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गीताप्रेस, गोरखपुर 


इस खण्डका सूटय १२॥ ) साढ़े वारह रुपया 
पूरा महाभारत सटीक ( छः जिद्दाँमे ) मूल्य ६५) 
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पता-गीताप्रेत्त, पो० गीताप्रेत ( गोरखपुर ) ! 


भीहरिः 


वनपवे 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय -स॑ख्या 
( अरण्यपर्व ) १४-थतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्व- 
१-पाण्डवोॉंका वनगमनः पुरवासियोंद्वारा उनका के साथ युद्ध करने और सौभविमानसहित उसे 
अनुगमन और युधिष्ठिके अनुरोध करनेपर नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन 5 कर 
उनमेंसे बहुतोंका लोौटना तथा पाण्डवॉका प्रमाण- १५-सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसक्षमें द्वारकामें 
कोटितीर्थमें राजिवास * ९४५ युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णण **' ९९२ 
२-धनके दोष; अतिथि-सत्कारकी मद्दत्ता तथा कल्याण- १६-शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेना- 
के उपार्योके विषयमें धर्मराज युधिष्ठिरसे ब्राह्मणों द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजयः 
तथा शौनकजीकी बातचीत ९४९ वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदैत्य- 
३-युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी का वध एवं प्रयुम्नद्वारा सेनाको आश्वासन *** ९९४ 
उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति ' ९५५. *७-प्रयुम्न और शाल्वका घोर युद्ध ९९७ 
४-विददुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और १८-मूर्च्छावस्थामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 
धृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महल्में चला जाना **' ९६१ जानेपर प्रद्यश्ना अनुताप और इसके लिये 
५-पाण्डवॉका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका सारथिकों उपालम्भ देना ९९८ 
वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना ९६३ * $अयुम्नके द्वारा शाल्वकी पराजय आल 
६-श्वृतराष्ट्रका संजयकों भेजकर विदुरकों बनसे २०-श्रीकृष्ण और शाल्ब॒का भीषण युद्ध *>श8० हैं 
बुल्वाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना * ९६६ २९१-श्रीकृष्णा शाल्वकी मायासे मोहित होकर 
७-दुर्योधन, दुःशासन) शकुनि और कर्णकी सलाह पुन; सजग होना ** १००५ 
पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका वनमें जाने- २२-शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्ठिरकी 
की तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना ९६८ आशा लेकर श्रीकृष्ण, घृष्टयुस्न तथा अन्य सब 
<८-व्यासजीका धृतराष्ट्से दुर्योधनके अन्यायको राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान ** १००७ 
रोकनेके लिये अनुरोध * ९६९ २३-पाण्डवोंका द्वैतवनमें जानेके लिये उद्यत होना 
९-ब्यासजीके द्वार सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका और प्रजावर्गकी व्याकुल्ता * १०११ 
वर्णन तथा उनका पाण्डवॉके प्रति दया दिखाना ९७०. २४-पाण्डबोंका द्वैतवनमें जाना ' १०१३ 
१०-ब्यासजीका जाना) मैत्रेयजीका ध्रृतराष्ट्र और २५-महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवोंको धर्मका आदेश 
दुयोधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका अनुरोध देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान * १०१५ 
तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर २६-दल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका 
उसे शाप देना * ९७२ महत्व बतलाना थे “3 
( किमीरवधपवो ) २७-द्रौपदीका युधिष्ठिस्से उनके शन्रुविषयक क्रोधको 
११-भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा * ९७५ उभाड़नेके लिये संतापपूण वचन 5 
कहेलउगर्मनपर् २८-द्रौपदीद्वारा प्रह्मद-बलि-संवादका वर्णन--तेज 
( अर ) और क्षमाके अवसर ** १०२२ 
१२-अर्जुन और द्रौपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी २९-युधिष्िरके द्वारा क्रोधकी निन्‍दा और क्षमाभाव- 
स्तुति; द्रोपदीका भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे अपने प्रति किये की विशेष प्रशंसा ** १०२४ 
गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ ३०-दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि; धर्म 
श्रीकृष्ण) अर्जुन एवं घृष्टयम्नका उसे आश्वासन देना ९८० एवं ईश्वरके न्‍्यायपर आश्षेप “30२८ 
१३-श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए, पाण्डवॉपर ३१-युधिष्ठिरद्वारा द्रोपदीके आक्षेपक्ा समाधान 
आयी हुई विपत्तिमं अपनी अनुपस्थितिको कारण तथा ईश्वर धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
मानना “'' ९४६९ लाभ और अनादरसे हानि *** १०३१ 


२२-द्रौपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
करनेके लिये जोर देना ह 

२३-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
युषिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए. क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 

२४-धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी 
अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धमंपर ही डटटे 
रहनेकी घोषणा 

२५-दुःखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये 
उत्साहित करना कं 

३६-युधिष्ठिरका भीमसेनकी समझाना) व्यासजीका 
आगमन और युधिष्ठिरको प्रतिस्मृतिविद्या- 
प्रदान तथा पाण्डवोॉका पुनः काम्यकवनगमन 

३७-अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
पव॑तपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना 


( केरातपव ) 


३८-अर्जुनकी उग्र तपस्या और उसके बिषयमें 
ऋषियोंका भगवान्‌ शद्डूरके साथ वार्तालाप* * * 
२९-भगवान्‌ शझ्ढर और अर्जुनका युद्ध) अर्जुनपर 
उनका प्रसन्न होना एवं अर्जुनके द्वारा मगवान्‌ 
शड़रकी स्व॒ुति 
४०-भगवान्‌ शझ्कूरका अर्जुनको वरदान देकर 
अपने धामको प्रस्थान 
४१-अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हें 
दिव्यासत्र-प्रदान तथा इन्द्रका उन्हें स्वर्गमें 
चलनेका आदेश देना 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्च ) 


४२-अजुनका हिमाल्यसे विदा होकर मांतलिके साथ 
स्वर्गलोकको प्रस्थान 
४३-अजुनद्वारा देवराज इ 
सभामें उनका स्वागत 
४४-अर्जुनको असर और सज्ञीतकी शिक्षा 
४५-चित्रसेन और उर्वशीका वार्तालाप 
४६-उवशाका कामपीड़ित होकर अजुनके पास 
जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें 
शाप देकर छोट आना 
४७-लोमझ मुनिका स्वर्गम इन्द्र और अजुनसे 
मिल्कर उनका संदेश ले काम्यकवनम आना 
४८-ढु:खित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रो- 
के लिये चिन्ता करना न 
४९-संजयके द्वारा ध्रृतराष्ट्रकी बरार्तोका अनुमोदन 
और धृतराष्ट्रका संताप 


न्रका दशन तथा इन्द्र- 


महाभारत 
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५०-वनर्म पाण्डबोंका आहार 
५ १-संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की 
हुई दुर्योधनादिके वधकी पग्रतिशाका वृत्तान्त 
सुनाना 
( नलोपाख्यानपर्व ) 
५२-भीमसेन-युधिष्ठिर-संबाद, बृहदश्वका आगमन 
तथा युघिष्ठिरके पृूछनेपर बृहदर्वके द्वारा 
नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 
५३-नल-दमयन्तीके गुर्णोका वर्णन, उनका परस्पर 
अनुराग और हंसका दमयन्ती और नलको 
एक दूसरेके संदेश सुनाना के 
५४-ख्वर्गमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके 
स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका 
प्रधान | 
५५-नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना और 
दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना “*: 
५६-नलका दमयन्तीसे वार्ताछाप करना और लौट- 
कर देवताओंको उसका संदेश सुनाना **'* 
५७-सयंवरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण; देवताओँ- 
का नलको वर देना; देवताओं और राजाओं- 
का प्रस्थान, नलू-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
यज्ञानुष्ठान और संतानोत्यादन 
५८-देवताओंके द्वारा नठके गुणोंका गान और 
उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध 
कलियुगका कोप 
५९-नलल्‍में कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्कर- 
की बूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका यूतसे निद्गत्त नहीं होना 
६०-दुःखित दमयन्तीका वार्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 
६१-नलका जूएमें हारकरः. दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और पक्षियोंद्रार आपड्भस्त 
नलके वस्त्रका अपहरण हम 
६२-राजा नलकी चिन्ता और दमयनन्‍्तीको अकेली 
सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 
६३-दमयन्तीका विछाप तथा अजगर एवं व्याधसे 
उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातित्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश' * * 
६४-दमयन्तीका विछाप और प्रढाप, तपस्वियोंद्वारा 
दमयन्तीकोीं आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके 
दलसे भेंट हज 
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४-जंगली द्वाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमें सुखपृवक निवास ४900: १२८८ 
&६-राजा नलके द्वारा दावानलसे ककॉटक नागकी 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन *'' ११३४ 
' ६७-राजा नलका ऋतुपर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 
पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे 
बातचीत न्‍क पर 
६८-विदरभराजका नलर-दमयन्तीकी खोजके लिये 
ब्राह्मणोंकी भेजना; सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके 
भवनमें जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुणोंका 
चिन्तन और उससे भेंट करना न 
६९-दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 
वहसे नलकों दूँढनेके लिये अपना संदेश 
देकर ब्राह्मणोॉंकी भेजना *** * ११४० 
७०-पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नल- 
का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके 
यहां सुदेव नामक ब्राह्मणको स्वयंवरका संदेश 
देकर भेजना कर कम 
७१-राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान: राजा 
नलके विषयमें वाष्णेयका विचार और बाहुककी 
अद्भत अश्वसंचालन-कलासे वाष्णेय और 
ऋतुपणका प्रभावित होना * ११४६ 
७२-ऋतुपर्णके उत्तरीय वस्त्र गिरने और बहेड़ेके 
वृक्षके फल्लोंकी गिननेके विषयमें नलछके साथ 
ऋतुपर्णदी बातचीत। ऋतुपर्णते नलको 
द्यतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे 
कलियुगका निकलना गे 0३ 
७३-ऋतुपणंका कुण्डिनपुरमें प्रवेश। दमयन्तीका 
विचार तथा भीमके द्वारा ऋत॒पर्णका स्वागत ११५२ 
७४-बाहुक-केशिनी-संबाद ६१५४ 
५-दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी 
परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के-लड़कियोंको 
देखकर उनसे प्रेम करना हर 
७६-दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नल्का 
प्राकन्‍्य और नल-दमयन्ती-मिलन * ११५९ 
७७-नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सब- 
का आयोजन; ऋतुपर्णके साथ नलका वार्तालाप 
और ऋतुपर्णका नल्से अश्वविद्या सीखकर 
अयोध्या जाना * ११६३ 
७८-राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना और उसको 
राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना ११६५ 
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७९-राजा नलके आख्यानके कीर्तनका महत्व: 


बृहदश्व मुनिका युधिष्टिरकी आश्वासन देना तथा 
द्यूतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना ११६७ 


( तीथ्थेयात्रापर्व ) 


८०-अजुनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवॉकी चिन्ता ११६९ 
८१-युधिष्ठटिरके पास दे वर्षि नारदका आगमन और 
तीथंयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर नारदजी- 
द्वारा भीष्म-पुल्स्त्य-संवादकी प्रस्तावना ''' 
८२-भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न 


११७१ 


तीथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना * ११७३ 
८३-कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीर्थोंकी 

महत्ताका वर्णन हम 2008 

८४-नाना प्रकारके तीर्थोकी महिमा * ११९३ 


८५-गज्जञासागर; अयोध्या, चित्रकूट) प्रयाग आदि 
विभिन्न तीथोंकी महिमाका वर्णन और गज्ञा- 


का माहात्म्य * १२०२ 
८६-युघिष्ठिरका धौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन। आश्रम 

एवं नदी आदिके विषयमें पूछना ७300 
८७-धौम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीथोंका वर्णन “ १२११ 


८८-घधौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथोंका वर्णन १२१३ 


८९-थधौम्यद्वारा पश्चिमदिशाके तीथोंका वर्णन *** १२१५ 
-९०-थधौम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोका वर्णन *** १२१६ 


९ १-महर्षि छोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे 
अजुनके पाशुपत आदि दिव्याक्ओंकी प्राप्तिका 
वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना * १२१९ 
९२-महर्षि छोमशके मुखसे इन्द्र और अर्जुनका 
संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्न होना और 
तीर्थयात्राके लिये उद्यत हो अपने अधिक 


साथियोंकी विदा करना * १२२१ 
९३-ऋषियोंकोी नमस्कार करके पाण्डवॉका तीथ॑- 
यात्राके लिये विदा होना * १२२३ 


९४-देवताओं और धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण 
देकर महर्षि छोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे 
हानि बताना और तीथंयात्राजनित पुण्यकी -. 
महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना- १२२५ 
९५-पाण्डवोंका नैमिषारण्य आदि तीथोंमें जाकंर 
प्रयाग तथा गया तीर्थमें जाना और गय राजाके 
महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनाना 9 
९६-इल्वल और वातापिका वर्णन) महर्षि अगस्त्य- 
का पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे 
एक कन्या पाना * १२२८ 


१२२६ 





९७-महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह: 
गल्जाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धन- 
संग्रहके लिये प्रस्थान 
९८-धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्वा) 
ब्रध्नश्व और त्रसदस्यु आदिके पास जाना : 
९९--अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये 
जाना; वातापि तथा इल्वलका वध) लोपामुद्रा- 
को पुत्रकी प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए. 


१००-जूत्रासुरसे तसत देवताओंकों महर्षि दधीचका 
अस्थिदान एवं वज्का निर्माण 
१०१-बृन्नासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 
१०२-कालेयोंद्वारा तपस्वियों) मुनियों और बह्मचारियों 
आदिका संहार तथा देवताओंँद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुकी स्त॒ति 4; 
१० ३-भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि 
अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 
१०४-अगस्त्यजीका विन्ध्यपर्बतको बढ़नेसे रोकना 
.. और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 
१०५-अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओं- 
का कालेय दैत्योंका वध करके ब्रह्माजीसे 
समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 
१०६-राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना 
और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 
१०७-सगरके पुत्रोकी उत्पत्ति, साठ हजार सगर- 
पुत्रोका कपिलकी क्रोधाम्रिसे भस्म होना) 
असमझसका परित्याग, अंशुमानके प्रयत्नसे 
सगरके यशकी पूर्ति, अंशुमानसे दिल्लीपको 
और दिल्लीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति **' 
१०८-भगीरथका हिमाल्यपर तपस्याद्वारा गद्धा और 
महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 
१०९-पृथ्बीपर गड्ाजीके उतरने और समुद्रको जल- 
से भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 
११०-नन्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य; ऋष्यशज्ञ 
मुनिका उपाख्यान और उनको अपने राज्यमें 
लानेके लिये राजा छोमपादका प्रयत्न 
१११-वेश्याका ऋष्य<ज्ञ को छुभाना और विभाण्डक 
मुनिका आश्रमपर आकर अपने पतन्नकी 
चिन्ताका कारण पूछना 
११२-ऋष्यश्रड़का पिताको अपनी चिन्ताका कारण 
बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी वेश्याके स्वरूप 
और आचरणका वर्णन *** 
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११३-कऋष्यश्शज्ञका अज्लराज लोमपादके यहाँ जाना; 

राजाका उन्हें अपनी कन्या देना। राजाद्वारा 

विभाण्डक मुनिका सत्कार!तथा उनपर मुनि 

का प्रसन्न होना उ -* १२६९ 
११४-युधिष्ठिरका कौशिकी, गल्ञासागर एवं वैतरणी . 

नदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन' * १२७२ 
११५-अकृतत्रणके द्वारा युधिष्ठिस्से परशुरामजीके 

उपाख्यानके प्रसज्ञमें ऋ्रचीक मुनिका गाधि- 

कन्याके साथ विवाह ओर भगुऋषिकी कृपासे 

जमदस्मिकी उत्पत्तिका वर्णन *' १२७५ 
११६-पिताकी आशासे परशुरामजीका अपनी माता- 

का मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे 

पुनः जिछाना। परशुरामजीद्वारा कार्तवीर्य 

अजुनका वध और उसके पुत्रोंद्ारा जमदम्रि 

मुनिकी हत्या * १२७८ 
११७-परशुरामजीका पिताके लिये विछाप और 

प्रथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 

महाराज युधिष्ठिरके द्वारा परगझुरामजीका पूजन 
११८न्युधिष्ठिरका विभिन्न तीथामें होते हुए प्रभास- 

क्षेत्रमं पहुँचकर तपस्थामें प्रव्नत्त होना और 

यादवोंका पाण्डवोसे मिलना “* १२८२ 
११९-प्रभासती्थमें बलरामजीके पाण्डवॉके प्रति 

सहानुभूतियूचक दुःखपूर्ण उद्गार * १२८५ 
१२०-सात्यकिके शौयंपूर्ण उद्बार तथा युधिष्ठिरद्वारा 

श्रीकृष्णके वचनोका अनुमोदन एवं पाण्डवो- 

का पयोधष्णी नदीके तटपर निवास * १२८७ 
१२१-राजा गयके यशकी प्रशंसा) पयोण्णी) बैदूय॑ 

पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य तथा च्यवन- 

सुकन्याके चरित्रका आरम्भ * १२९१ 
१२२-महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति * १२९३ 
१२३-अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको 

सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्रापि * १२९५ 
१२४-शर्यातिके यश्षमें व्यवनका इन्द्रपर कोप करके 

बच्रको स्तम्मित करना और उसे मारनेके लिये 

मदासुरको उत्पन्न करना * १२९७ 
१२५-अश्विनीकुमारोंका यज्ञमें भाग स्वीकार कर लेनेपर 

इन्द्रका संकटमुक्त होना तथा लोमशजीके | 

द्वारा अन्यान्य तीर्थंके महत्त्वका वर्णन “* १२९९ 
१२६-राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र १३०१ 
१२७-सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान * १३०४ 
१२८-सोमकको सौ पुत्नौंकी प्राप्ति तथा सोमक और 

पुरोहितका समानरूपसे नरक और पुण्यलोकों 

का उपभोग करना 
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१२९-कुरुक्षेत्रके द्वारभूत छक्षप्रखवणनामक यमुना- 
तीर्थ एवं सरस्वतीतीर्थकी महिमा 
३०-विभिन्न तीर्थोंकी महिमा और राजा उशीनर- 
की कथाका आरम्भ 
१३१-राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका माँस 
देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणोंकी 

रक्षा करना * 
१३२-अश्टवक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा 
जनकके दरबारमें जाना 
१३३-अष्टावक्रका द्वारपाऊ तथा राजा जनकसे 
वार्तालाप डे 
१३४-बन्दी और अष्टवक्रका शास्त्रार्: बन्दीकी 
पराजय तथा समझ्भामें स्नानसे अष्टावक्रके 
अज्ञेका सीधा होना 
१३५-कर्दमिलक्षेत्र आदि तीर्थोंकी महिमा; रेभ्य 
एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी 
सत्य 
१३६-यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ 
व्यभिचार और रैभ्यमुनिके क्रोधसे उत्पन्न 
राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 2 
१३७-भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना) रेम्य- 
मुनिको शाप देना एवं खयं अभ्िमें प्रवेश 
करना 
१३८-अर्वांवसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका 
ब्रह्मह॒त्यासे मुक्त होना और रैभ्य, भरद्गाज 
तथा यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना *** 
१३९-पाण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और छोमशजी- 
द्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 
१४०-भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द- 
राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए गन्धमादन 
और हिमालय पर्व॑तको प्रस्थान 
१४१-युधिष्ठिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके 
कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका स्मरण करते हुए, गन्धमादन 
_ पव॑तपर जानेका हृढ़ निश्चय करना 
१४२-पाण्डवोंद्वारा गद्जाजीकी वन्दना; छोमशजीका 
नरकासुरके बध और भगवान वाराहद्वारा 
वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 
१४३-गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी- 
पानीसे सामना 5 
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१४४-द्रौपदीकी मूर्छा) पाण्डवोंके उपचारसे उसका 
सचेत होना तथा भीमसेनके स्मरण करनेपर 
घटोत्कचका आगमन “*' कर 
१४५-घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे 
पाण्डबॉका गन्धमादन पर्वत एवं बदरिकाश्रम्मे 
प्रवेश तथा बदरीबृक्ष) नरनारायणाश्रम और 
गज्जाका वर्णन हट हर 
१४६-भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये 
जाना और कदली वनमें उनकी हनुमानजी: 
से भेंट 
१४७-श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 
१४८-हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका 
चरित्र सुनाना 5 
१४९-हनुमानजीके 
धर्मोका वर्णन 
१५०-हनुमानजीके द्वारा भीमसेनकी अपने विशाल 
रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका 
प्रतिपादन न] ००० 
१५ १-हनुमानजीका भीमसेनको आश्वासन और 
विदा देकर अन्तर्धान होना हे 
_१५२-भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 
१५३-क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवर- 
के निकट आनेका कारण पूछना 
१५४-भीमसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राक्षर्सोंकी 
पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक 
कमलोंका संग्रह करना 
१५५-भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी 
चिन्ता और सबका गन्धमादन पर्वतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना *** 
१५६-पाण्डवॉका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः 
नरनारायणाश्रममें छौटना $ 


द्वारा चारों युगोंके 


( जठासुरवधपवव ) 


१५७-जयसुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिरः नकुछ, 
सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जठासुर- 
का वध 


( यक्षयुद्धपव ) 
१५८-नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते 
हुए. राजर्षि आ््षिणके आश्रमपर जाना *** 
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१६०-पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास; 
द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखर- 
पर जाना और यश्लों तथा राक्षसोसे युद्ध करके 


मणिमानका वध करना * १३९५ 
१६१-कुबेरका गन्धमादन पर्वतपपर आगमन और 

युधिष्ठिस्से उनकी मेंट **' * १४०० 
१६२-कुबेरका युधिष्ठटिर आदिको उपदेश और 

सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान *** १४०४ 
१६३-धौम्यका युधिष्ठिक्ी मेरु पंत तथा उसके 

शिखरोपर स्थित ब्रह्मा विष्णु आदिके स्थानों- 

का लक्ष्य कराना और सूर्य-चन्द्रमाकी गति 

एवं प्रभावका वर्णन * १४०७ 
१६४-पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अर्जुन- 

का आगमन शः * १४१० 

( निवातकवचयुद्धपवे ) 

१६५-अजुनका गन्धमादनपर्वतपर आकर अपने 

भाइयोंसे मिलना ' श्डश्२ 
१६६-इन्द्रका पाण्डवॉके पास आना और युधिष्ठिर- 

को सान्‍्त्वना देकर खगंकी छौटना.. *** १४१३ 
१६७-अजुनके द्वारा अपनी तपस्यायात्राके वृत्तान्त- 

का वर्णन) भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम और 

पाशुपताद्न-प्राप्तिकी कथा* * * १» २४१५ 
१६८-अजुनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अख्लशिक्षा और 

निवातकवच दानवोंके साथ युद्धकी तेयारीका 

कथन १४१९ 
१६९-अजुनका पाताढुमें प्रवेश और निवातकव्चों- 

के साथ युद्धारम्भ ४* **' १४२५ 
१७०-अर्जुन और निवातकवचोंका युद्ध * १४२६ 
१७१-दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन * १४२८ 
१७२-निवातकव्चोंका संह ** १४३० 
१७३-अजुनद्वारा हिरिण्यपुरवासी पौलोम तथा 

कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा अजुनका 

अभिनन्दन /" शडरेरे 
१७४-अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर 

युधिष्ठटिरद्धारा उनका अभिनन्दन और 

दिव्यात्रद्शनकी इच्छा प्रकट करमा **' १४३८ 
१७५-नारद आदिका अजुनको दिव्यात्रेंके प्रदशन- 

से रोकना के * १४३९ 

( आजगरपर्व ) 

१७६-भीमसेनकी युधिष्ठिस्से बातचीत और पाण्डवाँ 

का गन्धमादनसे प्रस्थान ** १४४१ 


१७७-पाण्डवॉका गन्धमादनसे बदरिकराश्रसः 
सुबाहुनगर और विश्ञापयूप बनमें होते हुए 
सरस्वती-तटवर्ती द्वतवनमें प्रवेश 
१७८-महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंको मारना 
और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 
१७९-भीमसेन और सर्परूपधारी नहुपकी बात- 
चीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा युधिष्ठिर- 
द्वारा भीमकी खोज 


१८०-ुधिष्ठिरका भीमसेनके पास पहुँचना और 
सर्परूपधारी नहुपके प्रइनोंका उत्तर देना *** 
१८१-युपिष्टरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर 
पाकर संतुष्ट हुए. सर्परूपधारी नहुषका 
भीमसेनको छोड़ देना तथा युधिष्ठिरके साथ 
वार्ताछाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर स्व जाना 


( मार्कण्डेयसमास्यापर्व ) 

१८२-वर्षा और शरद-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्ठिर 
आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 
१८३-काम्यकवनमें पाण्डवोंके पास भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, मुनिवर माक॑ंण्डेय तथा नारदजीका 

' आगमन एवं युधिष्टिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजी- 

के द्वारा क्मफलछ-भोगका विवेचन 
१८४-तपस्वी तथा स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात््य 
१८५-त्राह्मणकी महिमाके विषय अन्रिमुनि तथा 
राजा पृथुकी प्रशंसा *** 3 
१८६-ताक्ष्यंमुनि और संरस्वतीका संवाद 
१८७-बैवस्वत-मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी 
कथा कट हर * बट बेब नम 
१८८-चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके 
प्रभावका वर्णन) प्रठढ्यकालका दृश्य और 
मार्कंण्डेयजीको. बालमुकुन्दजीके दर्शन 
माकण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डदशन करना और फिर बाहर निकल- 

कर उनसे वार्तालाप करना 
१८९-भगवान्‌ बालरुमुकुन्दका माकंण्डेयकों अपने 
स्वरूपका परिचय देना तथा माकंण्डेयद्वारा 


 शषडडरे 


« १४४५६ 


* १४४८ 


१४५२ 


 शडणए५ 


१४५९ 


* १४६० 
१४६९ 


१४७१ 


” १४७३ 


“ २१४७७ 


* १४८१ 


श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवों- 


का श्रीकृष्णकी शरणमें जाना अल 
१९०-युगान्तकालिक कलियुगके समयकरे बर्तावका 
तथा कह्कि-अवतारका वर्णन ध 

१९ १-भगवान कह्कीके द्वारा संत्ययुगकी स्थापना 
, और माकंण्डेयजीका युधिष्ठिरके लिये धर्मोपदेश 
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१९२-इक्ष्वाकुवंशी परीक्षित॒का मण्ड्रकराजकी कन्यासे 
विवाह; शछ और दलके चरित्र तथा वामदेव 
“ मुनिकी महत्ता * १५०२ 
१९३-इन्द्र और बक मुनिका संवाद * १५०९ 
१९४-क्षत्रिय राजाओंका महत्त्व-सुद्ोत् और शिविकी 


प्रशंसा * १५१२ 
१९५-राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणमको सहख गौओका 

दान सर १५१३ 
१९६-सेदुक और वृषदभंका चरित्र ' १५१४ 


१९७-इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिब्रिकी परीक्षा १५१५ 
९८-देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका पतिपादन १५१८ 
१९९-राजा इन्द्रद्यूँ्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियों 
की कथा ३ पर 
२००-निन्दित दान) निन्दित जन्म) योग्य दानपात्र 
श्राद्धमें ग्राह्ष और अग्राह्म ब्राह्मण+ दानपात्रके 
लक्षण; अतिथि-सत्कारः विविध दानोंका 
महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप) चित्तश॒ुद्धि 
तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध विषयोका 
' * वर्णन 


१५२३ 
२०१ उत्तड्डंकी तपस्थासे प्रसन्न होकर भगवानका 
उन्हें वरदान देना तथा इशब्ष्वाकुवंशी 
राजा कुबलाश्वका धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण 
बताना १५३२२ 
२०२ उत्तड्लका राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके 
. लिये आग्रह * १५३५ 
२०३-ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ बिष्णुके 
द्वारा मघु-कैटभका वध '** -* १५३७ 
२०४-धुन्धुकी तपस्या और वरप्राप्ति) कुबल्यश्द्वारा 
घुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाश्वको 
वर देना * १५३९ 
२०५-पतिव्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका 
माहात्म्य * १५४२ 


२०६-कौशिक ब्राह्मण और पतिब्रताके उपाख्यानके 
: अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन * १५४४ 

० ७-कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना) धर्मव्याध- 

के द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर 

कौशिकको आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा 

वर्णधर्मका वर्णन) जनकृराज्यकी प्रशंसा और 
शिष्टाचारका वर्णन *** * १५४८ 
२०८-थधर्मव्याथद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन १५५५ 


२०९-धर्मकी सूक्ष्मता। शुभाशुभ कर्म और उनके 
फल तथा ब्रह्मकी प्राप्तिके उपायोका वर्णन १५५७ 
२१०-विषयसेवनसे हानि) सत्सजझसे छाभ और 


ब्राह्मी विद्याका वर्णन '** ' १५६१ 
२१ १-पश्चमद्दाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रद 

वर्णन १५६३ 
२१२-तीनों गु्णोंके स्वरूप और फलका वर्णन *** १५६५ 
२१३-प्राणवायुकी स्थितिका वर्णन तथा परमात्म- 

सक्षात्कारके उपाय * १५६६ 
२१४-माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन * १५७० 


२१५-धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी 
. सेबाका उपदेश देकर अपने पूर्वजन्मकी कथा 
कहते हुए व्याध होनेका कारण बताना “”' 
२१६-कौशिक-घर्मव्याध-संवादका उपसहार तथा 
कौशिकका अपने घरको प्रस्थान * १५७४ 
२१७-अग्निका अज्ञिराकों अपना प्रथम पुत्र खीकार 
करना तथा अज्ञिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति '** 
२१८-अद्ञलिराकी संततिका वर्णन *** १५७९ 
२१९-बृहस्पतिकी संततिका वर्णन - १५७९ 
२२०-पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी 
संततिका वर्णन “०८२ 
२२१-अग्निखरूप तप और भानु ( मनुकी ) संतति 
का वर्णन ' १५८३ 
२२२-सह नामक अग्निका जलूमें प्रवेश और अथर्वा 
अक्ञिराद्वारा पुनः उनका प्राकस्य * १५८६ 
२२३-३नद्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार १५८८ 
२२४-इन्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा... 
ब्रह्मर्षियोंके आश्रमपर जाना; अग्निका मोह 
और वनगमन **" हे, ८९ 
२२५-स्वाहाका मुनिपक्षियोंके रूपोंमें अम्रिके साथ 
समागम) स्कन्दकी उत्पत्ति तथा उनके द्वारा 
_क्रौद्व आदि पर्वतोंका विदारण * १५९३ 
२२६-विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह 
संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर 
भी ऋषियोंका अपनी पकत्नियोंको स्वीकार न 
करना तथा अम्रिदेव आदिके द्वारा बालक 
स्कन्दकी रक्षा करना 5 0 रे कर 
२२७-पराजित होकर शरणमें आये हुए. इन्द्रसहित 
देवताओंको स्कन्दका अभयदान * १५९८ 
२२८-स्कन्दके पाष॑दोंका वण्न *** १५९९ 


१५७२ 


१५७७ 


२० 
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२२९-स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप) देवसेनापति- 
के पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ 
उनका विवाह हे 

२३०-कृृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डल्में स्थानकी प्राप्ति 
तथा मनुष्योंकी कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका 
वर्णन | 

२३१-स्कन्दद्वारा स्वाहादेवीका सत्कारः रुद्रदेवके 
साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा 
देवासुर-संग्राम, महिषासुर-वध तथा स्कन्दकी 
प्रशंसा 

२३२-कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वर्णन तथा 
उनका स्तवन 


( द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्व ) 


२३३-द्रौपदीका सत्यभामाको सती ख््रीके कर्तव्यकी 
शिक्षा देना ऐं 55 

२३४-पतिदेवकी अनुकूल करनेका उपाय-पतिकी 
अनन्यभावसे सेवा ; 

२३५-सत्यभामाका द्रीपदीको आश्वासन देकर 


श्रीकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान 
( घोषयात्रापव ) 


२३६-पाण्डवॉका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद 
और चिन्तापूर्ण उद्बार | 
२३७-शकुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशंसा करते 
हुए उसे वनमें पाण्डवोंके पास चलनेके 
लिये उभाड़ना 
२३८-दुर्यां धनके द्वारा कर्ण और शकुनिकी मन्त्रणा 
स्वीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्रा- 
को निमित्त बनाकर द्वतवनमें जानेके लिये 
धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 
२३९-कण आदिके द्वारा दतवनमें जानेका प्रस्ताव; 
राजा धृतराष्ट्रकी अस्वीकृतिी शकुनिका 
समझाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा 
दुर्या धनका प्रस्थान ४ 
२४०-दुर्योधनका सेनासहित वनमें जाकर गौओंकी 
देखभाल करना और उसके सेनिर्कों एवं 
गन्धवॉमें परस्पर कटु संवाद ५ 
२४१-कोरवोंका गन्धर्वोक्े साथ युद्ध और कर्णकी 
पराजय 
२४२-गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और 
उनका अपहरण 
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कस जन कप अअनननिनागान. अनिल जलीन जे कया नि आल टीना का अंतर 3 अड- 


२४३-युधिष्ठटिका भीमसेनकी गन्धवक्रे हाथसे 
कौरवों को छुड़ानेका आदेश और इसके लिये 


अर्जुनकी प्रतिज्ञा *** १६४२ 
२४४-पाण्डवॉका गन्धवोके साथ युद्ध * १६४४ 
२४५-पाण्डवोंके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय * १६४६ 


२४६-चित्रसेन) अर्जुन तथा युधिष्ठिरका संवाद और 

दुर्योधनका छुटकारा * १६४८ 
२४७-सेनासहित दुर्योधनका मार्गमें ठहरना और 

कर्णके द्वारा उसका अभिनन्दन * १६५० 
२४८-दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार 

बताना * १६५१ 
२४९-दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते 

हुए आमरण अनशनका निश्चय: दुःशासनको 

राजा बननेका आदेश; दुःशासनका दुःख और 

कर्णका दुर्योधनको समझाना * १६५३ 
२५०-कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण 

अनशन करनेका ही निश्चय 
२५१-शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोप- 

वेशनसे विचलित होते न देखकर देत्योंका 

कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुछाना * १६५७ 
२५२-दानवोंका दुर्योधनको समझाना और कर्णके 

अनुरोध करनेपर दुर्योधनका अनशन त्याग 

करके हस्तिनापुरको प्रस्थान ' १६५९ 
२५३-भीष्मका कर्णकी निन्‍दा करते हुए दुर्योधन- 

को पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श देना 

कणके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये 

प्रस्थान ' १६६३ 
२५४-कर्णके द्वारा सारी प्रथ्वीपर दिग्विजय और 

हस्तिनापुरमें उसका सत्कार ' १६६५ 
२५५-कर्ण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी 

बैष्णवयज्ञके लिये तेयारी * १६६७ 
२५६-दुर्याधनके यशका आरम्भ एवं समाप्ति १६६९ 
२५७-दुर्याधनके यश्ञके विषयमें छोगोंका मत) कर्ण- 

द्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


१६५६ 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति * १६७१ 
( सगस्वप्लोद्भवपवे ) 
२५८-पाण्डवॉका काम्यकवनमें गमन * १६७३ 


( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


२५९-युधिष़्रिरकी चिन्ता) व्यासजीका पाण्डवोंके 
पास आगमन और दानकी महत्ताका 
प्रतिपादन ” १६७४ 


वनपव २१ 





२६०-दुर्वासाद्वारा महर्षि मुद्रलके दानधर्म एवं घैय॑ंकी 
परीक्षा तथा मुद्वलका देवदूतसे कुछ प्रश्न करना १६७७ 
२६१-देवदूतद्वारा खर्गलोकके गुण-दोषोंका तथा 
दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्रलका 
देवदूतको लौगा देना एवं व्यासजीका युधिष्ठिरको 
समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


( द्रौपदीहरणपव्व ) 


२६ २-दुर्योधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे 
संतुष्ट करके उन्हें युधिष्ठटिक्े पास भेजकर 
प्रसन्न होना * १६८४ 
२६३-दुर्वासाका पाण्डवॉके आश्रमपर असमयमें 
आतिथ्यके लिये जाना द्रौपदीके द्वारा स्मरण 
किये जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा 
पाण्डवोंको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना *** १६८६ 
२६४-जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना 
और उसके पास कोटिकास्यको भेजना 
२६५-कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ और उसके 
साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय 
पूछना 





१६८० 


१६८९ 


१६९१ 
२६६-द्रौपदीका कोटिकास्यको उत्तर * १६९२ 
२६७-जयद्रथ और द्रौपदीका संवाद हे 
२६८-द्रौपदीका जयद्र थको फटकारना और जयद्रथ- 

द्वारा उसका अपहरण * १६९५ 
२६९-याण्डवॉका आश्रमपर लछौठना और धात्रेयिका- 

से द्रौोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्र थका 

पीछा करना * १६९८ 
२७०-द८्रौपदीद्ारा जयद्रथके सामने पाण्डवॉके 

पराक्रमका वर्णन 34 5 25 
२७१-पाण्डवॉद्वारा जयद्रथकी सेनाका संहारः 

जयद्रथका पलायन) द्रीपदी तथा नकुछ- 

सहदेबके साथ युधिष्ठिरका आश्रमपर छौटना 

तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथका 

पीछा करना * १७०४ 


( जयद्रथविमोक्षणपत्र ) 


२७२-भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्ठिरके 
सामने उपस्थित होना? उनकी आज्ञासे छूट- 
कर उसका गद्गाद्वारमें तप करके भगवान्‌ 
शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ शिवद्वारा 
अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका वर्णन ५ * १७०८ 
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( रामोपाख्यानप्व ) 
२७३-अपनी दुरवस्थासे दुखी हुए युधिष्ठिरका 


मार्कण्डेय मुनिसे प्रझन करना - १७१४ 
२७४-श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति 
और उन्हें ऐशश्वर्यकी प्राप्ति ** १७१५ 


२७५-रावण; कुम्भकर्ण, विभीषण+ खर और 
शूर्पणखाकी उत्पत्ति; तपस्या और वर- प्राप्त 
तथा कुबेरका रावणको शाप देना. *** 

२७६-देवताओंका ब्रह्माजीके पास जाकर रावणके 
अत्याचारसे बचानेके लिये प्रार्थना करना 
तथा ब्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका रीछ 
और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न करना 
एवं दुन्दुभी गन्धवींका मन्थरा बनकर 
आना कम *** १७१९ 

२७७-श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामवन- 
गमन) भरतकी चित्रकूट्यात्रा) रामके द्वारा 
खर-दूषण आदि राक्षसोंका नाश तथा रावण- 


१७१६ 


का मारीचके पास जाना *** १७२१ 
२७८-मगरूपधारी मारीचका वध तथा सीताका 
अपहरण ह ४ १७२५ 


२७९-रावणद्वारा जठायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका 

अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध तथा उसके 

दिव्यस्वरूपसे वार्तालाप * १७२९ 
२८०-राम और सुग्रीवकी मित्रता, वाली और 

सुग्रीवका युद्ध) भीरामके द्वारा वालीका वध 

तथा लड्डाकी अशोकवाठिकामें राक्षसियॉद्वारा 

डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन *** १७३३ 
२८१-रावण और सीताका संवाद * १७३८ 
२८२-श्रीरामका सुग्रीवपर कोप) सुग्रीवका सीताकी 

खोजमें वानरोंको भेजना तथा श्रीहनुमानजी: 

का लछोटकर अपनी लकड्ञयात्राका बृत्तान्त 

निवेदन करना * १७४० 
२८३-वानर-सेनाका संगठन) सेत॒ुका निर्माण: 

विभीषणका अभिषेक और लड्ढकी सीमामें 

सेनाका प्रवेश तथा अंगदको रावणके पास 

दूत बनाकर भेजना * १७४५ 
२८४-अंगदका रावणके पास जाकर रामका संदेश 

सुनाकर लौटना तथा राक्ष्सों और वानरॉका 

घोर संग्राम 7१७४९ 


२२ 


महाभारत 








२८५-भ्रीराम और राबणकी सेनाओंका दइन्द्र-युद्ध 
२८६-प्रहस्त भौर धूम्राक्षे: वधसे दुखी हुए 
रावणका कुम्मकर्णो जगाना और उसे 
युद्धमें भेजना 
२८७-कुम्मकर्ण, वज्रवेग और प्रमाथीका वध *** 
२८८-३न्द्रजित्‌का मायामय युद्ध तथा श्रीराम और 
लक्ष्मणकी मूर्छा 
२८९-श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे 
हुए. अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोंसहित 
अपने नेत्र धोना) लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित॒का 
वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत हुए 
रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 
२९०-राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 
२९१-श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओँद्वारा 
सीताकी झुद्धिका समर्थन) श्रीरामका दल- 
बल्सहित लड्ढसे प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते 
हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा 
राज्यपर अभिषिक्त होना 
२९२-माकण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्टिकको आश्वासन 


( पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ) 


२९३-राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे 
सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा साविन्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 
२९४-सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका 
दृढ़ निश्चय ह 
२९५-सत्यवान्‌ और सावित्नीका विवाह तथा 
साविन्नीकी अपनी सेवाओंद्वारा सबको 
संतुष्ट करना हे न 
२९६-सावित्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और 
पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका 
वनमें जाना 
२९७-साविन्नी और यमका संवाद; यमराजका 
संतुष्ट होकर साविन्नीको अनेक वरदान देते हुए. 
मरे हुए सत्यवानको भी जीवित कर देना 
तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका वार्तालाप एवं 
आश्रमकी ओर प्रस्थान 
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२९८-पत्नीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानके लिये 
चिन्ता; कऋषियोंका उन्हें आश्वासन देना)सावित्री 
और सत्यवानका आगमन तथा सावित्रीद्वारा 
विलम्बसे आनेके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए वर-प्राप्तिका विवरण बताना 
२९९-शाल्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज 
झुमत्सेनका राज्याभिषेक कराना तथा सावित्री- 
को सी पुत्रों और सौ भाइयोंकी प्राप्ति 
( कुण्डलाहरणपर् ) 
३००-सूर्यका स्वप्नमें कर्णको दर्शन देकर उसे 
इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये 
सचेत करना तथा कर्णका आगम्रहपूर्वक 
कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 
२०१-सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको 
कुण्डल न देनेका आदेश देना 
३०२-सूर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार 
कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही उन्हें कुण्डल 
और कवच देनेका निश्चय 
३० ३-क्ुन्तिभोजके यहाँ महर्षि दुर्वासाका आगमन 
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तथा राजाका उनकी सेवाके लिये प्रथाकों . 


आवश्यक उपदेश देना 
३०४-कुन्तीका पितासे वार्ताछाप और ब्राह्मणकी 
परिचर्या 


उसको मन्त्रका उपदेश देना 
३०६-कुन्तीके द्वारा सूयदेवताका आवाहन तथा 
कुन्ती-सूय-संवाद 
३०७-सूयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्थापन 
३०८-कर्णका जन्म कुन्तीका उसे पियारीमें रखकर 
जल्में बहा देना और विल्यप करना 
२०९-अधिरथ सूत तथा उसकी पत्नी राधाको 
बालक कर्णकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका 
पालन, हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा 
तथा कर्णके पास इन्द्रका आगमन 
३१०-इन्द्रका कर्णकी अमोध-शक्ति देकर बदलेमें 
उसके कवच-कुण्डल लेना 
( आरणयपवं ) 
३११-त्रह्णकी अरणि एवं मन्थन-काष्ठका पता 
लगानेके लिये पाण्डवॉका मगके पीछे दौड़ना 


और दुखी होना. *' कट 
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२०५-कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्वी ब्राह्मणका 
पल 
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चनपर्व २३ 
३१२-पानी लानेके लिये गये -हुएं नकुझ आदि ३१४-यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर धर्मके 
चार भाइयोंका सरोवरके तठपर अचेत रूपमें प्रकट हो युधिष्ठिकको वरदान देना *"" १८३५ 
होकर गिरना "हर ५-अज्ञातवासके लिये अनुमति लेते समय 
शोकाकुल हुए युधिष्ठिरको महर्षि धौम्यका 
रे र्‌ ३ न्यक्ष और युधिषिरका धि ब्क हक ् 
हे व प्श्नोत्तर हे युधिष्ठि समझाना। भीमसेनका उत्साह देना तथा 
« के उत्तरते संदुष्ट हुए यक्षका चारों भाइयोके आश्रमसे दूर जाकर पाण्डबॉंका परस्पर 
जीवित होनेका बरदान देना * १८२५ परामर्शके लिये बैठना १८३७ 
प्नन्च्झञ्धया-्जकर>पहक्त-६ह. 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) १५-नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी 
१-पाण्डवॉका वनगमन ९४५ लोकपालॉसे प्रार्थना > 
२-उर्वशीका अर्जुनको शाप देना * १०८१ १६-सती दमयन्तीके तेजसे 
३-नलका अपने पूरव॑रूपमें प्रकट पापी व्याधका विनाश * ११२० 
४-भगवान्‌ शिवका आकाशझसे गिरती हुई मुनिको सत्य करनेसे रोकना *- ३१७८ 
गद्जाको अपने सिरपर धारण करना ' ११९३ जिस 
से कार्ववीर्य १८-देवता बृत्रासुरके वधके लिये 
५-जमदमिका परशुरामसे कातेवीय- अशथियोंकी 
४ दधीचिसे उनकी की याचना * १२४१ 
अजुनका अपराध बताना * १२८० 
६-महाप्रल्यके समय भगवान्‌ मत्स्यके १९-देवराज इन्द्रका वज्रके प्रहारसे 
सींगमें बँधी हुई मनु और सप्तर्षियों- तत्रासुरका वध करना ” १२४१ 
सहित नौका * १३९३ २०-महर्षि कपिलकी क्रोधाम्रिमें सगर- 
_ ७-साकंण्डेय मुनिको अक्षयबटकी शाखा- पुत्नोंका भस्म होना ' १२५५ 
जी कम बल कल. | 4४८७ २१-महर्षि अगस्त्यका समुद्र-पान * १२५५ 
८-इन्द्रके द्वारा देवसेनाका का हि 
२२-भगवान्‌ परझुरामद्वारा सहस्ताजुनका वध. **' १२८५ 
स्कन्दकी समपण ' १५९३ से नदी 
९-सागके एक पत्तेसे विश्वकी तृप्ति ' १६८७ रे३े-प्रभासक्षेत्रमें पाण्डवॉकी यादबोंसे भेंट * १२८५ 
( सादा ) २४-सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंसे अपने 
१०-भगवान. सूर्यका युधिषिरको पतिको बता देनेकी प्रार्थना * १२९६ 
अक्षयपात्र देना ९६०. २५-राजा शिबिका कबूतरकी रक्षाके लिये बाजको 
११-श्रीकृष्णके द्वारा द्रोपदीको आश्वासन ९९७ अपने शरीरका मांस काठकर देना ' १३१३ 
१२-द्रौपदी और भीमसेनका युधिष्ठिससे संचाद **" १०१८ २६-द्रौपदीका भीमसेनकों सौगन्धिक पुष्प 
१३-अजुनकी तपस्या * १०६१ मैंठ करके वैसे ही और पुष्प छानेका आग्रह *** १३५३ 
१४-अजुनका किरातवेषधारी २७-स्वर्गसे लौटकर अर्जुन धर्मराजको 
७ हर 
* १०६१ प्रणाम कर रहे ' १४१२ 


भगवान्‌ शिवपर बाण चलाना 


श्छड महाभारत 








२८-चबनमें पाण्डवोसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना १४६१ 


२९-ताक्ष्यंकोी सरस्वतीका उपदेश *** १४७५ 
३०-तपस्वीके वेशमें मण्ड्टूकराजका राजाको 

आश्वासन रे *** १५७०४ 
३१-ययातिसे ब्राह्मणकी याचना *** १५०४ 
३२-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधुकैठभका 

जॉर्घोपर वध 5 **« ३८ ३९ 
३३-माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और 

कोशिक ब्राह्मण ध *** १५७० 
३४-कातिकेयके द्वारा महिषासुरका वध *** १६१५ 
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है 


सं 


श्रीपरस।ध्मने नम: 


श्रीमहा भारतम्‌ 


वन्परव 


( अरण्यपर्व ) 


प्रथमो5 ध्यायः 


पाण्डबोंका वनगधन, पुरतापतियोंद्वारा उनका अतुगभन और युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लोटना तथा पाण्डबोंका प्रमाणक्रोटितीर्थमें रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं॑ चेव नरोक्तमम | 

देवीं सरखरती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यात्ती नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्यलखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका 

संकलन करनेवाले ) मदृर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये।! 


जनमेजय उवाच 


एवं चूतजिताः पारा: कोपिताश्व दुरात्मभिः। 
धातराष्ट्र: सहामात्येनिकत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
भाविताः परुषा वाचः खजद्विवैंस्मुत्तमम 
किमकुर्वेत कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर | मन्न्रियोंसद्दित घृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुत्रोने जब ॒ इस प्रकार कपट्पूर्वक कुन्तीकुमार्रों- 
को जूएमें हराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी) तब मेरे 
पूर्वपितामह युधिष्ठिर आदि कुरुवंशियोंने क्या किया ! | १-२॥ 
कर्थ चेश्वरयविश्रष्ठः खहसा दुःखमेयुपः। 
बने विजहिरे पाथोंः शरक्रप्रतिमतेजलः ॥ हे ॥ 
तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वश्चित हो जानेके कारण महान्‌ 
दुश्खमें पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजस्वी पाण्डवोने 
वनमें किस प्रकार विचरण किया १॥ ३ ॥ 
के वे तानन्ववर्तन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम । 
किमाचाराःकिमाहाराः क च वासो महात्मनाम॥ ४ ॥ 
उस भारी संकटमें . पड़े हुए, पाण्डबॉके साथ बनमें 


कोन-कोन गये थे ! वनमें वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 

थे ! क्या खाते थे ? और उन महात्माओंका निवास स्थान 

कहाँ था ? ॥ ४ ॥ 

कथं च द्वादश समा वने तेषां महामुने। 

व्यतीयुत्रोह्मणश्रेष्ठ शूराणामरिघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
- महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ | शत्रुओंका संहार करनेवाले उन 

झूरवीर महारथियोंके बारह वर्ष वनमें किस प्रकार बीते ! ॥ 


कर्थं च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वयोषिताम। 
पतिव्रता महाभागा सततं .सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमठदु/ःखाहों.. दारुणं प्रत्यपद्यत । 
एतदाचक्ष्व मे सब विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 


तपोधन ! संसारकी समस्त मुन्दरियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता एवं 
सदा सत्य बोलनेवाली वह मद्दाभागा राजकुमारी द्रीपदी, जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीं थी; वनवासके भयंकर कष्टकोी 
कैसे सह सकी ! यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतलाइये ॥६-७॥ 
श्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसाम्‌ । 
कथ्यमान त्वया विप्र परं॑ कौतूहलं दि मे ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! में आपके द्वारा कहे जाते हुए. महान्‌ पराक्रम 
और तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रकों सुनना चाहता हूँ। 
इसके लिये मेरे मनमें अत्यन्त कौतृहल हो रहा है॥ ८॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं चुतजिताः पाथों? कोपिताश्व दुरोत्मभिः । 
धा्त॑राष्ट्र सद्दामात्येनिर्ययुगंजलाहयात्‌ ॥ ९ ॥ 
वैद्वस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! इस प्रकार मन्त्रियों- 
सद्दित दुरात्मा धृतराष्ट्रपृश्नोद्रारा जुएमें पराजित करके 
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क्रुद्ध किये हुए कुन्तीकुमार इस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ९ 
बर्धमानपुरद्वारादभिनिष्कम्य पाण्डबाः । 

उदड़पमुखाः शखभृतः प्रययु:ः सह रृष्णया ॥ १० ॥ 
वर्धमानपुरकी दिशामें स्थित नगरद्वारसे निकलकर 





शब्नधारी पाण्डवनि द्रौपदीके साथ उत्तरामिमुख होकर यात्रा 
आरम्भ की ॥ १०॥ 
इन्द्रसेनादयरचेव  भ्रृत्याः परि चतुर्दश। 
रथैरनुययुः शीघ्र) स्रिय आदाय सर्वशः ॥ ११॥ 
इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक सारी स्र्रियोंको 
शीघ्रगामी रथोंपर विठाकर उनके पीछे-पीछे चले।॥ ११॥ 
गतानेतान्‌ विदित्वा ठ पौराः शोकाभिपीडिताः । 
गहयन्तो5सक्द्‌ भीष्मविदुरद्रोणगौतमान्‌ ॥ १२॥ 
ऊचुविंगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम । 
पाण्डव वनकी ओर गये हैं, यह जानकर हस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयके भीष्म) विदुर; 
द्रोण और कपाचार्यकी बारंबार निन्‍्दा करते हुए एक 
दूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे | १२३ ॥ 


पौरा ऊचुर 


नद्मस्ति कुल सर्वे न वयं न च नो ग्रह: ॥ १३॥ 
यत्र दुर्याधनः पापः सौबलेनाभिपालितः | 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राज्यमेतब्चिकीर्पति ॥ १४॥ 
पुरवासी बोले--अह्दो | हमारा यह समस्त कुछ) 
हम तथा हमारे वर-द्वार अब सुरक्षित नहीं हैं; क्योंकि यहाँ 
पापात्मा दुर्योधन सुबलपृत्र शकुनिसे पालित हो कर्ण और 


श्रीमद्राभार त 


कल अमओल जे 3० 3 अजय पक भेज जे ये पिन पल चलन 3० पका न पक का पेज न पत स्‍अपिलर पक शक “जन चणती क्‍क पक पी परी करी करी जी का ओ परी न जीती जे अ हर 







ग्रकनशशकयुकरकपशानक मकर कम काश पका काका 


दुःशासनकी सम्मतिते इस राज्यका शासन करना चाहता है ॥ 
नेतत्‌ कुर्ल न चाचारो न धर्मो 5थे फुतःसुखम्‌ । 
यंत्र पापसहायो5यं पापो राज्यं चिकीषति ॥ १५॥ 

जहाँ पावियोंकी दी सदायताते यह पापाचारी राज्य करना 
चाहता है वहाँ दमछोर्गोंके कुल; आचार) धर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता है ! ॥ १५॥ | 
दुर्योधनो गुरुठ्धेषी त्यक्ताचारखुहज्जनः । | 
अर्थलुब्धो परभिमानी च नीचः प्रक्ृतिनिध्वण: ॥ १६॥ ! 


दुर्याधन शुरू जनोंसे दवप रखनेवाला है। उसने सदाचार 
और पाण्डबों-जैसे सुद्ददोंको त्याग दिया है । वह अर्थलोडप) | 
अभिमानी; नीच और खमभावतः ही निष्ठर है॥ १६ ॥ 


नेयमस्ति मही छृत्स्ना यत्र दुरयोधनों नृपः। 

साधु गच्छामददे सर्वे यत्र गचछन्ति पाण्डवाः ॥ १७ ॥ 
जहाँ दुर्योधन राजा है; वहाँकी यह सारी प्रथ्वी नहींके 

बराबर है; अतः यही ठीक होगा कि हम सब॒ लोग वहीं 

चलें) जहाँ पाण्डव जा रहे हैं | ७ ॥ 


सानुक्रोशा महात्मानो विजितेन्द्रियशत्रवः । 

हीमनतः कीर्तिमन्तश्च॒ धमोचारपरायणाः ॥ १८ ॥ 
पाण्डवगण दयाड, महात्मा, जितेन्द्रिय, शन्रुविजयी: 

लजञाशील) यशस्वी; धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥१८॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पवमुक्‍त्वाउजग्मुस्ते पाण्डवां स्तान्‌ समेत्य च। 
ऊचुः प्राअलूयः सर्व कौन्तेयान्‌ माद्रि ननदनान ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पा8 गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्रीपुन्नोंसे 
मिलकर वे सब-के-सब हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--॥ 
क गमिष्यथ भद्रं वस्त्यक्त्वास्मान दुःखभागिनः। 
वयमप्यज्ुयास्थामो यत्र यूयं गमरिष्यथ ॥ २० ॥ 
पाण्डवो | आपलोगॉका कल्याण हो । हम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं । आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं! 
आप जहाँ जायँंगे, वहीं हम मी आपके साथ चढेंगे॥२०॥ 
अधर्मेण जिताब्छुत्वा युष्मांस्त्यक्तचृणेः परेः । 
उद्धिज्नाः स्मो भ्रृशं स्व नास्मान दातुमिद्दाहथ॥ २१ ॥ 
भक्तानुरक्तान खुहदः सदा प्रियहिते रतान। 
कुराजाधिष्टिते राज्ये न विनश्येम सर्वेशः ॥ २२॥ 
“निर्दयी शन्रुऑने आपको अधर्मपूर्वक जूएमें 
हराया है यह सुनकर हम सब लोग अत्यन्त उद्दिग्न 
हो उठे हैं। आपलोग हमारा त्याग न करें; क्योंकि 
हम आपके सेवक हैं; प्रेमी हैं) सुद्दद्‌ हैं और सदा आपके 








ण्यपर्वे ] 





ल्‍ प्रेय एवं हितमें संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
(स॒ दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट होना नहीं 
बराइते | २१-२२ ॥ 

प्रयतां चामिधास्यामों गुणदोषान्‌ नरषभाः । 
गभाशुभाधिवासेन संसगः कुरुते यथा ॥ २३॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डवो [| शुभ और अशुभ आश्रयमें रहनेपर 
वरहोँका संसर्ग मनुष्यमें जैसे गुण-दोषोंकी सष्ठि करता 
है; उनका हम वर्णन करते हैं; सुनिये ॥ २३ ॥ 
वेख्रमापस्तिलान भूमि गन्धो वासयते यथा । 
पुष्पाणामधिवासेन तथा खंसग्गंजा गुणा; ॥ २७॥ 
जैसे फूर्लेके संसर्गमें रहनेपर उनकी सुगन्ध वस्त्र: जछ; 


संक्षगजनित गुण भी अपना प्रभाव डाछते ई ॥ २४॥ 


मोहजालस्य योनिहिं मूढे रेव समागमः | 
अहन्यहनि धमेस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २० ! 


'मूढ मलुष्योले मिलना-जुजना मोइजाछकी उल्यसिका 


कारण होता है। इसी प्रकार साधु-मद्दात्माओंका तज्ञ प्रतिदिन 


घर्मकी प्राप्ति करानेबाला है ॥| २५ ॥ 
रे डर फ े 
तस्मात्‌ प्राशिश्व वृदह्श्व छुखभावेस्तपखित्रिः । 


सद्धिश्व सह संखर्गः कार्यः शमपरायणेंः ॥ २६॥. 
“इसलिये विद्वानों, दुद्ध पुरुषों तथा उत्तम खमाववाले 





शान्तिपरायण तपत्वी सत्पुरुषोंका सज्ञ करना चाहिये ॥२६॥ 
येषां: त्रीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च । 


ते सेव्यास्तेः समास्या हि शारत्रेभ्यो एपि गरीयसी ॥ २७॥ 


निरारमस्भा हापि वयं पुण्यशीलेषु खाधुषु । 
पुण्यमेवाप्नुयामेह पाप॑ पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
(जिन पुरुषोंके विद्या जाति और कमं-ये तीनों उज्ज्वल 
हों; उनका सेवन करना चाहिये; क्योंकि उन मह्दापुरुषोंके साथ 
बैठना शाज्मोंके खाध्यायसे भी बढ़कर है। हमछोग अभि- 
दोत्र आदि शुभ कर्मोंका अनुष्ठान नहीं करते) तो भी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमें रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी | 
इसी प्रकार पापीजनौके सेवनसे हम पापके ही भागी होंगे। २७-२८ 
असता दशनात्‌ स्पशोत्‌ संजल्पाच्च सहासनात्‌ । 
' धमाचाराः प्रहीयन्ते सिद्धयन्ति च न मानवाः॥ २९॥ 


“दुष्ट मनुष्योंके दर्शन; स्पर्श, उनके साथ वार्तालाप अथवा 











उठने-बेठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है | इसलिये 


वैसे मनुष्योंको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 


बुद्धिश्व द्वीयते पुंसां नीचेः सह समागमात्‌ । 
प्रध्यमेमध्यर्ता याति श्रेष्ठतां याति चोक्तमेंः ॥ ३० ॥ 


प्रथमो 5ध्यायः 


....़़्र्र्र्रखस्र्रऊरऊ्र्र्ऊ्र्र्ऱऱरचरजरजऱर्र्र््र्््ु  असअकअ्ेंखोिाि७----->-ै---->->->जल्>>->>_>ऊ>ऊ्ल्ड्ज्डल्टट 


तिछ और भूमिकों भी सुबासित कर देती है? उसी प्रकार 


९४७ 





(नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 
होती है | मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 


होती है और उत्तम पुरुषोंका सज्ञ करनेसे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
होती है॥ ३० ॥ | 


अनीचेर्नाप्यविषयेनीधर्मिप्ठेविंशेषतः । 
ये गुणाः कीतिता लोके धर्मकामार्थसम्भवाः । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिष्टसम्मताः ॥ ३१ ॥ 


“उत्तम प्रसिद्ध एवं विशेषतः धर्मिष्ठ मनुष्योंने लोकमें घ॒र्म; 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके हेतुभूत जो वेदोक्त गुण (ताधन) 
बताये हैं; वे ही छोकाचारमें प्रकट होते हँ--लो गाद्वारा काममें 
लाये जाते हैं और शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 
ते युष्माखु समस्ताश्व व्यस्तारवेवेह सहुणाः | 
इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तु श्रेयो५भिकाछ्लिण: ॥ ३२ ॥ 

“वे सभी सदगुण प्थक्‌-प्थक और एक साथ आपलोगगग॑मि 
विद्यमान ईँ। अतः हमलोग कल्याणकी इच्छाते आप-जेसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके ब्रीचमें रइना चाहते हैं? ॥ 


रे२ | 








युधिष्टिर उवाच 


धन्या वयं यदस्मा्क स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः । 
असतो5पि गुणानाइब्रोह्मणप्रमुखाः प्रजाः ॥ ३३ ॥ 


युधिष्टिरने कहा--इमलछोग धन्य हैं; क्योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 
पाशमे बैँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुर्णोंकों भी 
हममें बतला रहे हैं ॥ ३३ ॥ 


णहे८ट 





तदृहं स्राठ्सहितः सवोन विजञाापयामि वः। 
नान्‍्यथा तद्धि कर्तव्यमस्मत्स्नेहालुकम्पया ॥ रे४ ॥ 
भाईयॉलहित मैं आप सब लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग हमपर स्नेह और कृपा करके उसके प'लनसे 
मुख न मोड ॥ २४ ॥ 
भीष्मः पितामहों राजा बिदुरों जननी च में । 
खुहज्जनथ्य प्रायो मे नगरे नागसाहये ॥ ३५ ॥ 
(आपलोगॉको मादूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म) राजा धृतराष्छ्क विदुरजी) मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी हस्तिनापुरमें ही हैं ॥ ३५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामा्थ पालनीयाः प्रयल्तः। 
युष्माभिः सहिताः सर्वे शोकसंतापविद्लाः ॥ रे५ ॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुछ हैं, अतः आपलोग हमारे हवितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यत्रपूर्वक पालन करें ॥ २६ ॥ 
निवर्ततागता दूर समागमनशापिताः । 
खजने न्यासभूते में कायों स्नेहान्विता मतिः ॥ ३२७ ॥ 
अच्छा, अब लीट जाइये; आपलोग बहुत दूर चड़े आये 
हूं । में अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें | मेरे स्वजन आपके पास घरोहरके रूपमें 
हैं | उनके प्रति आपलोगों के हृदयमें स्नेहभाव रहना चाहिये।। 
एतद्धि मम कायोणां परमं हृदि संस्थितम्‌ । 
रऊूता तेन तु तुष्टिम सत्कारश्व भविष्यति ॥ ३८ ॥ 
मेरे हृदयमें स्थित सब कार्योमिं यही कार्य सबसे उत्तम है) 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे मह्ान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीमे मेरा सत्कार भी हो जायगा ॥ ३८ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


तथाजुमन्त्रितास्तेन धर्मराजेन ताः प्रज्ञा: । 
चक्ररातंखरं घोर हा राजन्निति संहताः॥ ३९॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओंने हां ! महाराज !! ऐसा कहकर एक ही साथ 
भयंकर आतंनाद किया ॥ ३९ ॥ 
गुणान पार्थस्य संस्दछृत्य दुःखातोःपरभातुराः । 
अकामाः संनन्‍्यवतंन्त समागस्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४३० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिकके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
लोग दुःखसे पीड़ित और अत्यन्त आतुर हो गये | उनकी 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वेणि .अरण्यपर्व॑णि पोरप्रत्यागमने प्रथमी$ध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनण्जेके अन्तमत अरण्यपवेमं पुसर्वासियकि ठौय्नेंस सम्बन्ध गखनेवारा। पहका अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ | 


भ्रीमहाभारते 
सन _----ख़़़?्?्क्््च्यप्य्प्प्प्प ्््र लग माह माता 


पाण्डवेंके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे केवल 


[ बनपर्यणि 


५ नशा या अजरनरभगभगरण ने नम ऑन ह. 
जी जरीवीी जन ५५ हक <० 





उनसे मिलकर लोट आये || ४० ॥ ; 


निवृत्तेषु तु पोरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः । 
आजम्मुजाहवीतीरे प्रमाणाख्यं मदहावठम ॥ ४१॥ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर पाण्डवगण रथॉपर बैठकर 
गज्ञाजीके किनारे प्रमाणकीटि नामक महान वटके 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वर्ठ गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊषुस्ता रजनी वीर! संस्पृरय सलिल शुत्षि ॥ ४२ ॥ 
संध्या द्ोते-होते उस वटठके निक्रट पहुँचकर ग्यूरवीर 
पाण्डवोने पवित्र जलका स्पश ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीं व्यतीत को ॥ ४२ ॥ 
उदकेनेव तां राजिमूषुस्ते दुःखकर्षिताः। 
अनुजम्मुश्व तत्नेतान स्नेहात्‌ केचिद्‌ दिज/तयः॥ ४३॥ 
दुःखसे पीड़ित हुए वे पॉचों पाण्डुकुमार उस रातमें 
क्रेवल जल पीकर ही रह गये । कुछ त्राह्मणलोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेहवश वहाँतक चले आये थे ॥ ४३ ॥ 









साप्नयो5नम्नयरचैव सशिष्यगणबान्धवाः | 
स॒ ते: परिवृतों राजा शुशुभे ब्रह्मयवादिभिः ॥ ४४ ॥ 
उनमैंसे कुछ साग्नि ( अग्निह्ोत्नी ) थे और “कुछ 
निरग्नि। उन्होंने अपने शिष्यों तथा भाई-बन्धुओंको भ॑ 
साथ ले लिया था । वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले उन 
बिरे हुए राजा युधिष्टिरकी वड़ी शोमा हो रही थी ॥४४॥ 
तेषां प्रादुष्कृताग्नीनां मुह्त रम्यदारुण । | 
ब्रह्मघोषपुरस्कारः: संज़रपः समजायत ॥ ४५ | 
सध्याकालकी नेसर्गिक शोमासे रमणीय तथा राक्षए| 
पिशाचादिके संचरणका समय दोनेसे अत्यन्त भयंकर प्रती| 
होनेवाले उम्त मुहूर्तमें अमि प्रज्वलित करके गण 
घोषपूर्वक अभिहोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोर्मे परस 
संवाद होने लगा ॥ ४५ ॥ 
राजानं तु कुरुश्रेष्ट ते हंसमचुरसराः । 
आध्वासयन्तो विप्राध्याः क्षपां सर्वो व्यनोद्यन॥ ४ 
हंसके समान मधुर ख्वरमें बोलनेवाले उन श्रेष्ठ ब्राह्मण 
कुर कुलरत्न राजा युविष्टिरको आश्वासन देते हुए सारी: ं 


उनका मनोरख्जन किया ॥ ४६ || 















'अरण्यपर्व॑] 


वेग्स्यायन उवाच 

प्रभातायां तु शर्वेयों तेषामक्किएकमंणाम । 

बन॑ यियासतां विप्रास्तस्थुभिक्षाभ्रुज्ो इग्रतः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! जब रात बीती 

और प्रभातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 

१ करनेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए+ उस 

)॥ समय मिक्षान्नमोजी ब्राह्षण साथ चलनेके लिये उनके सामने 

। खड़े हो गये ॥ १ ॥ 

! ताज्वाच ततो राजा कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः । 

|| क्‍्यं द्वि हतसबंखा हतराज्या हतश्रियः॥ २ ॥ 

| फलमूलाशनाहारा वन गच्छाम दुःखिताः | 

वन च दोषबहुल् बहुव्याठसरीसपम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्र कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिरने उनसे कहा--८्त्राह्मणो ! 
हमारा राज्य; लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें हरण कर लिया गया 
है। हम फल) मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
दुखी होकर बनमें जा रहे हैं | वनमें बहुत-से दोष हैं | वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य भयंकर जन्तु हैं ॥ २-३ ॥ 
 परिक्‍लेशश्व वो मन्ये धरुव॑ तत्र भविष्यति ! 
ब्राह्मणानां परिक्‍लेशो देवतान्यपि सादयेत्‌। 
. कि पुनमोमितो विप्रा निवतंध्ब॑ं यथेष्ठतः ॥ ७ ॥ 

'मैं समझता हूँ, वहाँ आपछोर्गोकों अवश्य ही महान 
कष्टका सामना करना पड़ेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ छेश तो 
देवता ओंका भी विनाश कर सकता है फिर मेरी तो बात ही 
क्या है | अतः ब्राह्णणो | आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
स्थानको छोट जायें? ॥ ४ ॥ 


ब्राह्मणा उचुः 
गतियों भवतां राजंस्तां वर्य गन्तुमुय्यताः। 
नाहँस्पस्मान्‌ परित्यक्त भक्तान्‌ सद्धमदर्शिनः ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणों ने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं | हम आपके भक्त 
* तथा उत्तम धमपर दृष्टि रखनेवाले हैं | इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये || ५ ॥ 
अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता हापि कुर्वते। 
विशेषतो ब्राह्मणेष. सदाचारावलम्बिषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
ब्राह्मणॉंपर तो अवश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 


म० स० भा० १-५. २०-- 


द्वितीयोषध्यायः 


९४९ 





द्वितीयो5ध्यायः 


धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके विषयमें धमेराज 
युधिष्ठिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत _ 


युधिष्टिर उवा 
ममापि परमा भक्तिब्रोह्मणेषु सदा द्विजाः। 
सहायविपरि भ्रंशस्त्वयं सादयतीबव माम्‌ ॥ ७ ॥ 
आहरेयुरिमे येषपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजेडःखेश्रौतरों मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मर्णोके 
प्रति उत्तम भक्ति है; किंतु यह सब प्रकारके सहायक साधनों- 
का अमाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है। जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुदाकर ला सकते थे; वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 


द्रोपया विप्रक्षण राज्यापहरणेन च। 
डुग्खार्दितानिमान क्लेशैनाहं योक्तमिहोत्सहे ॥ ९. ॥ 


द्रोपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे हैं, अतः मैं इन्हें ( आहार जुटानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्लेशमें नहीं डालना चाहता ॥ ९॥ 
ह बाह्मणा उचुः 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हृदि पार्थिव । 
खयमाहत्य चाजन्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण बोले-:प्रथ्वीनाथ | आपके द्वृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये । हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आंदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० ॥ 


अनुध्या नेन जप्येन विधास्यामः शिव तव। 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्थामहे वयम ॥ ११॥ 


हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक बनमें विचरेंगे || ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

एयमेतन्न संदेहोी रमेषह॑ सतत दिजेः । 
न्यूनभावात्‌ तु पश्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२ ॥ 

युधिषप्टिरने कहा--मह्त्माओं | आपका कहना ठीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्राक्मणोंके साथ रहनेमें ही 
प्रसन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय धन 
आदिसे हीन होनेके कारण मैं देख रहा हूँ कि मेरे लिये यह 
अपकीतिकी-सी बात है ॥ १२ ॥ 
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कथं द्रष््यामि वः सवोन सख्वयमाह्त भो जनान । 
मद्ठफ्त्या क्लिश्यतो 5नद्दौन्‌ घिक्‌ पापान्‌ ध्तराष्ट्रजान्‌॥ 

आप सब लोग स्वयं ही आहार जुद्कर भोजन करें; 
यह मैं कैसे देख सकूँगा ! आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य 
नहीं हैं, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 
रहे हैं | धृतराष्ट्रके पारी पुत्रोंको घिक्कार है || १३ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा स न्॒पः शोचन निषसाद महीतले । 
तमध्यात्मरतो विद्वाउ्छोनको नाम वे द्विजः ॥ १४ ॥ 
योगे खांख्ये च कुशलो राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धर्मगज युधिष्ठिर शो कम गन हो चुपचाप प्रथ्वीपर बैठ गये | उस 
समय अध्यात्मविषयर्मे रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमें तत्पर 
विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने) जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों 
ही निश्ठाओंके विचारमें प्रवीण थे; राजासे इस प्रकार कहा-॥ 
शोकस्थानसहस्त्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 


“शोकके सहरसों और भयके तैकड़ों स्थान हैं | वे मूढ़ 
मनुध्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 


पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डाल सकते ॥ १६ ॥ 
न दि ज्ञानविरुद्धेप वहुदोषेषु कमंखु। 
श्रेयोघातिषु सज्ञन्ते बुद्धिमन्तो भवद्धिधाः ॥ १७॥ 
“अनेक दोपोंसे युक्त, शानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
कममे आप-जेसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं ॥ १७ ॥ 
अष्टाड़ा वुद्धिमाहुयों सर्वाध्रेयो पभिघातिनीम्‌ । 
श्रुतिस्मृतिसमायुक्तां राजन सा त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! योगके आठ अज्ञू--यम) नियम$ः आसन, 
प्राणायाम) प्रत्याहार। धारणा; ध्यान और समाधिसे सम्पन्न) 
समस्त अमज्ञलोंका नाश करनेबाली तथा श्रुतियों और 
स्मृतियोंके स्वाध्यायसे भलीमाति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कही गयी है; वह आपमें स्थित है ॥ १८ ॥ 
अर्थकृच्छेषु दुर्गषु व्यापत्सु खजनस्थ च । 
शारीरमानसेर्टखेन॑ सीदन्ति भवद्धिधाः॥ १९॥ 
“अर्थसंकट) दुस्तर दुःख तथा स्वजनोंपर आयी हुई 
विपत्तियोंमें आप-जैसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोंसे 
पीड़ित नहीं होते ॥ १९ ॥ 
ध्यूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा पुरा। 
आत्मव्यवस्थानकरा गीताः स्छोका मद्दात्मना ॥ २० ॥ 
धपूवंकालमें महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर 
करनेवाले कुछ इलोकोंका गान किया था। में उन इलोकोंका 
वर्णन करता हूँ; आप सुनिये--॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ घनपर्वणि 





मनोदिद्दसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌। 
तयोव्याौससमासाभ्यां शमोपायमिमं >ट॒णु ॥ २१॥ 

सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडित 
है | उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी शान्तिका यह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये ॥ २१ ॥ 


व्याधेरनिष्टसंस्पशोच्छुमादिष्विवजेनात्‌ू.। 
दुःख चतुर्भिः शारीरं कारणेंः सम्प्रवतेते ॥ २२॥ 
(रोग; अप्रिय घटनाओंकी प्राप्ति, अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय वस्तुओंका वियोग--इन चार कारणेंसे शारीरिक हुःख 
प्राप्त दोता है ॥ २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकाराच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ | 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगद्वयेन तु ॥ २३॥ 
(समयपर इन चारों कारणोंका प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन ने करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं। इन्हींसे आधि-व्याधिकी शान्ति होती है॥ 
मतिमन्तो छातो वेद्या: शाम प्रागेब कुबेते । 
मानसस्य प्रियाख्यानें: सम्भोगोपनयेनेणास्‌ ॥ २७ ॥ 
(अतः बुद्धिमान्‌ तथा विद्वान्‌ पुरुष प्रिय वचन बोलकर 
तथा दह्वितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४ ॥ 
मानसेन हि. डु'खेन शरीोरमुपतप्यते | 
अयःपिण्डेन ,तप_्तन कुम्भसंस्थमिवोदकम्‌ ॥ २५ ॥ 
(क्योंकि मनमें दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने लगता 
है; ठीक वेसे दी) जैसे तपाया हुआ लोहेका गोला डाल 
देनेपर घड़ेमें रक्‍्ा हुआ शीतल जल भी गरम हो जाता है॥ 





मानसं शमयेत्‌ तस्माज्शञनेनाग्निमिवाम्वुना | 
प्रशान्ते मानसे हास्य दशारीरमुपशाम्यति ॥ २६॥ 
(इसलिये जलसे अग्निकों शान्त करनेकी भाँति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्‍्त करना चाहिये। मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख मी दूर हो जाता है ॥ 


मनसो दुः्खमूल तु स्नेह इत्युपलभ्यते । 
स्नेहात्‌ तु सज्ञते जन्तुदुःखयोगमुपेति च ॥ २७ ॥ 


धमनके दुःखका मूल कारण क्‍या है ! इसका पता 
लगानेपर “स्नेह? ( संसारमें आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है। इसी स्नेहके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७ ॥ 


स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च | 
शोकददषों तथा: पयासः सर्व स्नेहात्‌ प्रवतेते ॥ २८ ॥ 
सस्‍्नेहादू भावो5नुरागश्व प्रजशे विषये तथा। 
अश्रेयस्कावुभावेती पूर्वस्तत्र गुरु: स्खतः ॥ २९५ ॥ 





अरण्यपव ] 





द्वितीयो धध्यायः 
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“दुःखका मूल कारण है आतक्ति | आसक्तिसे ही मय 
होता है। शोक) हर्ष तथा कलेश-इन सबकी प्रासि भी 
आतभ्षक्तिके कारण ही द्वोती है। आतक्तिसे द्वी विषयोंमें भाव 
और अनुराग द्वोते हैं। ये दोनों ही अमज्ञलकारी हैं। इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषर्योंके प्रति भाव महान्‌ अनर्थकारक 
पाना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
कोटराप्रियंथाशेष॑ समूल पादप दहेत्‌ । 
धर्मार्थों तु तथाल्पो 5पि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

'जेसे खोखलेमें लगी हुई आग सम्पूर्ण बृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती है; उसी प्रकार विषयोंके 
प्रति थोड़ीःसी भी आत्क्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाश 
कर देती है॥ ३० ॥ 
विप्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी खमागमे । 
विरागं भजते जतन्तुनिवरों निरवश्नहः ॥ ३१ ॥ 

“विषर्योके प्राप्त न द्ोनेपर जो उनका त्याग करता 
है; वह त्यागी नहीं है; अपितु जो विषयोंके प्राप्त दोनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है। वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वेराग्यको प्राप्त होता है | उसके मनमें किसी- 
के प्रति द्वंघभाव न होनेके कारण वह निवैर तथा बन्धन- 
मुक्त होता दे ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्‌ स्नेह न लिप्सेत मिन्नेभ्यो धनसंचयात्‌ । 
खदशरीरसमुत्थं थ शानेन विनिवतेयेत्‌॥ ३२॥ 

“इसलिये मित्रों तया घनराशिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आम्षकक्ति ) न करे | अजने शरीरसे उत्पन्न हुई आसक्तिको 
शानसे निवृत्त करे ॥ ३२ ॥ 
शानानिवितेषु युक्तेषु शाखशेषु करतात्मखु । 

न तेषु सज़ते स्नेहः पद्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३॥ 
ध्जो ज्ञानी, योगयुक्त, शासत्रश् तथा मनको वचश्ञमें 
रखनेवाले हैं; उनपर आमसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता) जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठद्दरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुष: कामेन परिक्ृष्यते । 
इच्छा संजाथते तस्या ततस्तप्णा विवर्धते ॥ ३४ ॥ 
तृष्णा हि सर्वेपापिष्ठा नित्योट्टंगकरी सरुम्ुता । 
अधमेबहुला चंव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५ ॥ 

“रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आक्ृष्ट 
कर लेता है | फिर उसके मनमें कामभोगकी इच्छा जाग 
उठती है | तत्वश्वात्‌ तृष्णा बढ़ने लगती है | तृष्णा सबसे 
बढ़कर पापिष्ठ ( पापमें प्रद्नत्त करनेवाली ) तथा नित्य 
उद्बेग करनेवाली बत,यी गयी है | उतके द्वारा प्रायः अधर्म 
ह्वी होता है | वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमें डालनेवाली है ॥ 


या दुस्त्यज्ञा दुमतिभियां न जीयेति जीयंतः कं 
यो 5$सौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यज़तः सुखम॥३६। 


_राजतः सलिलादम्नेश्वोरतः 





“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिसे त्वागना अत्यन्त 





कठिन है) जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी खय॑ जीर्ण 


नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग बताया गया है 9» उस 


_तृष्णाको जो त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है ॥ ३६ ॥ 





अनायन्‍्ता तु सा तृष्णा अन्तदेहगता न्णाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 


“यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंक्रे शरीरके भीतर ही रहती है; 





_तो भी इत्षका कहीं आदि-अन्त नहीं है । लोहेके पिण्डकी 
_आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 


यथेथः खसमुत्थेन वहिना नाशम्॒च्छति । 


* तथाक्ृतात्मा छोमेन सहजेन विनइयति ॥ ३८ ॥ 


"जैसे काष्ठ अपनेते ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है; उत्ती प्रकार जिसका मन वशमें नहीं है; वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८ ॥ 


खजनाद्‌ूपि। 
भयमर्थवतां नित्य म॒त्योः प्राणभृतामिव ॥ ३९ ॥ 

“घनवान्‌ मनुष्योंकोी राजा; जल) अग्नि) चोर तथा 
स्वजनोंते भी सदा उसी प्रकार भय बना रहता है) जेंसे सब 
प्राणियोंकोीं मृत्युसे || ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकादे पक्षिमिः श्वापदै्भवि। 
रे डे 
भ्रक्यते सलिले मत्स्येस्तथा सर्वत्र वित्तवान ॥ ४० ॥ 


ध्जेसे मांसके टुकड़ेकों आकाशझमें पक्षी; प्रथ्वीपर हिल 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं, उती प्रकार 
घनवान्‌ पुरुषको सब्र छोग सर्वत्र नोचते रहते हैं॥ ४० ॥ 
अर्थ एवं हि केषांचिदनर्थ भजते नृणाम्‌ | 
अ्थंश्रेयल्ि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः॥ ४१॥ 

“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थंका कारण बन 
जाता है; क्‍योंकि अर्थद्वारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 
भोग ) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणकों नहीं 
प्राप्त होता ॥ ४१ ॥ 


तस्मादथोंगमाः सर्वे. मनोमोहविवधेनाः । 
कार्पण्यं दर्षमानों च भयमुद्ेग एवं च॥४२॥ 
अरथंज्ञानि विदुः पाज्ञा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌ । 

ठ च्े 
अर्थ॑स्योत्पादने चंव पालने च तथा क्षये ॥ ४३ ॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःख॑ घन्ति चंवार्थकारणात्‌ । 
अथा दुःखं परित्यक्तः पालिताइचेंब शत्रवः ॥ ४४ ॥ 


“इसलिये घन-प्राप्तिके सभी उपाय मनमें मोह बढानेवाले 
हैं। कृपणता, प्रमण्ड, अमिभान) भय और उद्देंग इन्हें 
विद्वानोंने देहघारियोंके लिये घनजनित दुःख माना है | धनके 


९ छ प्‌ ८ 


गा 
किन + >> >्थ5८ मसलन 


उग़्ाजन) संरक्षण तथा व्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं । 
धनको त्यागनेमें भी मह्ान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शन्रुका-सा काम करता है# |॥|४२-४४॥ 
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दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । 
अखंतोषपरा मूढाः संतोष॑ यान्ति पण्डिता: ॥ ४५॥ 
“धनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है | इसलिये उसका 
चिन्तन न॒करे; क्योंकि घनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है | मूर्ख मनुष्य सदा अतंतुष्ट रहते हैं और विद्वान 
पुरुष संतुष्ट ॥ ४५ ॥ 
अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परम सुखम्‌ । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह पर पश्यन्ति पण्डिताः ॥ ७६ ॥ 
“धनकी प्यास कभी बुझती नहीं है; अतः संतोष ही 





_परम सुख दे । इसीलिये ज्ञानीजन संतोपको ही सबसे 


उत्तम समझते हैं ॥ ४६ ॥ 

अनित्यं यौवनं रूपं॑ जीवितं रत्लसंचयः । 

ऐश्वय प्रियसंवासो ग्रृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७ ॥ 
(यौवन) रूप) जीवन; रज्नोंका संग्रह, ऐश्वर्य तथा प्रिय- 

जनोंका एकन्र निवास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान 

पुरुष उनकी अमिलाषा न करे | ४७ ॥ 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तज्ञान क्लेशान्‌ सद्देत च | 

न हि संचयवान कश्चिद्‌ दश्यते निरुपद्रवः 

अतश्वथ धार्मिकेः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८ ॥ 
इसलिये घन-संग्रहका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 

क्लेश हो) उसे घेयपूर्वक सह ले । जिनके पास धनका 

संग्रह है; ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता 

है। अतः घर्मात्मा पुर॒ष उसी धनकी प्रशंसा करते हैं, जो 

देवेच्छासे न्यायपूवक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 


धमाथ यस्य वित्तेहा वरं तस्य निरीहता। 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पर्शनं नुणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 





धजो धर्म करनेके लिये घनोपाज॑नकी इच्छा करता है; 
उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है । कीचड़ छगा- 


कर धोनेकी अपेक्षा मनुष्योंके लिये उसका स्पर्श न करना 
श्रेष्ठ है ॥ ४९॥ 


युधिष्टिरेवं सर्वपु न स्थूद्दां कर्तुमहेसि । 

धर्मण यदि त काय विमुक्तेच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 
युघिष्टिर | इस प्रकार आपके लिये किसी भी वस्तुकी 

अमभिलाषा करनी उचित नहीं है। यदि आपको पधर्मसे ही 





# घनके लोभसे मनुष्य रक्षककी दत्या कर डालछते हे । 


श्रीमद्दाभारते 
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प्रयोजन हो तो धनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 
युधिष्टिर उवाच 
नाथांपभोगलिप्साथंमियमर्थेप्सुता. मम । 
ग्रे कर क 
भरणाथ तु विध्राणां ब्रह्मन्‌ काह्ले न छोभतः ॥ ५१ ॥ 
युधिष्ठिरने कदह्ा--अक्षन्‌ | में जो धन चाहता हूँ 
वह इसलिये नहीं कि मुझे घनसम्बन्धी भोग भोगनेकी इच्छा 
है; में तो ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये ही घनकी इच्छा 
रखता हूँ, छोमवश नहीं ॥ ५१ ॥ 
कर्थ हास्मद्विधो ब्रह्मन वर्तमानों ग्रहाश्रमे । 
भरणं पालन चापि न कुयोद्जुयायिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विप्रवर ! गहस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरुष 
अपने अनुयायियोंका मरण-पोषण मी न करे। यह कैसे 
उचित हो सकता है १ ॥ ५२ ॥ 
संविभागो हि भूतानां सर्वेषामेव दश्यते । 
तथवापचमानेभ्यः प्रदेयं ग्रहमेधिना ॥ ५३ ॥ 
ग्हस्थके भोजनमें देवता, पितर मनुष्य एवं समस्त 
प्राणियोंका हिस्सा देखा जाता है। गहस्थका यह धर्म है कि 
वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको 
अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३॥ 
तणानि भूमिरुदर्क वाक्‌ चतुर्थी च खूनूता । 
सतामेतानि गेहेषु नोचिछदन्ते कदाचन ॥ ५४ ॥ 
_ आसनके लिये तृण ( कुश )) बठनेके लिये स्थान) जल 
और चौथी मधुर वाणी सत्पुरुषोंके घरमें इन चार वस्तु ओंका 





अभाव कभी नहीं होता ॥ ५४ ॥ 


देवयमातेस्य शयनं स्थितश्रान्तस्य चासनम । 
तृषितस्य च पानीय॑ क्षुधितस्य च भोजनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रोग आदिसे पीड़ित मनुष्यकों सोनेके लिये शस्या) 


थके-माँदे हुएको बैठनेके लिये आसन? प्यासेको पानी और 


भूखेकी भोजन तो देना ह्वी चाहिये ॥ ५५ ॥ 
चश्रुदंयान्मनो द््याद्‌ वार्च द्यात्‌ सुभाषिताम। 
उत्थाय चासनं दद्यादेष धर्म सनातनः। 
प्रत्युत्थायाभिगमनं कुयोन्‍न्‍यायेन चा्चनम्‌ ॥ ५६॥ 
जो अपने घरपर आ जाय) उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे, 
मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे; उससे मीठे वचन बोले 
और उठकर उसके लिये आसन दे । यह ग्दस्थका सनातन 





धर्म है। अतिथिको आते देख उठकर उसकी अग॒वानी ओर 
यथोचित रीतिसे उसका आदर-सत्कार करे ॥ ५६ ॥ 


अश्विद्दोत्रमनडवांश्व शातयो5तिथिबान्धवाः । 
पुत्रा दाराश्व भरत्याश्व निर्देदियुरपूजिताः ॥ ५७ ॥ 
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अरण्यपर्व ] 


द्वितीयो इध्यायः 


९५३ 





वतन जन्‍मन 


यदि ग्रहस्थ . मनुष्य अग्निहोत्र। सॉड, जाति-भाई; 
अतिथि-अमभ्यागतः बन्धु-बान्धवः स्री-पुत्र तथा भत्य- 


जनोंका आदर-सत्कार न करे तो वे अपनी क्रोधाग्निसे उसे 


जला सकते हैं | ५७ ॥ 

आत्मा पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून | 

_नच तत्‌ खयमश्नीयाद्‌ विधिवद्‌ यन्न निवेपेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
केवलछ अपने लिये अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 


अतिथियोंके उद्देश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है )) 


निकम्मे पशुओंकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुकों विधि- 


पूर्वक देवता आदिके लिये अपित न करे! उसे खय॑ भी 


न खाय ॥ ५८ ॥ 


श्वभ्यश्व श्वपचेभ्यश्व वयोभ्यश्वावपेद्‌ भुवि । 
वेश्वदेवं हि नामेतत्‌ खाय॑ प्रातश्व॒ दीयते ॥ ५९ ॥ 
. कुत्तों) चाण्डालों और कोबोंके लिये प्रथ्वीपर अन्न डाल 
दे | यह वेश्वदेव नामक मद्दान्‌ यश है? जिसका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 
विघलाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चाम्रतभोजनः । 
विघसो भुक्तशेष॑ तु यशशेष॑ तथाम्बतम्‌ ॥ ६० ॥ 


अतः ग्रहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विधव एवं अमृत भोजन 


करे | घरके सब छोगोंके भोजन कर लेनेपर जो अन्न शैष 


रह जाय उसे “विघस” कहते हैं तथा बलिवेश्वदेवसे बचे 


_हुए अन्नका नाम “अमृतः है॥ ६० ॥ 


चश्लुदंद्यान्मनो दयाद्‌ वार्च द्यात्व सूनताम्‌। 
अनुबजेदुपासीत स यज्ञ पश्चदृक्षिणः ॥ ६१ ॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे ) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य, प्रिय; हितकी बात कहे ) | जत्र वह जाने लगे; तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जब्रतक वह घरपर रहे? 
तबतक उसके पास बैंठे ( उसकी सेवामें छगा रहे ) | यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाओंसे युक्त अतिथि-यञश है || ६१ ॥ 


यो. द्द्यादपरिक्तिष्टमन्नमध्चनि. व्तते। 
भ्रान्तायादृष्टपूवीय तस्य पुण्यफर्ल महत्‌ ॥ ६२ ॥ 


जो ग्रहस्थ अपरिचित थके-मादि पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 


_मोजन देता है? उसे मद्दान्‌ पुण्यफलकी प्रासि होती है ॥६२॥ 
एवं यो वर्तते चृत्ति वर्तमानो ग्रहाश्रमे 
तस्य धर्म परं प्राहुः कर्थ वा विप्र मन्यखसे ॥ ६३ ॥ 


ब्रक्षन्‌ | जो ग्रहस्थ इस वृत्तिसे रहता है; उसके लिये 
उत्तम धमर्मकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषय 
आपकी क्या सम्मति है ? ॥ ६३ ॥ 





शौनक उवाच 
अहो बत महत्‌ कट विपरीतमिदं जगत । 
येनापत्रपते साधुरसाधचुस्तेत तुध्यति ॥ ६४ ॥ 
शौनकजीने कहा--अह्दो | बहुत दुःखकी बात है; 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं | साथु पुरुष जिस 
कमसे लजजित होते हैं, दुष्ट मनुष्योंको उसीसे प्रसन्नता प्राप्त 
होती है ॥ ६४ ॥ 
शिक्षोद्रक्कते उप्राश/ करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशाज्ुगः ॥ ६५ ॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृप्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषयोका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यज्ञावशेष मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ ॥ 


हियते बुध्यमानो5पि नरो हारिभिरिन्द्रियेः 
विमूढसंशोी दुष्टाश्वरुद्धान्तरिव सारथिः॥ ६६॥ 


समझदार मनुष्य भी मनको हर लेनेवाली इन्द्रियोंद्ारा 
विषयोंकी ओर खींच लिया जाता है। उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती है। जैसे दुष्ट घोड़े वशमें न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुषकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति वे यदा। 
तदा प्रादुभवत्येषां पूर्वेलंकल्पर्ज॑ मनः ॥ ६७ ॥ 
जब मन और पॉँचों इन्द्रियाँ अपने विषयोंमें प्रवृत्त 
होती हैं, उस समय प्राणियोंके पूर्वसंकल्यके अनुसार उसीकी 
बासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम । 
तस्योत्सुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्नोपजायते ॥ ६८ ॥ 
मन जिस इन्द्रियके विषयोंका सेबन करने जाता है) 
उसीमें उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपमोगरमे प्रवृत्त हो जाती है || ६८ ॥ 


ततः संकट्पबीजेन कामेन विषयेषुमिः । 

विद्धः पतति लोभाओ्नौ ज्योतिलॉभात्‌ पतड़वत्‌ ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर संकल्प द्वी जिसका बीज है; उस कामके द्वारा 

विषयरूपी बार्णोंसि बिंधघकर मनुष्य ज्योतिके छोभसे पतंगकी 

भाँति लोभकी आगमें गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 


ततो. विहासर्राहारमॉहितश्व॒ यथेप्सया। 
महामोदे खुखे मग्नो नात्मानमववुध्यते ॥ ७०॥ 

इसके बाद इच्छानुसार आहार-विद्दासे मोहित हो 
महामोहमय सुखमें निमग्न रहकर वह मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वश्चित हो जाता है ॥ ७० ॥ 


९५७ 





पव॑ पतति खंखारे ताखु ताख्िद्द योनिषु । 
अविद्याकर्मदृष्णाभि भ्राम्यमाणो ६थ चक्रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार अविद्या) कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी भाँति 
अ्रमण करता हुआ मनुष्यसंसारकी विभिन्न योनियोंसे गिरता है ॥ 
ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु . भूतेषु परिवतंते । 
जले भुवि तथा 5 5काशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२ ॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर तृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 
तथा जल भूमि और आकाशर्मे वह मनुष्य बारम्बार जन्म 
लेकर चक्कर लगाता रहता है ॥ ७२ ॥ 
अबुधानां गतिस्त्वेषा वुधानामपि मे श्टणु। 
ये धर्म श्रेयल्लि रता विमोक्षरतयों ज़नाः॥ ७३॥ 
यह अविवेक्ी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है । अब आप 
मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें | जो धमम एवं 
कल्याणमार्गम॑ तत्पर हैं ओर मोक्षके विषयमें जिनका 
निरन्तर अनुराग है; वे विवेकी हैं | ७३ ॥ 
तदिदं वेद्वचनं कुरु कर्म त्यजेति च। 
तस्माद्‌ धमोनिमान्‌ सवोन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌७४ 
वेदकी यह आजा है कि कर्म करो और कम छोड़ो; 
अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी घम्मोका अद्दंकारशूसन्य 
दोकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्य क्षमा दमः। 
अलोभ इति मार्गों5यं धमंस्याष्रविधः स्खतः ॥ ७५॥ 


यज्ञ। अध्ययन) दान) तप) सत्य क्षमा; मन और 
इन्द्रियोका तंयम तथा लोमका परित्याग-ये घमंके आठ 





मार्ग हैं ॥ ७५ ॥ 
अन्न ॒पूर्वश्चतुवर्ग पित॒याणपथे स्थितः । 
कतव्यमिति यत्‌ काय नाभिमानात्‌ समाच रेत्‌॥ ७६ ॥ 
इनमें पहले बताये हुए चार धर्म पितृयानके मार्गमें 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकाम्रमावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये विठयानमार्गते ले जाते हैं। अग्निद्ोत्र और संध्योपासनादि 
जो अवश्य करनेयोग्य कर्म हैं, उन्हें क्तंव्यबुद्धिसे द्वी 
अमिमान छोड़कर करे ॥ ७६ ॥ 
उत्तरो देवयानस्तु सद्धिराचरितः खदा। 
अशाड्लेनेव मार्गंण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७॥ 
अन्तिम चार धर्मोकों देवयानमार्गका खरूप बताया 
गया है | साधु पुरुष सदा उसी मार्गका आश्रय छेते हैं। 
आगे बताये जानेबवाले आठ अज्ञोसे युक्त मार्गद्वारा अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध करके कततव्य कर्मोका कर्तृत्वके अभि- 
मानते रहित द्वोकर पालन करे | ७७ ॥ 


शआओ्रीमह।भारते 
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सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चनिद्रियनि ग्रहात्‌ । 
सम्यग्व्॒तविशेषान्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्यगाहारयोगाउच सम्यक चाध्ययनाममात्‌ | 
सम्यक्कर्मापसंन्यासात्‌ सम्यक्चित्तनिरोधनात्‌॥ ७९॥ 
पूर्णतया संकल्पोंकों एक घ्येयमें लगा देनेसे। 
इन्द्रयोकी भली प्रकार वश्चमें कर लेनेसे, अद्विधादि 
व्र्तीका अच्छी प्रकार पालन करनेसे; भली प्रकार गुरुकी 
सेवा करनेते; यथायोग्य योगसाधघनोपयोगी आह्वार करनेसें; 
वेदादिका भली प्रकार अध्ययन करनेसे, कर्मोको मली-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्तक्ना भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ ७८-७९ ॥ 
एवं कर्माण कुबेन्ति खंसारविजिगीषयः । 
रागद्वेषविनिमुक्ता ऐश्वय देवता गताः॥ ८०॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्धिमान्‌ पुरुष इसी 
प्रकार राग-द्षसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्हीं नियर्मोंके 
पालनसे देवतालोग ऐश्र्यको प्राप्त हुए हैं | ८० ॥ 
रुद्राः साध्यास्तथा ५ ५द्त्या वसवो ५थ तथाश्विनौ। 
योगैश्वयण खंयुक्ता घारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१॥ 


रुद्र, साध्य, आदित्य, बसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 
योगजनित ऐ.श्वयंसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका घारण-पोषण 
करते हैं ॥ ८१ ॥ 
तथा त्वमपि कौनन्‍्तेय शममास्थाय पुष्कलम। 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२॥ 

कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी मन और इन्द्रियों- 
को भलीभमाॉति वश करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजनित 
ऐश्वर्य प्राप्त करनेकी चेष्टा कीजिये ॥ ८२ ॥ 


पितृमात्‌मयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वे ॥ ८३॥ 
यज्ञ) युद्धादि कर्मसे प्राप्त होनेवाली सिद्धि पितृ-मातृमयी 
( परलछोक और इह॒लोकमें भी छाम पहुँचानेवाली ) है; जो 
आपको प्राप्त हो चुकी है । अब तपस्याद्वारा वह योगशसिद्धि 
प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये; जिससे ब्राह्मणोंका भरण-पोषण 
हो सके || ८३ ॥ 
सिद्धा द्वि यद्‌ यदिच्छन्ति कुव॑ते तदनुग्रहात्‌ । 
तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाहते हैं, उसे अपने तपके 
प्रभावसे प्राप्त कर छेते हैं| अतः आप तपस्याका आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये ॥ ८४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अरण्यपरव॑णि पाण्डवानां प्रब्नजने द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत अरष्यपर्वमें पाण्डबोंका प्रद्रजन ( वनगमन ) विधमक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ 


वमन+-3.-...क्‍.3+% कफ» ैं)-००कय._ भा ननननननमनमन-न-कननननन-नन+-+. 
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तृतीयो ध्यायः 


९५५ 








तृतीयो5ध्याय: 
युधिष्टिकके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सयेक्ी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति 


वैज्ञम्पायन उवाच 


शौनकेनेवमुक्तस्तु कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः। 
पुरोहितमुपागम्य भ्रातमध्येधत्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पास आकर 
भाइयेके बीचमें इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
प्रस्थितं मानुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषण शाक्तो बहुदुःखसमन्यितः ॥ २ ॥ 
“विप्रवर ! ये वेदोंके पारंगत विद्वान ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं। परंतु मैं इनका पालन-पोषणं करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख हो रहा है ॥ २ ॥ 
परित्यक्त न शक्तो स्मि दानशक्तिश्व नास्ति मे । 
कथमत्र मया कार्य तद्‌ ब्रूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! मैं इन सब्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं है। ऐसी 
अवश्ामें मुझे क्या करना चाहिये | यह कृपा करके बताइये! ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच ह 
मुह॒तंमिव स ध्यात्वा धमेंणान्विष्य तां गतिम्‌। 
युधिष्िरम॒ुवाचेद॑ धौम्यो धर्मभ्ृतां बरः॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! घर्मात्माओमें 
श्रेष्ठ धोम्य मुनिने युधिष्ठिरका प्रश्न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और घर्मपूर्वकक उस उपायका अन्वेबण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कह्दा ॥ ४ ॥ 
धौम्य उवाच 
पुरा खष्टानि भूतानि पीड्यन्ते श्षुधया भ्ृशम्‌ । 
ततो5चुकम्पया तेषां सबिता खपिता यथा ॥ ५ ॥ 
गत्वोत्तरायणं तेजो रखानुद्धृत्य रश्मिमिः | 
दक्षिणायनमाबृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 
धौम्य बोले--राजन्‌ | सृष्टिके प्रारम्मकालमें जब सभी 
प्राणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे; तब मगवान्‌ सूर्यने 
पिताकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 
अपनी किरणोंसे प्रथ्वीका रस ( जल ) खींचा और 
_दक्षिणायनमें छोटकर प्रथ्त्रीको उस रससे आविष्ट किया॥५-६-॥ 
क्षेत्रभूते 
दिवस्तेजः समुद्ध॒त्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब सारे भूमण्डलमें क्षेत्र तैयार हो गया; तब 
ओषधियोंके स्वामी चन्द्रमाने अन्तरिक्षमें मेघोंके रूपमें 


परिणत हुए सूथके तेजकों प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओषधियोंकों उप्रन्न किया ॥ ७ ॥ 





निषिक्तश्रन्द्रतेजोभिः खयोनों निर्गते रविः | 


ओषध्यः पड़सा मेध्यास्तदन्नं प्राणिनां भुवि ॥ ८ ॥ 

चन्द्रमाकी किरणोंसे अमिषिक्त हुआ सूर्य जन्र अपनी 
प्रकृतिमं स्थित हो जाता है; तब्र छः प्रकारके रसोंसे युक्त 
पविन्न ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं | वही प्रथ्वीमें प्राणियोंके 


लिये अन्न होता है ॥ ८ ॥ 
एवं भाजुमयं छान्‍्न भूतानां प्राणधारणम्‌ । 
: पितैष सर्वभूतानां तस्मात्‌ तं॑ शरणं बज ॥ ९. ॥ 


इस प्रकार सभी जीवॉंके प्रार्णोकी रक्षा करनेवाला अन्न 





सूर्यरूप ही है | अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणियोंके पिता 


हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमें जाओ | ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकर्मविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रजाः सवोस्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं, 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्थाका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १० ॥ 
भीमेन कातंवीयंण वेन्येन नह॒षेण ल्र। 
तपोयोगसमाधिस्थेरुद्धता ह्यापदः प्रजञाः ॥ ११॥ 
भीम कार्तवीर्य अर्जुन; वेनपुत्र प्रृथु तथा नहुष आदि 
नरेशोने तपस्या; योग और समाधिमें स्थित होकर भारी 
आपत्तियोँसे प्रजाको उबारा है ॥ ११॥ 
तथा त्वमपि धंमोत्मन कर्मणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धमंण द्विजातीनू भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा मारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 
तपस्थाका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातियोंका भरण- 
पोषण करो ॥ १२ ॥ 
जनमेजय उद्यच 
कथं कुरुणाम्षभः स तु राजा युधिप्टिरः | 
विप्राथभाराधितववान्‌_ सूर्यमद्भुतदशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रे.्ठ राजा 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणके भरण-पोषणके लिये; जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्भुत है; उन भगवान्‌ सूर्यक्री आराधना किस 
प्रकार की ? ॥ १३॥ 


केशम्पायन उवाच 


श्णुष्चावहितो राजज्शुचिभूत्वा समाहितः । 
क्षणं च कुरु राजेन्द्र सम्प्रवध्त्याम्यशेषतः ॥ १७ ॥ 
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वेशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं सब बातें बता 
रहा हूँ | तुम सावधान) पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और घैय॑ रक्खो ॥ १४ ॥ ह 
धोम्येन तु तथा पूर्व पार्थाय खुमहात्मने । 
नामाए्रशतमाख्यातं॑ तच्छुणुष्व महामते ॥ १५॥ 

महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युधिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे; उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 


धौम्य उवाच 


सूर्यो5येमा भगस्त्वष्टा पूषाकः सविता रविः । 
गभस्तिमानजः कालो खृत्युधांता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पथिव्यापश्च तेजश्व खे वायुश्व॒ परायणम्‌ | 
सोमो बृहस्पतिः शुक्रो बुधोषज्ञारक एवं च॥ १७॥ 
इन्द्रो विवखान्‌ दीप्तांशुः शुचिः शौरिः शनैश्चरः । 
ब्रह्मा विष्णुश्व रुद्रश्व स्कन्दो वें वरुणो यमः ॥ १८ ॥ 
वेद्ुतोी जाठरश्नाप्रिरेन्धनस्तेजसां पतिः । 
धमंध्वजो वेदकता वेदाड़ो वेदवाहनः ॥ १९ ॥ 
ऊत॑ त्ेता द्वापरश्व कलिः सर्वमलाभ्रयः । 
कला काष्टा मुहृतीश्र क्षपा याम्स्तथा क्षण: ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरो एश्वत्थ। कामचक्रों विभावखुः। 
पुरुषः शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्त: सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकर्मा तमोनुद्‌ः । 
वरुण: सागरों <शुश्व जीमूतो जीवनो5रिहा ॥ २२ ॥ 
भूताभ्रयो भरूतपतिः सर्वकोकनमस्क्ृतः । 
स््रष्टा संवतको वह्निः सर्वस्यादिरलोद्ुपः ॥ २३॥ 
अनन्तः कपिलो भाजुः कामदः सर्वतोमुखः । 
जयो विशालो वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःखुपर्णां भूतादिः शीघ्रगः प्राणधारकः | 
धन्वन्तरिधूंमकेतुरादिदेवो <द्तिः. खुतः ॥ २५॥ 
द्ादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः । 
खगद्वारंप्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्पम ॥ १६॥ 
देहकता प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सक्ष्मात्मा मेत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७ ॥ 
एतदू ये कीर्तनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः । 
नामाष्टठशतक चेदं प्रोक्तमेतत्‌ खयंभुवा ॥ २८॥ 


धोस्य बोले--१ सूर्य, २ अर्यमा; ३ भग) ४ त्वष्टा; 
५ पूषा। ६ अर्क। ७ सविता; ८ रवि) ९ गमस्तिमान्‌। १० 
अज; ११ काछ) १२ मृत्यु। १३ घाता। १४ प्रभाकर; १५ 
प्रथिवी;, १६ आप; १७ तेज, १८ ख (आकाश » १९ 
वायु। २० परायण, २१ सोम, २२ बृहस्पति, २३ शुक्र; 
२४ बुध, २५ अज्ञारक (मज्जल); २६ इन्द्र, २७) विवस्वान: 


भ्रीमहाभारते 





[ बनपवेणि 
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( रात्रि )) ५२ याम) ५३ क्षण; ५४ संवत्सरकर। ५५ 
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६२ प्रजाध्यक्ष, ६३ विश्वकर्मा; ६४ तमोनुद। ६५ वरुण; 
६६ सागर, ६७ अंशु, ६८ जीभूत, ६९ जीवन) ७० भरिहा, 
७१ भूताश्रय, ७२ भूतपति, ७३ सर्वलोकनमस्कृत, ७४ 
खष्टा; ७५ संबतंक; ७६ वहि, ७७ सर्वादि; ७८ अलोलुप; 
७९ अनन्त, ८० कपिल; ८१ भानु) ८२ कामद) ८३ 
सर्वतोमुख, ८४ जय) ८५ विशाल) ८६ वरद) ८७ सर्वधातु- 
निषेचिता, ८८ मनःसुपर्ण, ८९ भूतादि, ९० शीघ्रग, ९१ 
प्राणघारक, ९२ घधन्वन्तरि; ९३ धूमकेतु; ९४ आदिदेव, ९५ 
अदितिसुत, ९६ द्वादशात्मा, ९७ अरबिन्दाक्ष) ९८ पिता- 
माता-पितामह, ९९ खारगद्वार-प्रजाद्वारर १०० मोक्षद्वार- 
त्रिविष्टप; १०१ देहकर्ता। १०२ ग्रशान्तात्मा; १०३ विश्वात्मा; 
१०४ विश्वतोमुख, १०५ चराचरात्मा; १०६ सूक्ष्मात्मा, १०७ 
मैत्रेय तथा १०८ करुणान्बित-ये अमिततेजस्ी भगवान्‌ सूर्यके 
कीर्तन करनेयोग्य एक सी आठ नाम हैं, जिनका उपदेश 
सक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है ॥ १६--२८ ॥ 


खुरगणपित्यक्षसेवितं 
ह्सुरनिशाचरसिद्धवन्द्तिम्‌ । 
वरकनकहुताशनप्रभ॑ 
प्रणिपतितो 5स्मि द्विताय भास्करम ॥ २९ ॥ 


( इन नामोंका उच्चारण करके मगवान्‌ सूर्यकों इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर; राक्षस तथा टिद्ध जिनकी 
बन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ भास्करको मैं अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 


सूर्योदये यः सुसमाहितः पढेतू 
-स पुत्रदारान धनरल्संचयान । 
लभेत जातिस्मरतां नरः सदा 
धृति च मेध्यां च स विन्द्ते पुमान्‌ ॥ ३० ॥ 


जो मनुष्य सूर्यादयके समय मली माँति एकाग्रचित्त हो इन 
नार्मोका पाठ करता है; वह स्त्री; पुत्र) घन; रलराशि/ पूर्वजन्मकी 
स्मृति) घेय॑ तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ ३० ॥ 


अरण्यपवे ) 





तृतीयो5 ध्यायः 
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इम स्तवं देववरस्य यो नरः 
प्रकीतंयेच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विमुच्यते शोकद्वाप्िसागरा- 
लभेत कामान मनसा यथेप्लितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो मानव स्नान आदि करके पवित्र, शुद्धचित्त एवं एकाग्र 
हो देवेश्वर भगवान्‌ सूयंके इस नामात्मक स्तोत्रका कीतेन 
करता है वह शोकरूपी दावानल्से युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
मुक्त हो मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 


वेश़स्यायन उवाच 


ण्वमुक्तस्तु धौम्येन . तत्कालसद॒र्श बचः | 
विप्रत्यागसमाधिस्थः खंयतात्मा दृढब्बरतः ॥ ३२॥ 
धमराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌ | 
पुष्पोपहारेबलिभिरस्चेयित्वा.. _दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
सो5वर्गाह्म जर्ू राजा देवस्यामिप्तुखो5भवत्‌ । 
योगमास्थाय धमोत्मा वायुभक्षो जितेनिद्रियः ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
इस प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्राह्मर्णोकों देनेके लिये 
अन्नको प्राप्तिके उद्देश्यले नियममें स्थित दो मनको बश्में 
रखकर हदृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए. शुद्धचेता धर्म- 
राज युधिष्ठटि सने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्म किया । 
राजा युधिष्टिरने गद्भाजीके जल्में स्ान करके पुष्प और नैवेद्य 
आदि उपहारोंद्वारा मगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके 
सम्मुख मुँह करके खड़े हो गये। धर्मात्मा पाण्डुकुमार 
चित्तको एकाग्र करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए केवल 
वायु पीकर रहने लगे ॥ ३२-३४ ॥ 
गाड्ेये वायुपस्पृश्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌। 
शुचिः प्रयतवाग भूत्वा स्तोत्रमारब्धवांस्ततः ॥ रे५ ॥ 
गज्जञाजलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको वश्में 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अशेत्तरद्मतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३५॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
त्वं भानो जगतश्रश्लुस्त्वमात्मा सर्वेदेहिनाम्‌ । 
त्वं योनिः स्वेभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ २६ ॥ 
युधिष्टिर बोले--धूर्यदेव |! आप सम्पूर्ण जगतके नेत्र 
तथा समस्त ध ्राणियोंके आत्मा हैं | आप ही सब जीवोंके उत्पत्ति- 
स्थान और कर्मानुष्ठानमें छंगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं॥२६॥ 
त्वं गति: सर्वे्साख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
अनाइतागंलद्वारं त्वं गतिस्त्व॑ मुमुक्षताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सम्पूर्ण सांख्ययोगियोंके प्राप्तव्य स्थान आप ही हैं। आप 
ही सब कर्मयोगियेंके आश्रय हैं | आप ही मोक्षके उन्मुक्त 
द्वार हैं ओर आप ही मुमुश्षुओंकी गति हैं। ३७ ॥ 
सम» स० भा० ६---५५८ २१-- 


त्वया संधायंते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइयते । 

त्वया पविन्नीक्रियते निव्योज पालयते त्वया ॥ ३८ ॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण करते हैं। आपसे ही यह 

प्रकाशित होता है । आय ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 

ही द्वारा निःखार्थमावसे उसका पाछन किया जाता है ॥३८॥ 


त्वामुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
खशाखाविहितेमंन्त्ररचन्त्यविगणाचिंतमू ॥ ३९ ॥ 
सूर्यदेव ! आप ऋषिगप्णोंद्वारा पूजित हैं | वेदके तत्वश 
ब्राह्षणणोग अपनी-अपनी वेदशाखाओंँमें वर्णित मन्सत्रेंद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं॥ 
तब दिव्यं रथं यान्तमनुयान्ति वरार्थिनः | 
सिद्धचवारणगन्धवो... यक्षगुह्मकपन्नगाः ॥ ४०॥ 
सिद्ध, चारण; गन्धवं) यक्ष) गुह्यक और नाग आपसे 
बर पानेकी अभिलाषासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैं ॥ ४० ॥ 
त्यर्त्रिशच्य वे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्व त्वामिष्ठा सिद्धिमागता।॥ ४१ ॥ 
तैंतीस देवता एवं विमानचारी विद्ध गण भी उपेन्द्र तथा महेन्द्र- 
सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥४१॥ 
उपयान्त्यचेयित्वा तु ॒त्वां थे प्रात्मनोरथाः । 
दिव्यमन्दार्मालाभिस्तृण  विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२ ॥ 
गुह्याः पितृगणाः सप्त ये दिव्या ये च मानुषाः। 


ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌॥ ४रे ॥ 


वसवो मरुतो रुद्रा ये च खाध्या मरीचिपाः । 
वालखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ठ त्वं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्याघरणण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी माल्यओसे 
आपकी पूजा करके सफलहूमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं | गुह्मक, सात प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ पदको 
प्राप्त करते हैं | बसुगण) मरुद्वण) रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिलय आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सब प्राणियों श्रेष्ठ हुए हैं॥४२-४४॥ 
सत्रह्मकेषु लोकेषु सप्तखलप्यखिलेषु च। 
न तद्भूतमहं मन्ये यदकाद्तिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्तवानि वीयंवन्ति महान्ति च। 


न तु तेषां तथा दीतपतिः प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६ ॥ 





१. बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वस्ु, इन्द्र और 
प्रजापति--ये तेंतीस देवता हें । 

२. सभापवंके ११ वे अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये हैं-वेराज, अभिष्वात्त, सोमपा, 
गाहंपत्य, एकश्वज्गष, चतुवेद और कला । 


९५८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 








ज्योर्तीषि त्वयि स्बाणि त्वं सर्वज्योतिर्षा पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्तवं च सर्वे भावाश्व सातक्त्विका:॥ ४७ ॥ 
त्वत्तेजसा कृत॑ चक्र सुनाभं विश्वकर्मणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाहंधन्वना ॥ ४८ ॥ 
ब्रह्मलोकसहित ऊपरके सातों लोकीमें तथा अन्य सब 
लोकमें भी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढ़कर हो | भगवन्‌ ! जगत्‌र्में ओर भी बहुत-से 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंठु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं। सम्पूर्ण ज्योतिमंय पदार्थ आपके 
ही अन्तगगंत हैं | आप ही समस्त ज्योतियोंके खामी हैं | 
सत्य) सत्त्व तथा समस्त सात्त्विक भाव आपमें ही प्रतिष्ठित 
हैं। “शा! नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जितके द्वारा दैत्योंका घमंड चूर्ण किया है; उससुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है || ४५-४८ || 
त्वमादायांशुभिस्तेजो निदाघे खर्वेदेहिनाम्‌ । 
सर्वोषधिरसानां च्॒ पुनर्वर्पाछु सुश्चसि ॥ ४९ ॥ 
आप ग्रीष्म-ऋतुमें अपनी किरणेसि समस्त देहधारियों- 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
वर्षाकालमें उसे बरसा देते हैं || ४९ ॥ 
तपन्‍्त्यन्ये दहन्त्यन्ये गर्जन्त्यन्ये तथा घनाः । _ 
विद्योतन्ते प्रवर्षन्ति तब प्रातृषि रइमयः ॥ ५० ॥ 
वर्षा-झतुर्में आपकी कुछ किरणें तपती हैं, कुछ जलाती 
हैं, कुछ मेत्र बनकर गरजती, ब्रिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा खुखयत्यपश्िन प्रावारा न कम्बलाः । 
शीतवातादितं छोक॑ यथा तब मरीचयः ॥ ५१॥ 
शीतकालकी वायुसे पीड़ित जगत्‌कों अग्नि; कम्बल 
और वचस्र भी उतना सुख नहीं देते। जितना आपकी 
किरणें देती हैं ॥ ५१ ॥ 
तअयोदशद्वीपवर्ती ग्रोमिभोॉसयसे महीम। 
त्रयाणामपि छोकानां हितायेकः प्रचतंसे ॥ ५२ ॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा तेरहं द्वीपसि युक्त सम्पूर्ण 
पृथ्वीको प्रकाशित करते हैं ओर अकेले ही तीनों छोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
तव यद्युदयो न स्यादन्धं जगदिदं भवेत्‌। 
न च धमाथंकामेषु प्रवर्तरन मनीषिणः ॥ ७३ ॥ 
यदि आपका उदय न हो तो यह सारा जगत्‌ अंघा 





१. जम्बू, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, क्रोन्न, शाक और पृष्कर- 
ये सात प्रधान द्वीप माने गये दें । श्नके सिवा कई उपद्वीप हैं। 
उनको छेकर यहाँ १३ द्वीप बताये यये हैं । 








हो जाय और मनीषी पुरुष धर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 
कमोंमें प्रश्त्त ही न हों ॥ ५३॥ 
आधानपशुबन्धेश्मिन्त्रयशतपःक्रियाः । 
त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते बह्मक्षत्रविशां गणेंः॥ ५४॥ 
गर्भाधान या अग्निकी स्थापना) पश्ुओंकों बाँधना: 
इष्टि ( पूजा ) मन्त्र; यज्ञानुष्ठान और तप आदि समस्त 
क्रियाएँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यगणों- 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं ॥ ५४ ॥ 
यद्हब्नेह्मणः प्रोक्त सहस्तयुगसम्मितम्‌ । 
तस्यत्वमाद्रिन्तश्व॒ कालशैः परिकीतितः ॥ ५०॥ 
ब्रह्माजीका जो एक सहखर युर्गोका दिन बताया गया 
है, कालमानके जाननेवाले विद्वानोंने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है। ५५ ॥ 


मनूनां मलुपुत्राणां जगतोषइमानवस्थ च। 
मन्वन्तराणां सर्वेषामीश्वराणां त्वमीश्वरः ॥ ५६ ॥ 
मनु और मनुपुत्नोंके, जगतके, ( ब्रह्मोककी प्राप्त 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके, समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोंके भी ईश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्त तव क्रोधविनिःखतः । 
संवर्तकाभिखेलोक्यं. भस्मीकृत्यावतिष्ठते ॥ ५७ ॥ 
प्रढ्यकाछ आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संचर्तक नामक अम्मि तीनों छोकोंकों भस्म करके फिर आपकें 
ही स्थित हो जाती है | ५७ ॥ 
त्वद्दीघितिसमुत्पन्ना नानावणों महाघनाः । 
सेरावताः साशनयः . कुर्वेन्त्याभूतसम्प्रवम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपकी ही किरणंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरावत 
आदि महामेत्र और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूर्तोका संहार 
करती हैं ॥ ५८॥ 
कत्वा द्वावशधा5 5त्मानें द्वादशादित्यतां गतः | 
संहत्येकार्णय॑ सर्च त्य॑ शोषयसि रश्मिप्रिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेकों बारह स्वख्पोंमें विभक्त करके 
बारह सूर्योके रूपमें उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिछोकी- 
का संद्वार करते हुए एकार्णबके समस्त जलकों सोख लेते हैं॥ 


: त्वामिन्द्रमाहुस्त्यं रुद्र स्त्वे विष्णुरुत्वं प्रजापति:। 


त्वमश्िस्त्व॑ मनः सूक्ष्म प्रभुस्त्वे ब्रह्म शाइवतम्‌॥ ६० ॥ 
आपको ही इन्द्र कहते हैं | आप ही रुद्र/ आप ही 
विष्णु और आप ही प्रजापति हैं | अग्नि, सूक्ष्म मन; प्रभु 
तथा सनातन त्रह्म भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 
त्यं हंसः सविता भानुरंशुमाली तृषाकपिः । 
& ३ ८6 की 
विवसान्‌ मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तथेंव च ॥ ६१ ॥ 


कक 











अरण्यपव ] तृतीयो इध्यायः ९७५९ 
सहस्नरदिमिरादित्यस्तपनस्त्व॑ गवाम्पतिः । तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं; वे विद्युतके प्रबर्तक 
मार्तण्डो5कों रविः सूर्य: शरण्यो दिनक्त्ृतथा॥ ६२५ ॥ हैं | मैं उन सबकी वन्दना करता हूँ ॥ ६८ ॥ 

दिवाकरः सप्तसप्तिधामकेशी विरोचनः । शक्षुभया सहिता मेत्री याश्वान्या भूतमातरः । 


आशुगामी तमोघ्रश्च हरिताश्वश्व कीत्यंसे ॥ ६३॥ 

आप ही हंस (शुद्धस्वरूप ) सविता ( जगत्‌की उत्पत्ति 
करनेवाले )) भानु ( प्रकाशमान )? अंशुमाली ( किरण- 
समूइसे सुशोभित ), वृषाकपि ( धर्मरक्षक » विवस्वान्‌ 
( स्वव्यापी )) मिहदिर ( जलकी वृष्टि करनेवाले )) पूषा 
( पोषक )5 मिन्न ( सबके सुहृद्‌ )3 धर्म ( धारण करनेवाले )» 


सइस्तररिम ( हजारों किरणोवाले )) आदित्य ( अदितिपुत्र ) ८ 


तपन ( तापकारी ) गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ); मार्तण्ड) 
अर्क॑( अर्चनीय ) रवि) सूर्य ( उत्पादक 9 शरण्य 
( शरणागतकी रक्षा करनेवाले )) दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ); 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ); -सप्तसप्ति ( सात घोड़ों- 
वाले 9» धामकेशी ( ज्योतिर्मय किरणोवाले ) विरोचन 
(देदीप्यमान )) आश्वगामी ( शीघ्रगामी ), तमोध्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा इरिताश्व ( इरे रंगके घोड़ोंवाले ) 
कहे जाते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
सप्तम्यामथवा षष्ठयां भकत्या पूजां करोति यः । 
अनिर्विण्णो 5नहंकारी त॑ लक्ष्मीभंजते नरम्‌ ॥ ६४॥ 
जो सप्तमी अथवा षष्ठीको खेद और अहंकारसे रहित. हो 
भक्तिभावसे आपकी पूजा करता है; उस मनुष्यकों लक्ष्मी 
प्रात्त होती है ॥ ६४ ॥ 
न तेषामापदः सन्ति नाथयो व्याधयस्तथा । 
ये तवानन्यमनसः कुर्वन्त्यचेनवन्द्नम्‌ ॥ ६५॥ 
भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्तसे आयकी अर्चता और 
बन्दना करते हैं; उनपर कभी आपत्ति नहीं आती । वे 
मानतिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते ॥ ६५॥ 
सर्वेरोगर्विरहिताः सर्वेपापविवर्जिताः । _ 
त्वद्भावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६ ॥ 
जो प्रेमपूर्वक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 
रोगों तथा सम्पूर्ण पापोंसे रद्दित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
होते हैं) ६६ ॥ 
तय॑ ममापन्नकामस्य सवातिथ्यं चिक्रीषतः । 
अन्नमन्नपते. दातुमभितः शअश्रद्धयाहेलि ॥ ६७॥ 
अन्नपते ! में श्रद्धापूवंक सबका आतिथ्य करनेकी इच्छासे 
अन्न प्राप्त करना चाहता हूँ। आप मुझे अन्न देनेकी 
कृपा करें ॥ ६७ ॥ 
ये च ते5नुचराः सर्व पादोपानतं समाश्चिताः । 
माठरारुणदण्डयास्तांस्तान वन्दे 5शनिश्चुभान । ६८। 
आपके चरणोंके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


ताश्व सवा नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६५ ॥ 
क्षुमाके साथ जो मेत्रीदेवी तथा गौरी-पद्मा आदि 
अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको मैं नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ की 
वैशम्पायन उवाच | 
एवं स्तुतो महाराज भास्करो लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दर्शयामास पाण्डवम्‌ |. 
दीप्यमानः खवपुषा ज्वलज्निव हुताशनः ॥ ७०॥ 
वेशस्पायनजी कट्द ते हैं--महाराज ! जब युधिष्ठिरने 
लछोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया; तब 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमार्को दर्शन दिया । 
उस समय उनके भ्रीअज्ञ प्रज्वयलित अम्निके समान उद्मासित 
हो रहे थे || ७० ॥ 
विवस्वाचुवाच 


यत्‌ ते5मिलूषितं किचित्‌ तत्‌ त्वं सर्वमवाप्स्यसि । 


_अहमन्न प्रदास्यामि सप्त पश्च च ते समाः॥ ७१॥ 


भगवान सूर्य बोले--धमंराज ! तुम जो कुछ चाहते 


हो, वह सब तुम्हें प्राप्त होगा। में बारइ वर्षोतक तुम्हें अन्न 
प्रदान करूँगा ॥ ७१ ॥ 





गृह्लीष्व पिठरं तामप्नं मया दत्त नराधिप। 
यावद्‌ वर्त्स्यंति पाश्चाली पात्रेणानेन खुबत ॥ ७२॥ 


९६० 


फलमूलामिषं शार्क संस्कृत यन्महानसे । 
चतुर्विध॑ं तद्ज्ाद्ममक्षय्य॑ ते भविष्यति ॥ ७३॥ 
राजन ! यह मेरी दी हुई तंबेकी बरटलोई लो । सुव्रत ! 
तुम्हारे रसोईधरमें इस पात्नद्वारा फल; मूठ; भोजन करनेके 
योग्य अन्य पदार्थ तथा छाग आदि जो चार प्रकारकी मोजन 
सामग्री तेयार होगी, वह तबतक अक्षय बनी रहेगी, जबतक 


द्रौपदी खयं भोजन न करके परोसती रहेगी ॥ ७२-७३ ॥ 





इतश्रतुदंशे वर्ष भूयो राज्यमवाप्स्पसि । 


आजसे चौदइवये वर्षमें तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 


कर लोगे ॥ ७३३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुतचवा तु॒ भगवांस्ततन्नवान्तरधीयत ॥ ७४ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्घान हो गये || ७४ ॥ 

इम स्तवें प्रयतमनाः समाधिना 

. पठेद्हान्यो5पि वर समर्थयन्‌ । 
तत्‌ तस्य दद्यात्व रविमनीपितं 
तदाप्लुयाद्‌ यद्यपि तत्‌ सुदुलेभम्‌ ॥ ७५ ॥ 

जो कोई अन्य पुरुष मी मनको संयममें रखकर चित्त- 
वृत्तियोंकोी एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा) वह यदि 
कोई अत्यन्त दुलम बर भी मांगे; तो भगवान्‌ सूर्थ उसकी 
उस मनोवाड्छित बस्तुकों दे सकते हैं | ७५ ॥ 
यहचेदं धारयेन्नित्यं श्शणुयाद्‌ वाप्यभीश्णशः। 
पुत्रार्थी लभते पुत्र घतार्थी लभते धनम्‌। 
विद्यार्थी लभते विद्या पुरुषो5प्यथवा स्लियः ॥ ७६ ॥ 

जो प्रतिदिन इस स्तोन्नकोी धारण करता अथवा बार- 
बार सुनता है, वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है; धन 
चाहता हो तो घन पाता है; विद्याकी अभिलाषा रखता द्वो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है ओर पत्नीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको पत्नी सुलभ होती है ॥ ७६ ॥ 
उसे खंध्ये पटेन्नित्यं नारी वा पुरुषो यदि । 
आपढं प्राप्य मुच्येत बद्धों मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७॥ 


का पाठ करता है? तो आपत्तिमें पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है | बन्धनर्म पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे मुक्त दह्वो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 

ब्र 
पतद्‌ ब्रह्मा ददौ पूर्व शक्राय खुमहात्मने । 
शक्राच नारदः प्राप्तो धोम्यस्तु तदनन्तरम्‌ । 
धघोम्याद्‌ युधिष्ठिरः प्राप्य सवोन्‌ कामानवाप्तवान्‌॥ ७८॥ 


भीमदाभारते 


दा शा 


[ बनपवणि 
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यद्द स्तुति सबसे पहले ब्रक्माजीने महात्मा इन्द्रकों दीः 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया । 
धोम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिप्ठटिरने अपनी सब 
कामनाएँ प्राप्त कर हीं ॥ ७८ ॥ 
संप्रामे च जयेन्नित्यं विपु् चाप्लुयाद वसु। _ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूयलोक॑ स॒ गचछति ॥ ७९ ॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है वह सदा संग्राममें विजयी 
होता है; बहुत घन पाता है; सब पापसि मुक्त होता और 
अन्तर्म सूर्यलोकको जाता है ॥ ७९ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
लब्ध्वा वरं तु कोन्तेयो जलादुत्तीयय धमंबित्‌ ।.. 
जश्राद् पादी धोम्यस्य आआातं स्व परिषखजे ॥ ८० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनप्ेजय ! पूर्बोक्त वर 
पाकर धमंके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गल्ञाजीके जलसे 
बाहर निकले । उन्होंने धौम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयोंकोी हृदयसे लगा लिया ॥ ८० ॥ 
द्रौपया सह संगम्य वन्यमानस्तया प्रभुः। 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 

द्रोपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिले | फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने चूल्हेपर 
बटलोई रखकर रसोई तयार करायी ॥ ८१ ॥ 


संस्क्ृतं॑ प्रसव॑ याति खट्पम्न॑ चतुविधम । 
अश्षय्यं वर्धते चाननं तेन भोजयते-द्विजान ॥ ८२॥ 
उसमें तेयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उ 


_पात्रके प्रभावसे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी। उसीसे । 
| वे ब्राह्मणोंकी भोजन कराने लगे | ८२ ॥ 


भुक्तवत्खु चर विप्रेषु भोजयित्वानुजानपि। 
शेष विघससंश तु पश्चाद्‌ भुडक्ते युधिषप्ठिरः ॥ ८३ ॥ 
ब्राह्मणोंके भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइयोंको 


भी भोजन करानेके पश्चात्‌ (विध्रस? संशक अवशिष्ट अन्नको 
युधिष्टिर सबसे पीछे खाते थे ॥ ८३ ॥ 


युधिष्टिर भोजयित्वा शेषमइनाति पाषती। 


: द्रौपयां भुज्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 
स्रीहोया पुरुष यदि दोनों संध्याओंके समय इस स्तोन्- 


एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४॥ 
कामान मनो5भिलषितान व्राह्मणेभ्यो 5द्दात्‌ प्रभुः । 
पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनश्षत्रपवेसु । 
यक्षियार्थाः प्रवतेन्ते विधिमन्न्रप्रमाणतः ॥ ८५॥ 
युधिष्टिरी भोजन कराकर द्रौपदी शेष अन्न स्वयं 
खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन्न 
समाप्त हो जाता था | इस प्रकार सूर्यसे मनोबाड्छित वरोंकों 


महाभारत 58 


जलकर हर 


मशकक लेन न े 





भगवान्‌ खथका युधिष्टिरको अक्षयपात्र देना 


अरण्यपवे ) 





चतुथों धध्यायः 


९६१२ 





््स्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्स्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स््य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्य्सस्य्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्प्ल-ः 


पाकर उन्हींके समान तेजसी प्रभावशाली राजा युषिष्टिर 
ब्राह्मणोंको नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे | पुरोहितोंकों आगे 
करके उत्तम तिथि नक्षत्र एवं पर्वोपर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यश्ञसम्बन्धी कार्य होने लगे।।८४-८५॥ 


ततः कृतखस्त्ययना धोम्येन सह पाण्डवाः । 
द्विजसड्डेः परिवताः प्रययुः कास्यक वनम्‌ ॥ <८ ॥ 


तदनन्तर स्वस्तिवाचन कराकर ब्राह्मणसमुदायसे घिरे 


हुए, पाण्डव घौम्यजीके साथ काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि काम्यकवनप्रवेशे तृतीयोअध्यायः ॥ ३ ॥. 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तगत अरण्यपर्दमें काम्यकवनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९॥ 


+-+अरन्नकुट्ड्ट-...7__- 


चतुथों5ध्यायः 
विदुरजीका धघृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना ओर ध्वृवराष्ट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


वेशम्पायन उवाच 


वन  प्रविष्टेष्व्थ पाण्डवेषु 
प्रशाचश्लुस्तप्यमानो :म्बिकेयः । 
धमोत्मानं. विद्रमगाधवुद्धि 
खुखासीनो वाक्यमुबाच राजा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! जब पाण्डव 


वनमें चले गये, तब प्रशाचश्षु अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन-दही-मन संतप्त ह्वो उठे । उन्होंने अगाघबुद्धि धर्मात्मा 


विदुरकों बुलाकर खयं सुखद आसनपर बैठे हुए उनसे इस- 


प्रकार कद्दा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
प्रश्ञा च ते भागंवस्येव शुद्धा 
धरम च त्वं परम वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कोरवारणां 
न] के 
पथ्यं चेषां मम चेच ब्रवीहि ॥ २ ॥ 
धुतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचार्यके 
समान शुद्ध है | तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धमकी जानते हो | 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है ओर कौरव तथा पाण्डव 


सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं। अतः मेरे तथा इन पाण्डवॉंके 
लिये जो द्वितकर कार्य हो; वह मुझे बताओ || २॥ 


एवंगते विद्वुर यद्द्य कारये 
पोराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन । 
तेचाप्यस्मान नोद्धरेयुः समूलां- 
स्तत्त्व॑ बूयाः साधुकायोणि वेत्सि ॥ ३ ॥ 
विदुर | ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य द्वो यह 
बताओ | ये पुरवात्ती केसे हमछोगोंसे प्रेम करेंगे । तुम ऐसा 
ई उपाय बताओ) जिससे वे पाण्डव हमलोगोंको जड़-मूल- 
सहित उखाड़ न फेंके | तुम अच्छे कार्योंको जानते हो। 
अतः इमें ठीक-ठीक कर्तव्यका निर्देश करो ॥ ३ ॥ 


विदुर उवाच 


त्रिवगों 5यं धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्य चेदं धमंमूल वदन्ति । 

धर्म राजन वर्तमानः खशफ्त्या 
पुत्रान सवोन पाहि पाण्डोः खुतांश्व॥ ४॥ 
विदुरज्जीने कद्दा--नरेन्द्र | धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनोंकी प्राप्तिका मूल कारण धर्म ही है | धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी घमंको ही बतलाते हैं; अतः महाराज | 
आप धर्मके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 

पाण्डुके सब्र पुत्रोका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 


च् ७६५ ० 
सर्वे धरम्मा विप्रलब्धः सभायां 
की > वे 
पापात्ममिः सौबलेयप्रधानेः । 
आहय . कुन्तीसुतमश्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं खुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने द्यूतसमभार्मे उस धर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिन्ञ कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठटिरकोी बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५॥ 


एतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
डछेषस्याहँ परिपश्याम्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कौरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साघु ॥ ६ ॥ 


कुरुरात्र ! दुरात्माओंद्वारा पाण्डवोंके प्रति किये हुए 
इस दुव्यंवद्दरकी शान्तिका उपाय में जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो छोकमें भलीमाँति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 


तद्‌ वे सब पाण्डुपुतरा लभन्तां 
यद्‌ तद्‌ राजन्नभिखष्ट त्ववा55सीत्‌ । 
एप धर्मः परमो यत्‌ खकेन 
राजा तुष्येज्न परस्वेषु ग्रध्येत्‌ ॥ ७ ॥ 


०६२ 


भ्रीमदाभारत 


[ बनपर्वणि 





आपने पाण्डवोको जो राज्य दिया था; वह्द सब उन्हें मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा धमम है कि वह अपने 
घनसे संतुष्ट रहे | दुसरेके घनयर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥ ७॥ 
यशो न नश्येज्श्ातिभेद्श्व न स्थाद्‌ 
धर्मों न स्यान्नेव चेव॑ छृते त्वाम्‌ । 
एतत्‌ कार्य तव सर्वप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शकुनेश्चवावमानः ॥ < ॥ 


ऐसा कर लेनेपर आपके यशका नाश नहीं होगा; 
भाइयॉमें फूट नहीं होगी और आपको धर्मकी मी प्राप्ति 
होगी | आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है कि पाण्डर्वोको 
संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 


एवं शेष यदि पुत्रेषु ते स्या- 

देतद्‌ राजस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथैतदेव॑ न करोषि राजन 

भरुवं कुरूणां भविता विनाशः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रोंका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा। अतः 
आप जञ्यीघ्र ही यह काम कर डालिये | महाराज | यदि आप 
ऐसा न करेंगे ता कौरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 


न हि कुदो भीमसेनो 5जुनो वा 
शेष॑ कुयोच्छात्रवाणामनीके । 
थेषां योद्धा सब्यसाची कृतास्रो 
धलुयंषां गाण्डिवं लोकसारम्‌॥ १० ॥ 
येषां भीमो बाहुशाली च योद्धा 
तेषां छोके कि नु न प्राप्यमस्ति । 
उक्त पूथ जातमात्रे खुते ते 
मया यत्‌ ते हितमासीत्‌ तदानीम॥ ११॥ 
क्रोधर्म भरे हुए. मीमसेन अथवा अजुन अपने दनत्रुओंकी 
सेनामें किसीकों जीवित नहीं छोड़ेंगे । अख््रविद्या्मे निपुण 
सब्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा हैँ) सम्पूर्ण छोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका घनुष है तथा अपने वाहुबलसे सुशोभित 
होनेवाले भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं, उन 
याण्डवोके लिये संसारमें ऐवी कोन-सी वस्तु है; जो प्रात्त न 
हो सके । आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते ह्वी मुझे उस 
समय जो द्वितकी बात जान पड़ी) वह मैंने पहले ही बता 
दी थी ॥ १०-११ ॥ 
पुत्र॑ त्यजेममहितं॑ कुलस्य 
हितं परं नच तत्‌ त्वं चकथ्थ । 
इदू च राजन दितमुक्त न चेत्‌ त्व- 
मेवं कतो परितप्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 
मैंने साफ कद दिया था कि आपका यह पुन्न समस्त 
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कुलका अद्दित करनेवाला है; अतः इसको त्याग दीजिये; 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सात्तिक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया। राजन | इस समय भी मैंने जो यह्द आपके 
द्वितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२॥ 


यदयेतदेवमनुमन्ता. खुतस्ते 
सम्प्रीयमाणः पाण्डवें रेकराज्यम्‌ । 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निगृह्वीष्य खुतं सुखाय ॥ १३॥ 


यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोकि 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा; प्रसन्नता ही प्राप्त होगी | यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलकों सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कीजिये ॥ १३॥ 
दुर्योधन त्वहित॑ वे निगृह्य 
पाण्डोः पुत्र कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातशरत्रुर्दि.. विमुक्तरागो 
धर्मणेमां पृथिवीं शास्तु राजन ॥ १७॥ 
इस प्रकार अद्वितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युधिष्िरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योंकि 
वे अजातशत्रु हैं। उनका किसीसे रागया द्वेष नहीं है। 
राजन ! वे दी इस प्रथ्वीका घमंपूर्वक पालन करेंगे || १४ ॥ 


ततो राजन पार्थिवाः सर्व एव 
वेश्या इवास्मानुपतिष्ठन्तु सूद्यः । 
दुर्योधनः शकुनिः खूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन पाण्डुपुत्रान भजन्तु ॥ ९१५॥ 
मदह्दाराज | यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वैश्यॉंकी माँति उपहार ले हम कौरबोंकी सेवामें शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजरजेश्वर ! दुर्योधन) शकुनि तथा सूतपुत्र 
कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डवॉकी अपनावें || १५॥ 
दुशशासनो याचतु भीमसेन 
सभामध्ये द्रुपद॒स्यात्मजां च | 
युधिष्टिरं त्व॑ परिखान्त्वयस् 
राज्ये चेन स्थापयसाभिपूज्य ॥ १६॥ 
दुःशासन भरी सभामें भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
मांगे और आप युधिष्टिरकों भलीमाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वया पृष्ठः किमहमन्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ छृत्वा कृतकृत्यो एइसि राजन ॥ १७ ॥ 
कुरुराज ! आपने द्वितकी बात पूछी है तो मैं इसके 


श्र 
अरण्यपव |] 


पश्चमो 5ध्यायः 


९द्३ 
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सिवा और क्‍या बताऊँ | यह सब कर लेनेपर आप क्ृत- 
कृत्य हो जायेंगे ॥ १७ ॥ 
घतराष्ट्र उदाच 
एतदू वाक्य बिदुर यत्‌ ते सभाया- 
मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च। 
« हित॑ तेषामहित॑ मामकाना- 
मेतत्‌ सर्वे मम नावेति चेतः ॥ १८॥ 
घतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने यहाँ सभामें पाण्डवोंके 
तथा मेरे विषयमें जो बात कही है; वद्द पॉण्डवॉके लिये तो 
हितकर है; पर मेरे पुत्रोंके लिये अद्ितकारक है; अतः यह सब 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है॥ १८ ॥ 
इद त्विदानी गत एव निश्चित 
तेषामर्थ पाण्डवानां यदात्थ। 
तेनादय मन्ये नासि हितो ममेति 
कर्थं हि पुत्र पाण्डवार्थ त्यजेयम्‌॥ १९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह मलीमाति 
निश्चय होता है कि तुम पाण्डवोंके हितके लिये द्टी यहाँ 
आये थे । तुम्दारें आजके ही व्यवह्ारते में समझ गया कि 
तुम मेरे हितेघषी नहीं हो | में पाण्डवॉके लिये अपने पुत्रोंको 
केसे त्याग दूँ ॥ १९॥ 
असंशय तेडपि ममैव पुत्रा 
दुर्योधनस्तु मम देहात प्रखूतः । 
स्वं वे देह परहेतोस्त्यजेति 
को जु ब्रूयात्‌ समतामन्ववेक्ष्य ॥ २० ॥ 





इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव भी मेरे पुत्र हैं, पर दुर्याघन 
सक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है। समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कौन किसको ऐसी बातें कह्देगा कि तुम दूसरेके 
द्वितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २० ॥ 
स मां जिह्मं विदुर सर्व ब्रवीषि 
मान च ते 5हमथिक धारयामि । 
यथेच्छक गच्छ वा तिष्ठ वा त्वं 
सुसान्त्व्यमानाप्यसती स््री जहाति ॥ २१ ॥ 


विदुर ! में तुम्दारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम 
मुझे सब कुटिल्तापूर्ण सलाह दे रहे हो । अब तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो; चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीं है। कुलटा सत्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय) वह 
स्वामीको त्याग ही देती है ॥ २१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एतावदुषत्वा धृतराष्ट्री न्चपच्य- 

दन्‍्तवंश्म सदसोत्थाय राजन । 
नेद्मस्तीत्यथ बिदुरो भाषमाणः 

सम्प्राद्रवद्‌ यत्र पार्थो बभूबुः ॥ २२॥ 


जे क्र हे 

बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र सहसा उठकर महलके भीतर चले गये | तब 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलछका नाश अवश्यम्भावी 


है; जहाँ पाण्डव थे; वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विदुरवाक्यप्रत्याख्याने चतुथोंअघ्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्पपवमें विदुसर्वाक्यप्त्याख्यानविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 


पञ्ममोध्थ्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकत्नमें प्रवेश ओर विदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना ओर बातचीत करना 


वशस्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिव्य भरतपंभाः । 
प्रययुजोहवीकूलात्‌ कुरुक्षेत्र सहानुगाः॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भरत- 
वंशशिरोमणि पाण्डव बनवासके लिये गड्जाजीके तटसे अपने 
सायियोंसद्वित कुरुछ्तेत्रमें गये ॥ १ ॥ 
सरखतीद्षद्धत्यों यमुनां च निषेष्य ते। 
ययुर्वनेनेव वर्न॑ सतत पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने क्रमश; सरस्वती; दृपद्गवती और यमुना नदीका 
सेवन करते हुए, एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया । इस 
प्रकार वे निरन्तर पश्चिम दिशाकी ओर बढ़ते गये ॥ २ ॥ 


ततः सरखतीकूले समेषु मरुधन्वसु । 

काम्यक॑ नाम ददशुवेन मुनिजञनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरखती-तट तथा मरुभूमि एवं वन्य प्रदेशोकी 

यात्रा करते हुए उन्होंने काम्यकवनका दर्शन किया; जो 

ऋषि-मुनियोके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३ ॥ 

तत्र ते न्‍्यवसन्‌ वीरा वने बहुस्गद्धिजे। 

अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्व भारत ॥ ४ ॥ 

भारत ) उस वनमें बहुत-से पश्ु-पक्षी निवास करते थे । 

वहाँ मुनिर्योने उन्हें बिठाया और बहुत सानत्वना दी । फिर 

वे वीर पाण्डव वहीं रहने लगे ॥ ३ ॥ 

विदुरस्त्वथ पाण्ड्नां सदा दर्शनलालसः। 

जगामेकरथेनेब कास्यक॑ वनमसद्धिमत्‌ ॥ ५ ॥ 


९६४ 





खा. के तय कलम जन ता आशा जणा 


इधर बिदुरजी सदा पाण्डबोंको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते ये । वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमें गये; 
जो बनोचित सम्पत्तियोंसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यक त- 
च्छीप्रेरइवेंवोहिना स्यन्दनेन । 
ददशोसीन धमात्मानं विविक्त 
साध द्रोपद्या श्रातृभिन्रोह्मणैश्व ॥ ६ ॥ 
शीघ्रगामी अश्रोंद्वारा खींचे जानेवाले रथसे काम्यक 
वनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्ठिर एकान्त 
प्रदेशमें द्रौपदी, भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ बेठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततो5पश्यद्‌ विदुरं तूर्णमारा- 
दुभ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा | 
अथाब्रवीद्‌ू श्रातरं भीमसेन 
कि नु क्षत्ता वश््यति नः समेत्य ॥ ७॥ 
सत्यप्रतिश राजा युधिष्ठिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
विदुरजीकों अपने निकट आते देखा) तब भाई भीमसेनसे 
कहा--५ये विदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥७॥ 
कचित्नायं वचनात्‌ सोबलस्य 
समाह्राता देवनायोपयातः । 
कच्चित्‌ क्षुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
ये शकुनिके कहनेसे इमें फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं | कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यृत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुधोंकों तो जीत नहीं लेगा || ८ ॥ 
समाहूतः केनचिदाद्ववेति 
नाहँ शक्तों भीमसेनापयातुम। 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु 
राज्यप्राप्तिः संशयिता भवेज्नः॥ ९ ॥ 
धभीमसेन ! आओ; कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या द्यतके 
लिये ) बुलावे) तो में पीछे नहीं हट सकता । ऐसी दशामें यदि 
इम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें द्वर गये; तो हमारी 
राज्य-प्राप्ति संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


तत उत्थाय विदुरं पाण्डवेयाः 
प्रत्यगूह्लन्‌ हपते सर्च पव। 
तेः सत्कृतः स च तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डुपुत्रान्‌ समेयात्‌ ॥ १०॥ 


वेंशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर सब 
पाण्डवोने उठकर विदुरजीकी अग॒वानी की | उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित सखागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढ वंशी 
विदुर पाण्डवोंसे मिले || १० ॥ 


अआरमद्ाभारते 


[ वनपवेणि 
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समाश्वस्तं विदुरं ते नरष॑भा- 
स्ततो5पृष्छन्नागमनाय हेतुम | 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशंस 
यथावत्तों धृतराष्ट्रोडम्बिकेयः ॥ ११॥ 
विदुरजीके आदर-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉनि 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा | उनके पूछनेपर बिदुरने 
भी अभ्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने जेसा बर्ताव किया था वह 
सब विस्तारपू्वंक कह सुनाया ॥ ११॥ 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां धुतराष्ट्रो5नुगुप्त- 
मज़ातशत्नो परिणशृद्याभिपूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम चेच ब्रवीद्दि ॥ १२॥ 
विदुरजी बोले--अजातशतज्नों ! राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहा- 
“विदुर | आजकी परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ जो मेरे और पाण्डबोंके छिये 
हितकर दो? ॥ १२ ॥ 
मयाप्युक्त यत्‌ क्षेमं कौरबाणां | 
,हित॑ ५ परथ्यं ध्वुतराष्ट््य चंच । 
तद्‌ थे तस्मे न रुचामभ्युपेति 
ततश्थाह क्षेममन्यज्नमन्‍्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायीं। जो सर्वधा उचित तथा 
कौरववंद एवं धृतराष्ट्रके लिये भी हितकर और लाभदायक थीं। 
वह बात उनको नहीं रुची और में उसके सिवा दूसरी कोई 
बात उचित नहीं समझता था ॥ १३॥ 


अरण्यपर्च ] 


पञ्चमो षध्यायः 


९्हरए 








 परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्त 
न में तत्ब श्रुतवानाम्बिकेयः । 
यथा<5<तुरस्येव हि पथ्यमन्न 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४ ॥ 


पाण्डवो | मैंने दोनों पक्षके छिये परम कल्याणकी बात 
बतायी थी; परंतु अम्बिकानन्दन मह्दाराज धृतराष्ट्रने मेरी वह 


बात नहीं सुनी ! जैसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 


लगता? उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कद्दी हुई हितकर 
बात मी पसंद नहीं आती ॥ १४ ॥ 


न श्रेयले नीयतेषजातशत्नो 
ख््री भ्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा । 
धुव॑ न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमार्योा इवब. पष्टिवर्ष: ॥ १५॥ 


अजातशन्रो ! जैसे श्रोत्रिके' घरकी दुश स्त्री 
श्रेयके मार्गपर नहीं छायी जा सकती; उसी प्रकार राजा 
घृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर लाना असम्मव है । जैसे कुमारी 





कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति अच्छा नहीं छगता;। उसी 


प्रकार भरतश्रेष्ठ ध्तराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही. 


नहीं रचती ॥ १५ ॥ 
धुवं विनाशो नप कौरवाणां 
न वे श्रेयो घतराष्ट्र: परेति। 
यथा च पर्ण पुष्करस्यावसिक्त 
जलन तिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्त तथास्मिन ॥ १६॥ 


राजन | राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
करते हैं, अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्मावी है। जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं टहदर सकता; उसी प्रकार कह्दी हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमें स्थान नहीं पाती है।। १६ ॥| 


ततः क्रुद्धों ध्ुतराष्ट्रो 5अवीन्‍्मां 

यस्मिन्‌ श्रद्धा भारत तत्र याहि । 
नाह भूयः कामये त्वां सहाय॑ 

महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 


उस समय राजा धृतराष्ट्रने कृपित होकर मुझसे कहा-- 
भारत ! जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो, वहीं चले जाओ | अब में इस 
राज्य अथवा नगरका पालन करनेके लिये तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? ॥ १७ ॥। 
सो5हं त्यक्तो धृतराष्ट्रेण राज्ञा 
प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 
तद्‌ बे सर्वे यन्मयोक्त सभायां 
तद्‌ धायतां यत्‌ प्रवक्ष्यामि भूय:॥ १८ ॥ 
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नरेन्द्र | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे त्याग दिया है; 
अतः में तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ। मैंने सभामें 
जो कुछ कद्दा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८ ॥ 


क्केशेस्तीवेैयुज्यमानः. सपत्ने: 

क्षमां कुवेनू कालमुपासते यः | 
संवर्धयन स्तोकमिवाशप्नमिमात्मवान 

स वे भुझूकते पृथिवीमेक एवं ॥ १९ ॥ 


जो शबत्रुओंद्वारा दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 
करते हुए अनुकूल अवसरकी प्रतीक्षा करता है तथा जिस 
प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित- 


करके बढ़ा लेते हैं, वेसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 


शक्ति और सहायकोंकों बढ़ाता है; वह अकेला ही सारी 
पृथ्वीका उपभोग करता है॥ १९॥ 











यस्याविभक्त वस्तु राजन सहाये- 

स्तस्य दुःखे 5प्यंशभाजः सहाया: | 
सहायानामेष संग्रहणे5ध्युपायः 

सहायाप्ती प्रथिवीप्राप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन ! जिसका धन सहायकोंके लिये बेटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनकों सहायक भी अपना ही समझकर भोगते 


' हैं, उसके दुःखमें भी वे सब छोग हिस्सा बैंटाते हैं। सहायकोके 


संग्रहका यही उपाय है। सहायकोंक़ी प्राप्ति हो जानेपर 
प्रथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी; ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 


सत्य श्रेष्ठ पाण्डव विप्रलापं 
तुल्य॑ चानन॑ सह भोज्यं सहाये;। 

आत्मा चेषामग्रतो न सम पूज्य 
एवंवृत्तिवेंधेते भूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन ! व्यथंकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही _ 


बनी त--य तन 





_श्रष्ठ है। अपने सहायक भाई-बन्धुओंके साथ बेठकर समान_ 
अन्नका भोजन करना चाहिये | उन सबके आगे अपनी 





मानः बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये | ऐसा बर्ताव 


करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
पर बुद्धिमुपगम्याप्रमत्तः। 
यज्चाप्यन्यद्देशक/लो पपन्‍न॑ 
तद्‌ वे वाच्यं तत्‌ करिष्यामि रृत्स्तम॥२२॥ 


९६६ 


थ्रीमद्दाभार ते 


[ बनपर्चयणि 





युधिप्ठिर बोले--विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्धिका आश्रय. और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तव्य उचित समझें 


डे सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हैं वेसा ह्वी करूँगा। 


वह बतावें | मैं उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बणि भरण्यपर्वणि विदुरनिर्वासे पश्चमोव्य्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार प्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत अग्ण्यपर्वमें विदुरनिर्दासनविषयक पँच्वों अध्याय पुरा हुआ ॥५७॥ 


- +--बआाइढ३--+ 


पष्टो >ध्याय: 
ध्ृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरकों बनसे बुलवाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना 


वेग्रस्यायन उवाच 
गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति। 
घ्रतराष्ट्री महाप्राशः पर्यतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
जे ३ दे ८५ 
वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! जब विदुरजी 
पाण्डबॉके आशभ्रमपर चले गये; तम्र मह्ाबुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्र- 
को बड़ा पश्चात्ताय हुआ ॥ १ ॥ 


विदुरस्य प्रभाव॑ च संधिविशग्रहकारितम्‌ । 
विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा; विदुर संधि और विग्रद आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानते हैं, जितके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डबोंके पक्षमें हो गये तो भविष्यमें उनका 
महान्‌ अभ्युदय होगा ॥ २ 
स॒ सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः । 
समक्ष पार्थिवेन्द्राणां पपाताविष्चेतनः ॥ रे ॥ 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और समा- 
भवनके द्वारपर आकर सब राजाओंके देखते-देखते अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३२॥ 


स तु लब्ध्चा पुनः संशां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोपस्थितं राजा संजयं चाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

फिर द्ोशर्में आनेपर वे प्रथ्बीते उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


भ्राता मम खुहच्चेव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः । 

तस्य स्मृत्याद सुभृशं हृदय दीरयतीव मे ॥ ५ ॥ 
धसंजय ! विदर मेरे भाई और सुद्दद हैं। वे साक्षात्‌ 

दूसरे धर्मके समान हैं। उनकी याद आनेसे आज मेरा 

हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने छगा है | ५ ॥ 

तमानयस्व धर्मश मम आआरातरमाशु वे। 

इति ब्रुवन्‌ स नच्रपतिः कृपणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ६ ॥ 
“तुम मेरे धर्मज्ञ श्राता विदुरको शीघ्र यहाँ बुला छाओ |? 

ऐसा कहते हुए राजा घृतराष्ट्र दीनभावसे फूट-फूटकर 

रोने लगे ॥ ६ ॥ 


पश्चात्तापाभिसंतप्तो.. विदुरस्मारमोहितः । 

आत्स्मेहादिदं राजा संजय वाकयमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र विदुरकी याद आनेसे मोहित हो 

पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और श्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 

प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 

गच्छ संजय ज़ानीहि श्रातरं विदुरं मम । 

यदि जीवति रोषेण मया पापेन निध्युतः॥ < ॥ 
“संजय | जाओ) मेरे भाई विदुरका पता लगाओ। मुझ 

पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया। वे जीवित तो हैं न? ॥ 


न हि तेन मम आ्रात्रा सुसूक्ष्ममपि किचन । 
ऊ ्शः हे ५ 
व्यलीक॑ कृतपूव व प्राशेनामितबुद्धिना ॥ ९ ॥ 
“अपरिमित बुद्धिवाले भेरे उन विद्वान्‌ भाईने पहले कभी 
कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 


स॒ व्यलीक पर प्राप्तो मत्तः परमचुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राश्ष तं गचछानय संजय ॥ १० ॥ 
धबुद्धिमान्‌ संजय!मुझसे परम मेधावी विदुरका बड़ा अपराध 

हुआ | तुम जाकर उन्हें ले आओ)।नहीं तो मैं प्राण त्याग दूँगा?॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्या राशस्तमनुमान्य च | 
खंजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११॥ 
सो5चिरेण समासाद्य तद्‌ वन॑ यत्र पाण्डवाः। 
रौरवाजिनसंवीत॑ ददशाथ युधिप्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीन ब्राह्मणेश्व सहस्त्रशः 
श्राठभिश्वामिसंगुप्तं देविरिव पुरंद्रम्‌ ॥ १३॥ 


राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए. “बहुत अच्छा? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया । 
जहाँ पाण्डब रहते थे; उस वनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा; राजा युधिष्ठिर मृगचम॑ घारण करके विदुरजी तथा 
सहसों ब्राह्मणोंक्रे साथ बेठे हुए. हैं और देवताओंसे घिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने माइयॉसे युरक्षित हैं ॥| ११-१३ ॥ 
युधिषप्टिरमुपागम्य पूजयामास संजयः । 
भीमाजुंनयमाश्रापि. तथ्युक्त॑ प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 

युधिष्टिरके पांस पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया । 


अरण्यपवे ] 


पष्ठोष्ध्यायः 


२६७ 
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फिर भीम; अर्जुन और नकुल-सहदेवने संजयका यथोचिद 

सत्काए किया ॥ १४ ॥ 

राज्षा पृष्टः स कुशर्ल सुखासीनश्व संजयः । 

शशंलागमने हेतुमिद॑ चेवात्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
राजा युधिष्टि रके कुशलू-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 

सुखपूर्बक बैठ गया; तब अपने आनेका कारण बताते हुए 

उसने इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 


संजय उवाच 
राजा स्मरति ते क्षक्तश्चृतराष्ट्री (म्बिकाखुतः । 
ते पश्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--विदुरजी ! अम्बिकानन्दन महाराज 
घृतराष्ट्र आपको स्मरण करते हैं | आप जल्दी चलकर 
उनसे पिलिये ओर उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ ॥ 


सो5लुमान्य नरश्रेष्ठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्द्नान | 
नियोगाद्‌ राजलिंहस्य गन्तुमहसि सम ॥ १७॥ 


साधुशिरोमणे | आप कुरकुलकों आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डबोंसे आदरपूर्वक विदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र उनके पास चलें ॥ १७॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विदुरो धीमान्‌ खजनवल्लुभः | 
युधिष्टिरस्याजुमते पुनरायाद्‌ गजाह्यम्‌ ॥ १८॥ 
तमत्रवीन्महातेजा धतराष्ट्रोउम्बिकाखुतः । 
दिश्टथाप्राप्तो5सि धमंश दिष्टथा स्सरसि मे इनघ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! खजनोंके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ विदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा; तब 
वे युधिष्टिरकी अनुमति लेकर फिर इस्तिनापुरमें आये | वहाँ 
महातेजखी अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-ध्थर्मश 
विदुर ! तुम आगये; यह मेरे बड़े सौभाग्यकी बात है। अनघ ! 
यह भी मेरे सौमाग्यकी बात है कि तुम मुझे भूले नहीं ॥ 
अद्य राज्रों दिवा चाहं त्वत्कृते भरतर्षभ। 
प्रजागरे प्रपश्यामि विचितन्नं देहमात्मनः ॥ २० ॥ 
“भरतकुलभूषण ! मैं आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रहनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सो 5ड्टुमानीय विदुरं मूर्धन्याघाय चेव ह । 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोषुसि मयानघ ॥ २१ ॥ 


ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने विदुरकों अपने हृदयसे 
लगा लिया और उनका मस्तक झँघते हुए. कहा-पनिष्पाप 


| ॥# हा | “ दर टी 





0 26 “+*“ ४ । 
5 __. 2222 2 | 
पं 4! ७ स्टट: कट ! // | 
न्ल्न्त “मा /////, पर ; 2 ॥/! | ॥ 





न जल 






टििमाका उमा: 2 रन 








7! 22 [22 हा | ट 
्टः ८ 7 28 


५ | 2 
५ ८2 5 


/4 ० 
हे 


2०76 
[८ 


<. 


(5 ६ 
हर 


् 
ली ] 


विदुर ! मैंने तुमसे जो अप्रिय बात कह दी है? उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 

क्षान्तमेव मया राजन ग़ुरुमं परमो भवान । 
प्षो5हमागतः शीघ्र त्वदर्शनपरायणः ॥ २२ ॥ 
भवन्ति हि नरव्याप्र पुरुषा धर्मचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन नात्र कायों विचारणा ॥ २३ ॥ 

विदुरने कहा--राजन्‌ ! मैंने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है | आप मेरे परम गुरु हैं | में शीघ्रतापूबंक आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ। नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जर्नों- 
की ओर अधिक झुकते हैं | आपको इसके लिये मनमें विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः खुता यादशा में तादशास्तव भारत । 
दीना इतीव में बुद्धिरभिपन्नाद्य तान्‌ प्रति ॥ २७॥ 

भारत | मेरे लिये जेसे पाण्डुके पुत्र हैं, वेसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दक्षामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे दृदयका झुकाव हो गया ॥ २४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अन्योन्यमलुनीयेवं भ्रातरी दो महाद्युती। 
विदुरो ध्तराष्टर्व लेभाते परमां मुद्म ॥ २५॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी भाई विदुर और धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-बिनय 
करके अत्यन्त प्रसन्‍न हो गये || २५ ॥ 


इति श्रीमट्ठाभारते वनपर्व॑णि अरण्यपर्व॑णि विदुरप्रत्यागमने षष्ठोउष्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमदह्याभारत वनपवके अन्तर्गत अरष्पपर्व॑में 


बिदुरप्रत्यागमनग्षियक छठा अध्याय पुरा हुआ॥ ६ ॥ 


+-+-*७-(कन्कपकाकनाएँ_-७-१----- 


९६८ 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वणि 


22० पके कम नानी नबी जल भजन म ०४ अलमीनार मिकाननन»म जा आन +-न, 


सप्तमो<ध्याय: 


दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह, पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका 
छ+ छ है छू 
वनमें जानेफकी तयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


श्रुत्वा च॒ विदुर प्राप्त राशाच परिसान्त्वितम्‌ । 
घतराष्ट्रामजो राजा पयतप्यत दुमंतिः॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुर 
आ गये और राजा पृतराष्ट्रने उन्हें सानतवना देकर रख लिया; 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 


स॒सोबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
अव्रवीद्‌ वचन राज़ा प्रविश्याबुद्धिज तमः ॥ २ ॥ 
उसने शकुनि; कर्ण और दुःशासनकों बुलाकर अश्ञान- 
जनित मोहमें मग्म हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एब प्रत्यागतो मन्त्रो ध्रृतराष्ट्र्य धीमतः | 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां खुहृद्‌ विद्वान्‌ दिते रतः॥ ३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पिताजीका यद्द मन्त्री विदुर फिर लौट आया। 
विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डवोका सुदृद्‌ और उन्हींके 
हितसाघधनमें संछम रहनेवाला है ॥ ३ 
यावद्स्थ॒ पुनबुद्धि विद्धुरो नापकर्षति। 
पाण्डबानयने तावन्मन्त्रयध्व॑ हित॑ मम ॥ ४ ॥ 
ध्यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डबॉके छोटा लानेकी 
ओर जबतक नहीं खींचता; तमीतक मेरे हितसाधनके विषयमें 
तुमलोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ ॥ 


अथ पद्यास्यहं पाथान्‌ प्राप्तानिह कथंचन। 

पुनः शोष॑ गमिष्यामि निरस्बु्निरवग्नहः ॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डवॉको यहाँ आया देख ूँगा+ 

तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अपने शरीरकों 

सुखा डादूँगा ॥ ५ ॥ 


विषमुद्दन्धन॑ चव शखस्ब्रमग्निप्रवेशनम्‌ । 
करिष्ये न हि तानद्धान पुनर्द्ृष्मिहोत्सदे ॥ ६ ॥ 

“में जहर खा दूँगा; फॉसी लगा दूँगा; अपने आपको ही 
शस्बसे मार दूँगा अथवा जलती आगमें प्रवेश कर जाऊँगा; 
परंतु पाण्डबॉंकी फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 
देख सकूँगा? ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 


कि बालिशमति राजन्नास्थितो ५सि विशाम्पते । 
१] न न 
गतास्ते समय छरूत्वा नेतदेव॑ भ्रविष्यति ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | तुम भी क्‍या नादान बच्चोंके- 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिशा करके वनमें गये हैं । 
वे उस प्रतिशाकों तोड़कर लौट आवें, ऐसा कभी नहीं होगा ॥ 


सत्यवाक्यस्थिताः सर्व॑ पाण्डवा भरतषभ । 
पितुस्ते बचने तात न ग्रह्दीष्यन्ति कहिंचित्‌ ॥ < ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! सब पाण्डव सत्य वचनका पालन 
करनेमें संलम हैं | तात | वे तुम्दारे पिताकी बात कभी 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
अथवा ते शभ्रद्दीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌ । 
निरस्य समय सब पणो5स्माक॑ भ्रविष्यति ॥ ९ ॥ 
अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे और 
प्रतिशा तोड़कर इस नगरमें आ जायेंगे, तो इमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९॥ 
स्व भवामो मध्यस्था राशइठन्दानुवर्तिनः । 
छिद्र बहु प्रपश्यन्तः पाण्डवानां खुसंवृताः ॥ १० ॥ 
हम सब लोग राजाकी आजशाका पाछन करते हुए 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डबोंके बहुत-से 
छिद्र देखते रहेंगे ॥ १० ॥ 
दुःशासन उवाक 
प्वमेतन्मह[प्राश यथा वदसि मातुलू। 
नित्य हि में कथयतस्तव वुद्धिर्विरोचते ॥ ११॥ 
दुशशासनने कहा--महाबुद्धिमान्‌ मामाजी ! आप जैसा 
कहते हैं; वही मुझे भी ठीक जान पड़ता है | आपके मुखसे 
जो विचार प्रकट होता है; वह मुझे सदा अच्छा लगता है || 
कण उवाच 
काममीक्षामहे सर्वे दुर्योधन तवेप्सितम्‌ । 
ऐकमत्यं हि नो राजन सर्वेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--दुर्यों बन ! इस सब लोग तुम्हारी अभि- 
लषित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं। राजन्‌ | इस विषयमें 
हम समीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२॥ 
गमिष्यन्ति ते धीरा अकृत्वा कालूसंविद्म । 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुन तेन ताअय ॥ १३॥ 
घीखुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूण किये 
बिना यहाँ नहीं आयेंगे ओर यदि वे मोहबश आ भी जायें; तो 
तुम पुनः जुएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


पएवमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा। 
नातिहए्टमनाः क्षिप्रममवत्‌ स॒पराडमुखः ॥ १४ ॥ 





अंरण्यपर्य ] 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर उस समय राजा दुर्योधनको अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर लिया ॥ १४॥ 
डउपलभ्य ततः कर्णो विवृत्य नयने शुभ । 
रोषाद दुःशासनं चेव सोबर्ल च तमेव च ॥ १५ ॥ 
डउवाच परमक्रुछ उद्यस्यात्मानमात्मना । 
अथो मम मतं यत्‌ तु तन्निबोधत भूमिपाः ॥ १६ ॥ 

तब उसके आशयको समझकर करण्णने रोपसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन) शकुनि और दुर्योधनकी ओर देखते 


हुए स्वयं ही उत्साइमें भरकर अत्यन्त क्रो घपूर्वक कह्दा--- भूमि- 


पालो | इस विषयमें मेरा जो मत है; उसे सुन छो ॥१५-१६॥ 
प्रियं सर्वे करिष्यामो राशः किड्लरपाणयः । 
न चास्य शक्तमः स्थातु प्रिये सर्वे छ्यतन्द्रिताः ॥ १७ ॥ 
“इम्र सब छोग राजा दुर्योधनके किंकर और भुजाएँ हैं; 
अतः हम सब मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
हम आलूस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें रूग नहीं पाते || १७॥ 
वय॑ तु शख्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः। 
गच्छामःसहिता हन्तुं पाण्डवान वनगोचरान्‌ ॥ १८ ॥ 
मेरी राय यह है कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
रथपर आरूद हो अख्र-शस्त्र लेकर वनवासी पाण्डर्वॉको 
मारनेके लिये एक साथ उनपर धावा करें॥ १८ ॥ 
तेषु सर्वंषु शान्तेषु गतेष्वविद्तां गतिम्‌। 
निर्विवादा भविष्यन्ति धातंराष्ट्रात्त्था वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे सभो मरकर शान्त हो जायेँ और अज्ञात गतिकों 
अर्थात्‌ परलोककों पहुँच जायें तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा हम 
सब लोग सारे झगड़ोंसे दूर हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि 


अष्टमो5ध्यायः 


९६९, 
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यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः । 
यावन्मित्रविद्यीनाश्च॒ तावच्छक्या मतं मम्र ॥ २० ॥ 
“वे जबतक क्लेशर्मे पड़े हैं, जबतक शोकमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकसे वश्चित हैं, तभीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खतजं तदा ॥ २१॥ 
कर्णकी यद्द बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकला- 
पबहुत अच्छा) बहुत अच्छा? ॥ २१॥ 


पएवमुकत्वा खुसंरब्धा रथेंः सर्वे पृथकंपथक । 
निर्ययुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशमें भरे 


हुए. वे सब प्रथक्‌प्रथक्‌ रथोपर बैठकर पाण्डवोके वधका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले ॥ २२ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिजाय कृष्णद्वेपायनः प्रभुः। 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्ठा दिव्येन चक्छुपा ॥ २३ ॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली महृषि 


जुद्धात्मा श्रीकृष्ण द्वैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा वहाँ आये॥ २३ ॥ 


प्रतिषिध्याथ तान्‌ सवोन्‌ भगवाँल्लोकपूजितः । 
प्रशाचक्षुपमासीनमुवाचाभ्येत्य. सत्वरम्‌ ॥ २४ ॥ 


उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यातने उन सबकों रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४ ॥ 


व्यासागमने सप्तमोडच्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत अरण्यपव में व्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवारा सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





अष्टमो5ध्यायः 
व्यासजीका धृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यातत उवाच 

घृतराष्ट्र महाप्राश निबोध वचन मम | 
वक्ष्यामि त्वां कौरवाणां सर्वेषां हितमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
. व्यासजीने कद्दा -महाप्राज्ञ ध्रृतराष्ट्र | तुम मेरी बात 
सुनो; में तुम्हें समस्त कोरवोंके ह्वितकी उत्तम बात बताता हूँ | 

न मे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा बनम्‌। 
निकृत्या निकृताश्रेव दुर्योधनपुरोगमेंः ॥ २ ॥ 
महाबाददो ! पाण्डवलोग जो वनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है। दुर्याधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 

हराया है ॥ २॥ - 


ते स्मरन्तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूर्ण त्रयोद्शे । 
विमोक्ष्यन्ति विष क्रुद्धा: कौरवेयेषु भारत ॥ ३ ॥ 

भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेश याद करके कुपित हो कोरवॉपर विष उगलेंगे अर्थात्‌ 
विषके समान घातक अख्न-शज्तोंका प्रह्मर करेंगे.॥ ३ ॥ 
तद॒यं कि नु पापात्मा तव पुत्रः खुमन्द्धीः । 
पाण्डवान नित्यसंक्रुद्धो राज्यहेतोजिंधघांसति ॥ ४ ॥ 

ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एवं मूर्ख 
पुश्र क्यों सदा रोषमें भरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवॉका 
वध करना चाहता है ! ॥ ४ ॥ 


२५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





वारय॑तां खाध्वयं मूढः शर्म गच्छतु ते खुतः। 
बनस्थांस्‍्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोष्यति॥ ५ ॥ 

तुम इस मूढ़को रोको | तुम्दारा यह पुत्र शान्त दो जाय। 
यदि इसने वनवासी पाण्डवोकों मार डालनेकी इच्छा की; तो 
यह स्वयं ही अपने प्रार्णोकों खो बेठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राशो यथा भीष्मी यथा वयम्‌। 

यथा कृपश्च द्रोणश्व॒ तथा खाधुभंवानपि ॥ ६ ॥ 
जैसे ज्ञानी विदुर, भीष्म, में, कृपाचार्य तथा द्रोणाचाय 

हैं, वेसे ही साधुखभाव तुम भी हो ॥ ६॥ 

विग्रहों हि महाप्राश् खज़नेन विगर्हितः । 

अधम्यमयशस्यं च मा राजन प्रतिप्यताम्‌॥ ७ ॥ 


महा प्राश ! खजनोंके साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया है। वह अधर्म एवं अयश बढ़नेवाला है; अतः 
राजन्‌ | तुम खजनोंके साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 


समीक्षा यादशी हास्य पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन महान्तमनयं स्पृशेत्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाण्डवोंके प्रति इस दुर्योधनका जेसा विचार 
है, यदि उसकी उपेक्षा की गयी--उसका शमन न किया गया; 
तो उसका वह विचार महान अत्याचा रकी सृष्टि कर सकता है॥ 
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अथवायं खुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते खुतः । 


पाण्डबेः सद्दितो राजन्नेक प्रवासद्यायवान ॥ ९. ॥ 


अथवा युम्दारा यद्द मन्दबुद्धि पुत्र अकेला ह्टी दूसरे किसी 
सहायकको लिये ब्रिना पाण्डबोंके साथ वबनमें जाय ॥ ९॥ 


ततः संसर्गजः स्नेहः पुन्रस्य तब पाण्डवेः । 

यदि स्यात्‌ कृतकायों 5 भवेस्त्वं मन्ुुजेश्वर ॥ १० ॥ 
मनुजेश्वर ! वहाँ पाण्डवोके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 

प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय; तो तुम आज भी कतार्थ 

हो जाओगे ॥ १० ॥ 


अथवा जायमानस्थ यच्छीलमनुजायते । 
श्रयते तन्‍्महाराज नाम्ततस्यापसपति ॥ ११ ॥ 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणो 5थ बिदुरो 5पि वा । 
भवान्‌ वात्र क्षम कार्य पुरा वो5थॉ5भिवर्धते ॥ १२ ॥ 


किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 
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स्वभाव बन जाता है; वह दूर नहीं होता | भले ही वह वस्तु 


अमृत ही क्योंन हो? यह बात मेरे सुननेमें आयी है। 


अथवा इस विषयमे भीष्म, द्रोण, विदुर या तुम्हारी क्‍या 
सम्मति है! यहाँ जो उचित हो; वह कार्य पहले करना 
चाहिये; उसीसे तुम्हारे प्रयो जनकी सिद्धि हो सकती है। ११-१२ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वेणि ब्यासवाक्ये अष्टमोज्ध्यायः ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत अरण्यपर्दमें व्यासवाक्यविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
जब ७ खाट. + 


नवमा< साय * 
व्यास जीके द्वारा सुरम ओर इन्द्रके उपाख्यानका वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना 


प्रतराष्ट्र उवाच 
भगवन नाहमप्येतद्‌ रोचये द्यतसम्भवम्‌ | 
मन्य तह्विथिना5 5रृष्य कारितो इस्मीति वे मुने ॥ १ ॥ 
धघ्तराष्ट्रने कद्टा--भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे भी 
पसंद नहीं था। मुने ! मैं तो ऐसा समझता हूँ कि विधाताने 
मुझे बलपूर्वक खीचकर इस कार्यमें लगा दिया ॥ १॥ 
नेतद्‌ रोचयते भीष्मो न द्रोणो विदुरो न च । 
गान्धारी नेच्छति दूत तत्र मोहात्‌ प्रवतितम्‌॥ २ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरको भी यह च्यूतका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था । गान्धारी भी नहीं चाइती थी कि 
जूआ खेला जाय) परंतु मेंने मोहवश सबको जूएमें 
लगा दिया ॥ २॥ 
परित्यक्तन शक्तोमि दुर्योधनमचेतनम्‌ | 
पुत्रस्नेहेन. भगवज्ञानन्नपि प्रियघ्यत ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! प्रियत्रत ! मैं यह जानता हूँ कि दुर्योधन 


अविवेकी है; तो भी पुत्नस्नेहके कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता ॥ ३ ॥ 
व्याप्त उवाच 
वेचित्रवीय॑ चपते सत्यमाह यथा भवान । 
डर विज्चः परं पुत्र पर पुत्रान्न विद्यते ॥ ४ ॥ 
व्यासजी बोले-राजन्‌ ! विचित्रवीर्यनन्दन ! तुम 
ठीक कहते हो, हम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है। पुत्रसे बढ़कर संसारमें और कुछ नहीं है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो प्यश्रुनिपातेन खुरभ्या प्रतिबोधितः । 
अन्यें! समझेरप्यर्थेन खुतान्मन्यते परम ॥ ५ ॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये आँसू बह्ाकर इन्द्रकों मी यह बात 
समझायी थी; जिससे वे अन्य समृद्विशाली पदार्थोसे 
सम्पन्न होनेपर भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किसी वस्तुको नहीं 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्न ते कीतंयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
खुरभ्याइ्चेव संवादमिन्द्रस्थ च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


अर ण्यपर्व ] 





जनेश्वर ! इस विषयर्म मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुर॒मि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है ॥ ६ ॥ 
त्रिविष्पगता राजन सुरभी प्रारूदत्‌ किल। 
गयवां माता पुरा तात तामिन्द्रोडन्चकृपायत ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | पहलेकी बात है; गोमाता सुरभि स्वर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने छगी। तात | उस समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आयी ॥ ७ ॥ 

इन्द्र उवाच 

किमिद्‌ं रोद्षि शुभे कब्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ | 
मानुषेष्वय वा गोषु नेतद॒द्प भविष्यति ॥ ८ ॥ 

इन्द्रने पूछा--श्ुभे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो ? 
देवलोकवासियोंकी कुशल तो है न ? मनुष्यों तथा गोओ्मे 
तो सब लोग कुशलसे हैं न ? तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
कारणसे नहीं हो सकता १ ॥ ८ ॥ 


सुरभिरुवाच 


विनिपातो न वः कश्चिद्‌ दश्यते त्रिदशाधिप | 
अहं तु पुत्र शोचामि तेन रोदिमि कौशिक ॥ ९. ॥ 
खुरभिने कहा--देवेश्वर ! आपलोगोंकी अवनति नहीं 





दिखायी देती | इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 


रहा है; इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
पश्येन॑ कर्षक छ्लुद्रं दुर्बल मम पुत्रकम्‌। 
प्रतोदेनाभिनिन्नन्तं लाइलेन थे पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
देखो; इस नीच किसानको जो मेरे दुबल बेटेकी बार-बार 
कोड़ेसे पीट रहा है और वह इलसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
हो रहा है ॥ १० ॥ 
निषीदमान सोत्कण्ठ॑ वध्यमानं सुराधिप | 
रूपाविश्वास्मि देवेन्द्र मनश्वोद्दितते मम। 
एकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद॒हते<इधिकाम्‌ ॥११॥ 
अपरो<प्यबलप्राणः रूशो धमनिसखंततः। 
रूच्छाडुद्॒हते भारं त॑ वें शोचामि वासव ॥ १२॥ 
वध्यमानः प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 
नेब शक्तोति त॑ भारमुद्धोदुं पदय वासव ॥ १३ ॥ 
सुरेश्वर ! वहतो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है | देवेन्द्र | यह देखकर 
मुझे अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया हो आयी है ओर मेरा 
मन उद्दिग्न हो उठा है। वहाँ दो बेलोॉमेंसे एक तो बलवान 
है; जो भारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
है, प्राणशून्य-सा जान पड़ता है | वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीर में फैली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं । 
वह बड़े कष्टते उस भारयुक्त जुएको खींच पाता है। वासव ! 
मुझे उसीके लिये शोक हो रद्दा है। इन्द्र ! देखो-देखो, चाबुकसे 


नवमो (ध्यायः 
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सीडी जतघी तीन नी की जी जी जज 


मार-भारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है; तो भी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है। ११-१३॥ 
ततो5हं तस्य शोकाती विरोमि भ्रृशदुःखिता । 
अश्रूण्यावतेयन्ती चर नेत्राभ्यां करूणायती ॥ १४ ॥ 

यही देखकर में शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हूँ और करुणामग्न हो दोनों नेत्रोति आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 





शक्र उब।च 


तव॒पुत्रसहस्लेषु पीड्यमानेषु शोभने । 

कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति॥ १५॥ 
इन्द्रने कहा--कब्याणी ! तुम्हारे तो सहर्खों पुत्र इसी 

प्रकार पीड़ित हो रहे हैं, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 

खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्‍यों दिखायी ? ॥ १५ ॥ 

पुराभिरुवाच 

यदि पुत्रसहस्नाणि सर्वत्र समतेव मे। 

दीनस्य तु सतः शक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६॥ 
खुरभि बोली--देवेन्द्र | यदि मेरे सहलों पुत्र हैं; तो 

में उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 

दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ || 


व्याप उकाच 


तदिन्द्रः सुरभीवाक्य निशम्य भ्ृशविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेने 5भ्यधिकमात्मजम ॥ १७ ॥ 
व्यासजी कहते है --कुरुराज ! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये । तबसे वे पुत्रकों प्राणोसे 
भी अधिक प्रिय मानने लगे ॥ १७ ॥ 
प्रववर्ष च_तनत्नेच सहसा तोयमुल्यणम्‌ | 
कषेकस्याचरन, विघ्न॑ं भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८ ॥ 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विध्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ ॥ 
तद्‌ यथा खुरभिः प्राह समवेतास्तु ते तथा। 
खुतेषु राजन सर्वषु हीनेष्वभ्यघधिका कृपा ॥ १९॥ 
इस प्रसज्ञमें सुरभिने जैसा कहा है; वह ठीक है; 
कौरव ओर पाण्डव सभी मिलकर तुम्दरे ही पुत्र हैं। परंतु 
राजन ! सब पुत्रोंमें जो हीन हों, दयनीय दशामे पड़े हों 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९॥ 
यादशो में खुतः पाण्डुस्ताइशो मे5सि पुत्रक । 
विदुरश्च महाप्राश स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
व ! जैसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, वेसे ही तुम भी हो 
उसी प्रकार महाशानी विदुर भी हैं | मैंने स्नेहवश ही तुमसे 
ये बातें कह्दी है ॥ २० ॥ 


२९७२ 





श्रौमहाभारते 


[ वनपर्॑णि 
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चिराय तथ पुत्राणां शतमेकश्व भारत | 

पाण्डो:पश्चेव लक्ष्यन्ते ते 5पि मन्दाः खुदुःखिता॥ २१॥ 
भारत [ दीर्घकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 

पाण्डुके पाँच ही पृत्र देखे जाते हैं | वे भी भोले-भाले। छल- 

कपटसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१॥ 

कर्थ जीवेयुरत्यन्त॑ कथर्थ वर्धयुरित्यपि । 

इति दीनेषु पार्थपु मनो में परितप्यते ॥ २२॥ 


“वे कैसे जीवित रहेंगे और कैसे बृद्धिकों प्रात्त होंगे !? 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रेंके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमें बड़ा संताप होता है ॥ २२ ॥ 
यदि पार्थिव कौरव्याओवमानानिहेच्छसि । 
दुर्योधनस्तव खुतः शमं गच्छतु पाण्डवेः ॥-२३ ॥ 

राजन ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहें, तो तुम्हारा पुत्र दुर्याधन पाण्डवोॉसे मेल करके शान्ति- 
पूर्वक रहे ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपवंणि सुरभ्युपाख्याने नवमोधष्ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरष्यपर्देमें सुरभि-उपाख्यानविषयक्र नर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ *॥ 
- -ा्मलकतइं4>--: 


दरशमो5ध्यायः 
व्यासजीका जाना, मेत्रेयजीक। धतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका 
अनुरोध तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 


ध्तराष्ट्र उवाच 
एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि नो मुने। 
अहंँ चेव विजानामि सर्वे चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--महाप्राज्ञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है | मैं भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १॥ 
भवांश्व मन्यते साथु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । 
तदेव विदुरो5प्याह भीष्मो दोणश्व मां मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है । मुने ! यही बात विद॒रः भीष्म 
और द्रोंणाचार्यने मी मुझे कही है ॥ २ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राहाः कौरव्येषु दया यदि। 
अन्वशाधि दुरात्मानं पुत्र दुर्योधन मम॥ ३ ॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कौरवकुछपर 
आपकी दया है तो आप मेरे कुरात्मा पृत्र दुर्योधनको स्वयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
अयमायाति ये राजन मेंत्रेयो भगवान्रषिः | 
अन्विष्य पाण्डवान श्रातृनिहैत्यस्मद्दिदक्षया ॥ ४ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ये महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय 
आ रहे हैं । पॉचों पाण्डवबन्धुओंसे मिलकर अब ये हमलोरगों- 
से मिलनेके लिये यहाँ आते हैं || ४ ॥ 
एप दुयाधन पुत्र तव राजन महानृषिः । 
अनुशास्ता यथान्यायं शमायास्य कुलस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज | ये महर्षि ही इस कुलकी शान्तिके लिये 
तुम्दारे पुत्र दुर्याधनको यथायोग्य शिक्षा देंगे ॥ ५ ॥ 


ब्रूयाद्‌ यदेष कौरव्य तत्‌ कार्यमविशड्या | 
अक्रियायां तु कार्यस्य पुत्र॑ ते शप्स्यते रुषा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेत्रेय जो कुछ कहें, उसे निःशक् होकर 
करना चाहिये । यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच 
पवमुक्‍त्वा ययो व्यासो मेत्रेयः प्रत्यड्शयत । 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्त॑ नराधिपः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मैत्रेयजी आते हुए. दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और स्वागत- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७ ॥ 
अध्योद्याभिः क्रियाभियें विश्रान्तं मुनिसत्तमम्‌ ! 
प्रश्रयेणात्रवीद्‌ राजा घृतराष्ट्रोौबम्बिकाखुतः ॥ ८ ॥ 
पाद्य, अध्य॑ आदि उपचारोंद्वारा पूजित हो जब मुनिश्रेष् 
मैत्रेय विश्राम कर चुके; तब अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
नम्नतापूवंक पूछा--॥ ८ ॥ 
सुखेनागमनं कश्चिद्‌ भगवन कुरुजाइलान । 
कश्चित्‌ कुशलिनो वीरा भ्रातरः पश्च पाण्डवाः ॥ ९ ॥ 
“भगवन्‌ ! इस कुरदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ है न! वीर भ्राता पॉर्चों पाण्डव तो कुशलसे हैं न ! ॥ 
समये स्थातुमिच्छन्ति कब्चित्‌ च भरत्षभाः । 
कच्चित्‌ कुरूणां सो भ्रात्रमव्युच्छिन्न॑ भविष्यति॥ १० ॥ 
(क्या वे मरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिशापर स्थिर रहना 
चाहते हैं ! क्या कौरवोंमें उत्तम भ्रातमाव अखण्ड बना 
रहेगा ?? ॥ १० ॥ 


अरण्यपव ] 


द्शमो 5ध्यायः 
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सेत्रेय उवाच 
तीथयात्रामनुक्रामन्‌ प्राप्ती स्मि कुरुजाइलान । 
यदच्छया धमराजं दृष्टवान्‌ काम्यके वने ॥ ११॥ 
मैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! मैं तीथंयात्राके प्रसज्जसे 
घूमता हुआ अकस्मात्‌ कुरुजाड्जल देशमें चला आया हूँ। 
काम्यकवनमें धर्मराज युधिष्ठिरसे मी मेरी मेंट हुई थी॥ १ १॥ 


त॑ जठाजिनसंबीत॑ तपोवननिवासिनम । 
समाजम्मुमंहात्मानं द्वष्टुं मुनिगणाः प्रभो ॥ १२॥ 

प्रभो ! जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निधास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पघारे थे ॥ १२॥ 


तन्नाक्नीषं महाराज पुत्राणां तब विभ्रमम्‌। 

अनयं द्यतरूपेण मदाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी बुद्धि 

आन्त हो गयी है। वे द्यूतरूपी अनीतिमें प्रदत्त हो गये 

और इस प्रकार जूएके रूपमें उनके ऊपर बड़ा भारी भंय 

उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ | 


ततो5हं त्वामजुप्राप्त. कौरवाणामवेक्षया। 
खदा हाभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि में प्रभो ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर मैं कौरवोंकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे. 
पास आया हूँ। राजन ! तुम्दारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 
और प्रेम अधिक रहा है॥ १४ ॥ 
नेतदोपयिक राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति। 
यदन्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज | तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 
नहीं जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 
विरोध करें ॥ १५ ॥ 
मेढीभूतः खय॑ राजन निग्रहे प्रश्रहे भवान | 
किमर्थमनयं घोरमुत्पद्यन्तमुपेक्षस ॥ १६॥ 
महाराज ! तुम स्वयं इन सबको बॉधकर नियन्त्रणमें 
रखनेके लिये खम्भेके तमान हो; फिर पंदा होते हुए इस घोर 
अन्यायको क्यों उपेक्षा कर रहे हो || १६ | 


दस्यूनामिव यद्‌ चृत्तं सभायां कुरुनन्दन । 
येन न भ्राजसे राजं॑स्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 


कुरुनन्दन ! तुम्हारी समामें डाकुओंकी भाँति जो बर्ताव 
किया गया है; उसके कारण तुम तपस्वी मुनिर्योके समुदायमें 
शोभा नहीं पा रहे हो ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो व्यावृत्य राज़ानं दुर्योधनममरषणम्‌। 
उवाच स्लक्ष्णया वाचा मेंत्रेयो भगवानषिः ॥ १८ ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हँ--जनभेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशील राजा दुर्योधनकी ओर 
मुड़कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
मेत्रेय उवाच 
दुर्योधन महाबाहो निबोध वदतां वर । 
वचन मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९॥ 
मेत्रेयजीने कहा--महावाहु दुर्योधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । महाभाग ! मैं तुम्हारे ह्ितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९ ॥ 
मां द्रुहः पाण्ड वान्‌ राजन कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरघेभ ॥ २०॥ 
राजन | तुम पाण्डवोंसे द्रोह न करो | नरश्रेष्ठ ! अपना+ 
पाण्डवोंका;कुरुकुछका तथा सम्पूर्ण जगत्‌का प्रिय साधन करो ॥ 


ते हि खर्च नरव्याप्राः शुरा विक्रान्तयोधिनः । 

सर्व॑ नागायुतप्राणा वद्ञसंहनना दढाः॥ २१॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ सब्र पाण्डव झूरवीर) पराक्रमी और युद्ध- 

कुशल हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है। उनका 

शरीर बज्रके समान दृढ़ है ॥ २१ ॥ 


सत्यव्रतधराः सर्वे सर्व पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशत्रणां रक्षसां कामरूपिणाम ॥ २२ ॥ 
हिडिम्बबकमुख्यानां किर्मीरस्य च रक्षसः 

वे सब-के-सब सत्यत्रतधारी और अपने पौरुषपर अमिमान 
रखनेवाले हैं | इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्ब आदि राक्ष्सोका तथा राक्षसजातीय किर्मीरका वध भी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ ॥ 
इतः प्रद्गवर्तां रात्री यः स तेषां महात्मनाम ॥ २३ ॥ 
आवृत्य मांग रौद्रात्मा तस्थी गिरिरिवाचलः । 
त॑ भीमः समरस्काधी बलेन बलिनां वरः ॥ २४ ॥ 
जघान पशुमारेण व्याप्नः शक्षुद्रस़्गं यथा। 
पद्य दिग्विजये राजन यथा भीमेन पातितः ॥ २५ ॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलों युधि। 
सम्बन्धी वासुदेवश्च श्यालाः सर्व च पाषता;॥ २६॥ 

यहाँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे; 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर ओर परब॑त॒के समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धकी छाघा रखनेवाले बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उस 
राक्षसको बलपूर्वक पकड़कर पशुकी तरह वेसे ही मार डाला; 
जैसे व्याप्र छोटे मगको मार डालता है | राजन ! देखो, 
दिग्विजयके समय भीमसेनने उस महान्‌ धनुर्धर राजा जरासंघ- 
को भी युद्धमें मार गिराया; जिसमें दस हजार .हाथियों- 
का बल था । ( यह भी स्मरण रखना चाहिये कि ) वसुदेव- 
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नन्‍्दन भगवान्‌ भीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा द्वुपदके सभी 

पुत्र उनके साले हैं ॥ २३-२६ ॥ 

कस्तान युधि समासीत जरामरणवान्‌ नरः । 

तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेमरतपंभ ॥ २७॥ 
जरा और मृत्युके वशमें रइनेवाला कौन मनुष्य युद्धमें 

उन पाण्डवोका सामना कर सकता है। भरतकुलभूषण ! ऐसे 

महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूवंक मिलकर ही 

रहना चाहिये ॥ २७॥ 

कुरु मे वचन राजन मा मन्युवशमन्वगाः । 


राजन्‌ | तुम मेरी बात मानों) क्रोधके वशरमें 
न होओ॥ २७३ ॥ 


ह वेज्ग्यायन उवाच 
एवं तु ब्रुवतस्तस्य मेत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 


ऊरु गज़कराकारं करेणामिजधघान सः । 
दु्योधनः स्मितं कृत्वा चरणनोछि खन्‌ महीम्‌ ॥ २० ॥ 


चे 4५ ५ कक च्दे ७ (५ 
वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! मंत्रेयजी जब 


इस प्रकार कह रहे थे; उस समय दुर्याघनने मुसकराकर 


_हाथीके सूँड़के समान अपनी जॉघकों द्वाथसे ठोंका और 


पैरसे प्ृथ्वीको कुरेदने छगा ॥ २८-२९ ॥ 

न किचिठुकत्वा दुर्मेघास्तस्थी किचिदवाडूमुखः 
तमशुश्रपमाणं तु विलिखन्त॑ वरुंधराम्‌ ॥३०॥ 
दृष्ठा दुर्योधन राजन मेत्रेयं कोप आविशत्‌। 
स॒कोपवशमापन्ञो मेत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 


उस दुबुद्धिने मेत्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया | वह 


अपने महको कुछ नीचा किये चुवचाप खड़ा रहा | राजन ! 
मेत्रेयजीने देखा) दुर्याधन सुनना नहीं चाहता) वह परेति 


धरतीको कुरेद रहाहै। यह देख उनके मनमें क्रोध जाग उठा। 
फिर तो वे मुनिश्रेष्ठ मेत्रेय कोपके बशी भूत हो गये ॥ ३०-३ १॥ 








विधिना सम्प्रणुद्तिः शापायास्य मनो दथधे । 

ततः स॒वायुपस्पृश्य कोपसंरक्तलोचनः 

मेत्रेयो धातेराष्ट्रं तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होंने दुर्याधनको शाप देनेका 

बिचार किया | तदनन्तर मैत्रेयने क्रोपते लाल आँखें करके 

जलका आचमन किया और उस दुष्ट चित्तबाले ध्रृतराष्ट्र पुत्रको 


इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात्‌ त्वं मामनाहत्य नेमां वार्च चि करीप॑सि । 

तस्मादस्याभिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुद्दि ॥ ३३॥ 
<ुर्योधन ! वू मेरा अनादर करके मेरी बात मानना 


भ्रीमद्दाभारते 


थम नव» अमन- पर हम >>. 


डालेंगे? ॥ 


[ वनपर्देणि 





नहीं चाहता; अतः तू इस अमिमानका तुरंत फल पा ले ॥३३॥ 
त्वद्भिद्रोइसंयुक्त युद्धम॒ुत्पत्स्यते महत्‌। 
तत्र भीमो गदाघातेस्तवोरूं भेत्स्यते बली ॥३४॥ 
प्तेरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा। उसमें 
बलवान्‌ भीमतेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जाँघ तोड़ 
२४ ॥ 
इत्येबमक्ते बचने छ्तराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रसादयामास मुनि नेतदेव॑ भवेदिति ॥ ३५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्दाराज घृतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
किया और कहद्ठा-“मगवन्‌ | ऐसा न हो? ३५॥ 
मेत्रेय उवाच 
शर्म यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भविष्यति ॥ ३९॥ 
मेत्रेय न्ञीने कह्दा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डबेंसे बेर-विरोध न करके मेल-मिलाप 
कर लेगा ) तब यह शाप इसपर लागू न होगा | तात ! 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया; तो यह शाप इसे अवश्य 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 
विलक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्योधनपिता तदा। 
मैत्रेयं प्राह किर्मीरः कर्थ भीमेन पातितः ॥ ३७॥ 


चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तब टुर्योधनके 
पिता महाराज धृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परिचय 


किमोंरयचपर्व ] 








एकादशो5ध्यायः 


९७५ 





पानेके लिये मैत्रेयजीसे पूछा-ध्मुने | भीमने किमीरको नहीं कहूँगा | ये विदुरजी मेरे चले जानेपर बह सारा प्रसंग 


कैसे मारा ?? ॥ ३७॥ 
मेत्रेय उवाच. - 


नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते झुश्रषते खुतः। 
एव ते विदुरः सर्वमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८ ॥ 


हज कर 
मेत्रेयज्ीने कहा--राजन्‌ | तुम्दारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाहता; अतः -में तुमसे इस समय फिर कुछ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि 


अरण्यपव॑णि 


तुम्हें बतायेंगे ॥ ३८ ॥ 
वेग़्म्यायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा मैत्रेयः प्रातिष्ठत यथा5 5गतम्‌ । 
किमीरबधसंविज्यो बहिर्दुयोँधघनो ययो ॥ ३०॥ 
वेशम्पायनजी कह ते हैं-- राजन ! ऐसा कहकर मै त्रेयजी 
जैसे आये थे) वेसे ही चले गये। किर्मीरवधका समाचार 
सुनकर उद्दिग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया ॥ ३९ ॥ 


मैत्रेयशापे दशमोड्थ्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत वनपरत्रके अन्तर्गत अरष्णपर्वमें मेत्रेशशापत्रिषयक्र दसवें अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 





(>कनक बडे ०. काम ५ +-++मममन-ंन«क+ 4+++नननन-+न 


( किर्मीरवधपवे ) 


एकादशोः5ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किमीरके वधकी कथा 


घतराष्ट्र उवाच 
किर्मी रस्य वर्ध क्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ । 
रक्षता भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! में किमीरवधका इत्तान्त 


सुनना चाहता हूँ; कहो | उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 
मुठभेड़ केसे हुई १! ॥ १॥ 
विदुर उवाच 

श्रणु भीमस्य कमेद्मतिम/लुबकमेणः । 
श्रुतपूर्व मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

विदुरज्जीनी कहा--राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये+ 
जिसे मेंने उन पाण्डवोॉके कथाप्रसज्ञमें ( ब्राह्मणोंसे ) बार- 
बार सुना है ॥ २॥ 
इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा य्तनिर्जिताः । 
जम्मुस्मिभिरहोरात्रेः कास्यक नाम तद्‌ बनम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजेन्द्र | पाण्डव जूएमें पराजित होकर जब्र यहाँसे गये; 
तब तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवनमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
राजों निशीये त्वाभीले गतेउर्धंसमये न्रप । 
प्रचारे : पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तद्‌ वन तापसा नित्य गोपाश्च वनचारिणः । 
दुरात्‌ परिदरन्ति सम पुरुषादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 

आधी रातके भयंकर समयमें, जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरभक्षी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 
वनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भयसे उस बनको दूरतसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 


तेषां प्रविशतां तत्र मार्गमाचुत्य भारत । 
दीघाक्ष भीषणं रक्षः सोल्मुर्क प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस वनमें प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही थीं । 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था ॥ ६ ॥ 
बाहू महान्तो कृत्वा तु तथा55सयं च भयानकम्‌ | 
स्थितमादृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्दहाः॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों मुजाओंको बहुत बड़ी करके मुंहकी भयानक 
रूपसे फेलाकर वह उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया; जिससे 
वे कुरुवंशशिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे ॥ ७॥ 
स्पष्टाए्ददंष्ट ताम्राक्ष प्रदीप्तोध्येशिरोरुद्म । 
साकेरद्मितडिब्चक्र सबलाकमिवाम्बुद्म ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढ़ें स्पष्ट दिखायी देती थीं, आँखें 
क्रोधसे लाल हो रही थीं एवं सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए और प्रज्वलित-से जान पड़ते थे | उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था) मानो सूर्यकी किरणों) विद्यम्मण्डल और 
बकपडक्तियोंके साथ मेघ शोभा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
रुजन्तं राक्षर्सी मार्या महानादनिनादितम । 
मुश्चन्तं विषुलान नादान्‌ू सतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था ! सजल जलूधरके समान जोर-जोरसे सिंदनाद 
करता था ॥ ९ ॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पक्षिणः सर्वतोदिशम्‌। 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजेंः सह ॥ १०॥ 
उसकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थछचर पक्षी जलचर 
पक्षियोंके साथ चीं-चीं करते हुए; सब दिशाओंमें भाग चले ॥ 


९६ 


न ऑिलीजीनी ं 
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सम्प्रद्रुतम्॒गद्दीपिमहिष क्षेस माकुलम्‌ । 

तद्‌ वन तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए म्ग) भेड़िये। भैंते तथा रीछोते भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसक्री गजनासे ऐसा हो गया) मानो वह 

ही मांग रहा हो ॥ ११ ॥ 


तस्योरुवाताभिहता स्ताम्नपल्वबाहवः । 
विद्रजाताश्व लताः समास्लिष्यन्ति पादपान्‌ ॥ १२॥ 


उसकी जॉघोंकी हवाके वेगसे आइत हो ताम्नवर्णके 
पल्कवरूपी बाँदयंद्रारा सुशोमित दूरकी छताएँ भी मानो 
वृक्षोसे लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 


तस्मिन क्षणे"थ प्रववो! मारुतो भृशदारुणः | 
रजसा संबृत॑ तेन नश्टज्योतिरभून्नभः ॥ १३ ॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने लगी | उसकी 
उड़ायी हुई घूलसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे || १३ ॥ 
पश्चानां पाण्डपुत्राणामविज्ञातो महारिपुः। 
पशञ्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १७ ॥ 
जैसे पाँचों इन्द्रियॉंको अकस्मात्‌ अवुित शोकाविश्ञ प्राप्त 
हो जाय) उसी प्रकार पॉँचों पाण्डवोंका वह तुलनारहित महान्‌ 
शत्रु सहसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डबॉकोी उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४॥ 


स द॒ृष्टा पाण्डवान्‌ दूरात्‌ कष्णाजिनसमावृतान । 
आवृणोत्‌ तहनद्वारं मेंनाक इव पर्वतः ॥ १५॥ 


उसने दूरसे ही पाण्डवॉकों कृष्णमृगचम धारण 
किये आते देख मेनाक पर्वतकी माति उस बनके प्रवेश- 
द्वारकोी पेर लिया ॥ १५ ॥ 
त॑ समासाद्य वित्रस्ता कृष्ण कमललोचना | 
अदृष्टपू्व. संत्रासाननयमीलयत लोचने ॥ १६॥ 
उस अदृष्यपूव राक्षसके निकट पहुँचकर कमललछोचना 
कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥१६॥ 
दुःशासनकरोत्सष्टविप्रकीर्णशिरोरुहा । 
पश्चपदेतमध्यस्था नदीवाकुछतां गता ॥ १७॥ 
दुश्शासनके हार्थोसे खुले हुए उसके केश सब ओर 
बिखरे हुए थे | बढ पाँच पर्वतोंके बीचमें पड़ी हुई नदीकी 
भाँति व्याकुल हो उठी ॥ १७ ॥ 
मोमुहामानां तां तत्र जगूहुः पश्च पाण्डवाः । 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयेषु यथा रतिम्‌ ॥ १८॥ 
उसे मूछित द्वोती हुई देख पॉर्चों पाण्डवोंने सहारा 
देकर उसी तरह थाम लिया) जैसे विषयमिं आसक्त हुई 
इन्द्रियाँ तत्सम्बन्धी अनुरक्तिको धारण किये रद्दती हैं ॥१८॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 





नीयत मीन करन न पननन पर कननम वजन पकन जप ननी पतन पर मन नमो ५ 


अथ तां राक्षसीं मायामुत्थितां घोरद्शनाम्‌ । 
रक्षोघ्नेविंविधेमन्त्रेघोंम्यः सम्यक्प्रयोजितेः ॥ १९ ॥ 
पश्यता पाण्डुपुत्राणां नाशयामास वीयवान । 
स॒ नष्टमायो एतिबलः फ्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० ॥ 
काममूतिधरः क्ररः कालकढ्पो व्यदश्यत। 
तमुवाच ततो राज़ा दी्प्रशों युथिष्ठिरः॥ २१॥ 


तदनन्तर वहाँ प्रकट हुई अत्यन्त भयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुनिने अच्छी तरह प्रयोगमें 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मन्त्रोंद्वारा पाण्डवॉके 
देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया । माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने छगा | उस ःमय परम बुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्ठिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 





को भवान कस्य वा कि ते क्रियतां कार्यमुच्यताम । 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धमंराज युधिष्ठिरम्‌ ॥२२॥ 
“तुम कौन हो) किसके पुत्र ह्वो अथवा तुम्हारा कौन- 
सा कार्य सम्पादन किया जाय १ यह सब बताओ |? तब उस 
राक्षसने धर्मराज युधिष्ठिर्से कह्दा-]| २२ ॥ 
अहं बकस्य वे भ्राता किमीर इति विश्रुतः। 
वने5स्मिन्‌ काम्यके शुन्ये निवसामि गतज्वरः ॥ २३ ॥ 
मैं बकका भाई हूँ, मेरा नाम किर्मीर है। इस निर्जन 
काम्यक्वनमें निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी 
चिन्ता नहीं है ॥ २३॥ 
युधि निज्जित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन । 
के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 
युधि निर्जित्य वः सवान्‌ भक्षयिष्ये गतज्वरः ॥ २४ ॥ 
ध्यहां आये हुए मनुष्योंकोी युद्धोे जीतकर सदा उन्हींको 
खाया करता हूँ । तुमछोग कौन हो! जो खयं ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! में तुम सबको 
युद्धमं परास्त करके निश्चिन्‍्त हो अपना आहार 
बनाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
युधिष्ठटिरस्तु तच्छुत्वा बचस्तस्य दुरात्मनः 
आचचक्षे ततः सर्व गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! उस दुरात्माकी 
बात सुनकर धर्मराज युधिष्ठटिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ 
युधिष्िर उवाच 
पाण्डवो धमराजो5हं यदि ते श्रोन्नमागतः। 
सहितो भ्रातृ॒भिः सर्वेर्भीमसेनाजुनादिभिः ॥ २६ ॥ 


किमीरवधपव ] 








हतराज्यो वने वास वस्तुं कृतमतिस्ततः । 
वनमभ्यागतो घोरमिंदं तब परियश्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युधिष्टिर बोले---मैं पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हूँ | सम्भव है) 
मेरा नाम तुम्हारे कानोंमें भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमें हरण कर लिया है। अतः मैं भीमसेनः 
अजुन आदि सब भाइयोंके साथ वनमें रहनेका निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ || २६-२७॥ 
विदुर उवाच 
किर्मीरस्त्वत्रवीदेन॑ द्ष्ख्या देवेरिदं मम । 
डउपपादितमयेह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब किर्मीरने युधिष्ठिरसे 
कटद्दा-“आज सोभाग्यवश देवबताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ । 
भीमसेनवधार्थ दि नित्यमभ्युयतायुधः । 
चरामि पृथिवां छत्स्रां नेनें चासादयाम्यहम्‌॥ २९ ॥ 
«में प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका वध करनेके 
लिये सारी प्रथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझे मिल 
नहीं रहा था ॥ २९॥ 


सो5उयभालादितो द्श्या भ्रात॒हा काछ्लितश्चिरम्‌ । 


अनेन हि मम भ्राता बको विनिहतः प्रियः ॥ ३०॥ 


चेत्रकीयवने राजन. ब्राह्मणच्छद्मरूपिणा । 
विद्याबलमुपाश्रित्य न छास्त्यस्योरसं बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“आज सोभाग्यवश यह खबं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
मेरे भाईका हत्यारा है; में बहुत दिनोंसे इसकी खोजमें था । 
राजन्‌ ! इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) बेन्रकीयवनमें 
ब्राह्णणफा कपटवेब घारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबलका 
आश्रय ले मेरे प्यारे भाई बकासुरका वध किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१ ॥ 
हिडिम्बश्ध सखा मह्य॑ं दुयितो वनगोचरः। 
हतो दुरात्मनानेन खसा चास्य हता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस दुरात्माने मार डाछा और उनकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया । ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं॥२२॥ 
सोडयमभ्थागतो मूढो ममेदं गहन वनम्‌। 
प्रचारसमये 5स्माकमर्थरात्रे स्थिते स में ॥ ३३॥ 
“वही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूभने-फिरनेकी 
बेलामें आधीरातके समय मेरे इस गहन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ बैरं चिरसम्भ्नतम्‌ । 
तर्पयिष्यामि च बर्क रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४ ॥ 
“आज इससे में उस पुराने वेरका बदला ढूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 


एकादशो 5ध्यायः 


९७७ 


अद्याहमन्रणो भूत्वा श्रातुः सख्युस्तथेव च । 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा राक्षसकण्टकम्‌॥ ३२५ ॥ 

(आज में राक्षसोंके लिये कण्टकरूप इस मीमसेनकों 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उनच्तण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा || २५॥ 


यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे। 
अयेनं भक्षयिष्यामि पश्यतस्ते युधिष्टिर ॥ ३६॥ 

ध्युधिष्ठिर ! यदि पहले बकासुरने भीमसेनको छोड़ दिया 
वो आज में तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊँगा। ३६ ॥ 
एनं हि विपुलप्राणमद्य हत्वा वृकोद्रम्‌। 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि यथागस्त्यो महासुरम्‌ ॥ ३७-॥ 

जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान राक्षसको 
खाकर पचा लिया$ उसी प्रकार में मी इस महाबली मीमको 
मारकर खा जाऊँगा और पचा दूँगा? | ३७ ॥ 
एवमुक्तस्तु धमोत्मा सत्यसंधों युधिष्टिरः । 
नेतद्स्तीति सक्रोधो भत्सयामास राक्षसम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिश युधिष्ठिरने 
कुपित हो उस राक्षसकों फटकारते हुए कहा--५ऐसा कभी 
नहीं दो सकता? ॥ ३८ | 


ततो भीमो महाबाहुरारुज्य तरसा द्रुमम्‌। 
दशव्याममथोद्विद्धं निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९ ॥ 

तदनन्तर महाबाहु मीमसेनने बड़े वेगते हिलाकर एक 
दस व्याम# हूम्बे वृक्षों उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 


चकार सज्यं गाण्डीव॑ वज्॒जनिष्पेषगौरवम्‌ । 
निर्मेषान्तरमात्रेण. तथेव विजयो5जुनः ॥ ४० ॥ 

इधर विजयी अजुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीबव घनुषपर प्रत्यश्चञा चढ़ा दी, जिसे वज़्को भी पीस 
डालनेका गौरव प्राप्त था || ४० ॥ 


निवार्य भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌ । 
अभिद्ग॒त्यात्रवीद्‌ वाक्य तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत | भीमसेनने अर्जुनको रोक दिया और मेघके 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए. 
कह्दा “अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
इत्युक-वेनमतिक्ुद्धः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः । 
निष्पिष्य पाणिना पार्णि संदश्ौष्ठपपुठो बली॥ ४२ ॥ 


# दोनों भुजाओंको दोनों ओर फैलानेपर एक हाथकी 


अंगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अंगुलियोंके सिरेतक जितनी 
दूरी होती है, उसे “्व्यामः कहते हैं । यही पुरुषप्रमाण है । 
इसकी लम्बाई लगभग ३३ दाथकी होती है । 





९७८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वेणि 








तमभ्यधावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा। 
यमदण्डप्रतीकाशं ततस्त तस्य मूर्थनि ॥ ४३ ॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मधघवानिव । 
असम्भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यदश्यत ॥ ४४ ॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए बलवान पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमने वस्से अच्छो तरह अपनी कमर कस ली और 
हायसे हाथ रगड़कर दातोंसे आठ चबाते हुए वृक्षको द्वी आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दौड़े और जेसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस मयंकर 
वृक्षको राक्षतके मस्त कपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा | तो भी वह 
निशाचर युद्धमें अविचलभावसे खड़ा दिखायी दिया ||४२-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुक॑ दीप्तरमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं॑ तु भीमः प्रहरतां बरः॥ ४५॥ 
पदा खब्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनरावजत्‌ । 
किर्मीरश्चापि सहसा वृशभक्षमुत्पाख्य पाण्डवम्‌ ॥ ४६॥ 
दण्डपाणिरिव कुद्धः समरे प्रत्यधावत | 
तद्‌ू वृक्षयुद्धमभवन्महीरूहविनाशनम्‌ ॥ 3७ ॥ 
वालिसुग्रोवयो भ्रोत्रोयैथा ख्रीकाह्लिणोः पुरा । 

तत्पश्रात्‌ उसने भी प्रज्वलित वचज्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका) परंतु योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जछते काठकों अपने बाॉँये पेरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा | फिर तो 
किर्मीरने भी सहसा एक बदृक्ष उखाड़ लिया और क्रोबमें भरे 
हुए. दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पू्वकालमें सत्रीकी अमिलाषा 
रखनेवाले वालि और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें भारी युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार उन दोनोंका वह वृक्ष-युद्ध वनके वृक्षोका 
विनाशक था ॥ ४५-४७४३ ॥ हा 
शीर्षयोः पतिता चृक्षा बिभिदुनकधा तयोः ॥ ४८ ॥ 
यथ्थेवोत्पलपत्राणि.. मत्तयोहिपयोस्तथा । 

जेसे दो मतवाले गजराजोंके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमें छिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
वैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए बृक्षोंके अनेक 
ठुकड़े हो जाते थे ॥ ४८< ॥ 


मुअवज्जजरी भूता. बद्ववस्तत्र पादपाः ॥ ७४९ ॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्मुहर्ते. भरतपेभ | 


राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५० ॥ 
वहाँ उस महान्‌ वनमें बहुत-से ब्रृक्ष मूँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोमित होते थे। मरतश्रेष्ठ | राक्षसराज किर्मीर और 
मनुष्यों श्रेष्ठ भीमसेनका वह बवृश्षयुद्ध दो घड़ीतक 
चलता रहा ॥ ४९-५० ॥ 
ततः शिलां समुत्क्षिप्य भीमस्य युधि तिष्ठतः । 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः क्रुद्धो भीमश्च न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 


तदनन्तर राक्षतने कुपित हो एक पत्थरकी चढद्रान लेकर 
युद्वमं खड़े हुए भीमसेनपर चलायी | भीम उसके प्रद्मारसे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
त॑ शिलाताडनजर्ड पर्यधावत राक्षसः । 
बाहुविक्षिप्तकिरणः खभोनुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२॥ 
वे शिलाके आघातसे जडव॒त्‌ हो रहे थे । उस अवस्थामें 
वह राक्षत भीमसेनकी ओर उसी तरह दौड़ा जैसे राहु 
अपनी भुजारंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए, उन- 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ 
तावन्योन्यं समार्छिष्य प्रकर्षन्तों परस्परम । 
उभावषि चकाशेते प्रवृद्धो वृषभाविव ॥ "९३ ॥ 
वे दोनों वीर परस्पर भिड़ गये और दोनों दोनोंको 
खींचने लगे | दो हृष'्ट-पुष्ट सॉड्रोंकी भाँति परस्पर भिड़े हुए 
उन दोनों योद्धाओंकी बड़ी शोभा हो रह्दी थी ॥ ५३ ॥ 
तयोरासीत्‌ खुतुमुलः सम्प्रहारः खुदारुणः । 
नखदंष्रायुधवतोव्याप्रयोरिव इप्तयोः ॥ ५४ ॥ 
नख और दादोंसे ही आयुधका काम लेनेवाले दो 
उन्मत्त व्याप्नोंकी भाँति उन दोनोंमिं अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ हे 
दुर्योधननिकाराध्य वाहुवीयज्वि दर्पितः । 
रष्णानयनटएश्थ॒ व्यवर्धवभ बृकोदरः ॥ ५५ ॥ 
दुर्याघनके द्वारा प्राप्त हुए. तिरस्कारते तथा अपने 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अमिमान जाग उठा था । 
इधर द्रौपदी भी प्रेमपूर्ण दष्टिसि उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्धमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 
अभिपद्य च बाहुभ्यां प्रत्यगृह्नादमर्षितः । 
मातक्ृमिव मातकुः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमष॑में भरकर सइसा आक्रमण करके दोनों 
भुजाओंसे उस राक्षसकों उसी तरह पकड़ लिया; जैसे मतवाला 
गजराज गण्डस्थलसे मदकी धारा बढ्नेवाले दूसरे ह्वाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ 
स चाप्येन ततो रक्षः प्रतिजञ्राह वीयचान, । 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७ ॥ 
उस बलवान राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाओँसे 
पकड़ लिया; तब बलवानोंमें श्रेष्ठ मीमसेनने उसे बलपूबंक 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयोभुजविनिष्पेषादुभयोबेलिनो स्तदा । 
शब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ५८ ॥ 
अथेनमाक्षिप्य बलादू ग्ृह्म मध्ये बृकोद्रः । 
धूनयामास वेगेन वायुश्वण्ड इच द्रुमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमें उन दोनों बलवारनोंकी भुजाओंकी रगड़से बॉसके 
फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था । जैसे प्रचण्ड 
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९ऊर, 








वायु अपने वेगसे कृक्षकों झकझोर देती दै। उसी प्रकार 
भीमसेनने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५८-५९ ॥ 
हे लू २ 
सर भीमेन पराम्शे दुर्बो बलिना रण। 
व्यस्पन्द्त यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छूटनेकी चेश करने लगा । उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनकोी इधर-उघर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत एन परिश्रान्तमुपलए्य बृकोद्रः । 
योकत्रयामास बाहुभ्यां पश्ुुं रशनया यथा ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख भीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया; जैसे पशुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदुनत॑ महानादं॑ भिन्नभेरीखन बली | 
स्रामयामास खझुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपटाने छगा | बलवान 
भीम उसे देर्तक घुमाते रहे, इससे वह मूछित हो गया ॥ ६२ ॥ 
त॑ विषीदन्तमाज्ञाय राक्षस पाण्डुनन्दनः । 
प्रगह्दा तरसा दोभ्यों पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
उस राक्षसको विषादमें ड्रबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 
भीमने दोनों मुज्ञारसे वेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 
उसे मारना आरम्म किया ॥ ६३ ॥ 
आक्रम्य च कठीदेशे जानुना राध्षसाधमम । 
पीडयामास. पाणिभ्यां कण्ठं तस्य वृकोद्रः ॥ ६४ ॥ 
भीमने उस राक्षसके कटिप्रदेशकों अपने घुटनेसे 
दबाकर दोनों हाथोंते उसका गल्ग मरोड़ दिया ॥ ६४ ॥ 








अथ जजरसवाॉइू व्यावृत्तनयनोल्यणम | 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेद्सुवाच ह॥ ६५ ॥ 

किमीरका सारा अक्ल जजर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगीं; इससे वह और भी मयंकर प्रतीत होता या | 
भीमने उसी अवस्थामें उसे प्रथ्यीपर घुमाया और यह 
बात कही--॥ ६५ ॥ | 


हिडिम्बबकयोः पाप न ॒त्वमश्रुप्रमाजनम्‌ । 
करिष्यल्वि गतश्वापि यमस्य सदन प्रति ॥ 5८ ॥ 
“ओ पापी | अब तू यमछोकर्मे जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके आँसू न पोँछ सकेगा? ॥ ६६ || 
इत्येवमुक्त्वा.. पुरुषप्रवीर - 
सतं राक्षस क्रोधपरीतचेताः | 
विसर्नस्तवस्ाभरर्ण स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्त व्यसुमुत्ससरज ॥ ६७॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे हृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको) जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर गिर गये थे और चित्त श्राग्त हो रह्या था। प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 
तस्मिन हते तोयद्तुल्यरूपे 
क्ृष्णां पुरस्क्ृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीम॑ प्रशस्थाथ गुणेरनेके- 
हेशस्ततो द्वेतवनाय जम्मुः॥ ६८ ॥ 
उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था। उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनके अनेक गुर्णोकी प्रशंसा करते हुए द्रौपदीको आगे 
करके बहाँसे द्ेतवनकी ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 
विदुर उवाच 
एवं चिनिहतः खंख्ये किमीरो मनुजाधिप । 
भीमेन वचनात्‌ तस्थ धमंराजस्थ कौरव ॥ ६० ॥ 
विदुरजी कहते हैँं--नरेश्वर | इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरकी आशासे भीमसे नने किर्मौरको युद्धमें मार गिराया ।॥| 
ततो निष्कण्ठकं रूत्वा वन तदपराजितः | 
द्रोपद्या सह धर्मशो बसति ताम॒ुवास ह ॥ ७०॥ 
तदनन्तर विजयी एवं धम्मज्ञ पाण्डुकुमार उस वनको 
निष्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 
समाश्वास्य च ते सर्वे द्रोपदी भरतबघभाः । 
प्रहणमनसः प्रीत्या प्रशशंसु्कोदरम्‌ ॥ ७१॥ 
भरतकुलके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपृवंक भीमसेनकी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 


२८० 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपबंणि 
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भीमबाहुबलोत्पिऐ विनश्टे राक्षसे ततः। 
विविशुस्ते वन वीराः प्षेम॑ निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 

भीमसेनके बाहुबछसे विसकर जब वह राक्षस नष्ट हो 
गया; तब उस अकण्टक एवं कल्याणमय वनमें उन समी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणों भयावहः । 
वने महति दुष्टात्मा दछ्ठो भीमबलाद्धतः ॥ ७३॥ 


मैंने महान वनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुशत्मा राक्षसके शवकों अपनी 
आँखों देखा था जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 


अली ओ ५ व ऑि७ि७ल-ीपिजीड स्‍कना ओके 


तत्राश्रोपमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत । 

ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन समागताः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! मैंने बनमें उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 

हुए थे, भीमसेनके इस मद्दान्‌ कर्मका वर्णन सुना || ७४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पर्व विनिहतं संख्ये किमीर रक्षसां वरम | 

श्रुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासात॑वत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ --जनमे जय ! इस प्रकार 

राक्षसप्रवर किर्मीरिका युद्धमें मारा जाना सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्र 

किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 

लम्बी साँस खींचने छगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि किमीरवजपर्वणि विदुरवाक्ये एकादुशोडध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत किर्मेस्वधपर्वमें विदुरदाक्यसम्बन्धी ग्यारहवँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९ ॥ 
>ज+-<२>#कक<८.--++ 


( अजुनाभिगमनपत्र ) 


द्वादशो5ध्याय:ः 


अजुन ओर द्रोपदीके दशा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान ओर दुःखका वर्णन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं धृश्चुम्नका उसे आध्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
भोजाः प्रवजिताज्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकेः सद्द । 
पाण्डवान्‌ दुःखसंतप्तान्‌ू समाजम्मुमंहावने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! जब भोज 
बृष्णि.और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
भी / 
दुःखक़े संतत्त दो राजघानीसे निकलकर चले गये; तब वे 
उनसे मिलनेके लिये मह्न्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 


पाश्वालस्य च दायादो धृष्टकेतुश्व चेदिपः । 
केकयाश्व महावीयों श्रातरों छोकऋविश्वुताः॥ २ ॥ 
बने द्रष्टु ययुः पाथोन क्रोधामषेसमन्विताः । 
गह॑यन्तो धातंराष्ट्रान कि कुर्म इति चात्रुवन ॥ ३ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्नन चेदिराज ध्रृष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्नोंकी निन्‍्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोंते मिलनेके लिये वनमें गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे। “हमें क्या करना चाहिये! ॥ २-३ ॥ 
वाखुदेव पुरस्कृत्य स्व ते क्षत्रियर्षभाः । 
परिवायो पविविशुर्ध मराजं युधिष्टिरम ॥ 
अभिवाद्य कुरुश्रेष्ठ विषण्णः केशवो5त्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विधादगस्त हो कुरुप्रवर युधिष्ठिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 


वाधुदेव उवाच 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुशःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है; यह प्रथ्वी 
दुर्याधन) कर्ण) दुरात्मा शकुनि और चोथे दुःशासन--इन 
सबके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः | 
तांश्व सवान विनिर्जित्य सहितान सनराधिपान्‌ ॥ 
ततः सर्व५भ्रिषिश्ञामो धर्मराजं युधिष्ठटिर्म्‌। 
निरृत्योपचरन्‌ वध्य एप धर्म सनातनः॥ ७ ॥ 
युद्धमें इनको और इनके सब सेवकोंको अन्य राजाओं- 
सदह्दित परास्त करके हम सब लोग घधर्मराज युधिष्ठिरकों पुनः 
चक्रवर्ती नरेशके पदपर अमिषिक्त करें | जो दूसरेके साथ 
छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा हो; उसे मार 
डालना चाहिये; यह सनातन धर्म है| ६-७ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ॥] 


द्वादशो धच्यायः 
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वैग़म्पायन उवाच 
पाथोनामभिषज्केण तथा क्रुदं जनादंनम | 
अज्ुनः शमयामास दिधक्षन्तमिव प्रजा:॥ < ॥ 
संकुद्ध केशव दृष्ठा पू्वदेहेषु फाण्युनः । 
कीतयामास कमोणि सत्यकीतंर्महात्मनः ॥ ९. ॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोंके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे) मानो वे 
समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे | उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अर्जुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीर्ति 
महात्माद्वारा पूर्व शरीरोंमें किये हुए कर्मोंका कीर्तन 
आरम्म किया ॥ ८-९ ॥ 
पुरुषस्याप्रमेयस्य सत्यस्यामिततेजसः । 
प्रजापतिपतेविंष्णोलॉंकनाथस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी, अप्रमेय, सत्यस्वरूप) 
अमिततेजस्वी) प्रजापतियोंके भी पति) क्षम्पृर्ण लोकोंके रक्षक 
तथा परम बुद्धिमान्‌ भ्रीविष्णु ही हैं ( अजुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की ) ॥ १० ॥ 
अर्जुन उवाच 
दश वर्षसहस्नाणि यत्नसायंग्रहों मुनिः । 


व्यचरस्त्वं पुरा कृष्ण पर्वते गन्धमादने ॥ ११ ॥- 


अजुन बोले--श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंगणह मुनिके रूपमें दस हजार वर्षोतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणऋ षिके रूपमें निवास किया है ॥ १ १॥ 


दृश वर्षसहस्माणि दश वर्षशतानि च । 
पुष्करेप्ववसः कृष्ण त्वमपों भक्षयन पुरा ॥ १२॥ 

सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! एवंक'लमें कमी इस घरा- 
घाममें अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वर्षोंतक केवछ जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमें निवास किया है ॥ १२ ॥ 
ऊध्वेवाहविशालायां बदयों मधुखूदन। 
अतिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः शर्त समाः ॥ १३ ॥ 

मधुसूदन | आप विशाल्यपुरीके बदरिकाश्रममें दोनों 
मुजाएं ऊपर उठाये केवल वायुका आहार करते हए सौ 
वर्षोतक एक पैरसे खड़े रहे हैं || १३ ॥ 
अवछशोत्तरासड्ः कृशो धमनिसंततः । 
आसीः कृष्ण सरखत्यां सन्ने द्वारशवार्षिके ॥ १४ ॥ 

कृष्ण | आप सरस्ती नदीके तटपर उत्तरीय वस््रतकका 
त्याग करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक शरीरसे अत्यन्त 
दुबंछ हो गये थे। आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
नाड़ियां स्पष्ट दिखायी देती थीं॥ १५ ॥ 


3320-54 दे 225: “१: पर चक शक निशलिकिन 
१. यत्रसायंगृह मुनि वे दोोते हैं, जो जहाँ सायंक'ल हो 
जाता है, वहीं घरकी तरह रातभर निवास करते हैं । 
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प्रभासमप्यथासाद् तीर्थ पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्य वर्षसदस्त्रकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्टस्त्वमधेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रवृत्तिहेतुस्त्वमिति व्यासो ममात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द | आप पुण्यात्मा पुरुषोंके निवासयोग्य प्रमास- 
तीथमें जाकर लोगोंको तपमें प्रवृत्त करनेके लिये शौच- 
संतोषादि नियमोंमें स्थित हो मद्दातेजस्वी स्वरूपसे एक सह 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे। ये सब बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं || १५-१६ ॥ 
शेत्रशः सर्वभूतानामादिरिन्तश्वच॒ केशव | 
निधानं तपसां कृष्ण यशस्त्वं च सनातनः ॥ १७ ॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज्ञ ( सबके आत्मा ) सम्पूर्ण भू्तोंके 
आदि और अन्त) तपस्थाके अधिष्ठान, यश और सनातन 
पुरुष हैं || १७ ॥ 
निहत्य नरक॑ भोममाहत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलॉको ले आये थे एवं आपने ही सृष्टिके आदियें 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥१८॥ 
कृत्वा तत्‌ कर्म लोकानासषभः सर्वलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्य॑ं रणे सवोन समेतान्‌ देत्यदानवान्‌॥ १९ ॥ 
सम्पूण॑ लोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रभुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त देत्यों 
और दानरवेंका युद्धस्थलमें वध किया ॥ १९ ॥ 
ततः सर्वेश्वरत्वं च. सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मानुषेषु महाबाहो प्रादुर्भूतोषसि केशव ॥ २० ॥ 
महाबाहु केशव ! तदनन्तर शचीपतिकों सर्वश्वरपद्‌ 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योंमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 


स॒ त्वं नारायणो भूत्वा दरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्व खयश्व धर्मों घाता यमोइनलः ॥ २१॥ 
वायुवे श्रवणो रुद्रः कालः ख॑ पृथिवी दिशः । 
अजश्वराचर गुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥२२॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपमें प्रकट हुए | ब्रह्मा, सोम) सूर्य; घर्म, धाताः 
यम, अनल; वायु) कुबेर; रुद्र, काल; आकाश, प्रथ्बी; 
दिशाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं॥ 
परायणं देवमूधों. क्रतुभिम॑चुसूदन । 
अयजो भूरितेजा वे कृष्ण चेत्ररथे बने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण | आपने चेत्ररथवनमें अनेक यर््ञौका 
अनुष्ठान किया है। आप सबके उत्तम आश्रय) देवशिरोमणि 
और महततेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 
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शत शतसहनम्भनाणि सुवर्णस्य जनादंन | 
पएकेकस्मिस्तदा यशे परिपृणोनि भागशः ॥ २४ ॥ 


जनादन | उस समय आपने प्रत्येक यश्में प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


एक-एक करोड़ स्वणंमुद्राएँ दक्षिणाके रूपमें दीं। २७४ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य 
व्वे विष्णुरिति विख्यात 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र हो; इन्द्रके छोटे भाई 
होकर स्वव्यायी विष्णुक्े नामसे विख्यात हैं ॥ २५ ॥ 
शिशुभूत्वा दिव॑ खें चर पृथिवीं च परंतप। 
भिविंक्र हे 
त्रिभिविक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण | आपने वामनावतारके समय छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डर्गोंद्वारा झ्ुलोकः 
अस्तरिक्ष और भूलोक--तीर्नोंकी नाथ लिया || २६ ॥ 
सम्प्राप्प दिवमाकाशमादित्यस्यन्द ने स्थितः 
अत्यगणोचश्व भूतात्मन्‌ भास्करं स्वेन तेजसा ) २७ ॥ 


यादवनन्दन । 
इन्द्रादवरजों विभुः ॥ २५॥ 


भूतात्मन्‌ | आपने यूर्यके रथपर स्थित हो द्रुछोक और 
आकाशमें व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान भास्करको भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया है ॥ २७ ॥ 
प्रादुभांवसहस्त्रेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधमंरुचयः कृष्ण निहताः शतशो 5खुराः ॥ २८ ॥ 
विभो | आपने सहस्तों अबतार धारण किये हैं ओर 
उन अवतारोंमें सैकड़ों असुरोका; जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थे, वध किया है |! २८ ॥ 
सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरकौ हतों। 
कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुर प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ २० ॥ 
आपने मुर देत्यके लोहमय पाश काट दिये) निसुन्द 
और नरकासुरकों मार डाला और पुनः प्राग्ज्योतिषपुग्का 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य बना दिया ॥ २९ ॥ 


जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिश्ुपालो जनेः सह । 
ब गिसप # 5 ९५६४ 
जरासंधश्चव शेब्यश्व शतधन्वा च निजितः ॥ ३० ॥ 
भगवन्‌ | आपने जारूथी नगरीमें आहुति, क्राथः 
साथियोंसद्दित शिशुपालू) जरासंघ) शेब्य और शतघन्वाकों 
परास्त किया ॥ ३० ॥| 
तथा. पज॑न्यघोषेण._ रथेनादित्यवर्चंसा । 
अवाप्सीमंहिरपी भोज्यां रणे निर्जित्य रक्मिणम्‌॥३१॥ 


इसी प्रकार मेघके समान धर्मर शब्द करनेवाले सूर्य- 
तुल्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमें जाकर आपने रुक्‍्मीको 
युद्धमं जीता और भोजवबंशकी कन्या रक्रिमिणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभार ते 
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[ बनपर्चणि 


इन्द्रयुज्ो हृतः कोपादू यवनश्च कसेरुमान्‌ । 
हतः सौभपतिः शाट्वरत्वया सोम॑ च पातितम्‌) ३२ ॥ 
प्रभो | आपने क्रोधसे इन्द्रयुम्नको मारा और यवनजातीय 
कसेरुमान्‌ एवं सौभपति शाल्बकों भी यमलोक पहुँचा दिया | 
साथ ही शाल्वके सौभ विमानको भी छिलन्न-भिन्न करके घरतीपर 
गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 
एवमेते युधि हता भूयश्ान्याउछुणुप्व ह । 
इरावत्यां हतो भोजः कातंवीयंसमों युधि ॥ रे३े ॥ 
इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंकी आपने युद्धमें मारा 
है। अब आपके द्वारा मारे हुए औरोंके भी नाम सुनिये | 
इरावतीके तठपर आपने कात्वी्य अजुनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया ॥ ३३ ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च॒ त्वया विनिहताबुभो । 
तांच भोगवत्ती पुण्याम्षिकान्तां जनादंन ॥ ३४ ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ रूत्वा समुद्र गमयिष्यसि । 

गोपति और तालकेतु-- थे दोनों भी आपके ही द्वाथसे 
मारे गये । जनादन ! भोग-सामग्रियोंसे सम्पन्न तथा ऋषि- 
मुनियोकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीको आप अन्‍्तर्म समुद्रमें बिलीन कर देंगे ॥ ३४३ ॥ 


न क्रोधो नच मात्सय नानतं मधुसूदन । 

व्वयि तिष्ठति दाशाहे न नशंस्य कुतो5च्जु॥ ३५ ॥ 

आसीन  चेत्यमध्ये त्वां दीप्पमानं खतेजसा। 

आगम्य ऋषयः सर्वंध्याचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवमें आपमें न तो क्रोध है; न मात्सय 


है, न असत्य है, न निदयता ही है। दाशाह ! फिर आममें 





कठोरता तो हो ही केसे सकती है ! अच्युत | महलके मध्यभागमें 





बैठे और अपने तेजसे उद्भासित हुए. आपके पास आकर 
सम्पूर्ण ऋषियोंने अमयकी याचना की ॥ ३५-३६ ॥ 


युगान्ते सवभूतानि संक्षिप्प मचुसूदन । 

आन्मनंवात्मसात्‌ रूत्वा जगदासीः परतप ॥ ३७॥ 
परंतप मधुसूदन | प्रछ्यकालमें समस्त भूत्तोका संहार 

करके इस जगत्‌को स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 

ही रहते हैं ॥ ३७॥ 

युगादाी तव वाष्णेय नाभिपझादजायत | 

ब्रह्मा चराचरशगुरुयस्थेदे सकल जगत्‌ ॥ ३८॥ 
वाष्णेय | सृष्टिके प्रास्म्मकालमें आपके नाभिकमलसे 

चराचरगुरु ब्रह्मा उंत्पन्न हुए; जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ३२८ ॥ 

त॑ हन्तुमुद्यतों घोरों दानवों मचुकेठभों । 

तयोब्यतिक्रमं दष्ठा क्रद्ध्य भवतों हरेः ॥ ३९ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 





अजीजीी नी जी 5. 





ललाठाज्ञातवाञ्छम्भुः शूलपाणिस्त्रिकोचनः 
इत्थं ताबषि देवेशी त्वच्छरीरसमुझूवों ॥ ४०॥ 


जब ब्रह्माजी उत्पन्न हुए; उस समय दो भयंकर दानव 
मधु और कैटम उनके प्राण लेनेको उद्यत हो गये । उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्रीददरिके छलाद- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्माव हुआ, जिनके ह्ााथोमें िशृल 
शोभा पा रहा था। उनके तीन नेत्र थे | इस प्रकार व 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके ही शरीरसे उत्तन्न हुए हैं॥ 
त्वन्नियोगकरावेताविति मे नारदो5व्रवीत्‌। 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिभूरिदृक्षिणं:॥ ४१॥ 
इष्टवांस्त्यं महासत्र॑ कृष्ण चत्ररथे वसे। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति रूतानि वा ॥ ४२॥ 
यानि कमोणि देव त्वं बाल एवं महाबरूः 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्ष वलदेवसहायवान। 
केलासभवने चापि ब्राह्मणेन्येवलः सह ॥ ४३॥ 
वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन करनेवाले हैं, यह 
बात मुझे नारदजीने बतछायी थी। नारायण श्रीकृष्ण ! इसी 
प्रकार पूर्वकाल्में चेंत्रथबनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक यज्ञों तथा महासत्रका अनुष्ठान 
किया था । भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष | आप महान्‌ बलवान हैं। 
बलदेवजी आपके नित्य सहायक है | आपने बचपनमें ही 
जो-जो महान्‌ कम किये हैं; उन्हें पृ्ववर्ती अथवा परवर्ती 
पुरुर्षोने न तो किया है और न करेंगे । आप ब्राह्मर्णोके साथ 
कुछ कालुतक केलास पर्बतपर भी रहे हैं ॥ ४१-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एयमुफत्वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः । 
तृष्णीमासीत्‌ ततः पार्थमित्युवाच जनादनः ॥ ४४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! श्रीकृष्णके 
आत्मसरूप पाण्डुनन्दन अजुन उन महात्मासे ऐता कहकर 
चुप हो गये । तब भगवान्‌ जाार्दनने कुम्तीकुमारसे इस 
प्रकार कह्या--॥ ४४ ॥ 


ममैव त्व॑ं तवेबाहं ये मदीयास्तवेब ते। 
यरत्वां द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५ ॥ 
५पार्थ ! तुम मेरे ही हो) में तुम्दारा ही हूँ । जो मेरे हैं 
वे तुम्हारे द्वी हैं । जो तुमसे द्वेष रखता है; वह मुझसे भी 


_रखता है। जो तुम्हारे अनुकूल है; वह मेरे भी अनुकूल है॥ 
नरस्त्वमसि दुर्धध हरिनोरायणो छाहम्‌। 

काले लोकमिमं प्रात्तो नरनारायणावृषी ॥ ४६॥ 

<दुद्व॑ंध वीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 


इस समय हम दोनों नर-नारायण ऋषि ही इस छोकमें 
आये हैं ॥ ४६ ॥ 





द्वादशो 5ष्यायः 








९८दे 
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रू न्‍ह जे ५ 
अनन्यः पार्थ मत्तर्त्व त्वत्तश्राहं तथंव च । 
नावयोरन्तरं शकक्‍य वेदितुं भरतपेभ ॥ ४७ ॥ 
“कुन्तीकुमार | तुम मुझसे अभिन्‍न हो और मैं तुमसे 





पृथक नहीं हूँ | मरतश्रे४ | हम दोनोंका भेद जाना नहीं 


जा सकता? ॥ ४७ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु बचने केशवेन महात्मना। 
तस्मिन्‌ वीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजसखु ॥ ४८॥ 
भ्रष्युस्नमुखेर्वीरेध्रोत्भिः. परिवारिता । 
पाश्चाली पुण्डरीकाक्षमासीन भ्रातृभिः सह। 
अभिगसम्यात्रवीत्‌ क्रुद्धा शरण्यं शरणदिणी ॥ ४० ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैँ---जनमेजय ! रोषावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उत्त वीरसमुदायके मध्य महात्मा 
केशवके ऐसा कहनेपर धृष्टद्युम्न आदि भाइयोंते घिरी और 
कुपित हुई पाग्वालराजकुमारी द्रौपदी भाइयेंके साथ बैठे 
हुए शरणागतवत्सल श्रीकृष्णके पास जा उनको शरणकी 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 
द्रोपद्यवाच 


पूर्व प्रजाभिसर्ग त्वामाहुरेक प्रजापतिम्‌ । 
स्रश्टारं सर्वलोकानामखितो देवलो 5ब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
द्रोपदीने कहा--प्रभो ! ऋषिछोग प्रजासृष्टिके प्रारम्भ - 
कालमें एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगत्‌का खष्टा एवं प्रजा- 
पति कहते हूँ । महर्षि असित-देबछका यही मत है || ५० | 
विष्णुस्त्वमसि दुर्ध्ष त्वं यशो मधुखूदन । 
यष्टा त्वमसि यष्टव्यो जामदरस्न्यो यथाब्रवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 
दुर्दर्ष मघुसूदन ! आप ह्वी विष्णु हैं, आप ही यज्ञ हैं; 
आप ही यजमान हैं ओर आप ह्वी यजन करने योग्य श्रीहरि 
हैं, जेता कि जमदग्निनन्दन परशुरामका कथन है ॥ ५१ ॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं चर पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यशो 5सि सम्भूतः कश्यपस्त्वां यथात्रवीत्‌ ५२ 
पुरुषोत्तम ! कश्यपजीका कहना है कि महर्षिगण - 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं | सत्यसे प्रकट हुए. 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 
साध्यानामपि देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदो 5ब्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
भूतभावन भूतेश्वर | ऊप साध्य देवताओं तथा कल्याण 


कारी रुद्रौंके अधीश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमें यही 
विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ 


ब्रह्मशंकरशक्रायेदे वदुन्दें:. पुनः. पुनः । 
क्रीडसे त्व॑ नरव्याप्र बालः क्रीडनकेरिव ॥ ५४ ॥ 


९८७३ 
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नरश्रेष्ठ ! जेसे बालक खिलोनसे खेलता है, उसी प्रकार 

आप ब्रह्मा) शिव तथा इन्द्र आदि देवताओंसे बारम्बार क्रीड़ा 

करते रहते हैं ॥ ५४ ॥ 

ययोध्व ते शिरला व्याप्ता पद्भथां च पृथिवी प्रभो । 

ज़ठरं त इमे लोका पुरुषोषसि खनातनः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! खर्गलोक आपके मस्तकसे और प्रथ्वी आपके 

चरणोंसे व्याप्त है। ये सब्र लोक आपके उदरस्वरूप हैं | आप 

सनातन पुरुष हैं ॥ ५५॥ 

विद्यातवो 5भितप्तानां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 

आत्मदर्शनतृप्तानाम॒वीणामसि सत्तमः ॥ ५६ ॥ 
विधा और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपझे द्वारा शोधित 

अन्तःकरणवाले आत्मशानसे तृप्त महर्षियोंमें आप ही परम 

श्रेष्ठ हैं || ५६ ॥ 

राजषीणां. पुण्यकृतामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 

सर्वध्मोपपन्नानां त्व॑ गतिः पुरुष । 

त्वं प्रभुस्त्व॑ विभुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्ठलसे ॥ ५७ ॥ 
पुरुषोत्तम | युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले; सब धर्मोसे 

सम्पन्न पुण्यात्मा राजर्षियोंके आप ह्टी आश्रय हैं। आप ही 

प्रभु ( सबके स्वामी )) आप ही विभु ( ख्व॑व्यापी ) और 

आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं । आप ही विविध प्राणियोंके 

रूपमें नाना प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे हैं | ५७ ॥ 

लोकपालाश्व लोकाश्व नक्षत्राणि दिशो द्श । 

नभश्वन्द्रश्न सूर्यश्च॒ त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
लोक) लोकपाछ) नक्षत्र) दर्सों दिशाएँ, आकाश; 

चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित है ॥ ५८ ॥ 

मत्येता चैबव भूतानाममरत्व॑ द्वोकसाम्‌ । 

त्वयि सर्व महाबाहों छोककाय प्रतिष्टितम ॥ ५९ ॥ 
महाबाहों ! भूलोकके प्राणियोंकोी मृत्युपरवशता, 

देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगत्‌का कार्य सब कुछ 

आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ ५९ ॥ 

सा त5हं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मचुसूदन । 

इंशर्त्वं सर्वेभूतानां ये दिव्या ये च मालुधाः ॥ ६० ॥ 
मधुसूदन | में आपके प्रति प्रेम दोनेके कारण- आपसे 

अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योंकि दिव्य और मानव 

जगत जितने भी प्राणी हैं; उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 


कर्थ नु भाया पाथोनां तव कृष्ण खखी विभो । 
धष्टयुस्तनस्य भगिनी सभां कृष्येत मादशी ॥ ६१ ॥ 

भगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जैसे त्री जो कुम्तीपुन्नोंकी पत्नी; 
आपकी सखी और पधृष्ट्युम्न-जैसे वीरकी बहिन हो, क्या 
किसी तरह सभामें ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
सकती है ! ॥ ६१ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


शा याजचभनाााइाज बकाया इक कक इक कक इक कक 


[ बनपर्वणि 
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स््रीधामंणी वेषमाना शोणितेन समुक्षिता। 
एकवर्त्रा विकृश्ास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६०॥ 
मैं रजखला थी) मेरे कपड़ोपर रक्तके छीटे लगे थे; 
शरीरपर एक ही बस्र था और लजा एवं भयसे मैं यरथर 
कॉप रही थी | उत दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरवोंकी 
सभामें घसीटकर छाया गया था ॥ ६२ ॥ 
राशां -मध्ये सभायां तु रजसातिपरिप्ठता। 
दृष्ठा च मां धातेराष्ट्र प्रहसन्‌ पापचेतलः ॥ ६३ ॥ 
भरी सभामें राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजस्घाव 
होनेके कारण में रक्तसे भींगी जा रही थी। उस अवस्थामें 
मुझे देखकर छृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रोंने जोर-जोरसे हँसकर 
मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 
दासीभावेन मां भोक्तमीपुस्ते मधुसूदन। 
जोवत्सु पाण्डुपुत्रेथु पश्चालेपु च वृष्णिषु ॥ ६७॥ 
मधुयूदन ! पाण्डवों, पाग्चालों और बृष्णवंशी वीरोंके 
जीते-जी घृतराष्ट्रके पुत्रोने दासीभावसे मेरा उपभोग करनेकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ६४ ॥ 
नन्‍्वहं कृष्ण भीष्मस्य ध्ुतराष्ट्रय्य चोभयोः । 
स्‍्नुषा भवामि धर्मेंण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५ ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धघृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो मी उनके सामने द्वी वलपूर्वक दासी बनायी गयी || 
गह ये पाण्डवांस्त्वेव युधि श्रेष्ठान महाबल,न्‌ । 
यत्क्चिश्यमानां प्रेक्षन्ते धर्मपत्नीं यशस्विनीम ॥ ६६॥ 
मैं तो संग्राममें श्रेष्ठ इन महाबली पाण्डवॉकी ही निन्‍्दा 
करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मयत्नीको शन्रुओंद्वारा 
सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ 
धिग्‌ बल भामसेनस्य धिक पार्थस्य च गाण्डि वम्‌ । 
यो मां विप्रकृतां श्लुद्रैमंषयेतां जनादन ॥ ६७॥ 
जनादन ! भीमसेनके बलको घिक्कार है, अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषको भी घिक्कार है? जो उन नराधमोंद्वारा 
मुझे अपमानित होती देखकर भी सहन करते रहे ॥ ६७॥ 
शाध्वतो5यं धर्मपथः सद्धिराचरितः सदा। 
यद्‌ भायों परिरक्षन्ति भतारो5ल्‍ल्पबला अपि ॥ ६८ ॥ 
सत्पुरुषोंद्वारा सदा आचरणमें छाया हुआ यह घर्मका 
सनातन मार्ग है कि निर्बल पति भी अपनी पत्नीकी 
रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ 
भायोयां रध्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ || 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है 
और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षाहोती है ॥ 





अजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वादशो धध्याय: 


९८९ 
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आत्मा हि जायते तसयां तस्माज्ञाया भवत्युत । 

भती च भायया रक्ष्यः कथ्थ जायान्ममोद्रे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही र््रीके गर्मसे जन्म लेता है; इसीलिये 

बह जाया कहलाती है | पत्नीकों भी अपने पतिकी रक्षा 

इसीलिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 

जन्म ग्रहण करे ॥ ७० ॥ 

नन्विमे शरणं प्राप्त न त्यजन्ति कदाचन | 

ते मां शरणमापन्नां नानवपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१ ॥ 
ये अपनी शरणमें आनेपर कमी किसीका भी त्याग 

नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोने मुझ शरणागत अबलापर 

तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१ ॥ 


पशञ्चमिः पतिभिज्ञौताः कुमारा मे महौजसः । 
एतेषामप्यवेक्षाथ चातव्यास्मि जनादन ॥ ७२॥ 

जनार्दन | इन पाँच पतियोंसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 
पाँच पुत्र हैं | उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 
आवश्यक थी ॥ ७२॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ खुतसोमो वृकोद्रात्‌ । 
अजुनाच्छुतकीतिश्व शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ ७३ ॥ 
कनिष्ठाचछुतकमो च सब सत्यपराक्रमाः | 
प्रधुन्नो यादशः कृष्ण तादशास्ते महारथाः ॥ ७४ ॥ - 
युधिष्ठटिरसे प्रतिविन्ध्य+ भीमसेनसे सुततोम, अजुनसे 
श्र॒ुतवकीति) नकुलसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहदेवसे 
श्रुतकर्माका जन्म हुआ है। ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं। श्रीकृष्ण ! आपका पुत्र प्रयुम्र जेसा श्रवीर है; वैसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 


नन्विमे धलुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवेः । 
किमथ धातेराष्ट्राणं सहन्ते दुबंलीयसाम्‌ ॥ ७५॥ 

ये घनुविद्यामें श्रेष्ठ तथा शत्रुआँद्वारा युद्धमें अजेय 
हैँ तो भी दुर्बल धृतराष्ट्र-पुत्रोका अत्याचार कैसे सहन 
करते हैं ! ॥ ७५ ॥ 


अधमंण हृतं राज्यं सर्व दासाः रतास्तथा। 
सभायां परिकृशहमेकबत्ता रज़खला ॥ ७६॥ 


अधर्मसे सारा राज्य हरण कर लिया गया) सब पाण्डव 
दास बना दिये गय और में एकबस्रधारिणी रजसखला 
होनेपर भी सभामें घसीटकर लायी गयी | ७६ ॥ 


नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुमन्येन गाण्डिवम्‌ । 
अन्यत्राजुनभीमाभ्यां त्वया वा मधुखूदन ॥ ७७॥ 
मघुसूदन ! अजुनके पास जो गाण्डीव धनुष है, उसपर 


अजुन। भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यश्चा 
भी नहीं चढ़ा सकता ( तो भी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 





धिग बल भीमसेनस्य थिक पार्थस्य च पौरुषम । 

यत्र दुयाधनः कृष्ण मुहृतमपि जीवति ॥ ७८॥ 
कृष्ण | मीमसेनके बलको घिक्कार है; अर्जुनके पुरुषार्थको 

भी घिकार है, जिसके होते हुए. दुर्योधन इतना बड़ा 

अत्याचार करके दो घड़ी भी जीवित रह रहा है ॥ ७८ ॥ 


य पतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात सह मात्राविहिसकान । 
अधोयानान पुरा बालान बतस्थान्‌ मचुसखूदन ॥ ७९ ॥ 
मघुसूदन ! पहले बाल्यावस्थामें, जब कि पाण्डव ब्रह्म चर्य- 
ब्रतका पालन करते हुए अध्ययनमें छगे थे; किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ | 
भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषम । 
कालकूर्ट नव तीक्ष्णं सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 


जिस पापीने मीमसेनके भोजनमें नूतन; ती&ण, परिमाणमें 
अधिक एवं रोमाश्वकारी कालकूट नामक विध डल्वा 
दिया था ॥ ८० ॥ 


तज्जीणंमविकारेण सहान्नन जनाद॑न | 
सशेषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनादन ! भीमसेनकी आयु शेष थी, 
इसीलिये वह घातक विध अन्नके साथ ही पद गया और 
उसने कोई विकार नहीं उत्नन्न किया ( इस प्रकार उंस 
दुर्योधनके अत्याचारोंको कशॉतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोस्यां विश्वस्तं तथा खुप्त वुकोद्रम्‌ । 
बद्ध्वेनं कृष्ण गद्जायां प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थमें, जब भीमठेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे; उस समय दुर्याधनने इन्हें बॉधकर गज्जामें 
फेंक दिया और सं चुपचाप राजधानीमें लौट आया ॥ ८२ ॥ 
यदा विवुद्धः कोन्तेयस्तदा संच्छियय बन्धनम्‌ । 
उद्तिष्टन्महाबाहुर्भीमरं।नो महाबलः ॥ ८३॥ 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबल्ीी महावाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंक्री तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 
आशीविषेः. कृष्णसर्परभीमसेनमदंशयत्‌ । 
सर्वेष्वेवाहदेशीषु न मध्षार च शछात्रुहा ॥ ८४॥ 
इनके सारे अज्ञोंमें विषेले काले सपोसे डेसबाया; परंतु 
शत्रुइन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सवोन्‌ सर्पोनपोथयत्‌ । 
सारथि चास्य दयितमपद्दस्तेन जप्निवान्‌ ॥ ८५॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब्र सर्पोंकों उठा-उठा- 


कर पटक दिया। दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारयिको भी 
उलटे द्वाथसे मार डाछा ॥ ८५ ॥ 


क्द्द 
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पुनः सुप्तानुपाधाक्षीद्‌ बालकान वारणावते ! 
शयानानायंया साथ को न्ु तत्‌ कतुमहति ॥ <६॥ 
इतना ही नहीं; वारणावतमें आर्या कुन्तीके साथर्मे 
ये बालक उाण्डव सो रहे थे; उत समय उसने घरमें आग लगवा 
दी । ऐसा दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता है ? ॥ ८६ ॥ 
यत्रायों रूदती भीता पाण्डवानिद्मब्रवीत्‌ । 
महद्‌ व्यसनमापन्ना शिखिना परिवारिता ॥ ८७ ॥ 
उप्त समय वहाँ आर्या कुन्ती मयभीत हो रोती हुई पाण्डबवों- 
से इस प्रकार बोलीं--५में बड़े मारी संकटमें पड़ी, आगसे 
घिर गयी ॥! ८७ ॥ 
हा दृतास्मि कुतो नव भवेच्छान्तिरिहानलात्‌ । 
अनाथा विनशिष्यामि बालकेः पुत्रकेः सह ॥ ८८ ॥ 
“हाय ! हाय | में मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ? में अनाथकी तरह अपने बालक पुत्रौंके 
साथ नष्ट हो जाऊँगी? ॥ ८८॥ हु 


तत्र॒ भीमोी महाबाहुवोयुवेगपराक्रमः । 
आयोमाश्वासयामास भ्रात श्वापि घुकोदरः ॥ ८९ ॥ 
बेनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान पततां बरः। 
तथेवाभिपतिष्यामि भय॑ं वो नेह् विद्यते ॥ ९०॥ 


उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमवाले 
महाबाहु भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा भाइयोंकों आश्वासन 
देते हुए कद्दा--“पक्षियोंमें श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जेंसे 
उड़ा करते हैं, उसी प्रकार में भी तुम सबको लकर यहाँसे 
चल दूँगा। अतः तुम्हें यहाँ तनिक मी भय नहीं है? ॥८९-९०॥ 
आरयामड्लेन वामेन राज़ानं दक्षिणन च। 
अंसयोश्य यमी ऋत्वा प्ृष्टे बीभत्खुमेव च ॥ ९१॥ 
सद्दसोत्पत्य वेगेन स्वोनादाय वीय॑वबान । 
आतनायों च बलवान मोक्षयामास पावकात्‌ ॥ ९२ ॥ 

ऐसा कहकर पराक्रमी एवं बलवान्‌ भीमने आर्या कुन्तीको 
बायें अड्डमें, धर्मराजक्ो दाहिने अड्डमें, नकुझ और 
पहदेवको दोनों कंघोंपर तथा अजुंनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सबको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
मयंकर अम्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की # ॥९१-९२॥ 





# आदिपवंके १४७वें अध्यायके लाक्षाग्रहदाहसप्रसन्नमें 
बतलाया है कि धमीमसेनने माताका तो कंथेपर चढ़ा लिया और 
नकुछ-सदृददेवकोीं गोदमें उठा लिया तथा शेष दोर्नों भाश्योंको 
दोनों हा्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे।? इस 
कथनसे द्वोपरोके वचन भिन्‍न हैं; क्‍योंकि द्वरौपदीका उस समय 
विवाह नहीं हुआ था, अतः द्रौपदी इस बातकों ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, श्सीसे वह लोगेंके मुखसे सुनी-सुनायी वात अनुमानसे 
कह रही है; अतः लाक्षाग्रहदाहके प्रसहकी बात ही ठीफ दै । 


श्रीमदाभारते 
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ते रात्रों प्रस्थिताः सर्व सह मात्रा यशख्िनः 
अभ्यगच्छन्मद्दारण्ये हिडिम्बवनमन्तिकात्‌ ॥ ९.३ ॥ 
फिर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातमें द्वी वहाँसे 
चल दिये ओर हिडिम्ब-वनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे || 
श्रान्ताः प्रखुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह खुदुःखिताः । 
सुप्ताश्नानभ्यगरुछद्धिडिम्वा नाम राक्षसी ॥ ९.४ ॥ 
हां मातासट्ठित ये दुखी पाण्डव थककर सो गये। 
सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥ ९४॥ 
सा दृष्टा पाण्डवां स्तत्न खुपतान मात्रा सह क्षितों। 
हच्छयेनासिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९.५॥ 
मातासहित पाण्डबॉकों वहाँ घरतीपर सोते देख कामसे 
पीड़ित हो उस राक्षसीने मीमसेनकी कामना की ॥ ९५ ॥ 
भीमस्य पादो छृत्वा तु ख उत्सड्े ततो5बला । 
पर्यमदंत खंहष्ठा कब्याणी मझद॒पाणिना ॥ ९६॥ 
भीमके पेरोंकी अपनी गोदमें लेकर वह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल हार्थसि प्रसन्नतापूर्वक दवाने लगी ॥९६॥ 
तामबुध्यद्मेयात्मा बलवान सत्यविक्रमः | 
पर्यपूछत ता भीमः किमिहेच्छस्यनिन्दित ॥ ९७॥ 
उसका स्पद्य पाकर बलवान सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा 
भीमतेन जाग उठे । जागनेपर उन्होंने पूछा--“झुन्दरी ! 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? ॥ ९७ ॥ 
एवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेन॑ महात्मानमाह चेवमनिन्दिता ॥ ९.८ ॥ 
इस प्रकार पूंछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उछ अनिन्ध सुन्दरी राक्षसकन्याने महात्मा भीमसे कह्ा-॥ ९ ८॥ 
पलायध्यमितः क्षिप्रं मम्र श्रातेष वीर्यवान | 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्मादू गचछत मा चिरम्‌॥ ९९॥ 
“आपलछोग यहाँसे जल्दी भाग जायें) मेरा यह बलवान्‌ 
भाई हिडिम्ब आपको मारनेके लिये आयेगा; अतः आप 
लोग जल्दी चले जाइये; देर न कीजिये? ॥ ९९॥ 
अथ भीमो<5भ्युवाचेनां साभिमानमिदं वचः | 
नोहिजेयमह तस्मान्निहनिष्ये पहहमागतम्‌ ॥१००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कद्दा--मैं उस 
राक्षससे नहीं डरता । यदि यहाँ आयगा9 तो मैं ही उसे 
मार डाूँगा? ॥ १०० ॥ 
तयोः श्र॒त्वा तु संजव्पमागच्छद्‌ राक्ष साधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ विसजन, भीमदर्शनः ॥१०१॥ 
उन दोनोंकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 
एवं नीच राक्षस बड़े जोरसे गर्जना करता हुआ वहाँ 
आ पहुँचा ॥ १०१ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्ख ] 
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राक्षत उवाच 


केन सार्थ कथयसि आनयैन मम्तान्तिकम्‌ | 
हिडिम्बे भक्षयिष्यामो न चिरं कतुमहेसि ॥१०२॥ 


राक्षस बोला-- हिडिम्त्रे | तू किससे ब्रात कर रही है! 
लाओ इसे मेरे पास | इमलोग खायँगे | अब तुम्हें देर नहीं 
करनी चाहिये ॥ १०२ ॥ 


सा कृपासंग्रहीतिन देदयेन मनखिनी | 
जे कं कै 
ननमेच्छत्‌ तदाख्यातुमनुक्तोशादनिन्द्ता ॥१०३॥ 


मनखिनी एबं अनिन्दिता हिडिम्बाने स्नेदयुक्त द्ृदयके 
कारण दयावश यह क्रूरताबूर्ग संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३॥ 


स नादान्‌ विनद्‌न घोरन्‌ राक्षसः पुरुषाद्‌कः । 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेन॑ तदा किले ॥१०७॥ 

इतनेदीमें वह नरभजश्नी राक्षत घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगते भीमसेनकी ओर दौड़ा ॥ १०४ ॥ 


तमभिद्ुत्य संकुदों वेगेन महता बली। 
भगृह्वात्‌ पाणिना पाणि भीमसेनस्य राक्षसलः ॥१०५९॥ 
इन्द्राशनिसमस्पयं वज्जसंहननं दंढम्‌ | 


संहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥ - 


क्रोधमें भरे हुए उस बलवान राक्षसने बड़े वेशसे निकट 
जाकर अपने हाथसे भीमसेनका द्वाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके वज्न्के समान था । 
उनका शरीर भी वेसा ही सुद्ढद था । 
राक्षसने भीमसेनसे मिड़कर उनके हाथकों सहसा झटक दिया।॥ 
गृहीत॑ पाणिना पाणि भीमसेनस्य रक्षसा। 
नामृष्यत महाबाहुस्तत्राक्रष्यद्‌ वृकोदरः ॥१०७॥ 

राक्षसने भीमसेनके हाथकों अपने दह्वाथसे पकड़ लिया; 
यह बात महाबाहु भीमसेन नहीं सह्द सके । वे वहीं कुपित 
हो गये ॥ १०७ ॥ 


तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध भीमसेन हिडिस्बयोः । 

सवोस्त्रविदुषोधार॑ बृश्रचवासवयोरिव ॥१०८॥ 
उस समय सम्पूर्ण अख्र-शल्लोंके शाता भीमतेन और 

हिडिम्बमें इन्द्र और ब्त्रासुरके समान भयानक एवं घ्रमासान 

युद्ध होने लगा ॥ १०८ ॥ 

विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहानघ। 

निञजधान महावीयसतं तदा निबेलं वली ॥१०९,॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान भीमसेनने 


उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्बल हो जानेपर उसे मार डाला || १०९ ॥ 


द्वादशो षध्याय:ः 


९८७ 








हत्वा हिडिम्बं भीमो5थ प्रस्थितो श्राठ॒भिः सह। 
हिडिम्बामग्रतः रऋत्वा यस्यां जातो घटोत्कचः ॥११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्बकों मारकर हिडिम्बाको आगे किये 
भीमतेन अपने भाइयोंक्रे साथ आगे बढ़े | उसी हिड़िम्बासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ ११० ॥ 
ततः सम्प्राद्वन. सर्वे सह मात्रा परंतपाः। 
एकचक्रामभिमुखाः संबूता ब्राह्मणबजेः ॥१११॥ 
तदनन्तर सब परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणोंसे घिरे हुए ये छोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११॥ 


प्रस्थाने व्यास एपां चर मनत्री प्रियहिते रतः । 
ततो5गच्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥ ११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं द्वितमें छगे हुए व्यासजी 
ही इनके परामशंदाता हुए | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीमें गये ॥ ११२॥ 
तत्राप्यासादयामासुवंक॑ नाम महावलरूम्‌ । 
पुरुषाद॑ प्रतिभयं हिडिस्वेनेव सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर मी इन्हें नरमक्षी राक्षस महाबलछी बकासुर 
मिला | वह भी हिडिम्बके ही सम्रान भयंकर था ॥ ११३ ॥ 
त॑ चापि विनिहत्योग्र॑ भीमः प्रहरतां वरः। 
सहितो भ्राठ॒भिः सर्वेद्रंपदस्य पुरं ययो ॥११४॥ 
योद्धाओमें श्रेष्ठ भीम उस भयंकर राक्षसकों मारकर 
अपने संत्र भाइयोंके साथ मेरे पिता द्वुपदकी राजधानीमें गये ॥ 


लब्धाहमपि तत्रेव वसता सब्यसाचिना | 
यथा त्वयाजिता कृष्ण रुकिमणी भीष्म कात्मजा॥ ११५॥ 


श्रीकृष्ण | जेसे आपने भीष्मकनन्दिनी रक्मिणीको जीता 
था; उसी प्रकार मेरे पिताकी राजबानीमे रहते समय सब्य- 
जुनने 
साची अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 


प॒र्वब॑ खुयुद्धे पार्थन जिताहँ मचुसूदन । 

खयंबरे महत्‌ कर्म रूत्वा न खुकरं परे: ॥११६॥ 
मधुसूदन | स्वयंवरमें, जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 

था; वह करके भारी युद्धमें मी अजुनने मुझे जीत लिया था || 


एवं कलेशेः खुबहुभिः क्विश्यमाना खुदुःखिता | 
निवसास्यार्यया हीना कृष्ण धोम्यपुरःखरा ॥११७॥ 
परंतु आज मैं इन सब्रके होते हुए. भी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धौम्यजीको आगे रखकर वनमें निवास 
करती हूँ ॥ ११७ ॥ 
त इमे सिंहविक्रान्ता वीयेणाभ्यधिकाः परेः। 
विहीने: परिक्तिश्यन्तीं समुपेक्षन्त मां कथम्‌ ॥११८॥ 


९८८ 
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ये सिंहके समान पराक्रमी पाण्डब बल-बीयमें शत्रु ऑँसे 

बढ़े-चढ़े हैं, इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामें कष्ट 

दे रहे थे; तो भी इन्होंने क्‍यों मेरी उपेक्षा की ! ॥ ११८ ॥ 

एतादशानि दुःखानि सहन्ती दुबेलीयसाम्‌। 

दीघेकाल प्रदीप्तास्मि पापानां पापकर्मणाम ॥११९॥ 
पापकर्मोमें छगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शन्नुओंके दिये 

हुए ऐसे-ऐसे दुःख मैं सह रही हूँ और दी क'लसे चिन्ताकी 

आगमें जल रही हूँ ॥ ११९ ॥ 

कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 

पाण्ड वानां प्रिया भाया स्नुषा पाण्डो महात्मनः ॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि में दिव्य विधिसे एक महान्‌ कुलमें 

उत्पन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पक्षी और महाराज 

पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 

कचग्रहमनुप्राप्ता सास्मि कृष्ण वरा सती | 

पश्चानां पाण्जुपुत्राणां प्रेश्तां मधुसखूदन ॥१२१॥ 
मधुयूदन भीकृष्ण | में श्रेष्ठ और सती-साध्वी होती हुई 

भी इन पॉर्चों पाण्डवॉके देखते-देखते केश पकड़कर 

घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 

इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा मुखं प्रच्छाद पाणिना। 

पद्मकोशप्रकाशेन खदुना मसद॒भाषिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमलकोशके समान 

कान्तिमान्‌ एवं कोमल हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 

रोने छगी ॥ १२२ ॥ 

स्तनावपतिती पीनी खुजातों शुभलक्षणों । 

अभ्यवर्षत पाश्चवाली दुःखजरश्ुबिन्दुभिः ॥१२३॥ 
पाश्चालराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर, उभरे हुए) 

शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोंपर दुःखजनित अश्रुविन्दु की 

वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 

चक्नुषी परिमार्जन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

बाष्पपूर्णे कण्ठेन क्ुद्धा वचनमत्रवीत्‌॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोछती 

हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 

नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च बान्धवाः । 

न भ्रातरो न च पिता नेव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
'मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं, न पुत्र हैं, न बान्धव 

हैं, न भाई हैं, न पिता हैं और न आप ही हैं ॥ १२५ ॥ 

ये मां विप्रकृतां क्षुद्रेस्पेक्षण्य॑ विशोकवत्‌ । 

नच मे शाम्यते दुःख कर्णो यत्‌ प्राहसत्‌ तदा॥ १२५६॥ 
क्योंकि आप सब लोग) नीच मनुर्ष्योद्दारा जो मेरा 

अपमान हुआ था, उसकी उपेक्षा कर रहे हैं, मानों इसके 


श्रीमहाभार ते 
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लिये आपके दृदयमें तनिक भी दुःख नहीं है। उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी; उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मेरे दृदयसे दूर नहीं होता है || १२६ ॥ 
चतुर्मिः कारणें: कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः। 
सम्बन्धाद्‌ गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव॥ १२७॥ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोंसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये | एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं; दूसरे अग्निकुण्डमें 
उत्पन्न होनेके कारण मैं गौरवशालिनी हूँ; तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चौथे आप मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हैं? ॥ १२७॥ 
वेश्म्पायन उवाच हु 
अथ तामत्रवीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमें द्रौपदीसे हस 
प्रकार कह्दा ॥ १२७३६ ॥ 





वासुदेव उवाच 

रोद्ष्यन्ति स्त्रियों छोव॑ येषां क्रद्धासि भाविनि | 
बीभत्सुशरसंच्छन्नाडछोणितौ घपरिप्छुतान्‌ ॥१२८॥ 
निहतान्‌ वल्लभान वीक्ष्य शयानान वसुधातले । 
यत्‌ समथ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ १२०॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि | तुम जिनपर क्रुद्ध हुई हो, 
उनकी म्ियाँ मी अपने प्राणप्यारे पतियोंकों अर्जुनके बार्णोसि 
छिन्न-मिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर घरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयेंगी। पाण्डवॉंके हितके लिये जो कुछ भी 
सम्भव है; वह सब करूँगा; शोक न करो ॥ १२८-१२९ ॥ 


अज्जुनाभिगमनपवे ] 
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सत्य॑ ते प्रतिजानामि राश्ां राशी भविष्यसि । 
पतेद्‌ द्यौहिंमवाजछीयंत्‌ पृथिवी शकली भवेत्‌॥ १३०॥ 
श॒ुष्येत्‌ तोयनिधिः कृष्ण न मे मोघ वचो भवेत । 
तच्छुत्वा द्रोपदी वाक्‍यं प्रतिवाक्यमथाच्युतात्‌॥ १३१॥ 
साचीकृतमवेक्षत्‌ सापाशञ्चाली मध्यम पतिम्‌ | 
आबभाषे_ महाराज द्रौपदीमजुनस्तदा ॥१३२॥ 


में सत्य प्रतिज्ञापू्वक कह्ट रहा हूँ कि तुम राजरानी 
बनोगी । कष्णे |! आसमान फट पड़े; हिमाल्य पर्व॑त विदीर्ण 
हो जाय, प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जाये और समुद्र सूख्व जाय: 
किंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती | द्रोपदीने अपनी 
बातोेंके उत्तरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐी बातें सुनकर 
तिरछी चितवनसे अपने मैँँझले पति अज्जुनकी ओर देखा । 
मद्दाराज ! तब अर्जुनने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२॥ 


मा रोदीः शुभताम्नाक्षि यदाह मछुखूदनः । 

तथा तद्‌ भविता देवि नान्‍्यथा वरवर्णिनि ॥१३३॥ 
 छालिमायुक्त सुन्दर नेत्रोंवाी देवि | वरवर्णिनि ! 

रोओ मत |: भगवान्‌ मधुसदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 

अवश्य होकर रहेगा; टल नहीं सकता? ॥ १३३ ॥ 


तअ्रयोद शो 5 ध्यायः 


९८९, 


धष्टयम्न उवाच 


अहं द्रो्णं दनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
दुयोधनं भीमसेनः कण हन्ता धनंजयः ॥१३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाश्चित्य अजेयाः सम रणे खसः। 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनछृतराष्ट्रजे ॥१३५॥ 


ध्रष्टयुस्ने कहा--बद्दिन ! मैं द्रोणको मार डार्दूँगा 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे, भीमसेन दुर्योधनकों मार 
गिरायेंगे और अर्जुन कणको यमछोक भेज देंगे। भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामका आश्रय पाकर हमलोग युद्धमें शत्रुओंके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र भी इमें रणमें परास्त नहीं कर सकते | 
फिर घृतराष्ट्रके पुत्नोंकी तो बात ही क्‍या है !॥ १३४-१३५॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्ते5भिमुखः दौरा वाखुदेवमुपास्थिताः। 

तेषां मध्ये महाबाहुः केशवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 

ऐसा कहनेपर वहाँ बेठे हुए वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णणी ओर 

देखने छगे । उनके बीचमें बेठे हुए मद्ाबाहु केशवने उनसे 

ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


_इति श्रीमह्या भारते वनपवणि अर्जुनाभिगमनपव्वणि द्रोपद्याश्वासने द्वादशोडथ्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्रेके अन्तगत अर्जुनामिगमनपर्दमें 


द्रोपदी-आश्वासन वि पघयक बारहदों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


-<कैक्नक<4६..ह>हतत_- 
त्रयोदशो<ध्याय: 
श्रीकृष्णका जुएके दोष बताते हुए पाण्डवॉंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्थितिको कारण मानना. 


वाहुदेव उवाच 


नेतत्‌ रूच्छुमजुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वखुधाधिप । 

यदहें द्वारकायां स्‍्यां राजन संनिहितः पुरा ॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि में पहले 

द्वारकामें या उसके निकट होता तो आप इस भारी संकटमें 

नहीं पड़ते ॥ १ ॥ 


आगच्छेयमह च्यतमनाहतो5पि कोौरचवेः । 

आम्बिकेयेन. दुधंष राज्षा दुर्योधनेन च। 

बारयेयमहं द्युतं बहन्‌ दोषान प्रद्शयन ॥ २ ॥ 
: दुजय वीर | अम्बिकानन्दन घृतराष्ट्र, राजा दुर्योधन तथा 
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अन्य कौरबोंके बिना बुलाये भी मैं उस यूतसभार्मे आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेष्टा करता ॥ 


भीष्मद्रोणी समानाय्य कृप बाहीकमेव च। 
वेचित्रवीय राजानमर्ूकचतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणां तव राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो । 
तत्राचक्षमहं दोषान येभवान व्यतिरोपितः॥ ४ ॥ 


प्रभो |! में आपके लिये भीष्म, द्रोण, कृप, बाह्वीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुलाकर कहता--“कुरुवंशके महाराज ! 
आपके पुत्रोंकी जूआ नहीं खेलना चाहिये |? राजन ! मैं 
द्यतसभामें जूएके उन दोषोको स्पथ्रूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वश्चित होना पड़ा है ॥ २४॥ 


९९.० 











वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌ प्रश्नंशितः पुरा । 
अतर्कितविनाशश्व॒ देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोषोंने पूर्वकालमें बीरसेनपुत्र महाराज नछको 
राजसिंहासनसे च्युत किया । नरेश्वर ! जूआ खेलनेसे सहृसा 
ऐसा सर्वनाश उपस्थित हो जाता है; जो कब्पनामें भी नहीं 
आ सकता ॥ ५ ॥ 
सातत्यं च॒ प्रसड़्स्य वर्णयेयं यथातथम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जुआ खेलनेकी आदत बन जाती 
है। यह सब बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


स््रियो5क्षा सुगया पानमेतत्‌ कामसमुत्यितम्‌ । 
दुःखं चतुष्टय प्रोक्त यबेरों भ्रश्यते श्रियंः॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्य मन्यन्ते शासत्रकोविदाः 
विशेषतश्च वक्तव्यं द्यते पश्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
स्रियोंके प्रति आसक्ति; जूआ खेलना; शिकार खेलनेका 
शोक और मद्यपान--ये चार प्रकारके मोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने धन-ऐ:श्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है | शास्त्रोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितिर्यों- 
में इन चारोंको निन्‍्दनीय मानते हैं; परतु द्यतक्रीडाको तो 
जूएके दोष जाननेवाले लोग विशेषरूपसे निन्दनीय समझते हैं ॥ 
एकाहाद्‌ द्वव्यनाशो5त्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाशश्चाथोनां वाकपारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
एतच्चान्यत्च कौरवय प्रसज्ञिकटुकोदयम | 
दते ब्रूयां महाबाहो समासाद्ाम्बिकाखुतम्‌ ॥ १०॥ 
जुएसे एक ही दिनमें सारे धनका नाश हो जाता 
है। साथ ही जुआ खेलनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त मोग-पदार्थोॉका बिना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमें केवल कठुवचन सुननेकों मिलते हैं । 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी बहुत-से दोष हैं, जो जूएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्पन्न करनेवाले हैं। महाबाहो ! में 
घृतराष्ट्रसे मिछकर जूएके ये सभी दोष बतलाता ॥| १० ॥ 


पवमुक्तो यदि मया ग्रह्लीयाद्‌ वचन मम । 
अनामय स्वयादू धमंश्र कुरूणा कुरुबधेन ॥ ११॥ 


अ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


कुरुवधन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि वे 
मेरी बात मान लेते, तो कौरबोमें शान्ति बनी रहती ओर 
घमंका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र ग्रह्लीयान्मघुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निग्ृह्लीयां बलेन तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठट | यदि वे मेरे मधुर एवं हितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते तो मैं उन्हें बलपूरबक 
रोक देता ॥ १२॥ 
अधेनमपनीतेन खुहदो नाम दु्हदः । 
सभासदो 5नुवर्तरंस्तांश्॒ हन्यां दुरोदरान ॥ १३ ॥ 
यदि वहा सुदृदूनामघारी शत्रु अन्यायका आश्रय ले 
इस घृतराष्ट्रका साथ देते, तो मैं उन समाखद्‌ जुआरियोंको 
मार डालता ॥ १३ ॥ 
अखांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेष्वभूत्‌ तदा । 
येनेदं व्यसन प्राप्ता भवन्‍्तो द्यतकारितम्‌ ॥१४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | में उन दिनों आनतंदेशमें ही नहीं था+ 
इसीलिये आपलोर्गोयर यह द्यूतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सोषहमेत्य कुरुथ्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन | 
अश्रोष॑ त्वां वयसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन | जब में द्वारकामें आया तब सात्यकिसे 
आपके संकटमें पड़नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५॥ 
श्रुत्वेवः चाह राजेन्द्र परमोद्धिप्रमानसः। 
तूर्णमभ्यागतो 5सि त्वां द्रष्डुकामो विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्दिम्म हो 
उठा और प्रजेश्वर ! मैं तुरंत ही आबसे मिलनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो रूच्छुमनुप्राप्ताः स्व सम भरतषंभ। 
सो5हं त्वां ब्यसने मग्नं पदयामि सह सोद्रेः॥ १७ ॥ 
भरतकुलभूषण ! अहो ! आप सब छोग बड़ी कठिनाईमें 
पड़ गये हैं। में तो आपको सब भाइयोॉसहित विपत्तिके 
समुद्रमें ड्रबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपवणि अजुनाभिगमनपर्वणि वासुदेववाक्ये त्रयोदशोअध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत वनपवके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्द में बासुदेववाक्यविषयक तरहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 





चतुर्दशो<ध्याय: 
द्युतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शास्वके साथ युद्ध करने ओर सोभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वणेन 


युधिष्ठिर उवाच 
अखांनिष्य॑ कर्थ कृष्ण तवासीद्‌ वृष्णिनन्दन । 


क् चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--इृष्णिकुलको आनन्दित करनेवाले: 


अजुनाभिगमनपतव ] 





चतुर्दशो 5ध्यायः 


९९१ 





श्रीकृष्ण | जब ब्यूतक्रीडाका आयोजन हो रहा था; उस 
समय तुम द्वारकामें क्‍यों अनुपस्थित रहे ! उन दिनों तुम्हारा 
निवात कहाँ या और उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया ! ॥ १॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


शाह्वस्य नगरं सोभ॑ गतो5हं भरतषंभ । 
निहन्तुं कोरवश्रेष्ठ तत्र मे श्टणु कारणम्‌॥ २ ॥ 
महातेजा महाबाहुयेंः स राजा महायशाः । 
दमघोषात्मजों वीरः शिशुपालो मया हतः ॥ ३ ॥ 
यशे ते भरतश्रेष्ठ राज़सूये:हंणां प्रति। 
स॒रोपवशमापन्नो नाम्ृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा त॑ं निहतं शाद्वस्तीव्ररोषसमन्वितः । 
उपायाद्‌ द्वारकां शुस्पामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ने कहा--भरतवंशशिरोमणे [| कुरुकुलभूषण ! 
में उन दिनों शाल्वक्े सोम नामक नगराकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था । इतका क्या कारण यथा; वह 
बतलाता हूँ) सुनिये। भरतश्रेष्ठट | आपके राजसूययज्ञमें अग्रपूजाके 
प्रदनको लेकर जो क्राघके वश्यीभूत हो इस कार्यको नहीं सह 
सका था और इसीलिये जिस दुरात्मा महाते जस्वी मद्दात्राहु एवं 
महायशस्वी दमघोषनन्दन वीर राजा शिश्षत्रालको मैंने मार 
डाल्य था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाब्व प्रचण्ड 
रोपसे भर गया । भारत ! मैं तो यहाँ हस्तिनापुरमें था और 
वह हमलोणगोसे सूनी द्वारकापुरीमें जा पहुँचा ॥ २-५ ॥ 
स॒तन्न योधितो राजन कुमारद्रष्णिपुडवेः । 
आगतः काम सोभमारुछेव नृशंसखवत्‌ ॥ < ॥ 

राजन | वहोँ वृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोंने उतके साथ युद्ध 
किया | वह इच्छानुसार चलनेवाले सो मनामक विमानपर बेठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादवोंकी हत्या करने लगा ॥| 
ततो वृष्णिप्रवोरां सतान्‌ बालान हत्वा बहू स्‍्तदा। 
पुरोद्याननि खवोणि भेद्यामास दुमतिः ॥ ७ ॥ 

उस खोटी बुद्धिवाले शाल्वने ब्ृष्णिवंशके बहुतेरे 
बालकोंका वध करके नगरके सब बगीच्चोंको उजाड़ डाला ॥ 
उक्तवांश्व महाबाहो कासो वृष्णिकुलाधमः । 
वाखुदेवः स मन्दात्मा बसुदेवखुतो गतः॥ ८ ॥ 


महाबाहे ! उसने वादवोंले पूछा--५्वह् वृष्णिकुलका 
कलड्डः मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ है !॥ ८ ॥ 


तस्य युद्धार्थिनो द्॒प युद्धे नाशयितास्म्यहम | 
आनतोः सत्यमाख्यात तत्न गन्तास्मि यत्न सः ॥ ९ ॥ 


त॑ हत्वा बिनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषृदनम्‌। 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालभे ॥ १० ॥ 


'उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती है; आज उसके धमंडको 
मैं चूर कर दूँगा। आनतंनिवासियो ! सच-सच बतला दो। बह 
कहाँ है ! जहाँ होगा, वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उस कृष्णको मारकर ही छोहूँगा । मैं अपने 
अख्न-शस्रको छूकर सत्यकी सौगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे ब्रिना नहीं छौहूगा ॥ ९-१० ॥ 


कासो कासाविति पुनस्तत्र तत्र प्रधावति। 
मया किल रणे योद्धं काह्लमाणः स सोभराट ॥ ११॥ 


सौमविमानका स्वामी शास्व संग्रामभूमिमें मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चार्रो ओर दौड़ता और सबसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ है, कहाँ है ?! ॥ ११ ॥ 


अद्य तं॑ पापकमोणं श्षुद्रं विश्वासघातिनम । 
शिशुपालवधामषोद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
मम पापखभावेन भ्राता येन निपातितः | 
शिशुपालो मद्दीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | साथ ही वह यह मी कहता था कि “८भाज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती क्ृष्णकों शिशुपाल्वधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा। उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिशुपालको मार गिराया है; अतः मैं भी उसका वध करूँगा। 


श्राता बालश्व राजा च न च संग्राममूर्थनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्त॑ हनिष्ये जनादंनम ॥ १४॥ 


“मेरा भाई शिशुपाल अभी छोटी अवस्थाका था। दूसरे वह 
राजा था) तीसरे युद्धके मुहानेपर खड़ा नहीं था। चौथे 
असावधान था, ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की है, 
उस जनाद॑नको में अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 


एवमादि महाराज विलप्य दि्विमास्थितः । 
पे पर _ 
कामगेन स खोलभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५ ॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज [! इस प्रकार शिशुपरालके. लिये 
विलाप करके मुझपर आशक्षिप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सोभ विमानद्वारा आकाशमें ठहदरा हुआ था ॥ १५॥ 


तमश्रोषमहं गत्वा यथावृत्तः स दुर्मतिः। 
मयि कौरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको न्प:॥ १६॥ 


कुरुश्रेष्ठ | यहाँसे द्वारका जानेपर मैंने, मार्तिकावतक 
देशके निवासी दुशत्मा एवं दुबुंद्धि राजा शाल्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया था ( आक्षेपपूर्ण बातें कही 
थीं )) वह सब्र कुछ सुना ॥ १६॥ 


९९०२ 


शी अचल 


ततो5हमपि कौरवब्य रोपव्याकुलमानसः । 
निश्चित्य मनसा राजन वधायास्य मनो दधे ॥ १७ ॥ 

कुरुनन्दन ! तब मेरा मन भी रोपसे व्याकुल हो उठा। 
राजन्‌ | फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्वके 
वघुका विचार किया ॥ १७ ॥ 





ला ओिलीओ तल लली अत 


आनतेषु  विमर्द च क्षेपं चात्मनि कौरव। 
प्रवृद्धमवलेप॑ च तस्य दुष्कृतकमंणः ॥ १८॥ 
ततः सोभवधायाहं प्रतस्थे प्रथिवीपते । 
स॒ मया खागरावतें दष्ठ आसीत्‌ परीप्सता ॥ १०॥ 


कुरुप्रवर |! पृथ्वीपते ! उसने आनर्त देशमें जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था; वह मुझपर जो आक्षिप करता था तथा 
उखस्र पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था। वह सब 
सोचकर मैं सौमनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ | 
मैंने सब ओर उसकी खोज की तो वह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमें दिखायी दिया ॥ १८-१९॥ 


ततः प्रध्माप्य जलज पाश्चजन्यमहं न्नप। 


भ्रीमद्राभारते 





[ बनपर्वेणि 


आहय शाल्वं समरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २० ॥ 
नेरेवर ! तदनन्तर मैंने पाग्चजन्य शह्ठूं बजाकर शाल्वको 
समरभूमिमें बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ ॥ 


तन्मुहतंमभूद्‌ युद्ध तन्न मे दानवेंः सह। 
वशीभूताश्य मे सर्वे भूतले चर निपातिताः ॥ २१॥ 





वहाँ तौभ-निवासी दानवोंके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ और मैंने सबको वशमें करके प्रथ्वीपर मार गिराया ॥ 
एतत्‌ कार्य महावाहो येनाह नागर तदा । 
श्रुत्वेव हास्तिनपुरं द्यूतं चाविनयोत्थितम्‌। 
द्रतमागतवान युष्मान्‌ द्रष्ट्रकामः सुदुःखितान॥ २२॥ 

महाबाद्दो | यही कार्य उपस्थित हो गया था$ जिससे में 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों द्वी सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुयोधनकी उदृण्डताके कारण जूआ खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तब 
अत्यन्त दुः्खमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये मैं 
तरंत यहाँ चछा आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते बनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने चतुर्दंशोडष्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत वनपर्उके अन्तगत अजुनामिगमन्में लौमवधोपारूयानविषयक चौदहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
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कप 
पचंदशाईध्याय: 
सोभ-नाशकी विस्तृत कथाके ग्रसज्ञमें द्वारकामें युद्सम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 

वाखुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सोभस्य वधमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--मद्गाबाहों ! वसुदेवनन्दन ! 
महामते ! तुम सौम-विमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कद्दो । में तुम्दारे मुखसे इस प्रसज्ञकों सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ १ ॥ 

वातुदेव उवाच 
हत॑ श्रुत्वा महाबाहो मया श्ौतश्नवं न्रप। 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्वो द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥ २ ॥ 

भगवान श्रीकृष्ण बोछे--महाबाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ | श्रुतश्रवा#के पुत्र शिशुवालके मारे जनिका समाचार 
सुनकर शाल्वने द्वारकापुरीपर चढ़ाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्तां खुदु॒शात्मा सबतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो वेद्दायसं चापि तत्‌ पुरंव्यूह्य विष्ठितः ॥ ३ ॥ 

पाण्डुनन्दन | उस दुष्टात्मा शाल्वने सेनाद्वारा द्वारका- 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था | वह खयं आकाशचारी 


(व कम+ममआ७४३३३३३३३३३७०++++ ५8५७५ ७७५७७ ७७७५3 ७७३४४». 
# श्रुतश्रवा शिश्युपालकी माताका नाम है । यह वसुदेवजीकी 
बहिन थी । 


विमान सोभपर व्यूहरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था॥३॥ 


तत्रस्थो5थ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सर्वेण तत्रू. युद्धमचतंत ॥ ४ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोंसे युद्ध 





अजुनाभिगमनपर्व ] 


करता था । वहाँ भारी युद्ध छिड़ा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओँसे अज्र-शस्त्रेके प्रहार हो रहे थे ॥ ४॥ 
पुरी समन्‍्तादू विहेता सपताका सतोरणा। 
संचक्रा सहुडा चेव सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीमें सब ओर पताकाएँ कहरा रही थीं । ऊँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओंमें सुशोमित थे | जगह-जगह 
सैनिकोके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे | पैनिकोंके आत्म- 
रक्षापूर्वक युद्धकी सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुज बने हुए 
थे | युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ ब्रैठाये गये थे तथा सुरज्ञद्वारा 
नये-नये मार्ग निकालनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे || 
सोपशल्यप्रतोलीका. खाद्याद्टालकगोपुरा । 
सचक्रग्रदहणी चेव सोढकालातावपोथिका ॥ ६ ॥ 
सड़कोंपर छोहेके विषाक्त काँटे अद्ृश्यरूपसे ब्रिछाये 
गये थे । अद्गाल्किओं और गोपुरोंमें पर्यात अन्नका 
संग्रह किया गया था। शजत्रुपक्षके प्रहारोंकों रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचंबन्दी की गयी थी | शत्रुओंके चलाये हुए 
जलते गोले और अलात ( प्रज्वहूत लोहमय शर्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाढी शक्तियाँ 
सुसजित थीं ॥ ६॥ हे 
सोष्टिका भरतश्रेष्ठ. समेरीपणवानका । 


सतोमराह्ुुशा राजन सशतच्नीकलाइला॥ ७ ॥ 


सभुशुण्ड्यद्मगुडका सायुथा सपरश्वधा। 
लोहचर्मबती चापि साग्निः सगुड्श्टज्ञिका ॥ ८ ॥ 

अस्त्रॉसे भरे हुए. मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे | भरतश्रेष्ठ ) ढोल) नगारे ओर मृदंग आदि 
जुझाऊ बाजे भी बज रद्दे थे | राजन्‌ ! तोमर) अंकुश, 
शतप्नी; लाज्ल) भुशुण्डी; पत्थरके गोले, अन्यान्य अख्र-शर्त्र) 
करसे, बहुत-सी सुदृद ढालें ओर गोला-बारूदसे भरी हुई 
तोपें यथास्थान तेयार रखी गयी थीं ॥ ७-८ ॥ 


है शः 
शास्रदश/टेन विधिना खुयुक्ता भरतषभ। 
रथेरनेकेविंविधेगंदसाम्बोद्वादिभिः ॥ ९ ॥ 
पु €ः चर 22 
पुरुष: कुरुशादुडल समर्थः प्रतिवारणे | 
५ 6033५ 6 क् भरे का 
अतिख्यातकुलवीरटशवीयश्व संयुगे ॥ १० ॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिभिः सा सुरक्षिता ! 
उत्क्षिप्तगुल्मैश्य तथा हयेश्व सपताकिमिः ॥ ११ ॥ 
आधोषितं च नगरे न पातव्या सुरेति वे । 
प्रमां परिरक्षद्धिरुगसेनोद्धवादिनिः ॥ १२॥ 
भरतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्वारकापुरीको रक्षाके 


पदञ्चनदशोषध्यायः 


९९३ 





सभी उत्तम उपायोंसे सम्पन्न किया गया था | कुरुंश्रेष्ठ ! 
शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्ब और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथोंद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित्त थे । जो अत्यन्त विख्यात कुलमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-बीयंका परिचय मिल 
चुका था; ऐसे वीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) में स्थित हो पुरीकी, पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादसे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शन्रुओंके 
गुल्मोंको नष्ट करनेकी शक्ति रखनेवाले घुड़सवारोंके हायमें 
झंडे देकर समृचे नगरमें यह घोषणा, करा दी. थी कि 
किसीको भी मद्॒पान नहीं करना चाहिये ॥ ९--१२ ॥ 
प्रमत्ते प्वभिघातं द्वि कुर्यांच्छाहयों नराधिपः |. 
इति ऋत्वाप्रमत्तास्ते सर्व वृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥ १३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगॉपर राजा शाल्व 
घातक प्रह्दार कर सकता है। यह सोचकर वृष्णि और 
अन्धकवंशके सभी योद्धा पूरी सावधानीके साथ युद्धमें डटे 
हुए थे ॥ १३॥ 
आनतोश्व तथा सर्व॑ नठा नतंकगायनाः | 
बहिर्निवासिताः क्षिप्रं रक्षद्धिवित्तसंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनर्तदेशीय नर्टों+ 
नतंकों तथा गायकोंको शीघ्र ही नगरसे बाइर कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सब नावश्च प्रतिषेधिताः । 
परिखाश्रापि कौरव्य काले: खुनिचिताः कृताः ॥ १५ ॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारका पुरीमें आनेके लिये जो पुल मार्ममें 
पड़ते थे; वे सब तोड़ दिये गये । नौकाएँ रोक दी गयी थीं 
ओर खाइयोंमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
डउदपानाः कुरुश्रेष्ट तथेवाष्यम्बरीषकाः । 
समन्‍्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारों ओर एक कोसतकके 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जलझून्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनी दूरकी भूमि भी छौहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ ॥ 
प्रकृत्या विषम दुर्ग प्रकत्या च सुरक्षितम ! 
प्रकृत्या चायुधोपेत॑ विशेषेण तदानथ ॥ १७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो स्वभाबसे ही दुर्गम्य॥ 
सुरक्षित और अख्त्र-शब्हमरोंसे सम्पन्न है; तथापि उस समय 
इसकी विशेष व्यवस्था कर दी गयी थी ॥ १७ ॥ 


कै. है. ९ डे डे 


श्रीमदहाभार ते 


[ बनपर्वणि 
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सुरक्षित सुगुप्त॑ च सवोयुधसमम्वितम्‌ | 

तल्‌ पुर भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवन॑ तथा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | द्वारकानगर इन्द्रभवनकी माँति ही सुरक्षित) 

सुगुप्त और सम्पूर्ण आयुधोसे भरा-पूरा है ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रो परभिनियाति न चामुद्रः प्रवेश्यते । 

वृष्णयन्धकपुरे राज॑स्तदा सौभसमागमे ॥ १९ ॥ 
राजन ! सौमनिवासियोके साथ युद्ध होते समय दृष्णि और 

अन्धकत्नंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 

के बिना नतो बाहर निकल सकता था और न बाहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९॥ 

अनुरथ्यासु सवोखु चत्वरेषु च कौरव। 

वले बभूव राजेन्द्र प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 

बहुत-से दथोीसवार और शुड़सवारोंसे युक्त विशाल सेना 

उपस्थित रहती थी ॥ २० ॥ 

दत्तवेतनभक्त च दृत्तायुधपरिच्छरम्‌ । 

कृतोपधानं च तदा बलमासीन्मद्याभुज ॥ २१ ॥ 
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महावाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सैनिकको पूरा-पूरा 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये-नये 
हथियार और पोशा्के दी गयी थीं और उन्हें विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया था ॥ २१ ॥ 
न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिक्रान्तवेतनी | 
नानुप्रहदभ्ृतः  कश्चिन्न चादष्टपराक्रमः ॥ २२॥ 

कोई भी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँदीके सिवा 
ताॉँबा आदि वेतनके रूपमें दिया जाता हो अथवा जिसे समय- 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सेनिककों दयावश 
सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था+ 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२ ॥ 
एवं सुविहिता राजन द्वारका भूरिदक्षिणा । 
आहुकेन खुगुप्ता च राज्ञा राजीवलोचन ॥ २३ ॥ 

कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की बयी थी। वह राजा उम्रसेनके द्वारा भलीमाँति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दा भरते वनपवेणि अर्जुनाभिगमनपर्वैणि सोभवणोपाख्याने पत्चद्शो 5ध्याय: ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपनेके अन्तर्गत अरजुनाभिगमनपर्थ में सौमवधविषयक पंद्रह 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 





पोडशो5्ध्यायः 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमब्ृद्धिकी पराजय, 
वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका वध एवं प्रद्युश्नद्वारा सेनाको आश्वासन 


वातुदेव उवाच 

तां तूपयातो राजेन्द्र शार्वः सौभपतिस्तदा | 
प्रभूततरनागेन बलेनोपविवेश ह॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजेद्ध ! सौम 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ) 
जितमें हाथीसवारों तथा पैदलॉकी संख्या अधिक थी, द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १॥ 
समे निविष्टा खा सेना प्रभूतसलिलाशये । 
चतुरक़बलोपेता. शाल्वराजाभिपालिता ॥ २ ॥ 

जहाँ अधिक जलसे भरा हुआ जलाशय था; वहीं समतल 
भूमिमें उसकी सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार; घुड़- 
सवार) रथी और पेदल नारों प्रकारके तैनिक थे | स्वयं राजा 


शाल्व उसका संरक्षक था ॥ २॥ 
वर्जयित्वा इ्मशानानि देवता5 :यतनानि च । 
वल्मीकांश्रेत्यवृनक्षांश्र तन्निविश्मभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमशानभूमि; देवमन्दिरः बॉबी और चत्यबृक्षकों छोड़कर 
सभी स्थानोंमें उसकी सेना फैलकर ठद्दरी हुई थी ॥ ३ ॥ 
अनीकानां विभागेन पन्थानः संवृत्ताउभवन । 
प्रवणाय च नेवासञ्छात्वस्य शिविरे नूप ॥ ४ ॥ 
सेनाओंके विभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते घिर 
गये थे। राजन ! शाल्वके शिविरमें प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था ॥ ४ ॥ 
सवोयुधसमोपेतं 
रथनागाशध्वकलिलं 


स्वेशस््रविशा रद्म । 
पदातिध्वजसंकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 


अजुनाभिगमनपतवे ] 





तुष्पुश्बलोपेतं वीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
विचित्रध्वजसन्नाहं विचित्ररथकामुकम ॥ ६ ॥ 
संनिवेश्य च कौरव्य द्वारकायां नरपभ। 
अभिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 


नरश्रेष्ठ | राजा शाल्वकी वह सेना सब प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न; सम्पूर्ण अद्न-अस्त्रेकि संचालनमें निपुण+ रथ; हाथी 
और घोड़ेंसे मरी हुई तथा पैदल सिप्राहियों और ध्वजा- 
पताकाअंसे व्याप्त थी | उसका प्रत्येक सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
बलवान्‌ था | सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुष भी विचित्र थे | कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाकों ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूर्वक 
द्वारकाकी ओर बढ़ाया) मानो पश्षिराज गरड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रहे हों ॥ ५-७ ॥ 


तदापतन्तं संदरय बल शाल्वपतेस्तदा । 
नियोय योधयामासुः कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 


शाल्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलकों आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाहर निकलकर 
युद्ध करने लगे ॥ ८ ॥ 


अखसहन्तो इमियान तच्छात्वराजस्य कौरव । 
चारुदेष्णश्व साम्बश्च प्रयुम्नश्चव महारथः ॥ ९ ॥ 
ते रथदशिता सर्व विचित्राभरणध्वज्ञाः। 
संसकताः शाल्वराजस्य बहुमियाधपुड़बेः ॥ १० ॥ 


कुरुनन्दन ! शाल्वराजके उस आक्रमणको वे स 
कर सके | चारुदेष्ण, साम्ब ओर महारथी प्रद्मम्न--ये सब 
कवच) विचित्र आभूषण तथा ध्वजा घारण करके रथौपर बैठ कर 
शाल्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद्ाओंके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 


ग्रहीत्वा कामुंकं साम्बः शाल्वस्य सचिव रणे । 
योधयामास संहृष्ः शक्षेमवृद्धि चमृपतिम्‌ ॥ ११॥ 


हथमें भरे हुए साम्बने धनुष घारण करके शाल्वके मन्त्र 
तथा सेनापति क्षेमबृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः खुतो महत्‌ । 
मुमोच भरतश्रेष्ठ यथा वर्ष सहस्नदक ॥१२॥ 
तद्‌ बाणवर्ष तुमुलं विषेद्दे स चसूपति 
क्षेमवृद्धिमहाराज हिमवानिव निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाम्बवतीकुमारने उसके ऊपर भारी बाणवर्षा 
की) मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हों | मद्दाराज ! सेनापति 
क्षेमबृद्धिने साम्बकी उस भयंकर बाणवर्षाकों हिमालयकी 


घोडशो ईध्यायः 
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भाँति अविचल रहकर सहन किया ॥ १२-१३ ॥ 

ततः साम्बाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि खयम्‌। 

मुमोच मायाविहित शारजाल महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षिमदृद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 


- मायानिर्मित बार्णोकी भारी वर्षा प्रारम्म की ॥ १४॥ 


ततो मायामयं जाल माययेव विदीय सः। 
साम्वः शरसहस्लरेण रथमस्याभ्यव्षत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालको मायासे ही छिल्न-मिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहर्खों बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥१५॥ 
ततः स विद्धः साम्बेन प्लेमवृद्धिश्वमृूपतिः । 
अपायाजवनैे रच! साम्बबाणप्रपीडितः ॥१६॥ 
साम्बने सेनापति क्षेमवृद्धिकों अपने बा्णोंसे घायल कर 
दिया । वह साम्बकी बाणवर्षासे पीड़ित हो शीघ्रगामी अश्वोंकी 
यतासे ( लड़ाईका मेदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्गुते करे शाल्वस्थाथ चमूपतों । 
बेगवान्‌ नाम देतेयः खुतं मे पभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७ ॥ 
शाल्वके क्रूर सेनापति क्षेमवृद्धिके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान देत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र साम्बो वृष्णिकुलोद्दहः । 
वेगं वेगवतो राजंस्तस्थी घबीरो विधारयन्‌ ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्ब 
वेगबानके वेगको सहन करते हुए थघेर्यपूबक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 


स वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवर्ती गदाम्‌। 
विक्षेप तरसा वीरो व्याविद्धथय सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 


९९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्बने अपनी बेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ देत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९ ॥ 
तया त्वभिहदतो राजन वेगवान न्यपतद भुवि । 
वातरूग्ण इब क्षुण्णो जीणेमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस गदासे आहत दोकर वेगवान्‌ इत प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा) मानों जीण॑ जड़वाला पुराना बृक्ष हवाके 
वेगसे टूटकर घराशायी हो गया हो ॥ १० ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
प्रविद्य महती सेनां योधयामास में खुतः ॥ २१॥ 


गदासे घायछ हुए, उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा _ 


पुत्र साम्ब शाल्वकी विशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने लगा॥ 


चारुदेष्णन संसक्तो विविन्ध्यो नाम दानवः। 

महारथः समाज्ञातों महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारुदेष्णके साथ महारथी एवं महान धनुर्धर 

विविन्ध्य नामक दानव शाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 


ततः खुतुमुल युद्ध चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 

चृत्रवासवयों राजन यथा पूर्व तथाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमें वेसा ही 

भयंकर युद्ध होने लगा; जेसा पहले इन्द्र और बृचत्नासुरमें 

हुआ था ॥ २३ ॥ 

अन्योन्यस्याभिसंकुद्धावन्योन्यं जध्नतुः शरेः | 

विनदन्तों महारावान सिंद्ाविव महाबलौं ॥ २७ ॥ 


वे दोनों एक-दुसरेपर कुपित हो बार्णोंसे परस्पर आघात 
कर रहे थे ओर महाबली सिंहोंकी भाँति जोर-जोरसे गजना 
करते थे ॥ २४ ॥ 
रौक्मिणयस्ततो बाणमम्न्यकॉपमधर्चसम्‌ । 
अभिमन्त्रय महास्त्रेण संदधे शबत्रुनाशनम्‌ ॥ २५॥ 

तदनन्तर रुक्मिणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी शत्रुनाशक बाणको महान्‌ ( दिव्य ) अख्रसे 
अमिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संघान किया ॥ २५ ॥ 
स॒ विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप में खुतो राजचस गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ | तस्‍श्वात्‌ मेरे उस मद्ारथी पुत्रने क्रोधमें मर- 
कर विविन्ध्यपर वह बाण चलाया । उसके लगते ही विविन्ध्य 
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प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६ ॥ 


विविन्ध्यं निहत दृष्ठा तां च विक्षोमितां चमूम्‌ । 
कामगेन स सौभेन शाल्वः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७ ॥ 
विविन्ध्यको मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 
देख शाल्व इच्छानुसार चलनेवाले सौम विमानद्वारा फिर 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 
ततो व्याकुलितं सर्वे द्वारकावासि तद्‌ू बलम्‌ । 
दृष्ठा शाल्य॑ महाबाहो सोभस्थं नपते तदा ॥ २८ ॥ 
महाबाहु नरेश्वर | उस समय सौभ विमानपर बैठे हुए 
शाल्वकी देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो नियाय कौरव्य अवस्थाय च तद्‌ बलम्‌ | 
आनतोनां महाराज प्रयुस्नो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
महाराज कुसनन्दन [| तब प्रद्यम्नने निकलकर 
आनत॑वातियोंकी उस सेनाको धीरज बँधायां और इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
सब भवन्तस्तिष्ठन्तु ख्वें पश्यन्तु मां युधि | 
निवारयन्तं संग्रामे बलात्‌ सोभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्यादवों | आप सब्र छोग ( चुपचाप ) खड़े रहें ओर 
मेरे पराक्रमको देखें; में किस प्रकार युद्धमें राजा शाल्वके सहित 
सोम विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं. सौभपतेः सेनामायसेभुजगैरिव । 
धनुर्भुजविनिमुफ्तेनोशयाम्ययय यादबाः ॥ ३१ 
“्यदुवंशियों ! में अपने धनुद्दण्डसे छूटे हुए लोहेके सर्पतुल्य 
बारणोद्वारा सौमपति शाल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्व॑ न भीः कायो सौभराडय नश्यति । 
मयाभिपज्नो दुष्टात्मा ससोभो विनशिष्यति ॥ ३२ ॥ 


“आप धेर्य घारण करें) मयभीत न हों) सौभमराज अभी 
नष्ट हो रहा है | दुशत्मा शाल्ब मेरा सामना होते ही सौभ 
विमानसहित नष्ट द्ी जायगा? १ ॥ ३२ ॥ 










पर्व ब्रुवति संहृष्टे प्रयम्ने पाण्डुनन्दन | 
विष्ठितं तद्‌ बल वीर युयुधे च यथाखुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वीर पाण्डुनन्दन ! इर्षमें भरे हुए प्रद्यम्नके ऐसा कहने 
पर वह सारी सेना स्थिर हो पू्वंबत्‌ प्रसन्‍नता और उत्साइव 
साथ युद्ध करने लगी ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजैनाभिगमनपर्वणि सोभवजोपाख्याने षोडशोअध्यायः॥ १६ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्द के अन्तर्गत अजुनामिगमनपदेमें सौमवधोपाख्यानविषयक सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ | 


००, अल ६:६«.... ५ आक., 
___ >+बन्‍्वाकात-मगक, 2» ८६%... हक. ८८ 
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सप्तदशो5ध्यायः 
प्रधुम्न और शाल्ब॒का धोर युद्ध 


_बातुदेव उबाच 


एवमुक्‍चा रोफ्मिणेयो यादवान्‌ भरतषेभ। 
दृशितेईरिभियुक्त रथमास्थाय काश्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छित्य मकर केतु व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
उत्पतद्धिरिवाकाशं तैदेयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन नादयंश्वापि धनुः श्रेष्ठ महाबलः । 
तृणखड़्धरः शूरो बद्धगोधाडुलित्रवान्‌ ॥ दे ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कद्दते हैँं--भरतश्रेष्ठ ! यादवोसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्न एक सुवर्गमय रथपर 
आरूद हुए; जिसमें बख्तर पहनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होंने अपनी मकरचिह्रत ध्वजाकों ऊँचा किया; 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी | उनके 
रथके घोड़े ऐसे चलते थे, मानो आकाशमें उड़े जा रहे 
हों। ऐसे अश्वोंसे जुते हुए रथके द्वारा महाबली प्रयुम्नने 
शत्रुऑपर आक्रमण किया | वे अपने श्रेष्ठ धनुषको बारंबार 
खींचकर उसकी टंकार फेलाते हुए. आगे--बढ़े । उन्होंने 
पीठपर तरकस और कमरमें तलवार बॉध छी थी । उनमें 


शौय भरा था और उन्होंने गोहके चमड़ेके बने हुए, दस्ताने - 


पहन रक्‍्खे थे ॥ १--३ ॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विदररन वे तलात्‌ तलम्‌ । 
मोददयामास दैतेयान सवोन सौभनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुषकों एक हाथसे दूसरे ह्ाथर्मे ले लिया 
करते थे। उस समय वह धनुष बिजलीके समान चमक 
रहा था| उन्होंने उस घनुषके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
वाले समस्त देत्योंको मूछित कर दिया ॥ ४ ॥ 
तसय विशक्षिपतश्रापं॑ संद्धानस्य चासकूत्‌ । 
नान्‍तरं दृदश कश्चिन्निध्नतः शात्रवान रएण॥ ५ ॥ 

वे बारबार धनुषकी खींचते, उसपर बाण रखते ओर 
उसके द्वारा शत्रुधैनिकोंकों युद्धमे मार डाढते थे। उनकी 
उक्त क्रियाओंमें किसीको थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५॥ 

मुखस्य वर्णों न विकट्पते 5स्य 
चेलुश्व गात्राणि न चापि तस्य | 
सिद्दोन्नत॑ चाप्यभिग्जतो 5स्य 
शुभ्राव लछोको 5द्भुतवीयंमग्र्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मुखका रंग तनिक भी नहीं बदल्ता था । 
उनके अज्ञ भी विचलित नहीं होते थे। सब ओर गजना 
करते हुए प्रधुम्नका उत्तम एबं अद्भुत बल-पराक्रमका 
बूचक 5िइनाद सब छोगोंको सुनायी देता था ॥ ३ ॥ 


मठ $« औरत 


नलेचरः. काश्चनयप्टिसंस्थो 

व्यात्ताननः. सर्वतिमिप्रमाथी । 
वित्रासयन्‌ राज़ति वाहममुख्ये 

शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वज्ञाग्यः ॥ ७ ॥ 


शाल्वकी सेनाके ठीक सामने प्रथ्ुम्नके श्रेष्ठ रधपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रद्दी थी। उस ध्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सब तिमि नामक जलजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह बाये एक मगरमच्छका चिह् था। बह 
शुत्रुसैनिकोकी अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७॥ 
ततस्तूर्ण विनिष्पत्य प्रय्ुद्तनः शन्रुकर्षणः । 
शाल्वमेवाभिदुद्राव विधित्सः कलह नृप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शज्रुइन्ता प्रयुम्न तुरंत आगे बढ़- 
कर राजा शाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे डसीकी 
ओर दोड़े ॥ ८ ॥ 
अभियान तु वीरेण प्रयुम्नेन महारणे । 
नामषंयत संक्ुद्ध:ः शाल्वः कुरुकुलोद्ददह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक ! उस महासंग्राममें वीर प्रद्ुग्नके द्वारा 
किया हुआ वह आक्रमण बुद्ध हुआ राजा शाल्ब न 
सह सका ॥ ९ ॥ 
स॒रोषमदमत्तो वें कामगादवरुह्म थे । 
प्रधुम्नं योधयामास शाढ्वः परपुरंजयः ॥ १० ॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले शाल्वने रोष 
एवं बलके मदसे उनन्‍्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्यम्नसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः सुतुमुर्ल युद्ध शाल्वबुष्णिप्रवीरयोः । 
समेता दद्दशुलोंका बलिवासवयोरिव ॥ ११ ॥ 
शाल्व तथा वृष्णिवंशी वीर ग्रद्युम्ममें बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने छगा । उस समय सब लोग एकत्र 
होकर उन दोनोेंका युद्ध देखने छगे॥ ११ ॥ 
तस्य मायामयों वीर रथो देमपरिष्कृतः ! 
सपताकः सच्वजश्थ सानुकषेः स तृणवान ॥ १२ ॥ 


बीर | शाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था | 
बह रथ ध्वजा। पताका। अनुकर्ष ( हरसा )# और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 


स॒त॑ रथवरं भ्रीमान समारुद्य किल प्रभो। 


मुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रयुस्ताय मद्दाबलः ॥ १३ ॥ 


# रअके नीचे पदियेके ऊपर कया रइनेवाल्य काष्ठ । 


९९८ 


भीमद्ाभारते 


[ घनपर्वणि 
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प्रभो कुरनन्दन | भ्रीमान्‌ मदह्गाबली शाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आछरूद़ द्वो प्रयुम्नपर बार्णोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यसजत्‌ तरखा रणे । 
प्रयुज्च भुजवेगेन शाल्व॑ सम्मोहयन्निव ॥ १४॥ 

तब प्रयुम्न भी युद्ध भूमिमें अपनी भुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बार्णोकी 
बौछार करने लगे | १४ ॥ 


स॒तैरमिहतः संख्ये नामर्षयत सोभराट । 
शरान दीप्ताश्चिसंकाशान्‌ मुमोच तनये मम ॥ १५ ॥ 

सौभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रयुम्नके 
बाणोंसे घायछ होनेपर यह सहन नहीं कर रुका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
बाण छोड़ने छगा।| १५ ॥ 


तमापतन्तं बाणोंध॑ स निच्छेद मदहाबलः । 
ततश्चान्याञ्छरान दीप्तान्‌ प्रचिक्षप सुते मम ॥ १६॥ 
मद्दाबली प्रयुम्नने उन बार्गोंकीं आते ही काट गिराया । 
तलश्चात्‌ शाल्बने मेरे पुत्रपर और भी बहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
स शाट्ववाणे राजेन्द्र विद्धो रक्मिणिनन्दनः । 
मुमाच बाएं त्वरितो मर्मभेदिनमाहवे. ॥१७॥ 
राजेन्द्र | शाल्वके बागोंसे घायछ होकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिमं शाल्वपर एक ऐसा बाण 
चलाया; जो मर्मस्थलको विदीर्ग कर देनेवाला था ॥ १७ ॥ 
तस्य वर्म विभिद्याशु स बाणों मत्सुतेरितः। 
विव्याध हृदयं पत्री स मुमोह पपात च॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चलाये हुए उस बाणने शाह्वके कवचको 
छेदकर उसके हृदयकों बींध डाछा | इसने वह मूर्च्छित 
होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विच्ेतसि। 
सम्प्राद्वन दानवेन्द्रा दारयन्तो बखुंधराम्‌ ॥ १९ ॥ 


"न न-नन पन-ननी नाना न ननका न नीली -ननियननीयन- विलनन नल पल जलन वन जलन नमन नमन ५५ तन प७/५३+७५कर-- नम ममन मनन +न+ नम क्‍कहटजक न 


बीर शाल्वराजके अचेत द्वोकर गिर जानेपर उसकी सेना- 
के समस्त दानवराज पृृथ्वीकी विदीर्ण करके पातालमें पछायन 
कर गये।। १९ ॥ 
दाद्मातमभूत्‌ सेन्‍्यं शाल्वस्य पथिवीपते। 
नएसंशे निपतिते तदा सौभपती ऋनूपे ॥ २०॥ 
पृथ्वीपते | उस समय सौभ विमानका खामी राजा 
शाल्व जब संज्ञाशून्य होकर धराशायी हो गया, तत्र उसकी 
समस्त सेनामें द्वाह्दकार मच गया || २० ॥ 
तत उत्थाय कोरव्य प्रतिलृभ्य च चेतनाम्‌ । 
मुमोच बाणान सहसा प्रधुप्नाय महावबरूः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जब चेत हुआ; तब महात्॒ल्ली शाल्व 
सहसा उठंकर प्रयुम्नपर बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ २१ ॥ 
तेः स विद्धो मदावाहुः प्रयुस्नः समरे स्थितः । 
जबुदेशे भ्र॒शं वीरो व्यवासादद्‌ू रथे तदा ॥ २२॥ 
शाल्वके उन बार्णोद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु वीर 
प्रयुम्न उस समय रथपर मूर्च्छित हो गये ॥ २२ ॥ 
तें स विद्धव! मद्ाराज शाट्वी रुकिमणिनन्दनम्‌ । 
ननाद सिंहनादं थे नादेनापूरयन महीम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज | रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्नकी घायछ करके 
शाल्व बड़े जो र-जोरसे सिंहनाद करने छगा। उसकी आवाजसे 
वहाँकी सारी प्रथ्वी गूंज उठी ॥ २३ ॥ 
ततो मोहं समापन्‍ने तनये मम्त भारत । 
मुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान ॥ २४ ॥ 
भारत ! मेरे पुत्रके मूच्छित हो जानेपर भी शाल्वने उनपर 
और भी बहुत-से दुर्दडर्ष बाण शीघ्रतापूर्यक छोड़े || २४ ॥ 
स॒ तेरमिहतो बाणेबहुभिस्तेन मोहितः । 
निरचेष्ट:ः कीरवश्रेष्ठ प्रयुस्तोडभूदू रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरबश्रेष्ठ | इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहत होनेके 
कारण प्रयुम्न उस रणाज्ञणमें मूच्छित एवं निश्चेष्ठ 
हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपव॑णि सोभवधोपाख्याने सप्तरशोज्प्यायः ॥ १७ ४ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपर्यके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपवमें सौभवधोपाडयानविषयक सतब्रहृदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ न 


+++---मजकपिी लि ौ 


अष्टदशोध्ध्यायः 
मूच्छावखार्मे सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये जानेपर अ्रद्युम्नका अनुताप 
और इसके लिये सारथिक्ो उपालम्भ देना 


वायुदेव उवाच 
शाल्वबाणार्दिते तस्मिन्‌ प्रयुम्ने बलिनां बरे। - 


वृष्णयो भम्नसंकल्पा चिव्यथुः पृतनागताः ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ - श्रीकृष्ण कद्दते दे--बल्वानोंमें भेष्ठ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 








प्रयुम्न जब शाल्वके बार्णोंसि पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये, 
तब सेनामें आये हुए, वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह भज्ञ हो 
गया | उन संबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ न 
दाहाऊतममूत्‌ सत्र वृष्णयन्धरूबल ततः। 
प्रयुम्ने मेद्दिते राजन परे च मुद्ति भृशम्‌ ॥ २ 

_ राजन | प्रदुम्नके मोहित होनेयर दृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामें हहकार मच गया ओर झत्रुडोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ 
त॑ तथा मोहित. दृष्ठा सारथिज॑वनेहये 
रणादगहरत्‌ तूृण शिक्षितों दारुकिस्तदा॥ रे ॥ 


दारुकका पुत्र प्रद्मम्नका सुशिक्षित सारथि था। वह 


प्रद्यम्नकीं इस प्रकार मूर्व्छझित देख वेगशाली अश्वोद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया॥ ३ ॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवर्प्रणुत्‌ । 
धनुगूदीत्वा यन्तारं लब्धसंशोप्त्र्वीरिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
अभी वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था; तभी बड़े- 
बड़े रथियोंक्रों परास्त करनेवाले प्रद्यम्न सचेत हो गये और 
हाथमें घनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


सोते कि ते व्यवस्तित कस्माद्‌ यासि पराडःमुखः। 

नंष वृष्णिप्रवीराणामाहचे धघमं उच्यते॥ ५ ॥ 
'सूतपुत्र ! आज तूने क्‍या सोचा है ! क्यों युद्धसे मुँह 

मोड़कर भागा जा रहा है ! युद्धसे पठायन करना वृण्णिवंशी 

बवीरोंका धर्म नहीं है ॥ ५॥ 

कच्चित्‌ सौते न ते मोहः शाहवं दष्टा महाहवे। 

विषादो वा रणं दृष्टा ब्रुह्दि मेत्वं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
'सूतनन्दन ! इस महासंग्राममें राजा शाल्वकों देखकर 

तुझे मोह तो नहीं हो गया है ? अथवा युद्ध देखकर तुझे 

विषाद तो नहीं होता है ! मुझसे टीक-ठीक बता ( तेरे इस 

प्रकार भागनेका क्‍या कारण है ? ) ॥ ६॥ . 


सोह8िरुवाच | 
जानाद॑ने न मे मोहो नापि मां भय्माविशत्‌ । 
अतिभारं ठु ते मन्‍्ये शाहव॑ केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 


खूतपुत्रने कहा--जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
है और न मेरे मनमें भय ही समाया है | केशवनन्दन ! मुझे 
ऐसा मालूम होतां है कि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भारसा हो रहा है ॥ ७ ॥ 


च ह३6 व 
सोषपयामि शनवीर बलवानेष पापक्ृत। 
मोहितश्व रण शूरो रक्ष्य सारथिना रथी॥ ८ ॥ 


बीरवर | मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रह्टा हैँ 
कि यह पापी शाल्व बड़ा बलवान है । सारथिका यह धर्म है. 


अष्टादशो 5्याय: 


श्ण्र, 








कि यदि झूरबीर रथी संग्राममें मूर्च्छित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके प्राणोंकी रक्षा करे | ८॥ 
आयुष्मंस्त्वं मया नित्य रक्षितव्यस्त्वयाप्यहम्‌। 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कृत्वापयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी और आपको मेरी सदा रक्षा 
करनी चाहिये । रथी सारथिकरे द्वारा सदा र॑क्षणीय है। इस 
कर्तंव्पका विचार करके ही मैं रणभूमिसे छोट.. रहा हूँ।॥९॥ 
पकश्थधासि महावाहों बहवश्चापि दानवाः 
न सम॑ रौक्मिणेयाहं रणे मत्वापयामि थे॥ १०॥ 
महाबाहदो | आप अकेले हैं और इन दानवोंकी संख्या 
बहुत है | रुक्मिणीनन्दन ! इस युद्धमें इतने विपक्षियोंका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही में युद्धसे हट रहा हूँ || १० ॥ 
पव॑ं ब्रुवति खूते तु तदा मकरकेतुमान। 
डवाच सूतं कौरव्य निवर्तय रथं पुनः॥ ११ ॥ 
दारुकास्मज मर्द त्वं पुनः कार्षी: कर्थंचन | 
व्यपयानं रणात्‌ सोते जीवतो मम कहिंडित्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रद्मम्नने 
उससे कहा--“दारुककुमार | तू रथकों पुनः युद्धभूमिकी 
. ओर लौटा ले चल । सूतपुत्र ! आजसे किर कभी किसी प्रकार 
भी मेरे जीते-जी रथकों रणभूमिसे न छोटाना ॥ ११-१२॥ 
न स॒ वृष्णिकुले जातो योवे त्यजति संगरम । 
योचा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 
: धवृष्णिवंशमें ऐसा कोई (वीर पुरुष ) नहीं पेदा हुआ 
है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा ५कमैं 
आपका हूँ” यह कहनेवालेको मारे || १३ ॥ 
तथा स्त्रियं च यो हन्ति बाल चूद्धं तथेव च। 
विरथं विप्रकीर्ण च भग्नशख्रायुधं तथा ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार स्त्री, बालक) वृद्ध, रथहीन, अपने पक्षसे 
बिछुड़े हुए तथा जिसके अरू-शत्र नष्ट हो गये हों। ऐसे 
लोगोंपर जो हथियार उठाता हो; ऐसा मनुष्य भी वृष्णिकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुआ है॥ १४॥ 
त्वं च सूतकुले जातो विनीतः खूतकमंणि। 
धर्मशध्यासि वृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
“८दारुककुमार | तू सूतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 
सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुका है। वृष्णिवंशी 
वीरोंका युद्धमें क्या धर्म है; यह भी भी भाँति जानता है॥ 
स जानंश्वरितं कृत्स्न॑ वृष्णीनां पृतनामुखे। 
अपयान पुनः सोते में कार्पी: कथंचन ॥ १६॥ 
“सूतनन्दन ! युद्धके मुद्दानेपर डटें हुए बृण्णिकुलके 


१०७० 
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बीरोंका सम्पूर्ण चरित्र तुझ्लते अज्ञात नहीं है; अतः वू. फिर 

कभी किसी तरह भी युद्धसे न लौटना ॥ १६ ॥ 

अपयातं हृत॑ पृष्ठे श्रान्त रणपलायितम | 

गदाप्रज्ञो दुराधषे: कि मां वक्ष्यति माधवः ॥ १७ ॥ 
युद्धसे लौटने या भ्रान्तचित्त होकर भागनेपर जब मेरी 

पीठमें शत्रुके बराणोंका आधात छगा हो, उस समय किसीते 

परास्त न होनेवाले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 

क्या कहेंगे ! || १७ ॥ 

के शवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 

कि वक्ष्यति महाबाहुर्बलदेवः समागतः॥ १ ॥ 


“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरधारी मदोत्कट 
महाबाहु बलरामजी जब यहाँ पधारेंगे, तब वे मुझसे क्‍या 
कहेंगे ! ॥ १८ ॥ 


कि वक्ष्यति शिनेनेप्ता नरसिंहो महाघज्॒ुः। 
अपयातं रणात्‌ खूत साम्बश्ध समितिंजयः ॥ १९ ॥ 
'सूत ! युद्धसे भागनेपर मनुरष्येर्मि सिंदके समान पराक्रमी 


महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्ब मुझसे क्‍या 
कहेंगे १!॥ १९॥ 
चारुदेष्णश्च दुर्धषेस्तथेव गदासारणौ | 
अक्रूरश्व मद्दाबाहुः कि मां वक्ष्यति सारथे ॥ २० ॥ 
(सारथे ! दुर्धष वीर चारुदेष्ण, गद, सारण और मद्दा- 
बाहु अक्रूर मुझसे क्‍या कहेंगे ! ॥ २० ॥ 
शूर सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषममानिनम्‌ । 
स्रियश्व वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संद्दता:॥२१ ॥ 
“मैं शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ) शान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको वीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हूँ । 
( युद्धसे भागनेपर ) मुझे देखकर झंडकी झंंड एकत्र हुई 
बृष्णिवीरोंकी स्त्रियाँ मुझे कया कहेंगी ? ॥ २१ ॥ 
प्रधुम्नो यमुपायाति भीतस्त्यकत्वा मद्दाहवम । 
घिगेनमिति व्ष्यन्ति न तु वश्यन्ति साध्चिति ॥ २२ ॥ 
'सब लोग यही कहेंगे- -“यह प्रद्यम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा है; इसे घिक्कार है।! उस 
अवस्थामें क्रिसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकलेंगे || 
धिग्वाचा परिहासो5पि मम वा मद्विधस्य वा । 
सत्युनाभ्यधिकः सोते सत्व॑ मा व्यपयाः पुनः॥ २३ ॥ 
प्यूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे जेसे किसी भी पुरुषके 
लिये घिकारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिहास भी कर दे तो 
वह मृत्युसे भी अधिक कष्ट देनेवाला है। अतः व्‌. फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३ ॥ 
भारं दि मप्रि संन्यस्य यातो मधुनिद्दा हरिः | 
यज्ञ भारतसिंहस्य न हि शक्यो5द्य मर्षितुम ॥ २४ ॥ 


ओमदहाभारते 


कं ििजज-न न ऑिीिीधीतययत तन कि ता अनिल अनन्त 


[ बनप्वेणि 






'मेरे पिता मधुसूदन भगवान्‌ भीहरि यहाँकी रक्षाका 
सारा भार मुझपर रखकर भरतवंशशिरोमणि घर्मराज युधिष्ठिर- 
के यज्ञमम गये हैं| ( आज मुझसे जो अपराध हो गया है; ) 
इसे वे कभी क्षमा नहीं कर सर्देंगे || २४ ॥ 


कृतवमो मया घीरो निर्यास्ट्न्नेष घारितः ) 
शाहव॑ निवारयिष्ये5हं तिष्ठ त्वमिति सखूतज ॥ २५॥ 
धसूतपुत्र | वीर क़तवर्मा शाल्त्रका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हें रोक दिया और 
कट्टा--“आप यहीं रहिये | में शाल्वकों परास्त करूँगा? ॥ 
स॒ च सम्भावयन मां वे निवृत्तो हृदिकात्मजः । 
त॑ं समेत्य रण त्यक्रत्वा कि वक्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६ ॥ 
“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धसे 
निवृत्त हो गये । आज युद्ध छो ड़कर जब मैं उन महारथी 
वीरसे मिरूँगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६॥ 


उपयान्त दुराधष॑ शाह्नचक्रगदाधरम | 
पुरुष पुण्डरीकाक्षं कि वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७ ॥ 
“शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब यहाँ मेरे 
निकट पदापंण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्‍या उत्तर दूँगा ! 
सात्यकि बलदेवं च ये चान्ये:न्धकवृष्णयः। 
मया स्पर्धन्ति खततं किं नु वक्ष्यामि तानदम्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और बृष्णिवंशके 
अन्य वीरोसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्‍या 
कहूँगा १॥ २८ ॥ 
व्यफ्त्वा रणम्रिमं सोते पृष्ठतो 5म्याहतः शरेः। 
त्ववापनीतो विवशों न जावेयं कर्थंचन ॥ २९ ॥ 
“सूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दूर छाया हुआ मैं इस 
युद्धकों छोड़कर और पीठपर बार्णोकी चोट खाकर विवशता- 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९ ॥ 
स॒ निवते रथेनाशु पुनदौरुकनन्दन । 
न चेतदेव॑ कतंव्यमथापत्खु कथंचल ॥ ३० ॥ 
“दारुकनन्दन | अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 
संग्रामभूमिकी ओर लौट | आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 
भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० ॥ 
न जीवितमहं सोते बहु मन्ये कथंचन | 
अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतो5भ्याहतः शरेः॥ ३१ ॥ 
ध्सूतपुत्र | पीठपर बार्णोकी चोट खाकर भयभीत हो 
युद्धसे भागनेवालेके जीवनको मैं किसी प्रकार भी अधिक 
आदर नहीं देता ॥ ३१ ॥ 


कदापि स्तृतपुत्र त्यं जानीये मां भयादिंतम । 





अजुंनामिगमनपर्च ] 
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अपयातं रणं द्वित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
ध्यूतपुत्र | क्या तू मुझे कायरोंकी तरह भयसे पीडित 

भोर युद्ध छोड़कर भागा हुआ समझता है ! ॥ ३२ ॥ 

न युक्त भवता त्यक्तः संग्राम॑ दारुकात्मज । 


पुकानविशा एरूयाय: 





१०० १ 
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मयि युद्धार्थिन भृशं स त्वं याहि यता रणम्‌ ॥ ३३॥ 

“दारुककुमार ! तुझे संग्राम भूमिका परित्याग करना कदापि 
उचित नहीं था | विशेषतः उस अवस्थामें, जब कि मैं युद्धकी 
अभिलापा रखता था। अतः जहाँ युद्ध हो रहा है; वहाँ चल! || 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनप्णि सौभवधोपासख्याने अष्टादशोउघ्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनप्लेके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वपें सौमबधोषास्यानविषयक अठारददाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 





एकोनविशोथ्ध्यायः 


प्रधु म्रके द्वारा शाल्वकी पराजय 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेय खूतपुत्रस्ततो5त्रवीत्‌ | 
प्रधुस्नं बलिनां श्रेष्ठ मचुरं न्‍छक्णमअसा ॥ १ ॥ 
- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! 
प्रयुम्नके ऐसा कहनेपर सूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुम्नसे थोड़े शब्दोंमें मधुरतापू्वंक कह्दा--॥ १ ॥ 
न में भयं रौक्मिणेय संग्रामे यच्छतो हयान। 
युद्धशो एस्मि च वृष्णीनां नात्र किचिदतो न्‍्यूथा ॥ २ ॥ 
“रक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमि्में धोड़ोंकी बागडोर 
सैभालते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता मैं दृष्णि- 
वंशियोंके युद्धधर्मकों भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
है, उसमें कुछ भी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपरेशस्तु सारथ्ये वर्ततां स्म्ृतः। 
सवोथंषु रथी रक्ष्यस्त्वं चापि भ्ृशपीडितः ॥ ३ ॥ 
धआयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारध्यमें तत्पर रहनेवाले 
छोर्गोके इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओमें 
रथीकी रक्षा करनी चाहिये। उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे ॥ ३ 
त्वं हि शाज्वप्रयुक्तेन शरेणाभिहतो भ्रशम्‌ । 
कद्मलाभिहतो वीर ततोषहमपयातवान्‌ ॥ ४ ॥ 
धवीर ! शाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूच्छा आ गयी थी इसीलिये मैं 
आपको लेकर रणभूमिसे हटा था || ४ ॥ 
स॒ त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्धघसंशों यटच्छया। 
पहुय में हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ९ ॥ 
'सात्वतवीरोंमें प्रधान केशवनन्दन ! अब दैवेच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं, अतः घोड़े. हॉकनेकी कछामें मुझे कैसी 
उत्तम शिक्षा मिली है; उसे देखिये ॥ ५ ॥ 
वारुकेणाहमुन्पन्ने यथावच्चैव शिक्षितः । 
बीतभीः प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रधितां चमूम्‌॥ ६ ॥ 


“मैं दाब्कका पुत्र हूँ और उन्होंने ही मुशे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ रिक्षा दी है | देखिये ! अब में निर्भय होकर राजा 
शाल्बकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? || ६ ॥ 

वातुदेव उवाच 
पवमुकत्वा ततो वीर दयान्‌ संचोदय सखंगरे। 
रश्मिभिस्तु समुच्चम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कद्दते हैँ वीरबर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथरमे लेकर उन 
युद्धभूमिकी ओर हॉका और शीघतापू बंक वहाँ जा पहुँचा || ७॥ 


मण्डलानि विवितच्राणि यमकानीतराणि च | 

सव्यानिच विचित्राणि दक्षिणानि च सर्वशः ॥ ८ ॥ 
उसने समान-असमान और वाम-दक्षिण आदि सब 

प्रकारकी विचित्र मण्डछाकार गतिसे रथका संचालन किया ॥ 


प्रतोदेनाइता राजन रश्मिभिश्व समुच्यताः | 
उत्पतन्त इथाकाहो व्यचरंस्ते दृयोक्तमाः॥ ९ ॥ 
राजन ! वे श्रेष्ठ घोढ़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीव्र गतिसे दौड़ने छगे, मानो आकाशर्मे उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ 
ते हस्तलाघवोपेत॑ विज्ञाय नुप दारुकिम्‌ | 
दृष्मामाना इव तदा नास्पृशंश्वरणमेहीम ॥ १० ॥ 
महाराज | दारुकपुन्रके हस्तकाघवकों समझकर वे घोड़े 
प्रज्बलित अम्निकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे; 
मानो अपने पेरोसे प्रथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हाँ ॥ १० ॥ 
सो5पसब्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतषभ | 
चकार नातियत्नेन _ तदद्भुतमियाभचत्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण ! दारुकके पुत्रने अनायास ही शाल्वकी 
उस सेनाको अपसब्य ( दाहिने ) कर दिया। यह एक 
अद्भुत बात हुई ॥ ११ ॥ 
अमृष्यमाणो 5पसब्य॑ प्रधुम्नेन च सौभराट ! 
यस्तारमस्य सहसा त्रिभिबणिंः सम्रादंयत्‌ | १२॥ 


१००२ 


श्रीमहाभार ते 
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सौभराज शाल्व प्रयुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसब्य 


किया जाना न सह सका | उसने सहसा तीन बाण चलछाकर 
प्रयुम्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
दारुकस्य॒ खुतसस्‍्तत्र॒ बाणवेगमचिन्तयन ! 
भूप एवं महाबाहों प्रययावपसब्यतः ॥ १३॥ 
ततो बाणान बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट्‌ । 
मुमोच्च तनये यीर मम रुमक्मिणिनन्दने ॥ १४ ॥ 
तानप्राप्ताओ्छितेबणश्विच्छेदव परवीरहा। 
रोक्मिणेय: स्मितं ऊत्वा द शोयन हस्तलाघवम्‌ ॥ १५ ॥ 
छिन्नान्‌ दृष्ठा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रयुम्नेन च सोभराट | 
आखुर  दराख्णा मायामास्याय व्यखजचछ रान ॥ १६॥ 
महाव्राहों | परंतु दारुककुमारने वहाँ बाणोंके वेगपृवक 
प्रदारकी कोई चिन्ता न करते हुए द्ाल्वकी सेनाको अपसब्य 
( दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढाया । वीरवर | तब 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रमिणोनन्दन प्रयुम्नपर 
अनेक प्रकारके बाण चलाये | शजन्रुवीरोंका संहार :करनेवाले 
रक्मिणीनन्दन प्रयुश्न अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
शाल्वके बर्णकोी अपने पास आनेसे पहले ही तीदेण 
बाणेसे मुमकराकर काट देते थे | ग्रयुम्नके द्वारा अपने 
बाणोंकी छिन्न-मिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरसावे ॥ १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाशाय देतेयास्र मदहावलम । 
ब्रह्मास्त्रेणान्तराच्छित्त्या मुमोचान्यान्‌ पतत्त्रिणः ॥ 
प्रयुघ्नने शाल्वकी अति शक्तिशाली देत्यास््रका-प्रयोग 
करता जानकर ब्रह्मास््रक्े द्वारा उसे बीचमें ही काट डाला 
और अन्य बडुतसे बाण बरसाये | १७॥ 
ते तदख््र॑ विधूयाशु विव्यधू रुविराशनाः। 
शिरस्थुरसि वक्‍त्रे चस मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
' वे सभी बाण शरत्रुअंका रक्त पीनेवाले थे | उन बाणोंने 
दाल्वके अस््रोोका नाश करके उसके मस्तक) छाती: और 
मुवको बींघ डाला, जिससे बह मूलज्छित होकर गिर पड़ा ॥ १८॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते क्षुद्रे शाल्वे बराणप्रपाडिते। 
रोकिमिण्यो परं बाणं संदधे शरत्रुनाशनम ॥ १९॥ 
 झुद्र स्वभाववाले राजा शाहंवके बाणविद्ध होकर गिर 
जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने अपने धनुघपर एक उत्तम 
बाणका संधान किया, जो दाच्रुका नाश कर देनेवाला था ॥ १९॥ 
तमचितं सर्वदशाहं प्‌ गै- 
राशीविषापक्‍झिज्वलनप्रकाशम्‌ ।. 
इंट्टा हार ज्यामभिनीयमान ; 
बभूतव हाहारृतमन्तरिक्षम्‌ ॥ २० ॥ 


अपनी फल अकन- ५०००५ ध कट आसन नमक आओ अाओ अल 7 + पाओऊ 5 


वह बाण समस्त यादवसमुदायके द्वारा सम्मानित) विषेले 
सपपके समान विषाक्त तथा प्रज्वलित अम्निके समान प्रकाशमान 
था | उस बाणको प्रत्श्चापर रखा जाता हुआ देख अन्तरिक्ष- 
लोकमें हाह्यकार मच गया ॥ २० ॥ 
ततो देवगणाः सर्व सेन्द्राः सहधनेश्वराः । 
नारदं प्रेपयामासुः इवसन च मनोजवम ॥ २१॥ 
तब इन्द्र और कुबेर्सहित सम्पूर्ण देवताओंने 
देवपिं नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा ॥ 
तो रौक्मिणेयमागम्य वचो 5च्ूतां दिवौकसाम्‌ । 
नेष वध्यस्त्वया वीर शाल्वराजः कर्थंचन ॥ २२ ॥ 
उन दोनोंने रुक्िमर्णानन्दन प्रद्यम्नके पास आकर 
देवताओंका यह संदेश सुनाया--“बीरवर ! यह राजा शाल्व 
युद्धमें कदापि तुम्दारा वध्य नहीं है ॥ २२ ॥ 
संहरस्व ॒पुनबॉणमवध्योपयं त्वया रणें। 
एतस्य च शरस्याजो नावध्यो ५स्ति पुमान क्चित्‌॥२३॥ 
तुम अपने इस बाणको फिरसे लौटा लो; क्योंकि यह 
शाल्व तुम्हारे द्वारा अवध्य है। तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकता ॥ 
सत्युरस्थ महाबाहोी रणे  देवकिनन्दनः । 
कृष्ण: संकठिपतो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥-२७॥ 
“भमहाबाहो ! विधाताने युद्धमें देवकीनन्‍्दन भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है। उनका 
वह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये! ॥ २४ ॥ 
ततः परमसंहृष्ः प्रयुम्नः शरसमुत्तमम्‌। 
संजहार धनुःश्रेष्ठात्‌ तृणे चेब न्यवेशयत्‌ ॥ २५॥ 
हू सुनकर प्रय्रुम्न बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने 
श्रेष्ठ धनुपसे उस उत्तम बाणको उतार लिया और पुनः 
तरकसमें रख दिया ॥ २५ ॥ 
तत उत्थाय राजेन्द्र: शातवः परमदुमेना।। . ., 
व्यपायात्‌ सबलस्तूण प्रधुम्नशरपीडितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दुःखित- 
चित्त हो प्रद्युम्न के बाणेसि पीड़ित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरंत भाग गया | २६ ॥ 
स द्वारकां परित्यज्य क्रो वृष्णिभिरादितः। 
सौभमास्थाय राजेन्द्र दिचमाचक्रमे तदा ॥ २७॥ 
मद्दाराज ! उस समय ब्ृण्णिवंशियोसे पीड़ित हो क्रूर 
स्वभाववाल्य शाल्व द्वारकाकोी छोड़कर अपने सौभ नामक 
पिमानका आश्रय ले आकाशर्म जा पहुँचा || २७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनप्रवेणि अर्जुनासिगमनपर्वण सौभवधद्यौपाण्याने एक्रोनविंशोड््यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकर शऔतद्वामारत वनपर्दके अन्तर्गत अजुनानिगमनपर्वमें छौभरधोपाख्यानविषयक उद्कीसददों अध्याय पुरा हुआ ॥ १.५ कै 








अर्जुनाभिगमनपर्व ] विशो5छयायः १००३ 
विंशोध्ध्यायः 
ली :..- ओकृष्ण ओर शात्वका भीषण युद्ध 
वासुदेव उप शाल्वराजविनाशाय ग्रयात॑ मां निबोधत । 


आनतंनगर मुक्त ततोइहमगर्म तदा। 
महाक्रतो राजधये निवृत्ते न्रपते तव॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ | आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त होनेपर में शाब्बसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपदूय द्वारकां चाह मदाराज़ द्तत्विषम्‌। 
निःस्वाध्यायवषट्कारां निभुषणवरस्थ्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
मंद्वाराज | मैंने वहाँ पहुँचकर देखा, द्वारका श्रीहीन 
हो रही है । वहाँ न,तो स्वाध्याय होता है, न वषटकार । वह पुरी 
आभूषणंसे रहित सुन्दरी नारीकी भाँति उदास लग रही थी ॥ 
अनंभिशेयरुपाणि द्वारकोपवनानि च्र। 
दृष्ठा शह्लोपपन्नो5दमपृच्छ॑ं हृद्िकात्मजम्‌॥ ३ ॥ 
द्वारकाके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 


ही न जाते हों। यह सब देखकर मेरे मनमें बड़ी शंका हुई 


और मैंने कृतवर्मासे पूछा--॥ ३॥ 
अस्वस्थनरनारीकमिदं वृष्णिकुर्ल भ्रशम्‌ । 
किमिदं नरशादूँंछ श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस वृश्णिवंशके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते हैं, इसका क्‍या कारण है ? यह मैं ठीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तः स तु मया विस्तरेणेद्मब्रवीत्‌ | 
रोधं मोक्ष च शाट्वेन हार्दिक्यों राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
सपश्रेष्ठ | मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतबमने शाल्वक्रे 
द्वारकापुरीपर घेरा डाढने और फिर छोड़कर भाग जानेका 
सब समाचार विस्तारपूर्वक कद्ट सुनाया॥ ५ ॥ 
ततोपह॑ भरतश्रेष्ठ श्रुव्वा सर्वमशेबतः । 
विनाशे शाल्वराजस्य तदेवाकरव॑ मतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
: भरतवंशशिरोमणे ! यह सब बृत्तान्त पूर्णछपसे सुनकर 
मैंने शाल्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया॥ ६ ॥ 
ततो5हं भरतश्रेष्ठ समाभ्वास्य पुरे जनम्‌॥ 
राजानमांहुक॑ चैव तथेघानकदुन्दुभिम ॥ ७ ॥ 
सवोन वबृष्णिप्रवीरांश् दृषयन्नव्ुव॑ तदा। 
अप्रम्ादः सदा कार्या नगरे यादवर्षधाः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर में नगरनिवासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता बसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिबंशियोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए बोला-प्यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों | आपलोग 
नंगरकी रक्षाके छिये सदा सावधान रहें ॥ ७-८ ॥ 


नाइत्वा त॑ निवर्तिष्ये पुर्री द्वारवर्ती प्रति॥ ५ ॥ 
“मैं शाल्वराजका नाश करनेके छिये यहाँसे प्रस्थान 
करता हूँ | आप यह निश्चय जानें; मैं शाब्वका बध किये 
बिना द्वारकापुरीको नहीं छोदूँगा॥ ९॥. है 
सशात्व॑ सोभनगरं दत्वा द्र॒ष्टास्मि वः पुनः । 
श्रिः समाहन्यत/मेषा दुन्दुभिः शत्रुभौषणा॥ १० ॥ 
“शाल्वसह्तित सीभनगरका नाश कर लेनेपर ही मैं 
पुनः आपछोगोंका दर्शन करूँगा । अब शत्रुओऑंकी भयभीत 
करनेवाले इस नगाड़ेकी तीन बार बजाइये? || ६० ॥ 
ते मया55श्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतर्षभ | 
सर्वे मामब्रुवन दृष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण | मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 
सभी यदुवंशी वीरोने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--८जाइये 
ओर शज्रु ओंका विनाश कीजिये? ॥ ११॥ 
ते। प्रहत्मभिरवीरे राशीभिरभिनन्दितः । 
वाचयित्वाहिजश्रष्टान प्रणस्य शिरसा भवम्‌ ॥ १२ ॥ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रंथेनानादयन दिशः। 
प्रध्माप्प शहुप्रवर॑ पाश्चजन्यम्ह नप ॥ १३॥ 
प्रयातो स्मि नरव्याप्न बेन मदहता बृतः। 
कल्प्तेन चतुरड्रेण यत्तेन ज़ितक्राशिना ! १४ ॥ 
: प्रमन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वादसे अभि- 
नन्दित होकर मैंने भ्रेष्ठ आह्मणंसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया। नग्श्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शैब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए. अपने 
रथके द्वारा सम्यूर्ग दिज्ञा आको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ 
शह्ढु पाग्चजन्यकों बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके 
लिये प्रस्थान किया | मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और 
अनियन्त्रित सेनामें हाथी, घोड़े, रथी और पेदल--चारों ही 


अज्ञ मोजूद थे | उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 

रही थी॥ १२-०१४॥ ह 

समतीत्य बहन देशान गिर्रीश्व बहुपादपान ! 

सरांखि सरितरचेव मार्तिक्रावतमासदम ॥ १५॥ 
तब मैं बहुत-से देशों और असंख्य बृक्षोंसे हरे-भरे 

पर्व्तों, सरोबरों और सरिताओंकों लॉधता हुआ मार्तिकावतमें 

जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 

तत्राधोष॑:नरव्याप्र शाल्य .सागरमन्तिकात्‌ । 

प्रयान्तं सो भमास्थाय तमहं पृष्ठतो5न्चयाम्‌ ॥ १६ ॥ 


१७०४ 
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नरव्याप्त ! वहाँ मैंने सुना कि शाल्ब सौभ विमानपर 
शैठकर समुद्रके निकट जा रहा है | तब्र मैं डसीके पीछे लग 
गया ॥ १६ ॥ 
ततः सागरमासाद्य कुक्षौ तस्य महोर्मिणः। 
समुद्रनाभ्यां शारव 5 भूत्‌ लोभमास्थाय शत्रुदन ।१७। 
शत्रुनाशन [| फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरज्ञोबाले महासागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) में जाकर राजा शाल्व सौभ विमानपर ठद्दरा 
हुआ था | १७॥ 
स समालोकय दूरान्मां स्मयन्निष युधिष्ठिर | 
आइयामास दुष्टात्मा युद्धायेब मुहुर्मंहुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | वह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
हुआ-सा बारबार युद्धके लिये ललकारने छूगा ॥ १८ ॥ 
तस्य शाईंविनिम्ुफ्तैबंदुभिममभेदिभिः । 
पुर नाखाद्यत शरैसस्‍्ततो मां रोष आविशत्‌॥ १९॥ 
मेरे शार्ज्ध धनुपसे छूटे हुए. बहुत-से मर्मेदी बाण 
दशाल्वके विमानतक नहीं पहुँच सके । इससे मैं रोषम भर गया।॥ 
ख चापि पापप्रकृतिदे तेयापसदी न्प। 
मय्यवर्षत दुर्धषं: शरधारा:ः खहस्नद्यः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! नीच देत्य दुर्द्धध राजा शाल्ब स्वभावसे ही 
पायाचारी था। उसने मेरे ऊपर सहस्तों बराणधाराएँ 
बरसायीं || २० ॥ 
सेनिकान्‌ मम खूतं च हयांश्य समवाकिरत्‌ । 
आचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ों तथा सैनिकोपर उसने भी बार्णोंकी 
झड्ठी लगा दी | भारत ! उसके बार्णोंकी बौछारको कुछ न 
समझकर में युद्धमें ही लगा रह्य | २१॥ 
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ततः शतसहस्त्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
चिक्षिपु: समरे वीरा मप्र शात्वपदानुगाः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर शाब्वक्रे अनुगामी वीरोंने युद्धमें मेरे ऊपर 
झुकी हुई गाँठवाले छाखों बाण बरसाये || २२॥ 
ते दर्याश्व र्थं चेच तदा दारुकमेव च। 
छादयामासुरखुरास्तेयाणैम॑मभेदिभिः ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोने अपने मर्मवेधी बार्णोद्वारा मेरे 
प्रोड़ोंकी, रथको और दारुकको भी ढक दिया। २३॥ 
न दया न रथो वीर न यनन्‍ता मम दारुकः। 
अद्झयन्त शरेइछन्नास्तथाहं संनिकाश्व मे ॥ २७ ॥ 
बीरवर ! उस समय मेरे घोड़े; रथ, मेरा सारथि दारुक। 


में तथा मेरे सारे सैनिक---सभी बाणोंसे आन्डादित होकर 
अहजब हो गये | २४ || 





ततो5दमपि कौन्तेय शराणामयुतान बहन । 
आमन्त्रितानां धनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुन्तीनन्दन | तब मैंने भी अपने धनुषद्वारा दिव्य 
विधिसे अभिमन्न्रित किये हुए. कई हजार बाण बरसामे ॥२५॥ 
न तत्र विषयस्त्यासीन्‍न्मम सेन्यस्यथ भारत। 
से विषकतंहि तत्‌ सौम क्रोशमात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत ! शाल्वका सोभविमान आकाशर्मे इस प्रकार 
प्रवेश कर गया था कि मेरे सैनिकोकी दृष्टिमें आता द्वी नद्दीं 
था; मानो एक कोस दूर चला गया हो।॥ २६ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षकाः सर्वे रझ़चाद इवब स्थिताः। 
हर्षयामासुरुच्येमी सिहनाद्तलरूस्वनें: ॥ २७ ॥ 
तब वे सेनिक रंगशालामें बैठे हुए दर्शकोंकी भाँति 
केवल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे तिहनाद और 
करतलध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे ॥ २७॥ 
मत्कराप्रविनिमुंक्ता दानवानां शरास्तथा। 
अज्लेषु दचिरापाज्ञा विविशुः शलभा इच ॥ २८॥ 
तब मेरे द्वार्थेसि छूटे हुए मनोहर पंखवाले बाण दानवोके 
अज्ञेमिं शलभोंकी भाँति घुसने छगे ॥ २८ ॥ 


- ततो दलद्दलाशब्दः सौभमध्ये ब्यवर्धत । 


वध्यतां विशिखेस्तीक्ष्णं: पततां च महार्णबे ॥ २९ ॥ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीले बाणोंसि भरकर महासागर में 

गिरनेबाले दानवोंका कोलाहल बढ़ने छगा ॥ २९ ॥ 

ते निछृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिदर्शनाः । 

नदन्तो भैरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति सम दानवाः॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कबन्धकी आऊकऋतिमें 


दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए समुद्रमें 
गिरने छगे || २० ॥ 


पतितास्ते ५पि भक्ष्यन्ते समुद्र।म्भोनिवासिभिः | 


ततो . गोक्षीरकुन्देन्दुस॒गालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
जलजं पाश्चजन्यं वे प्राणेनाहमपूरयम्‌। 


तान्‌ दष्ठा पतितांस्तन्न शाल्यः शोभपतिस्ततः॥ ३२ ॥ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युथि। 
ततो गद्दा हलाः प्रासा: शुलशक्तिपरश्वधाः ॥ ३३ ॥ 
असयः शक्तिकुलिशपाश््टिंकनपाः शराः। 
पद्टिशाश्व भुशुण्ड्यश्व प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ३४ ॥ 
जो गिरते थे, उन्हें समुद्रमें रहनेवाडे जीव-जन्तु निगल 
जाते थे। तलश्चात्‌ मैंने गोदुग्घ, कुन्दपुष्प) चन्द्रमा; मृणाल 
तथा चॉदीकी-सी कान्तिवाले पाश्चजन्य नामक शड्डूको बढ़े 
मोरसे एूँका | उन दानबोंकों समुद्रमे गिरते देख 
बौभरात धाल्व मान मायायुद्धके द्वारा मेष खामना करने 


अज्जुनाभिगमनपत्े ] 


एकविशो 5ध्यायः 


१ ७०्०ज्‌ 








लगा | फिर तो मेरे ऊपर गदा। हल; प्रास; झूल, शक्ति; 
फरसे, खड़॒ग) शक्ति; वज्र, पाश) ऋष्टि, कनप+ बाण 
पद्टिश और भुशुण्डी आदि शस्त्रास्त्रेंकी निरन्तर वर्षा 
होने लगी ॥ ३१-३४ ॥ 

- तामहं माययेवाशु प्रतिगृह्य व्यनाशयम्‌ । 
तस्यां दृतायां मायायां गिरिश्टड्दैरयोथयत्‌ ॥ ३५॥ 


शाल्वकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित 


करके नष्ट कर दिया | उस मायाका नाश होनेपर वह पर्व॑तके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५॥ 
ततो5भवत्‌ तम इव प्रकाश इब चाभवत्‌ | 
दुर्दिनं खुदिनं चैच शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अज्ञारपांशुवर्ष च दाखवर्ष चर भारत।: 
एव मायां प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता; कभी प्रकाश-सा 
हो जाता; कभी मेघोंसे आकाश बिर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्न-भिन्न होनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था । 
कभी सर्दी और कभी गर्मी पड़ने छगती थी | अज्भार और 
धूलिकी वर्षाके साथ-साथ शर्त्रोकी भी दृष्टि होने लगती | इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ ॥ 
विज्ञाय तद॒हं॑ स्व माययेव व्यनाशयम । 
यथाकालं तु युद्धेन व्यधमं सर्वतः शरें: ॥ ३८ ॥ 


वह सब जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नाश कर दिया | यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्वकी सेनाकी सब ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कौन्तेय सहस्त्रायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठिर | इसके बाद आकाश सो 
सूर्योंसे उद्भासित-सा दिखायी देने छगा। उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने छगे ॥ ३९ ॥ 


ततो नाज्ञायत तदा दिवाराजत्र तथा दिशः। 
ततो5हं मोहमापन्नः प्रशात्ंं समयोजयम्‌ ॥ ४० ॥ 


उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि | दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रशासत्रका संघान किया || ४० ॥ 
ततस्तद्र्त॑ कौन्तेय घूत॑ तूलमिवानिलेः । 
तथा तद्भवद्‌ युद्ध तुम्तुलं लोमहषंणम्‌। 
लब्धालोकस्तु राजेन्द्र पुनः शत्रुमयोधयम्‌ ॥ ४१॥ 

कुन्तीकुमार | तब उस अख्नने उस सारी मायाकों उसी 
प्रकार उड़ा दिया) जैसे हवा रूईकों उड़ा देती है। इसके 
बाद शाल्वके साथ हमलोगोंका अत्यन्त भयंकर तथा 


. रोमाश्नकारी युद्ध होने छगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हो 


जानेपर मैंने पुनः शन्रुसे युद्ध प्रारम्म कर दिया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजजुनाभिगमनपर्तणि सोभवधोपाख्याने विंशो5ध्याय:॥ २० ॥ 
इस प्रक'र श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्बमें तौमवधोष[ख्यानविषयक बीसवों अध्याथ पूरा हुआ॥ २० ॥ 





विन च्थम जम... 


एकविंशो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका श्ास्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वासुदेव उवाच 
प॒व॑ स॒पुरुषव्याघ शात्वराजो महारिपुः । 
युध्यमानों मया संख्ये वियदृभ्यगमत्‌ पुनः॥ १॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कह ते है--पुरुषसिंह ! इस प्रकार 
मेरे साथ युद्ध करनेवाला महाशत्रु शाल्वराज पुनः आकाशर्मे 
चला गया || १॥। 
ततः शतप्नीक्ष महागदाश्व 
दीप्तांश्व शूलान्‌ मुसलानसींश्व । 
चिक्षेप रोषान्मयि मन्दबुद्धिः 
शाल्वो महाराज जयाभिकाह्ली ॥ २ ॥ 
महाराज ! ,वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेवाले मन्द- 
बुद्धि शाल्वने क्रोधमें भरकर मेरे ऊपर शतप्नियाँ, बड़ी-बड़ी 
गदाएँ, प्रज्वलित झूछ, मुसछ और खडग फेंके ॥ २॥ 


म० ६. २-- 


तानाशुगरापततो 5हमाशु 
निवाये हन्तुं खगमान्‌ ख एवं । 
द्विधा त्रिधा चाचि्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततो5न्तरिक्षे निनदो बभूव ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मेंने तुरंत शीघ्रमामी बाणोंद्वारा उन्हें 
रोककर उन गगनचारी शत्रुआँकोी आकाशझमें ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षमें बड़ा 
भारी आत्त-नाद हुआ ॥ ३॥ 
ततः शतसहस्प्रेण शराणां नतपव॑णाम्‌ । 
दारुकं वाजिनइचेव रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शाल्वने झुकी हुई गाँठोवाले छाखों ब्राणोंका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक) घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ ॥ 


१००६ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ वनपर्॑णि 


लजजिधितिण?णयीणतण, लि _ तह: 5फअोऑ:  ुउेेझझझझझ७ण४यजणओ़णय्सविचटचखअ अहड€ट४ट७इट यटयुटयय्स्य्य्य्य्य्य्यस्स्य्य्स्थ्थ्ल--े 





मम ५3५. जननी जन ज-म--- 


ततो मामब्रवीद्‌ वीर दारुको विहलज्निव । 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि शाल्वबाणप्रपीडितः । 
अवस्थातुं न शक्तोमि अड्ढ मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 


वीरवर [ तब्र दारुक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
पप्रभो ! युद्धमें डटे रहना चाहिये” इस कतंव्यका स्मरण 
करके ही में यहाँ ठहरा हुआ हूँ। किंतु शाब्वके बार्णोंसे 





अत्यन्त पीड़ित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति . 


नहीं रह गयी है । मेरा अड्ज शिथिल होता जा रहा है? ॥५॥ 


इति तसय निशम्याहं सारथेः करुणं वचः । 
अवेक्षमाणी यन्तारमपद्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६ ॥ 


सारथिका यह करुण वचन सुनकर मेंने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 


न तस्यपोरसि नो मूध्नि न काये न भुजद्ये । 
अन्तर पाण्डवश्रेष्ठ पश्याम्यनिचितं शरें:॥ ७ ॥ 
स्॒ तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्नवत्यसगुल्बणम्‌ । 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिगरिकधातुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
पाण्डवश्रेड़् | उसकी छातीमें, मस्तकपर; शरीरके अन्य 
अवयवोंमें तथा दोनों भ्रुजाओंमे थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं दिखायी देता था; जिसमें बाण न चुे हुए हों । जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि धातुओंसे युक्त पर्वत छाल पानीकी 
धारा बहाने छगता है; वेसे ही वह बाणोसे छिदे हुए अपने 
अज्ञेंसे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था ॥ ७-८ ॥ 
अभोषुहस्तं त॑ दष्ठा सीदन्‍तं सारथि रणे । 
अस्तम्भयं महाबाहों शाल्वबाणप्रपीडितम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उस युद्धमें हाथमें बागडोर लिये सारथिको 
शाल्वके बा्गोंसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैंने उसे 
ढादस बँधाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुष: कश्चिद्‌ द्वारकानिलयो 5 बवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य सोहदादिव भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो वीर तस्येव परिचारकः | 
विषण्णः सन्नकण्ठेन तन्नियोध युधिष्ठिर ॥ ११॥ 


भरतवंशी वीरवर ! इतनेमें ही कोई द्वारकावासी पुरुष 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौहार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला । वह राजा उग्रसेनका सेवक था और दुखी होकर 
उसने गद्गदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया; उसे बताता 
हूँ; सुनिये ॥ १०-११ ॥ 
द्वारकाधिपतिवीर आद् त्वामाहुकी बचः 
केशवंदि विज्ञानीष्व यत्‌ त्वां पितृलखो 5 त्रवीत॥ १२ ॥ 

( दूत बोला--) वीर ! द्वारकानरेश उग्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया है । केशव ! वे आपके 





पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओ 
और जान लो ॥ १२ ॥ । 


उपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन । 
विषक्ते त्वयि दुर्घष हतः शूरखुतो बलात्‌ ॥ १३॥ 
<दुर्धध॑वृष्णिनन्दन ! आपके युद्धमें आसक्त होने- 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीमं आकर झूरनन्दन वसुदेवजीको 
बल्पूर्वक मार डाला है ॥ १३ ॥ 
तदल साधु युद्धेन निवतंख जनादन । 
द्वारकामेव रक्षख कायमेतन्महत्‌ तब ॥ १४॥ 
'जनादन ! अब युद्ध करके क्‍या लेना है! लोट 
आओ) द्वारकाकी ही रक्षा करो । तुम्हारे लिये यही सबसे 
महान्‌ कार्य है॥ १४ ॥ 
इत्यहं तस्य वचन श्रुत्वा परमदुम्मनाः । 
निश्चयं नाधिगच्छामि कतंव्यस्येतरस्य च ॥ १५॥ 


दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया। मैं 
कर्तव्य और अकरतंबव्यके विषयमें कोई निश्चय नहीं कर 
पाता था ॥ १५॥ 
सात्यकि बलदेव॑ चर प्रयुम्नं च महारथम । 
जगह मनसा वीर तच्छुत्वा महद॒प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
वीर युधिष्ठिर | वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त सुनकर 
मैं मन-ही-मन सात्यकि, बछरामजी तथा महारथी प्रद्ुम्नकी 
निन्‍दा करने लगा ॥ १६ ॥ 
अहं हि द्वारकायाश्वच पितुश्च कुरुनन्दन | 
तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सखोभपातने ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! मैं द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका भार उन्हीं 
छोगोंपर रखकर सोभविमानका नाश करनेके ल्यि 
चला था ॥ १७॥ 
बलदेवो महाबाहुः कच्चिज्ञीवति शात्रुहा | 
सात्यकी रोक्मिणेयश्व चारुदेष्णश्व वीर्यवान्‌ ॥ १८ ॥ 
साम्बप्रश्ृतयर्चेवेत्यहमार् खुदुमनाः 
एतेषु हि नरव्याप्र जीवत्सु न कथंचन ॥ १९ ॥ 
शक्यः शुरसुतो दन्तुमपि वज्रभता खयम्‌। 
हतः शुरखुतो व्यक्त व्यक्त चेते परासवः ॥ २० ॥ 
बलदेवमुखाः स्व इति में निश्चिता मतिः | 
सो5हं सर्वविनाशं त॑ चिन्तयानो मुहसुंहुः । 
अविहलो मद्दाराज पुनः शाल्वमयोधयम्‌ ॥ २१॥ 
क्या झन्रुहन्ता महाबली बलरामजी जीवित हैं ! क्‍या 
सात्यकि) रुक्मिणीनन्दन प्रद्यँ्न। महाबली चारुदेष्ण तथा 
साम्ब आदि जीवन धारण करते हैं ! इन बार्तोका विचार 
करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया। नरश्रेष्ठ | इन 


अज्जुनाभिगमनपत् ] 
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वीरोंके .जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता वसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे । अवश्य ही झूरनन्दन 
बसुदेवजी मारे गये ओर यह भी स्पष्ट है कि बलरामजी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया । महाराज | इस प्रकार सबके 
विनाशका बारंबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा ॥ १८-२१ ॥ 
ततो5पद्यं महाराज प्रपतन्तमहं तदा । 
सोभाच्छूरखुत॑ वीर ततो मां मोह आविशत्‌॥ २२॥ 
वीर मंहाराज | इसी समय मैंने देखा, सोभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं | इससे शाल्वकी मायासे 
मुझे मूर्च्छा-नली आ गयी ॥ २२ ॥ 
तस्य रूप प्रपततः पितुमेम नराधिप। 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य खगोदिव महीतलरूम्‌ ॥ २३ ॥ 
८ नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे पिताका स्वरूप 
ऐसा जान पड़ता था; मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वरगंसे प्ृथ्वीतल- 
पंर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो || २३ ॥ 
विशीर्णमलिनोष्णीषः. प्रकीर्णाम्बरमूध॑जः । 
प्रपतन दद्यते ह सम क्षीणपुण्य इब अ्रहः ॥ २७ ॥ 
5 उनकी मलिन पगड़ी बिखर गयी थी, शरीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाल बिखर गये थे । वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भांति दिखायी देते थे | २४ ॥ 
ततः शाह धघनुःश्रेष्ठ करात्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
» कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमें श्रेष्ठ शा 
मेरे हाथसे छूटकर गिर गया और मैं शाल्वकी मायासे मोहित- 
सा होकर रथके पिछले भागमें चुपचाप बेठ गया | २५ ॥ 


ततो हाहाकृतं सब सेन्‍्यं मे गतचेतनम्‌। 
मां दृष्ठा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमें प्राणरहितके 
समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 
चेतना लप्त-सी हो गयी ॥ २६ ॥ 
प्रसाय. बाह॒ पततः प्रसाय॑ चरणावपि | 
रूपं पितुमं विबभी शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोंको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 
शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीके समान जान पड़ता था ॥२७॥ 
त॑ पतनत॑ मदहाबाहो शूलपट्टिशपाणयः। 
अभिन्नन्तो भ्ृशं वीर मम चेतो ह्यकम्पयन ॥ २८॥ 
वीरवर महाबाहों ! गिरते समय शरत्रु-सेनिक हाथोंमें झूल 
और पढद्विश लिये उनके ऊपर बारंबार प्रहार कर रहे थे। 
उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हुदयको कम्पित-सा कर दिया ॥ 
ततो मुहतात्‌ प्रतिलभ्य संशा- 
महं तदा वीर महाविमर्द । 
न तत्न सौम॑ नरिपुं च शाल्व॑ 
पश्यामि वृद्ध पितरं न चापि ॥ २९ ॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ी के बाद जब में सचेत होकर 


. देखता हूँ, तब उस महासमरमें न तो सौम विमानका पता है; 


न मेराः शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 

ही इृष्टिगोचर होते हैं || २९ ॥ 

ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम्‌ | 

प्रबुद्धो ६स्सि ततो सूयः शतशो 5वाकिरं शरान्‌॥ ३०॥ 
तब मेरे मनमें यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमें 

माया ही थी | तब मैंने सजग होकर सैकड़ों बराणोंकी वर्षा 

प्रारम्म की ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजुनाभिगमनपर्वेणि सोभवधोपाख्याने एकविंशोड्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


ईंस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनर्फमें छौमबधोषाख्यानव्रिषयक इक्कोसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
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शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति ओर युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, ध्ृश्टध्ुम्न 
तथा अन्य सब राज्ञाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 


वासुदेव उवाक्त 
ततो5हं परतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः | 
शरेरपातयं सोभाचिछरांसि विवुधद्धिषाम ॥ १ ॥ 
“भगवान श्रीकृष्ण कहते हे--भरतश्रेष्ठ | तब में 
अपना सुन्दर धनुष उठाकर बार्णोद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 
दानवोंके मस्तक काट-काटकर गिराने लगा ॥ १ ॥ 


शरांश्वाशीविषाकारानूध्वेगांस्तिग्मतेजसः । 
प्रैबयं शात्व राजाय शाइंमुक्तान सुवाससः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शाह घनुषसे छूटे हुए विषैले सर्पोके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पड्डलोंसे सुशोभित; प्रचण्ड तेजस्वी तथा: 
अनेक ऊष्वंगामी बाण मेने राजा शाल्वपर चंलाये ॥ २॥. 
ततो नाइइयत तदा सोभं कुरुकुलोद्ह । 
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अन्तहिंत माययाभूत्‌ ततो 5हं विस्मितो ५भवम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! परंतु उस समय सौभ विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ३॥ 
अथ दानवसदब्बस्ते विक्ृताननमूधेजाः । 
उद्क्रोशन महाराज विष्ठिते मयि भारत ॥ ४ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! तदनन्तर जब मैं निर्मम ओर 
अचलभावसे स्थित हुआ तथा उनपर शख्त्रपहार करने लगा; 
तब विक्त मुख और केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने छलगे॥ ४॥ 
ततो 5स्त्रं॑ शब्द्साहं वे त्वरमाणो महारणे। 
अयोजयं तद्धथधाय ततः शब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मेंने उनके वधके लिये उस महान संग्राममें बड़ी 
उतावलीके साथ शब्दवेधी बाणका संधघान किया | यह देख 
उनका कोलाहल श्ान्त हो गया ॥ ५॥ 


हतास्ते दानवाः सर्वे येः स शब्द उदीरितः । 

शर्रादित्यसंकाशेज्वलितेः शब्द्साधनेः ॥ ६ ॥ 
जिन दानवोंने पहले कोलाहल किया था, वे सब सूर्यके 

समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्‍्नुपरते शाब्दे पुनरेबान्यतो5भवत्‌। 
शब्दो 5परो महाराज तत्रापि प्राहरं शरेः॥ ७ ॥ 


महाराज | वह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका रब्द सुनायी दिया | तब मेंने उधर भी बार्णोंका 
प्रहार किया ॥ ७ ॥ 
प॒व॑ दश दिशः सव्वोस्तिय॑गृूध्वं च भारत । 
नादयामासुरसुरास्त चापि निहता मया॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दससों 
दिशाओंमें कोलाहल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे ॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यदश्यत। 
सौभं; कामगरम बीर मोहयन्मम चल्लुपी॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुमार चलनेवाल्य सोभ विमान प्राग्ज्यो- 
तिषपुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंको श्रममें डालता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः । 
शिलावर्षण महता सहसा मां समावृणोत्‌ ॥ १०॥ 
तत्यश्रात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आक्ृतिवाले दानवने 
आकर सहसा पत्थरोंकी भारी वर्षाके द्वारा मुझे आवृत कर 
दिया ॥ १० ॥ 
सो 5हू पर्वेतवर्षेण वध्यमानः पुनः पुनः । 
वल्मीक इच राजेन्द्र पर्वतोपच्चितोषइ्भवम्‌ ॥ ११ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 





राजेन्द्र | शिलाखण्डोंकी उस निरन्तर वृष्टिसे बार-बार 
आहत होकर मैं पर्वतोंसे आच्छादित बाँबी-सा प्रतीत 
होने लगा | ११ ॥ 
ततो5हं पर्वतचितः सहयः सहसारधिः । 
अप्रस्यातिमियां राजन सबेतः पर्वेतेश्चितः ॥ १५॥ 
राजन ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे | 
में घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डोसे चुना-सा गया था; 
जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२ ॥ 
ततो चृष्णिप्रवीरा ये ममालन सेनिकास्तदा। 
ते भयातो दिशः सर्वे सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ १३॥ 
यह देख बृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर जो मेरे सेनिक थे; भयसे 
आत॑ हो सहसा चारों दिशाओंमें माग चले ॥ १३ ॥ 


ततो हाहाकूतमभूत्‌ खर्वे किल विशास्पते | 

यौश्व भूमिश्र खं चेबादइयमाने तथा मयि ॥ १७ ॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक, अन्तरिक्ष 

तथा खर्गलोक-सभी स्थानोंमे हाहाकार मच गया ॥ १४ ॥ 


ततो विषण्णमनसों मम राजन सुदहज्वनाः । 

रुसुदुरचुकुशुरचेच दुःखशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उस समय मेरे सभी सुद्दद्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमें ड्ूबकर रोने-चिल्लाने लगे | १५॥ 

द्विवतां च प्रद्षषों5भूदार्तिश्वाद्विषतामपि । 

प॒व॑ विजितवान वीर पश्चादअशौषमच्युत ॥ १६॥ 
शत्रुआँमें उक्लास छा गया और मित्रोंमिं शोक । अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्ठिर | इस प्रकार 

राजा शाल्व एक बार मुझपर विजयी हो चुका था । यह बात 

मैंने सचेत होनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी॥ १६ ॥ 

ततो5हमिन्द्रद्यितं. सर्वपाषाणभेदनम्‌ । 

वज्ञमुद्यम्य तान्‌ सवोन्‌ पर्वेतान्‌ समशातयम्‌॥ १७ ॥ 
तब मैंने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीर्ण करनेवाले इन्द्रके 

प्रिय आयुध वज्जका प्रहार करके उन समस्त शिलाखण्डॉको 

चूर-चूर कर दिया || १७ ॥ 

ततः पर्वेतभाराक्ती मन्द्प्राणविचेश्तिः । 

हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उस समय पब॑तखण्डोंके भारसे पीड़ित हुए 

मेरे प्रोड़े कम्पित-से हो रहे थे। उनकी बलसाध्य चेशएँ 

बहुत कम हो गयी थीं। १८ ॥ 

मेघज्ञालमिवाकाशे विदायोभ्युदितं रविम्‌ | 

रष्ठा मां बान्धवाः सर्वे दर्षमाहारयन पुनः ॥ १९ ॥ 
जैसे आकाशमें बादर्लोंके समुदायको छिन्न-मिन्न करके 

सूर्य उदित द्ोता है; उसी प्रकार शिलाखण्डॉकोी हटाकर 


अजुनाभिगमनपर्व 


बी ना 





जन अनीत, 





मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 

खिल उठे ॥ १९॥ 

- ततः पर्व॑तभारात्तोन मन्दप्राणविच्रेषप्टितान्‌ । 

हयान संदरय मां सूतः प्राह तात्कालिक वच्चः ॥ २० ॥ 
तब प्रस्तरखण्डॉके भारसे पीड़ित तथा धारे-धीरे प्राण- 

साध्य चेष्ठा करनेवाले घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 

समयोचित्त बात कही-॥ २० ॥ 

साधु सम्पद्य वाष्णय शाढ्वं सौभपति स्थितम्‌। 

अल कृष्णावमन्येन साधु यत्न॑ समाचर ॥ २१॥ 
धार्ष्णेय ! वह देखिये, सौभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 

श्रीकृष्ण ! इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाभ नहीं | इसके 

वधका कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 


मादव॑ सखितां चेव शाल्वादद्य व्यपाहर। 

जद्दि शाढव॑ महावाहो मैंने जीवय केशव ॥ २२ ॥ 
“महाबाहु केशव ! अब शाल्वकी ओरसे कोमलूता और 

मित्रभाव हटा लीजिये | इसे मार डालिये, जीवित न 

रहने दीजिये ॥| २२ ॥ 

सर्वे! पराक्रमेर्वीर वध्यः शात्रुरमित्रहन । 

न शत्रुरवमन्तव्यो दुबंलोषपि बलीयसा ॥२३॥ 


“शत्रुहन्ता वीरवर ! आपको सारा पराक्रम छगाकर 
इस शत्रुका वध कर डालना चाहिये | कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्‍यों न हो, उसे अपने दुबंल शत्रुकी भी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 
यो<5पि स्यथात्‌ पीठगः कश्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः | 
स॒त्वं पुरुषशादुल सर्वेयत्नैरिमं॑ प्रभो ॥ २४॥ 
जहि वृष्णिकुलश्रेष्ट मा त्वां कालो धत्यगात्‌ पुनः । 
नैष मादेवसाध्यो वे मतो नाप सखा तब ॥ २५॥ 
येन्र त्वं योधितों वीर द्वारका चावमर्दिता। 
एवमादि तु कौन्तेय श्र॒त्वाह सारथेचन्चरः ॥ २६॥ 
तक्त्वमेतदिति ज्ञात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌। 
वधाय शाल्वराजस्य सौभस्य च निपातने ॥ २७ । 

पकोई शत्रु अपने घरमें आसनपर बेठा हो (युद्ध न 
करना चाहता हो )) तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो पग्राममें युद्ध करनेके लिये खड़ा हो, उसकी 
तो बात ही क्‍या है ? अतः पुरुषसिंह ! प्रभो | आप 
सभी उपायेसे इस शन्रुकी मार डालिये | दृण्णिवंशावतंस ! 
इस कार्यमे आपको पुनः विलम्ब नहीं करना चाहिये । 
यह मदुतापूर्ण उपायसे वशमें आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं है; क्‍योंकि वीर ! इसने आपके 
साथ युद्ध किया ओर द्वारकापुरीको तहस-नहस कर दिया, अतः 
इसको शांघ्र मार डालना चाहिये ।? कुन्तीनन्दन ! सारथिके 


द्वाविशोषध्यायः 
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गला 


मुखसे इस तरहकी बातें सुनकर मैंने सोचा; यह ठीक ही 
तो कहता है। यह विचारकर मैंने शाल्वराजका वध करने 
और सौभ विमानको मार गिरानेके लिये युद्धमें मन 
लगा दिया || २४-२७ ॥ 


दारुक चाब्रुव॑ वीर मुहते स्थीयतामिति। 
ततो<5प्रतिहत॑ द्व्यमभेद्यमतिवीय॑बत्‌ ॥ २८ ॥ 
आग्नेयमस्त् दयितं सर्वलाह महाप्रभम । 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रण ॥ २९॥ 
वीर तत्पश्चात्‌ मेंने दारुकसे कहा--५्सारथे ! दो 
घड़ी ओर ठद्दरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) |? 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेवाले, दिव्य, अभेद्य, 
अत्यन्त शक्तिशाली, सब कुछ सहन करनेमें समर्थ) प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयासत्रका अपने धनुषपर संधान 
किया । वह अख्र-युद्धमें दानवोंका अन्त करनेवाला था ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे। 
राज्ञां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥. 
इतना ही नहीं, वह यक्षों; राक्षर्सों दानवों तथा विपक्षी 
राजाओंकों भी भस्म कर डालनेवाला और महान था ॥ ३० ॥ 
प्ुरान्‍्तममर्ल चक्र. कालान्तकयमोपमम । | 
अनुमन्ज्याहमतुर्ल द्विततां विनिवहणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जहि सौभ॑ खबीयंण ये चात्र रिपवो मम । 
इत्युक्त्वा भुजवीयंण तस्में प्राहिणवं रुषा ॥ ३२॥ 
वह आग्नेयासत्र ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमें था । उसके 
परिधिभागमें सब ओर तीखे छुरे छगे हुए थे | वह उज्ज्वल 
अख्त्र काछ, यम और अन्तकके समान भयंकर था | उस शनत्रु- 
नाशक अनुपम अख््रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहां-- 
धुम अपनी शक्तिसे सौभ विमान और उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुओंकी मार डालो |” ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
रोषपूर्वक मैंने वह असत्र सौभ विमानकी ओर चलाया ॥ 


रूप॑ खुदशनस्यासीदाकाशे पततस्तदा। 
द्वितीयस्येव खूर्यस्य युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३ ॥ 
आकाशमें जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकाल्में उगनेवाले द्वितीय सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सोभं व्यपगतत्विषम्‌ | 
मध्येन पाटयामासख क्रकचो दाविंवोचिछूतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्यासत्नने सोभनगरमें पहुँचकर उसे श्रीहीन 
कर दिया और जैसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
है, उसी प्रकार सोभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४ ॥ 
द्विधा कृत ततः सोभं खुद्शनबलाद्धतम्‌ । 
महेश्वरशरोद्धूत॑ - पपात त्रिपुरं यथा ॥ ३५॥ 





१०१० 





सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो टुकड़ोंमें बैठा हुआ 
सौभ विमान महादेवजीके बराणोंसे छिन्न-भिन्न हुए त्रिपुरकी 
भाँति प्रथ्बीपर गिर पड़ा ॥ ३५ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते सोभे चक्रमागात्‌ करं मम | 
पुनश्चादाय वेगेन शाट्वायेत्यहमब्रुवम्‌ ॥ ३६॥ 
सोभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमें आ 
गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 
कहा--“अबकी बार शाल्वकों मारनेके लिये तुम्हें छोड़ 
रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
ततः शाल्वं गदां गुवीमाविध्यन्तं महाहवे । 
द्विधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७ ॥ 
तब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 
वाले शाल्वके सहसा दो टुकड़े कर दिये और वह तेजसे 





प्रज्बलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 

तस्मिन विनिहते वीरे दानवासत्रस्तचेतसः | 

हाहाभूता दिशो जग्मुरदिता मम सायकेः ॥ ३८॥ 
वीर शाल्वके मारे जानेपर दानवोंके मनमें भय समा गया | 

वे मेरे बाणोंसे पीड़ित हो हाह्मकार करते हुए सब दिशाओं में 

भाग गये ॥ ३८ ॥ 


ततो5ह समवस्थाप्य रथ सोभसमीपतः । 

शहूहू प्रध्माप्य दृषण सुहदः पर्यदर्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
तब मैंने सोभ विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापूर्वक शन्भु वजाकर सभी सुदृर्दोंकी हप॑में निमग्न 

कर दिया ॥ ३९ ॥ 


तन्मेरुशिखराकारं विध्वस्ताद्लगोपुरम्‌ । 
दृह्ममानमभिप्रेष्य स्त्रियस्ताः सम्प्रदुद्वुबुः ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्वेणि 





मेरुपर्बतके शिखरके समान आकृतिवाले सौभनगरकी 
अद्डालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जछते देख 
उसपर रहनेवाली स्त्रियाँ इधर-उधर भाग गयीं ॥ ४० ॥ 
प्व॑ निहत्य समरे सोभ॑ शाल्य॑ निपात्य च | 
आनतान पुनरागम्य खुहदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मराज! इस प्रकार युद्धमें सोम विमान तथा राजा शाल्व॒को 
नष्ट करके में पुनः आनतंनगर ( द्वारका ) में लौट आया 
ओर सुहृदोंका हथ॑ बढ़ाया || ४१ ॥ 
तदेतत्‌ कारणं राजन यद॒हं नागसाहयम। 
नागमं परथीरप्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२ ॥ 
मय्यागते5थवा वीर द्यूतं॑ न भविता तथा। 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌॥ ४३ ॥ 
राजन ! यही कारण है, जिससे में उन दिनों हस्तिना पुरमें 
न आ सका। शन्रु वीरोंका नाश करनेवाले धर्मराज ! मेरे आनेपर 
या तो जूआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रह पाता। 
जैंसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता) उसी 
प्रकार आज जब कि सब कुछ विगड़ चुका है; तब में क्या कर 
सकूँगा || ४२-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुफ्त्वा मद्दावाहुः कौरवं पुरुषोत्तमः । 
आमन्ध्य प्रययो श्रीमान पाण्डवान मधुखूदनः ॥ ४४ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पुरुषोंमे श्रेष्ठ महाबाहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ 


अभिवाद्य महाबाइधेमेराज॑ युधिष्ठटिरम्‌ । 
राज्ञा मूर्थन्युपाप्रातो भीमेन च महाभुजः॥ ४५॥ 


महाबाहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले श्रीकृष्णका 
सिर यूँघा ॥ ४५ ॥ 


परिष्वक्तश्वाजु नेन यमाभ्यां चामिवादितः । 
सम्मानितश्च थोम्येन द्रोपया चार्चितो 5श्रुभि: ॥ ४६ ॥ 


अर्जुनने उनको हृदयसे छगाया और नकुछ-सददेवने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया । पुरोहित धोम्यजीने 
उनका सम्मान क्रिया तथा द्रोौपदीने अपने आंसुओंसे 
उनकी अचंना की ॥ ४६ ॥ 
खुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काश्चनम | 
आरुरोह रथं क्ृष्णः पाण्डवेरमिपूजितः ॥ ४७ ॥ 

पाण्डबोंसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभद्रा और अभिमन्युको 
अपने सुवर्णयय रथपर बेठाकर खय॑ भी उसपर 
आरूढ़ हुए ॥ ४७ ॥ - 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


त्रयोविंशो ६ध्यायः 
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शैब्यसुग्रीवयुक्तेन. रथेनादित्यवचेसा । 
द्वारकां प्रययों कृष्णः समाश्वास्य युधिषप्ठिरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस रथमें शेब्य और सुग्रीव नामक घोड़े जुते हुए थे 
और वह सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत होता था। युधिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशाह धृष्टधुम्नोएपि पाषेतः । 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययो खपुरं तदा॥ ४९॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर द्वुपदपुत्र घृष्टयुम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया || ४९ ॥ 
धष्टग्रुकेतुः खसारं च समादायाथ चेद्राद। 
जगाम पाण्डवान्‌ दृष्ठा रम्यां शुक्तिमती पुरीम ॥ ५० ॥ 
चेदिराज धृष्टकेतू भी अपनी बहिन करेणुमतीको; 
जो नकुलकी भार्या थी; साथ ले पाण्डवॉसे मिल-जुछकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥५०॥। 
केकयाश्राप्यनुशाताः कौन्तेयेनामितौजसा । 
आमन्त्य पाण्डवान सवोन प्रययुस्ते 5पि भारत॥५१॥ 


भारत | केकयराजकुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोंसे विदा लेकर अपने 
नगरको चले गये ॥॥ ५१॥ 
ब्राह्मणाश्व विशरचेव तथा विषयवासिनः | 
विस॒ज्यमानाः सुभूशं न त्यजन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥५२॥ 
युधिष्ठटिर्के राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वेश्य बारंबार 
विदा करनेपर भी पाण्डवोको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे ।५ २। 
समवायः स॒ राजेन्द्र खुमहाद्भुतद्शेनः। 
आसीनन्‍्महात्मनां तेषां काम्यके भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय | उस समय काम्यक- 
वनमें उन महात्माओंका बड़ा अद्भुत सम्मेछन जुटा था ॥५३॥ 
युधिष्टिरस्तु विप्रांस्ताननुमान्य. मद्यामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति वे ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर महामना युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंकी अनुमतिसे 
अपने सेवर्कोकी समयपर आज्ञा दी--९रथॉको ज़ोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अ्जुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने द्वार्विशोडध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिग्मनपर्वमें सौमवधोपास्थानविष्यक बाईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 


+-->-९-<:2%*टह2>--१*-८ 
त्रयोविशो<ध्याय: 
पाण्डब्रोंका ढ्ेतवनमें जानेके लिये उद्यत होना और प्रजाबगंकी व्याकुलता 


वेश़्म्पायन उवाच 
तस्मिन दशाहोधिपतो प्रयाते 
युधिष्ठटिरो भीमसेनाजुंनो च। 
यमों च कृष्णा च पुरोहितश्न 
रथान महाद्योन परमाश्वयुक्तान्‌ ॥ ९ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 
प्रतस्थिर भूतपतिप्रकाशाः । 
हिरण्यनिष्कान वसनानि गाश्च 
प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्धयः॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यादवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठिर, भीमसेन; 
अर्जुन) नकुल) सहदेव, द्रौपदी और पुरोहित धोम्य उत्तम 
घोड़ोंसे जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर बेंठे । फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शड्भरके समान सुशोभित होनेवाले वे सभी वीर एक 
साथ दूसरे बनमें जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-वेदाज्ञ 
और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंकी सोनेकी मुद्राएँ, बस्तर 
तथा गौएँ प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२ ॥ 
प्रेष्याः पुरो विशतिराक्तशस्त्रा 
धनूंषि शस्त्राणि शरांश्व दीप्तान। 


मौर्बीश्व यन्त्राणि च सायकांश्व 
सर्वे समादाय जघन्यमीयुः ॥ रे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अखसरर-शस्त्रोंसे 
सुसज्ित हो धनुष) तेजस्वी बाण) शस्त्र, डोरी, यन्त्र और 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिशामें स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३॥ 
ततस्तु वासांसि चर राजपुतन्र्या 
धात्यश्व दास्यश्च विभूषणं चल 
तदिन्द्रसेनस्त्वरितः .प्रग्मह्य 
जघन्यमेवोपययौ रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्राके वस्त्र, 
आभूषण, धायों तथा दासियोंकी लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारकापुरीको चल दिया ॥ ४ ॥ 
ततः कुरुश्नेष्ठमुपेत्य. पौराप... 
प्रदक्षिणं चक्रुरदीनसत्त्वाः । 
त॑ ब्राह्मणाश्वाभ्यवदन प्रसन्ना 
मुख्याश्व सर्वे कुरुजाइलानाम॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार द्वदयवाले पुरवासियोंने कुरुश्रेष्ठ 
युधिष्ठटिरके पास जा उनकी परिक्रमा की | कुरुजाड्जलदेशके 


१०१३ 
ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
बातचीत की ॥ ५॥ 
स चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहेव तेश्रौत॒मिधेमराजः । 
तस्थोी च तत्राधिपतिमंहात्मा 
दृष्टा जनोधं॑ कुरुजाइलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्ठिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्ताछाप किया । कुरुजाज्ञलदेशके उस जन- 
समृुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठटिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ ठहर गये ॥ ६ ॥ 
पितेव पुत्रंपु स॒तेषु भावं 
चक्रे कुरूणाम॒षभो महात्मा | 
ते चापि तस्मन भरतप्रवहें 
तदा वभूवुः पितरीब पुत्रा:॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रॉपर वात्सल्यभाव होता है; उसी 
प्रकार कुरुश्नेष्ठ महात्मा युधिष्टिने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेहका परिचय दिया। वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके प्रति वेसे ही अनुरक्त थे। जैसे पुत्र अपने 
पितापर ॥ ७ ॥ 


ततस्तमासाद्य महाजनोघाः 
कुरुप्रवीर॑परिवाय तस्थुः । 
हा नाथ हा धर्म इति ब्रुवाणा 
भीताश्व॒ पर्वेष्श्ुमुखाश्व राजन॥ ८ ॥ 
कुरूुणामधिपः प्रज्ञानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान । 
पौरानिमाओ्ानपरदांश्व स्वान 
हित्वा प्रयातः के नु धर्मराजः ॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख वीर युधिड़िरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | राजन्‌ |! उस समय उन सबके मुखपर 
आँसुओंकी घारा बह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाथ ! हा धर्म ! इस प्रकार पुकारते हुए. कह 
रहे थे--“कुरुवंशके श्रेष्ठ अधिपति, प्रजाजनोपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्टिर हम सब पुत्रों) पुरवासियों- 
तथा समस्त देशवासियोंकों छोड़कर अब कहाँ चले जा 
रहे हैं ! || ८-९ ॥ 
धिग्‌ धातंराष्ट्र सुतशंसवुरद्धि 
धिक्‌ सौबरल पापमतिं च कर्णम्‌। 
अनथेमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
य धर्मनित्यस्थ खतस्तवैवम्‌ ॥ १०॥ 


वर 


करबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्न दुयोधनको घिक्कार है| सुबलपुत्र 


ध्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वणि 








शकुनि तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले कर्णको भी घिक्कार 
है; जो पापी सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले, आपका इस 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १० ॥ 


स्वयं निवेश्याप्रतिम॑ महात्मा 
पुर महादेवपुरप्रकाशम | 
शतक्रतुप्रस्थममे यकमो 
हित्वा प्रयातः क् नु धमंराजः॥ ११॥ 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजीके 
नगर कैछासकी-सी सुधमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्थ नामक 
नगरको बसाया था, वे अडिन्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्ठिर 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं ? ॥ ११॥ 


चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभा मयो देवसभाप्रकाशाम । 
तां देवगुप्तमिव देवमायां 
हित्वा प्रयातः क नु धमंराजः ॥ १२॥ 
“भमहामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोभित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था) देवताओं- 
द्वारा रक्षित देवमायाके समान उस सभाका परित्याग करके 
धर्मराज युधिष्ठिर कहाँ चले जा रहे हैं !? ॥ १२॥ 


तान्‌ धर्मकामार्थविदुत्तमीजा 
बीभत्सुरुच्चेः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिम निरुष्य 
वनेषु राजा द्विपतां यशांखि॥ १३॥ 


धर्म, अर्थ ओर कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अर्जुनने 
उन सब प्रजाजनोंको सम्बोधित करके उच्चस्वर्से कहय-५राजा 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुओंका यश 
छीन लेंगे ॥ १३ ॥ 
हिजातिमुख्याः सहिताःपृथक्‌ च 
भवद्धिरासाथ तपस्विनश्व । 
प्रसाद्य धमार्थेचिदश्य बाचया 
यथार्थसिद्धिः परमा भवेन्नः ॥ १७॥ 
(आपलोग एक साथ या अल्ग-अछग श्रेष्ठ ब्राह्मणों, 
तपस्वियों तथा धर्-अथ्थके श्ञाता महापुरुषोंकों प्रभन्न करके 
उन सबसे यह प्रार्थना करें) जिससे हमलोगोंके अभीष्ट 
मनोरथकोी उत्तम सिद्धि हो! ॥ १४ ॥ 
इत्येवमुके वचने5जुनेन 
तेब्राह्मणाः सर्ववणाश्व राजन । 
मुदाभ्यनन्दून्‌ सहिताश्व चक्रः 
प्रदक्षिणं धम्ंश्च॒तां बरिष्ठम ॥ १५॥ 
राजन | अजुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सब 
वर्णके लोगेनि एक स्वरसे प्रसन्‍नतापूर्वक उनकी बातका 


अज्जुनाभिगमनपर्व ] 


चतुर्विशो5ध्यायः 


१०१३ 








अभिनन्दन किया तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 
आमन्य पा्थ च बृकोदरं च 
धनंजय याशसेनीं यमी च॑ । 


प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतद्षो 
युधिष्ठिरेणानुमता यथाश्वम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर सब लोग कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन; अजुनः 
द्रौपदी तथा नकुछ-सहृदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
प्राप्त करके उदाध होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे न्रयोविज्ञोइ्ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपव में दैतदनप्रवेशविषयक तेईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 








चतुरविशो5ध्यायः 


पाण्डबोंका हेत वनमें जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेषु कोन्‍्तेयः सत्यसंगरः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा भ्रातन सवान युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रजा जनोंके चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठटिरने अपने सब भाइयोंसे कहा-॥ १॥ 
द्वादशेमानि वषोणि वस्तव्यं नि्जने वने। 
समीक्षध्व॑ महारण्ये देशं बहुम्त॒गद्धिजम्‌ ॥ २ ॥ 


“हमलोगोंकी इन आगामी बारह वर्षोतक निर्जन वनमें - 


निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान हूँढो, 
जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २॥ 
बहुपुष्पफल  रम्यं शिवं पुण्यजनावृतम्‌ ! 
यत्नेमाः शरदः खसवाः खुखं प्रतिवसेमदि ॥ ३ ॥ 

(जहाँ फल-फूलोंकी अधिकता हो; जो देखनेमें 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों, वह स्थान इस योग्य होना चाहिये) जहाँ हम 
सब लोग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
एवयमुक्त॑ प्रत्युवाच धर्मराज॑ घनंजयः । 
गुरुवन्मानवगुरू मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ७ ॥ 

घर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्टिरका गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महर्षीणां बुद्धानां पर्युपासिता । 
अज्ञातं मानुषे ल्मेके भवतो नास्ति किंचन ॥ ५ ॥ 

अज्जुन बोले--आर्य ! आप खयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
तथा बृद्ध पुरुषोंका सज्ञ करनेवाले हैं | इस मनुष्यलोकमें 
कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ५ ॥ 
त्वया ह्पासिता नित्य॑ ब्राह्मणा भरतर्षभ । 
द्वेपायनप्रश्तयो नारदश्थ मद्दातपाः ॥ ६ ॥ 


ख० ६८ ३--- 


भरतश्रेष्ठ | आपने सदा द्वैपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्व्री नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 


यः खर्वेलोकद्वाराणि |नित्यं संचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्मलोक॑ गन्धवोप्लरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंकी वशमें रखकर सदा-सम्पूर्ण 
छोकोंमें बिचरते रहते हैं देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धवों और अप्सराओंके छोकोंमें भी उनकी पहुँच है ॥ 


अनुभावांध्र जानासि ब्राह्मणानां न संशयः | 
प्रभावांश्रेव वेत्थ त्व॑ सर्वेषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! आप सभी ब्राह्मणोंके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


त्वमेव राजआानासि श्रेयःकारणमेव च। 
यत्रेचछसि महाराज निवासं तत्न कुमेंहे ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं। महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं हम- 
लोग निवास करेंगे। ९॥ 
इदं द्वेतववनं नाम खरः पुण्यजलोचितम । 
बहुपुष्पफ् रम्यं नानाद्विजनिषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 

यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोवर है, इसका 
नाम द्वेतवन है | यहाँ फल और फूलोंकी बहुल्ता है। 
देखनेमें यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राह्मणोंसे सेवित है ॥ 
अन्नेमा द्वाइश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि ते5नुमतं राजन किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११॥ 

मेरी इच्छा है कि वहीं हमलोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें। राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतवनके 
समीप रहा जाय । अथवा आप दुसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं पाथ त्वया यत्‌ समुदाह्तम्‌ । 
गच्छामः पुण्यविख्यातं मद्दद्‌ द्वेतवर्न खरः ॥ १२ ॥ 


१०१४ 


अनन. 
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युधिष्ठटि ने कद्दा-पार्थ ! ठुमने जेसा बताया है 
बही मेरा भी मत है। हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध द्वेववन नामक विशाल सरोवरके समीप चले ॥ १२॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


ततस्ते प्रययुः सर्व पाण्डवा धर्मंचारिणः | 
ब्राह्मणैबंडुभिः साथ पुण्यं ह्ेंतवन खरः॥ १३॥ 

घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 
द्वैतवन नामक सरोवरको चले गये ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साम्िहोत्राश्व तथेव च निरभ्नयः । 
खाध्यायिनो भिक्षवश्च तथेव वनवासिनः ॥ १४॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र परिववयुधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशाः संशितव्रताः ॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अभिहोत्री ब्राह्मणों, निरमिकों, स्वाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियों, वानप्रस्थियाँ; संन्यासियों, संकड़ों कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओं तथा अन्य अनेक 


ब्राह्मणोंने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया | १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्न ब्राह्मणेबंहुमिः सह । 
पुण्य द्वेतव्न रम्यं विविशुभेरतषंभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने बहुत-से ब्राह्मणोके 
साथ पवित्र एवं रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 
तमालतालाप्रमधूकनीप- 
कदम्बसजोजुनकर्णिकारं: .। 
तपात्यये पुष्पधरेरुपेत॑ 
महावनं राष्ट्रपतिदंदशं ॥ १७॥ 


राष्ट्रपति युधिष्टिरे देखा; वह महान्‌ वन तमालछ) ताल; 
आम; महुआ) नीप) कदम्ब) साल, अर्जुन और कनेर 
आदि बृक्षोंसे; जो ग्रीष्म ऋतु बीतनेपर फूछ धारण करते 
हैं, सम्पन्न है || १७ | 
महाद्रमाणां शिखरेषु तस्थु- 
मंनोरमां वाचतुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसच्ना- 
स्तस्मिन वने वर्दिणकोकिलाश्व ॥ १८ ॥ 
उस बनें बड़े-बड़े इक्षोंकी ऊँची शखाओंपर मयूर, 
चांतक, चकोरः बर्दहिण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी बोली बोलते हुए बेठे थे ॥ १८ ॥ 
करेणुयूथं: सह यूथपानां 
मदोत्कटानामचलप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
तस्मिन. बने राष्ट्रपतिदंद्श ॥ १० ॥ 
राष्ट्रपति युधिष्ठिककों उस वनमें पर्व्॑तोके समान प्रतीत 


श्रीमहाभार ते 


[ वनपबेणि 





होनेवाले मदोन्मत्त गजराजोंके, जो एक-एक यूथके अधिपति 
थे; हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झुंड 
दिखायी दिये।। १९ ॥ 
मनोरमां भोगवतामुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजठाधघराणाम्‌ | 
तस्मिन वन धमेभृतां निवास 
ददर्श सिद्धषिंगणाननेकान्‌ ॥ २० ॥ 
मनोरम भोगवती (सरस्वती ) नदीमें स्नान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वल्‍्कछ और जटा धारण करते 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे ॥ २० ॥ 
ततः स॒यानादवरुद्य राजा 
सभ्रातृकः सज़नः कानन सत्‌ । 
विवेश धममोत्मवर्तां बरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितौजाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्ठिरने अपने सेबकी ओर भाइयोंसहित रथसे उतरकर 
स्वर्गमें इन्द्रके समान उस वनमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 


त॑ खत्यसंधं सहसाभिपेतु- 


दिंदक्षवश्चा रगसिद्धसट्ठा..। 
वनोकसश्रापि नरेन्द्र सिंहं 


मनस्विनं त॑ं परिवार्य तस्थुः॥ २२॥ 


उस समय उन सत्यप्रतिश मनस्वी राजरसिंह युधिष्ठिरको 
देखनेकी इच्छासे सहसा बहुत-से चारण, सिद्ध एवं 
बनवासी महर्षि आये ओर उन्हें बेरकर खड़े हो गये।। २२॥ 
स॒तत्न सिद्धानभिवाद्य सबोन 
प्रत्यर्चितो राजवद्‌ देववच्च । 
विवेश सवबः सहितो द्विजाग्र्येः 
छरताअलिधमभूता वरिष्ठ: ॥ २३॥ 
बहाँ आये हुए समस्त सिद्धोंकी प्रणाम करके 
धर्मात्माओंमे श्रष्ट युधिष्ठिर उनके द्वारा भी राजा 
तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ बनके भीतर 
पदार्पण किया || २३ ॥ 
स्॒पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
तपस्िभिधेमपरेरुपेत्य । 
प्रत्य्चितः पुष्पधरस्थ मूले 
महाद्रमस्योपविवेश राजा ॥ २७॥ 
उस वनमें रहनेवाले ध्मंपरायण तपस्वियोंने उन 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भाँति 
सम्मान किया | तत्पश्कात्‌ राजा युधिष्ठिर फू्लेंसि लदे हुए 
एक मह्दान्‌ वृक्षके नीचे उसकी जड़के समीप बैठे ॥ २४ ॥ 





अज्ुनाभिगमनपव्े ] पश्चविशो 5ध्या यः १०१५ 
भीमश्च कृष्णा चर धनंजयश्व 
यमी च ते चानुचरा नरेन्‍्द्रम्‌। 
विमुच्य वाहानवशाश्र सर्वे 
तजञोपतस्थुर् रतप्रवहोः ॥ २५ ॥ 





तदनन्तर पराधीन-दशामें पड़े हुए भीम) द्रौपदी: 
अजुनः नकुछ) सहदेव तथा सेबकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये । वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधघिष्टठिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५॥ 


लतावबतानाबनतः स॒पाण्डवबै- 
महाद्रुमः पश्चमिरेव धन्विभिः । 
बभोौ निवासोपगतेमहात्मभि- 


मेहागिरिवौरणयूथपैरिव _॥ २६॥ 


जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजेंसे सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार छतासमूहसे झुका हुआ वह महान 
वृक्ष वहाँ निवासके छिये आये हुए पॉच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डबोद्वारा शोभा पाने लगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपव्व॑णि द्वैतवनप्रवेशे चतुविशोडघ्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजैनाभिगमनपवैमें द्वेतवनप्रवेशविषयक चौबीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ २४ ॥ 





पन्नविशोन्‍ध्यायः 
महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवॉको धर्मका आदेश्न देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ कानन॑ प्राप्य नरेन्‍्द्रपुत्राः 
सुखोचिता वासमुपेत्य रूच्छूम | 
विजद्टरिन्द्रप्रतिमः शिवेषु 
 खरखतीशालवनेषु. तेषु ॥ १॥ 


चैंशम्पायनजी कहते हैँ ---जनमेजय ! सुख भोगनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे। वे वनवास- 
के संकटमें पड़कर दततवनमें प्रवेश करके वहाँ सरस्वती- 
तय्बर्ती सुखद शालवनोंमें विहार करने छगे || १ ॥ 


यर्तीश्व राजा स मुनींश्य सवो- 

स्तस्मिन्‌ बने मूलफलैरूदग्रेः । 
द्विजातिमुख्यानषभः कुरुणां 

संतपंयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
इष्ठीश्व पित्याणि तथा क्रियाश्व 

महावने वसतां पाण्डवानाम । 
पुरोहितस्तत्न॒ सम्द्धतेजा- 

श्रकार घधोम्यः पितृवन्नपाणाम॥ ३ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ मह्ानुभाव राजा युधिष्ठिरने उस वनमें रहनेवाले 


सम्पूर्ण यतियों, मुनियों और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 
कलू-मूलौके द्वारा तृत्त किया । अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित धौम्य 
पिताकी भाँति उम महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्डबोंके 
यज्ञ-याग; पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कम करते-कराते रहते थे। २-३। 


अपेत्य राष्ट्राद्‌ बसतां तु तेषा- 

सषिः पुराणो5तिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीवसम॒द्धतेजा 

मार्कण्डेयः शरीमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 


राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डबोंके उस आश्रमपर उद्दीप्त तेजल्वी पुरातन महर्षि 
मार्कण्डेयजी अतिथिके रूपमें आये ॥| ४ ॥ 


तमागतं॑ ज्वलितहुताशनप्रभं 
महामनाः कुरुवृषभो युधिष्टिर:। 
अपूजयत्‌ खुरऋषिमानवाचितं 
महामुनि हानुपमसत्त्ववीयंवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अज्ञ-कान्ति प्रज्वलित अभ्िके समान उद्भासित 
हो रही थी । देवताओं, ऋषियों तथा मनुष्योंद्वारा पूजित 
महामुनि मार्कण्डेयको आया देख अनुपम घेर्य और पराक्रमसे 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्थणि 








सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठटस उनकी यथावत्‌ 


पूजा की ॥ ५ ॥ 
ससर्वदिद्‌ द्रौपदी वीक्ष्य रृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनी च। 
संस्म्ृत्य राम॑ मनसा महात्मा 
तपखिमध्ये <स्मयतामितौजाः ॥ ६ ॥ 


अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा माकंण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा; युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन-ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करके तपश्वियोंके बीचमें मुसकराने लगे || ६ ॥ 


त॑ घमराजो विमना इचात्रवीत्‌ 
सर्वे हिया सन्ति तपसिनो 5मी। 
भवानिद॑ कि स्मयतीव हष्ट- 


स्तपखिनां पदयतां मामुदीक्ष्य ॥ ७ ॥ . 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--५मुने ! 
ये सब तपस्वी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं, परंतु क्या कारण है कि आप इन तब महात्माओँके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वंक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं ? ॥ ७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात दृष्यामि नच स्सयामि 
प्रहषेजो मां भजते न दर्पेः। 
तवापदं त्वय्य समीक्ष्य राम॑ 
सत्यव॒तं दाशरथि स्मरामि॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं हर्षित होता हूँ 


_ओर न मुसकराता ही हूँ | हर्षननित अमिमान कभी मेरा 


स्पर्श नहीं कर सकता | आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 
मुझे सत्यप्रतिश दशरथनन्दन अश्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८॥ 
स चापि राजा सद्द लक्ष्मणेन 
वने निवास पितुरेव शासनात्‌ । 
धन्वी चरन्‌ पार्थ मयैव दृष्टो 
गिरे: पुरा ऋष्यमूकस्य सानो ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालकी बात है-राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आज्ञासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ बनमें निवान एवं भ्रमण करते थे । उस समय 
ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैंने ही उनका भी दर्शन किया था ॥ 
सहस्त्नेत्रप्रतिमो. महात्मा 
यमस्य नेता नमुचेश्व हन्ता । 
पितुरनिदेशादन घः खथधर्म 
वास वने दाशरथिश्रकार ॥ १० ॥ 


दशरथनन्दन श्रीराम सर्वेथा निष्पाप थे । इन्द्र उनके 
दूसरे स्वरूप थे। वे यमराजके भी नियन्ता और नमृचि-जैसे 
दानवोंके नाशक थे, तो भी उन महात्माने पिताकी आजासे 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया || १० ॥ 


स॒चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महालुभावः. समरेष्वजेयः। 
विह्याय. भोगानचरद्‌ वनेषु 
नेशे बलस्थपेति चरेद्धमम्‌ ॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अनुभव 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सबंदा अजेय थे; उन्होंने भी 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमें निवास किया था । 
इसलिये अपनेकी बलका स्वामी समझकर अधर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


भूपाश्च. नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्‍्तां विजित्य । 
सत्येन ते प्यजयंस्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्थेति चरेद्धर्मम ॥ १२ ॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओंने भी समुद्रपर्यन्त 
प्थ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकॉपर विजय पायी । 
इसलिये तात | अपनेको बलका स्वामी मानकर अधर्मका 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२ || 
अलकमाहुन रवये सन्तं 
_ सत्यव्रत॑ काशिकरूषराजम्‌ । 
विहाय राज्यानि धरूनि चेव 
नेशे बलस्येति चरेद्धर्मम ॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | काशी और करूषदेशके राजा अलक॑को सत्य- 
प्रतिश्ञ संत बताया गया है । उन्होंने राज्य और धन त्यागकर 
धर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शक्तिशाली 
समझकर अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


धात्रा विधियों विदितः पुराणे- 
स्तं पूजयन्तो नरवर्य सन्‍्तः। 
सप्तषयः पार्थ दिवि प्रभान्ति 
नेशे बलस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥ १७॥ 
मनुष्योंमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! विधाताने पुरातन वेद- 
वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्न आदि कर्मोंका विधान किया है; 
उसका समादर करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोकमें 
प्रकाशित हो रहे हैं | अतः अपनेको शक्तिशाली मानकर 
कभी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महाबलान पर्वतकूटमात्रान्‌ 
विषाणिनः पश्य गज़ान नरेन्द्र । 
स्थितान्‌ निदेशे नरवर्य धातु- 
नेंशी बलस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥१०॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पड़विशो<्ध्यायः 


१०१७ 





कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर | पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दाँतोंवाले इन महाबली गजराजोंकी ओर 
तो देखो । ये भी विधाताके आदेशका पालन करेनेमें लगे हैं | 
इसलिये में शक्तिका स्वामी हूँ ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५॥ 


सवोणि भूतानि नरेन्द्र पदशुय 
तथा यथावद्‌ विहितं विधात्रा । 
सखयोनितः कर्म सदा चरन्ति 
नेशे बलस्येति चरेद्धर्मम ॥ १६॥ 
नरेन्द्र | देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विधानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ॥१६॥ 
सत्येन धर्मण यथाहचृत्त्या 
हिया तथा सर्वेभरूतान्यतीत्य । 
यशश्व तेजश्च तवापि दीप्त॑ 
विभावसोभोस्करस्येव पार्थ ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य; घर्म, यथायोग्य बर्ताव 
तथा छजा आदि सदूगु्णोके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 





क्फमकम्ककम पा 


उठे हुए हो। तुम्हारा यश और तेज' अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है || १७ ॥ 


यथाप्रतिजशच च महानुभाव 
कच्छुं चने वासमिमं निरूष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीप्ा- 
मादास्यसे पार्थिव कोरवेभ्यः ॥ १८॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य बनवासकी अवधि पूरी करके कोरवॉके हाथसे अपनी 
तेजस्िनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वेशमग्पायन उवाच 
तमेवमुकक्‍्त्वा वचन महर्षि- 
स्तपस्िमन्‍ष्ये सहितं खुदहद्धिः । 
आभमनन्‍्च्य धौम्यं सहितांश्व पार्थो- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माओंके बीचमें अपने सुद्यदोके साथ बेंठे हुए, धर्मराज 
युधिष्ठिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षि माकण्डेय धौम्य एवं 
समस्त पाण्डवोसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चलददिये॥ १९॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पद्नविद्ोड्प्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दमारत वनपर्वेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपदवमें द्वेतवनप्रवेशविषयक पचीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २५ ॥ 


++<--क29.. 


पड्विशोध्ध्यायः 


दल्भपूत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका महत्त बतलाना 


वेशम्पायन उवाच 
वसत्सु वे द्वेतवने पाण्डवेषु महात्मखु। 
अनुकी्ण महारण्यं ब्राह्मणः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! द्वैतवनमें जब 
महात्मा पाण्डव निवास करने छगे; उस समय वह विशाल वन 
ब्राह्मणोंसे भर गया ॥ १ ॥ 
इयमाणेन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वेशः । 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वेतव्न सरः ॥ २ ॥ 
सरोवरसहित द्वेतवत सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
वाले वेदमन्त्रोंके घोषसे ब्रह्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यजुषामसां साम्नां च गद्यानां चेच सर्वशः। 
आसीदुच्चायमाणानां निःखनो हृदयड्लमः ॥ ३ ॥ 
यजुबंद, ऋग्वेद और सामवेद तथा गद्य-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी; वह ह्ृदयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
ज्याधोषर्चेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्र धीमताम । 
संसृष्ट ब्रह्मणा क्षत्र भूय एवं व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुत्रोंके धनुषकी प्रत्यश्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे; मानो ब्राह्मणत्व और क्षषत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था || ४ ॥ 
अथात्रवीद्‌ बको दार्भ्यो धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
संध्यां कौन्‍्तेयमासीनम्तुषिभिः परिवारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्ठिर ऋषियोंसे घिरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समय दब्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कह्दा--॥ ५ ॥ 
पद्य द्वेतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपशखिनाम्‌ । 
होमवेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्यलितपावकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो, द्वैतवनमें तपस्वी ब्राह्मणोंकी 
होमवेलाका कैसा सुन्दर दृश्य है। सब ओर वेदियोपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है || ६ ॥ 
चरन्ति धरम पुण्ये 5स्मिस्त्वया गुप्ता घृतवताः । 
भ्ुगवो ५क्विरसइचेव वासिष्ठाः काइयपैः सह ॥ ७ ॥ 


१०१८ 


श्रीमह।|भारते 


[ वनपर्वेणि 








आगरत्याश्व महाभागा आत्रियाश्रोत्तमबताः । 
स्वेस्य जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणा: संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 

ल्‍आपके द्वारा सुरक्षित हो व्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य बनमें घर्मका अनुष्ठान कर रहे हैं । 
भागवः आज्ञिस्स, वासिष्ठ; काश्यप, महान्‌ सौभाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ त्रतका पालन करनेवाले आन्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिले हैं || ७-८ ॥ 
हृदं तु वचन पार्थ श्णुष्व गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत् त्वा वक्ष्यामि कौरव ॥ ९ ॥ 

'कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | भाश्योसहित तुमसे में 
जो एक बात कह रहा हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९॥ 
ब्रह्म क्षत्रेण संखृष्ट क्षत्रं च बरह्मणा सह । 
उदीण दहतः शरत्रून वनानीवाग्निमारुती ॥ १० ॥ 

“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे ओर क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिठ जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुआँकी भस्म कर देते हैं, जेसे अग्नि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं ॥ १० ॥ 

नाब्राह्मणस्तात चिरं वुभूषे- 
दिच्छन्निमं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमाथमपेतमोहं 
लब्घ्वा द्विज नुदति च्रपःसपत्नान ॥ ११॥ 

तात ! इहलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक 
कालतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 


हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे ब्राह्मणको 


पाकर राजा अपने शत्रुओंका नाश कर देता है ॥ ११॥ 


चरन्‌ नेःश्रेयसस धर्म प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलोंके तीर्थमन्यत्र वेद्विजात्‌॥ १२॥ 
(राजा बलिको प्रजापालनजनित कब्याणकारी धर्मका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दुसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२॥ 
अनूनमासीदसुरस्य कामे- 
बैरोचनेः भ्रीरपि चाक्षयाष5सीत्‌ । 
लब्ध्वा महीं ब्राह्मण सम्प्रयोगात्‌ 
तेष्बाचरन्‌ दुष्टमथो व्यन चदयत्‌ ॥ १३॥ 


'आह्मणके सहयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
वलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया और अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी | परंतु वह उन ब्राह्मणोंके साथ दुव्यवहार करनेपर 
नष्ट हो गया--उसका राज्यलक्ष्मी से वियोग हो गया# | १३ ॥ 





# वकिके 5रा ब्राह्मणोके साथ दुव्यंवबहार करनेपर उसका 


नात्राह्मणं भूमिरियं सभूति- 
वंण द्वितीयं भजते चिराय | 
समुद्रनेमिनंमते तु॒ तस्मे 
ये ब्राह्मण: शास्ति नयेबिनीतम॥ १४ ॥ 
“जिसे ब्राह्षणका सहयोग नहीं प्राप्त है, ऐसे क्षत्रियके 
पास यह ऐ्रयंपूर्ण भूमि दौध काछतक नहीं रहती । जिस 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त है; उसके सामने 
समुद्रपर्यन्त प्रथिबी नतमस्तक होती है।। १४ ॥ 
कुअरस्येव संत्रामे परिगद्याकुशग्रहम । 
ब्राह्मणे्ि प्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते बलम ॥ १५॥ 
जैसे संग्राममें हाथीसे महावतकों अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है; उसी प्रकार ब्राह्मण- 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मण्यचुपमा दृष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम । 
तो यदा चरतः साथ तदा लछोकः प्रसीदति ॥ १६॥ 
घराह्मर्णोके पात अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 
और क्षत्रियके पास अनुपम बल होता है। ये दोनों जब 
साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा जगत्‌ सुखी होता है।। १६ ॥ 


यथा हि सुमहानपिः कक्ष दहति सानिलः । 
तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन सम॑ रिपुम्‌ ॥ १७॥ 


जैसे प्रचण्ड अग्नि वायुका सहारा पाकर सूख जंगलको 
जला डालती है; उसी प्रकार ब्राह्मगकी सहायतासे राजा 


अपने शन्रुको भस्म कर देता है ॥ १७॥ 


ब्राह्मणेष्वेब मेधावी बुद्धिपर्यंषणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ १८॥ 
'ुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राप्ति 
और प्राप्तकी बृद्धिके लिये ब्राह्मणोंसे बुद्धि ग्रहण करे ॥ १८ ॥ 
अलब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथाहँतीर्थप्रतिपादनाय । 
यशखिन वेदविदं विपश्चितं 
बहुश्रुत॑ ब्राह्मणममेव वासय ॥ १९॥ 
“(राजन ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी बृद्धिके लिये 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यशस्वी: 
बहुश्रुत एवं वेदश विद्वान्‌ ब्राह्मणफी बसाओ || १९ ॥ 
ब्राह्मणपृत्तमा बृत्तिस्‍्तव नित्यं युधिषप्ठिर । 
तन ते सर्वलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिर [ ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारे हृदयमें सदा उत्तम 
भाव है, इसीलिये सब लोकोंमें तुम्हारा यश विख्यात एवं 
प्रकाशित है? || २० ॥ 


"अनन-+- -+->मभाका>- 








राज्यलक्ष्मसे वियोग होनेका प्रसनजह्ष शान्तिपवंके २२५ वें 


अध्यायमें आता है । 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


सप्तविशो 5ध्यायः 


१०६१४, 
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वैज्रम्पायन उवाच 


ततस्ते ब्राह्मणाः सत्र बक॑ दाल्मभ्यमपूजयन । 
युधिष्टिरे स्तूयमाने भूयः खुमनसोउभवन्‌॥ २१ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणॉने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सब ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया ॥ २१॥ 


द्वैपायनो नारदश्थ जामदग्न्यः प्रथुश्रवाः। 
इन्द्रदुम्नो भालुकिश्व कृतचेताः सहस्त्रपात्‌ ॥ २२॥ 
कणश्रवाश्व॒ मुज़श्थ लूवणाश्वश्च॒ काइयपः । 
हारीतः स्थूणकर्णश्व अग्निवेश्यो5थशौनकः ॥ २३ ॥ 


क्तवाक च खुवाक्‌ चेव वृहदश्वो विभावखुः । 
ऊध्वे रेता वृषामित्रः खुहोत्रों होतरवाहनः ॥ २४॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्राह्मणाः संशितबताः । 
अजातशनत्रुमानचुः पुरंदरमिवषेयः ॥ २५ ॥ 
द्वेपायन व्यास; नारद; परशुराम) प्रथुश्रवा. इन्द्रद्युम्नः 
भालुकि; कृतचेता; सहख्रपात्‌+ कर्णश्रवा, मुझ्न, लवणाश्व) 
काइ्यप) द्वारीत) स्थृूणकर्ण, अग्निवेश्य; शौनक, कृतवाकः 
सुवाक) बृहदश्च) विभावसु, ऊष्वरेता, दृषामित्र, सुहोन्न 
तथा होनत्रवाइन-ये सब ब्रह्मर्षि तथा राजषिंगण और 
दूसरे कठोर व्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
शत्रु युधिष्टिरा उसी प्रकार आदर करते थे; जेसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका || २२-२५ ॥ न्‍ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वेणि अर्जुनामिगमनपर्व॑णि द्वेतवनप्रवेशे पड्विशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वमें अजुन।भिग्मनपर॑में द्वैतदनप्रवेशविषयक छब्बीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 


फिट 


सप्तविशो5ध्यायः 
द्रोपदीका युधिष्ठिससे उनके शत्रुविषयक्र क्रोधको उभाड़नेके लिये संतापपूर्ण वचन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पाथों: सायह्े सह कृष्णया । 

उपविशः  कथाश्रक्रदुःखशोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर 

वनमें गये हुए. पाण्डव एक दिन सायंकालमें द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और शोकमें मग्न हो कुछ बातचीत 

करने लगे॥ १ ॥ 

प्रिया च द्शंनीया च पण्डिता च पतिव्रता | 

अथ कृष्णा धर्मराज़मिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतित्रता द्रौपदी पाण्डवोकी प्रिया दर्शनीया और 

विदुषी थी | उसने धमंराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 

द्रोपधुवाच 

न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किचन । 

विद्यते धातंराष्ट्स्‍रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन ! मैं समझती हूँ; उस क्रूर 

स्वभाववाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र पापी दुर्योधनके मनमें हम- 

लोगोंके लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 

यर्त्वां राजन मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 

वन प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नानवतप्यत दुर्मतिः॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस नीच बुद्धिवाले दुष्टात्माने आपको 

भी मगछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया। किंतु 

इसके लिये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४॥ 


. आयसं हृदयं नूनं तस्य दुष्कृतकर्मणः । 


यरत्वां धर्मपर श्रेष्ठ रूक्षाण्यश्राववत्त तदा ॥ ५ ॥ 
अवश्य ही उस कुकर्मीका हृदय लोहेका बना है; क्योंकि 
उसने आप-जजेसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समय 
कट वचन सुनाये थे ॥ ५ ॥ 
सुखोचितमदुःखाह  दुरात्मा ससुहृहणः। 
ईंदशं दुःखमानीय मभोदते पापपूरुषः॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं | दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमें डालकर वह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोंके साथ आनन्दित हो रहा है ॥ ६ ॥ 
चतुर्णामेव पापानामरस्त्र॑ न पतितं तदा। 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जब आप वल्कल-वस्त्र धारण करके वनमें 
जानेके लिये निकले, उस समय केवल चार ही पापात्माओँके 
नेत्रोते आँसू नहीं गिरा था ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुश्रोतुस्तस्य चोश्वस्य राजन दुःशासनस्य च॥ ८ ॥ 
दुर्याधन) कर्ण, दुरात्मा शकुनि तथा उग्र स्वभाववाले 
दुष्ट श्राता दुःशासन-इन्हींकी आँखोंमेँ आँसू. नहीं थे॥ 
इतरेषां तु सर्व्षा कुरूुणां कुरुसत्तम | 
दुःखेनाभिपरीतानां नेज्रेभ्यः प्रापतत्ललूम्‌ ॥ ९ -॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमें डूबे हुए थे 
और उनके नेत्रोंसे अश्रवर्षा हो रही थी ॥ ९ ॥ 


१०२० 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 





इदे च शयन दृष्ट्रा यच्चासीत्‌ ते पुरातनम । 
शोचामि त्वां महाराज दुःखानह सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज | आज आपकी यह शण्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित शय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकमें मग्न हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं || १० ॥ 
दान्तं यश्ध सभामध्य आसन रलभूषितम्‌। 
दृष्टा क॒शवृर्षी चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌ ॥ ११॥ 
सभाभवनमें जो रक्नजटित हाथीदाँतका सिंहासन है, 
उसका स्मरण करके जब मैं इस कुशकी चटाईको देखती हूँ; 
तब शोक मुझे दग्घ किये देता है।॥ ११ ॥ 
यदपइय सभायां त्वां राजभिः परिवारितम | 
तन्च राजन्नपश्यन्त्या: का शान्तिहंदयस्य मे ॥ १२॥ 
राजन ! में इन्द्रप्रथ्की सभामें आपको राजाओँसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज वेसी अवस्थामें आपको 
न देखकर मेरे द्वदयकी क्‍या शान्ति मिल सकती है! ॥१२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्धमपद्यं सूर्यवचेसम । 
सा त्वां पडुमलादिग्धं दष्ठा मुह्यामि भारत ॥ १३+॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनचर्चित एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही में आपको कीचड़ एवं 
मैलसे मलिन देखकर मोहके कारण दु:खित हो रही हूँ॥१३॥ 
या त्वाई कौशिकेर्॑स्त्रेः शुश्रेराच्छादितं पुरा। 
दृष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पश्यामि चीरिणम्‌ ॥१४॥ 
राजेन्द्र | जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वरस्नोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वल्कल-वस्त्र पहिने 
देखती हूँ || (४ ॥ 


यज्च॒तद्वुक्‍मपात्री भिव्रोह्मणेभ्यः सहदा: । 
हियते ते ग्रहादन्नं संस्कृत सार्वकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहसों-ब्राह्मणोंके 
लिये सोनेकी थालियोंमें सबप्रकारकी रुचिके अनुकूल 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था ॥ १५॥ 
यतीनामग्रहाणां ते तथेव ग्रृहमेधिनाम । 
दीयते भोजन राजन्नतीवमुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज | उन दिनों . प्रतिदिन यतियों, 
ब्र्मचारियों और ग्रहस्थ ब्राह्मणोंकी भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अपित किया जाता था ॥ १६॥ 
सत्कृतानि सहस्न्नाणि स्वकामे:ः पुरा गृहे । 
सर्वकामेः सुविहितयेद्पूजयथा द्विजान ॥ १७॥ 
पहले आपके राजभवनमें सहस्नों ( सुवर्णमय ) पात्र 
थे; जो सम्पूर्ण इच्छानुकूछ भोज्य पदार्थोसे भरे-पूरे रहते थे 


और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूर्ति करते 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मणोंका सत्कार करते थे ॥ १७ ॥ 


तह्च राजन्नपश्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य में । 
यत्‌ ते भ्रातृन्‌ महाराज युवानो म्॒ष्टकुण्डलाः॥ १८ ॥ 
अभोजयन्त मिष्टान्नें: खूदाः परमसंस्क्तेः । 
सर्वोस्तानद्य पद्यामि वने वन्येन जीविनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आज वह सब न देखनेके कारण मेरे द्ृदयको 
क्या शान्ति मिलेगी ? महाराज ! आपके जिन भादर्योंको 
कार्नोमें सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन कराया 
करते थे; उन सबको आज वनमें जंगली फर-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ ॥| १८-१९ ॥ 
अदुःखाहोन्‌ मनुष्येन्द्र नोपशास्यति मे मनः। 
भीमसेनमिर्म चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्त काले विवधेते । 
भीमसेनं द्वि कमोणि खय॑ कुवोणमन्युतम्‌ ॥ २१ ॥ 
खुखाह दुःखितं दृष्ठा कस्सान्मन्युने व्धेते। 


नरेन्द्र ! आपके भाई दुश्ख भोगनेके योग्य नहीं हैं; 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार श्ान्त 
नहीं हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख भोगते हुए 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आननेपर क्‍या 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा १ में पूछती हूँ--- 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले और सुख भोगनेके योग्य 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सब काम करते और दुध्ख 
उठाते देखकर शत्रुऔपर आपका क्रोध क्‍यों नहीं भड़क 
उठता १ ॥ २०-२१३ ॥ 


सत्कृत॑ विविधेयानेर्व॑स्त्रेरुचावचेस्तथा ॥ २२ ॥ 
त॑ ते वनगतं दृष्टठा कस्मान्मन्युनं वर्धते। 

विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वरत्रोंसे जिनका 
सत्कार होता था; उन्हीं भीमसेनको वनमें कष्ट उठाते देख 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता (॥ २ २६॥ 
अयं कुरून रणे सवान हन्तुमुत्सद्दते प्रभुः॥ २३॥ 
त्वत्पतिशां प्रतीक्ष॑स्तु सदते5यं वृकोद्रः । 


ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमें समस्त कौरवोंको नष्ट कर 
देनेका उत्साह रखते हैं, परंतु आपकी प्रतिशा-पूर्तिकी 
प्रतीक्षा करनेके कारण अबतक शत्रुओंके अपराधकों 
सहन करते हैं ॥ २३३ ॥ 


यो5जुनेनाजुंनस्तुल्यो. द्विबाहुबेहुबाहुना ॥ २४ ॥ 
शरावमर्दे शीघ्रत्वातव्‌ कालान्तकयमोपमः 

यस्य शस््रप्रतापेन प्रणताः सर्वेपार्थिवाः॥ २५॥ 
यशे 


तव महाराज ब्राह्मणानुपतस्थिरे । 


अंजुनाभिगमनफक्थ ] 


तमिम पुरुषव्याध॑ पूनित॑ देवदानवेः ॥ २६॥ 
ध्यायन्तमजुन द॒ष्ठा कस्माद्‌ राजन न कुप्यसि। 
राजन | आपके जो भाई अजुन दो ही भुजा ऑंसे युक्त होनेपर 
भी सहर्स भुजाओंसे विभूषित कातंवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
हैं, बाण चलानेमें अत्यन्त फुर्ती रखनेके कारण जो शरत्रुओके 
लिये काल, अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके शस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
यश्षमें ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थें। उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अर्जुनकी चिन्तामग्न देखकर 
आप शरत्रुऑपर क्रोध क्‍यों नहीं करते ! || २४-२६३ ॥ 
दृष्ठा चनगतं पार्थमदुःखाह खुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
नचंते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत । 
भारत ! दुःखके अयोग्य और सुख मोगनेके योग्य 
अर्जुनको वनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शत्रुओँके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमड़ता) इससे में मोहित हो रही हूँ।। २७३॥ 


यो देवांश्व मनुष्यांश्व सर्पोश्लेकरथो5जयत्‌ ॥ २८॥ 


त॑ ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युनें व्थते। 

जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं, मनुर्ष्यों 
और नागॉपर विजय पायी है; उन्हीं अजुनको वनवासका 
दुःख भोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता ? ॥२८६॥ 
यो यानेरद्धुताकारेहयेनोगेश्व. संबृतः 
प्रसह्य वित्तान्यादत्त पाथिवेभ्यः परंतप । 
क्षिपत्येकेन वेगेन पश्चचाणशतानि यश ॥ ३० ॥ 
ते ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युन वर्धते। 

परंतप ! जिन्होंने पराजित नरेशोंके दिये हुए अद्भुत 
आकाराले रथों, घोड़ों और हाथियौंसे घिरे हुए कितने ही 
राजाओंसे बलपूर्वक धन लिये थे; जो एक ही वेगसे पाँच सौ 
बांणोंका प्रह्यर करते हैं, उन्हीं अर्जुनको वनवासका कष्ट 
भोगते देख शझर्रुओपर आपका क्रोध क्यों नहीं 
बढ़ता १ ॥ २९-३०३ ॥ 
इयाम॑ बृहन्त॑ तरुणं चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुल ते वने द॒ृष्ठा कस्मान्मन्युनें वर्धेते। 

जो युद्धमें ढाल और तलवारसे लड़नेवाले वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ 
हैं, जिनकी कद ऊँची है तथा जौ श्यामवर्गके तरुण हैं, 
उन्हीं नकुलको आज वनमें कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्रोध क्‍यों नहीं होता ! | ३१३ ॥ 
दशेनीयं च शूरं च माद्रीपुत्र॑ युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
सहँदेव बने दृष्ठा कस्मात्‌ क्षमखि पार्थिव । 

महाराज युधिष्ठिर ! माद्रीके परम सुन्दर पुत्र शूरवीर 
सहदेवकी वनवासका दुःख भोगते देखकर आप शरत्रुओंको 


| ३.# 
सप्तविशों 5ध्यायः 
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॥ २९ ॥- 


१०२१ 





क्षमा कैसे कर रहे हैं ! ॥ ३२३ ॥ 


नकुर सहदेवं॑ च दृष्ठा ते दुःखितावुभी ॥ ३३॥ 
अदुःखाहों मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युन वर्धते। 
नरेन्द्र | नकुछ और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हैं। इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्‍यों 
नहीं बढ़ रहा है ! ॥ ३३३ ॥ 
द्रुपदस्य कुले जातां स्नुपां पाण्डोमंहात्मनः ॥ ३४ ॥ 
धरष्युम्नस्य भगिनी वीरपलीमनुवताम्‌ । 
मां वे बनगतां दृष्ठा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५ ॥ 
में द्पदके कुलमें उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू। 
वीर धृष्युम्नकी बहिन तथा वीरशिरोमणि पाण्डवॉकी पतिव्रता 
पत्नी हूँ । महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमें कष्ट उठाती 
देखंकर भी आप शत्रुओँक़े प्रति क्षमाभाव केसे धारण करते 
हैं १॥ ३४-३५ || 
नूनं च तब वे नास्ति मन्युर्भरतसत्तम । 
यत्‌ ते अ्रातृ श्र मां चेव दृष्ठा नव्यथते मनः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | निश्चय ही आपके ह्वृदयमें क्रोध नहीं 
क्योंकि मुझे और अपने भाइयोंकों भी कष्टमें पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है |! ॥ ३६ ॥ 
ननिर्मन्युःक्षत्रियोइस्ति लोके निरवंचन॑ स्सृतम्‌ । 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥३७॥ 
संसारमें कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्यत्ति ही ऐसी है, जिससे उसका सक्रोध होना 
सूचित होता है। # परंतु आज आपज्जेसे क्षत्रियमें मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है।। ३७ || 
यो न दर्शायते तेजः क्षत्रियः काल आगते । 
सर्वेभूतानि त॑ पार्थ सदा परिभवन्त्युत ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावकों 
नहीं दिखाता; उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कायों शत्रू न्‌ प्रति कर्थंचन। 
तेजसेव हि ते शकक्‍्या निहन्तुं नात्र संशयः ॥ ३९ ॥ 
महाराज |! आपको शज्रुओँक्के प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीं धारण करना चाहिये | तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता है; इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ ३९॥ 
तथेव यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति। 
अप्रियः सर्वेभूतानां सोषमुत्रेह च नश्यति ॥ ४० ॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आनेपर 
शान्त नहीं होता, वह सब प्राणियोंके लिये अप्रिय 
हो जाता है और इह लोक तथा परलोकमे मी उसका 
विनाश ही होता है ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि द्वोपदीपरितापवाक्ये सप्तविशोउध्याय: ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनर्फई में द्रौपदीके अनु तापपूर्णद्‌चनविषयक उत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२)॥ 
९० औ०- कै 7-0० 


# क्षरते इति क्षेत्रमू---जो दुष्टेका क्षरण--नाश करता है, वह क्षत्रिय है । 
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भ्रीमद भारते 


[ बनपर्वणि 








अशविशोध्ध्यायः 
द्रौपदीद्वारा प्रहाद-बलि-संवादका वर्णन-तेज और क्षमाके अवसर 


द्रोपद्युवाच है 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
प्रह्मदस्य च संवाद वलेवेंरोचनस्थ च ॥ १ ॥ 
द्रौपरी कहती है--महाराज ! इस विषय प्रहाद 
तथा विरोचनपुत्र बलिके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
असुरेन्द्र महाप्राश॑ घधमौणामागतागमम्‌ । 
बलिः पत्रच्छ देत्येन्द्रं प्रह्दं पितरं पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्धिमान्‌ देत्थराज प्रह्मद सभी 
धर्मके रहस्यकों जाननेवाले थे | एक समय बलिने उन 
अमने पितामह प्रह्मदजीसे पूछा ॥ २॥ 
बूलिरसुवाच 
क्षमा खिच्छेयली तात उताहों तेज इत्युत । 
एतन्मे संशय तात यथावद्‌ ब्रूह्ि पृछछते ॥ ३ ॥ 
बलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेंसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ? यह मेरा संशय है। में इसका समाधान पूछता 
हूँ । आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये॥ ३॥ 
श्रेयो यदत्र धर्मश बूहि मे तद्संशयम । 
करिष्यामि दि तत्‌ सर्व यथावद्नुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ | इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये में 
आपके सब आदेशोंका यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 
तस्में प्रोचाच तत्‌ सर्वेमेवं पृष्ठः पितामहः। 
सर्वेनिश्चयवित्‌ प्राक्ः संशय परिपुृच्छते ॥ ५ ॥ 
बलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त धिद्धान्तोंके ज्ञाता 
विद्वान्‌ पितामह प्रह्मादने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवाले पौत्रके प्रति इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
प्रहाद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्य श्रेयसी क्षमा । 
इति तात विज्ञानीहि ट्यमेतद्संशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रह्ाद बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 
न क्षमा ही। इन दोनोंके विषयर्मे मेरा ऐसा ही निश्चय जानो; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
यो नित्य क्षमते तात बहन दोपान्‌ स विन्दति | 
भृत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वेभूतानि चाप्यस्थ न नमन्ति कदाचन। 
तस्मान्नित्यं क्षमा तात पण्डितेरपि चर्जिता ॥ ८ ॥ 


वत्स ! जो रुदा क्षमाही करता है) उसे अनेक दोष प्राप्त 
होते हैं| उत्के भत्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 
_ उसका तिरस्कार करते हैं | कोई भी प्राणी कभी उसके 
सामने विनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते, अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वानोंके लिये भी वर्जित है || ७-८ ॥ 
अवज्ञाय दि त॑ भ्षृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
आदातु चास्य वित्तानि प्रार्थयन्ते <ट्पचेतसः ॥ ९ ॥ 
सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत-से अपराध 
करते रहते हैं। इतना ही नहीं) वे मूर्ख भ्त्यगण उसके 
धनको भी हड़प लेनेका हौसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यान वस्त्राण्यलंकाराज्छयनान्यासनानि च । 
भोजनान्यथ पानानि सर्वापकरणानि च॥ १०॥ 
आददीरन्नधिक्ता यथाकाममचेतस: । 
प्रदिश्ानि च देयानि न दद्युभेतंशासनात्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न कार्यँमें नियुक्त किये हुए मूर्ख सेवक अपने 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ) वस्र/ अलड्ढभार; शय्या। 
आसन); भोजन, पान तथा समस्त सामग्रियोक्रा उपयोग करते 
रहते हैँ तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको देनेय 
वस्तुएँ नहीं देते हैं ॥ १०-११ ॥ 
न चेन भर्ेपूजाभिः पूजयन्ति कर्थंचन । 
अवशज्ञानं द्वि लोके उस्मिन मरणादपि गद्दितम्‌ ॥ १२॥ 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आदर वे 
किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संसारमें सेवकोंद्वारा 
अपमान तो मृत्युसे भी अधिक निन्दित है।| १२ ॥ 
क्षमिणं तादशं तात ब्रुवन्ति कटुकान्यपि । 
क्रेष्या: पुत्राश्व भ्ृत्याश्व तथोदासीन्त्तयः ॥ १३॥ 
तात ! उपयुक्त क्षमाशीलको अपने सेवक, पुत्र; भत्य 
तथा उदासीनबृत्तिके लोग कटुबचन भी सुनाया करते हैं ॥ १३॥ 
अथास्य दारानिच्छनित परिभूय क्षमावतः। 
दाराश्यास्यप्रवर्तत्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं; वे क्षमाशील स्वामीकी अवदेलना करके 
उसकी त्लियोंको भी हस्तगत करना चाहते हैं और वैसे 
पुरुषकी मूर्ख स्तरियाँ भी स्वेच्छाचारमें प्रदत्त हो जाती हैं ॥ 
तथा च नित्यमुदिता यदि नाल्पमपीश्वरात्‌ | 
दण्डमहन्ति दुष्यन्ति डुष्राश्याप्यपकुवते ॥ १५॥ 
यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नहीं मिलता 
तो वे सदा मौज उड़ाती हैं और आचारतसे दूषित हो जाती 


्् 


अजुनाभिगमनपत्व ] 


अष्टाविशो 5ध्यायः 
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हैं| दुष्ट होनेपर वे अपने स्वामीका अपकार भी कर 

बेठ॑ती हैं ॥ १५ ॥ 

एते चान्ये च बहवो नित्य दोषाः क्षमावताम्‌ । 

अथ वैरोचने दोषानिमान्‌ विद्ध/क्षमावताम्‌ ॥ १६ ॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोंको ये तथा और भी बहुत-से 

दोष प्राप्त होते हैं | विरोष्वनकुमार ! अब क्षमा न करनेवार्ोके 

दोषोंकी सुनी ॥| १६ ॥ 

अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रञ्मसा55व तः । 

कुद्धो दण्डान्‌ प्रणयति विविधान स्वेन तेजला ॥ १७ ॥ 


क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आबृत होकर योग्य या अयोग्य 


अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित खभावसे 
लोगोंको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है || १७ ॥ 


मित्रेः सद्द विरोध च प्राप्लुते तेजला5 5चुतः । 
* ०. जे 
आप्नोति ह्वेष्यतां चेंच छोकात्‌ खज्ननतस्तथा॥ १८ ॥ 


तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 


पैदा कर लेता है तथा साधारण लछोगों और ख्जनोंका 
द्वेषपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 


सो 5वमानादर्थहानिमुपालम्भभनाद्रम्‌ । 
संतापद्देषमोहांश्व छशत्र शव लभते नरः॥ १९॥ 


वह मनुष्य दूसरोंका अपमान करनेके कारण सदा धन- 
-की द्वानि उठाता है। उपाल्म्भ सुनता और अनादर पाता 


है। इतना ही नहीं; वह संताप, द्वेष, मोह तथा नये-नये 
शत्रु पैदा कर लेता है ॥ १९॥ 


क्रोधाद्‌ द॒ण्डान्मनुष्येषु विविधान पुरुषो 5नयात्‌ । 
अ्रइयते शीघ्रमेश्वर्यात्‌ प्राणेभ्यः खजनादपि ॥ २०॥ 


मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 


प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राण और 


स्वजनोंसे भी हाथ धो बेठता है| २० ॥ 
योपकतृ श्व॒ हतृ 'श्व तेजसैवोपगच्छति । 
तस्मादुद्दिजते लोकः सपोद्‌ वेइमगतादिव ॥ २१॥ 
जो उप#ारी मनुष्यों ओर चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 
बर्ताव ही करता है; उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विम्म होते 
हैं, जैसे घरमें रहनेवाले सपसे || २१ ॥ 


यस्मादुद्विजते छोकः कथं तस्य भवो भवेत्‌ । 
अन्तरं तस्य दृष्ठेब छोको विकुरुते धुवम्‌ ॥२२॥ 


जिससे सब लोग उद्दिग होते हैं, उसे ऐश्वय॑करी प्राप्ति 


केसे हो सकती है ! उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर लोग 
निश्चय ही उसकी बुराई करने छगते हैं ॥ २२ ॥ 


तस्मान्नात्युत्सजेत्‌ तेजो न च नित्य॑ सदुर्भ वेत्‌ 
काले काले तु सम्प्राप्ते ख्दुस्‍्तीक्ष्णो पि वा भवेत्‌ । २३। 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 


सर्वदा कोमल ही बना रहे । समय-समयपर आवश्यकताके 
अनुसार कभी कोमल और कभी तेजस्व भाववाला बन जाय ॥ 


काले मुदुर्यों भवति काले भवति दारूणः। 

स॒ वे खुखमवाप्रोति लोके5मुष्मिन्निहिवय च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमल द्वोता है और उपयुक्त अवनर 

आनेपर भयंकर भी बन जाता है) वही इहठोक और पर- 

लोकमें सुख पाता है | २४ ॥ 

क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि शरण मे विस्तरेण तान्‌ । 

येते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ २५॥ 
अब मैं तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्हें 

विस्तारपूर्वक सुनो जैंसा कि मनीषी पुरुष कहते हैं? उन 

अवसरॉका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 

पूर्वोफ्कारी यस्ते स्थादपराधे गरीयसि | 

उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ २६ ॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो। उससे 

यदि कोई भारी अपराध हो जाब) तो भी पहलेके उपकारका 


स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको तुम्हें क्षमा कर देना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 





अवुद्धिमाश्रितानां तु क्षन्तव्यप्रपराधिताम्‌ । 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभं पुरुषेण वे ॥२७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला हो, उनका वह 
अपराध क्षमाक्रे ही योग्य है; क्योंकि किसी भी पुरुषके लिये 
सत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी ) ही सुलभ हो यह सम्भव नहीं है ॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धिज रूत्वा बूयुस्ते तदबुद्धिजम्‌ । 
पापान्‌ खल्पे5पि तान्‌ हन्याद्पराधे तथानुजून॥ २८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए अपराधको भी उसे 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हों, उन उद्ृण्ड 
पापियोंकी थोड़ेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८॥ 


सर्वस्यैको 5पराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌ । 
द्वितीये सति वध्यस्तु खद्पे प्यपकृते भवेत्‌ ॥ २९५॥ 


सभी प्राणियोंका एक अपराध तो तुम्हें क्षमा ही कर 


देना चाहिये | यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जाय तो 


थोड़े-से अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है | 


अज्ञानता भवेत्‌ कश्चिदूपराधः रूतो यदि । 
क्षन्तव्यमेव तस्याहुः खुपरीक्ष्य पर क्षया ॥ ३०॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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अच्छी तरह जाँच-पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमें ही हो गया है; तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है || ३० ॥ 
सदुना दारुणं हन्ति मरदुना हन्त्यदारुणम्‌। 
नाखाध्यं सुदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीवतरं मदु॥ ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र खभाव 


तथा शान्‍्त खभावके शत्रुका भी नाश कर देता है; म्रदुतासे 
हक 2 मी अंवाध्य नहीं | अत लता वश नोतिकी शमितर 


_( उत्तम ) समझे ॥| ३१॥ 

देशकालो तु सम्प्रेक्ष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किंचित्‌ स्याद्‌ देशकाली प्रतीक्षताम। 

तथा. लोकभयाच्ेव क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२ ॥ 


देश। काल तथा अपने बलाबलका विचार करके ही 


मदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये | अयोग्य 
देश अथवा अनुपयुक्त काल्में उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये। कहीं लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है ॥ ३२ ॥ 


एत एवंविधाः कालाः क्षमायाः परिकीतिताः । 
अतो 5न्यथानुवतंत्सु तेजसः काल उच्यते ॥ ३३॥ 





इस प्रकार ये क्षमाक्रे अवसर बताये गये हैं । इनके 
विपरीत बर्ताव करनेवालोंको राहपर लानेके लिये तेज 
( उत्तेजनापूर्ण बर्ताव ) का अवसर कह्दा गया है ॥ ३३ ॥ 
तद॒ह॑ तेजसः फाल तब मन्ये नराधिप। 
घातंराष्रप डुब्घेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४॥ 

( द्रोपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
लोभी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया है; ऐसा 
मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यते5द कुरून्‌ प्रति। 
तेजसश्रागते काले तेज उत्स्रष्टुमहसि ॥ ३५॥ 


कोरबोंके प्रति अब क्षमाका कोई अवसर नहीं है| अब 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५॥ 


मदुर्भवत्यवजशातस्तीक्ष्णा दुद्विजते जञनः । 

काले प्राप्ते दयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमल्तापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब लोग अवह्देलना 

करते हैं और तीक्ष्ण स्रभाववाले पुरुषसे सबको उद्देग प्राप्त 

होता है। जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 

करना जानता है, वही सफल भूपाल है || ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजुनामिगमनपर्वणि द्वरौपदीवाक्येडशविंशो5ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकर प्रीमहभरत वनउवके अन्तर्गत अजुनामिगमनप्व॑में द्रौपदीवाक्यविषयक अदु।ईसों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८॥ 





एकोनत्रिशो<ध्याय: 
युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्‍दा और क्षम्ामावक्री विशेष प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
क्रोधो हन्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूलो भवाभवों॥ १ ॥ 


युधिष्टिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 
मनुष्योंकी मारनेवाल्य है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 





तो अभ्युदय करनेवाला है। ठुम यह जान लो कि उन्नति 
और अवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैँ ( क्रोधको जीतनेसे 
उन्नति और उसके वशीभूत होनेसे अवनति होती है) ॥ १॥ 


यो द्वि संहदरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने | 

यः पुनः पुरुषः क्रोध नित्यं न खद्दते शुभे । 

तस्याभावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २ ॥ 
सुशोभने ! जो क्रोधको रोक लेता है। उसकी उन्नति होती 








-दै और जो मनुष्य क्रोधके बेगको कभी सहन नहीं कर पाता) _ 
उसके लिये वह परम भयंकर क्रोध विनाशकारी बन जाता है ॥ 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह दइयते । 
तत्‌ कथ्थ मादशः क्रोधमुत्खजेल्लोकनाशनम्‌ ॥ हे ॥ 


इस जगतमें क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 
देता है; इसलिये मेरे-जेसा मनुष्य छोकविनाशक कऋ्रोषका 





उपयोग दूसरोंपर केसे करेगा ! ॥ ३ ॥ 


क्रुद्टः पापं नरः कुयोत्‌ कुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 
क्रुछझः परुषया वाचा श्रेयसोड्प्यवमन्यते॥ ४ ॥ 


क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता है; क्रोधके वशीभूत मानव 


_गुर्जनोंकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमें भरा हुआ 





पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वारा श्रेष्ठ मनुष्योका भी अपमान 


कर देता है ॥ ४ || 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति कर्टिचित्‌ । 
नाकार्यमस्ति क्रुदस्य नावाच्यं विद्यते तथा॥ ५ ॥ 


अर्जुज्ञाभिगमनपत्व ] 


क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्‍या 


अकार्य अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 


हिस्यात्‌ क्रोधाद्वध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च । 
आत्मानमपि च॒ क्ुद्धः प्रेपयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६ ॥ 


क्रोधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 


और वधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामें तत्यर हो सकता है। 
इतना ही नहीं; क्रोीधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 
आपको भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 
एतान दोपान्‌ प्रपइयद्धिजितः क्रोधो मनीषिभिः । 
इच्छड्धिः परमं श्रेय इद चामुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन दोषोंको देखनेवाले मनस्व्री पुद्षोंने। जो इहलोक 


और परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 


क्रोधको जीत लिया है ॥ ७॥ 


त॑ क्रोध वर्जित धीरे: कथमस्मद्विधश्वरेत्‌ । 
एतद्‌ द्रौपदि संधाय न में मन्युः प्रवर्धते ॥ ८ ॥ 


अतः धीर पुरुषोंने जिसका परित्याग कर दिया है। उस 


क्रोधको मेरे-जेसा मनुष्य कैसे उपयोगमें वल्वा सकता है ! 
द्रुपद कुमारी ! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है ॥८॥ 
आत्मानं च पराइचेव त्रायते महतो भयात्‌। 
क्रुध्यन्तमप्रतिक्रष्यन्‌ दयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 
क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदले क्रोध नहीं 
करता) वह अपनेको और दूसरोंको भी महान भयसे बचा 
लेता है। वह अपने और पराये दोनोंके दो्षोंको दूर करनेके 
लिये चिकित्सक बन जाता है ॥ ९ ॥ 
मूढो यदि छ्लिश्यमानः क्रुष्यते -5शक्तिमान्‌ नरः। 
बलीयसां मनुष्याणां त्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 
यदि मूढ़ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोंके द्वारा क्लेश दिये 
जानेपर खयं भी बलिष्ठ मनुष्योपर क्रोध करता है तो वह 
अपने ही द्वारा अपने आपका विनाश कर देता है ॥१०॥ 
तस्यात्मानं संत्यजतो छोका नद्यन्त्यनाव्मनः । 
तस्माद्‌ द्रोपय्शक्तस्य मन्योर्नियमन स्मतम ॥ ११॥ 
अपने चित्तको वश्में न रखनेके कारण क्रोधवश 
देशत्याग करनेवाले उस मनुष्यक्रे लोक और परलोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं । अतः द्वुपदकुमारी | असमर्थके लिये अपने 
क्रोधको रोकना ही अच्छा माना गया है॥ ११॥ 
विद्वांस्तथेव यः शक्तः छ्लिष्यमानो न कुप्यति । 
अनाशयित्वा फ्लेशर परलोके च ननन्‍्द्ति ॥ १२५॥ 
इसी प्रकार जो विद्वान पुरुष शक्तिशाली होकर भी 


एकोनत्रिशो एध्यायः 
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दुसरोंद्वारा कलेश दिये जानेपर खयं क्रोध नहीं करता, वह 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आज्न्दका 
भागी होता है॥ १२॥ 
तस्मादू बछवता चेव दुर्बलेन च नित्यदा । 
क्षत्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्े॑पि विज्ञानता ॥ १३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्बंछ सभी विज्ञ मनुष्योंकी सदा 
आपत्ति-काल्में भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये।॥ 
मन्योहिं विजय कृष्ण प्रशंसन्तीह साधवः । 
क्षमावतो जयो नित्यं साधोरिह्ठ सतां मतम्‌॥ १४ ॥ 
कृष्ण ! साथु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 


हैं| संतोंका यह मत है कि इस जगतमें क्षमाशील साधु 
पुरुषकी सदा जय होती है | १४॥ 


सत्यं चानुततः श्रेयो नृशंस्याच्ानृशंसता। 
तमेव॑ बहुदोष॑ तु क्रोध साथुविवर्जितम्‌ ॥ १५॥ 
मादशः प्रसजेत्‌ कस्मात्‌ सुयोधनवधादपि। 
झूटसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रूरतासे दयाछुता श्रेष्ठ है; अतः 
दुर्योधन मेरा वध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषोंसे 
भरे हुए और सपत्पुरुषोद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जैंसा पुरुष 
च ज 
केसे उपयोग कर सकता है ! ॥ १५३ ॥ 
तेजखीति यमाहुवें पण्डिता दीध॑दर्शिनः ॥ १६॥ 
न क्रोधो5भ्यन्तर स्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌ । 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतृर 
क्रोध नहीं होता; थह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोथं समुत्पन्न प्रशया प्रतिबाधते ॥ १७.॥ 
तेजखिनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वद््शिनः । 
जो उत्नन्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा देता हैः 


उसे तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ तेजस्री मानते हैं॥ १७६ ॥ 


कुद्धो हि कार्य सुश्लोणि न यथावत्‌ प्रपश्यति। 

नाकार्य न च मयादां नरः क्ुद्धोडलुपश्यति ॥.१८॥ 
सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीक-ठीक नहीं 

समझ पाता । वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा क़्या है 


( अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) और क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि क्रुद्धों गुरून क्रुद्धस्तुद॒त्यपि। 

तस्मात्‌ तेजसि कर्तव्यः क्रोधो दूरे प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 
क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषोंका वध कर देता है । क्रोधी 

मनुष्य गुरुजनोंको कढ्ठ वचनोंद्वारा पीड़ा पहुँचाता-है । 

इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुषको चाहिये कि वह 

क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९॥ 

दाश्यं हममर्षः शोय च शीघ्रत्वमिति तेजसः। 


१०२६ 
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भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 





गुणाःक्रोधामिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमअसा ॥ २० ॥ है | एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कर 


दक्षता, अमर्ष, शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है, वह इन गुर्णोकी सहजमें ही नहीं 
पा सकता ॥ २० ॥। 
क्रीध॑ त्यक्तता तु पुरुषः सम्पक तेज्ञो5भिपयते | 
कालयुक्त महाप्राशे क्ुद्धस्तेजः खुदुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभॉति तेज प्राप्त कर 
लेता है। महाप्राशे ! क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है।| २१ ॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः शइवत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌ । 
रजस्तु लोकनाशाय विधहितं माहुष॑ प्रति ॥ २२॥ 
मूखलोग क्रोधकों ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योंके प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोगेंके नाशका कारण होता है॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोघ॑ पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
श्रेयानू खधमानपगो न छुद्ध इति निश्वचितम्‌ ॥ २३ ॥ 
अतः सदाचारी पुरुष सदा क्रोधका परित्याग करे | 
अपने वर्णधर्मके अनुसार न चलनेवाल्य मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा; किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है॥ २३॥ 
यदि. स्वमवुद्धीनामतिक्रान्तमचेतसाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्धिधस्य कथंस्वित्‌ स्यादनिन्दिते ॥ २४ ॥ 
साध्वी द्रोपदी ! यदि मूर्ख ओर अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सदूगुणोंका उलड्डन कर जाते हैं तो मेरे-जेसा विश्व 
पुरुष उनका अतिक्रमण केसे कर सकता है ! ॥ २४ || 
यदि न स्युमोजुपेषु क्षमिण:-पृथिवीसमाः। 
नस्‍्यात्‌ संधिमेजुन्याणां क्रोधमूलो हि विप्नददः॥*५॥ 
यदि मनुष्योमिं प्थ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 


मानबोमे कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेकी जड़ 


तो क्रोध ही है।। २५ ॥ 


अभिषक्तों ह्मभिषजेदाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 
एवं विनाशों भूतानामधमेः प्रथितों भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेको सताबे तो ,खय॑ भी उसको सतावे । 
ओरोंकी तो बात ही क्‍या है; यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 
उन्हें भी मारे बिना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 
प्राणियोंका ही विनाश हो जाता है और अधम बढ़ जाता है ॥ 
आक्रष्ट: पुरुषः सब प्रत्याक्रोशेदनन्तरम्‌ । 
प्रतिहन्याद्धतरचव तथा द्िस्यात्च दिखितः ॥ २७॥ 


यदि सभी क्रोधके वशीभूत हो जायें तो एक मनुष्य 
दूसरेके द्वारा गाछी खाकर खय॑ भी बदलेमें उसे गाली 
दे सकता है। मार खानेवाला मनुष्य बदलेमें मार सकता 


सकता है ॥ २७ ॥ 

हन्युद्द पितरः पुत्रान्‌ पुत्राश्चापि तथा पितृन्‌ । 

हन्युश्व पतयो भार्याः पतीन्‌ भायास्तथेव च ॥ २८ ॥ 
पिता पुत्रोंको मांगे और पुत्र पिताको; पति पत्षियोंको 

मारेंगे और पत्नियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 


एवं संकुपिते लोके दशमः कृष्ण न विद्यते। 
प्रजानां संधिमू् द्वि शर्म विद्धि शुभानने ॥ २०॥ 
कृष्णे | इस प्रकार सम्पूर्ण जगत्‌के क्रोधका शिकार 
हो जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती । शुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है॥ २९ || 
ता; क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवोः क्षिप्रं द्ौपदि तादशे । 
तस्मान्मन्युविनाशाय प्रजानामभवाय चर ॥ ३० ॥ 
क्ोपदी ! यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा। अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अवनतिका 
कारण है ॥ ३० ॥ 
यस्मात्‌ तु लोके दश्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमा:ः । 
तस्माजन्म च भूतानां भवश्चव प्रतिपथते ॥ ३१॥ 
इस जगतमें प्रथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष भी 
देखे जाते हैं; इसीलिये प्राणियोकी उत्पत्ति और बृद्धि 
होती रहती है ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेह सवोपत्सु खुशोभने । 
क्षमावतो दि भूतानां जन्म चेव प्रकीतितम्‌॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोंम क्षमाभाव रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 


बताया गया है॥ ३२॥ 


आक्रए्रस्ताडितः क्रुडः क्षमते यो बलीयसा । 
यश्चथ नित्य जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः ॥ ३३॥ 


जो बलवान पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 


मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध 
को काबूमें रखता है; वही विद्वान है और वही श्रेष्ठ 
_पुरुष है ॥ ३२॥ 





प्रभाववानपि नरस्तस्थ छोकाः सनातनाः । 

क्रोधनस्त्वल्पविज्ञानः प्रेत्य चेह च नइयति ॥ ३४ ॥ 
बही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है । उसीको 

सनातन लोक प्राप्त होते हैं। क्रोधी मनुष्य अस्पश्ञ 


होता है। वह इस छोक और परलोक दोनोंमें विनाशका 
ही भागी होता है॥ ३४ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्थ ] 


अच्ाप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्य क्षमावताम्‌। 

गीताः क्षमावता कृष्ण काइयपेन महात्मना ॥ ३२५ ॥ 
इस.विषयमे जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 

उदाहरण देते हैं। कृष्णे | क्षमावान्‌ महात्मा काश्यपने 

इस गाथाका गान किया है ॥ ३५ ॥ 

क्षमा धर्मः क्षमा यशः क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम । 

य एतदेवं जानाति स॒ सर्वे क्षन्तुमहेति ॥ ३६॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा यज्ञ है, क्षमा वेद है ओर क्षमा 


शास्त्र है। जो इस प्रकार जानता है, वह सब कुछ क्षमा 


करनेके योग्य हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


क्षमा ब्रह्म श्षमा सत्यं क्षमा भूत च भावि च। 
क्षमा तपः क्षमा शोचं क्षमयेदं ध्वतं जगत्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षमा ब्रह्म है; क्षमा सत्य है, क्षमा भूत है, क्षमा भविष्य 


है, क्षमा तप है ओर क्षमा शौच है । क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌- 
को धारण कर रक्‍्खा है || ३७॥ 


अति यशविदां लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च। 
अति ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपखिनाम्‌ ॥ ३८॥ 


क्षमाशील मनुष्य यज्ववेत्ता, ब्रह्मवेता और तपस्वी 


पुरुषोंसे भी ऊँचे लोक प्राप्त करते हैं ॥।| ३८ ॥ 


अन्ये वे यजुर्घधां लोकाः कर्मिणामपरे तथा। 
क्षमावतां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 


( सकामभावसे ) यज्ञकमोंका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषोंके लोक दूसरे हैं एबं ( सकामभावसे ) वापी, कृप) 
तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके छोक 
दूसरे हैं। परंतु क्षमावानोंके छोक ब्रह्मलोकके अन्तर्गत 
है; जो अत्यन्त पूजित हैं ॥ ३९॥ 


क्षमा तेजखिनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपखिनाम । 
क्षमा सत्य सत्यवतां क्षमा यज्ञ: क्षमा शमः॥ ४० ॥ 


क्षमा तेजस्वी पुरुर्षोका तेज है, क्षमा तपस्वियोंका ब्रह्म 


है, क्षमा सत्यवादी पुरुषोंका सत्य है। क्षमा यज्ञ है. और 
क्षमा शम ( मनोनिग्रह ) है ॥| ४० ॥ 


तां क्षमां तादर्शी कृष्णे कथमस्मद्दधिधस्त्यजेत। 
यस्यां ब्रह्म च सत्यं च यज्ञा लोकाश्व घिष्ठिताः ॥ ४१ ॥ 


कृष्णे | जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया है, जिसमें 
ब्रह्म) सत्य, यज्ञ ओर लोक सभी प्रतिष्ठित हैं, उस क्षमाकों 
मेरे-जेसा मनुष्य कैसे छोड़ सकता है || ४१ ॥ 


क्षन्तव्यमेव. सततं॑ पुरुषेण. विजानता | 
यदा हि क्षमते सर्वे प्रह्म सम्पयते तदा ॥ ४२॥ 


एकोनत्रिशो<ध्यायः 
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विद्वान्‌ पुरुषकों सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये। 


जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता है; तब वह ब्रह्मभावको 
प्रात हो जाता है || ४२ ॥ 


क्षमावतामयं लछोकः परइचेव क्षमावताम | 

इह सम्मानसच्छन्ति परत्न च शुर्भां गतिम्‌ ॥ ४३॥ 
क्षमावानोंके लिये ही यह छोक है। क्षमावानोंके लिये 

ही परछोक है | क्षमाशीक पुरुष इस जगतूमें सम्मान 

ओर परलोकमें उत्तम गति पाते हैं || ४३ ॥ 

येषां मन्युमनुष्याणां क्षमयाभिहतः सदा। 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४४ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

है, उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं। अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी है।॥| ४४ | 

इति गीताःकाइयपेन गाथा नित्यं क्षमावताम। 

श्रुत्वा गाथाः क्षमायारत्व॑ तुष्य द्रौपदि मा क्रघ:) ४५॥ 
इस प्रकार काश्यपजीने नित्य क्षमाशीरू पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया है | द्रौपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ; क्रोध न करो ॥ ४५ || 


पितामहः शान्तनवः शर्म सम्पूजयिष्यति। 
कृष्णश्च॒देवकीपुत्र: शर्म सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 

मेरे पितामह शान्तनुनन्‍न्दन भीष्म शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 


आचार्यों विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यितः ! 
] रे 
कृपश्च संजयरचेव शममेव वदिष्यतः ॥ ४७॥ 


आचार्य द्रोण ओर विदुर भी शान्तिकों ही अच्छा 
कह्टंगे | कृपा चाय और संजय भी शानन्‍्त रहना ही अच्छा 
बतायेंगे || ४७ ॥ 


सोमदत्तो युयुत्सुश्च॒ द्रोणपुत्रस्तथेव च। 
पितामहश्व नो व्यासः शमं वद॒ति नित्यशः ॥ 3८ ॥ 


सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्यामा तथा हमारे पितामह 
व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं ॥ ४८ ॥ 


एतेहिं राजा नियतं चोदध्यमानः शाम प्रति। 
राज्यं दातेति मे बुद्धिन चेल्लोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 


ये सब लोग यदि राजा घृतराष्ट्रकी सदा शान्तिके 
लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवश्य मुझे राज्य दे देंगे, 
ऐसा मुझे विश्वास है | यदि नहीं देंगे तो छलोभके कारण 
नष्ट हो जायेंगे || ४९ ॥ 


कालो5यं दारुणः प्राप्तो भरतानाममूतये | 
निश्चितं मे सदेजेतत्‌ पुरस्तादपि भाविनि ॥ ५० ॥ 


१०२८ 
र्य््य्च्च्स्स््स्सस्स्स्स्स्स्््च्च्स्स्स्स्स्स्छ्च्च्च्च्स्स्स्स्स्सस्स्स्स्स्स्स्सस्स्स्य्स्य्य्स्य्य्य्य्स्स्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्लः न नत कली जात >> 
खुयोधनो नाहंतीति क्षमामेय॑ न विन्दति। 
अहंस्तत्राहमित्येवं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 
इस समय भरतवंशके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ गया है। भाभिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 
निश्चित मंत है कि सुयोधन कभी भी इस प्रकार क्षमाभावको 





नहीं अपना सकता; बह इसके योग्य नहीं है। मैं इसके 


इति श्रीमहाभारते वनवेणि अजुनाभिगमनपव्णि 


श्रीमहाभारते 


|| रथ -वनवनीपनायतडककक सक्अइ्_ कस ननक 
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योग्य हूँ, इसलिये क्षमा मेरा ही आश्रय लेती है॥ ५०-५१॥ 
एतदात्मवर्तां चृत्तमेष धर्म! सनातनः। 


क्षमा चेवान॒शंस्यं च तत्‌कर्तास्म्यहमअजसा ॥ ५२५॥ 
क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषोंका सदाचार है 


और यही सनातन है, अतः में यथार्थ रूपसे क्षमा और 


दयाको ही अपनाऊँगा | ५२ ॥ 


द्रौपदीयुधिष्टिसंवादे एकोनब्रिंशोउघ्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्वमें द्रौषदी-युचिष्ठिरसंवादविषयक उन्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 





त्रिशोध्ध्यायः 
दुःखसे मोहित द्रोपदीका युधिष्टिरकी बुद्धि, धर्म एवं इश्वरके न्‍्यायपर आश्षेप 


द्रोपध्य॒वाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चक्रतुस्तव। 
पिठपेतामहे वृत्ते वोढव्ये तेडन्यथा मतिः॥ १ ॥ 
द्रोपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
ओर विधाता ( प्रारब्ध ) को नमस्कार है; जिन्होंने आपकी 
बुंद्धिमें मोह उत्पन्न कर दिया | पिता-पितामहोंके आचारका 
भोर बहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है॥ १॥ 
कमभिश्चिन्तितो लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः । 
तस्मात्‌ कमा णि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥२॥ 
नेह धमान्रशंस्याभ्यां नक्षान्त्या नारजवेन च। 
पुरुषः श्रियमाप्तोति न घृणित्वेन कहिंचित्‌ ॥ ३ ॥ 
करममोके अनुसार उत्तम+ मध्यम, अधम योनिर्मे 
भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतछायी गयी है; अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोंका क्षय नहीं होता )। मूर्ख 
लोग छोभसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगतूमें 
धर्म) कोमलछता; क्षमा, विनय और दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन ओर ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं कर सकता॥ २-३ ॥ 


त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भारत दुःसद्दम । 

यत्‌ त्वं नाहँसि नापीमे भ्रातरस्ते महोजसः | ४ ॥ 
भारत | इसी कारण तो आपपर भी यह दुःसह संकट 

आ गया; जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 

तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥ ४ ॥ 

नहि तेडध्यगमआतु तदानीं नाथ भारत। 

धमोत्‌ प्रियतरं किंचिदपि चेज्जीवितादिह॥ ५ ॥ 
भरतकुलतिलक | आपके भाइयोंने न॒ तो पहले कभी 

और न आज ही धर्मसे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्व॒को 

समझा है | अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


धर्मार्थमेव ते राज्यं धमौथ जीवितं॑ च ते। 

ब्राह्मणा गुरवश्चेव जानन्त्यपि च देवताः॥ ६ ॥ 
आपका राज्य धर्मके लिये ही है, आपका जीवन भी 

धर्मके लिये ही है । ब्राह्मण+ गुरुजन ओर देवता सभी इस 

बातको जानते हैं ॥ ६ ॥ 

भीमसेनाजुनों चोभौ माद्रेयो च मया सह | 

त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिन तु धर्म परित्यजेः॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसहित भीमसेन, अर्जुन 

ओर नकुल-सहदेवको भी त्याग देंगे; किंतु धर्मका त्याग 

नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 

राजानं धर्मगोप्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः। 

इति मे श्रतमायोणां त्वां तु मन्‍्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैंने आयोके मुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 

जाय तो वह धर्म रक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है |किंतु 

मुझे मालूम होता है कि वह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है| 

अनन्या हि नरब्याप्र नित्यदा धर्ममेव ते। 

बुद्धि सततमन्वेतिष्छायेव पुरुष निजा॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जेसे अपनी छाया सदा मनुष्यके पीछे चलती 

है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धर्मका ही 

अनुसरण करती है ॥ ९॥ 


नावमंस्था हि सदशान नावराड्छेयसः कुतः । 


[ बनंपर्वेणि 


अवाप्य पृथिवीं छृत्सां न ते श्टज्ममचधेत ॥ १०॥ 


आपने अपने समान ओर अपनेसे छोटोंका भी कभी 
अपमान नहीं किया | फिर अपनेसे बड़ोंका तो करते ही 
केसे ! सारी प्रथ्वीका राज्य पाकर भी आपका प्रभुताविषयक 
अहड्लार कभी नहीं बढ़ा || १० ॥ 


खाहाकारे: खधाभिश्व पूजाभिरपिच द्विजान्‌।.._ 
देवतानि पितृ इचेब सततं पार्थ खेबसे ॥ ११॥ 
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अजुनाभिगमनपर्व ] जिशोडध्यायः १०२९, 
कुन्तीनन्दन |! आप स्वाहा; खधा और पूजाके द्वारा ऋजोमेदोव॑ंदान्यस्थ हीमतः खत्यवादिनः । 
देवताओं, पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं। कथमशक्षव्यलनजा वुद्धिरापतिता तब ॥ १९ ॥ 


ब्राह्मणाः सर्वकामेस्ते सततं पार्थ तर्पिताः । 
यतयो मोक्षिणदचैव गहस्थाइचेव भारत ॥ १२॥ 
« भुक्षती रुक्‍मपात्रीमियंत्राई परिचारिका । 
आरणप्यकेभ्यो लौहानि भाजनानि प्रयछसि | 
नादेय त्राह्मणेभ्यस्ते ग्हे किचन विद्यते ॥ १३॥ 


पार्थ | आपने ब्राह्मणोँकी समस्त कामनाएँ पूरी 


. करके सदा उन्हें तृप्त किया है। भार्त | आपके यहाँ 
मोक्षाभिद्ापी संन्यासी तथा ग्रहस्थ ब्राह्मण सोनेके पात्रोंमें 
भोजन करते थे | जहाँ स्वयं में अपने हाथों उनकी सेवा- 
टहल करती थी। वानप्रस्थोंकों भी आप सोनेके पात्र दिया 
करते थे। आपके घरमे कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राह्मणोंके 
लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ । 
यदिदं वेश्वदेव॑ ते शान्तये क्रियते गशद्दे। 
तत्‌ द्त्वातिथिमूतेभ्यो राजडिछण्टेन जीवसि ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमें यह वेश्व- 
देव कर्म किया जाता है; उसमें अतिथियों ओर प्राणियोंके 
लिये अन्न देकर आप अवशिष्ट अन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 
. करते हैं॥ १४॥ 
दृष्टयः पशुवन्धाश्य कास्यनेमित्तिकाश्न ये । 
चतेन्ते पाकयशाश्य यज्षकमें च नित्यदा ॥ १०॥ 
इष्टि ( पूजा )) पशुबन्ध ( पश्चुुआँकों बॉधना » काम्य 
याग; नेमित्तिक याग; पाकयज्ञ तथा नित्ययज्ञ-ये सब भी 
आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं || १५ ॥ 
अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेविते। 
राष्ट्रिपेत्प बसतो धर्मस्तेनावसीदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर डटेरोंद्रारा सेवित इस निर्जन 
महावनमें निवास कर रहे हैं, तों भी आपका धर्मकार्य कभी 
शिथिल नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
अश्वमेधो राजसूयः पुण्डरीको पथ गोसवः । 
एतैरपि महायशषरिए्ण ते भूरिदक्षिणेः ॥ १७॥ 
अश्वमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसब इन सभी 
महायज्ञोंका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक्ष0 अनुष्ठान 
किया है॥ १७॥ 
राजन परीतया वुद्धनया विषमे5क्षपराजये | 
राज्यं वसूल्यायुधानि भ्रात॒न्‌ मां चाखि वि्जितः॥ १८॥ 
परंतु महाराज | उस कपट द्यृतजनित पराजयके समय 
आपकी बुद्धि विपरीत हो गयी, जिसके कारण आप राज्य 
धन) आयुध तथा भाश्योंको और मुझे भी दाँवपर रखकर 
हार गये ॥ १८ ॥ 


म० ६. ५--- 


आप सरल) कोमल) उदार; लजाशीछ और सत्यवादी 
हैं। न जाने कैसे आपकी बुद्धिमें जूआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९॥ ह 
अतीव मोहमायाति मनश्व परिभूयते । 
निशास्य ते दुःखमिदमिमां चापदमीदशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख ओऔर भयंकर विपत्तिको विचारकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित हो रहा है || २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ईश्वरस्य वशे लोकांस्तिप्ठन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विषयमें छोग इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
देते हैं, जितमें यह कहा गया है कि सब लोग ईश्वरके वच्यमें हैं, 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
धातैव खलु भूतानां खुखदुःखे श्रियाप्रिये । 
द्धाति सर्वेमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरन ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सबके पूर्वकर्मोके अनुसार प्राणियोंके 
लिये सुख-दुःख, प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं || २२ ॥ 


यथा दारुमयी योपा नरवीर समाहिता । 


ईरयत्यज्ञमज्ञानि तथा राज़न्निमाः प्रजा: ॥ २३॥ 
नरबीर नरेश | जेते कठपुतली यूत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अज्ञोंका संचालन करती है; उसी प्रकार यह सारी प्रज्ञा 
ईश्वरकी ग्रेरणासे अपने हस्त-पाद आदि अज्ञोद्यारा विविध 
चेष्टाएँ करती है || २३ ॥ 
आकाश इच भूतानि व्याप्य सवोणि भारत । 
ईश्वरों विदधातीह कल्याणं य्य पापकम ॥ २४॥ 
भारत ! ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें व्यात् 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हैं॥[२४॥| 
शकुनिस्तस्तुवद्धो वा नियतोष्यमनीश्यरः | 
इश्वरस्य वशे तिप्ठेन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः॥ २५॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं है, वह डोरेमें बँघे हुए पक्षीकी भाँति 
कर्मके बन्धनमें बैँधा होनेसे परतन्त्र है। वह ईश्वरके ही वश्में 
होता है | उसका न दूसरोंपर वश चलता है; न अपने ऊपर || 
मणिः सूत्र इच्र प्रोतो नस्योत इवब गोदूपः । 
स्रोतसो मध्यमापन्नः कूलाद्‌ वृक्ष इच च्युतः ॥ २६॥ 
धातुरादेशमन्वेति तन्मयो हि तद्पणः । 
नात्माधीनो मनुष्यो5यं काल भजति कंचन ॥ २७॥ 
सूतमें पिरोयी हुई .मणि, नाकमें नथे हुए बैल और 
किनारेसे टूटकर धाराके बीचमें गिरे हुए वृक्षकी भाँति यह 
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जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 

वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 

स्वाधीन होकर समयको नहीं ब्रिताता ॥ २६-२७ ॥ 

अज्ञो जन्तुरनीशो पयमात्मनः सुखदुःखयोः। 

ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ खग नरकमेव च॑ ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुः्खके विधानमें 

भी असमर्थ है। यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 

जाता है ॥ २८ ॥ 

यथा वायोस्तणाग्राणि वरं यान्ति बलीयसः । 

धातुरेव॑ वर्श यान्ति सर्वेभूतानि भारत ॥ २९॥ 
भारत ! जेसे क्षुद्र तिनके बल्वान्‌ वायुके वशमें हो 

उड़ते-फिरते हैं, उसी प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 

हो आवागमन करते हैं || २९ || 

आये कर्मणि युज्ञानः पापे वा पुनरीश्वरः । 

व्याप्प भूतानि चरते न चायमिति लक्ष्यते ॥ ३० ॥ 
कोई श्रेष्ठ कममें लगा हुआ हो चाहे पापकर्ममें, ईश्वर 

सभी प्राणियोंमे व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 

प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३० ॥ 

हेतुमात्रमिदयं॑ धातुः शरीर शक्षेत्रसंशितम्‌। 

येन कारयते कर्म शुभाशुभफल विभ्ुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसं्षक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है; जिसके द्वारा 

वे स्वब्यापी परमेश्वर प्राणियोंसे स्वेच्छाप्रारूधरूप शुभाशुभ 

फल भुगतानेबाले कर्मोका अनुष्ठान करवाते हैं ॥ ३१ ॥ 


पश्य मायाप्रभावोष्यमीश्वरेण यथा कृतः । 
यो हन्ति भूतेभूृतानि मोहयित्वा5 उत्ममायया ॥ ३२ ॥ 
इंश्वरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये। वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियोंसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं || ३२ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि मुनिभिस्तत्त्वद्शि्रिः । 
अन्यथा परिवतंन्ते वेगा इब नभखतः ॥ ३३॥ 
तच्चदर्शी मुनियोंने वस्तुओंके स्वरूप कुछ ओर प्रकारसे 
देखे हैं; क्रिंव अशानियोंके सामने किसी और ही खरूपमें 
भासित होते हैं। जेंसे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमें 
पड़कर जलके रूपमें प्रतीत होने छगती हैं || ३३ ॥ 
अन्यथेव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च। 
अन्यथैव प्रभुस्तानि करोति बिकरोति च ॥ ३४॥ 
ल्येग भिन्न-भिन्न वस्तुओंको भिन्न-भिन्न रूपोमें मानते 
हैं; परंतु शक्तिशाली परमेश्वर उन्हें और ही रूपमें बनाते और 
विगाड़ते हैं ॥। ३४ ॥ 
यथा काष्ठेन वा काष्टमइमान चाइमना पुनः । 
अयसा चाप्ययदिल्न्यानत्रिविचेष्मचेतनम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमद्राभारते 


[ बनपवेणि 





एवं स भगवान्‌ देवः सखयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूते भूतानिच्छट्य छृत्वा युधिष्टिर ॥ ३६॥ 
महाराज युघधिष्ठिर ! जैसे अचेतन एवं चेष्टारहित काठ; 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ) पत्थर और लोहेसे ही काट 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाकी आड़ लेकर प्राणियोंसे ही प्राणियोंका विनाश 
करते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतेबालः क्रीडनकेरिव ॥ ३७॥ 
जैसे बालक खिलोनोंसे खेलता है, उसी प्रकार स्वेच्छा- 
नुसार कर्म ( भाँति-भाँतिकी छीलाएँ ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सब प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए. छीला करते रहते हैं॥ ३७ ॥ 
न मातृपितृवत्‌ राजन घाता भूतेषु वतंते । 
रोषादिव प्रवृत्तोष्यं॑ यथायमितरों ज़नः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! में समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणियोके प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं, वे तो दूसरे छोगोंकी भाँति मानो रोषसे ही व्यवहार 
कर रहे हैं॥| ३८ ॥ 
आयॉच्छोलवतो दृष्ठा हीमतो वृत्तिकशितान। 
अनायान खुखिनश्रेव विहलामीव चिन्तया ॥ ३९ ॥ 
क्योंकि जो छोग श्रेषन्‍्ठ, शीलवान्‌ और संकोची हैं, 
वे तो जीविकाके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनारय॑ 
(दुष्ट ) हैं, वे सुख भोगते हैं; यह सब देखकर मेरी 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और मैं चिन्तासे विहल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९॥ 
तवेमामापदं दृष्ठा समृद्धि च खुयोधने । 
घातारं गहँये पार्थ विषम योउजचुपश्यति ॥ ४० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिकों तथा दुर्योधनकी 
सम्ृद्धिकों देखकर में उस विधाताकी निन्‍्दा करती हूँ, जो 
विषम दृष्टिसे देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुजन 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० ॥ 
आर्यशास्त्रातिंगे क्ररे लुब्धे धरमौषचायिनि। 
धातंयए्रे श्रियं दत्वा धाता कि फलमदइनुते ॥ ४१॥ 


जो आर्यशा्त्रोकी आशाका उललट्ढन करनेवाला क्रूर; 
लोभी तथा धर्मकी हानि करनेवालठ्य है, उस धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनकी धन देकर विधाता क्या फल पाता है ! ॥ ४१ ॥ 
कर्म चेत्‌ कृतमन्वेति कर्तारं नान्यम्च्छति । 
कर्मणा तेन पापिन लिप्यते नूनमीश्वरः ॥ ४२॥ 

यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा करता है; 
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दूसरेके पास नहीं जाता; तब तो ईश्वर भी उस पापकर्मसे 
अवश्य लिप्त होंगे ॥ ४२ | 

अथ कर्म छृतं पापं न चेत्‌ कतोरसच्छति । 
कारण बलमेवेह जनाज्छोचामि दुर्बंलान ॥ ४३ ॥ 


इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कर्म कर्ताकों नहें 
प्राप्त होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है (ईश्वर शक्ति- 
शाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा )। 
उस दशामें मुझे दुर्बल मनुष्योके लिये शोक हो रहा है || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जैनाभिगमनपर्वणि द्वौपदीवाक्ये ब्िंशोअ्ध्यायः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार वनप्वके अन्तर्गत अजुनामिगमनपवेमें द्रौपदीवाक्यविषयक तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३०॥ 


+ +ज्ाहन कक इलक---बह- 


एकत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान तथा ईश्वर, धम और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि 


युधिष्टिर उवाच 
वल्गु चित्रपदं सऋछष्णं याशसेनि त्वया वचः | 
उक्त तच्छुतमस्माभिर्नास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--यशंसेनकुमारी ! ठमने जो बात 
कही है; वह सुननेमें बड़ी मनोहर, विचित्र पदावछीसे 
सुशोमित तथा बहुत सुन्दर है, मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
है। परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
प्रतिपादन कर रही हो ॥ १ ॥ 
नाह कमफलान्वेषी राजपुत्रि चराम्युत। 
डे 
ददामि देयमित्येव यजे यघष्टव्यमित्युत॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! में कर्मोंके फठकी इच्छा रखकर उनका 
अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 
दान देता हूँ और यज्ञको भी कत॑व्य मानकर ही उसका 
अनुष्ठान करता हूँ || २॥ 
अस्तु वात्र फल मा वा कतेव्यं पुरुषेण यत्‌ । 
ग्ृहे वा वसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌॥ ३ ॥ 
कृण्णे | यहाँ उस कर्मका फल हो या न हो, ग्रहस्थ- 
आश्रममें रहनेवाले पुरुषका जो कतंव्य है, में उसीका 
यथाशक्ति कतंव्यबुद्धिसे पालन करता हूँ ॥ ३ ॥ 





धरम चरामि सुश्रोणि न धर्मफलकारणात्‌ । 
आगमाननतिक्रम्य सता वृत्तमवेक्ष्य च॥ ४७ ॥ 
धर्म एव मनः कृष्ण खभावाशैव मे घ्रतम । 
धमंवाणिज्यको द्वीनो जधघन्यों धर्मवादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुश्रोणि | में धर्मा फल पानेके लछोभसे धम्ंका 
आचरण नहीं करता, अपितु साधु पुरुषोंके आचार-व्यवहारको 
देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लड्वन न करके स्वभावसे ही 


मेरा मन धर्मपालनमें छगा है। द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 





पानेकी इच्छासे धमंका व्यापार करता है; वह धर्मवादी 


पुरुषोंकी दृष्टिमं हीन और निन्दनीय है || ४-५ ॥ 


न धर्मफलमाप्नोति यो धर्म दोग्घुमिच्छति । 
से के 
यह्चन शड्जूते रूत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ द ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश+» धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमें शड्ढा करता है अथवा धमको दुहना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है; उसे धर्मका फल बिल्कुछ नहीं मिलता || ६॥ 
अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा धर्ममभिशक्डिथाः। 
धमोभिशड्डी पुरुषस्तियग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 
मैं सारे प्रमाणॉसे ऊपर उठकर केवल शास्त्रके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयर्मे 
शड्ा न करो; क्योंकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानव 


पशु-पक्षियोंकी योनिर्में जन्म लेता है || ७ ॥ 


धर्मों यस्याभिशडःक्यः स्यादाषं वा दुबंलात्मनः | 
वेदाच्छूद्र इवापेयात्‌ स् छोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धर्मके विषयमें संदेह रखता है; अथवा जो 


दुर्बलात्मा पुरुष वेदादि शास्त्रोपर अविश्वास करता है; वह 
जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वश्चित रहता है; 


जैसे झूद्र वेदोंकि अध्ययनसे || ८ ॥ 

वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनस्विनि। 

स्थविरेषु स योक्तव्यो राजर्षिधर्मचारिभिः ॥ ९ ॥ 
मनखिनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला+ घर्मपरायण 

और कुलीन हो, उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमें 

करनी चाहिये ( वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका वृद्ध 

पुरुषके समान आदर करना चाहिये )॥ ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शूद्रे भ्य स्तस्करेभ्यो विशिष्यते। 
शासतरातिगो मन्दबुद्धियों धर्ममभिशद्भुते ॥ १०॥ 





१0 कक 
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प्रो! मन्दब्रुद्धि पुरुष झास्त्रोकी मर्यादाका उल्लब्नन छोक प्रत्यक्ष इदय जगत्‌की ही सत्ता स्वीकार करता है। 


करके धर्मके विषयमें आशड्ा करता है। वह शूद्रों और 
_चोरोंसे भी बढ़कर पापी है || १० ॥ 
प्रत्यक्ष हि त्वया दृए ऋषिगजछन महातपाः । 
मार्कण्डेयो प्रमेयात्मा धर्मण चिरजीबविता ॥ ११॥ 
तुमने अमेयात्मा महातपस्वी माकण्डेयजीको जो अभी 
यहाँसे गये हैं, प्रत्यक्ष देखा है | उन्हें धर्ममालनसे ही 
चिरजाविता प्राप्त हु है॥ ११॥ 
छ च 
व्यासों वसिष्ठटो मेत्रेयो नारदों छोमशः शुक्र: । 
बा बक ओ रे 
अन्ये च ऋषपः सब घमणेव खुचेतसः॥ १२॥ 
व्यास, वसिछ) मेत्रेयः नारद लोमश$ झुक तथा अन्य 
सब महर्षि धर्मके पालनसे ही शुद्ध हृदयवाले हुए हैँ॥ १२॥ 
प्रत्यक्ष पच्यसि छहोतान्‌ द्व्ययोगसमन्वितान्‌ । 
शापानुग्रहण शक्तान्‌ देवेभ्यो एपि गरीयसः ॥ १३॥ 
तुम अपनी आँखों इन सबकी देखती हो) ये दिव्य 
योगशक्तिसे सम्पन्न, शाप और अनुग्रहमें समर्थ तथा 
देवताअंसे भी अधिक गौरवशाली हैं ॥ १३ ॥ 
न एक 
एते हि धममेबादों वर्णयन्नित सदानधे। 
कर्तेव्यममर प्रख्या: प्रत्यक्षागमचुद्धयः ॥ १७॥ 
अनवे ! ये अमर्रोके समान विख्यात तथा वेदगम्य 
विषयकी भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 
प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं || १४॥ 
अतो नाहँसि कल्याणि धातारं घर्ममेव च। 
४ 4 हि 
राशि मढेन मनसा स्षेप्तुं शड्लितुमिव च ॥ १५॥ 
अतःकल्याणमयी महारानी द्रोपदी ! तुम्हे मूर्ख तायुक्त मनके 
द्वारा ईखर भौर धर्मपर आश्षिप एवं अ'शड्ढा नहीं करनी चाहिये। 


उन्मत्तान मन्यते वाल: सवानागतनिश्चयान | 

घर्माभिशड़ो नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगचछति ॥ १६॥ 
धर्मके विषयमे संशय रखनेवाला वाल्बुद्धि मानव जिन्हें 

धर्मके तत्त्का निश्चय हो गया हैं; उस समस्त ज्ञानीजनोंको 


उन्मत्त समझता है; अतः वह वालबुद्धि दूसरे किसीसे कोई 
जआस्त्रप्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ ॥ 

















आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेय्तो द्यवमन्यकः। 
इन्द्रियप्रीतिसम्बद्धं यदिदं लोकसाक्षिकम्‌ । 
एतावन्मन्यते बालो मोहमन्यत्र गच्छति ॥ २७॥ 


केवल अपनी बुद्धिकों ही प्रमाण माननेवाल्य उहृण्ड 











मानव श्रेष्ठ पुरुषों एवं उत्तम धर्मकी अबहेलना करता है 





क्योंकि बह मूद इन्द्रियोकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखनेवाले इस 
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अप्रत्यक्ष वस्त॒के विषयमें उसकी बुद्धि मोहमें पड़ जाती है ॥ 


नीननी-+-+०+त+ पलक मा बमम्ण मिलन लक +-+++ 


प्रायश्चित्त न तस्यास्ति यो घरमभिशरडूते। 
घ्यायन स कृपणः पापो न छोऋान प्रतिपद्यते॥ १८॥ 


जो धर्मके प्रति संदेह करता है, उसकी शद्धिके लिये 
कोई प्रायश्वित्त नहीं है। वह घर्मविरोधी चिन्तन करनेवाला 
दीन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थात्‌ 
अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि चेदशास्थ्राथनिन्दकः। 
कामलोभातिगो मूढो नरक प्रतिपय्यते ॥ १९ ॥ 
जो मूर्ख प्रमाणोंकी ओरसे मुँह मोड़ लेता है; वेद और 
शास्त्रोंके सिद्धान्तकी निन्‍दा करता है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है; वह नरकमें पड़ता है १९ ॥ 
यस्तु नित्य रकृतमतिर्धममेवामिपयते । 
अशज्जमानः कल्याणि सो5मुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २०॥ 
कल्याणी ! जो सदा धर्मके विषयमें पूर्ण निश्चय रखने- 


वाल्य है ओर सब प्रकारकी आशड्राएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 


लेता है, वह परलोकमे अक्षय अनन्त सुखका भागी होता 











अर्थात्‌ परमात्माक्ो प्राप्त हो जाता है || २० ॥ 


आप प्रम्माणमुत्कम्य धम न प्रतिपालयन । 
र्‌ः जज 
सवशास्त्रातिगों मूढः शं जन्मसखु न विन्दति ॥ २१॥ 


_जो मूढ़ मानव आई्ष ग्रन्थोंके प्रमाणकी अवददेलना करके 


समस्त शास्त्रेके बिपरीत आचरण करते हुए धमंका पालन 
नहीं करता; वह जन्म-जन्मान्तरोंमें भी कभी कल्योणका भागी 
नहीं होता || २१ ॥ 


यस्य नाथ प्रमाणं स्थाच्छिष्टाचारश्व भाविनि । 
न थे तसय परो लोको नायमस्तीति निश्चयः ॥ २९॥ 


भाविनि ! जिसकी दृष्टि ऋषियोंके वचन और शिष्ट 


मषोंके आचार प्रमाणभूत नहीं हैं, उसके लिये न यह छोक 





और न परलोक) यह तच्तवेत्ता महापुरुषोंका निश्चय है ॥ 


शिप्टेराचरितं घम कृष्णे मा स्माभिशक्लिथाः। 

पुराणसूपिप्िः प्रोक्त सर्वश्ेः सर्वेदर्शिभिः॥ २३॥ 
कृष्णे | सर्वत्ष और सर्वद्रष्ठा महर्षियोंद्रारा प्रतिपादित 

तथा शिष्ट पुरुषोंद्दारा आचरित पुरातन धमंपर शज्ढा नहीं 

करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 

धर्म एव एवो नान्‍यः खग द्रोपदि गच्छताम्‌ | 

सेच नीः सागरस्थेव वणिजः पारमिच्छतः ॥ २७ ॥ 
द्रपदकमारी ! जैसे समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले वणिकके 


अज्ुनाभिगमनपर्व ] 


एकत्रिशो ईध्यायः १७ २३ 








लिये जहाजकी आवश्यकता है, वेसे ही स्वर्गमें जानेवालेके 
लिये धर्माचरण ही जहाज है, दूसरा नहीं | २४ ॥ 


अफलो यदि धर्मःस्याच्चवरितो धर्मंचारिभिः। 
अप्रतिष्ठे तमस्येतज्ञगन्मज्जेदनिन्दिति ॥ २५ ॥ 


साध्वी द्रोपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्वारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारमें निमग्न 
हो जाता ॥ २५ ॥ 
निवोणं नाधिगच्छेयुजीवेयुः पशुज्ीविकाम्‌ । 
विद्यां ते नेव युज्येयुने चाथ केचिदाप्नुयुः ॥ २६॥ 
यदि धर्म निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नह 
पाते, कोई विद्याकी प्राप्तिमें नहीं छगते, कोई भी प्रयोजन- 
सिद्धिके लिये प्रयत्न नहीं करते और सभी पश्चओंका-सा 
जीवन व्यतीत करते ॥ २६ ॥ 


तपश्च ब्रह्मचनय च यज्ञ: खाध्याय एबं च। 
दानमाजवमेतानि यदि स्युरफलानि वें ॥२७॥ 
नाचरिष्यन्‌ परे धर्म परे परतरे च ये। 
विप्रलम्भोष्यमत्यन्तं यदि स्युरफलाः क्रिया: ॥ २८॥ 
ऋषयरचेव देवाश्वगन्धवोसुरराक्षसाः 
ईश्वरा: कस्य हेतोस्ते चरेयुथेर्ममाहताः ॥ २९ ॥ 
यदि तप) ब्रह्मचय) यज्ञ) स्वाध्याय, दान और सरलता 
आदि धर्म निष्फल होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठ तर पुरुष 
हुए हैं वे धर्मका आचरण नहीं करते | यदि धार्मिक 
क्रियाओंका कुछ फल नहीं होता; वे सब निरी ठगविद्या होतीं 
तो ऋषि), देवता, गन्धर्ब, असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 
फलदंं त्विद्द विज्ञाय धातारं श्रेयसि धुवम्‌ | 
धम ते व्यचरन्‌ कृष्ण तद्धि श्रेयः सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृष्णे ! यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 


बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोंने धर्मका आचरण किया 

है। धर्म ही सनातन श्रेय है || ३० ॥ 

स॒ नायमफलो धर्मा नाथधर्मांउफलवानपि। 
दद्यन्ते5पि हि विद्यानां फछानि तपलां तथा ॥ ३१॥ 

त्वमात्मनों विज्ञानीहि जन्म रूष्णे यथा श्रुतम्‌। 

वेत्थ चापि यथा जातो छृप्ट्युस्नः प्रतापवान्‌ ॥ ३२ ॥ 

अर अन्त नरी'होंता । अधर्ग भी अपना फल दिये 

बिना नहीं रहता । विद्या और तपस्थाक्रे भी फल देखे जाते 

हैं | कृष्णे | तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध इत्तान्तकों ही स्मरण 
करो | तुम्हारा प्रतापी भाई धृश्युम्न जिस प्रकार उत्तन्न हुआ 

है, यह भी तुम जानती हो॥ ३१-३२ ॥ 


एतावदेव. पयोप्तमुपमान॑_शुचिस्मिते । 
कर्मणां फलमाप्तोति धीरो5ढपेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! इतना ही दृशन्त देना 
पर्यात है । धीर पुरुष कर्मोका फल पाता है और थोड़े-से 
फलसे भी संतुष्ट हो जाता है।। ३३ ॥ 
बहुनापि द्विद्वांसों नव तुष्यन्त्यवुद्धयः । 
तेषां न धर्मज किचित्‌ प्रेत्य श्मोास्ति वा पुनः ॥ २७ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी सतुष्ट 
नहीं होते । उन्हें परछोकमें धर्मजनित थोड़ा सा भी सुख नहीं 
मिलता ॥ ३४ ॥ 
कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फलोद्यः 
प्रभवश्वात्ययदचेव देवभुद्यानि भाविनि ॥ ३० ॥ 
भामिनि ! वेदोक्त पुण्य देनेवाले सत्कर्मों और अनिष्ट- 
कारी पापकर्मोका फलोदय तथा उत्पत्ति और प्रठय-ये सब 
देवगुद्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं )॥ ३५ ॥ 
नंतानि वेद्‌ यः कश्निन्पुल्यन्ते पत्र प्रजा इमाः । 
अपि कल्पसहस्लेण न स श्रयो६धिगचछति ॥ ३६ ॥! 


इन देवगुद्य विषयोंमें साधारणछोग मोहित हो जाते हैं। 
जो इन सबको तात्त्विकरूपसे नहीं जानता है। वह सहसरों 
कब्पोंमे भी कल्याणका भागी नहीं हों सकता || ३६ ॥ 


- शक्ष्याण्येतानि देवानां मूढमाया हि देवता: । 


कताशाध्य ब्रताशाश्व तपसा दग्धकिट्विषाः । 
दम €ू हे के न्त्ये नि स्. ८6 ५ रे 
प्रसादेमोनसयुक्ताः पद्यन्त्येतानि वे द्विजा:॥ ३७॥ 


इन सब विषयोंकों देवतालोग गुप्त रखते हैं। देवताओं की 
माया भी गूढ़ ( दुर्बाध ) है। जो आशाका परित्याग करके 


सात््विक हितकर एवं पवित्र आह्यार करनेवाले हैं। तपस्यासे 


जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक 
प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विब ही इन देवगुह्म विषयोंकों देख 


पाते हैं | ३७ ॥ 

न फलादशनाद्‌ धमेः शह्डितब्यो न देवताः। 

यह्टव्यं चर प्रयत्नेन दातव्यं चानख्यता ॥ ३८ ॥ 
धमंका फल तुरंत रिखायी न दे तो इसके कारण धर्म 





एवं देवताओंपर आशझ्डा नहीं करनी चाहिये। दोपदृष्टि न 








रखते हुए यत्नपूवक यज्ञ अर दान करते रहने चाहिये ॥ 


कर्मणां फलमस्तीह तथेतद्‌ घर्मशासनम । 

च्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यदपिवंद कश्यप: ॥ ३२९ ॥ 
कर्मोंका फल यहाँ अवश्य प्राप्त होता है, यह धर्म- 

शास्त्रका विधान है | यह बात ब्रह्माजीने अपने पुत्रोंसे 


कही है, जिसे कश्यपऋषि जानते हैं || ३९ ॥ 


तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इच नश्यतु । 
व्यवस्य सर्वमस्तीति नास्तिक्यं भावमुत्सज् ॥ ४० ॥ 





१०३४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








इसलिये कृष्णे ! सब कुछ सत्य है; ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धर्मविषयक संदेह कुहरेकी भांति नष्ट हो जाना 
चाहिये | ठुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
इंश्वरं चापि भूतानां धातारं मा च वे क्षिप | 
शिक्षस्वैन नमस्वेनं मा तेडभूद्‌ बुद्धिरीदशी ॥ ४१॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरण-पोषण करनेवाले ईश्वरपर 
आक्षेप विब्कुल न करो | तुम शास्त्र और गुरुजनोंके उपदेशा- 
नुसार ईश्वरक्तों समझनेकी चेष्टा करो और उन्हींको नमस्कार 


करो । आज जैसी तुम्हारी बुद्धि है; वेसी नहीं रहनी 
चाहिये॥ ४१ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ तद्भ को मर्त्या गच्छत्यमर्त्यताम्‌ । 
उत्तमां देवतां कृष्ण मायमंस्थाः क्थंचन ॥ ४२॥ 
कृष्णे | जिनके कृपाप्रसादसे उनके प्रति भक्तिभाव 
रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्वको प्राप्त हो जाता है; उन 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना नहीं 
करनी चाहिये।| ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अज्ञुनाभिगमनपवेणि युधिष्टिरवाक्ये एकत्रनिंशो5ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत अर्जुनाभिगमनपर्वमें युधिष्ठिरवाक्यविषयक इकतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 





ता जलछ>->< 8२००० 


द्ात्रिशोज्ध्यायः 
द्रोपदीका धुरुषा्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रोपधुवाच 
नावमन्ये न गहें च धर्म पार्थे कथंचन । 
इश्वर कुत एवाहमवर्मस्ये प्रजापतिम ॥ १ ॥ 
द्रोपदी वोली--कुन्तीनन्दन ! मैं धर्मकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती | फिर समस्त 
प्रजाओंका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही कैसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 
आतोहं प्रलपामीद्मिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्व विलपिष्यामि खुमनास्त्वं निबोध मे ॥ २ ॥ 
भारत | आप ऐसा समझ लें कि में शोकसे आत॑ होकर 
प्रलाप कर रही हूँ | में इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूँगी । आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २ ॥ 
कर्म खह्विह कर्तव्यं जानतामित्रकर्शन । 
अकमाणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे ज़नाः ॥ ३ ॥ 
दात्रुनाशन | ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमें कर्म 
अवश्य करना चाहिये | पर्बत ओर वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं, दूमरे लोग नहीं ॥ ३ ॥ 
यावद्वोस्तनपानाउथ यावच्छायोपसेवनात्‌ । 
जन्तवः कमणा वृत्तिमाप्नुवन्ति युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
महाराज युधिष्टिर ! गौओंके बछड़े भी माताका दूध पीते 
और छायामें जाकर विश्राम करते हैं | इस प्रकार सभी जीव 
कर्म करके द्वी जीबननिर्वाह करते हैं || ४ ॥ 
जज्ममेषु_विशेषेणष मनुष्या भरतर्षभ । 
इच्छन्ति कमंणा चृत्तिमवाप्तुं प्रेत्य चेह्द च ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जंगम जीबोंमें विशेषरूपसे मनुष्य कर्मके 


द्वारा ही इहछोक और परलोकमें जीविका प्राप्त करना 

चाहते हैं | ५ ॥ 

उत्थानमभिजानन्ति सर्वेभूतानि भारत । 

प्रत्यक्षे फलमश्नन्ति कमंणां लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत | सभी प्राणी अपने उत्थानकों समझते हैं और 

कमके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है॥ ६ ॥ 

सर्च हि स्व॑ समुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि धाता विधाता च यथायमुदके बकः॥ ७ ॥ 
यह जलके समीप जो बगुला बेठकर ( मछलीके लिये ) 

ध्यान छगा रहा है? उसीके समान ये सभी प्राणी अपने 

उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं| धाता और 

विधाता भी सदा सृष्टिपालनके उद्योगमें छगे रहते हैं | ७ | 


अकर्मणां वे भूतानां वृत्तिः स्यान्न हि काचन । 

तदेवाभिप्रपयेत न विहन्यात्‌ू कदाचन ॥ ८ ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंकी कोई जीविका भी सिद्ध 

नहीं होती | अतः ( प्रारब्धका भरोसा करके ) कभी कर्मका 

परित्याग न करे | सदा कर्मका ही आश्रय ले ॥ ८ ॥ 

खकर्म कुरु मा ग्लासीः करमंणा भव दंशितः । 

कृत हि यो पभिजानाति सहस्े सो 5स्ति नास्ति च ॥९॥ 
अतः भाप अपना कर्म करें | उससे ग्छानि न करें; 

कर्मका कबच पहने रहें । जो कर्म करना अच्छी तरह जानता 

है, ऐसा मनुष्य हजारोंमें एक भी है या नहीं ! यह बताना 

कठिन है ॥ ९॥ 

तस्य चापि भवेत्‌ कार्य विवृद्धो रक्षण तथा। 

भश््यमाणो हानादानात्‌ क्षीयेत हिमबानपि ॥ १० ॥ 


जा 


अजुनाभिगमनपर्व ] 








धनकी वृद्धि ओर रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
है। यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जैसी धनराशिका भी क्षय हो सकता है।१०। 
: उत्सीदेरन प्रज्ञाः सवा न कुयुः कम चेद्‌ भुवि। 
तथा होता न वर्धरन कर्म चेदुफर्ल भवेत्‌ ॥ ११॥ 
यदि समस्त प्रजा इस भूतलपर कर्म करना छोड़ दे तो 
सबका संहार हो जाय | यदि कर्मका कुछ फल न होतो 
इन प्रजाओंकी वृद्धि ही न हो ॥ ११ ॥ 
अपि चाप्यफरल्ल कर्म पश्यामः कुवतो जनान । 
नान्यथा हापि गचछन्ति बृक्ति लछोका: कथंचन ॥ १२ ॥ 
हम देखती हैं कि छोग व्यर्थ कर्ममें भी छगे रहते हैं, 
कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविका ही नहीं 
चल सकता ॥ १२॥ 


यश्व दिष्टपपो लछोके यश्चापि हठवादिकः। 
उभावषि शठवेतो कर्मबुद्धिः प्रशस्यते ॥ १३ ॥ 
संसारमें जो केवछ भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जेसा किया है वेसा ही फल 
अपने आप ही प्राप्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
अनावश्यक है, जो कुछ मिलना होगा; अपने आप मिल 
जायगाः वे दोनों ही मूर्ख हैं | जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रशंताका पात्र है॥ १३॥ 
यो हि दिश्मुपासीनो निर्विचेष्ठः सुखं॑ शयेत्‌। 
अवसीदेत्‌ स दुबबुंद्धिरामो घट इवोदके॥ १७४ ॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध ( भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगसे मुँह मोड़ छेता और सुखसे सोता 
रहता है, उसका जलमें रखे हुए, कच्चे घड़ेकी भाँति विनाश 
हो जाता है || १४ ॥ 
तथेब हृठदुर्बुद्धि शक्तः कर्मण्यकर्मझुत। 
आसीत न चिरं जीवेदनाथ इब दुबलः ॥ १५॥ 


इसी प्रकार जो हठी और दुुंद्धि मानव कर्म करनेमें 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता; बैठा रहता है; वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भांति दीर्बजीवी नहीं होता ॥ १५॥ 
अकस्मादिह यः कश्चिद्थ प्राप्नोति पूरुषः ।। 


त॑ हठेनेति मन्यन्ते सहि यत्नो न कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 


जो कोई पुरुष इस जगत्‌में अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
लेता है; उसे लोग हठसे मिला हुआ मान छेते हैं; क्योंकि 
उसके लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
दीखता ॥ १६ ॥ 


यज्चापि किंचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत। 
देवेन विधिना पार्थ तद्‌ देवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 


द्ात्रिंशो ध्यायः 


कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 
अपने भाग्यके अनुसार पाता है, उसे निश्चितरूपसे देव 
( प्रारब्ध ) कहा गया है॥ १७॥ 


यत्‌ स्वयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः । 
प्रत्यक्षमेतल्लोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्र॒तम्‌॥ १८॥ 

तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 
है, उसे पुरुषार्थ कहते हैं | यह सब लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है॥ १८ ॥ 


सखभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्नोत्यथ न कारणात्‌ । 

तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फर्ल पुरुषल्क्तम ॥ १९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जो स्भावसे ही कर्ममे प्रव्नत होकर धन 

प्राप्त करता है; किसी कारणवश नहीं; उसके उस घनको 

स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९॥ 


प॒व॑ हठानह्व देवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा। 

यानि प्राप्तोति पुरुषस्तत्‌ फर्क पूर्वकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ) देव, स्वभाव तथा कर्मसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंको पाता है, वे सब उसके पूर्वकर्मोके ही 

फल हैं ॥ २० ॥ 

धातापि हि. खकमव तेस्तेहेंतुभिरीश्वरः। 

विद्धाति बिभज्येह फर्ल पूर्वकृत॑ं नचणाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर भी उपयुक्त हठ आदि हेतुओँसे 

जीवोंके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुर्ष्योको 

उनके पूर्व जन्ममें किये हुए. कर्मके फलरूपसे यहाँ प्राप्त 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्धथ्वयं पुरुषः किंचित्‌ कुरुते वें शुभाशुभम्‌ । 

तद्‌ धाल्‌विदितं विद्धि पूर्वकर्मफलोदयम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी झुभ-अश्वुभ कर्म करता है; 

उसे ईश्वरद्वारा विहित उसके पूर्वकर्मोके फछठका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ 


> क्र ८. श 
कारणं तस्य देहो5यं थातः करमंणि बतंते। 
स॒यथा प्रेरयत्येन तथायं कुरुतेष्वशाः ॥ २३ ॥ 


यह मानव-शरीर जो कर्ममें प्रवृत्त होता है; वह ईश्वरके 
कर्मफल्सम्पादन-कार्यका साधन है। वे इसे जेंसी प्रेरणा 
देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारब्धभोगके लिये ) 
चर 
वैसा ही करता है॥ २३॥ 


तेपु तेषु द्वि रृत्येषु विनियोक्ता महेशभ्वरः 
सर्वेभूतानि कौन्तेय. कारयत्यवशान्यपि ॥ २४ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! परमेश्वर ही समस्त प्राणियोंको विभिन्न 
कार्येमिं लगाते और सख्॒भावके परवश हुए उन प्राणियोंसे 
कर्म कराते हैं॥ २४॥ 


चच्च्स्स्स्ट्स्स्स्स्स्ट्िःःःःःसस:ः?!: : े ७ !७डडईड:डडडजजनडॉउ  >... उस ़उधे स्‍अस्‍अहझ्अॉ|ॉॉ्च्ँच्ंस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स््य्य्य््य्य््््य्य््स्स्ः 


१०३६ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
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मनसाथोन विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कमंणा। 
बुद्धिपूर्थ खयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 
किंतु वीर ! मनभे अभीश वस्तुओंका निश्चय करके 
फिर कर्मद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हें प्राप्त करता है | 
अतः पुरुष ही उसमें कारण है॥ २५ ॥ 
संख्यातु नेव शक््यानि कर्मोणि पुरुषष॑भ। 
अगारनगराणां द्वि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 
तिले तेलं गवि क्षीरं काप्ठे पावकमन्ततः। 
धिया धीरो विजञानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | कमोंकी गणना नहीं की जा सकती । णशह 
एवं नगर आदि सभीकी प्राप्तिमें पुरुष ही कारण है | विद्वान्‌ 
पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमें तेल है; 
गायके भीतर दूध है और काष्ठमें अग्नि है; तथश्चात्‌ उसकी 
सिद्धिके उपायका निश्चय करे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः प्रवर्तते पश्चात्‌ कारणेस्तस्य सिद्धये । 
तां सिद्धिम्ुपञजीवन्ति कम॑जामिह जन्तवः॥ २८॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके लिये 
प्रवृत्त होना चाहिये। सभी प्राणी इस जगत्‌र्मे उस 
कर्मजनित सिद्धिका रह्ाारा लेते हैं ॥ २८ ॥ 
कुशलेन कृतं कर्म कत्रां साथु खजुष्ठितम्‌ । 
इदं_त्वकुशलेनेति विशेषादुपलूभ्यते ॥ २९ ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अंच्छे ढंगसे 
सम्पादित होंता है। यह कार्य किसी अयोग्य कर्ताके द्वारा 
किया गया है यह बात कार्यकी विशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 
जानी जाती है || २९॥ 
इण्टापूर्तफर्ल न स्यान्न शिष्यो न गुरुर्भ वेत्‌। 
पुरुषपः कर्मसाध्येपु स्याच्चेद्यमकारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि कर्मसाध्य फलमें पुरुष (एवं उसका प्रयत्न ) 
कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 
यज्ञ और कृपनिर्माण आदि कर्मोका फल नहीं मिलता | फिर 
तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३०॥ 
कठेत्वादेव पुरुषः कर्मसिद्धी प्रशस्यते | 
असिद्धों निन्‍्यते चापि कमंनाशात्‌ कथ॑ त्विद्द ॥ ३१॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा 
की जाती है और जब कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तब उसकी 
निन्‍्दा की जाती है। यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय; 
तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ ॥ 
सर्वमेव हठेनेके देवेनेके वदन्त्युत । 
पुंसः प्रयत्नज॑ केचित्त्रेधप्रेतन्निरुच्यते ॥ ३२॥ 
कोई तो सब कार्योको हठसे ही सिद्ध होनेवाला बतलाते 
हैं। कुछ छोग दैवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते हैं तथा 


कुछ लोग पुरुषार्थको ही कार्यसिद्धिका कारण बताते हैं । इस 
तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
न चेबेतावता कार्य मन्‍्यन्त इति चापरे। 
अस्ति सर्वमदच्यं तु दिष्टं चेंच तथा हठः ॥ ३३॥ 
दूसरे लोगोंकी मान्यता इस प्रकार है कि मनुष्यके 
प्रयत्नकी कोई आवश्यकता नहीं है | अद्दश्य देव ( प्रारब्ध ) 
तथा हठ--ये दो ही सब कार्यक्रे कारण हैं || ३३॥ 
दरश्यते हि हठ।च्चेव दिश्च्चार्थस्य संततिः । 
किंचिद्‌ दैवाद्धदात्‌ किंचित्‌ किंचिदेव खभावतः॥ ३४॥ 
पुरुषः फलमाप्नोति चतुर्थ नात्र कारणम्‌। ः 
कुशल प्रतिज्ञानन्ति ये बे तत््वविदों जनाः ॥ २५॥ 
क्योंकि यहं देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सब 
कार्योंकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही दे।जो छोग 
तत््वज्ञ एवं कुशल हैं, वे प्रतिश्ञापूर्वक कहते हैं कि मनुष्य 
कुछ फल देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है | इस विपयमें इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥| ३४-३२५॥ 
तथेव घाता भूतानामिण्टनिश्फलप्रदः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कश्चन ॥ ३६॥ 
क्योंकि यदि ईश्वर सब प्राणियोंकी इष्ट-अनिष्टरूप फल 
नहीं देते तो उन प्राणियोंमेंसे कोई भी दीन नहीं होता॥ 
ये यमथमभिग्रेप्छः कुरुते कर्म पूरुषः। 
तत्तत्‌ सफलंमेव स्थाद्‌ यद् न स्थात्‌ पुरा ृतम्‌॥ ३७॥ 
यदि पृ॑कृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डालनेवालछा न होता 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता; वह 
सब सफल ही हो जाता॥ ३७ ॥ 
ब्रिद्वारामर्थसिद्धिं तु नानुपश्यन्ति ये नराः। 
तथेवानर्थसिद्धिं थ यथा लोकास्तथेव ते ॥ ३८ ॥ 
अतः जो लोग अर्थविद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमं देव, 
हठ और स्वभाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते) थे 
वैसे ही हैं, जेसे कि साधारण अज्न लोग होते हैं॥ ३८॥ 
कर्तव्यमेषब कर्मति मनोरेष विनिश्चयः। 
एकान्तेन हानीहोंई्यं पराभवति पूरुषः ॥ ३९ ॥ 
किंठु मनुका यद सेद्धान्त दे कि कर्म करना ही चाहिये, 
जो बिल्कुल कर्म छोड़कर निश्चेष्ट हो बैठ रहता है; वह 


पुरुष पराभवको प्राप्त होता है ॥ ३९॥ 

कुर्वती हि भवत्येव प्रायेणेह युधिप्ठिर। 

एकान्तफलसिद्धि तु न विन्दत्यकसः कचित्‌ ॥ ४० ॥ 
(इसलिये मेरा तो कहना यद् है कि) महाराज युधिष्ठिर ! 

कर्म करनेवाले पुरुषको यहाँ प्रायः फलकी सिद्धि प्राप्त होती 





अंजुनाभिगमनपर्व ] 


ही है। परंतु जो आलसी है, जिससे ठीक-ठीक कतंव्यका 
पालन. नहीं हो पाता) उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्राप्त होती || ४० ॥ 


असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्तं तु रक्षयेत्‌ । 

कृते क्णि राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
यदि कर्म करनेपर भी फलकी उत्पन्ति न हो तो कोई-न- 

कोई कारण है; ऐसा मानकर प्रायश्रित्त ( उसके दोषके 

समाधान ) पर दृष्टि डाले । राजेन्द्र | कमंको साद्जोपाज्ञ कर 

लेनेपर कर्ता उक्कण ( निदोष ) हो जाता है | ४१ ॥ 


अलक्ष्मीराविशत्येने शयानमलसं नरम्‌ । 
निःसंशयं फल लब्ध्वा दक्षा भूतिमुपाइनुते ॥ 3२॥ 





जो मनुष्य आल्स्यक्रे बशमें पड़कर सोता रहता है; उसे 


दरिद्रता प्रातत होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फल पाकर ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ ४२॥ 
अनथोः संशयावस्थाः सिद्ध बनते मुक्तसंशया:! 
धीरा नराः कमेरता ननु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३ ॥ 
: कर्मकका फल होगा या नहीं, इस संशयमें पड़े हुए 
मनुष्य अर्थसिद्धिसे वश्चित रह जाते हैं और जो संशयरह्वित 
हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है | कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुष्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं | ४३ ॥ 


एकान्तेन द्यनथों 5य॑ वर्तते पस्मासु साम्प्रतम्‌ । 
सतुनिःसंशयं न स्यात्‌ त्वयि कमण्यबस्थिते ॥ ७४ ॥ 
इस समय हमलोगॉपर राज्यापहरणरूप भारी विपद्‌ 
आ पड़ी है; यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे छग 
जाये तो निश्चय ही यह आपत्ति टल सकती है॥ ४४ ॥ 
अथवा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव ते। 
वृुकोद्रस्य बीभत्सोभ्रोत्रोश्व यमयोरपि ॥ ७५॥ 
अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही हो जाय, तो वह आपके; 
भीमसेन और अजुनके तथा नकुछ-सहदेवके लिये भी विशेष 
गौरवकी बात होगी ॥| ४५ ॥ 
अन्येषां कर्म सफलमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रकषंण वुध्येत कृतकर्मा यथाफलूूम ॥ ४६॥ 
. कम कि कर लेनेपर अन्तमें कर्ताकों जेंसा फल मिलता 
है; उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
कर्म सफल हुआ है या हमारा ॥ ४६ ॥ 
पृथिवां लाइलेनेद्द भित्वा वीज॑ वपत्युत। 
आस्तें5थ कष ऋस्‍्तू५णी पजन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वृष्टिशचेन्नानुग्रह्लीयादनेनास्तत्र. कर्षक: । 
यद्न्यः पुरुषः कुयोत्‌ तत्‌ कृत सफल मया ॥ ४८॥ 
तच्चेदूं फलमस्माकमपराधो न में कचित्‌ । 
इति धीरो5न्ववेक्ष्येब नात्मानं तच्र गहँयेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


कुक 8 ही €् ! 


द्वात्रिशोडध्यायः 
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किसान हलसे प्रथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बेठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमे 
मेघ कारण हैं। यदि बृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोष नहीं है । वह किसान मन-ही मन यह 
सोचता है कि दूसरे छोग जोतने-बोनेका जो सफल कार्य 
जैसे करते हैं, वह सब मैंने भी किया है । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूछ फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं है-ऐसा विचार करके उस असफलछताके लिये बह 
बुद्धिमान किसान अपनी निन्‍्दा नहीं करता || ४७-४९ ॥ 
कुवबंतो नाथंखिद्धिमं भव्तीति ह भारत । 
निवंदों नात्र कतेव्यों द्वावन्यों द्त्र कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेकों सिद्धि न 
प्रात्त हो तो इस बातकों लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योंकि फलकी सिद्धिमें पुरुषार्थ:े सिवा दो और 
भी कारण ईं--प्रारव्ध और ईश्वर-कृपा || ५० ॥ 
सिद्धिवोष्यथवासिद्धिर प्रवृत्तिरतो इन्यथा । 
बहनां समयाये हि भावानां कर्म सिद्धद्यति ॥ ५१॥ 

हाराज | कार्यमें सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 

संदेह मनमें लेकर आप कर्ममें प्रदत्त ही न हों, यह उचित 


- नहीं है; क्‍योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 


सफलता मिलती है ॥ ५१ ॥ 
गुणाभावे फर्ल न्‍्यूनं भवत्यफलमेव च । 
अनारस्मे हि न फर्ल न गुणो दश्यते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
कर्ममें किसी अज्धकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है। यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा और न कर्ताका कोई गुण ( शौर्य आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशकालावुपायांश्व महज्॒र्ल- स्वस्तिवृद्धये । 
युनक्ति मेघया घीरो यथाशक्ति यथाबरूम्‌ ॥ ५३॥ 
धीर मनुष्य मदड्गलमय कल्याणकी वृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बलका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपारयोंका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ कार्यमुपरेशा पराक्रमः। 
भूयिष्ठं कर्मयागेषु दुष्ट एबं पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमें पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान ) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोंमें पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है।। ५४ ॥ 
यत्र धीमानवेक्षेत श्रेयांस बहुभिगुंणेः 
साम्नवा्थ ततो लिप्सेत्‌ कम चास्मे प्रयोजयेत्‌॥ ५५ ॥ 


जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रुकी अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे 


१०३८ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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वहाँ सामनीतिसे ही काम बनानेकी इच्छा करे और उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कतब्य हो) करे ॥ ५५ ॥ 


व्यसन वास्य काड्डेत विवासं वा युधिष्टिर । 
अपि सिन्धोर्गिरेबोपि कि पुनरमंत्यंधर्मिण: ॥ ५६॥ 
हाराज युधिष्ठिर ! अथवा शजन्रुपर कोई भारी संकट 
आने या देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतीक्षा करे; क्योंकि 
अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पव॑त हो तो उसपर भी 
विपत्ति ल्ननेकी इच्छा रखनी चाहिये; फिर जो मरणधर्मा 
मनुष्य है, उसके लिये तो कहना ही कया है १ ॥ ५६ ॥ 
उत्थानयुक्त: खततं. परेषामन्तरैषण । 
आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन पव च ॥ ५७॥ 
शन्नुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयक्षशील 
रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी दृष्टिमें 
भी निर्दोष होता है ॥ ५७ ॥ 
न॒त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेण कदाचन । 
न॒ह्मात्मपरिभूतस्य भूतिभंवति शोमना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 
आपको छोटा न समझे । जो स्वयं ही अपना अनादर करता 
है, उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ ॥ 
एवंसंस्यथितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत | 
तत्र सिद्धिगंतिः प्रोक्ता काछावस्थाविभागतः ॥ ५९ ॥ 


42० कारक कमर क २2 लक कनमंन्‍ न (कसर नमन 2००० करन पा 


भारत ! लोकको इसी प्रकार कायसिद्धि प्राप्त होती 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काठ और अवस्थाके 
विभागके अनुसार शज्नुकी दुबंछताके अन्वेषणका प्रयत्न ही 
सिद्धिका मूल कारण है | ५९॥ 
ब्राह्मणं मे पिता पूर्व बासयामास पण्डितम्‌ | 
सो5पि स्वामिज्नों प्राह पित्रे मे भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
नीति बृहस्पतिप्रोक्ता भ्रात॒न मे 5ग्राहयत्‌ पुरा। 
तेषां सकाशादश्रोषमदमेतां तदा गशहे ॥ ६१॥ 

भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें मेरे पिताजीने अपने घरपर एक विद्वान्‌ 
ब्राह्मणकी ठहराया था। उन्होंने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया था और 
मेरे भाश्योंको भी इसीकी शिक्षा दी थी। उस समय अपने 
भाइयोंके निकट रहकर घरमें ही मैंने भी उस नीतिंको 
सुना था ॥ ६०-६१ ॥ 
स॒ मां राजन कर्मवतीमागतामाद सान्त्वयन्‌ । 
शुश्रूपमाणामासीनां पितुरड्ले युधिप्ठिर ॥ ६२॥ 

महाराज युधिष्ठटिर ! में उस समय किसी कार्यसे पिताके 
पास आयी थी और यह सब सुननेकी इच्छासे उनकी गोदमें 
बैठ गयी थी। तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना देते 
हुए, इस नीतिका उपदेश किया था ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अज्जुनासिगमनपर्वणि द्रोपदीवाक्ये द्वाश्रिशो5घ्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत अजुनामिगमनपव॑में 


द्रौपदीवाक्यविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 





त्रयखरिशो<ध्यायः 
भीमसेनका पुरुषाथंकी प्रशंसा करना ओर युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए 
क्षत्रिय-धमंके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वेश़म्पायन उवाच 

याशसेन्या वचः श्रत्वा भीमसेनो हामर्षणः । 
तिःश्वसन्नुपसंगम्य क्रुद्ों राज़ानमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वंशम्पायनजी कहते है--जनमे जय ! द्रुपदकुमारीका 
वचन सुनकर अमर्पमे भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 
लेते हुए. राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥| १॥ 
राज्यस्य पदवी धम्यों बज सत्पुरुषोचिताम्‌ । 
धर्मकामार्थहीनानां कि नो चस्तुं तपोवने.॥ २ ॥ 


धमहाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धम्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्राप्तिका मार्ग (उपाय ) हो; उसका आश्रय 
लीजिये | धर्म, अर्थ और काम--इन तीनोंसे वच्चित होकर 
इस तपोवनमें निवास करनेपर हमारा कोन सा प्रयोजन 
सिद्ध होगा | २॥ 


नैंच धर्मेण तद्‌ राज्य नाजवेन न चोजसा। 
अक्षकूटमधिष्टाय. हत॑ दुर्योधनेन वे ॥ ३॥ 
“दुर्योधनने धर्मसे, सरलतासे और बलसे मी हमारे 
राज्यको नहीं लिया है। उसने तो कपटपूर्ण जूएका आश्रय 
लेकर उसका हरण कर लिया है ॥ ३॥ 
गोमायुमेव सिद्दानां दुर्बलेन बलीयसाम्‌। 
आमिषं विघसाशेन तद्गद्‌ राज्यं हि नो हृतम्‌॥ ४ ॥ 
“बचे हुए, अन्नकों खानेवाले दुर्बल गीदड़ जैसे अत्यन्त 
बलिष्ठ सिंहोंका भोजन हर लें, उसी प्रकार शन्रुओंने 
हमारे राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ ॥ द 
धमलेशप्रतिच्छन्नः प्रभव॑ धर्मकामयोः । 
अथमुत्स॒ज्य कि राजन दुःखेषु परितप्यसे ॥.५ ॥: 


अयस्तरिशो उध्यायः १०३९ 


न््नज््खि््ििििखखआआआआ।आंओओओओलआचख्सल््तल्््चल्त्ततर कक 
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कहाराज ! धर्म और कामके उत्पादक राज्य और 
धनकी खोकर लेशमात्र धर्मसे आदत हुए अब आप क्‍यों 
दुश्खसे संतस हो रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
भवतो पनवधानेन राज्य नः पश्यतां हृतम्‌ । 
अह्ययमपि शक्रेण गुप्त गाण्डीवधन्चना ॥ ६ ॥ 

धगाण्डीवधारी अजुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
इन्द्र भी नहीं छीन सकते थे; परंतु आपकी असावधानीसे 
बह हमारे देखते-देखते छिन गया॥ ६ ॥ 
कुणीनामिव बिल्वानि पड़गूनामिव घेनवः । 
हतमेश्वयेमस्साक॑ जीवतां भवतः छृते ॥ ७ ॥ 

जैसे लूलोके पाससे उनके बेल-फल और पंगुओके निकटसे 
उनकी गायें छिन जाती हैं और वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते; उसी प्रकार आपके कारण जीते जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया ॥ ७॥ 


भवतः प्रियमित्येव॑ मदृद्‌ व्यसनमीटशम । 
घमेकामे प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः स्त भारत ॥ ८ ॥ 


धभारत ! आप धर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमें 
आपकी प्रसिद्धि है | अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो; 


इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमें पड़ गये हैं| ८॥ 


कशेयामः खमित्राणि नन्दयामश्थ शात्रवान्‌ । 
भआात्मानं भवतां शाखेनियम्य भरत ॥ ९ ॥ 


धभरतकुलभूषण | आपके शासनसे अपने-आपको 
नियन्त्रणमें रखकर आज हमलोग अपने मित्रोंको दुखी 
और शत्रुओंको सुखी बना रहे हैं ॥ ९ ॥ 


यद्‌ वयं न तदैवेतान्‌ घातंराष्ट्रानू निहन्महि । 
भबतः शाख्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ १०॥ 


“(आपके शासनकों मानकर जो हमलोगोने उसी समय 
इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार नहीं डाला) वह दुष्कर्म हमें आज 
भी संताप दे रह्य है | १० ॥ 


अधेनामन्ववेक्षसतर सगचर्यामिवात्मनः । 
दुर्बंठाचरितां राजन्‌ न बल्स्थेनिषेविताम्‌ ॥ ११॥ 

“राजन्‌ | मृर्गोंके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिपात कीजिये | दुबंल मनुष्य ही इस प्रकार वनमें 
रहकर समय बिताते हैं| बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


यां न कृष्णो न बीभत्खुनोभिमन्युने संजयाः । 

न चाहममिनन्दामि न च माद्रीखुतावुभी ॥ १२॥ 
श्रीकृष्ण, अर्जुन) अभिमन्यु) सज्ञयवंशी वीर में और 

ये नकुरू-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याकोी पसंद 

नहीं करते ॥ १२॥ 


भवान्‌ धर्मों धर्म इति सततं ब्रतकर्शितः । 
कश्चिद्‌ राजन ननिर्वेदादापन्नः छीबजीविकाम॥ १३ ॥ 
“राजन ! आप ध्यह धर्म है; यह धर्म है? ऐसा कहकर 
सदा अतोंका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं। कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वैराग्यके कारण साहसझ्न्य हो 
नपुंसकोंका-सा जीवन व्यतीत करने लगे हों !॥ १३॥ 


दुर्मनुष्या हि. निर्वेदमफर्ल खार्थथधातकम । 
अशक्ताः थ्रियमाहतुमात्मनः कु्व॑ते प्रियम्‌ ॥ १७॥ 


“अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमर्थ 
दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और सख्ार्थनाशक बेराग्यका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं ॥ १४ ॥ 


स भवान्‌ दृष्टिमाञ्छक्तः पश्यन्नस्मासु पौरुषम्‌ । 
आजनृशंस्यपरो राजन नानथमववुध्यसे ॥ १५॥ 


. 'राजन्‌ ! आप समझदार, दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं, 
हमारे पुरुषार्थको देख चुके हैं; तो भी इस प्रकार दयाकों 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थकों नहीं समझ रहे हैं।| १५ ॥ 


अस्मानमी धातंराष्ट्राः क्षममाणानल् सतः। 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाहवे वधः ॥ १६॥ 


“हम शन्रुओंक़े अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं; इसलिये 
समर्थ होते हुए, भी हमें ये घृतराष्ट्रके पुत्र निर्बल-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख है; युद्धमें मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है ॥ १६ ॥ 


तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिहामनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वशो हि वधः श्रेयान प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७ ॥ 


'ऐसी दशामें यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें ओर उसमें हमारा वध भी हो जाय; तो 
वह कल्याणकारक है; क्योंकि युद्धमे मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ ॥ 


अथवा वयमेचेतान निहत्य. भरत्भ | 
आददीमहि गां सवा तथापि श्रेय एवं नः ॥ १८॥ 


“अथवा भरतश्रेष्ठ ! यदि हम ही इन शरत्रुओंकी मारकर 
सारी प्रथ्वी ले लें तो वही हमारे लिये कल्याणकर है॥ १८ ॥ 


सर्वथा कार्यमेतननः खधमंमनुतिष्ठताम्‌ । 
काह्नतां विपुलां कीर्ति बरं प्रतिचिकीषंताम्‌ ॥ १९॥ 
“हम अपने क्षत्रिय-पर्मके अनुष्ठानमें संलग्न हो वबैरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमें महान्‌ यशका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते हैं, अतः हमारे लिये सब प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित है ॥ १९ ॥ 
आत्मार्थ युध्यमानानां विदिते रृत्यलक्षणे। 
अन्यैरपि ह॒ते राज्ये प्रशंसिव न गहँणा ॥ २० ॥ 


धीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 





वन आज जज ओी- 


<ात्रओंने हमारे राज्यको छीन लिया है; ऐसे अवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लछाभके लिये ही 
युद्ध करें तो भी इसके लिये जगतमें हमारी प्रशंसा ही होगी: 
निन्‍्दा नहीं होगी || २० ॥ 
कशंनाथों हि यो धर्मों मित्राणामात्मनस्तथा । 
व्यसन नाम तद्‌ राजन न धममः स कुधमम तत्‌॥ २१॥ 
महाराज ! जो धर्म अपने तथा मित्रोंके लिये क्लेश 
उत्पन्न करनेवाला हो) वह तो संकट ही है। वह धर्म नहीं; 
कुधर्म है ॥ २१ ॥ 
सवथा धमतनित्यं तु ॒ पुरुष धमदुबलम्‌ | 
त्यज़तस्तात धमोर्थों प्रेत दुःखखुखे तथा॥ २२॥ 


धतात ! जैसे मु्दोंकी दुःख अर सुख दोनों नहीं होते, 
उसी प्रकार जो सर्ववा और सर्वदा धर्ममें ही तत्पर रहकर 
उसके अनुष्ठानसे दुबंल हो गया है, उसे धर्म और अर्थ दोनों 
त्याग देते हैं || २२ ॥ 
यस्य धर्मां हि घमाथ क्लेशभाऊ न स पण्डितः। 
नस धमंस्य वेदाथ सूयस्यान्धः प्रभामिव ॥ २३॥ 
जिसका धर्म केवल धर्मके लिये ही होता है, वह धर्मके 
नामपर केवल क्लेश उठानेवाला मानव बुद्धिमान नहीं है | 
जैसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जानता, उसी प्रकार वह 
धर्मके अर्थकों नहीं समझता है || २३ ॥ 
यस्य चाथोथमेवार्थ: स च नार्थस्थ कोविद्‌ः। 
रक्षेत म्ुतको<5रण्ये यथा गास्ताद्गेव सः॥ २७॥ 
“जिसका घन केवल धनके हीं लिये है, दान आदिके 
नहीं है. वह धनके तत्वको नहीं जानता | जेंसे सेवक 
( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है। उसी प्रकार वह 
भी उस धनका दूमरेके लिये रक्षकमात्र है॥| २४ || 








अतिवेलं हि योष्थार्थी नेतरावनुतिष्टति। 
स॒ वध्यः सवभूतानां ब्रह्मरेव जुगुप्सितः॥ २५॥ 


जो केवछ अथके ही संग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाला 





है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता है, वह ब्रह्म- 


हत्यारेके समान घरुणाका पात्र है और सभी प्राणियोंके लिये 





वध्य है ॥ २५ ॥ 

सतत॑ यश्चथ॒ कामार्थी नेतरावनुतिष्टति । 

मित्राणि तस्य नद्यन्ति धमोथाभ्यां च हीयते ॥ २६॥ 
सी प्रकार जो निरन्तर कामकी ही अभिलापा रखकर 

धर्म और अथका सम्पादन नहीं करता, उसके मित्र नष्ट हो 


जाते हूँ ( उसको त्यागकर चल देते हैं ) और बह धर्म एवं 
अर्थ दोनोंसे वश्चित ही रह जाता है ॥ २६ ॥ 





तसय धर्मीथहीनस्य कामान्ते निधन धुवम। 
कामतो रममाणस्थ मीनस्पेबाम्भसः क्षये ॥ २७॥. 
जैसे पानी यूख जानेपर उसमें रहनेवाली मछलीकी 
मृत्यु निश्चित है; उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसे हीन होकर 
केवल काममें ही रमण करता है, उस काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥२७॥॥ 


तस्माद्‌ धमार्थयोर्नित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः 

प्रस्ति! सा दि कामस्य पावकस्यारणियथा ॥ २८ ॥, 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कभी धर्म और अर्थके सम्पादनमें 

प्रमाद नहीं करते हैं | धर्म और अर्थ कामकी उत्त्तिक्रे- 

स्थान हैं ( अर्थात्‌ धर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि होती 

है ) जैसे अरणि अग्निका उत्त्तिस्थान है | २८ ॥ 

सर्वथा धर्ममूछो5र्थोा धरमंश्रार्थपरिन्रहदः। 

इतरेतरयोनीती विद्धि मेघोद्थी यथा ॥ २९०॥ 
“अर्थका कारण दै धर्म और धमंसिद्ध होता है अर्थ 

संग्रहसे । जैसे मेघसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 

मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थकों एक-दूसरेके 

आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ ॥ 

द्रव्यार्थस्पर्शसंयोगे या. प्रीतिरुपजायते । 

स॒ कामश्वित्तसंकल्पः शरीर नासय दृश्यते ॥ ३० ॥- 


'त्ली, माला, चन्दन आदि द्र॒व्योंके स्पर्श और सुबर्ण 
आदि घनके लाभसे जो प्रसन्नता होती है; उसके लिये जो 
चित्तमें संकल्प उठता है, उसीका नाम काम है। उस कामका 
दरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह “अन ज्ञे? कहलाता है)।३०। 
अथार्थी पुरुषो राजन बृहन्तं धर्ममिच्छति । 
अथमिच्छति कामार्थी न कामादन्यामच्छति ॥ ३१॥-: 

'राजन्‌ |! धनकी इच्छा रखनेवाल्य पुरुष महान्‌ धर्मकी 
अभिलाषा रखता है ओर कामार्थी मनुष्य धन चाहता हैं 4. 
जैसे धर्मते धनकी और घनसे कामकी इच्छा करता है; उस-* 
प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्तुकी इच्छा नहीं करता है ॥ 


न हि कामेन कामो उन्यः साध्यते फलमेव तव। 
उपयोगात्‌ फल्स्यैब काष्टाद्‌ भस्मेव पण्डितेः॥ ३२ ॥ 
'जैसे फल उपभोगमें आकर कृतार्थ हो जाता है; उससे - 
दूसरा फल नहीं प्राप्त हो सकता तथा जिस प्रकार काष्ठसे 
भस्म बन सकता है, परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई पदार्थ 
नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एक कामसे , 
किसी दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्‍योंकि वह साधन: 
नहीं) फल ही है॥ ३२॥ 


से ड ० 
इमाहइछकुनकान राजन हन्ति वेतंसिको यथा। 
पतद्‌ रूपमधमंस्य भूतेषु हि£ः विहिखता॥ देर ॥:: 





अलुंनाभिगमनपत्व ] 


त्रयस्थ्रिशो ध्यायः 


१०४२ 








कामालोभाञ धर्मेस्य प्रकति यो न पश्यति। 
स॒ वध्यः सर्वंभूतानां प्रेत्य चेद्द च दुमेतिः ॥ ३७४ ॥ 
'राजन ! जैसे पक्षियोंकों मारनेवाला व्याध इन पक्षियाँकी 
मारता है, यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मका स्वरूप है 
(अतः वह हिंसक सबके लिये वध्य है )। वबेंसे ही जो खोटी बुद्धि- 
वाला मनुष्य काम और छोभके वशीभूत होकर धर्मके 
सखरूपको नहीं जानता; वह इहलोक और परलोकरमम भी सब 
प्राणियोंका वध्य होता है॥। ३३-३४ ॥ 


व्यक्त ते विदितों राजन्नथां द्रव्यपरिग्रहः | 

प्रकृति चापि वेत्थास्य विक्ृति चापि भूयसीम्‌॥ ३५ ॥ 

,. राजन ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 

भोग्य-सामग्रीका संग्रह होता है। धनका जो कारण है, उससे 

भी आप परिचित हैं ओर धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 

होते हैं, उसे भी आप जानते हैं॥ ३५॥ 

तस्य नाशे विनाशे वा जरया मरणेन वा । 

अनथे इति मन्यन्ते सो5यमस्मासु वर्तते ॥ ३६॥ 
“उस घनका अभाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 

नाश होनेपर अथवा सत्रो आदि धनके जरा-जीण एयं मृत्यु 


ग्रस्त होनेपर मनुष्यकी जो दद्या होती है, उसीको सब लोग _ 


अनर्थ मानते हैं | वही इस समय इमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है। 


हन्द्रियाणां च पश्चानां मनलसो हृदयस्य च । 
विषये वतमानानां या प्रीतिरुपज्ञायते ॥ ३७॥ 
स्॒ काम इति मे वबुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ 

5 «पाँचों झानेन्द्रियों, मन और बुद्धिकी अपने विषयों 
प्रद्नत्त होनेके समय जो प्रीति होती है, वही मेरी समझमें काम 
है। वह कर्मोका उत्तम फल है | ३७३ ॥ 


एवमेव पृथग दृष्ठा धर्मोर्थों काममेब च॑ ॥ ३८॥ 
न धर्मपर एवं स्यान्न चार्थपरमो नरः। 
न कामपरमो वा स्थात्‌ सवोन सेवेत सर्वदा ॥ ३९ ॥ 
धमम पूर्व धन मध्ये जधन्ये काममाचरेत्‌। 
अहन्यजुचरेदेवमेष शाखकृतो विधिः ॥ ४०॥ 
स प्रकार धर्म; अर्थ और काम तीनोंकों प्रथक-प्रथक 
समझकर मनुष्य केवल घम) केवल अथ अथवा केवल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे । उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमे शासत्रोका यह 


विधान है कि दिनके पूर्वभागमें धर्ंका; दूंसरे भागमें अर्थका 


_और अन्तिम भागमें कामका सेवन करे || ३८-४० ॥ 

काम पूर्व धर्न मध्ये जघन्ये भममाचरेत्‌ । 

वयस्यनुचरेदेवमेष शाखरकृतो विधिः ॥ ४१॥ 
“इसी प्रकार अवस्था-क्रममें शाज्लका विधान यह है कि 

आयुके पूर्वभागमें ( युवावस्थामें ) कामका; मध्यभाग ( प्रौद- 


अवस्था) में घनका तथा अन्तिमभाग (वृद्ध-अवस्था ) में धर्मका 
पालन करे ॥ ४१ ॥ 


धर्म चाथे च काम च यथावद्‌ वदतां वर | 
विभज्य काले काछशः स्वान सेवेत पण्डितः ॥ ४२॥ 


धक्ताओंमे श्रष्ठ | उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान्‌ 
पुरुष धर, अर्थ ओर काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 
उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एप राजन खुखार्थिनाम्‌ । 
प्राप्तिवों बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वा55शु क्रियतां राजन प्राप्तिवोप्यधिगम्यताम्‌ । 
जीवित ह्यातुरस्येव दुश्खमन्तरवतिनः ॥ ४४ ॥ 

“कुरनन्दन |! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओंके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है | राजन्‌ ! 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छावालोके लिये धर्म, अर्थ; 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है। अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप ञ्वीघ्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्म, अर्थ, कामरूप 
त्रिवर्गकी प्राप्तेोकि उपायका अवलम्बन कीजिये। जो इन 
दोनोंके बीचमे रहता है, उसका जीवन तो आतं मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है || ४३-४४ ॥ 


विदितच्चेच में ध्मः सतत चरितश्व ते । 

जानन्तस्त्वयि शंसन्ति खुहृदः कर्मंचोदनाम ॥ ४५॥ 
'मुझे मालूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 

है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितैषां, सगेसम्बन्धी 

आपको ( धर्मयुक्त ) कर्म एवं पुरुषाथके लिये ही प्रेरित 

करते हैं॥ ४५ ॥ 

दान यज्ञाः सतां पूजा वेद्धारणमाजंबम | 

पष धममः परो राजन बलवान प्रेत्य चेह च ॥ ४६ ॥ 
भमहाराज | इहलोक और परलोकर्मे भी दान) यज्ञ) 

संतोंका आदर, वेदोंका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 

उत्तम एवं प्रबल धर्म माने गये हैं || ४६ ॥ 


एथब नाथंविहीनेन शक्यो राजन निषेवितुम्‌। 
अखिलाः पुरुषव्याप्र गुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 


“पुरुषसिंह राजन ! यद्यप्रि मनुष्यमें दूसरे सभी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता ॥ ४७ ॥ 
धर्ममूल जगद्‌ राजन नान्यद्‌ धमाद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्वार्थन मद्दता शफ्यो राजन निषेवितुम ॥ ४८ ॥ 

“महाराज ! इस जगत्‌का मूल कारण धर्म ही है। इस 
जगतूमें धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
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न चाथों मेक्ष्यचयंण नापि छलेब्येन कहिंचित्‌ । 

वेतुं शक्यः सदा राजन केवर्ल धर्मबुद्धिना ॥ ४९ ॥ 
'राजन्‌ | भीख मॉँगनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 

धर्ममें ही मन छगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 

सकती ॥ ४९॥ 

प्रतिषिद्धा हि ते याञ्च्या यथा सिद्ध अति वे द्विजः। 

तेजसेवार्थलिप्सायां.. यतसख्व पुरुषष॑भ ॥५०॥ 
“नरश्रेष्ठ | ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 

लेता है वह तो आप कर नहीं सकते, क्योंकि क्षत्रियके लिये 

उसका निषेध है । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 

पानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ५० ॥ 


भैक्ष्यचर्या न विहिता न च विट शूद्रजीविका । 
क्षत्रियस्य विशेषेण धमंस्तु बलमोरसम्‌ ॥ ५१॥ 


ध्षत्रियके लिये न तो भीख मॉगनेका विधान है और न 
वैश्य और शूद्रकी जीविका करनेका ही | उप्के लिये तो बल 
ओर उत्साह ही विशेष धर्म हैं॥ ५१॥ 
खधरम प्रतिपद्यस जहि शरत्रून समागतान । 
घातेराष्ट्रवबनं पार्थ मया पार्थंन नाशय ॥ ५२॥ 

धार्थ ! अपने धर्मका आश्रय लीजिये, प्राप्त हुए शत्रुआँका 
वध कीजिये | मेरे तथा अजुनके द्वारा धृतराष्ट्रपुत्ररूपी 
जंगलकी कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 


उदारमेव विद्वांसो धर्म प्राहुर्मनीषिणः । 

उदारं प्रतिपद्यख नावरे स्थातुमरहसि ॥ ५३॥ 
“मनीषी विद्वान्‌ दानशीलताकों ही धर्म कहते हैं, अतः 

आप उस दानशील्ताको ही प्राप्त कीजिये | आपको इस 

दयनीय अवशज्थामें नहीं रहना चाहिये ॥ ५३ ॥ 

अनुवुध्यस्त्र राजेन्द्र वेत्थ धमौन्‌ सनातनान्‌ । 

क्ररकमोमिजातो5सि यस्माउुद्विजते जनः ॥ ५४ ॥ 


“महाराज ! आप सनातन धर्मोको जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुलमें उत्मन्न हुए हैं, जिससे सब छोग 
भयमीत रहते हैं; अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये || ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्मूत फल तब न गर्हितम्‌ | 
पएष ते विहितो राजन धात्रा धरम: सनातनः ॥ ५५ ॥ 

“जब आप राज्य प्राप्त कर लेंगे, उस समय प्रजापालनरूप 
धर्मसे आपको जिस पुण्यफलकी प्राप्ति होगी; वह आपके लिये 
ग्हित नहीं द्ोगा | महाराज ! विधाताने आप-जैसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत किया है ॥ ५५॥ 


तस्मादपचितः पार्थ लोके हास्यं गमिष्यसि । 
खधमोद्धि मनुष्याणां चलन न प्रशस्यते ॥ ५६॥ 


भीमहाभारते 


[ वनप्ंणि 








पपार्थ ] उस घर्मसे हीन होनेपर तो संसारमें आप 
उपहासके पात्र हो जायेंगे | मनुष्योंका अपने घम्मसे- भ्रष्ट 
होना कुछ प्रशंसाकी बात नहीं है| ५६ ॥ 
स क्षात्र हृदय रूत्वा त्यक्त्वेदं शिथिलं मनः । 
वीरय॑मास्थाय कोरव्य धघुरमुद्दद) चुयंचत्‌ ॥ ५७॥ 

“कुरुनन्दन | अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भरकर 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक धघुरन्धर वीर पुरुषकी भांति युद्धका भार वहन कीजिये || 


न हि केवलधमोत्मा पृथिवीं जातु कश्चन। 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन न भूति न पुनः श्रियम॥ ५८-॥ 
“महाराज ! केवल घर्मम ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशने 
आजतक न तो कभी एथ्बीपर विजय पायी है ओर न ऐश्वर्य 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्ां दत्त्वा बहनां हि छुद्राणां लुब्धवेतसाम्‌ । 
निछृत्या लभते राज्यमाहारमिव शदयकः ॥ ५९॥ 
'जेसे बहेलिया छब्ध हृदयवाले छोटे-छोटे म॒र्गोंको कुछ 
खानेकी वस्तुओंका छोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है, 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा शत्रुओंके प्रति कूटनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९ ॥ 
भ्रातरः पू्वजाताश्व॒ सुसमृ॒द्धाश्व सर्वेशः । 
निकृत्या निजता देवैरखुराः पार्थिवर्षम ॥ ६०॥ 
धृपश्रेष्ठ | आप जानते हैं कि असुरगण देवताओंके बड़े 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं और सब प्रकारसे समृद्धि- 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६० ॥ 


प॒व॑ बलवतः सर्वेमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शनत्रूनू महाबाहो परां निक्ृतिमास्थितः ॥ ६१॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! इस प्रकार बल्वानका ही सबपर 
अधिकार होता है, यइ समझकर आप भी कूटनीतिका आश्रय 
ले अपने शत्रुओंको मार डालिये ॥ ६१ ॥ 
न हाजुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा धनुधैरः । 
भविता वा पुमान्‌ कश्चिन्मत्समों वा गदाधरः ॥ ६२ ॥ 
ध्युद्धमें अजुनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान 
गदाधारी योद्धा न तो है ओर न आगे होनेकी ही सम्भावना 
है॥ ६२॥ ह ' 
सरवेन कुरुते युद्ध राजन सुबलवानपि । 
अप्रमादी मद्दोत्साहददी सत्त्वस्थो भव पाण्डव ॥ ६३५ 
'पाण्डुनन्दन | अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे 
ही युद्ध करता है, इसलिये आप सावधानीपूर्चक महान्‌ उत्साह 
ओर आत्मबलका आश्रय लीजिये ॥ ६३ ॥ 


सत्तवं हि मूलमर्थस्य वितर्थ यदतो5न्यथा। 
न तु प्रसक्त भवति वृक्षच्छायेब दैमनी॥ ६७॥ 


अज्जुनाभिगमनपत ] रा 
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“आत्मबल ही धनका मूल है, इसके विपरीत जो कुछ है, 
बह. मिथ्या है; क्योंकि हेमनन्‍त ऋतुमें वृक्षोंकी छायाके समान 
: वह आत्माकी दुर्बछता किसी भी कामकी नहीं है॥ ६४ ॥ 
अर्थत्यागो5पि कार्य: स्यादर्थ श्रयांसमिच्छता 
बीजोपम्येन कौन्तेय मा ते भूदत्न संशयः ॥ ६५ ॥ 

“(कुन्तीकुमार ! जेसे किसान अधिक अन्नराशि उपजानेकी 
लालसासे धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 
है, उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 
किया जा सकता है। आपको इस विषयमें संशय नहीं करना 
चाहिये || ६५ ॥ 
अ्थन तु समो नाथों यत्र रभ्येत नोद्यः। 

न तत्र विषणः कार्यः खरकण्ड्ूयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 

अथकी प्राप्ति न हो वहाँ उस अर्थको नहीं छगाना चाहिये; क्योंकि 

वह ( परस्पर ) गधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 

एवमेव मनुष्येन्द्र धर्म त्यक्त्वाल्पकं नरः। 

बृहन्तं धर्ममाप्नोति स बुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
'“नरेश्वर | इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्का परित्याग 


करके महान्‌ धर्मकी प्राप्ति करता है, वह निश्चय ही 


बुद्धिमान्‌ है ॥ ६७ ॥ 
अमित्र॑ मित्रसम्पननं मित्रेमिन्दन्ति पण्डिता: । 
भिन्‍नेमिंत्रे: परित्यक्त दुबेल कुबते बशम्‌ ॥ ६८॥ 
धमित्रोंसे सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
भेदनीतिसे उसमें और उसके मिन्नोंमे फूट डाल देते हैं, फिर 
भेदभाव होनेपर मित्र जब उसको त्याग देते हैं, तब वे उस 
दुबंल शत्रुको अपने वशमें कर छेते हैं || ६८ ॥ 
सत्त्वेन कुरुते युद्ध राजन खुबलवानपि। 
नोयमेन न होत्रामिः सर्वा: खीकुरुते प्रजञाः ॥ ६० ॥ 
'राजन्‌ | अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबल्से ही युद्ध 
करता है, वह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रशंसाद्वारा सब 
प्रजाको अपने वशर्में नहीं करता ॥ ६९ ॥ 
सर्वेथा संहतेरेव. दुर्वलेब॑लवानपि। 
अमित्रः शकक्‍्यते हन्तुं मचुद्दा भ्रमरैरिव ॥ ७० ॥ 
जैसे मधुमक्खियाँ संगठित होकर मधु निकालनेवालेको 
मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योंद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है || ७० || 


तथा राजन्‌ प्रजाः सवोः खूयः पाति गभस्तिभि॥ 
खा ही 
अत्ति चच तथंव त्व॑ं सदशः खसवितुभव ॥ ७१॥ 


राजन ! जैसे भगवान्‌ सूर्य प्रथ्वीके रसको ग्रहण करते 


हैं, उसी प्रकार आप भी प्रजाओँसे कर लेकर उनकी रक्षा 

करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये ॥ ७१ ॥ 

एतच्चापि तपो राजन पुराणमिति नः श्रतम्‌ । 

विधिना पालन भूमेय॑त्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
'राजेन्द्र | हमारे बाप-दादोंने जो किया है, वह धर्मपूर्वक 

पृथ्वीका पालन भी प्राचीन कालसे चला आनेवाला तप ही है; 

ऐसा हमने सुना है ॥ ७२ ॥ 

न तथा तपसा राजलोकान प्राप्ताति क्षत्रियः। 

यथा सशष्ठेन युद्धेन विजयेनेतरेण वा॥ ७३॥ 
“धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा वेसे पुण्यछोकोंको नहीं 

प्राप्त होता; जिन्हें वह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 

अथवा म॒त्युको अज्ञीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३॥ 

अपेयात्‌ किल भा: सूर्यालक्ष्मीश्वन्द्रमस स्तथा । 

इति लछोको व्यवसितो इष्टेमां भवतों व्यथाम्‌॥ ७४॥ 
धआपपर जो यह संकट आया है। इस असम्भव-सी 

घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 

सूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 

सकती है ॥ ७४ ॥ 

भवतश्व॒ प्रशंसाभिनिंन्दामिरितरस्य च । 

कथायुक्ताः परिषद्‌ पृथग्‌ राजन्‌ समागताः ॥ ७५॥ 
(राजन ! साधारण लोग भिन्न-भिन्न सभाओभोमे सम्मिलित 

होकर अथवा अल्ग-अछग समूह-के-समूह इकट्ठे होकर आपकी 

प्रशंसा और दुर्योधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बातें 

करते हैं ॥ ७५ ॥ 

इृदमभ्यधिक राजन ब्राह्मणाः कुरवश्च ते। 

समेताः कथयन्तीह मुद्तिः सत्यसंघताम ॥ ७६॥ 

- (महाराज | इसके सिवा; यह भी सुननेमें आया है कि 

ब्राह्ण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 

आपकी सत्यप्रतिशताका वर्णन करते हैं || ७६ | 

यज्न मोहान्न कार्पण्यान्न छोभान्न भयाद्पि । 

अनुतं किचिदुक्त ते न कामान्नार्थकारणात्‌ ॥ ७७॥ 
“उनका कहना है कि आपने कमी न तो मोहसे, न 

दीनतासे, न छोभसे, न भयसे, न कामनासे और न धनके ही 

कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 

यदेनः कुरुते किंचिद्‌ राजा भूमिमवाप्लुवन्‌ । 

सर्व॑ तन्‍्लुदते पश्चाद्‌ यश्षैविंपुलद्क्षिणेंः॥ ७८॥ 
(राजा प्रथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनितः 

हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य- 

प्राप्तिके पश्चात्‌ भारी दक्षिणावाले यज्ञोद्वारा नष्ट कर देता है ॥ 


ब्राह्म णभ्यो दद॒द्‌ ग्रामान्‌ गाश्व राजन सहस््रशः। 


ओर अपनी किरणोंद्वारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते मुच्यते खर्वपापेभ्यस्तमोभ्य इब चन्द्रमा: ॥७९॥ 











१०४७ भीमहाभारते [ बनपर्वणि 
“्जनेश्वर ! ब्राह्मणोंको बहुतसे गाँव और सहसों गो. अमिन्रांस्तेजसा सद्वन्नसुरानिव वृत्रहा। 


दानमें देकर राजा अपने समस्त पार्षोसे उसी प्रकौर मुक्त हो 
ता है, जैसे चन्द्रमा अन्धक रु 

जाता है, जसे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 

पौरज़ानपदाः सर्व प्रायशः कुरुनन्दन । 

सबवृद्धधालसहिताः शंसन्ति त्वां युधिष्टिर ॥ ८० ॥ 
'क्रुरनन्दन युधिष्ठिर | प्रायः नगर और जनपदमें निवास 

करनेवाले आवालवृद्ध सब छोग आपकी प्रशंसा करते हैं ॥ ८०॥ 

श्वहतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा बृषले यथा। 

सत्यं स्तेने बल नायां राज्यं दुर्शाधने तथा ॥ ८१॥ 
5कुत्तेके चमड़ेकी कुप्पीमें रक्‍्खा हुआ दूध झाद्र्मे स्थित 

_वेद) चोरमें सत्य और नारीमें स्थित बल जैसे अनुचित है, 

उसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहीं है॥| ८१॥ 








इति लोके निर्वंचन पुरश्च रति भारत । 
अपि चेताः ख्रियो बालाः खाध्यायमधिकुव ते ॥ ८२॥ 


धभारत |! लोकमें यह उपयुक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 
आ रहा है। ल्लियाँ ओर बच्चेतक इसे नित्य किये जानेबाले 
पाठकी तरह दुह्राते रहते हैं ॥ ८२ ॥ 
इमामवस्थां च गते सहास्मामिररिंदम । 
हन्त नष्टा सम सर्व वे भवतोपद्रवे सति ॥ ८३॥ 
'शत्रुदमन ! बड़े दुःखकी बात है कि हमारे साथ ही आज 
आप इस दुरवस्थामें पहुँच गये हैं और आपहीके कारण ऐसा 
उपद्रव आया कि हम सब लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 
स॒ भवान्‌ रथमास्थाय सर्वोपकरणान्वितम्‌ । 
त्वर्माणो5भिनियातु विप्रेभ्योष्थेविभावकः ॥ ८४॥ 
“महाराज ! आप विजयमें प्राप्त हुए धनका ब्राह्मणोंको 
दान करनेके लिये अख्तर शस्र आदि सभी आवश्यक सामग्रियों से 
सुसजित रथपर बेठकर शीघ्र यहँसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 


थि क अप 
वाचयित्वा हिजश्रेष्टानयव गजसाहयम । 


अख्रविद्धिः परिवृतोा शख्रातृभिदंढधन्विभिः ॥ ८५ ॥- 


दे ५ #ृ आओ ९ न्‍ु 
आशा।वधप समवीरमंरुद्धि रच वृत्रह्द । 


ध्रियमादत्स्व कौम्तेय घातंराष्ट्रान महाबल ॥ ८६॥ 

“जैसे सपौके समान भयंकर झूरवीर देवताओंसे घिरे हुए 
वृत्रनाशक इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकारे 
अम्र-विद्याके जाता और सुदृढ़ धनुष घारण करनेवाले हम 
सब भाइयोंसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणॉंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कीजिये । महाबली 
कुन्तीकुमार | जेसे इन्द्र अपने तेजसे दैत्योंको मिद्टीमें मिला 
देते हैं, उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रु ओंको मिद्ठीमें 
मिलाकर घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे अपनी राजलक्ष्मीको ले 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ 


नहि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गार्धवाससाम्‌ । 
स्पर्शमाशीविषभानां मर्त्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७ ॥ 

भनुष्योंमें कोई ऐसा नहीं है; जो गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए; विषेले सपोंके समान भयंकर गशप्नपल्जयुक्त बाणोंका 
स्पर्श सह सके ॥ ८७ ॥ 


न सबीरोनमातह्लो नच सो5श्वो 5स्ति भारत। 
यः सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्थ खंयुगे ॥ ८८॥ 
भारत ! इसी प्रकार जगत्‌में ऐसा कोई अश्व या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है, जो रणभूमिमें क्रोध- 
पूवंक विचरनेवाले मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके ॥ 
संजयेंः सह केकेयेवृष्णीनां वृषभेण च। 
कर्थंस्विद्‌ युधि कौन्तेय न राज्यं प्राप्लुयामद्दे ॥ ८९, ॥ 
कुन्तीनन्दन ! संजय और केकयवंशी वीरों तथा वृष्णि- 
वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग्राम 
अपना राज्य केसे नहीं प्राप्त कर छेंगे ! ॥ ८९ ॥ ु 
शब्रुहस्तगतां राजन कथ॑ंस्विन्नाहरेमहीम । 
इह यलमुपाहत्य. बलेन महतान्वितः ॥ ९० ॥ 
(राजन ! आप विद्याल सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रय्॒पू्वंक 
युद्ध ठानकर शनत्रुआँके हाथमें गयी हुई प्रथ्वीकों उनसे 
छीन क्यों नहीं लेते १? || ९० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते वनपर्वणि अजुनाभिगसनपवणि भीमवाक्ये ब्रयख्रिशोअ्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनर्द में मीमवाक्यविषयक तैंतीसं अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 





चतुखिशोध्ध्यायः 


धर्म और नीतिक्ी बात कहते हुए युधिष्टिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी घोषणा 


वेशम्पायन उवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु महानुभावः 
सत्यत्रतो भीमसेनेन राजा। 


अजातशणब्रुस्तद्नन्तरं | 
घेयौन्वितो वाक्यमिद्‌ं बभाषे ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहे हैं--जनमेजय ! भीमसेन जब 


अजुनाभिगमनपर्व ] 








इस प्रकार अपनी बात पूरी कर चुके) तब महानुभावः 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्टिरने थैर्यपूर्वक उनसे 
यह बात कहीं--॥ १ ॥ 
युधिषिर उवाच 
असंशयं भारत सत्यमेतद्‌ 
यन्मां तुदन्‌ वाक्यशल्येः क्षिणोषि। 
न॒त्वां विगहेँ प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भरतकुडनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदी्ण कर 
रहे हो! यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
होनेपर भी इन बातोंके लिये में तुम्हारी निन्‍्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलोगोॉपर यह विपत्ति आयी है ॥ 
अहं हाक्षानन्वप्य॑ जिद्दीषन 
राज्य सराष्ट्र घतराष्ट्र्य पुत्रात्‌। 
तन्‍्मां शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
सुयोधनाथ खुबलस्य पुत्र:॥ ३ ॥ 
उन दिनों घृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही मैं 
यूतक्रीड़ामे प्रदत्त हुआ था; किंतु उस समय धुर्त जुआरी 
; सुबलपुत्र शकुनि दुर्योधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमें 
आकर जूआ खेलने लगा ॥ ३॥ 
महामायः शकुनिः पर्वतीयः 
सभामध्ये प्रवपन्नक्षपूगान्‌ । 
अमायिनं मायया प्रत्यजंषीत्‌ 
तता5पद्यं बुजिनं भीमसेन ॥ ४ ॥ 


भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
मायाबी है। उसने द्यृतसभामें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
मुझे जीत लिया; क्‍योंकि में माया नहीं जानता था; इसीलिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है ॥ ४ ॥ 


अक्षांत्ष दृष्मा शकुनेयथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजो युजश्व । 
शकक्‍यो. नियन्तुमभविष्यदात्मा 


मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य घेर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
शकुनिके सम और विघम सभी पासोंको उसकी इच्छाके 
अनुसार ही ठीक-ठीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जूएकी ओरसे रोका जा सकता; तो यह अनर्थ न होता; परंतु 
क्रोधावेश मनुष्यके थैर्यको नष्ट कर देता है ( इसीलिये में 
जूएसे अलग न हो सका )॥ ५ ॥ 
यन्तुं नाव्मा शक्त्यते पौरुषेण 
मानेन वायंण च तात नद्धः | 


म० ६५० ७-+- 


चतुर्स्त्रिशो 5ध्यायः 





१०७९ 





न ते वाचो भीमसेनाभ्यस्ये - 
मन्ये तथा तद्‌ भवितव्यमासीत्‌ ॥ ६ ॥ 


तात भीमसेन ! किसी विषयमें आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषाथ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीं रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है )) अतः मैं तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीं मानता । मैं समझता हूँ, वेसी ही 
भबितब्यता थी ॥ ६ ॥ 
स नो राजा धूतराष्ट्रस्य पुत्रों 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्य॑ च नोडगमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रौपदी नः॥ ७ ॥ 
भीमसेन | घृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्याधनने राज्य पानेकी 
इच्छासे हम लोगोंको विपत्तिम डाल दिया | हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समय द्रौपदी हमलोगोंकी रक्षक हुई 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्न 
पुनद्य तायागतानां सभां नः। 
यन्मा5ब्रवीद्‌ धछुतराष्ट्रस्य पुत्र 
एकग्लहाथ भरतानां समक्षम ॥ ८ ॥ 
तुम ओर अजुन दोनों इस बातकों जानते हो कि जब 
हम पुनः ब्यूतके लिये बुलाये जानेपर उस सभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोंके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने 
मुझसे एक ही दाँव लछगानेके लिये इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


वने समा 


द्वादश राजपुत्र 
यथाकाम॑ विदितमज्ञातशत्रो । 
अथापर चाविदितं चरेथाः 


सर्वेः सह शभ्राठृभिश्छक्मगूढः॥ ९ ॥ 

(राजकुमार अजातशत्रो | ( यदि आप हार जायेँ तो ) 

आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सबकी जानकारीमें और 

पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमे निवास करना पड़ेगा ॥ ९॥ 


त्वां चेच्छत्वा तात तथा चरनन्‍्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्थ। 
अन्यांश्वरेथास्तावतो 5ब्दांस्तथा त्वं 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थ ॥ १० ॥ 
“कुन्तीकुमार ! यदि भरतवंशियोंक्रे गुमचर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह 
मालूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं, तत्र आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
वनमें रहना पड़ेगा। इस बातको निश्चय करके इसके विषयमें 
प्रतिशा कीजिये | १० ॥ 


चरेद्चेन्नोउघविदितः. कालमेत॑ 
युक्तो राजन मोहयित्या मदीयान, । 





सत्यं कुरुसंसदीह 
तवेव॒ ता भारत पश्च नद्यः ॥ ११॥ 
धभरतवंशी नरेश |! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुप्तचर्रोकी मोहित करके अज्ञातभावसे ही विचरते 
रहें तो में यहाँ कोरवोंकी सभामें यह सत्य प्रतिशा करता हूँ 
कि उस क्षारे पञ्चनदप्रदेशपर किर तुम्हारा ही अधिकार होगा | 
वयं॑ चेतद्‌ू भारत सर्च एव 
त्वया ज्ञिताः कालमपास्य भोगान । 
वसेम इत्याह पुरा स॒ राजा 
मध्ये कुरूणां स मयोक्तस्तथेति ॥ १२॥ 
भभारत ! यदि आपने ही हम सब लोगोंको जीत लिया 
तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोगोौंका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे |? राजा दुर्यो धनने जब समस्त कोरवबों- 
के बीच इस प्रकार कहा) तब मैंने भी ८तथास्तुः कहकर 
उसकी बात मान ली ॥ १२ | 


तत्र द्यतमभवन्नो जपघनयं 
छ्‌ 

तस्मिश्जिताः प्रवजिताश्वच॒ सर्व । 

इत्थं. तु देशाननुसंचरामो 


वनानि रूच्छाणि च कुच्छुरूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ हमलोगोंका अन्तिम बार निनदनीय जूआ हुआ। 
उसमें हम सब लोग हार गये | और घर छोड़कर बनमें 
निकल आये | इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों ओर विभिन्न प्रदेशोमे घूम रहे हैं ॥| १३॥ 


सुयोधनश्वापि न शान्तिमिच्छन्‌ 

भूयः स मन्योवशमन्वगच्छत्‌ । 
उद्योजयामास कुरूश्व सवान 

ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌ ॥ १४ ॥ 


उधर दुर्योधन भी शान्तिकी इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वश्ीभूत हो गया है। उसने हमें तो कष्टमें डाछ दिया 
और दूसरे समस्त कौरवोंको जो उसके वंशमें होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं, ( देशशासक ओर दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोपर प्रतिष्ठित कर दिया है।॥| १४ ॥ 
त॑ संधिमास्थाय सतां सकाशे 
को नाम जद्यादिद्द राज्यहेतोः। 
आयंस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयों 
यद्धमंमुत्कम्य महीं प्रशासेत्‌॥ १५॥ 
कोरव-सभामें साधु पुरुषोंके समीप बेसी सन्धिका 
आश्रय लेकर यानी प्रतिशा करके अब्र यहाँ राज्यकरे लिये 
उसे कोन तोड़े ! धर्मका उलड्घन करके प्रथ्वीका शासन 
करना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर दुःख- 
दायक है--ऐसा मेरा मत है ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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तदैव चेदू वीर कमोकरिष्यो 

यदा द्यते परिध पयंमक्षः 

बाह दि्धिक्षन वारितः फाट्गुनेन 

कि दुष्कृत भीम तदाभविष्यत्‌ ॥ १६ ॥ 

प्रागयेथवा चेव॑ समयक्रियायाः 

कि नातप्नरवीः पोरुषमाविदानः 

प्राप्त तु काल त्वभिषय पश्चात्‌ 

कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ १७॥ 

वीर भीमसेन | द्यृतके समय जब तुमने मेरी दोनों 
बॉहोंको जछा देनेकी इच्छा प्रकट की और अर्जुनने तुम्हें 
रोका, उस समय तुम शरत्रुओंपर आधात करनेके लिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे | यदि उसी समय तुमने 
शत्रुओपर आधात कर दिया होता तो कितना अनर्थ 


: हो जाता | तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे। जब मैं 


पूर्वोक्त प्रकारकी प्रतिशञा करने लगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बात क्‍यों नहीं कही १ जब प्रतिश्ञाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तब पीछे चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ? ॥ १६-१७॥ 


भूयोषपि दुःख मम भीमसेन 
दूये विषस्थेव रस हि पीत्वा। 
यद्‌ याशसेनी परिक्तिश्यमानां 
संदश्य तत्‌ क्षान्तमिति सम भीम ॥ १८ ॥ 


भीमसेन ! मुझे इस बातका भी बड़ा दुश्ख है कि 
द्रौपदीको शत्रुओंद्वारा छेश दिया जा रहा था और हमने 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया। जैसे 
कोई विष घोलकर पी ले ओर उसकी पीड़ासे कराहने लगे, 
वेसी ही वेदना इस समय मुझे हो रही है || १८॥ 


शक्यं भरतप्रवीर 

कृत्वा यदुक्त कुरुचीरमध्ये । 
कारक प्रतीक्ष् खुखोद्यस्य 

पक्ति फलानामिव बवीजवापः ॥ १९५ ॥ 


न त्वथय 


भरतवंशके प्रमुख वीर ! कोरव वीरोंके बीच मैंने जो प्रतिशा 
की है; उसे स्वीकार कर लेनेके बाद अब इस समय 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जैसे बीज बोनेवाला 
किसान अपनी खेतीके फरलोके पकनेकी बाट जोहता रहता 
है, उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
लिये सुखकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १९ || 
यदा हि पूर्व विकृतो निहन्तेद्‌ 
चैरं सपुप्प॑ सफल विदवित्वा। 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा वीरो जीवति जीवलछोके ॥ २० ॥ 
जब पहले शज्रुके द्वारा धोखा खाया हुआ वीर पुरुष 


अजुनाभिगमनपवर ] 


पश्चत्रिशो5ध्यायः 
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५ >िजनक- 


उसे फूलछता-फलता जानकर अपने पुरुषार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है; तभी उस शज्नुके महान्‌ गुर्णोका 
अपहरण कर लेता है ओर इस जगतूमें सुखपूर्वक जीवित 
रहता है ॥ २० ॥ 
श्रियं च छोके लभते सम्रां 
मन्ये चास्मे शच्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चेनमचिराद्‌ भजन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चेनम्‌ ॥ २१॥ 
वह वीर पुरुष छोकमें सम्पूर्ण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
लेता है। में यह भी मानता हूँ कि सभी शत्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं | फिर थोड़े ही दिनोंमें उसके बहुत- 





से मित्र बन जाते हैं ओर जसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरकी 
छत्नछायामें रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं | २१॥ 
मम प्रतिज्ञां च नियोध सत्यां 
वृणे धर्ममम्ताजीविताच। 
राज्यं च॒पुत्राश्च यशो धनं च 
सव॑ न सत्यस्य कलामुपति ॥ २२॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो ! में जीवन 
और अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढ़कर समझता हूँ । 


राज्य, पुत्र, यश और धन--ये सब-के-सब सत्यधर्मकी 
सोलहवीं कलाकों भी नहीं पा सकते | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपवंणि युधिष्टिरवाक्ये चतुर्ख्रिशो5च्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपवेमें युधिष्ठिरवाक्यविषयक चोंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३४ ॥ 





पञ्नत्रिशोध्ध्यायः 
दुखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि हत्वेव कालेन हान्तकेन पतत्त्रिणा। 
अनन्तेनाप्रमयेण. स्लोतसा सर्वहारिणा ॥ १ ॥ 
प्रत्यक्ष मन्यसे काल मत्यः सन कालबन्धनः । 
फेनधमाी मद्दाराज फलधमो तथेद च ॥ २ ॥ 


भीमसेन बोले--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर, फलके समान पततरनशीछ तथा कालके बन्धनमें बँधे 
हुए मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सबका अन्त और 
संहार करनेवाले, बाणरे समान वेगबान। अनन्त, अप्रमेय 
एवं जल्खोतके समान प्रवाहशील लंबे काठको बीचमें देकर 
दु्योधनके साथ सन्धि करके उस काछको अपनी आँखाँके 
सामने आया हुआ मानते हैं || १-२ ॥ 


निमेषादपि कोन्‍्तेय.. यस्यायुरपचीयते । 
सूच्येवाअनचूर्णस्य किमिति प्रतिपाल्येत्‌ ॥ ३ ॥ 


किंतु कुन्तीकुमार! सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने 
वाले अज्जनचूण्ण ( सुरमे ) की भाँति एक-एक निमेषर्भे 
जिसकी आयु क्षीण हो रही है, वह क्षणभद्ठुर मानव समय- 
की प्रतीक्षा क्या कर सकता है ! ॥ ३॥ 


यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
स॒ काल व प्रतीक्षेत सवप्रत्यक्षद्शिवान ॥ ४ ॥ 


अवश्य ही जिसकी आयुकी कोई माप नहीं है अथवा जो 
आयुकी निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है, वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 


प्रतीक्ष्माणः कालो न समा राजं॑स्रयोद्श । 

आयुषो 5पचयं छृत्वा मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन ! तेरह वर्षोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है? 

वह काल हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मृत्यु- 

के निकट पहुँचा देगा ॥ ५॥ 

शरीरिणां हि मरणं शारीरे नित्यमाश्रितम। 

प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायेव घटामहे ॥ ६ ॥ 


देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमें ही निवास करती 
है, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्राप्िके लिये चेश 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


यो न याति प्रसंख्यानमस्पष्टो भूमिवर्धनः । 
अयातयित्वा वेराणि सोषबसीदति गौरिव ॥ ७ ॥ 

जिसका प्रभाव छिपा हुआ है; वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता । वह वैरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है || ७॥ 


यो न यातयते वेरमल्पसस्तवोद्यमः पुमान्‌। 
अफल॑ जन्म तस्याहं मन्ये दुज्ञोतज्ञायिनः॥ ८ ॥ 


जिसका बल और उद्यम बहुत कम है, जो बेरफा 
बदला नहीं ले सकता. उस पुरुषका जन्म अत्यन्त भुणित 
है। में तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ || ८ ॥ 
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हैरण्यों भवतो बाह श्रुतिभवति पार्थिवी। 

हत्वा द्विपन्तं संग्रामे भुडक्ष्य बाहजितं बखु ॥ ९ ॥ 
हाराज ! आपकी दोनों भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं। 

आपकी कीति राजा प्रथुके समान है । आप युद्धमें शन्रुका 

संहार करके अपने बाहुबलसे उपाजित धनका उपभोग 

कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा वे पुरुषों राजन निकतोरमरिदम । 
अह्वाय नरक गच्छेत्‌ खर्गणास्य स सम्मितः॥ १० ॥ 
शनत्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
शत्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी ख्वर्गके तुल्य है।॥ १० ॥ 
अमपेजो हि खंतापः पावकाद दीप्तिमत्तरः । 
येनाहमभिसंतप्तो न नक्त न दिवा शाये॥ ११॥ 
अम्षसे जो संताप होता है; बह आंगसे भी बढ़कर 
जलानेवाला है | जिससे संतप्त होकर मुझे न तो रातमें नींद 
आती है और न दिनमें ॥ ११ ॥ 


अयं॑ च पार्थां वीभत्छुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे। 
आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिंह इवाशये ॥१२॥ 

ये हमारे भाई अजुन धनुषकी प्रत्यश्चा खींचनेमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामें दुखी 
होकर बेठे हुए सिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतस्त होते 
रहते हैं ॥ १२॥ 


योड्यमेको 5भिमजुते सबोन्‌ लोके धघलु््ृतः । 
सो5यमात्मजमुष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 


जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोंका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अर्जुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रो धजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं || १३॥ 


नकुछः सहदेवश्व वृद्धा माता च वीरसः । 

तबेब प्रियमिच्छन्‍्त आखते जडमूकबत्‌ ॥ १७॥ 
नकुछ; सहदेव तथा वीर पुर्नोंको जन्म देनेवाडी हमारी 

बूढ़ी माता कुन्ती--ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 

इच्छा रखकर ही मू्खों ओर गूँगोंकी भाँति चुप रहते हैं ॥ १४॥ 


स्व ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह सजञ्ञयेः । 
अहमेकश्चय संतप्तो माता च प्रतिविन्‍न्ध्यतः ॥ १५॥ 


आपके सभी बन्धु-बान्धव और खुझ्नयवंशी योद्धा भी 
आपका प्रिय करना चाहते हैं | केवछ हम दो व्यक्तियोंको 
ही विशेष कष्ट है । एक तो मैं संतप्त होता हूँ और दूसरी 
प्रतिविन्ध्यकी माता द्रीपदी ॥ १५ ॥ 


प्रियमेव तु सववंधां यद्‌ ब्रवोम्युत किचन । 
सर्वे हि व्यसन प्राप्ताः सर्वे युद्धाभिनन्दिनः ॥ १६ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 





[ बनपर्वणि 








नीििीजतनीअ 


मैं जो कुछ कहता हूँ, यह सबको प्रिय है! हम सब 
लोग संकटमें पड़े हैं और सभी युद्धका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन भविष्यति। 
यज्नो नीचेरटपबले राज्यमाच्छिय भुज्यते ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति और 





वन 


' क्‍या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बलवानोंका राज्य 


छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं ॥ १७ ॥ 
शीलदोषाद्‌ घृणाविष्ट आन्व॒शंस्यात्‌ परंतप। 
क्ेशांस्तितिक्षसे राजन नानन्‍यः कश्चित्‌ प्रशंसति॥ १८॥ 
परंतप युधिष्ठिर |! आप शीलस्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयाभावसे युक्त होनेके कारण इतने क्लेश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज | इसके लिये आपकी कोई 
प्रशंसा नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
श्रोतश्वियस्येव ते राजन मन्द्‌ कस्याविपश्चितः। 
अनुवाकहता वबुद्धिनिंषा तत्त्वार्थशशिनी ॥ १०॥ 
राजन ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोंके 
अश्वरमात्रको रटनेवाले मन्दबुद्धि श्रोत्रियकी तरह केवल 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गयी है । 
यह तात्त्विक अर्थकोी समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 


घृणी ब्राह्मणरूपो ५सि कथ्थ क्षत्रे पभ्यज्ञायथाः । 
अस्यां हि योनो जायन्ते प्रायशः क्रूरबुद्धयः ॥ २० ॥ 
आप दयाल ब्राह्मणरूप हैं। पता नहीं, क्षत्रियक्रुल्में केसे 
आपका जन्म हो गया; क्योंकि क्षत्रिय योनिमे तो प्रायः क्रूर 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं| २० ॥ 
अश्रौषीरत्व॑ राजधमान यथा वे मनुरत्रवीत्‌ । 
क्ररान निक्ृतिसम्पन्नान विहितानशमात्मझान्‌ ॥२१॥ 
धात॑राष्ट्रान महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः। 
कतंव्ये पुरुषव्याप्र किमास्से पीठसपेवत्‌ ॥ २२ ॥ 
बुद्धाया वीयंण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च। 
महाराज ! आपने राजधमंका वर्णन तो सुना ही 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रूर मायावीः 
हमारे हितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अशान्त 
चित्तवाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रॉका अपराध आप क्यों 
क्षमा करते हैं ! पुरुषर्सिह ! आप बुद्धि; पराक्रम शास्रशान 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहाँ कुछ काम करना 
है, वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यों बेठे हैं! ॥२१-२२-॥ 
तणानां मुश्निकेन हिमवन्‍तं॑ च पर्वतम्‌ ॥२३६॥ 
छन्नमिच्छसि कौन्तेय यो 5स्मान्‌ संवतुमिच्छसि। 
कुन्तीनन्दन ! आप अज्ञातवासके समय जो हमलछोगोंकों 
छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है कि आप 
एक मुद्दी तिनकेसे हिमालय पर्वतकों ढक देना चाहते हैं ॥ 


अशातचयों गूढेन पृथिव्यां विश्वुतेन च ॥ २४ ॥ 


नाभिगमनपर्व ] 





दिवीब पार्थ सूयंण न शक्‍्याचरितुं त्थया। 

पार्थ ! आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जेसे सूय॑ 
आकाशर्म छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
छिपे रहकर अशातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते ॥२४३॥ 
बृहच्छाल इवानूपे शाखापुष्पपछाशवान्‌ ॥ २५॥ 
हस्ती श्वेत इवाशातः कथं जिष्णुश्वरिष्यति । 

जहाँ जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेश शाखा, पुष्प 
और पत्तोंस सुशोभित विशाल शालबृक्षके समान अथवा 
इवेत गजराज ऐरावतके सहृश ये अर्जुन कहीं भी अज्ञात 
केसे रह सकेंगे ! | २५१ ॥ 
इमो च सिहसंकाशो भ्रातरों सहितो शिश्वू ॥ २६॥ 
नकुलः सहदेवश्व कर्थ पार्थ चरिष्यतः । 

कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुल-सददेव लिंहके 
समान पराक्रमी हैं। ये दोनों केसे छिषकर विचर स ४गे ! ॥ २६३१॥ 


पुण्यकीर्ती राजपुत्री द्रौपदी वीरखूरियम्‌ ॥२७॥ 
विश्वुता कथमज्ञाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति। 

पार्थ | यह वीरजननी पविन्नकीर्ति राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमें विख्यात है। भला) यह अशज्ञातवासके नियम कैसे 
निभा सकेगी ॥ २७३ ॥ 


मां चापि राजओआनन्ति द्याकुमारमिमाः प्रजा: ॥ २८॥ - 


नाशातचयां पश्यामि मेरोरिव निमूहनम्‌ | 
महाराज | मुझे भी प्रजावर्गके बच्चेतक पहचानते हैं, 

जैसे मेरुपरब॑तकों छिपाना असम्भव है, उसी प्रकार मुझे 

अपनी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 


तथेव बहवो इस्माभी राष्ट्रेभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च घुतराष्ट्रमनुवताः । 
नहिते<5प्युपशाम्यन्ति निक्ृता वानिराक्ृता: ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | इसके सिवा एक बात और है, हमलोगोने भी 
बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोंको उनके राज्यसे निकाल 
दिया है। वे सब आकर राजा धृतराष्ट्रसे मिल गये होंगे, 
हमने जिनको राज्यसे वश्चित किया अथवा निकाला है; वे 


| षघटत्रिशो 5ध्याय:ः 
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कदापि इमारे प्रति शान्तभाव नहीं भारण कर सकते || २९-३० || 
अवदय तेनिंकर्तव्यमस्माफ॑ तत्प्रियेषिभिः । 
ते5प्यस्मास प्रयुञ्नी रन प्रच्छन्नान्‌ खुब हूँ श्वरान। 
आचचक्षीरंश्व ना शात्वा ततः स्यात्‌ छुमहद्भयम॥ ३१॥ 
अवश्य ही दुर्याधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर वे राजा- 
लोग भी हमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोगेंकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करंगे 
और पता छग जानेपर निश्चय ही दुर्याधनकों सूचित कर 
देंगे। उस दशामें हमछोगॉपर बड़ा भारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यग्‌ वने मासाख्रयोद्श । 
परिमाणेन तान्‌ पद्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२ ॥ 


हमने अबतक वनमें ठीक ठीक तेरद महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुमेनीषिणः । 
पूतिकामिव सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ रे३े ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है। जैसे पृतिका सोमलताके स्थानपर यज्ञमें काम देती है, 
उसी प्रकार आप इन तेरह मार्सोको ही तेरह वर्षोका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर छीजिये ॥| ३३ ॥ 
अथवानडुदे राजन खाधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानादेतस्मादेनसः .. प्रतिमुच्यते ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ३४॥ 
तस्माच्छत्रुवधे गाजन्‌ क्रियतां निश्चप्सत्वया)। 
क्षत्रियस्य द्वि सर्वेस्य नान्‍यो धर्मों 5स्ति संयुगात्‌ ॥३५॥ 
अतः महाराज ! आप शत्रुओंका वध करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोंके लिये युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई धर्म नहीं है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनप्वेणि अजुनासिगमनपर्वणि भीमवाक्ये पद्नतन्रिंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत अजुनमिगमनप्ड में भीमवाक्यविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२५ ॥ 





पटत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठटिरका भीमसेनकी समझाना, व्यासजीका आगमन ओर युधिष्ठटिरको 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डवोंका पुनः काम्पयकवनगमन 


| वेज़सायन उचाच 
भीमसेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
निःश्वस्य पुरुषव्याप्रः सम्प्रदष्यो परंतपः॥ १ ॥ 


श्रुता मे राजधमोश्वथ वर्णानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पश्यति स पश्यति ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनकी 


२१०५० 


श्रीमद्दा भारते 


[ बनपर्वणि 





बात सुनकर दात्रुआँंकी संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर रम्बी साँस लेकर मन-ही-मन विचार करने 
लगे-'मैंने राजाओंके धर्म एवं वर्णोके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 
हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 
है, वही यथार्थदर्शी है ॥ १-२॥ 
धमंस्य जानमानो5ह गतिमश्यां खुदुविंदाम्‌ । 
कर्थ बलात्‌ करिष्यामि मरोरिव विमर्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुर्वाध है, उसे जानता हुआ 
भी मैं केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 
मर्दन करूँगा? ॥ ३॥ 
स मुहतमिव ध्यात्वा विनिश्चित्येतिकत्यताम । 
भीमसेनमिदं वाक्षयमंपदान्तरमत्रवीत्‌ू ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
क्या करना है। इसका निश्चय करके युघिष्ठिरने भीमसेनसे 
अविल्म्ब यह बात कही ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर उत्ाच 
एवमेतन्महाबाहों यथा वदसि भारत । 
इदमन्यत समादत्ख वाचय॑ं मे वाक्यकोविद ॥ ५ ॥ 
यूधिप्ठटिर बोले--महाबाहु भरतकुलतिलक वाक्य- 
विशारद भीम ! तुम जेसा कह रहे हो, वह ठीक है, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कमोणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरशभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६ ॥ 


भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 
साहसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कष्टदायक होते हैं। 


सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते खुछते खसुविचारिते । 
सिध्यन्त्यथों मद्दाबाहो देव॑ चात्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! अच्छी तरहसे सह और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य किये जाते 
हैं, वे सफल होते हैँ ओर उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ 
यत॒ तु केवछलचापल्याद बलदपात्थितः खयम्‌ । 
आरब्धव्यमिदं काय मन्यसे >णु तत्र में ॥ 4 ॥ 
तुम स्वयं बलके घमण्डसे उन्मत्त हो जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यकों अभी आरम्म करनेके 
योग्य मान रहे हो, उसके विपयमें मेरी बात सुनो ॥ ८ ॥ 
भूरिश्रवाः शल्श्चेब जलसंधश्च वीर्यवान्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्र कर्णश्र द्राणपुत्रश्ध वीयंबान ॥ ९ ॥ 
धातंराष्ट्रा दुराधषोां दुर्योधनपुरोगमाः । 
सर्व एव कऊतास्प्राश्य सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राज़ानः पार्थिवाइचेंव ये5स्माभिरुपतापिताः । 
संश्रिताः कौरवं पक्ष जातस्नेहाश्व तं प्रति ॥ ११॥ 
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भूरिश्रवा, शल) पराक्रमी जल्संघ, भीष्म द्रोण) कर्ण 
बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आदि 
दुर्धभ॑घृतराष्ट्रपुच्रु-ये सभी अशख्र-विद्याके ज्ञाता हैं. एवं हमने 
जिन राजाओं तथा भूमिपालोंकों युद्धमें कष्ट पहुँचाया है; 
वे सभी कोरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही उनका 
स्नेह हो गया है ॥ ९-११ ॥ 
दुर्याधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । 
पूर्णफोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति खंगरे ॥ १२॥ 

भारत | वे दुर्याधनके हितमें ही संलग्न होंगे; हम- 
लोगोंके प्रति उनका वेसा सद्भाव नहीं हो सकता । उनका 
ख जाना भरा-पूरा है और वे सैनिक-शक्तिसे भी सम्पन्न हैं, अतः 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्ञ करेंगे || १२॥ 
सर्वे कौरवसेन्यस्य सपुत्रामात्यसेनिकाः । 
संविभक्ता हि मात्राभिभोंगेरपि च सर्वशः ॥ १३॥ 

मन्त्रियों और पुत्रोंके सहित कौरवसेनाके सभी सैनिकोंको 
दुर्योधनकी ओरसे पूरे वेतन और सब प्रकारकी उपभोग- 
सामग्रीका वितरण किया गया है,॥ १३ ॥ 


दुर्योधनेन ते वीरा मानिताश्य विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः॥ १७४ ॥ 
इतना ही नहीं) दुर्याधनने उन वीरोंका विशेष आदर- 
सत्कार भी किया है । अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 
उसके लिये संग्राममें ( ६ंसते-हँसते ) प्राण दे देंगे | १४ ॥ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो ऊपस्य च महात्मनः ॥ १५॥ 
अवइयं राजपिण्डस्तनिवेश्य इति मे मतिः । 
तस्मात॒ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि सुदुस्त्यज्ञान॥ १६॥ 
महाबाहो ! यथपि पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण तथा 
महामना कृपाचार्यका आन्तरिक स्नेह घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा हम- 
लोगोंपर एक-सा ही है; तथापि वे राजा दुर्योधनका दिया 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उसका ऋण अवश्य चुकायेंगे, 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है। युद्ध छिड़नेपर वे भी दु्योधनके पक्षसे 
ही लड़कर अपने दुसष्त्यज प्राणोंका भी परित्याग 
कर देंगे ॥ १५-१६ ॥ 
सर्व दिव्यास्रविद्धांसः सर्व धर्मपरायणाः । 
अजेयाइ्चेति मे जुद्धिपपि देवेः सवासवेंः ॥ १७॥ 


वे सब-के-सब दिव्यासत्रोंके ज्ञाता और धर्मपरायण हैं। 
मेरी बुद्धिमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धस्तत्न कर्णों महारथः । 
सर्वास्रविदनाधृष्यो. धयमेद्रकबचाबुतः ॥ १८ ॥ 
उस पक्षमं महारथी कर्ण भी है, जो हमारे प्रति सदा 


अजुनाभिगमनपत्ं ] 


अमर्ष और क्रोधसे भरा रद॒ता है । ,बहसब अज्लोंका शाता 
अजेय तथा अभेध कवचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजित्य रणे सवोनेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
अशक्यो हासहायेन हन्तुं दुर्योधनस्त्वया ॥ १९॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोंकों युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्योधनको नहीं मार सकते ॥ १९॥ 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानों बृकोद्र। 
अतिसवोन घलुग्रोहान्‌ खूतपुतस्य लाघवम्‌ ॥ २०॥ 
. वृकोदर | सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुर्ता समस्त धनुर्धरोसे 
बढ़-चढ़कर है। उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है ॥ २० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पतदू वचनमाशाय भीमसेनो 5त्यमषणः । 
चेवोव 
बभूव विमनाखस्तो न च किचन ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! युधिष्ठिरका यह 
वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और शड्ज्रयुक्त 
हो गये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली || २१॥ 
तयोः संवदतोरेव॑ तदा पाण्डबयो्योः । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ २२॥ 
दोनों पाण्डबमें इस प्रकार बातचीत हो रही थी कि 
महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे || २२॥ 


सो5भिगम्य यथान्याय॑ पाण्डवैः प्रतिपूजितः। 
युधिष्ठटिरमिदं वाफ्यमुवाच वबद्ता बरः ॥ २३॥ 


पाण्डवोॉने उठकर उनकी अगवानी की और यथायोग्य 
पूजन किया । तलश्रात्‌ वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार बोले--॥| २३ ॥ 


व्यास उकाच 


युधिष्ठिर महाबाहो वेजि ते हृदयस्थिनम्‌। 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतो5स्सि नरभ ॥ २४॥ 

व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हूँ । इसलिये 
शीघ्रतापू्वक यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 


भीष्माद्‌ द्ोणात्‌ कृपात्‌ कर्णा द्‌ द्रोणपुत्राच्य भारत। 
दुर्योधनानठ्पछुतात्‌ू तथा दुःशासनादपि ॥ २०॥ 
यत्‌ ते भयममित्रप्न हृदि सम्परिव्तते । 

तत्‌ ते5हं नाशयिष्यामि विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ २६॥ 


शत्रुहन्ता भारत ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य; कर्ण; 
अश्वत्थामा, धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमें भय समा गया है, उसे मैं शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
कर दूँगा। २५-२६ ॥ 


.तिशो5क्ष्यायः 


१०७१ 








तच्छुत्वा ध्रतिमास्थाय कमंणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाय तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उस उपायकों सुनकर धेर्यपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो। उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो ॥ २७ ॥ 
तत एकान्तमुन्नीय पाराशयां युधिष्ठटिरम्‌। 
अब्रवीदुपपन्नार्थमिमं वाक्यविशारद्‌ः . ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराशरनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमें ले गये ओर उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--)॥ 
श्रेयसस्ते परः कालः प्राप्तो भरतसत्तम । 
येनामिभविता शज्नून्‌ रणे पार्थों घनुर्धरः ॥ २९॥ 
धभरतश्रेष्ठ | तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुधंर अर्जुन युद्धमे शत्रुओंकी पराजित कर देंगे।२९॥ 
गृहाणमां मया प्रोक्तां सिद्धि मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्म॒तिं नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
'मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो; 
जो मूर्तिमती सिद्धिके समान है। तुम मेरे शरणागत हो, 
इसलिये मैं तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० ॥ 


- यामवाप्य मद्दाबाहुरजुनः साधयिष्यति । 


अखहदेतोमंहेन्द्रं च रुद्रं चेबाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 
वरुणं च कुबेरं च धर्मराजं चर पाण्डव । 
शक्तो छोष खुरान द्र॒ष्टुं तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 
“जिसे तुमसे पाकर महाबाहु अर्जुन अपना सब 
कार्य सिद्ध करेंगे | पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्याण्नोंकी 
प्राप्तिके लिये देवराज इन्द्र; रुद्र, वरुण: कुबेर तथा धर्मराजके 
पास जायें | ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमें समर्थ होंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिःणुरच्युतः॥ ३३॥ 
अखाएण॑न्द्राच् रुद्राच्च लोकपालेभ्य एव च । 
समादाय महाबाहुमेहत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं। सनातन देव, अजेय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अर्जुन इन्द्र रुद्र तथा अन्य लोकपालोसे दिव्यात्न प्राप्त 
करके महान्‌ कार्य करेंगे || ३३-३४ ॥ 
वनाद्स्माच्च कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌। 
निवासाथोय यद्‌ युक्त भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार ! प्रथिवीपते ! अब तुम अपने निवासके लिये 


इस वनसे किसी दूसरे वनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो, 
जानेकी बात सोचो ॥ ३५ ॥ 





४२ 


ओऔीमदह्ााभारते 


[ बनपवेणि 








एकत्र चिरवासो दि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सर्वेषां भवेदुद्वेगकारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही स्थानपर अधिक दिनोंतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा) यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी मद्ात्माओंके लिये तपमें बिष्न पड़नेके कारण डद्वेंग- 
कारक होगा ॥ ३६ ॥ 
सगाणामुपयोगश्च_ वीरुदोषधिसंक्षयः । 
बिभषें च बहन विप्रान वेदवेदाइहृपारगान ॥ ३७॥ 
प्यहाँके हिंसक पशुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाज्लोंके पारगामी विद्वान 
ब्राह्मणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो ) 
इसलिये यहाँ छता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥ 
वेशस्धायन उवाच 
पएयमुकत्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान प्रभ्ुः।- 
प्रोवाच लोकतत्त्वशों योगी विद्यामनुत्तमाम्‌ ॥ ३८॥ 
धमंराजाय घीमान्‌ स व्यासः सत्यवतीखुतः । 
अलुशाय च कोन्तेयं तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३९०॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँं---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
“लोकतत्त्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्धिमान्‌ 
सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमें आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठटिरकों उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये || ३८-३९ ॥ 


युधिष्टिरस्तु धमात्मा तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः। 
धारयामास मेधावी काले काले सदाभ्यसन ॥ ४०॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिष्ठटिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण 'ऐ्या और ..स्य-समयपर सदा उसका 
अभ्यास करने लगे ॥ ४० ॥ 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वेतवनात्‌ ततः। 
ययो सरस्वताकूले कास्यक नाम काननम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आशज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनसे 
काम्यक-बनमें चले गये, जो सरस्वतीके तठटपर सुशोमित है ॥ 
तमन्वयुमंहाराज. शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्रसषयों यथा ॥ ४२॥ 
महाराज ! जैसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करते 
हैं, वेसे ही वेदादि शा्त्रोकी शिक्षा तथा अक्षर ब्रह्मतत्त्वके 
शानमें निपुण बहुत-से तपस्व्री ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरके साथ 
उस वनमें गये ॥ ४२ ॥ 


ततः काम्यकमासादथ पुनस्ते भरतषंभ। 
न्यविशन्त महात्मानः सामात्याः सपरिच्छदाः ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँसे काम्यकवनमें आकर मन्न्रियों और 
सेवर्कोंसहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये ॥ ४३ ॥ 
तत्न ते न्‍्ववसन्‌ राजन किचित्‌ काले मनखिनः। 
धजुवेंदपरा वीणः श्ण्ण्वन्तो वेद्मुक्तमम्‌ ॥४४॥ 
राजन ! वहाँ धनुवंदके अभ्यासमें तत्पर हो उत्तम बेद- 
मन्त्रोंका उद्तोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डवॉने कुछ 
कालतक निवास किया ॥ ४४ ॥ 
चरन्तो स्गयां नित्य शुद्धेवोणेसेगार्थिनः । 
पितृदेवताविष्रेभ्यो निरबंपन्‍्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
वे प्रतिदिन हिंसक पशुओंको मारनेके लिये शुद्ध 
( शासरानुकूल ) बाणोंद्वारा शिकार खेलते थे एवं शास्त्री 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंकी अपना-अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपवंणि काम्यकवनगमने षट्ज्रिंशोअध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अजुनामिगमनपर्वमें काम्यकव॒नगमनविषयक छत्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६ ॥ 
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सप्तत्रिशो5ध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील प्ेतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 


वेश़म्पायन उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य धमेराजो युधिष्ठटिरः । 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिद॑ वचनमत्रवात्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विदितप्रशमजुन॑. पुरुषषभ । 
सान्त्वपूव स्मितं रत्वा पाणिना परिसंस्पृशन ॥ २ ॥ 
ख मुहतेधिव ध्यात्वा वनवासमरिंदमः । 
धनंजयं धमेराजोी रहसीदमुबाच हद ॥ हे ॥ 


चेशम्पायनजी कद्दते हैँ--नरश्रेष्ठ जममेजय ! कुछ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरकों व्यासजीके संदेशका 
स्मरण हो आया । तब उन्होंने परम बुद्धिमान्‌ अजुनसे 
एकान्तमें वार्ताल्प किया। शन्रुओंका दमन करनेवाले धर्म- 
राज युधिष्ठटिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमें चिन्तन करके 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अजुनके शरीरको हाथसे स्पर्श किया 
ओर एकान्तमें उन्हें सान्त्यना देते हुए. इस प्रकार कहा ॥ १-०३॥ 











अजुनाभिगमनपतर्व ] सप्तत्रिशो5ध्यायः १्०ण्ण३ 
युधिष्टिर उवाच देवतानां यथाकाल प्रसाद प्रतिपालय । 
९ 
तपसा योजयात्मानमुग्रेण.. भरतपभ ॥ १२॥ 


भीष्मे द्रोणे छूपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत । 
धनुर्वेदश्वतृष्पाद एतेष्बचद्य प्रतिष्ठित: ॥ ४ ॥ 
युधिषप्ठिरने कहा--भारत! आजकल पितामह भीष्म 
द्रोणाचार्य, कृपाचाये, कर्ण ओर अश्वत्यामा --इन सबमें चारों 
पादाँसे युक्त सम्पूर्ण धनुबंद प्रतिष्ठित है ॥ ४ ॥ 
देव ब्राह्म॑ मानुपं च सयत्न॑ सचिकित्सितम्‌ । 
सर्वाख्राणां प्रयोगं च अभिजानन्ति कृत्सशः॥ ५ ॥ 
वे देवः ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
सम्पूर्ण अस्रोंके प्रयोगकी सारी कल्ाएँ जानते हैं। उन अखोंके 
ग्रहण और धारणरूप प्रयत्लसे तो वे परिचित हैं ही, शनत्रुओं- 
द्वारा प्रयुक्त हुण अस्लोकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) 
को भी जानते हैं ॥ ५ ॥ 


ते सर्च ध्रतराष्ट्रय्य पुत्रेण परिखसानित्वताः। 
संविभक्ताश्व तुशश्वच गुरुवबत्‌ तेषु बतंते ॥ ६ ॥ 

उन सबको छ्षतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है 
इतना ही नहीं, वह उनके प्रति गुरुजनोचित बर्ताव 
करता है ॥ ६ ॥ 


सर्वयोधेषु चेवास्य सदा प्रीतिरजुत्तमा। 
आचायो मानितास्तुशः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्धाओआपर भी दुर्याधन सदा ही बहुत 
प्रेम रखता है। उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए, 
आचार्यगण उसके लिये सदा द्ान्तिका प्रयत्ञ करते हैं ॥ ७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूज्ञिताः । 
अद्य चेयं मही छृत्सा दुर्योधनवशानुगा॥ ८ ॥ 
सम्रमनगरा पार्थ. ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियो 5स्माक त्वयि भारः समादितः ॥ ९ ॥ 
जो लोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे। पार्थ ! आज यह 
सारी प्रथ्वी ग्राम, नगर) समुद्र, बन तथा खानोंसहित दु्योधन- 
के वशमें है | तुम्हीं हम सब छोगोंके अत्यन्त प्रिय हो | हमारे 
उद्घधारका सारा भार तुमपर ही है॥ ८-९॥ 


अन्न ऊृत्यं प्रपश्यामि प्राप्तकालमरिदम । 
कष्णद्वपायनात्‌ू तात ग्रहीतोपनिषन्मया ॥ १० ॥ 


शत्रुदमन | अब इस समयकरे योग्य जो कर्तव्य मुझे 


उचित दिखायी देता है; उसे सुनो। तात ! मैंने श्रीकृष्ण- 


द्वेपायन व्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है ॥१०॥ 


तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सर्व प्रकाशते । 
तेन त्वं ब्रह्मणा तात संयुक्त: सुसमादितः ॥ ११॥ 


धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः साधुबते स्थितः। 
न कस्यचिद्‌ ददन्मा्गं गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌ ॥१३॥ 


उसका विधिवत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे 


ज्यों-का-त्यों स्पष्ट दीखने लगता है | तात | उस मन्सत्र-विद्यासे 
युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 
प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ | अपने-आपको उग्र तपस्यामें छगाओ | 





धनुष, कवच और खड़ा धारण किये साधु-ब्रतके पालनमें 

स्थित हो मौनावरूम्बनपूर्वक्ष किसीको आक्रमणका मार्ग न 

देते हुए. उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 

इन्द्रे द्यत्राणि द्वियानि समस्तानि धनंजय । 

बुत्राद्‌ भीतैर्वल देवेस्तदा शक्रे समर्पिंतम्‌ ॥ १४॥ 
धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यासत्रोंका ज्ञान है| बृत्रासुरसे 

डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 

इन्द्रकों ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 

तान्येकस्थानि सवोणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 

शक्रमेव प्रपद्यख स तेडस्त्राणि प्रदास्यति ॥ १५॥ 


 दीक्षितोडचेब गच्छ त्व॑ द्वष्टुं देवं पुरंद्रम्‌ । 


वे सब दिव्यास्र एक ही स्थानमें हैं, तुम उन्हें वहींसे 
प्राप्त कर छोगे; अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो । वही तुम्हें 
सब अख्त्र प्रदान करेंगे। आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शनकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुफत्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभु ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनानेन ध्व॒तवाक्ायमानसम्‌ । 
अनुजशे तदा वीरं श्राता भ्रातरमग्रजः ॥ १७॥ 
चेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युधिष्टिने मन) वाणी और शरीरको 
संयममें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अजुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्त प्रतिस्म्नति-विद्याका उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
ई युधिष्ठिरने अपने वीर भाई अजुनको वहसे प्रस्थान 
करनेको आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्र॒ष्डुकामः पुरंद्रम्‌। 
घनुगोण्डीवमादाय तथाक्षय्ये. महेषुधी ॥ १८॥ 
कवची सतलत्राणो बद्धगोधाड्ुलित्रवान । 
इत्वाप्ति ब्राह्मणान्निष्क: खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९ ॥ 
प्रातिष्ठेत- महाबाहुः प्रगृहदतशरासनः । 
वधाय धातंराष्ट्राणां निःश्वस्योध्व॑मुदीए््य च ॥ २० ॥ 
धरंराजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमें रखकर महाब्राहु धनंजयने अग्निमें आहुति दी और 
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स्वर्गमुद्राओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन, कराया 
तथा गाण्डीव घनुष ओर दो महान्‌ अक्षय तृणीर साथ ले 
कबच- तलत्राण ( जूते ) तथा अद्ुलियोंकी रक्षाक्रे लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अह्चुलित्र धारण किया । इसके बाद 
ऊपरकी ओर देख लंबी साँस खींचकर धृतराष्ट्रपुत्नोंके वधके 
ल्यि महाबाहु अर्जुन धनुष हाथमें लिये वहाँसे प्रस्थित हुए. ॥ 
त॑ दृष्ठा तत्र कौन्तेयं प्रगृहीतशराखनम्‌। 
अब्लुवन वाह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तर्िंतानि च॥ २१ ॥ 

कुन्तीनन्दनन अजुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धों, 
ब्राह्यणों तथा अदृश्य भूतोंने कह्या--॥ २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्नुष्दि कौन्‍्तेय मनसा यद्‌ यद्च्छसि। 
अव्वुवन वब्राह्मणाः पाथमिति छृत्वा जयाशिषः ॥ २२॥ 
संसाधथयस्त्र कौन्तेय घुवो5स्तु विजयस्तव ! 
“कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमें जो-जो इच्छा रखते हो) 
वह सब तुम्हें शीघ्र प्राप्त हो |? इसके बाद ब्राह्मणोंने अजुन को 
विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए कहा--“कुन्तीपुत्र ! तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो; तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो? ॥ 
त॑ तथा प्रस्थितं वीरं शालस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३॥ 
मर्तांस्यादाय सर्देषां कृष्ण वचनमत्रवीत्‌। 
दाल बृक्षके समान कंघे ओर जाँघोंसे सुशोभित बीर 
अजुनकों इस प्रकार सबके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार बोली ॥ २३३ ॥ 
कृष्णोवाच 


यत््‌ते कुन्ती मद्रावाहो जातस्येच्छद्‌ धनंजय ॥ २४ ॥ 
तत्ते5स्तु सब कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि। 


द्ौपदीने कहा--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमें आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप खय॑ भी अपने 
हृदयमें जो-जो मनोरथ रखते हाँ) वे सब आपको प्राप्त हों ॥ 


मास्माक क्षत्रियकुले जन्म कश्मिद्वाप्नुयात्‌ ॥ २५॥ 
० पट ८ ० ० हे 
च्राह्मणभ्यों नमो नित्य॑ येषां भेक््येण ज्ञीविका । 
हमलोगेमिंसे कोई भी क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न न हो । 
उन ब्राह्मणोंकी नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह हो 
जाता है ॥ २५६ ॥ 
इद मे परम दुः्ख यः स पापः खुयोधनः ॥ २६ ॥ 
टष्ठा मां गीौरिति प्राह प्रहसन राजसंसदि । 
नाथ ! मुझे सबसे बढ़कर दुःख इस बातसे हुआ है कि 
उस पापी दुर्याधनने राजाओंसे भरी हुई सभामें मेरी ओर 
देखकर ओर मुझे “गाय? ( अनेक पुरुर्षोके उपभोगमें आने- 
वाली ) कहकर मेरा उपहास किया ॥ २६३ ॥ 


श्रीमदाभारते 





[ बनपर्बेणि 


तस्माद्‌ दुःखादिद॑ं दुःख .. +७इति मे मतिः ॥ २७ ॥ 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बहयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस बातसे 
हुआ कि उसने भरी सभामें मेरे प्रति बहुत-सी अनुचित 
बातें कहीं ॥ २७३ ॥ 


नून॑ ते भ्रातरः सब त्वत्कथामिः प्रजागरे ॥ २८॥ 
रंस्यन्ते वीर कमोणि कथयन्तः पुनः पुनः 
नेव नः पार्थ भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९ ॥ 
तुश्विद्धिभेवित्री वा त्वयि दीघधेप्रवासिनि | 
त्वयि नः पार्थ सर्वेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३० ॥ 
जीवितं॑ मरणं चेच राज्यमेश्वयमेव च। 
आपृष्टो मेषएसि कौन्तेय स्वस्ति प्राप्लुहि भारत ॥ ३१॥ 
वीरवबर [ निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आपक॒रे 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बार-बार 
करते हुए. अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीघकालके लिये 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो भोगेमे लगेगा 
ओर न धनमें ही। इस जीवनमें भी कोई रस नहीं रह 
जायगा | आपके बिना हम इन वस्तु ओँसे संतोष नहीं पा सकेंगे | 
पार्थ ! हम सबके सुख-दुःख, जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वर्य 
आपपर ही निर्भर हैं | भरतकुल॒तिलक ! कुन्तीकुमार ! मैंने 
आपको विदा दी; आप कब्याणको प्राप्त हों ॥ २८-३१ ॥ 
बलवद्भिविंरुद्ध न॒ कार्यमेतत्‌ त्वयानघ। 
प्रयाह्मयविष्नेनेचाशु_ विजयाय. महाबलू । 
नमो धात्रे विधात्रे च खस्ति गचछ हानामयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
निष्पाप महावली आय॑पुत्र ! आप बलवबानोंसे विरोध न 
करें; यह मेरा अनुरोध है । विष्न-बाधाओंसे रहित हो विजय- 
प्राप्तिके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये | धाता और विधाताकों 
नमस्कार है। आप कुशल और स्वग्थतापूर्वक प्रस्थान कौजिये ॥ 
हीः श्रोः कीर्तिय्रुतिः पुष्टिर्मा लक्ष्मीः सरखती । 
इमा वें तव पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ ३३॥ 
घनंजय ! हरी, श्री, कीर्ति; द्युति, पुष्टि, उमा; लक्ष्मी 
ओर सरस्वती--ये सब देवियाँ मार्गम जाते समय आपकी 
रक्षा करें ॥| ३३ ॥ 
ज्येष्ठापचायी ज्येप्स्यथ अभ्रातुवेचनकारकः । 
प्रवद्चे 5ह बसून्‌ रुद्रान[दित्यान समरुह्रणान ॥ ३४ ॥ 
विश्वेदेवांस्तथा साध्याड्छान्त्यथ भरतर्षभ। 
खस्ति ते 5सत्वान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भारत॥ ३२५ ॥ 
दिव्येभ्यदचेब भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः 


आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी आज्ञाके 
पालक हैं | भरतश्रेष्ठ ! में आपकी शान्तिके लिये वसु; रुद्र) 
आदित्य, मरुद्‌गण) विश्वेदेव तथा साध्य देवताओंकी शरण 


अजुनाभिगमनपतव ] 


सप्तत्रिशो धध्यायः 
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लेती हूँ । भारत ! भौम,॥ान . .रक्ष तथा दिव्य भूतोंसे और 
दूसरे भी जो मार्गमें विष्न डालनेवाले प्राणी हैं, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४३५३ ॥ 
वेश्म्पायत उवाच 
पबमुक्‍्त्वाइ 5शिपः कृष्णा विरराम यशस्विनी ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! ऐसी मज्जञलकामना 
करके यशखिनी द्रोपदी चुप हो गयी ॥ २६ ॥ 
ततः प्रदक्षिण छत्वा भ्रातृन्‌ धोम्यं च पाण्डंवः । 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रगृह्य रुचिरं घधनुः ॥ २७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अजुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथमें लेकर सभी भाइयों और धौम्यमुनिको दाहिने 
करके वहसे प्रस्थान किया ॥| ३७ ॥ 
तस्य मार्गादपाक्रामन्‌ सर्वेभूतानि गउुछतः | 
युक्तस्येन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी ओर महाबली अर्जुनके यात्रा करते 
समय उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिला देनेवाली प्रतिध्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे ॥ 
सो5गच्छत्‌ पर्वतांस्तात तपोधननिषेवितान्‌। 
दिव्यं हैमवर्त पुण्यं देवजुष्ट परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपखी महात्माओंद्वारा सेवित पब॑तोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य) पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 
अगच्छत्‌ पर्वत पुण्यमेकाह्ेबव महामनाः । 
मनोजवगतिभूंत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 
हामना अजुन योगयुक्त होनेके कारण मनके समान 
तीव्र वेगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे; अतः वे वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य पर्व॑तपर पहुँच गये || ४० ॥ 
हिमवन्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च । 
अत्यक्रामत्‌ स दुगांणि दि्वारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लॉवकर उन्होंने 
आल्स्यरहित हो दिन-रात चलते हुए और भी बहुत-से 
दुर्गम स्थानोंको पार किया॥ ४१ ॥ 
इन्द्रकील समासाद ततो5तिष्ठद्‌ धनंजयः । 
अन्तरिक्षेदतिशुश्राव तिष्ठेति स वचसस्‍्तदा ॥ ४२॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पव॑तपर पहुँचकर अजुनने आकाशर्मे 
उच्च खरसे गूँजती हुई एक वाणी सुनी-“तिष्ठ ( यहीं 
ठहर जाओ ) |? तब वे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छृत्वा सवेतो दृष्टि चारयामास पाण्डवः। 
अथापरंयत्‌ सब्यसाची वुक्षमूले तपस्विनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अजुनने चार्रो ओर 


दृष्टिपात किया । इतनेहीमें उन्हें वृक्षके मूलभागमें बेठे हुए. 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमानं पिड़ले जठिले कृशम्‌ | 
सो5ब्रवीदर्जुन तत्र स्थित दृष्ठा महातपाः ॥ ४४॥ 
बे अपने ब्रह्मतेजले उद्भासित हो रहे थे | उनको 
अज्भकान्ति पिज्ञलवर्णीी थी। सिरपर जगा बढ़ी हुई थी 
और शरीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अर्जुनको 
वहाँ खड़े हुए देखकर पूछा--)॥ ४४ ॥ 
करत्वं तातेह सम्प्राप्तो धलुष्मान कवची शरी | 
निवद्धासितलत्राणः क्षत्रधमंमनुत्॒तः ॥ ४५ ॥ 
नेह शर्त्रेण कतंव्यं शान्तानामेष आलयः | 
विनीतक्रोधदृषाणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६॥ 
प्तात [तुम कौन हो ? जो धनुष-बाण; कवच) तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसजित हो क्षत्रियधर्मका अनुगमसन करते हुए 
यहाँ आये हो । यहाँ अख््र-शस्त्रकी आवश्यकता नहीं है। 
यह तो क्रोध और हर्षको जीते हुए; तपस्यामें तत्यर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है || ४५-४६ ॥| 
नेहास्ति धनुषा कार्य न संग्रामो5त्र कहिंचित्‌ । 


. निक्षिपैतव्‌ धनुस्तात प्राप्तोदसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 


“यहाँ कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ तुम्हारे 
धनुषका कोई काम नहीं है | तात | यह धनुष यहीं 
फेंक दो, अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नान्‍यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
तथा हसन्निवाभीद्षणं ब्राह्मणो 5जुनमत्रवीत्‌ । 
नचेंनं चालयामास घेयोत्‌ सुध्ृतनिदचयम्‌ ॥ ४८ ॥ 

वीर ! ओज और तेजमें त॒म्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं है !! इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिने हँसते हुए-से बार-बार 
अजुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही ! परंतु अर्जुन धनुष 
न त्यागनेका दृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मर्षि उन्हें 
घेयंसे विचलित नहीं कर सके ॥| ४८ ॥ 
तम्ु॒वाच ततः प्रीतः स द्विजः प्रहसलिव । 
वरं वेणीष्व भ्रद्रं ते शक्रोदमरिखूदन ॥ ४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कह्य--५शत्रुसूदन ! तुम्हारा भला हो, में साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ, मुझसे कोई बर माँगो? ॥ ४९ ॥ 
एवसुक्तः सहस्लाक्ष प्रत्युवाच धनंजयः । 
प्राज॒लिः प्रणतो भूत्वा शूरः कुरुकुलोदहः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरंत्र झूर-वीर अर्जुनने सहख नेत्र- 
धारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा--॥ ५० ॥ 
ईप्सितो हछोष वे कामो वरं चैन प्रयच्छ मे । 
त्वत्तो ध्य भगवन्नेंस्र रत्समिच्छामि वेदितुम ॥ ५१॥ 


१०५६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्चणि 
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भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करना है। यदि मैंने वैसा किक (सके लिये सम्पूर्ण लोकॉंमें 


चाहता हूँ; यही मेरा अभीष्ट मनोरथ है। अतः मुझे यही 
वर दीजिये! ॥ ५१ ॥ 


प्रत्युवाच महेन्द्रस्तं प्रीतात्मा प्रहसन्निव | 

इद् प्राप्तस्य कि कार्यमस्रेस्तव धनंजय ॥ ५२ ॥ 
कामान्‌ वृणीष्व लोकां रुत्वं प्राप्तोौ६सि परमां गतिम्‌ । 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्ष धनंजयः ॥ ५३ ॥ 
न लोभाज्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः खुखम्‌ । 

न च सवोमरेश्वयं कामये त्रिदशाधिप ॥ ५४ ॥ 
आतृंस्तान विपिने त्यकत्वा वे्‌रमप्रतियात्य च। 
अकीति सर्वेलोकेषु गच्छेयं शाभ्वतीः समाः ॥ ५५॥ 


तब महेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुए से कहा-- 
“बनंजय ! जब तुम यहातक आ पहुँचे तब तुम्हें अस्त्रोंको 
लेकर क्या करना है ! अब इच्छानुसार उत्तम छोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हें उत्तम गति प्राप्त हुई है ।! यह सुनकर 
घरनंजयने पुनः देवराजसे कहा--५देवेश्वर | में अपने भाइयोंको 
वनमें छोड़कर ( शत्रु ओंसे ) वेरका बदला लिये बिना लोभ अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ, न सुख ओर 
न सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्व्य प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ५२-५५ ॥ 

एयमुक्तः प्रत्युवाच चृत्रहम पाण्डुनन्द्नम्‌ | 

सान्त्वयञ्छलश्णया वाचा सर्वेलोकनमस्क्ृतः॥ ५६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर विश्ववन्दित; बत्रविनाशक इन्द्रने 

मधुर वाणीमें अजुनको सान्त्वना देते हुए कद्ा--॥ ५६ ॥ 

यदा द्रश्यसि भूतेशं उ्यक्ष शूलधरं शिवम्‌। 

तदा दातास्मि ते तात द्व्यान्यस्ताणि सर्वेशः ॥ ५७ ॥ 
तात | जब तुम्हें तीन नेन्रोंसे विभूषित त्रिश्वूल- 

घारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा; तब मैं तुम्हें 

सम्पूर्ण दिव्यास््र प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 

क्रियतां दशेने यत्नो देवस्य परमेष्टिनः । 

दर्शनात्‌ तस्य कौन्तेय संखिद्धः खर्गमेष्यसि ॥ ५८॥ 
“कुन्तीकुमार | ठुम उन परमेश्वर महादेवजीका दर्शन 

पनेके लिये प्रयत्न करो | उनके दर्शनसे पूर्णतः सिद्ध हो 

जानेपर तुम स्वर्गलोकमें पधारोगे! || ५८ ॥ 

इत्युकत्वा फाल्युनं शक्तो जगामादर्शनं पुनः । 

अजुनो5प्यथ तत्रेव तस्थो योगसमन्वितः ॥ ५० ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अद्श्य हो गये । 

तपश्चात्‌ अज्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने छगे ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि इन्द्रदर्शने सप्तश्रिंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनवमें इन्द्रदर्शनविषयक सेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 





( केरातपर्ब ) 
अष्टत्रिशोध्ध्यायः 
अजुनकी उग्र तपयया और उसके विपयमें ऋषियोंका भगवान्‌ शह्रके साथ वार्तलाप 


जनमेजय उवाच 
भगवचञ्छोतुमिच्छामि पार्थस्याक्किष्कमेणः । 
विस्तरेण कथामेतां यथारत्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! अनायास ही महान 
कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनकी यह कथा मैं विस्तार- 
पूवंक सुनना चाहता हूँ; उन्होंने किस प्रकार अस्त्र 
प्राप्त किये १ ॥ १॥ 
यथा च पुरुषव्याप्रो दी्बाहुर्घनंजयः । 
वन॑ प्रविष्टस्तेजस्वी निर्मजुष्यमभीतवत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुपसिंह महाबाहु तेजखी धनंजय उस निर्जन वनमें 
निर्भयके समान केसे चले गये थे ! ॥ २॥ 
कि च तेन ऋृत॑ तत्र बसता ब्रह्मवित्तम। 
कथं च भगवान स्थाणुरदेवराजइच तोषितः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष | उस वनमें रहकर पार्थने 


क्या किया ? भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रको केसे 

संतुष्ग किया १ ॥ ३ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं वत्पसादाद्‌ द्विजोत्तम । 

त्वं हि सर्वज्ञ दिव्यं च मानुपं चेच वेत्थ ह॥ ७ ॥ 
विप्रवर ! में आपकी कछृपासे ये सब बातें सुनना 

चाहता हूँ | स्वश ! आप दिव्य और मानुप सभी बृत्तान्तों- 

को जानते हैं ॥ ४ ॥ 


अत्यद्भुतत्म ब्रह्मन रोमदर्षणमज़ुनः । 
भवेन सद्द संग्राम चकाराप्रतिमं किल ॥ ५ ॥ 
पुरा प्रदरतां श्रेष्ठ; संग्रामेष्यपराजितः । 


यच्छुत्वा नरसिंहानां दैन्यहषोतिविस्मयात्‌ ॥ ६ ॥ 
शुराणामपि पाथोनां हृदयानि चकमिपिरे । 


_ यद्‌ यद्य कृतवानन्यत्‌ पाथंस्तद्खिलं बद्‌ ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | मैंने सुना है; कभी संग्राममें परास्त न होनेवाले, 


कैरातपर्च ] 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने एक 7.४ भगवान शह्लरके साथ 
अत्यन्त अद्मृत, अनुपम ओर रोमाश्चकारी युद्ध किया था; 
जिसे सुनकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ झूरवीर कुन्तीपुत्रोंके हृदर्योंमें 
भी देन्य) हर्ष और विस्मयके कारण कँपकेपी छा गयी थी । 
अजुनने और भी जो-जो कार्य किये हों, वे सब भी 
मुझे बताइये || ५-७ ॥ 
न हास्य निन्द्ितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षये । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्‍मे सर्व प्रकी्तय ॥ < ॥ 
शूरवीर अ्जुनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है; जिसमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
अतः वह सब मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ 


वेशस्पायन उवाच 


कथयिष्यामि ते तात कथामेतां महात्मनः। 
दिव्यां पौरवशादूंठ महतीमद्गुतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 

वेशस्पायनजीने कहा--तात ! पौरवश्रेष्ठ ! महात्मा 
अज्लुनकी यह कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 
इसे में तुम्हें सुनाता हैँ ॥ ९ ॥ 


गात्रसंस्पशं सम्बद्धां ज्यम्बकेण सहानघ। 


पार्थस्य देवदेवेन श्टणु सम्पक्‌ समागमम्‌॥ १०॥ - 


अनघ ! देवदेव महादेवजीके साथ अजुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था; उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा है। 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह बृत्तान्त भली-भाँति सुनो ॥ 


युधिष्ठिरनियोगात्‌ स॒ जगामामितविक्रमः । 
शक्र सुरेश्वरं द्रष्टुं देवदेवे च शंकरम ॥ ११॥ 
द्व्यं तद्‌ धनुरादाय खड्ं च कनकत्सरुम्‌ । 
महाबलो महाबाहुरज्न्‍ञुनः कार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
दिशं छादीचों कोरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
ऐन्द्रि! स्थिरमना राजन सर्वलोकमदहारथः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌| अमित पराक्रमी; महाबली, महाबाहु, कुरुकुलभूषण, 
इन्द्रपुत्न अज्जुन; जो सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे; युधिष्टिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शंकरका दशन करनेके लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य ( गाण्डीव ) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड़गको हाथमें लिये उत्तर दिशामें हिमालय पर्वतकी ओर चले॥ 


त्वरया परया युक्तस्तपसे घ्ृतनिश्चयः । 

वन कण्ठकितं घोरमेक  एवान्वपद्यत ॥ १४॥ 
तपस्थाके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 

साथ जाते हुए वे अक्रेछे ही एक भयंकर कण्टकाकीर्ण 

बनमें पहुँचे || १४ ॥ 

नानापुष्पफलोपेतं 


नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 
नानामगगणाकीण 


सिद्धचारणसेविंतम्‌ ॥ १५॥ 


अपष्धत्रिशोषध्यायः 


१०५७ 


जो नाना प्रकारके फल-फूलोंसे भरा था) भाँति-भाँतिके 
पक्षी जहाँ कलरव कर रहे थे, अनेक जातियोंके मृुग उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे ॥ १५॥ 


ततः प्याते कोन्तेये वन मानुषवर्जितम। 

शह्नानां पटहानां च शब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अजुनके उस निजन बनमें पहुंचते 

ही आकाशझमें शद्ठों और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूँज उठा॥ 


पुष्पपर्ष॑ च खुमहनत्रिपपात मद्दीतले । 
मेघज्ञालं च बिततं छाद्यामास स्वतः ॥ १७ ॥ 
सो5तीत्य वनदुर्गाणि संनिकर्ष महागिरेः। 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे बसमानो5जुनस्तदा ॥ १८॥ 
पृथ्वीपर फूछोंकी बड़ी भारी वर्षा होने छगी | मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमें सब ओर छा गयी । उन दुर्गम बनस्थलियोंको 
लॉघकर अजुन हिमालयके पृंष्ठभागमें एक महान पव॑तके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने छगे ॥ १७-१८ ॥ 


तत्रापश्यद्‌ द्रुमान्‌ फुल्लान विहगेवल्गुनादितान। 
नदीश्व विपुलावतो वेदूय॑विमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोंसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुल्लायमान हो रहे थे । उन्होंने 
यमणिके समान खच्छ जलसे भरी हुई शोभामयी कितनी 
ही नदियां देखीं, जिनमें बहुत-सी मँवरे उठ रही थीं ॥ १९॥ 


हंसकारण्डवोह्ीताः सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिलरुताइचेब क्रोश्चवबर्डिणनादिताः ॥ २० ॥ 
हंस, कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तय्वर्ती दक्षोपर कोयल मनोहर शब्द बोल रही 
थी । क्रोंचके कलर्ब और मयूरोंकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी || २० ॥ 
मनोदरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथो 5जुनः. ।ै 
पुण्यशीतामलजलाः पर्यन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१॥ 
उन नदियोंके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोभित 
होती थी | हिमालयके उस शिखरपर पवित्र; शीतल और 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अजुनका मन प्रसन्‍नतासे खिल उठा ॥ २१॥ 
रमणीये. वनोद्देशे  रममाणो 5जेनस्तदा । 
तपस्युग्रे बतंमान उसद्नतेजा महामनाः॥ २२॥ 
उग्र तेजस्वी महामना अज्ुंन वहाँ वनके रमणीय 
प्रदेशोंमि घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न हो गये ॥ 
दर्भचीर॑ निवस्याथ. द॒ण्डाजिनविभूषितः । 
शीण च पतितं भूमो पर्ण समुप्युक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
कुशाका ही चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 


१०५८ 


श्रीमदाभारते 


[ बनप्ेणि 
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विभूषित अर्जुन प्रथ्वीपर गिरे हुए, सूले पत्तोंका ही भोजनके 
स्थानमें उपयोग करते थे ॥ २३ ॥ 
पूर्ण पूर्ण त्रिरात्रे तु मासमेक फलाशनः। 
द्विगुणन द्वि कालेन द्वितीय मासमत्ययात्‌ ॥ २७॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फल्हार 
करके रहे | दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दृने-दूने 
समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फलछाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 
तृतीयमपि मास स॒ पक्षेणाहारमाचरन । 
चतुर्थ त्वथ सम्प्राप्त मासे भरतसत्तमः ॥२५॥ 
वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्द्नः । 
ऊध्वेबाहुनिरालम्बः. पादाह्लुष्टाप्रविष्टितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पंद्रह दिनमें भोजन करके बिताया | 
चोथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अजुन 
केवल वायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भ्रुजाएँ ऊपर उठाये 
बिना किसी सहारेके पेरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रह्दे ॥ २५-२६ ॥ 
सदोपस्पशेनाचास्य वभूवुरमितोजसः । 
विद्युदम्भोरृह निभा जटास्तस्य महात्मनः ॥ २७ ॥ 
... अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जगाएँ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोंके समान हो 
गयी थीं ॥ २७ ॥ 
ततो महषयः सर्वे जग्मुदंव पिनाकिनम्‌ | 
निवेद्यिषवः पाथ तपस्युग्र॑ समास्थितम्‌ ॥ २८ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामें लगे हुए अजुनके विषय 
कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनाकधारी महादेवजीकी सेवामे गये || २८ ॥ 
त॑ प्रणम्य महादेव शशंसुः पार्थकर्म तत्‌। 
पषपार्था महातेजा हिमवत्पृष्ठमास्थितः॥ २९ ॥ 
उग्ने तपसि दुष्पारे स्थितो धूमाययन्‌ दिशः। 
तस्य देवेश न वयं विद्ञः सर्वे चिकीषिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्होंने महादेवजीको प्रणाम करके अजुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया | वे बोे--“भगवन्‌ | ये महातेजस्वी कुन्ती 
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पुत्र अर्जुन हिमालयके प्रष्ठ+;४६/र्क्रैथत हो अपार एवं उग्र 
तपस्पामें संलग्न हैं और सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छादित कर 
रहे हैं | देवेश्वर ! वे क्या करना चाहते हैं, इत विपयर्म 
हमलोगेर्मिसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० ॥ 


संतापयति नः सवोनसौ साधु निवायताम्‌ । 
तेषां तद्वचन श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३१॥ 
उम्रापतिभूंतपतिवौफ्यमेतदुवाच ह- । 

धवे अपनी तपस्थाके संतापसे हम सब मद्र्षियोंको संत 
कर रहे हैं| अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक निदृत्त 
कीजिये ।? पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह वचन सुनकर 


. भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥ ३१३ ॥ 


महादेव उवाच 

न वो विषादः कतंठकः फाब्युन प्रति सर्वशः ॥ ३२॥ 
शीघ्र गच्छत संहृश्श यथागतमतन्द्रिता:। 
अद्मस्य विजानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌॥ रे३ ॥ 

महादेवंजीने कदा--महर्षियो ! तुम्हें अर्जुनके विषयमे 
किसी प्रकारका विषाद करनेकी आवश्यकता नहीं है | तुमे 
आल्स्यरहित हो शीघ्र ही प्रसन्‍नतापूवक जंसे आये हो; वेसे 
ही छौट जाओ | अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, में उसे 
भलीभाति जानता हूं ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्य खर्गस्पृद्य काचिन्नेश्वर्यस्य तथा ५ 5युषः। 
यत्‌ तस्य काहितं सबब तत्‌ करिष्ये पहमथ वे॥ ३७ ॥ 

उन्हें स्वर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐश्वर्य तथा 
आयु भी नहीं चाहते । वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह सब 
में आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४॥ 

वेशम्पायन उवबाच 

तच्छुत्वा शर्ववचनम्गघयः सत्यवादिनः। 
प्रहष्टमनसो जम्मुर्यथा स्वान्‌ पुनरालयान्‌ ॥ ३५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--भगवान्‌ शंकरका यह 
वचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्‍नचित्त हो फिर अपने 
आश्रमोंकों लौट गये॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि सुनिशइरसंवादे अष्टात्रिशोडध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत केरातपर्वमें 


महर्षियोाँ तथा भगवान्‌ शह्रके 


संवादसे सम्बन्ध रखनेवारा अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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क्रातपव ] एकोनचत्वारिशो 5ध्यायः 
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। 7“ एकोनचलारिशो<्ध्याय 
भगवान्‌ शइ्र और अजुनका युद्ध, अजुनपर उनका प्रसन्न होना एवं 
अजुनके द्वारा भगवान्‌ शह्वरको स्तुति 


वेश़म्पायन उवाच 

गतेषु तेषु सर्वेषु तपसिषु मद्दात्मसु । 
पिनाक्रपाणिभंगवान्‌ सर्वेपापहरो हरः ॥ १॥ 
करात॑ वेषमास्थाय काश्चनद्रुमलंनिभभ्‌.। 
विश्राजमानो विपुलो गिरिमेंसरिवापरः ॥ २ ॥ 

बशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! उन सब 
तपस्वी महात्माओंके चले जानेपर सर्वपापह्दारी, पिनाकपाणि, 
भगवान्‌ शझ्भर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सहश 
दिव्य कान्तिसे उद्भासित होने छगे। उनंका शरीर दूसरे 
मेरुपव॑तके समान दीसिमान्‌ और विशाल था || १-२ ॥ 
भ्रीमद्‌ धनुरुपादाय शरांश्वाशीविषोपमान्‌ । 
निष्पपात महावेगो दहनो देहवानिव ॥ ३ ॥ 

वे एक शोभायमान धनुष ओर सर्पोंके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले | मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
धारण करके निकले हो ॥ ३ ॥ 


देवया सहोमया श्रीमान समानव्रतवेषया । 
नानावेषधरेहं एम तैर सु गत स्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातघेषखंच्छन्नः स्रीमिश्चापि सहर्रशः । 
अशोभत तदा राजन स देशो5तीव भारत ॥ ५ ॥ 


उनके साथ भगवती उमा भी थीं, जिनका त्रत और 
वेष भी उन्हींके समान था। अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे। इस 
प्रकार किरातवेषमें छिपे हुए. श्रीमान्‌ शिव सहखों स््रियोंसे 
घिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे | भरतवंशी राजन ! उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चलने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोमित 
हो रहा था ॥ ४-५ ॥ 
क्षणन तद्‌ वन सर्वे निःशब्द्मभवत्‌ तदा । 
नादः प्रस्वणानां च पश्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमें वह सारा वन शब्दरहित हो गया। 
झरनों और पश्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी | ६ || 
सर संतिकर्षम्रागम्यपार्थस्याक्तिएकर्मणः । 
सूक नाम दनोः पुत्र ददर्शाद्भुतद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय तकेयन्तमिवाजुनम्‌ । 
हन्तु पर दीप्यमानं तमु॒ुवाचाथ फाल्युनः ॥ ८ ॥ 
गाण्डीव धनुरादाय दारांश्राशीविषोपमान । 
सज्यं धनुवेर रृत्वा ज्याधोषेण निनादयन ॥ ९ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अजुन- 
के निकट आकर भगवान्‌ शट्डु रने अद्भुत दी ख़नेवाल़े मूकनामक 


पं 
_ मयेष 


त दानवको देखा, जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अजुनकी मार डालनेका उपाय सोच रहा था). उस 
समय अर्जुनने गाण्डीव धनुष और विषैले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें ले धनुषपर प्रत्यज्ञा चढ़ाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्चनित करके कहा--|॥ ७-९ ॥ 


यन्‍्मा प्राथयथसे दृच्तुमनागसमिहागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वमेवाहं नेताथ यमसादनम्‌॥ १० ॥| 
“अरे | तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातमें लगा है; इसीलिये में आज पहले ही तुझे यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १० ॥ ह 
दष्ठा तं॑ प्रहरिष्यन्तं फाल्यु्ं डढ्धन्चिनम्‌। 
किरातरूपी सहसा वारयामास शरड्डरः॥ ११॥ 
सुद्ढ धनुषवाले अजुनकों प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शड्जुरने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
प्रार्थित। पूर्वेमिन्द्रकीलसमप्रभः । 
अनाइत्य च तद्‌ वाक्य प्रजद्दाराथ फाल्गुनः॥ १२॥ 
ओर कहा--:इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको पहलेसे ही मेंने अपना लक्ष्य बना रखा है; अतः 
तुम न मारो ।” परंतु अर्जुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रह्यार कर ही दिया ॥ १२ ॥ | 
किरातश्र सम॑ तस्मिन्नेकलक्ष्ये मद्ाद्युतिः | 
प्रमुमोचाशनिप्रस्य॑ शरमपिशिखोपमम्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अग्निशिखाके समान तेजसी बाण छोड़ा ॥१३॥ 


तौ मुक्ती सायकौ ताभ्यां सम॑ तन्न निपेततुः । 
मूकस्य गात्रे विस्तीर्ण शेलसंहनने तदा॥ १४॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सदृश विशाल शरीरमें छगे || १४ ॥ 
यथाशनेविंनिर्धोषों वज्ञस्येव च पवते । 
तथा तयोः संनिपातः शरयोरभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपर बिजलीकी गड़गड़ाहट और वज्भपातका 
भयंकर शब्द होता है; उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५॥ 
स॒पिद्धो बहुभिवाणेर्दीप्तास्थेः पन्नगेरिव । 
ममार राक्षस रूप भूयः कृत्वा विभीषणम ॥ १६॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित मुखबाले सर्पोके समान अनेक 
बारणोंसे घायल होकर वह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
को प्रकट करते हुए मर गया || १६ ॥ 


१०६० 


त्म्त्त््त्त्त्त्त्तलल--ज-ःड ल्‍अअबसइक्‍इसे 
स ददर्श ततो जिष्णुः पुरुष काश्चनप्रभम । 
किरातवेषसंच्छन्न॑. स््रीसद्दायममित्रहा ॥ १७॥ 
तमत्रवीत्‌ प्रीतमनाः कोन्तेयः प्रहसन्निव । 
को भवानठते शून्ये वने स्त्रीगणसंचृतः ॥ १८॥ 





इसी समय शत्रुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
एक तेजस्वी पुरुषकोी देखा, जो स्तरियोंके साथ आकर अपनेको 
किरातवेषमें छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 
होकर हँसते हुए-से कहा-“आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 
ह्नियोंसे घिरे हुए घूम रहे हैं ! || १७-१८ ॥ 


न त्वमस्मिन वने घोरे विभेषि कनकप्रभ। 
किमथ च त्वया विद्धो वराहो मत्परिग्रदः ॥ १९ ॥ 

“ुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष ! क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता १ यह सूअर तो मेरा रुक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १ ॥ १९॥ 


मयाभिपन्नः पूर्व हि राक्षलोधइ्यमिहागतः । 
कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोध्ष्य से ॥२०॥ 


ध्यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मेंने 
इसे काबूमें कर लिया था । आपने किसी कामनासे इस 
झूकरको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये । किसी 
दशार्म भी में आपको जीवित नहीं छोड़ँगा || २० ॥ 


न होष मस्गयाधमों यरत्वयाद्य कृतो मयि । 

तेन त्वां श्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वताभ्रयम ॥ २१॥ 
ध्यह मृगयाका धर्म नहीं है; जो आज आपने मेरे साथ 

किया है। आप पव॑तके निवासी हैं तो भी उस अपराधके 

कारण में आपको जीवनसे वश्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 

इत्युक्तः पाग्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव। 

उदवाच सछष्णया वाचा पाण्डव सव्यसलाचिनम्‌॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनके इस प्रकार कददनेपर किरातवेषधारी 

भगवान्‌ शड्जूर जोर-जोरसे हँस पढ़े और सब्यसाची पाण्डवसे 

मधुर वाणीमें बोले--॥| २२ ॥ 

न मत्छृते त्वया चीर भीः कार्यो वनमन्तिकात्‌ । 

इये भूमिः सदास्माकमुचिता वसतां बने ॥ २३ ॥ 


“वीर ! तुम हमारे लिये वनके निकट आनेके कारण भय 
न करो | हम तो वनवासी हैं, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना सदा उचित ही है ॥। २३ ॥ 
त्वया तु दुष्करः कस्मादिह चासः प्ररोचितः । 
वर्य तु वहुसत्त्वे5स्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २४ ॥ 
“किंतु तुमने यहाँका दुष्कर निवास कैसे पसंद किया ! 
तपोधन ! हम तो अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओंसे भरे हुए 
इस वनमें सदा ही रहते हैं || २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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भवांस्तु कृष्णवत्मोभन्‍््छछछी पः सुखोचितः । 
डे 5 

कथ्थ शुन्यमिम देशमेक्ाकी विचरिष्यति ॥ २५ ॥ 
'ुम्हारे अज्ञोंकी प्रभा प्रज्यलित अग्निके समान जान पड़ती 

है | तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत होते 

हो। इस निर्जन प्रदेशमें किसलिये अकेले विचर रहे हो !॥ २५॥ 


अर्जुन उवाच 
गाण्डीपमाश्नयं रूत्वा नाराचाश्या झिलंनिभान । 
निवसामि महारण्ये द्वितीय इव पावक्िः॥ २६॥ 


अजुनने कहा--मैं गाण्डीव धनुष और अग्निके 
समान तेजस्वी बार्णोका आश्रय लेकर इस महान्‌ वनमें 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ॥२६॥ 


एव चापि मया जत्तुस्तेगरूप समाश्रितः । 
राक्षसों निहतो घोरो हन्तुं मामिह चागतः ॥ २७॥ 

यह प्राणी हिंसक पश्ुका रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 
लिये यहाँ आया था; अतः इस भयंकर राक्षसको मैंने 
मार गिराया है || २७ ॥ 


किरात उवाच 
मयेब धन्वनिमुक्तैस्ताडितः पूर्वमेव हि। 
णेरश 
बाणरभिद्दतः शेते नीतश्च यमसादनम ॥ २८॥ 


किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वार 
छोड़े हुए बाणसि पहले ही इसे घायल कर दिया था। मेरे 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है ओर 
यमलोकमे पहुँच गया || २८ ॥ 


ममेष लक्ष्यभूतो हि मम पूर्वपरिश्रहदः। 

ममैव च॒ प्रहरेण जीवितादू व्यपरोपितः ॥ २९ ॥ 
मैंने ही पहले इसे अपने बाणोंका निशाना बनाया; अतः 

तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था। मेरे 

ही तीत्र प्रहारसे इस दानवकों अपने प्राणोंसि हाथ धोना 

पड़ा है ॥ २९ ॥ 


दोषान स्वान्‌ नाहसेउन्यस्मे वक्तः स्ववलद॒पिंतः । 
अवलिप्ो ५सि मन्दात्मन न मे जीवन विमोध्यसे॥ ३०॥ 
मन्दबुद्धे | तुम अपने बलके घमंडमें आकर अपने 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते। तुम्हें अपनी शक्तिपर बड़ा 
गर्व है; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते | 
स्थिरो भवस्व मोधक्ष्यामि सायकानशनीनिव। 
घटसख परया शक्त्या मुश्च त्वमपि सायकान ॥ ३१॥ 
घेर्यपूवंक सामने खड़े रहो; में वज्ञके समान भयानक बाण 
छोड़ूँगा | तुम भी अपनी पूरी शक्ति लगाकर मुझे जीतनेका 
प्रयास करो | मेरे ऊपर अपने बाण छोड़ो ॥ ३१॥ 
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अजुनका किरातवेपधारी भगवान्‌ शिवपर वाण चलाना 
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एकोनचत्वारिशो ध्यायः 
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तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा किरातस्याजुनस्तदा । 

रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुमिः ॥ ३२॥ 
किरातकी वह बात सुनकर उस समय अजुनको बड़ा 

क्रोध हुआ । उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्म किया ॥ 

ततो हृष्टेन मनसा प्रतिजग्राह सायकान । 

भूयों भूय इति प्राह मन्दमन्देत्युवाच ह ॥ ३३॥ 

प्रहरख शरानेतान नाराचान मर्मभेदिनः | 

* तब किरातने प्रसन्न चित्तसे अजुनके छोड़े हुए सभी 

बाणोंकीं पकड़ लिया और कहा-'ओ मूर्ख |! और बाण मार 

और बाण मार, इन ममंभेदी नाराचोंका प्रहार करः ॥३३३॥ 

इत्युक्तो बाणवर्ष स मुमोच खसहसाजुनः ॥ ३४॥ 
उसके ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहसा बाणोंकी झड़ी 

लगा दी ॥ ३४॥ 

ततस्तौ तत्र संरब्धो राजमानों मुहमुंहुः । 

शरेराशीविषाकारस्ततक्षाते परस्परम ॥ ३५॥ 

. तदनन्तर वे दोनों क्रोधमें भरकर बारंबार सर्पाकार 

बाणोंद्वारा एक दूसरेकी घायल करने लगे | उस समय उन 

दोनोंकी बड़ी शोभा होने छगी ॥ ३५ ॥ 

ततो5जुनः शरव्ष किराते समवासखजत। 


तत्‌ प्रसन्‍्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाड्लरः॥ ३६॥ 


तत्पश्रात्‌ अर्जुनने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म की; 
परंतु भगवान्‌ श्डूरने प्रसन्‍नचित्तते उन सब बाणोंकों 
ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
मुहत शरबध तत्‌ प्रतिग्रृह्य पिनाकध्चक्त । 
अक्षतेन शरीरेण तस्थो गिरिरिवाचलरः ॥ ३७॥ 
पिनाकधारी शिव दो ही घड़ीमें सारी बाणवर्षाकों 
अपनेमें छीन करके पर्वबतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे | उनके शरीरपर तनिक्र भी चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी ॥ ३७॥ 
स दृष्ठा बाणवर्ष तु मोघीभूत॑ धनंजगः । 
परम विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चात्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयको बड़ा आश्चयं हुआ। वे किरातको साधुवाद देने 
लगे और बोले--॥ ३८ ॥ 
अहो5यं खुकुमाराज्नो दिमवच्छिखराश्रयः। 
गाण्डीवमुक्तान नाराचान्‌ प्रतिगह्वात्यविहलः॥ ३९ ॥ 
धअहो ! हिमालयके शिखरपर निवास करनेवाले इस 
किरातके अज्ञ तो बड़े सुकुमार हैं, तो भी यह गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए बा्णोंको ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
को 5यं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः खुरो 5 खुरः। 
विय्ते हि गिरिश्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 


मस6० औै॑--६ ९... 


ध्यह कोन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है ! इस श्रेष्ठ पव॑तपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता है ॥ ४० ॥ 
न हि मद्वाणजालानामुत्खष्टानां सहस्नशः। 
शक्तो5न्यः सहितुं वेगम्र॒ते देव॑ पिनाकिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“मैंने सहसखों बार जिन बाण-समूहोंकी वृष्टि की है, उनका 
बेग पिनाकधारी भगवान्‌ शह्ढूरके सिवा दूसरा कोई नहीं 
हू सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्‍यो व्यवस्थितः । 
अहमेन शरेस्तीक्ष्णेनेयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 
ध्यदि यह रुद्रदेवसे भिन्‍न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे तीखे बार्णोेसे मारकर अभी यमलोकऋ 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनोराचान मर्मभेदिनः । 
व्यसुज़च्छतथा राजन मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने सहसरों 
किरणोंको फ्रैलनेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सेकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३ ॥ 
तान प्रसन्‍नेन मनसा भगवांलोकभावनः | 
शूलपाणिः प्रत्यग्रह्माच्छिलावर्षमिवाचलः ॥ ४४ ॥ 
परंतु त्रिशुलधारी भूतमावन भगवान्‌ भवने हर्षभरे हृदयसे 
उन सब नाराचोंकों उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया जेंसे 
पर्वत पत्थरोंकी वर्षाको ॥ ४४ ॥ 
| 
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क्षणन क्षीणबाणो5थ संवृत्त: फा्शुनस्तदा । 
भीश्वेनमाविशत्‌ तीखा त॑ इृष्ठा शरसंक्षयम्‌ ॥ ४५॥ 
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उस समय एक ही क्षणमें अजुनके सारे बाण समाप्त हो 
चले | उन बाणोंका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनरमें 
बड़ा भय समा गया ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम | 
पुरस्तादक्षयों दत्तो तूणी येनास्थ खाण्डवे ॥ ४६॥ 
विजयी अजुनने उस समय भगवान्‌ अग्निदेवका चिन्तन 
किया, जिन्होंने खाण्डववनमें प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय वृणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ ॥ 
कि नु मोक्ष्यामि धल्ु बा यन्मे बाणाः क्षयं गताः । 
अयंच पुरुषः को5पि बाणान्‌ ग्रसति सर्वशः ॥ ४७ ॥ 
दत्वा चने धनुष्कोटथा शूलाग्रेणेव कुश्ऋरम | 
नयामि दृण्डघारस्य यमस्य सदन प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने छगे, मेरे सारे बाण नष्ट हो गये; 
अब में धनुषसे क्या चलाऊँगा। यह कोई अद्भुत पुरुष 
है, जो मेरे सारे बाणोंको खाये जा रहा है। अच्छा) अब मैं 
शूलके अग्रभागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
धनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? || ४७-४८ ॥ 
प्रगृह्याथ धनुष्कोण्या ज्यापाशेनावकृष्य च | 
मुश्मिश्चापि हतवान्‌ वज्ञकल्पेमहाद्यतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अर्जुनने किरातकों अपने 
धनुधकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यश्चामें उसके शरीरकों 
फँसाकर खींचा और वज्रके समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धों धनुष्कोल्या कौन्तेयः परवीरहा। 
तद्प्यस्य धनुर्दिव्य॑ जञ्माह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनने जब 
धनुषकी कोटिसे प्रहार किया, तब उस पर्वतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य धनुषकों भी अपनेमें लीन कर लिया ॥ 
ततो5जुनो अ्रस्तथनुः खड्जपाणिरतिष्टत । 
युद्धत्यान्तमभीप्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर धनुषके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमें तलवार 
लेकर खड़े हो गये ओर युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ ॥ 
तस्य मूर्ष्नि शितं खड़मसक्त॑ पवेतेष्वपि। 
मुमोच भुजवीयंण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२॥ 
उनकी वह तलवार पर्वर्तोपर भी कुण्ठित नहीं होती 
थी | कुरुनन्दन अजुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किरातके मस्तकपर उस तीश्ण धारवाली तलवारसे 
वार किया ॥ ५२॥ 
तम्य मूधोनमासाद पफालछासिवरो हि सः | 
ततो बुश्षेः शिलाभिश्व योधयामाल फाल्युनः ॥ ५३॥ 





परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही बह उत्तम तलवार 
टूक-टूक हो गयी । तब अजुनने वृक्षों और शिलाओंसे युद्ध 
करना आरम्भ किया॥ ५३ ॥ 
तदा वृक्षान महाकायः प्रत्यग्ह्नादथो शिलाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पार्थों महावलः ॥ ५७॥ 
मुश्मिव॑ज्ञसंकाशेधूंममुत्पादयन.... मुखे । 
प्रजहार दुराध्ष॑ किरातसमरूपषिणि ॥ ५५॥ 
तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उन 
वृक्षों और शिछाओंकी भी ग्रहण कर लिया | यह देखकर 
महाबली कुन्तीकुमार अपने वच्जतुल्य मुक्कॉसे दुर्धर्ष 
किरात सदृश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने लगे। 
उस समय क्रोधके आवेशसे अजुनके मुखसे धूम प्रकट हो 
रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः शक्राशनिसमैसुशिमिभ्ृंशदारुणः । 
किरातरूपी भगवानदंयामास फाट्गुनम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दारुण 
ओर इन्द्रके वज़के समान दुःसह मुक्कोसे मारकर अजुनको 
पीड़ा देने छगे ॥ ५६ ॥ 
ततश्रटचठाशब्दः सुघोरः: समपद्यत । 
पाण्डवस्य च मुष्ठीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७॥ 
फिर तो घमासान युद्धमें छगे हुए पाण्डुनन्दन अजुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोंका एक दूसरेके शरीरपर प्रह्मर 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट” शब्द होने लगा ॥ ५७ ॥ 
खुमुहत तु॒तद्‌ युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ । 
भ्ुजप्रहारसंयुक्त वृत्रवासयोरिव ॥ ५८ ॥ 
बत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमाश्व- 
कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ ॥ 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली। 
पाण्डवं च विचेष्ट तं किरातो 5प्यहनद्‌ बली ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान वीर अर्जुनने अपनी छातीसे किरातकों 
बड़े जोरसे मारा तब महाबली किरातने भी विपरीत चेष्टा 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनपर आघात किया ॥ ५९ ॥ 
तयोभुजविनिष्पेषात्‌ु. संघंणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावको5ज्ञारधूमवान्‌ ॥ ६० ॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके टकराने और वक्षःस्थरूके 
संघर्षसे उनके अज्ञोमें घूम ओर चिनगारियोंके साथ आग 
प्रकट हो जाती थी ॥ ६० ॥ 
तत एन महादेवः पीड्य गान्रें: सुपीडितम। 
तेजसा व्यक्रमद्‌ रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर महादेवजीने अपने अज्ञोसि दबाकर अ्लनको 
अच्छी तरद् पीड़ा दी और उनके चित्तको मू्ज्छित-सा करते 


केरातपर्व॑ ] 


पएकोनच त्वारिशो ६ध्यायः 
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हुए. उन्होंने तेज तथा रोषसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 
प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 


ततो5भिपीडितैर्गात्रेः पिण्डीकृत इवाबभौ। 
फाल्गुनो गात्रसंरुद्धों देवदेवेन भारत ॥ ६२॥ 

भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके अज्ञोंसे 
अवरुद्ध हो अर्जुन अपने पीड़ित अवयवोंके साथ मिद्दीके 
लोदे-से दिखायी देने लगे || ६२ ॥ 


निरूच्छ वासो 5भवच्चेव संनिरुद्धो महात्मना । 

पपात भूम्यां निश्चेशो गतसत््व इवाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीमॉतिं नियन्त्रित हो 

जानेके कारण अजुनकी श्वासक्रिया बंद हो गयी । वे 

निष्प्राणकी भाँति चेष्टाहीन होकर पए्थ्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 


स॒मुहते तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः | 
रुघिरेणाप्लुताड़स्तु पाण्डवो भ्रशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामें पड़े रहनेके पश्चात्‌ जब 
अजुनको चेत हुआ, तब वे उठकर खड़े हो गये । उस समय 
उनका सारा दरीर खूनसे छथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये थे ॥ ६४ ॥ 
शरण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
सन्मयं स्थण्डिल कृत्वा माल्येनापू ज्यद्‌ भवम्‌॥ ६५ ॥ 
तब वे शरणागतवत्सर पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें गये ओर मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुष्पमालाके द्वारा उनका पूजन किया॥ 


तच्च माल्यं तदा पार्थ: किरातशिरखि स्थितम्‌ । 
जप ७ 
अपइयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हषण प्रकृति गतः ॥ ६६ ॥ 
कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव शिवपर चढ़ायी थी; वह 
उन्हें किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी। यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अजुन हृषसे उल्लत्ित हो अपने आपेमें आ गये ॥ 


पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतो<भवद्‌ भवः। 
उवाच चेन वचसा मभेघगम्भीरगीहरः । 
जातविस्मयमालोक्य तपःक्षीणाड्संदहतिम ॥ ६७ ॥ 

और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे ओर वे महान्‌ आश्वर्यमें पड़ गये थे, उन्हें इस 
अवस्थामें देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोले || ६७ ॥ 

.. भव उवाच 


भो भोः फाटगुन तुशेउस्मि कर्मणाप्रतिमेन ते । 
शोयंणानेन ध्ृत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८ ॥ 


भगवान्‌ शिवने कद्दा-फाब्गुन ! मैं तुम्हारे इस 


अनुपम पराक्रम; शौर्य और घेयंसे बहुत संतुष्ट हूँ । त॒म्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है ॥ ६८ ॥ 
सम॑ तेजश्व वीय.। च ममाद्य तव चानघ। 
प्रीतस्ते5ह॑महाबाही पदय मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनष ! तुम्हारा तेज और पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है । महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमपर बहुत 
प्रतन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चश्तुः पृवेऋषिभवान । 
विजेष्यसि रणे शत्र॒नपि सर्वोन्‌ दिवौकसः ॥ ७० ॥ 
विशाललोचन ! में तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ | तुम 
पहलेके “नर! नामक ऋषि हो। ठुम युद्धमें अपने शत्रुऑपर, 
वे चाद्दे सम्पूर्ण देवता ही क्यों न हों, विजय पाओगे || ७० ॥ 
प्रीव्या च तेडहं दास्यामि यदखममनिवारितम्‌ | 
त्वं हि शक्तों मदीयं तदर्ख॑ घारयितु क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
में तुम्हारे प्रेमवश तुम्हें अपना पाशुपतासत्र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता। तुम क्षणभरमें मेरे उस अख्रको 
धारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ ॥ 


कैशम्पायन उवाच 


- ततो देव॑ महादेव गिरिशं झूलपाणिनम। 


ददर्श फाल्गुनस्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
अजुनने झूलपाणि महातेजस्वी महादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया || ७२॥ 
स जाजुभ्यां महदी गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च | 
प्रसादयामास हर पार्थेः परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 


अजुन उवाच 
कपर्दिन सर्वेदेवेश. भगनेत्रनिपातन | 
देवदेव मद्ददेव नीलग्ीव जठाधर ॥ ७७ ॥ 


अज्जुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हैं। आपकी 
ग्रीवामें नील चिह्न शोभा पा रहा है| आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जटा धारण करते हैं ॥ ७४ ॥ 


' कारणानां च परम जाने त्वां ज्यम्बक विभुम । 


देवानां च गति देव त्वत्पसूतमिदंं ज़गत्‌ ॥ ७५॥ 

प्रभो ! में आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप न्रिनेत्रधारी तथा स्वव्यापी हैं । सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं | देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
उत्न्न हुआ है ॥ ७५ ॥ 


१०६७ 








अजेयस्त्व॑ जिभिलोंकेः सदेवासुरमाजुषेः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६॥ 

देवता, असुर और मनुष्योंसहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते | आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु हैं, आपको नमस्कार है।| ७६ || 
दक्षयशविनाशाय हरिरुद्राय. वे. नमः । 
ललाटाक्षाय शवोाय मीहुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 

दक्षयशका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है। आपके ललाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है। 
आप जगतका संहारक होनेके कारण शर्व कहलाते हैं। भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ- 
वान्‌ ( वर्षणशील ) है । अपने हाथमें त्रिश्यूल धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है || ७७ ॥ 


पिनाकगोप्न्े खूयोय मकृत्याय च वेधसे। 
प्रसादये त्वां भगवान्‌ सर्वभूतमहेश्वर ॥ ७८ ॥ 
पिनाकरक्षक, सूर्यखखरूप, मज्ञलऊकारक और सृष्टि- 
कर्ता आप परमेश्वकों नमस्कार है | भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! में आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शाम्भुं लोककारणकारणम्‌। 
प्रधानपुरुषातीत॑ पर॑ खुश्मतरं हरम्‌॥ ७९॥ 
आप भूतगर्णोके स्वामी, सम्पूर्ण जगत्‌का कल्याण करनेवाले 
तथा जगत्‌के कारणके भी कारण हैं। प्रकृति और पुरुष दोनौंसे 
परे अत्यन्त सूक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोंके पार्षोकों हरनेवाले हैं | 
व्यतिक्रमं मे भगवन्‌. क्षन्‍्तुमहसि शंकर। 
भगवन्‌ द््शनाकाह्ली प्राप्तो 5स्सीम॑ महागिरिम्‌ ॥ ८० ॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ |! मेरा अपराध क्षमा कीजिये। 
भगवन्‌ ! मैं आपहीके दर्शनकी इच्छा छेकर इस महान 
पबंतपर आया हूँ ॥ ८० ॥ 
दयितं तव देवेश तापसालयमुत्तमम्‌ । 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ स्वेलोकनमस्कृतम्‌ ॥ ८१॥ 
देवेश्वर ! यह शेल-शिखर तपस्वियांका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है। प्रभो | सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है। में आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हो ॥ ८१ ॥ 
न में स्थादपराधो5यं मद्दादेवातिसाहसात्‌। 
रऊूतो मयायमशानाद्‌ विमर्दों यसत्वया सह। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शरण प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमसख्वाद्य शंकर ॥ ८२॥ 

महादेव | अत्यन्त साहसबश मैंने जो आपके साथ यह 
युद्ध किया है, इसमें मेरा अपराध नहीं है। यह अनजानमें 
मुझसे बन गया है | शड्डूर ! में अब आपकी शरणमें आया 
हूँ ॥ आप मेरी उस धृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तम॒ुवाच मद्दातेजाः प्रहस्य चृषभध्चजः । 
प्रगृह्य रुचिर वाहुं क्षान्तमित्येव फाट्युनम्‌ ॥ ८३ ॥ 

चेशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ वृषभध्वजने अजुनका सुन्दर हाथ पकड़कर उनसे 
हँसते हुए. कहा--'मैंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षमा 
कर दिया? ॥ ८३ ॥ 


३) ॥॥८८ 
बडे 





परिष्वज्य चवबाहुम्यां प्रीतात्मा भगवान्‌ हरः । 

पुनः पाथ सान्त्वपूर्वेमुवाच वृषभध्चजः ॥ ८४॥ 
फिर उन्हें दोनों भुजाओंसे खींचकर हृदयसे लगाया 

और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अड्डितध्वजा धारण करने- 

वाले भगवान्‌ रुद्वने पुनः कुन्तीकुमारकों सान्त्वना देते हुए, 


कहा ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमदह्वाभारते वनपव॑णि केरातपर्वणि महादेवस्तवे एकोनचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत केरात््में महदेवजीकी स्तुतिसि सम्बन्ध रखनेवारा 


उनतालीसदों अध्याय पुर हुआ॥ ३९ ॥ 


हज 4 5-72 छएछए 


क्ैरातपर्व ] 


चत्वारिशोषध्यायः 


श०्द५ 





चल्वारिशो5ध्यायः 
भगवान्‌ शद्वरका अजुनको वरदान देकर अपने धामको प्रयान 


देवदेव उवाच 


नरस्त्व॑ पूर्वदेहिे थे नारायणसहायवान । 
बदर्यां तप्तवाजुम्म॑ तपो वषोयुतान बहन ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले--अर्जुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
“नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे | नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
तुमने बदरिकाश्रममें अनेक सहसत वर्षोतक उम्र तपस्या की है ॥ 


त्वयि वा परमं तेजो विष्णो वा पुरुषोत्तमे | 
युवाभ्यां पुरुषाश्याभ्यां तेजसा धार्यते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

ठुममें अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमें उत्कृष्ट तेज 
है। तुम दोनों पुरुषरत्नोने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
धारण कर रखा है ॥ २॥ 


शक्राभिषेके खुमदद्धनु जेलद्‌निःखनम । 
प्रगृह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
प्रभो | तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रके अभिषेकके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुषको हाथमें 
लेकर बहुत-से दानवॉका वध किया था ॥ ३ ॥ 
तदेतदेव गाण्डीवं तब पार्थ करोचितम । 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थ ! तुम्दारे हाथमें रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है; जिसे मेंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था || ४॥ 
तूणो चाप्यक्षयो भूयस्तव पार्थ यथोचितौ। 
भविष्यति शरीर च नीरुज कुरुनन्दन ॥ ५॥ 
कुरुनन्दन ! ओर ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तृणीर, जो 
सवंथा तुम्हारे ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमें जो 
चोट पहुँची है, वह सब दूर होकर ठुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थ भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
ग्रहण वरमस्मत्तः काछ्लितं पुरुषोत्तम॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है, इसलिये में तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम | तुम मुझसे मनोवाड्छित 
वर ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
न त्वया पुरुषः कश्चित्‌ पुमान्‌ मरत्यषु मानद्‌ । 
दिवि वा वतेते क्षत्र॑ त्वत्यधानमरिंद्म ॥ ७ ॥ 
मानद ! मर्त्यलोक अथवा खर्गलोकर्मे भी कोई पुरुष 
तुम्हारे समान नहीं है । शन्रुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
सबसे श्रेष्ठ हो || ७ ॥ 


अर्जुन उवाच 
भगवन्‌ द्दासि चेन्मह्यं काम प्रीत्या वृषध्चज । 
कामये दिव्यमर्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! दृषध्वज ! यदि आप 
प्रसन्‍नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्याश्न पाशुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ | ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरों नाम रौद्र भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्न संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसका नाम ब्रह्मशिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रल्यकालमें सम्पूर्ण जगत्‌का संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मकृपद्रोणमविता तु महाहवः । 
त्वत्पसादान्महादेव जयेयं तान्‌ यथा युथि ॥ १० ॥ 
महादेव ! कर्ण भीष्म, कृप; द्रोणाचार्य आदिके साथ मेरा 


'महान्‌ युद्ध होनेवाछा है, उस युद्धमें में आपकी कृपासे उन 


सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यासत्र चाहता हूँ ॥ 
दहेय॑ येन खंग्रामे दानवान राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांश्व गन्धवोनथ पन्‍नगान ॥ ११॥ 
यस्मिज्छूलसहस्राणि._ गदाश्धेश्रप्रदर्शनाः । 
शराध्राशीविषाकाराः सम्भवन्त्यनुमन्ञ्रिति ॥ १२॥ 

मुझे वह अस्त्र प्रदान कीजिये, जिससे संग्राममें दानवों, 
राक्षसों, भूर्तों, पिशा्चों, गन्धवों तथा नागोंको भश्म कर 
सकूँ। जिस अरूके अभिमन्त्रित करते ही सह्ों झूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विपैले सर्पोंके समान बाण प्रकट हों । १ १-१२) 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च। 
सूतपुत्रेण च्‌ रण नित्यं कटुकभाषिणा ॥ १३॥ 

उस अस्त्रकी पाकर में भीष्म, द्रोण, ऋृपाचार्य 
तथा सदा कट्ठ भाषण करनेवाले सूतपुत्र कर्णके साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
एप मे प्रथमः कामो भगवन भगनेत्रहन । 
त्वव्प्सादाद्‌ विनिवृत्तः समर्थः स्यामहं यथा ॥ १४ ॥ 

भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है; जो आपहीके कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता है | आप ऐसा करें, जिससे मैं सर्वथा 
शत्रुओंको परास्त करनेमें सम हो सकूँ॥ १४ ॥ 

भव उवाच 

ददामि तेडरस्र॑दयितमहं पाशुपतं विभो । 
समर्थों धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 





१०६६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 





महादेवजी ने कहा--पराक्रमशाली पाण्डुकुमार ! मैं 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण) प्रयोग और उपसंहारमें समर्थ हो ॥ १५ ॥ 
नेतद्‌ वेद महेन्द्रोषपि न यमो न च यक्षराद । 
वरुणो5प्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः ॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम) यक्षराज कुबेर, वरुण अथवा 
वायुदेवता भी नहीं जानते | फिर साधारण मानव तो जान ही 
केसे सकेंगे ?॥ १६ ॥ ह 
न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सर्वेमल्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुषपर इसका 
प्रयोग न करना | यदि किसी अब्पशक्ति योद्धापर इसका 
प्रयोग किया गया तो यह सम्पूर्ण जगत्‌का नाश कर डालेगा॥ 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रेलोक्ये सचराचरे। 
मनसा चक्षुपा वाचा धनुषा चनिपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर प्राणियोॉंसहित समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं है; जो इस अख््रद्वारा मारा न जा सके। इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे; दृष्टिसे; 
वाणीसे तथा धघनुष-ाणद्वारा भी शत्रुओँंकी नष्ट कर 
सकता है ॥ १८॥ 
वेग्म्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थ: शुचिभूंत्वा समाहितः । 
उपसंगम्य विश्वेशमधीष्वेत्यथ सो5ब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अजुन ठुरंत ही पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विश्वेश्वरकी शरण गये और बोले--“भगवन्‌! 
मुझे इस पाशुपतास्त्रका उपदेश कीजिये! || १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापपामाल सरहस्यनिवर्तनम्‌ । 
तदर्तर॑ पाण्डवश्नष्ठ॑ मूर्तिमन्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पाथ यथा उ्यक्षमुमापतिम । 
प्रतिजग्राह तदच्चापि प्रीतिमानजुनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य ओर उपसंहारसहित पाशु- 
पतास्रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अम्र जेते 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी सेवामें उपस्थित हुआ 
था; उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्ने्ठ अजुनके 
पास आ गया | तब अजुनने बहुत प्रसन्‍न होकर उसे 
ग्रहण किया ॥ २०-२१ ॥ 
ततश्रचाल पृथिवी सपवंतवनद्गुमा । 
ससखागरवनोद्देशा सम्रामनगराकरा ॥ २२ ॥ 
अर्जुनके पाशुपतात्र ग्रहण करते ही पर्वत। वन) वृक्ष, 
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समुद्र, वनस्थली, ग्राम, नगर तथा आकरों ( खारनों ) सह्दित 
सारी प्रथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शहृदुन्दुभिधोषाश्व भेरीणां च सहस्रशः । 
तस्मिन मुहं सम्प्राप्त निधोतश्व महानभूत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस झुभ मुहत्तके आते ही शह्ठ ओर दुन्दुभियोंके शब्द 
होने लगे | सहर्ों भेरियां बज उरठीं । आकाशरमें वायुके 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ 
अथार् जाज्वलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितोजसः । 
मूंतिमद्‌ वे स्थितं पाइवे दद्शुदवदानवाः ॥ २४॥ 
तदनन्तर वह भयंकर अख्र मूर्तिमान्‌ हो अग्निके समान 
प्रज्यलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अजुनके 
पाश्वभागमें खड़ा हो गया । यह बात देवताओं और 
दानवोने प्रत्यक्ष देखी || २४ ॥ 
स्पृष्टस्य उयम्बकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजसः । 
यत्‌ किचिदशुम॑ देहे तत्‌ सर्व नाशमीयिवत्‌॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ शड्डूरके स्पर्श करनेसे अमिततेजस्वी अजुनके 
शरीरमे जो कुछ भी अशद्युभ था; बह नष्ट हो गया ॥ २५ ॥ 
खर्ग गच्छेत्यनुशातस्ठयम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरसा राजन प्राअलिदवमैक्षत ॥ २६॥ 
,उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अजुनको यह आज्ञा दी 
कि (तुम स्वर्गलोककों जाओ |? राजन्‌ | तब अजुनने भगवानके 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः प्रभुस्नदिवनिवासिनां वशी 
महामतिगिरिश उम्रापतिः शिवः । 
धनुमंहद्‌ दितिजपिशाचरूदन 
ददौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ देवताओंके स्वामी, जितेन्द्रिय एवं परम 
बुद्धिमान्‌ केलासवासी उमावललभ भगवान्‌ शिवने पुरुषप्रवर 
अर्जुनको वह महान्‌ गाण्डीव-घनुष दे दिया; जो दैत्यों और 
पिशार्चोंका संहार करनेवाला था ॥ २७॥ 
ततः शुभ गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सदहोमया खिततटसानुकन्द्रम्‌ | 
विहाय. त॑ पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषवरस्य पश्यत ॥ २८ ॥ 
जिसके तट; शिखर और कन्दराएँ हिमाच्छादित होनेके 
कारण श्वेत दिखायी देती हैं, पक्षी और मदृर्षिंगण सदा 
जिसका सेवन करते हैं, उस मड्गञलमय गिरिश्रेष्ठ इन्द्रकीलको 
छोड़कर भगवान्‌ शड्ढछूर भगवती उमादेवीके साथ अर्जुनके 
देखते-देखते आकाशमार्गसे चले गये | २८ ॥ 





इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत वनपर्के अन्तर्गत कैरात्पअमें शिवप्रस्थानविषयक चाढीलवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४०॥ 
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एकचल्ारिशोथ्ध्यायः 
अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्याख्र-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खगमें छलनेका आदेश्व देना 


बेश्म्पायन उवाच 


तस्य सम्पश्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्चजः । 
जगामादशेनं भाजुलोंकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अजुनके देखते- 
देखते पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानों 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त द्वो गये हों ॥ १ ॥ 
ततो5जुनः पर चक्रे विस्मयं परवीरहा | 
मया साक्षान्महादेवों दृष्ट इत्येब भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर शतन्रुवीरोंका संहार करनेवाले अज्जुनको 
यह सोचकर बड़ा आश्रर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 
प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ है ॥ २॥ 


धन्यो<5स्म्यजुगद्दीतो 5 स्मि यन्‍्मया उयम्बको हरः । 


पिनाकी वरदो रूपी दृष्टः स्पृष्श्न पाणिना ॥ ३॥. 


में धन्य हूँ |! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 
त्रिनेत्रधारी, स्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दशन दिया और अपने 
करकमल्से मेरे अज्ञोंका स्पर्श किया | ३ ॥ 


कृतार्थ चावगच्छामि परमात्मानमाहवे । 
शरत्रू श्व विजितान सवान्‌ निर्वृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 

आज में अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ; साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करूँगा | अब मेरा अभीष्ट प्रयोजन 
सिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 


इत्येव॑ चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः । 
ततो. बेदूर्यवणाभो भासयन सर्वतो द्शिः। 
यादोगणवुतः श्रीमानाजगाम जलेंडवरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए अमिततेजस््री कुन्ती- 
कुमार अजुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुओंसे घिरे हुए. आ पहुँचे । उनकी अज्ञकान्ति वैदूर्य 
मणिके समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
नागेनदेनंदीमिश्व देत्येः साध्येश्र देवतेः। 
वरुणो याद्सां भततों वशी त॑ देशमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
नागों;, नद और नदियोंके देवताओं, दैत्यों तथा 
साध्यदेवताओँके साथ जलजन्तु आंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
उस स्थानकों अपने छुभागमनसे सुशोभित किया | ६ ॥ 


अथ  जाम्बूनदवपुर्विमानेन. महाचिषा | 
कुबेरः समलुप्राप्तों यश्षेरनुगतः प्रभ्ुः॥ ७ ॥ 

तदनन्तर खणके समान शरीरवाले भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमर्द्शनः । 
धनानामीइवरः श्रीमानजुनं द्र॒ष्टुमागतः ॥ ८ ॥ 

वे अपने तेजसे आकाद्मण्डलकों प्रकाशित-से कर रहे 
थे | उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था । परम सुन्दर. 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अजुनको देखनेके लिये वह 
पधारे थे ॥ ८ ॥ 


तथा लोकान्तरूच्छीमान्‌ यमः साक्षात्‌ प्रताववान्‌ । 

मत्यमूर्तिघरे: साथे पिठमिलोंकभावने: ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगत्‌का अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 

प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 


साथ मानव-शरीरधारी विश्वभावन पितृगण भी थे || ९ ॥ 


दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सर्वभूतविनाशकृत्‌। 
वेवखतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
त्री छोकान गुह्कांश्वेव गन्धर्वाश्व सपन्नगान | 
द्वितीय इब मातेण्डो युगानते समुपस्थिते ॥ ११॥ 
उनके हाथमें दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूर्ण भूर्तोका 


विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र घमंराज अपने 


( तेजस्वी ) विमानसे तीनों छोकों। गुह्मकों, गन्धर्वों तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे | प्रढलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूयकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी॥ १०-११ ॥ 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः। 
समास्थायाजुनं तत्न द्दशुस्तपसान्वितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापव॑तके विचित्र एवं तेजस्वी 
शिखरोपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अर्जुनको देखा ॥ १२॥ 
ततो  मुहतोद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आज्ञगाम रुहेन्द्राण्या शक्रः खुरगणेबृंतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बेठकर वहाँ आये । देवताओंके 
समुदायने उन्हें सब ओरसे घेर रक्खा था || १३ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण. भियमाणेन  मूर्धनि | 
शुशुभे तारकाराजः खितमभ्रमिव स्थितः ॥ १४॥ 
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संस्तूयमानो गन्धर्वेऋषिभिश्च तपोधनेः 
ह्यड्ं गिरेः समासाद् तस्थी खूर्य इबोदितः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर खेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
झुश्न वर्णके मेघखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोभित 
हो रहे थे | बहुत-से तपस्वी-ऋषि तथा गन्धर्बंगण उनकी 
स्तुति करते थे | वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 
गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ ॥ 
अथ मेघखनो धीमान व्याजहार शुभां गिरम्‌ । 
यमः परमधमंजो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर स्वर्वाले परम धर्मज्ञ एवं 
बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिशामें स्थित हो यह शुभ 
वचन बोले--॥॥ १६ ॥ 
अजुनाजुन पद्यास्मांलोकपालान समागतान। 
दृष्टि ते वितरामोष्य भवानहेति दर्शनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वषिरमितान्मा त्व॑ नरो नाम महाबललः | 
नियोगाद्‌ ब्रह्मणस्तात मरत्यतां समुपागतः ॥ १८॥ 
अजुन ! हम सब लोकपाल यहाँ आये हुए हैं। तुम हमें 
देखो | हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं | तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो | तुम महामना एवं महावली पुरातन महर्षि 
नर हो । तात ! ब्रह्माजीकी आशासे तुमने मानव-शरीर 
ग्रहण किया है || १७-१८ ॥ 
त्ववा च वखुसम्भूतो मद्दावीयं: पितामहः । 
भीष्मः परमधमोत्मा संसाध्यश्व रणेइनघ ॥ १९॥ 
क्षत्रं चाग्निसमस्पश भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
दानवाश्य महावीयां ये मनुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचारचेव दानवाः कुरुनन्दन । 
पितुमंमांशोी देवस्यथ सखर्वेलोकप्रतापिनः ॥ २१॥ 
कर्णश्च खसुमहावीरय॑स्त्ववा वध्यो धनंजय। 
धअनघ ! वसुओंके अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी ओर 
परम धर्मात्मा पितामह भीष्मकों तुम संग्राममें जीत छोगे। 
भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसमुदाय भी 
जिसका स्पर्श अभ्िके समान भयंकर है; तुम्दारेद्वारा पराजित 
होगा | कुरुनन्दन ! मानव-शरीरमें उत्पन्न हुए महाबली 
दानव तथा निवातकवच नामक देैत्य भी तुम्दारे ह्वाथसे 
मारे जायँँगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगत्‌को उप्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यदेवके अंशसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२ १३ ॥ 
अंशाश्व क्षितिसम्प्राप्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्ध खकमंफलनिजिताम्‌ | 
गति प्राप्स्यन्ति कोन्तेय यथास्वमरिकर्षण ॥ २३ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार ! देवताओं, 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दानवों तथा राक्षार्सोके जो अंश प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं, 
वे युद्धमें तुम्दारेद्वारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनुसार 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 


अक्षया तव कीतिश्व लोके स्थास्यति फाट्गुन । 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि मद्दा्॒थे ॥ २७ ॥ 
'फाब्गुन | संसारमें तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित होगी । 
तुमने यहाँ महासमरमें साक्षात्‌ महादेवजीको संतुष्ट किया है ॥ 
लघ्वी वसुमती चापि कतेवष्या विष्णुना सहद्द । 
ग्रहाणा्ं महाबाद्यो दुण्डमप्रतिवारणम्‌ | 
अनेनासर्त्रेण सुमहत्‌ त्व॑ं हि कर्म करिष्यसि ॥ २५॥ 
“महाबाहो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुम्हें इस 
प्ृथ्वीका भार ही हल्का करना है; अतः यह मेरा दण्डास्त्र 
ग्रहण करो | इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं होता | 
इसी अख्रके द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे”? ॥ २५ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


प्रतिजग्नाद तत्‌ पार्थां विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 

समनत्र सोपचारं च समोक्षविनिवर्तनम ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! कुरुनन्दन 

कुन्तीकुमार अर्जुनने विधिपूर्वक मन्त्र) उपचार) प्रयोग और 

उपसंहारसहित उस अख््रको ग्रहण किया ॥ २६ ॥ 

ततो जलधरइ्यामो वरुणो यादसां पतिः। 

पश्चिमां दिशमास्थाय गिरमुच्चारयन प्रभुः ॥ २७॥ 
इसके बाद जलजन्तुओंके खामी मेघके समान श्याम- 

कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिशा खड़े हो 

इस प्रकार बोले--]॥| २७ ॥ 

पथ क्षत्रियमुख्यस्त्वं क्षत्रधर्म व्यवस्थितः । 

पद्य मां पृथुताम्नाक्ष वरुणो 5स्मि जलेश्वरः ॥ २८ ॥ 
पपार्थ ! तुम क्षत्रियोमें प्रधान एवं क्षत्रिय-घर्मम स्थित 

हो | विशाल तथा छाल नेत्रोंवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो । 

में जलका स्वामी वरुण हूँ || २८ ॥ 

मया समुयतान पाशान्‌ वारुणाननिवारितान | 

प्रतिग्रह्मीपषपष फौन्तेय. सरदस्यनिवर्तनम्‌ ॥ २९, ॥ 


“कुन्तीकुमार ! मेरे दिये हुए इन वरुण-पाशोंको रहस्य 
और उपस्तद्वाससहित ग्रहण करो । इनके वेगकों कोई भी 
रोक नहीं सकता ॥ २९ ॥ 
एभमिस्तदा मया वीर संग्राम तारकामये। 
देतेयानां सहस््नाणि संयतानि महात्मनाम्‌ ॥ ३० ॥ 

ध्वीर ! मैंने इन पाशोद्वारा तारकामय संग्राममें सहसों 
मद्दाकाय देत्योंकी बाँध लिया था || ३० || 


कैरातपर्व ] 





तस्मादिमान्‌ महासर्तव मत्मसाद्समुत्थितान्‌ । 

ग्ृहण न हि ते मुच्येदन्‍्तको 5 प्याततायिनः ॥ ३१ ॥ 
“धअतः महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए 

इन पाशोंको तुम ग्रहण करो। इनके द्वारा आक्रमण करनेपर 

मृत्यु भी तुम्हारे हाथसे नहीं छूट सकती ॥ ३१ ॥ 

अनेन त्वं यदास्त्रेण संग्रामे विचरिष्यसि। 

तदा निःक्षत्रिया भूमिभविष्यति न संशयः ॥ ३२ ॥ 


“इस अञ्ञके द्वारा जब तुम संग्रामभूमिमें विचरण करोगे, - 


उस समय यह सारी वसुन्परा क्षत्रियोंसे झून्य हो जायगी। 
इसमें संशय नहीं है? || ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततः केलासनिलयो धघनाध्यक्षो ःभ्यभाषत | 
दत्तेष्वस्त्रेपु दिव्येषु वरुणेन यमेन चा ॥ ३३॥ 
प्रीतोषहमपि ते प्राश् पाण्डवेय मदहाबल। 

त्वया सद्द समागम्य अजितेन तथेव च ॥ ३४॥ 
. - वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वरुण और 
यमके दिव्याश्र प्रदान कर चुकनेपर केलासनिवासी घनाध्यक्ष 
कुबेरने कहा--“महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! में भी 


तुमपर प्रसन्न हूँ | तुम अपराजित वीर हो | ठुमते मिलकर - 


मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई है ॥ ३३-३४ ॥ 


सव्यस।चिन्‌ महावाहो पूर्वदेव सनातन। 
सहास्माभिर्भवाज्छ्रान्तः पुराकल्पेषु नित्यशः ॥ ३५॥ 
दर्शनात्‌ ते त्विदं दिव्य प्रदिशामि नरपभ। 
अमनुष्यान महावाद्यों दुर्जयानपि जेष्पखि ॥ ३६॥ 
धसव्यसाचिन! महावाहो ! पुरातन देव | सनातन पुरुष पूर्व- 
कल्पोंमे मेरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया है। 
नरश्रेष्ठ आज तुम्हें देखकर यह दिव्यास्र प्रदान करता हूँ । 
महाबाहो ! इसके द्वारा तुम्र दु्जय मानवरेतर प्राणियोंक्रो 
भी जीत छोगे ॥ ३५-३६ | 


डे 
मत्तरचंच भवानाशु गृह्मत्वसत्रमनुत्तमम 
अनन त्वमनीकानि धघातंएष्टस्य धक्ष्यसि ॥ ३७॥ 
(तुम मुझसे शीघ्र ही इस अत्युत्तम अज्लको ग्रहण कर 
लो | तुम इसके द्वारा दुर्योाधनकी सारी सेनाओंको जलाकर 
भस्म कर डालोगे || ३७ || 


तदिदं प्रतिगरह्मीष्य अन्तधानं प्रियं मम । 
ओज स्तेजोद्रुतिकर प्रखापनमरातिनुत्‌ ॥ ६८ ॥ 


ध्यह मेरा परम प्रिय अन्तर्धान नामक अख्र है। इसे 
ग्रहण करो | यह ओज, तेज ओर कान्ति प्रदान करनेवाला, 
शत्रुसेनाक़ो सुला देनेवाला और समस्त वैरियोंक्रा विनाश 
करनेवाल्य है॥ २८ ॥ 


शुल्क कह. हू 


हि अंक 


एऋचत्वारिशो ध्यायः 





१०६९, 
महात्मना शाइरेण त्रिपुरं निहतं यदा। 
तदेतद्स्र॑ निर्मुक्तं येन दग्या महाखुराः ॥ ३९ ॥ 

“परमात्मा शड्भरने जब त्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया था; उस समय इस अब्लका उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिससे बड़े-बड़े असुर दग्घ हो गये थे ॥ ३९ ॥ 


त्वदर्थभुयतं चेद॑ मया सत्यपराक्रम । 
जि पे का रे 
त्वमहां घारण चास्य मेरुप्रतिमगौरव ॥ ४० ॥ 
'सत्यपराक्रमी और मेरुके समान गौरवशाली पार्थ ! 
तुम्दारे लिये यह अच्त्र मेंने उपस्थित किया है | तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो! || ४० ॥ 


ततो5जुनो महाबाहुविधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
कौबेरमधिजग्राह दिव्यमस्त्र महावलः ॥ 3१॥ 


तब कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु महाबली 
अजुनने कुबेरके उस «अन्तर्धान! नामक दिव्य अख्रको 
ग्रहण किया ॥ ४१ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ देवराजः पार्थमक्िएकरारिणम्‌ । 
सान्त्वयञ्श्छक्ष्णया वाचा मेघदुन्दुभिनिःखनः) ४२ ॥ 


तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायास ही महान कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनकों मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 
देते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वस्से कहा ||४२॥ 


कुन्तीमातमंहाबाही त्वमीशानः पुरातनः । 
पर सिद्धिमनुप्राप्त साक्षाद्‌ देवगति गतः ॥ ४३ ॥ 


“महाबाडु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो | तुम्हें 
उत्तम सिद्धि प्रात हुई है। तुम साक्षात्‌ देवगतिको प्राप्त 
हुए हो ॥ ४३ ॥ 
देवकाय तु सुमहत्‌ त्वया कार्यमरिंदम । 
आरोढव्यरुत्वया खवर्गः सज्ञीभव महादयुते ॥ ४४॥ 

“शत्र॒ुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा भारी कार्य सिद्ध 
करना है | महायुते ! तेयार हो जाओ । तुम्हें स्वर्गलोकमें 
चलना है ॥ ४४ ॥ 


रथो मातलिसंयुक्त आगन्ता त्वत्कृते महीम्‌ । 

तत्न तेहहं प्ररास्पामि दिव्यान्यस्थाणि कौरव ॥ ४५॥ 
'मातलिक़े द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुर्हें लेनेके लिये 

पृथ्वीपर आनेवाला है । कुरुनन्दन ! वहीं ( स्वर्गमें ) में तुम्हें 

दिव्यान्न प्रदान करूँगा? || ४५ ॥ 


तान्‌ दृष्ठा लोकपालांस्तु समेतान्‌ गिरिमूधनि । 

जगाम विस्मयं घीमान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः॥ ४६॥ 
उस परव॑तशिखरपर एकत्र हुए उन सभी छोकपार्ोंका 

दर्शन करके परम बुद्धिमान धनंजयकों बड़ा विस्सनय हुआ ॥ 


१०७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपधेणि 





विकललीन लक 


ततो5जुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान। 
पूजयामास विधिवद्‌ वाग्मिरद्धिः फलैरपि ॥ ४७॥ 
तलश्रात्‌ महातेजस्वी अजु नने वहाँ पधारे हुए लोकपालोंका 
मीठे वचन) जल और फलोंके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 
ततः प्रतिययुर्देवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ । 
यथागतेन विबुधाः सर्वे काममनोजवाः ॥ ४८॥ 
इसके बाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 





देवता अजुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जेंसे आये थे; वैसे 
ही चले गये || ४८ ॥ ८ 


ततो5जुनो मुदं लेभे लब्धघास्रः पुरुषपष॑भः। 
कृतार्थभथ चात्मानं स मेने पूर्णणानसम्‌ ॥ ४९॥ 

तदनन्तर देवताओँसे दिव्याश्न प्राप्त करके पुरुषोत्तम 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको छतार्थ एवं 
पूर्णणमनोरथ माना ॥ ४९ || 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि 'देवप्रस्थाने एकचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत वनप्के अन्तर्गत कैरातपर्वमें देवप्रस्थानविषयक इकतालीसकों अध्याय पुरा हुआ॥ ४१ ॥ 


“-<#४&७-- 
( इन्द्रलोकामिगमनपत ) 


दिचलारिशो5्ध्यायः 
अजुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ खर्गलोकको प्रस्थान 


वेग़म्पायन उवाच 
गतेषु लोकपालेपु पार्थः शबत्रुनिबहेणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १॥ 
घैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! छोकपालोंके 
चले जानेपर थन्रुसंहारक अ्जुनने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ ॥ 
ततश्चिन्तवमानस्थय गुडाकेशस्य घीमतः । 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि- 
सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २ ॥ 
नभो वितिमिरं कुवश्चल्दान पाठ्यन्निव । 
दिशः सम्पूरयन नादैमद्वामेघरवोपमेः ॥ ३ ॥ 
वह रथ आकाशको अन्धकारशून्य मेघोंकी घटाकों 
विदीर्ण ओर महान्‌ मेवरक्री गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिशाओंकों परिपूर्ण-सा कर रहा था ॥ ३ ॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्रोश्रप्रदर्शनाः 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्व विद्युतश्च॒ महाप्रभाः॥ ४ ॥ 
तथेवाशनयश्चेव चक्रयुक्तास्तुलागुडाः । 
वायुस्फोदाः सनिघरोता महामेघस्वनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस रथमे तलवार, भयंकर दाक्ति। उग्र गदा) दिव्य 
प्रभावशाली प्रास, अत्यन्त कान्तिमती विद्युतूई अशनि एवं 
चक्रयुक्त भारी वजनवाले प्रस्तरके गोले रखे हुए थे, जो चलते 
समय ह॒यामें सनतनाहट पेदा करते थे तथा जिनसे वज्जगर्जन और 
महामभेत्रोंकी गम्भीर ध्वनिकरे समान शब्द होते थे॥ ४-९ || 
तत्र नागा मद्दाकाया ज्वलितास्याः खुदारुणाः । 


सिताभ्रकूटप्रतिमाः संहताश्च॒ तथोपलाः॥ ६ ॥ 
उस स्थानमें अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखवाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे। श्वेत बादलोंके समूहकी भाँति 
देर-के-ढेर युद्धमें फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
द्शवाजिसहस्त्ञाणि हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
वहन्ति य॑ नेत्रमुषं दिव्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
वायुक्रे समान वेगशाली दस हजार ब्वेत-यीत रंगवाले 


_थोड़े नेत्रोंमे चकराचोंध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 


रथको वहन करते थे | ७ ॥ 


तत्रापश्यन्महानीलं. वेजयन्त महदाप्रभम । 
ध्वजमिन्दीवरद्याम॑ चंश  कनकभूषणस्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनने उस रथपर अत्यन्त नीलवर्णवाले महातेजस्वी 
“वेजयन्त” नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा । उसकी श्याम 
सुपमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी। उस 
ध्वजके दण्डमे सुवर्ण मढ़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं खूतं तप्ततेमविभूषितम। 
2 
हष्ठा पार्थों महाबाहुदेव्रेबान्वतकेयत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बैठे हुए सारथिकी 
ओर देखा; जो तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित था । 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥ ९ ॥ 
तथा तकेयतस्तस्य फादगुनस्याथ मातलिः। 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाक्यमजुनमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए, अजुनके सम्मुख उपस्थित 
हो मातलिने विनीतभावसे कहा || १० ॥ 


इन्द्रलोकामिगमनपर्व ] 





मातलिरुवाच 


भो भोः शक्रात्मज श्री माह्छकर्त्वां द्र एमिच्छति। 
आरोहतु भवाइछीघ्र॑ रथमिन्द्र॒स्थ सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 


मातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखंना चाहते हैं | यह उनका प्रिय रथ है। आप 
इसपर शीघ्र आरूढ़ होइये ॥ ११ ॥ 


आह माममरश्रेष्ठः पिता तव शातक्रतुः । 
कुन्तीसुतमिह प्राप्त पश्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
पएष शक्रः परिवृतो देवेऋषिगणेस्तथा । 
गन्धवरप्सरोभिश्व त्वां दिदक्षुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
आपके पिता देवेश्वर शतक्रठ॒ने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अजुनको यहाँ छे आओ; जिससे सब देवता उन्हें 
देखें |? देवताओं, महर्षियों, गन्धवों तथा अप्सराओँसे घिरे 
हुए, इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ १ २-१३॥ 


अस्माल्ोकाद्‌ देवलोक॑ पाकशासनशासनात्‌ । 
आरोह त्वं मया साथ लब्धारत्रः पुनरेष्यसि ॥ १७॥ 


आप देवराजकी आशासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 


चलिये | वहसे दिव्याश्न प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥. 


अर्जुन उवाच 
मातले गच्छ शीघ्र त्वमारोहख रथोत्तमम। 
राजसूयाश्वमेधानां शरतेरपि खुदुलेभम्‌ ॥१५॥ 
अजुनने कद्दा--मातले | आप जल्दी चलिये। अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये | यह सैकड़ों राजयूय और 
अश्वमेध यशोंद्वारा मी अत्यन्त दुल्भ है॥ १५ ॥ 
पार्थिव: खुमहाभागेय॑ज्वमिभूरिदक्षिणेः । 
डे उ ० हो ९ 
देवतेवों समारोहुं दानवेवों रथोत्तमम ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौमाग्यशाली, यज्ञपरायण 
भूमिपालों, देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आरूढ़ होना कठिन है॥ १६ ॥ 
नातप्ततपसा शकक्‍य एब दिव्यो महारथः । 
द्रष्ट वाप्यथवा सप्रष्ठुमारोहुं कुत एव थे ॥ १७॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है) इस महान्‌ दिव्य 
रथका दशन या स्पर्श भी नहीं कर सकते, फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्‍या है ! ॥ १७ ॥ 
त्वयि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि। 
पश्चादहमथारोधक्ष्ये खुछती सत्पर्थ यथा ॥ १८॥ 
साधु सारथे | आप इस रथपर स्थिरतापर्वक बैठकर जब 
घोड़ोंको काबूमें कर लें, तब जैसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
“होता है; उसी प्रकार पीछे मैं भी इस रथपर आरूद होऊँगा॥ 


द्विचत्वारिशो दध्यायः 


१०७६ 


वेशम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः | 
आएरुरोह रथं शीघ्र हयान्‌ येमे थे रश्मिमिः ॥ १९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुनका यह वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा और 
बागडोर खींचकर धघोड़ोंकी काबूमें किया | १९ ॥ 


ततो5जुनो हृष्टठमना गह्लायामाप्लुतः शुतिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्द्नः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कुसनन्दन कुन्तीकुमार अजुनने प्रसन्नमनसे 
गड्जामें लान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 


ततः पितन्‌ यथान्यायं तपेयित्वा यथाविधि । 
मन्दर शल्राज॑ तम्राप्रष्ठुमुपचक्रमे ॥२१॥ 


फिर विधिपूबंक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 
विस्तृत शैडराज हिमालयसे विदा लेनैका उपक्रम किया |॥२१॥ 


साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकर्मणाम्‌। 
त्वं खदा संश्रयः शेल खर्गमागोभिकाह्लिणाम्‌॥ २२ ॥ 
“गिरिराज | तुम साधु महात्माओं, पुण्यात्मा मुनियों तथा 
स्वर्गमार्गकी अभिलाधा रखनेवाले पृण्यकर्मा मनुष्योंक्रे सदा झुभ 
आश्रय हो ॥ २२॥ 
त्वव्यसादात्‌ सदा शेल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
खर्ग प्राप्ताश्वरन्ति सम देवेः खह गतब्यथाः ॥ २३ ॥ 
“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्य खर्गम जाकर व्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं।॥ २३ ॥ 
अद्विराज मद्दाशेल मुनिसंभ्रय तीर्थवन । 
गच्छाम्याभन्त्रयामि त्वां छुखमस्म्युषितस्त्वयि ॥ २४॥ 
“अद्विराज ! महाशैल | मुनिर्योके निवासस्थान ! तीर्थोंसे 
विभूषित हिमालय ! मैं तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रहा हूँ, 
अतः तुमसे आज्ञा मॉगकर यहदाँसे जा रहा हूँ || २४ ॥ 
तव सानूनि कुञ्ञाश्व नद्यः प्रस्नवणानि च । 
तीथोनि च सुपुण्यानि मया दृष्टन्यनेकशः ॥ २५॥ 
(तुम्हारे शिखर, कुझ्वन, नदियाँ, झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैंने अनेक बार देखे हैं॥ २५ ॥ 
फलानि च झुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
खुख॒गन्धाश्व वायोधास्त्वच्छरी रविनिःखताः ॥ २६॥ 
अम्तताखादूनीया मे पीताः प्रस्नवणोदकाः | 
यहाँके विभिन्न स्थानोंसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं। तुम्हारे शरीरसे प्रकट हुए; परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है| तुम्हारे श्नेका अमृतके समान स्वादिष्ट जल 
मैंने प्रतिदिन पान किया है॥ २६६ ॥ 


१०७२ 





शियुयंथा पितुरड्े खुखुखं बर्तते नग ॥२७॥ 
तथा तवाडे ललित॑ शैलराज मया प्रभो । 
धप्रभो नगराज | जेसे शिज्ु अपने पिताके अड्डूमें बड़े 
सुखसे रहता है, उसी प्रकार मेने भी तुम्हारी गोदमें आमोद- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥२७३ ॥ 
अप्सरोगणसंकीर्ण. ब्रह्मघोषानुनादिते ॥ २८॥ 
सुखमस्म्युषितः शेल तब सानुषु नित्यदा | 
जोलराज ! अप्सराओँसे व्याप्त और वैदिक मन्‍्त्रोंके उच्च 
घोपसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरॉपर मेंने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८३ ॥ 


एवमुकत्वाजुनः शेैलमामन्च्य परवीरहा ॥ २९॥ 
आएरुरोह रथं दिव्यं द्ोतयन्निव भास्करः । 


ऐसा कहकर बशन्नुवीरोंका संद्वार करनेवाले अज्जुन शेल- 
राजसे आज्ञा मॉँगकर उस दिव्य रथकों देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ़ द्वो गये, मानो सूय सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हो ॥ २९३ ॥ 


स॒तेनादित्यरूपेण दिव्येनाद्युतकर्मणा ॥ ३०॥ 
ऊध्यमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहष्ठ/ कुरुननदूनः । 
सोषद्शनपथ्थं यातों मत्योनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरनन्दन अजुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चालसे चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊररकी ओर जाने लगे। धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके दृष्टि- 
पथसे दूर हो गये || ३२०-२१॥ 





श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 








दद्शोद्भुतरुपाणि विमानानि सहस्तरशः । 

न तत्न सूर्यः सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ ३२॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने सदर्सों अद्भुत विमान देखे | 

वहाँ न यूय प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा । अभिकी प्रभा भी 

वहाँ काम नहीं देती है || ३२॥ 

खयेव प्रभया तत्र योतन्ते पुण्यलब्घया। 

तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति वें ॥ ३३ ॥ 

दीपवद्‌ विप्रकृशत्वात्‌ तनूनि सुमहान्त्यपि। 

तानि तत्र प्रभास्वन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३७॥ 

ददश स्वेषु धिष्ण्येषु दीप्तिमन्तः स्वयार्चिषा । 

तन्न राजषयः सिद्धा वीराश्य निहता युथि ॥ ३२५॥ 


वहाँ खर्गके निवासी अपने पुण्यकर्मेसि प्राप्त हुई अपनी ही 
प्रभासे प्रकाशित होते हैं | यहाँ प्रकाशमान तारोंके रूपमें जो दूर 
होनेके कारण दीपककी भांति छोटे और बड़े प्रकाशपुञ्ञ दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोंको पाण्डुनन्दन अजुनने 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानोंमे अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन लोकोंमें वे सिद्ध राजर्षि वीर 
निवास करते थे, जो युद्धमें प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे। २ ३-३५॥ 


तपसा च जित॑ स्व सम्पेतुः शतसडूघशः । 
गन्धवाणां सहस्लाणि सूयज्वलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
गुह्ाकानामसपीणा च तथवाप्खसरसां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ पश्यन्‌ फाल्गुनो विस्मयान्वित।२७। 


सैकड़ों झंंड-के-झंड तपस्वी पुरुष स्वर्ग जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्याद्वारा उसपर विजय पायी थी। सूर्यक्रे समान 
प्रकाशमान सह्तों गन्धवों) गुह्मकों। ऋषियों तथा अप्पराओँ- 
के समूहोंको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले छोकोंको 
देखकर अजुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ ३६-३७ ॥ 


पप्रच्छ मातलि प्रीत्या स चाप्येनमुबाच ह। 

पते खुकतिनः पार्थ स्वेषु धिष्ण्येष्ववस्थिताः ॥ ३८ ॥ 

तान दृष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले । 
अर्जुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विषयमें पूछा). 

तब मातलिने उनसे कहा--५कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 

पुरुष हैं, जो अपने-अपने छोकोंमे निवास करते हैं। विभो | उन्हीं- 

को भूतलपर आपने तारोंके रूपमें चमकते देखा है? ॥ ३८३ ॥. 


ततो 5पदश्यत्‌ स्थितं द्वारि श॒ुर्म वेजयिनं गजम्‌॥ ३९ ॥ 
ऐेरावत॑ चतुद॒न्तं केछासमिव श्टक्षिणम्‌ | 
स सिद्धमार्गमाक्रम्य कुरुपाग्डवसत्तमः ॥ ४०॥ 
व्यरोचत यथापूर्च मान्धाता पार्थिवोत्तमः । 
अभिचक्र':म लोकान्‌ स राज्ां राजीवलोचनः ॥ ४१॥ 


ठदनन्तर अजुनने स्वर्गद्वारपर खड़े हुए. सुन्दर ४ि&& 


ईन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो ६ध्यायः 


१०७ 
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गजराज ऐरावतको देखा, जिसके चार दाँत बाहर निकले अर्जुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोमे भ्रमण किया।। ३९-४ १॥ 


हुए थे | वह ऐसा जान पड़ता था) मानो अनेक शिखरासे 
सुशोभित कैलास पर्वत हो | कुरु-पाण्डवशिरोमणि अजुन 
सिद्धोंके मार्गपर आकर वैसे ही शोभा पाने लगे, जेंसे पूर्वकाल- 
में भूपालशिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे | कमलनयन 


एवं ख संक्रमंस्तत्न खर्गलाके महायशाः। 

ततो ददर्श शक्रस्य पुरी ताममरावतीम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार महायशस्त्री पार्थने ख्वर्गलोकमं विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया || ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकामिगमनपव्वणि द्विचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनफ्तके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिग्मनपवेमें बयाढीसदो अध्याय पुरा हुआ॥ ४२ ॥ 





९ 5 धर 
त्रचलारशाबध्याय: 
अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा इन्द्रसभामें उनका खागत 


कैगम्मायन उवाच 


दृदर्शा स पुरी रम्यां सिद्धचारणसेविताम | 
सर्वतुकुछमैः पुण्येः पादपैरुपशोभिताम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अर्जुनने सिद्धों 
ओर चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
ऋतुओंके कुसुर्मोंसे विभूषित पुण्यमय दृक्षोंसे सुशोभित थी | 
तत्न सोगन्धिकानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम| 
उद्दौज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पत्रित्र गन्धवाले अन्य पुष्पोंकी 
पविन्न गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रही थी ॥ 
ननन्‍दून॑ च वन दिवियमप्खघरोगणसेवितम्‌ । 
दृदर्श दिव्यकुसुमेराह्यद्धिरिव द्वुमैः॥ ३ ॥ 
अप्सराओंसे सेवित दिव्य नन्‍्दनवनका भी उन्होंने 
दर्शन किया; जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए इश्षोंद्वारा मानो उन्हें 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्र॒प्टु नानाहितापिना। 
स॒ लोकः पुण्यक्रत गां नापि युद्धे पराड'मुखे:॥ ४ ॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है; जो अग्निहदोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्धमें पीठ दिखा दी है; वैसे लोग पुण्यात्माओंके 
'उस लोकका दर्शन भी नहीं कर सकते || ४ ॥ 
नायज्वभिनौवतिकेन वेदश्रुतिवजितः । 
नानाप्लुताज्ञस्तीथंपु... यशदानवहिष्कृतैः ॥ ५ ॥ 
जिन्होंने यक्ष नहीं किया है, त्रतका पालन नहीं किया है, 
जो वेद और श्रुतियोंके खाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथोंमें लान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्कमसे वश्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोकका 
दर्शन नहीं हो सकता ॥ ५॥ 


नापि यशहनेः छ्षुद्रेंद्रंष्द शक्यः कर्थंचन। 
पानपैगुंख्तस्पैश्व मांसादैवां दुरात्मभिः॥ ६ ॥ 
जो यज्ञोमें विन्न डालनेवाले नीच, शराब्री, गुरुपत्नीगामी: 


मांसाहारी तथा दुरात्मा हैं, वे तो किसी भी प्रकार उस 


दिव्य छोकका दर्शन नहीं पा सकते ॥ ६ ॥ 
स तद्‌ दिव्य वनं पश्यन्‌ द्वियगीतनिनादितम्‌। 


- प्रविवेश मद्दाबाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ७ ॥ 


जहाँ सब ओर दिव्य सज्जीत गूँज रहा था, उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अ्जुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया || ७॥ 


तत्र॒देवविमानानि कामगानि सहस्नशः | 
संस्थितान्यभियातानि ददशोयुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धर्वैरप्सरोभिश्व पाण्डवः । 
पुष्पगन्धवहैः. पुण्येबायुभिश्चवानुवीज्ञितः ॥ ९ ॥, 
वहाँ स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहसों 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे ओर हजारों इधर-उधर आते-- 
जाते थे | उन सबको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा | उस समय 
गन्धव और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं । फूर्लोंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चैंबर डुला रही थी || ८-९ ॥ है 
ततो देवाः सगन्धवाः सिद्धाश्व परम्यः । 
हष्टाः सम्पूजयामाछुः पार्थमकछ्िएकारिणम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर देवताओं, गन्धर्वों, सिद्धों और महर्षियोंने- 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अजुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १० ॥ 
आशीवोदेः स्तूथमानो दिव्यवादिच्ननिःखनेः। 
प्रतिपेदे महाबाहुः शह्लदुन्दुनिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमागं विपुर्ल खुरवीथीति विश्वुतम्‌। . 
इन्द्राशया ययो पार्थ: स्तूयमानः समनन्‍्ततः ॥ १२॥, 


१०७७ 


श्रीमहाभारते 








कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता और कहीं स्तुति-प्रशंसा 
प्रात्तहती थी | स्थान-स्थानपर दिव्य वार्द्योकी मघुर ध्वनिसे 
उनका स्वागत हो रहा था | इस प्रकार महाबाहु अजुन 
शुद्ध और दुन्दुमियोंके गम्भीर नादसे गूँजते हुए 'सुरवीयी! 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गगर चलने लगे | इन्द्रकी 
आशासे कुन्तीकुमारका सब ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे ॥ ११-१२॥ 


तन्र साध्यास्तथा विदवे मरुतो 5थाश्विनौ तथा। 
आदित्या वसवो दबद्रास्तथा ब्रह्मषघ॑यो मलाः ॥ १३॥ 
राजपयश्थ॒ बहवो दि्लीपप्रमुखा नृपाः 
तुम्बुरुनौरदश्व गन्धर्वों च दृहाहुहः ॥ १४ ॥ 
वहां साध्य, विश्वेदेव, मरुद्रण; अश्विनीकुमार, आदित्य, 
वसु) रुद्र तथा विशुद्ध ब्रह्मर्षिएण और अनेक राजर्षिगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुर, नारद, हाद्दा) 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे || १३-१४ ॥ 
तान्‌ स सवोन्‌ समागम्य विधिवस्‌ कुरुनन्दनः। 
ततो5पश्यद्‌. देवराज॑ शतक्रतुमरिंद्मः ॥ १५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्‍्तमें सी यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दशन किया ॥ १५॥ 


ततः पार्थां मद्दावाहुरचतीय रथोत्तमात्‌ । 

ददर्श साक्षाद्‌ देवेश पितरं पाकशाखनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महाबाहु पार्थ उस उत्तम रथसे उतर पड़े 

ओर देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्होंने प्रत्यक्ष देखा ॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण.. देमदण्डेन  चारुणा | 
द्व्यगन्धाधिवासेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था; जिसमें 
मनोहर स्वर्णमय दण्ड शोभा पा रहा था| उनके उभय पार्श्वमें 
दिव्य सुगन्धसे वासित चेंवर डुलाये जा रहे थे ॥ १७ ॥ 


विश्वावसुप्रभ्भतिभि्गन्धर्वेः . स्तुतिबन्दनेः । 
स्तूयमानं द्विजाग्यश्व ऋग्यजुःसामसम्भवः ॥ १८॥ 


विश्वावसु आदि गन्धर्व स्तुति और वन्दनापूर्वक उनके 
गुण गाते ये। श्रेष्ठ ब्रह्मर्षिगण ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मनन्‍्त्रेद्वारा उनका स्तवन कर 
रहे ये ॥ १८ ॥ 
ततो5भिगम्य कौन्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स॒ चन॑ दृश्तपीनाभ्यां बाहुभ्यां प्रत्यग्रह्लत॥ १९॥ 


तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्र के 
चरणौंमें मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओंसे उठाकर अर्जुनको द्वदयसे लगा लिया | १९ ॥ 
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ततः शक्रासने पुण्ये देवषिंगणसेविते। 
शक्रः पाणी गहीत्वेनमुपावेशयदन्तिके ॥ २० ॥ 
तत्यश्रात्‌ इच्धने अजुनका हाथ पकड़कर अपने 
देवषिंगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा लिया। २०। 
मूध्नि चेनमुपाप्राय देवेन्द्रः परवीरहा। 
अड्डमारोपयामास प्रश्नयावनतं तदा ॥ २१ ॥- 
तब झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आये हुए अर्जुनका मस्तक झूँधा और उन्हें अपनी गोदमें 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सदस्लाक्षनियोगात्‌ स पार्थः शक्रासनं गतः । 
अध्यक्रामदमेयात्मा द्वितीय इब वासवः॥ र२श॥ 
उस समय सहसनेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
सिंहासनपर बैठे हुए अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दूसरे 
इन्द्रकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २२॥ 
ततः प्रेम्णा वृनत्नशत्रुरजुनस्य शुर्भ मुखम्‌। 
पस्पर्श पुण्यगन्घधेन करेण परिसान्त्वयन ॥ २३॥ 
इसके बाद वृत्रासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त हाथसे 
बड़े प्रेमके साथ अजुनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुए 
उनके सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ ॥ 


प्रमाजमानः शनकेर्बाह चास्यायतो शुभौ। 
ज्याशरक्षेपकठिनी स्तम्भाविव द्ििरण्मयों ॥ २७ ॥ 

अर्जुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यश्चा खींचकर बाण 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमें सोनेके 
खंभे-जेंसे जान पड़ती थीं। देवराज उन भ्रुजाऑपर धीरे 
घीरे हाथ फेरने लगे ॥ २४ ॥ 


:इन्द्रलोकांभिगमनपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशो5ध्यायः 


१०७५ 








वज्नप्रहणचिह्ेन करेण _ परिसान्त्वयन्‌ । 
मुहमुंहर्वन्ञघरो बाहू चास्फोटयच्छनेः ॥ २५॥ 

वज्रधारी इन्द्र वज्रधारणजनित चिह॒से सुशोभित दाहिने 
हाथसे अर्जुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी भुजाओंको 
धीरे-बीरे थपथपाने लगे ॥ २५ ॥ 


स्मयन्निव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः सहस्त्रदक्‌। 
हषणोत्फुछनयनो न चातृप्यत चृत्रह्म ॥ २६॥ 
सहस्त नयनोंसे सुशोभित वृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अर्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे | उस समय इन्द्रकी आँखें 
हर्षते खिल उठी थीं । वे उन्हें देखनेसे तृप्त नहीं होते ये ॥ 
'एकासनोपविशे तो शोभयांचक्रतुः सभाम्‌। 
सूयोचन्द्रमसौ व्योम चतुर्दश्यामिबोदितौ ॥ २७॥ 
जैसे ऋृष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बैठे हुए देवराज इन्द्र और कुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे || २७॥ 
तत्र सम गाथा गायन्ति साम्ना परमवर्गुना । 
गन्धर्वास्तुम्वुरुअ्रेष्टाः कुशलछा गीतस्रामसु ॥ २८॥ 


उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुर आदि श्रेष्ठ 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर खरमें 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 


घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः खयंप्रभा । 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगोरी वरूथिनी ॥ २९॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजागरा। 
चित्रसेना चित्रलेखा सहा च मधुरखरा ॥ ३० ॥ 
एताश्ान्याश्वच नवृतुस्तत्र तत्र सहसरत्रशः । 
चित्तप्रखादने युक्ताः सिद्धानां पद्मलोचनाः ॥ ३१॥ 
महाकठटितठश्रोण्यः कम्पमानेः पयोधरेः । 
कटाक्षद्यवमाघुय इचेतोबुद्धिमनोहरेः ॥ ३२॥ 

घुताची, मेनका) रम्भा; पूर्वचित्ति, खयंप्रमा। उर्वशी, 
मिश्रकेशी, दण्डगोरी, वरूधिनी, गोपाली, सहजन्या। कुम्म- 
योनि, प्रजागरा। चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा ओर मधुर- 
स्वरा--ये तथा ओर भी सहस्तों अप्सराएँ वहाँ इन्द्रसभामम मिन्न- 
भिन्न स्थानोपर दृत्य करने लगीं। वे कमछलोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषोंके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं। उनके 
कटि-प्रदेश ओर नितम्ब विद्ाल थे | नृत्य करते समय उनके 
उन्‍नत स्तन कम्पमान हो रहे थे। उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्य आदि मन) बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण इत्तियोंका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९-३२ ॥ 


* इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि इन्द्रसभादशने ब्रिचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें इन्द्रसमादर्शनविषयक तें तालीतवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





. चत॒श्नलार्िशोध्यायः 
अजुनको अख्नर ओर सड्जीतकी शिक्षा 


वेग्स्यायन उवाच 
ततो देवाः सगन्धवाः समादायाध्य॑मुत्तमम । 
: शक्रस्य मतमाज्ञाय पार्थमानचुरझसा ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धवोंने 
उत्तम अर्ध्य लेकर कुन्तीकुमार अर्जुनका यथोचित पूजन किया॥ 
पाद्ममाचमनीयं च प्रतिश्राह्म नृपात्मजम। 
. प्रवेशयामासुरथो पुरंदरनिवेशनम्‌ ॥ २ ॥ 
राजकुमार अजुनको पाद्य, ( अध्य, ) आचमनीय आदि 
उपचार अर्पित करके देवताओं ने उन्हें इन्द्र भवनमें पहुँचा दिया॥ 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 
उरपशिक्षन्‌ महाख्राणि ससंद्वाराणि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
. इस प्रकार देवसमुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अर्जुन 
: अपने पिताके घरमें रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
अख्तरोंकी शिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३॥ 


शक्रस्प दस्तादू दयित वज्ञमस््रं च दुःसहम्‌ । 


अशनीश्च महानादा मेघबहिंणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने इन्द्रके हाथसे उनके प्रिय एवं दुःसह अख्तर वच्र 
और भारी गड़गड़ाहट पेदा करनेवाली उन अशनिर्योको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगतूमें मेघोंकी घटा 
घिर आती और मयूर रुत्य करने लगते हैं || ४ ॥ 
ग्ृहीतास्रस्तु कौन्तेयो आतन्‌ सस्मार पाण्डवः । 
पुरंद्रनियोगातह्यय पश्चाब्दानवसत्‌ खुखी ॥ ५॥ 
सब अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण कर लेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाइयोंका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ 
ततः शक्रो5ब्रवीत पार्थ कछृताखं काल आगते । 
नृत्यं गीत॑ च कौन्तेय चित्रसेनादवाप्नुहि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अज्लशिक्षामें निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा--कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
उत्य और ,गीतंकी शिक्षा ग्रहण करें को ॥ ६॥ ४ - 


१०७६ 


शरीमद।भारते 


[ वनपर्व॑णि 
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बादित्र देवविहितं चुझोके यन्‍न विद्यते। 
तदर्जयख कौन्‍्तेय थ्रेयो ये ते भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! मनुप्यलोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
है, देवताओँंकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो | इससे 
तुम्हारा भला होगा! ॥| ७ ॥ 
सखाय॑ प्रददों चास्य चित्रसेनं पुरंदरः । 
स॒तेन सह संगम्य रेमे पार्थों निरामयः ॥ ८ ॥ 
पुर्ररने अर्जुनको सन्नीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनकों नियुक्त कर दिया | मिन्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अर्जुन बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ८॥ 
गीतवादित्रज्वत्यानि भूय एवादिदेश ह। 
तथापि नालभच्छर्म तपस्त्री द्यृतकारितम्‌॥ ९ ॥ 
चित्रसेनने उन्हें गीत, वाद्य ओर नृत्यकी बार-बार शिक्षा 
दी तो भी द्यृतजनित अपमानका स्मरण करके तपस्री अर्जुनको 
तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥ 
दुःशासनवधामर्षी शकुने!ः सौबलस्य च। 


ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य कचित्‌ कचित । 
गान्धव॑मतुर्ल जत्यं वादित्र चोपलब्धवान ॥ १०॥ 
उन्हें दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिके वधके लिये 
मनमें बड़ा रोप होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कभी- 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने 
गीत; बत्य और वाद्यकी उस अनुपम कलाको ( पूर्णरूपसे ) 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यगुणाननेकान्‌ 
वादित्रगीतार्थंगुणांश्वय सबोन। 
न दाम लेमे परवीरहन्ता 
आरातृन स्मरन मातर चेव इुन्तीम्‌ ॥ ११॥ 
दत्रुवीरोंका हनन करनेवाले वीर अजुनने नृत्यसम्बन्धी 
अनेक गुणोौंकी शिक्षा पायी | वाद्य और गीतविषयक सभी 
गुण सीख लिये | तथापि भाइयों ओर माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हें कभी चेन नहीं पड़ता था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्नणि इन्द्रडोकामिगम्नपर्वणि चतुश्चत्वारिंशोडध्यायः॥ ४४ ॥ 
इस प्रफार श्रीमह नारत व न पके अन्त गत इन्द्रडोकानिएमन ये में अरजुनकी अद्धादिशिक्षास सवबन्ध रखनेदाका चौवालीसर्वों अध्याय पूरा हुआ॥ 
हत+-+-+----____भ्भ्नक अर जा (3 2000-००... 


पत्नचवारिशो5ध्यायः 


वेश़म्रायन उवाच 


आदावेबाथ तं॑ शाक्रश्चित्रसेन रहोउ<5ब्रवीत । 


पार्थप्य चश्षुरुतेश्यां सक्त विशाय बासवः॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमे जय | एक समय इद्ध्धने 
अर्जुनक़े नेत्र उर्वशीके प्रति आसक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्व॑को 
प्र ट ५ 





चित्रसेन और उवश्ञीका वार्तालाप 


बुलाया और प्रथम ही एकान्तमें उनसे यह बात कह्दी-॥१॥ 
गन्धर्दराज गच्छाय प्रहितो5प्सरसां वराम्‌ | 
उबेशीं पुरुषव्याप्र सोपातिष्ठतु फाल्मुनम ॥ २ ॥ 
गन्धव॑राज | तुम मेरे भेजनेसे आज अप्सराओमे श्रेष्ठ 
उवंशीके पास जाओ | पुरुषश्रेट्ठ ! तुम्हें वहाँ भेजनेका उद्देश्य 
यह है कि उर्बंशी अजुनकी सेवाम उपस्थित हो ॥ २॥ 
यथातितो ग्रद्दतास्त्रो विद्या मन्नियोगतः। 
तथा त्वया विधातब्यं स्त्रीपु संगविशारदः ॥ ३ ॥ 
जेते अस्रविद्या सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आज्ञासे 
तुमने सल्जीतविद्याद्वारा सम्मानित किया है। उसो प्रकार वे 
स्रीसज्वविशारद दो से) ऐसा प्रयत्न करो? ॥ ३॥ 
एवमुक्त स्तथेत्युकत्वा सो पजुज्ञां प्राप्य वासवात्‌ । 
गन्धर्राजो5प्सरसमभ्यगादुबशी वराम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु” कहकर उनसे आज्ञा 
ले गन्धव राज चित्रसेन सुन्दरी अप्परा उबंशीके पास गये |४। 
तां दृष्ठा विदितों हुए: खागतेनाचंतस्तया |, ; 
खुखासीनः खुखाखीनां स्मितपूथ वचो5त्रवीत्‌॥ ५ .॥ 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्‍न हुए. | उरवशीने चित्र- 
सेनको आया जान स्वागतपूर्बक उनका सत्कार किया ।*जब 
वे आरामसे बैठ गये; तब सुखपूर्चक सुन्दर झासनपर बेठी 
हुई उर्वशी मुसक़राकर बोले--॥॥ ५ ॥ 


इन्द्रलोकामिगमनपर्व ] 


पट्चत्वारिशो5च्यायः 
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विद्त तेउस्तु खुभोणि प्रहितो5हमिद्दागतः । 
त्रिदिवस्येकराजेन. त्वत्यसादाभिनन्दिना ॥ ६ ॥ 
'सुश्रोणि ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि स्वर्गके एकमात्र 
सम्नाय इन्द्रने/ जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिननन्‍्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा है । उन्हींकी आशासे में 
यहाँ आया हूँ॥ ६ ॥ 
यस्तु देवमनुष्येषु प्रस्यातः सहजेगुणः । 
श्रिया शीलेन रूपेण बतेन च द्मेन च । 
प्रद्यातो बलवीयंण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
वर्चखी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ चीतमत्सरः । 
साह्ेपनिंषदान्‌ वेदांश्वतुराख्यानपश्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यो5चधीते गुरुशुश्रूषां मेधां चाष्रगुणाश्रयाम्‌ | 
ब्रह्मचयंण दाक्ष्येण प्रसवेबंयसापि- च ॥ ९ ॥ 
एको वे रक्षिता चेव त्रिदिवं मधवानिव। 
अकत्थनों मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंबदः ॥ १०॥ 
खुहृदश्थाननपानेन विविधेनाभिवर्षति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंकृतः ॥११॥ 
भक्ताजुकम्पी कास्तश्व प्रियश्व स्थिरसंगरः । 
प्राथंनीयेगृंणगणमंहेन्द्र वरुणो पमः ॥ १२ ॥ 
विद्तस्ते5जुनो वीरः स स्वर्ग फलमाप्नुयात्‌ । 
त्वं तु शक्राभ्यनुशाता तस्य पादान्तिक॑ बज । 


तदेव कुरू कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३ ॥ 
(सुन्दरी !जो अपने स्वाभाविक सद्ुण, श्री, शील (स्वभाव); 


मनोहर रूप) उत्तम ब्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
तथा मनुष्योंमें विख्यात हैं | बल ओर पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि है; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली) 
वर्चस्वी, तेजस्वी, क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं, जिन्होंने छहों 
अज्ञॉसहित चारों वेदों; उपनिषदों और पञ्चम वेद ( इतिहास- 
पुराण ) का अध्ययन किया है। जिन्हें गुरुझ्श्रुषा तथा आठ 
गुंणेसि युक्त मेधाशक्ति प्राप्त है, जो ब्रह्मचयपालन/ कार्य-दक्षता, 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भांति 
खर्गलोककी रक्षा करनेमें समर्थ हैं, जो अपने मुँहसे अपने 
गुणोंकी कभी प्रशंसा नहीं करते, दूसरोंको सम्मान देते, 
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अत्यन्त सूक्ष्म विषयकों भी स्थूलकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते ओर सबसे प्रिय वचन बोलते हैं, जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है; जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारशून्य हैं, जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है, 
जो कान्तिमान प्रिय तथा प्रतिशापालन एवं युद्ध स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हैं, जिनके सदूगुणोंकी दूसरे लोग स्परह्या रखते हैं 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र ओर वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हें; उन वीरवर अजुनकी तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें खगमें आनेका फल अवश्य मिलना 
चाहिये । ठुम देवराजके आशाके अनुसार आज अजुनके 
चरणोंके समीप जाओ। कब्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? || ७-१३ ॥| 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मान बहुमन्य च । 
प्रत्युवाचोबंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्द्ता ॥ १४७ ॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहनेपर उवंशीके अधरोंपर मुसकान 
दोड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द सुन्दरी उवशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 


_ होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोली--॥ १४ ॥ 


यर्त्वस्य कथितः सत्यो गुणोद्दे शस्त्वया मम । 

त॑ं श्रुत्वाव्यथयं पुंसो बृणुयां किमतो 5जुनम्‌ ॥ १५॥ 
“गन्धर्वराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 

सामने वर्णन किया है; वह सब सत्य है । मैं दूसरे छोगोंके 

मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 

हूँ | अतः इससे अधिक मैं अजुनका क्या वरण करूँ ! ॥ १५॥ 

महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्त: सम्प्रणयेन च । 

तस्य चाहं गुणोघेन फाट्गुने जाटमन्मथा। 

गच्छ त्वं दि यथाकाममा गमिष्यामस्यहं सुखम्‌॥ १६ ॥ 
भहेन्द्रकी आशासे। तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 

अर्जुनके सद्गुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 

गया है । अतः अब तुम जाओ | मैं इच्छानुसार खुखपूर्वक 

उनके स्थानपर यथासमय आर्ऊँगी? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि इन्द्रलोकामभिगमनपवंणि चित्रसेनोव॑शीसंवादे पद्नचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपव॑र्में चित्रसेन-उर्वेशीसंदादविषयक पेंताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥| 








पटचलवारिशोथध्याय 
उवशीका कामपी ड़ित होकर अजुनके पास जाना और उनके अखी कार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वेजश्ञग्पायन उवाच 
ततो विरृज्य गन्धर्व कृतकृत्यं शुचिस्मिता । 
उबेशी चाकरोत्‌ स्नान पार्थदर्शनलालखा ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर कृत- 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र मुसकान- 
वाली उ्ंशीने अजुनसे मिलनेके लिये उत्सुक हो स्नान किया॥ 





१. शुश्र॒षा, श्रवण, भ्रहण, घारण, ऊह, अपोह्द, अर्थविज्ञन तथा तत्तविज्ञान--ये बुद्धिके आठ गुण हैं । 
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सस्‍्नानाठंकरणहंयेग॑न्धमाल्येश्र. खुप्रभेः। 
घनंजयस्थ रूपेण.. शरेम॑न्मथचोदितेः ॥ २ ॥ 
अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता। 
दिव्यास्तरणसंस्तीण विस्तीर्ण शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकटरपभावेन सुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येनं दि फाल्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनंजयके रूप-सोन्दयंसे प्रभावित उसका द्वृदय कामदेवके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो चुका था। वह मदनाग्निसे 
दग्ध हो रही थी। स्नानके पश्चात्‌ उसने चमकीले और 
मनोभिराम आभूषण धारण किये । सुगन्धित दिव्य पुष्पोंके 
हारोंसे अपनेको अल्ंकृत किया | फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य विछौनोंसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शब्या 
बिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनमें 
एकाग्र था। उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और वह उनके 
साथ रमण कर रही है॥ २-४ ॥ 
निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पृथुभ्रोणी पाथेस्य भवन प्रति॥ ५ ॥ 
संध्याको चन्द्रोदय होनेपर जब चारों ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय वह विशाल नितम्बोॉवाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अजुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 


सदुकुश्वितदीधंण कुमुदोत्करधारिणा । 
केशहस्तेन ललना जगामाथ विराज़ती ॥ ६ ॥ 


उसके कोमल, घुँघराले और हूम्बे केशोंका समूह वेणी के 
रूपमें आबद्ध था | उनमें कुम॒दपुष्पोंके गुच्छे लगे हुए थे। 
इस प्रकार सुशोभित वह छलना अजुनके ग़हकी ओर बढ़ी 
जा रही थी॥| ६॥ 


भूक्षेपालापमाधुयें: कान्त्या सौम्यतयापि च । 
शशिन वक्तत्रचन्द्रेण सा 55हयन्तीव गच्छति॥ ७ ॥ 


भोंहंकी भंगिमा, वार्ताछापकी मधुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 

और सौोम्यभावसे सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्रद्वारा 
वह चन्द्रमाकों चुनोती-सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 

रही थी ॥ ७॥ 
द्व्याह्ृरागों सुमुखों दिव्यचन्द्नरूपितो। 
गच्छन्त्या हाररुचिरों स्तनों तस्या ववर्गतुः ॥ ८ ॥ 

चलते समय सुन्दर हारोंसे विभूषित उर्वशीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थे | उनपर दिव्य अज्भराग लगाये 
गये थे । उनके अग्रभाग अत्यन्त मनोहर थे | वे दिव्य 
चन्दनसे चर्चित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 


स्तनोद्हनसंक्षोभाननस्यमाना पदे. पदे। 
त्रिवलीदामचित्रेण.. मध्येनातीवशोशिना ॥ ९ ॥ 


श्रीमदहाभारते 








[ वनपवेणि 
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स्तनेंके भारी भारकी वहन करनेके कारण थककर वह 
पग-पगपर झुकी जाती थी। उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 
( उदर ) त्रियलीरेखासे विचित्र शोभा धारण करता था ॥ 
अधो भूधरविस्ती्णं नितम्बान्नतपीवरम । 
मन्मथायतनं शुभ्रं रसनादामभूवितम्‌॥ १०॥ 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोब्याघातकारणम्‌ | 
सूक्ष्मबस्तरधरं रेजे जघन निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 

सुन्दर महीन वर्तन्नेसि आच्छादित उसका जघनप्रदेश 
अनिन्ध सोन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था। वह कामदेवका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था| नाभिके नीचेके भागमें 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा ओर स्थूल प्रतीत होता 
था | कटिमें बंधी हुई करधनीकी लड़ियाँ उस जघनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अज्ज, (जघ्रन) देवलो कवासी 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था |१०-११ || 


गूढगुर्फधरों पादो ताम्रायततलाकुली । 
कूर्मपष्ठोन्‍्नती चापि शोभेते किड्डिणीकिणों ॥ १२॥ 
उसके दोनों चरणोंके गुलफ ( टखने ) मांससे छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तलवे और अँगुलियाँ छाल रंगकी 
थीं | वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे होनेके साथ 
ही घुँघुरओंके चिहसे सुशोमित थे | १२ ॥ 
सीधुपानेन चाल्पेन तुएयाथ मदनेन च। 
विलासनेश्र विविधेः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
वह अल्प सुरापानसे; संतोपसे, कामसे और नाना 
प्रकारकी विछासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दर्शनीय 
हो रही थी ॥ १३ ॥ 


सिद्धचारणगन्धवः सा प्रयाता विछासिनी। 
बहाश्रयं5पि वे स्वगें दर्शनायतमाकृतिः ॥ १४॥ 
खुसक्ष्मंणोत्तरीयेण.. मेघवर्णन.. राजता । 
तनुरख्रावृता व्योग्नि चन्द्रलेखेव गचछति ॥ १५ ॥ 
जाती हुई उस विलासिनी अप्सराकी आकृति अनेक 
आश्वर्योंसे भरे हुए. खर्गलोकमें भी सिद्ध, चारण और 
गन्धवेके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी। 
अत्यन्त महीन मेघके समान श्याम रंगकी सुन्दर ओढ़नी 
ओढे तन्वज्ञी उर्वशी आकाशर्मे बादलेंसे ढकी हुई चन्द्रलेखा- 
सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ 
ततः प्राप्ता क्षणनेव मनःपवनगामिनी। 
भवन पाण्डुपुत्रस्य फाद्मुनस्य शुचिस्मिता ॥ १६॥ 
मन ओर वायुके समान तीत्र वेगसे चलनेवाली वह 
पवित्र मुसकानसे सुशोभित अप्सरा क्षणभरमें पाण्डुकुमार 
अर्जुनके महलमें जा पहुँची | १६ || 
तत्र द्वारमनुप्राप्ता द्वारस्थेश्व निवेदिता । 
अर्जुनस्यथ॒ नसथश्रेष्ठ उवंशी शुभलोचना ॥१७॥ 
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उपातिष्ठत तद्‌ वेइम निर्मल सुमनोहरम। 
सरशक्लितमना राजन प्रत्युद्बब्छत तां निशि ॥ १८॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! महलके द्वारपर पहुंचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोंने अजुनकों उसके आगमनकी 
सूचना दी | तब सुन्दर नेत्रोवाली उवश्ी रात्रिमें अजुनके 
अत्यन्त मनोदर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई 
राजन्‌ | अर्जुन सशइू हृदयसे उसके सामने गये || १७ १८॥ 
दृष्टेब चोवंशी पार्थों लज्ञासंचृतलोचनः 
तदाभिवादनं कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान ॥ १९॥ 

उवंशीकों आयी देख अजुंनके नेत्र छजासे मुँद गये । 
उस घसमय उन्होंने उसके चरणेमें प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोंचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 

अजुन उवाच 

अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां वरे। 
किमाज्ञापपसे देबि प्रेष्यस्ते5हमुपस्थितः ॥ २० ॥ 

अजुन बोले--देवि ! श्रेष्ठ अप्सराओंमें भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा स्थान है। में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ। बताओ, मेरे लिये क्या आज्ञा है! मैं तुम्हारा 


सेवक हूँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये - 


उपस्थित हूँ ॥ २० ॥ 


फाट्गनस्य वचः श्रुत्वा गतसंजश्ञा तदोवबेशी। 
गन्धवंबचनं सर्व श्रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अजुंनकी यह बात सुनकर उरवशीके होश-हवास गुम हो 
गये; उस समय उसने गन्धव॑राज चित्रसेनकी कही हुई सारी 
बातें कह सुनायीं॥ २१ ॥ 
उर्वश्युवाच 
यथा में चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम। 
तत्‌ तेषहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहमिहागता ॥ २२॥ 
उवेशीने कहा--पुरुषोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जैंसा 
संदेश दिया है ओर उसके अनुसार जिस उद्देश्यकों लेकर 
मैं यहाँ आयी हूँ, वह सब मैं तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२ ॥ 
उपस्थाने महेन्द्रस्य वरतमाने मनोरमे । 
तवागमनतो चृत्ते खर्गस्य परमोत्सवे ॥ २३ ॥ 
'रुद्राणां चेष सांनिध्यमादित्यानां च स्वंशः । 
समागमे5श्विनोइचेव वसूनां च नरोत्तम ॥ २४॥ 
मदहर्षीणां च संघेषु राजर्षिप्रवरेषचु च। 
सिद्धचारणयक्षेप्ु महोरगगणेषु. च ॥२५॥ 
उपविष्टेषपु सर्वेषु.. स्थानमानप्रभावतः । 
ऋद्धया प्रज्वलमानेषु अग्निसोमाकंवर्ष्मसु ॥ २६ ॥ 
वीणासु वाद्यमानासु गन्धवः शक्रनन्द्न। 
दिव्ये मनोरमे गेये प्रवृत्ते पथुठोचन ॥ २७॥ 
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सर्वाप्सरःसु मुख्यासु प्रचत्ताछु कुरूदद। 
त्वें किलानिमिषः पार्थ मामेकां तत्र दृष्टवान्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमें तुम्हारे शुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमें एक महान्‌ उत्सव मनाया गया | यह 
उत्सव खर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें रुद्र, 
आदित्य, अश्विनीकुमार और वसुगण--इन सबका सब ओरतसे 
समागम हुआ था। नरश्रेष्ठ ! महर्षिसमुदाय, राजर्षिप्रवर, 
सिद्ध, चारण) यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद; 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनोंपर बेठे थे । 
इन सबके शरीर अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत सम्रद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे | विशार नेत्रॉवाले इन्द्रकुमार | उस समय 
गन्धर्वोद्वारा अनेक वीणाएँ बजायी जा रही थीं | दिव्य मनोरम 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सराएँ दृत्य कर 
रही थीं। कुरुकुछनन्दन पार्थ ! उस समय तुम मेरी ओर 
निरनिमेष नयनोंसे निहार रहे थे।। २३-२८ ॥ 


तत्र चावभथे तस्सिन्‍नुपस्थाने दिवोकसाम। 

तब पित्राभ्यनुशाता गताः स्वं स्व॑ ग्रह खुराः ॥ २० ॥ 

तथेवाप्सरसः सर्वा विशिष्टाः खग्रहं गताः । 

अपि चान्याश्र शन्रुष्न तव पित्रा विखजिताः ॥ ३० ॥ 
देवसभामें जब उस महोत्सवकी समाप्ति हुई, तब तुम्हारे 

पिताकी आज्ञा लेकर सब देवता अपने-अपने भवनकों चले 

गये । शन्रुदुमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 

प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ भी अपने-अपने 

घरकी चली गयों || २९-३० ॥ 

ततः शक्रेण खंदिएश्वित्रसेनो ममान्तिकम्‌। 

प्राप्त. कमलपत्राक्ष सच मामत्रवीदथ ॥ ३१॥ 
कमलनयन ! तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 

गन्धर्वप्रवर चित्रसेन मेरे पास आये और इस प्रकार बोले--]॥ 


त्वत्कतेषह सुरेशेन प्रेषितो वरवर्णिनि। 

प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्व ६ ॥ ३२॥ 
ध्वरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 

देकर मुझे भेजा है। तुम उसे सुनकर महेन्द्रका) मेरा तथा 

मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 

शक्रतुल्यं रणे शुरं सदौदार्यगरुणान्वितम्‌ । 

पार्थ प्रार्थंथ सुश्रोणि त्वमित्येब॑ तदाब्रबीत्‌ ॥ ३३॥ 
'सुश्रोणि ! जो संग्राममें इन्द्रके समान पराक्रमी और 

उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं, उन कुन्तीनन्दन 

अजुनकी सेवा तुम स्वीकार करो |? इस प्रकार चित्रसेनने 

मुझसे कहा था ॥ ३३॥ 

ततो5हं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेषइनघ । 

तवान्तिकमनुप्राप्ता शुश्रुषितुमरिद्म ॥ ३४ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ वनपबेणि 





अनघ ! शन्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधाय॑ करके में तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४॥ 
त्वहुणारृए्चित्ताहमनड्रव शमागता | 
चिराभिलषितो वीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 

तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है। 
में कामदेवके वशमें हो गयी हूँ। वीर | मेरे छृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३२५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तां तथा ब्रुवर्तों ध्रुत्वा भू लज्ञा5 5 बृतो 5 जुनः । 
डवाच कर्णो हस्ताभ्यां पिधाय तब्रिदशालये ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलेकमें 


उर्वशीकी यह बात सुनकर अजुन अत्यन्त लजासे गड़ गये 


और हार्थोसे दोनों कान मूँदकर बोले--|॥| ३६ ॥ 


डुग्श्न॒ुतं मे5स्तु खुभगे यन्मां वद्सि भाविनि | 
गुरुदारंः समाना मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 


पसोभाग्यशालिनि ! भाविनि ! तुम जैसी बात कह रही 
हो! उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी बातहै। बरानने ! 


निश्चय ही तुम मेरी दृष्टिम गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 


यथा कुन्ती महाभागा यथेन्द्राणी शची मम । 
तथा त्वमपि कव्याणि नातच्र कायो विचारणा॥ ३८ ॥ 


“कल्याणि ! मेरे लिये जेसी महाभागा कुन्ती और इन्द्राणी 


दची हैं, वेसी ही तुम भी हो | इस विषयर्में कोई अन्यथा 


_विचार नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
यच्चेक्षितासि विस्पष्टं विशेषेण मया शुभे। 
तत्व कारणपूर्व दि >्टणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 
धुभे ! पवित्र मुसकानवाली उवंशी ! मेने जो उस समय 
सभामें तुम्हारी ओर एकटक दृश्टिसे देखा था; उसका एक 
विशेष कारण था; उसे सत्य बताता हूँ; सुनो ॥ २९ ॥ 


इये पोरवबंशस्य जननी मुदितेति ह। 
त्वामहं दृष्वांस्तत्न॒विज्ञायोत्फुडलोचनः ॥ ४० ॥ 
न मामहेखि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोगुरुतरा में त्वं मम त्व॑ं वंशवर्धिनी ॥ ४१॥ 
धयह आनन्दमयी उर्वशी ही पृरुवंशकी जननी है, ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और हस पूज्य भावकों लेकर 
ही मैंने तुम्हें वहाँ देखा था | कल्याणमयी अप्सरा ! तुम मेरे 


विषयमें कोई अन्यथा भाव मनमें न लाओ | तुम मेरे वंशकी 
बृद्धि करनेवाली हो, अतः गुरुसे भी अधिक गौरवशालिनी हो!॥ 
न लि है 8 
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उर्वश्युवात् 
अनावृताश्च सवीः सम देवराजाभिनन्दन | 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त त्वमिद्दाहसि ॥ ४७२॥ 
उवेशीने कद्दा--वीर देवराजनन्दन ! हम सब अप्सराएँ 
स्वर्गवासियोंके लिये अनावृत हैं--हमारा किसीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है। अतः तुम मुझे गुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ ॥ 


पूरोवंशे हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विह्ागताः । 
तपसा रमयन्त्यस्मान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
तत्‌ प्रसीद न मामातां विसर्जयितुमहसि । 
हच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद्‌ ॥ ४४॥ 

पूरुबंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सब अप्सराओंके साथ रमण करते हैं। इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता। मानद ! मुझपर 
प्रसन्न होओ | में कामवेदनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो। 
में तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अज्ञीकार करो ॥| ४३-४४ ॥ 


अजुन उवाच 
शणु सत्य वरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्य निन्दिते । 
श्ण्वन्तु मे दिशस्चेंव विद्शिश्व सदेवताः॥ ४५॥ 
अजुनने कहा--वरारोदे ! अनिन्दिते ! मैं तुमसे जो 


कुछ कहता हूँ, मेरे उस सत्य वचनकों सुनो। ये दिशा; 


विदिशा तथा उनकी अधिष्ान्नी देवियाँ भी सुन लें ॥४५॥ 

यथा कुन्ती च माद्री च श्ची चेच ममानधे। 

तथा च वंशजननी त्वं हि मेष्य गरीयसी ॥ ४६॥ 
अनघे ! मेरी दृष्टिम कुन्ती, माद्री और शचीका जो स्थान 


आज मेरे लिये परम गुरुस्वरूप हो || ४६ ॥ 


गच्छ मूध्नों प्रपन्नोउस्मि पादों ते वरवर्णिनि । 

त्वंद्दि मे मातवत्‌ पूज्या रक्ष्यो 5हं पुञ्रवत्‌ त्वया॥ ४७॥ 
वरवर्णिनि ! में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर तुम्हारी 

शरणमें आया हूँ। तुम लौट जाओ। मेरी दृष्टिमं ठम माताके 





समान पूजनीया हो ओर तुम्हें पुत्रके समान मानकर मेरी रक्षा ' 
करनी चाहिये ॥| ४७ ॥ 


वैज़्ग्पायन उवाच 
एवमुक्ता तु पार्थन उ्ेशी क्रोधमूर्लिछिता । 
वेपन्ती भश्व॒कुटीबवक्ता शशापाथ धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 


चैशम्पायनजी कह्द ते हैँ---जनमेजय ! कुन्तीकुमार अर्जुन- 
के ऐसा कहनेपर उबंशी क्रोधसे व्याकुल हो उठी। उसका शरीर 
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उबश्नीका अजुनको आप देना 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


पट्चत्वारिशो<5ध्यायः 


१०८१ 








कॉपने छगा और भूंहें टेढ़ी हो गयों | उसने अर्जुनकी शाप 


देते हुए कहा ॥ ४८ ॥ 





उर्वश्युवाच 


तब पिन्राभ्यलुशातां खयं थ ग्ृहमागताम। 
यस्सान्मां नाभिनन्देथा: कामबाणवशंगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तस्मात॒ त्वं नतेनः पार्थ ख्रीमध्ये मानवर्जितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
जवैशी बोली--अर्जन ! त॒म्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
मैं खयं तुम्हारे घरपर आयी और कामबाणसे घायल हो रही 
हूँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते | अतः तुम्हें श्नियोंके 


बीचमें सम्मानरहित .होकर नरतंक बनकर रहना पड़ेगा | ठुम 
नपुंसक कहलाओगे और तुम्दारा सारा आचार-व्यवहार 


हिंजड़ोंके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 


एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्टी श्वसन्त्यथ | 

पुनः प्रत्यागता क्षिप्रमुवेशी ग्रहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड़कते हुए. ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उवंशी 

लंबी सॉसें खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरकों लोट गयी || 


ततो5जुनरत्वरमाणश्रवित्रसेनमरिद्मः । 

सम्प्राप्य रजनीचृत्तं तढुचेश्या यथातथम्‌ ॥ ५२॥ 

निवेदधामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तन्र चेंच यथावृत्तं शापं चेव पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शत्रुदमन पाण्डुकुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उवंशीके साथ जो घटना 

जिस प्रकार घटित हुई, वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेनको 





ज्यो-की-त्यों कह सुनायी | साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शाक्रस्य चित्रसेनो5पि सर्वशः । 
तत आलनाय्य तनय॑ विविक्ते दरिवाहनः ॥ ५४ ॥ 
सान्त्वयित्वा शुभेवोक्येः स्सयमानो ५ भ्यभाषत | 
सुपुत्राद्य प्रथा तात त्वया पुत्रेण सत्तम ॥ ५० ॥ 
चित्रसेनने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निविदन की । 
तब इन्द्रने अपने पुत्र अजुनकों बुलाकर एकान्तमें कल्याणमय 
वरचनोंद्वारा सान्त्वना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात | तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो; तुम-जेसे पुत्रकों पाकर 
कुन्ती वास्तवमें श्रेष्ठ पुत्रवाली है ॥| ५४-५५ ॥ 





ऋषयो5पि हि चैयंण जिता वे ते महाभुज । 

यत्‌ तु दत्तवती शापसुवंशी तव मानद ॥ ५६॥ 

स चापि ते 5बक्त्‌ तात साथकश्च भविष्यति॥ ५७ ॥ 

अज्ञातवासो वस्तव्यो भवद्धिभूतलेपनघ । 

वर्ष त्रयोदशे वीर तत्न त्वं क्षपयिष्यसि ॥ ५८॥ 
_“महाबाहो ! ठमने अपने घैयय ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 

ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है। मानद ! उर्वशीने जो 


तुम्हें शाप दिया है, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा। 


अनघ ! तुम्हें भूतलपर तेरहवें वर्षमें अज्ञात वास करना है। 


वीर ! उर्वशीके दिये हुए शापकों तुम उसी वर्षमें पूर्ण 


कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 


तेन नतंनवेषेण अपुस्त्वेब तथैव च॑ । 
वर्षमेक॑ विहृत्येब ततः पुस्त्वमवाप्स्यसि ॥ ५० ॥ 


धनर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 


विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर लोगे! ५९ 


एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्युनः परवीरहा । 

मु्दं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६० ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई। फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छूट गयी ॥ ६० ॥ 

चित्रसेनेन सहितो गन्धवेण यशसख्िना । 

रेमे स खर्गभवने पाण्डुपुन्रों ध्नंजयः ॥ ६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्वी गन्धर्व॑ चित्रसेनके साथ 

स्वर्गलोकमें सुखपूर्वक रहने लगे || ६१ ॥ 

इदं यः श्टणुयाद्‌ दृत्त नित्यं पाण्डुखुतस्त्न वे। 

न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रवर्तते ॥ ६२॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस चरित्रकों प्रतिदिन 

सुनता है? उसके मनमें पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 

नहीं होती ॥ ६२ ॥ 


१०८२ 


रस्म नकल कक > ४25 न अजीनीओ आओ >अभ आओऋ. 


इदममर वरात्म जस्य घोरं 

शुत्ि चरितं विनिशम्य फाट्युनस्यथ। 
व्यपगतमददम्भरागदोपा- 

ह्लिदिवंगता विरमन्ति मानवेन्द्राः ॥६३)॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





देवराज इन्द्रके पत्र अजुनके इस अत्यन्त दुष्कर पवित्र 
चरित्रको सुनकर मद; दम्भ तथा विपयासक्ति आदि दोषसिे 
रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमें जाकर वहाँ सुखपूर्वक निवास 
करते हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि उर्वेशीशापो नाम षट्चत्वारिंशोडध्याय: ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफवेके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपरदेमें उ्वैशीशाप नामक छियारीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 





सप्तवल्वारिशो5ध्याय: 
लोमश मुनिका खगमें इन्द्र और अजुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेशम्पायन उवाच 


कदानिद्टमानस्तु महषिंसत लछोमशः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्द्रद्रदक्षया ॥ १ ॥ 


स॒समेत्य नमस्क्ृत्य देवराज महामुनिः । 

दद्शाधोलनगत॑ पाण्डयं बासवस्थ दि ॥ २॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक समयकी 

बात है, महर्षि छोमश इधर-उधर घूमते हुए इन्द्रसे मिलनेकी 

इच्छा लेकर स्वर्ंल्गेकमें गये | उन मह्ममुनिने देवराज इन्द्रसे 

मिलकर उन्हें नमस्कार किया और देखा) पाण्डुनन्दन अर्जुन 

इन्द्रके आधे सिंहासनपर बेठे हैं | १-२ ॥ 

ततः शरक्राभ्यनुशात आसने विष्रोत्तरे। 

निषसाद हिजश्नेष्ठः पूज्यमानों महपिंभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंहासनपर; जहाँ 

ऊपर कुशका आश्षन विछा हुआ था; महर्षियोंसे पृजित द्विज- 

वर लोमशजी बेठे ॥ ३ | 

तस्य दृष्टाभवद्‌ बुद्धि: पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌ । 

कथं न क्षत्रियः पार्थ: शक्रासनमवाप्तवान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके सिंदासनपर बेठे हुए, कुन्तीकुमार अर्जुनको देख- 

कर लोमशजीके मनमें यह विचार हुआ कि क्षत्रिय होकर भी 

कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन केसे प्राप्त कर लिया ! || ४॥ 

कि त्वस्थ खुकतं कर्म के छोका थे विनिजिताः । 

स एवमनुसम्प्राप्तः स्थान देवनमस्कृतम ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्य-कर्म क्‍या है ? इन्होंने किन-किन छोकोंपर 

विजय पायी है? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यद देववन्दित 

स्थान प्राप्त किया है ?! ॥ ५ ॥ 

तस्य विज्ञाय संकरपं शक्तो वृत्ननिषृदनः । 

लोमरशां प्रहसन वाक्यमिदमाह शब्तीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिक्रे संकल्पफों जानकर बृत्रहन्ता शचीपति 

इन्द्रने हँसते हुए उनसे कहा--॥ ६ ॥ 

ब्रह्मप श्रूयतां यत््‌ ते मनसेतद्‌ विवक्षितम्‌ । 

नायं केवलमत्यों वे मालुपत्वघुपागतः ॥ ७ ॥ 


“हर्ष | आपके मनमें जो प्रश्न उठा है, उसका समाधान 
कर रहा हूँ, सुनिये। ये अजुन मानवयोनिमें उत्न्न हुए. 
केवल मरणधर्मा मनुष्य नहीं हैं || ७ ॥ 
महर्ष मम पुत्रोष्यं कुन्त्यां जातो महाभ्ुज्ः । 
अखहितो रिह प्राप्त: कस्माच्ित्‌ कारणान्तरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो नेन॑ भवान्‌ वेत्ति पुराणसुषिसत्तमम्‌ । 
श्टणु मे बदतो ब्रह्मन्‌ योषयं यज्चास्य कारणम ॥ ९ ॥ 

“महर्ष | ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
मेरे पुत्र हैं ओर कुछ कारणवश अख्लविद्या सीखनेके लिये 
यहाँ आये हैं | आश्रर्य है कि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं। ब्रह्मन ! इनका जो खरूप है और 
इनके अवतार-ग्रहणका जो कारण है; वह सब मैं बता 
रहा हूँ । आप मेरे मुहसे यह सब सुनिये ॥ ८-९ ॥ 


कप 6 
नरनारायणों यौं तो पुराणावुषिसत्तमौ। 
ताविमावनुजानीहि,. हृषीकेशधनंजयों ॥ १० ॥ 


“नर-नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं, वे 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमें अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ 
विख्याती त्रिषु लोकेषु नरनारायणाबृषी । 
कार्याथमबतीर्णों तो पृथ्वीं पुण्यप्रतिश्रयाम्‌ ॥ ११॥ 

(तीनों छोकोंमे विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देवताओं- 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधाररूप भूतलपर 
अवतीर्ण हुए हैं॥ ११ ॥ 
यज्न शक्यं सुरेद्रष्टुस्पिभिवाँ महात्मभिः। 
तदाभ्रमप्द॑पुण्यं बद्रीनाम विश्वुतम्‌ ॥ १२॥ 
सनिवासो5भवद्‌ विप्र विष्णोजिप्णोस्तथेव च। 
यतः प्रवतृते गज्ञा सिद्धचारणसेविता ॥ १३॥ 


“देवता अथवा महात्मा महर्षि भी जिसे देखनेमें समर्थ नहीं; 
वह बदरी नामसे विख्यात पुण्यतीर्थ इनका आश्रम है। 
वही पूर्वकालमें इन श्रीकृष्ण और अर्जुनका ( नारायण और 


इन्द्रलोकाभिगमनपचे ] 


नरका ) निवासस्थान था । जहाँसे सिद्ध-चारणसेवित 
गज्ञाका प्राकस्थ हुआ है ॥ १२-१३ ॥ 
तो. मन्नियोगाद्‌ ब्रह्मष क्षितों जाती महायुती । 
भूमेभारावतरणं महावीयों. करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
“हमें ! ये दोनों महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
अनुरोधसे प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं | इनकी शक्ति महान है 
ये दोनों इस प्रथ्वीका भार उतारेंगे | १४ ॥ 
उद्धत्ता छासुराः केचिन्निवातकवचा इति। 
विप्रियेषु स्थितास्माक वरदानेन मोहिताः॥ १०॥ 
“इन दिनों निवातकबंच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उदण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ठ करनेमें लगे हुए हैं ॥| १५॥ 
तकंयन्ते झखुरान्‌ हन्तुं बलदर्पसमन्विताः। 
देवान्‌ू न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
, “उनमें बल तो है ही, बढी होनेका अभिमान भी है । 
वे देवताओंको मार डालनेका विचार करते हैं। देवताओंको 
तो वे लोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वैसा ही वरदान 
प्रात्त हो चुका है ॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा महाबलाः। 
सर्वेदेवनिकाया हि नाल योधयितुं हि तान ॥ १७॥ 
यो5सी भूमिगतः श्रीमान्‌ विष्णुमधुनिषूद्नः । 
कपिलो नाम देवो5सो भगवानजितो हरिः ॥ १८॥ 
“व महावल्ली भयंकर दानव पातालमें निवास करते हैं। 
सम्पूर्ण देववा मिछकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते । 
इस समय भूतलूपर जिनका अवतार हुआ है; वे श्रीमान्‌ 
मघुसूदन विष्णु ही कपिल नामसे प्रणिद्ध देवता हुए हैं। वे 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ ॥ 
येन पूर्व महात्मानः खनमाना रसातरूम | 
दशेनादेव निहताः सगरणस्यात्मजा विभो॥ १०॥ 
धमहर्षे ! पूर्वकाल्में रसातलछकों खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र उन्हीं कपिलको दृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ ॥ 
तेन कार्य महत्‌ कार्यमस्माकं छ्िजसत्तम | 
पार्थन च महायुद्ध समेताभ्यां न संशयः ॥ २० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठट ! वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं। कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है। यदि श्रीकृष्ण और अर्जुन किसी महायुद्धमें एक दूसरेसे 
मिल जाये तो वे दोनों एक साथ होकर महान-से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं; इसमें संशय नहीं है॥ २० ॥ 
सो5सुरान दर्शनादेव शक्तो हन्तुं सहानुगान । 
निवातकंबचान सर्वान्‌ नागानिव महाहदे ॥ २१ ॥ 


श्र 
सप्तचत्वारिशो इध्यायः 
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धभगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृष्िनिश्लेपमात्रसे ही महान्‌ 
फण्डम निवास करनेवाले नागोंकी भाँति समस्त धनिवातकवच! 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियोंसहित मार डालनेमें 
समर्थ हैं ॥| २१॥ 
कि तु नाल्‍पेन कार्यण प्रवोध्यो मधुखूदनः । 
तेजसः खुमदाराशिः प्रवुद्धः प्रदहेज्लगत्‌ ॥ २२॥ 
परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदनकों 
सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती । वे तेजके महान्‌ 
राशि हैं; यदि प्रज्वलित हाँ तो सम्पूर्ण जगत्‌को भस्म कर 
सकते हैं || २२॥ 
अय॑ तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने | 
तान निहत्य रणे शुरः पुनयोस्यति मातुषान्‌ ॥ २३॥ 
ये चूरवीर अजुन अकेले ही उन समस्त निवातकबचोंका 
संहार करनेमें समर्थ हैं। उन सबको युद्धमें मारकर ये फिर 
मनुष्यलोकको लछोट जायँगे ॥ २३॥ 
भवानस्मज्नियोगेन यातु तावन्महीतलम | 
काम्यके द्रक्ष्यसे वीरं निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
'मुने | आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूछोकर्मे जाइये और 


. काम्यकवनमे निवास करनेवाले युधिष्ठिर्से मिलिये || २४ ॥ 


स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धर्मोत्मा सत्यसंगरः। 
नोत्कण्ठा फादगुने काया कृतास्यः शीघ्रमेष्यति॥ २५॥ 


थे बड़े धर्मात्मा और सत्यप्रतिश्ञ हैं। उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--'राजन्‌ ! आप अजुनके वापस लोौटनेके 
विषयमें उत्कण्ठित न हाँ। वे अद्लविद्या सीखकर शञ्ीघ्र ही 
लौट आर्येंगे ॥ २५ ॥ 


नाशुद्धबाहुवीयंण नाकृतास्रण वा रणे। 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥ २६॥ 
“जिसका बाहुबल पूर्ण अख्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूर्ण 
हो तथा जिसने अख््रविद्याका पूर्ण ज्ञान न॒ प्राप्त किया हो; 
वह युद्धमें भीष्म द्रोण आदिका सामना नहीं कर सकता ॥ २६॥ 
ग्रहीताओओ गुडाकेशो महाबाहुमंहामनाः। 
नृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान ॥ २७॥ 
“महाबाहु महामना अर्जुन अख्विद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य॥ वाद्य एवं गीतकी कलामें भी 
पारज्ञत हो गये हैं ॥ रण॥ 
भवानपि विविक्तानि तीर्थानि मनुजेश्वर। 
भ्रात॒भिः सहितः सर्वेद्रष्टुमहेत्यरिंद्म ॥ २८॥ 
तीथेंष्वाप्डुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकद्मघः ॥ २० ॥ 
धमनुजेश्वर ! शतन्रुदमन ! आप भी अपने सभी भाइयोंके साथ 


१०८७ 





जिन वकील जीत खा 


पवित्र तीथोंका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीर्थोमें स्नान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
बिताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? || २८-२९॥ 
भवांदचेनं द्विजश्रेष्ट प्यंटनन्‍्त॑ महीतलम । 
त्रातुमहंति विधप्राश्य. तपोबलसमन्वितः ॥ ३० ॥ 
'द्विजश्रेष्ठ | आप भी भूतलपर विचरनेवाले राजा 
युधिष्टिरकी रक्षा करते रहें; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
हैं॥ ३० ॥ 
गिरिदुर्गेपु च सदा देशेचु विषमेषु च। 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१॥ 
पर्वतोंके दुर्गंम स्थानोंमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयोंसहित 
युधिष्ठिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण बीभत्सरपि लोमशम्‌। 
उवाच प्रयतो वाक्य रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अजुनने भी विनीत होकर 
लोमश मुनिसे कहा--५मुने ! पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी भाइयाँ- 
सहित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ बनपर्व॑णि 





यथा गुप्तर्त्वया राजा चरेत्‌ तीथोनि सत्तम। 

दान दद्याद्‌ यथा चैव तथा कुरु मद्दामुने ॥ ३३॥ 
'साधुशिरोमणे | महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 

युधिष्ठिर तीर्थो्मे भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 

कीजिये! ॥| ३३ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
तथेति सम्प्रतिशाय लोमशः सखुमद्दातपाः। 
काम्यक वनमुद्दिश्य समुपायान्महीतरूम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! “्बहुत अच्छा? 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान लिया 
ओर काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 
दृद्श तत्र कोनन्‍्तेयं धर्मराजमरिद्मम । 
तापसे भ्रोतृभिर्चेच स्वतः परिवारितम्‌ ॥ ३५॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने शन्रुदमन कुन्तीकुमार धर्मराज 
युधिष्ठटिकी भाइयों तथा तपस्वी मुनियोंसे घिरा हुआ 
देखा ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि छोमशगमने सप्तचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रढोकामिगमनपर्दमें कोमशगमनविषयक सेंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचलवारिशोथ्ध्यायः 
दुःखित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता करना 
भी इस विषयमें यथार्थ बातें श्ञात हुई हैं ? ॥ ३॥ 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं कमे पारथ्थस्यामिततेजसः । 
घतराष्ट्री महाप्राज्ः श्रुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--जह्मन्‌ ! अमिततेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका यह कम तो अत्यन्त अद्भुत है। परम 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने भी यह सब अवश्य सुना होगा। 
उसे सुनकर उन्होंने कया कहा था ? यह बतलाइये ॥ १ ॥ 
वैज्म्यायन उवाच 
शक्रछोकगतं पाथ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वेपायनादपिश्रेष्ठातू संजयं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! अम्बिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋषि द्वेपायन व्यासके मुखसे अजुनके 
इन्द्रलोकगमनका समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
श्रुतं में खूत कात्स्न्येन कर्म पाथ्थस्य घीमतः । 
कच्चित्‌ तवापि विदिति याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 


घुतराष्ट्र बोले--सूत ! मैंने परम बुद्धिमान्‌ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका सारा चृत्तान्त सुना है। सारथे ! क्‍या तुम्हें 





इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो5ध्यायः 


१०८५ 








प्रमत्तो ग्राम्यधर्मेषु मन्दात्मा पापनिश्चयः। 

मम पुत्रः खुद॒बुद्धिः पृथिवीं घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढ़बुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमें फँसा हुआ है । 

उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है। प्रमादमें पड़ा 

हुआ वह अत्यन्त दुर्बुद्धि दुर्याधन एक दिन सारे भूमण्डलका 

नाश करा देगा || ४ ॥ 


यस्य नित्यसता वाचः स्वरेष्वपि महात्मनः । 

तरैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 

... जिन महात्माके मुखसे हँसीमें भी सदा सत्य ही बातें 

निकलती हैं ओर जिनकी ओरसे लड़नेवाले धनंजय-जेंसे 

योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरके लिये इस कौरव-राज्यको 

जीतनेकी तो बात ही क्या है; वे तीनों छोकोंपर अधिकार 

प्राप्त कर सकते हैं ॥ ५ ॥ | 

अस्यतः कणिनाराचांस्तीक्ष्णात्रांश्व शिकाशितान। 

को 5जुनस्याग्रतस्तिष्ठेदप खुत्युर्जरातिग: ॥ ६ ॥ 
जो पत्थरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 

बड़े तीखे हैं, उन कर्णिनामक नाराचोंका प्रह्मर करनेवाले 

अजुनके आगे कौन योद्धा ठहर सकता है ? जराविजयी 

मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती ॥| ६ ॥ 

मम पुत्रा दुरात्मानः सर्वे सत्युवशानुगाः । 

येषां युद्ध दुराधषः पाण्डवेः प्रत्युपस्थितम ॥ ७ ॥ 


मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके वश हो गये हैं; क्योंकि 
उनके सामने दुध्ष वीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
उपस्थित हुआ है ॥ ७ ॥ 
तथेव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अनिशं चिन्तयानो5पि य एनमुद्याद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
मैं दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
कि युद्धमें “गाण्डीवधन्चा? अर्जुनका सामना कौन रथी कर 
सकता है ! ॥ ८ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि भीष्मो5पि वा रणे । 
महान स्यात्‌ संशयो लोके तत्र पश्यामि नो जयम्‌॥९॥ 


द्रोण और कर्ण उस अज्जुनका सामना कर सकते हैं । 
भीष्म भी युद्धमें उनसे लोहा ले सकते हैं; परंतु तो भी 
मेरे मनमें महान्‌ संशय ही बना हुआ है। मुझे इस लोकमें 
अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९॥ 


घुणी कर्ण: प्रमादी च आचाय॑ेः स्थविरो गुरु: । 
अमर्षी बलवान पार्थः संरम्भी दढविक्रमः ॥ १०॥ 
सम्भवेत्‌ तुमुलं युद्धं सवंशोष्प्यपराज्ितम्‌ । 
सर्वे ह्यञ्मविदः शूराः सब प्राप्ता महद्‌ यशः ॥ ११॥ 


कर्ण दयाढ्ु और प्रमादी है। आचार्य द्रोण बृद्ध एवं 
म० १० ६५ १२--- 


गुरु हैं | उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए, 

और बलवान हैं | उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हैं। सब्र ओरसे 

घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है। युद्धमें पाण्डवों की 

पराजय नहीं हो सकती; क्योंकि उनकी ओर सभी अख्विद्याके 

विद्वान शूरवीर ओर महान्‌ यशस्त्री हैं ॥ १०-११ ॥ 

अपि सवश्वरत्वं हि ते वाहछन्त्यपराजिताः । 

वधे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाद्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेइवर सम्राट बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वध हो जाय अथवा 

अजु न ही मारे जायें तो इस विवादकी शान्ति हो सकती है॥ 


न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 

मन्युस्तस्य कथ शास्येन्मन्दान प्रति समुत्यितः॥ १३ ॥ 
परंतु अजुनकों मारनेवाला या जीतनेवाला कोई नहीं है। 

मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 

हो सकता है ! | १३॥ 

त्रिदशेशसमों वीरः खाण्डवे5ग्निमतर्पयत्‌। 

जिगाय पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ राजखूये महाक्रतो ॥ १७॥ 
अर्जुन इन्द्रके समान वीर हैं। उन्होंने खाण्डववनमें 

अग्निको तृप्त किया तथा राजसूय मह्ययज्ञमें समस्त राजाओंपर 

विजय पायी ॥ १४ ॥ 

शेष कुयोंद्‌ गिरेवेज्ञो निपतन मून्चि घंजय । 

नतुकुयुः शराः शषं क्षिप्तास्तात किरीडिना ॥ १५॥ 
संजय ! पर्वतके शिखर॒पर गिरनेवाल्य वज्र भले ही कुछ 

बाकी छोड़ दे; किंठु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 

बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे | १५ ॥ 

यथा हि किरणा भानोस्तपन्तोह चराचरम। 

तथा पार्थश्चुजोत्सष्टा: शरास्तप्यन्ति मत्खुतान॥ १६॥ 
जैंसे सूर्थंकी किरणें चराचर जगत्‌को संतप्त करती हैं, 

उसी प्रकार अजुनकी भुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रों- 

को संतप्त कर देंगे ॥ १६ ॥ 


अपि तद्रथघोषेण भयातोा सब्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणंव सर्वतोी भारती चमूः॥ १७॥ 


मुझे तो आज भी सव्यसाची अजुनके रथकी घर- 
घराहटसे सारी कौरव-सेना भयातुर हो छिन्न-भिन्‍न-सी होती 
प्रतीत हो रही है।। १७ ॥ 
यदोद्ददन्‌ प्रवपंइ्चेव बाणान्‌ 
स्थाता55ततायी समरे किरीटी। 
खष्टो5न्तकः सर्वहरो विधात्रा 
भवेद्‌ यथा तद्भद्पारणीयः ॥ १८ ॥ 
जब किरीटधारी अर्जुन हाथोंमें अख्र-शख्त्र ल्ये ( तृणीरसे ) 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 





जिन कितना 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिमें खड़े होंगे, उस 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा। वे ऐसे जान 
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पड़ेंगे, मानो विधाताने किसी दूसरे सर्वध्ृंदारकारी यमराजकी 
सष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति भ्रीमह्ाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि ए॒तराष्ट्रविकापेडएचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारत वनप्जैके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिगमनपर्रमें घुतराष्ट्रविकापतिषयक अड़ताकीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
५-७---->-ज्रा£२225.३७ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर धृतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 

यदेतत्‌ कथितं राजंस्त्वया दुर्योधन प्रति। 

सर्वमेतद्‌ यथातत्त्वं नेतन्मिथ्या मद्दीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! आपने दुर्योधनके विषयमे 

जो बातें कही हैं, वे सभी यथार्थ हैं। महीपते ! आपका वचन 

मिथ्या नहीं है ॥ १॥ 

मन्युना हि समाविष्ठाः पाण्डवास्ते महीौजसः 

दृष्ठा कृष्णां सभा नीतां धमंपत्नी यशखखिनीम्‌ ॥ २ ॥ 

दुःशासनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोदयाः 

कर्णस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति में मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशखिनी कृष्णाको 

सभा लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए, हैं ओर महाराज ! 

दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपलोगों की 

निन्‍दा करते हैं, ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३ ॥ 

श्रुतं हि मे महाराज यथा पाथन खंयुगे। 

एकादशतनुः स्थाणुर्धानुषा परितोषितः॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! मैंने यह भी सुना है कि कुन्तीकुमार अजुनने 

एकादश मूर्तिधारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 

कलाद्वारा संतुष्ट किया है | ४ ॥ 

कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्युनम्‌। 

ज्िशासुः सर्वदेवेशः कपर्दी भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर भगवान्‌ शंकरने खयं ही 

अर्जुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 

उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५ ॥ 

तत्नैनं छोकपालास्ते दर्शयामासुरज़ुनम्‌ । 

अख्हेतोः पराक्रान्तं तपसा कोरवषभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अम्नप्राप्तिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुकुलरत्न 

अर्जुनकी उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपारछोने भी 

दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 

नेतदुत्सहते चान्यो लब्घुमन्यत्र फास्युनात्‌ । 

साक्षाद्‌ दर्शनमेतेषामीश्वराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
इस संसारमें अजुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


नहीं है; जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्राप्त कर सके ॥ 
महेश्वरेण यो राजन न जीर्णों ह्यष्टमूर्तिना। 
कस्तमुत्सद्दते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन!अधष्टमूर्ति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमें पराजित न 
कर सके) उन्हीं वीरवर अर्जुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है॥ ८ ॥ 
आसादितमिदं घोर तुमुर्ल लोमहषणम्‌ । 
द्रोपदी परिकर्षद्धिः कोपयद्धिश्व पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचकर पाण्डवॉको कुपित 
करनेवाले आपके पुत्रेनि स्वयं ही इस रोमाश्चकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं प्रमासान युद्धको निमन्त्रित किया है॥ ९॥ 
यत॒ तु प्रस्फुरमाणोष्टो भीमः प्राह वचो 5रथंवत्‌ । 
दृष्ठा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दर्शिताबुभो॥ १०॥ 
जब दुर्योधनने द्रोपदीको अपनी दोनों जॉघें दिखायी 
थीं उस समय यह देखकर भी मसेनने फड़कते हुए ओठोंसे 
जो बात कही थी; वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 
ऊरू भेव्स्यामि ते पाप गदया भीमवेगया। 
तअयोदशानां वर्षोणामन्ते दुर् तदेविनः ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-'पापी दुर्योधन ! में तेरहवँ वर्षके अन्तमें 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जाँघें तोड़ डारदेगा? ॥ ११ ॥ 
सर्व प्रहरतां श्रेष्ठ: सर्वे चामिततेजसः। 
सर्वे सर्वाखविद्वांसो देवेरपि खुदुजयाः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डव प्रह्मर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं | 
सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अज्रॉका 
परिज्ञान है; अतः वे देवताओंके लिये भी अत्यन्त दु्जय हैं ॥ 
मन्ये मन्युसमुद्धृताः पुत्राणां तब खंयुगे। 
अन्तं पाथीः करिष्यन्ति भायामर्षसमन्विताः॥ १३॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पत्नीके अपमान- 
जनित अमर्षसे युक्त ओर रोपसे उत्तेजित हो समस्त कुन्तीपुत्र 
संग्राममें आपके पुत्रोका संद्यार कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
2. यूये, जल,पृथ्वी, अश्नि, वायु, आकाश, दीक्षित आह्यण तथा 
चन्द्रमा--ये शिवजीकी आ“ कुतिया हैं । (विष्णुपुराण १ ।८। ८) 


इन्द्रलोकाभिगमनपव ] 


पश्चाशत्तमोषध्यायः 


१०८७ 
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घृतराष्ट्र उवाच 
कि कृत॑ खूत कर्णन चदता परुषं वचः । 
पर्याप्तं वैरमेताचद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४॥ 
घरुतराष्ट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर बातें कहकर 
क्‍या किया) पूरा बेर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि द्रीपदीको 
सभामें ( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४ ॥ 
अपीदानी मम सुतास्तिष्ठेरन्‌ मन्द्चेतसः। 
येषां ञ्राता गुरुज्यष्ठो बिनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बैठे हैं। उनका बड़ा 
भाई दुर्योधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
ममापि वचन सूत न शुध्रूषति मन्द्भाक। 
दृष्टा मां चक्षुषा द्वीनं निर्विचे्मचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत |! वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा; अकर्मण्य 
और अविवेकी समझकर मेरी बात भी नहीं सुनना चाहता ॥ 
ये चास्य सचिवा मन्दाः कर्णलोबलकादयः । 
ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धवन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
विचारशून्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
चेष्टा करते हैं ॥ १७॥ 
स्वेरमुक्ता छपि शराः पार्थनामिततेजसा। 
निर्देहेयुमेम खुतान कि पुनर्मन्युनेरिताः ॥ १८॥ 
अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा स्वेच्छापूवंक छोड़े हुए 
बाण भी मेरे पुत्रोकी जछाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क्रोधपूर्वक छोड़े हुए. बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ 


पार्थब्राहुबलोत्सष्टा. महाचापविनिःखताः । 
दिव्यास्रमन्त्रमुद्िताः सादयेयुः सुरानपि ॥ १९%॥ 
अजुनके बाहु-बलद्वारा चछाये और उनके महान्‌ धनुपसे 
छूटे हुए दिव्यास््रमन्त्रोंद्यारा अभिमन्त्रित बाण देवताओंका 
भी संहार कर सकते हैं। १९॥ 
यस्य मन्‍त्री च गोप्ता च सुहच्चेच जनादेनः । 
हरिख्रेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निरजितम्‌ ॥ २०॥ 
जिनके सन्त्री; संरक्षक और सुहृद्‌ जिभुवननाथः जनार्दन 
श्रीहरि हैं, वे किसे नहीं जीत सकते १ | २० ॥ 
इदू. हि. सुमहच्चित्रमजुनस्येह . संजय । 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१॥ 
संजय ! अर्जुनका यह पराक्रम तो बढ़े ही आश्वर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया; यह 
मेरे सुननेमें आया है || २१ ॥ 
प्रत्यक्ष सर्वलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृत पुरा। 
फाल्गुनेन सहायाथ वह्नेदांमोदरेण च॥२२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ किया है। वह तो सम्पूर्ण 
जगत्‌की आँखोंके सामने है ॥| २२ ॥ 


-खर्वथा न हि मे पुत्राः सहामात्याः ससोबलाः । 


क्रुद्धे पाथं च भीमे च वाखुदेवे च सात्वते ॥ २३ ॥ 

जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन ओर यदुकुछतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण क्रोधमें भरे हुए. हैं; तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शक्रुनि तथा अन्य मन्त्रियोसहित मेरे 
सभी पुत्र सवंथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रोकाभिगमनपर्वणि €तराष्ट्रखेदे एकोनपश्चाशत्तमो$ध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिग्मनपवेमें घुतराष्ट्रडेदविषयक <नचासवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
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पन्नाशत्तमो5ध्यायः 
वनमें पाण्डवोंका आहार 


जनमेजय उवाच 
यदिद॑ शोचितं राज्ञा ध॒तराष्ट्रेण वे मुने। 
प्रवाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ सर्वमेतन्निरर्थंकम्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डवॉकों वनमें 
निर्वासित करके राजा घृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया, यह 
सब व्यर्थ था ॥ १॥ 


कथं च राज़ा पुत्र तमुपेक्षेतात्पचेतसम । 
दुर्याधनं पाण्डुपुत्नान्‌ कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मन्दबुद्धि राजकुमार दुर्योधनको ही किसी 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वधा उचित था; जो महारथी 
पाण्डबॉको अपने दुर्व्यबद्यारसे कुपित करता जा रहा था ॥२॥ 
किमासीत पाण्डुपुत्राणां वने भोजनमुच्यताम्‌। 
वानेयमथवा रृष्टमेतदाख्यातु नो भवान्‌॥ ३ ॥ 
विप्रवर | बताइये; पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे ! जंगली फल-मूल या खेतीसे पैदा हुआ ग्रामीण अन्न ! 
इसका आप स्पष्ट वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
वानेयांश्व स॒गांश्नेव शुद्धैबोणेनिपातितान । 
ब्राह्मणानां निवेद्याग्रमभुजन पुरुषषंभाः ॥ ४ ॥ 





१०८८ 





वैशम्पायनजी ने कहा-राजन्‌ ! पुरुपश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल ओर खेतीसे पेदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा द्वी हिंसक पशुओंको मारा करते थे || ४ ॥ 
तांस्तु शुरान्‌ महेष्वासां त्तदा निवसतो बने । 
अन्वयुत्रौह्मणा राजन साग्नयो पनग्नयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुधंर 
शूरवीर पाण्डवॉके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोन्नी ) 
और निरग्निक ( अग्निहोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्नाणि स्नातकानां महात्मनाम। 
दश मोक्षविदां तत्र यान्‌ बिभ्ति युधिप्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्ठिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा; 
स्नातक मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस हजारकी संख्यामें थे ॥ ६ ॥ 
रुरून ऊष्णसगांश्वेव मेघ्यां श्वान्यान वनेचरान । 
बाणेरुन्मथ्य विविधेत्रौह्मणभ्यो न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे रुरुमृग; कृष्णमृग तथा अन्य जो मेध्य (पवित्र)# हिंसक 
वनजन्तु थे। उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राह्मणोंको आसनादि बनानेके लिये अर्पित कर देते थे ॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दुर्वर्णों व्याधितों वापि दच्यते । 
रूशो वा दुबंलो वापि दीनो भीतो5पि वा पुनः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था; जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो | उनमेंसे कोई कृशकाय) दुर्बल, दीन अथवा भयमीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 


पुत्नानिव प्रियान्‌ भ्रातृडशातीनिव सहोद्रान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





पुपोष कौरवश्रेष्टो धर्मराजो युधिषप्ठिरः॥ ९ ॥ 

कुरुकुलतिलक घर्मराज युधिष्ठिर अपने भाशइयेंका प्रिय 
पुत्रोंकी भाँति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर भाइयेंके समान 
पालन पोषण करते थे ॥ ९॥ 


पर्तीश्र द्रोपदी सर्वान्‌ द्विजातींश्र यशख्विनी। 
माठत्वद्‌ भोजयित्वाग्रे शिप्टमाहारयत्‌ तदा ॥१०॥ 


इसी प्रकार यशख्वनी द्रोपदी भी पतियों तथा समस्त 
द्विजातियोंकी माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- 
खुचा आप खाती थी ॥| १० ॥ 


प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमों प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम। 
धनुधेराणां सहितो मझगाणां 
क्षय चक्रुनित्यमेवोपगम्य ॥११॥ 
राजा युधिष्ठिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिश्यामें तथा 
नकुल-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दरिशामें और कभी सब 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुषधारी ( डाकुओँ ) 
तथा हिंसक पश्चाओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 


| ० रस 
तथा तेषां बसतां काम्यके वे 
विहीनानामजु नेनोत्सुकानाम । 
च 
पञ्चेव व्षोणि तथा व्यतीयु- 
रघीयतां जपतां जुद्बतां च ॥१२॥ 
क्षः में 6 ४ 
इस प्रकार काम्यबनमें अजुनसे वियुक्त एवं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवोंके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये | इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चछता रहा॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर््णि इन्द्रलोकाभिगमनपद्ंणि पार्थाहारकथने पन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोक।भिग्मनपव॑में पाण्डबकि भोजनका वर्णनविषयक पचासवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥५०॥ 
“-+#<७<-छ४---५-+-- 


एकपच्नाशत्तमोथ्ध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त सुनाना 


वैज्ञस्यायन उवाच 

तेषां तच्चरित श्र॒ुत्वा मनुष्यातीतमद्भुतम । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिपरिष्छुतः ॥ १ ॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य ध्रतराष्ट्री<म्बिकासुतः । 
अत्रवीत्‌ू खंजयं खूतमामन्त्रय पुरुषर्षभ ॥ २ ॥ 

वैद्म्पायनजी कहते है - पुरुषरतन जनमेजय ! 
पाण्डवोका वह अदूमृुत एवं अलोकिक चरित्र सुनकर 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रका मन चिन्ता और शोकमें डूब 


गया । वे अत्यन्त खिन्‍न हो उठे और लंबी एवं गरम सँसें 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-॥ १-२॥ 
न राजो न दिवा सूत शान्ति प्राप्नोमि वे क्षणम्‌ । 
संचिन्त्य दुनंयं घोरमतीत॑ दूत हि तत्‌॥३॥ 
धसूत ! मैं बीते हुए च्रृतजनित घोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी शान्ति नहीं पाता ॥३॥ 
तेषामसहावीयोर्णा शौय घेरे ध्ूति पराम्‌। 
अन्योन्यमचुरागं च भ्रातणामतिमालुपम्‌ ॥ ४॥ 


# सिंह-व्याधादि हिंसक जानवरोंको मार देनेसे वे मारनेवाढेकों पवित्र करनेवाले हैं; श्सलिये उनको पवित्र कह्दा गया दै। 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


एकपश्चाश त्तमो ९ध्यायः 


१०८९ 








में ्छ तॉंके ड मे € 
कं देखता हूँ, पाण्डवॉके पराक्रम असहा हैं । उनमें शौर्य; 
ओर कट योमें ड 
घेय॑ तथा उत्तम धारणाशक्ति है। उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम है॥ ४ ॥ 


देवपुत्रो. महाभागी. देवराजसमथुती | 

नकुछः सहदेवश्व पाण्डवो युद्धदुमंदों ॥ ५ ॥ 
देवपुत्र महाभाग नकुछ सहदेव देवराज इन्द्रके समान 

तेजस्वी हैं | वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं ॥ ५॥ 


दढायुधों दूरपातीं युद्धे च कृतनिश्चयों । 
शीघ्रहस्तो दढक्रोधो नित्ययुक्तों तरखिनौ॥ ६ ॥ 
“उनके आयुध दृढ़ हैं। वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी दृढ़ निश्चय है। वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे हस्तसंचालन करते हैं। उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है। वे सदा उद्योगशीछ और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६॥ 


भीमाजुनो पुरोधाय यदा तौ रणसूर्धनि । 
स्थास्येते सिंहविक्रान्त।वश्विनाविच दुःसहो ॥ ७ ॥ 
न देषमिह पश्यामि मम सेन्यस्य संजय । 
तो हाप्रतिरथौ युद्धे देवपुन्नों महारथौ॥ ८ ॥ 
“जिस समय भीमसेन और अजुनको आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अश्विनीकुमारोंके समान 
दुश्सह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे, उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है। संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुरू-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं। कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता || ७-८ ॥ 
द्रौपद्यास्तं परिक्‍लेशं न क्षंस्येते त्वमर्षिणो । 
वृष्णयो :थ महेष्बासाः पश्चाला वा महौजसः॥ ९ ॥ 
युधि खत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः। 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पाथोः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
“अमर्षमें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीकों दिये गये उस कष्ट - 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे। महान्‌ धनुधर वृष्णिवंशी, महातेजस्वी 
पाश्चाल योद्धा ओर युद्धमें सत्यप्रतिश वासुदेव श्रीकृष्णसे 
सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोंकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 
रामकृष्णप्रणीतानां वृष्णीता॑ खूतनन्दन । 
न शक्यः सहितुं वेगः सर्वेस्तेरपि संयुगे॥११॥ 
'सूतनन्दन ) बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित वृष्णिवंशी 
योद्धाओंके वेगकों युद्धमें समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
सह सकते ॥ ११॥ 


तेषां मध्ये मदेष्चासों भीमो भीमपराक्रमः। 
शैक््यया वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥ ११५॥ 
तथा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
गदावेगं च भीमस्य नाल सखोढुं नराधिपाः ॥ १३ ॥ 
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“उनके बीचमें जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुर्धर 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संह्वार करनेवाडी आकाश ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तब उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा वज्जगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारकों भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततो5हँ खुहदां वायो दुर्योधनवशानुगः। 
स्मरणीया: स्मरिष्यामि मया या न कृताः पुरा ॥ १४ ॥ 

“उस समय में दुर्योधनके वशर्म होनेके कारण अपने 
हितेषी सुददोंकी उन याद रखनेयोग्य बारतोंको याद करूँगा; 
जिनका पालन मैंने पहले नहीं किया? | १४॥ 

' संजय उवाच 

व्यतिक्रमोष्यं सुमहांस्त्वया राजन्लुपेक्षितः । 
समर्थनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥ १५॥ 

संजय ने कद्दा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ है, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है। 
( उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए भी मोहबश अपने पुत्रको कभी रोका नहीं ॥ 
श्रुत्वा हि निजितान यूते पाण्डवान्‌ मधुखूदनः । 
त्वरितः काम्यके पाथोन्‌ समभावयदच्युतः ॥ १६॥ 

भगवान्‌ मधुसूदनने ज्यों ही सुना कि पाण्डव झूतमें 
पराजित हो गये; त्यों ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुन्नोंसे 
मिले ओ: उन्हें आश्वासन दिया | १६ ॥ 
द्रपदस्य तथा पुत्रा धरश्युम्नपुरोगमाः । 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्च महारथाः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार द्वुपदके धृष्टचम्न आदि पुत्र, विराट, ध्ृष्टकेतु 
ओर महारथी कैकय--इन सबने पाण्डवोंसे मेंट की | १७ ॥ 


तेश्व यत्‌ कथितं राजन्‌ दृष्ठा पाथोन्‌ पराजितान। 
चारेण विदितं सर्व तन्मया55वबेदितं च ते ॥ १८॥ 
राजन ! पाण्डवोंको जूएमें पराजित देखकर उन सबने 
जो बातें कहीं, उन्हें गुप्तचरोंद्वारा जानकर मेंने आपकी सेवार्मे 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य दृतस्तत्र पाण्डवेमघुसूदनः । 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजो तथेत्याह च तान हरिः॥ १९ ॥ 
पाण्डवोने मिलकर मघुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अर्जुनका 
सारथि होनेके लिये बरण किया ओर श्रीहरिने “तथास्तु” कहकर 
उनका अनुरोध सखीकार कर लिया ॥ १९ ॥ 
अमर्षितो द्वि कृष्णो5पि दृष्ठा पार्थीस्तथा गतान्‌ । 
कृष्णाजिनोत्तरासंगानत्रवीच्ध युधिष्ठिरम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्ती पुत्रॉकी उस अवस्थामें काला 
मगचर्म ओढ़कर आये हुए देख उस समय अमर्षमें भर गये और 
युधिष्ठिस्से इस प्रकार बोले--॥ २० ॥ 


१०९० 
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या सा समृद्धि: पाथानामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया दृष्टा नपैरन्ये: खुदुलूभा॥२१॥ 

“इन्द्रप्रस्थमें कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मेंने अपनी आँखों देखा था, वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुल भ थी ॥ २१ ॥ 


यत्र सवोन महीपालाबइछखतेजोभयार्दित/न्‌ । 
सवज्ञाज्ञान सपोण्ड्रोड्रान्‌ू सचोलद्राविडान्धकान।२२। 
सागरानूपकांश्चेव ये च प्रान्ताभिवासिनः 
सिदलान बबरान्‌ स्लेच्छान ये च छड्मानिवासिन/२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्रोणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पहवान्‌ द्रदान्‌ सवोन्‌ किरातान्‌ यवना|्छकान।२४। 
हारहणांश्व चीनांश्व तुपारान्‌ सेन्धवांस्तथा। 
जाग्रुडान्‌ रामठान्‌ मुण्डान्‌ स््रीराज्यमथ तज्शणान्‌२५। 
केकयान मालवांदचैव तथा काइमीरकानपि । 
अद्वाक्षमहमाहतान यशे ते परिवेषकान्‌ ॥ २६॥ 
“उस समय सब भूमिपाल पाण्डवोके शरस्त्रोके तेजसे 
भयभीत थे । अज्ञ) वज्ञ पुण्ड, उड़) चोल द्राविड़, आन्य्म 
सागरतटवर्ती द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, वे सभी राजसूय-यज्ञम उपस्थित थे | सिंहछ, बबरः 
म्लेच्छ, लड्लानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकयवर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहव, दरद, समस्त किरात, यवन) शक) हार- 
हूण) चीन; तुघार, सेन्धव) जागुड़। रामठ) मुण्ड, स्त्रीराज्य; 
तज्ञण) केकय, मालव तथा काश्मीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यश्षमें बुलाये गये थे ओर मैंने उन सबको आपके यशज्ञ्म रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६॥ 
सा ते समृद्धियरात्ता चपला प्रतिसारिणी । 
आदाय जीवित तेषामाहरिष्यामि तामहम ॥ २७॥ 
“सब ओर फैली हुई आपकी उस चश्चल समृद्धिको जिन 
छोगोंने छलसे छीन लिया है; उनके प्राण लेकर भी मैं उसे 
पुनः वापस लाऊँगा ॥ २७ ॥ 
रामेण सह कोरव्य भीमाजुनयमेस्तथा । 
अक्ररगद्सास्वैश्व. प्रयुग्नेनाइकेन च ॥ २८॥ 
ध्रष्युम्नेन वीरेण शिशुपालात्मजन च। 
दुर्योधन रणे हत्वा सद्यः कर्ण च भारत ॥ २९॥ 
दुःशासन सोबलेय॑ यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे श्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
धातंराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम । 
“कुसनन्दन | भरतकुलतिलक | बलराम; भीमसेन, अजुन; 
नकुल-सहृदेव, अक्रूर, गद) साम्ब) प्रथुम्न। आहुक; वीर 
धृष्ट्युम्न और शिश्यपालपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धमें दुर्योधन) कर्ण, दुः्शासन एवं शकुनिको तथा 
और जो कोई योद्धा सामना करने आयेगा; उसे भी 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शीघ्र ही मारकर मैं आपकी सम्पत्ति लौटा छाऊँगा 
तदनन्तर आप भाइयोंतहित हस्तिनापुरमें निवास करते हुए 
घृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीकी पाकर इस सारी प्रथ्वीका शासन 
कीजिये! ॥ २८-३०३ ॥ 
अधेनमत्रवीद्‌ राजा तस्मिन वीरसमागमे ॥ ३१॥ 
श्ण्वत्स्वेतेषु वीरेषु धुृष्टयुम्नमुखेषु च। 

तब राजा युधिष्ठटि रने उस वीरसमुदायमें इन धृष्टय्युम्न आदि 
शरवीरोंके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा ॥ ३१३ ॥ 


युधिए्िर उवाच 
प्रतिगृह्मामि ते वाचमिमां सत्यां जनादन ॥ ३२॥ 


युधिष्ठिर बोले--जनादन ! मैं आपकी सत्य वाणीको 
शिरोधाय करता हूँ ॥ ३२ ॥ 


अमिचान मे महावाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि | 
वर्षात्‌ चयोद्शादूध्य॑ सत्य मां कुरु केशव ॥ ३३॥ 
प्रतिजश्ञातो बने वासों राजमध्ये मया हायम्‌। 

महाबाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेरे सम्पूर्ण 
शत्रुओंकी उनके बन्धु-बान्धरवॉसहित नष्ट कीजियेगा । ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये। मेंने राजाओंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिज्ञा की है ॥ ३३३ ॥ 


तद्‌ धर्मराजवचनं प्रतिश्रत्यः सभासद्‌ः ॥ ३४ ॥ 

घुष्टयुम्नपुरोगास्ते शमयामासुरञ्लसा । 

केशव मधुरेबोक्यः कालयुक्तरमषिंतम्‌ ॥ ३५॥ 
धर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्टयुम्न आदि सभासदनि 

समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमे भरे हुए. श्रीकृषष्णको 

शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-३५ ॥ 

पाञ्चालीं प्राहुरक्किष्टा वासुदेवस्य श्टण्वतः। 

दुर्योधनस्तव क्रोधाद्‌ देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌॥ ३२६॥ 
तल्श्चात्‌ उन्होंने क्लेशरहित हुई द्रोपदीसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सुनते हुए कद्ा--'देवि ! दुर्याधन तुम्हारे क्रोधते 

निश्चय ही प्राण त्याग देगा ॥ ३६ ॥ 

प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुद्यों वरवर्णिनि। 

येस्म तेउक्षज्जितां रूष्णे दृष्ठा त्वां प्राहरसंस्तदा । 

मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वृकद्धिजा: ॥ ३७॥ 
“वरवर्णिनि ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं, तुम शोक न 

करो । कृष्णे | उस समय तुम्हें जूएमें जीती हुई देखकर जिन 

लोगोंने हँसी उड़ायी है; उनके मांस भेड़िये और गीध खायँगे 

और नोच-नोचुकर ले जायेंगे ॥ २७ ॥ 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां गध्ना गोमायबस्तथा। 
उत्तमाझ्ननि कर्षन्तो येः कृष्टासि सभातले ॥ ३८॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


ट्विपश्चाशक्तमो5्ध्यायः 


स्स्स्स्ंअंइअंइइअटससखसखखखखख़खखचचचयचचचच्चय्य्य्य्स्य्य्य्य्प्य्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्च्च्य्च्चचच्च्च्स्य्च्च्च््च्च्च्च्स्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्ि कन्‍ी री जरी जज 





(इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हें समाभवनमें घसीटा है; उनके 
कटे हुए सिरोंकों घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त 
पीयेंगे॥ ३८ ॥ 


तेषां द्रक्ष्यसि पाश्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
क्रव्यादेः कृष्पमाणानि भधश्यमाणानि चासकृत्‌॥ ३९.॥ 


धाञ्चालराजकुमारि | तुम देखोगी कि उन वुष्टोके शरीर 
इस प्रथ्बीपर मांसाहारी गीदड़-गीध आदि पश्चपक्षियोंद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं | २९ ॥ 


परिक्िशसि येस्तत्र येश्वासि समुपेक्षिता। 
तेषामुत्कत्तशिरसां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ४० ॥ 


जिन छोगोने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की है; उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह प्रथ्वी पीयेगी! | ४० ॥ 


पव॑ बहुविधा बाचस्त ऊुभेरत्षभ। 

सत्र तेजस्विनः शूराः सब चाहतलक्षणाः ॥ ४१ ॥ 
भरतकुछतिलक ! इस प्रकार उन वीरेंने अनेक 

प्रकारकी बातें कही थीं । वे सब-के-सब तेजखी और आझरवीर 

हैं। उनके शुभ लक्षण अमिट हैं।| ४१ ॥ 

ते धर्मराजेन बृता व्षोदृध्य॑ तयोदशात्‌। 


६ 


पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वाखुदेव॑ महारथाः ॥ ४२ ॥ 
धर्मराजने तेरहवें वर्षके बाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया है। वे महारथी वीर भगवान्‌ भ्रीकृष्णको आगे 
रखकर आक्रमण करेंगे॥ ४२ ॥ 
रामश्य कृष्णश्र  धनंजयश्व 
प्रयुन्नसाम्बों युयुधानभीमों । 
माद्रीसुती केकयराजपुत्राः 
पाश्चालपुत्रा: सद्द मत्यराशा॥ ४३ ॥ 


१०९१ 
एतान्‌ सर्वान्‌ लोकवीरानजेयान 
महात्मनः सानुवन्धान ससेन्यान । 
को जीवितार्थी समरे <5भ्युदीयात्‌ 


क्रद्धान सिंहान्‌ केसरिणो यथेंव ॥४४॥ 

बलराम) श्रीकृष्ण, अजुनः प्रद्रश्न। साम्ब) सात्यकि; 
भीमसेन, नकुलछ। सहदेव, केकयराजकुमार, द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--थे सब-के-सब विश्व- 
विख्यात अजेय वीर हैं | ये महामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियों और सेनाके साथ धावा करेंगे; उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिंहोंके समान उन महावीरोंका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष सामना करेगा १ ४३-४४ 


घतराष्ट्र उवाच 
यन्मात्रवीद्‌ विदधरो द्यतकाले 
त्वं पाण्डवाब्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
घुव॑ कुरूणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितोघः ॥४५॥ 


घृतराष्ट्र बोलि--संजय ! जब जूआ खेला जा रहा 
था; उस समय विदुरने मुझसे जो यह बात कही थी कि 


नरेन्द्र |! यदि आप पाण्डवोॉंको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 


यह कोरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश काल होगा || ४५ ॥ 
मन्ये तथ। तद्‌ भवितेति खूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌। 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌ ॥४६॥ 
सूत ! विदुरने पहले जो बात कहीं थी; वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी; ऐसा मेरा विश्वास है। वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवोंके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा; इसमें संशय नहीं | ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपवणि छतराष्ट्रविछापे एकपन्ञाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपैके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें धुतराष्ट्रविकापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 


«वर्क ेिसिक्रिंके जन, 
( नलोपारुयानपवे ) 


ठिपश्ाशत्तमो5ध्यायः 


भीमसेन-युधिष्टिर-संवाद, बृहदघ्वका आगमन तथा युधिष्टिरके पूछने पर 
बृहदश्चके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 
अख्लहेतोर्गते पार्थ शक्रलोक॑ महात्मनि । 
युधिष्टिरप्रभृतयः किमकुबेत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! अख्विद्याकी प्रासिके 


लिये महात्मा अजुनके इन्द्रढोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवॉने क्‍या किया ! ॥ १ ॥ 


१०९२ 


अनाज के आए 7 जय हक आओ ८ -तर्कनाथ "८-सकमकभमनाम्यातभकमाक ना अब. 
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वैज्ञम्यायन उवाच 


“ब 2 ्ूे । 
अखदेतोगते पार्थ शक्रछोक॑ महात्मनि । 
0९१ 
आवसन रकृष्णया साथ काम्यके भरतपंभाः ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजीने कद्दा--राजन्‌ ! अख्वविध्याके लिये 
महात्मा अज्जुनके इन्द्रढोक जानेपर भरतकुलभूषण पाण्डव 
द्रोपदीके साथ काम्यकवनमें निवास करने छगे | २॥ 


ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इव शाहले । 
दुःखातों भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः सुदुःखिताः। 
तद्वियोगारदितान्‌ सवोच्छोकः समभिपुप्छुवे ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर एक दिन एकान्त एवं पवित्र स्थानमें, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वा आदि घास उगी हुई थी) वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बेठे ओर घनंजय अर्जुनके लिये चिन्ता करते हुए. अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगद्दर कण्ठसे उन्हींकी बातें करने 
लगे | अजुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवॉको शोक- 
सागरने अपनी लहरोंमे डुबो दिया ॥ ३-४ ॥ 


धनंजयवियोगाश्च॒ राज्यश्रंशात्य दुःखिताः । 
अथ  भीमो महाबाहुयुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 


पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अजजुनके 
विरहसे वे ओर भी क्लेशमें पड़ गये थे | उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्ठिरसे कह्--॥ ५॥ 
निदेशात्‌ ते महाराज गतो5सो भरतपंभः । 
अज्ुनःपाण्डुपुञाणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिता:॥ ६ ॥ 
महाराज | आपकी आज्ञासे भरतवंशका रत्न अजुन 
तपस्याके लिये चला गया | हम सब पाण्डवोंके प्राण उसीमें 
बसते हैं॥ ६॥ 
यस्मिन्‌ विनए पाश्चालाः सह पुत्रेस्तथा वयम्‌। 
सात्यकिवा छुदेवश्चल विनश्येयुन संशयः ॥ ७ ॥ 
ध्यदि कहीं अर्जुनका नाश हुआ तो पुत्रोंसहित पाग्चाल; 
हम पाण्डव) सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब- 
के-सब नष्ट हो जायेंगे || ७ ॥ 
यो5सों गचछति धर्मात्मा बहन क्ले शान विचिन्तयन। 
भवन्नियोगाद्‌ बीभत्खुस्ततो दुःखतरं नु किम्‌॥ ८॥ 
जो धर्मात्मा अजुन अनेक प्रकारके क्लेशोका चिन्तन 
करते हुए आपकी आशज्ञासे तपस्पाके लिये गया; उससे बढ़- 
कर दुःख और क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य वयं सर्व महात्मनः | 
मन्यामहे जितानाजो परान्‌ प्राप्तांच मेदिनीम॥ ९ ॥ 
“जिस महापराक्रमी अजुनके बाहुबलका आश्रय लेकर 


श्रीमहाभारते 








[ वनपवेणि 


कै अत... >> िमकाजथ |. पकान-जमनवाकानम- -थामना<- कन्कम. 


हम संग्राममें शन्रुओंको पराजित ओर इस प्रथ्वीको अपने 
अधिकारमें आयी हुई समझते हैं ॥ ९ | 


यस्य प्रभावातन्न मया सभामध्ये घनुप्मतः। 
नीता लोकप्रमुं सर्वे घातराष्ट्राः ससौबलाः ॥ १०॥ 


“जिस घनुर्धर वीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभामें 
शकुनिसहित समस्त छवतराष्ट्रपुश्नोंकी तुरंत ही यमलोक 
नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 


ते वय॑ बाहुबलिनः क्रोधमुत्थितमात्मनः । 
सहामदहे भवन्मू्ल वासुदेवेन पालिताः ॥ ११॥ 

“हम सब छोग बाहुबलसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 
हुए क्रोधको चुपचाप सह छेते हैं | ११॥ 


वयं हि सह कृष्णेन हत्वा कर्णमुखान्‌ परान | 

स्ववाइविजितां रृत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ १२५॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ हमछोग कर्ण आदि शरत्रुओंको 

मारकर अपने बाहुबलसे जीती हुई सम्पूर्ण १थ्वीका शासन 

कर सकते हैं॥ १२॥ 

भवतो द्यतदोषेण सर्वे वयमुपप्छुताः । 

अद्दीनपौरुषा बाला बलिभिवब॑लवत्तराः ॥ १३॥ 
“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुषार्थयुक्त होकर भी 

दीन बन गये हैं ओर वे मूर्ख दुर्योधन आदि भेंटमें मिले हुए 

हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बल्शाली बन 

गये हैं || १३॥ 

क्षात्रं धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमहेसि । 

न हि धर्मों मद्दाराज़ क्षत्रियस्य वनाञ्रयः ॥ १४॥ 
“महाराज | आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये। इस 

प्रकार वनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका धर्म नहीं है ॥॥ १४ ॥ 

राज्यमेव परं धर्म क्षत्रियस्य विदुब्ुधाः । 

स क्षत्रध्मविद्‌ राजा मा धम्योन्नीनशः पथः ॥ १५॥ 
“विद्वानोंने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम धर्म माना है। 

आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विचलित न 

इये ॥ १५ ॥ 

आ्राग्‌ द्वादशसमा राजन धार्तराष्ट्रान निहन्महि। 

निवत्यं च वनात्‌ पार्थमानाय्य च जनादंनम्‌॥ १६॥ 
“राजन्‌ | हमछोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 

बनसे लोटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुलाकर धृतराष्ट्रके 

पुत्नोका संहार कर सकते हैं || १६ ॥ 


व्यूढानीकान्‌ मद्दाराज् जवेनेव महामते। 
धातेराष्ट्रामामुं लछोक॑ गमयामि विशास्पते ॥ १७॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


दविपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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सवानहं हनिष्यामि धार्तराष्ट्रनभ सलोबलान । 
दुर्योधन च कर्ण च यो वान्यः प्रतियोत्य्यते ॥ १८॥ 


“महाराज ! महामते ! धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्यों न कर लें; हम उन्हें शीघ्र यमछोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । में खय॑ ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी मार डालूँगा । दुर्याधन) कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
योद्धा मेरा सामना करेगा; उसे भी अवश्य मारूँगा ॥१७-१८॥ 
मया प्रशमिते पश्चात्‌ त्वमेष्पसि वनात्‌ पुनः । 
एवं रृते न ते दोषा भविष्यन्ति विशास्पते ॥ १९ ॥ 

भरे द्वारा शत्रुओंका संहार हो जानेपर आप फिर तेरह्‌ 
बर्षके बाद वनसे चले आइयेगा | प्रजानाथ | ऐसा करनेपर 
आपको दोष नहीं लगेगा || १९ ॥ 
यशैश्य विविधैस्तात कृत॑ पापमरिद्म । 
अवधूय महाराज गच्छेम खर्गमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 

धतात ! शत्रुदुमन | महाराज | हम नाना प्रकारके यशोंका 
अनुष्ठान करके अपने किये हुए पापकों धो-बहाकर उत्तम 
सर्गलोकमें चलेंगे || २० ॥ 
एबमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न वालिशः । 


अस्माक दीर्धेसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धर्मपरायणः ॥ २१॥ _ 


“(राजन ! यदि ऐसा हों तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविवेकी और दीघ॑सूत्री नहीं समझे जायँगे || २१ ॥ 
निरुत्या निरृतिप्रशा हन्तव्या इति निश्चय: । 

न हि नेकृतिकं हत्वा निरृत्या पापम्लु्यते ॥ २२॥ 

“शठता करने या जाननेवाले झत्रुओंकी शठताके द्वारा ही 
मारना चाहिये; यह एक सिद्धान्त है। जो खयं दूसरोपर छल- 
कपटका प्रयोग करता है; उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 
नहीं बताया गया है ॥| २२ ॥ 
तथा भारत धर्मेषु धर्मशेरिह्द दृद्यते। 
अहोरात्र महाराज तुल्यं खंवत्सरेण द॥२३॥ 

धभरतवंशी महाराज ! धर्मशास्त्रमें इसी प्रकार धर्मपरायण 
धर्मज्ञ पुरुषोंद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
देखा जाता है ॥ २३॥ 
तथेव वेदवचन श्रूयते नित्यदा विभो। 
संवत्सरों महाराज पूर्णा भवति कूच्छुतः ॥ २७॥ 

धप्रभो | महाराज | इसी प्रकार सदा यह बेदिक वचन सुना 
जाता है कि ऋच्छव्रतके .अनुष्ठानले एक वर्षकी पूर्ति हो 
जाती है॥ २४ ॥ 
यदि वेद/ प्रमाणास्ते द्विसादृध्य॑मच्युत। 
त्रयोदश समाः कालो शायतां परिनिष्ठितः ॥ २५॥ 
“अच्युत | यदि आप वेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरहवें 
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-चयूतेन ते 


दिनके बाद ही तेरह वर्षोंक़ा समय बीत गया; ऐसा समझ 

लीजिये | २५ ॥ 

कालो दुर्याधनं हन्तुं सानुबन्धमरिंदम | 

एकाञ्रां पृथिवीं सर्वों पुरा राजन करोति सः ॥ २६॥ 
“शत्रुदमन ! यह दुर्योधनकों उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित 

मारडालनेका अवसर आया है। राजन ! वह सारी प्ृथ्वीको जबतक 

एक सूत्रमे बॉध ले; उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये ॥ 

द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तद्‌ भवता कृतम्‌। 

प्रायेणाशातचर्यायां बयं सर्च निपातिताः ॥ २७ ॥ 
(राजेन्द्र | जूएके खेलमें आततक्त होकर आपने ऐसा 

अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सब लोगोंको अज्ञातवासक्रे 

संकटठमें छाकर पटक दिया || २७ ॥ 

नतंदेशं प्रपश्यामि यत्र सो समान सुदुर्जनः । 

न विज्ञास्यति दुष्टात्मा चारेरिति सुयोधनः ॥ २८ ॥ 


अधिगम्य च सवोन नो वनवासमिमं ततः। 
प्रबाजयिष्यति पुनर्निकृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥ 
'मैं ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुर्योधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका 
पता न छगा ले | वह नीच नराधस हम सब लोगोंका गुप्त 
निवास जान लेनेपर पुनः अपनी कपटपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पाप: स हि कर्थंचन । 
अज्ञातचयोमुत्तीर्णान्‌ दृष्ठा च पुनराहयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
प्यदि वह पापी किसी प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दशामें हमें 
देखकर पुनः आपको ही जूआ खेलनेके लिये बुलायेगा ||३०॥| 
महाराज _पुनद्य तमवतंत । 
भवांश्व पुनराहतो दते नेवापनेप्यति ॥ ३१॥ 
महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
ययूतक्रीडामें प्रदत्त हो गये थे, अतः में समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका चूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हटेंगे ३१ 
स॒तथाक्षेषु कुशछो निश्चितों गतचेतनः। 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२॥ 
“नरेश्वर ! वह विवेकशून्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशल है, यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे ॥| ३२॥ 
ययस्मान सुमद्वाराज रूपणान्‌ कतुमहेसि । 
यावज्जीवमवेक्षख वेद्धमांश्व. रृत्स्नशः ॥ ३३ ॥ 
धभमहाराज | यदि आप हमें दीन, हीन; कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जबतक जीवन है; तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये॥ ३३ ॥ 
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निरूत्या निकृतिप्रश्ञों हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुशातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोचनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यथेव कक्षमुत्यशे.. दहेदनिलसारथिः। 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु में भवान्‌॥ ३५॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीकी कपटसे ही मारना 
चाहिये। यदि आपकी आशा हो तो जेंसे तृणकी राशिमें डाली 
हुई आग हवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है वेसे 
ही में जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्याधनका 
वध कर डालूँ, अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३४-३५ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणं भीम॑ तु धर्मराजो युधिषप्ठिरः । 
उदाच सान्त्वयन्‌ राजा मूध्न्युपाधघाय पाण्डवम्‌ ।३६। 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने उपयुक्त बातें कहनेवाले पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सानन्‍्त्वना देते हुए कह्ा--॥ ३६ ॥ 
असंशयं महाबाहो हनिष्यसि खुयोधनम्‌। 
व्षोत्‌ अयोदशादूध्य खह गाण्डीवधन्चना ॥ ३७॥ 
धमह्यबाहों |! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ जाकर युद्धमें 
सुयोधनकी मार डालोगे॥ २७॥ 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थ प्राप्तः काल इति प्रभो। 
अन्गतं नोत्खहे वक्त न झोतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीकुमार ! तुम जो यह कहते 
हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया है; वह ठीक नहीं 
है| में झूठ नहीं बोल सकता) मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 
अन्तरेणापि कौन्तेय निरकृति पापनिश्चयम्‌ | 
हन्ता त्वमसि दुधर्ष सानुबन्ध सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
'क्ुन्तीनन्दन ! तुम दुर्घर्ष वीर हो; छल-कग्टका आश्रय 
लिये बिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले सुयोधनको 
सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो ॥| ३९ ॥ 
एवं त्रुवति भीम॑ तु धर्मराजे युधिष्ठिरे। 
आज़गाम महाभागो बृहदश्वों महान्रषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे; 
उसी समय मह्याभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे || ४० ॥ 
तमभिप्रेक्ष्य धर्मोत्मा सम्प्रापं धर्मचारिणम । 
शाख्रवन्मचुपर्केण पूजयामास धघमराद ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा धर्मराज युधिशिरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
महात्माको आया देख शात््रीय विधिके अनुसार मधुपकंद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
आश्वस्तं॑ चेनमासीनमुपालीनो युधिष्टिरः । 
अभिप्रेक्ष्य मद्दाबाहुः कृपणं बह्भाषत ॥ ४२॥ 





जब वे आसनपर बेठकर थकावट्से निशृत्त हो चुके 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तब महाबाहु युधिष्ठिर उनके पास 
ही बेठकर उन्‍्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दीनतापूर्ण 
वचन बोले--॥| ४२ ॥ 
अक्षयते च भगवन, धन राज्यं च में हृतम्‌ । 
आहय  निरतिप्रशः कितवैरक्षकोविदंः ॥ ४३ ॥ 
“भगवन्‌ ! पासे फेंककर खेले जानेवाले जूएके लिये मुझे 
बुलाकर छल-कपटमें कुशल तथा पासा डालनेकी कलामें 
निपुण धूत॑ जुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ 
अनक्षशस्य हि सतो निरूत्या पापनिश्चयेः । 
भाया च में सभां नीता प्राणेभ्यो पि गरीयसी ॥ ४७ ॥ 
'में जूएका मर्मश नहीं हूँ | फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुष्टोंके द्वारा मेरी प्राणोंसे भी अधिक 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी सभामें 
लायी गयी | ४४ ॥ 
पुनय तेन मां जित्वा वनवास खुदारुणम्‌। 
प्रात्नाजयन्महारण्यमजिन:ः परिवारितम्‌ ॥ ४५॥ 
“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः यतका 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मृगचर्म 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके लिये इस 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया || ४५ ॥| 
अहं बने डुबंसतीवेसन परमदुःखितः 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः »एण्चन सुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतानां खुहृदां वायो द्यतप्रभृति शंसताम्‌ । 
अहं हृदि श्रिताः स्मृत्वा सवेरात्रीविचिन्तयन्‌ ॥ ४७ ॥ 
पमें अत्यन्त दुखी हो बड़ी कठिनाईसे वनमें निवास 
करता हूँ | जिस सभामें जूआ खेलनेका आयोजन किया गया 
था; वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके मुखसे मुझे अत्यन्त कठोर बातें 
सुननी पड़ी हैं। इसके सिवा द्यृत आदि कार्योका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःखातुर सुहृदोंने जो संतापसूचक बातें कही 
हैं, वे सब मेरे छृदयमें स्थित हैं। में उन सब बातोंकों याद 
करके सारी रात चिन्तामें निमग्न रहता हूँ ॥ ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्चनि । 
विना महात्मना तेन गतसर्त्व इवाभवम्‌ ॥ ४८॥ 
“इधर जिस गाण्डीव धनुषधारी अजुनमें हम सबके प्राण 
बसते हैं, वह भी हमसे अछग है। महात्मा अजुनके बिना मैं 
निष्प्राण-सा हो गया हूँ॥ ४८ ॥ 
कद द्रक्ष्यामि बीभत्सु कृतास्त्र पुनरागतम्‌ । 
प्रियवादिनमश्रुद्रं दयायुक्तमतन्द्रितः ॥ ४९ ॥ 
“में सदा निरालस्य भावसे यही सोचा करता हूँ कि श्रेष्ठ, 


नलोपाख्यानपर्व ] 





दयालु और प्रियवादी अर्जुन कब अख्वविद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और मैं उसे भर आँख देखूँगा ॥| ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कृश्विदल्पप्षाग्यतरों भुवि । 
भवता दृष्टपूवों वा श्रुतपूर्वोंपपि वा कचित्‌ | 
न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्थीति मे मतिः ॥ ५० ॥ 

क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्वीन राजा इस प्रथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है! अथवा आपने कहीं मेरे-जेसे किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना है | मेरा तो यह विश्वास 
है कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है!॥ 

बहदथ उवाच 

यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते छचित्‌। 
अल्पभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥ ५१ ॥ 
अन्न ते वर्णयिष्यामि यदि शुश्रपलेडनघ। 
यर्त्वत्तो दुःखिततरो राज्ञा5सीत्‌ पृथिवीपते ॥ ५२॥ 

बृहद्श्य बोले--महाराज पाण्डुनन्दन | तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 
कहीं भी नहीं है, उसके विषयमें में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा । अनघ | प्ृथ्वीपते ! यदि तुम सुनना 
चाहो तो में उस व्यक्तिका परिचय दूँगा, जो इस प्रथ्वीपर 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अधेनमत्रवीद्‌ राजा ब्रवीतु भगवानिति। 
इमामवस्थां सम्प्राप्त श्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्टिरने मुनिसे कहा--५भगवन्‌ ! अवश्य कहिये | जो मेरी- 
जैसी संकटपूर्ण स्थितिमें पहुँचा हुआ हो, उस राजाका चरित्र 
मैं सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३॥ 

बहद-थ उवाच 

श्टणु राजनब्रवहितः सह अख्रातृभिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजा 5 5सीत्‌ पृथिवीपते॥ ५४ ॥ 


त्रिपश्चाशत्तमो५ध्यायः 


१०९५ 


बृहदध्व ने कद्ा--राजन्‌ ! अपने धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले भूपाछ ! तुम भाइयोंसहित सावधान होकर 
सुनो । इस प्रथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था; 
उसका परिचय देता हूँ || ५४ ॥ 
निपधेषु मद्दीपाछो वीरसेन इति श्रुतः । 
तस्य पुत्रो5भवन्नाज्ञा नलो धर्मा्थकोबिदः ॥ ५०॥ 
निषरधदेशमें वीरसेन नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल हो 
गये हैं | उन्हींके पुत्रका नाम नल था । जो धर्म और अर्थक्रे 
तत्त्वज्ञ थे ॥ ५५ ॥ 
स निहुत्या जितो राजा पुष्करेणति नः श्रुतम्‌ । 
वनवास खुद॒ुःखातों भायंया न्‍न्यवसत्‌ सह ॥ ५६॥ 
हमने सुना है कि राजा नलको उनके भाई पुष्करने 
छलसे ही जूएके द्वारा जीत लिया था और वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो अपनी पत्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ ॥ 


न तस्य दासा न रथो न भ्राता न च बान्धवाः । 

वने निवसतो राजज्िछिष्यन्ते सम कदाचन ॥ ५७॥ 
राजन! उनके साथ न सेवक थे न रथ) न भाई थे न बान्धव। 

वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीं थीं | 


- भवान्‌ हि संबूतो वीरेश्रौतृभिदेवसम्मितेः । 


ब्रह्मकल्पेद्विजास्येश्व तस्मान्नाहसि शोचितुम्‌॥ ५८॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे बिरे हुए हो। 
ब्रह्माजीके समान तेजखी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बैठे 
हुए हैं | अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये। ५८ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलूस्य खुमहात्मनः । 
चरितं वब॒दतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमहखि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! मैं उत्तम 
महामना राजा नलका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 
हूँ। आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि द्विपज्ञाशत्तमोड्च्यायः ॥ ७५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यान्प्रमें बुहृदश्चयुविष्ठिसंदादविषयक बावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५२ ॥ 
“कलश 34६+पफपप 
पद्माशत्तमो:ध्यायः 


नल-दमयन्तीके शुणोंका वणन, उनका परस्पर अनुराग और हंसका दमयन्ती 
और नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बहदश उवाच 


आखीदू राजा नलो नाम वीरसेनखुतो बली। 
उपपन्नो गुणरिप_्ट रूपवानशध्वकोविदः ॥ १ ॥ 


बृहद्श्व ने कहा--धर्मराज ! निषधदेशमें वीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान राजा हो गये हैं । वे 
उत्तम गु्णोंसे सम्पन्न) रूपवान्‌ ओर अद्वसंचालनकी कलामें 
कुशल थे ॥ १॥ 


१०९६ 





अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मूष्नि देवपतियंथा । 
उपयुपरि सर्वेषामादित्य॒ इव तेजला ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षोद्दिणीपतिः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके शिरमौर हैं, उसी 
प्रकार राजा नलका स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था । 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान स्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त; वेदवेत्ता, शूरवीर, द्यत 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी) महान्‌ और एक अक्षोहिणी सेनाके 
स्वामी थे। २-३ ॥ 
इंप्सितों वरतारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठ: साक्षादिव मनुः खयम्‌॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ ह्नियोंको प्रिय थे ओर उदारः जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान घनुधरोमें उत्तम थे ॥४॥ 
तथेवासीद्‌ विदर्भपु भीमो भीमपराक्रमः । 
शुरः सर्वगुणयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः॥ ५ ॥ 


इसी प्रकार उन दिनों विदभदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे। वे शूरबीर और सर्व- 
सदुणसम्पन्न थे | उन्हें कोई संतान नहीं थी। अतः संतान- 
प्रापिकी कामना उनके हृदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स॒प्रजञार्थ परं यत्नमकरोत्‌ खुसमाहितः | 
तमभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मपिंदृमनो नाम भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्राप्तिके लिये महान्‌ प्रयत्न किया | उन्हीं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मर्षि पधारे ॥ ६ ॥ 
त॑ स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धमंवित्‌। 
महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवर्चंसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मे प्रसन्न, दमनः सभायोय वरं ददो । 
कन्यारत्नं कुमारांश्व त्रीजुद्ारान महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! धर्मज्ञ तथा संतानकी इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीसहित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया | महायशस्वी दमन मुनिने प्रसन्‍न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमको एक कन्या ओर तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ७-८ ॥ 
दमयन्तीं दम दान्‍्तं दमन च सुव्चेसम | 
उपपन्नान गुण सवर्भीमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती और पुत्नेके नाम थे--दम) 
दान्त तथा दमन । ये सभी बड़े तेजस्वी थे। राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न, भयंकर वीर और भयानक पराक्रमी थे ॥९॥ 


दूमयन्ती तु रूपेण तेजला यशसा श्रिया। 
सौभाग्येन च लोकेचु यशः प्राप सुमध्यमा॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 





[ वनपवेणि 
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सुन्दर कटिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप। तेज; यश, श्री 
और सौभाग्यके द्वारा तीनों छोकोंमें बिख्यात यशस्विनी हुई ॥ 
अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलंकृताम । 
शर्त शर्त सखीनां तु पयुपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 

जब उसने युवावस्थामें प्रवेश किया; उस समय सौ 
दासियाँ और सौ सखियाँ वस््राभूषणोंसे अलंकृत हो सदा 
उसकी सेवामें उपस्थित रहती थीं। मानो देवाद्भनाएँ शची- 
की उपासना करती हों ॥ ११॥ 


तत्र सम राजते भेमी स्वोभरणभूषिता। 
सखीमध्ये 5नवद्याड़ी विद्युत्लौदामनी यथा ॥ १२॥ 

अनिन्ध सुन्दर अज्ञोंवाली भीमकुमारी दमयन्ती सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमें वैसी 
ही शोभा पाती थी; जेसे मेघमाछाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 
हो रही हो ॥ १२॥ 


अतीव रूपसम्पन्ना. भ्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न यक्षेषु तादइगू रूपवती कचित्‌ ॥ १३॥ 
वह लरक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी। 
उसके नेत्र विशाल थे। देवताओं और यक्षोंमें'भी वैसी सुन्दरी 
कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३॥ 


मानुषेष्वपि चान्येषु दृष्टपूवीथवा अता। 
चित्तप्रसादनी वाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४ ॥ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमें भी बेसी सुन्दरी पहले 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी थी । 
उस बाछाको देखते ही चित्त प्रसन्‍न हो जाता था । वह 
देववर्ममें भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थी ॥ १४ ॥ 
नलश्व नरशादंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि। 
कन्द्र्प इब रूपेण मूर्तिमानभचत्‌ खयम्‌॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्योंमि अनुपम सुन्दर 
थे | उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था मानो नलके 
आकारमे खयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥१५॥ 
तस्याः समीपे तु नल प्रशशंखुः कुतूहलात्‌। 
नेषधस्य समीपे तु दमयन्ती पुनः पुनः ॥ १६॥ 
लोग कौतृहलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 
करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 
सोन्दर्यकी सराहना किया करते थे ॥ १६ ॥ 
तयोरदष्टः कामो 5 भूजछुण्चतोः सतत गुणान्‌ । 
योन्य॑ प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हच्छयः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके गुर्णोको 
सुनते-सुनते उन दोनोंमें ब्रिना देले ही परस्पर काम 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया | उनकी वह कामना दिन-दिन 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्य ] 


त्रिपश्चाशत्तमो5ध्यायः 








अशकक्‍्नुवन नलः काम तदा धारयितुं हृदा। 

अन्तःपुरसमीपस्थे बन आस्ते रहोगतः॥ १८॥ 
जब राजा नल उस कामवेदनाको छृदयके भीतर 

छिपाये रखनेमे असमर्थ हो गये, तब वे अन्‍न्तःपुरके 

समीपवर्ती उपवनमें जाकर एकान्तमें बैठ गये ॥ १८ ॥ 

ख ददृर्श ततो हंसान जातरूपपरिष्कृतान | 

वने विचरतां तेषामेक॑ जग्माह पशक्षिणम्‌॥ १९ ॥ 
इतनेहीमें उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी) जो सुवर्ण- 

मय पंखेंसि विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 

राजाने उनमेंसे एक हंसकी पकड़ लिया ॥ १९ ॥ 
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ततो5न्तरिक्षगों वार्च व्याजहार नल तदा। 

हन्तव्यो5स्सि न ते राजन करिष्यामि तव प्रियम॥ २०॥ 
तब आकाशचारी हंसने उस समय नलसे कहा--“राजन्‌ ! 

आप मुझे न मारें | में आपका प्रिय कार्य करूँगा | २० ॥ 

द्मयन्तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नेषध। 

यथा त्वद्न्यं पुरुष न सा मंस्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
“निषरधनरेश | में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 

प्रशंसा करूँगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 

मनमें कभी स्थान न देगी? ॥ २१ ॥ 

एवमुक्तस्ततोी हंसमुत्ससज  महद्दीपतिः | 

ते तु हंसाः समुत्पत्य विदृभौनग्ंस्ततः ॥ २२ ॥ 


- दमयन्ती तु ये 
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हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया | 
फिर वे हंस वहांसे उड़कर विदर्भ देशमें गये ॥ २२ ॥ 


विद्भनगर्री गत्वा दमयन्त्यास्तदान्तिके। 

निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा दद्श च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३॥ 
तब विदर्मनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 

उतरे | दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियोंकी देखा | २३ ॥ 


सा तानऊ्धुतरूपान्‌ वें दृष्ठटा सखिगणावुता। 

हृष्टा अ्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २७-॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 

पक्षियोंकी देखकर बहुत॑ प्रसन्‍न हुई और तुरंत ही उन्हें 

पकड़नेकी चेष्टा करने छगी ॥ २४॥ 


अथ हंसा विसरूपुः स्वतः प्रमदावने । 
एकेकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान समुपाद्रवन्‌॥ २५॥ 


तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे। 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसोंका पीछा किया ॥ २५॥ 


हंस समुपाधावदन्तिके । 
स मानुर्षी गिरं रृत्वा दमयन्तीमथात्रवीत्‌॥ २६॥ 


दमयन्ती जिस हंसके निकट दोड़ रही थी, उसने उससे 


मानवी वाणीमें कह्ा--॥॥ २६ ॥ 
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः 


अश्विनोः सदशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः ॥ २७ ॥ 


“(राजकुमारी दमयन्ती | सुनो, निषघदेशमें नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं। 
मनुष्योमें तो कोई उनके समान है ही नहीं ॥ २७ ॥ 


कन्दर्प इव रूपेण मूर्तिमानभवत्‌ खयम। 
तस्य वे यदि भारया त्वं भवेथा वरवर्णिनि ॥ २८॥ 
सफल ते भवेज्जन्म रूप॑ चेदं सुमध्यमे । 
वयं हि देवगन्धवेमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९॥ 


लक पे 


दृष्टवन्तो न चास्माभिदंष्पू्वेस्तथाविधः 


त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो बरः ॥ ३०॥ 
विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान भवेत्‌।. 


धसुन्दरि | रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो खयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं | सुमध्यमे | यदि तुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 
सफल हो जाय । इमछोगेनेि देवता, गन्धव) मनुष्य, नाग तथा 


१०९८ 





राक्षसोंको भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमे अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है। तुम रमणियों- 
में र्नस्वरूपा हो ओर नल पुरुषोंके मुकुग्मणि हैं । 
यदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ॥ २८-३०३ ॥ 


एवमुक्ता तु हंसेन दुमयन्ती विशांपते ॥ ३१॥ 
अब्नवीत्‌ तन्न त॑ हंस त्वमप्येव॑ नले वद्‌। 
तथेत्युकत्वाण्डजः कन्यां विदर्भस्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य निषधान नले सर्व न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ३२॥ 


राजन्‌ ! हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--:“पक्षिराज | तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना ।!? 
राजन्‌ | विदर्भंराजकुमारी दमयन्तीसे “तथास्तु” कहकर वह हंस 
पुन: निषधदेशमें आया और उसने नल्से सब बातें 
निवेदन कीं।॥ ३१-३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपाख्यानपर्वणि हंसदमयन्तीसंवादे त्रिपश्ञाशत्तमोड्च्यायः ॥ ०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवंके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें हंसदमयन्तीसंवादविषयक तिरप्नदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१॥ 


ला तल 8७०० का च 


चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः 
खग्गमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रयान 


वुह्दश्व उवाच 


दूमयन्ती तु तच्छुत्वा बचो हँसस्य भारत । 

ततः प्रभ्भति न खस्था नर प्रति बभूच सा॥ १ ॥ 
बृहद्श्य मुनि कद्दते हैं--भारत | दमयन्तीने जबसे 

हंसकी बातें सुनीं। तबसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 

कारण वह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ | 


ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना कृशा। 
बभूव दूमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा॥ २ ॥ 
तदनन्तर उसके मनमें सदा चिन्ता बनी रहती थी । 
खभावमें देन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने छगी | उस समय वह प्रायः 
लम्बी सरसे खींचती रहती थी || २ ॥ 
ऊध्वदृश्ध्योनपरा बभूवोन्मत्तदर्शना । 
पाण्डुवर्णा क्षणनाथ हृच्छयाविष्रच्रेतना ॥ ३ ॥ 
ऊपरकी ओर निद्दारती हुई सदा नलके ध्यानमें परायण 
रहती थी। देखनेमें उन्‍्मत्त-सी जान पड़ती थी | उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हो गया | कामवेदनाकी अधिकतासे उसकी 
चेतना क्षण-क्षणमें बिडत-सी हो जाती थी ॥ ३॥ 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कहिचित्‌। 

न नक्त न दिवा शेते द्वाहेति रूदती पुनः॥ ४ ॥ 
उसकी शब्यां;, आसन तथा भोग-सामग्रियोंमें कहीं भी 

प्रीति नहीं होती थी | वह न तो रातमें सोती और न दिनमें 

ही । बारंबार “हाय-हाय? करके रोती ही रहती थी || ४ ॥ 


तामखस्थां तदाकारां सख्यस्ता जश्नरिज्जितः 
ततो. विद्र्भपतये द्मयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेद्यत्‌ तामखस्थां दमयन्ती नरेश्वरे। 
तच्छुत्या न्॒पतिर्भीमो द्मयनन्‍्तीं सखीगणात्‌ ॥ ६ ॥ 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ स्वां सुतां प्रति । 
किमथ दुहिता मेड्य नातिखस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी वेसी आकृति और अखस्थ-अवस्थाका क्‍या 
कारण है; यह सखियोंने संकेतसे जान लिया । तदनन्तर 
दमयन्तीकी सखियोने विदर्भनरेशकी उसकी उस अखस्थ- 
अवस्थाके विषयमें सूचना दी | सखियोंके मुखसे दमयन्तीके 
विपयमें वेसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोचा-विचारा, 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हें 
नहीं सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी पुत्री आजकल 
खस्थ नहीं दिखायी देती है ? ॥ ५-७ ॥ 


नलोपाख्य|नपर्व॑ ] 
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स समीक्ष्य महीपालः खां खुतां प्रातयोवनाम्‌ । 
अपद्यदात्मना काय दुमयन्त्याः खयबरम्‌ ॥ < ॥ 

राजानैं बहुत सोचने-विचारनेके बाद यद्द निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अत 
दमयन्तीके लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कर्तव्य दिखायी दिया || ८ ॥ 


स संनिमन्त्रयामास महीपालान्‌ विशाम्पतिः। 
: पषो5नुभूयतां बीराः खयंबवर इति प्रभो ॥ ९ ॥ 
राजन! विदर्भनरेशने सब राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
किया--“वीरो ! मेरे यहाँ कन्‍्याका खयंवबर है। आपलोग 
पधारकर इत उत्सवका आनन्द लें? | ९॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्वे द्मयन्त्याः स्वयंवरम्‌। 
अभिजम्मुस्ततो भीम राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हस्त्यश्वरथघोषेण पूरयन्ती वरुन्धराम। 
विचित्रमाव्याभरणेबलेटइ्यः. खलंरूतेः ॥ ११॥ 
दमयन्तीका सवयंवर होने जा रहा है, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ों तथा रथोंकी तुमुल 
ध्वनिसे प्रथ्वीको गुजाते हुए. उनकी राजधानीमें गये । उस 


समय उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणोसे विभूषित - 


बहुत-से सैनिक देखे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तेषां भीमो मदावाहुः पार्थिवानां महात्मनाम्‌। 
यथाहँमकरोत्‌ पूजां तेडवस्संस्तत्र पूजिताः ॥ १२॥ 
महाबाहु राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया | तलश्रात्‌ वे उनसे पूजित 
हो वहीं रहने लगे॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सुराणासूपिसत्तमों। 
अटमानो महात्मानाविन्द्रडोकमितो गतो ॥ १३॥ 
_नारदः परवेतरचेंव_ महाप्राशी महावतौ। 
देवराजस्थ भवन विविशाते खुपूजितो ॥ १४॥ 
इसी समय देवषिप्रवर महान्‌ त्रतथारी महाप्राज्ञ नारद 
और पर्वत दोनों महात्मा इधरसे घूमते हुए इन्द्रछोकमें गये। 
वहाँ उन्होंने देवराजके भवनमें प्रवेश किया । उस भवनमें 
उनका विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया | १३-१४। 
तावचेयित्वा मघवा ततः कुशलमब्ययम | 
पप्रछछानामयं चापि तयोः सर्वगतं विभुः ॥ १५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोनोंके तथा सम्पूर्ण जगत्‌के कुशल-मज्णरू एवं स्वस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 


नारद उवाच 
आवयोः कुशल देव सर्वेत्रगतमीश्वर । 
लोके च मघवन हत्सने नृपाः कुशलिनो विभो॥ १६॥ 


चतुष्पश्चाशत्तमो पध्यायः 





१०९०९ 


जलन जि ल घी ना 


तब नारदजीने कद्दा-प्रभो ! देवेश्वर | हमलोगोकी सत्र 
कुशल है और समस्त लोकमें भी राजालोग सकुशल हैं ॥ १६॥ 


बृहृदथ उवाच 


नारदस्थ वचः श्र॒ुत्वा पप्रच वलवबृत्रहा। 
घर्मशाः प्रथिवीपालास्त्यक्तजीवितयोधिनः ॥ २१७ ॥ 
शस्त्रेण निधन काले ये गच्छन्त्यपराडब्रखाः | 
अय॑ लोको5क्षयस्तेषां यर्थेव मम कामधुक्‌ ॥ १८ ॥ 
बृहदश्यथ कहते है--राजन्‌ ! नारदकी बात सुनकर बल 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--“मुने ! 
जो धर्मश् भूपाछ अपने प्रागोंका मोद छोड़कर युद्ध करते हैं 
और पीठ न दिखाकर छड़ते समय किसी शब्रके आधातसे 
मृत्युको प्रास होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गोक अक्षय 
हो जाता है और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवाड्छित 
भोग प्रदान करता है॥ १७-१८ ॥ 


_ कजुते क्षत्रिया: शुरा न हि. पश्यामितानहम्‌ | 


आगच्छतो मद्दीपालान्‌ द्यितानतिथीन्‌ मम ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेोण नारदः प्रत्यभाषत । 

थे झूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं ! अपने उन प्रिय अतिथियों- 
को आजकल में यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 
पुछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 
अआणु मे मघबन येन न दृश्यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 


विद््भराशो दुह्दिता द्मयन्तीति विश्वुता। 
रूपेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सर्वेयोषितः ॥ २१॥ 


नारद बोले--मघवन्‌ ! में वह कारण बताता हूँ, 
जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते; सुनिये। 
विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्द एक कन्या 
उत्न्न हुई है; जो मनोहर रूप-सोन्दर्यमें प्रथ्वीकी सम्पूर्ण 
युवतियोंको लॉघ गयी है ॥ २०-२१ ॥ 
तस्याः खयंबरः शक्र भविता न चिरादिव । 
तत्न गच्छन्ति राज़ानो राजपुत्राश्च सर्वेशः ॥ २२॥ 
इन्द्र | अब शीघ्र ही उसका खयंबर होनेवाल्य हैं; 
उसीमें सब राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं॥ २२ ॥ 
तां रलभूतां लोकस्य प्रार्थयन्तो महीक्षितः । 
काह्नन्ति स्म॒विशेषेण वलवबृत्रनिपूदन ॥ २३॥ 
बल और बृत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्ती सम्पूर्ण 
जगत्‌का एक अद्भुत रत्न है | इसलिये सब राजा उसे पानेकी 
विशेष अमिलाषा रखते हैं ॥ २३ ॥ 


एतस्मिन कथ्यमाने तु लोकपालाश्र सापिकाः। 
आजम्मुद्वराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥ २४ ॥ 





जाय 5 


ह बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ छोकपालगण अग्नि 
सहित देवराजके समीप आये || २४ ॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सर्व नारदस्य वचो महत्‌। 
श्रुत्वेव चाब्रुवन्‌ हृशा गच्छामो वयमप्युत ॥ २५॥ 


तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुर्नी | 
सुनते ही वे सब-के-सब हर्षोललाससे परिपूर्ण हो बोले--हम- 
लोग भी उस खयंवरमें चलें || २५ ॥ 
ततः सर्व महाराज सगणाः सहवाहनाः । 
विदृभोनभिजम्मुस्ते यतः सर्वे महीक्षितः॥ २६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगर्णों और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलो<5पि राजा कोन्तेय श्र॒त्वा राशां समागमम्‌ । 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा दमयन्तीमनुत्रतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन |! उदारह्ददय राजा नल भी विद्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीमें अनुरक्त हो 
वहाँ गये || २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपेवंणि 





विजन अली अफनीजन न के अऑिलाओ अरे 
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अथ देबाः पथि नल ददशुभूतले स्थितम्‌। 
साक्षादिव स्थितं मृत्यों मन्मर्थ रूपसम्पदा ॥ २८ ॥ 
उस समय देवताओंने एथ्वीपर मार्ग खड़े हुए 
राजा नलको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्ति- 
मान्‌ कामदेव-से जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
तं दृष्ठा लोकपालास्ते श्राजमानं यथा रविम्‌। 
तस्थुविंगतसंकलपा विस्मिता रूपसम्पदा॥ २० ॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले महाराज नलकों 
देखकर वे लोकपाल उनके रूप-बेभवसे चकित हो दमयन्तीको 
पानेका संकल्प छोड़ बैठे | २९ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः। 
अब्नुवन, नेषधं राजन्नवतीयं नभस्तछात्‌ ॥ ३०॥ 
राजन ! तब उन देवताओंने अपने विमानोंकी आकाशर्मे 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निषधनरेशसे कह्ा--॥॥ 
भो भो निषधराजेन्द्र नल सत्यत्रतो भवान । 
अस्माक कुरु साहाय्यं दुतो भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 
“निषधदेशके महाराज नरश्रष्ठ नल | आप सत्यत्रती हैं, 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये। हमारे दूत बन जाइये? ॥३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि इन्द्रनारद्संवादे चतुष्पन्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत वनप्दके अन्तगत नदोपाड्यानपव॑में इन्द्रनारद्संवादविषयक चोवनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५४ ॥ 
ब्नसिताकक रु वन तन र 


पञ्नपञ्माशत्तमो5ध्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहलूमें जाना और दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


वहदधथ उवाच 
तेभ्यः अप्रतिज्ञाय- नल: करिष्य इति भारत । 
अथेतान परिपप्रच्छ कृताअलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासो यस्याहं दूत ईप्सितः। 
किच तद्‌ वो मया कार्य कथयध्चं यथातथम्‌॥ २ ॥ 


बृहदशव मुनि कहते है--भारत ! देवताओंसे उनकी 
सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पातत 
जाकर उनसे पूछा-“आपलोग कोन हैं ! और वह कोन व्यक्ति 


है, जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा! काय॑ है; जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है; ठीक-ठीक बताइये” ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्तोी. नेषधेन _मघवानभ्यभाषत । 
अमरान वे निवोधास्मान्‌ दमयन्त्यथमागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पृछनेपर इन्द्रने कहा-- 
धभभूपाल | तुम हमें देवता समझो; हम दमयन्तीको प्राप्त 
करनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ ३ ॥ 
अहमपिन्द्रोड्यमप्िश्व॒ तथेबायमपां पतिः । 
शरीरान्तकरों नृणां यमोष्यमपि पार्थिव ॥ ४ ॥ 


त्वें वे समागतानस्मान दमयन्त्ये निवेद्य । 
लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति दिदक्षवः ॥ ५ ॥ 
'मैं इन्द्र हूँ; ये अग्निदेव हैं, ये जलके खखामी वरुण और 
ये प्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं। 
आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना 
दे दीजिये और कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके 
ल्यि आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
प्तुमिच्छन्ति देवारत्वां शक्रो 5ग्निवेरुणो यमः 
तेषामन्यतमं देव पतित्वे चरयख ह६ ॥ ६॥ 
दर, अमि; वरुण ओर यम-ये देवता लोग तुम्हें प्राप्त करना 
चाहतेईं | तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरुपमें चुन लो? | 
एवमुक्तः स शक्रेण नलः प्राश्नलिरत्रवीत्‌। 
एकार्थ सप्तुपेतं मां न प्रेषयितुमहथ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले-- 
“देवताओं ! मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है; जो आप- 


लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए मुझे 


दूत बनाकर न भेजिये! ॥ ७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्य ] 





क्थं तु जातसंकल्पः स्त्रियम्॒त्खजते पुमान्‌। 
परार्थमीद्श वक्त, तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 
“देवेश्वरो | जिसके मनमें किसी स्त्रीकों प्राप्त करनेका 


संकल्प हो गया है; वह पुरुष उसी स्त्रीको दूसरेके लिये 
कैसे छोड़ सकता है? अतः आपलोग ऐसी बात कद्नेके 


लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 


देवा उचुए 
करिए 


>करिष् ति संश्त्य- पूवमस्मास नेषध | 
न करिष्यसिकस्मात्‌ त्वं व्ज नेषध मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवताओंने कहा--निषघनरेश | तुम पहले हम- 


लोगोंसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिशञा कर चुके हो; 
फिर तुम उस प्रतिशाका पालन केसे नहीं करोगे ? इसलिये 
निषधराज | तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९॥ 
बहदश्व उवाच 
एवमुक्तः स देवैस्तैनेंघथः पुनरत्रबीत्‌ । 
खुरक्षितानि वेश्मानि प्रवेष्छुं कथमुत्सहदे ॥ १०॥ 
. बृहदश्व मुनि कहते हैं-- राजन ! उन देवताओंके ऐसा 
कहनेपर निषधनरेशने पुनः उनसे पूछा--५विदर्भराजके 
सभी भवन ( पहरेदारोंसे ) सुरक्षित हैं। में उनमें केसे प्रवेश कर 
सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 
प्रवेश्वसीति ते शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत। 
जगाम ख तथेत्युकत्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌॥ ११॥ 
तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--तुम वहाँ प्रवेश 
_कर सकोगे |? तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु! कहकर दमयन्ती- 
के महलमें गये ॥ ११ ॥ 
दद्श तत्र वेंदर्भी सखीगणसमावृताम। 
देदीप्यमानां वपुषा श्रिया च वरवर्णिनीम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम सुन्दरी 
विदर्भराजकुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
कान्तिसे अत्यन्त उद्धासित हो रही है || १२ ॥ 
अतीवखुकुमाराज्ी तनुमध्यां सुलोचनाम्‌। 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥ १३॥ 
उसके अज्ञ परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्त' पतला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं वह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्क्ृत-सी कर रही है ॥१३॥ 


च का बी... सिनी 
तस्य दृष्टुव ववधे कामसस्‍्तां चारुह्मसिनीम्‌ | 
सत्यं (चकीषमाणस्तु.धारयामास हच्छयम्‌ ॥ १७४ ॥ 


उस मनोहर मुसकानवाछी राजकुमारीको देखते ही 
नलके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


म० १. ६. १४--- 





पञ्चपञ्चाधत्तमो ईध्यायः 
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_ दमयन्ती नर्ू वीरमभ्यभाषत 


नीली तली- सनक जनम जमीन नमन >जरननाक नमन नम 


प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे उन्होंने उस कामवेदनाको 
मनमें ही रोक लिया ॥ १४ ॥ 


ततस्ता नेषधं दृष्ठा सम्भ्रान्ताः परमाइनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥ १५॥ 

निषधराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्लियाँ चकित हो गर्यीं और उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 


प्रशशंसुश्च खुप्रीता नर ता विस्मयान्विताः । 

न चेनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन ॥ १६॥ 
अत्यन्त प्रसन्‍न ओर आश्र्यंचकित होकर उन सबने 

राजा नलके सोन्दयकी प्रशंसा की | उन्होंने उनसे वार्तालाप 

नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 

अद्दो रूपमहो कान्तिरद्दो घेये महात्मनः। 

को5यं देवो5थपा यक्षो गन्धवों वा भविष्यति ॥ १७॥ 


वे सोचने लगीं--“अहो | इनका रूप अद्भुत है, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका घैयं भी अनूठा है। 
न जाने ये हैं कौन ! सम्भव है) देवता) यक्ष अथवा 
गन्धव हों? ॥ १७ ॥ 


न तासतं शक्‍लुवन्ति सम व्याहतुमपि किचन | 
तेजसा धर्षितास्तस्य लज्ञावत्यो वराड़्नाः॥ १८॥ 


नलके तेजसे प्रतिहत हुई वे लजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सकी || १८ ॥ 


अथेन स्मयमान तु स्मितपूवोभिभाषिणी | 
विस्मिता ॥ १९ ॥ 


तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए बीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९॥ 


कस्त्व॑ सर्वोनचद्याह्ञ मम हृच्छयवर्धन । 
प्रात्तोस्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेएनघ ॥ २० ॥ 
कथमागमनं चेह कथं चासि न लक्षितः 
खुरक्षितं हि मे वेश्म राजा चेचोग्रशाखनः ॥ २१॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यों नलर्स्ता प्रत्युवाच ह॒। 


“<आप कोन हैं ! आपके सम्पूर्ण अज्ग निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं । आप मेरे हृदयकी कामाग्निको बढ़ा रहे हैं। 
निध्याप वीर | आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं। 
में आपका परिचय पाना चाहती हूँ | आपका इस रनिवासमें 
आना केसे सम्भव हुआ ! आपको किसीने देखा केसे नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहॉके राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोंको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं |? 
विदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नलने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ २०-२१३६ ॥ 


११०२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 





का नल निजी चला अंडा 


चल उवाच 


नल मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२ ॥ 
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शक्रो 5 सिवेरुणो यमः। 
तेपामन्यतमं देव पति बरय शोभने ॥ २३॥ 


नलने कदहा--कल्याणि ! तुम मुझे नर समझो । 
में देवताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ | इन्द्र, अग्नि) 


रुण और यम देवता तुम्हें प्राम करना चाहते हैं। झोभने ! 


ठुम उनमेंसे किसी एककों अपना पति चुन लो ॥ २२-२३॥ 





तेषामेव प्रभावेण प्रविश्ेष्हमलक्षितः। , 
प्रविशन्‍तं न मां कश्चिद्पद्ययन्नाप्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
उन्हीं देवताओंके प्रभावसे में इस महलके भीतर आया 
हूँ और मुझे कोई देख न सका है । भीतर प्रवेश करते 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही है |२४। 
पएतद्र्थभह॑ भद्रे प्रेषितः खुरसत्तमेंः | 
पएतच्छुत्वा शुभे बुद्धि प्रकुरुष्ष यथेच्छसि ॥ २५॥ 
भद्दे ! इसीलिये श्रेष्ठ देवताओंने मुझे यहाँ भेजा है । 
शुभे | इसे सुनकर तुम्हारी जैसी इच्छा हो वैसा निश्चय करो॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि नलोपाख्यानपर्वणि नलूस्य देवदौत्ये पश्मपन्नाशत्तमोड्य्यायः ॥ ७० ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमें नकके देववूत बनकर दमयन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध रखनेवारा पचपनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५५ ॥ 
ना 0 ++---+८४२०८२४७-ऋ 2..5क्‍. 
पेटपयाशत्तमा5्ध्याय 
नलका दमयन्तीसे वातालाप करना और लोटकर देवताओंकों उसका संदेश सुनाना 


व॒हदथ उवाच 
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमत्रवीत्‌ | 
प्रणयख यथाश्रद्ध राजन कि करवाणि ते ॥ १॥ 
वृहद्श्य मुनि कहते हँ--राजन्‌ ! दमयम्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंको नमस्कार करके नलसे 
हँसकर कहा-“महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
ओर बताइये; में आपको कया सेवा करू ॥ १ ॥ 
अहं चेव दि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किचन | 
तत्‌ सर्व तच विश्रब्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! में तथा मेरा जो कुछ दूसरा घन है, वह सब 
आपका है। आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये॥ 
_हंसानां बचने यत्‌ तु तन्‍्मां दद्दति पार्थिव । 
त्वत्कूते हि मया वीर राजानः संनिपातिता: ॥ ३ ॥ 
“भूपाल ! हंसोंकी जो बात मैंने सुनी; वह ( मेरे हृदयमें 
कामारिनि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है | 
वीर |! आपहीको पानेके लिये मेंने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया है।॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्यसि मानद । 
विषमश्नमि जल रज्जुमास्थास्ये तब कारणात्‌ ॥ ४ ॥ 
धभमानद ! आपके चरणोंमें भक्ति रखनेवाली मुझ दासीकों 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो में आपके ही कारण विष, 
अग्नि; जल अथवा फॉाँसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगीः ॥ ४ ॥ 
पवमुक्तस्तु वेदभ्यों नलस्तां प्रत्युवाच ६ । 
तिष्टत्सु लोकपालेपु कर्थ मानुपमिच्छलि ॥ ५ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नलने उससे पूछा-- 
“ तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) लोकपालेके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो ! ॥ ५॥ 
येषामहं लोककृतामीश्वराणां महात्मनाम्‌ । 
न- पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु बर्तताम्‌॥ ६ ॥. 
“जिन लोकखश महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके 
समान भी में नहीं हूँ, उन्‍्हींकी ओर तुम्हें मन लगाना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यों देवानां सृत्युस्रच्छति । 
ञराहि मामनवद्याह्डि वरयख सुरोत्तमान ॥ ७ ॥ 
“निर्दोष अज्ञोंवाली सुन्दरी | देवताओंके विरुद्ध चेष्टा 
करनेवाल्य मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता है; अतः तुम 
मुझे बचाओ ओर उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥७॥ 


विरजांसि च वासांसि दिव्या श्रित्राः स्रजस्तथा । 

भूषणानि तु मुख्यानिदेवान्‌ प्राप्य तु भुडक्ष्य वे ॥ ८ ॥ 
तथा देवताओंकी ही पाकर निर्मल वस्त्र दिव्य .एवं 

विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषणोंका सुख भोगो ॥ 

य इमां पृथिवीं रत्ख्रां संक्षिप्य श्सते पुनः। 

हुताशमीशां देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो इस सारी पृथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रास 

बना लेते हैं, उन देवेश्वर अग्निको कोन नारी अपना पति 

न चुनेगी ! | ९॥ 

यस्य दण्डभयात्‌ सबब भूतभ्रामाः समागताः । 

धर्ममेया नुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ १० ॥ 


नलोपाज्यानपतवे ] 








शा # 


“जिनके दण्डके भयसे संसारमें आये हुए समस्त प्राणि- 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं, उन यमराजको कौन 
अपना पति नहीं वरेगी १ ॥ १० ॥ 
धमोत्मानं महात्मानं._ देत्यदानवमदंनम्‌ । 

न्द्रं सर्वदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 

“दैत्यों और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 

सर्वंदेवेश्वर महेन्द्रका कौन नारी पतिरूपमें वरण न करेगी १ ॥ 


क्रियतामविशड्लेन मनसा यदि मन्‍्यसे। 
वरुणं लोकपालानां खुहृद्ञाक्यमिदं श्टणु ॥ १२॥ 
यदि तुम ठीक समझती हो तो छोकपालोमे प्रसिद्ध 
वरुणको निःशझ्छ होकर अपना पति बनाओ । यह एक हितेषी 
सुद्ददूका वचन है, इसे सुनो? ॥ १२ ॥ 
नैषधेनेवमुक्ता सा दुमयन्ती वचो5त्रवीत्‌। 
समाप्डुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा॥ १३॥ 
तदनन्तर निषधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुओँ- 
से भरे हुए नेत्रोंद्वारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥ १३ ॥ 
देवेभ्यो५ह नमस्कृत्य सर्वेभ्यः पृथिवीपते । 
बृणे त्वामेव भतोरं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४ ॥ 


धपृथ्वीपते ! में सम्पर्ण देवताओकी नमस्कार करके आप- 


हीको अपना पति चुनती हूँ। यह मैंने आपसे सच्ची बात 
कही है? ॥ १४ ॥ 


ताम॒वाच ततो राजा वेपमानां कृताअलिम। 
दौत्येन्रागत्य कल्याणि तथा भद्दे विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर कॉपने 
लगी | उस अवस्थार्मे राजा नलने उससे कहा-“कल्याणि ! 
मैं इस समय दूतका काय करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्दे | इस समय वही करो जो मेरे स्वरूपके अनुरूप हो ॥ 


कथं हामहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः 
पराथ यत्नमारभ्य कथ्थं खाथंमिद्दोत्सहे ॥ १६॥ 


'मैं देवताओंके सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयन्ष आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थ-साधनकरे लिये 
केसे उत्साहित हो सकता हूँ ?! ॥ १६ ॥ 
एप धर्मा यदि खार्थों ममापि भविता ततः | 
एवं स्वाथ करिष्यात्ि तथा भद्दे विधीयताम ॥ १७ ॥ 


ध्यदि यह धर्म सुरक्षित रहे तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
सिद्धि हो सकती है। भद्दे ! तुम ऐसा प्रयक्ञ करो; जिससे 
में इस प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थंकी सिद्धि करूँ? ॥ १७ ॥ 


ततो बाष्प)कुलां वार्च दमयन्ती शुचिस्मिता । 
प्रत्यादरन्‍्ती शनकेने्ल॑ राजानमव्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


षटपश्वाशत्तमो 5ध्यायः 
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.डपायोदयय मया दृष्टो निरपायों नरेश्वर । 


येन दोषो न भविता तब राजन कथंचन ॥ १९॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 
धीरे-धीरे अश्रुगह्गद वाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मेंने उस निर्दोष 
उपायको दूँढ़ निकाला है, राजन्‌! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं छगेगा॥ १८-१९ ॥ 
त्वं चेच दि नरश्रेष्ट देवाइचेन्द्रपुरोगमाः । 
आयान्तु सद्दिताः सर्वे मम यत्र खयंबरः ॥ २० ॥ 
“नरश्रेष्ट | आप और इन्द्र आदि सब देवता एक 
ही साथ उस रह्जमण्डपमें पधारें; जहाँ मेरा खयंवर 
होनेवाला है | २० ॥ 
ततो5हं छोकपालानां संनिधो त्वां नरेश्वर । 
वरयिष्ये नर्यात्र नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नख्याप्र ! तदनन्तर मैं उन छोकपालोंके 
समीप ही आपका वरण कर ढूँगी। ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीं लगेगा? | २१ ॥ 
एवमुक्तस्तु वेद्भ्या नलो राजा विशाम्पते । 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | विदर्भराजकुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नल 
पुनः वहीं लौट आये; जहाँ देवताओँसे उनकी मेंट 
हुई थी ॥ २२॥ 
तमपश्यंस्तथा55यान्‍्त॑ लोकपाला महेश्वराः । 
दृछ्ठा चने ततो5पृच्छन्‌ बृत्तान्त सर्वमेव तम्‌॥ २३ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालेने इस प्रकार राजा नहको 
लौटते देखा और उन्हें देखकर उनसे सारा इत्तान्त पूछा-।२३। 
कच्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन द्मयन्ती शुचिस्मिता । 
किमत्रवीच्ध नः सवोन्‌ वद भूमिप तेषइनघ ॥ २७ ॥ 
“(राजन ! क्‍या तुमने पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीको 
देखा है? पापरहित भूपाठ | हम सब लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया; बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्धिरहमादिणे दमयन्त्या निवेशनम्‌ | 
प्रविष्टः सुमहाकक्ष दृण्डिभिः स्थविरेव्ेंतम ॥ २५॥ 
नरलने कहा--देवताओं | आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महलमें गया | उसकी ड्योदी विशाल थी और 
दण्ड धारी बूढ़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दृष्टवान्‌ नरः । 


ऋते तां पा्थिबखुतां भवतामेव तेजसा ॥ २६॥ 


आपकलोगोंके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके तिवा दूसरे किसी मनुष्यने 
नहीं देखा ॥ २६ ॥ 


११०४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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_सख्यश्थास्या मया दृश्शास्ताभिश्चाप्युपलक्षितः । 
विस्मिताश्वाभवन्‌ सवो दृष्टा मां विद्ुधेश्वरा: ॥ २७ ॥ 





दमयन्तीकी सखियोंको भी मैंने देखा और उन 
सखियोंने भी मुझे देखा | देवेश्वरो ! वे सब मुझे देखकर 
आश्वर्यंचकित हो गयों || २७ ॥ 


वण्येमानेपु च मया भवत्सु रुचिरानना। 

मामेव गतसंकरपा बृणीते सा झुरोत्तमाः ॥ २८॥ 
श्रेष्ठ देवताओं | नब में आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 

करने लगा; उस समय सुमुखी दमयतीने मुझमें ही अपना 

मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥| २८ ॥ 

अव्रवीच्चव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः । 

त्ववा सह नर्याप्र मम यत्र स्वयंचरः ॥ २९ ॥ 


उस बालाने मुझसे यह भी कहा कि नरूयात्र ! 
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सब देवता आपके साथ उस स्थानपर पधारें, जहाँ मेरा 
स्वयंवर होनेवाला है।| २९ ॥ 


तेषामह संनिधों त्वां वरयिष्यामि नेपध। 

एयं तव महाबाहो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
पनिषधराज | में उन देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर दूँगी। महाबाहो ! ऐसा होनेपर आपको 

दोष नहीं लगेगा? || ३० ॥ 

एतावदेव विदुधा. यथावृत्तमुपाहतम्‌ । 

मयाशेषे प्रमाणं तु भवन्तस्वरिद्शेश्वराः॥ ३१ ॥ 
देवताओं ! दमयन्तीके महरूका इतना ही वृत्तान्त 

है, जिसे मेंने ठीक-ठीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण ! 

अब इस सम्पूर्ण विषयमें आप सब देवताछोग ही प्रमाण 

हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं || ३१ ॥ 


इति श्रीमद्याभारते वनपर्रणि नलछोपाख्यानपर्वणि नककतृकदेवदौत्ये षट॒पश्ञाशत्तमोड्य्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपवके अन्तगत नकोपाख्यानपर्वमें नलकतुंक देवदोत्यविषयक छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 
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सप्तपन्नाशत्तमो5ध्याय: 


खयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका बरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रयान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्ठान और संतानोन्पादन 


बृहृदश्व उवाच 
अथ काले झुमे प्राप्ते तिथी पुण्ये क्षण तथा। 
आजुहाबव महांपालान भीमो राजा खयंबरे ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर झुभ 
समय) उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोकों स्वयंवरके लिये बुछाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा पृथिचीपालाः खब हृच्छयपीडिताः 
त्वरिता समुपजग्मुदमयन्तीम भीप्सवः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सब भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीकों 
पानेकी इच्छासे तुरंत चछ दिये || २ ॥ 
कनकस्तम्मरुचिरं तोरणेन  विराजितम । 
विविशुस्ते न्॒पा रह महासिहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रक्ष्मण्डप सोनेके खम्भोंसि सशोभित था | तोरणसे 
उसकी शोभा ओर बढ़ गयी थी । जेसे बड़े-बड़े सिंह 
पर्वतकी गुफामें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार उन नरेश्ोने 
रज्जमण्डपम्म प्रवेश किया | ३ ॥ 
तत्रासनेषु विविधेष्चासीनाः पृथिवीक्षितः। 
सुरभिस्रग्धराः सर्वे प्रसुषश्टमणिकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब भूपाक भिन्न-भिन्न आसनोंपर बैठ गये | 


सबने सुगन्धित फूलोंकी माला धारण कर रक्खी थी और 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥ ४॥ 


तां राजसमिति पुण्यां नागेभांगवरतीमिव । 
सम्पूर्णा. पुरुषव्याप्रेव्याप्रेगिरिगुह्दामिव ॥ ५ ॥ 

व्याप्रोंसे भरी हुई पव॑तकों गुफा तथा नागेंसि सुशोभित 
भोगवती पुरीकी माँति वह पुण्यमयी राजसभा नर्रेष्ठ 
भूपालोंसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 


तन्न सम पीना दृश्यन्ते बाहवः परिघोपमाः 
आकारवर्णछुसछध्णाः पश्चणीषों इवोरगाः॥ ६ ॥ 
हा भूमिपाल्ेकी ( पॉच अंगुलियोंसे युक्त ) परिघ-जसी 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमें अत्यन्त सुन्दर 
तथा पाँच मस्तकवाले सर्षके समान दिखायी देती थीं || ६ ॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि सुनासाक्षिश्रवाणि च । 
मुखानि राज्ञां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ७ ॥ 
जेंसे आकाशमें तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केशान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका, नेत्र 
और भौहोंसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
दमयनती ततो रहु प्रविवेश शुभानना | 
मुष्णन्ती प्रभया राशां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ < ॥ 


महाभारत चछ 
[ 4॥६ ७ 
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नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी लोकपालेसि प्रार्थना 


$ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


सप्तपशञ्चाशक्तमो धध्यायः 


११०५ 





तदनन्तर अपनो प्रभासे राजाओंके नयनोंकों छुमाती 
और चित्तको चुराती हुई सुन्दर मुखवाली दमयन्तीने रज्ञ- 
भूमिमें प्रवेश किया || ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दश्मिहात्मनाम । 
तत्र तत्रेव सक्ताभून्न चचाल च पश्यताम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अज्ञोपर उन महामना नरेशोकी 
दृष्टि पड़ी | उसे देखनेवाले राजार्भमिसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
के जिस अज्भपर पड़ी) वहीं छग गयी; वहसे हट न सकी ॥९॥ 
ततः संकीत्यंमानेषु राशां नामसु भारत। 
ददश भेमी पुरुषान पश्चतुत्याकृतीनिह ॥ १०॥ 
. भारत ! तत्पश्चात्‌ राजाओंके नाम, रूप, यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने लगा । भीमकुमारी 


दमयन्तीने आगे बढ़कर - देखा, यहाँ तो एक जगह पाँच 


पुरुष एक ही आकतिके बेठे हुए हैं ॥ १० ॥ 

तान समीक्ष्य ततः सवोन निर्विशेषाकंतीन स्थितान । 

संदेहादथ वेदर्भी नाभ्यजानाननर्ल नुपम्‌ ॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रक्ष आदिम कोई अन्तर नहीं था। 


वे पॉचों नलके ही समान दिखायी देते थे। उन्हें एक जगह 
स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदर्भराजकुमारी 


वास्तविक राजा नलकी पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 


_ऑयं-ये हि ददशे तेषां तं त॑ मेने नर नृपम | 
सा चिन्तयन्ती बुद्धद्याथ तकयामास भाविनी ॥१२॥ 
उनमेंसे जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसो-उसी 
को राजा नल समझने छगती थी। वह भाविनी राजकन्या 
बुद्धिसे सोच विचारकर मन-ही-मन तक करने छगी || १२॥ 

कर्थ हि देवाआानीयां कथं विद्यां नल नपम। 
एवं संचिन्तयन्ती सा चेदर्भी भ्रशदुःखिता ॥ १३ ॥ 
अद्दे ! मैं कैसे देवताओंकों जानूँ ओर किस प्रकार राजा 
नलको पहिचानूँ |? इस चिन्तामें पड़कर विदर्भराजकुमारी 

दमयन्तीको बड़ा दुःख हुआ ॥ १३ ॥ 


श्रुतानि देवलिज्ञानि तकयामास भारत । 
देवानां यानि लिज्ञानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्थापि न रक्षये। 
सा विनिश्चित्य बहुधा विचाय च पुनः पुनः ॥ १५॥ 
शरण प्रति देवानां प्रातकालममन्यत | 

भारत ! उसने अपने सुने हुए देवचिह्ॉपर भी 
विचार किया | वह मन-ही-मन कहने लगी मैंने बड़े बूढ़े 
पुरुषोंसे देवताओंकी पहचान करानेवाले जो रक्षण या 
चिह्न सुन रक्‍्ले हैं, उन्हें यहाँ भूमिपर बेठे हुए इन पॉच 
पुरुषोंमेसे किती एकमें भी नहीं देख पाती हूँ ।! उसने अनेक 


प्रकारसे निश्चय ओर बार-बार विचार करके देवतोओअंकी 
शरणमें जाना ही समयोचित कर्तव्य समझा॥ १४-१५१॥ 


वाचा च मनसा चेव नमस्कार प्रयुज्य सा ॥१६॥ 
देवेभ्यः प्राजअलिभूत्वा वेपमानेदमप्रवीत्‌ । 
हंसानां वचन श्रुत्वा यथा मे नेषधो बूतः 

पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७ ॥ 


तत्यश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देवतोओऔंकों 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कॉपती हुई 'बह इस 
प्रकार बोली-५मेंने हंसोॉकी बात सुनकर निषधनरेश-नलका 


पतिरूपमें वरण कर लिया है। इस सत्यके प्रभावसे देवता 


लोग स्वयं ही मुझे राजा नलकी पहचान करा दें ॥ १६-१७ ॥ 


नाक ननननननीनीननीनीनीी भ दझदखतनपन न लत...» >-नननतन-ममननन--ननमम-+++ 


प्नसा वचसा चेव यथा नाभिचरास्यहम्‌। 
तेन सत्येन विवुधास्तमेव प्रद्शिन्तु मे ॥ १८॥ 


ध्यदि में मन; वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सदाचारसे 


च्युत नहीं हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावते देवताछोग 
मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें | १८ ॥ 


यथा देवेः स मे भतां विहितो निषधाधिपः । 

तेन सत्येन में देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे॥ १९॥ 
.. £धथदि देवताओँने उन निषधनरेश नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग मुझे उन्हींकी बतला दें || १९ ॥ 


यथेदं व्रतमारब्ध॑ नलस्याराधने मया। 
तेन सत्येत्र मे देवास्तमेव प्रद्शन्तु मे ॥ २०॥ 


ध्यदि मैंने नठकी आराधनाके लिये ही यह श्रत आरम्भ 
किया हो तो उस सतत्यके प्रभावसे देवतां मुझे उन्हींको 
बतला दें | २० ॥ 
स्व चेव रूप॑ कुबेन्तु लोकपाला महेश्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यइछोक॑ नराधिपम्‌ ॥ २१ ॥ 
“महेश्वर लोकपाल्गण अपना रूप प्रकट कर दें, जिससे 
मैं पुण्यडलोक महाराज नलकों पहचान सकूँ?॥ २१॥ 


निशम्य द्मयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌ । 
निश्चयं परम॑ तथ्यमनुरागं चर नेषधे ॥-२२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे। 
यथोक्त॑ चक्रिरे देवाः सामथ्यं लिज्लघारणे ॥ २३॥ 
दमयन्तीका वह करुण विलाप "सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चय+ नलविषयक वास्तविक अनुराग विश्वुद्ध 
हृदय, उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एवं- प्रेम देखकर 
देवताओंने दमयन्तीके भीतर वह यथाथ शक्ति उत्पन्न कर 


दी; जिससे उसे देवसूचक लक्षणोंका निश्चय हो सके ॥| २२-२३॥ 


११०६ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ बनपवेणि 


य्य्य्य्््च््य्ख्य्य्यस्स्ख्य्च्स्य्ख्ख्च्थ्य्च्य््य्य्य्स्य्य्स्य्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ख््स्स्स्स्स्स्ल्ल्ट््ल्््डः 





सापश्यद्‌ विवुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तब्धलोचनान। 
हषितस्त्रग्न जोहीनान स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥ २७ ॥ 

अब दमयन्तीने देखा-सम्पूर्ण देवता स्वेदरहिंत हैं-- 
उनके किसी अक्ञमें पसीनेकी बूँद नहीं दिखायी 





उनकी आँखोंकी पलकें नहीं गिरती हैं । उन्होंने जो पुष्प- 
मालाएँ पहन रक्‍खी हैं, वे नूतन विकाससे युक्त हैं-- 





कुम्हल्यती नहीं हैं।_ उनपर धूल-कण नहीं पड़ रहे हैं। वे 





सिंहाक्षनोंपर बैठे हैं, किंतु अपने पेरोंसे प्रथ्वीतलका स्पर्श 





नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है॥ २४ ॥ 


तु ! 5 





छायाद्वितीयो स्लानस्रश्नजःस्वेदसमन्वितः। 
भूमिष्ठो नेषधरचेव निरेषेण च खूचितः ॥ २५॥ 
उन पॉ्चोंमें एक पुरुष ऐसे हैं, जिनकी परछाई पड़ 
रही है। उनके गलेकी पुष्पमाला कुम्हछा गयी है। 
उनके अज्ञोमें धघूलकण और पसीनेकी दूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं। वे प्रथ्वीका स्पर्श किये बेंठे हैं और उसके नेत्रोंकी 
पलक गिरती हैं । इन लछक्षणोंसे दमयन्तीन निषधराज 
नलछको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान देवान पुण्यइलछोक च भारत । 
नेषधं वरयामास भैपी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन | राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यडछोक नलकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके धर्मके अनुसार निषधराज नलका ही वरण किया ॥२ ६॥ 
-बिलज्ञपाना बल्लान्त॑ जन्राहायतछोचना। 
स्कन्ध देशे5खजत्‌ तस्य स्॒ज परमशोभनाम ॥ २७ ॥ 


देती $ 





बरयामास चेन पतित्वे बरवर्णिनी। 
विशाल नेत्रोंवाली दमयन्तीने लजाते-लजाते नलके 
वसत्रका छोर पकड़ लिया और उनके गलेमें परम सुन्दर 
फूलोका हार डाल दिया । इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलका पतिरूपमें वरण कर लिया ॥ २७३१ ॥ 
ततो हाहेति सहसा प्ुक्तः शब्दों नराधिपः ॥ २८॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा “हाह्मकार? का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देवेमंहपिंभिस्तन्न॒ साथु साध्विति भारत। 
विस्मितेरीरितः शब्दः प्रशंसद्धिनंल नुपम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! देवता ओर महर्षि वहाँ साधुवाद देने लगे। 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंसा करते हुए इनके 
सौभाग्यकों सराहा || २९ ॥ 
द्मयन्ती तु कोरव्य वीरसेनखुतो नृपः। 
आध्वासयद्‌ वरारोहां प्रहऐ्टेनान्तरात्मना ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन |! वीरसेनकुमार नलने उल्लसित हृदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए. कहा--॥ ३० ॥ 
यत्‌ त्वं भजसि कल्याणि पुमांस देवसंनिधो। 
तस्मान्मां विद्धि भर्तारमेव॑ ते वचने रतम्‌ ॥ ३१॥ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंके समीप जो मुझ-जैसे पुरुषका 
वरण कर रही हो, इस अछोकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिको तुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाके पालनमें 
तत्पर समझी ॥ ३१ ॥ 


यावश्च मे धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते । 
तावत्‌ त्वयि भविष्याप्रि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि वे ॥ ३२ ॥ 

पपविन्न मुसकानवाली देवि | मेरे इस शरीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे, तबतक तुममें मेरा अनन्य अनुराग बना रहेगा; 
यह में तुमसे सच्ची प्रतिशा करके कहता हूँ? ॥ ३२॥ 
दमयनती तथा वाग्मिरभिननन्‍य छृताश्न॒ल्िः | 
तौ परस्परतः प्रीतो दृष्ठा त्वपश्निपुरोगमान्‌ ॥ ३३॥ 
तानेव. शरणं देवाअ्षम्मतुर्सनसा तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत वचरनों- 
द्वागा महाराज नलका अभिनन्दन किया वे दोनों एक- 
दूसरेकी पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने सामने अग्नि आदि 
देवताओंकी देखकर मन-ही मन उनकी ही शरण ली ||३३१॥ 
बृते तु नेषधे भेम्या छोकपाला महौजसः ॥ ३४॥ 


दमयन्तीने जबत्र नलका वरण कर लिया+ तब उन सब 


महातेजस्वी छोकपालोने प्रसन्‍नचित्त होकर नछकी आठ 
बरदान रिये ॥ ३४६ ॥ 


नलोपाख्यानप्व | 


सप्तपश्चाशत्तमो६ध्यायः 
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प्रत्यक्षद्शन यशे गति चातनुत्तमां शुभाम्‌ ॥ ३५॥ 
नषधाय ददों शक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 
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शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 


दिया कि में यज्ञमें तुम्हें प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तर्मे 


सर्वोत्तम शुभगति प्रदान करूँगा? ॥ ३५३ ॥ 


अग्निरात्मभवं प्रादाद्‌ यत्र वाउछति नेषधः ॥ ३६॥ 

लोकानात्मप्रभांइचेव ददो तस्मे हुताशनः। 
हविष्यभोक्ता अग्निदेनने नलको अपने ही समान 

तेजखी लोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 


च्रछ 


(राजा नल जहाँ चाहेंगे, वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥३६३॥ 


यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्‌ धर्म च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 


यमराजने यह कहा कि “राजा नडकी बनायी हुई 
रसोईमें उत्तमोत्तम रस एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 


धमंमें इनकी दृढ़ निष्ठा बनी रहेगी? || ३७॥ 


अपां पतिरपां भाव॑ं यत्र वाब्छति नेषधः। 
स्रजश्नोत्तमगन्धारुया: सर्वे च प्रिथुनं ददुः ॥ ३८ ॥ 


जलके स्वामी बरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 
प्रकट होनेका वर दिया और यह भी कहा कि (तुम्हारी पुष्प- 


मालाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्फन्न होंगी [! इस प्रकार सब 
देवताओंने दो दो वर दिये ॥ ३८ ॥ 


बरानेव प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः। 


पाथिवाश्वानु भूयास्य विवाह विस्मयान्विताः ॥ ३९० ॥ 
द्मयन्त्याश्व॒ मुद्तिाः प्रतिजम्म्ुर्यथागतम्‌ । 

इस प्रकार राजा नलको वरदान देकर वे देवतालोग ख्र्ग- 
लोकको चले गये | स्वयंवरमें आये हुए. राजा भी विस्मयविमुग्ध 
हो नल और दमयन्तीके विवाहोत्सवका-सा अनुभव करते हुए 
प्रसन्‍नतापूर्वक जैसे आये थे; वेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 


गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो मद्ामनाः ॥ ४० ॥ 
विवाह कारयामास दुमयन्त्या नलस्य च । . 

सब नरेशोके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नरू-दमयन्तीका शास्त्रविधिके अनुसार 
विवाह कराया || ४०३ ॥ 'आ 


“उचष्य तत्र यथाकामं नेषधो द्विपदां वरः ॥ ४१ ॥ 


भीमेन समलुशातो जगाम नगर खकम। 

मनुष्कर्म ओेष्ट निपरधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुराल्में रहे, फिर विदर्भनरेश भीमकी आज्ञा 
ले ( दमबन्तीसहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यल्छोको +पि पार्थिवः ॥ ४२ ॥ 
रेमे सह तया राजब्छच्येव बलदुतचहा। 

. राजन | पुण्यश्छोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रतनको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया; जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
अतीब मुदितो राजा आआाजमानों5शुमानिव ॥ ४३॥ 
अस्ज्यत्‌ प्रज्ञा वीरो धर्मण परिपालयन। 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे। वीरबर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रहकर. अपनी प्रजाका धर्मपूर्वंक पालन करते 
हुए उसे प्रसन्‍न रखते थे ॥ ४२३ ॥ 


ईजे चाप्यश्वमेघेन ययातिरिव नाहुषः॥ ४७॥ 
५ कं क्षिण 
अन्येश्र बहुसिर्धीमान्‌ क्रतुभिश्चयाप्तदक्षिण:। 


उन बुद्धिमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेघ तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यज्ञोका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 


पुनश्च रमणीयेषु . वनेषूपवनेषु च ॥ ४५॥ 

दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः | 
तदनन्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 

वर्नों और उफवनोंमें विह्वार किया ॥ ४५३ ॥ 

जनयामास च ततो दृमयन्त्यां मदहामनाः। 


इन्द्रसेनं खुतं चापि इन्द्रलेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६॥ 


महामना नलने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एक 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाली एक कन्याको जन्म दिया ४६ ॥ 


११०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








प॒व॑ स॒ यजमानश्य विहरंध्ा नराधिपः। 
रघक्ष वसुसम्पूर्णा वखुधां वसुधाधिपः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार यशोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक विहार करते हुए. 
महाराज नलने घन-धान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किया ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपरवेणि नलोपाख्यानपर्वणि दुमयन्तीस्वयंवरे सप्तपन्नाशत्तमोड्घ्याय: ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वयंवरविषयक सत्तावनदा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 





अष्टपन्माशत्तमो5ध्यायः 
देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


बहदथ उवाच 
बृते तु नेषधे भेम्या लोकपाला महौजसः 
यान्‍्तो ददशुरायान्तं द्वापरं कलिना सद्द ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कददते ई--राजन्‌ ! भीमकुमारी 
दमयन्तीद्वारा निषधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
महातेजस्वी लोकपालगण स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 


मार्गमे उन्होंने देखा कि कल्युगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 


अथात्रवीत्‌ कलि शक्रः सम्प्रेध्य बलवृचहा। 

द्वापरेण सहायेन कले बूहि क्व यास्यसि ॥ २ ॥ 
कलियुगको देखकर बल और बृत्रासुरका नाश करने- 

वाले इन्द्रने पुछा--'कले ! बताओ तो सही द्वापरके साथ 

कहाँ जा रहे हो ! ॥ २॥ 

ततो5ब्रवीत्‌ कलिः शक्क दमयन्त्याः खयंबरम्‌ । 

गत्वा हि वरयिष्येतां मनो हि मम्र तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 


तब कल्ने इन्द्रसे कह्य--“देवराज ! में दमयन्तीके 
सयंवरमं जाकर उसका वरण करूँगा; क्‍यों कि मेरा मन 


उसके प्रति आसक्त हो गया है? ॥ ३ 

तमत्रवीतू प्रहस्यन्द्रो निदव्ृत्त: स खयंबरः। 

बृतसस्‍्तया नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 

इन्द्रने हंसकर कहा--“वह ख्वयंवर तो हो गया | 

हमारे .समीप ही दमयन्तीने शजा नलको अपना पति 

चुन लिया ॥ ४ ॥ 

एवमुक्तस्तु शक्रेण क़लि:' कोपसमन्वितः। 

देवानामन्डय तान्‌ खबाजुवाचेदं वचस्तदा॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कद्दनेपर कलियुगकों क्रोध चढ़ आया और 


उसी समय उसने उन सब देवताओंकों सम्बोधित करके यह 


बात कही--॥ ५ ॥ 

देवानां मानुषं मध्ये यतू सा पतिमविन्द्त । 

ततस्तस्या भवेन्न्‍्याय्यं विपु्ल दण्डधारणम्‌ ॥ ६ 
“दमयन्तीने देवताओंके बौचमें मनुष्यका पतिरूपमें 

वरण. किया है । अतः उसे बड़ा भारी दण्ड देना .उचित 

प्रतीत होता है? ॥ ६ ॥ 


एबमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः 
अस्माभिः समलुज्ञाते दुमयन्त्या नलो चूतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नलका वरण किया है ॥७॥ 
का च सर्वंगुणोपेत नाश्रयेत नर न्पम। 
यो वेद धर्मोनखिलान यथावच्चरितब्बरतः ॥ < ॥ 
यो5धीते चतुरो वेदान्‌ सबोनाख्यानपश्चमान । 
य॑ ठप्ता ग्रहे यस्य देवा यशेषु धमंतः 


_अहिसानिरतो यश्वय सत्यवादी दृढघतः॥ ९ ॥ 
_यस्मिन दाद्ष्यं ध्रुतिशानं तपः शोच द्मः शमः 


घुवाणि पुरुषव्याप्रे लोकपालसमे न्पे ॥ १०॥ 
एवंरूप नल यो वे कामयेच्छपितु कले। 
आत्मानं च शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“(राजा नल सर्वगुणसम्पन्न हैं | कोन स्री उनका वरण 
नहीं करेगी ! जिन्होंने भलीभाँति ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पश्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया है; जो सत्र धर्मोको जानते हैं, जिनके घरपर 
पञ्नयशोंमें धर्मके अनुसार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते हैं, 


जो अहिसापरायण) सत्यवादी तथा इृढ़तापूर्वक त्रतका पालन 


करनेवाले हैं, जिन नरश्रेष्ठ छोकपाल-सदृश तेजखी नल्में 
दक्षता पैर; ज्ञान' तऊ शौच) शम ओर दम आदि गुण 
नित्य निवास करते हैं। कले ! ऐसे राजा नलको जो मूढ़ 


शाप देनेकी इच्छा रखता है; वह मानो अपनेको ही शाप 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विनाश करता है || ८--११ ॥ 





एवंगुणं नल यो थे. कामयेच्छपितुं कले। 
छे स नरके मज्जेदगाथे विपुले हदे। 
एवमुकत्वा कलि देवा द्वापरं च दिव॑ ययुः ॥ १२॥ 
'ऐसे सद्गुणसम्पन्न महाराज नलछकों जो शाप देनेकी 


कामना करेगा; वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं विशाल 





नरककुण्डमें निमग्न होगा !! कलियुग और द्वापरसे ऐसा 


कहकर <देवतालोग खगंमें चले गये || १२ ॥ 


ततो गतेषु देवेषु' कलिद्वोपरमत्रवीत्‌। 
संदर्तु नोत्सहे कोर्प नले वत्स्यामि द्वापर ॥ १३॥ 





नलोपाख्यानपर्च ] 


एकोनघष्टितमो ६ध्यायः 


११०९, 





भ्रंशयिष्यामि त॑ राज्यान्न मेम्या सह रंस्यते । 


तदनन्तर देवताओँके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 
मैं अपने क्रोधका उपसंहार नहीं कर 


कहा--४द्वापर 








सकता । नलके भीतर निवास करूँगा ओर उन्हें राज्यसे 


वश्चित कर दूँगा । जिसे वे दमयन्तीसे रमण नहीं कर 


सकेंगे | तुम्हें भी जूएके पार्सोमि प्रवेश करके मेरी सहायता 
करनी चाहिये! ॥ १३-१४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नलोपाख्यानप्णि कलिदेवसंवादे अष्टपश्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत नकोपाख्थानपर्वेर्में कहि-देवता-संवादविष्यक्ष अदुदनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 
+ "हक फे शाक--बी- 


एकोनपष्टितमो5 ध्याय: 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पृष्करकी दूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका चृतसे निवृत्त नहीं होना 


बहदथ उवाच 

एवं स समय रत्वा द्वापरेण कलिः सह । 

आज्ञगाम ततस्तत्र यत्र राज़ा स नेषधः॥ १॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार द्वापरके 

साथ संकेत करके कलियुग उस स्थानपर आया; जहाँ निषरघ- 

राज नल रहते थे ॥ १ ॥ 

स नित्यमस्तरसेप्खुनिधेष्ववसचिरम | 


अथास्य द्वादशे वर्ष दद्श कलिरन्तरम ॥ २॥ 


वह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमें दीपकालतक टिका रहा । बारह वर्षोके बाद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया || २॥ 
रूत्वा मृत्र तुपस्पृर॒य संध्यामन्वास्त नषधः । 
अकृत्वा पादयोः शौच तत्रेनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 


धोकर आचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बेठ 
गये; पेरोंकी नहीं धोया | यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 
स॒ समाविश्य च नर समीपं पुष्करस्थ च । 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नकेन थे ॥ ४ ॥ 
नलमें आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करकके पास जाकर कहा--“चलो, राजा नलके साथ 
जूआ खेलो || ४ ॥ 
अक्षयते नल जेता भवान हि सहितो मया। 
निषधान प्रतिपद्यख जित्वा राज्य ने च॒पम्‌॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नलको जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नछको उनके राज्यसहित जीतकर 
निषध देशको अपने अधिकारमें कर लो! ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌। 
कलिश्चव बृषो भूत्या-गवां पुष्करमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
कलिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया | 
कलि भी सांड़ू बनकर पुष्करके साथ हो लिया ॥ ६ ॥ 


मं० १---६. १७---- 


आसाद्य तु नर्ू वीर पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यावेत्यत्रवीद्‌ भ्राता वृषेणेति मुहुमुँहुः ॥ ७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नलके पास 
जाकर उनसे बार-बार कहा--हम दोनों धममंपूर्षवक जूआ 
खेले |? पुष्कर राजा नलका माई लगता था ॥ ७॥ 
न चक्षमे ततो राजा समाह्ानं॑ महामनाः । 
वेदभ्योः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल बूतके लिये पुष्करके आह्यानको 
न सह सके | विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जूआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया || ८ ॥ 
हिरण्यस्य खुवर्णेस्य यानयुग्यस्य वाससाम । 
आविष्ठः कलिना द्यते जीयते सम नलूस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमद्सस्मत्त खुहृदां न तु कश्चन । 
निवारण 5भवच्छक्ती दीव्यमानमरिंदमम ॥ १० ॥ 
तब कलियुगसे आविष्ट द्वोकर राजा नल हिरण्य, सुवर्ण 
रथ आदि वाहन और बहुमूल्य बच्न दाँवपर छगाते तथा हार 
जाते थे | सुहृदोंमे कोई भी ऐसा नहीं था, जो द्यतक्रीडाके 
मदसे उन्मत्त शत्रुदयसून॒नलको उस समय जूआ खेलनेसे 
रोक सके ॥ ९-१० ॥ 
ततः पौरजनाः सर्व मन्त्रिभिः सद्द भारत | 
राजानं- द्रष्टुमागचछन्‌ निवारयितुमातुरम ॥ ११॥ 
भारत |! तदनन्तर समस्त पुरवासो मनुष्य मन्त्रियोंके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये॥ ११ ॥ 
ततः खूत डपागस्य दमयन्त्ये न्‍्यवेदयत्‌। 
एप पौरजनो देवि द्वारि तिष्टति कार्यवान ॥ १२॥ 
इसी समय सारथिने महलमें जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन किया--“देवि | ये पुरवासीछोग कार्यवश राजद्वारपर 
खड़े हैं | १२॥ 
निवेद्यतां नेषधाय सवोः प्रकृतयः स्थिताः 
अम्ृष्यमाणा व्यसन राशो धर्मार्थदशिनः 


॥ १३ ॥ 


१११० 





श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 


च्च्च््स््स्स्ल्ल्ल्ल्लकिट सडक पसलललल््न्ट्न्ट मटर +++ >> रन 
निजी जीजलि लि जज 


“आप निपधराजसे निवेदन कर दें | धमं-अ्थंका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटकों सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोंसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता। 

हि से कप 
उवबाच नेषधं भेमी शोकोपद्तचेतना ॥ १७ ॥ 


यह सुनकर दुःखते दुर्बल हुई दमयमन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर असू बहाते हुए गद्गद वाणीमें निषध- 
नरेशसे कहा-- 
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राजन पोरजनो द्वारि त्वां दिदक्षुस्वस्थितः । 





मन्त्रितिः सहितः सब राजभक्तिपुरस्क्ृतः ॥ १५॥ 
ते द्रष्ट्रमहेसीत्येव पुनः पुनरभाषत । 
तां तथ। रुचिरापाह्ी विलपन्ती तथाविधाम्‌ ॥ १६॥ 
आविष्ट; कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन | 
ततस्ते मन्त्रिणः सब ते चेव पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखाता व्रीडिता जग्मुरालयान । 
तथा तदभवद्‌ दूतं पुप्करस्य नलस्य च। 
युधिषप्टिर बहन मासान्‌ पुण्य्छोकस्त्वजीयत ॥ १८ ॥ 


“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूवंक आपसे मिलने- 
के लिये समस्त मन्त्रियोंके साथ द्वारपर खड़ी है। आप उन्हें 
दर्शन दें ।! दमयन्तीने इन वाक्योंक्रों बार-बार दुहराया। 
मनोहर नयनप्रान्तवाढी विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रह गयी; परंतु कल्छिगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 
कोई बाततक न की । तब वे सब मनन्‍्त्री और पुरवासी दुःख- 
से आतुर और लज्जित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि ध्यह राजा नल अब राज्यपर अधिक समयतक रहने- 
वाला नहीं है |? युधिष्ठिर | पुष्कर ओर नलकी वह चूतक्रीडा 
कई महीनोंतक चलती रही । पुण्यछोक महाराज नर उसमें 
हारते जा ही रहे थे || १५-१८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि नलोपाख्यानपर्णि नलग्यृते एकोनपष्टितमो<्ध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभाग्त वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नलछयुतविषयक टनसठवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 


पष्टितमोध्थ्यायः 
दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


बहदश् उवाच 
दमयन्ती ततो दृष्ठा पुण्यल्छोक नराधिपम्‌ | 
उन्मत्तवदनुन्मत्ता देवने गतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
भयशोकसमाविष्ठा राजन भीमखुता ततः । 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ पार्थिव प्रति॥ २ ॥ 
बृहद्भ्व मुनि कददते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यछोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति यूतक्रीडामें 
आसक्त हैं। वह स्वयं सावधान थी। उनकी वेसी अवस्था 
देख भीमकुमारी भय और शोकसे व्याकुछ हों गयी और 
महाराजके हितके लिये किसी महत्त्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


सा शड्जमाना तत॒पापं चिकीषं॑न्ती च तत्प्रियम । 

नर च हतलवंखमुपलबभ्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके मनमें यह आशज्ला हो गयी कि राजापर बहुत 

बड़ा कष्ट आनेवाला है। वह उनका प्रिय एवं हित करना 

चाहती थी । अतः महाराजके स्व॑स्वका अपहरण होता जान 

घायको बुलाकर ( इस प्रकार बोली ) ॥ ३ ॥ 


_वृहृत्सेनामतियशां तां धात्री, परिचारिकाम्‌ । 


हिता सर्वार्थकुशलामनुरक्तां सुभाषिताम्‌॥ ४ ॥ 

उसकी धायका नाम बृहत्सेना था। वह अत्यन्त यशख्विनी 
और परिचर्याके कार्यम निपुण थी | समस्त कार्योंके साधनमें 
कुशल) हितैंषिणी, अनुरागिणी और मघुरभाषिणी थी ॥ ४ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


बष्टितमो ईध्यायः 


हर 
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बृहत्सेने व्रजामात्यानानाय्य नलशासनात्‌। 
आचहक्ष्व यद्धतं द्रतव्यमवशिप्टं च यद्‌ बसु ॥ ५ ॥ 

( दमयन्तीने उससे कहा )--“बृहत्सेने ! तुम मन्त्रियोंके 
पास जाओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ। 
फिर उन्हें यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 
है और अमुक घन अभी अवशिष्ट है? ॥ ५ ॥ 


ततस्ते मन्त्रिणः सर्व विज्ञाय नलशासनम्‌ । 
अपि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमाबजन ॥ ६ ॥ 
तब वे सत्र मन्‍्त्री राजा नछका आदेश जानकर “हमारा 
अह्दोभाग्य है?, ऐसा कहते हुए नलके पास आये ॥ ६ ॥ 


तास्तु सवोः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः 
न्यवेदयद्‌ भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुईं | दमयन्तीने इसकी यूचना महाराज नलको दी; 
परंतु उन्होंने इस बातका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ७ ॥ 


वाक्यमप्रतिनन्दन्त॑ भतौरमभिवीक्ष्य सा। 
द्मयन्ती पुनर्वेश्म वीडिता प्रविचेश ह॥ ८ ॥ 
निशम्य सतत चाक्षान्‌ पुण्य्छोकपर।ऊ पुखान। 
नर्ल च हतसरव्वेस्व॑ं धात्रीं पुनरवाच ह॥ ९ ॥ 
बृहत्सेने पुनर्गंचछ वाष्णंयं नलशासनात्‌। 
-खूतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
पतिको अपनी बातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
दमयन्ती लजजित हो पुनः महरूके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे छगातार पुण्यश्छोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रहे हैं और उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
है। तब उसने पुनः घायसे कहा-धबृहत्सेने ! फिर राजा 
नलकी आज्ञासे जाओ और वाष्णेय सूतकों बुछा छाओ। 
कल्याणि ! एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? |८-१०॥ 
बहत्सेना तु सा भ्रुत्वा दमयन्त्या: प्रभाषितम्‌ । 
ष्णंयमानयामास पुरुषेराप्तकारिभिः ॥ ११॥ 
वाष्णयं तु ततो भेमी सान्त्वयच्द्लक्णया गिरा। 
उवाच देशकाछज्ञा प्राप्कालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी बात सुनकर विश्वसनीय पुरु्षोद्वारा 
वाणयको बुलाया | तब अनिन्य स्वमाववाली और देश-कालको 
* जाननेवाली भीमकुमारी दमयन्तीने वाष्णंयकों मधुर वाणीमें 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२ ॥ 
जानीषे त्वं यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुंमहसि ॥ १३॥ 
'सूत | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे | आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं, 
अतः तुम्हें भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


यथा यथा हि न्ञपतिः पुष्करेणेब जीयते | 
बे (कल € 
तथा तथास्य वे च्ते रागो भूयो5मिवर्घते ॥ १४ ॥ 


'राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं, वेसे-ही-वेसे 
जूएमें उनकी आसक्ति बढ़ती जा रही है ॥ १४ ॥ 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशचतिंनः। 
तथा विपर्ययश्चापि नलस्याक्षेपु दश्यते ॥ १५॥ 

जैसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 
वैसे ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं || १५ ॥ 
सुहत्खजनवाक्यानि यथावन्न शणोति च। 
ममापि च तथा वाक्य नाभिनन्द्ति मोहितः ॥ १६॥ 
नूनं मन्‍्ये न दोषो5स्ति नेषधस्य महात्मनः । 
यत्‌ तु मे वचन राजा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 

थे सुद्दों और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हैं। जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
मेरी बातका भी आदर नहीं कर रहे हैं। में इसमें महामना 
नैषधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती । जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी बातका अभिनन्दन नहीं कर 


रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 


शरणं त्वां प्रप्नास्सि सारथे कुरू मद्बचः 
नहिमे शुध्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेद्पि ॥ १८ ॥ 

सारथे ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ, मेरी बात मानो | 
मेरे मनमें अशुभ विचार आते हैं, इससे अनुमान होता है कि 
राजा नलका राज्यसे च्युत होना सम्भव है॥ १८ ॥ 


नलस्य दयितानर्वान योजयित्वा मनोजवान ! 


_इद्मारोप्य मिथुन कुण्डिनं यातुमरईसि ॥ १९॥ 


“तुम महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वोंको 
रथमें जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंकों बिठा छो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ! ॥ १९॥ 
मम शातिषु निश्चिप्य दारकौ स्यन्दनं तथा । 
अभ्यांइ्वेमान्‌ यथाकाम वस वान्यत्र गचछ वा ॥ २० ॥ 

'वहाँ इन दोनों बालकोंको, इस रथकों और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-बन्धुओंकी देख-रेखमें सॉपकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चले जाना? ॥ २० ॥ 
दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्य वाष्णंयो नलसारथिः । 
न्यवेदयद्शेषेण नलामात्येपु  मुख्यशः ॥ २१॥ 

दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वा्णेयने नलके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रियोंसे यह सारा दृत्तान्त निवेदित किया ॥२१॥ 
तेः समेत्य विनिश्चित्य सो5लुशातो महीपते । 
ययी मिथुनमारोप्य विद्भोस्तेन वाहिना ॥ २२॥ 


राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस विषयपर भरीभाँति विचार 


१३ रैह 


धीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





जन नमन मनन नमन + हनन. म्याकममाहमनहान 


करके उन मन्त्रियोंकी आजा ले सारथि वार्णयने दोनों 
बालकोकों रथपर बेठाकर विदर्भ देशको भ्रस्थान किया ॥ २२॥ 
हयांस्तत्र विनिशक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌ । 
इन्द्र्सनां चतां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३ ॥ 
आमन्त्र्य भीम राजानमातंः शोचन नल नुपम्‌ । 
अटमानस्ततो प्योध्यां जगाम नगरीं तदा ॥ २४७॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोंको, उस श्रेष्ठ रथकों तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनकी वहीं रख दिया 


तथा राजा भीमसे विदा ले आतंभावसे राजा नलकी दुर्दशाके 
लिये शोक करता हुआ घूमता-घरामता अयोध्या नगरीमें 
चला गया | २३-२४ || 

ऋतुपर्ण स राजानमुपतस्थे खुदुःखितः । 


भृति चोपययों तस्य खारथ्येन महीपते ॥ २५॥ 


युषिष्टिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा ऋत॒पर्णकी 
सेवामें उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविका 
चलाने छगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि नलोपाख्यानपर्वणि कुण्डिनं प्रति कुमारयो: प्रस्थापने पश्टितमोड्थ्याय: ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्व में नककी कया और पुत्रक्नो कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा साठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 





6 ध्याय है 
एकपष्टतमा<ध्याय: 
नलका जूरमें हारकर दमयन्तीके साथ वनको जाना ओर पक्षियोंद्वारा आपद्वस्त नलके वख्रका अपहरण 


वहदृश्व उदाच 


ततस्तु याते वाप्णये पुण्यःछोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हत॑ं राज्य य्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ १ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वार्णेयके 
चले जानेपर जूआ खेलनेवाले पुण्यश्छोक महाराज नलके सारे 
राज्य ओर जो कुछ धन था; उन सबका जूएमें पुष्करने 
अपहरण कर लिया ॥ १ ॥ 


हृतराज्यं नर्ल राजन प्रहसन्‌ पुष्करो 5त्रवीत्‌ । 
द्यूतं प्रवरतंतां भूयः प्रतिपाणोषस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नलसे पुष्करने हँसते हुए. 
कहा कि (क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अब तुम्हारे पास 
दॉवपर लगानेके लिये क्या है ? ॥ २॥ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वमन्यज्ञितं मया। 
दमयन्त्याः पणः साधु वर्ततां यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
(तुम्हारे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी है और सब 
वस्तुएँ तो मैंने जीत छी हैं, यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 
को दॉवपर रखकर एक बार फिर जूआ खेला जाय! ॥ ३ ॥ 
पुष्करेणेवमुक्तस्थ पुण्यइलोकस्य मन्‍्युना। 
व्यदीर्यतेव हृदय न चेन किचिदत्नवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पुष्ककके ऐसा कहनेपर पुण्यश्लोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया; परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं | ४ ॥ 
ततः पुष्करमालोक्य नलः परममन्युमान्‌ । 
उत्सृज्य सर्वगात्रेभ्यो भूषणानि मद्दायशाः ॥ ५ ॥ 


>एकवासा हासंबीतः खुहच्छोकविवर्धेनः । 
_निश्चक्राम ततो राजा त्यक्त्वा खुबिपुलां श्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर महायशस्वी नलने अत्यन्त दुःखित हो पुष्कर- 
की ओर देखकर अपने सब्र अज्ञोंके आभूषण उतार दिये 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओडढ़े बिना 
ही अपनी विश्ञाल समत्तिकों त्यागकर सुहृदोंका शोक बढ़ाते 
हुए, वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 
दमयन्त्येकबर्थाथ गच्छम्तं पृष्ठतों न्वगात्‌ । 
स॒ तय वाह्यतः खाध त्रिरात्र नेबधोउवलत्‌ ॥ ७ ॥. 
दमयन्तीके शरीरपर भी एक ही वस्त्र था। वह जाते 
हुए राजा नलके पीछे हो ली | वे उसके साथ नगरसे बाहर 
तीन राततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 
पुष्करस्तु महाराज घोषयामास वे पुरे। 
नले यः सम्यगातिष्ठेत्‌ ख गच्छेद्‌ वध्यतां मम ॥ ८ ॥ 
के महाराज | पुष्करने उस नगरमें यह घोषणा करा दी-- 
डुग्गी पियवा दी कि 'जो नलके साथ अच्छा बर्ताव करेगा; 
वह मेरा वध्य होगा? ॥ ८॥ 
पुष्करस्य तु वाफ्येन तस्य विद्वेषणेन च | 
पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्कके उस वचनसे और नलके प्रति 
पुष्करका द्वेष होनेसे पुरवासियोंने राजा नलका कोई सत्कार 
नहीं किया ॥ ९ ॥ 
स॒यथा नगराभ्याशे सत्काराहों न सत्कृतः। 
त्रिरात्रमुषितों राजा जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार राजा नल अपने नगरके समीप तीन राततक 


नलोपाख्यानप्व ] 


एकषष्टितमो ध्यायः 


रे 








केवल जल्मात्रका आहार करके टिके रहे । वे सबंथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया || १० ॥ 


पीड्यमानः श्वुधा तत्र फलमूलानि कर्षेयन । 
प्रातिषप्ठटठत ततो राजा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११॥ 


वहाँ भूखसे पीड़ित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए. राजा नल 


वहाँसे अन्यत्र चले गये | केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे 


गयी ॥ ११ ॥ 
क्षुधया पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेष्द्नि | 
अपर्यच्छकुनान कांश्रिद्धिरण्यसटशच्छदान ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नल बहुत दिनोंतक छुधासे पीड़ित रहे । 
एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे, जिनकी पाँखें 
सोनेकी-सी थीं।। १२॥ 
स॒चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबंली । 
अस्ति भक्ष्यो ममायायं बसु चेदं भविष्यति ॥ १३ ॥ 
उन्हें देखकर (क्षुधातुर और आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 
बलवान्‌ निषध नरेशक्रे मनमें यह बात आयी कि ध्यह 
पक्षियोंका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
इनकी ये पाँखें मेरे लिये धन हो जायेगी? ॥ १३ ॥ 
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-ततस्तान परिधानेन वाससा स समावृणोत्त्‌ । 
तस्य तद्‌ वदल्यमादाय सर्व जग्मुविंदायसा ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस््रसे उन पक्षियाँको 
ढक दिया | किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्त्र लेकर 
आकाशझमें उड़ गये ॥ १४॥ 


उत्पतन्तः खगा वाफ्यमेतदाइस्ततो नरूम्‌ | 

टृष्ठा दिग्वाससं भूमी स्थितं दीनमधोमुखम्‌ ॥ १५॥ 
उड़ते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नींचें 

मुंह किये धरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा--)॥ १५॥ 


_वयमक्षाः खुड़बुंडे तब वालो जिहीप॑वः । 


आगता न द्वि नः ध्रीतिः सवाससि गते त्वयि॥ १६॥ 
“ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश ! हम ( पक्षी नहीं, ) पासे हैं . 


ओर तुम्हारा वस्नर अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 
थे । तुम वस्त्र पहने हुए. ही वहॉँसे चले आये थे, इससे हमें 
प्रसन्‍नता नहीं हुई थी? ॥ १६ ॥ 


तान समीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम्‌ । 
पुण्यइलोकस्तदा राजन द्मयन्तीमथात्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
०. जे 6 

येषां प्रकोपादेश्वर्याद्‌ प्रच्युतो5हमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न बिन्देयं दुःखितः क्लुधयाम्वितः ॥ १८ ॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुवेन मयि नेषधाः। 

इमे ते शकुना भूत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९॥ 


राजन्‌ | उन पार्सोकी नजदीकसे जाते देख ओर अपने 


आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यश्छोक नलने उस समय 


दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया) मैं क्षुधापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवन- 
निर्वाहके लिये अन्ततक नहीं पा रहा हूँ. और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु | वे ही 
ये पासे हैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हैं॥। १७-१९ ॥ 


चेंषम्यं परमं प्राप्तो दुःखितों गतचेतनः । 

भर्ता तेडह॑ निबोधेदं॑ वचन द्वितमात्मनः ॥ २० ॥ 
“मैं बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ गया हूँ | दुःखके मारे मेरी 

चेतना छप्त-सी हो रही है । मैं तुम्हारा पति हूँ; अतः तुम्हारे 

हितकी बात बता रहा हूँ, इसे सुनो--॥ २० ॥ 


एते गउछन्ति बहवः पन्थानो दक्षिणापथम । 
अवन्तीसक्षवन्तं च समतिक्रम्य पर्वतम्‌॥ २१॥ 
भ्ये बहुत-से मार्ग हैं, जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतकों लॉयकर अवन्तीदेशको 
जाता है ॥ २१ ॥ 
पद विन्ध्यो महाशेलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
आश्रमाश्च महर्षीणां बहुमूलफलान्विताः ॥ २२ ॥ 
पथ पन्था विद्भीणामसौ गचछति कोसलान । 
अतः परं च देशो<5यं दक्षिणे दक्षिणापथः ॥ २३॥ 
“यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है । यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्रामें फल-मूल उपलब्ध हो सकते 


१११७ 


भीमह।भारते 


[ वनपवेणि 
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हैं। यह विदर्भ देशका मार्ग है और वह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 
कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 


एतदू वाक्य नलो राजा द्मयन्ती समाहितः । 
उवाचासकदातां हि भेमीमुद्श्य भारत ॥ २७ ॥ 


भारत | राजा नलने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपर्युक्त बातें बार-बार कहीं || २४ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता | 
उवाच दमयन्तों त नेषधं करुणं बचः ॥ २५॥ 
तब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बल हो नेन्नोसे आँसू 
बहाती हुईं गद्दद वाणीमें राजा नलसे यह करुण वचन 
बोली--॥ २५॥ 


उद्देजते मे हृदय सौदन्त्यज्ञानि सर्वशः 
तब पराथव संकल्प चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इतराज्य हतद्र॒व्यं विवर्त्र श्लुच्छुमान्वितम । 
कथपमुत्स्त॒ज्य गच्छेयमह त्वां निर्जने बने ॥ २७॥ 
“महाराज | आपका मानसिक संकल्प क्‍या है; इसपर 
जब मैं बार-बार विचार करती हूँ, तब मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठता है और सारे अज्ञ शिथिल हो उठते हैं । आपका 
राज्य छिन गया । धन नष्ट हो गया । आपके शरीरपर 
वस्त्रतक नहीं रह गया तथा आप भूख ओर परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं | ऐसी अवस्थामें इस निर्जन वनमें आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ ? ॥ २६-२७ ॥ 





भान्तस्य ते छ्षुधातेस्य चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
बने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं क्ृमम्‌ ॥ २८॥ 
“मद्दाराज | जब आप भयंकर बनमें थके-माँदे भूखसे 
पीड़ित हो अपने पूर्व सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 
दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 
का निवारण कर्ूूँगी ॥ २८ ॥ 


न च भायासमं किचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌ 
ओषध॑ सर्वदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्वीमि ते ॥ २९ ॥ 


धचिकित्सकॉका मत है कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 





_पत्नीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह मैं आपसे 


_सत्य कहती हूँ? ॥ २९ ॥ 


नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55तथ त्व॑ं द्मयन्ति खुमध्यमे । 
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नास्ति भायासमं मित्र नरस्यातेस्थ भेषजम्‌ ॥ ३० ॥ 
नलने कहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जेंसा कहती 

हो वह ठीक है | दुखी मनुष्यक्रे लिये पत्नीके समान दूसरा 

कोई मित्र या औपध नहीं है ॥ ३० ॥ 

न चाहं त्यक्तकामस्त्वां किम भीरु शाड्ुसे । 

त्यजेयमहमात्मानं न चेव त्वामनिन्दिते ॥ ३१ ॥ 





भीरु | में तुम्हें त्यागना नहीं चाहता; तुम इतनी अधिक 
शड्ढा क्यों करती हो ! अनिन्दिते | में अपने शरीरका त्याग 
कर सकता हूँ, पर तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ ३१ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि । 


तत्‌ किमर्थ विदरभोणां पन्‍थाः समुपद्श्यिते ॥ ३२ ॥ 


दुमयन्तीने कद्दा--महाराज ! यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदर्भदेशका मार्ग क्यों बता रहे हैं ? ॥ ३२ ॥ 


अवमि चाहं नृपते न तु मां त्यक्तमर्हसि। 

चेतसा त्वपकृष्टन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आप स्वयं मुझे नहीं त्याग 

सकते, परंतु महीपते | इस घोर आपत्तिने आपके चित्तको 

आकर्षित कर लिया है; इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 

सकते हैं ॥ ३३ ॥ 

पन्‍्थानं हि मयाभीक्ष्णमाख्यासि च नरोत्तम । 

अतो निमित्त शोक मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४॥ 


नरश्रेष्ठ | आप बार-बार जो मुझे विदर्भदेशका मार्ग बता 
रहे हैं | देवोपम आर्यपुत्र | इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 


यदि चायमभिप्रायस्तव_शातीन_ बजेद्ति । 


-स्द्दितावेव गउछावो विदभौन्‌ यदि मन्‍्यसे ॥ ३५॥ 


यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्धु- 
बान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदर्भदेशको चलें ॥ ३५ ॥ 
विद्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद। 
तेन त्वं पूजितो राजन खुखं वत्स्यसि नो ग्रृहे ॥ ३६ ॥ 

मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदस्सत्कार 
करेंगे | राजन्‌ ! उनसे पूृजित होकर आप हमारे घरमें सुख- 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपणि नलोपाख्यानपर्वण नलवनयाश्रायामेकषष्टितमोउध्याय: ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतरेके अन्तर्गत नक्ोपाड्यानपर्वमें नसक्ी वनयात्राविषयक इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


बकरन-___-.गुए्७-धह..7ठुबटधुककमममू8०--यक 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विषप्टितमो 5घ्यायः 





दिषष्टितमोध्यायः 
राजा नलक्की चिन्ता ओर दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रयान 


नल उवाच 
यथा राज्यं तब पितुस्तथा मम न संशयः। 
न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः क्थंचन ॥ १॥ 
नलने कहा--प्रिये ! इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 
जैसे तुम्हारे पिताका है, वैसे मेरा भी है, तथापि आपत्तिमें पड़ा 
हुआ में किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 


कथं सम्ुद्धो गत्वाहं तव हर्षविवर्धनः ! 
परिच्युतोी गमिष्यामि तब शोकविवर्धनः॥ २ ॥ 
एक दिन में भी समृद्धिशाली राजा थां । उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मेंने तुम्हारे हृर्षको बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वश्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी वृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दशामें वहाँ केसे जाऊँगा ! ॥ २ ॥ 
बहदथ उवाच 
इति ब्रुवन्‌ नलो राज़ा. दमयन्तीं पुनः पुनः। 
सान्त्ववामाल कल्याणी वाससो ६थंन संवृताम॥३॥ 
तावेकबख्रसंवीतावटमानावित स्ततः | 
क्षुत्पिपासापरिश्रान्तोी सर्भा कांचिदुपेयतुः ॥ ७ ॥ 
बृहद्श्य मुनि कहते है-राजन्‌ ! आधे वस्नसे ढकी 
हुई कल्याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐ.शा कहकर राजा नल्‍ने 
उसे सान्त्वना दी; क्योंकि वे दोनों एक ही वस्लसे अपने 
अज्ञोंकी ढककर इधर-उधर घूम रहे थे । भूख ओर प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
तां सभामुपसम्प्राप्य तदा स निषधाधिपः । 
वेदभ्यों सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५ ॥ 
तब उस धर्मशाहमें पहुँचकर निषधनरेश राजा नल 
वैदर्भीके साथ भूतलपर बैठे ॥ ५॥ 
स॒ वे विवस्त्रो विकटो मलिनः पांखुगुण्ठितः । 
दमपन्‍्त्या सह श्रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६ ॥ 
वे वल्नहीन, चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 
धूसरित हो रहे थे । दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
द्मयन्त्यपि कब्याणी निद्र॒यापहता ततः । 
सहसा दुःखमासाथ खुकुमारी तपसखिनी॥ ७ ॥ 
सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
खमें पड़ गयी थी । वहां आनेपर उसे भी निद्राने घेर लिया॥ 


सुपतायां दमयन्त्यां तु नलो राजा विशास्पते। 
शोकोन्मथितचित्तात्मा न स्म शेते तथा पुरा॥ ८ ॥ 





राजन ! राजा नलका चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी खयं पहलेकी भाँति सो न सके ॥ 
स॒तद्‌ राज्यापहरणं खुहत््यागं च स्वशः। 
चने च त॑ परिध्वंसं प्रेक्ष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण; सुहृदोंका त्याग और वनमें प्राप्त 
होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 
को प्राप्त हो गये ॥ ९॥ 
कि नु मे स्यादिदं कृत्वा कि जु मे स्यादकुर्वतः । 
कि जु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥ १० ॥ 
वे सोचने छगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 
यह काये न करनेसे भी क्‍या होगा ! मेरा मर जाना अच्छा 
है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीकों त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं ह्ानुरक्‍तेवं दुःखमाप्तोति मत्कृते। 


मह्दिद्वीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ खजन प्रति॥ ११॥ 


“यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 


: दुःख उठा रही है। यदि मुझसे अछग हो जाय तो यह 


कदाचित्‌ अपने खजनोंके पास जा सकती है ॥ ११ ॥ 
मयि निःसंशय दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुत्रता। 


डत्खगें संदायः स्याव्‌ तु विन्देतापि खुखं कचित्‌। १२। 


मेरे पास रहकर तो यह पतित्रता नारी निश्रय ही केवल 
दुःख भोगेगी | यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय? ॥ 


स विनिश्चित्य बहुधा विचाय च पुनः पुनः । 


डत्खर्ग मन्यते श्रेयो दुमयन्त्या नराधिप॥ १३॥ 


राजन ! नर अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 
निश्चयपर पहुँच गये ओर दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १३॥ 


न चेषा तेजसा शक्या केश्विद्‌ धर्षयितुं पथि। 
यशस्विनी महाभागा मद्भधक्‍्तेयं पतिब्रता ॥ १४॥ 


प्यह महाभागा यशख्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
ब्रता है । पातित्रत-तेजके कारण मार्गमें कोई इसका सतीत्व 





नष्ट नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


एवं तस्य तदा वुद्धिदमयन्त्यां न्‍्यवतेत। 
कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसर्जने ॥ १५॥ 


ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 
रखनेके विचारसे निव्वत्त हो गयी। बल्कि दुष्ट खभाववाले 


१११६ 








कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 
_ही उनकी बुद्धि प्रड्त्त हुई || १५ ॥ 
सो5वरख्रतामात्मनश्व तस्याश्वाप्येकवस््रताम्‌ । 
चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ राजा वख्तार्थस्यावकतंनम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वच्नरहीनता और दमयन्तीकी 
एकवस्त्रताका विचार करके उसके आधे वस््रको फाड़ लेना 
ही उचित समझा ॥ १६ ॥ 
कर्थं वासो विकतेयं न च बुध्येत में प्रिया। 
विचिन्त्येवें नलो राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥ १७॥ 
फिर यह सोचकर कि 'मैं कैसे वस््रको काहूँ, जिससे 
मेरी प्रियाकी नींद न टूटे |? राजा नल धर्मशालामे ( नंगे ही ) 
इधर-उधर घूमने लगे ॥ १७ ॥ 
परिधावन्नथ नल इतर्चेतश्र भारत । 
आससाद सभोदेशे विकोशं -खड्डमुत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! इधर-उघर दौड़-घूप करनेपर राजा नलको 
उस समाभवनमें एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 
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तेनाथ वाससशिछत्त्वा निवस्य च परंतपः। 
सुप्तामुत्सज्य वेदर्भी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र काटकर परंतप नलने 
उसके द्वारा अपना शरीर ढँक लिया और अचेत सोती' 
हुई विदर्भराजकुमारी दमयन्तीकों वहीं छोड़कर वे शीघ्रतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 
ततो निवृत्तहदयः पुनरागम्य तां सभाम्‌। 
दमयन्ती तदा दृष्ठा रुरोद निषधाधिपः ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 








कुछ दूर जानेपर उनके हृदयका विचार पछट गया और 
वे पुनः उसी सभाभवनमें लोट आये । वहाँ उस समय 
दमयन्तीको देखकर निपधनरेश नल फूट-फूटकर रोने लगे | 
यां न वायुने चादित्यः पुरा पद्यति मे प्रियाम्‌। 
सेयमद सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥ २१॥ 

( वे विलाप करते हुए कहने लगे--) “पहले जिस मेरी 
प्रियवमा दमयन्तीको वायु तथा सूर्य देवता भी नहीं देख 
पाते थे, वही आज इस घमशालेमें भूमिपर अनाथकी भांति 
सो रही है॥ २१॥ 


इये वस्थावकर्ततन खंचीता चारुहसिनी। 
उम्मत्तेव वरारोहा कर्थ बुद्ध्वा भविष्यति ॥ २२॥ 
“यह मनोहर हास्यवाली सुन्दरी वस्लनके आधे टुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है। जब इसकी नींद खुलेगी, तब पगली- 
सी होकर न जाने यह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥ २२ ॥ 


कथमेका सती भेमी मया विरहिता शुभा | 
चरिष्यति बने घोरे मसगव्यालनिषेविते ॥ २३॥ 
प्यह भयंकर वन हिंसक पश्चओं और सर्योंसे भरा है । 
मुझसे बिछुड़कर झुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
वनमें केसे विचरण करेगी ! ॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनों समरुद्रणो। 
रक्षन्तु त्वां महाभागे धर्मणासि समावुता ॥ २४॥ 
भागे | तुम धर्मसे आबृत हो; आदित्य; वसु; रुद्र, 
अश्विनीकुमार और मरुद्गवण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? ॥ 
एवमुफत्वा प्रियां भायां रुपेणाप्रतिमां शुवि । 
कलिनापहतशानो नर प्रातिष्ठदुद्चतः ॥ २५॥ 
इस भूतलपर रूप-सोन्दर्यमे जिसकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी, उसी अपनी प्यारी पत्नी दमयन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहाँसे उठे और चल 
दिये | उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर ली थी ।२५। 
आक्ृष्यमाणः कलिना सौहदेनावकृपष्यते ॥ २६॥ 
राजा नलकों एक ओर कलियुग खींच रहा था और 








दूसरी ओर दमयन्तीका सौहाद। अतः वे बार-बार जाकर 


फिर उस धर्मशालेमें ही लौट आते थे ॥ २६ ॥ 

द्विधिव दृदयं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा। 

दोलेव मुहुरायाति याति चेव सभां प्रति ॥ २७॥ 
उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानो दुविधामें पड़ 

गया था । जेंसे झूल्य बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 

है, उसी प्रकार उनका हृदय कभी बाहर जाता) कभी सभा- 

भवनमें लोट आता था ॥ २७ ॥ 


[३० 


नलोपाख्यानपव्व ] 








अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवन्नल 
सुप्तामुत्स॒ज्य तां भायां विलूप्य करु्ण बहु ॥ २८ ॥ 


अन्तमें कल्युगने प्रबल आकर्षण किया) जिससे मोहित 
होकर राजा नल बहुत देरतक करुण विलाप करके अपनी 





सोती हुई पत्नीको छोड़कर शीघ्रतासे चले गये || २८ ॥ 


न्रिषष्टितमो पध्यायः 








नष्टात्मा कलिना स्एृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ न्पः 
जगामेकां बने शून्‍्ये भायामुत्खज्य दुःखितः ॥ २० ॥ 


कलियुगके स्शसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हों गयी थी; 
अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बारतोंका विचार करते हुए, 
उस सूने वनमें अपनी पत्नीकों अकेली छोड़कर चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीपरित्यागे ह्विषष्टितमोड्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाड्यानपर्व में दमयन्तीपरि त्यागविषयक बासठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 
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त्रिपष्टतमाजध्याय: 
दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीखकी रक्षा तथा 
दमयन्तीकें पातित्रत्यधरमके प्रभावसे व्याधका विनाश 


बहदथ उवाच 


अपक्रान्ते नले राजन दमयन्ती गतक्ूमा। 
अवुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने बने ॥ १ ॥ 
अपइ्यमाना भर्तारं शोकदुःखसमन्विता | 
प्राकोशदुच्चे! संत्रस्ता महाराजेति नेषबधम्‌ ॥ २ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हँ--राजन्‌ ! नलके चले जाने- 
पर जब दमयन्तीकी थकावट दूर हो गयी; तब उनकी आँख 
खुली । उस निर्जन वनमें अपने स्वामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुछ हो गयी । 
उसने भयभीत होकर निषधनरेश नलको “महाराज | आप कहाँ 
हैं !? यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा || १-२ ॥ 


हा नाथ दा महाराज हा खामिन्‌ कि जहासि माम्‌ । 
हा हतास्मि विनशास्मि भीतास्मि विजने बने ॥ ३ ॥ 
“हा नाथ [ हा महाराज | हा सवामिन्‌ ! आप मुझे क्‍यों 
त्याग रहे हैं! हाय ! में मारी गयी, नष्ट हों गयी, इस 
जनझून्य बनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है ॥ ३॥ 
नन्ु नाम महाराज धमज्ञः सत्यवागसि। 
कथमुफ्त्वा तथा सत्य सुप्तामुत्खज्य कानने ॥ ४ ॥ 
'ममहरिाज | आप तो धमंज और सत्यवादी हैं; फिर 
वेसी सच्ची प्रतिशा करे आज आप इस जंगलमें मुझे 
सोती छोड़कर कैसे चले गये ! || ४ ॥ 
कथपुत्सज्य गन्तासि दक्षां भायामनुत्॒ताम्‌ । 
विशेषतो पनपकृते. परेणापकृते खति॥ ५ ॥ 
“मैं आपकी सेवामें कुशल और अनुरक्त भार्या हूँ। विशेषतः 
मेरेद्दारा आपका कोई अपराध भी नहीं हुआ है | यदि कोई 
अपराध हुआ है; तो वह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नहीं; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
शकक्‍यसे ता मिरः सम्यक्‌ कु मयि नरेभ्वर । 
मं० ९, ६५. २१५६... 


यास्तेषां लोकपालानां संनिधों कथिताः पुरा ॥ ६ ॥ 

“नरेथ्वर ! आपने पहले स्वयंवरसभामें उन छोकपालोंके 
निकट जो बातें कही थीं) क्या आप उन्हें आज मेरे प्रति 
सत्य सिद्ध कर सकेंगे १ ॥ ६ ॥ 


नाकाले विहितो स्त्युम॑त्योनां पुरुषषंभ। 


- तत्न कान्‍्ता त्वयोत्ख्ष्टा मुहर्तमपि जीवति॥ ७ ॥ 


“पुरुषशिरोमणे | मनुष्योंकी म््त्यु असमयमें नहीं होती, 


तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 
कब कमल 0 व पर, 





दो घड़ी मी जी रही है ॥ ७॥ 


पर्यातः परिहासोष्यमेतावान्‌_ पुरुषष॑भ । 
भीतादहमतिदुश्ेष द्शयस्‍त्मानमीश्वर ॥ ८ ॥ 

“'पुरुषश्रेष्ठ | यहा इतना ही परिदास बहुत है । अत्यन्त 
दुर्धब वीर ! में बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वरर ! अब मुझे 
अपना दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 


हृश्यसे दृश्यसे राजन्नेष दृष्टोएसि नेंवध। 

आयाय गुद्मरात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ ९ ॥ 
“राजन ! निपधनरेश ! आप दीख रहे हैं, दीख रहे हैं 

यह दिखायी दिये । लताओंद्वारा अपनेकों छिपाकर आप 

मुझसे बात क्यों नहीं कर रहे हैं !॥ ९ ॥ 

नशंसं बत राजेन्द्र यन्मामेबंगतामिह। 

विलपन्ती समागम्य नाश्वासयसि पार्थिव ॥ १०॥ 
राजेन्द्र | में इस प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 

विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 

भूपाल | यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है || १० | 

न शोचास्यहमात्मान ८ चान्यद्पि किचन । 

कर्थ लु भवितास्येक इति त्वां नृप शोचिमि ॥ ११॥ 
पनेरेश्वर | में अपने लिये शोक नहीं करती। मुझे दूसरी 








श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





व +- न न मन न न नस नकल ८८ नमन 
न्ड्ड््््ज्डििडि- य्स्य्स्स्य्य्स्स्य्य्स्स्य्य्य्स्स्स्स्य्श्स्स्य्श्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्डट--->- 


किसी बातका भी शोक नहीं है। में केबल आपके लिये शोक 

कर रही हैँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दशामें पड़ 

जायेंगे | ॥ ११ ॥ 

कथं नु राज॑स्तृपितः श्षुधितः श्रमकर्षितः । 

सायाहे वृश्षमूलेषु मामपश्यन भविष्यसि ॥ १२॥ 
'राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-माँदे 

होकर जब सायंकाल किसी वृक्षके नीचे आकर विश्राम 

करेंगे, उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी कैसी 

दशा हो जायगी ? ॥ १२॥ 

ततः सा तीवशोकातो प्रदीप्तेव च मन्युना । 

इतइ्चेतश्व रुदती पर्यधावत दुःखिता॥ १३ ॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीड़ित हो क्रोधाग्रिसे दग्घ 

होती हुईं-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 

उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 

मुहसत्वतते बाला मुहुः पतति बचिह॒ला। 

मुहुरालोयते भीता मुहुः क्रोशति रोदिति ॥ १७॥ 
दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विह्ल होकर 

गिर पड़ती थी। वह कमी भयभीत होकर छिपती और कभी 

जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 

अताव शोकसंतप्ता मुह॒निंःश्यस्य विह॒ला । 

उवाच मैमी निःश्वस्य रुदत्यथ पतिब्रता ॥ १५॥ 
अत्यन्त शोकसंतप्त हो बार-बार हरुम्बी सँसें खींचती 

हुई व्याकुल पतित्रता दमयन्ती दीर्घ निःश्वास लेकर रोती 

हुई बोली--॥ १५ ॥ 

यथ्याभिशापाद दुःखातों दुःख विन्दति नैषधः। 

तस्य भूतस्य नो दुःखाद दुःखमप्यधिक भवेत्‌ ॥ १६॥ 
“जिसके अभिशापसे निपधनरेश नर दुःखसे पीड़ित 








हो क्लेश-पर-क्टेश उठाते जा रहे हैं, उस प्राणीको हम- 


लोगेंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
अपापचेतल पापो य एवं ऊृतवान्‌ नरहूम्‌। 
तस्माद्‌ दुःखतरं प्राप्य जीवत्वसखुखजीविकाम्‌ ॥ १७॥ 

“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा नछको इस दशामें पहुँचाया 
है; वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 
वितावे? ॥ १७ ॥ 





एवं तु विछपन्‍ती सा राज्ञो भाया महात्मनः । 

अन्वेषमाणा भतार बने श्रवापरसेबिते ॥ १८॥ 

उन्‍्मत्तवद्‌ भीमखुता विलपन्ती इतस्ततः । 

हा हा राजन्निति मुहुरितइचेतश्व घाबति ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विछाप करती तथा हिंख जन्तुओंसे भरे 

हुए, बनमें अपने पतिको दूँढ़ती हुई महामना राजा नलकी 


पत्नी भीमकुमारी दमयनन्‍्ती उन्मत्त हुई रोती-बिलखती 
और «हा राजन, हा महाराज” ऐसा बार-बार कहती हुई 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ 
तां क्रन्द्मानामत्यथं कुररीमिव वाशतीम । 
करुणं बहु शोचरन्ती बिलुपन्ती मुहमुंहुः ॥ २० ॥ 
सहसाभ्यागतां भेमीमभ्याशपरिवरतिनीम्‌ । 
जश्नाहाजगरों ग्रहों महाकायः श्षुघान्वितः ॥ २१॥ 
वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी | वहसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बेठा था | उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीकों ( पेरोंकी ओरसे ) 
निगलना आरम्भ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
सा ग्रस्यमाना श्राहेण शीकेन च परिष्छुता। 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम॥ २२ ॥ 
शोकमें डूबी हुई वेदर्भीकों अजगर निगल रहा था; तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी, जितना 
शोक उसे निषध-नरेश नलके लिये था ॥ २२ ॥ 


हा नाथ मामिह वने अ्रस्यमानामनाथवत्‌ । 
ग्राहेणानेन विजने क्रिमर्थ नानुधावसि ॥ २३॥ 
( वह विलाप करती हुई कहने छगी--) 'हा नाथ | इस 
निजन वनमें यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है। आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं हैं ? ॥ 
कर्थ भविष्यसि पुनमांमनुस्झ॒त्य नेषध। 
कथं भवाञ्ञगामाद्य मामुत्खज्य बने प्रभो ॥ २७ ॥ 
“निप्रधनरेश ! यदि में मर गयी; तो मुझे बार-बार याद 
करके आपकी केसी दशा हो जायगी ? प्रभो | आज मुझे 
वनमें छोड़कर आप क्यों चले गये ! ॥ २४ ॥ 
पापान्मुक्तः एनलब्ध्या ठुद्धि चेतो धनानि च। 
श्रान्तस्य ते श्लुधातंस्य परिग्लानस्थ नंपथ। 
कः श्रम॑ राजशादूल ना/शयिष्यति तेष्नघ॥ २५॥ 
“निष्पाप निपरधनरेश | इस संकट्से मुक्त होनेपर जब 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि, चेतना और धन आदिकी प्राप्ति 
होगी, उस समय मेरेबिना आपकी क्या दद्या होगी ! दपप्रवर | 
जब आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदे एवं अत्यन्त खिन्न होंगे, 
उस समय आपकी उस थकावटको कोन दूर करेगा ? ॥२५॥ 
ततः कश्चिन्सृगव्याथो विचरन्‌ गहने वने। 
आक्रन्द्मानां संश्रुत्य जवेनाभिससार ह॥२६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनमें विचर रहा 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े वेगसे 
उधर आया ॥ २६ ॥ 


नलोपाख्यानपव ] 
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तां तु दृष्टा तथा श्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌। 


त्वरमाणो म्गव्याथः समभिक्रम्य वेगतः ॥ २७॥ 


मुखतः पाठ्यामास शस्त्रेण निशितेन च। 


७ ेंन कप कल ७ ...“4क 


निर्विचेष्ट भुजड़ं त॑ विशस्य सुगजीवनः ॥ २८॥ 
मोक्षयित्वा स तां व्याधः प्रक्षाय सलिलेन ह। 
समाशध्वास्य ऊृताहारामथ पप्रछछ भारत ॥ २९ ॥ 

उस विशाल नयनोंवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावढीके साथ 
वेगसे दौड़कर तीखे शख्प्रसे शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया। वह अजगर छटपटाकर चेष्टारहित हो गया। 
मृर्गोकी मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने स्पके टुकड़े- 
ठकड़े करके दमयन्तीको छुड़ाया | फिर जलसे उसके सर्पग्रस्त 
शरीरको घोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनकी 
व्यवस्था कर दी। भारत | जब वह भोजन कर चुकी) तब 
व्याधने उससे पूछा--॥| २७-२९ ॥ 


कस्य त्वं सुगशावाक्षि कथं चाभ्यागता वनम्‌। 

कथं चेदं महत्‌ कूच्छूं प्रातवत्यसि भाविनि ॥ ३० ॥ 
धमृगलोचने ! तुम किसकी स्त्री हो ओर कैसे वनमें चली 

आयी हो !? भागमिनि ! किस प्रकार तुम्हें यह महान्‌ कष्ट 

प्राप्त हुआ है !? ॥ ३० ॥ 

दमयन्ती तथा तेन पृथच्छयमाना विशाम्पते । 

सर्वेमेतद्‌ यथाबृत्तमाचचक्षेष्स्य भारत ॥ ३१॥ 





भरतवंशी नरेश युधिष्ठिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


तामधंवस्नसंवीतां पीनश्रोणिपयोधराम्‌ । 
सुकुमारानवद्या्ी. पुरणणचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ १२॥ 
अरालपकमनयनां तथा मधुरभाषिणीम्‌ | 


लक्षयित्वा मगव्याधघः कामस्य वशमीयिवान ॥ ३३ ॥ 


स्थूछ नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 
बस््रसे ही अपने अज्ञोंको ढँक रखा था। पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एक-एक अज्ञ 
सुकुमार एवं निर्दोष था। उसकी आँखें तिरछी बरौनियोंसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर स्वरमें बोल रही थी। 
इन सब बार्तोंकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 


तामेव॑ इलएणया वाचा डुब्घको स्दुपूर्वया । 
सान्त्वयामास कामातंस्तद्वुध्यत भाविनी ॥ २४ ॥ 
बह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भॉति-भाँतिके आश्वासन देने लगा | वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था। सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोभावकों समझ लिया || ३४॥ 
दमयन्त्यपि त॑ दुष्टमुपलभ्य पतिब्रता । 
तीवरोषसमाविष्टा प्रजज्वालेव मन्युना ॥ ३५ ॥ 


पतिव्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताको समझकर तीत्र 


क्रोधके वशीभूत हो मानो रोषामिसे प्रज्वलित हो उठी || ३५॥ 


स॒तु पापमतिः श्लुद्रः प्रधर्षयित॒ुमातुरः । 
दुर्धषों तर्कयामास दीप्तामग्निेशिखामिव ॥ ३६॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 





करनेके लिये व्याकुल हो गया था, परंतु दमयन्ती अग्रि- 
शिखाकी भाँति उद्दीम हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 


द्मयनन्‍्ती तु दुःखातो पतिराज्यविनाकृता। 
अतीतवाक्पथे काले शाशापेन रुषान्विता ॥ ३७॥ 


पति तथा राज्य दोनोंसे वश्चित होनेके कारण दमयन्ती 
अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचेश 
बाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके, ऐसी प्रतीत नहीं होती 
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थी। तत्र ( उस व्याघपर अत्यन्त रुष्ट हो ) उसने उसे 


शाप दे दिया--॥॥ ३७ ॥ 

७ जेए ५ के 
ययह नंषबधादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
तथाय॑ पतता शक्षुद्रों पराछुस्रंगजीवनः ॥ ३८ ॥ 


ययदि में निषधराज नलके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 


5 आम 


मनसे भी चिन्तन नहीं करती हो सके प्रभावसे यह 


तुच्छ व्याध प्राणगून्य होकर गिर पड़े! || ३८ ॥ 
5 923 
उक्तमात्र तु बचले तथा स मस्गजीवनः । 
व्यखुः पपात मेदिन्यामग्निदग्ध इब द्रमः॥ ३९ ॥ 
दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 


हुए वृक्षकी भांति प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर 


पड़ा ॥ ३९ ॥| 





इति श्रीमहाभारते वनप्व॑णि नलोपाख्यानप्णि अजगरग्रस्तद्मयन्तीमोचने त्रिषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्रके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें अजगरम्रस्तुदमयन्तीमोचनविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
जब. 
चतु-पाष्यतमा5्ध्याय: 
दमयन्तीका विलाप और ग्रलाप, तपसखियोंद्रारा दमयन्तीको आश्वासन 
तथा उसकी व्यापारियोंके दलसे भेंट 


वहद-शध उकाच 


सा निहत्य मसगव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा। 
वन प्रतिभयं शुन्यं सिल्लिक्रागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहृद्श्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिलियोंकी झंकारसे 
गूँजते हुए. निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १ ॥ . 
सिहद्गीपिरुसुव्याप्रमहिपक्षेगणेय तम्‌ । 
नानापश्चिगणाकीण स्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह बन सिंह, चीतों, रुर्मृग) व्याप्र, मैंसों तथा रीछ 
आदि पशुओंसे युक्त एवं भॉति-भॉतिके पश्षिसमुदायसे 
व्याप्त था। बहाँ म्लेच्छ और तस्करोंका निवास था || २॥ 
शालवेणुधवाध्वत्थतिन्दुकेह्डदकिशु केः । 


अजुनारिपसंछन्न स्यन्दनेश्ल सशादमलेः ॥ ३ ॥ 
जम्व्वाप्नलोध्रखद्रिसालवेत्रसमाकुलम्‌। 
पद्मकामलकपछ्ठक्षकद॒म्वो दुम्बरावृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
वद्रीविल्वसंछन्न न्यत्रोघेश्व समाकुलम। 
प्रियालतालखर्जू रहरीतकविभीतकेः गज 


शाल); वेणु धव) पीपल, तिन्दुक) इंगुद) पछाश; अर्जुनः 


अरिप्ट, स्यन्दन ( तिनिश 9) सेमल) जामुन, आम) लोध; 
खेर) साखू, बैत, पद्मकः आँवला) पाकर; कदम्ब) गूलर, 
बेर, बेल) बरगद) प्रियाछ, ताल, खजूर, हरे तथा बेड़े 
आदि बृक्षोंसे वह विशाल वन परिपूर्ण हो रहा था॥ ३--५॥ 
नानाधातुशतेनंद्धान विविधानपि चाचलान। 
निकुझजान परिसंघुशन दरीश्वाद्भुतद्शनाः॥ ६ ॥ 
दमयन्तीने वहाँ सेकड़ों धातुओंसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत) पश्षियोंक्रे कलरवोसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्दराएँ देखीं ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्व विविधांश्व सुगठ्धिजान्‌ । 
सा वहन भीमरूपांश्व पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ७ ॥ 
पत्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सबंशः। 
सरितो निर्शराइचेव दद्शोद्धुतदर्शनान्‌ ॥ ८ ॥ 
कितनी ही नदियों, सरोवरों, बरावलियों तथा नाना 
प्रकारके मृगों और पश्षियोंकों देखा | उसने बहुत-से भयानक, 
रूपवाले पिशाच, नाग तथा राक्षस देखे | कितनी ही गड्डों, 
पोखरों और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया । सरिताओं 
और अद्भुत: झरनोंकोी देखा ॥ ७-८ ॥ । 


यत्ाय 
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सती दमयन्तीके तेजस पापी व्याधका विनाश 
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लिया एप 


यूथशो दददशे चात्र विदर्भीधिपनन्दिनी। 
महिषांश्व वराहांश्व ऋशक्षांश्व॒ वनपतन्नगान ॥ ९ ॥ 
तेजसा यशखा लक्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 
बेदभी विचरत्येका नलमस्वेषती तदा॥ १०॥ 
विदर्भराजनन्दिनीने उस बनमें झुंड-के-झुंड भेंसे, सूअर, 
रीकछ और जंगली सॉप देखे । तेज, यश) शोभा और परम 
धेयंसे युक्त विदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
नलको द्ँढ़ती थी ॥ ९-१० ॥ 


/-ननमनक ला अत कननानओरी-न- 





नाबिभ्यत्‌ सा च्पखुता भेमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामठवीं प्राप्य भतठेव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 

वह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी | अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर बनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 


विदर्भतनया राजन विललाप सुदुखिता। 
भतेशोकपरीताज़ी. शिलातलमथाश्चिता ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अज्भ-अज्भमें पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था; इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिलाके नीचे भागमें बैठकर बहुत विलछाप 
करने छगी--॥ १२॥ 


दमयन्त्युवाच 


व्यूढोरस्क महाबाहो नेषधानां जनाधिप। 
क नु राजन गतो5स्यय विरृज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अभ्वमेधादिभिवीर.. ऋतुमिभूरिदक्षिणेः । 
कथमिट्ठा नरव्याप्र मयि मिथ्या प्रवतेसे ॥ १४॥ 
द्मयन्ती बोली--चौड़ी छातीवाले महाबाहु निषधनरेश 
महाराज ! आज इस निजन वनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ! नरश्रेष्ठ | वीरशिरोमणे | प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेघ आदि यज्ञोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्‍यों कर रहे हैं ! | १३-१४ ॥ 


यत्‌ त्वयोक्त नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्ष महायुते । 
स्मतुंमहसिसि कल्याण वचन पार्थिवर्षम ॥ १५॥ 
महातेजस्वी कल्याणमय राजाओंमें उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो बात कहीं थी; अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित है ॥ १५ ॥ 
यच्चोक्त विदगेहँसेः समीपे तव भूमिप । 
मत्समक्ष॑ यदुक्त च तद्वेक्षितुमहेसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल | आकाशचारी हंसोंने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थीं, उनपर विचार कीजिये ॥ १६ ॥ 
चत्वार एकतो वेदाः साह्लोपाड़ाः सविस्तराः । 
खधीता मनुजब्याप्र सत्यमेक॑ किलेकतः ॥ १७॥ 





नरसिंह ! एक ओर अद्भ और उपाज्ञोंसहित विस्तार- 


पूवक चारों वेदोंका ख्ाध्याय हों और दूसरी ओर केवल 
सत्यभाषण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर है || १७ ॥ 





तस्मादरहसि शत्रुघ्न सत्य कर्तु नरेश्वर। 
उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्सकाशे पुरा वचः ॥ १८ ॥ 


अतः शन्रुहन्ता नरेश्वर | वीर | आपने पहले मेरे समीप 
जो बातें कही हैं, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 


हां वीर नल नामाह नष्ठा किल तवानघ । 
अस्यामठव्यां घोरायां कि मां न प्रतिभापसे ॥ १० ॥ 


हा निष्पाप वीर नल | आपकी में दमयन्ती इस 
भयंकर वनमें नष्ट हो रही हूँ, आप मेरी बातका उत्तर क्‍यों 
नहीं देते ! ॥ १९ ॥ 
कषयत्येष मां रौद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 
अरण्यराट छ्षुधाविष्टः कि मां नत्ञातुमहेसि ॥ २० ॥ 

यह भयानक आक्ृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीड़ित हो मुँह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाहता है; 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते ! ॥ २० ॥ 


नमे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यब्रदीः सदा । 


ताझ्तां कुरु कल्याण पुरोक्तां भारती न॒प ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश | पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तम्दारे सिवा दूसरी कोई भी स्त्री मुझे प्रिय नहीं है, अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१॥ 
उन्मत्तां विलपन्ती मां भायामिष्टां नराधिप । 
ईप्सितामीप्सितो 5 सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२ ॥ 
महाराज ! मैं आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी दश्ामें भी में यहाँ उन्मत्त विछाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्‍यों नहीं देते ! ॥२२॥ 
कृशां दीनां विवर्णा च मलिनां वसुधाधिप । 
वरख्राधप्रावृतामेकां. विलपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३ ॥ 
यूथश्रष्टामिवेकां मां हरिणी पृथुलोचन। 
न मानयसि मामाये रुदन्‍्तीमरिकर्शन ॥ २४ ॥| 
पृथ्वीनाथ ! में दीन, दुर्बठ, कान्तिहीन और मल्नि 
होकर आधे वसच्नसे अपने अज्ञोंकी ढककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोवाले शन्रुसृदन आर्य ! 
मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुड़ी हुई हरिणीकी-सी हो रही है। 
में यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नहीं 
रखते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
महाराज महारण्ये अहमेकाकिनी सती। 
दमयन्त्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५ ॥ 


महाराज | इस महान्‌ बनमें में सती दमयन्ती अकेली 


११२२ 








आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२५॥ 
कुलशीलोपसम्पन्न चारुसवाहइ्षशोभन | 
नाथ त्वां प्रतिपद्यामि गिरावस्मिन नरोत्तम ॥ २६॥ 


नरश्रेष्ठ | आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ शीलस्वभावसे 
सम्पन्न हैं। आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अज्ञॉंसे सुशोभित 


होते हैं। आज इस पव॑त-शिखरपर मैं आपको नहीं देख पाती हूँ ॥ 


वने चास्मिन महाधोरे ललिहव्याप्ननिषेविते। 
शयानमुपविष्टं वा स्थितं वा निपधाधिप ॥ २७॥ 
निषधनरेश ! इस महाभयंकर वनमें जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बैठे हैं अथवा खड़े हैं ? ॥ २७ | 
प्रस्थितं वा नरभ्रेष्ठ मम शोकविवर्धन । 
क॑ नु पृच्छामि दुःखातो त्वदर्थ शोककशिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये; यह में किससे पूछूँ ? आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर मैं अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कच्चिद्‌ दश्स्त्वयारण्ये संगत्येह नछो नपः। 
को नु मे वाथ प्रष्ठव्यों चने स्मिन्‌ प्रस्थितं नलम॥ २९ ॥ 
क्या तुमने इस वनमें राजा नलसे मिलकर उन्हें देखा 
है !? ऐसा प्रश्न अब मैं इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमें किससे करूँ १ ॥ २९ ॥ 


अभिरूपं॑ महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नल पद्ननिश्नेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं स इति कस्याद श्रोष्यामि मचुरां गिरम । 
“शन्नुओंके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नलको तू खोज रही है, वे यही तो हैं; ऐसी 
मधुर वाणी आज़ में किसके मुखसे सुनूँगी ! ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यगडयं श्रीमांश्वतुर्देट्रो मद्ाहनुः॥ ३१॥ 
शादूंलो 5भिमुखो 5भ्येति ब्जाम्येनमशक्लिता। 
भवान्‌ म्गाणामधिपस्त्वमस्मिन कानने प्रभचुः॥ ३२॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढ़ें और विद्याल ठोड़ी है । मैं निःशइ् होकर 
इसके सामने जा रही हूँ अर कहती हूँ, “आप म्गोंके राजा 
और इस बनके स्वामी हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
विद्र्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेभोयो. नल्स्पामित्रधातिनः ॥ ३३ ॥ 
'में विदर्भराजकुमारी दमयन्ती हूँ। मुझे शत्रुघाती निषध- 
नरेश नलकोी पत्नी समझिये || ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेका॑ कृपणां शोककशिताम । 
आचध्वासय सृगन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३७ ॥ 
'मृगेन्द्र ! में इस बनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक 


श्रीमहाभारते 





[ वनपवेणि 


. अनन अनेइननन्नक-क .. 
रे पाारका १२० 


रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि आपने 


नलको यहाँ कहीं देखा हो तो उनका कुशलू-समाचार बताकर 

मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ 

अथवा त्व॑ं वनपते नल यदि न शंससि। 

मां खादय सगश्रेष्ठ छःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३२५॥ 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ ! यदि आप नलके विपयमें कुछ 

नहीं बताते हैं तो मुझ्े खा जायँ ओर इस दुःखसे छुटकारा 

द 6” | ६५.॥] 

श्र॒त्वाणण्ये विलपितं न मामाश्वासयत्ययम्‌ । 

यात्येतां खादुसलिलामापगां सागरंगमाम्‌ ॥ ३२६॥ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विछाप सुनकर भी यह सिंह 

मुझे सान्त्वना नहीं देता । यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हुई 

इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 

इम शिलोच्चयं पुण्य ?टहेबहुभिरुच्छितेः । 

विराजद्धिरिवाने के ने कवण मैनोर में: ॥ ३७॥ 
अच्छा) इस पवित्र पव॑तसे ही पूछती हूँ | यह बहुत-से 

ऊँचे-ऊँचे शोभाशाली बहुरंगे एवं मनोरम शिखरोंद्वारा 

सुशोभित है ॥ ३७ ॥| 


नानाधातुसमाकीण विविधोपलभूषितम्‌ । 
अस्यारण्यस्य मदहतः केतुभूतमिवोत्यितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

अनेक प्रकारके धातुओंसे व्यापत और भाॉँति-भाँतिके 
शिला-खण्डोंसे विभूषित है | यह पर्वत इस महान्‌ वनकी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ ३८ ॥ 
सिंहशादूलमातड़वराहद् क्षे़्गायुतम्‌ । 
पतश्रिभिबह॒विधेंः समनन्‍्तादनुनादितम ॥ ३९॥ 

यह सिंह) व्याघ, हाथी, सूअर। रीछ और मृगगोसि परिपूर्ण 
है। इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव कर 
रहे हैं॥ ३९ ॥ 


किशुकाशोकबकुलपुन्नागेरपशोभितम्‌ । 
कणिकारधवघछ्ठक्षेः. स॒पुष्पेरपशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पलाश। अशोक) बकुल, पुन्नाग) कनेर; घव तथा 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूलोंवाले वृक्षोसे बह पर्बत सुशोभित 
हो रहा है || ४० ॥ 
सरिद्धिः सविहड्ञाभिः शिखरेश्व समाकुलम । 
गिरिराजमिमं तावत्‌ प्रृच्छामि नृ॒पति प्रति ॥ ४१॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं) सुन्दर पक्षियों और 
शिखरोंसे परिपूर्ण है। अब में इसी गिरिराजसे महाराज नलका 
समाचार पूछती हूँ।| ४१ ॥ 
भगवन्नचलश्रेष्टठ. दिव्यदर्शन. विश्रुत। 
शरण्य बहुकल्याण नमस्ते5स्तु महीघर ॥ ४२॥ 





नलोपाख्यानपर्व ] 
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“सगवन्‌ ! अचलप्रवर ! दिव्य दृष्टावाले ! विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाड़े परम कल्याणमय महीधर | आपको 
नमस्कार है॥ ४२॥ 
प्रणमाम्यभिगम्याहं राजपुत्रीं निबोध माम्‌ । 


राशः स्नुषां राजभायों दमयन्तीति विश्वुताम्‌ ॥ ४३॥ 
कैं निकट आकर आपके चरणोंमे प्रणाम करती हूँ ४ 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें; में राजाकी पुत्री; राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी “दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है॥ ४२ ॥ 
राजा विदभोधिपतिः पिता मम मदहारथः । 
भीमो नाम श्षितिपतिश्रातुरवेण्यस्य रक्षिता ॥ ४४॥ 
“विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं। वे प्रथ्वीके पाठक तथा चारों वर्णोके रक्षक हैं | 
राजसूयाध्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
आहती पार्थिवश्रेष्टः प्रथुचारश्चितेक्षणः ॥ ४५ ॥ 
५न्‍्होंने ( प्रचुर ) दक्षिणावाले राजसूय तथा अश्वमेध 
नामक यज्ञोंका अनुष्ठान किया है | वे भूमिपालॉमैं श्रेष्ठ हैं । 
उनके नेत्र बड़े, चश्चछ और सुन्दर हैं || ४५ ॥ 
ब्रह्मण्यः साधुवृत्तश्च॒ सत्यवागनसूयकः । 
शीलवान्‌ वीयसम्पन्नः पृथुश्रीधमविच्छुचिः ॥ ४६ ॥ 
थे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी, किसीके दोषको 
न देखनेवाले, शीलवान; पराक्रमी, प्रचुर सम्पत्तिके खामी, 
धर्मश्ञ तथा पवित्र हैं॥ ४६॥ 
सम्यग्‌ गोप्ता विदृभोणां नि्जितारिगणः प्रभु। 
तस्य मां विद्धि तनयां भगवंस्त्वामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
थे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं। उन्होंने समस्त शत्रुआंकों जीत लिया है, वे बड़े शक्ति- 
शाली हैं। भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये। में आपकी 
सेवामें ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपखित हुई हूँ ॥| ४७ ॥ 
निषधेषु महाराजः इवशुरो मे नरोत्तमः। 
ग्रहीतनामा विख्यातो चीरसेन इति सम ह ॥ ४८॥ 
“निषरधदेशके महाराज मेरे श्वशुर थे; वे प्रातःस्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ चीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ | 
तस्य राज्ञः खुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्व॑ं यो राज्य समनुशास्ति ह ॥ ४९ ॥ 
“उन्हीं महाराज वीरसेनके एक वीर पुत्र हैं, जो बड़े ही 
सुन्दर ओर सत्यपराक्रमी हैँ। वे वंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताके राज्यका पालन करते हैं॥ ४९ ॥ 
नलो नामारिहा श्यामः पुण्यः्झोक इति श्रुतः । 
ब्रह्मण्यो वेदविद्‌ वाग्मी पुण्यक्रत्‌ लोमपो 5 मिमान्‌।५०। 


चतुःषश्तिमो धध्यायः 





नी की लीघी तीन न 


“उनका नाम नल है। शन्नुदमन, श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यछोक कहे जाते हैं। वे बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता) वक्ता, 
पुण्यात्मा, सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं॥ ५० ॥ 


यश्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेच प्रशासिता। 
तस्य मामबलूां भ्रेष्ठां विद्धि भायोमिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्तश्नियं भरेद्दीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌। 
अन्वेषमाणां भतोरं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 
थे एक अच्छे यशकर्ता; उत्तम दाता; झूरवीर योद्धा 
ओर श्रेष्ठ शासक हैं, आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
छीजिये । में अबछा नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ | गिरिराज ! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं )। में धन-सम्पत्तिसे वश्चित, पतिदेवसे रहित, 
अनाथ और सछट्टढटोंकी मारी हुई हूँ | इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 
समुल्लिखदर्धिरेते्हिं त्वया श्टज्ञश्तेन्रेपः । 
कच्िद्‌ दशे5चलश्रेष्ठ वने 5स्मिन्‌ दारुण नलः॥ ५३॥ 


पपर्वतश्रेष्ठ ! क्या आपने इन सेकड़ों गगनचुम्बी शिखरों- 
द्वारा इस भयानक वनमें कहीं राजा नलको देखा है !॥५३॥ 
गजेन्द्रविक्रमो धीमान दीघेबाहुरमर्षणः । 
विक्रान्तः सत्ववान्‌ वीरो भतौ मम मद्दा यशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कच्चिद्‌ दष्टस्त्वया नलः | 
विलपतीं किमेकां मां पर्वतश्रष्ठ विहलाम ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य खां सुतामिव दुःखिताम्‌ । 


'मेरे महायशस्वी स्वामी निषरधराज नल गजराजकी-सी चाल्से 
चलते हैं। वे बड़े बुद्धिमान) महाबाहु। अमर्षशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले » पराक्रमी, घैयवान्‌ तथा बीर हैं | 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है ! गिरिश्रेष्ठ | मैं आपकी 
पुत्नीके समान हूँ और ( पतिके वियोगसे बहुत ही ) दुखी हूँ । 
क्या आप व्याकुल होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे !? || ५४-५५३ ॥ 


वीर विक्रान्त धमंजश् सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यथयस्यस्मिन वने राजन दर्शायात्मानमात्मना । 


वीर ! धर्मश | सत्यप्रतिज् और पराक्रमी महीपाछ | यदि 
आप इसी वनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दशन दीजिये ॥ ५६३ || 
कदा सुस्तिग्धगस्भीरां जीमूतखनसंनिभाम्‌ ॥ ५७॥ 
घ्रोष्यामि नेषधस्याहं वार्च तामसतोपमाम । 
चेद्भीत्येव बिस्पष्टां शुभां राशो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आम्रायसारिणी मुद्धां मम शोकविनाशिनीम । 

में कब निषधराज नलकी मेघ-गजनाके समान स्थमिग्ध, 


११२७ 
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गम्भीर. अम्ृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी॥ उन महामना 
राजाके मुखसे “बैदमि !! इस सम्बोधनसे युक्त शुभ, स्पष्ट, 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कब सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 
भीतामाश्वासयत मां नपते धम्मंवत्सल ॥ ५९ ॥ 
घरंवत्सल नरेश्वर | मुझ भयभीत अबलाकों आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 
इति सा त॑ गिरिश्रेष्ठमुकत्वा पार्थिवनन्दिनी । 
द्मयन्ती ततो भूयों जगाम दिशस्ुत्तराम्‌ ॥ ६०॥ 
इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयमन्ती फिर वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० ॥ 


सा गत्वा त्नीनहोरात्रान्‌ ददर्श परमाहुना। 
तापसारण्यमतुर्ल दिव्यकाननशोभितम्‌ ॥ ६१॥ 


लगातार तीन दिन ओर तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उम्र 
श्रेष्ठ नारीने तपस्वियोंसे युक्त एक वन देखा; जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोभित था ॥ ६१ ॥ 


वसिष्ठम्ृग्वत्रिसमेस्तापसैरुपशोभितम्‌ । 

नियतेः खंयताहारेदंमशोचसमन्वितिः ॥ ६२॥ 
तथा वसिष्ठ, रूगु और अन्रिके समान नियम-परायण; 

मिताहारी तथा ( शम) ) दम, शौच आदिसे सम्पन्न तपश्वियांसे 

वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 

अच्मश्लेवायुभक्षेश्ल पत्राहारेस्तथेंब च॑ । 

जितेन्द्रियेमंहाभागेः खर्गमार्गद्डिक्षुभिः ॥ ६३॥ 


हाँ कुछ तपस्वीलोग केवछ जल पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवल पत्ते चबाकर रहते 
थे। वे जितेन्द्रिय महाभाग स्वर्गलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 


वढ्कलाजिनसंबीतेमुनिभिः संयतेन्द्रियेः । 
तापसाध्युपितं रमग्यं दरशोधश्रममण्डलम्‌ ॥६४॥ 
बल्कछ और मृगचर्म घारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियोँसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया, 
जिसमें प्रायः तपस्वीलोग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 
नानाम्ुगगणेजुप्ट॑ शाखाम्रगगणायुतम्‌ । 
तापसः सभुपेतं च सा दृष्टेय समाश्वसत्‌ ॥ ६५॥ 
उस आश्रममें नाना प्रकारके मृर्गों और वानरोके समुदाय 
भी विचरते रहते थे | तपस्वी महात्माओँसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 
खुश्रः सुकेशी सुश्रोणी सुकुचा सुद्विजानना । 
बचंखिनी सुप्रतिष्ठा खसितायतलोंचना ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








उसकी भोौहें बड़ी सुन्दर थीं। केश मनोहर जान पड़ते 
थे | नितम्बभाग, स्तन) दन्तपंक्ति और मुख सभी सुन्दर 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे | वह तेजसखिनी और 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ 
सा विवेशाश्रमपदं वीरसेनखुतप्रिया । 
पोषिद्र॒त्न॑ महाभागा दुमयन्ती तपस्थिनी ॥ ६७॥ 

महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीशिरोमाण महाभागा 
तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥६७॥ 


साभिवाद्य तपोवृद्धान्‌ विनयावनता स्थिता । 
+ 5 च न च 
स्वागतं त इति प्रोक्ता तेंः घवस्तापसोत्तमेः ॥ ६८ ॥ 


वहाँ तपोदृद्ध महात्माओंकों प्रणाम करके कद उनके 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी। तत्र वहाँके सभी श्रेष्ठ 
तपस्वीजनोने उससे कहा--५देवि ! तुम्हारा स्वागत है? |६८॥ 


पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तत्र तपोधनाः । 
आस्यतामित्यथोचुस्ते ब्रूहि कि करवामद्दे ॥ ६९ ॥ 


तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदर-सत्कार करके 
उन तपोंधनोंने कद्दा--शुभे | बेंठो, बताओं, हम तुम्हारा 
कौन-सा कार्य सिद्ध करें! ॥ ६९ ॥ 


तानुवाच वरारोहा कनच्चिद्‌ भगवतामिद्द । 
तपभ्खश्िषु धमंषु झूगपक्षिषपु चानघाः ॥ ७० ॥ 
कुशल वो, महाभागाः खधमाचरणंषु च । 
तेरुक्ता कुशल भद्दे सर्वत्रति यशखिनि ॥ ७१॥. 


उस समय सुन्दर अज्जोंवाली दमयन्तीने उनसे कहा--- 
“सगवन ! निष्पाप महाभागगण | यहाँ तप, अग्निहोन्र, धर्म 
झरूग ओर पक्षियोँक्रे पाहन तथा अपने धर्मके आचरण आदि 
विषयोंमे आपछोग सकुशल है न १?! तब उन महात्माओंने 
कद्ा--“भद्रे ! यशस्विनि | सर्वत्र कुशल है || ७०-७१ ॥ 


(ः्‌ ६ ० हो 2 रे 
ब्रूहि सवानवद्याह्ि का त्यं कि च चिकीषंसि। 
दष्टेथ ते परं रूप द्युति च परमामिह ॥ ७२॥ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः । 
जम जक] 
अस्यारण्यस्थ देवी त्वमुताद्यो इस्य महीभ्तः ॥ ७३॥ 


'सर्वाज्सुन्दरी | बताओ, ठुम कोन हो और क्या करना 
चाहती द्वो ! तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्तिको 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है | धेय॑ धारण करो, 
शोक न करो | ठुम इस वनकी देवी हो या इस पर्वतकी 
अधिदेवता ॥ ७२-७३ ॥ 


अस्याश्व नद्या; क्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते । 
सात्रवीत्‌ तानूषीन नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४ ॥ 
न चाप्यस्य गिरेविंप्रा नेव नद्याश्व देवता। 
माजुर्षी मां विजानीत यूयं स्व तपोधनाः ॥ ७५॥ 


नैलोपोख्यानप् ] 


चतुःषष्टितमो ईध्योयः 


हे है 
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“अंनिन्दिते | कल्यांणि | अथवां तुम इंस नदीकी अधिषात्री 
देवी हो, सच-सच बताओ |? दमयन्तीने उन ऋषियेसि कहा 
४तंपस्याके धनी ब्राह्षणो ! न तो में इस बनकी देवी हूँ, 
पर्वतकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ। आप 
सब लोग मुझे मानवी समझें || ७४-७५ ॥| 
'विस्तरेणाभिधास्यामि तन्‍्मे श्टणुत सर्यशः | 
विदृभेषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः॥ ७६॥ 
/ “ 5मैं विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपछोग 
सुनें । विदर्भदेशमें भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं॥ 
तस्य मां तनयां सर्वे जानीत ह्विजसत्तमाः । 
निषंधाधिपतिधीमान नलो नाम महायशाः ॥ ७७ ॥ 
बीरःलंग्रामजिद विद्वान मप्र भती विशास्यति/। 
देकाताभपचनपरो द्विजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 

“(द्विजवरों | आप सब महदत्मा जान लें, में उन्हीं महाराजकी 
पुत्री हूँ। निषध देशके स््रामी। संग्रामविजयी, वीर) विद्वान; 
बुद्धिमान्‌, प्रजापालक महायशस्ती राजा नल मेरे पति हैं । वे 
देवताओंके पूजनमें संल्म रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
इदयमें बड़ा स्नेह है || ७७-७८ ॥ 
गोप्त निपधवंशस्य महातेज्ञा महाबलः 
सत्यवान धमवित्‌ प्राज्ः सत्यसंधोषरिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
बअह्मण्यो देवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः 
नलो नाम न्ृपश्रेष्टो देवराज्मसमद्ुतिः ॥ ८०॥ 
मम भतो विशालाक्षः पूर्णन्द्वद्नोरिहा। 
आहतो क्रतुमुख्यानां वेदवेदाह्॒पारगः ॥ ८१ ॥ 

. 'वेनिषधकुलके रक्षक) महातेजसी, महावली, सत्यवादी, 


धर्मश, विद्वान्‌, सत्यप्रतिश, शत्रुमर्दन) ब्राह्मणभक्त, देवो- : 


पसिक, शोभा ओर सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं। मेरे स्वामी दपश्रेश नल देवराज इन्द्रके 
समान तेजस्वी हैं। उनके नेत्र विशाल हैं, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे शन्रुओंका संहाए करनेवाले, 
बड़े-बड़े यज्ञोंके आयोजक ओर वेद-वेदाड्ोंके पारज्ञत 
विद्वान्‌ हैं ॥ ७९-८१ ॥ 
सपलानां सधे हनता रविसोमसमप्रभः । 
स॒ केश्चिन्निकृतिप्रजै रनायरक्ततात्मनरिः ॥ ८२॥ 
आहय . पृथिवीपालः सत्यधर्मपरायणः । 
देवने कुशलेजिह्ेहंत राज्य बसूनि च॥ ८३॥ 
ध्युद्धमें उन्होंने कितने ही शनत्रुओंका संहार किया है। 
वे सूर्य ओर चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं। 
एक दिन कुछ कपटक्रुशल, अजितेन्द्रिय, अनार्य, कुटिल 
तथा यूतनिपुण जुआरिभोंने उन सत्यधर्मपरायण महाराज 
नलको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 
पधर्नका अपहरण कर लिया ॥ ८२-८३ ॥ 


तस्य मामवगच्छच्य॑ं भायों राजर्षभस्य वें। 
दमयन्तीति विख्यातां भतुदेशंनलालसाम्‌ ॥ ८४॥ 
“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं नृपश्रेष्ठ नलकी 
पत्नी जानें। में अपने स्वामीके दर्शनके लिये उत्सुक हो रही हूँ।॥ 
सा वनानि गिरी चेव सरांसि सरितस्तथा । 
पत्वलानि च सवोणि तथारण्यानि स्ंशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भतोरं नर रणविशारदम । 
महात्मानं कतार च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 


'मेरे पति महामना नल युद्धकलामें कुशछ और सम्पूर्ण 
अख्र-शत््रोंके विद्वान्‌ हैं | में उन्हींकी खोज करती हुई वन; 
पंत, सरोवर; नदी, गड्ढे और सभी जंगलोंमें दुखी होकर 
धूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥॥ 
कच्चित्‌ भगवा रम्यं तपोबनमिदं नपः। 
भवेत॒ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृते5हमिदं ब्रह्मन्‌ प्रपपना भ्ृशदरारुणम। 
वन प्रतिभयं घोरं शादूलम॒गसेबवितम्‌ ॥ ८८॥ 

धभगवन्‌ ! क्‍या आपके इस रमणीय तपोवनमें निषध- 
नरेश नल आये थे ! ब्ह्मन्‌ ! जिनके लिये में व्याप्र, सिंह 
आदि पशुओंसे सेवित अत्यन्त दारुण, भयंकर, घोर वनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 


केश्ि ७ हक तु 
यदि केश्विदहारात्रन द्रक्ष्यामि नर नृपम। 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९ ॥ 


ध्यदि कुछ ही दिन-रातमें में राजा नलको नहीं देखूँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूँगी॥ 


को नु मे जीवितेनाथथंस्तस्तते. पुरुषर्षभम्‌। 


कथं भविष्याम्ययाहं भतृशोकाभिपीडिता ॥ ९० ॥ 


“उन पुरुषरक्ष नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 
क्या प्रयोजन है ? अब -में पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 
केसी हो जाऊँगी !? ॥ ९० ॥ 


तथा विलपतीमेक्रामरण्ये भीमनन्दिनीम । 
दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदर्शिनः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार वनमें अकेली विछाप करती हुई भीमनन्दिनी 
दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंने कहा-॥ 


_उदकस्तव कल्याणि कल्याणो भविता शुभे। 
बय॑ पश्याम तपसा ्षिप्र द्रक्यसस नपधभ ॥ ९२॥ 


“कल्याणि ! झञुभे | हम अपने तपोबल्से देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविध्य परम कल्याणमय होगा । तुम शीघ्र ही निषथ 
नरेश नलका दशन प्राप्त करोगी || ९२ ॥ 


निषधानामधिपति नल रिपुनिपातिनम्‌ । 
मैमि. धर्मरतां श्रेष्ठ द्रश्यले विगतज्वर्म्‌ ॥ ९३ ॥ 


११२६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 





“भीमकुमारी ! तुम शत्रुओंका संहार करनेवाले निषध 
देशके अधिपति और धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा नलकों सब 
प्रकारकी चिन्ताओंसे रहित देखोगी ॥ ९३ ॥ 


विमुक्त सर्वपपेभ्यः सर्वेरत्नसमन्वितम्‌ । 
तदेव नगर श्रेष्ठ. प्रशासतमरिदमम्‌ ॥ ९.७॥ 
द्विपतां भयक्तोरं खुहृदां शोकनाशनम। 
पति द्रक््यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं न पम्‌ ॥ ९५ ॥ 
“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखाँसे मुक्त और 
सम्पूण रल्ोंसे सम्पन्न होंगे | शन्रुदमसन राजा नल फिर 
उसी श्रेष्ठ नगरका शासन करेंगे। वे शत्रुओंके लिये भयदायक 
और सुहृदोंके लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे | कल्याणि ! 
इस प्रकार सत्कुलमें उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी” || ९४-९५ ॥ 
एवमुकत्वा नलस्येण्ां महिर्षी पार्थिवात्मजाम्‌ । 
अन्तर्हितास्तापसास्ते सामिहोत्राभ्रमास्तथा ॥ ९६॥ 
नलकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अम्निहोत्र ओर आश्रमसहित 
अह्य्य हो गये ॥ ९६ ॥ 


सा दषट्टा महृदाश्चय विस्मिता ह्मभवत्‌ तदा। 
दम बन्त्यनवयाज्ञी वीरसेननपसनुपा ॥ ९७॥ 


उस समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाज्जसुन्दरी दमयन्ती 
वह महान्‌ आश्रयंकी बात देखकर बड़े विस्मयमें पड़ गयी |९७। 
कि लु खन्तो मया दृष्टः को षयं विधिरिहाभवत्‌। 
क्तनु ते तापसाः सर्व क् तदाश्रममण्डलूम्‌ ॥ ९८ ॥ 

(उसने सोचा-) “क्या मैंने कोई स्वप्न देखा है ! यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी ? वे सब तपस्वी कहाँ चडे गये 
ओर वह आश्रममण्डल कहाँ है ! | ९८ ॥ 


क् सा पुण्यजला रम्या नदी द्विजनिषेविता । 

क नु ते ह नगा हथयाः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९० ॥ 
ध्वह पुण्यसलिछा रमणीय नदी) जिसपर पक्षी निवास 

कर रहे थे; कहाँ चली गयी ? फलछ और फूर्लसे स॒ुशोभित वे 

मनोरम वृक्ष कहाँ विलीन हो गये? ॥ ९९ ॥ 


ब्यात्वा चिरं भीमखुता दमयन्ती शुच्िस्मिता। 
भरतेशोकपरा दीना विषवर्णदद्नाभवत्‌ ॥ १००॥ 


पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देर्तक 
इन सब वार्तोपर क्चार करतो रही | तत्यश्रात्‌ वह पति-शोक 
परायण और दीन हो गयी तथा उसके मुखकर उदापी 
छा गयी ॥ १०० |! 
सा गत्वाथापर्रा भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा। 
विललापाश्रुपृणोक्षी दृष्टठाशोकतर॑ ततः ॥१०१॥ 





उपगमस्य तसुश्रेष्ठमशोक॑ पुष्पित बने | 
पतलवापीडितं॑ हयं विदृड्डेरनुनादितम्‌ ॥१०२॥ 
तदनन्तर वह दूमरे स्थानपर जाकर अश्रुगद्वद वाणीसे 
विल्यप करने लगी । उसने आँसू भरे नेत्रेंसि देखा, वहाँसे 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका दृक्ष था। दमयन्ती उसके पास 
गयी । वह तरुवर अज्ञोक फूलेसे भरा था। उस बनमें 
पललवोंसे छदा हुआ और पक्षियोंके कलरवोंसे गुल्लायमान 
वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२ ॥ 
अहो बतायमगमः श्रीमानस्मिन्‌ वनान्‍्तरे। 
आपीडेबहुमिभाति श्रीमान पर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन ही मन कहने लगी-) “अहो ! इस 
बनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है। यह अनेक 
प्रकारके फछ, फूल आदि अलछड्जारोंसे अलंकृत सुन्दर गिरि- 
(जकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां कुरु मां क्षिप्रमशोक प्रियद्शन | 


बीतशोकभयाबार्थ कग्चित त्वं दृष्यान्‌ उपम्‌॥१०४॥ 


नल नामारिदमन दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌। 
निषधानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 


( अब उसने अश्योकसे कहा--)'प्रियदशन अशोक ! 
त॒म शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो | क्या तुमने शोक, भय 
और बाधासे रहित शत्रदमन राजा नलको देखा है! क्या मेरे 
प्रियतम, दमयम्तीके प्राणवल्लभ) निषधनरेश नलपर तुम्हारी 
दृष्टि पड़ी है ! || १०४-१०५ ॥ 
पुऋवस्थाधेसंबीतं खुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनादितं वीरमरण्यमिद्मागतम्‌ ॥१०६॥ 

“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीरको ढक 


रखा है) उनके अज्ञॉकी त्वचा बड़ी सुकुमार है । 
वे वीरवर नल भारी संकटसे पीड़ित होकर इस वनमें आये हैं.॥ 


यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु। 
सत्यानामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०७॥ 
“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो, जिससे में यहाँसे शोक- 
रहित होकर जाऊँ। अशोक उसे कहते हैं, जो शोकका नाश 
करनेवाला हों; अतः अशोक [ ठुम अपने नामको सत्य एवं 
सार्थक करों? ॥ १०७ ॥ 
एवं साशोकब॒शक्ष॑ तमाती वे परिगम्य ह। 
जगाम दारुणतर देश भेमी वराइ्ना ॥१०८॥ 
इस प्रकार द्योकार्त हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक इक्षकी 
परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर गयी ॥ 
खा दद्श नगान्‌ नेकान्‌ नैर्काश्व सरितस्तथा । 
नैकांश्व पर्वतान्‌ रम्यान नेकांश्व स्तगपक्षिण: ॥ १०९॥ 





मंलीपाख्यानपर्व | 


कन्द्रांश्व॒ नितम्वांश्व॒ नदीश्राद्भुतद्शनाः | 
ददर्श तान भीमखुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 
गत्वा। प्रकृष्टमध्चानं दमयन्‍ती शुचिस्मिता। 
दद्शोथ महासाथ दस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदी रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
खुशीततोयां विस्तीर्णां हदिनीं वेतसेदूंताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके दक्ष, अनेकानेक सरिताओं।; बहु- 
संख्यक रमणीय पव॑तों, अनेक मृग-पश्षियों, पर्वतकी कन्दराओं 
तथा उनके मध्य भार्गों और अद्भुत नदियोंकों देखा। पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय पूर्वोक्त सभी 
बस्तुओंकोी देखा। इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
लेनेके बाद पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
(व्यापारियोंके दछ) को देखा, जो हाथी; घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशो भित एक सुन्दर 
रमणीय नदीको पार कर रहा था। नदीका जल बहुत ठंडा 
था। उसका पाठ चोड़ा था | उसमें कई कुण्ड थे और वह 
किनारेपर उगे हुए बँतके द॒क्षोंसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
प्रोद्घुष्ट क्रौक्षकुररेश्रक्रवाकोपकूजितामू । 
कूमेग्राहझ्षणाकीणों. विपुलद्धीपशोमिताम्‌ ॥११३॥ 
उसके तटपर क्रोश्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
कूज रहे थे | कछुए, मगर और मछलियोंसे भरी हुई वह 
नदी विस्तृत ठापूसे सुशोभित हो रही थी॥ ११३ ॥ 
सा दृष्टेव महासाथ नलपत्नी यशखिनी | . 
डपसप्ये वरारोहा जनमध्यं विवेश है ॥९११७॥ 
उस बहुत बड़े समूहकी देखते ही यशखिनी नंलपत्नी सुन्दरी 
दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़में घुस गयी ॥ 
-डन्मत्तरूप। शोकातों तथा वस्वार्थेसंचृता | 
कृशा विवणों मलिना पांखुध्वस्तशिरोरुद्या ॥११०॥ 
उसका रूप उन्मत्त ्रीका-सा जान पड़ता था; वह शोकसे 
पीड़ित, दुर्बठ, उदास और मलिन हो रद्दी थी। उसने आधे 





खसत्रसे अपने शरीरकी ढक रक्‍्खा था और उसके केशोंपर 


-घूल जम गयी थी ॥ ११५॥ 


तां दृष्ठा तत्न मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्र॒व॒ः। 

केचिश्विन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्रशुः ॥ ११६॥ 
वहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही मनुष्य भयसे 

भाग खड़े हुए। कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये ओर कुछ 

लोग तो चीखने-चिल्लाने छगे || ११६ ॥ 

प्रहसन्ति समता केचिद्भ्यसूयन्ति चापरे । 

अकुवेत दयां-केचित्‌ पप्रच्छुश्रापि भारत ॥११७॥ 
कुछ छोग उसकी हँसी उड़ाते थे और कुछ उसमें दोष 
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देख रहे थे । भारत ! उन्हींमे कुछ छोग ऐसे भी थे, जिन्हें 
उसपर दया आ गयी और उन्होंने उसका समाचार पूछा-॥ 
कासि कस्यासि कल्याणि कि वा सगयसे बने । 
त्वां द॒ष्ठटा व्यधिताः स्मेह्द कच्चित्‌ त्वमसि मानुपी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कोन हो ! किसकी खत्री हो और इस 
वनमें क्या खोज रही हो ! तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं | 
क्या तुम मानवी हो १॥ ११८ ॥ ह 
वद्‌ सत्यं वनस्यास्य पर्वतस्याथवा दि्शिः । 
देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वर्य शरणं गताः ॥ ११९॥ 
“कल्याणि | सच बताओ) तुम इस वन) पर्वत अथवा 
दिश्ञाकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ? हम सब लोग तुम्हारी 
शरणमें आये हैं।! ११९॥ 
यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहो इसि वराइना । 
सर्वथा कुरु नः खस्ति रक्ष वास्माननिन्दिति ॥१२०॥ 
यथायं सर्वथा सार्थः क्षेमी शीघ्रमितो बजेत्‌। 
तथा विधत्ख कल्याणि यथा श्रेयो द्वि नो भवेत्‌॥१२१॥ 
.. तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाज्ञना हो ! 
अनिन्दिते | सर्वथा हमारा कल्याण एबं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशल्पूर्वक यहाँसे चला 
जाय और हमलोगोंका सब प्रकारसे भला हो, ऐसी कृपा करो! ॥ 
तथोक्ता तेन खसार्थन दूमयन्ती न्ुपात्मजा। 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भतृंव्यलनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुश्खसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
दमयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 


्ह < १४ 
साथंवाहं च साथ च जना ये चात्र केचन | 


युवस्थविरबालाश्व सार्थस्य च पुरोगमः ॥१२३॥ 
माजुर्षी मां बिजानीत मनुजाधिपतेः खुताम्‌। 
नपसनुषां राजभायों भ्ृदर्शनलालसाम्‌ ॥१२४॥ 
“इस जनसमुदायके जो सरदार हों, उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके ( भीतर रहनेवाले और ) आगे चलनेवाले 
जो बालू-बृद्ध और युवक मनुष्य हों, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब छोग मुझे मानवी समझें | में एक 
नरेशपुत्री, महाराजकी पुत्रवधू तथा राजपत्नी हूँ । अपने 
स्वामी के दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विद्भराण्मम पिता भतो राजा च नेबधघः । 
नलो नाम महाभागस्तं मग्याम्यपराजितम ॥१२५॥ 
“विदर्भराज भीम मेरे पिता हैं, निषधनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं। में उन्हीं अपराजित बीर नलकी खोज़ 


कर रही हूँ ॥ १२५ ॥ 





११२८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्व॑णि ह 





यदि जानीत नृपति श्षिप्रं शंसत मे प्रियम्‌। 
नर पुरुषशादूलममित्रगणखूदूनम्‌ ॥१२६॥ 


थ्दि आपलोग शरत्रुसमूहका संदार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमें कुछ जानते हों 
तो शीघ्र बतावें! ॥ १२६ ॥ 


तामुवाचानवद्याजडी साथेस्य महतः प्रभुः । 
सार्थवाहः शुचिनाम श्टणु कल्याणि मद्बचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका माल्कि और समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) झचिनामसे प्रसिद्ध था। उसने उस 
सुन्दरीसे कह्ा--“कल्याणि ! मेरी बात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं सार्थस्य नेता वे साथवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामान न पश्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 
'शुचिस्मिते ! मैं इस दलका नेता ओर संचालक हूँ। 
यशखिनि ! मैंने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस बनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कुअरद्वीपिमहिषशादूलक्षम्त॒गानपि । 
पद्याम्यस्मिन्‌ वने रत्सने द्यमनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 
प्यह सम्पूर्ण वन मनुष्येतर प्राणियोंसे भरा है | इसके 


भीतर हाथियों, चीतों, मैंसों, सिंह; रीछों और मृर्गोंको ' ही 
मैं देखता आ रहा हूँ ॥ १२९॥ 


ऋते त्वां मानुर्पी मत्य न पद्यामि महावने | 
तथा नो यशक्षराड्य मणिभ्रद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 


तुम-जेसी मानव-कन्याके सिवा और क्रिसी मनुष्यको 
मैं इस विशाल बनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? ॥ १३० ॥ 
सात्रवीद्‌ वणिजःसवोन सार्थवाहं च तं ततः। .. - 
कनु यास्यति सार्थोप्यमेतदाख्यातुमहेसि ॥१३१॥ 

तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दलके 
संचालकसे कह्दा--“आपका यह दल कहाँ जायगा ! यह 
भुझे बताइये? ॥ १३१ ॥ | 


(१ 
साथताह उवाच 


सार्थों 5यं चेरिराजस्य सुबाहोः सत्यद््शिनः 

क्षिप्रं जनपदं गनन्‍ता लाभाय मनुज्ञात्मजे ॥ १३२) 
साथंवाध्ने कद्दा- राजकुमारी ! हमारा यह दल शीघ्र 

ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में. विशेष 

लाभके उद्देश्वस जायगा ॥ १३२ ॥ 


इति श्री मह्ामारते वनपवेणि नलोपाख्यानप्वेणि दमयन्तीसार्थवाइसंगमे चतुःषष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्ागारत बनपर्रके अम्तग्त नकोपाख्यानपदेमें दमयन्‍्तीकभ्ी पाथैताइसे ऊ# विषयक चौसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ध्ड्प 





पञ्नपश्तिमो5ध्यायः 
ज॑गली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका संबेनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 


चेद्राजके भवनमें 


वृहदथ उवाच 


सा तठच्छुत्वानवयाज्ी सार्थवाहवचस्तदा। 
ज़गाम सह तेनेव साथन पतिलालखा॥ १॥ 
बृहृदश्य मुनि कहते है--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
वह बात सुनकर निर्दोष एवं सुन्दर अज्ञोवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी ॥ १ ॥ 
अथ काले वहुतिथे वने मद्दति दारुणे। 
तडागं सर्वतोभद्र प्मसोगन्धिक॑ महत्‌ ॥ २ ॥ 


ददशुवेणिजो. रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ | 
बहुपुष्पफलोपेत॑_ नानापश्षचिनिषेवितम्‌ ॥ हे ॥ 


तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल वनमें 
पहुँचकर उन व्यापारियोंने एक मद्दान्‌ सरोवर देखा, जिसका 
नाम था पद्म-सोगन्धिक | वह सब ओरसे कल्याणप्रद जान 


सुखपूवंक निवास कि 
पड़ता था । उस रमणीय सरोवरके पास घास और ईन्धनकी 
अधिकता थी, फ़ूछ और फल भी वहाँ प्रखुरमात्रामें उपलब्ध 
होते थे। उस ताछाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥ २-३॥ 
निर्मेलखादुस|लेल॑ मनोहारि खुशीतलम। 
सुपरिभ्रान्तवाहास्ते निविशाय मनो दघुः ॥ ४ ॥. 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था; वह देखनेमें बड़ा 
ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था) व्यापारियोंके थांइन 
बहुत थक गये थे । इसलिये उन्होंने वहीं पड़ाव डालनेका 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 
सम्मते साथवाहस्य विविशुवनमुत्तमम। 
उबास साथ: सुमहान वेलामासाद्य पश्चिमाम ॥ ५ ॥ 
समूहके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब लोगेंने 'उप्त 
उत्तम वनमें प्रवेश किया और वह महान्‌ जनसमुदाय सरेबरके 
पश्चिम तटपर ठहर गया ॥ ५ ॥ 


नलोपाख्यानपव॑] 








अथाधंराचसमये निःशब्द्स्तिमिते तदा। 

झुप्ते साथ परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 

_ प्रानीयार्थ गिरिनदों मद्प्रस्रवणाविलाम्‌ । 
अथापश्यत साथ त॑ं साथजान सुबहन गज्ञान्‌ ॥७॥ 


तत्पश्रात्‌ आधी गतके समय जब कहाँसे भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था ओर उस दलके सभी छोग थककर 
सो गये थे; उस समय गजराजेंके मदकी धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीनेके लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
एक झुंड आ निकलछा | उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए. 
दलकी और उसके साथ आये हुए बहुत-से हाथियोंको 
'भी देखा ॥ ६-७॥ 


ते तान्‌ ग्राम्यगजान्‌ इृष्ठा सर्वे वनगजास्तदा । 
समांद्रवन्त वेगेन जि्घांसन्तो मदोत्कठाः॥ < ॥ 


तब वनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्‍्मत्त गजोने उन ग्रामीण 
हाथियोंको देखकर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
ब्रेगपूर्वंक आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


तेषामापततां वेगः करिणां दुःसह्ो5भवत्‌। 


'नगाप्रादिव शीणानां श्ज्ञाणां पततां क्षितों॥ ९ ॥ _ 


पर्वतकी चोटीसे ट्ूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 
शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथियों का वेग ( उस 
यात्रीदलके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९ ॥ 


रुपन्द्तामपि नागानां मागो नष्टा वनोरूवाः । 
मार्ग संब्ध्य संखुप्त पद्मिन्याः साथ्थमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियोपर आक्रमण करनेकी चेशवाले उन 
बनवासी गजराजोंके वन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे। सरोवरके 
तथपर व्यापारियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 
रहा था ॥ १०॥ 
तेवतं ममदुंः सदसा चेष्टमानं महीतले। 
हाहाकार प्रमुश्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११॥ 
वनगुल्‍्मांश्व घावन्तो निद्वान्धा बहवो 5भवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तेः करे: केचित्‌ केचित्‌ पद्धव्यां दता गजेः ॥ 
उन हाथियोंने सहसा पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पढ़े-पड़े छटपणा रहे थे । 
उस दलके कितने ही पुरुष हाह्मकार करते हुए. बचावकी 
जगह खोजते हुए. जंगलके पोर्धोके समूहमें भाग गये । ब्रहुत-से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहे थे । हाथियोंने किन्हींको 
दॉतोंसे, किन्हींको सूँडोंसे और कितनोंकों पैरोंसे घायल 
कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 


वैश्वपश्तिमो <घ्यायः 
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निहतोष्टाश्वबहुलाः.. पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा ॥ ९३॥ 
घोरान नादान विमुश्चन्तो निपेतुर्धेरणीतले । 
वश्षेष्वारुद्य संरब्धाः पतिता विषमेषु च॥ १४॥ 
उनके बहुत-से ऊँट और घोड़े मारे गये और उस 
समुदायमें बहुत-से पैदल छोग भी थे | वे सब छोग उस समय भय- 
से चारों ओर भागते हुए एक दुसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे । 
घोर आतंनाद करते हुए. समी लोग घरतीपर गिरने लगे | 
कुछ लोग बड़े वेगसे दृक्षोंपर चढ़ते हुए नीचेकी विषम 
भूमियोंपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४ ॥ 
पर्व॑ प्रकारेरवहुमिदवेनाक्रम्य दृस्तिभिः | 
राजन विनिहतं सर्व समृद्ध सा्थमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
रांजन्‌! इस प्रकार देववश बहुतेरे जंगली हाथियोंने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्धिशाल्ली व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५॥ 
आरावः खुमहांश्वासीत्‌ जेलोक्यभयकारकः । 
पषो 5प्रिरुत्थितः कष्टआयध्य॑ घावताचुना ॥ १६॥ 
रत्नराशिविंशीणां5यं गृह्दीध्यं कि प्रधावत। 
उस समय वहाँ तीनों लोकोंको भयमें डालनेवाला महान्‌ 
आतंनाद एवं चीत्कार हो रहा था। कोई कहता--“अरे | इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है। यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कह्ता--«अरे ! 
ये ढेस-केढेर रत्न विखरे पड़े हैं, इन्हें सम्हालकर रक्‍्खो-। 
इधर-उधर भागते क्यों हो !? ॥ १६१ ॥ 
सामान्यमेतद्‌ द्वबिणं न मिथ्यावचन मम ॥ १७॥ 


११३० 








तीसरा कहता था--'भाई | इस धनपर सबका समान 
अधिकार है; मेरी यह बात झूठी नहीं है? || १७॥ 
एयमेवामिभाषपन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा। 
पुनरेबाभिधास्यामि चिन्तयध्यं॑ खुकातराः॥ १८॥ 
कोई कहता--५ऐ, कायरो ! में फिर तुमसे बात करूँगा, 
अभी अपनी रक्षाकी चिन्ता करो ।? इस तरहकी बातें करते 
हुए सब लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने दारुण जनसंक्षये। 
द्मयन्ती च चुवुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९॥ 
इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था; 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी। उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा॥ १९॥ 
अपश्यद्‌ वेशर्स तत्र सर्वकोकभयंकरम। 
अदृष्टपूथ तद्‌ दृष्टा बाला पद्मनिभेक्षणा ॥ २०॥ 
संसक्तवद्नाइवासा उत्तस्थी भयविहला। 
ये तुतन्न विनिमुक्ताः साथात्‌ केचिद्विक्षताः ॥ २१॥ 
तेदब्रुवन सहिताः सर्व कस्येदं कर्मणः फलम । 
नून न पूजितो5स्माभिमंणिभद्रों महायशाः॥ २२॥ 
तथा यक्षाधिपः भ्रीमान्‌ न वे वेश्रवणः प्रभुः । 
न॒पूजा विष्नकत्‌ णामथवा प्रथम कृता ॥ २३॥ 
शकुनानां फर्क वाथ विपरीतमिदं धुबम। 
प्रहह न विपरीतास्तु किमन्यद्दमागतम्‌ ॥ २७ ॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
ल्ोगोंके लिये भयंकर था | उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | वह सब देखकर वह कमलनयनी वाला भयसे व्याकुल 
हो उठी। उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी | 
वह इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो | तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई। दलके 
जो छोग उस संकटसे मुक्त हो आधातसे बचे हुए थे; वे सब 
एकत्र हो कहने छगे कि ध्यह हमारे किस कर्मका फल है ! 
निश्चय दी हमने महायशस्व्री मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है। इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुबेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा विन्नकर्ता बिनायक्रोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जो शकुन देखे थे, उसका 
बह विपरीत फल है। यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
तो और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर केसे आ 
सकता था १! ॥ २०---२४ ॥ 
अपरे त्वब्रुवन दीना ज्ञातिद्र॒व्यविनाकृताः । 
यासावद्य महासाथ नारी हन्मत्तदर्शना ॥ २५॥ 


प्रविष्ठ विकृताकारा रूत्वा रूपममानुषम। 
तयेय॑ (विहिता पू्थ माया परमदारुणा ॥ २६॥ 


श्रीमहाभार ते 
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दूसरे छोग जो अपने कुठम्बीजनों और धनके बिनाशसे 
दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने लगे--“आज हमारे विशाल 
जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनेवाली नारी 
आ गयी थी; वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी तो भी 
अलोकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलमें घुस गयी 
थी। उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माया फैला 
रक्‍खी थी ॥ २५-२६ ॥ 


राक्षसी वा धुवं यक्षी पिशाची वा भयंकरी। 
तस्याः स्वेमिदं पापं नात्र कायो विचारणा ॥ २७॥ 
पद्यामा यदि तां पापां साथध्नीं नेकदुःखदाम । 
लोएमिः पांखुभिद्चेव त॒णेः काष्ठेश्व मुष्टिमिः ॥ २८॥ 
अवश्यमेव हृन्यामः साथस्य किल करृत्यकाम | 


“निश्चय ही बह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाची 
थी--इ्समें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं कि यह 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमें अनेक 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश कर 
डाला । वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवश्य ही ऋइृत्या 
बनकर आयी थी । यदि हम उसे देख लेंगे तो देलेसि, 
धूल और तिनकोंसे, लकड़ियों और मुक्कोंसे भी अवश्य मार 
डालेंगे ॥ २७-२८३ ॥ 
द्मयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्य तेपां सुद्दरणम्‌ ॥ २९५ ॥ 
हीता भीता च संविज्ञा प्र/द्ववद्‌ यत्र काननम्‌। 
आशड्डमाना तत्पापमात्मानं पयदेवयत््‌ ॥ ३०॥ 

उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयन्ती 
लजासे गड़ गयी और भयते व्याकुल हो उठी। उनके 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशछ्ला करके वह उसी 
ओर भाग गयी; जहाँ घना जंगल था। वहाँ जाकर अपनी 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह विल्ाप करने छगी-|२९-३०। 


अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान। - 
नाजुबन्नाति कुशलूं कस्येदं कमंणः फलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अहो ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक ओर महान्‌ 
कोप है, जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं होती । 
न जाने; यह हमारे किस कर्मका फल हैं !॥ ३१॥ 
न स्मराम्यशुभ किचित्‌ रूतं कस्यचिदृण्वपि-. 
कर्मणा मनसा वाचा कस्येदं कमंणः फलम्‌ ॥ ३२॥ 
'मैंने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसीका थोड़ा- 
सा भी अमज्जल किया हो, इसकी याद नहीं आती, फिर. यह 
मेरे किस कर्मका फल मिद रहा है ! ॥ ३१२॥ | #-.£ 
नून जन्मान्तरकृतं॑ पापमापतितं मदहत्‌ ।-  .: 
अपश्विमामिमां कष्टामापदं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ ३३-॥ 


मलोपाण्यानपर्व ] 


पशञ्चपष्टितमो ध्यायः 
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: “निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोंके किये हुए. पापका 
मह्ान्‌ फल प्राप्त हुआ है; जिससे मैं इस अनन्त कष्टमें पड़ 
गयीं हूँ ॥ ३३ ॥ 
भठृराज्यापदरर्ण खजनाच्च पराजयः। 
भत्रो सद्द वियोगश्व तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 
: * क्ष्मरे खामीके राज्यका अपहरण हुआ उन्हें आत्मीय- 
जनसे ही पराजित होना पड़ा) मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वश्चित हो गयी हूँ ।३४। 
निनौथता वने वासो बहुव्यालनिषेविते | 
(“इतना ही नहीं; असंख्य सप॑ आदि जन्तुओंसे भरे हुए 
इस वनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है; ॥|३४६ 
अथापरेद्युः सम्प्राप्त हतशिष्टा जनास्तदा ॥रे५॥। 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्क्रम्य शोचन्ते बेशसं कृतम्‌। 
ख्रातरं पितरं पुत्र सखायं च नराधिप ॥३६॥ 


तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ होनेपर मरनेसे बचे हुए 
लोग .उस स्थानसे निकटकर उस विकट संहारके लिये 
शोक करने लगे। राजन्‌ | कोई भाईके लिये दुखी था; 


“कोई पिताके लिये; किसीको पुत्र॒का शोक था और किसीको 


मित्रका ॥ २५-३६ ॥ 

अंशोचत्‌ तत्र वेदर्भी कि नु मे दुष्कृतं कृतम्‌ । 

योठपि मे निर्ज ने 5रण्ये सम्प्राप्तो5यं जनाणवः ॥३७॥ 

स॒हतो हस्तियूथेन, मन्द्भाग्यान्ममेव तत्‌। 

प्राप्तत्य॑ खुचिरं दुःख नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
: विदर्भराजकुमारी दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 

लगी कि «मैंने कौन-सा पाप किया है; जिससे इस निजन वनमें 

मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था; 

वह भी मेरे ही दुर्भाग्यसे हाथियोंके झंंडद्धारा मारा गया। 

निश्रय ही मुझे अभी दीर्घकालतक दुः्ख-ही-दुःख 

भोगना है ॥ ३७-३८ ॥ 

नाप्रातकालो प्रियते श्रुतं वृद्धानुशासनम । 

या नाहमथ झुदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 

“जिसकी मृत्युका समय नहीं आया है, वह इच्छा होते हुए 


भी मर नहीं सकता । वृद्ध पुरुषोंका यह जो उपदेश मैंने 


सुन रक्‍्खा है, यह ठीक ही जान पड़ता है; तभी तो आज में 


दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंंडसे कुचछकर मर न सकी ।३९। 
न हादेबकृतं किचिन्नराणामिह विद्यते। 
नच में बालभावे५पि किचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदिदं दुःखमागतम । 

. मनुष्योंकों इस जगतूमे कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 
मिलता; जो विधाताका दिया हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 








मन) वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है; जिससे 


मुझे यह दुःख प्रास होता ॥ ४०३ ॥ 


मन्ये स्वयंवरकते छोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नलस्याथोय देवताः 

तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखाती सा विलप्य वराइना | 
प्रतापानि तदा तानि दमयन्ती पतिव्रता ॥४३॥ 


“मैं समझती हूँ; खयंबरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे; नलके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था । अकश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतिब्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रछाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 


हतशेषेः ःसह तदा ब्राह्मणेबेंद्पारगेः । 
अगच्छद्‌ राजशादूंल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्महत्‌ । 
सायाह्ने चेदिराजस्य सुवाहोः सत्यदाशनः ॥४५॥ 


नपश्रेष्ठ | तदनन्तर मरनेसे बचे हुए वेदोंके पारज्जत 
विद्वान ब्राह्मणोंके साथ यात्रा करती हुई शरत्कालके 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयरमें 
संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुकी राजधानीमें 
जा पहुँची ॥ ४४-४५ ॥ 


अथ वख्वार्धसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तां विहलां छशां दीनां मुक्तकेशीममार्जिताम्‌ ॥४६॥ 
शरीरमं आधी साड़ीकों ल्पेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरसें प्रवेश किया | वह विह्ल) दीन और दुर्बल 


हो रही थी | उसके सिरके बाल खुले हुए. थे | उसने स्नान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 


उन्मत्तामिव गच्छन्ती ददशुः पुरवासिनः | 
प्रविशन्ती तु तां दृष्टा चेदिराजपुरों तदा ॥४७॥ 
अनुजम्मुस्तत्र बाला ग्ामिपुत्राः कुतूहलात्‌ । 
सा तेः परिवृतागच्छत्‌ समीप॑ राजवेइमनः ॥४८॥ 


पुरवासियोंने उसे उन्मत्ताकी भाँति जाते देखा। चेदिनरेश- 
की राजधानीमें उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामोण 
बालक कौतूहल्वश उसके साथ हो लिये थे | उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी || ४७-४८ ॥ 


० चर 
तां प्रासादगतापद्यद्‌ राजमाता जनेदताम्‌। 
धात्रीमुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महलपरसे देखा | वह 


जनसाधारणसे घिरी हुई थी। राजमाताने धायसे कहा-- 
“जाओ, इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








जनेन छिद्यते वाला दुःखिता शरणार्थिनी। 
तादग्‌ रूपं च पश्यामि विद्योतयति में गृहम्‌ ॥५०॥ 
“इसे लोग तंग कर रहे हैं। यह दुःखिनी युवती कोई 
आश्रय चाहती है। मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता है; 
जो भेरे घरको प्रकाशित कर देगा || ५० | 
उन्मत्तवेषा कल्याणी श्रीरिवायतलोचना। 
सा जन॑ वारयित्वा त॑ प्रासादतलरूमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
आरोप्य विस्मिता राजन दमयन्तीमपृच्छत | 
एवम्रप्यखुखाविष्टा विभर्षि परम वपुः॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है; परंतु यह विशाल- 
नेत्रोंवालीयुवती कल्याणमयी लक्ष्मी के समान जान पड़ती है।” घाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अद्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्पश्रात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पृछा--'अहों | तुम इस प्रकार दुःखसे दबी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो !।५१-०२॥ 





भासि विद्युदिवाश्रेपु शंस म कासि कस्य वा। 
न हि ते मालुप रूपं भूषणेरपि वर्जितम ॥५३॥ 


असखहाया.. नरेभ्यश्वच. नाहदविजस्यमरप्रमे | 

प्ेत्रमावयमें प्रकाशित होनेवादी बिजलीकी भांति तुम 
इस दुःखमें भी केती तेजम्बिनी दिखायी देती दो । मुझसे 
बताओ; तुम कौन हो ? किसकी स्त्री हो ? यद्यपि तुम्दारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं है तो भी तुम्दारा यह रूप 
मानव-जगत्‌का नहीं जान पड़ता । देवताकी-सी दिव्य कान्ति 
धारण करनेवाल्ी बत्से ! तुम असहाय-अवस्थामें होकर भी 
लोगेसि डरती क्यों नहीं हो !! ॥ ५३३ ॥ 


तच्छुत्वा वचन तस्या भेमी वचनमत्रवीत्‌ ॥५४॥ 
उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-॥ ५४ ॥ 


माजुर्पी मां विजानीदि भतोरं समनुब्ताम्‌। 
संरन्धीजातिसम्पन्नां भुजिष्यां कामवा[सिनीम्‌ ॥५५॥ 

माताजी ! आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये | मैं 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हूँ। 
मेरी अन्तःपुरमें काम करनेवाली सैरन्श्री जाति है। में सेविका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥| ५५ ॥ 
फलमूलाशनामेकां यत्रसायंप्रतिभ्रयाम्‌ । 
असंख्येयगुणो भतो मां च नित्यमनुब॒तः ॥५६॥ 

मे अकेली हूँ, फल-मूल खाकर जीवन-निर्वाद करती 
हूँ ओर जहाँ साँझ होती है, वहीं व्क जाती हूँ। मेरे 
स्वामीमें असंख्य गुण हैं, उनका मेरे प्रति संदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ 


भक्ताहमपि त॑ चीरं छायेबानुमता पथि। 
डे रु क कप 
तस्य देवात्‌ प्रसड़ोषभूदतिमात्रं सुदेवने ॥५७॥ 


जैसे छाया राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे चंलती 
है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेवमें भक्तिभाव रखे 





कर सदा उन्हींका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 








दिन मेरे पतिदेव जूआ खेलनेमें अत्यन्त आसक्त हो गये ॥ 
धूते सर निर्जितश्रेव वनमेक उपेयिवान्‌। 
तमेकवसन वीरमुन्मत्तमिव विहलम ॥५८॥ 
आदइवासयन्ती भतौरमहमप्यगर्म॑ वनम्‌ | 

स कदाचिद्‌ वने घीर: कस्मिश्चित्‌ कारण्शन्तरे ॥५९॥ 


“और उसीमें अपना सब कुछ द्वारकर वे अकेले ही 


 बनकी ओर चल दिये | एक वस्त्र धारण किये उन्मत्त और 


विहल हुए अपने बीर स्वामीको सान्त्वना देती हुई में भी 
उनके साथ वनमें चढी आयी । एक दिनकी बात है; मेरे 
वीर स्वामी किसी कारणवश वनमें गये ॥ ५८-५९ ॥ 


श्षुत्परीतस्तु विमनास्तद॒प्येक॑ व्यसर्जयत्‌ । 
तमेकवसना नग्नमुन्मत्तदद्चेतसम्‌ ॥६०॥ 
अनुव॒जन्ती बहुला न ख्रपामि निशास्तदा। 
ततो बहुतिथे काले सुप्तामुत्खज्य मां कचित॥६१॥ 
वाससो 5थे परिच्छिद त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌ । 
ते मार्गमाणा भतार दह्ममाना दिवानिशम्‌ ॥६२॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित ओर अनमने हो रहे थे । 
अतः उन्होंने अपने उस एक वस्त्रकों भी कहीं वनमें ही 
छोड़ दिया । मेरे दारीरपर भी एक ही वस्त्र था। वे नग्न; 
उन्मत्त-जेसे और अचेत हो रहे थे । उसी दशामें सदा 
उनका अनुसरण करती हुई अनेक राजियोॉतक कंभी ली 


नलोपाख्यानपर्व ] 


पञश्चपप्टितमो पध्यायः 
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न सकी | तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ एक दिन जब में 
सो गयी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाड़ छी और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये। में 
दिन-रात वियोगाभिमें जलती हुई निरन्तर उन्हीं पतिदेवको 
हूँढ़ती फिरती हूँ || ६०-६२ ॥ 
साहँ कमलगर्भाभमपद्यन्ती हृदि प्रियम्‌ | 
न विन्दास्यमरप्रख्य॑ प्रियं प्राणश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
. मेरे प्रियवमकी कान्ति कमलके भीतरी भागके समान 
है। वे देवताओंके समान तेजस्वी) मेरे प्रार्णोके स्वामी 
और शक्तिशाली हैं। बहुत खोजनेपर भी में अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ ओर न उनका पता ही पा रहो हूँ?॥६३॥ 
तामश्रुपरिपूर्णाक्षी विछपन्ती तथा बह” । 
राजमातात्रवीदातो... भैमीमातंखरां खयम्‌॥ ६४॥ 
वंसख मयि कबल्याणि प्रीतिमें परमा त्वयि। 
संगयिष्यन्ति ते भद्दे भतोरं पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
भीमकुमारी दमयन्तीके नेत्रोंमे आँसू भरे हुए थे एवं वह 
आतंस्वर्से बहुत विछाप कर रही थी | राजमाता स्वयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो बोली --कल्याणि | तुम मेरे पास 
रहो | तुमपर मेरा बहुत प्रेम है | भद्दे ! मेरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
' अपि वा खयमागच्छेद्‌ परिधावन्नितस्ततः । 
इह्दैव वसती भद्रे भर्तारमुपलप्स्यसे ॥ ६६॥ 
-“अथवा यह भी सम्भव है) वे इधर-उधर भयकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकले | भद्दे |! तुम यहीं रहकर अपने 
पतिक्री प्राप्त कर छोगी? ॥ ६६ ॥ 


राजमातुवंचः श्रुत्वा दमयनन्‍्ती वचो5ब्रवीत्‌। 
समयेनोत्सद्दे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 


राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्‍्तीने कहा-- “वीर- 


मातः ! में एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 


उच्छिएं नेब भुझीयां न कुर्या पादधावनम्‌ । 
न चाहं पुरुषानन्यान्‌ प्रभाषेयं कंचन ॥ ६८ ॥ 
<में किसीका जूडा नहीं खाऊँगी। किर्सके पेर नहीं 
_धोऊँगी और किसी भी दूसरे पुरुषसे किसी तरह भी बार्तालाप 
नहीं करूगी | ६८ ॥ 
प्रार्थयेद्‌ यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
वध्यश्व तेपसहन्मन्द इति मे बतमाहितम्‌ ॥ ६० ॥ 


ध्यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वद आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और वार-बार ऐसे अपराध करनेवाले 


मूढकी आप प्राणदण्ड भी दें; यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 


भर्तुरन्वेषणार्थ तु ॒पर्येयं ब्राह्मगानह्म्‌। 


यदचेवमिद्द वत्स्यामि त्वत्सकाशे न संशयः ॥ ७० ॥ 

धमें अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणोसि मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय ही 
आपके निकट निवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है।| ७० ॥ 


अतो5न्यथा न मे वासो वतंते हृदये कचित्‌। 
ता प्रहण्रेन मनसा राजमातेदमत्रवीत्‌ ॥ ७१॥ 
“यदि इसके विपरीत कोई बात हो तो कहीं भी रहनेका 
मरे मनमें संकल्प नहीं हो सकता ।! यह सुनकर राजमाता 
प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली--|| ७१ ॥ 
सर्वेमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ख्या ते वतमीदशम्‌ । 
प्वमुकत्वा ततो मभै्मी राजमाता विशास्पते ॥ ७२॥ 
उवाचेदं॑ दुद्दितरं खुनत्दां नाम भारत । 
सरन्धरीमभिन्नानीष्व सुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 
बेटी |! में यह सब करूँगी। सोभाग्यकी बात है कि 
तुम्हारा त्रत ऐसा उत्तम है |? राजा युधिष्ठिर | दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुननन्‍्दासे बोली-५सुनन्दे ! 
इस सेरन्श्रीकों ठुम देवीस्वरूपा समझो || ७२-७३ ॥ 


वयसा तुल्यतां प्राप्ता सखी तव भवत्वियम्‌ | 
एतया सह मोद्ख निरुछिन्ममनाः सदा ॥ ७४॥ 
ध्यह अवस्था तुम्हारे समान है, अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे | तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मम्म रहो! ॥| ७४ ॥ 
ततः परमसंहृ्ठ खुनन्द्मा ग्रहमागमत्‌। 
द्मयन्तीमुपादाय सखीधभिः परिवारिता ॥ ७५॥ 
तब सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरकर दमयन्तीकों साथ ले अपने भवनमें आयी || ७५ ॥ 
स॒तत्र पूज्यमाना वे दमयनन्‍ती व्यनन्द्त | 
सवकामः सुविद्िितानरुद्देगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 


सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदस्सत्कारके साथ रखने लगी। इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरेणि नक्ोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीचेदिराजगरृहवासे पदञ्नपष्टिवमो$्च्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत दनपत्रके >न्तग्त नकोषणाख्यानपर्रेमं दमयन्तीका चेटिर जके भव्नमें निवासदिषयक 
एँतठदी अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
(म०े-९-फुफनदार०००० ६१ संलुरिके सहिंक-य६-++नका+यरननक कलम 


११३४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








पट्पष्टितमो<्ध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानलसे कर्कोटक नागकी रक्षा तथा नागद्दवारा नलको आश्वासन 


वहरश्व उवाच 
उत्सज्य दमयन्तीं तु नलो राजा विशाम्पते । 
ददर्श दाव॑ दह्यन्तं महान्तं गहने बने ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | दमयन्तीको 
छोड़कर जब राजा नर आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 
उन्होंने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १॥ 
तत्र शुक्राव शाब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 
अभिधाव नलेत्युच्चेः पुण्यल्छोकेति चासक्ृत्‌॥ २ ॥ 
मा भेरिति नलश्योकत्वा मध्यमश्नेः प्रविश्य तम। 
ददर्श नागराज्ञानं शयानं कुण्डलीकृतम ॥ ३ ॥ 
उसीके बीचमें उन्हें किसी प्राणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा --पुण्यश्छोक महाराज नल ! दौड़िये; मुझे बचा हये ।! 
उच्चसखवरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीकों सुनकर राजा 
नलने कहा-८डरो मत?ः। इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होंने देखा, एक नागराज कुण्डलाकार पढ़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 


स॒ नागः प्राजलिभेत्वा वेपमानों नर्ल तदा। 

डवाच मां विद्धि राजन नागं॑ ककाटकर नप ॥ ४ ॥ 

मया प्रलब्धो ब्रह्मपिनौरदः खुमहातपाः। 

तेन मन्युपरीतेन शघ्तोईस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 

तिष्ट त्वं स्थावर इबव यावरेव नलः कचित्‌। 

इतो नेता हि तत्र त्वं शापान्मोक्ष्यसि मत्कतात्‌ ॥ ६ ॥ 
उस नागने हाथ जोड़कर कॉपते हुए नलसे उस समय 

इस प्रकार कहा--*राजन्‌ [ मुझे कर्कोटंक नाग समझिये । 

नरेइवर ! एक दिन मेरे द्वारा महातपस्वी ब्रह्मर्षि नारद ठगे 

गये, अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधसे आविष्ट होकर 

मुझे शाप दे दिया-'तुम स्थावर वृक्षकी भाँति एक जगह पड़े 

रहो, जब कभी राजा नरू आकर तुम्हें यहाँसे अन्यत्र ले 

जायेंगे, तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे! ॥ ४-६ ॥ 

तस्य शापान्न शक्तो 5स्मि पदाद्‌ विचलितु पद्म । 

उपदेक्ष्यामि ते श्रेयत्रातुमहति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“(राजन्‌ | नारदजीके उस शापसे में एक पग भी चल 

हीं सकता; आय मुझे बचाइये। में आपको कब्याणकारी 

उपदेश दँगा [| ७ ॥ 

सखा च ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्‍नगः । 

लघुश्व ते भविष्यामि शीघ्रमादाय गच्छ माम्‌॥ ८ ॥ 
धसाथ ही में आपका मित्र हो जाऊँगा | सर्पोर्मे मेरे-जेसा 


प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है। में आपके लिये हल्का हो 

जाऊँगा। आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये! ॥ ८ ॥ 

एवमुकत्वा स॒ नागेन्द्रो बभूवाहुष्टमाजकः। 

ते गद्दीत्वा नलः प्रायाद्‌ देश दावविवर्जितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतना कहकर नागराज कर्कों टक अगूठे के बराबर हो गया। 

उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशकी ओर चले गये) जहाँ 

दावानल नहीं था॥ ९ ॥ 

आकाशदेशमासाद बिमुक्त रृष्णवर्त्मना। 

उत््नष्ठुकाम तं॑ नागः पुनः ककोंटको 5 त्रवीत्‌॥ १० ॥ 
अग्निके प्रभावसे रहित आकाश देशर्मे पहुँचनेपर जब 

नलने उस नागको छोड़नेका विचार किया; उस समय 

ककोंटकने फिर कहा--॥ १० ॥ हा 

पदानि गणयन, गच्छ खानि नेषध कानिचित्‌ । 

तत्न ते5हं महाबाहो श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम ॥ ११॥ 
ननेषध ! आप अपने कुछ पेंड गिनते हुए चलिये | 


महाबाहो ! ऐसा करनेपर में आपके लिये परम कल्याणका . 
साधन करूगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारब्धमद्शद्‌ दशमे पदे । 
तस्य दृष्॒स्य तद्‌ रूप क्षिप्रमन्‍्त्रधीयत ॥ १२॥ 


तब राजा नलने अपने पेंड गिनने आरम्भ किये । 


पैंड गिनते-गिनते जब राजा नलने “दशा” कहा) तब नागने 
उन्हें डैंस लिया। उत्के डेंसते ही उनका पहला रूप 
तत्काल अन्तहिंत ( होकर श्याम-वर्ण ) हो गया ॥ १२ ॥ 


स॒दृष्ठा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः। 
खरूपधारिणं नाग॑ ददर्श स मद्दीपतिः ॥ १३ ॥ 


अपने रूपको इस प्रकार विक्ृवत ( गौरवर्णसे श्यामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ । उन्होंने अपने 
पूर्वस्वरूपको धारण करके खड़े हुए; कर्कोटक नागको देखा ॥ 
ततः करकॉटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमब्वीत्‌। 
मया तेड5न्त्हिंतं रूपं न त्वां विध्ुजना इति ॥ १४॥ 
तब कर्काटक नागने राजा नलको सान्त्वना देते हुए 
कहा--(राजन [ मैंने आपके पहले रूपको इसलिये अदृश्य 


कर दिया है कि छोग आपको पहचान न सकें || १४॥ 


यत्छृते चासि निरकृतो दुःखेन महता नलऊू। 
विषेण स मर्दीयेन त्वयि दुःख निवत्स्यति ॥ १५॥ 


नंलोपास्योनपव ] 


वट्षष्टितमो इष्यायः 
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'मद्ाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ राज़न्‌ विषनिमित्ता च न ते पीडा भविष्यति। 





दुःखका सामना करना पड़ा है; वह मेरे बिषसे दग्ध होकर 


आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा ॥ १५ ॥ 


विषेण संवृतैगोत्रैयोबत्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 
तावत्‌ त्वयि महाराज दुःखं वें स निवत्स्यति ॥ १६॥ 
“कलियुगके सारे अद्ढ मेरे विषसे व्याप्त हो जायेंगे। 
महाराज | वह जबतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा || १६ ॥ 
अनागा येन निरूतस्त्वमनहों जनाधिप। 
क्रोधाद्सूययित्वा त॑ रक्षा मे भवतः कूता ॥ १७॥ 
'नरेश्वर | आप छल-कपठद्वारा सताये जाने योग्य 
नहीं थे, तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 


कपटका व्यवहार किया है, उसीके प्रति क्रोधसे दोषदृष्टि 
रखकर मैंने आपकी रक्षा की है || १७ ॥| 


न ते भय नरब्याप्र दुष्टिभ्यः शत्रुतोएपि वा । 
ब्रह्मविद्धयश्वच॒ भविता मत्पसादान्नराधिप ॥ १८॥ 
“'नख्याप्र महाराज |! मेरे प्रसादसे आपको दाढोंवाले 





जन्तुओं और शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओँके शाप आदिसे 
भी कभी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 


संग्रामेपु च राजेन्द्र शभ्बज्ञयमवाप्थ्यसि ॥ १९॥ 
(राजन | आपको विषजनित पीड़ा कभी नहीं होगी । 
राजेन्द्र | आप युद्धमें भी सदा विजय प्राप्त करेंगे | १९ ॥ 


गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुको 5हमिति ब्रुवन । 
समीपमसतुपर्णस्य स॒ दि चेवाक्षनेपुणः ॥ २०॥ 

'राजन्‌ ! अब आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए राजा ऋतुपर्णके समीप जाइये। वे द्यूत- 
विद्यामें बड़े निपुण हैं ॥| २० ॥ 


अयोध्यां नगरीं रस्यामय वे निषश्ेश्वर । 
स॒तेडक्षद्वद॒यं दाता राजाध्वहृदयन वे ॥२१॥ 
इक्ष्वाकुकुलजः भ्रीमान्‌ मित्र चेच भविष्यति। 
भविष्यसि यदाक्षज्ञः श्रेयसा योधश्यसे तदा ॥ २२॥ 

“निषधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्वाकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यूत- 
क्रीडाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायँगे । 
जब आप चूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- 

गगी हो जायैँंगे॥ २१-२२ ॥ 


राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २३ ॥ 

में सच कहता हूँ; आप एक ही साथ अपनी पत्नी 
दोनों संतानों तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमें चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 


स्व रूपं च यदा द्रष्टमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 


संस्मतेव्यस्तदा ते 5हं वासइचेदं निवासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरे्वर ! जब आप अपने ( पहलेवाले ) रूपको देखना 


5 ---+न्णलन» "| 











चाहें, उस समय मेरा स्मरण करें और इस कपड़ेको ओढ हें॥ 


अनेन वाससाच्छन्नः स्वं रूप प्रतिपत्स्यसे। 
इत्युपत्वा प्रददो तस्में द्व्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वज्भसे आच्छादित होते ही आप अपना पहला 





रूप प्राप्त कर लेंगे ! ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 


वन्न प्रदान किये | २५ ॥ हु 


एवं नल च संदिश्य वासो दत्वा च कौरव। 

नागराजस्ततोी. राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! इस प्रकार राजा नलको संदेश 

और वस्त्र देकर नागराज कर्कोटक वहीं अन्तर्धान हो गया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नठककोटकसंवादे षट्षष्टितमोअध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नकू-ककॉस्क्संबादविषयक छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६॥ 
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भ्रीमद्वाभारते 
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सप्तपश्तिमोध्यायः 
९ न्‍» रा ५ 
राजा नलझ्ा ऋतुपणके यहाँ अश्वाध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


बहदथ उवाच 
तप्मिन्न्तहिंते नागे प्रययौ नेषधों नलः । 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेडहनि ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हँ--ककोटक नागके अन्तर्घान 
हो जानेपर निषधनरेश नलने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके नगर में 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानपुपातिष्ठद्‌ वाहुको 5हमिति ब्रुवन्‌। 
अश्वानां वाहने युक्तः पृथिव्यां नास्ति मत्समः॥ २ ॥ 
वे बाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए ओर बोले--्घोड़ोंको हाँकनेकी कल्यमें 
इस प्रथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥। २ ॥ 
अथरूच्छुषु चाह प्रष्टब्यो नेपुणेषु च। 
अन्नसंस्कारमपि च जानास्यन्येबिशेषतः ॥ ३ ॥ 


'मैं इन दिनों अर्थसंकटमें हूँ। आपको किसी भी कलछाकी 





_निपुणताके विपयमें सल्यह लेनी हो) तो मुझसे पूछ सकते हैं । 
अन्न-संस्कार ( भाति-भातिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं 


दूसरोंकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ 


यानि शिल्पानि लोके ५स्मिन यच्चेवान्यत्‌ खुद॒ुष्करस । 
सच यतिष्ये तत्‌ कतुम्नतुपण भरख माम्‌ ॥ ४ ॥ 


| 
0) | 





“इस जगत्‌में जितनी भी शिव्पकलाएँ हैं तथा दूसरे भी 





जो अत्यन्त कठिन काये हैं, में उन सबको अच्छी तरद्द करनेका 
प्रयत्न कर सकता हूँ। महाराज ऋतुपर्ग | आप मेरा भरण- 








पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ 
ऋतुपर्ण उवाच 


वसत बाहुक भद्गं ते ख्वेमेतत्‌ करिष्यसि ।- 
शीघ्रयाने सदा वुद्धिध्ियते मे विशेषतः ॥ ५ ॥ 


फ्तुपण ने कहा-बाहुक ! तुम्हारा भला हो। तुम मेरे. 
यहाँ निवास करो । ये. सब काय तुम्हें करने होंगे । मे रे मनमें 
सदा यही विचार विशेषतः रहता है कि मैं शीघ्रतापू्वक कहीं 


भी पहुँच सकू ॥ ५ ॥ 
स त्वमातिष्ठ योगं तं॑ येन शीघ्रा हया मम । 


भवेयुरश्वाध्यक्षो 5सि वेतन ते शर्तं शतम्‌॥ ६. ॥ 


अतः ठुम ऐसा उपाय करो) जिससे मेरे घोड़े शीघ्रगामी 
हो जायें। आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस हजार 


मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है || ६ ॥ 


त्वामुपस्थास्यतश्चेच नित्य॑ वाष्णंयजीवलो । 
एताभ्यां रंस्यले साथ बस वे मयि बाहुक ॥ ७॥ 
वाष्णेबय और जीवल-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवा्मे 


रहेंगे | बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बड़े सुखसे रहोगे। 


ठुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 


ले नबनिच्ट 
का है 


बहदथ उवाच 
पएवमुक्तो नठस्तेन न्यवसत््‌ तत्र पूज्ञितः। 
ऋतुपर्णस्य. नगरे सहवाष्णयजीवलः ॥ ८ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कह ते दँ--राजन्‌! राजाके ऐसा कहनेपर 
नल वाप्णेय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपर्णके नगर- 
में निवास करने लगे ॥ ८ ॥ 


मे लू ५ 
स वे तत्रावसद्‌ राजा वदर्भीमच्ुचिन्तयन्‌ | « 5-८ 


साय॑ साय सदा चेम॑ स्छोकमेक॑ जगाद ह ॥ ९ ॥ 


वे दमयन्तोका निरन्तर चिन्तन करते हुए वहाँ रहने 


लगे। वे प्रतिदिन सायंकाछ इस एक छोकको पढ़ा 





करते थे--॥ ९ ॥ 
कु सा क्षत्पिपासातों भान्‍ता शेते तपस्िनी । 


. झ्मरन्ती तस्य मन्दस्य क॑ वा सायोपतिष्ठति ॥१०॥ 


। 


है, 


नलोपाख्यानपर्व ] 


धभूख-प्याससे पीड़ित और थकी माँदी वह तपस्विनी उस 
मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 


अब बह किसके समीप रहती होगी १? ॥ १० ॥ 


एुव॑ ब्रुबन्तं राजान निशार्यां जीवलछो5त्रचीत्‌ । 
कमिनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि बाहुक ॥ ११॥ 

एक दिन रात्रिके समय जब्र राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे “जीवलने पूछा--बाहुक ! तुम प्रतिदिन किस बह्लीके 
लिये शोक करते हो, में सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 


आयुष्मन्‌ कत्य वा नारी या|मेवमनुशोचसि । 
तमुवाच नलो राजा मन्द्प्रश्॒स्थ कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आखसीद्‌ बहुमता नारी तस्यादढतरं वचः। 
स॒ वे केनचिद्थन तया मन्दो व्यंयुज्यत ॥ १३॥ 
“आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी है; जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमम्म रहते हो ।! तब राजा नलने उससे 
कहा --“किसी अल्पबुद्धि पुरुषके एक स्‍त्री थी; जो उसके 
अत्यन्त आदरकी पात्र थी। किंतु उस पुरुषकी बात अत्यन्त 
इृढ़ नहीं थी | वह अपनी प्रतिजश्ञासे फिम्छ गया । किसी 
विशेष प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी 
पत्नीसे बिछुड़ गया || १२-१३ ॥ 


विप्रयुक्तः स मन्दात्मा श्रमत्यसुखपीडितः । 

दह्ममानः स शोकेन दिवाराज्रमतन्द्रितः ॥ १४ ॥ 
'पत्नीसे विछडग होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 

शोकाग्मिसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आललस्यसे रहित 

हो इधर-उधर भटकता रहता है ॥ १४ ॥ 

निशाकाले स्मरंस्तस्याः स्छोकमेक॑ सम गायति । 

स विभ्रमन महीं सबा कविदासाद्य किचन ॥ १५ ॥ 

बसत्यनहं स्तद्‌ दुःख भूय एवाजुसंस्मरन । 


इति श्रीमद्राभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलविकापे सप्तपष्टितमो5ध्यायः 


अष्षष्टितमो धध्यायः 


इत्येब॑ नेषधों राजा 


११३७ 








(रातमें उसीका स्मरण करके वह एक शछोकको गाया करता 
है। सारी प्रथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 
ओर वहीं निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है | यद्यपि वह उस दुःखको भोगने के योग्य है नहीं॥ १ ५३॥ 


सातु त॑ पुरुष नारी रूच्छे5प्यनु गता वने ॥ १६॥ 
त्यक्ता तेनाल्पपुण्येन दुष्करं यदि जीवति। 
पका बालानभिशा च मा्गोणामतथोचिता ॥ १७॥ 


“वह नारी इतनी पतित्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवाले 
पुरुषने उसे वनमें ही त्याग दिया ! अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे | वह स्त्री अकेली 
थी । उसे मार्गका शान नहीं था। जिस संकटमें वह पड़ी 
थी; उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ ॥ 


छुत्पिपासापरीताड़ी दुष्करं यदि जीवति। 
इवापदाचरिते नित्यं बने मद्दति दारुणे॥ १८॥ 
त्यका तेनाव्पभाग्येन मन्द्प्रशेन मारिष। 
दमयन्तीमनुस्मरन्‌ ॥ 
अज्ञातवा्स न्यवसद्‌ राश्षस्तस्य निवेशने ॥ १९ ॥ 


“भूख और प्याससे उसके अज्ञ व्याप्त हो रहे थे | उस 
दशामें परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है। आर्यजीवन | अत्यन्त भयंकर 
विशाल वनमें जहाँ नित्य-निरन्तर हिंसक जम्तु विचरते रहते हैं 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था |! इस प्रकार निषधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋतुपर्णके यहाँ अज्ञातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
| ६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्रके अन्तर्गत नहोपाख्यानपरैमें नकूविरापविषयक सड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६७ ॥ 





अष्टपष्टितमो5ध्याय 
विदभेराजका नल-दभयन्तीकी खोजके लिये ब्राक्षणोंकों भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेद्िराजके भवनमें 
५ जाकर मन-दही-मन दमयन्तीके शुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना 


बहृदथ उवाच 
हतराज्ये नले भीमः सभाय च वन गते। 
द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नरदर्शनकाछुया ॥ १॥ 
बृदहद्इव मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! राज्यका अपहरण 
हो जानेपर जब राजा नल पत्नीसहित वनमें चले गये, तब 
विदर्भ-नरेश मीमने नलका पता लगानेके लिये बहुत-से 
ब्राह्मणोंकी इधर-उधर भेजा ॥ १ ॥ 


संदिदेश च तान भीमो वसु दत्त्वा च पुष्कलम। 

सगयध्यं नल चंच दमयन्तीं च मे खुताम॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 

दिया--“आपलोग राजा नछ और मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २॥ 

अस्मिन कर्मणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाधिपे । 

गवां सहस्त्नं दास्यामि यो वस्तावानयिष्यति ॥ ३ ॥ 


११३८ 


 श्रीमदाभारते 


[ वनपर्यणि 





नियत बनी >- ५० न आन 8 ऑिीणयओनणा- 


“निपधनरेश नहका पता लग जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा; तब में आपलोगॉमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा; उसे एक हजार गौएँ दूँगा ॥ ३ ॥ 


अग्नहारांश्व दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌ । 
न चेच्छक््याविहानेतुं दूमयन्ती नलो5पि वा॥ ४ ॥ 
ज्ञातमात्रे५पि दास्यामि गयवां द्शशतं घनम्‌। 


साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नलू-दमयन्तीमेंसे किसी एककों या दोनोंको 
ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी मैं एक हजार गोधन दान करूँगा? ॥ ४४ ॥ 


इत्युक्तास्ते ययुहं श्वा ब्राह्मणाः सर्वती दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुराष्ट्राणि चिन्बन्तो नषधं सह भायर्य॑या। 
नेव फापि प्रपश्यन्ति नल वा भीमपुत्रिकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततच्चेदिपुर्री रम्यां खुदेवों नाम वे द्विजः 
विचिन्चानो 5थ वरद््भीमपश्यद्‌ राजवेइमनि ॥ ७ ॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रोम पत्नीसहित 
निपधनरेश नलका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नल 
अथवा भीमकुमारी दमयन्तीकों नहीं देख पाते थे | तदनन्तर 
सुदेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमें 
जाकर वहाँ राजमहलम विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ॥५९-७॥| 


पुण्याहवाचने राश्ः खुनन्दासहितां स्थिताम्‌। 
मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन तामू ॥ ८ ॥ 
निवद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावलोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिक मलिनां कशाम। 
तकेयामास भेमीति कारणेरुपपादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वद राजाके पुण्याहवाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी | उसका अनुपम रूप ( मैठसे आवृत होनेके कारण ) 
मन्द-मन्द प्रकाशित हो रहा था; मानो अग्निकी प्रभा 
धूमसमूहसे आइत हो रही हो । विशाल नेत्रोंवाढी 
उस राजकुमारीकी अधिक मलिन और दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उसको पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही है | ८-९॥ 
सुदेव उवाच 
यथेयं मे पुरः दृष्श तथारुपेयमड्चना । 
छृताथों 5स्म्यद्य र्रमां लोककान्तामिव श्रियम्‌ ॥१०॥ 
खुदेव मन-ही-मन बोले--मैंने पहले जिस रूपमें 
इस कल्याणमयी राजकन्याको देखा है, वेसी दी यह आज भी 
है। छोककमनीय लूक्ष्मीकी भाँति इस भीमकुमारीको देखकर 
आज में कृतार्थ हो गया हूँ ॥| १० ॥ 


पूर्णचन्द्रनिभां दयामां चारुबृत्तपयोधराम । 
कुब॒न्ती प्रभया देवीं सबोी वितिमिरा दिशः ॥ ११॥ 
यह स्यामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती 
है। इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं। यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंकी आलोकित कर रही है॥ 
चारुपझविशालाक्षी मन्मथस्य रतीमिव । 
इणंणा समस्तलछोकस्य पूर्णन्द्रप्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोभाको लछज्जित 
कर रहे हैँ | यह कामदेवकी रति-सी जान पड़ती है | 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब छोगेंके 
लिये प्रिय है ॥ १२॥ 
विद््भसरसस्तस्माद्‌. देवदोषादिवोद्धतामू।. 5 
मलपड्डानुलिपाड़ी मणालीमिव चोद्धताम ॥ १३ ॥ 
पोर्णमासीमिव निशां राहब्रस्तनिशाकराम्‌।  : 
पतिशोकाकुलां दीनां शुप्कस्नोतां नदीमिव ॥ १७ ॥ 
विदर्भरूपी सरोवरसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोषसे 
निकाल ली गयी है | इसके मल्नि अज्ञ कीचड़ लिपटी हुई 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं | यह उस पूर्णिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती है, जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्‍्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जलू-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत: 
होती है॥ १३-१४ ॥ 


विध्वस्तपर्णकमलां विचासखितविहंगमाम्‌ | 
हस्तिहस्तपरामएं व्याकुलामिव पश्मिनीम ॥ १५॥ 
इसकी दशा उस पुष्करिणीके समान दिखायी देती है, 
जिसे हाथियोंने अपने शु॒ण्डदण्डसे मथ डाला हो तथा 
जो नष्ट हुए पत्तोंवाले कमलसे युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हों । 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुछ-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५ ॥ 


खुकुमारी खुजाताड़ीं रत्नगर्भग्होचिताम्‌। 
दह्ममानामिवार्केण म्ुणालीमिव चोद्धताम्‌ ॥ १६॥ 
मनोहर अज्ञोंवाली यह सुकुमारी राजकन्या उन महलोंमें 
रहनेयोग्य है, जिनका भीतरी भाग रत्नोंका बना हुआ है। 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुर्बछ कर दिया है कि ) यह 
सरोवरसे निकाछी ओर सूर्यकी किरणोंसे जलायी हुई कमलिनी- 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपोदायंगरणोपेतां. मण्डनाहॉममण्डिताम्‌ । 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योम्तनि नीला भ्रसंबुताम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह रूप ओर उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है। शज्ञार 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यह श्रज्ञारशून्य है; मानों 
आकाझमें मेघोंकी काली घटासे आब्वत नूतन चन्द्रकला हो ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


अप्टपष्टितमो5ध्याय: 


११३९ 








कामभोगेः प्रियेहीनां हीनां बन्धचुजनेन च। 
देह संधारयन्ती हि. भर्ेदर्शनकाह्ुया ॥ १८॥ 
यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वश्चित है। अपने बन्धु- 
जनेंसे बिछुड़ी हुई है ओर पतिके दर्शनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दुबंल ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भतो नाम पर नाया भूषणं भूषणेर्विना। 
एषा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९ ॥ 
: वास्तव पति ही नारीका सबसे श्रेष्ठ आभूषण है। उसके 
होनेसे वह ब्रिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
पतिरूप आभूषणसे रहित होनेके कारण शोभामयी होकर 
भी सुशोमित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 
दुष्कर कुरुतेषत्यन्तं हीनो यदनया नलः। 
घारयत्यात्मनो देहँ न शोकेनापि सीदति ॥२०॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने शरीरको 
धारण करते हैं और शोकसे शिथिल नहीं हो रहे हैं तो यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुष्कर कर्म कर रहे हैं || २०॥ 


इमामसितकेशान्तां शतपत्रायतेक्षणाम । 


खुखाहां दुःखितां दृष्ठा ममापि व्यथते मनः ॥ २१॥ - 


काले-काले केशों और कमलके समान विशाल नेत्रौसे 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्यहै, 
ढु/खित देखकर मेरे मनमें भी बड़ी व्यथा हो रही है॥ २१॥ 
कदा नु खलु दुःखस्य पार यास्यति वे शुभा । 
भतुंः समागमात्‌ साध्वी रोहिणी शशिनो यथा ॥ २२॥ 
«जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुखी होती है, उसी 
प्रकार यद शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 


समागमसे (संतुष्ट हो) कब इस दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी ॥ 


अस्या नून॑ पुनलोभान्नेषधः प्रीतिमेष्यति। 

राजा राज्यपरि भ्रष्ट: पुनर्लब्ध्धा च मेदिनीम ॥ २३ ॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 

फिर उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 

अनुभव करता है, उसी प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 

निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी॥ २३॥ 


तुल्यशीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंबताम । 
नैषधो5हंति बेदर्भी त॑ चेयमसितेक्षणा ॥ २७॥ 

विदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नलके समान शील और 
अवस्थासे युक्त है, उन्हींके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोभित है | 
निषधनरेश नल विदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रेवाली वेदर्भी नलके योग्य है ।। २७ || 


युक्त तस्याप्रमेयस्य वीय॑सत्त्ववतो भया। 


समाभ्वासयितुं भायां पतिद्शतलालसाम्‌ ॥ २५॥. 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य असीम है। उनकी यह 
पत्नी पतिदर्शनके लिये छालायित और उत्कण्ठित है, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अहमाश्वासयास्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदृष्टपूवां दुःखस्य दुःखातोां ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 

इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीं देखा था। इस समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्यानमें 
परायण है; अतः मैं इसे आश्वासन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 

बरहदश्व उवाच 

एवं विम्ृश्य विविधेः कारणेलैक्षणेश्व ताम्‌ । 
उपागम्य ततो भेमीं खुदेयो ब्राह्मणो 5त्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं खुदेवों वेदर्भि भ्रातुस्ते-द्यितः सखा। 


भीमस्य वचनाद्‌ राशस्त्वामन्वेष्ठुमिहागतः ॥ २८॥ 


बृहद्श्व मुनि. कहते हैं--युधिष्टिर | इस प्रकार 
भाति-माँतिके कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकर 
और अपने कर्तव्यके विषयमें विचार करके सुदेव ब्राह्मण . 


उसके समीप गये और इस प्रकार बोले--“विदर्भराजकुमारी ! 
क्‍ ट्ट्य्ट्ट्ट्ट 
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में तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुद्देव हूँ | महाराज भीमकी 
आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेके लिये यहाँ आया हूँ |२७-२८॥ 
कुशली ते पिता राशि जननी भ्रातरश्व ते । 
आयुष्मन्ती कुशलिनौ तत्रस्थी दारकौ च तो ॥ २९॥ 
(निषधदेशको महारानी ! तुम्हारे पिता, माता और भाई. 
सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमें जो तुम्हारे बालक हैं, वे 
भी कुशल्से हैं ॥-२९ ॥ ;$ कर 
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भ्रीमहाभारते 
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त्वत्कते बन्चुवर्गाश्च॒ गतसत्तवा इवासते । 
अन्वेशरो ब्राह्मणाश्व भ्रमन्ति शतशो मद्दीम्‌ ॥ ३० ॥ 


(तुम्हारे बन्घु-बान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सैकड़ों ब्राह्मण इस 
पथ्वीपर घूम रहे हैं?! ॥ ३० ॥ 

बहदश्व उवाच 

अभिशाय सुदेवं त॑ दमयन्ती युधिष्ठिर । 
पर्यपृच्छत तान्‌ सर्वान्‌ क्रमेण सुहृदः स्वकान ॥ ३१॥ 

वृहद्श्व मुनि कछदते हैं--युधिष्ठिर | सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सगरे-सम्बन्धियोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ ॥ 
रुरोद च भृशं राजन वेदर्भी शोककशिता । 
दृष्ठा खुदेवं सहसा भ्रातुरिष्ठ द्विनोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदतीं तामथो दृष्ठा खुनन्दा शोककर्शिता। 
खुदेवेन सहेकान्ते कथयन्ती च भारत ॥३३॥ 


राजन्‌ | अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहसा 
आया देख दमयन्‍्ती शोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर रोने छगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तर्मं बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा झोकसे व्याकुल हो उठी || ३ रे | 


जनिश्ये कथयामास सेरन्ध्ी रोदितीति च। 
ब्राह्मणण सहागम्य तां बेद यदि मनन्‍्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--माँ ! सैरनन्‍्ध्री एक 
ब्राक्षणसे मिलकर बहुत रो रही है | यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेष्टा करो? || ३४ ॥ 
अथ -चेदिपतेमोाता राश्श्वान्तःपुरात्‌ तदा। 
जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मगनन सहाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर चेदिराजकी माता उस समय अन्तःपुरसे 
निकलकर उसी खानपर गयीं, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
ब्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 
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ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते । 

पप्रच्छ भाया कस्येय॑ सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६॥ 

कं च नण्ठा ज्ञातिभ्यो भतुंवों वामलोचना। 

त्वया च विद्विता बिप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! तब्र राजमाताने सुदेवकों बुलाकर पूछा--.. 

“विप्रवर ! जान पड़ता है; तुम इसे जानते हो। बताओ); यह 

सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री है! यह 

सुन्दर नेत्रोवाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओं अथवा पतिसे 

किस प्रकार विलग हुई है? यह सती-साध्वी नारी ऐसी 

दुरबस्थामे क्‍यों पड़ गयीं ? ॥ ३६-३७ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सर्वेमशेषतः । 

तत्त्वेन हि ममाचक्ष्व पृच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ३८ ॥ _ 
'ब्रह्मन्‌ ! इस देवरूपिणी नारीके विषयमें यह सारा 

वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । मैं जो कुछ पूछती 

हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ! ॥ ३८ ॥ 

एयमुक्तस्तवा राजन खुदेवो द्विजसत्तमः | 

सुखो पविष्ठ आचए दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३५९ ॥ 
राजन | राजमाताके इस प्रकार पूडनेपर वे द्विजश्रेष्ठ सुदेव 

सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ इत्तान्त बताने लगे ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्चणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीसुद्वसंवादे अष्टपष्टितमो<्थ्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत वनपर् के अन्तर्गत नठं॥शख्य नपेमें दमयस्ती-सुदेव-संवःद विष्यक >रसझदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
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.... एकोनसप्ततितमोश्यायः का 
दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और बहाँसे नलको हूँढ़ने के लिये अपना संदेश देकर ब्राह्मणों की भेजना 


सुर्देध उवाच 
हि 5 हक हल 
बेदभराजो धर्मोत्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
छुतेय॑ तस्य कल्याणी दुमयन्तीति विश्वुता ॥ १ ॥ 


खुदेवने कदा--देवि ! विदर्भदेशके राजा महातेजस्वी 
भीम बड़े धर्मात्मा हैं। यह उन्हींकी पुत्री है । इस कल्याण- 
स्रूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है ॥ १ ॥ 





नल्छोपाख्यानपर्व ] 


राजा तु नेषधो नाम वीरसेनखुता नलः। 
भायेयं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य घीमतः ॥ २ ॥ 

वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं । उन्हीं 
( परम ) बुद्धिमान्‌ पुण्यश्छोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी 
स॒यतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः 
द्मयन्त्या गतः साध न प्राजश्ायत कस्ःचित्‌ ॥ ३ ॥ 
“एक दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये। 
उसीमें उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
वनमें चले गये । तबसे अबतक किसीको उनका पता 
नहीं लगा ॥ ३ ॥ 


ते वयं दमयन्त्यर्थ चरामः पृथिवीमिमाम । 

_सेयमासादिता बाला तब पुत्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
हम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको दूँद़नेके लिये इस पृथ्वी 

पर विचर रहे हैं | आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 


कुमारी मिली है ॥ ४॥ 
अस्या रूपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते 


४००३... >-ब 


रूपमें इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
नहीं है | इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिलका चिह्न है ॥ ५॥ 
श्यामायाः पद्मसंकाशो लक्षितो 5न्तहिंतो मया । 
मलेन खंबूतो हयस्याइछननो 5श्रेणेब चन्द्रमाः ॥ ६ ॥ 

मैंने देखा है; इस द्यामा राजकुमारीके ललाटमें वह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है। मेघमालासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी भति उसका वह चिह्न मेलसे ढक गया है ॥ ६ ॥ 
-चिह॒भूतो विभूत्यथमयं धात्रा विनिर्मितः 
प्रतिपत्कलुषस्येन्दोलंखा. नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
न चास्या नइ्यते रूप वपुमेलड्समाचितम्‌। 
अर्ंस्कृतमभिव्यक्त भाति काश्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ १ 
अनेन वपुषा बाला पिप्लुनानेन खूचिता। 
लक्षितेयं मय देवी निभ्नतो5ग्निरिवोप्मणा ॥ ९ ॥ 

विधाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्यका 
सूचक है | इस समय यह प्रतिपदाक्री मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीं पा रही है। इसका सुवर्ण-जैसा सुन्दर 
शरीर मेल्से व्याप्त और संस्कारशून्य ( मार्जन आदिसे रहित ) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्धासित हो रहा है| इसका रूप 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ है । जैसे छिपी हुई आग अपनी गर्मीते 
पहचान ली जाती है; उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शंरीरसे युक्त है तो भी इस ललाय्वर्ती तिलके चिहृ॒से ही 
मैंने इसे पहचान लिया है | ७-९ ॥ 


तच्छुत्वा बचने तस्य सुदेवस्य विशाम्पते । 
.. छुनन्दा शोधयामास पिप्लुप्रच्छादूनं मलम्‌॥ १०॥ 
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एकोनसप्ततितमोषध्यायः 
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घिष्टिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती 
के ललाटवर्ती चिहको दँकनेवाली मेल धो दी ॥ १० ॥ 
स॒मलेनापकृश्न पिप्लुस्तस्या व्यरोचत। 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥ ११॥ 
मेल घुल जानेपर उसके छलाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा) जेसे बादलरहित आकाशर्मे चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 
पिप्लुं दष्ठा सुनन्‍न्दा च राजमाता च भारत । 
रुदत्यो तां परिष्वज्य मुहर्तमिव तस्थतुः॥ १२॥ 
भारत |! उस चिह्को देखकर सुननन्‍्दा ओर राजमाता 
दोनों रोने लगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं ॥ १२ ॥ 
उत्सज्य बाष्यं शनके राजमातेदमत्रवीत्‌ | 


अगिन्या दुह्विता मे5सि पिप्लुनानेन सूचिता ॥ १३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए धीरेसे कहा-- 
बेटी | तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो | इस चिहके कारण 
मेंने भी तुम्हें पहचान लिया | १३ ॥ 


-अहँ च तव माता च राश्षस्तस्य महात्मनः । 


सुते दशार्णाधिपतेः खुदाम्नश्वारुद्शने ॥ १४ ॥ 


'मुन्दरी | में और तुम्हारी माता दोनों दशार्णदेशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं || १४ ॥ 
भीमस्य राज्षः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः 
त्वें तु जाता मया रफ्ज॒ द्शाणषु पित॒ुग्रहे ॥ १५॥ 

तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशार्णदेशर्मे 
मेरे पिताक़े ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथधेव ते पितुर्गेह तथैव मम्त भामिनि। 
यथेच च ममेश्वर्य दूमयन्ति तथा तब ॥ १६॥ 

भाभिनि ! तुम्हारे लिये जैसा पिताका घर है) वेता ही 
मेरा घर है | दमयन्ती ! यह सारा ऐ्र्य जैसे मेरा है) 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है! ॥ १६ ॥ 
तां प्रहष्टेन मनसा दमयनती विशाम्पते । 
प्रणम्य मातुभगिनीमिदए वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
युधिष्ठिर] तब दमयन्तीने प्रसन्न हृदयसे अपनी मौसीको 
प्रणाम करके कहा--|| १७ ॥ 
अज्ञायमानापि सती खसुखमस्म्युषिता त्वयि। 
स्वेकामः खुविद्विता रक्ष्यमणा सदा त्वया ॥ १८॥ 

“माँ ! यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थीं, तब भी में 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रही हूँ | तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा रक्षामेरी होती रही ॥ 


११७२ 
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सुवात्‌ सुखतरो वासो भविष्यति न संशय । 
चिरविप्रोषितां मातमोमनुशातुमह सि॥ १९० ॥ 
“अब यदि मैं यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से अधिक 
सुखदायक होगा, इसमें संशय नहीं है; किंतु मैं बहुत दिनोंसे 
प्रवासमें भटक रही हूँ, अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 
आज्ञा दीजिये ॥ १९॥ 
दारको च हि मे नीतो वसतस्तत्र बालकौ। 
पित्रा विहोनो शोकातों मया चैव कथं नु तौ॥ २० ॥ 
'मैंने अपने बच्चोंको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था | 
वे वहीं रहते हैं | पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 
मुझसे भी वे बिुड़ गये हैं, ऐसी दशामें वे शोकार्त बालक 
केसे रहते होंगे ! || २० ॥ 
यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कतुमिहेच्छसि। 
>विदुभोन्‌ यातुमिच्छामि शीघ्र मे यानमादिश ॥ २१ ॥ 
बाढमित्येव तामुकत्वा हृष्टा माठृष्वसा जप | 
गुप्तां बलेन मदहता पुत्रस्यानुमते ततः ॥२२॥ 
प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमती नरवाहिना | 
यानेन भरतथ्रे.्0ठ खन्‍्नपानपरिच्छदाम॥ २३॥ 
“माँ ! यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 
मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो। में विदर्भदेश 
जाना चाहती हूँ |? राजन ! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 
की मोसीने प्रसनन्‍्नतापु्वंक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 
दमपनन्‍्तीकी पालकीपर विठाकर विदा किया। उसकी रक्षाके लिये 
बहुत बड़ी सेना दे दी | भरतश्रेष्ठ ! राजमाताने दमयन्तीके साथ 
खाने-पीनेकी तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 
व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ ॥| 
ततः सा न चिरादेव विद्भौनगमत्‌ पुनः । 
तां तु बन्धुजनः सर्वेः प्रहषः समपूजयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर वहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ- 
देशकी राजधानीमें जा पहुँची | उसके आगमनसे माता-पिता 
आदि सभी बन्धु-ान्धव बड़े प्रसन्‍न हुए और सबने उसका 
स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 
सर्वान्‌ कुशलिनो दृष्ठरा वान्धवान्‌ दारकौ च तो । 
मातरं पितरं चोभौ सब चेच सखीजनम्‌॥ २५॥ 
देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्य यशखिनी। 
परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! समस्त बन्धु-बान्धर्वों, दोनों बच्चों, माता-पिता 
ओर सम्पूर्ण सखिर्योकी सकुशल देखकर यशखस्विनी देवी 
दमयन्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राह्म्णोंका 
पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 
अतपेयत्‌ सुदेव॑ च गोसहस्लेण पार्थिवः । 
प्रीतो दृष्टेच तन्‍यां ग्रामेण द्रबिण्न च ॥ २७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





राजा भीम अपनी पुत्रीकों देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए | 
उन्होंने एक इजार गौ, एक गाँव तथा धन देकर सुदेव 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया || २७॥ 


सा व्युष्टा रजनी तत्न पित॒ुवेइमनि भाविनी। 
विश्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


युधिष्ठिर | भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमें 
विश्राम किया । सबेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥| २८ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
मां चेदिच्छसि जीवर्न्ती मातः सत्य॑ ब्रवीमि ते । 
नलस्य॒ नरवीरस्यथ यतखानयने पुनः ॥ २९ ॥ 
द्मयन्ती बोली-माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो में तुमसे सच कहती हूँ; नरवीर महाराज नल- 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९ ॥ 
द्मयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी भ्ृशदुःखिता । 
वाप्पेणापिद्दिता राशी नोत्तरं किचिदत्रवीत्‌॥ ३े० ॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें ऑसुरसे 
भर आयी । वे अत्यन्त दुखी हो गर्यी और तत्काछ उसे 
कोई उत्तर न दे सकी ॥ ३० ॥ 
तद्वस्थां तु तां दृष्ठा सर्वेमन्तःपुरं तदा। 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ भर च प्रसरोद ६॥ ३१॥. 
तब महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमें हाह्कार मच गया । सब-के-सब फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३१ ॥ " 
ततो भीम॑ महाराज भाया वचनमत्रवीत्‌ | 
दमयन्ती तब खुता भतौरमनुशोचति ॥ ३२ ॥ - 
तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा--प्राण-' 
नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये निरन्तर- 
शोकमें डूबी रहती है॥ ३२ ॥ 


अपकृष्य च लज्ञां सा खयमुक्तवती न्॒प। 
प्रयह्न्तां तव प्रेष्याः पुण्यइलोकस्य मार्गणे ॥ रे३ ॥ 
“नरेश्वर | उसने लाज छोड़कर खय॑ अपने मुँहसे कहा है। 
अतः आपके सेवक पुण्यश्छोक महाराज नलका पता लगानेका 
प्रयत्न करें ॥ ३३ ॥ 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवर्तिनः | 
प्रास्थापयद्‌ दिशः सवा यतध्य॑ नलमार्गण ॥ ३४॥. 
हारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनस्थ 
ब्राह्मणंकी यह कहकर सब दिशाअर्मे भेजा कि “आपलोग 
नलको दँदनेकी चेष्टा करें? || ३४ || 
ततो विद्भाधिपतेनियोगाद्‌ ब्राह्मणास्तदा । 
दुमयन्तीमथों रूप्चा प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्र॒बन्‌ ॥ ३५ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 








तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आशासे ब्राह्मणछोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजकुमारी | हम सब नलछका 
पता छगाने जा रहे हैं ( क्या आपको कुछ कहना है ! )! ॥ 





अथ तानब्रवीद्‌ भेमी सर्वराष्ट्रेष्विदं वचः। 
ब्रवध्च॑ जनसंसत्सु तत्र तत्न पुनः पुनः ॥ ३२६॥ 
तब भीमकुमारीने उन ब्राह्मणोेसि कह्य--०सब राष्ट्रॉमे 
घूम-घधूमकर जनसमुद।यम आपलोग बार-बार मेरी यह 
बात बोलें--॥॥ ३६॥ 
'क् नु त्वं कितवच्छित्वा वल्लार्ध प्रस्थितो मम। 
उत्सूज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियाँ प्रिय ॥ ३७॥ 
“ओ जुआरी प्रियतम ! तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिमें अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वच्ञको फाड़कर कहाँ चल दिये? | ३७ ॥ 
सा वे यथा त्वयादश तथा ५ 5स्ते त्वत्पतीक्षिणी । 
दृह्ममाना भृशं बाला वर्राधनामिसंबृता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था; उसी अवस्था 
बह आज भी है ओर तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 
आधे वस्त्रसे अपने शरीरको दँककर वह युवती तुम्हारी 
विरहाग्निमें निरन्तर जल रही है ॥ ३८ ॥ | 
तस्या रुद॒त्याः सतत तेन शोकेन पार्थिव । 
प्रसाद कुरु व वीर प्रतिवाकक्‍्यं ददख च ॥३९॥ 
“वीर भूमिपाल | सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 
उस प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो! ॥ ३९ ॥ 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 
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एवमन्यच्व वक्तव्य कृपां कुयोद्‌ू यथा मयि। 
वायुना धूयमानों हि वन दृहति पावकः ॥४०॥ 


घआह्ृणो | ये तथा और भी बहुत-सी ऐसी बातें आप 
कहेँ, जिससे वे मुझपर कृपा करें | वायुकी सहायतासे प्रज्बलित 
आग सारे वनको जला डालती है ( इसी प्रकार विरहकी 
व्याकुलता मुझे जल्य रही है ) | ४० ॥ 


भतंव्या रक्षणीया च॒ पत्नी पत्या हि सर्वदा।. 
तन्नष्मुभयं कर्मादू धमंशस्य सतस्तव ॥४१॥ 
“प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एवं संरक्षण करे | आप धर्मंश् और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट कैसे हो गये ! ॥ 


ख्यातः प्राशः कुलीनश्व सानुक्रोशों भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोशः शजड्ढे मद्धाग्यसंक्षयात्‌ ॥७२॥ 

“आप विख्यात विद्वान) कुडीन और सदा सबके प्रति 
दयाभाव रखनेवाले हैं; परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 
लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 
निर्दय हो गये हैं॥ ४२ ॥ 


 _तत्‌ कुरुष्व नरव्याप्र दयां मयि नरघंभ। 


आनृशंस्यं परो धर्मस्त्वच एव दि मे श्रतः ॥४३॥ 
“नरख्याप्र | नरोत्तम | मुझपर दया करो । मैंने तुम्हारे 
ही मुखसे सुन रक्‍्खा है कि दयाछुता सबसे बड़ा धर्म है? ॥ 
एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिब्रूयात्‌ कंचन । 
 आ छ | चइ 
स॒ नरः सवथा शेयः कश्चासो क नु वतंते ॥४४॥ 


“ब्राह्षणो | यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 
प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सब प्रकारसे 
परिचय प्राप्त कीजियेगा कि बद्द कोन है और कहाँ रहता 
है, इत्यादि ॥ ४४॥ 


यदचेवं वचन श्र॒त्वा ब्रूयात्‌ प्रतिबयों नरः | 
तदादाय वचसस्‍्तस्य ममावेर्च द्विजोत्तमाः ॥४५॥ 


“विप्रवरो | आपके इन वचनोंकोी सुनकर जो कोई 
मनुष्य जैसा भी उत्तर दे; उसकी वह बात याद रखकर 
आपलोग मुझे बतावे || ४५ ॥ 


तथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतोी मम शासनात्‌। 
पुनरागमन॑ चेव तथा कार्यमतन्द्रितिः ॥४६॥ 
“किसीको भी यह नहीं मालूम होना चाहिये कि आपलोग 
मेरी आशासे ये बातें कह रहे हैं | जब कोई उत्तर मिल जाय, 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें॥४६॥ 
यदि वासो समुद्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनो भवेत्‌। 
यदि वाष्यसमर्थंः स्याज्शे गमस्य चिकीषिंतम्‌ ॥४७॥ 
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ली जीत +७>+++-+ 


“उत्तर देनेबाला पुरुष धनवान्‌ हो या निर्धन, समर्थ हो 


या असमर्थ, वह क्या करना चाहता है, इस बातकों जाननेका 

प्रयत्न कीजिये! ॥ ४७ ॥ 

एवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणा:ः सर्चतो दिशम। 

नल मुगप्रितुं राज॑स्तरा ब्यसनिनं तथा ॥४८॥ 

तेपुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथा 5 थ्रमान। 

अन्वेषन्तो नं राजन नाधिजम्मुर्धिजातयः ॥४९॥ 
राजन्‌ | दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण संकटमें पड़े 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


| नकम++»+-न«क-अक»न-- न. 
न नीली की अं जडि जि 


हुए. राजा नलको हँढ़नेके लिये सब दिशाओंकी ओर चले 


गये | युधिष्टिर ! उन ब्राह्मणेने नगरों, राष्ट्रों, गाँवों, गोष्ठों 
तथा आश्रमेमें भी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हें कहीं 
भी उनका पता न लगा ॥ ४८-४९ ॥ 
तच्च वाक्य तथा सर्व तत्न तत्र विशाम्पते। 
श्रावरयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५०॥ 
महाराज | दमयन्तीने जेसा बताया था; उस वाक्यको 
सभी ब्राह्मण भिन्न-मिन्न स्थानोंमे जाकर लोगोंको सुनाया 
करते थे ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलान्वेषण एकोनसप्ततितमो5च्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभ रत बनपवेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमें नककी छोजविषयक उनहदृत्तरदाँ भध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 





सप्ततितमो5ध्याय 
पणोदका दमयन्तीसे वाहुकरूपधारी नलका समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपणके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राक्षणकी खयंवरका संदेश देकर भेजना 


बहद-धं उवाच 
अथ दीधैस्य कालरूस्य पणोंदों नाम वे द्विजः। 
प्रत्येत्य. नगरं भेमीमिदं वचनमत्रत्रीत्‌ ॥ १ ॥ 
वृदददश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दीर्ष- 
कालके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लोटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


नैषधं म्गयानेन दुमयन्ति मया नलूम। 

अयोध्यां नगरीं गत्वा भाड़ास॒रिमुपस्थितः॥ २ ॥ 
“दमयन्ती ! में निषधनरेश नलको दूँढ़ता हुआ अयोध्या 

नगरीमें गा और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरबारमें उपस्थित 

हुआ ॥ २॥ 

आवितश्न मया वाक्य त्वदीयं स महाजने | 

ऋतुपर्णा महाभागो यथोक्त वरवर्णनि ॥ ३ ॥ 

तच्छूत्वा नाब्रचीत्‌ किचिदतुपर्णों नराधिपः । 

न चपारिपदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मबासकत्‌॥ ४ ॥ 


“वहाँ बहुत छोगोंकी भी ड़में मेने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपणकी सुनाया | वरवणिनि ! उस बातकी सुनकर राजा 
ऋतुपर्ण कुछ न बोले। मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई सभासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४ ॥ 
अनुज्ञातं तु मां राज्षा विजने कश्चिद्व्रवीत। 
ऋतुपर्णस्य पुरुषों वाहुको नाम नामतः॥ ५ ॥ 

परंतु ऋतुपणके यहाँ बाहुक नामधारी एक पुरुष है, 
उसने जब में राजासे विदा लेकर छौटने लगा, तब मुझसे 
एकान्तमें आकर तुम्दारी बार्तोका उत्तर दिया॥ ५॥ 





सूतस्तस्य नरेन्द्रस्य _विरूपो हखबाहुकः 
शीघ्रयानेषु कुशलो मसु॒ष्टकतोी थे भोजने ॥ ६३॥ 


“वह महाराज ऋतुपर्णका सारथि है। उसकी-अ्रुजाएँ 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है। वह घोड़ोंको शीम 
हॉकनेमें कुशछ है और अपने बनाये हुए भोजनमें बढ़ा 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 


स विनिःश्वस्प बहुशो रुद्त्वा च पुनः पुनः। 
कुशल चंच मां पृष्ठा पश्चाविदमभाषत ॥ ७ ॥ 


“थबाहुकने बार-बार टुम्बी सॉसें खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुशलू-समाचार पृछकर ,फिर- वह 
इस प्रकार कहने छगा--॥ ७ ॥ 


पैपम्यमपि सम्पाप्ता गोपायन्ति कुलस्तियः। ' 
आत्मानमात्मना सत्यो ज़ितः स्वर्गों न संशयः॥ ८ ॥ 


“उत्तम कुलकी स्त्रियां बड़े भारी सड्ूटर्म पड़कर भी 
स्वयं अपनी रक्षा करती हैं। ऐसा करके वे सत्य और खंग 


दोनोपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है| ८ ॥ 


नी. न न नीभीीणभीयथ न नी. 3 नील 


रहिता भतृत्रिर्यंव न कुप्यन्ति कदाचन। 

प्राणांश्वारित्रकवचान धारयन्ति वरस्थ्रियः ॥- ९. ॥ 
श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियौंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 

क्रोध नहीं करतीं | वे सदाचाररूपी कवचसे आइत प्रार्णोको 

धारण करती हैं ॥ ९॥ 

विषमस्थेन  मूढेन परिशभ्रष्खुखेन च। 

यत्‌ स्रा तेन परित्यक्ता तत्न न क्रोद्धमहति ॥ १०॥ 








नलोपाख्यानपर्व ] 


सप्ततितमो ध्यांयः 
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.. “बह पुरुष बड़े संकटमें था; सुखके साधनोंसे वश्चित 
होकर किंकर्तव्यविमूढ हो गया था | ऐसी दशा यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये || १० ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्ठोः शकुनेहंतवाससः। 
आधिभिदृह्मानस्य दयामा न क्रोद्मरहंति ॥ ११॥ 
जीविका पानेके लिये नेष्टा करते समय पक्षियौने जिसके 
वद्धका अपहरण कर छिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था; उस पुरुषपर 
इयामाको क्रोध नहीं करना चाहिये || ११॥ 
सत्कृतासत्कृता वापि पति दठ्ढा तथागतम। 
अष्टराज्य श्रिया दीन छ्ुधितं व्यसनाप्लुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
“पपतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
चाहिये कि पतिको बसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योंकि वह राज्य ओर रक्ष्मीसे वश्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? ॥ १२॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा त्वरितो5हमिद्दागतः । 


भ्वत्वा प्रमाणं भवती राशइचेव निवेदय ॥ १३॥ ४5 ५ 


“'बाहुककी वह बात सुनकर में तुरंत यहाँ चछा आया। 
यह सब सुनकर अब कतेव्याकते्यके निण॑यरमें तुम्हीं प्रमाण 
हो । ( तुम्हारी इच्छा हो तो ) महाराजको भी ये बातें सूचित 
कर दो? ॥ १३॥ 
एतच्छुत्वाश्रुपृूणीक्षी पणोद्स्य बविशाम्पते। 
दुमयन्ती रहो5स्येत्य मातरं प्रत्यभाषत ॥ १७॥ 

युधिष्ठटिर | पर्णादका यह कथन सुनकर दमयन्तीके 
नेत्रेमिं आँसू भर आया | उसने एकान्तमें जाकर अपनी मातासे 
कहा--॥ १४॥ 
अयमर्थां न संवेधों भीमे मातः कदाचन। 
त्वत्संनिधो नियोक्ष्ये5हं खुदेवं द्विजसत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
यथा न नृपतिर्भीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 
तथा त्वया प्रकतेब्यं मम्र चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥ १६॥ 

“माँ | पिताजीको यह बात कदापि मालूम न होनी चाहिये। 
मैं तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवकों इस कार्यमें छगाऊँगी | 
तुम ऐसी चे्ठ करो) जिससे पिताजीकों मेरा विचार ज्ञात 


लिये रुचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६ ॥ 
यथा चाहंँ समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान। 
तेनेव मइलेनाशु खुदेवो यातु मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
समानेतुं नल मातरयोध्यां नगरीमितः। 

“जैसे सुदेवने मुझे यहाँ छाकर बन्धु-बान्धवोंसे शीघ्र 
मिला दिया, उसी मज्ञलमय उद्देश्यकी सिद्धिके लिये सुदेव 





ब्राह्मण किर शीघ्र ही यहाँसे अयोध्या जाय, देर न करें। माँ ! वहाँ 
जानेका उद्देश्य है, महाराज नलको यहाँ ले आना? ॥१७६॥ 
विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणादं द्विजसत्तमम्‌॥ १८ ॥ 
अ्चयामास वेदर्भी घनेनातीव भाविनी । 
नले चेद्ागते तत्र भूयों दास्यामि ते बसु ॥ १९॥ 
इतनेहीमें विप्रवर पर्णाद जब विश्राम कर चुके; तब 
विदभराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 
किया और यह भी कहा--५महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 
मैं आपको और भी घन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 





त्वया द्वि मे बहु रृूतं यदन्‍्यो न करिष्यति। 

यद्‌ भन्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेव द्विजोत्तम | २०॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया; जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अब में अपने खामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? | २० || 

स॒ एवमुक्तोष्थांश्वास्य आशीवोदेः समडलेः। 


_ गहालुपयंयों चापि कृतार्थः खुमहामनाः॥२१॥ 
न हो | यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हें इसके 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हृदयवाले 
पर्णाद अपने परम मन्नलमय आशीर्वादोंद्वारा उसे आश्वासन 
दे कृतार्थ हो अपने घर चले गये || २१ ॥ 


खुदेवमाभाष्य द्मयन्ती युधिष्टिर । 
अब्रवीत्‌ संनिधो मातुदुःखश्मेकसमन्विता ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर [ तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राह्मणको बुछाकर 
अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 
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भीमहाभारते 


६, वनपर्वणि 








गत्वा खुदेव नगरीमयोध्यावासिनं नृपम्‌। 

ऋतुपर्ण वचो ब्रृहि सम्पतन्निव कामगः ॥ २३॥ 
'सुदेवजी ! आप इच्छानुसार चलनेवाले द्वुतगामी पश्षीकी 

भाँति शीघ्रतापूवंक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 

राजा ऋतुपर्णसे कहिये-॥ २३ ॥ 

आस्थास्यति पुनर्भेमी दमयन्ती खयंवरम। 

तत्न गउचछन्ति राजानो राजपुनत्राश्च स्वेशः ॥ २४॥ 
धभीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहाँ 

बहुत-से राजा और राजकुमार सब ओरसे जा रहे हैं ॥ २४ ॥ 


तथा च गणितः काल: श्वोभूते स भविष्यति। 
यदि सम्भावनीयं ते गउछ शीघ्रमरिद्न ॥ २५॥ 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है। कल ही स्वयंवर 
होगा | शन्नुदमन ! यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हो 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५ ॥ 
खूधदये द्वितीयं सा भतार वरयिष्यति। 

न हि सशायते वीरो नलो जीवति वा न वा ॥ २६ ॥ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नहीं, इसका कुछ पता 
नहीं लगता है? || २६ ॥ 
एवं तया यथोक्तो वे गत्वा राजानमत्रवीत्‌। 
ऋतुपर्ण महाराज खुदेवो ब्राह्मणस्तदा ॥ २७ ॥ 

महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 
ब्राह्मणने राजा ऋठ॒पर्णके पास जाकर वही बात कही ॥२७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीपुनःस्वयंवरकथने सप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्व मारत वनपर््के अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वमंवरकी अचसि सम्बन्ध रखनेवाका - 
उत्तरवां अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
अत++>“च ८८८77 ध्टायय 5. * 


एकसप्ततितमोध्यायः 


राजा ऋतुपर्णका विदर्मदेशको प्र्थान, राजा नलके विषयमें वाष्णेयका विचार और 
बाहुककी अद्भुत अश्वसंचालन-कल!से वाष्णेंय और ऋतुपणंका प्रभावित होना 


बहदरव उव।च 
श्रुत्वा वचः सुदेवस्य ऋतुपर्णां नराधिपः। 
सान्त्वयच्डलक्णया वाचा बाहुक प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
यूहद्श्व मुनि कहते है--युधिष्ठिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कहा--॥ १ ॥ 
विद्भान्‌ यातुमिच्छामि द्मयन्त्थाः खयंवरम्‌ । 
एकाह्ा हयतत्वश मन्यसे यदि बाहुक ॥ २ ॥ 
ध्बाहुक | तुम अश्वविद्याके तत्त्तज्ञ हो, यदि मेरी बात 
मानो तो में दमयन्तीके स्वयंवरमें सम्मिलित होनेके लिये एक 
ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानामें पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 
एवमुक्तस्य कौन्तेय तेन_राशा नलस्य हद । 
ब्यदीयंत मनो दुःखात्‌ प्रदृध्यौ च मद्दामनाः॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! राजा ऋतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजा 
नेलका मन अत्यन्त दुःखसे बिदीण होने छगा। महामना 
नल बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥३॥ 
द्मयन्ती वर्देदेतंदू कुयोत्‌ दुःखेन मोहिता। 
अस्मदर्थ भवेद्‌ वायमुपायश्रविन्तितो मद्दान्‌ ॥ ४ ॥ 
वे सोचने लंगे-'क्या दमयन्ती ऐसी बात कद सकती है ! 
अथवा सम्भव है; दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


ले। कहीं ऐसा तो नहीं है कि उसने मेरी प्राप्तिके लिये यह 
महान्‌ उपाय सोच निकाला हो ! ॥ ४ ॥ 


नशंस बत वंद्भी भ्रतृ॒कामा तपखिनी । 
मया छुद्रेण निकृता करृपणा पापवुद्धिना॥ ५ ॥ 
स्रीखभावश्वलो लोके मम दोषश्थ दारुणः। 
स्थादेवमपि कु्यात्‌ ला विवासाद्‌ गतसोहदा ॥ ६ ॥ 


“तपर्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीच एवं 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इसीलिये वह ऐसा निष्ठुर 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी | संसारमें ल्लीका चश्चल स्वभाव 
प्रसिद्ध है। मेरा अपराध भी भयंकर है। सम्भव है मेरे - 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अतः वह 
ऐसा भी कर ले || ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविग्ना नेराइ्यात्‌ तनुमध्यमा। 
नेवं सा कर्हिचित्‌ कुयात्‌ सापत्या च विशेषतः॥ ७ ॥ 


(क्योंकि पतली कमरवाली वह युवती मेरे शोकसे 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठी होगी ओर मेरे मिलनेकी आशा 
न दोनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा द्वदय कहता है कि वह कभी ऐसा नहीं कर सकती. | 
विशेषतः वह संतानवती दहै। इसलिये भी उससे ऐसी आशा 
नहीं की जा सकती ॥ ७ || 


नलोपाख्यानपर्व ] 








यदत्र सत्यं वासत्य॑ गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌। 
ऋतुपर्णस्य वे काममात्माथ च करोम्यहम्‌ ॥ ८॥ 

इसमें कितना सत्य या असत्य है--इसे में वहाँ जाकर 
ही निश्चितरूपसे जान सकूँगा, अतः में अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? ॥ ८॥ 


इति निश्चित्य मनसा बाहुको दीनमानसः। 
कृताअलिरुवाचेदस्तुप्ण जनाधिपम्‌ ॥ ९. ॥ 
प्रतिजानामि ते वाक्य गमिष्यामि नराधिप। 
एकाह्ा पुरुषव्याध्र॒विद्भनगरी न्वप ॥१०॥ 

मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके दीनहृदय बाहुकने 
दोनों हाथ जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! मेंने आपकी आज्ञा सुनी है, में प्रतिज्ञा 
पूवंक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमें 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 


ततः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स बाहुकः | 

अभ्वशालामुपागम्य भाड़ासुरिद्धरपाशया ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर बाहुकने अश्वशालामें जाकर राजा 

ऋतुपर्णकी आज्ञासे अश्वोंकी परीक्षा की ॥ ११ ॥ 


स॒त्वयंमाणो बहुश ऋतुपर्णन बाहुकः। 
अध्वाजिशासमानो वे विचार्य च पुनः पुनः । 
अध्यगच्छत्‌ ऊशानश्वान्‌ समथोौनध्वनि क्षमान॥ १२॥ 

ऋतुपर्ण बाहुकको बार-बार उत्तेजित करने लगे, अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्रोंकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अश्वोंको चुना जो देखनेमें दुबले होनेपर भी मार्ग 
तय करनेमें शक्तिशाली एवं समर्थ थे ॥ १२ ॥ 


तेजोबलसमायुक्तान_ कुलशीलसमन्वितान । 
वजितॉल्लक्षणेहीनः प्रथुप्रोथान मदहाहनून ॥१३॥ 
वे तेज और बलसे युक्त थे। वे अच्छी जातिके 
और अच्छे खभावके ये । उनमें अश्ञभ ऋक्षणोंका सर्वथा 
अभाव था | उनकी नाक मोटी और थूथन (ठोड़ी) चौड़ी थी १३ 


शुद्धान दशभिरावतें: सिन्धुजान्‌ वातरंहसः | 
दृष्ठा तानब्रवीद्‌ राजा किचित्‌ कोपसमन्वितः ॥ १४॥ 
वेवायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके घोड़े थे । वे दस 
आवर्त (मैंवरियों ) के चिह्ोंसे युक्त होनेके कारण निर्दोष ये | 
उन्हें देखकर राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--॥ १४॥ 
किमिद्‌ प्रार्थितं कतु प्ररूब्धव्या न ते वयम्‌। 
कथमल्पब्बलप्राणा वष्यन्तीमे हया मम । 
महद्ध्वानमपि च॑ गन्तव्यं कथमीदरोंः ॥१५॥ 
(क्या तुमसे ऐसे ही घोड़े चुननेके लिये कहा था) तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे हो। ये अल्प बल और शक्ति- 
वाले घोड़े केसे मेरा इतता बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ! 


पएकसप्ततितमो 5ध्यायः 





ऐसे घोड़ोंसे इतनी दूरतक रथ कैसे ले जाया जायगा 7? ॥ १५ ॥. 
बाहुक उवाच 
एको ललाटे द्वौ मूर्धि दो दो पाइवोंपपाइवंयोः । 


द्वो द्वो वक्षसि विशेयों प्रयाणे चेक एवं तु ॥१६॥ 
बाहुकने कद्दा--राजन्‌ ! छलाटमें एक, मस्तकमें दो) 


पाश्वंभागमें दो; उपपाध्वभागमें भी दो, छातीमें दोनों ओर 


दो दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियोंको 





पहचानकर घोड़े रथमें जोतने चाहिये।॥ १६ ॥ 


एते हया गमिष्यन्ति विदृभोन्‌ नात्र संशयः। 
यानन्यान मन्यसे राजन बूहि तान्‌ योजयामि ते ॥ १७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदर्भदेशकी राजधानीतक 
पहुँचेंगे, इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 
जिनको ढीक समझें, उन्हींको मैं रथमें जोत दूँगा || १७ ॥ 


ऋतुपर्ण उवाच 


त्वमेव हयतत््वशः कुशलो हासि बाहुक | 
यान मन्यसे समर्थास्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥१८॥ 


ऋतुपर्ण बोले--बाहुक ! तुम अश्वविद्याके तत््वज्ञ 


_ और कुशल हो, अतः तुम जिन्हेँ इस कार्यमें समर्थ समझो, 


उन्हींकी शीघ्र जोतो || १८ ॥ 

ततः सद्श्वांश्र॒तुरर कुलशीलसमन्वितान | 

योजयामास कुशलो जवयुक्तान रथे नल: ॥१९॥ 
तब चतुर एवं कुशल राजा नलने अच्छी जाति और 

उत्तम स्भावके चार वेगशाली धोड़ोंको रथमें जोता ॥१९॥ 

ततो युक्त रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः। 

अथ पर्यपतन्‌ भूमों जाजुभिस्ते दयोक्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋठ॒पर्ग बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुए। इसलिये उनके चढ़ते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल पृर्थ्वपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 

ततो नरवरः भ्रीमान्‌ नलो राजा विश्ञाम्पते । 

सान्त्ववामास तानद्वांस्तेजोबलसमन्वितान ॥२१॥ 
युधिष्टिर | तब नरश्रेष्ठ श्रीमान्‌ राजा नलने तेज और 

बलसे सम्पन्न उन घोड़ोकी पुचकारा ॥ २१॥ 


रश्मिभिश्व समुद्यम्य नलो यातुमियेष सः। 
सूतमारोप्य वाष्णयं ज़वमास्थाय वे परम ॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ बाहुकेन हयोत्तमाः। 
समुत्पेतुरथाकाशं रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमें बागडोर ले उन्हें काबूमें करके 
रथको आगे बढ़ानेकी इच्छा की | वाष्णंय सारथिकों रथपर 
ब्रेठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होंने रथ हॉक दिया । 
बाहुकके द्वारा विधिपूर्वक हॉके जाते हुए. वे, उत्तम अश्व 
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११४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि_ 








रथीको मोहितसे करते हुए इतने तीत्र वेगसे चले, मानो 
आकाशर्मे उड़ रहे हों ॥ २२-२३ ॥ 


डशशककन+-««« 


' नमन ५ 





तथा तु इृष्ठा तानश्वान्‌ वहतो वातरंहसः | 
अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परम ययो ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 
उन अश्वोकी देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 
रथघोषं तु त॑ श्र॒त्वा हयसंप्रहर्ण च तत्‌। 
वाष्णयश्विन्तयामास बाहुकस्य हयज्ञताम ॥२०॥ 
कि नु स्वान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः | 
तथा तद्लक्षणं वीरे बाहुके दश्यते महत्‌ ॥२६॥ 
रथकी आवाज सुनकर और घोड़ोंको काबूमें करनेकी 
वह कला देखकर वार्णायने बाहुकके अश्व-विज्ञानपर सोचना 
आरम्भ किया। क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है ! 
इस वीर बाहुकमें मातलिका-सा ही महान्‌ लक्षण देखा 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


-शालिदोत्रोषथ कि नु स्याद्धयानां कुतत्ववित । 
मानुष॑ समनुप्रात्तो वषु परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विपयकी तात्विक 
बातें जाननेवाले ये आचाय॑ शालिहोत्र तो नहीं हैं, जो परम 
सुन्दर मानव शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैं || २७ ॥ 
उताहोखिद्‌ भवेद्‌ राजा नलः परपुरंजयः 
सो5यं न्र॒पतिरायात इत्येब॑ समचिन्तयत्‌ ॥२८॥ 
“अथवा झलनत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले साक्षात्‌ 


राजा नल ही तो इस रूपमें नहीं आ गये हूँ ! अवश्य वे ही हैं, 
इस प्रकार वा्णयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया || २८ ॥ 
अथ चेद्द नछो विद्यां वेति तामेव बाहुकः । 
तुद्यं हि लक्षये ज्ञानं बाहुकस्य नलहूस्य च ॥२९॥ 


“राजा नल इस जगत्‌में जिस विद्याको जानते हैं, उसीको 
बाहुक भी जानता है | बाहुक और नल दोनोंका श्ञान मुझे 
एकसा दिखायी देता है| २९ ॥ 


अपि चेदं वयस्तुद्यं बाहुकस्य नलस्य च। 
नायं नलो महावीय॑स्तद्वियश्चव भविष्यति ॥३०॥ 
“इसी प्रकार बाहुक और नलल्‍ूकी अवस्था भी एक है। 
यह महापराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुष होगा ॥ ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्वरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
देवेन विधिना युक्ताः शास्त्रोक्तेश्व निरूपणेः ॥३१॥ 
“बहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित विधि 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त द्वोकर इस प्रथ्वीपर विचरते 
रहते हैं | ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदों मे गात्रवेरूप्यर्ता प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिमेंम ॥३२॥ 
“इसके शरीरकी रूपहीनताकों लक्ष्य करके मेरी बुद्धिर्मे 
यह भेद नहीं पेदा होता कि यह नल नहीं है; परंतु राजा 
नलकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुबला-पतला है | उससे 
मेरे मनमें यह विचार होता है कि सम्भव है; यह नल न हो ॥ 


वयःप्रमाणं तत्तुल्य॑ रूपेण. तु॒विपययः 
नर सर्वगुणेयुक्त मनन्‍्ये बाहुकमन्ततः ॥३३॥ 
सकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्‍्हींके समान है; परंतु 

रूपकी दृष्टिसि तो अन्तर पड़ता है | फिर भी अन्ततः मैं इसौ 

निर्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक सवंगुणसम्पन्न 

राजा नल ही हैं? ॥ ३३ ॥ 

७ ( ७ (८. चेन 

पव॑ विचार्य बहुशो वाष्णंयः पर्यचिन्तयत्‌। 

हृदयेन महाराज पुण्यइछोकस्य सारथिः ॥३४॥ 
महाराज युधिष्ठटिर |! इस प्रकार पुण्यम्छोक नलके 

सारथि वाण्णयने बार-बार उपर्युक्त रूपसे विचार करते हुए 

मन-ही-मन उक्त धारणा बना छठी ॥ ३४॥ 

ऋतुपणंश्य राजेन्द्रो वाइकस्य हयशताम्‌। 

चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णयसारथिः ॥३५॥ 
हाराज ऋतुपर्ण भी वाहुकके अश्वसंचालनविषयक 

जश्ञानपर विचार करके वार्ण्यय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हुए॥ 

ऐकाग्रथं च तथोत्साहं हयसग्रहर्ण च ततू । 


नलोपाख्यानपर्व ] 


परं यत्न॑ च सम्प्रेश्य पर्य मुद्मवाप ह ॥ ३६॥ 
उसकी वह (एकाग्रता, वह उत्साह) घोड़ोंकों काबूमें 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 
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रखनेकी वह कछा और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णविद्भंगमने एकसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत नकोप[ख्यानपर्वमें ऋतुण्णका विदर्भदेशमें गमनविषयक 
इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 





दिसप्ततितमो5ध्याय: 


ऋतुपणके उत्तरीय व्र गिरने और बहेड़ेके वृक्षके फलॉंको गिननेके विषयमें नलके साथ ऋतुपणकी 
बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको द्युतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे कलियुगका निकलना 


बहृदथ उवाच 


स नदीः पर्वतांइचेव वनानि च सरांखि च | 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चराज्निव॥ १॥ 

बूहदरव मुनि कहते हें--युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाइमें उड़ता है; उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों, पर्वतों, वनों और सरोबरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ़ने लगा ॥ १॥ 


तथा प्रयाते तु रथे तदा भाज्ञाखुरिद्रेपः | 
उत्तरीयमधो 5पच्यद्‌ अ्रष्ठ॑ परपुरंजयः ॥ २ ॥ 


जब रथ इस प्रकार तीत्र गतिसे दौड़ रहा था; उसी समय - 
शत्रुआंके नगरोंकों जीतनेवाले राजा ऋतुपणने देखा, उनका 


उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है ॥ २॥ 


ततः स॒त्वरमाणस्तु पंटे निपतिते तदा। 
प्रहीष्यामीति त॑ राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
निगृह्लीष्व मदावुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान | 
वा्ष्णयो यावदेनं मे पठमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय वस्त्र गिर जानेपर उन महामना नरेशने बड़ी 
उतावलीके साथ नलसे कहा--'महामते ! इन बेगशाली 
घोड़ोंकी ( थोड़ी देरके लिये ) रोक लो । में अपनी गिरी 
हुई चादर रूँगा | जबतक यह वाष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
बस्त्रको ला दे, तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दूरे भ्रष्ट: पठस्तव । 
योजन समतिक्रान्तो नाहतु शक्यते पुनः॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया---“महाराज | आपका 
वस्त्र बहुत दूर गिरा है। में उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ | अब फिर वह नहीं छाया जा सकता? ॥ ५॥ 
एबमुक्तो नलेनाथ तदा भाज्लासुरिर्नपः । 
आखसाद वने राजन फलवन्तं बिभीतकम ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! नलके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपण् चुप हो 
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गये। अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके वृक्षके पास आ पहुँचे? 
_ जिसमें बहुत-से फल लगे थे ॥ ६ ॥ 


तं दृष्ठा बाहुक॑ राजा त्वरमाणों 5भ्यभाषत । 
ममापि खूत पदय त्वं संख्याने परम बलम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस वृक्षको देखकर राजा ऋतुपर्णने तुरंत ही बाहुक- 


: से कह्--“सूत ! तुम देखो, मुझमें भी गणना करने ( हिसाब 


लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७ ॥ 


सववः सर्व न जानाति सर्वेशों नास्ति कश्चन | 
नंकत्र परिनिष्ठास्ति शानस्य पुरुषे कचित्‌ ॥ ८ ॥ 


“सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमें कोई भी 
सर्वज्ञ नहीं है तथा एक ही पुरुषमें सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा 
नहीं है ॥ ८ ॥ 


वृक्षेपस्सिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च बाहुक। 
पतितान्यपि यान्यन्न तत्रेकमधिक॑ शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिक चात्र फलमेक लव बाइक । 
पश्चकोख्यो5थ पत्राणां दयोरपि च शाखयोः ॥ १० ॥ 
प्रचि नुहयस्य शाखे हे याश्ाप्यन्याः प्रशाखिकाः। 
आशभ्यां फलसहस््र दे पश्चोनं शतमेव तर ॥ ११॥ 
“बाहुक | इस बृक्षपर जितने पत्त और फल हैं, उन 


सबको में बताता हूँ | पेड़के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 


जन नी ीतलन-++-+>-- नली सत-+++-+०-++++न०.- व +---त+नन+-3न+--+-.+....... 


हुए हैं, उनकी संख्या एक सो अधिक है, इसके सिवा एक पत्र 


तथा एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए. 


अिननकनन- +लन+- 


पत्तों और फलछोंकी संख्या वृक्षमं लगे हुए. पत्तों और फर्ॉसे 





_ एक सौ दो अधिक है | इस बृक्षकी दोनों शाखाओंमें पाँच 





करोड़ पत्ते हैं। तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 


तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं ( को काटकर उन ) के पत्ते 
गिन लो | इसी प्रकार इन शाखाओंमें दो हजार पश्चानबे 
फल छगे हुए हैं॥ ९-११ ॥ 
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ततो रथमवस्थाप्य राज़ानं बाहुको5ब्रवीत्‌। 
परोक्षमिव मे राजन कन्थसे शात्रुकऋशन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतोस्मि शातयित्वा विभीतकम्‌। 
अथान्न गणिते राजन विद्यते न परोक्षता॥ १३॥ 
प्रत्यक्ष ते मद्ाराज शातयिष्ये बिभीतकम । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं॑ न वेति वा ॥ १७ ॥ 


यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहां-- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है। 


मैं इस बहेड़ेके वृक्षकों काटकर उसके फरलोंकी संख्याको 


प्रत्यक्ष करूँगा । महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस बढेड़े- 
की काटूँगा । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये में तो नहीं समझ 
सकता कि ( फर्लोकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४ ॥ 


संख्यास्यामि फलान्यस्य पश्यतस्ते जनाधिप । 

मुहर्तमपि वाष्णयो रइमीन्‌ यचछतु वाजिनाम्‌॥ १०॥ 
ध्जनेश्वर ! यदि वाष्णंय दो घड़ीतक भी इन घोड़ोंकी 

लगाम सेमभाले तो में आपके देखते देखते इसके फर्लॉको 

गिन दूँगा! ॥ १५॥ 

तमव्रवीन्न॒पः खूतं नायं कालो विलम्बितुम। 

बाहुकस्त्वत्रवीदेन॑ पर यत्न॑ समास्थितः ॥ १६॥ 


प्रतीक्षख मुह॒त त्वमथवा त्वरते भवान्‌। 
पष याति शिवः पन्था यादि वाष्णंयसारथिः ॥ १७ ॥ 


तब राजाने सारथिसे कहा--“यह विलम्ब करनेका समय 


नहीं है।” बाहुक बोलय-- मैं प्रय॒त्नपृर्वक शीघ्र ही गणना 


समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये । 
मात की आन 


अथवा यदि आपको बड़ी जल्दों हो तो यह विदर्भदेशका | 





मजलमय मार्ग है) वाष्णयकों सारथि वनाकर चले जाइये! ॥ 
अव्नवीदत॒पर्णस्तु खसानत्वयन कुसनन्दन । 
स्वमेव यन्‍्ता नान्‍्यो5स्ति पृथिव्यामपि बाहुक ॥ १८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे तान्त्वना देते हुए 
कहा--बाहुक ! तुम्हीं इन घोड़ोंकों हक सकते हो । 
कलाम प्रथ्वीपर तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ १८ ॥ 


त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदृभोन हयकोविद । 
दरणं त्वां प्रपन्नोइस्सि न बिघ्न॑ कर्तुमहसि ॥ १९ ॥ 


'घोड़ोंके रदस्यको जाननेवाले बाहुक ! तुम्हारे ही प्रयल्षले 


मैं विदर्भदेशकी राजधानीमें पहुँचना चाहता हूँ । देखो, 


तुम्दारी शरणमें आया हूँ। इस कार्यमें विष्न न डालो ॥ १९॥ 


काम च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक। 
विद्भोन्‌ यदि यात्वाद्य खूय दर्शायिताखि मे ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ वनपवेणि 
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“बबाहुक ! यदि आज विदर्भदेशमें पहुँचकर तुम मुझे 
सूर्यका दशन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारी वही 
इच्छा पूर्ण करूँगा? || २० ॥ 

अथात्रवीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च विभीतकम्‌ । 

ततो विद्भान्‌ यास्यामि कुरुष्वेयं बचो मम ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर बाहुकने कट्दा--«में बहेड़ेके फर्लोको गिनकर 
विदर्भदेशकों चलूँगा | आप मेरी यह बात मान लीजिये! ॥२१॥ 


अकाम इव त॑ राजा गणयस्वेत्युवाच ह। 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ २२॥ 
गणयखाइवतत्त्वज्ञ॒ ततस्त्व॑ प्रीतिमावह । 
सो5वतीये रथात्‌ तूर्ण शातयामास त॑ द्रुमम्‌॥ २३ ॥ 


राजाने मानो अनिच्छासे कहा--“अच्छा। गिन छो। 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निष्याप बाहुक ! मेरे बताये 
अनुसार ठुम शाखाके एक ही भागकों गिनो । इससे तुम्हें 
बड़ी प्रतन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उस 
वृक्षको काट डाछा ॥ २२-२३ ॥ 


ततः स॒विस्मयाविष्टो राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फलानि तु ॥ २४ ॥ 


गिननेसे उसे उतने ही फल मिले | तब उसने विस्मित 


होकर राजा ऋतुपर्णसे कहा--॥ २४ ॥ 


अत्यद्भुतमिदं राजन दृष्टवानस्मि ते बलम। 
श्रोतुमिच्छामि ता विद्यां ययेतज्शायते नृप ॥ २५॥ 
तमु॒वाच॒ततो राजा त्वरितों गमने नृप। 
विद्धयक्षह्द्यशं मां संख्याने च विशारद्म्‌ ॥ २६॥ 
(राजन ! आपमें गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी 
है। नराधिप ! जिस विद्यासे यह गिनती जान ली जाती है, मैं उसे 
सुनना चाहता हूँ ।” राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अत 
उन्होंने बाहुकसे कहा-'तुम मुझे थरूत-विद्याका मर्मज्ञ और_ 
गणितमें अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ 





बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम्र। 
मत्तोषपि चाइ्वह्नद्य ग्रहण पुरुषर्षभ ॥२७॥ 
बाहुकने कहा--“पुरुषश्रेष्ठ | तुम यह विद्या मुझे बतला 
दो और बदलेमें मुझसे भी अश्व-विद्याका रहस्य ग्रहण 
कर लो? ॥ २७ ॥ 
ऋत॒पर्णस्ततो राजा बाहुक कार्यगोरवात्‌। 
हयशानस्य लोभाश्च त॑ तथेत्यत्रवीद्‌ वचः ॥ २८॥ 
तब राजा ऋतुपर्णने कार्यकी गुरुता और अश्वविज्ञानके 
लोभसे बाहुकको आश्वासन देते हुए कहा-“तथास्तु? ॥ २८ ॥ 


यथोक्त त्व॑ ग्रृद्दाणेदमक्षाणां हृद्यं परम्‌। 


नलोपाख्यानपर्व ] छद्विलप्ततितमो धध्याय 


११५५९ 








लडलीज 





ऑयेचत्वां मजुजा छाके की यिष्यन्त्यतन्द्रिताः ।. 

_ मत्यखूतं भय तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ रे५॥ 

भयाते शरणं यात॑ यदि मां त्वं न शप्स्यसे । 

एबमुक्तो नलो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७ ॥ 
“अब मैं आपकी शरणमें हूँ। आप मेरी यह बात 

सुनिये। यदि भयसे पीड़ित और शरणमें आये हुए. मुझको 

आप शाप नहीं देंगे तो संसारमें जो मनुष्य आल्लस्यरहित_ 


निक्षेपो मेष्श्वह्दयं त्वयि तिष्ठतु बाहुक। 
प्वमुक्त्वा ददौ विद्याम्रतुपर्णों नलाय वे ॥ २९.॥ 
ध्बाहुक ! तुम मुझसे द्यृत-विद्याका गूढ़ रहस्य ग्रहण करो _ 
और अश्वविज्ञानकों मेरे लिये अपने ही पात धरोहरके रूपमें 
रहने दो ।? ऐसा कहकर ऋतुपर्णने नखको अपनी विद्या दे दी॥ 
'तस्थाक्षद्ददयशस्य शरीरान्निःस्तः कलिः | 


ककोंटकविषं तीछक्ष्णं मुखात्‌ सततमुद्वमन्‌ ॥ ३० ॥ 
“ कलेस्तस्य तदात॑स्य शापाप्निः स विनिःखतः । 














खस तेन कशितो राजा दीघंकालमनात्मवान्‌ ॥ ३१॥ 
यूत-बिद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके शरीरसे 


कलियुग निकला। वह कर्कोटक नागके तीखे विषकों अपने _ 
मुखते बार-बार उगछ रहा था। उस समय कष्टमें पड़े हुए 
कलियुगकी वह शापाम्ि भी दूर हो गयी । राजा नलको उसने 
दीर्घकालब्तक कष्ट दिया था और उसीके कारण वे कि- 


कतंव्यविमूढ हो रहे थे || २०-३१ ॥ 
ततो विषबिमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः । 


तं, शप्तुमेचछत्‌ कुपितो निषधाधिपतिनलः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलियुगने अपने 
स्वरूपको प्रकट किया । उस समय निषधनेरेश नलने 


कुपित हो कलियुगको शाप देनेकी इच्छा की ॥ ३२ ॥ 





तमुवाच कलिभीतो वेपमानः छृताश्नलिः | 
कोप संयच्छ नपते कीति दास्यामि ते पराम.) ३३॥ 
तब कलियुग भयभीत हो कॉपता हुआ ह्वाथ जोड़ 


उनसे बोला--५्महाराज ! अपने क्रोधकों रोकिये | में आपको 


उत्तम कीर्ति प्रदान करूँगा ॥ ३३॥ 


इन्द्रलेनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा। 
यदा त्वया परित्यक्ता ततोष5हं भ्रृशपीडितः ॥ ३७ ॥ 


४इन्द्रसेनकी माता दमयन्तीने) जब उसे आपने 





बनमें त्याग दिया था) कुपित होकर मुझे शाप दे दिया। उससे 


में बड़ा कष्ट पाता रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 


अवसं त्वयि राजेन्द्र सुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दह्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 


“किसीसे पराजित न दोनेवाले महाराज ! में आपके दरीरमें 








तदनन्तर राजा 


हो आपकी कीर्ति-कथाका कीतंन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 


_भय नहीं होगा ।! कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलने 
अपने क्रोधको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 


ततो भीतः कलिः प्षिप्रं प्रविविश बिभीतकम | 
कलिस्त्वन्येस्तदादश्यः कथयन नेषधेन वे ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके वृशक्षमें 


समा गया। वह जिस समय निषरधराज नलके साथ बात कर 
रहा था; उस समय दूसरे लोग उसे नहीं देख पाते थे॥ ३८॥ 


ततो गतज्वरो राजा नेषधः परवीरहा । 
सम्प्रणष्टे कली राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९ ॥ 
मुदा परमया युक्तस्तेजलाथ परेण वे। 


रथमारुह्य_ तेजखी . प्रययौ. जबनेहँये: ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर शन्रवीरोंका 
संहार करनेवाले निषधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फर्ोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई। 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और वेगशाली घोड़ोंको हॉकते हुए विदर्भदेशको चल दिये ॥ 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संवृत्तः: कलिसंश्रयात्‌ । 


: हयोत्तमालुत्पततो द्विजानिब पुनः पुनः ॥ ४१॥ 


नलः संचोदयामास प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
विद्भोभिमुखो राज़ा प्रययो स महायशाः ॥ ४२॥ 


कलियुगके आश्रय लेनेसे बहेड़े का वृक्ष निन्दित हो गया। 
नलने प्रसन्नचित्तते पुनः : घोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पश्षिशेकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे | अब महायशस्वी राजा 
नल विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रद्दे थे |४१-४२॥ 


अत्यन्त दुःखित होकर रहता था। नागराज कर्कोटकके 
विषसे में दिन-रात झुलसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 
अपने कियेका कठोर दण्ड मिल गया है )॥ ३५ ॥ 


नले तु समतिक्रान्ते ऋलिरप्यगमद्‌ ग्रहम्‌। 
ततो गतज्वरों राजा नलो5भूत्‌ पृथिवीपतिः । 
विमुक्तः कलिना राजन रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३ ॥ 


शरणं त्वां प्रपन्नोउस्मि श्टणु चेदूं बचो मम । नलके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये | राजन ! 


रैक जक 


कलिसे मुक्त हो भूमिपा७ठ राजा नल सारी चिन्ताओंसे 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 





नहीं प्राप्त हुआ था । उनमें केवल इतनी ही कमी रह 
गयी थी | ४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वंणि नछोपाख्यानपर्वणि कलिनिर्गमे द्विसप्ततितमोडध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नदोपाख्यानपर्दमें कलियुगनिर्गेमननविषयक बहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७२ ॥ 


गा 4 <- 720 गण 
त्रिसप_्ततितमो5ध्याय: 
ऋतुपणंका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपणंका खागत 


बहृदश्व उवाच 
ततो विदर्भान सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌ । 
ऋतुपर्ण जना राशे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋत॒ुपर्ण विदर्भराज्यमें जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ॥ १॥ 
स॒भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌ । 
नादयन्‌ रथघोषेण सवोाः स विदिशों दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुपणने अपने रथकी 
घर्धराहटद्वारा सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंकी मप्रतिध्वनित 
करते हुए कुण्डिनपुरमें प्रवेश किया ॥ २॥ 
ततस्तं रथनिधोष॑ नलाश्वास्तत्र शुश्रुवुः । 
श्रुत्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नलसंनिधी ॥ ३ ॥ 
नलके घोड़े वहीं रहते थे; उन्होंने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्‍न और उत्साहित हुए 
जितने कि पहले नलके समीप रहा करते थे॥ ३ ॥ 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोष॑ नलस्य तम्‌। 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीर जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी; मानो 
वर्षाकालमें गरजते हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो ॥ 
पर विस्मयमापन्ना श्रुत्वा नादं महाखनम्‌ । 
नलेन संग्रहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
सदर रथनिर्घो्ष मेनें भमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
वह महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे बड़ा विस्मय 
हुआ | पूर्वकालमें राजा नल जब शोड़ोंकी बाग समभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी, वैसी ही उस समयके रथकी घघ्राहट भी दमयन्ती और 
उसके घोड़ौंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
प्रासादस्थाश्व शिखिनः शालास्थाइचेव वारणा;। 
हयाश्व गाश्रव॒ुस्तस्य रथघोष॑ महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महलपर बेंठे हुए मयूरों, गजशालामें बंधे हुए गज- 
राजों तथा अश्वशालाके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा रथनिर्धोषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्मुखा राजन मेघनाद इवोत्खुकाः ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | रथकी उस आवाजको सुनकर हाथी और 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कण्ठापूर्वक 
अपनी बोली बोलने लगे, जैसे वे मेघोंकी गर्जना होनेपर 
बोला करते हैं।॥ ७ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यथासों रथनिर्धांषः पूरयजन्निव मेदिनीम। 
ममाहादयते चेतो नल एब महीपतिः॥ ८ ॥ 
( उस समय ) दमयन्तीने ( मन-ही-मन ) कद्दा- 
अहो | रथकी वह घर्षराहट इस प्रथ्वीकों गुजाती हुई जिस 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद प्रदान कर रही है; उससे जान 
पड़ता है, ये महाराज नल ही पधारे हैं ॥ ८ ॥ 
अद्य चन्द्राभवफक्‍त्र त॑ न पश्यामि नल यदि । 
असंख्येयगुणं वीर विनह्लडृ्यामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चन्द्रमाके 


समान मरुखवाले वीरवर नलको न देखँूँगी तो अपने इस जीवनका 
अन्त कर दूँगी, इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 





यदि वे तस्थ वीरस्य बाह्ोनौद्याहमन्तरम । 

प्रविशामि सुखस्पर्श न भविष्यास्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 
आज यदि में इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों भुजाओंँके 

मध्यभागमें। जिसका स्पश अत्यन्त सुखद है, प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १० ॥ 

यदि मां मेघनिर्धापों नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्यं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गज॑ना करनेवाले 

निषधदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पास नहीं पधारंगे 

तो मैं सुबर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगमें प्रवेश 

कर जाऊँगी ॥ ११ ॥ 


यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 


नाभिगच्छति राजेन्द्री विनहुश्यामि न संशयः॥ १२॥- 


यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाले हाथीके समान 


नलोपाख्यानपर्व ] 





मस्तानी चालसे चलनेवाले राजराजेश्वर नल मेरे पास नहीं 
आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १२॥ 

न स्मराम्यनुतं किचितन्न स्मराम्यपकारताम्‌। 

न च पर्युषितं वाक्‍्यं स्वेरेष्वपि कदाचन ॥ १३॥ 


मुझे याद नहीं कि स्वेच्छापूवक अर्थात्‌ हँसी-मजाकमें 
भी में कभी झठ बोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका 


मेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मैंने 

प्रतिज्ञा की हुई बातका उलछट्डन किया हो ॥ १३॥ 

प्रभुः क्षमावान्‌ वीरश्व दाता चाप्यधिको दपेः 

रहोपनीचानुवर्ती च क्लीबवस्मम नेषधः ॥ १४॥ 
मेरे निषधराज नल शक्तिशाली, क्षमाशील, वीर, दाता; 


सब राजाओंसे श्रेष्ठ, एकान्तमें भी नीच कर्मसे दूर रहनेवाले . 


तथा परायी स्त्रियोंके लिये नपुंसकतुल्य हैं ॥ १४ ॥ 


गुणां स्तस्य स्मरन्‍्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । 

हृद्यं दीयंत इदं शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती ओर दिन-रात 

उन्हींके परायण रहती हूँ। प्रियतम नलके बिना मेरा यह 

हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 


एवं विलपमाना सा नष्ट्ंशेव भारत । 

आरुरोह महद्‌ वेश्म पुण्यल्छोकदिदक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलाप करती हुईं दमयन्ती अचेत- 

सी हो गयी | वह पुण्यछोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 

महलकी छतपर जा चढ़ी ॥ १६ ॥ 

ततो मध्यमकक्षायां ददर्श रथमास्थितम्‌। 

ऋतुपर्ण महीपालं सहवाष्णयबाहुकम्‌ ॥ १७ ॥ 

हॉँसे उसने देखा, वाष्णंेबय और बाहुकके साथ रथपर 

बैंठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा ( परकोटे ) में पहुँच 

गये हैं॥ १७॥ 

ततो5चतीर्य वाष्णयो बाहुकश्चव रथोत्तमात्‌ | 

हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वे रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वाप्णंय और बाहुकने उस उत्तम रथसे उतर- 

कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 

सो5वतीय रथोपस्थाहइतुपणों नराधिपः | 

डउपतस्थे महाराज भीम॑ भीमपराक्रमम ॥ १९ ॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 

भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले ॥ १९॥ 

त॑ भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः। 

स तेन पूजितो राशा ऋतुपर्णों नराधिपः ॥ २०॥ 
तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


त्रिससतितमो5५ध्याय:ः 
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और राजा ऋतुपर्णका भली भाँति आदर-सत्कार किया | २० ॥ 
सत॒तत्र कुण्डिने रम्यपे वसमानो महीपतिः। 
न च किचित्‌ तदापद्यत्‌ प्रेक्षमाणो मुहमुंहुः । 
स॒तु राकश्षा समागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २१ ॥ 


_अकर्मात्‌ सहसा प्राप्त स्त्रीमन्त्र न सम विन्द्ति । 


भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमें ठहर गये । 
उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( स्वयंवर-जैसी ) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी । वे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
बातको न जान सके कि यह ब्लियोंकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 


हर श्प्‌ः व _ कर. 
कि काय खागत ते5स्तु राज्ञा पृष्ठ स भारत॥ <२॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! विदर्भराजने स्वागतपूर्वक 
ऋतुपर्णसे पूछा --“आपके यहाँ पंधारनेका क्या कारण है १)॥ 
नाभिजशे स न्पतिदृंहितर्थ समागतम्‌। 
ऋतुपणों5वि राजा स घीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २३ ॥ 
राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका झभागमन हुआ है। राजा ऋतु॒पर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 


और सत्यपराक्रमी थे || २३ ॥ 


नेत्र खयंवरकथां न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २७॥ 


ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः 
आगतो 5स्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २०॥ 


उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
देखा । ब्राह्मणोंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था । 
स्वयंवरकी तो कोई चर्चातक नहीं थी । तब कोशलनरेशने 
मन-ही-मन कुछ विचार किया और विदर्भराजसे कहां--- 
“राजन ! में आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 
राजापि च स्सयन्‌ भी मो मनसा समचिन्तयन । 
अधिक॑ योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रामान्‌ बहुनतिक्रस्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


अट्पकाय विनिर्दि्ट तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७ ॥ 


यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--०ये बहुत-से गॉवोंकों छाघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चले आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्या कारण है; इसे मैं 
ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुदक शास्यामि कारणं यद्‌ भविष्यति। 
नेतदेवं स नृपतिस्तं सत्कृत्य व्यसर्जयत्‌ ॥ २८ ॥ 


“अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे मालूम कर दूँगा। ये 
जो कारण बता रहे हैं, इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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है।! ऐसा विचारकर राजाने उन्हें सत्कारपूर्वक विश्रामके 

लिये विदा किया ॥ २८ ॥ 

विभ्वाम्यतामित्युवाच छवान्‍्तो 5सीति पुनः पुनः। 

स सत्क्ृतः प्रहष्टात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिवः ॥ २०॥ 
और कटद्दा--५आप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये ।! विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापृवक आदर-सत्कार 

पाकर राजा ऋतुपर्णकों बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९ ॥ 


राजप्रेष्येरनुगतो दिषप्ट वेशम समाविशत्‌। 
ऋतुपण गते राजन वाष्णेयसहिते ज्ुपे ॥ ३० ॥ 
बाहुकी रथमादाय रथशालामुपागमत्‌ । 
ख मोचयित्वा तानइ्वानुपचर्य च शाख्त्रतः ॥ ३१॥ 
खय॑ चेतान्‌ समाइवास्प रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 

फिर वे राजसेवकॉके साथ गये ओर बताये हुए. भवनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया। राजन ! वार्ष्णबसहित ऋतुपर्ण- 
के चले जानेपर बराहुक रथ लेकर रथशालामें गया। उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्वशाखत्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके बाद घोड़ोंको पुचकारकर उन्हें 
घीरज देनेके पश्चात्‌ वह खय॑ भी रथके पिछले भागमें 
जा बेठा ॥ ३०-३१ 
द्मयन्त्यपि शाकाता दष्ा भाज्ासुरि न्रपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
खूतपुत्रं च् वाष्णयं बाहुक॑ च तथाविधम । 
चिन्तयामास वेद्भो कस्येष रथनिःखनः ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा ऋतुपर्ण सूतपुत्र 
वाष्णेय तथा पूर्वोक्त बाहुकको देखकर सोचने छंगी-- 
प्यह किसके रथकी घर्बराहट सुनायी पड़ती थी || ३२-३३॥ 


नलस्पेव महानासीजन्न च पद्यामि नेषधम । 
वाष्णयेन भवेन्नूनं विद्या सेवोपशिक्षिता ॥ ३४ ॥ 
तेनाथ रथनिधोंपषो नलस्येव महानभूत्‌। 
आहोखिदतुपणों वि यथा राजा नलस्तथा। 

क॒ ्' चे 
यथायं रथनिर्धाषो नेषधस्येच लक्ष्यते ॥ ३५॥ 


“धवह गम्भीर घोष तो महाराज नलके रथ-जेसा था; 
परंतु इन आगन्तुकोंमें मुझे निषधराज नल नहीं दिखायी 
देते । वाष्णेयने भी नलके समान ही अश्वविद्या सीख ली हो, 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती है । तभी आज रथकी 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे रही थी जेसे नलके रथ हाँकते 
समय हुआ करती है। कहीं ऐसा तो नहीं है कि राजा ऋतुपर्ग 
भी वेंसे ही अश्वविद्यामें निपुण हों) जैसे राजा नल हैं; क्योंकि 
नलके ही समान इनके रथका भी गम्भीर धोष लक्षित 
होता है? || ३४-३५ ॥ 


एवं सा तकंयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते। 
दूतीं प्रस्थापयामा|स नेषधान्वेषणे झ॒ुभा ॥ ३६॥ 


युधिष्ठिर | इस प्रकार विचार करके शझुभलक्षणा 
दमयन्तीने नछका पता लगानेके लिये अपनी दूतीकों भेजा ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि नकोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्य भीमपुरप्रवेशे त्रिसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामरत वनपत्रेके अन्तगत नकोपाख्यानपर्यमें ऋतु पर्णका राजा भीमके नभरतमें प्रवेशरिषयक तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 


 “-जैअ“ह९ ७: भहछ- -- 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
बाहुक-केशिनी - संवाद 


दमयन्त्युवाच ४ 
गचउछ केशिनि जानीदि क एव रथवाहकः | 
डपविष्टो रथोपस्थे विकृतो हस्ववाहुकः॥ ९ ॥ 
दमयन्‍्ती बोली--केशिनी ! जाओ और पता छगाओं 
कि यह छोटी-छोटी बॉहोंवाला कुरूप रथवाहक, जो रथके 
पिछले भागमें बैठा है; कोन है ! ॥ * ॥ 
अभ्येत्य कुशल भद्दे म्द॒पू समाहिता। 
पृच्छेथाः पुरुष छोन॑ यथातत्त्यमनिन्दिति ॥ २ ॥ 
भद्दे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमें 
कुशल पुछना। अनिन्दिते | साथ द्वी इस पुरुषके विषय 
ठीक-टीक बातें जाननेकी चेश करना ॥ २॥ 
अन्न मे महती शाड़्ा भवेदेष नलो नृपः । 
यथा चर मनसस्तुप्टिहृदरयम्यप न निदुंतिः ॥ ३ ॥ 


इसके विषयमें मुझे बड़ी भारी शड्झग है। सम्भव है; इस 
वेषमें राजा नल ही हों। मेरे मनमें जेसा संतोष है और 
हृदयमें जेसी शान्ति है; इससे मेरी उक्त धारणा पुष्ट हो 


रही है ॥ ३॥ 


ब्रूयाइचेन कथान्ते त्व॑ पणोद्वचन यथा। 
प्रतिवाक्य च सुश्राणि बुद्ध थे थास्त्वमनिनिदिति॥ ४ ॥ 

सुश्रोणि ! तुम बातचीतके सिलसिलेमें इसके सामने 
पर्णाद ब्राह्मणवाली बात कहना और अनिन्दिते | यह जो 
उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना ॥ ४ ॥ 


ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुकमत्रवीत्‌। 

दमयन्त्यपि कल्याणी प्रासादस्था हापक्षत ॥ ५ ॥ 
». तब वह दूती बड़ी सावचानीसे वहाँ जाकर बाहुकसे 
वार्तालाप करने छगी ओर कल्याणी दमयन्ती भी महत्म्नं 


नलोपाख्यानपर्व ] 





चतुःसप्ततितमो धध्यायः 
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उसके लोटनेकी प्रतीक्षामें औठी- रही ॥ ५ ॥ 
केशिन्युवाच 
खागतं ते मनुष्येन्द्र कुशल ते त्रवीम्यहम्‌ । 
दमयन्त्या ' वचः साधु निबोध पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
केशिनीने कहा--नरेन्द्र | आपका स्वागत है ! में 
आपका कुशल्समाचार पूछती हूँ। पुरुषश्रेष्ठ | दमयन्तीकी 
कही हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा वे प्रस्थिता यूयं किमर्थमिह् चागताः। 
तत्त्व॑ ब्रृहदि यथान्यायं बेदर्भी श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
विदर्भराजकुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलछोग 
अयोध्यासे कब चले हैं ओर किस लिये यहाँ आये हैं ! आप 
न्यायके अनुसार ठीक-ठीक. बतायें ॥ ७ ॥ 
बाहुक उवाच 
श्रुतः खयंबरों राश्ा कोसलेन महात्मना। 
द्वितीयो दमयन्त्या वै भविता श्व इति द्विजात्‌॥ ८ ॥ 
बाहुक बोला--महात्मा कोसलराजने एक ब्राह्मणके 
मुखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 
वाला है ॥ ८॥ 
भ्रत्वेतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायिप्रिः । 
हयैचोतजवेमुंख्यैरहमस्य च सारथिः ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा हवाके समान वेगवाले और सौ 
योजनतक दौड़नेवाले अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार 
हो विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गये | इस यात्रा में ही 
इनका सारथि था ॥ ९ ॥ 
केग्रिन्युवाच 
अथ यो5सौ तृतीयो वः स कुतःकस्य वा पुनः। 
त्वे च कस्य कथं चेदं त्वयि कर्म समाहितम्‌ ॥ १० ॥ 
केशिनीने पूछा--आपलोगोंमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है ? ऐसे ही 
आप कोन हैं, किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
कैंसे आया है ! ॥| १० ॥ 
ही 5. 5 बाहुक उवाच 
: पुण्य्छोकस्य वे खूतो वाष्णंय इति विश्वुतः। - :. 
स॒नले विद्र॒ुते भद्दे भाज़ाखरिमुपस्थितः ॥ ११॥ 
बाइक बोला--भद्ठे ! उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
वार्षोय है । वह पुण्यश्छोक राजा नलका सारथि है। नलके 
बनमे निकल जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 
_ अहमप्यइ्वकुशलः खूतत्वे च प्रतिष्ठितः | 
ऋतुपर्णन खारथ्ये भोजने च बृतः खयम्‌ ॥ १६॥ 
मैं भी अश्वविद्यामें कुशल हूँ और सारथिके कार्यमें भी 


निपुण हूँ, इसलिये राजा ऋतुपर्गने स्वयं ही मुझे वेतन देकर 
सारथिके पदपर नियुक्त कर लिया ॥ १२॥ 
केशजिन्युवाच 

अथ जानाति वाष्णंयः क नु राजा नलो गतः। 
कर्थच त्वयि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्या वारप्णेय यह जानता 
है कि राजा नल कहाँ चले गये, उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्ध केसी बात बतायी है ! ॥ १३॥ 





बाहुक उवाच 
इह्ेव पुत्री निक्षिप्प नलस्य शुभकर्मणः । 

के ओ 3 डे 
गतस्ततो यथाक्राम नेष जञानाति नेषधम ॥ १७॥ 

बाहुक बोला--भद्दे ! पुण्पकर्मा नलके दोनों बालकों- 

को यहाँ रखकर वार्ष्यय अपनी रुचिके अनुसार अयोध्या 
चला गया था। यह नलके विषयमें कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्विन्नलं वेत्ति यशस्विनि । 


गूढश्वरति लोके5स्मिन्‌ नष्टरूपे महीपतिः ॥१५॥ 


यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी नलको नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है। वे इस जगतमें 
गूढ़भावसे विचरते हैं || १५ ॥ 
आत्मेब तु नल वेद या चास्य तदनन्तरा। 
च्े सर ७ 656 
नहिवे स्वानि लिज्ञामि नछः शंसति कह्टिचित्‌ ॥ १६॥ 
परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्‍्तरात्मा 
है, वह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं; क्योंकि राजा नल 
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अपने लक्षणों या चिह्नोंको कभी दूसरोंके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं॥ १६ ॥ 
केश्निन्युवाच 

यो5सावयोध्यां प्रथम गतो 5 सो ब्राह्मणस्तदा। 
इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 

केशिनी ने कदह्दा--पहली बार अयोध्यामें जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होंने स्रियोंकी सिखायी हुई निम्ना- 
ड्वित बातें बार-बार कही थीं ॥ १७ | 


कक नु त्वं कितवच्छित््वा वस्आार्थ प्रस्थितो मम । 
उत्सज्य विपिने खुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ 
“ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 
बाली बनमें सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्रकोी फाइकर कहाँ चल दिये १ ॥ १८ ॥ 


सावेयथा समादिष्टा तथा5 5स्ते त्वत्प्रतीक्षिणी। 
दृह्ममाना शिवा राज्रों वस्वार्थेनाभिसंवृता ॥१९॥ 


“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था; उसी अवस्था 


वह आज भी है ओर तुम्हारे आगमनक्ी प्रतीक्षा कर रही 














है! आधे वस्थसे अपने शरीरकों ढककर वह युवती दिन- 


रात तुम्हारी विरहामिनिमें जल रही है ॥ १९॥ 


तस्या रुदन्त्याः सततं तेन दुःखेन पाथिव । 

प्रसाद कुरु में वीर प्रतिवाक्ष्यं बदख था ॥ २० ॥ 
“बीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 

उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी बातका 

उत्तर दो! ॥ २० ॥ 

तस्यास्‍्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवदस्व महामते | 

तदेव वाक्य बेदर्भी श्रोतुमिच्छत्यनिन्दिता ॥ २१॥ 
महामते ! इसके उत्तरमें आप दमयन्तीको प्रिय 

लगनेवाली कोई बात कहिये | साध्वी विदर्भकुमारी आपकी 

उसी बातको पुनः सुनना चाहती हैं || २१ ॥ 


एतच्छुत्वा प्रतिवचस्तस्य दत्त त्वया किक । 
यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वेदर्भा ओतुमिच्छति ॥ २२ ॥ 
बाहुक | ब्राक्षणक्े मुखते यह बचन सुनकर पहले 
आपने जो उत्तर दिया था; उसीको बैेदर्भी आपके मुँहसे 
पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २२ ॥ 
बहृदथ उवाच 
एवमुक्तस्य केशिन्या नलूस्य कुरनन्दन । 
हृदयं व्यथितं चासीदश्रपूर्ण च लोचने ॥२३॥ 
बृहद्दव मुनि कट्दते हैँ-युधिष्ठिर ! केशिनीके ऐसा 
कहनेपर राजा नलके हृदयमें बड़ी वेदना हुई । उनकी दोनों 
आँखें आसुओंसे भर गयीं ॥ २३॥ 


भ्रोमहाभार त 


[ बनपर्वेणि 
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स निग्ृह्मात्मनो दुःखं दह्ममानो महीपतिः 
वाष्पसंदिग्धपा वाचा पुनरेवेदमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 

निषधनरेश शोकाम्निसे दग्घ हो रहे थे! तो भी उन्होंने 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगद्गद वाणी पुनः यों 
कहना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 


बाहुक उवाच 


वेषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलखियः । 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गों न संशयः॥ २५९॥ 
बाहुक बोला--उत्तम कुलकी स्त्रियाँ बड़े भारी संकट में 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं। ऐसा करके वे स्वर्ग 
और सत्य दोनोंपर विजय पा छेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
रहिता भरतेभिश्चापि न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्वारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्यियः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ नारियां अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 
क्रोध नहीं करतीं | वे सदा सदाचाररूपी कवचसे आबृत 
प्राणोंकी धारण करती हैं | २६ ॥ 
विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्रखुखेन थ। 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्धमहेति ॥ २७ ॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके ताधनोंसे बच्चित 
होकर किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था। ऐसी दशा यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है, तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्लोः शकुनेतवाससः। 
आधिभिदेह्मानस्य श्यामा न क्रोद्धमहँति ॥ २८ ॥ 
जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोंने जिसके 
वस्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था; उस पुरुषपर व्यामा- 
को क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
सत्कृतालत्कृता वापि पति दृष्ठा तथाबिधम्‌ । 
राज्यभ्रष्ट श्रिया हीन॑ क्षधित॑ व्यसनाप्छुतम्‌॥ २९ ॥ 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार; उसे 
चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योंकि बह राज्य और लक्ष्मीसे वश्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था | २९ ॥ 
एवं ब्रुवाणस्तद्‌ू वाक्य नलः परमदुर्मनाः । 
न वाष्पमशकत्‌ सोहुं प्रसरोद्‌ च भारत ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए नलका मन अत्यन्त 
उदास हो गया । भारत | वे अपने उमड़ते हुए. आँसुओंको 
रोक न सके तथा रोने लगे ॥ ३० ॥ 


ततः सर केशिनी गत्वा द्मयस्त्ये न्‍्यवेद्यत्‌। 


नकोपाख्यानपर्व ] 


पञश्चसप्ततितमो इधघ्यायः 


११५७ 





तत्‌ सर्व कथितं चेब विकारं तस्य चेव तम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयन्तीसे यह सब 





निवेदन किया | उसने बाहुककी कही हुईं सारी बातों और 
उसके मनोविकारोंकी भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि नकोपाख्यानपर्बणि नलकेशिनीसंवादे चतुःसप्ततितमोड्ष्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत नझोपाख्यानपर्वेमें नत-केटिनीसंतादविदयक चौहत्तरवों अध्याय परा हुआ ॥ ७४ ॥ 


न्ल्न्न अषप्जज9#%- अऊफेएा 





पञ्नमत्ततितमो<5ध्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनीढारा बाहुककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
लड़कियोंकी देखकर उनसे प्रेम करना 


बहदथ उवाच 


दमयन्ती तु तच्छ॒त्वा भ्ृशं शोकपरायणा। 
शड्डमाना नल त॑ वे केशिनीमिदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदरव मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | यह सब सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी । उसके हृदयमें निश्चित- 
रूपसे बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गच्छ केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके। 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य लक्षय ॥ २ ॥ 
'केशिनि | फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो । अबकी 


बार तुम कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोपर 
दृष्टि रखना || २॥ 


यदा च किचित्‌ कुर्यात्‌ स कारणं तत्च भामिनि | 


तत्र संचेणमानस्थ लक्षयन्ती विचेष्ठटितम्‌॥ ३ ॥- 


धभभामिनि | जब्र वह कोई काम करे तो उस कार्यकोी करते समय 
उसकी प्रत्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना || ३ ॥ 
_न चाध्य प्रतिबन्धेन देयो5प्लिरपि केशिनि। 
याचते न जल देयं स्वेथा त्वरमाणया॥ ४७ ॥ 

पेशिनि ! वह आग्रह करे तो भी उसे आग न देना 


और मॉँगनेपर भी किसी प्रकार जब्दीमें आकर पानी भी 


न देना ॥ ४॥ 


एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेद्य । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दृष्टं वाहुके देवमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह्चान्यद्पि परद्येथास्तच्चाख्येयं त्वया मम | 
ध्वाहुकके इन सब चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना । बाहुकमें यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
विशेतता दिखायो दे तथा और भी जो कोई विशेषता दृश्गोचर 
हो तो उत्तपर भी दृष्टि रखना ओर मुझे आकर बताना! ॥५३॥ 
दमयन्त्येवमुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हयश्षस्य लिज्ञानि पुनरागमत्‌। 
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दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः वहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुकके लक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सब यथावृत्त दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌। 
निमित्तं यत्‌ तया दृष्टं बाहुके देवमालुषम ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमे जो दिव्य अथवा मानगेचित विशेषताएँ देखी, 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 


केशिन्युवाच 
दे शुच्युपचारो 5सी न मया मानुषः कचित्‌ । 
दृष्टपूवेंः श्रतों वापि द्मयन्ति तथाविधः॥ ८ ॥ 


केशिनीने कहा--दमयन्ती | उसका प्रत्येक व्यवहार 


अत्यन्त पवित्र है। ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है ॥ ८ ॥ 


_ हखमासाय संचार नासौ विनमते कवित्‌.। 


त तु दृष्ठा यथाखंगमुत्सपंति य्थाखुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे-से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झुकता 
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नहीं है। उसे देखकर बड़ी आतानीके साथ दरवाजा ही 
इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 


स्पर्श न हो ॥ ९ ॥ 


संकटे प्यस्य सुमहान्‌ विवरो जायते 5घिकः 

ऋतुपग्स्य चाथोय भोजनीयमनेकशः ॥ १० ॥ 

प्रेषितं तत्न राज्ञा तु मांस चेव प्रभूतवत्‌ | 

तस्य प्रक्षालनाथोय कुम्भास्तनत्नरोपकल्पिताः ॥ ११॥ 
संकुचित स्थानमें भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश शा 


बन जाता है | राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पद्याथ भेजे थे। उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फर्लॉंका 
गूदा भी था;# उसको घोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 


दिये थे ॥ १०-११ ॥ 





$# मांस! शब्दका अथ ५्संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुम” में फलका 
गूद। किया गया है | 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्षणि 








ते लेनावेक्षिता: कुम्भाः पूणी एवाभबंस्ततः | 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्चित्य बाहुकः ॥ १२॥ 
तृणमु्टि समादाय सवितुस्तं समादधत्‌। 
अथ प्रज्वलितस्तत्र॒ सहसा हृव्यवाहनः ॥ १३॥ 


परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 


उससे खाद्य पदार्थोकों धोकर बाहुकने चूल्हेपर चढ़ा दिया | 
फिर एक मुद्ठी तिनका लेकर सूर्यकी किरणॉसे ही उसे उद्दीत्त 








किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उसमें आग प्रज्वल्ति 

ही गयी ॥ १ २-१ ३:॥ 

तदद्गभुततमं दृष्ठा. विस्मिताहमिद्दागता । 

अन्यज्च तस्मिन सुमहदाश्चरय लक्षितं मया ॥ १७॥ 
यह अद्भुत बात देखकर मैं आश्चर्यचकित होकर यहाँ 

आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्रयंकी बात 

देखी है| १४॥ 

यद्ग्निमपि संस्पृइय नेवासौ दह्मते शुभे। 

 छन्देन चोदक॑ तस्य वहत्यावर्जितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 








_झभे ! वह अग्निका स्पर्श करके भी जलता नहीं है। 
पात्रमें रक्खा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 


अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता है ॥ १५ ॥ 


अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चयय दृष्टवत्यहम्‌। 

यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मस्दे शनेः ॥ १६॥ 

सुद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्‍्यथा | 

भूय एवं खुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 

एतान्यद्भुतलिज्ञानि दृष्टाह द्वुतमागता ॥ १७॥ 
एक और भी अत्यन्त आश्रर्यंजनक बात मुझे उसमें 

दिखायी दी है। वह फूल लेकर उन्हें हार्थेसि धीरे-धीरे 


मसलता था । हार्थोसे मसलनेपर भी वे फूल विक्ृत नहीं 





होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे । ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूर्वक 'थे। ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूरवक यहाँ. 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
बृहृदथ उवाच 
मयन्ती तु तच्छत्वा पुण्यइलोकस्य चेश्टितम्‌ । 
अमन्यत न्॑ प्राप्त कर्मचेष्ठाभमिसृचितम्‌ ॥ १८॥ 
बृहदइव सुनि कहते है--युधिष्टिर | दमयन्तीने पुण्य- 
इलोक मद्दाराज नलकी-सी बाहुककी सारी चेष्टाओंकी सुनकर 
मन-दी-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यों और चेशओऑद्वारा वे पहचान लि गये हैं | १८॥ 


सा शड्बमाना भतोरं वाहुक पुनरिद्ितेः 
केशिनीं इलएणया वाचा रुदती पुनरब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुनगच्छ प्रमत्तस्य बाहुकस्योपसंस्कृतम्‌ | 
महानसाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्वेह्द भाविनि ॥ २०॥ 
सा गत्वा बाहुकस्याग्रे तन्‍्मांसमपकृष्य च। 
अत्युष्णमेव त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१॥ 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमें यह प्रबल आशड्डाा जम गयी कि 
बाहुक मेरे पति ही हैं। फिर तो वह रोने छगी और मधुर 
वाणीमें केशिनीसे बोली---(सखि ! एक बार फिर जाओ और 
जब बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालकर 
तैयार किया हुआ फर्लोका गूदा रसोई घरमेंसे शीघ्र उठा छाओ |? 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी । वह तुरंत गयी और- 
जब बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तब उसके उबाले हुए 
गरम-गरम फर्लेके गूदेमेंसे थोड़ासा निकालकर तत्काल 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


झे 
द्मयन्त्य ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुननरन। 
सोचिता नलसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फर्कोका गूदा दमयन्तीको 
दे दिया । उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबाले हुए 
फर्लेके गूदेके खादका अनुभव था ॥ २२॥ 


प्राइय मत्वा नल सूत॑ प्राक्रोशद्‌ भृश दुःखिता । 
वेक्॒ब्यं परमं गत्वा प्रक्षाट्य च मुख ततः ॥ २३॥ 
मिथुन प्रेपयामास केशिन्या सद्द भारत। 
इन्द्रसेनां सह अआरात्रा समभिज्ञाय बाहुकः ॥२४॥ 
अभिद्ग॒ुत्य ततो राजा परिष्वज्याडुमानयत्‌ । 
बाहुकस्तु समासाथ खुतो खुरखुतोपमोी ॥ २५॥ 
भ्ृशं दुःखपरीतात्मा खुखरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दर्शयित्वा तु विकारमसकृत्‌ तदा। 
उत्सज्य सदसा पुत्री केशिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी कि 
बाहुक सारथि वास्तवमें राजा नल हैं। फिर तो वह अत्यन्त 
घुखी होकर विलाप करने लगी | उस समय उसकी व्याकुल्ता 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर केशिनीके 
साथ अपने बच्चोंकी बाहुकके पास भेजा | बाहुकरूपी 
राजा नलने इन्द्रसेना ओर उसके भाई इन्द्रसेनको पहचान 
लिया और दौड़कर दोनों बच्चोंकी छातीसे लगाकर गोदरमें 
ले लिया । देवकुमारोंके समान उन दोनों सुन्दर बालकोंको 


-नलोपाख्यानपर्व ] 
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बट्संप्ततितमो इच्यायः 


११५६८, 


पाकर निषधराज नल अत्यन्त दुःखमग्न हो जोर-जोरसे रोने 
लगे । उन्होंने बारबार अपने मनोविकार दिखाये और 
दोनों बच्चोंकी छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 
कहा--॥ २३-२६ ॥ 


सहसा 


इंच सदर भद्दे मिथुनं मम पुत्रयोः । 

अतो दृष्ठेअ सदसा वाष्पमुत्सष्रवानहम्‌ ॥ २७॥ 
भत्रे ! ये दोनों बालक मेरे पुत्र और पुत्रीके समान हैं, 

इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रोसे आँय बहने 

लगे | २७ ॥ ा 


बहुशः सम्पतन्ती त्वां जनः संकेतदोषतः । 
बयं च देशातिथयो गउछ भद्दे यथासुखम्‌ ॥२८॥ 
धद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हो, लोग किसी दोषकी 


आशइ्ढा कर लेंगे और दमछोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 
तुम सुखपूर्वक महलूमें चली जाओ! ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुत्रदर्शने पतब्नसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत नक्रोपाख्यानपर्वमें नकका अपनी पुत्री और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध सछनेबारा 
पचहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 





पट्सप्ततितमो<ध्यायः 
दमयन्ती ओर बाहुककी बातचीत, नलका ग्राकट्य और नल-दमयन्ती-मिलन 


बहदथ उवाच 
सर्वे विकार दृष्ठा तु पुण्यइलोकस्य घीमतः । 
भागत्य केशिनी सब दमयन्त्ये न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहद्वव मुनि कहते है--युधिष्टिर | परम बुद्धिमान्‌ 
पुण्यरछोक राजा नलके सम्पूर्ण विक्रारॉंको देखकर केशिनीने 
दमयन्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 
द्मयस्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम । 
मातुः सकाशं दुःखातों नलदर्शनकाह्नया॥ २ ॥ 
अब दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलाषासे दुःखातुर 
हो गयी । उसने केशिनीकी पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
परीक्षितों मे बहुशों बाहुको नलशड्डया। 
रूपे मे संशयस्त्वेकः स्वयमिच्छामि वेद्तुम ॥ ३ ॥ 
( और यह कहलछाया-- ) “माँ ! मेरे मनमें बाहुकके ही 
नलके होनेका संदेह था, जिसकी मेंने बार-बार परीक्षा करा 
ली है| और सब लक्षण तो मिल गये हैं । केवल नलके रूपमें 
संदेह रह गया है | इस संदेहका निवारण करनेके लिये में 
खयं पता लगाना चाइती हूँ ॥ ३॥ 


सवा प्रवेश्यतां मातमां वानुश्ातुमहेसि। 
विदिति वाथवा शातं पितुर्म संविधीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 

(माताजी | या तो बाहुकको महलूमें बुलाओ या मुझे ही 
बाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो | तुम अपनी झुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये बिना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ता तु वेदभ्यों सा देवी भीममत्रवीत्‌। 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ू स॒पार्थिवः॥ ५ ॥ 

दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीने विदर्मनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिणय बताया । सब बातें सुनकर 
महाराजने आशा दे दी ॥ ५॥ 


सा वे पित्राभ्यनुज्ञाता मात्रा च भरतर्षभ। .... 
नल प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६ ॥ 
तां सम दृष्ठेब सहसा दमयन्ती नलो नृपः । 
आविष्टः शोकदुःखा भ्यां बभूवाश्रुपरिप्लुतः ॥ ७ ॥- 
भरतकुलभूषण | पिता ओर  माताकी आशा छे - 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ वह खय॑ रहती 


११६० 
थी, बुलवाया। दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 
राजा नल शोक और दुःखसे व्याप्त द्वो नेन्नोंसे आँसू 
बहाने लगे ॥ ६-७ ॥ 
त॑ं तु दरृष्टा तथायुक्त दमयन्ती नल तदा। 
तीवशोकसमाविष्टा. बभूव वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलकों उस अवस्था देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भी तीत्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततः कापायवसनता जठिला मलपक्लिनी । 
दुमयन्‍ती महाराज बाहुक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जगा धारण किये; 
मेल और पड्से मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूर्व दृष्टस्त्वया कश्चिद्‌ धर्मशों नाम बाहुक। 
सुप्तामुत्सज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्थियम्‌ ॥१०॥ 
धवाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे घर्मश् पुरुषको देखा है; 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे ॥ १० ॥ 


अनागसं प्रियां भायों विजने श्रममोहिताम्‌। 

अपहाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यशलोकम्रते नलम्‌ ॥११॥ 
'पुण्यइछोक महाराज नलके सिवा दूसरा कौन होगा; जो 

एकान्तमें थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 

प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११ ॥ 

क्रिमु तस्य मया वाल्यादपरादरु मद्दीपतेः। 

यो मामुत्सज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥१२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 

किया था; जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अबछाको 

जंगलमे छोड़कर चल दिये ॥ १२॥ 


साक्षाद्‌ देवानपाद्दाय बृतों यः स पुरा मया। 
अनुबता साभिकामां वुत्रिर्णी त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥ १२॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंकी छोड़कर 
मैंने उनका वबरण किया था | में उनकी अनुगत भक्त) 
निरन्तर उन्हें चाइनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
कैसे मुझे त्याग दिया ? ॥ १३ ॥ 
अग्नों पाणि ग्रहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा । 
भविष्यामीति सत्य तु प्रतिश्र॒त्य क्क तद्‌ गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अग्निके समीप और देवताओं के समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
ओऔर मैं तेरा द्वी अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था; उनका वह सत्य कहाँ चला गया?! १४ 
दूमयन्त्या. ब्रुक्‍न्त्यास्तु खर्वमेतदरिदम । 
शोक वारि नेत्राभ्पामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१' 
शन्रुदमन युधिष्ठिर | दमयन्ती जब ये सब बातें कह रही 


भ्रीमहाभारते 


नि ७ यिनी "मना “न 


| बनपर्वणि 
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थी, उस समय नलके नेत्रेंसे शोकजनित दुःखपूर्ण असुओंकी 

अजस्त धारा बहती जा रही थी ॥ १५ ॥ 

अतीव कृष्ण खाराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जल तु तत्‌ । 

परिस्त्रवन्‌ नलो दृष्ठा शोकातामिदमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काछी थीं और नेत्रके किनारे 

कुछ-कुछ छाल थे । उनसे निरन्तर अश्रवारा बहाते हुए. 

नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कद्दा-॥ १६॥ 


कक कलर व 


कलिना तत्‌ कूत॑ भीरु यूत्च त्वामहमत्यजम्‌ ॥१७॥ 
धभीरु | मेरा जो राज्य नष्ट हो गया ओर मेंने जो तुम्हें 


_ त्याग दिया; वह सब कलियुगकी करतूत थी । मंने खय॑ कुछ 
नहीं किया था ॥ १७ ॥ 


यत्‌ त्वया धमेकच्छे तु शापेनाभिहतः पुरा। 
वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां दिवानिशम्‌ ॥१८॥ 
स मच्छरीरे त्वच्छापाद्‌ दृद्यममानो5वसत्‌ कलिः । 
त्वच्छापदग्धः सततं सो5ग्नावग्निरिवाहितः ॥ १९॥ 
(पहले जब तुम वनमें दुखी होकर दिन-रात मेरे लिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटमें पड़नेपर तुमने 


जिसे श्ञाप दे दिया था; वददी कलियुग मेंरे शरीरमें तुम्हारी 
_शापाग्निसे दग्ध होता हुआ निवास करता था) जेसे आगे 
रक्‍्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे शापसे 


दग्घ हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९॥ 
मम च व्यवसायेन तपसा चेच निर्जितः। 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि. नो शुभे ॥२०॥ 
ध्यभे ! मेरे व्यवसाय (उद्योग ) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है। अतः अब हमारे दुःखोंका अन्त हो 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ 
विम्ुच्य मां गतः पापस्ततो5हमिह चागतः। 
चद््थ विपुलभ्रोणि न हि मेउन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
“विशाल नितम्बवाली सुन्दरी ! पापी कलियुग मुझे छोड़- 
कर चला गया; इसीसे में तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यहां 
आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ २१ ॥ 


कथं जु नारी भतोरमनुरक्तमन॒बतम्‌। 


_ उत्सज्य वरयेदन्‍्यं यथा त्वं भीरु कहिंचित्‌ ॥२२॥ 


धभीर | कोई भी स्री कभी अपने अनुरक्त एवं भक्त 
पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण केसे कर सकती है; जैसा 
कि तुम करने जा रही हो ॥ २२ ॥ 
दूताश्चवरन्ति पृथिवीं कृत्सां च्॒पतिशासनात्‌ | 
सैमी किल सम भतार द्वितीयं वरयिष्यति ॥२३॥ 


नल्लोपाख्या नपर्थ ] 


पट्सप्ततितमों धध्यायः 


११६१ 





“विदर्भनरेशकी आशसे सारी प्रथ्वीपर दूत बिचरते हैं. स्पृशेयं तेन सत्येन पादावेती महीपते। 


ओर यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
वरण. करेगी ॥ २३ ॥ 
स्वेरवृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
भ्रुत्वेब चेंव॑ त्वरितो भाइखुरिरुपस्थितः ॥ ३४७॥ 
“दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है ओर अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती है?, यह सुनकर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावललीके साथ यहाँ उपस्थित हुए, हैं? ॥२४॥ 
द्मयन्ती तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌। 
प्राअलिवेिपमाना च भीता वचनमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
दमयन्ती नलका यह विलछाप सुनकर कॉप उठी और 
भयभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 
दृमयन्त्युवाच 
न मामहंसि कल्याण दोषेण परिशद्जितुम। 
मया हि देवानुत्सज्य वृतस्त्वं निषधाधिष ॥ २६॥ 
द्मयन्तीने कहा--कल्याणमय निषरधनरेश ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये। ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 
देवतांआँकी छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 


-तवाभिगमनाथ तु सर्वतो ब्राह्मणा गताः। 
वाफ्यानि मम गाथाभिगायमाना दिशो दश ॥ २७ ॥ 


आपका पता छगानेके लिये ही चारों ओर ब्राह्मणलोग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई बातोंको सब दिशाओंमें 
गाथाके रूपमें गाते फिरे || २७ ॥ 
ततस्त्वां ब्राह्मणो विद्वान पर्णादो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌ कोसलायाम॒तुपर्णनिवेशने ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीम ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे || २८ ॥ 


तेन वाफ्ये छूते सम्यक्‌ प्रतिवाक्‍्ये तथा5 5 हते। 
उपायोध्य मया दृष्टो नेषधानयने तब _॥ ९९ ॥ 
उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
द्वारा प्राप्त हुआ ठीक-ठीक उत्तर वे ले आये | निषघराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेके छिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके बाद होनेवाले खयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णको बुलाया जाय ) | २९ ॥ 
त्वास्ते न हि लोकेषन्य एकाह्वा पथिवीपते। 
समर्थोी योजनशतं गन्तुमस्वेनराधिप ॥ ३०॥ 
नरेश्वर | पृथ्वीनाथ | में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगत्‌में आपके सिवा दूसरा कोई ऐशा पुरुष नहीं है, जो एक 
ही दिनमें घोड़े जुते हुए रथकी सबारीसे सौ योजन दूरतक 
जानेमें समर्थ दो ॥ ३० ॥ 


यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 
महीपते ! मैं मससे भी कभी कोई असदाचरण नहीं 


करती हूँ और इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 





चरणोंका स्पश करती हूँ ॥ ३१ ॥ 


अयं चरति लोके5स्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः | 
पष में मुश्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्‌में निरन्तर 


बिचरते रहते हैं, अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं । यदि मैंने 
पाप किया हैतो ये मेरे प्राणोंका हरण कर लें ॥ ३२ ॥ 


यथा चरति तिग्मांशुः परेण भ्रुवनं सदा। 

समुश्चतु मम प्राणान्‌ यदि पाप॑ चराम्यद्दम्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सू्यदेव समस्त भुवनोंके ऊपर 

विचरते हैं, ( अतः वे भी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 


हैं)। यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 
कर लें | ३३ ॥ 


- चन्द्रमाः सर्वेभूतानामन्तश्वरति साक्षिवत्‌ । 


स मुश्चतुमम प्राणान यदि पापं चराम्यद्म्‌ ॥ ३४७॥ 
चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोंके 


अन्तःकरणमें साक्षीरूपसे विचरते हैं। यदि मैंने पाप किया है 
तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर लें || ३४ ॥ 
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जनक 


पते देवास्त्रयः रृत्स्नं तरेलोक्यं घारयन्ति वे । 
विद्वुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये पूर्वोक्त तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीकों घारण करते हैं। 
मेरे कथनमें कितनी सचाई है; इसे देवतालोग स्वयं स्पष्ट करें । 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
एवमुक्तस्तथा. वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेषा कृतवती पापं॑ नल सत्य ब्रवीमि ते ॥ ३६॥ 





दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे वायुदेवताने 
कहा--“नल ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 





_कोई पाप नहीं किया है॥ ३६ ॥ 


राजज्छी लनिधिः स्फीतो दमयन्त्या सुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिणश्रास्या वय॑ त्रीन्‌ परिवत्सरान॥ ३७ ॥ 


“(राजन | दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रक्खा है। हमलोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 


_रक्षक ओरे साक्षी रहे हैं ॥ ३७ ॥ 


डउपायो विद्वितश्वायं त्वदर्थमतुलो5नया। 
न होकाह्वा शत गन्ता त्वासते 5नन्‍्यः पुमानिद्द ॥ ३८ ॥ 


- “बहिरीआातिक लिये दसंवत्तीने बह अवम जग 568. 


निकाला था; क्योंकि इस जगत्‌में तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 


_पुरुष नहीं है; जो एक दिनमें सौ योजन ( रथद्वारा) जा सके ॥_ 


उपपन्ना त्वया भैम्ी त्वं च मेम्या महीपते । 

नात्र शड्ढा त्वया कायो संगच्छ सह भायया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमकुमारी दमयन्ती तुम्हारे योग्य है और 

तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विषयमें कोई 

शड्ढडा नहीं करनी चाहिये | ठम अपनी पत्नीसे निःशक्क 

होकर मिले? ॥ ३९ ॥ 

तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पवृष्टिः पपात है । 

देवदुन्दुभयो नेदुरववो थे पवनः शिवः ॥ ४० ॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूर्लोंकी वर्षा 

हो रही थी, देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज रही थीं ओर 

मज्जल्मय पवन चलने लगा || ४० ॥ 


तदद्भुतमयं दृष्ठा नलो राजाथ भारत । 
दम्यन्त्यां विशज्ञां तामुपाकषेद्रिद्मः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर | यह अद्भुत दृश्य देखकर शन्रुसृदन राजा 
नलने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली शड्ढलाको त्याग दिया ॥४१॥ 
१ ततस्तदू वस्थमजरं प्रावणोद्‌ वसुधाधिपः 
संस्मृत्य नागराजं त॑ं ततो लेमे खक वपुः ॥ ४२॥ 


तदनन्तर उन भूपालने नागराज ककोटककां स्मरण 


करके उसके दिये हुए अजीर्ण वस्रको ओढ लिया। उससे 


श्लीमहाभारते 


* [ बनपर्वणि 
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उन्हें अपने पृव॑स्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२ ॥ 


स्वरूपिणं तु भतार दृष्ठा भीमखुता तदा। 
प्राक्रोशदुचचेरालिड्डय पुण्यस्छझोकमनिन्दिता॥ ४३ ॥ 

अपने वास्तविक रूपमें प्रकट हुए अपने पतिदेव पुण्य 
इलोक मद्दाराज नलकों देखकर सती साध्वी दमयन्ती उनके 
हृदयसे लगकर उच्च स्व॒स्से रोने छगी ॥ ४३॥ 


झ् 

भेमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुरा । 

सख्जे स्वखुती चापि यथावत््‌ प्रत्यनन्द्त ॥ ४४ ॥ 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति प्रकाशित द्वो रद्द 

था। उन्होंने भी दमयन्तीको छातीसे छगा लिया और अपने 

दोनों बालकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया।| ४४ ॥ 


ततः सख्वोरसि विन्यस्य वक्‍त्र तस्य शुभानना | 
परीता तेन दुःखेन निशश्वासायतेक्षणा ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और बिशाल नेत्रोंवाली दमयन्ती 
नलके मुखको अपने वक्षःस्थलपर रखकर दुःखसे व्याकुल हो 
लंबी संसें खींचने लगी।| ४५ ॥ 


तथेव मलदिग्धाज्ञी परिष्वज्य शुविस्मिताम्‌ । 
खुचिरं पुरुषव्याप्रस्तस्थो शोकपरिप्लुतः ॥ ४६॥ 
इसी प्रकार पवित्र मुसकान तथा मेलसे भरे हुए अन्ञों- 
बाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषसिंह नर बहुत 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे | ४६ ॥ 
ततः सब यथावृत्तं द्मयन्त्या नलस्य च । 
भीमायाकथयत्‌ प्रीत्या वेद्भ्यों जननी न्प ॥ ४७॥ 
(राजन ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा मादूम होनेपर ) 
दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे नल 
दमयन्तीका सारा दृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया || ४७ ॥ 


ततो5ब्रवीन्महाराजः कृतशौचमहं नलम्‌ । हा 

द्मयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा खुखोषितम्‌ ॥ ४८॥ . 
तब महाराज भीमने कहय--“आज नलको सुखपूर्वक यहीं. 

रहने दो । कल सबेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए. दमयन्ती- 

सहित नलसे में मिदूँगा? ॥ ४८ ॥ 

ततस्तौ सद्दितीौ रात्रि कथयन्तों पुरातनम्‌। ह 

चने विचरितं सर्वमूषतुमुंदितो हुप ॥ ४९॥ 
राजन | तलश्वात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर बनमें रहनेकी 

पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए. प्रसन्नतापूषक एक- 

साथ रहे ॥ ४९॥ 

गृहे भीमस्य चूपतेः परस्परखुखेषिणों । 

बसेतां हृष्टसंकल्पी बंदर्भी च नलश्व हद ॥ ५०॥ 
एक दूसरेंको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती और 

नल राजा भीमके महलमें प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५०॥ 


९०५० 
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सप्तसप्ततितमो<5ध्यायः 
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स॒ चतुथ ततो वर्ष संगम्य सद्द भायया। 
सर्वेकामः सुासद्धाथां लब्धवान्‌ परमा सुदम्‌॥ ५१ ॥ 
चौथे वर्षम॑ अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामना ओंसे सफलमनोरथ हो नर अत्यन्त आनन्दर्मे निमग्न 
हो गये ॥ ५१ ॥ 
द्मयन्त्यपि भर्तारमासाद्ाप्यायिता भ्ृशम्‌। 
अधेसंजातसस्येव तोय॑ प्रापष्प वसुंधरा ॥ ५२ ॥ 
जैसे आधी जमी हुईं खेतीसे भरी वसुधा वर्षाका जल 
पाकर उल्लसित हो उठती है। उसी प्रकार दमयन्ती भी 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 
सेव समेत्य व्यपनीय तन्‍द्रां 
शान्तज्वरा हृषविवृद्धसत्तवा। 
राज भेंत्री समवाप्तकामा ; 
शीतांशुना रात्रिरिबोदितिन ॥ ५३ ॥ 
जैसे चन्द्रोदयसे राजिकी शोभा बढ़ जाती है; उसी प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आल्स्यका त्याग करके 
निश्चिन्‍्त और इर्षोछ्लसित द्भृदयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नकछोपाख्यानपणि नलदमयल्तीसमागसे षट्सप्ततितमो&्थ्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपजके अन्तगत नक्गोपार्यानपर्दमें नलदमयन्तीसमागमविषयक ढिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७६॥ 





_सप्तसप्ततितमो5ध्यायः है 
नलके प्रकट होनेपर विदर्भन गरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपणके साथ नलका 
वातोलाप और ऋतुपणका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बहदथ उवाच 

अथ तां व्युषितो रात्रि नलो राजा खलंकृतः 
बेदभ्यों सहितः काले ददर्श वसुधाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 

बृहदशव मुनि कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्राभूषणोंसे अल्ंकृत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ ॥ 
ततो5भिवाद्यामास प्रयतः श्वशुरं नलः। 
ततो5नु दमयन्ती च बबन्दे पितरं शुभा ॥ २॥ 

स्‍्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वश्ुुरको 
प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ शुभलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
बन्दना की ॥ २॥ 
त॑ भीमः प्रतिजग्नाह पुत्रवत्‌ परया मुदा। 
यथाह पूजयित्वा च समाइवासयत प्रभुः॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र दुमयन्ती पतिबताम। 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नलको पुत्रकी भाँति 
अपनाया . और: नल्सहित पतित्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदर सत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 
तामहंणां नलो राजा प्रतिग्रह्मय यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचर्यों खकां तस्में यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे खुमहान्‌ हर्षजः स्वनः॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहष्टस्य नल दृष्ठा तथा 5गतम्‌ । 


राजा नलने उस पूजाकों विधिपूर्वक स्वीकार करके 


अपनी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 
विदर्भनगरमें राजा नलको इस प्रकार आया देख हर्षोछ्लासमें 
भरी हुई जनताका महान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने छगा॥ 


अशोभयजत्च॒ नगरं पताकाध्वजमालिनम ॥ ६ ॥ 


_सिक्ताः सुस्ष्टपुष्पाब्या राजमागों: खलंकृताः 


द्वारि द्वारिच पोराणां पुष्पभक्कः प्रकलिपितः ॥ ७ ॥ 


विदभनरेशने ध्वजा, पताकाओंकी पडक्तियोंसे कुण्डिन पुरको 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न किया । सड़कोंको खूब झाड़-बुहारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूर्लेसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फैलानेके 
लिये राशि-राशि फूल बिखेरे गये थे || ६-७ ॥ 


अर्थितानि च सवीणि देवतायतनानि च। 
ऋतुपर्णांईपि शुभ्राव बाहुकच्छझ्िन नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
द्मयन्त्या समायुक्त जहृषे थे नराधिपः। 


सम्पूर्ण देवमन्दिरोँंकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 
की गयी थी | राजा ऋतुपर्णने भी जब यह सुना कि बाहुकके 
वेषमें राजा नल ही थे और अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बढ़ा हर्ष हुआ | ८३ ॥ 


तमानाय्य नल राज़ा क्षमयामास पार्थिवम ॥ ९ ॥ 
उन्होंने राजा नलको बुलवाकर उनसे क्षमा माँगी॥ ९ ॥ 


सच तं क्षमयामास हेतुभिवुद्धिसम्मितः। 
च्हेि रा] 
स सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० ॥ 
७ ञ् कि के 
डवाच वाक्य तत््वजो नेषध वदतां बरः। 


बुद्धिमान नलने भी अनेक युक्तियोंद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की | नलसे आदर-सत्कार पाकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ एवं 
तत्त्कज्ष राजा ऋतुपर्ण मुसकराते हुए, मुखसे बोले--॥१०३॥ 


११६४ 


कम 








दिष्टया समेतो दारेः स्वेमवानित्यभ्यनन्द्त ॥ ११॥ 

“निषधनरेदश ! यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि आप 
अपनी बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिले ।? ऐसा कहकर उन्होंने नलका 
अभिनन्दन किया ॥ ११॥ 


किचित्‌ तु नापराधं ते कृतवानस्मि नेपथ। 

अशातवासे वसतो मह॒दे वखुधाधिष ॥ १२॥ 
( और पुनः कहा -) “नैषध ! भूपालशिरोमगे ! आप मेरे 

घरपर जब अज्ञातवासक्री अवस्थामें रहते थे; उस समय मैंने 

आपका कोई अपराध तो नहीं किया है! ॥ १२॥ 

यदि वाबुद्धिपूर्वाणि यदि बुद्धयापि कानिचित्‌। 

मया कृतान्यकायाणि तानि त्वं क्षन्तुमहेखि ॥ १३ ॥ 
“उन दिनों यदि मेंने बिना जाने या जान-बूझकर आपके 

साथ अनुचित बता किये हाँ तो उन्‍हें आप क्षमा 

कर दें? ॥ १३॥ 


| ॥॥0 ५ ॥॥ॉ 
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नल उवाच 


न मेइपराथं रूतवांस्त्व॑ ख्पमपि पार्थिव। 
रूते एइपि च न में कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १४॥ 
नलने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


(बीस री नी तीसरी नी की री जी अनजानी अीीजीीजीजीी की क्‍न्‍ी जज ओल अली अली ज अली जतीज_िनी जलन जी पी परी चडीओ री यही कटा 


अपराध नहीं किया है और यदि किया भी हो तो उसके लिये 
मेरे हृदयमें क्रोध नहीं है। मुझे आपके प्रत्येक बर्तावको 
क्षमा ही करना चाहिये || १४ ॥ 


पूर्व हापि सखा मे एसि सम्बन्धी च ज़नाधिप। 

अत ऊध्च तु भूयरत्व॑ प्रीतिमाहतुमरहलि ॥ १५॥ 
जनेश्वर | आप पहले भी मेरे सखा ओर सम्बन्धी थे और 

इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक प्रेम 

रखना चाहिये ॥ १५ ॥ 

सर्वकामेः खुविहितेः सुखमस्म्युपितस्त्वयि । 

न तथा खगृहे राजन यथा तव शहे सदा ॥ १६॥ 
राजन | मेरी समस्त कामनाएँ यहाँ अच्छी तरह पूर्ण की 

गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रहा। 

महाराज ! आपके भवनमें मुझे जेंसा आराम मिला) वेसा 

अपने घरमें भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 





इदं चेव हयज्ञानं त्वदीयं मय्रि तिष्ठति। 
पाकतुमि ९१ 
तदुपाकतुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव । 
च 
प्वमुक्त्वा ददौ विद्याम्नतुपणाय नेषथः ॥ १७॥ 


आपका अश्वविज्ञान मेरे पास घरोररके रूपमें पड़ा है । 
राजन्‌ | यदि आप ठीक समझें तो में उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ | ऐसा कहकर निपधराज नलने ऋतुपर्णको 
अश्वविद्या प्रदान की ॥ १७ ॥ 


सचतां प्रतिजग्नराह विधिदष्टेन कमंणा। 
गृहीत्वा चाश्वहदर्य राजन भाड़ासुरिन्रंपः ॥ १८ ॥ 
निषधाधिपतेश्वापि दच्चाक्षद्दयं नृपः। 
खूतमन्यमुपादाय यथौ खपुरमेव ह ॥ १९॥ 


युधिष्ठर ! ऋत॒ुपर्णने भी शार्त्रीय विधिके अनुसार उनसे 
अश्वविद्या ग्रहण की । अश्वोंका रहस्य ग्रहण करके और 
निषधनरेश नलको पुनः द्यूतविद्याका रहस्प समझाकर 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरकों चले 
गये ॥ १८-१९ ॥ 
ऋतुपर्ण गते राजन नलो राजा विशाम्पते । 
नगरे कुण्डिने काल नातिदीघध्रमिवावसत्‌ ॥ २०.॥ 
राजन ! ऋतुपर्णके चले जानेपर राजा नल कुण्डिनपुरमें 
कुछ समयतक रहे | वह काल उन्हें थोड़े समयक्े समान 
ही प्रतीत हुआ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्वदेशगमने सप्तसप्ततितमो<ंध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भरत वनप्वके अन्तर्गत नकोपाझ्यानपर्वमें ऋतुपर्णका स्वदेशगमनविषयक सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


--- ++-<2-+-8::-+-+- 


नलोपाख्यानपर्व ] 





अष्टसप्ततितमो५ध्यायः 
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अश्सप्ततितमोध्यायः 
राजा नलका पृष्करको जूएमें हराना ओर उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना 


बहदश उवाच 

स मासमुष्य कौन्तेय भीममामन्जय नेषधः | 
पुरादल्पपरीवारों जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 

बृहद्श्व मुनि कद्दते हैँ--युधिष्ठिर ! निषधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आशा ले थोड़े- 
से सेवकॉसहित वहँसे निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
रथेनेकेन शुश्रेण दन्तिभिः परिषोडशेः । 
पश्चाशद्धिहंयैश्चेव पटुशतैश्व पदातिभिः॥ २ ॥ 

उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
एक सुन्दर रथ) पचास घोड़े और छः सौ पैदल सेनिक थे ॥ 
स॒ कम्पयन्निव महीं त्वरमाणो मद्दीपतिः। 
प्रविवेशाथ.. संरब्धस्तरसेव महामनाः ॥ ३ ॥ 


महामना राजा नलने इन सबके द्वारा प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशमें भरे वेगपूर्वक 
निषधदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया || ३ ॥ 


ततः पुष्करमासाथ वीरखेनखुतो नलरूः। 
उवाच दीव्याव पुनब॑हुवित्त मयाजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्मयन्ती च यच्चान्यन्मम किचन विद्यते। 
प॒ष वे मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवततां चुतमिति में निश्चिता मतिः । 
एकपाणन भरद्रं ते प्राणयोश्व पणावहे ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहां- 
धअब हम दोनों फिरसे जूआ खेलें। मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है | दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दॉवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दावपर रखा जायगा। इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्म हो; 
यह मेरा निश्चित विचार है। तुम्हारा भला हो) यदि ऐसा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्रा्णोंकी बाजी लगावें ॥ 


जित्वा परखमाहत्य राज्यं वा यदि वा वखु । 
प्रतिपणः प्रदातवयः परमो धर्म उच्यते ॥ ७ ॥ 


'जूएके दाँवर्म दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
लिया जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
पण ( बदलेका दाव ) देना चाहिये; यह परम धर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 


त चेदू बाब्छसि त्वं चतं युद्धच॒तं प्रवतेताम । 
दैरधेनास्तुं वै शान्तित्तव वा मम वां ठप ॥ ८ ॥ 


आनक का के >> सा सा 


ध्यदि तुम पार्सोसे जूआ खेलना न चाहों तो वार्णोद्रारा 
युद्धका जूआ प्रारम्भ होना चाहिये | राजन ! द्देरथ युद्धके 
द्वारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो जाय ॥ ८ ॥ 


वंशभोज्यम्िदं राज्यमर्थितब्य॑ यथा तथा । 
येन केनाप्युपायेन चुद्धानामिति शासनम्‌॥ ९ ॥ 
“धयह राज्य हमारी वंशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 


है। जिस-फहिसी उपायसे भी जेंसे-तेसे इसका उद्धार करना 
चाहिये; ऐसा वृद्ध परुषोंका उपदेश है।॥ ९ ॥ 


ह॒योरेकतरे बुद्धि! क्रियतामद पुष्कर । 
केतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां घनुः ॥ १० ॥ 


धपुष्कर ! आज तुम दोमेसे एकमें मन लगाओ | छलपृवक 
जूआ खेली अथवा युद्धके लिये घनुषपर प्रत्यश्ञा चढाओ! | १ ०॥ 


जे ्े 
नंपधेनवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव । 


घुचमात्मजयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम्‌ ॥ ११॥ 


निपरधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए. उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दिष्था त्वयार्जितं वित्त प्रतिपाणाय नेषध | 
दिष्टया च दुष्कृतं कम दमयन्त्याः क्षयं गतम्‌ ॥ १२॥ 


पनैषध ! सोभाग्यकी बात है कि तुमने दावपर लगानेके 
लिये धनका उपाजन कर लिया है। यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कर्मोंका क्षय हो गया ॥ १२ ॥ 


दिएवया स भियसे राजन सदारोधष्यय महाभु न । 
घनेनानेन वे भेमी जितेन समलंकझता ॥ १३॥ 
माम्तुपस्थास्यति व्यक्त दिवि शक्रमिवाप्सराः। 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेपपि च नेषय ॥ १४ ॥ 

“महाबाहु नरेश ! सोभाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो | इसी घनको जीत लेनेपर दमयन्ती श्वज्ञार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह; जैसे स्वर्ग- 
लोककी अप्प्तरा देवराज इन्द्रकी सेबामें जाती है। नेपध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हूँ और तुम्हारी राह भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 


देवनेन मम प्रीतिन॑ भवत्यसुहद्णः । 
जित्वा त्वद्य वरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌ ॥ १०॥ 
कृतकृत्यो भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हृदि । 


शन्रुओंके साथ जूआ खेलनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती | आज श्रेष्ठ अज्ञॉवाली अनिन्ध सुन्दरी दमयन्तीको 
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धीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 








जीतकर में कृतार्थ हो जाऊँगा; क्योंकि वह सद्दा मेरे छृदय- 
मन्दिरमें निवास करती है? ॥ १५३६ ॥ 
श्रुत्वा तु तस्य ता बाचो वहबद्धप्रलापिनः॥ १६॥ 
इयेध स शिरच्छेतु खट्टेन कुपितों नलः। 
स्मयंस्तु रोषताप्राक्षस्तमुवाच नलो न॒पः॥ १७ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से असम्बद्ध प्राप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
तलवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की | रोषसे उनकी 
आँखें छाल हो गयीं तो भी राजा नलने हँसते हुए उससे कहा-|॥ 
पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिप्यसि । 
ततः प्रावतेत यूत॑ पुष्करस्य नलस्य च॥१८॥ 
एकपाणेन वीरेण नलेन स पराजितः । 
ख रत्नकोशनिचयेः प्राणेन पणितोषपि च ॥ १०॥ 
“अब हम दोनों जूआ प्रारम्भ करें) ठुम अभी व्यर्थ 
बकवाद क्‍यों करते हो ? द्वार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे |? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नलमें एक ही दाँव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारभ्भ हुआ | तब वीर 
नलने पुष्करको हरा दिया । पुष्करने रत्न) खजाना तथा 
प्राणोतकक्री बाजी छगा दी थी ॥ १८-१९ ॥ 
जित्वा च पुष्कर राजा प्रहसन्निदमत्रचीत्‌। 
मम स्ंधभिद राज्यमच्यञ्ल हतकण्टकम्‌ ॥ २०॥ 
वैदर्भी न त्वया शक्या राजापसद दीक्षितुम 
तस्यास्त्व॑ सपरीवारों मूढ दाखत्वमागतः ॥ २१॥ 


पुष्करको परास्त करके राजा नलने हँसते हुए. उससे 
कहां--हपाधम ! अब यह श्ञान्‍्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिकारम आ गया। विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता | मूर्ख | आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया || २०-२१ ॥ 
न त्वया तत्‌ कृत कर्म येनाह विज्ञितः पुरा। 

कलिना तत्‌ झत॑ कर्म त्वं च मूढ़ न चुध्यसे ॥ २२॥ 


धपहले तेरे द्वारा जो में पराजित हो गया था, उसमें तेरा 


कोई पुरुषार्थ नहीं था | मूढ़ ! वह सब कलियुगकी करवूत 


थी; जिस ते नहीं जानता है २२ ]॥| 


_नाहँ परकृतं दोपं त्वय्याधास्ये कर्थंचन । 


यधाझुखं वे जीव त्व॑ं प्राणानवखजामि ते ॥ २३॥ 
“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको में किसी 

तरह तेरे मत्थे नहीं मर्देगा | तू सुखपूर्वक जीवित रह । 
मैं तेरे प्राण तुझे वापस देवा हूँ ॥ २३ ॥ 

जे श् + कक 
तथंव सर्वेसम्भारं खमंशं पितरामि ते। 

गज के के 
तथंव च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न संशयः ॥ २७॥ 


तेरा सारा सामान ओर तेरे हिस्सेका धन भी तुझे लोटाये 
देता हूँ । वीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्ववत्‌ प्रेम बना रहेगा, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
सौहाद॑ चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति। 
पुष्कर त्वं हि में श्राता संजीव शरदः शतम्‌ ॥ २५॥ 
परे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है; बह कभी मेरे हृदयसे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर | तू मेरा भाई है, जा) सौ वर्षोतक 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नलऊः सान्त्वयित्वा भ्रातरं सत्यविक्रमः | 
खपुरं प्रेपयामाल परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नलने अपने भाई पुप्कर- 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे छगाकर उसकी राजधानीको 
भेज दिया ॥ २६ ॥ 
सान्त्वितो नेषधेनेवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। 
पुण्यइलोक तदा राजन्नभिवाद्य कृताअलिः ॥ २७॥ 
_कीर्तिरस्तु तवाक्षय्या जीव वर्षशतं खुखी। 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥ २८॥ 


राजन्‌ |! निषधराजके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 





पुष्करने पुण्यछोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
इस प्रकार कह्ं--पृथ्बीनाथ ! आप जो मुझे प्राण और 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं, इससे आपकी अक्षय कीर्ति 
बनी रहे | आप सौ वर्षोतक जीयें ओर सुखी रहें? ।२७-२८। 
स॒तथा सत्कृतो राजा मासमुष्य तदा न्॒प। 

प्रययो पुष्करो हृएः खपुरं खज़नावृतः ॥ २८ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


पएकोनाशीतितमो 5ध्यायः 
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महत्या सेनया साथ विनीतेः परिचारकेः । 
भ्राजमान इवादित्यों वपुषा पुरुषषंभ ॥ ३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर | राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रहा और फिर 
आत्मीय जनोंके साथ प्रसन्नतापूवक अपनी राजघानीकों चला 
गया | उसके साथ विशाल सेना ओर विनयशील सेवक भी थे। 
वह शरीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | २९-३० ॥ 
प्रस्थाप्य पुष्कर राजा वित्तवनन्‍तमनामयम्‌ | 
प्रविदेश पुर श्रीमानत्यथंमुपशोभिताम ॥ ३१॥ 
पुष्करको धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमें प्रवेश किया || 


प्रविश्य सान्त्वयामास पोराँश्व निषधाधिपः | 


पौरा जानपदाश्यापि सम्प्रहृष्टतनूरहाः ॥ ३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंकों सान्त्वना दी। 

नगर और जनपदके छोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 

रोमाश्व हो आया ॥ ३२॥ 

ऊचुः प्राअलूयः स्व सामात्यप्रप्तुखा जनाः। 

अच्य सम निदृता राजन पुरे जनपरेषपि थे | 

उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ ३३ ॥ 


मन्त्री आदि सब लोगोंने हाथ जोड़कर कहा-“महाराज | 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे साँस ले 
सके हैं । जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते हैं, 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास बेठनेका शुभ अवसर प्राप्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीसद्ाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वक राज्यप्रत्यानयने अष्टसप्ततितसोड्थ्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत नकोपा्यानपर्वमें पुषकरको हराकर राजा नकके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
“-+55»६८२७- 


-.... एकोनाशीतितमो&ध्यायः 
राजा नलके आख्यानके कीतनका महत्त्व, बृहृदश्व घुनिका युधिष्ठिको आश्वासन देना तथा 
चुतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


बहदश्व उवाच 


प्रशान्ते तु पूरे पुष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 


बृहद्र्व मुनि कहते हैं--युषिष्टिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सब छोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान 
उत्सव होने लगा, उस समय राजा नल विशाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशसे बुछा लाये | १ ॥ 


दमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा | 
प्रास्थापयदमेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः ॥ २ ॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न थे; शत्रुपक्षके वीरोंका हनन करनेमें समर्थ थे | 
उन्होंने अपनी पुत्री दमयन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 


आगतायां तु बेद्भ्यों सपुत्रायां. नलो न्पः। 

वतेयामासल मुद्ति देवराडिव नन्‍्दने ॥ ३ ॥ 

तथा प्रकाशतां यातो जम्बूद्वीपे स राजसु। 

पुनः शशास तदू राज्य प्रत्याहत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 
पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 

नल सब बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने छगे। 

जैसे नन्दनवनमें देवराज इन्द्र - शोभा पाते हैं, उसी प्रकार 


वे जम्बूद्वीपफे समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे । वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यकों पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूवंक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
ईजे च विविधैयक्षेविधिवच्चाप्तदक्षिणेः । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र सखुहृद्‌ यक्ष्यसे पचिरात्‌॥ ५ ॥ 
उन्होंने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यशों- 
द्वारा विधिपूवंक भगवानका यजन किया। राजेन्द्र | इसी 
प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुदहृर्दोसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे || ५॥ 
दुःखमेतादर्श प्राप्तों नलः परपुरंजयः। 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभायों भरतपंभ ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पनिवाले महाराज नहू जूआ खेलनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे | ६ ॥ ७ ॥ 
पकाकिनेव खुमहचलेन . प्रथिवीपते । 
दुशखमासादितं घोरं प्राप्तश्चाभ्युद्यः पुनः ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीपते | राजा नलने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 


त्वं पुनभ्नौद्सद्दितः कृष्णया चेव पाण्डव । 
रमसे5स्सिन मद्दारण्ये धर्ममेवानुचित्ययन्‌ ॥ ८ ॥- 
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पाण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रोपदीके साथ इस महान्‌ बनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमें लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्व महाभागे वंदवेदाइपारगें: । 
नित्यमन्वास्यसे राज॑स्तत्ञ॒ का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
राजन ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाज्लोंके पारज्ञत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमें शोककी क्‍या बात है ! ॥ ९ ॥ 
ककॉटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपणस्य राजषः कीतंन कलिनाशनम्‌ ॥ १० ॥ 


कर्काटक नाग, दमयन्ती, नल तथा राज्ि ऋतुपर्णकी 


चर्चा कल्युगके दोषका नाश करनेवाली है || १० ॥ 
इतिहासमिम॑ चापि कलिनाशनमच्युत | 
शक््यमाश्वसितु श्र॒त्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥ ११॥ 

महाराज ! तुम्हारे-जेंसे छोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आश्वासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 


अस्थिरत्व॑ च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा | 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमहसि ॥ १२॥ 


पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 


विनाशशील हैँ । यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 
पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं न॒पते समाइवसिद्दि मा शुचः | 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुमहेसि ॥ १३१॥ 
नरेश ! इस इतिहासको सुनकर तुम धेय॑ धारण करो 
शोक न करो) महाराज ! तुम्हें संकटमें पड़नेपर विषादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
विषमावस्थिते देवे पौरुषेएफलतां गते। 
विषादयन्ति नात्मानं सत्वोपाश्नयिणों नरः ॥ १४ ॥ 


जत्र देव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो ओर पुरुषार्थ निष्फल 
हो जाय; उस समय भी सत््वगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 


अपने मनमें विषपाद नहीं लाते ॥ १४ ॥ 


ये चेदूं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌। 
झोष्यन्ति चाप्यभीछ्णं वे नालक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
अर्थास्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति। 

जो राजा नलके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगे। उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे ओर वे संसारमें धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 
इतिदासमिमं श्ुत्वा पुराणं शइवदुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


भ्रीमद्याभारते 


[ बनपर्वणि 


पुत्रान पोतच्रान पशुूश्वापि लभते नृषु चा ध्यताम। 
आरोग्यप्रीतिमांस्चेच भविष्यति न खंशयः ॥ १७॥ 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्रवण 
करके मनुष्य पुत्र) पौच्र, पश्चु तथा मानवोमें श्रेष्ठता प्राप्त 
कर लेता है। साथ ही; वह नीरोग और प्रसन्न होता है 
इसमें संशय नहीं है ॥| १६-१७ ॥ 
भयात्‌ तर्यसि यश्च त्वमाहयिष्यति मां पुनः । 
अक्षक्ञष इति तत्‌ तेडहँ नाशयिष्यामि पार्थिव॥ १८॥ 
राजन्‌ | तुम जो इस भयसे डर रहे हो, कि कोई यूत- 
विद्याका ज्ञाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा ( उस 
दशाम पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा )। तुम्हारे उस 
भयको मैं दूर कर दूँगा॥ १८ ॥ 
वेदाक्षद्वद्यं कृत्खमहं.. खत्यपराक्रम । 
उपपद्यख कौन्‍्तेय प्रसन्नोषहं श्रवीमि ते ॥ १९॥ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन ! में द्रतविद्याके सम्पूर्ण द्भदय 
( रहस्य ) को जानता हूँ, तुम उसे ग्रहण कर लो में प्रसन्न 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ ॥ १९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा बृहद्च्वमुवाच हू । 
भगवन्नक्षद्ददयं शातुमिच्छामि तत््वतः ॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिशिरने प्रसन्नचित्त हो बृहदश्से कहा--“भगवन्‌ ! 


में युतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ 


ततो5क्षदहदय॑ प्रादात्‌ पाण्डवाय महात्मने। 

दत््वा चाइवशिरो5गच्छद॒पस्प्रष्टुं महातपाः॥ २१॥ 
तब महातपस्री मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको यूतविद्या- 

का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदेश 


देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये | २१ ॥ 


बृहदववे गते पार्थभभ्रीषीत्‌ सब्यलाचिनम्‌। 
वर्तमान तपस्युओ्रे वायुभक्षं मनीषिणम्‌ ॥ २२॥ 
ब्राह्मणेभ्यस्तपखि भ्यः सम्पतद्भ्य स्ततस्ततः । 
तीर्थशिलवनेभ्यश्वच समेतेभ्यो दृढ्घतः ॥ २३॥ 
इति पार्थां महाबाहुद्ुंरापं तप आस्थितः । 
न तथा दृष्टपूवोंपन्यः कश्चिहुग्नतपा इति ॥ २४॥ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर दृढबती राजा युधिष्टिरने 
इधर-उधरके तीर्थों, पर्बतों और वनेसे आये हुए 
तपस्वी ब्राह्मणोंके मुखसे सब्यसाची अजुनका यह समाचार 
सुना कि “मनीषी अजुन वायुका आह्ाार करके कठोर 
तपस्यामें छगे हैं । महाबाहु कुन्तीकुमार बड़ी दुष्कर 
तपस्यामें स्थित हैं | ऐसा कठोर तपस्वी आजसे पहले दूसरा 
कोई नहीं देखा गया है || २२-२४ ॥ 


तौथयात्रापर्व ] 





यथा धनंजयः पार्थेस्तपखी नियतब्रतः। 
मुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धर्मों विश्नदवानिव ॥२५॥ 
“'कुन्तीकुमार धनंजय जिस प्रकार नियम और व्रतका पालन 
करते हुए तपस्यामें संलग्न हैं, वह अद्भुत है | वे मोनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं। श्रीमान्‌ अजुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ रूप जान पड़ते हैं? ॥| २५॥ 
त॑ श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं मद्दावने। 
अन्वशोचत कौन्‍्तेयः प्रियं वे भ्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ बनमें अपने प्रिय भाई अजुनको 
तपस्या करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 


दह्ममानेन तु हृदा शरणार्थी महावने। 
ब्राह्षणान्‌ विविधजानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
अजुनके वियोगमें संतप्त ह्ृदयवाले वे युधिष्ठिर निर्भय 
आश्रयकी इच्छा रखते हुए उस महान्‌ बनमें रहते थे ओर 
अनेक प्रकारके शानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अमिप्राय पूछा करते थे ॥ २७ ॥ 
( प्रतिगृह्याक्षद्गदयं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आसीद्धश्मना राजन भीमसेनादिभिययुतः ॥ 
राजन ! यूतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


अशीतितमो5घध्यायः 
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भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए. | 
खशभ्नातन सहितान पश्यन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिषप्ठिर:। 
अपच्यन्नजुन॑ _तत्र॒ बभूवाश्रुपरिप्लुतः । 
संतप्यमानः कोन्तेयो भीमसेनमुवाच्र ह ॥ 
उन्होंने एक साथ बेठे हुए सब भाइयोंकी ओर देखा; 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेन्नोंमें आँसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतत्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कदा द्वक्ष्यामि वें भीम पार्थमन्न तवानुजम। 
मत्कते हि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्वरं तपः ॥ 
युधिष्टिरने कहा--भीमसेन ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
अजुनको कब देखूँगा ! कुरुश्रेष्ठ अजुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षद्द्यशानमाख्यास्यामि कदा न्वहम। 
स॒ हि श्रत्वाक्षद्वदयं समुपात्तं मया विभो॥ 
हृएः पुरुषव्याप्रों भविष्यति न खंशयः | ) 
में उन्हें अक्षद्ददय ( यूतविद्याके रहस्य ) का शान कब 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष- 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अजुन बहुत प्रसन्न होंगे, इसमें 


संशय नहीं है | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ब्ृहदश्वगमने एकोनाशीतितमोउ5ध्यायः॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाड्यानप्लेमें बृहृदश्व॒गमनजिषयक उन्यासीदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिछाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 





( तीथयाज्नापवे ) 


अशीतितमो5ध्यायः 
अजुनके लिये द्रोपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमगेजय उवाच 


भगवन्‌ काम्यकात्‌ पार्थ गते मे प्रपितामहे। 
पाण्डवाः किमकुवेस्ते तस्ृते सब्यसाचिनम्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अर्जुनके 
काम्यकवनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
पाण्डवोने कोना कार्य किया ? ॥ १॥ 
स॒ हि तेषां महेष्वालों गतिरासीदनीकजित । 
आदित्यानां यथा विष्णुस्तथेव प्रतिभाति में ॥ २॥ 
वे सेन्यविजयी) महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
आश्रय थे । जैसे आदित्योमें विष्णु हैं, वैसे द्वी पाण्डवोमें मुझे 
घनंजय जान पड़ते हैं ॥ २॥ 
तेनेन्द्रसमवीयंण संग्रामेष्वनिवर्तिना । 
विनाभूता बने वीराः कथमासखन पितामहाः ॥ ३ ॥ 


वे संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे | उनके बिना मेरे अन्य वीर पितामह वनमें कैसे 
रहते थे १ ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे। 
बभूवुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः ॥ ४॥ 
वैदशम्पायनजी कद्दते हैं--तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख ओर शोकमें मग्न रहने लगे || ४ ॥ 
आश्चिप्तसुन्ना मणयदिछन्नपक्षा इब द्विजाः। 
अप्रीतमनसः सर्वे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५॥ 
जेसे मणियोंकी माछाका सूत हट जाय अथवा पक्षियोंके 
पंख कट जायें, वैसी दशामें उन मणियों ओर पक्षियोंकी जो 
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अवस्था होती है; वैसी ही अजुनके बिना पाण्डवॉकी थी | उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५॥ 


वन तु ॒ तद्भूत्‌ तेन हीनमक्िलिष्टक्ंणा | 
कुवेरेण यथा हीन॑ वन चेत्ररर्थ तथा॥ ६ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनके बिना वह 
वन उसी प्रकार शोभाशृज्य-सा हो गया) जैसे कुबेरके बिना 
चेत्ररथ वन ॥ ६ ॥ 


तम्तते ते नर्यात्राः पाण्डवा जनमेजय। 
मुद्मप्राप्लुवन्तो वे काम्यके न्‍्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय | अजुनके बिना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काम्यकबनमें रह रहे थे || ७॥ 
च्राह्मणार्थ पराक्रान्ताः शुद्धेबोणेमेहारथाः । 
निप्नन्तो भरतश्रेष्ठ मेध्यान्‌ बहुविधान सुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे महारथी वीर शुद्ध बार्णोंद्वारा ब्राह्मणोंके 
( बाघम्बर आदिके ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र # 
मगोंकी मारा करते थे ॥ ८ ॥ 
नित्यं हि£ पुरुपव्याप्रा वन्‍्याहारमरिद्माः। 
उपाऊत्य उपाहत्य ब्राह्मणेभ्यो न्‍्यवेदयन॥ ९ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ और शत्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राक्षणोंके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार रुंण्हीत करके उन्हें 
अपिंत करते थे ॥ ९ ॥ 
सर्वे संन्‍्यवसंस्तत्र खोत्कण्ठाः पुरुषषभाः। 
अहृए्मनसः सर्व गते राजन धनंजये॥ १०॥ 
राजन्‌ | धनंजयके चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे |१०। 


विशेषतस्तु पाश्चवाली स्मरन्ती मध्यम पतिम्‌ । 
ह्विग्नं है] 

ड पाण्डवश्रेष्टमिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

विशेषतः पाग्चालराजकुमारी द्रोपदी अपने मझले पति 
अजुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोली--॥ ११ ॥ 
योडजुननाजुनस्तुल्यो. छ्विबाहुबंहुबाइना । 

रु ७ है आ 

तम्ते पाण्डवर्शेष्ट च् न ॒प्रतिभाति में ॥ १२॥ 

'पाण्डवश्रेष्ठ | जो दो भुजावाले अज्ञुन सहखबाहु अर्जुनके 
समान पराक्रमी हैं, उनके बिना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥| 


शुन्यामिव प्रपश्यामि तन्न तत्र महीमिमाम्‌ | 
बह्ाश्वयमिदं॑ चापि वन कुसुमितद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा .रमणीय॑ वे तम्र॒ते सब्यलाचिनम्‌ | 


# जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 
सिंह-व्याप्रादि पशुओंको पवित्र मग कद्दा जाता दै | 





श्रीमद्दाभारते 


[ घनपर्वणि 


नीलाम्वुद्समप्रस्यं मत्तमातड़्गामिनम्‌ ॥ १४॥ 
तम्तते पुण्डरीकाक्ष॑ काम्यक॑ नातिभाति में । 

यस्य वा धलनुषो घोषः अ्रयते चाशनिखनः 

न लभे शम वे राजन स्मरन्‍ती सव्यसाचिनम्‌ ॥ १५॥ 


मैं यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ, 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा हुआ 
ओऔर विकसित कुसुमोंसे अलंकृत वृक्षोंवाल्या काम्यकवन भी 
सब्यसाची अजुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है। 
नीलमेघके समान कान्ति ओर मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं भाता है | राजन्‌ | जिनके धनुषकी टड्ढार बिजलीकी 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी देती है, उन सव्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चेन नहीं मिलता? ॥ १३-१५ ॥ 


तथा लालप्यमानां तां निशम्य परवीरहा। 
भीमसेनो मद्दाराज द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रीपदीकी बात 
सुनकर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 


भीम उवाच 


मनःप्रीतिकरं भद्रे यद्‌ त्रवीषि खुमध्यमे। 
तन्‍्मे प्रीणाति हृदयममतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७ ॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे .! सुमध्यमे | ठुम जो कुछ 
कहती हो, वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है | तुम्हारी बात 
मेरे दृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७॥ 
यस्य दीर्घों समोौ पीनो भुजों परिघसंनिभो। 
मोर्चीकृतकिणी. चृत्तो खड़ायुधधनु्धरों ॥ १८॥ 
निष्काह़दकृतापीडी. पश्चशीर्षांचिवोरगो । 
तस्तते पुरुषव्याप्र॑ नष्टसूयमिवास्बरम्‌ ॥ १९॥ 


जिनकी दोनों भ्रुजाएँ लम्बी, मोटी, बराबर-बराबर तथा 
परिधके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यश्चाकी 
रगड़का चिह्न बन गया है; जो गोटाकार हैं ओर जिनमें खड्ढ 
एवं घनुष सुशोभित होते हैं, सोनेके भुजबन्दोंसे विभूषित 
होकर जो पॉच-पॉच फनवाले दो सर्पोके समान प्रतीत होती हैं 
उन पॉँचों अँगुलियेंसे युक्त दोनों भुजाओंसे विभूषित नरश्रेष्ठ 
अर्जुनके बिना आज यह वन सूर्यहीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता है| १८-१९ ॥ 


यमाश्रित्य महाबाई पाश्चालाः कुरवस्तथा। 
खुराणामपि मत्तानां पृतनाखु न विभ्यति ॥ २०॥ 
यस्य बाह समाश्रित्य वर्य सब महात्मनः 
मन्यामदे जितानाजो परान प्राप्तां च मेदिनीम ॥ २१ ॥ 
तम्ठते फाल्मुनं वीरं न लमे काम्यके घतिम्‌। 


तीर्थयात्राप्च ] 


एकाशीतितमो<ध्यायः 
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पद्यामि च्‌ द्शिः सर्वाध्तिमिरेणावृता इय । 

जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाश्चाल और 
कुरुवंशके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेसे भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबलके 
भरोसे हम सब छोग युद्धमँ अपने शत्रुओंकी पराजित और 
इस पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमें आया हुआ मानते हैं, 
उन वीरबर अर्जुनके बिना हमें काम्यकवनमें घेरे नहीं प्राप्त 
हो रहा है। मुझे सारी दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी 
दिखायी देती हैं || २०-२ १६ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ साश्रुकण्ठो नकुलः पाण्डुनन्द्नः॥ २२॥ 

भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुछ अश्रु- 
गद्गद कण्ठसे बोले ॥ २२॥ 

नकुल उवाच 


यस्मिन दिव्यानि कर्माणि कथयन्ति रणाजिरे। 

देवा अपि युधां श्रेष्ठ तम्व॒ते का रतिवने ॥ २३॥ 
नकुछने कहा--जिन महावीर अजुनके विषयमें रण- 

प्राह्षणके भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कर्मोंका वर्णन 

किया जाता है; उन योद्धाओंमें श्रेष्ठ धनंजयके बिना अब इस 

बनमें हमें क्‍या प्रसन्नता है ? ॥ २३ ॥ 

डदीचीं यो दिश गत्वा जित्वा युधि महाबलानय्‌ । 

गन्धवं त्ुख्याज्छतशो हयाॉल्लेभे महाद्युतिः॥ २७॥ 
जिन महातेजस्वीने उत्तर दिशामें जाकर महाबली 

मुख्य-मुख्य गन्धवौंको युद्धमें परास्त करके उनसे सैकड़ों 

घोड़े प्राप्त किये || २४ ॥ 

राशे' तित्तिरिकत्माषाञ्छ्रीमतोए निलरंहसः। 

प्रादादू झञात्रे प्रियः प्रेम्ण राजसये महाक्रती ॥ २५॥ 
जिन्होंने महायज्ञ राजयूयमें अपने प्यारे भाई धर्मराज 


युधिष्ठिरको प्रेमपृर्वक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 
नामक सुन्दर घोड़े भेंट किये थे || २५ ॥ 
तम्तते भीमधन्वानं भीमादवरजं बने । 
कामये कास्यके बासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 
बिना इस समय सुझे इस काम्यकवनमें रहनेकी इच्छा 
नहीं होती ॥ २६ ॥ 
सहदेव उवाच 
यो धनानि च कन्याश्व युधि जित्वा मद्दारथः। 
आज्ञहार पुरा राशे राजसूये महाक्रतो ॥२७॥ 
यः समेतान्‌ सधे जित्वा याद्वानमितद्युतिः। 
खुभद्वामाजहारेकी वासुदेवस्थ सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ: 
महाराज युधिष्ठि रको भेंट की थीं, जिन अनन्त तेजस्वी धनंजयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादवोंकी अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था॥ 
तस्य जिष्णोदूसी दृष्ठा शुन्यामिव निवेशने । 
हृदयं में महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९॥ 
वनादस्मात्‌ विवासं तु रोचये5हमरिंदम । 
न हि नस्तस्ते वीर रमणीयमिदं वनम ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी श्राता धनंजबके आसनको अब 
अपनी कुटियामे सूना देखकर मेरे हृदयकों कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः शन्नुदमन ! में इस वनसे अन्यत्र चलना पसंद 
करता हूँ। वीरवर अजुनके बिना अब यह वन रमणीय 
नहीं छगता || २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापतरणि अर्जुनानुशोचने अशीतितमोउ्ध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेर्मे अजुनके ढिये पाण्डबोंका अनुतापविषयक असी्वों अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 
कं पी 
एकाशीतितमोअध्यायः 
युधिष्ठिरके पास देवपिं नारदका आगमन और तीथेयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
| नारदजीद्वारा भीष्म-पुलस्त्य-संवाद की प्रस्तावना 


वेग्ग्पायन उवाच 
घनंजयोत्सुकानां तु भ्रातृर्णा कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना धर्मराजो पप्यजायत ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
उत्सुक द्रौपदीध्तहित सब भाइयेंके पूर्वाक्त वचन सुनकर धर्म- 
राज युधिष्टिका भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १ ॥ 


अथापद्यन्मद्दात्मानं देवर्षिं तन्न नारदम | 


दीप्यमान श्रिया ब्राह्मथा हुताचिपमिवानलम्‌ ॥ २ ॥ 

इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपश्िित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेष्य आठमभिः सद्द धर्मराद्‌ । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्रे मद्दात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाइयोंसहित धर्मराजने उठकर उन 
महात्माका यथायोग्य सत्कार किया || ३ ॥ 
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भ्रीमदाभारते 





[ घनपवेणि 





स तैेःपरिवृतः भ्रीमान्‌ भ्रातृभिः कुरुसत्त मः । 
विबभावतिदीतरीजा देवेरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 

अपने भाइयोंसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्टिर देवताओंसे घिरे हुए, देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे || ४ ॥ 


यथा च वेदान साविन्नी याशसेनी तथा पतीन। 
न जहो धर्मतः पाथान मेरुमकंप्रभा यथा॥ ५ ॥ 


जैसे गायत्री चारों वेदोंका और यूर्यक्री प्रभा मेरे पर्वतका 
ध्याग नहीं करती, उसी प्रकार याज्षसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ५॥ 


प्रतिय॒ह्य च॒ तां पूजां नारदों भगवानषिः। 
आइवासयद्‌ धमेखुतं युक्तरूपमिवानध ॥ ६ ॥ 


निष्वाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा भ्रहण करके देवर्षि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 


जवाब च महात्मानं धरम्राजं युधिप्ठिरम्‌ । 
को शः $ 58 रे ३१ 

ब्रृहि धमंभ्तां श्रंष्ठ केनाथं! कि ददानि ते ॥ ७ ॥ 
ततश्वात्‌ वे महात्मा धर्मराज युधिष्ठिरसे इस प्रकार वोले- 

“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश | बोलो, तुम्हें किस वस्तुकी 

आवश्यकता है ! मैं तुम्हें क्या दूँ !? ॥ ७ ॥ 

अथ धर्मस॒तो राज़ा प्रणम्य भश्रातृभिः सह । 

डवाच प्राअलिभूत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब भाइयोंसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्टिरने देवतुल्य 
नारदजीकों प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 


त्वयि तुऐ मद्राभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 

कतमित्येव मन्ये5हं प्रखादात्‌ तवं खुब्॒त ॥ ९ ॥ 
धमहाभाग | उत्तम व्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! 

सम्पूर्ण विश्वक्रे द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर मैं 

ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सब कार्य पूरा 

हो गया ॥ ९ ॥ 

यदि त्वहमनुग्राह्मो श्रात॒भिः सहितोषनप । 

संदेह मे मुनिश्रेष्ठ तत्त्वतइछेत्तमहसि ॥ १० ॥ 
“निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! यदि भाश्योंसहित में आपकी कृपा- 

का पात्र होऊ तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट 

कर दीजिये ॥ १० ॥ 

प्रदक्षिणां यः कुरुते प्रथिवीं तीर्थंतत्परः । 

कि फर्ल तस्य कात्सन्यन तद्भवान्‌ वक्तमह॑ति॥ ११॥ 
जो मनुष्य तीर्थयात्रामें तत्पर होकर इस प्रथ्वीकी परि- 

क्रमा करता है; उसे क्या फल मिलता है ! यह आप पूर्णरूपसे 

बतानेकी कृपा करें |. ११ ॥ 


नारद उवाष 


श्रणु राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता। 
च्े 
पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वे सर्वमेतदुपश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर सुनो) 


&00॥॥ 
जे 0) /८८ 


॥! ० 
; कै न वसा 








बुद्धिमान भीष्मजीने महर्षि पुलस्त्यके मुखसे ये सब बातें जित 
प्रकार सुनी थीं; वह सब में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धर्मभ्रतां वरः । 
पित्यं बतं समास्थाय न्यवसन्प्तुनिभिः सद्द ॥ १३॥ 
शुभे देशे तथा राजन पुण्ये देवषिंसेबिते। 
गड्ांदहारं महाभाग देवगन्धर्वसेविते ॥ १४ ॥ 
महाभाग ! पहलेकी बात है; देवताओं और गन्धर्वोंसि 
सेवित गज्जाद्वार ( हरिद्वार ) तीथमें भागीरथीके पवित्र) 
शुभ एवं देविंसेवित तट-प्रदेशमें श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी 
पितृसम्बन्धी ( श्राद्ध, तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय ले 
महर्षियोंके साथ रहते थे ॥ १३-१४ ॥ 
स॒ पितृस्तरपेयामास देवांश्व परमद्युतिः । 
ऋषीश तर्पयामास विधिदश्ेन करमंणा॥ १५॥ 
परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्त्रीय विधिक्रे अनुसार 
देवताओं, ऋषियों तथा पितर्रोका तर्पण किया ॥ १५ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्‍नेव महायशाः। 
दद्शोद्गुतसंकाश पुलस्त्यमषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
कुछ समयके बाद जब मह्दायशस्वी भीष्मजी जपमें लगे 
हुए थे, अपने पास ही उन्होंने अद्भुत तेज़ी मुनिश्रेष् 
पुल्ख्यनीकोी देखा || १६॥ े 


तीर्थयात्रापव॑] 


दश्यशीतितमो 5ध्यायः 


११७३ 
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स तं इष्टीश्रतपसं दीप्यम्रानमिव श्रिया। 
प्रहर्षमतुर्ल लेमे विस्मयं परमं॑ ययो ॥ १७ ॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे | 
उन्हें देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्चर्यमें पड़ गये || १७॥ 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत । 
भीष्मो धमेभ्वतां श्रेष्ठो विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत | धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग महर्षिका शास्त्रोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ ॥ 
शिरसा चाध्यमादाय शुत्िः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतेयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मषिंसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
हुए) अध्यंको सिरपर धारण करके उन बक्ार्षिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९ ॥ 





अल 





भीष्मो ५हमस्मि भद्व॑ ते दासोपस्सि तव खुब्त । 
तव॒ संदर्शनादेव मुक्तो5ह सर्वंकिल्बियेः ॥ २० ॥ , 
'सुब्रत ! आपका भल्ठा हो) में आपका दास भीष्म 
हूँ | आपके दर्शनमात्रसे में सब पार्पोंसे मुक्त हो गया? ||२०॥ 
एवमुक्‍त्वा महाराज भीष्मो धर्मम्तां वरः। 
वाग्यतः प्राअलिशभूत्वा तृष्णीमालीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१ ॥ 
महाराज युघधिष्टिर | धनुधारियोंमें श्रेष्ठ एवं वाणीकों संयम- 
में रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये ॥२१॥ 
त॑ दृष्ठा नियमेनाथ खाध्यायास्नायकशितम्‌। 
भीष्म कुरुकुलश्रेष्ठं मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुकुलशिरोमणि भीष्मको नियम; स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कमोंके अनुष्ठानसे दुबंह हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्‍न हुए || २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरवणि तीथयात्रापर्वणि प.थथनारद्संवादे एकाशीतितमोडप्यायः ॥ «८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैंके अन्तर्गत तीथैयात्रार्प में युधिष्ठिरनारदसंवादविषयक इक्यासीदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८१॥ 


ष्ज 








दयशीतितमो<ध्यायः 
भीष्मजीके पूछनेपर पुरुस्त्यजीका उन्हें विभिन्न ती्थोंकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवात 
अनेन तब धर्मश प्रश्रयेण दमेन चर । 
सत्येन च महाभाग तुशेषस्मि तब खुबत ॥ १ ॥ 
पुलस्त्यजीने कहा---धर्मश ! उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय, इन्द्रियसंयम 
और सत्यपालनसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १ ॥ 
यस्येटशस्ते धर्मों 5यं पितृभकत्याश्रितो 5नघ । 
तेन पश्यसि मां पुत्र प्रीतिश्य परमा त्वयि॥ २ ॥ 
निष्पाप वत्स ! तुम्हारे द्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 
दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 
अमोधदर्शी भीष्माहं ब्रृहि कि करवाणि ते। 
यद्‌ वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेबनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोध है | बोलो, 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ १ तुम जो माँगोगे, 
वही दूँगा ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
प्रीते त्वयि महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 
कृतमेतावता मन्ये यद॒हं दृष्टवान्‌ प्रभुम ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाभाग ! आप सम्पूर्ण लोकोंद्वारा 


म० १. ६« २३--- 


पूजित हैं। आपके प्रसन्‍न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला ! 
आप-जैसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे मैं 
अपनेको इतक्ृत्य मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्यस्तत घर्मभ्तां बर। 
संदेह ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्यं छेत्तुमहति ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ महर्षे ! यदि मैं आपकी कृपाका पात्र 
हूँ तो में आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 
उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 
अस्ति में हृदये कश्चित्‌ तीर्थेभ्यों धर्मसंशयः । 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमें तीथोसे होनेवाले धर्मके विषयरमे कुछ संशय 
हो गया है, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ, आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणां यः प्ृथिवों करोत्यमरसंनिभ । 
कि फर्ल तस्य विश्रषं तन्‍्मे बूहि सुनिश्चितम ॥ ७ ॥ 
देवतुल्य ब्रह्म ! जो ( तीर्थोंके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है ! यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७ ॥ 
पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदषीणां परायणम्‌ | 
तदेकाग्रमनाः पुत्र श्टणु तीर्थषु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८ ॥ 


११७४ 
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पुलस्त्यजीने कहा--वत्स ! तीर्थयात्रा ऋषियोंके लिये 


बहुत बड़ा आश्रय है । मैं इसके विषयमें तुम्हें बताऊँगा । 

तीर्थोके सेवनसे जो फल होता है; उसे एकाग्र होकर सुनो ॥८॥ 

यस्य हस्ती च पादोी च मनइ्चेव सुसंयतम । 

विद्या तएश्व कीतिश्व स ती्थफलमश्नुते ॥ ९ ॥ 
जिसके हाथ) पैर ओर मन अपने काबूमें हों तथा जो 


विद्या, तप ओर कांर्तिसे सम्पन्न हो) वही तीर्थसेबनका फल 


पाता है ॥ ९॥ 

प्रतिग्रहादपावृत्त:ः खंतुशे येन केन्चित्‌ । 

अहंकारनिवृत्तश्व.स तीथथफलमइनुते॥ १०॥ 
जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो, उसी- 


से संतुष्ट रह्दे ओर जिसमें अहंकारका अभाव हो) वही तीर्थका 


फल पाता है ॥ १० ॥ 
अकल्कको निरारम्भो लच्वाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यः स तीर्थपलमश्लुते ॥ ११॥ 
जो दम्म आदि दोषोंसे दूर, कर्ठृत्वके अहंकारसे झूम्य, 
अल्पाह्री ओर जितेन्द्रिय हो, वद्द सब पार्पोसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता है ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्व राजेन्द्र सत्यशीलो दृढबतः । 
आत्मोपमश्च॒ भूतेषु स तीर्थंफलमइलुते ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो; जो सत्यवादी और 
दृढ़तापुर्वक ब्तका पाछन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोँंके प्रति आत्मभाव रखता हो; वही तीर्थके फलछका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
ऋषिभिः क्रतवः प्रोक्ता देवेष्चिह यथाक्रमम्‌। 
फल चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह चर सर्वशः ॥ १३॥ 
ऋषियोंने देवताओंके उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंका यथावत्‌ फल भी बताया है; जो इह- 
छोक और परलोकम भी स्वथा प्राप्त होता है ॥ १३॥ 
न ते शक्‍या दरिद्रेण यज्ञाः प्राप्तुं महीपते । 
बहुपकरणा यज्ञा नानासस्भारविस्तराः ॥ १४ ॥ 
परंतु भूपाल | दरिद्र मनुष्य उन यशोंका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्‍योंकि उनमें बहुत-सी सामग्रियोंकी आवश्यकता 
होती है। नाना प्रकारके साथनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है ॥ १४ ॥ 
प्राप्यन्ते पार्थियरेते समुद्धेवों नरेः कचित्‌। 
नार्थन्यूनेनीवगरणरेकात्मभि रसाधनेः ॥ १५ ॥ 
अतः राजाछोग अथवा कहीं-कहीं कुछ समृद्धिशाली 
मनुष्य ह्वी यश्ञोंका अनुष्ठान कर सकते हैं। जिनके पास धन- 
की कमी ओर सद्दयायकोंका अभाव है, जो अकेले और साधन- 


श्रीमह्ा भार ते 





[ बनपवेणि 
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घूत्य हैं, उनके द्वारा यजञोंका अनुष्ठान नहीं हो सकता॥ १५॥ 
यो द्रिद्रेरपि विधिः शकक्‍यः प्राप्तुं नरेश्वर । 
तुल्यो यशफलेः पुण्येस्त॑ निबोध युधां वर ॥ १६॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर | जो सत्कर्म दरिप्रक्ण भी कर 
सकें और जो अपने पुण्षोंद्वारा यशेकि समान फलप्रद हो सके) 
उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 
फ्राषीणां परम॑ गुहामिदं भरतसत्तम । 
तीथोमिगमर्न पुण्यं यशैरपि विशिष्यते ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस्य है । 


तीथयात्रा बड़ा पवित्र सत्कर्म है | वह यज्ञोंसे भी बढकर है ॥ 


अनुपोष्य त्रिराचाणि तीथोन्यनमिगम्य च। 

अदत्तवा काश्चनं गाश्व द्रिद्रो नाम जायते ॥ १८॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह ( तीर्थोर्मे ) तीन 

राततक उपवास नहीं करता) तीर्थोंकी यात्रा नहीं करता और 

सुवर्णदान और गोदान नहीं करता | १८ ॥ 

अग्निष्टोमादिभियशेरिष्ठा.. विपुलदक्षिणे: 

न तत्‌ फलमवाप्नोति तीथोमिगमनेन यत्‌ ॥ १९ ॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है) उसे प्रचुर 





_दक्षिणावाले अग्निष्ोम आदि यशोंद्वारा यजन करके भी नहीं 
पा सकता ॥ १९ ॥ 





चुलोके देवदेवस्य ताथ चघेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
पुष्कर नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥ २०॥ 
मनुध्यलोकमें देवाधिदेव ब्रह्माजीका त्रिलोकविख्यात 
तीर्थ है; जो पुष्कर! नामसे प्रसिद्ध है | उसमें कोई बड़भागी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है ॥ २० ॥ 
दृुशकोठिसहस्त्राणि तीर्थानां बे महामते । 
सांनिध्य॑ पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥ २१॥ 
महामते कुसनन्दन ! पुण्करमें तीनों समय दस सहस्र 
कोटि ( दस खरब ) तीर्थोका निवास रहता है ॥ २१ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा; साध्याश्व समरुठ्रणा: | 
$.  सॉमिरि हर 
गन्धवॉोप्सरसइ्चव नित्यं संनिहिता विभो ॥ २२॥ 
विभो ! वहाँ आदित्य, बसु) रुद्र, साध्य, मस्दृगण, 
गन्धर्व ओर अप्सराओंकी भी नित्य संनिधि रहती है ॥२२॥ 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा देत्या त्रह्मषेयस्तथा । 
द्व्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्धिताः॥ २३॥ 
महाराज | वहाँ तप करके देवता, देत्य और ब्ह्मर्षि 
महान पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे युक्त होते हैं ॥ २३ ॥ 


मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनखिनः 
पूयन्ते सर्वपापानि नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ २४॥ 


११७० 
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जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमें जानेकी इच्छा 
करता है; उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
हैं और वह स्वर्गलोकमं पूजित होता है || २४ ॥ 
तस्मिस्तीर्थ महाराज नित्यमेव पितामहः । 
उचास परमप्रीती भगवान्‌ कमलछासनः ॥ *७॥ 
महाराज | उस तीर्थमें कमछासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं || २५ ॥ 





पुष्करेषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा । 
सिद्धि समभिसस्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥ २६॥ 
महाभाग !! पुष्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
पुण्यसे सम्पन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ २६ ॥ 
तत्राभिषेक यः कुयोत्‌ पितदेवाचैने रतः। 
अश्वमेधाद्‌ दशगशुणं फल प्राहुमेनीषिण: ॥ २७ ॥ 
जो वहाँ सलाम करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामें संलग्न रहता है, उस पुरुषकों अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीपीगण कहते हैं | २७ ॥ 
अप्येक भोजयेद्‌ विप्रं पुप्कररण्यमाश्रितः। 
तेनासो कमंणा भीष्म प्रत्य चेह चर मोदते ॥ २८ ॥ 
भाष्म ! पुप्करमें जा३र कम से कम एक ब्राह्मणको 
अवश्य भोजन कराये। उस पुण्यक्मसे मनुष्य इहलोक और 
परलोकम भी आनन्दका भागी होता है॥ २८ ॥ 
शाकेमूलेः फर्ेवोपि येन वर्तंदते खयम्‌ । 
तद्‌ वे द्द्याद्‌ ब्राह्मणाय श्रद्धावाननसूयकरः ॥ २९ ॥ 


मनुष्य साग, फल तथा मूल जिसके द्वारा सयं प्राण 
यात्राका निर्वाह करता है; वहीं श्रद्धाभावसे दूसरोंके दोष न 
देखते हुए ब्रान्‍्मणको दान करे ॥ २९ ॥ 
तेनेव प्राप्लुयात्‌ प्राश्षो हयमेंधफल्ं नरः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेशयाः शूद्रा वा राजसत्तम ॥ ३० ॥ 
नथें योनो प्रजायन्ते स्तातास्तीर्थ महात्मनः । 

उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । 
नपश्रेष्ठ | ब्राह्मण; क्षत्रिय/ बेश्य अथवा झूद्ध जो कोई भी 


. महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थ स्नान कर लेते हैं; वे फिर किसी 


योनिम जन्म नहीं लेते हैं || ३०३ ॥ 
कार्तिंकी तु विशेषेण यो 5भिगच्छति पुष्करम्‌ ॥ ३१॥ 
प्राप्छुयात्‌ स नरो लोकान्‌ त्रह्मण: सद ने 5क्षयान ! 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमें 
स्नानके लिये जाता है; वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता है ॥ ३१३ ॥ 
खाय॑ प्रातः स्मरेद्‌ यर्तु पुष्कराणि कृताअलिः॥ ३२ ॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सर्वतीर्थेषु भारत । 
भारत | जो सायंकाल और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करोंका स्मरण करता है; उसने मानो सब तीथोमें 
स्तान एवं आचमन कर लिया ॥ ३२३ ॥ 


जन्मप्रभ्भति यत्‌ पाप॑ं स्लिया वा पुरुषेण वा ॥ ३३ ॥ 
पुष्करे स्वातमात्रस्य सर्दमेव प्रणश्यति । 

स्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमें ज्ञान करनेमात्रसे 
वे सब पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 


यथा खुराणां सर्देषामादिस्तु मधुखूदनः ॥ ३७॥ 
तथेव पुष्कर राजं॑स्तीथॉनामादिरुच्यते । 
राजन ! जेसे भगवान्‌ मघुसूदन ( विष्णु ) सब देवताओं - 
के आदि हैं बेसे ही पुष्कर सब तीथोंका आदि कहा जाता है॥ 
उष्ठा द्वाद्श वषोणि पुष्करे नियतः झशुचिः ॥ ३५ ॥ 
क्रतून सवोनवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ स गचछति । 
पुष्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानव तम्पूर्ण यश्ञोंका फल पाता और ब्रह्मलोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ ४ 
यस्तु वर्षशर्त पूर्णमग्निहोत्रमुफ्सते ॥ ३६ ॥ 
कार्तिकी वा बसेदेकां पुष्कर सममेव तत्‌ ॥ ३७॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निद्ोत्र करता है ओर जो कार्तिक- 
की एक दी पूर्णिमाकों पुष्करमें वास करता है, दोरनोंका 
फल बराबर है ॥ ३६-३७ ॥ 
त्रीणि श्ज्ञाणि शुभ्राणि त्रीणि प्रस्नवणानि च | 
पुष्कराण्यादिखिद्धानि न विद्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ३८ ॥ 


११७६ 
तीन झुभ्र पर्वतशिखर; तीन सोते ओर तीन पुष्कर-- 
ये आदिसिद्ध तोर्थ हैं। ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 
इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 
दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्करे तपः। 
दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चेव खुदुष्करम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुलंभ है पुष्करमें तप अत्यन्त 
दुर्लभ है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 
और उसमें निवासका सोभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥३९॥ 
उष्य द्वादशरात्रं तु नियतो नियताशनः। 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य. जम्बूमार्ग समाविशेत्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ इन्द्रियसयंयम और नियमित आहार करते हुए 
बारह रात रहकर तीर्थंकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 
को जाय ॥ ४० ॥ 
जम्बूमार्ग समाविदय देवषिंपित्सेवितम्‌। 
अश्वमेधमवाप्रोति सर्वकामसमन्वितः ॥ ४१ ॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं; ऋषियों तथा पितरोंसे सेवित तीर्थ है । 
उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाड्छित भोगेसे सम्पन्न हो 
अश्वमेघयजश्ञका फल पाता है॥ ४१ ॥ 
तत्नोष्य रजनीः पश्च पूतात्मा जायते नरः। 
न दुर्गतिमवाप्नोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥ ४२॥ 
वहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती; वह 
उत्तम सिद्धि पा लेता है || ४२ ॥ 


जस्बूमागो दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाश्रमम्‌ । 

न॒दुर्गतिमवाप्ोति ब्रह्मलोक॑ च गउछति ॥ ४३॥ 
जम्बूमार्गसे लौटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 

इससे वह दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अन्त ब्रह्मलोकको 

चला जाता है || ४३ ॥ 

आगरुत्यं सर आसाद्य पित॒देवाचने रतः। 

न्रिराजोपोषितो राजन्नपगक्‍्नेष्ठोमफर्ल लभेत्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! जो अगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 

पितरोंके पूजनमें तत्पर हो तीन रात उपवास करता है; वह 

अग्निष्टोमवश्ञका फल पाता है॥| ४४ ; 

शाकवृत्तिः फलेवोपि कोमारं विन्दते परम्‌। 

कण्वाश्रमं तत। गच्छेच्छी जुष्टं छोकपूजितम्‌॥ ४५॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है, वह परम 

उत्तम कुमारछोक ( कार्तिकेयके छोक ) में जाता है, | 

बहाँसे छोकपूजित कण्वके आश्रममें जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित है॥। ४५ ॥ 

घमोरण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्य च भरतषभ । 

यत्र प्रविष्टमात्रो वे सब्पापेः प्रमुच्यते ॥ ४६॥ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ वनपथेणि 





भरतश्रेष्ठ ! वह धर्मारण्य कहलाता है; उसे परम पवित्र 
एवं आदितीर्थ माना गया है | उसमें प्रवेश करनेमात्रसे 
मनुष्य सब पार्पोसे छु>कारा पा जाता है || ४६ ॥ 


अचेयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः । 
सर्वकामसम्उद्धस्य यश्स्थय फलमचइलुते ॥ ४७॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और पितर्रो- 
की पूजा करता है; वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न यश- 
का फल पाता है ॥ ४७ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ययातिपतनं बजेत्‌। 
हयमेघस्य यशस्य॒फरं प्राप्नोति ततन्न वें ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उस तीथर्थंकी परिक्रमा करके वहाँसे ययातिपतन 
नामक तीथर्थंमं जाय । वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अर्वमेध- 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ ॥ 


महाकाल ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
कोटितीर्थमुपस्पृश्य हयमेघफल लभेत्‌ ॥ ४९.॥ 
वहाँसे महाकालतीर्थकी जाय । वहाँ नियमपूर्वक रइकर 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थमं आचमन ( एवं 
स्नान ) करनेसे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ॥ ४९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मशः स्थाणोस्तीर्थ॑मुमापतेः । 
नाज्ना भद्गवर्ट नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ५०॥ 
वहाँसे भमंश पुरुष उमावल्लभ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें “भद्रवठ”के नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस््रफर्ल लभेत्‌। 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्द्ति ॥ ५१॥ 
समुद्धमसपत्नं च॒ श्रिया युक्त नरोक्तमः। 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकटसे दर्शन करके नरश्रेष्ठ यात्री 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके प्रसादसे 
वह गर्णोंका आधिपत्य प्राप्त कर लेता है, जो आधिपत्य भारी 
समृद्धि और लक्ष्मीसे सम्पन्न तथा शत्रुजनित बाधासे रहित 
होता है ॥ ५१३ ॥ 
नर्मदां तु समासाद्य नदीं त्रेलोफ्यविश्वुताम्‌ ॥ ५२॥ 
तपंयित्वा पिवृन्‌ देवानप्रिष्ठोमफर्ल लभेत्‌। 
वहसे त्रिभुवनविख्यात नमेंदा नदीके तटपर जाकर 
देवताओं और पितरोंका तर्पणः करनेसे अग्निष्टोमयशका 
फल प्राप्त होता है ॥ ५२६॥ | 
दक्षिणं सिन्धुमासाथ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५३॥ 
अप्लिष्टोममवाप्रोति विमानं चाधिरोहति | 
इन्द्रियॉंकी काबूमें रखकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए दक्षिण समुद्रकी यात्रा करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमयशका 
फल और विमानपर बेठनेका सोभाग्य पाता है ॥ ५३३ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


चर्मण्वतीं समासाद्य नियतो नियताशनः। 
रन्तिदेवाभ्यनुशातमझक्‍्िशष्टोमफर्ल लभेत्‌ ॥ ५४॥ 
इन्द्रिसंयम या शौच-संतोष आदिके पालनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबल ) 
नदीमें स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ५४ ॥ 
ततो गच्छेत धमंश हिमवत्खुतमबुंदम । 
पृथिव्यां यत्र वे छिद्र॑ पूर्वमासीद युधिष्टिर ॥५०॥ 
धर्मश युधिष्ठटिर ! वहाँसे आगे हिमालयपुत्र अरबुद 
( आबू ) की यात्रा करे; जहाँ पहले प्रथ्वीमे विवर था ॥५५)॥ 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्वुतः। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥५६॥ 
वहाँ महर्षि वसिष्ठका त्रिलोकविख्यात आश्रम है; 
जिसमें एक रात रहनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ 
पिड्तीथंमुपस्पृरय॒ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां . नरश्रेष्ठ शतस्य फलमइनुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ ! पिज्ञेतीर्थम स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सो कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता है || ५७ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभासं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र संनिहितो नित्यं खयमेव हुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां छुखं वीर ज्वलनोपनिलूसारथिः | 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमे जाय | बीर ! 
उस तीथ्थमें देवताओंके मुखस्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव, 
जिनके सारथि वायु हैं, सदा निवास करते हैं || ५८३ ॥ 


तस्मिस्तीर्थ नरः स्वात्वा शुत्िः प्रयतमान लः ॥५०॥ 
अग्निष्टेमातिराज्राभ्यां फल प्राप्नोति मानवः । 

उस तीर्थ स्नान करके शुद्ध एवं संयतचित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निशेम यज्ञोंका फल पाता है ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोसहस्रफर्ल तस्य खर्गलोक॑ च विन्दति 
प्रभया दीप्यते नित्यमग्निवद्‌ भरतघेभ ॥६१॥ 


तदनन्तर सरस्वती और समुद्रके संगम जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य सहस्त गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । 
भरतश्रेष्ठ | वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी 
भोति प्रकाशित होता है ॥ ६०-६१ ॥ 


तीथें सलिलराजस्य स्वात्वा प्रयतमानसः | 
त्रिरात्रमुषितः स्मातस्तपेयेत्‌ पितृदेवताः ॥६२॥ 


१. यद्यपि यहाँ पुलस्‍स्त्यजी भीष्मजीको यह प्रसन्न सुना 
रहे हैं, तथापि इस संवादकी नारदजीने युधिष्ठिके समश्न 
उपस्थित किया है; अत: नारदजी युधिष्टिरको सम्बोधित करें, 
इसमें कोई अनुपपत्ति नहीं हैं । 


दृयशीतितमा ६ ध्याय: 
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मनुष्य शुद्धचित्त हो जलके स्वामी वरुणके तीर्थ(समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रहे और प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तपंण करे ॥ ६२ ॥ 
प्रभासते यथा सोमः सो 5श्वमेथं च॒ विन्दति । 
वरदान ततो गच्छेत्‌ तीथ भरतसत्तम ॥६३॥ 
ऐसा करनेवाला य'त्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है। साथ ही उसे अश्वमेघयशका फल मिलता है। भरतश्रेष्ठ ! 
वहाँसे वरदानतीर्थमं जाय ॥ ६३ ॥ 
विष्णोदुबोससा यत्र वरो दक्तो युधिष्टिर 
वरदाने नरः स्ात्वा गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥६४॥ 
युधिष्ठिर | यह वह स्थान है, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णो वरदान दिया था । वरदानतीर्थम स्नान करनेसे 
मानव सहस्त गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 


ततो ह्ारवर्ती गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
पिण्डारके नरः स्ात्वा लभेद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ ॥६५॥ 
वहाँसे तीथयातन्नीको द्वारका जाना चाहिये। वह नियमसे 
रहे और नियमित भोजन करे | पिण्डारकतीर्थमें ल्लान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुबर्णकी प्राप्ति होती है ॥ ६५॥ 


तस्मिस्तीथं महाभाग पदह्मलक्षणलक्षिता: | 
अद्यापि मुद्रा दृश्यन्ते तद्द्भुतमरिद्म ॥६६॥ 


महाभाग ! उस तीथमें आज भी कमलके चिह्नोंसे 
चिह्नत सुवर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं | शन्रुदमन ! यह एक 
अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 
त्रिशूलाड्लानि प्मानि दश्यन्ते कुरुनन्द्न। 
मदादेवस्य सांनिध्यं तन्न॒ वे पुरुषषभ ॥६७॥ 


पुरुषरत्न कुरनन्दन | जहाँ त्रिशूलसे अद्धित कमल 
दृष्टिगोचर होते हैं, वहीं महादेवजीका निवास है।| ६७ ॥ 


सागरस्य च सिन्धोश्व संगम प्राप्य भारत । 
तीर्थ सलिलराजस्य स््तात्वा प्रयतमानसः ॥६८॥ 


तर्पयित्वा पितन देवानर्षीश्य भरत्षेभ | 
प्राप्नोति वारुणं लोक दीप्यमानं खतेजसा ॥६९॥ 


भारत ! सागर और सिंधु नदीके संगमर्मे जाकर वरुण- 
तीर्थमे स्नान करके शुद्धचित्त हो देवताओं, ऋषियों तथा 
पितरोंका तपंण करे | भरतकुलतिलक ! ऐसा करनेसे मनुप्य 
दिव्य दीछिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राप्त होता है ॥ 
शह्डुकणेंश्वरं देवम्चेयित्वा युधिष्टिर । 
अशभ्वमेधाद्‌ दशगुर्ण प्रवदनन्‍्ति मनीषिणः ॥७०॥ 

युधिष्ठिर ! वहाँ शड्भूकर्णश्वर शिवकी पूजा करनेसे 
मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलकी प्राप्ति बताते 
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प्रदक्षिणपुपावृत्य... गच्छेत..._ भरतपंभ । 

तीथ कुरुवरश्रेष्ट त्रिषु लछोकेषु विश्वुतम्‌ ॥७१॥ 

दर्मीति नास्ना विख्यातं सर्वपापप्रणादानम । 

ततन्न अह्यादयों देवा उपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥७२॥ 
भरतवंशावतंस कुरुश्रेष्टठ! उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन विख्यात “दमी” नामक तीर्थमं जाय, जो सब पार्षोंका 

नाथ करनेवाला है । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उयप्रासना करते हैं ॥ ७१-७२ ॥ 


तत्र स्नात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेबृतम । 

जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ स्न|तस्य प्रणश्यति ॥ ७३ ॥ 
वहाँ स्नान; जलपान और देवताओँसे घिरे हुए रुद्रदेवका 

दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे,लेकर वर्तमान 

समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं | ७३ ॥ 

दमी चात्र. नरश्रेष्ठ सर्वरेवेरभिष्ठुतः । 

तत्न स्तात्वा नर्व्याप्र हयमेधमवाप्नुयात ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दरमीका सभी देवता स्तवन करते हैं। 

पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेघयशके फलकी प्रात 

होती है ॥ ७४ ॥ 

गत्वा यत्र महाप्राश विष्णुना प्रभविष्णुना। 

पुरा शोच कृत॑ राजन हत्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ७५॥ 

,. महाप्राश नरेश ! स्वशक्तिमान्‌ मगवान विष्णुने पहले 

देत्यों-दानवोंका वध करके इसी तीर्थमें जाकर ( लोकसंग्रहके 

लिये ) झुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मश वसोधोरामभिष्टताम। 

गमनादेव तस्यां हि हयमेघफर् लमेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्म ! वहोँसे वसुधारातीयमं जाय, जो सबके द्वारा 

प्रशंसित है । वहाँ जानेमात्ले अश्वमेघयज्ञका फल 

मिलता है || ७६ ॥ 


स्तात्वा कुरुपरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः | 
सप्य देवान पितृश्रेव विष्णुलोके महीयते ॥ ७७ ॥ 


कुरुश्रेष्ट ! वहाँ स्नान करके झुद्ध ओर समाहितचित्त 
होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७७ ॥ 
तीर चात्र सरः पुण्य बसूनां भरतपंभ। 
तत्रस्नात्वा च पीत्या च बसूनां सम्मतो भवत्‌ ॥ 5८ ॥ 
सिन्यूत्तममिति ख्यात॑ सर्वेपापप्रणाशनम्‌ । 
तत्र स्नत्वा नरश्रेष्ठ लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्त तीर्थमं वसुओंका पविन्न सरोवर है । 
उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य वसु देवताओंका 
प्रिय होता है | नरश्रेष्ठ ! वहीं सिन्‍्धूत्तम नामसे प्रसिद्ध तीर्थ 


श्रीमहाभारते 


(७० 
वन जीन नली तीखी तन नी 


[ बनपवेणि 
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है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है। उसमें रनान ऋरनेसे 

प्रचुर स्वर्गराशिकी प्राप्ति होती है ॥| ७८-०९ ॥ 

भद्ग तुड़ं समासाद्य शुत्रिः शीलसमन्वितः। 

ब्रह्चछोकमवाप्नोति गति व परमां बजेत्‌ ॥ ८०॥ 
भद्गतुद्गती थमें जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष ब्रह्म- 

लोकमें ज्ञाता ओर वहाँ उत्तम गति पाता है ॥ ८० ॥ 

कऋमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेवितम्‌ | 

तत्र स्वात्वा तरः क्षिप्रं ख्गंलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ८१॥ 
शक्रकुमारिका-तीर्थ सिद्ध पुरुषोंद्रारा सेवित है । वहाँ 

स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोक प्रात्त कर लेता है ॥ 


रेणुकायाश्वच तत्नैय. तीथ सिद्धनिषेवितम्‌ । 

तत्न स्वात्वा भवेद्‌ विप्रो निर्मेलश्चन्द्रमा यथा ॥ <२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीय है, जिसमें स्नान करके 

ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता है॥ ८२॥ 


अथ पश्चनदं॑ गत्वा नियतो नियताशनः। 
पश्चयज्ञानवाप्तेति क्रमशो येडनुकीतिताः॥ <३॥ 

तदनन्तर शौच-संतोष आदि नियर्मोका पालन और 
नियमित भोजन करते हुए. पश्चननद तीर्थमं जाकर मनुष्य 
पश्चमहायशौॉका फल पाता है जो कि शास्त्रोंमिं क्रमशः बतलाये 
गये हैं ॥ ८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌ । 

तत्र स्तात्वा तु योन्‍्यां वे नरो भरतसत्तम ॥ ८४॥ 

देव्याः पुत्रों भवेद्‌ राजंस्तप्तकुण्डलविश्रहः। 

गवां शतसहस्त्रस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र | वहाँसे भीमाके उत्तम स्थानकी यात्रा करे | 

भरतश्रेष्ठ ! वहाँ योनितीर्थमें स्नान करके मनुष्य देवीका पूत्र 

होता है । उसकी अज्ञकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 

समान होती है । राजन्‌ ! उस तीर्थंके सेवनसे मनुप्यकी सहख 

गोदानका फल मिलता है ॥ ८४-८५ ॥ 

श्रीकुण्ड तु समासाय त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ | 

पितामहं नमस्कृत्य गोसहस्रफर्ल लछभेत्‌ ॥ ८६॥ 
त्रियुवनविख्यात श्रीकुण्डमें जाकर ब्रह्माजीको नमस्कार 

करनेसे सहख गोदानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मश विमरल तीथमुत्तमम्‌। 

अद्यापि यत्र दशयन्ते मन्‍स्याः लोचणराजताः ॥ ८७॥ 
धर्श ! वहाँसे परम उत्तम बिमलतीर्थंकों यात्रा करे; 

जहाँ आज भी सोने और चाॉँदीके रंगकी मछलियाँ 

दिखायी देती हैं || ८७॥ 

तत्न स््ात्वा नरः क्षिप्र वासव॑ लोकमाप्नुयात्‌ । 

सर्वपापविशुद्धान्मा गच्छेत परमां गतिम्‌॥ <८॥ 


तीर्थेयात्रापव ] 








होता है और सब पार्पोंसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ८८॥ 


वितस्तां च समासाद्य संतप्य पित॒देवताः । 

नरः फलमवाप्नोति वाजपेयस्थ भारत ॥ ८९॥ 
: भारत | वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 

और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यकोी वाजपेययशका 

फल प्राप्त होता है ॥ ८९ ॥ 


काइमी रेष्चेव नागस्य भवनं तक्षकस्य च। 
वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९.० ॥ 


कार्मीरमें ही नागराज तन्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 
भवन है; जो सब पार्पोंका नाश करनेवाला है ॥ ९०॥ 


तत्र स्वात्वा नरो नून वाजपेयमवाप्ठुयात्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेच्व परमां गतिम्‌॥ ९१ ॥ 

वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य निश्चय ही वाजपेययशका 
फल प्राप्त करता है ओर सब पार्पोंसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१ ॥ 


ततो गच्छेत वडवां त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌। 
पश्चिमायां तु संघ्यायामुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ५.२ ॥ 
चरुं सप्ताचिषे राजन यथाशक्ति निवेदयेत्‌ । 
पितणामक्षयं दाने प्रवदनति मनीषिणः ॥ ९३॥ 


वहाँसे त्रिभवनविख्यात वडवातीर्थकी जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याके समय विधिपूर्वक स्नान और आचमन करके 
अग्रिदेवकों यथाशक्ति चरु: निवेदन करे । वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता है; ऐसा मनीषी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 


ऋपषयः पितरो देवा गन्वर्वाप्सरखां गणाः। 
गुछल्यकाः किन्नरा यक्षाः सिद्धा विद्याधर। नराः ॥ ९.७॥ 
राक्षसा दितिजा रुद्रा च्रह्मा च मनुजाधिप। 
नियतः परमां दीक्षाम।स्थायाब्द्सदस्तिकीम ॥ ९.५ ॥ 
विष्णोः प्रसादन कुवंश्वरुं च॒ श्रपयंस्तथा । 
सप्तमिः सप्तम्रिश्चिव ऋग्भिस्तुशव केशवम्‌ ॥ ५ ६॥ 


राजन्‌ ! वहाँ देवता, ऋषि, पितर, गन्धवं3 अप्सय, 
गुह्मक, किन्नर, यक्ष, सिद्ध, विद्याधर, मनुष्य, राक्षस, देत्य, 
रुद्र और ब्रह्मा--इन सबने नियमपुर्वक सहस्ल वर्षोके लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसन्नताके लिये 
चरु अरपप॑ण किया । ऋग्वेदके सात-सात मन्‍्त्रोंद्वारा सबने 


चरुकी सात-सात आहुतियाँ दीं और भगवान्‌ केशवको 
प्रसन्न किया ॥ ९४-९६ ॥ 


द्दावष्टगुणैश्वय तेषां_ तुष्टस्तु केशवः 
यथाभिलषितानन्यान्‌ कामान्‌ द्त्वा मद्ीपते ॥ ९७ ॥ 


छदयशीतितमो 5ध्यायः 


उसमें त्नान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 


११७० 
ऋवान्तदंघे देवों विद्युदेश्नेषु वे यथा। 
नाज़ा सप्तचरुं तेन ख्यातं लोकेषु भारत ॥९८॥ 
गवां शतसहस्लेण  राजसयशतेन च। 
अभ्वमेघसहस्रेण श्रेयान्‌ सप्ताचिषे चरः ॥ ९९ ॥ 
ततो निवृत्तो गजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌ | 
अचयित्वा महादेवमशध्वमेघफल लमभेत्‌ ॥१००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानने उन्हें अष्टगुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं । मद्दाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्‍्तर्धान हो गये; जैसे 
मेत्रोंकी घटामें बिजली तिरोहित हो जाती है। भारत ! इसीलिये 
वह तीर्थ तीनों लोकौंमें सप्तचरुके नामसे विख्यात है। वहाँ. 
अभिके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान; सो राजसूय 
यज्ञ और सहस्त अश्वमेघयशसे भी अधिक कल्याणकारी है। 
राजेन्द्र | वहॉँसे लोटकर रुद्रपद नामक त॑.र्थमें जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेधकां 
फल पाता है॥ ९७-१०० ॥ 
मणिमन्तं समासाद ब्रह्मचारी खमाहितः। 
एकरात्रोषितो राजन्नपझ्िप्टोमफर्ल लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचय॑-पालनपूर्वक मणिमान्‌ः 
तीर्थमं जाय और वहाँ एक रात निवास करे | इससे 
अग्निशेमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्वुत!म । 
प्रसूतियंत्र विप्राणां श्रूयत्े भरतबंभ ॥१०२॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! राजेन्द्र | वहँसे लछोकविख्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती है ॥ १०२॥ डर 
त्रिशुल्पाणेः स्थान च त्रियु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
देविकायां नरः स्वात्वा समभ्यच्य महेश्वरम्‌ ॥१०३॥ 
यथशक्त चरूु तन्न निवेद्य भरतपंभ। 
सर्वेकामसम्द्स्थ यशस्थय ऊभते फलम्‌ ॥१०४॥० 
वहाँ त्रिद्यूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान है; जिसकी तीनों : 
छोकोमे प्रसिद्धि है । देविकामें स्नान करके भगवान्‌ महेश्वरका;. 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओंसे समृद्ध यज्ञके फलकी प्रासि होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तन्न रुद्रस्य तीथ देवनिषेवितम। - -. 
तत्र स्मात्वा नरः क्षिप्रं सिद्धि प्राप्नति भारत ॥१०णा। 
वहाँ भगवान्‌ शह्जुरका देवसेवित कामतीर्थ है। भारत ! 
उनमें स्नान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाडओ्छित सिद्धि प्राप्त - 
कर लेता है ॥ १०५ ॥ 
यजनं याजनं चेव तथेव ब्रह्म बालुकाम्‌। 
पुष्पास्भश्च उपस्पृष्य न शोचेन्मरणं गतः ॥१०६॥ 


११८० 





वहाँ यजनः याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके 
अथवा वह्ॉँकी बादू पुष्प एवं जलका स्पश करके मृत्युको 
प्रा्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अधेयोजनविस्तारा पञ्चयोजनमायता । 
पुतावती चेदिका तु पुण्या देवषिंसेविता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी ओर आधा योजन चोड़ी पवित्र 
वेदिका है, जिसका देवता तथा ऋषि-सुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्ष दीघेसत्र॑ यथाक्रमम्‌ । 
तत्र बह्मादयों देवाः सिद्धाश्व परमर्षयः ॥१०८॥ 
धर्मश ! वहाँसे क्रमशः :दीर्घसत्र! नामक तीथमें जाय । 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ||१०८॥ 
दीघेसत्रमुपासन्ते दीक्षिता नियतबताः ॥१०९॥ 
वे नियमपूर्वक ब्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दीर्घसत्रकी उपासना करते हैं || १०९ ॥ 
गमनादेव राजेन्द्र. दीर्घसतन्रमरिदम । 
राजसूथाध्वमेघाभ्यां फल प्राप्नोति भारत ॥११०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र ! वहाँकी 
यात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 
ततो विनशनं गच्छेन्नियतोी नियताशनः । 
गच्छत्यन्तहिंता यत्र मेरुपृष्ठे सरखती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियमोंका पाछन और नियमित 
आह्वार ग्रहण करते हुए, विनशनतीर्थमें जाय, जहाँ मेरु- 
प्रष्ठपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है || १११ ॥ 
चमसे5थ शिवोड्ेदे नागोड़ेंदे च दश्यते | 
स्मात्वा तु चमसोद्धेदे अपश्लिष्लोमफल लभेत्‌ ॥११२॥ 
बडे चमसोद्धेद! शिवोद्धेद और नाग्रोद्धेद तीर्थमें 
सरस्वतीका दर्शन होता है। चमसोद्धेदम स्नान करनेसे 
अम्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता हैं ॥ ११२ ॥ 


शिवोड्े दे नरः स्तात्वा गोसहस्रकर्ल लभेत्‌। 
नागोड्वेदे नरः स्वात्वा नागलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ११३॥ 


शिवोद्धेदमं स्नान करके मनुष्य सहखत गोदानका फल 
पाता है। नागोद्धेदतीर्थमें स्नान करनेसे उसे नागलोककी 
प्राप्ति होती है॥ ११३ ॥ 


शशयानं च राजेन्द्र तीथेमासाय दुलेभम्‌। 
शशरूपप्रतिचछज्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरखत्यां मद्दाराज अनुसंवत्सरं च ते। 
दृच्यन्ते भरतश्रेष्ठ वृत्ता वे कार्तिक्की सदा ॥११५०॥ 
तत्र स्मात्वा नरख्यात्र द्योतते शशिवत्‌ सदा। 


श्रीमहाभारते 


अिलकनननन-मनन-मनन क्‍मन--- “+ -ममतज 


[ बनपर्बणि 
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गोसहस्रफ्ल चेब प्राप्लुयाद्‌ भरतपंभ ॥११६॥ 

राजेन्द्र | शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दुलंभ है। 
उसमें जाकर स्नान करे | महाराज भारत ! वहाँ सरस्वती 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाकों शश ( खरगोश ) के 
रूपमें छिपे हुए. पुष्कर तीर्थ देखे जाते हैं। भरतश्रेष्ठ ! 
नरव्याप्र | वहाँ स्नान करके मनुष्य सदा चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है । भरतकुछतिलक ! उसे सहख्॒ गोदानका 
फल भी मिलता है || ११४-११६ ॥ 


कुमारकोटिमासाद्य नियतः  कुरुनन्दन । 
तत्माभिषेक॑ कुर्चीत पित॒देवाचने रतः ॥११७॥ 

कुरुनन्दन ! वहसे कुमारकोटि तीथमे जाकर वहाँ 
नियमपूर्वक स्नान करे और देवता तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ 


गवामयुतमाप्तोति कुल चेच समुद्धरेत्‌ | 
ततो गच्छेत घमेश रुद्रकोर्टि लमाह्तिः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता | 
हषंण महताविष्ठा.. रुद्रदर्शनकाह्नया ॥११९॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्व द्र॒क््यामि वृषभध्चजम्‌। 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्नुषयः वक्िल भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता है 
और अपने कुछका उद्धार कर देता है । धर्मश ! 
वहँसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीरथम जाय | महाराज ! 
रुद्रकोटि वह स्थान है; जहाँ पूर्वकालमें एक करोड़ मुनि 
बड़े ह्षमे भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अभिलाषासे 
आये थे । भारत ! “भगवान्‌ दृषभध्वजका दर्शन पहले में 
करूँगा में करूँगा” ऐसा संकल्प करके वे महर्षि वहाँके 
लिये प्रस्थित हुए थे॥ ११८-१२० ॥ 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते। 
तेषां मन्युप्रणाशार्थम्षीणां भावितात्मन,म्‌ ॥१२१॥ 
सपष्ता कोठटीति रुद्राणामपीणामग्रतः स्थिता । 
मया पूर्वतर दृष्ट इति ते पमनिरे पृथक ॥१२२॥ 
तेषां तुशो महादेवों मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 
भवत्या परमया राजन वर तेषां प्रदिष्ठवान ॥१२३॥ 
राजन्‌ | तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योगका 
आश्रय ले; उन शुद्धात्मा महर्षियोंके शोककी शान्तरिके लिये 
करोड़ों शिवलिज्ञोंकी सृष्टि कर दी; जो उन सभी ऋषियोंके 
आगे उपस्थित थे; इससे उन खबने अल्ग-अलहूग भगवानका 
दर्शन किया है। राजन्‌ ! उन झुद्धचेता मुनियोंकी उत्तम 
भक्तिसे संतुष्ट हो महादेवजीने उन्हें बर दिया ॥१२१-१२३॥ 
अद्यप्रभति युष्माक॑ धर्मबृद्धिमंविष्यति । 
तत्र स्तात्वा नरख्याप्र रुद्र कोख्यां नरः शुत्िः ॥ १२४॥ 
अशभ्वमेघमवाभोति कुर चेव समुद्धरेत। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


व्यशीतितमो5ध्यायः 


११८६ 
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महर्षियो ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती रहेगी । नरश्रेष्ठ ! उस रुद्रकोटिमें स्नान करके झुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेधयशक्रा फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगम लोकविश्वतम्‌ ॥१२५०॥ 
सरखत्या महापुण्यं केशवं समुपालते । 
यत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयश्व तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविख्यात सरखती - 
संगम तीर्थ्मे जाय) जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके घनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशुक्तचतुर्दशीम । 

तत्र स्नात्वा नरब्याप्र विन्देद्‌ वबहुसुवर्णकम्‌ । 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोक॑ च गचछति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र | वहाँ लोग चेत्र शुक्ला चतुदशीको विशेषरूपसे 

जाते हैं। पुरुषसिंद ! वहाँ स्नान करनेसे प्रचुर छुबगराशिकी 

प्राप्ति होती है ओर सब पापोंसे शुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रह्मलोककों जाता है ॥ १२७ | 


पऋाषीणां यत्र सन्नाणि समाप्तानि नराधिप | 
तत्राचसानमासाथ गोसहस्त्रफर् लभेत्‌ ॥१२८॥ 


नरेश्वर | जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हैं, वहाँ अब- 
सान तीथंमें जाकर मनुष्य सह गोदानका फल पाता है || १२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीथंयान्नापवंणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां दृचशीतितमो5घ्याय: ॥ <२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत ती्॑यात्रापदेमें पुरुस्त्यकथिततीर्थयात्राविषयक बयासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 





त्यशीतितमोध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीथोंकी महत्ताका वर्णन 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्ठुतम्‌। 
पापेभ्यों यत्र मुच्यन्ते दर्शनात्‌ सर्वजन्तवः ॥ १ ॥ 


पुलस्त्यज्जी कहते हैँं--राजेन्र ! तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रशंसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे; जिसके दर्शनमात्रसे सब 
जीव पापंसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 


कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे बसाम्यहम । 
० च् 
य पए्॒व॑सतर्त ब्रूयात्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २ ॥ 
धमैं कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा; कुरुक्षेत्रमें निवास करूँगा |! इस 
प्रकार जो सदा कहा करता है; वह सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है॥ २॥ 


पांसवो5पि कुरुक्षेत्र वायुना समुदीरिताः । 

अपि दुष्कृतकमोर्ण नयन्ति परमां गतिम्‌॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर लायी हुई कुरुक्षेत्रकी धूछ भी शरीर- 

पर पड़ जाय; तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 

करा देती है ॥ ३ ॥ 

दक्षिणेन. सरखत्या इबषद्वस्युत्तेेण च। 

ये बसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे॥ ७ ॥ 
जो सरस्वतीके दछिण और हपद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमें 

वास करते हैं, वे मानो स्वर्गलोकमें ही रहते हैं || ४ ॥ 

तत्र मार्स वसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्टिर । 

यत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयः सिद्धचारणाः॥ ५ ॥ 

म० १. ६.३२४--- 


गन्धवोप्सरसो यक्षाः पन्नगाश्व महीपते। 

ब्रह्मक्षेत्र मह्ापुण्यमभिगवरछन्ति भारत ॥ ६ ॥ 
( नारदजी कहते हैं---) युधिष्ठिर ! वहाँ सरखतीके तट- 

पर धीर पुरुष एक मासतक निवास करे, क्योंकि महाराज ! 

ब्रह्मा आदि देवता, ऋषि, सिद्ध, चारण, गन्धवं, अप्सरा३ 

यक्ष और नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रह्मक्षेत्रकों जाते हैं || 

मनसाप्यभिक/मस्य कुरुक्षेत्र युधिप्टिर। 

पापानि विप्रणशयन्ति ब्रह्मलोक॑ च गच्छति ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठटिर | जो मनसे भी कुरुक्षेत्रम जानेकी इच्छा करता 

है, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रह्मलोकको 

जाता है॥ ७ ॥ 

गत्वा हि श्रद्धया युक्तः कुरुक्षेत्र कुरूद्दह । 

फर्ल प्राप्तोति च तदा राजसूयाभ्वमेघयोः:॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरुक्षे त्रकी यात्रा करनेपर 

मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंक्रा फल पाता है ॥ ८॥ 

ततो मचक्रुक॑ नाम द्वारपाल॑ महावलूम | 

यक्ष॑ समभिवाद्य गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर) वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 

यक्षकों नमस्कार करनेमात्रसे सहस्त गोदानका फलछ मिल 

जाता है || ९॥ 

ततो गच्छेत धमंश विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 

सततं नाम राजेन्द्र यत्र संनिहितों हरिः॥ १०॥ 


धमज्ञ राजेन्द्र | तसश्रात्‌ भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 


११८२ 


श्रीमहांभारते 


[ वनपवंणि 





सतत नामक तीथंस्थानमें जाय, जहाँ श्रीहरि सदा निवात्त 
करते हैं || १० ॥ 


तत्र स्तात्वा च नत्वाच त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ । 
अध्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च गच्छति ॥ ११॥ 
ततः पारिछु॒वं गच्छेत्‌ तीथ त्रेलोफ्यविश्वुतम्‌ । 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फर्ल प्राप्मोति भारत ॥ १५॥ 


वहाँ स्नान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेघयशञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके लोकमें जाता है | इसके बाद त्रिमुवन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थमें जाय | भारत | बहाँ ख्लान करनेसे 
अग्निष्रॉम और अतिरात्र यज्ञौका फल प्राप्त होता है ॥ १ १-१ र॥ 


पृथित्रीतीर्थभासाद्य मोसहस्रफल लमेत्‌ । 


ततः शालिनी गत्वा तीथंसेवी नराधिप ॥ १३॥ 


द्शाश्वमेथे स्नात्वा च तदेव फलमाप्लुयात्‌ । 
सर्प देवीं समासाय नागानां तीथ्थमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
अग्निपश्रोममवाप्तोति नागलोक॑ च विन्दति । 
ततो गच्छेत धर्मश द्वारपाल तरन्तुकम्‌ ॥ १५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफल लमभेत्‌। 
ततः पशञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥ १६॥ 
कोटितीर्थमुपस्पृश्य हयमेघफल लभेत्‌ । 
अश्विनोस्तीथंमालादय. रूपवानभिजायते॥ १७॥ 
मद्दाराज | वहाँसे प्रथिवीतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे सह 
गोदानका फल प्राप्त होता है | राजन! बहसे तीथंसेबी मनुष्य 
शालूकिनीमें जाकर दशाश्रमेथतीर्थ्में लान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है। सर्पदेवीमें जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निशेमका फल पाता और नागलोकम जाता 
है । धर्मज्ञ | बदसे तसरन्‍्तुक नामक द्वारपालके पास जाय | वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सहल गोदानका फल होता है | 
बहाँसे नियमपूर्वक नियमित भोजन करते हुए पश्चनदतार्थमें 
जाय और वहाँ कोटितीथथमें ज्ञान करे | इससे अश्वमेधयश्ञका 
फल प्राप्त होता है | अश्विनीतीथमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७ || 


ततो गच्छेत धमेश् वारादं तीर्थमुत्तमम्‌ | 

९ पे 

विष्णुवौराहरूपेण पूर्व यत्र स्थितोषइभवत्‌ ॥ १८॥ 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निशेमफर्ल लभेत । 

धर्मश ! बदाँसे परम उत्तम वाराहतीर्थकों जाय, जहाँ 

भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए थे | नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

समान करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ १८३ ॥ 

तता जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीथ समाविशेत्‌ ॥ १९ ॥ 
रु नात्वा फलमव!प्रोति राजसूयस्य मानवः। 








राजेन्द्र | तदनन्तर जयन्तीमें सोमतीर्थके निकट जाय:वहाँ 
स्ान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १९६॥ 
पुकहंसे नरः स्नात्वा गोलहस्रफर्ल लमभेत्‌ ॥ २० ॥ 
रूतशौच॑ समासाय तीर्थेसेवी नराधिप। 
पुण्डरीकमवाप्तोति कृतशोचों भवेद्य खः॥२१॥ 
एकहंसती थमें स्लान करनेसे मनुष्य सहख गोदानका फल 
पाता है। नरेश्वर | कृतशोचतीर्थमें जाकर तीर्थसेबी मनुष्य 
पुण्डरीकत्यागका फल पाता और छुद्ध हो जाता है | २०-२१॥ 
ततो मुझवर्ट नाम स्थाणोः स्थान महात्मनः। 
डपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुझ्वट नामक स्थानमें जाय। 
वहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्राप्त करता है ॥२२॥ 
तत्रेव च महाराज यक्षिणीं छोकविश्वुताम्‌। 
स्नात्वाभिगम्य राजेन्द्र सबोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌।२३। 
महाराज ! वहीं छोकविख्यात यक्षिणीतीथ्थ है। राजेन्द्र ! 
उसमें जानेसे ओर ख्ान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति 
होती है ॥ २३ ॥ 
कुरुक्षेत्रय्य तद्‌ द्वारं विश्वुतं भरतपेभ । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य.. तीर्थलेवी खमाहितः ॥ २४ ॥ 
सम्मितं पुष्कराणां च स्नात्वाच्य पितृदेवताः । 
जामदग्न्येन रामेण रकूत॑ तत्‌ खुमहात्मना ॥ २५॥ 
कतकृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेथं चविन्दति। 
भरतश्रेष्ठ ! वह कुरुक्षेत्रका विख्यात द्वार है | उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करती थंके 
तुल्य उस तीर्थमें जवान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करे | राजन्‌ [ इससे तीर्थयात्री कृतकृत्य होता और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदग्नि- 
ननन्‍्दन परशझुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है॥ २४-२५३॥ 
ततो रामहृदान गच्छेत्‌ तीथंसेवी समाहितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त द्वो परशुरामकुण्डो- 
पर जाय ॥ २६ | 
तन्र रामेण राजेन्द्र तरखा दीघ्रतेजसा। 
क्षत्रमुत्साय वीरेण ह॒दाः पश्च निवेशिताः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ उद्दीत्त तेजस्वी वीरवर परथुरामने रुम्पूर्ण 
क्षत्रियकुलका वेगपूर्वक संद्वार करके पाँच कुण्ड स्थापित 
किये थे ॥ २७॥ 
पूरयित्वा नर्याप्र रुधिरेणेति विश्वुतम्‌ । 
पितरस्तपिंताः सर्व॑ तथब॒प्रवितामहाः ॥ २८ ॥ 
पुरुपतिद ! उन कुण्डोंकोी उन्होंने रक्तसे भर दिया था; 
ऐसा सुना जाता है। उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने पितरों 
और प्रपितामद्दोंका तपंण किया ॥ २८ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


उयशीतितमो5ध्यायः 
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ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनराधिप । 

राजन ! तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 
इस प्रकार बोले ॥ २८३ ॥ ह 

.... पिंतर ऊचुर 

राम राम महाभाग प्रीताः स्स तव भारगव ॥२९॥ 
अनया पितृभकत्या च विक्रमेण च ते विभो | 
बरं वृणीष्व भद्वरं ते किमिच्छलि महाद्युते ॥३०॥ 

पितरों ने कद्द--महाभाग राम ! परशुराम ! झूगुनन्दन ! 
विभो ! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे ओर तुम्हारे पराक्रमसे 
भी बहुत प्रसन्‍न हुए हैं। महाद्युते | तुम्हारा कल्याण हो । 
ठुम कोई वर मागो | बोलो, क्या चाहते हो १॥| २९-३० ॥ 
पवमुक्तः स राजेन्द्र रामः प्रददरतां वरः। 
अन्नवीत्‌ प्राशलिवोक्यं पितन्‌ स गगने स्थितान।३१। 
भवन्तो यदि में प्रीता यद्यनुग्राह्मता मयि। 
पितृप्रसादमिच्छेयें तप आप्यायन पुनः ॥ ३२॥ 


राजेन्द्र | उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशझमें खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 


“पितृगण ! यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं ओर यदि में . 


आपका अनुग्रहपात्र होऊँ तो में आपका कृपा प्रसाद चाहता 
हूँ । पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 


यज्च॒रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया। 
ततश्व पापान्मुच्येयं युप्माक॑ तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हृदाश्व॒ तीरथ्थंभूता में भवेयुभुंवि विश्वुताः। 

भमैंने जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संहार 
कर दिया है, आपके प्रभावसे में*उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
मेरेये कुण्ड भूमण्डलम विख्यात तीर्थस्वरूप हो जायें ॥३३३॥ 
एतच्छूत्वा शुर्भ वाक्य रामस्य पितरस्तदा ॥ ३४ ॥ 
प्रत्यूचः परम्प्रीता राम॑ दृषसमन्विताः शि 
तपस्ते बधेतां भूयः पितृभकत्या विशेषतः ॥ ३५॥ 

परशुरामजीका यह शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए. ओर हर्षम॑ भरकर बोले--“वत्स ! त॒म्हारी 
तपस्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय ॥ ३४-३५ ॥ 


यज्य॒ रोषाभिभूतेन क्षत्रमनुत्सादित त्वया। 

ततश्च पापान्मुक्तरत्यं पतितास्ते खकमंतरिः ॥ ३६॥ 
(तुमने जो रोषमें भरकर क्षत्रियकुलका संहार किया है; 

उस पापसे तुम मुक्त हो गये। वे क्षत्रिय अपने ही कर्मसे 

मरे हैं ॥ ३६ ॥ 

हृदाइच तब तीथेत्वं॑ गम्िष्यन्ति न संशयः । 

हृदेषु तेषु यः स्नात्वा पितन्‌ संतपंयिष्यति ॥ ३७॥ 

पितरस्तस्य वे प्रीता दास्यन्ति भुवि दुलभम्‌ । 

'इंप्सितं च मनःकार्म खर्गलोक॑ च शाश्वतम्‌ ॥ ३८ ॥ 





तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वरूप होंगे; इसमें 
संशय नहीं है। जो इन कुण्डोंमें नहाकर पितरोंका तपंण 
करेंगे; उन्हें तृत्त हुए पितर ऐसा वर देंगे; जो इस भूतलूपर 
दुर्लभ है। वे उसके लिये मनोवाड्छित कामना और सनातन 
खर्गलोक सुलभ कर देगे? | ३७-३८ ॥ 
एवं दत्वा वरान्‌ राजन रामस्य पितरस्तदा | 
आमन्त्रय भागंवं प्रीत्या तत्रेवान्ताहतास्ततः ॥ ३९ ॥ 
एवं रामहदाः पुण्या भागवस्य महात्मनः। 
स्वात्वा हदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभव्बतः॥ ४०॥ 
राममभ्यच्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुसुवणकम्‌। 

शमूलकमासादय ती्थंसेवी कुरूद्धद ॥ ४१॥ 

खब॑ंशमुद्धरेद्‌ राजन स्मात्वा वे वंशमूलके | 
कायशोधनमासाद्य तीथ भरतसत्तम ॥ ७२॥ 
शर्यरशुद्धिः स्लातस्य तस्मिस्तीथ न संशयः । 
शुद्धदेहश्थच खसंयाति शुभाल्ोकाननुत्तमान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूवक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये | इस 
प्रकार भूगुनन्दन महात्मा परथुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं | राजन्‌ ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोंके जलमें स्लान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती 
है। कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर तीर्थसेबी मनुष्य बंशमूलकतीर्थमं जाय । 
राजन ! वंशमूलकम खल्लान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है। भरतश्रेष्ठ  कायशोधनतीर्थमं जाकर खान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है, इसमें संशय नहीं । शरीर शुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकेमें जाता है | ३९-४३॥ 


ततो गच्छेत धमंश तीथ तेलोक्यविश्रुतम्‌। 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ४४ ॥ 
लोकोद्धारं समासाय तीथ त्रेलोफ्यपूजितम्‌। 
स्मात्वा तीथंवरे राजलोकानुद्धरते खकान ॥ ४५॥ 
घर्मश ! तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात रो क्रोद्धारतीर्थमें 
जाय) जो तीनों लोकोंमं पूजित है। वहाँ पूर्वकालमें सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही छोकोका उद्धार किया 
था। राजन्‌ ! लोकोद्धारमें जाकर उत्त उत्तम तीथमे ल्लान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जरनोंका उद्धार करता है ॥४४-४५॥ 
श्रीतीथ च समासाद स्नात्वा नियतमानसः । 
अचयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ विन्दते श्रियमुत्तमाम्‌ ।४६। 
मनको वशमें करके श्रीतीथमें जाकर स्लान करके देवताओं 
ओर पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 
कपिलातीथंमासादय बह्मचारी समाहितः। 
तन्न ल्लात्वार्ययित्वा च पितृन्‌ स्वान्‌ दैवतान्यपि॥ ४७॥ 
कपिलानां सहस्नस्य फर्ल विन्द्ृति मानवः। 
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कपिला-तीर्थम जाकर ब्रह्मचयक्रे _ पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ ल्लान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव सहस्त॒ कपिछा गौओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७१ ॥ 
खसूर्यतीथ समासाद स्वात्वा नियतमानसः ॥ ४८ ॥ 
अर्चयित्वा पितृन्‌ देवानुपवासपरायणः । 
अग्निश्टेममवाप्रोति सूर्यलोक॑ च गच्छति ॥ ७४२ ॥ 

मनको वशमें करके सूर्यतीर्थम जाकर स्लान और देवता- 
पितरोंका अर्चन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता और सूर्यलोकमें जाता है || ४८-४९ ॥ 


गयवां भवनमासाय तीथंसेवी यथाक्रमम्‌ | 
तत्राभिषेक॑ कुबोंणो गोसहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थमें जाकर वहाँ 
स्नान करे | इससे उसको सहख गोदानका फल मिलता है ॥ ५ ०॥ 
शहिनोतीरथंभासाद तीर्थंसेवी कुरूद्धह । 
देव्यास्तीर्थ नरः स्वात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुरुश्नेष्ठट | तीथंयान्नी पुरुष शह्डिनीतीर्थमे जाकर वहाँ 
देवीतीथमें स्वान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है | ५१ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌ | 
तच्च तीथ 'सरखत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ५२ ॥ 
ठत्न स्नात्वा नरो राजन्नग्निष्रोमफर्ल लभेत्‌। 
राजेन्द्र | तदनन्तर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुबेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमें है । 
राजन ! वहाँ स्वान करनेसे मनुष्यको अम्निष्टोमयज्ञका फल 
प्राप्त होता है॥ ५२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मावर्त नरोत्तमः ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मावर्त नरः स्वात्वा बह्मकोकमवाप्न॒ुयात्‌ 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रह्मावर्ततीर्थको जाय । 
ब्रह्मावतमें स्नान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुतीथंकमनुत्तमम ॥ ५७ ॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो देवतेः सह। 
तत्नाभिषेक॑ कुर्बीत पितृदेवाचेने रतः ॥ ५०॥ 
अशभ्वमेधमवाप्नोति पितृलोक॑ च गच्छति। 
राजेन्द्र ! वहसे परम उत्तम सुतीर्थम जाय | वहाँ 
देवतालोग पितरोंके साथ सदा विद्यमान रहते हैं । वहाँ पितरों 
और देवताओंके पूजनमें तत्पर हो स्तान करे | इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधयशका फल पाता और पितृलोकमें 
जाता है ॥ ५४-५५३ | 
ततो5स्बुमत्यां धमंश सुतीर्थकमनुत्तमम ॥ ५६॥ 
धर्मश ! वहसे अम्बुमतीमें, जो परम उत्तम तीर्थ है, जाय।५६॥ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ वनपर्वणि 








काशीश्वरस्य तीर्थेषु र्मात्वा भरतसत्तम। 
सर्वव्याधिविनिमुक्तो ब्रह्मलोेके महीयते ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! काशीश्वरके तीर्थोर्मे लान करके मनुष्य सब 


'रोगेसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमें प्रतिश्ित होता है ॥५७॥ 


मातृतीर्थ च तत्रेव यत्र स्लातस्य भारत । 

प्रजा विवधेते राजन्नतन्वी श्रियमइनुते ॥ ५८ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमें ल्लान 

करनेवाले पुरुषकी संतति बढ़ती है और वह कभी क्षीण न 

होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 

ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 

तीथं तत्र महाराज महदन्यत्र दुलेभम्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन करते हुए, 

सीतवनमें जाय | महाराज ! वहाँ महान तीर्थ है; जो अन्यत्र 

दुलभ है ॥ ५९॥ 

पुनाति गमनादेव दृष्मेक॑ नराधिप | 

केशानभ्युश्षय वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 

पवित्र कर देतः है। भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मात्रसे 

ही मनुष्य पविध हो जाता है || ६० ॥ 


तीथ तत्न महाराज श्वाविलोमापह स्मृतम्‌। 
यत्र विप्रा नर्याप्र विद्वांसस्तीर्थंतत्पराः ॥ ६१ ॥ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्नात्वा भरतसक्तम। 
श्वाविद्लोम।पनयने तीर्थ भरतसत्तम ॥ ६२॥ 
प्राणायामेनिंह रन्ति खलोमानि द्विजोत्तमाः। 
पूतात्मानश्व राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! वहाँ श्वाविद्लोमापह नामक तीर्थ है । 
नरव्यात्र | उसमें तीर्थपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण स्लान करके 
बड़े प्रसन्न होते हैं। भरतसत्तम ! श्वाविक्लोमापनयनतीर्थमें 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया ) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोएँ 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे शुद्धचित्त होकर परमगतिकों 
प्राप्त होते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेथिक चेव तस्मिस्तीथं महीपते । 
तन्न स्नात्वा नरव्याप्र गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४७ ॥ 
भूपाल ! वहीं दशाश्रमेधिक तीर्थ भी है। पुरुषसिंद ! 
उसमें खान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता है ॥ ६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रुतम्‌ | 
यत्र कृष्णस॒गा राजन व्याधेन शरपीडिताः ॥ ६० ॥ 
विगाह्य तस्मिनू सरसि मानुषत्वमुपागताः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६ ॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा खर्गलोके महीयते | 
राजेन्द्र |! तदनन्तर लोकविख्यात मानुपतीर्थमें जाय 


तीथयात्रापर्व ] 





राजन्‌ ! वहाँ व्याधके बाणोंसे पीड़ित हुए कृष्णम॒ग उस 
सरोवरमें गोते लगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे; इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीर्थ है । ब्रह्मचयंपाल्नपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थमे स्नान करनेवाला मानव सब पार्पोसि मुक्त 
हो स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है || ६५-६६३ ।॥ 


मानुषस्य तु॒पूर्वंण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपकगा नाम विख्याता नदी सखिद्धनिषेविता। 
इयामाक॑ भोजने तत्न यः प्रयच्छति मानव: ॥६८॥ 
देवान्‌ पितृन्‌ सम्लुद्दिश्य तस्य धर्मफल महत्‌। 
एकस्सिन भोजिते विप्रे कोटिभवति भोजिता ॥६०॥ 
राजन ! मानुषतीर्थसे पूव एक कोसकी दूरीपर आपगा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो तिद्ध पुरुषोंसे सेवित है। 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं ओर पितर्रोक्रे उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय श्यामाक ( साँवा ) नामक अन्न देता है उसे महान्‌ 
धर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंकी भोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 


तत्न स्नात्वार्ययित्वा च पितृन वे देवतानि च । 
उषित्वा रज़नीमेकामग्निष्रोमफल लभेत्‌ ॥७०॥ 


वहाँ स्नान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 


एक रात निवास करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है | 


ततो गच्छेत राजन्द्र ब्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌। 
ब्रह्मोदुम्बरमित्येवः प्रकाशं भुवि भारत ॥७१॥ 


भरतवंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमें जाय$ 
जो इस पृथ्वीपर ब्ह्मोदुम्बरतीर्थके नामसे प्रसिद्ध है || ७१ |॥| 


तत्र॒ सप्तषिंकुण्डेपु. सनातस्य नरपुदझ्नव । 
केदारे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥७२॥ 
ब्रह्माणमधिगम्याथ शुत्चिः प्रयतमानसः | 
सर्वपापविशुद्धात्म. ब्रह्मलोक॑ प्रपयते ॥७३॥ 
कपिलस्य॒ च केदारं समासाय सुदुलेभम। 
अन्तधोनमवाप्नोति तपसा द्ग्धकिट्बिषः ॥ -४॥ 

वहाँ सतर्षिकुण्ड है | नरश्रेष्ठ महाराज | उन कुण्डोंमें 
तथा महात्मा कपिलके केदारतीर्थमे स्लान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती है । वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पविन्रचित्त एवं सब 
पार्पोसे रहित होकर ब्रह्मलोकमें जाता है । कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुलंभ है। वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यकों अन्तर्धानविद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है || ७२--७४ ॥| 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरक॑ लोकविश्रुतम । 
कृष्णपक्षे चतुदंश्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥७५॥ 
लभेत सर्वेकामान्‌ हि खर्गलोक॑ च गच्छति। 


व्यशीतितमोडध्यायः 
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राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको भगवान्‌ शंकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओँको प्राप्त कर लेता ओर खर्गछोकमें 
जाता है ॥ ७५३ ॥ 
तिस्नः कोटअस्तु तीथोनां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं ॥| ७६ ॥ 


रुद्रकोटव्यां तथा कूपे हृदेषु च महीपते। 
इलास्पदं॑ च तत्व तीर्थ भरतसत्तम ॥ ७७॥ 
तन्न स्ात्वार्ययित्वा च देवतानि पितृनथ। 
न दुर्गतिमवाप्नोति वजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 


राजन्‌ ! ये सब तीर्थ रुद्रकोटिमें, कूपमें ओर कुण्डोंमें 
हैं। मरतशिरोमणे ! वहीं इलास्पदतीर्थ है, जिसमें स्नान और 
देवता-पितरोंका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता और वाजपेययशका फल पाता है || ७७-७८ ॥ 
किदाने च नरः स्ात्वा किजप्ये च महीपते | 
अप्रमेयमवाप्नोति दान जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें ्लान करनेसे मनुष्य दान और जपका असीम 
फल पाता है ॥ ७९॥ 
कलश्यां वायुपस्पृरय भ्रद्धानो जितेन्द्रियः । 
अग्निष्टोमस्य यशस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥ ८० ॥ 
कलशीतीथमेँ जलका आचमन करके श्रद्धालु और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमयशका फल पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वण नारदस्य महात्मनः । 
तीथ कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्वुतम्‌ ॥ ८१॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमें महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है || ८१ ॥ 
तन्न तीथ नरः स्वात्वा प्राणानुरूज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुशातो लोकान प्राप्नोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२ ॥ 
भारत | उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीकी आज्ञाके अनुसार परम उत्तम लोकोंमें 
जाता है | ८२ ॥ 
शुक्लपक्षे दशम्यां च पुण्डरीक॑ समाविशेत्‌ । 
ततन्न स्नात्वा नरो राजन पुण्डरीकफर्ल लभेत्‌ ॥ ८३-॥ 
शुक्लपक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थमे प्रवेश करे। 
राजन ! वहाँ ल्वान करनेसे मनुष्यकों पुण्डरीकयागका फल 
प्राप्त होता है ॥ ८३ ॥ 
ततस्ञ्रिविष्टपं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम । 
तन्न बैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोौंमें विख्यात त्रिविष्टपतीर्थ्में जाय | 
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ओऔीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








वहाँ वेतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है॥ ८४ ॥ 
तन्न स्नात्वाचयित्वा च शूलपाणि वृषध्वज्ञम्‌ | 
स्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ <५॥ 

उसमें स्नान करके झूलपाणि भगवान्‌ शंकरकी पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोंसे श॒ुद्धचित्त हो परम गतिको प्राप्त 
होता है ॥ ८५॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌। 
तत्र देवा; सदा राजन फलकीवनमाश्रिता; ॥ ८६॥ 
तपश्चरन्ति विपुल॑ बहु वर्षसहसत्रकम । 
टषद्धत्यां नरः स्मात्या तपेयित्वा च देवताः ॥ ८७॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फल विन्द्ति भारत । 
तीथ च सर्वेदेवानां स्नात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस््रस्य राजेन्द्र फल॑ विन्द्ति मानवः ! 
पाणिखाते नरः स्तात्वा तपंयित्वा च देवताः ॥ ८९ ॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फर्ल विन्द्ति भारत । 
राजसूयमवाप्नोति ऋषिलोक॑च विन्दति ॥ ९० ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ गे फलठकीवन नामक उत्तम ती थंकी यात्रा करे। 
राजन ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्त॒ वर्षोतक वहाँ भारी तपस्मामें छगे रहते हैं । 
भारत ! दृषद्वतीमें स्नान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निशेम और अतिरात्र यशोंका फल पाता है। 
भरतसत्तम राजेन्द्र ! सर्वदेवतीर्थमे स्नान करनेसे मानव सहस् 
गोदानका फल पाता है । भारत [ पाणिखाततीर्थम स्नान करके 
देवता-पितरोंका तपंण करनेसे मनुष्य अग्निशेम और अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिलनेवाले फलको प्राप्त कर छेता है; साथ ही वह 
राजसूययज्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमे जाता है ॥८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रकं तीथमुत्तमम्‌ । 
तत्र तीथानि राजेन्द्र मिश्वितानि महात्मना ॥ ९१ ॥ 
व्यासेन नुपशादूंल द्विजार्थमिति नः श्रुतम । 
सर्वेतीर्थपु स स्नाति मिश्रके स्माति यो नरः ॥ ९२॥ 
राजेन्द्र | तत्यश्रात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीर्थोका 
सम्मिश्रण किया है; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थम ज्लान करता है; उसका वह खान 
सभी तीथथेमिं स्नान करनेके समान है | ९१-९२ ॥ 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
मनोजवे नरः स्नात्वा गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तत्यश्वात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताह्वरी होकर व्यास- 
वनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीथम स्नान करके मनुष्य 
सहख्त गोदानका फल पाता है ॥ ९३॥ 
गत्वा मछुवर्दी चेव देव्यास्तीर्थ नरः शुच्तिः | 





तत्र स्नात्वाचयित्वा च पितृन्‌ देवांश्व पूरुषः ॥ ९४ 
७ 5३३ 
ख देव्या समनुशातों गोसहस्तरफल लभेत्‌ । 
मधुवर्टमें जाकर देवीतीर्थमं खान करके पवित्र हुआ 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी आशाके 
अनुसार सइस्र गोदानका फल पाता है ॥ ९४४६ ॥ 


कौशिक्याः संगमे यस्तु दृपद्वत्यांश्व भारत ॥ ९५॥ 
स्नाति वे नियताहारः सर्पापैः प्रमुच्यते। 

भारत ! कौशिकी ओर दृषद्वतीके संगमर्म जो नियमित 
भोजन करते हुए खान करता है; वह सब पार्पोंसे मुक्त 
हो जाता है ॥९५३ ॥ 


ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ ९६॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे कृता मतिः। 
ततो देवेस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा॥ ९७॥ 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य गोसहस्लफलं लभेत्‌। 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमें जाय, जहाँ परम बुद्धिमान्‌ व्यासने 
पुत्रशोकसे संतप्त हो शरीर त्याग देनेका विचार किया था। 
राजेन्द्र | उस समय उन्हें देवताओने पुनः उठाया था। उस 
स्थलमें जानेसे सह गोदानका फल मिलता है ॥९६-९७३॥ 
कि दत्त कृपमासाद तिलप्रस्थं प्रदाय च ॥ ९८ ॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिसुणेमुक्तः कुरूछह। 
वेदीतीर्थ नरः स्ात्वा गोसहस्रफल लमभेत्‌ ॥ ९९॥ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोलह 
मुद्दी तिछ दान करे | कुरुश्नेष्ठ ! ऐसा करनेसे मनुष्य तीनों 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्धिको प्राप्त होता है । वेदीतीर्थमें 
खान करनेसे मनुप्य सहख गोदानका फल पाता है ॥९८-९९॥ 
अहश्व॒ खुदिनं चेव दे तीर्थ लोऋविश्रुते । 
तयोः स्मात्वा नरब्याप्र सूयंलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
अहन्‌ और सुदिन--ये दो लोकविख्यात तीथ हैं। नरश्रेष्ठ ! 
उन दोनोंमें लान करके मनुष्य सूयत्येकमें जाता है ॥ १०० ॥ 
सगधूम ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वतम्‌ | 
तत्राभिषेक॑ कुर्वबीत गड्ायां नुपलत्तम ॥१०१॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों छोकोंमें बिख्यात मगधूमतीर्थमें 
जाय और वहाँ गज्ञाजीमें लान करे ॥ १०१ ॥ 
अर्चयित्वा महादेवमशध्वमेघफर् लमभेत्‌ । 
देव्यास्तीर्थ नरः स्नात्वा गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥१०२॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेघयज्ञका 
फल पाता है। देवीतीर्थमें स्लान करनेसे मनुप्यको सहख 
गोदानका फल मिलता है॥ १०२ ॥ 
ततो वामनक गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वतम 
तत्र विष्णुपदे स्नात्वा अचेयित्वा च वामनम्‌ ॥१०१॥ 


तीर्थयात्रापर्व | व्यशीतितमो 5ध्यायः ११८७ 








सर्वपापविशुद्धात्मा विष्णुलोक॑ स गचछति । 
कुलम्पुने नरः स्वात्वा पुनाति खकु्ल ततः ॥१०४॥ 
ततट्श्चात्‌ त्रिछोकविख्यात वामनतीर्थमें जाय | वहाँ 
विष्णुपदर्म स्नान और वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पापोंसे झुद्ध हो मगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | कुलम्पुन- 
तीर्थ्में स्वान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है || 
पवनस्य हदे स्वात्वा मरुतां तीथमुत्तमम्‌। 
तत्र स्वात्वा नख्यात्र विष्णुलोके महीयते ॥१०८७॥ 
नर्याप्र | तदनन्तर पवनहुदमें ल्लान करे | वह 
मरुद्‌गर्णोका उत्तम तीर्थ है । वहाँ स्नान करनेसे मानव 
विष्णुलोकमें प्रतिष्ठित होता है।| १०५ ॥ 
अमराणां हदे स्मात्वा समभ्य्च्यामराधिपम्‌ । 
अमराणां प्रभावेण' खर्गलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरह॒दर्मे ज्ञान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे | ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है॥ 
शालिहोत्रस्य तीथं च शालिखूय यथाविधि। 
स्ात्वा नरवरश्रेष्ठ गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ | शाल्होत्रके शालिसूर्यंनामक तीर्थमं विधिपूर्वक 


स्नान करके मनुष्य सहख गोदानका फल पाता है॥| १०७॥ 


श्रीकुज्ज॑ थे सरखत्यास्तीथ भरतसत्तम | 

तत्र ख्तात्वा नरश्रेष्ठ अग्निष्ठोमफल लभेत्‌ ॥१०८॥ 
भरतसत्तम नरश्रेष्ठ | श्रीकुञ्ननामक सरस्वती- 

तीर्थम स्नान करनेसे मानव अग्निशेमयज्ञका फल प्राप्त 

कर लेता है ॥ १०८ ॥ 


ततो नेमिषकुर्ज  च समासाद्य कुरदह। 
ऋषय:ः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपस्विनः ॥१०९॥ 
तीथयात्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्र गताः पुरा। 
ततः कुष्जः सरखत्याः कृतो भरतसत्तम ॥११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ नेमिषकुझ्ञकी यात्रा करे | राजेन्द्र ! 
कहते हैं; नेमिषारण्यके निवासी तपस्वी ऋषि पहले कभी 
तीथयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रमें गये थे | भरतश्रेष्ठ | उसी 
समय उन्होंने सरखतीकुझ्का निर्माण किया था ( वही 
नेमिषकुज् कहलाता है ) | १०९-११० ॥ 


ऋषीणामवकाशः स्याद्‌ यथा तुष्टिकरो महान। 
तस्मिन कुज्जे नरः स्मात्वा अश्निशेमफर्ल लभेत्‌॥१११॥ 
वह ऋषियोंका स्थान है, जो उनके लिये महान संतोष- 
जनक है | उस कुञ्ञमें स्नान करके मनुष्य अम्निश्ेमयज्ञका 
फल पाता ह ॥ १११ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्ष कम्यातीर्थमनुत्तमम्‌। 
यातीथ नरः स्वात्वा गोसदस्त्रफल लमेत्‌ ॥११२॥ 
धर्मश् | तदनन्तर परम उत्तम कन्यावीर्थकी यात्रा 


करे । कन्यातीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहख गोदानका 
फल पाता है॥ ११२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्न वर्णावरः स्ात्वा ब्राह्मण्यं॑ लभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्व विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ | 


राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थमें जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है | ब्राह्मण होनेपर झुद्धचित्त हो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ ॥ 


ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ. सोमतीर्थमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 

तत्न स्तात्वा नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌। - 
नरश्रेष्ठ | तपपश्चात्‌ उत्तम सो मतीर्थकी यात्रा करे | राजन ! 

वहाँ स्लान करनेसे मानव सोमछोकको जाता है ॥ ११४३ ॥ 


सप्तसतारखतं तीर्थ ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मड्ुणकः खिद्धो महर्षिल्ोंकविश्वुतः। 
पुरा मड्डणको राजन कुशाग्रेणेति नः श्रुवम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्थय शाकरसो<5सत्रवत्‌ 
स वे शाकरसं दृष्टा हर्षाविष्टः प्रश्नत्तवान्‌ ॥११७॥ 
नरेश्वर ! इसके बाद सप्तसारस्वत नामक तीथ्थंकी यात्रा 
करे; जहाँ लोकविख्यात महर्षि मझुणककों हिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी महर्षि 
मड्ृणकके हाथमें कुशका अग्रभाग गड़ गया) जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया | महाराज ! उस समय उस हा थसे शाकका 
रस चूने छगा | शाकका रस चूता देख महर्षि हर्षावेशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे | ११५-११७ ॥ 


ततस्तस्मिन प्रदत्त तु स्थावरं जंगम च यत्‌। 
प्रनुत्तमुभयं वीर तेजला तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 


वीर ! उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ ॥ 


ब्रह्मादिभिः खरे राजन्नविभिश्च तपोधनेः। 
विज्ञतो वें महादेव ऋषेरथ नराधिप ॥११९०॥ 

. राजन ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महपिंगण-सबने मड्णक मुनिके विषयमें महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ ॥ 


नाय॑ ब्त्येद्‌ यथा देव तथा त्व॑ कतुमहलि । 
ते प्रनृुत्त समासाद हृषोविष्रेन चेतसा। 
सुराणां हितकामाथ्थम्ुषि देवो5भ्यभाषत ॥१२०॥ 


देव |! आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे इनका यह 
नृत्य बंद हो जाय |? महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 


१८८ 





हविशसे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 
बोले--॥ १२० ॥ 


भो भो महपषे धमंजश किमथ जऋृत्यते भवान। 
हपस्थानं किमथ वा तवाद्य मुनिपुज्ञच ॥१२१॥ 
“धर्मज्ञ महपें | मुनिप्रवर |! आप किसलिये वृत्य कर 
रहे हैं? आज आपके इस हर्षातिरेकका क्‍या कारण है ?? 
ऋषिरुवाच 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्थ॒द्विजसत्तम । 
किन पदश्यसि मे ब्रह्मन कराचछाकर सं सत्रतम्‌॥ १२२॥ 
ये दृष्टा सम्प्रनृत्तो६ह हपण महतान्वितः 
ऋषिने कहा--द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मन्‌ ! मैं धर्मके मार्गपर 
स्थिर रहनेवाल्य तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 
रहा है | कया आप इसे नहीं देखते ! इसीको देखकर मैं 
महान्‌ हपते नाच रहा हूँ॥ श्र२रह ॥ 
त॑ प्रहस्यात्रचीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌ ॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे। महादेवजीने उनकी 
बात सुनकर हँसते हुए कहा--॥ १२३ ॥ 
अहं तु विस्मयं विप्र न गछछामीति पश्य माम्‌ | 
एवमुकत्वा नरश्रेष्ठ महादेबेन घीमता ॥१२४॥ 
अड्भुल्यग्रेण राजेन्द्र स्वाइ्ुष्टस्ताडितोषनघ | 
तती भस्म क्षताद्‌ राजन निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“विप्रवर ! मुझे तो यह देखकर कोई आश्चर्य नहीं हो 
रहा है। मेरी ओर देखिये |! 
नरश्रेष्ठ ! निष्पाप राजेन्द्र | ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान महादेवजीने अंगुलीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 
ठोंका । राजन्‌ ! उनके चोट करनेपर उस अँगूठेसे बर्फके 
समान सफेद भस्म गिरने लगा ॥ १२४-१२५ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्रीडितो राजन स मुनिः पादयोगंतः । 
नान्‍्यद्‌ देवात्‌ पर मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! यह अद्भुत बात देखकर मुनि लजित हो 
महादेवजीके चरणोंमें पड़ गये और उन्होंने दूसरे किसी देवताको 
महादेवजीसे बढ़कर नहीं माननेका निश्चय किया ॥ १२६ ॥ 
खुरासुग्स्य जगत गतिस्त्वमश्ति शुलघ्चक। 
वया सवमिदं सृष्ट त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥१२७॥ 
वे बोले --भगवन्‌ ! देवता और असुर्रोसहित सम्पूर्ण 
जगत्‌के आश्रय आप ही हैं | त्रिश्मूलथारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीरवोतहित सम्पूर्ण त्रिडोकीकोीं उत्पन्न किया है |१२७। 
त्वमेव खबोन्‌ अससि पुनरेय युगक्षये । 
देवेरापि न शक्यरत्वं परिक्षातुं कुतों मया ॥१२८॥ 
“फिर प्रछ्यकाक आनेपर आप ही सब जीवॉकों अपना 
ग्रास बना लेते हैं। देवता भी आपके स्वरूपकों नहीं जान 
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सकते, फिर मेरी तो बात ही क्‍या १ ॥ १२८ ॥ 


त्वयि स्व प्रदश्यन्ते खुरा ब्रह्मादयोषनघ। 
श्ः क के 
स्वेस्त्वमसि लोकानां कती कारयिता च ह ॥१२०,॥ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपहीर्मे दिखायी देते हैं 
इस जगत्‌के करने और करानेवाले सब कुछ आप ही हैं ॥ 
त्वव्पसादात्‌ खुराः सर्व मोदन्तीद्ााकुतोभयाः । 
प्वं तुत्वा महादेवमपिवेचनत्रवीत्‌ ॥१३०॥ 
“(आपके प्रसादसे सब देवता यहाँ निर्भय ओर प्रसन्न 
रहते हैं |! इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर महदेवजीमे 
कहा--॥ १३० ॥ 
त्वव्प्सादान महादेव तपो मे न क्षरेत वे। 
ततो देवः प्रह्णशात्मा ब्ह्मपिमिदमत्रवीत्‌ ॥१३१॥ 
“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्था नष्ट न हो |! 
तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसे कहा--॥ १३१ ॥ 


तपस्ते वधतां विप्र मत्यसादात्‌ सहसख्रधा। 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्ववा सह महामुने ॥१३२॥ 
अह्मन्‌ ! मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारगुनी बढ़े | 
महामुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममे रहूँगा। १३२ ॥ 
सप्तसारखते स्मात्वा अचंयिष्पन्ति ये तु माम्‌ । 
न तेषां दुलेभं किचिदिहलोके परत्र चर ॥१३३॥ 
“जो सप्तसारखत तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा करेंगे, 
उनके लिये इहलोक और परलेकमें कोई भी वच्तु दुलंभ 
नहीं होगी || १३३ ॥ 
सारखतं च ते लोक गमिष्यन्ति न संशयः । 
एवमुफ्त्वा महादेवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥१३४॥ 
“इतना ही नहीं) वे सरस्वतीके लोकमें जायेंगे, इसमें 
संशय नहीं है ।! ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्‍्तर्घान 
हो गये || १२४॥ 
ततस्त्वोशनसं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेपु विश्वुतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः ॥१३७॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमें विख्यात औदश्नम तीथंकी यात्रा 
करे) जहाँ ब्रह्म आदि देवता तथा तपस्वी ऋषि रहते हैं ॥ 
कातिकेयश्व भगव[स्विसंध्य किले भारत । 
सांनिध्यमकरोन्नित्यं भागवध्रियकास्यया ॥ १३६॥ 
भारत ! शुक्राचायजीका प्रिय करनेक्रे लिये भगवान 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संब्याओंके समय उपस्थित 
रहते हैं ॥ १३६ ॥ 
कपालमोचन तीर्थ खर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
तत्र स्तात्वा नरव्याप्त स्वेपापेः प्रमुच्यते ॥ » 





महाभारत कूड 





भगवान्‌ शड्डूरका मड्ृणक मुनिको नृत्य करनेस रोकना 


तीथंयातजापर् ] 


उ्यशीतितमो इध्यायः 
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कपालमोचनतीर्थ सब पापोंसे छुड़ानेवाला है ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ स्नान करके मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो जाता है॥१३७॥ 
अप्नितार्थ ततो गच्छेत्‌ तत्र स्नात्वा नरपंभ। 
अश्लिकोकमवाप्नोति कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ १३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! वहांसे अग्नितीथंको जाय । उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्य अग्निछोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है | १३८ ॥ 


विश्वामित्रस्य तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम | 

तन्न स्नात्वा नरश्रेष्टठ त्राह्मणण्यमधिगचलछति ॥१३५९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

स्नान करनेते ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है || १३९ ॥ 

ब्रह्मयोनि समासाथ शुदिः प्रयतमानसः | 

तत्र स्ात्वा नरव्याप्र ब्रह्मलोक॑प्रपच्यते ॥१४०॥ 

पुनात्यासप्तमं चेव कुल नास्त्यत्र संशयः। 
नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीमँ जाकर पवित्र एवं जितात्मा 

पुरुष वहाँ ख्वान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है। साथ ही 

अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतककी पवित्र कर देता है, इसमें 

संशय नहीं है || १४०३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ जेलोक्यविश्वुतम्‌ ॥१७१॥ 
पृथूदकमिति ख्यात॑ कार्तिकेयस्य ये न॒प। 
तत्राभषेक॑ छुर्वीत पितृरदेवाचने रतः ॥१४२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर. कार्तिकेयके त्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ स्नान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजामें संल्म रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अज्ञानाज्ञ्ञानतो वापि स्त्रिया वा पुरुषेण वा। 
यत्‌ किचिद्शुभ कमे कृत॑ मानुषबुद्धिना ॥ १७३॥ 
तत्‌ सब नव्यते ततन्र स्मातमात्रस्य भारत । 
अश्वमेधफल चास्य खगंलोक॑ च गउछति ॥१४४॥ 
भारत ! स्त्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुद्धिसे अनजानमें 
या जान-बूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है वह सब 
प्रथूदकतीर्थमं स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जादा है और 
तीर्थसेवी पुरुषको अश्वमेघयज्ञके फल एवं स्वर्गलोककी 
प्राप्ति होती है ॥१४३-१४४॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्र कुरुक्षेत्रात्‌ सरखती। 
सरखत्याश्व तीथानि तीथ्थेभ्यश्व॒ प्रथूदूकम्‌ ॥१४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीथंको सबसे पवित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र है सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तीर्थोंसे भी पवित्र हैं प्रथूदक ॥ १४५ ॥ 
उत्तम॑ सर्वतीर्थोनां यस्त्यजेदात्मनस्तसुम। 
पृथूदके जप्यपरो नव इवो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 


वह सब तीथोंमें उत्तम है; जो प्रथूदक तीर्थमे जपपरायण 
म० १. ६५६ २५५-- 


होकर अपने शरीरका त्याग करता है, उसे पुनर्मृत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 
गीत॑ सनत्कुमारेण व्यासेन च महान्मना । 
एवं स निथतं राजन्नभिगच्छेत्‌ प्थूदकम्‌ ॥१४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 
कही है । राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक प्रथूदक 
तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 
पृथूदकात्‌ तीर्थतम नान्‍्यत्‌ तीर्थ कुरूद्ह । 
तन्मेधष्यं तत्‌ पवित्र च पावन च न संशयः ॥१४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! प्थूदकसे श्रेष्ठमम तीर्थ दूसरा कोई नहीं है। 
वही मेध्य, पवित्र और पावन है; इसमें संशय नहीं है।। १४८ ॥ 
तत्र स्नात्वा दिव॑ यान्ति येदपि पापकृतो नराः । 
के. नरश्रेष्ठ एवमाहुमंनीषिणः ॥१४९॥ 
नरश्रेष्ठ | पापी मनुष्य भी वहाँ प्रथूदक तीथमे ख्लान 
करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं। 


मधुस्रव॑ च तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम । 
तत्न स्नात्वा नरो राजन गोसहस्नफलं लभेत्‌ ॥१५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुखव तीर्थ है । राजन्‌ ! उसमें स्लान 
करनेसे मनुष्यको सहख गोंदानका फल मिलता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरख्त्यरुणायाश्च संगम लोकविश्वुतम्‌ ॥१५१॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्रमशः छोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थंकी यात्रा करे || १५१ ॥ 
बिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया। 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फर्ल विन्दति मानवः ॥१५२॥ 
आसप्तम कुल चेच पुलाति भरतषमभ। 
वहाँ स्नान करके तीन रात उपवास करनेसे ब्रह्महत्याख 
छुटकारा मिल जाता है | इतना ही नहीं) वह मनुष्य अभिष्टोम 
और अतितरात्र यज्ञोंसे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है। भरतमश्रेष्ठ 
ह अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
अर्धकील॑ च तत्रेव तीर्थ कुरुकुलोद्दद ॥१५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थ दुभिणा निर्मित पुरा। 
व्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपवासन वाप्युत ॥१५७॥ 
क्रियामन्ज्रैश्व संयुक्तों ब्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन्त्रविद्नो एपि तत्र स्नात्वा नरषेभ। 
चीणंवतो भवेद्‌ विद्वान दशमेतत्‌ पुरातने: ॥ १८८॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! वहीं अर्धक्षीझ नामक तीर्थ है 
जिसे पूवकाल्में दर्भी मुनिने ब्राक्मणोंपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ ब्रत। उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रोंका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता है; इसमें संशय नहीं है। नरश्रेष्ठ | क्रियाविहीन और 





११९० श्रीमहाभारते _[ बनपर्वणि 
सन्त्रहीन पुरुष भी उसमें स्नान करके ब्रतका पालन करनेसे  खेनापत्येन देवानामनिषिक्तो ग़ुहस्तदा । 


बिद्वान्‌ होता है, यह बात प्राचीन महर्षियोने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 

समुद्राध्वापि चत्वारः समानीताश्व दर्भिणा। 

तेषु स्‍नातो नरश्रेष्ठ न दुर्गंतिमवाप्नुयात्‌ ॥१५६॥ 

फलानि गोसहस्त्राणां चतुर्णा विन्द्ते च सः। 
दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रोंको भी ले आये हैं। नरश्रेष्ठ ! 

उनमें स्वान करनेवाला मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता। और 

उसे चार हजार गोदानका भी फल मिलता है ॥ १५६३ ॥ 


ततो गच्छेत घमेश तीथ शतसहरस्तकम ॥१५७॥ 
साहस््रक॑ च तन्नेव द्वे तीथें छोकविश्रुते । 
डउभयोहिं नरः स्नात्वा गोसहस््रफल लमभेत्‌ ॥१५८॥ 
दान वाप्युपवासो वा सहस्रगुणितं भवत्‌। 
घमंश | तदनन्तर वहाँसे शतसहल और साहखक तीथ्थोंकी 
यात्रा करे। वे दोनों छोकविख्यात तीर्थ हैं । उनमें जवान करनेसे 
मनुष्यको सहस्त गोदानका फल प्राप्त होता है। वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महत्त्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है | १५७-१५८३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीर्थमुचमम्‌ ॥१५०॥ 
तीथोमिषेक॑ कुवीत पितृदेयाच ने रतः। 
सवपापविशुद्धान्मा अग्निष्ठामफर्ल छमेत्‌ ॥१६०॥ 
राजेद्ध ! बहाँसे उत्तम रेणुकातीथ्थंकी यात्रा करे। पहले 
उस तीथ्थमें ल्लान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर हो जाय। इससे तीथ्थयात्री सब पापोंसे झुद्ध हो 
अभिशेमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
विमाचनमुपस्पृुदय जितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्रतिग्रहकृतेदों वें: स्वेः स परिमुच्यते ॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थर्में स्लान ओर आचमन करके क्रोध ओर 
इन्द्रियोंकी काबूमें रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोषोंसे मुक्त हो जाता है॥ १६१ ॥ 
ततः पश्चवर्टी गन्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः सतां लछोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पश्चत्रटीतीर्थमें 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके लछोकमें प्रतिष्ठित 
होता है॥| १६२ ॥ 
यत्र योगेश्वरः स्थाणुः खवयमेय वृषध्यजः | 
तमचेयित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥१६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं ब्ृपरभध्वज स्वयं भगवान्‌ शिव निवास 
करते हैँ । उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता है ॥ १६३ ॥ 
५ >> ब लग के 
तजसं वारुणं तीथ दीप्यमानं खतेजसा। 
यत्र ब्रह्मादिभिदेवेऋंषिमिश्व तपोधनेः ॥ १६४॥ 


तेजसस्थ तु पूर्वण. कुरुतीथ कुरूद्वदह ॥१६०॥ 
वहीं तेजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ है; जो 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है। जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिक्ेयको देवसेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तैजसतीर्थके पूर्वभागमें 
कुरुतीर्थ है ॥| १६४-१६५ ॥ 
कुरुतीथ नरः स्वात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा. ब्रह्मोक॑ प्रपय्यते ॥१६६॥ 
जो मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन और इन्द्रियसंयमपूर्वक कुरु- 
तीर्थमें स्लान करता है, वह सब पापोंसे शुद्ध होकर ब्ह्मछोकमे 
जाता है ॥ १६६ ॥ 
खर्गद्धारं ततो गच्छेन्नियतोी नियताशनः। 
खगंलाकमवाप्ोति ब्रह्मलोक॑ च गचछति ॥१६७॥ 
- तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए, 
स्वर्गद्वारको जाय | उस तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता 
और ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १६७ ॥ 
ततो गच्छेइनरक तीथ्थंसेवी नराधिप। 
तत्न स्मात्वा नरो राजन न दुर्गेतिमवाप्दुयात्‌ ॥ १६८॥ 
तत्र ब्रह्मा खयं नित्यं देवेः सह महीपते। 
अन्वास्ते पुरुषव्याप्र नारायणपुरागमः ॥१६९०॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थंसेवी पुरुष अनरकतीर्थमें जाय | 
राजन ! उसमें स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ ख्यं ब्रह्मा नारायण 


: आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं ॥ १६८-१६५९ ॥ 


सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्याः कुरूद्रह । 

अभिगम्य च तां देवीं न डुगंतिमवाप्नुयात्‌ ॥ १७०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महाराज ! वहाँ रुद्रपत्नी दुर्गाजीका स्थान भी 

है। उस देवीके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहं 

पड़ता | १७० ॥ 

भ्े 
तत्रेव च महाराज विश्वेश्वरसुमापतिम्‌ । 
अभिगम्य महादेव मुच्यते सर्वकिल्बिषेः ॥१७१॥ 


महाराज | वहीं विश्वनाथ उमावल्लभ महादेवजीका 
स्थान है। वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पार्षोंसे छूट जाता है ॥ 


नारायण चामिगम्य पद्मनाभमरिदस | 
राजमानो महाराज्ञ विष्णुलोक च गउचछति ॥१७२॥ 
तीथेष सर्वदेवानां स्‍नातः स॒पुरुषषंभ | 
सर्वंदुःखः परित्यक्तो द्योतते शशिवचज्चरः॥१७३॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पद्मनाम भगवान्‌ नारायणके निकट 
जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूप धारण 
करके भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है। पुरुषरत्न ! सब 


तीर्थयात्रापर्व ] 


ज्यशीतितमो5ध्यायः 


११७३ 


व््स्य्स्ल्ल्स्स्स्य्य्ल्ल्ल्ल्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्य्य्स्स्स्य्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्ल्ल्स्स्ल 
देवताओंके तीथोमें स्नान करके मनुष्य सब दुःखॉसे मुक्त हो सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर ब्रह्मलोक्मे पूजित 





चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता है ॥ १७२-१७३ ॥ 

ततः खस्तिपुरं गचछेत्‌ तीर्थेलेबी नराधिप। 

प्रदक्षिणमुपावृत्य. गोलहस्रफर्ल लमभेत्‌ ॥१७४॥ 

/ -नरेथर | तदनन्तर तीर्थमेवी पुरुष स्वस्तिपुरमें जाय) 

उप्तकी परिक्रमा करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ 

पावन  तीथमासाद्य तर्पयेत्‌ पिठ॒देवताः। 

अग्मिशेमस्य यज्ञस्य फ्लू प्राप्नोति भारत ॥१७५॥ 
तत्पश्चात्‌ पावनतीर्थमं जाकर देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करे। भारत! ऐसा करनेवाले पुरुषको अग्मिष्टोमयशका 

फल मिलता है ॥ १७५ ॥ 

गह्लाहदआ  तभ्ेव कूपश्च भरतर्षभ। 

तिस्नरः कोट यस्तु तीथोनां तस्मिन कूपे महीपते॥ १७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं गद्भाहुद नामक कूप है। भूपाल | 

उस कूपमें तीन करोड़ तीर्थोंका वास है ॥ १७६ ॥ 


तत्न स्वात्वा नरो राजन खर्गलोक प्रप्यते। 
आपगायां नरः स्वात्या अचेयित्वा महेश्वर्म्‌॥१७७॥ 
गाणपत्यमवाप्नोति कुल चेवच समुद्धरेत्‌। 

राजन्‌ ! उसमें ध्नान करके मानव स्वर्गलोकम जाता है । 
जो मनुष्य आपगामम स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है; 
वह गणपति-पद पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
है॥ १७७६ ॥ 
ततः स्थाणुवर्ट गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम ॥ १७८॥ 
तत्र स्तात्वा स्थितो रात्रि रुद्रलाकमवाप्नुयात्‌ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुवटती थमें जाय । वहाँ स्नान 
करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्र॒ल्येकमें जाता है ॥ 
बदरीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्थाश्रम॑ ततः ॥ १७९॥ 
बदरी भक्षयेत्‌ तत्र जिराजोपोषितो नरः। 
सम्यग द्वादशवर्षांणि बदरी भक्षयेत्‌ तु यः॥१८०॥ 
त्रिराजोपोषितस्तेन भवेत्‌ तुब्यो नराधिप। 
रुद्रमाग समासाथ तीथसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोराध्रोपवासेन शक्रलोके. महीयते । 

तदनन्तर बदरीपाचन नामसे प्रसिद्ध वशिष्ठकरे 
आश्रमपर जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
बेरका फल खाय | जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक मलीभाँति 
त्रिरात्रोपवासपूर्वक बेरका फल खाता है; वह उन्हीं वशिष्ठके 
समान होता है। राजन ! नरेधर ! तीथसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमें 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे] इससे वह इन्द्रलोकमे 
प्रतिष्ठित होता है ॥| १७९-१८१३ ॥ 
पकरात्र समासाद् एकरात्रोष्तति नरः ॥१८२॥ 
नियतः सत्यवादी सल्ल ब्रह्मलाके महीयते। 

तदनन्तर एकरात्रतीर्थमें जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 





होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ ज्रेलोक्यविश्वुतम्‌ ॥१८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमंहात्मनः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्त्ात्वा पूजयित्वा विभावखुम्‌॥ १८४॥ 
आदित्यलोक॑वजति कुल चेब समुद्धरेत्‌ | 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस तरैलोक्यविख्यात तीथ्थमें जाय) 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है| उसमें स्नान करके 
सूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य सूर्यके छोकमें जाता और अपने 
कुलछका उद्धार करता है ॥ १८३-१८४३ ॥ 
सोमती्थ नरः स्नात्वा तीर्थेंलेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः। 
नरेश्वर ! सोमतीर्थमें समान करके तीथंसेवी मानव सोम- 
छोकको प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ॥| १८५३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश दृधीचस्य महात्मनः ॥१८६॥ 
तीथ पुण्थतमं राजन पावन लोकविश्वुतम । 
यत्र सारखतो यातः सो 5 ज्विगस्तपलो निधिः ॥ १८७) 
धर्मज्ञ राजन्‌ | तदनन्तर महात्मा दधीचके छोकविख्यात 
परम पुण्यम्य) पावन तीर्थंकी यात्रा करे। जहाँ तपस्याक्रे भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अज्ञिराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ ॥ 
तस्मिस्तीथ नरः स्नात्वा वाजिमंधफल लगमेत्‌ । 
सारखती गति चेंच लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीथम स्नान करनेसे मनुष्य अश्वमेघ यश्ञका फल 
पाता है और सरस्वतीछोकको प्राप्त होता है। इसमें 
संशय नहीं है ॥| १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रम॑ गच्छेज्नियतों ब्रह्मचर्यवान्‌। 
त्रिराजोपाषिता राजन नियतो नियताशनः ॥१८०॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं खर्ग छोक॑ च गडछतसि । 
तदनन्तर नियमपूर्वक रहकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए कन्याश्रम तीर्थमे जाय | राजन्‌ | वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वंक नियमित भोजन करनेसे सो 
दिव्य कन्याओंकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता है॥ १८९३ ॥ 
ततो गच्छेत घमज् तीथ संनिहतीमपि ॥१९०॥ 
धर्मत् | तदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयश्य तपोधनाः । 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतानिवता:॥ १९ १॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता और तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं ॥ १९१ ॥ 
संनिहत्यामुपस्पृरय राहभ्रस्ते द्वाकरे | 
अश्वमधशतं तेन तत्रेष्टं शाहवतं भवेत्‌ ॥१९२॥ 
सूर्यग्रहणके समय संनिहतीम स्नान करनेसे सो अश्वमेध 
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यज्ञोंका अभीष्ट एवं शाश्रत फल प्राप्त होता है॥ १९२ ॥ 


पृथिव्यां यानि तीथोनि अन्तरिक्षच््रराणि च । 
नयो हदास्तडागाश्व सर्वप्रस्वणानि नव ॥१९३॥ 
उदपानानि वाष्यश्वच तीथोन्यायतनानि थ । 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मालि नरव्याप्र संनिहत्यां न संशयः । 
तीथंसंनिहनादेव सखंनिहत्येति विश्रुता ॥१९५॥ 


पृथ्वीपर और आकाशर्म जितने तीर्थ; नदी, हृद) तड़ाग$ 
सम्पूर्ण झरने; उदपान) बावली) तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमावस्याकों संनिहतीमें अवश्य पधारेंगे । 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥॥ १९३-१९५ ॥ 


तत्र सनात्वा च पीतन्चा च खर्गलोके महीयते | 
अमावास्यां तु तत्नेब राहुगस्ते द्वाकरे ॥१९६॥ 
यः ध्राद्धं कुरुते मत्यंस्तस्य पुण्यफल श्टणु । 
अश्यमेधघ तहस्त्रस्य सम्यगिषए्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९७॥ 
सतात एवं समाप्नोति छृत्वा श्रार्ध च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्कृतं कम खिया वा पुरुषेण वा ॥ १९८॥ 
स्नातमात्रस्य तत्‌ से नइयते नात्र संशयः । 
पद्मवर्णन यानेन ब्ह्मलोक॑ प्रपद्यते ॥१९९॥ 


राजन्‌ | उसमें स्नान और जल्पान करके मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है। जो सूर्यग्रहण क्रे समय अमावस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता है; उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो-। 
भलीभाति सम्पन्न किये हुए. सहख अश्वमेध यज्ञोंका जो फल 
होता है; उसे मनुष्य उस तीथथमें स्नानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है| स्त्री या पुरुषने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो) वह सब वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 
इसमें संशय नहीं है । बह पुरुष कमलके समान रंगवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥| १९६-१९९ ॥ 
अभिवाद्य ततो यक्ष द्वारपाल॑ मचक्रुकम । 
कोटितार्थ मुपस्पृश्य लभेद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 

तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यशक्षकों प्रणाम करके 
कोटितीथम स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्गराशिकी प्राप्ति 
होती है ॥| २०० ॥ 


गड्डाहदश तत्व तीर्थ भरतसत्तम। 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 
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तत्र स्‍नायीत धम्ंश ब्रह्मचारी समाहितः ॥२०१॥ 
राजसूयाइवमेघाभ्यां फल विन्दति मानवः। 

धर्मश भरतश्रेष्ठ | वहीं गड्भाहद नामक तीर्थ है, उसमें 
ब्रह्मचयपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो स्नान करे; इससे मनुष्यको 
राजसूय. और अश्वमेषयजोंद्वारा मिलनेवाले फलकी प्राप्ति 
होती है॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नेमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र विशिष्यते। 
पांलवोषपि कुरुक्षेत्रद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥ २०३॥ 
अधि दुष्कृतकमोण्णं नयन्ति परमां गतिम्‌। 
दक्षिणन सरखत्या उत्तरेण हषद्वतीम्‌ ॥२०४॥ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे। 

भूमण्डलके निवासियोंके लिये नेमिष, अन्‍्तरिक्ष- 
निवासियोंके लिये पुष्कर और तीनों लोकोंके निवासियोंके 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं। कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा 
उड़ायी हुई धूछ भी पारी-से-पापी मनुष्यपर भी पड़ 
जाय तो उसे परमगतिकों पहुँचा देती है । सरस्तीसे 
दक्षिण दृषद्वतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमें जो लोग निवास करते हैं, 
वे मानो स्वर्गछोकमें बसते हैं || २०२-२०४३१ ॥ 
कुरुक्षेत्रे गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे बसास्यहम्‌ ॥२०५॥ 
अप्येकां वाचमुत्स॒ज्य सर्वपापेः प्रमुच्यते । 

पमें कुरुक्षेत्रम जाऊँगा। कुरुक्षेत्रम निवास करूँगा! 
ऐसी बात एक बार मुइसे कह देनेपर भी मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है॥ २०५३ ॥ 


ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्र पुण्यं ब्रह्मर्षिसेवितम्‌ ॥२०६॥ 
तस्मिन्‌ वसन्तिये मत्यों न ते शाच्याः कथंचन॥ २०७॥ 
कुरुक्षेत्र ब्रह्माजीकी वेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मर्षिगण 
सेवन करते हैं । जो मानव उसमें निवास करते हैं, वे किसी 
प्रकार शोकजनक अवश्थार्मे नहीं पड़ते || २०६-२०७ ॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोर्यद्न्‍्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्य च। 
एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपश्चकं 
पितामहस्योत्त रवद्रुच्यते ॥२०८॥ 
तरन्तक और अरन्तुकके तथा रामहद ओर मचक्रुकके 
बीचका जो भूभाग है; यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपञ्नक है। 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कद्दते हैं।| २०८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां भ्यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्व मारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्रमें पुरुस्त्यतीर्थ यात्राविषयक तिरासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८३ ॥ 
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चतुरशीतितमो5 ध्यायः 
नाना प्रकारके तीथोंकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 


ततो गच्छेन्महाराज  धर्मतीर्थमनुत्तमम्‌ । 
यत्र धर्मां महाभागस्तप्तवानुत्तम तप: ॥ १॥ 


पुलस्त्यजी कद्दते हैं-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
धर्मतीर्थकी यात्रा करे; जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १॥ 
तेन तीथ छत पुण्य स्वेन नास्ना च विश्वुतम्‌। 
तत्र स्वात्वा नरो राजन धर्मेंशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
आसप्तमं कुल चेष पुनीते नात्र संशयः । 

राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थंकी 
स्थापना की है । वहाँ स्वान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लछोगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्त मम्‌ ॥ ३ ॥ 
अप्निशेममवाप्तोति मुनिलोक॑ च गच्छति । 


राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थ्में जाय | 
वहाँ जानेसे मनुष्य अम्रिश्टोमपश्ञका फल पाता और मुनिलोकमें 
जाता है ॥ ३१ ॥ 
सोगन्धिकवरन राज॑स्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 


राजन ! तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक वनमें जाय ॥ ४ | 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्वय तपोधनाः । 
सिद्धचारणगन्धवांः किनराश्य महोरगाः ॥ ५ ॥ 

वहाँ ब्रह्मा आदि देवता; तपोधन ऋषि, सिद्ध, चारण: 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं || ५ ॥ 
तद्‌ वन प्रविशन्नेव स्वेपापेः प्रमुच्यते । 
ततश्चापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
पक्षादेवी स्नता राजन महापुण्या सरखती। 
तत्राभिषेक॑ कुवीत वल्मीकान्रिःखते जले ॥ ७ ॥ 

उस वनमें प्रवेश करते ही मानव सब्र पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
उत्तम नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्दम स्थान है; 
जहाँ वे प्लक्ष ( पकड़ी ) नामक बृक्षकी जड़से ठपक रही हैं । 
राजन | वहाँ बॉबीसे निकले हुए. जलमें स्लान करना चाहिये। 
अ्चेयित्वा पित॒न्‌ देवानभ्वमेघफल लभेत्‌ । 
ईशानाध्युषितं नाम तत्र तीथ खुदुलभम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेघयशका फल मिलता है । वहीं ईशानाध्युषित नामक 
परम दुर्लभ तीर्थ है॥ ८ ॥ 


कु - ५ ३६ - _ + थे नाक 


पटुखु शम्यानिपातेषु बल्मीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस््न॑ च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्मात्वा नरव्यात्न दृष्मेतत्‌ पुरातनेः । 


जहाँ बॉबीका जल है,वहाँसे इसकी दूरी छः शम्यानिपात है | 
यह निश्चित मापबताया गया है| नरश्रेष्ठ | उस तीर्थम स्नान 
करनेसे मनुष्यकी सहख कपिछादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्रात्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
खुगन्धां शतकुस्भां च पश्चयज्ञां च भारत ॥ १० ॥ 
अभिगम्य नरश्रेष्ठ खर्गलोके महीयते । 


भारत ! पुरुषरत्न | सुगन्‍्धा, शतकुम्भा तथा पश्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०३६ ॥ 


त्रिशूलखातं तत्रेब तीर्थभासाद्य भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेक॑ कुर्बीत पितृदेवाचने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देहँ त्यकत्वा न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतकुलतिलक | वहीं त्रिश्यूलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय | ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है । ११-१२ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थान खुदु्लभम | 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र | वहाँसे परमदुलभ देवीस्थानकी यात्रा करे) 
वह देवी तीनों लोकोंमें शाकम्मरीके नामसे विख्यात हैं |॥ १ ३॥ 
दिव्यं वर्षलहस्म॑ दि शाकेन किल सखुबता। 
आहार सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १७ ॥ 
ऋषयो 5भ्यागतास्तत्न देव्या भकत्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च कृत तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५ ॥ 


नरेश्वर ! कहते हैं, उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षोत्क एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था। देवीकी भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये | भारत ! उस देवीने उन 
हर्षियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया || 


ततः शाकस्भरीत्येब नाम तस्याः प्रतिष्ठितम । 


शाकम्भरी समासाद बह्मचारी समाहितः ॥ १६॥ 


१.शम्याका अथ है डंडा | कोई बलवान पुरुष डंडेको खूब 
जोर लूगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानकों एक 
शम्यानिपात कहते हैं | ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
लेनी चाहिये | 


११९४ 


अली नमी न अविलीयलनता जाओ अल जहां के अटल अली 


त्रिरात्रमुषितः शार्क भक्षयित्वा नरः शुत्िः । 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वर्षह्रोद्शमिः कृतम्‌॥ १७॥ 
तत्‌ फर्ल तध्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 

भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी! ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । शाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित और पवित्र हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है; वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमें ) 
मिल जाता है॥ १६-१७३॥ 
ततो गच्छेत्‌ सुवर्णाख्यं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णु। प्रखादाथ रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वरांश्व खुबहँलल्‍लेभे देवतेषु सुठुलेभान ॥१०॥ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे । 

हाँ पूर्वकाल्में भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 

उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
वर प्रात किये॥ १८-१९॥ 
उक्तश्च॒ त्रिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च॒ त्वं प्रियतरों छोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २० ॥ 
त्वन्मु्खं च ज़गत्‌ सर्व भविष्यति न खसंशयः । 
तत्नाभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१ ॥ 
अश्वमेधमवाप्रोति गाणपत्यं च विन्दृति । 
घूमावतीं ततो गचछेत्‌ तिराज्नोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ काम/ह्लभते नात्र संशयः । 

भारत | उस समय संतुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 

कहा--“श्रीकृष्ण | तुम मुझे लछोकमें अत्यन्त प्रिय होओगे । 

संसारमें सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी; इसमें संशय 
नहीं है ।? राजेन्द्र | उस तीथ्थमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है । वदाँसे मनुष्य धूमावतीतीर्थकी जाय 
ओर तीन रात उपवास करें। इससे वह निःसंदेह मनोवाड्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है | २०-२२३॥ 
देव्यास्तु दक्षिणा्थन रथावर्तों नराधिष ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धर्मश्ष श्रदधानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गचछेत परमां गतिम्‌ ॥ २७ ॥ 

नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्थ भागमें रथावत नामक तीर्थ 
है । धर्मज्ञ | जो श्रद्धालु एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीथथंकी 
यात्रा करता है? वह महादेवजीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥| २३-२४ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य. गच्छेत भरतपंभ । 
धारां नाम महाप्राशः सर्वेपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ) तदनन्तर महाप्राश पुरुष उस तीथंकी 
परिक्रमा करके धाराकी यात्रा करे जो सब पार्पोसे छुड़ाने- 
बाली है ॥ २५ ॥ 


भ्रीमदहाभारते 





[ बनपर्वणि 





तत्र स्मात्वा नरव्याप्न न शोचति नराधिप । 


नर्याप्र | नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमें नहीं पड़ता है॥ २५३१ ॥ 


ततो गच्छेत धर्मश नमस्कृत्य मद्दागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
खगंद्वारेण यत्‌ तुल्य॑ गद्लाद्वारं न संशयः । 
तन्नाभिषेक॑ कुर्वीत कोटितीथं समाहितः ॥ २७॥ 


धर्श ! वहाँसे महापर्वत हिमालयकों नमस्कार करके 
गल्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे; जो खर्गद्वारके समान 
है; इसमें संशय नहीं है। वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थमें 
स्नान करे ॥ २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमबापोति कुल चेव समुद्धरेत्‌। 
उष्येकां रजनीं तत्र गोसहस्त्रफ्ल ऊरूभेत्‌ ॥ २८॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयशका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है। वहाँ एक रात निवास 
करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है।। २८ ॥ 
सप्तगड़े त्रिगज़े च शक्रावर्ते च तपंयन। 
देवान्‌ पित॑ श्र विधिवत्‌ पुण्ये छोके महीयते ॥ २९ ॥ 


सप्तगद्ज, त्रिगज्ञ ओर शक्रावतंतीर्थमें विधिपूवक देवताओं 
तथा पितरौका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमे प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ ॥ 
ततः कनखले स्मात्वा त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अध्वमेधमवाप्ोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर कनखलमें स्नान करके तीन रांत उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है। ३०॥ 
कपिलावर्ट ततो गच्छेत्‌ तीर्थलेवी नराधिप। 
उपोष्य. रजनीं तत्न गोसहस््रफर् लभेत्‌ ॥ ३१॥ 


नरेश्वर ! उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिलावट तीर्थमे 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहख्त गोदानका फल 
मिलता है॥ ३१॥ 
नागराजस्थ राजेन्द्र कपिलूस्य महात्मनः। 
तीथ कुरुवरश्रेष्ठ सदलोकेषु विश्वुतम्‌ ॥३२॥ 


राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ | वही नागराज महात्मा कपिलका 
तीर्थ है; जो सम्पूर्ण छोकोमें विख्यात है ॥ ३२ ॥ 
तत्राभिषेक॑ कुर्वीव नागतीरथं नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फल विन्दति मानवः ॥ ३३॥ 


महाराज ! वहाँ नागतीर्थमें स्ाान करना चाहिये । इससे 
मनुष्यको सहख कपिछादानका फल प्राप्त होता है॥ ३३ ॥ 
ततो ललितक गच्छेच्छान्तनोस्तीर्थ प्रत्तमम्‌ । 
तत्र स्तात्वा नरो राजन न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌॥ ६७ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 








तत्पश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ छलितिकमें जाय । 
राजन्‌ | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता ॥ ३४ ॥ 


गड्जायमुनयोम॑ध्ये सनाति यः संगमे नरः। 
दशाश्वमेधानाप्नोति कुल चेंच समुदझ्रेत्‌ ॥३५॥ 
जो मनुष्य गड्ा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है, उसे दस अश्वमेघ यशोंका फल मिलता है और 
वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र खुगन्धां लोकविश्वुताम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मडोके महीयते ॥३६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर छोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे | इससे सब पापोंसे विद्युद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलछोकमें 
पूजित होता है ॥ ३६ ॥ 


रुद्रावर्त ततो गच्छेत्‌ तीथंसेवी नराधिय। 

तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ खर्गलोक॑ च गचछति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावतंतीर्थमे जाय । 

राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वगंलोकमें जाता है ॥३७॥ 


गड़ायाश्वच नरश्रेष्ठ सरखत्याश्व संगमे |... 
स्नात्वाश्वमेधं प्राप्नोति खर्गलोक॑ च गउछति ॥ ३८ ॥ 


नरश्रेष्ठ | गड़ा और सरखतीके संगममें स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेघयशका फल पाता और खर्गलोकमें 
जाता है ॥ ३८ ॥ 


भद्गकणश्वरं गत्वा देवमव्य यथाविधि। 

न दुर्गतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥३०॥ 
भगवान्‌ भद्गकर्णेश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 

पूजा करनेवाल्य पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और खग्ग- 

छोकमें पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 


ततः कुब्जाम्नकं गच्छेत्‌ तीथंसेवी नराधिप । 
गोसहस्रमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४० ॥ 
नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ तीथसेबी मानव कुब्जाम्रक तीर्थमें 
जाय । वहाँ उसे सहख गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
में वह खर्गलोकको जाता है ॥| ४० ॥ 
अरुन्धतीवर्ट गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप। 
सामुद्रकपुपस्पृश्य त्रह्मचारो समाहितः ॥४१॥ 
अच्वमेधमवाप्नाति त्रिराजोपोषितो नरः। 
गोसदस्नफलं विद्यात्‌ कु चेव समुद्धरेत्‌॥ ४२॥ 
नरपते |! तत्यश्चात्‌ तीथंसेवी अरुन्धती-वटके समीप 
जाय ओर सामुद्रकतीर्थमें स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन श़त उपवास करे | इससे मनुष्य अश्वमेध 
बज्ञ ओर सहख गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
कर देता है || ४१-४२ ॥ 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


११५५७ 


ब्रह्माच्त ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
कु वाप्नोति ठोक 
अदवमेधम सोमलोक॑ च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपुर्वक चित्तको एकांग्र करके 
ब्रह्मावर्ततीर्थभ॑ जाय । इससे वह अश्वमेघयशका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है ॥ ४३ ॥ 


यमुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृथ्य यामुनम्‌ | 
अद्वमेघफलं लब्ध्वा खर्गलोके महीयते ॥ ४७ ॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीर्थमें जाकर यमुनाजलमें स्नान 
करके अश्वमेघयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ ॥ 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्प तीथ त्रेोक्यपूजितम्‌। 
अच्वमेघधमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४५॥ 
दर्बासंक्रण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थर्मे जानेसे तीर्थ- 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है ॥४५॥ 
सिन्धोश्व प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धर्वलेवितम्‌ । 
तत्राष्य रजनीः पश्च विन्देदू वहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंघुके उद्गमस्थानमें, जो सिद्ध-गन्धवोंद्वारा सेवित है, जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्रासि होती है ॥ 
अथ वेदीं समासाय नरः परमदुर्गमाम्‌ | 
अश्वमेघधमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीयमें जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फंल पाता और खर्गलोकम जाता है || ४७ ॥ 


कऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत । 

वासिष्ठी समतिक्रम्य सर्वे वर्णा द्विज्ञातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थम जाकर 

स्नान आदि करके वासिष्ठीको लॉघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 

सभी व्णोंके व्येग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 

ऋषिकुल्यां समासाय नरः स्तात्वा विकत्मषः | 

देवान पित श्वार्य/यत्वा ऋषिलोक॑ प्रपय्यत ॥ ४९ ॥ 


ऋाषिकुल्यामें जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और  पितरोंकी पूजा करके ऋषिछोकम जाता है ॥ 


यदि तत्न वसेन्मासं शाकाहारों नराधिप । 

भुगुतुड़ समासाय वाजिमेघफलं लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
नरेधर [ यदि मनुष्य भगुतुज्ञमं जाकर शाकाहारी हो वहाँ 

एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेघयज्ञका फल प्राप्त 

होता है | ५० ॥ 

गत्वा वीरप्रमोक्ष च सर्वपापेः प्रमुच्यते। 

ऊत्तिकामघयोदचेव तीर्थेभालाद्य भारत ॥ ५१॥ 

अम्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः। 

तत्र संध्यां समासाय विद्यातीथंमनुत्तमम्‌ ॥ ५२ ॥ 


११९६ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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उपस्पृद्य च वे विद्यां यत्र तत्नोपपद्यते । 
महाश्रम वसेद्‌ रात्रि खर्वपापप्रमोचने ॥ ५३ ॥ 
एककाल निराहारों लोकानावसते शुभान | 
वीरप्रमोक्षतीर्थम जाकर मनुष्य सब पार्पोंसे छुटकारा 
पा जाता है। भारत ! कृत्तिका और मधघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अभिष्टोम और अतिरात्र यजश्ोंका फल पाता है। वह 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थम जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर छेता है। जो 
सब पार्पोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमे एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ लोकोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य. महालये ॥ ५४॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌। 
दशापरान दश पूर्वान्‌ नरानुद्धश्ते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमें निवास करता है; वह सब पापोंसे झुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्गराशि प्राप्त करता है। साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामहनिषेविताम्‌ । 
अध्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनर्सी गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्यश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थरमें जाकर 
मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फल पाता ओर शुक्राचार्यके छोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्द्रिकातीर्थ प्राप्प सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्‍्य भागी भवति दृष्मेतत्‌ पुरातनेः ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थम जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है; यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो वे ब्राह्मणीं गत्या ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
प्मपर्ण. यानेनब्रह्मलोक॑ प्रपयते ॥ ५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम ओर ब्रह्मचयंक्रे पालनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थम जानेसे मनुष्य कमलछके समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ ५८ ॥ 


ततस्तु नेमिपं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
6४ शी से 2 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणंः सह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेबित पुण्यमय नेमिष ( नैमिपारण्य ) 
तीथंमें जाय । वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हैं॥ ५९॥ 
नेमियं सगयानस्थ पापस्यार्थ॑ प्रणदयति। 
प्रविष्ममाजस्तु नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६० ॥ 
नेमिषकी खोज करनेबाले पुरुषका आधा पाप उसी 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही वह सारे 

पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६० ॥ 

तत्न मा्स वसेद्‌ धीरो नेमिपे तीर्थतत्परः। 

पृथिव्यां यानि तीथोनि तानि तीथोनि नेमिषे ॥ ६१॥ 
धीर पुरुष तीथथसेवनमें तत्पर हो एक मासतक नेमिषें 

निवास करे। पृथ्वीमें जितने तीर्थ हैं; वे सभी नैमिपमें 

विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 


कृताभिषेकस्तत्रेव नियतो. नियताशनः | 
गवां मेधस्य यज्षस्य फल प्राप्नोति भारत ॥ ६२॥ 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है; वह गोमेघयशका फल पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तम॑ चेंच कुल. भरतसत्तम । 
यर्त्यजेन्नमिषे... प्रागाज्ञुपवासपरायणः ॥ ६३ ॥ 
स॒मोदेत्‌ सर्वछोकेषु एचमाहुमंनीषिणः । 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिषं न्पसत्तम ॥ ६४॥ 


भरतश्रेष्ठ | अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी वह 
उद्धार कर देता है। जो नैमिषमें उपवासपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब लछोकोंमें आनन्दका अनुभव करता है; 
ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है। नृपश्रेष्ठ | नेमिषतीर्थ 
नित्य, पवित्र और पुण्यजनक है ॥ ६३-६४ ॥ 


गड़ोद्वेरं समासाय बतिराजोपोषितो नरः। 
वाजपेयमवाप्नोति अह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥ ६५॥ 
गल्लोद्धेदतीर्थम जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फछ पाता और सदाके लिये ब्रह्मीभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ - 


सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पित॒देवताः । 
सारखतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः॥ ६६॥ 
सरस्वतीतीर्थमं जाकर देवता और पितरोंका तपंण 
करे | इससे तीथ्थयात्री सारखतलोकोंमें जाकर आनन्दका 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है| ६६ ॥ 
ततश्व बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
तत्नोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते ॥ ६७॥ 
देवसत्रस्य यशस्य फल प्राप्नोति कौरव। 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमें जाय और ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ एक रात उपवास करे; इससे वह ख्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है। कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यज्ञका भी 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७३ ॥ 
ततः क्षीरवर्ती गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यतरेव्ंताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
पित॒देवाचनपरो वाजपेयमवाप्लुयात्‌ । 


तीर्थयात्रापव ] 








वहँसे क्षीरवती नामक पृण्यतीर्थमें जाय, जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है। वहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोंके पूजन्में छगा हुआ मनुष्य वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६८३ ॥ 
विमलाशोकमासाद् व्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्प रजनीमेकां खर्गलोके महीयते। 
वहीं विमछाशोक नामक उत्तम तीर्थ है; वहाँ जाकर 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९३ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थमत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः खर्ग सभृत्यवलवाहनः। 
स॒च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजसा ॥७१॥ 
वहसे सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमं जाय | महाराज ! 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाइनोंके साथ गोते छगाकर 
उस तीथके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को पघारे थे | ७०-७१ ॥ 
रामस्य च प्रसादेन व्यवसायात्व भारत। 
तस्मिस्तीथ नरः ख्ात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा खगंलोके. महीयते। 
भरतनन्दन ! नरेश्वर | उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमें 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब पापोसे झुद्ध होकर खर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२३ 
रामतीर्थ नरः स्तात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेधमवाप्तोति पुनाति च कुल नरः। 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयशका फल पाता और अपने कुलछको पविन्न कर 
देता है || ७३३ ॥ 
शतसाहस््रक॑ तीर्थ 
तत्रोपस्पशन छृत्वा नियतो नियताशनः। 
गोसहस्रकर्ल पुण्य प्राप्तोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भरतकुलभूषण | वहीं शतसाहखकतीर्थ है। उसमें 
स्नान करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्त गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता है || ७४-७५ || 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भर्तृस्थानमन॒त्तमम । 
अध्वमेधस्य यज्ञस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र | वहसि परम उत्तम भर्तृथ्थानकों जाय | वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयशका फल प्राप्त होता है॥ ७६ ॥ 
कोठितीर्थे नरः स्मात्वा अचंयित्वा गुहं उप। 
गोसहसत्रफलं विद्यात्‌ तेजस्वी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
राजन | मनुष्य कोटितीथमें स्नान करके कार्तिकेयजीका 
पूजन करनेसे सहख गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है || ७७ ॥ 


ते 
तत्रव भरतषभ ॥७४॥ 
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ततो वाराणसी गत्वा अचेयित्वा वृषध्वज्ञम्‌। 
कपिलाहदे नरः स्तात्वा राजसूयमवाप्लुयात्‌ ॥७८॥ 

तदनन्तर वाराणसी(काशी)ती थमें जाकर भगवान्‌ शड्भूरकी 
पूजा करे और कपिलाहृदमें गोता लगाये; इससे मनुप्यको 
राजसूययश्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 


अविमुक्त समासाद्य तीर्थंसेवी कुरूद्ह | 
दृर्शनाद्‌ देवदेवस्थ मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्खज्य तत्रेव मोक्ष प्राप्नोति मानवः। 
कुरुश्रेष्ट ! अविमुक्त तीर्थमे जाकर तीथंसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है। वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७९३ ॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीर्थभासाद्य दुर्लेभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगड़्योद्चेषब संगमे. लोकविश्वुते । 
अप्निष्टोममवाप्तोति कुर्ल चेवच समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गज्जकके लोकविख्यात संगमके समीप 
मार्कण्डेयजीका दुलंभ तीर्थ है। उसमें जाकर मनुष्य अमि- 
छ्ोमयश्षका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 


देता है ॥ ८०-८१ ॥ 


ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः। 

अभ्वमेधमवाप्ोति कुर्ल चेब समुद्धगेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थम जाकर ब्रह्मचरयपालनपूर्वक 

एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फल पाता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८२॥ 

ततन्नाक्षयवटरी नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतः। 

तत्र॒ दत्त पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकॉमें विख्यात अक्षयवट हैं | उनके 

समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 

जाता है ॥ ८३ ॥ 


महानद्यामुपस्पृश्य॒ तर्पयेत्‌ पितदेवताः । 

अक्षयान्‌ प्राप्लुयालोकान कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमें स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है; वह अक्षय लोकोंको प्राप्त होता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है || ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मससरो गत्वा धमोरण्योपशोमितम्‌ | 

ब्रह्मडोकमवाप्रोति प्रभातामेव_ शवरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके वहाँ एक रात प्रातःकालतक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्रेष्ठः समुच्छितः । 

यूपं प्रदक्षिणं कृत्वा बाजपेयफर्स लमेत्‌॥८६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 





ब्रह्माजीनी उत्त सरोवरमें एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना कौ 
थी। उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययशका फल 
पा छेता है।। ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र घेनुकं॑ लोकविश्रुतम्‌ । 
एकराजत्रोषितो राजन प्रयच्छेत्‌ तिलधेनुकाम्‌ ॥८७॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा सोमलोक॑ वजेद्‌ धुवम्‌। 
राजेन्द्र ! वहाँसे छोकविख्यात धेनुतीर्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गौका दान करे# | 
इससे तीथयात्री पुरुष सब पार्पोंसे झुद्धचित्त हो निम्चय 
ही सोमलोकमें जाता है| ८७३ ॥ 
तत्र चिह्न महद्‌ राजन्द्यापि खुमहद्‌ भ्ुशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌। 
सवत्सायाः पद्ानि सम दश्यन्ते प्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वबतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विद्याल चरणचिह्न आज भी अज्ञलित है। भरत- 
नन्‍दन ! बछड़ेसहित उस गोके चरणचिह्न आज भी 
वहाँ देखे जाते हैं || ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य राजेन्द्र पदेषु नपसत्तम | 
यत्‌ किचिद्शुभं कम तत्‌ प्रणश्यति भारत ॥९०॥ 
भारत ! नपश्रेष्ठ राजेन्द्र | उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है; वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० ॥ 
ततो ग्रधवर्ट गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः। 
स्तायीत भस्मना तत्र अभिगस्य वृषध्चजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान मद्ादेवजीके गप्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे और वहाँ भगवान्‌ शड्ढडरके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये )॥ ९१ ॥ 
ब्राह्मणन भवेज्चीर्ण बत॑ द्वादशवार्षिकम । 
इतरेयां तु व्णानां सबंपापं प्रणइयति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणकों बारह वर्षोतक बतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोंके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्वतं गीतनादितम्‌। 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र दशयते भरतपंभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए, उदयगिरिपर जाय । वहाँ साविन्नीका चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३॥ 
तन्न संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितब्तः । 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या द्वादशवा्षिंकी ॥९४॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 





तिलोंसे गौकी आकृति बनाकर उसका दान करे | 








पासना करे | इससे उसके द्वारा बारह वर्षोतककी संध्यो- 

पासना सम्पन्न हो जाती है ॥ ९४ ॥ 

योनिद्वारं च तत्रेव विश्वुतं भरतपभ। 

तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है। जहाँ 

जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका पुनर्जन्म 

नहीं होता ॥ ९५ ॥ 


कृष्णशुक्लाबुभी पक्षौ गयायां यो वसेन्नरः। 
पुनात्यासप्तमं राजन कुल नास्त्यत्र संशयः ॥९६॥ 
राजन्‌ ! जो मानव कृष्ण और शुक्ल दोनों पक्षोंमें गया- 
तीथमें निवास करता है, वह अपने कुछकी सातवीं पीढ़ीतककों 
पविन्न कर देता है; इसमें संशय नहीं है || ९६ ॥ 
पष्टव्या बहवः पुत्रा य्येको5पि गयां बजेत्‌। 
यजेत वाश्वमेघेन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे | सम्भव है, उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील बृषका उत्सर्ग 
ही करे ॥ ९७ ॥ 
ततः फब्युं घजेद्‌ राज॑स्तीथेसेवी नराधिप। 
अभ्वमेधमवाप्ोति सिद्धि च महतीं ब्रजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन ! नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फब्गुतीर्थमें 
जाय । वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयशका फल मिलता है 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्रात होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धर्मप्रस्थं समाहितः। 
तत्र धर्मा महाराज्ञ नित्यमास्ते युधिप्ठिर ॥९०॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मप्रस्थ- 
की यात्रा करे । युधिष्टिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ ॥ 


तत्र कूपोदक छृत्वा तेन स्मातः शुचिस्तथा | 

पित॒न्‌ देवांस्तु संतर्ष्य मुक्तपापो दिवं वजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जछ लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 

देवताओं और पितरौंका तर्पण करनेसे मनुष्यके सारे पाप 

छूट जाते हैं और वह ख्वर्गलोकमें जाता है || १०० ॥ 


मतह्ढस्याश्रमस्तन्न मदपंभावितात्मनः । 
त॑ प्रविश्याश्रम॑ श्रीमच्छूमशोकविनाशनम्‌ ॥१०१॥ 
गवामयनयशस्य फल प्राप्तनोति मानवः। 
धर्म तत्राभिसंस्पृश्य वाजिमेधमवाप्लुयात्‌ ॥१०२॥ 


वहीं भावितात्मा महर्षि मतज्ञका आश्रम है। श्रम और 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रम प्रवेश 
करनेसे मनुष्य गवायनयश्ञका फल पाता है । वहाँ धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श बरनेसे 
अश्वमेघधयश्ञका फल प्राप्त होता है ॥| १०१-१०२ ॥ 


तीर्थ॑यात्रापर्व॑] 
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ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌ | 
तत्राभिगस्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषषभ ॥१०३॥ 
राजसूयाशध्वमेधाभ्यां फल विन्दति मानवः। 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय । 
महाराज ! पुरुषोत्तम | वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमेधयशौका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 


ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थंलेवी नराधिप ॥१०४॥ 
उपस्पृश्यततस्तत्र कक्षीवानिव मोदते । 
यक्षिण्या नेत्यक तत्न प्राइनीत पुरुष: शुचिः ॥१००॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया। 

नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजणहकों जाय | 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है। उस 
तीर्थमें पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे | यक्षिणीक्रे प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसदस्रफर्ल लभेत्‌ ॥१०६॥ 

तदनन्तर मणिनागतीर्थमं जाकर तीर्थयात्री सहख 
गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १०६ || 
तेर्थिक भुअते यस्तु मणिनागस्य भारत। 
दृष्स्याशीविषेणापि न तसय क्रमते विषम्‌ ॥१०७॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफर्ू लभेत्‌ । 

भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेथ्; 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है, उसे सॉप काट ले 
तो भी उसपर विषका असर नहीं होता। वहाँ एक रात रहनेसे 
सहख गोदानका फल मिलता है ॥ १०७३ ॥ 


ततो गच्छेत ब्रह्मपंगोत्तमस्य वन प्ियम्‌ ॥१०८॥ 
अहब्याया ह॒दे स्रात्वा वजेत परमां गतिम्‌ । 
अभिगस्याश्रमं राजन विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 
तत्पश्वात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय वनकी यात्रा करे | वहाँ 
अहल्याकुण्डमें ज्लान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता है। राजन्‌ ! गोतमके आश्रममें जाकर मनुप्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्रातत कर लेता है || १०८-१०९ ॥ 
तत्रोदपानं धर्मश त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
तत्राभिषेक रृत्वा तु वाजिमेधमवाप्जुयात्‌ ॥११०॥ 
धर्मश | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु॒राजषः कूपस्त्रिदृशपूज्ितः | 
तत्राभिषेक छत्वा तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१११॥ 
राजर्षि जनकका एक कृप हैः जितका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य बिष्णुलोकमें 
जाता है॥ १११ ॥ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
वाजपेयमवाप्रोति सोमलोक॑ च गच्छति ॥११२५॥ 
ततश्चात्‌ सब पार्पेसे छुड़ानेवाले विनशन तीर्थकों जाय; 
जिससे मनुष्य बाजपेययशका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है ॥ ११२॥ 
गण्डकीं तु समासाद सर्वतीर्थजलोड्भवाम । 
वाजपेयमवाप्रोति सूर्यलोक॑ चर गच्छति ॥११३॥ 
गण्डकी नदी सब तीरथोंके जलसे उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीथथयात्री अश्वमेघयज्ञका फल पाता और 
सूर्यकोकमें जाता है ॥ ११३ ॥ 
ततो विशल्यामासाथ नदीं तज्रेलोक्यविश्रुताम्‌ । 
अप्लिशेममवाप्नोति खगंखोक॑ च गचछति ॥११४॥ 
तत्पश्नात्‌ त्रिलोकीमें विख्यात विशल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे । इससे वह अग्निष्टोमयज्ञ- 
का फल पाता और खर्गलोकमें जाता है॥ ११४ ॥ 
ततो5धिवह्ुं धमंश समाविश्य तपोवनम। 
गुह्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्म महाराज | तदनन्तर वड्जदेशीय तपोवनमें प्रवेश 
करके तीथंयात्री इस शरीरके अन्तमें गुह्मकछोकमें जाकर 


_ निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५ || 


कम्पनां तु समासाद नदी सिद्धनिषेविताम । 
पुण्डरीकमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है ॥११६॥ 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य घराधिप। 
अध्वमेघमवाप्नोति कुर्ल चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीकी अश्वमेघयशका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवोौकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप। 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजिमेथं च विन्द्ति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमें जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अद्वमेधयजश्ञका फल पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
महेश्वरपदे स्तात्वा वाजिमिधषफल लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपुर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थमें जाय | वहाँ माहेश्वरपदमे स्नान करनेसे अर्वमेधयशका 
फल मिलता है ॥ ११९ ॥ 
तन्न कोठिस्तु तीथोनां विश्वुता भरतषभ। 
कूरमरूपेण राजेन्द्र हसुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
द्वियमाणा हता राजन विष्णुना प्रभविष्णुना। 
तत्राभिषेक॑कुर्वीत तीर्थंकोट'थां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च गच्छति। 
भरतकुरतिलक ! वहाँ तीथोंकी विख्यात श्रेणीकी एक 
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दुरात्मा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था । राजन ! यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया | युधिष्ठिर ! वहाँ उस तीर्थकोटिमें 
खान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीकों पुण्डरीक 
यज्ञषका फल मिलता है और वह विष्णुलोककों जाता 
है॥ १२०-१२१३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुबंसति भारत। 
यत्र बह्मादयों देवा ऋषयश्थ तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनादंनमुपासते। 
शालग्राम इति ख्यातो विष्णुरद्धुतकर्मकः ॥१२४॥ 





राजेन्द्र ! तदनन्तर नारायणखानको जाय । 
भरतनन्दन ! वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि; आदित्य, वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनार्दनकी उपासना करते हैं। उस तीर्थमें 
अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शाल्ग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं॥ 


अभिगम्य च्रिलोकेशं वबरदं विष्णुमव्ययम्‌ | 
अध्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च्‌ गउुछति ॥१२५॥ 

तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यश्ञका फल पाता और 
विष्णुल्ोकमें जाता है॥ १२५ ॥ 


तत्रोदपानं धर्म सर्वपापप्रमोचनम्‌ | 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिद्दिताः सदा ॥१२६॥ 


: धर्मज्ञ ! वहाँ एक कूप है; जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
है। उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रापस्पृश्य राजेन्द्र न दुर्गतिमवाप्लुयात्‌ | 
अपिगम्य महादेव॑ वरदं रुद्रमव्ययम ॥१२७॥ 


विराजति यथा सोमो मेप्रेमुक्ती नराधिप ! 
जातिस्मरमुपस्पृथ्य शुत्िः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 


राजेन्द्र | उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता | सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति स॒ुशोभित होता है। नरेश्वर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता है। अर्थात्‌ 
उसके शरीर ओर मनकी शुद्धि हो जाती है॥ १२७-१२८॥ 


जातिस्मरत्वमाप्नोति स्वात्वा तत्न न संशयः । 
माहेध्वरपुरं गत्वा अचेयित्वा वृषध्वज्ञम्‌ ॥१२५९॥ 
इंप्सिताललेभमते कामानुपवासान्न संशयः | 
ततस्तु वामन॑ गत्वा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 
अभिगम्य हरि देवं न दुर्गंतिमबाप्नुयात्‌ । 





कुशिकस्याश्रमं॑ गच्छेत्‌ सर्वेपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 

उस तीर्थमें स्नान करनेसे पृर्वजन्मकी बातोंका स्मरण 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती है; इसमें संशय नहीं है । 
माहेश्वरपुरमें जाकर भगवान्‌ शड्ढूरकी पूजा और उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाओ्छित कामनार्ओोको प्राप्त कर 
लेता है, इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सब पार्षोको 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरिके 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता | इसके बाद सब पार्पोसे छुड़ानेवाले कुशिका- 
श्रमकी यात्रा करे || १२९-१३१ ॥ 


कोशिकी तत्न गच्छेत मद्दापापप्रणाशिनीम । 
राजसूयस्य यश्षस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥१३२॥ 


वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कोशिक (कोशी ) 
नदी है | उसके तटपर जाकर स्नान करे | ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है | १३२॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यमुत्तमम्‌ 
ततञरोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफर् लभेत्‌ ॥१३३॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 
यात्रा करे | वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सहख 
गोदानका फल मिलता है ॥ १३३ ॥ 


अथ ज्येप्टिलमासाद्य तीथ परमदुलेभम | 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४॥ 

तत्पश्चात्‌ परम दुलंभ ज्येष्ठिल तीर्थम जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव सहस्त गोदानका फल पाता है ॥१३७॥ 
तत्र विद्वेइवरं दृष्ठा देव्या सद्द महाय्रुतिम्‌। 
मित्रावरुणयोलोंकानाप्नोति पुरुषषंभ ॥१३५॥ 
त्रिराज्रोपोषितस्तत्र॒ अप्निशेमफलं लभेत्‌ | 

पुरुषरत्न | वहाँ पावंतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विश्वेश्वरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्नरीकों मित्र और वरुण- 
देवताके छोकोंकी प्राप्ति होती है। वहाँ तीन रात उपवास 
करनेसे अभिष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ १३५३ ॥ 


कन्यासंवेद्यमासाथ नियतो नियताशनः ॥ १३६॥ 
मनोः  प्रजापतेलॉकानाप्नोति पुरुषपेभ | 
कन्यायां ये प्रयच्छनति दानमण्वपि भारत ॥ १३७॥ 
तद्क्षय्यमिति प्राइऋंपयः  खंशितबताः । 


पुरुषश्रेष्ठ | इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोजन 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेध नामक तीर्थमें जाना 
चाहिये | इससे वह प्रजापति मनुके छोक प्राप्त कर 
लेता है । भरतनन्दन | जो छोग कन्यासंवेद्य तीर्थमें थोड़ा-सा 
भी दान देते हैं; उनके उस दानको उत्तम व्रतका पालन 
करनेबाले महर्षि अक्षय बताते हैं || १३६६-१३७३ |. *- 


तीर्थयात्रापर्व ] 








निश्चीरां च समासाद त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌ ॥ १३८॥ 
अधभ्वमेघमवाप्रोति विष्णुलोक॑ च गउछति । 
ये तु दान प्रयचछन्ति निश्चीरासंगमे नराः ॥१३०॥ 
ते यान्ति नरशाइल शक्ककोकमनामयम्‌। 
तन्नाअभ्रमो वसिष्ठटस्य त्रिषु लोकेषु चिश्वुतः ॥१४०॥ 


तदनन्तर त्रिोकविख्यात निश्चवीरा नदीको यात्रा करे | 
इससे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है। नरश्रष्ठ | जो मानव 
निश्वीरासंगमर्मे दान देते हे; वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकर्मे 
जाते हैं। वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात बसिष्ठ-आश्रम है ॥ 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो वाजपेयमवाप्नुयात्‌। 
देवकू्ट समासाय वह्मर्षेगणसेवितम्‌ ॥१४१॥ 

वमेधमवाप्नोति कुल चंच समुद्धरेत्‌। 

वहाँ खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययशका फल पाता 
है| तदनन्तर वद्मर्षियोंसे सेवित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करें | ऐसा करनेवाल्ा पुरुष अश्वभेधयशञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है॥ १४१३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कोशिकस्य मुनेहंदम्‌ ॥१४२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्ता विश्वामित्रो ६थकौशिकः। 
तत्न मार्स बखेद्‌ वीर कोशिक्यां भरतपंभ ॥१४७३॥ 

राजेन्द्र ! तपश्रात्‌ कीशिक मुनिके कुण्डमें ज्लानके लिये 
जाय) जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी । वीर ! मरतकुलभूषण | उस तीर्थमें कोशिकी नदीके 
तगपर एक मात्ततक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
अभ्वमेधस्य यत्‌ पुण्य तम्मासेनाधिगडछति । 
सर्वतीर्थंथर:े चेव यो बसेत महाहदे ॥१७४॥ 
न दुगंतिमवाप्नेति विन्देद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ | 

ऐसा करनेसे एक मासमें ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
प्रात्त हो जाता है। जो सत्र तीथं;मे उत्तम महाहृदमें स्नान 
करता है; वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता और 
प्रचुर सुवर्णराशि प्रात्त कर लेता है॥ १४४३ ॥ 
कुमा रमभिगम्याथ वीराश्रमनिवासिनम्‌ ॥१४५॥ 
अभ्वमेघधमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 


तदनन्तर वीराश्रमनिवासी कुमार कारतिकेयके निकट 
जाकर मनुष्य अश्वमेघयशका फल प्राप्त कर छेता है; 
इसमें संशय नहीं है॥॥ १४५३१ | 
अश्निधारां समासाद त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌ ॥ १४६॥ 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो ह्ायप्मिष्ठोममवाप्नुयात्‌ । 

अभिधारातीर्थ तीनों छोकोर्म विख्यात है | वहाँ जाकर 
खान करनेवाल्य पुरुष अम्रिष्टोम यज्ञका फल पाता है॥ १४६३॥ 
अधिगमस्प महादेवं॑ वरदं विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 
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वहाँ वर देनेवाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥१४७॥ 
पिवामहसरों गत्वा शैलराजसमीपतः | 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो झ्यपश्िप्रोममवाप्लुयात्‌ ॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालयके निकट पितामहसरोवरमें जाकर 
स्नान करनेवाले पुरुषको अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रस्नता लोकपावनी। 
कुमारधारा तत्रेव अजिषु लोकेपु विश्वुता ॥१४९॥ 
पितामहसरोवरसे सम्पूर्ण जगत्‌कों पविन्न करनेवराली 
एक धारा प्रवाहित होती है; जो तीनों लोकोंमें क्रुमारधाराके 
नामसे विख्यात है॥ १४९ ॥ 
यत्र स्तात्वा कृताथों उस्मीत्यात्मानमवगचछति । 
पष्ठटकालोपवासेन. झुच्यते  ब्रह्महत्यया ॥१०८०॥ 
उसमें ल्लान करके मनुष्य अपने आपको कृताथ मानने 
अछता है। वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ ६५० ॥ 
ततो गच्छेत घमंश तीथर्थसेवनतत्परः । 
शिखर वे महादेवया गोयास्त्रेडोबयरिश्रुतम्‌ ॥ १५१॥ 
धर्श | तदनन्तर तीर्थसेवनमें तत्यर मानव महादेवी 
गोर्रके शिखरपर जाय) जो तीनों छोऋमें विख्यात है ॥१५१॥ 


समारुह्य नरभश्रेष्ट स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌। 
स्तनकुण्डमुपस्पृद्य वाजपेयफर्लक लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ट | उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमें 
खान करे । स्तनकुण्डमें अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त होता है॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेके॑ कुवोणः पितृदेवाचेंने रतः। 
हयमेचमवाप्नोति शक्रलोक॑ च गच्छति ॥१५०३॥ 
उस तीर्थम ल्ान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्रमेघयशका फल पाता और इन्द्रलोकमें 
पूजित होता है ॥ १९३ ॥ 
ताप्रारुणं समासाद ब्रह्मचारी समाहितः। 
अशभ्वमेघमवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ च गचउछति ॥१०७॥ 
तदनस्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुप्य अश्वमेघयशका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १५४ ॥ 
नन्दिनयां च समासाद्य कूर्प दवनिषेवितम्‌। 
नरमेघस्य यत्‌ पुण्य तदाप्नोति नराधिप ॥१८५७॥ 
नन्दिनीतीर्थमें देवताओंद्वारा सेवित एक कूप है । 
नरेशवर ! वहाँ जाकर स्नान करनेसे मानव नरमेघयश्ञका 
पुण्यफल प्राप्त करता है॥ १५५ ॥ 


१२०२ 
कालिकाखंगमे स्मात्वा कोशिक्यरुणयोगंतः । 
त्रिराज्ोपोषितो राजन सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१०६॥ 
राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगमममें 
खान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पार्पोसि 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
उर्वशीतीर्थभासाद्य ततः सोमाश्रमं॑ चुधः। 
कुम्भऋर्णाश्रमं गत्या पूज्यते भुवि मानवः ॥१०७॥ 
तदनन्तर उर्बशीतीर्थ। सोमाश्रम और कुम्मकर्णा श्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतछूपर पूजित होता है || १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृश्य ब्रह्मचारयी यतबतः। 
जातिस्मरत्वमाप्नोति दृए्मेतत्‌ पुरातनेः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीथम स्लान करके ब्रह्मचर्य एवं संयम-नियमका 
पालन करनेवाछा पुरुष पृर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर छेता है । यह बात प्राचीन पुरुषोने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८ ॥ 
प्राइनदीं च समासाय कृतात्मा भवति द्विज:। 
सर्वपापविशुद्धात्मा शक्रोक॑ च गच्छति।॥॥ १५०॥ 





श्रीमदाभार ते 





[ बनपर्वेणि 


प्रा््नदी तर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ द्वो जाता है। वह 
सब पार्षोसि शुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमें जाता है॥ १५९ ॥ 
ऋषभद्वीपमासाद्य मेघ्यं क्रौद्धनिषृदनम | 
सरखत्याप्तुपस्पृश्य विमानस्थो विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पविन्न कऋ्रपभद्वीप और क्रोश्वनिषृदन- 
तीर्थमं जाकर सरस्वतीमें ल्लान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता है॥| १६० ॥ 
ओऔद्धालक॑ महाराज तीर्थ मुनिनिषेवितम्‌ । 
ध्रि ० दो ९ 
तत्राभिषेक रृत्वा वे खर्वपापै: प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
महाराज ! मुनियोंसे सेवित औओद्यालकती थमें ल्लान करके 
मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धमंतीथ समासाद्य पुण्य ब्रह्मपिंसेवितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति विमानस्थश्च॒ पूज्यते ॥१६२॥ 
परम पवित्र ब्रह्मपिसिवित धर्मतीर्थमें जाकर ल्लान करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर बेंठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपवेणि तीथ्थयात्रापवेणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमो &चध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रापव॑में पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेवाका चौरासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥८४॥ 


“केक छा 34+-पप८ 
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गड़।सागर, अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि विभिन्न तीर्थोंकी महिमाका वण्न और गड्जाका माहात्य 


पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाय संवेयं तीथमुत्तमम्‌। 
डपस्पृइ्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ ९१ ॥ 

पुलस्त्यजी कहते हैँ--भीपष्म | तदनन्तर ग्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थभ जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्यात्मम करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीथ राजन रतं पुरा। 
तलोहित्यं समासाद विन्धाद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ 

राजन ! पूर्वकालमे श्रीरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ) उसका नाम छोहित्यतीर्थ है । उसमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुप्यक्रो बहुत सी स॒वर्णराशि प्राप्त द्वोती है ॥ २॥ 
करतोयां समासाद्य त्रिराजोपाषितो नरः। 
अद्वमेधमवाप्नोति प्रजापतिकृतों विधिः॥ ३ ॥ 

करतोयामें जाकर र्लान करके तीन रात उपवास करनेवाल्ा 
मनुष्य अश्वमेघयशका फल पाता है। यह ब्रह्माजीद्वारा की 
हुई व्यवस्था दे ॥ ३ ॥ 


२॥। 


गड़ायास्ततन्न राजेन्द्र सागरस्य च खंगमे। 
अद्वमेधं दशगुणं प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ४ ॥ 

राजेन्द्र | वहाँ गज्गलासागरसंगमर्मे ल्लान करनेसे दस अश्वमेघ 
यशौके फलकी प्राप्ति होती है, ऐसा मनीथी पुरुष कहते हैं ॥ 
गड्रायास्त्वपर पार प्राप्य यः सनाति मानवः। 
बिरात्रमुषितो राजन सर्वपापेः प्रमुच्यते॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! जो मानव गज्ञासागरसंगमर्मे गन्जाके दूसरे पार 
पहुँचकर जान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता है, 
वह सब पार्पोसे छूट जाता है ॥ ५ ॥ 


ततो वेतरणीं गच्छेत्‌ सर्वेपापप्रमोचनीम। 

विरजं॑ तीथमासाद विराजति यथा शशी॥ ६ ॥ 
तदनन्तर सब पार्पोंसे छुड़ानेवाली -वेतरणीकी यात्रा करे | 

वहाँ विरजतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 

समान प्रकाशित होता है ॥ ६ ॥ 

प्रतरेच्च कुल पुण्यं स्वेपापं व्यपोद्दति । 

गोसहस्त्रफर्ल रब्ध्चा पुनाति स्वकु्ं नरः॥ ७ ॥ 


पा ह 
तीर्थयात्रापर्व ] 
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उसका पुण्यमय कुल संसारसागरसे तर जाता है | वह अपने 
सब पापोंका नाश कर देता है और सहख्त गोदानका फल प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
शोणस्य ज्योतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुत्िः | 
तर्पयित्वा पितन देवानपिश्टोमफर्ल लभेत्‌ ॥ ८॥ 
शोण और ज्योतिरथ्याके संगममें खान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अमिष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नर्मदायाश्ष प्रभवे कुरुनन्‍दन | 
वंशुगुल्म उपस्पृर्य वाजिमेघफल लमभेत्‌ ॥ ९॥ 
कुरुनन्दन | शोण और नमंदाके उत्पत्तिस्थान 
बंशगुल्मतीरथमें स्नान करके तीर्थयात्री अश्वमेधयशका फल 
पाता है ॥ ९॥ 


ऋषभं तीरथमासाद कोसलायां नराधिप। 
वाजपेयमवाप्रोति त्रिराजोपोषितो नरः ॥१०॥ 
गोसदस्नफलं विन्धात्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌। 


नरेश्वर | कोसछा ( अयोध्या ) में ऋषभतीर्थमें जाकर 


स्ानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाछा मानव वाजपेययज्ञका 


फल पाता है। इतना ही नहीं, वह सहख गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है ॥ १०३६ ॥ 


कोसलां तु समासाय कालतीर्थमुपस्पृशेत्‌ ॥११॥ 
वृषभेकादशफर्ल- छूभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य॒ त्रिराजोपोषितों नरः ॥१२॥ 
गोसहस्रफल लब्ध्वा पुनाति खकुल नृप। 


कोसला नगरी ( अयोध्या ) भें जाकर कालतीर्थमें ज्ञान 
करे | ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिलता है, इसमें 
संशय नहीं है | पुष्पवतीमें ज्ञान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहस गोदानका फल पाता और अपने 
कुलको पवित्र कर देता है॥ ११-१२३ ॥ 


ततो बदरिकातीर्थ स्नात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीघेमायुरवाप्ोति खर्गोक॑ चर गच्छति। 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर बदरिकातीथ्थमें स्नान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और खर्गलोकमें जाता है ॥ १३३ ॥ 
अथ च्पां समाखाद्य भागीरथ्यां छतोद्कः ॥१४॥ 
दण्डाख्यमभिगम्येव गोसहस्रफर्क लभेत्‌ | 
ततश्वात्‌ चम्पामे जाकर भागी रथीमें तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमें जाकर सहस गोदानका फल प्राप्त करे || १७३ ॥ 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌ ॥ १५॥ 
वाजपेयमवापोति देवेः सर्वेश्च॒पृूज्यते। 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी छपेटिकामें जाकर खान 
करे। ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित होता है ॥ १५३ 


ततो महेन्द्रमासाथ जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥ १६॥ 
रामतीर्थ नरः स्वात्वा अश्वमेघफल लभेत्‌। 
इसके बाद परशुरामसेवित महेन्द्रपबंतपर जाकर बहाँके 
रामतीर्थमे स्लान करनेसे मनुष्यको अश्वमेघयशका फल 
मिलता है ॥ १६३ ॥ 
मतड़स्य॒ तु॒ केदारेस्तत्रेव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्न स्मात्वा कुरुश्रे्ठ गोसहस्रफल लभेत्‌! 
कुरुश्रेष्ठ कुसनन्दन | बहीं मतज्ञका केदार है, उसमें खान 
करनेसे मनुष्यको सहख गोदानका फल मिलता है ॥१७३ ॥ 
श्रीपवंतं समाखाद्य नदीतीरमुपस्पृशेत्‌ ॥ १८॥ 
अइवमेधमवापोति पूजयित्वा वृषध्वजम्‌। 
श्रीपवंतपर जाकर वहाँकी नदीके तटपर स्नान करे । 
बहाँ भगवान्‌ शझ्डरकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेघयश्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 


श्रीपवंते मद्दादेवों देव्या सह महाद्युतिः ॥१९॥ 
न्‍्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशेंः सह । 
तत्र देवहदे स्मात्वा शुत्िः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अच्वमेधमवाप्नोति परां सिद्धि च गच्छति। 
ऋषभ पर्वत गत्वा पाण्ड्ये देवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्तोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपर्वतपर देवी पाबंतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं | देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं। वहाँ देवकुण्डमें स्वान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम सिद्धि 
छाभ करता है। पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीथ्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और खर्गलोकमे 
आनन्दित होता है॥ १९-२१ ॥ 


ततो गच्छेत कावेरी वृताम्रप्सरसां गणेंः। 
तत्न स्नात्वा नरी राजन गोसहस्रफल लमेत्‌ ॥२२॥ 


राजन्‌ [| तदनन्तर अप्सराओँसे आश्त कादेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ स्लान करनेसे मनुष्य सहस्न गोदानका फल 
पाता है ॥ २२ ॥ 


ततस्तीरे समुद्रस्यकन्यातीर्थमुपस्पृशेत्‌ । 
तत्नोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥२३॥ 


राजेन्द्र | ततश्रात्‌ समुद्रके तट्पर विद्यमान कन्यातीर्थ 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करे। उस तीर्थमें ल्लान 
करते ही मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है || २३ |] 
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अथ गोकर्णमासाय त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌। 
समुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलो क्नमस्क्ृतम्‌ ॥२४॥ 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः | 
भूतयक्षपिशाचाश्र किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धव मानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासन्त उमापतिम्‌ ॥५६॥ 
महाराज | इसके बाद समुद्रके मध्यमें विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीथर्मे जाकर स्नान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता; तपोधन) महर्षि, भूत) यक्ष) पिशाच, 
किन्नर; महानाग) सिद्ध, चारण, गन्धर्व। मनुष्य, सर्प, नदी: 
समुद्र और पर्वत--ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं || २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यच्य तिराजोपोषितों नरः। 
अद्वमेधमवाप्नोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुप्य अश्वपेघयजशञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर छेता है ॥ २७॥ 
इष्य द्वादशरात्र तु पूतात्मा च भवचेन्नरः । 
तत एवं च गायह्याः स्थान चलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपू नित स्थान है| २८॥ 
त्रिराजमुपितस्तत्र गोखहस्रफर्ल लभेत्‌। 
निद्शनं च॒ प्रत्यक्ष ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 


हाँ तीन रात निवास करनेवाल्य पुरुष सहसत गोदान- 

का फल प्राप्त करता है । नरेश्वर | आाह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है || २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा। 
गाथा च गाथिक्ला चावि तस्य सम्पयते न्प ॥३०॥ 

राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है, तो उसके मुखसे वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर ओर वर्णके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
अन्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति। 

जो स्वथा ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र लुप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३०३ ॥ 
संवर्तस्थ ॒तु॒विप्रषंवोपीमासाय दुर्लभाम ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च प्रजापते। 

राजन | वहाँ त्द्मर्पि तंवर्तकी दुर्लभ बावली है। उसमें खान 
करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सोभा ग्यशाली होता है। ३ १३। 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 
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ततो वेणां समासाद्य जिराच्ोपो्तो नरः॥१५श॥ 


मयूरहंससंयुक्त विमान लूभते नरः। 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य ( मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर ओर हंसोसे जुता 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्य सिद्धनिषेविताम्‌ ॥३३॥ 
गवां मेघमवाप्तोति वाखुकेलाकमुत्तमम्‌। 
चेणायाः संगमे स्वात्वा वाजिमेघफर्ल ऊभेत्‌ ॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषोंसे सेबित गोदावरीके तटपर 
जाकर स्नान करनेसे तीर्थयात्री गोमेघयशका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है | वेणासंगमम स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदासंगमे स्वात्वा गोसहस्रफर्ल लभेत्‌ | 
ब्रह्मस्थानं समासाथ त्रिराजोपोषितो नरः ॥३५॥ 
गोसहस्रफर्ल विन्धात्‌ खर्गलोक॑ च गचछति । 
वरदासंगमतीर्थमें क्लान करनेसे सहख गोदानका फछ 
मिलता है | ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य सहख गोदानका फल पाता और खर्गलोकम जाता है । 
कशप्रवनमासाथ बरह्मचारी समाहितः ॥३६॥ 
त्रिराज्मुपितः स्ात्वा अध्वमेधफर्ल लमभेत्‌। 
कुशछ्बनतीर्थमें जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाल्ा पुरुष अश्वमेघ 
यशका फल पाता है ॥ ३६३ ॥ 


ततो.. देवहदे्य्ण्ये कृष्णवेणाजलोद्धवे ॥३७॥ 
जातिस्मरहदे स्वात्वा भवेज्ञातिस्सरो नरः। 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जल्से उत्पन्न हुए रमणीय देवकुण्डमें, 
जिसे जातिस्मर हद कद्दते हैं, लान करे। वहाँ खान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूव॑जन्मकी बातोंकोीं स्मरण करनेकी शक्ति- 
वाला ) होता है ॥ २७३१ ॥ 
यत्र ऋतुशतेरिष्ठा देवराजो दिवं गतः ॥३८॥ 
अप्निष्रोमफर्ल. विन्यादू गमनादेिव भारत। 
सर्वदेवहदे स्वात्वा गोखहस्त्रफट लभेत्‌ ॥३५९॥ 
वहीं सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र खर्गके 
सिंहासनपर आसीन हुए थे | भरतनन्दन |! वहाँ जानेमात्रसे 
यात्री अमरिष्टोमयज्ञका फल पा लेता है। तलश्वात्‌ सर्वदेवहदमें 
खान करनेसे सहस गोदानका फल मिल्ता है ॥ ३८-३९ ॥ 


ततो वार्पी मद्दापुण्यां पयोप्णी सरितां वराम्‌। 

पित॒देवाचनरती गोसहर्रफर्क लभेत्‌ ॥७०॥ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें श्रेष्ठ 

पयोणष्णीमें जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंके 


तीर्थ॑यात्रापर्व ] 


जन अणतमनमनम, 





नी जी >, 


पूजनमें तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेबीको सह गोदानका 

फल मिलता है ॥ ४० ॥ 

दण्डकारण्यमासाद पुण्यं राजन्जुपस्पृशेत्‌। 

गोसहसर्रफलं तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ |! भरतनन्दन ! जो दण्डकारण्यमें जाकर स्नान 

करता है, उसे स्नान करनेमात्रसे सहख गोदानका फल प्राप्त 

होता है॥ ४१ ॥ 

शरभक्ञाभरमं गत्वा शुकस्थय च महात्मनः । 

न दुर्गतिमवाप्रोति पुनाति च कुछें नरः॥४२॥ 
शरभज्ञ मुनि तथा महात्मा शुकके आश्रमपर जानेसे 

मनुष्य कभी दुर्गसिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 

कर देता है ॥ ४२ ॥ ह 

ततः शुपोरक॑ गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ । 

रामतीथ नरः स्मात्वा विन्याद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित झूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 

वहाँ रामतीर्थ्में स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 

सप्तगोदावरे स्वात्वः नियतो नियताशनः | 

मद्दत्‌ पुण्यमवाप्तोति देवलोक॑ च गउछति ॥ ४४ ॥ 
सप्तगोदावरतीर्थमें ज्लान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 

भोजन करनेवालछा पुरुष महान्‌ पुण्यछाभ करता ओर देव- 

लोकमें जाता है ॥ ४४ ॥ 

ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताशनः। 

देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाप्नोति मानव: ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 


ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता है ॥ ४५ ॥ 


तुज्कारण्यमासादय बह्यचारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारखतः पुरा ॥ ४६॥ 
तज्ञकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने वशमे रखे | प्राचीन कालमें वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य ऋषियोंको वेदोंका अध्ययन कराया था || ४६ ॥ 
तत्र वेदेषु नष्टेषु मुनेरक्किरसः खुतः। 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविष्टो यथासुखम्‌ ॥ ४७ ॥ 
एक समय उन ऋषियोंकों सारा वेद भूछ गया। इस 
प्रकार वेदकि नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अक्ञिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय वस्तरों ( चादरों ) में छिषकर सुखपूर्वक 
बैठ गया ( और विधिपूर्वक 3“कारका उच्चारण करने छगा ) ॥ 
ओझ्लारेण यथान्यायं सम्यगुच्चारितेन ह। 
येन यव्‌ पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सर्व समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमो एध्यायः 
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नियमके अनुसार 3“कारका ठीक-टीक उच्चारण होनेपरः 
जिसने पूर्वकालमें जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था; उसे वह सब स्मरण हो आया || ४८ ॥ 
अऋषयस्तत्र देवाश्व वरुणोषन्निः प्रजापतिः। 
हरिनोरायणस्तत्र महादेवस्तथेवष च ॥ ४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता; वरुण, अग्नि 
प्रजापति, भगवान्‌ नारायण और मह्यदेवजी भी उपस्थित हुए॥ 
पितामदश्चव॒ भगवान देवेः सह महाद्यरुतिः। 
भगुं नियोजयामास याजनाथ महाद्युतिम ॥ ५०॥ 
महातेजसी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंके साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भगुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया ॥ 
ततः स॒ चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा। 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदृष्टेन करममंणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राग्नि तपंयित्वा यथाविधि। 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्व यथाक्रमम ॥ ०२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भूगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभाति अग्निस्थापन कराया। 
उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपूवंक अग्निकों तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 
तद्रण्यं प्रविष्टस्य तुझक॑ राजसत्तम। 
पापं प्रणश्यत्यखिलं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३ ॥ 
तपश्रष्ठ | उस तुझ्जकारण्यमें प्रवेश करते ही स्त्री या 
पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ५३ ॥ 


तत्र मास वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः । 
बह्मलोक॑ वजेद्‌ राजन कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 
धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे | राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीथेयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है | ५४ ॥ 
मेधाविक समासाद्य पितृन्‌ देवांश्व तपेयेत्‌। 
अग्निश्रेममवाप्नोति रुमृति मेघां च विन्दति ॥ ५५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ मेघाविकतीर्थर्में जाकर देवताओं और पितरोौंका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अग्निशेमयशका फल 
पाता ओर स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है | ५५ ॥ 
अच्च कालज्जरं नाम पव॑त॑ लोकविश्रुतम्‌ । 
तत्न देवहदे स्ात्वा गोसहस्रफर् लभेत्‌ ॥ ५६॥ 


इस तीर्थमं कालझ्जर नामक लोकविख्यात पर्बत है; वहाँ 
देवहद नामक तीथंमें स्नान करनेसे सहख गोदानका फल 
मिलता है ॥ ५६ ॥ 


१२०६ 
यो स्नातः साधयेत्‌ तत्न गिरे कालशक्षरे नप | 
खगंलोके महीयेत नरो नास्त्यत्न संशयः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जो कालझ्जर पर्वतपर स्लान करके वहाँ साधन 
करता है। वह मनुष्य स्वर्गलोकममें प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७ ॥ 
ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते। 
मन्दाकिनीं समासाद स्वेपापप्रणाशिनीम ॥ ५८ ॥ 
तत्राभिषिक॑ कुबोणः पितृ॒देवा्चने रतः। 
अश्वमेधमवाप्रोति गति च परमां बजेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजन ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें स्नान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें छग जाय | इससे वह 
अच्वमेधयजश्ञका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धमंश भतेस्थानमनुत्तमम्‌ । 
यत्र नित्यं महासेनो गृुहः संनिहितो नप ॥ ६०॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति। 
धमंजञनरेश | तत्पश्चात्‌ तीथथयात्री परम उत्तम भ्तृस्थानकी 
यात्रा करे; जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। दृपश्रेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती है ॥६०३ ॥ 
कोटितीथ नरःस्मात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाधुत्य. ज्येष्टस्थानं बजेन्नरः । 
अभिगम्य महादेव॑ विराजति यथा शशी ॥ ६२॥ 
कोटि-तीथमें स्नान करके मनुष्य सहस्त गोदानका फल 
पाता है। उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्शन-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 


तन्न कूपे महाराज विश्वुता भरतपंम। 

समुद्रास्तत्न॒ चत्वारो निवसन्ति युधिषप्टिर ॥ ६३ ॥ 
भरतकुल्भूषण महाराज युधिष्ठिर ! वहाँ एक कूप है, 

जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 

तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र पितृदेवाचने रतः। 

नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌॥ ६७४ ॥ 
राजेन्द्र | उसमें स्नान करके देवताओं ओर पितरोंके 

पूजनमें तत्पर रहनेवाल्ा जितात्मा पुरुष पविन्न हो परमगतिको 

प्राप्त होता है ॥| ६४ ॥ 

ततो गरुछेत राजेन्द्र श्टज्ञवेरपुरं महत्‌। 

यत्र तीर्णो महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६०॥ 
राजेन्द्र | वहसे महान्‌ श्रज्ञवेरपुरकी यात्रा करे । 

महाराज | पूवकाल्में दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 

गल्ा पार की थी ॥ ६५ ॥ 


धीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 





तस्मिस्तीथ महावाहो स्मात्वा पापेः प्रमुच्यते । 
गड़ायां तु नरः स्वात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्द्ति। 
महाबाहो ! उस तीर्थ्में स्नान करके मनुष्य सब पार्पोसे 
मुक्त हो जाता है। ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्र हो गज्जाजीमें 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६६३ ॥ 
ततो मुझबर्ट गच्छेत्‌ स्थान देवस्य घीमतः ॥ ६७ ॥ 
अभिगम्य महादेवमभिवाद्य चर भारत। 
प्रदृक्षिणमुपाचृत्य. गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तस्सिस्तीथ तु जाह्नव्यां स्नात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
तदनन्तर तीथयात्री परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके मुझ्जवट 
नामक तीर्थकी जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेवजीके 
पास जाकर उन्हें प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है। उक्त तीर्थमें जाकर गज्जञामें स्नान करनेसे 
मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६७-६८ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागसुषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६० ॥ 


तत्र ब्रह्मादयों देवा दिशश्य सदिगीश्वराः । 
लोकपालाश्व साध्याश्व पितरो छोकसस्मताः ॥ ७० ॥ 


सनत्कुमारप्रमुखास्तथेव परमर्षयः । 
अक्विरःप्रमुखाश्चेच तथा बह्मपंयो5मलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागा: खुपर्णाश्व सिद्धाश्वक्रचरास्तथा | 
सरितः सागराचइ्चेव गन्धर्वाप्स सोइपि च ॥ ७२॥ 


हरिश्य॒ भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः । 
तन्न जीग्यग्निकुण्डानि येषां मध्येन जाह्बी ॥ ७३॥ 


वेगेन समतिक्रान्ता सर्वतीर्थपुरस्क्ृता। 
तपनस्य खुता देवी त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥७४ ॥ 
यमुना गड़्या खाध संगता लोकपावनी। 
गड्ञायमुनयोमेध्यं पृथिव्या जघन स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 

राजेन्द्र | ततश्रात्‌ महर्षियोंद्रारा प्रशंसित प्रयागती र्थमें 
जाय । जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा; दिक्पाल) छोकपाल, 
साध्य; लछोकसम्मानित पितर सनत्कुमार आदि महर्षि, अक्धिरा 
आदि निमंल ब्रह्मर्षि, नाग, सुपर्ण, सिद्ध, सूर्य, नदी) समुद्र, 
गन्धवं) अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास 
करते हैं । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब तीथ्थोंसे 
सम्पन्न गज्ञा वेगपूर्वक बहती है। त्रिभ॒ुवनविख्यात सूंपुत्री 
लोकपावनी यमुनादेवी वहाँ गज्ञाजीके साथ मिली हैं । 
गज्ञा और यमुनाका मध्यभाग प्रथ्वीका जघन माना 
गया है ॥ ६९-७५ ॥ 


प्रयाग. जघनस्थानमुपस्थम्लषयो. विद: । 
का का चर श्य 
प्रयागं सप्रतिष्ठानं कम्बलाइवतरों तथा ॥ ७६॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 








तीथ भोगवतो चेव वेदिरिषा प्रज्ञापतेः । 
तत्र वेदाश्व यशाश्व मूर्तिमन्तो युधिप्ठिर ॥७७॥ 
प्रजापतिमुपासन्त ऋषयश्थ॒ तपोधनाः । 
यजन्ते क्रतुनिर्देवास्तथा चक्रधरा न्र॒पाः॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेपषु भारत। 
प्रयाग॑ सर्वतीर्थभ्यः प्रवदन्‍्त्यधिक॑ विभो ॥ ७९ ॥ 
गमनात्‌ तस्य तीथंस्य नामसंक्ीतेनादपि । 
सत्युकालनयात्वापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८० ॥ 
फ्षियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है। 
प्रतिष्ठानपुर (झूसी ) सहित प्रयाग) कम्बल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतोतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिष्ठिर ! उस 
तीर्थमें वेद और यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं | तपोधन ऋषि, देवता तथा चक्रधर 
उपतिगण वहाँ यज्ञोंद्यारा भगवानका यजन करते हैं। भरत- 
नन्‍्दन ! इसोलिये तीनों छोकोंमे प्रयागकी सब तीर्थोंकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं | उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकालके भय 
और पापसे मुक्त हो जाता है ॥ ७६-८० ॥ 


तत्नाभिषेक॑ यः कु्योत्‌ संगमे लछोकविश्रुते। 


पुण्यं स फलमाप्तोति राजसूयाश्वमेघयोंः॥ <१॥ 


वहाँके विश्वविख्यात संगमर्म जो ज्ञान करता है) वह 
राजसूय और अश्वमेषयशञोका पुण्यफल प्राप्त कर लेता है ॥ 


एबा यजनभूमिहिं. देवानामभिसंस्कृता । 
तत्र दत्त सूक्ष्ममपि मद्द्‌ भवति भारत ॥ <२-॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार की हुई यजञभूमि 
है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है॥ 
न वेद्वचनात्‌ तात न लोकवबचनादपि। 
मतिरुत्कमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ <३॥ 
तात ! तुम्हें किसी बेदिक वचनसे या छौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये|॥ ८३ ॥ 


दृश तीथंसहस्लाणि षष्टिः कोट्यस्तथापराः । 

येषां सांनिध्यमज्रेव कीर्तित कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 

चतुर्विधे च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेव यत्‌। 

स्नान एवं तदाप्ताति गज्ञयमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थोका निवास 

केवल इस प्रयागमें ही बताया गया है। चार्रों विद्याओंके 

शानसे जो पुण्य होता है तथा सत्य बोलनेवाले व्यक्तियोंको 

जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है; वह सब गल्जञा-यमुनाके संगममे 

स्नान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है || ८४-८५ ॥ 

तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 

तन्नाभिषेक यः कुर्यात्‌.सों इध्वमेघफल छमेत्‌ ॥ ८६ # 


पश्चाशीतितमो 5ध्यायः 


महिमा बतायी गयी है। पुष्करमें तप करे 
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प्रयागमें भोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ है । जो वहाँ लान करता है; उसे अश्वमेघयशका फल 
मिलता है ॥ ८६ ॥ 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ ज्ेेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
द्शाश्वमेधिक॑ चेंव गह्लायां कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 

कुरुनन्दन ! वहीं त्रिछोकविख्यात हसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गद्जाके तटपर दशाश्रमेघिक तीर्थ है॥| ८७ ॥ 
कुरुक्षेत्रमा गड़ा यत्र तत्नावगाहिता। 
विशेषो वे कनखले प्रयागे परम महत्‌ ॥ ८८ ॥ 

गल्ञामें जहाँ कहीं भी खान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है। कनखलमे गड्भाका स्तान विशेष 
माहात्य रखता है ओर प्रयागमें गज्ञा-ल्लानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 


यद्यकार्यशातं रूत्वा कृत गड्ञाभिषिेचनम्‌ । 
सर्च तत्‌ तस्य गड्ञाम्भो दहत्यप्रिरिवेन्धनम्‌ ॥ <९॥ 
सर्व कृतयुगे पुण्य॑ त्रेतायां पुष्कर स्ख्तम्‌ । 
द्वापरेएपि कुरुक्षेत्र गज्ा कलियुगे सम्तुता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्यद्‌ दान द्दयान्महालये। 
मलये त्वप्निमारोहेद्‌ भृगुतुज्ञे त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि ईधनकों जल देती है; उसी प्रकार सैकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गज्जञा-सान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापोंकों भस्म कर देता है। सत्ययुगमें सभी तीथ 
पुण्यदायक होते हैं । त्ेतामे पुप्करका महत्त्व है। द्वापरमें 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुग गज्ञाकी अधिक 
महालयमें दान 
दे, मल्य पर्वतमँ अग्निपप आरूढ हो ओर भगुतज्ञमें 
उपवास करे ॥ ८९-९१ ॥| 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्र गज्ञायां मध्यमेषु च। 
स्नात्वा तारयते जन्तुः सप्तसप्ताबरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमे, कुरुक्षेत्रमें, गद्भामें तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
तीथोंमे खान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ९२ ॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं दृष्टा भद्रं प्रयच्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासघ्मं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गज्जाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पार्षोको धो- 


करती है तथा स्लान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 


बहाकर पविन्न कर देती है। दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान_ 








सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है॥ ९३॥ 


धावद्स्थि मनुष्यस्य गद्जायाः स्पृशते जलम्‌ । 
तावत्‌ स पुरुषो राजन, खर्गलाके मद्दीयते ॥ ९७ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








राजन ! मनुष्यकी हड्डी जबतक गज्जञाजलका स्पर्श करती 


है, तबतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है | ९४ ॥ 


यथा पुण्यानि तीथानि पुण्यान्यायतनानि च । 
उपास्य पुण्य लब्ध्चा च भवत्यमरलोकभाक ॥ ९०॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर हैं, उन 


सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव 


लछोकका भागी होता है॥ ९५ || 

न गड़ासद॒श तीर्थ न देवः केशवात्‌ परः। 
क न 

ब्राह्मणेभ्यः पर नास्ति एवमाह पितामह: ॥ ९६॥ 
गज्ञाके समान कोई तीर्थ नहीं, भगवान्‌ विष्णुसे बढ़- 





कर कोई देवता नहीं और ब्राह्मणोसे उत्तम कोई वर्ण नहीं है 


ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ।॥ ९६ ॥ 

यत्र गज्ला महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌। 

सिद्धिक्षेत्र थे तज्लेयं गड़ातीरसमाथ्रितम ॥ ९७ ॥ 
राज ! जहाँ गन्ना बहती हैं, वही उत्तम देश है और 


वही तपोवन है | गड़ाके तटवर्ती स्थानको ऐिद्धिक्षेत्र समझना 


चाहिये ॥ ९७ ॥ 


दूं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य ज। 
सुहृदां च ज़्पेत्‌ कण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८ ॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजों, साधु पुरुषों, 
पुत्र; सुहृदों, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्योके कानमें 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इद धन्यमिदं मेध्यमिद'ं खर््यमनुत्तमम । 
इदूँ पुण्यमिदं रम्यं पावन धम्यसुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह गल्जा-माहात्म धन्य) पवित्र, स्वर्गपप्रद और परम 
उत्तम है | यह पुण्यदायक्, रमणीय) पावन) उत्तम) धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिद _गुह्यं सर्वपापप्रमोचनम | 
अधीत्य द्विजमध्ये च निर्मेलः खर्गमाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
यह महंपियोंका गोपनीय रहस्य है। सब पापोंका नाश 
करनेवाला है | द्विजमण्डलीमें इस गल्जा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकर्में पहुँच जाता है || १०० || 
श्रीमत्‌ खग्य तथा पुण्य सपलशमनं शिवम्‌ | 
मेघाजननमग्यं थे तीर्थवंशानुक्रीतनम्‌ ॥१०१॥ 
यह तीथंसमूहोंकी महिमाका वर्णन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक; स्वर्गप्रद, पुण्यक्रारकः शन्रुओंका निवारण करनेवाला, 
कल्याणकारक तथा मेधाशक्तिको उत्पन्न करनेवात्य है॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो घनमाप्नुयात्‌ । 
महीं विजयते राजा वेश्यो घनमवाप्नुयात्‌ ॥१०२५॥ 
इस तीर्थ-माह्मत्यका पाठ करनेसे पुत्रद्दीनकों पुत्र 





प्राप्त होता है, धनहोंनकी धन मिलता है; राजा इस प्रथ्वीपर 
विजय पाता है और वेश्यकों व्यापारमें धन मिलता है।॥ 


शुद्रो यथेष्सितान्‌ कामान्‌ त्राह्मणः पारगः पठन्‌ । 
यश्वेदं श्टणुयान्नित्यं तीथपुण्यं नरः शुत्रिः ॥१०३॥ 
जातीः स॒ स्मरते वह्लीनाकपृष्ठे च मोदते । 
गम्यान्यपि च॒ तीथानि कीतितान्यगमानि च ॥१०४॥ 


शूद्र मनोवाड्छित वस्तुएं पाता है ओर ब्राह्मण इसका 

पाठ करे तो वह समस्त शारस्त्रेंका पारंगत विद्वान्‌ होता है । 

जो मनुष्य तीर्थेके इस पुण्य माहात्म्यकों प्रतिदिन सुनता है, 

वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 

ओर देहत्यागके पश्चात्‌ खर्गलोकमें आनन्दका अनुभव करता 

है। भीष्म ! मेंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकारके 
तीर्थेका वर्णन किया है | १०३-१०४ ॥ 


मनसा तानि गच्छेत स्वेतीर्थसमीक्षया। 
एतानि वखुभिः खाध्यरादित्येमेरुद्श्विभिः ॥१०५॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्थ स्मातानि सुकृतेषिभिः। 
एुव॑त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुत्रत ॥१०६॥ 
ब्रज तीथोंनि नियतः पुण्य पुण्येन वर्धेयन । 
भावितेः करण: पूवमास्तिक्याच्छुतिदर्शनात्‌ ॥ १०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीथानि सद्ठधिः शाख्रानुदा शनिः 
नाव्रती नाकृतात्मा च नाशुतिन च तस्करः ॥१०८॥ 
स्वाति तीरथ्थेंषु कोरव्य न च वक्रमतिनेरः । 
त्वया तु सम्यग्वृत्तेन नित्य धर्मार्थंदथेशिना ॥१०९॥ 
पिता पितामहरुचेव सर्च च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्य देवाः सर्पिगणा न्प ॥११०॥ 
तव धर्मण धर्मश नित्यमेवामितोषिताः । 
अवाष्स्यसि त्वं छोकान वे वसू्नां वासवोपम । 
कीति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे भुवि शाश्वतीम्‌॥१११॥ 
सम्पूर्ण तीथेंके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मनुष्य 
जहाँ जाना सम्भव न हो; उन अगग्य तीर्थेमि मनसे यात्रा 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीर्थोका चिन्तन करे । वसुगण) 
साध्यगण, आदित्यगण, मरुद्गवण; दोनों अश्विनीकुमार तथा 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-छाभकी इच्छासे उन तीथ्थेमिं स्नान 
किया है। उत्तम व्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन ! इसी 
प्रकार तुम भी विधिपूवकर शौच-संतोषादि नियर्मोका पालन 
करते और पुण्यसे पुण्यकों बढ़ाते हुए उन तीर्थोंकी यात्रा 
करो । आस्तिकता और वेदोंके अनुशीलनसे पहले अपनी 
इन्द्रियोंकी पवित्र करके द्ासत्रश साधु पुरुष ही उन ती्थोंको 
प्राप्त करते हैं | कुरूननन्‍्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि बरतोंका पालन 
नहीं करता, जिसने अपने चित्तको वश्षमें नहीं किया; जो 
अपविन्र आचार-विचारवाल्ा और चोर है; जिसकी बुद्धि वक्र 
है, ऐसा मनुष्य भ्रद्धा न होनेके कारण तीर्थोर्में स्नान नहीं 


तीर्थयात्रापर्व ] 


करता | तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो । धर्मशञ ! ठुमने पिता-पितामह-प्रपितामह, 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महर्षिगण इन सबको सदा स्वधर्म- 
पालनसे संतुष्ट किया है; अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
ठवुम वसुरभोक्रे लोकमं जाओगे । भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विश्ञाल एवं अक्षय कीर्ति प्राप्त होगी || १०५-१११ ॥ 


नारद उवाच 


एवमुक्‍त्वाश्यनुज्ञाय पुलस्त्यो भगवानृषिः। 

प्रीतः प्रीतीेत मनसा तजत्रेवान्तरधीयत ॥११श॥ 
नारदज़ी कद्दते हे--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 

भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 

प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 

भीष्मश्व॒ कुरुशादूल शाख्रतत्त्वार्थद्शिवान्‌ । 

पुलस्त्यवचनाच्चेव पूथिवाँ.. परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! शास्त्रक्े तात््वक अथंको जाननेवाले भीष्मने 

महर्षि पुल्स्त्यके वचनते ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 

परिक्रमा की || ११३॥ 

एवमेषा मद्दाभाग प्रतिष्ठाने श्रतिष्ठिता। 

तीर्थेयात्रा मद्मापुण्या सर्वपरापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग | इस प्रकार यह सब पार्पोकों दूर करनेवाली 

महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग ) में 

प्रतिष्ठित है ॥ ११४ ॥ 


अनेन विधिना यस्तु पृथिवीं संचरिष्यति। 
अभ्वमेधशतस्याय््यं फल प्रेतय स भोध्ष्यति ॥११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा; वह सो अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देहत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा ॥११५॥ 
ततश्ाष्रगु् पार्थ प्राप्णसे धमंमुत्तमम्‌ । 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूरवमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिध्त प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था; उससे भी आठणगुने 
उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता च त्वस्पीन्‌ यस्मात्‌ तेन ते 5एगुणं फलम। 
रक्षोगणविकीणोनि तीर्थान्येतानि भारत । 
न गतानि मनुष्येन्द्रेस््वाम्ते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंकों ले जाओगे, 
इसीलिये तुम्हे आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा । भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन | इन सभी तीथमे राक्षसोंके समुदाय 
फैले हुए हैं। तुम्हारे सिवा; दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
तहीं की है || ११७ ॥ 
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पञ्चाशीतितमो5ध्यायः 


१२०९, 








इदू. देवषिंचरितं सर्वेतीथोमिसंवृतसम । 
यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥११८॥ 
जो मनुष्य सबेरे उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्ण तीथेकि माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसज्ञका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ११८ ॥ 
ऋषिमुख्या: सदा यत्र वाद्मीकिस्त्वथ कश्यपः । 
आजत्रेयः कुण्डजटठरो विश्वामित्रोषथ गोतमः ॥११९॥ . 
अखितो देवलइ्चेव मार्कण्डेयोष्थ गालवः। 
भरद्वाजों वसिष्ठश्च॒ मुनिरुद्दालकस्तथा ॥१२०॥ 
शोनकः सह पुत्रेण व्यासश्थ तपतां बरः। 
दुवोसाश्व मुनिश्वेण्ठो जाबालिश महद्दातपाः ॥१२१॥ 
पते ऋषिवराः सर्वे त्वत्प्रतीक्षास्तपोधनाः। 
एमिः सह महाराज तीथोन्‍्येतान्यनुब्॒ज ॥ १२५२॥ 
महाराज ! ऋषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आत्रेय: 


-कुण्डजठर) विश्वामित्र; गोतम, असित, देवल, मा्ण्डेय: 


गालव, भरद्वाज, वसिष्ठ। उद्दालक मुनि; शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, सुनिश्रेष्ठ दुर्वाला और 
महातपस्वी जाबालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके धनी 


- हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त तीथोमें 


जाओ ॥ ११९-१२२ ॥ 


एब ते लोमशो नाम महर्पिरमितद्युतिः। 

समेष्यति महाराज तेन सार्थमनुब॒ज ॥१२३॥ 
महाराज ! ये अमिततेजसी महांष छोमश तुम्हारे पास 

आनेवाले हैं, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो | १२३ ॥ 


मयापि सद्द धर्मश तीर्थान्येतान्यनुक्रमात्‌ । 
प्राप्य्यसे महर्ती कीति यथा राजा महाभिषः ॥१२४॥ 

धमंशञ ! इस यात्रामे में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा महाभिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथ्थो्में भ्रमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ ॥ 


यथा ययातिर्धमोत्मा यथा राजा पुरूरवाः। 
तथा त्वं राजशादूंल स्वेन धमेण शोभसे ॥१२५॥ 
यथा भगीरथो राजा यथा रामश्नच विश्वुतः। 
तथा त्वं सर्वेराजभ्यो श्राजसे रद्टिमवानिव ॥१२६॥ 


तपश्रेष्ठ | जेंसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
वेंसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो । जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब राजाओंसे अधिक शोभा 
पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा मनुयथेक््वाकुयंथा पूरुमंहायशाः । 
यथा वेन्यो महाराज तथा त्वम्पि विश्वुतः ॥१२७॥ 
यथा च वृत्रह्ा सवोन्‌ सपत्नान्‌ निदृंहन पुरा । 
त्रैछोक्यं पालयामास देवराडू विगतज़्बरः ॥१२८॥- 


१२१० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





तथा शज्रश्षयं रृत्वा त्वं प्रजाः पालयिष्यसि | 
खधमंविज्ञितामुर्य प्राप्प राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्‍्यलि धर्मण कातेबीयोजुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जेसे मनु, जेसे इक्ष्याकु जेंसे महायशस्वरी 
पूर और जेसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, वैसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकाल्में वृत्नासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सब शत्रुओंका संहार करते हुए. निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था) उसी प्रकार तुम भी शन्रुओंका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जोती हुई प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त करके 
स्धमपरालनद्वारा कांतंवीय अजुनके समान विख्यात होओगे ॥ 


वेशस्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राज़ानं नारदो भगवानृषिः। 
अनुजशाप्प महाराज तत्रेवान्तरधीयत ॥१३१॥ 

बेशम्पायनजी कद्दते हैं-- महाराज जनमेजय ! 
देव्ि नारद इस प्रकार राजा युघिष्ठिकी आश्वासन देकर 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्त्धान हो गये ॥ १३१ ॥ 
युधिष्ठटिरो६पि धर्मोत्मा तमेवाथ विचिन्तयन्‌ । 
तीथयात्राश्वितं पुण्यम्रपीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२॥ 

धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए. 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महान 
पुण्यके विषयमें निवेदन किया ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि तीथयातन्रापवेणि पुलस्त्यतीर्थयान्नायां नारद॒वाक्ये पदञ्नाशीतितमो$5ध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर में महर्षि पुरस्त्यकी तीर्थयात्रके सम्बन्धमें नारद्वाक्यविषयक 
पतचासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ «4५ ॥ 








पडशीतितमोथध्यायः 
युधिष्टिरका धोम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विपयमें पूछना 


केशम्पायन उवाच 


भ्रात॒णां मतमाज्ञाय नारदस्य च धीमतः। 
पितामहसम धोम्यं प्राह राजा युधिष्टिरः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान देवषि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्टिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धोम्यजीसे कह्य-॥ १॥ 
मया स पुरुषव्याप्रो 'जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अद्नदेतोमेहावाइरमितात्मा विवाखितः ॥ २ ॥ 
बहन! मेंने अश्नप्रातिके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंह महावा हु अजुनको निर्वासित कर रखा है॥ 
स॒ हि वीरो5नुरकश्व समर्थश्व तपोधनः। 
छृती च भृदशमप्यस्त्रे वासुदेव इवब प्रभुः ॥ ३ ॥ 
ध्वह वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामथ्यंशाली, 
तपस्पाका धनी) पुण्यात्मा और अख्र-शतत्रोके ज्ञानमें भगवान 
भीकृष्णकी भांति प्रभावशाली है ॥ ३ ॥ 
अहं ह्ोेतावुभो वरह्मन कृष्णावरिविघातिनौ। 
अभिजानामि विक्रान्तों तथा व्यासः प्रतापवान्‌॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! में इन दोनों कृष्णनामधारी वीरोंको शत्रुओंका 
संहार करनेमें समर्थ और महापराक्रमी समझता हूँ। 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही घारणा है ॥ ४ ॥ 
त्रियुगी पुण्डरीकाक्षो चाखसुदेवधनंजयौ। 
नारदोी5पि तथा वेद योजप्यशंसत्‌ सदा मम ॥ ५ ॥ 


“कमलके समान नेत्नोवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं। नारदजी भी इन 
दोनोंको इसी रूपमें जानते हैं ओर सदा मुझसे इस बातकी 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ५ ॥ 
तथाहमपि जानामि नरनारायणावृषी। 
शक्तो 5यमित्यतो मत्वा मया स प्रेषितो 5जुनः ॥ 
इन्द्रादनवरः शक्र खुरखूजुः सुराधिपम्‌ | 
द्ष्टुमतआणि चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ 
भीष्मद्रोणावतिरथी कृपो द्रोणिश्व ढुर्जयः। 
घतराष्ट्रस्य पुत्रेण चुता युधि महारथाः॥ ८ ॥ 

पमैं भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और अजुन 
सुप्रसिद्ध नर-नारायण ऋषि हैं | अजुनको शक्तिशाली समझ- 
कर ही मैंने उसे दिव्यास्त्रोंकी प्राप्रिके लिये भेजा है। देवपुत्र 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं हँँ। यद्द जानकर ही मैंने उसे 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्याज्रोंकों प्राप्त 
करनेके लिये भेजा है । भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं। 
कृपाचाय तथा अश्वत्थामाकों भी जीतना कठिन है। धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधनने इन सभी महारथियोंकों युद्धके लिये वरण 
कर लिया है ॥ ६-८ ॥ 
सव॑ वेदविदः शुराः खर्वात्रविद्॒पस्तथा | 
योद्धकामाश्चय पार्थन सततं ये महावलाः। 

स च्च दिव्यास्रवित्‌ कणः सतपुत्रो महारथः: ॥ ९ ॥ 
थे सब-केससब वेदज, घूरवीर सम्पूर्ण अद्न-शत्रोंके ज्ञाता।. 


दा 


७9॥ 


तीर्थयात्राप्व॑ ] 





महाबली और सदा अजुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
वाले हैं। वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यासत्रोंका 
ज्ञाता है ॥ ९॥ 
यो5ख्रवेगानिलबलः शराचिस्तछनिःखनः । 
रजोधूमो5खसम्पातो धातंराष्ट्रनिकोद्धतः ॥ १०॥ 
निसृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनो महान । 
मम सेन्यमयं कक्ष प्रधक्ष्यति न खसंशयः ॥ ११॥ 
“कालने उसे प्र्यकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अभ्निके 
समान उत्पन्न किया है। अज्लोंका वेग ही उसका 
वायुतुल्य बल है। बाण ही उसकी ज्वाला है । हथेलीसे 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है। युद्धमें 
उठनेवाली धूछ ही उस केर्णरूपी अग्निका धूम है । 
अस््रोंकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है। घृतराष्ट्रपुत्न- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है। इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाकों सूखे 
तिनकोंकी राशिके समान भस्म कर डालेगा ॥ १०-११ ॥ 


त॑ स कृष्णानिलोद्धतो द्व्यासत्रज्वलनो महान । 
इवेतवाजिबलाकाश्द्‌ गाण्डीवेन्द्रायुधोल्बणः॥ १२॥ 
संरब्धः शरधारामिः सखुदीघं कर्णपावकम। 
अजुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति खंयुगे ॥ १३॥ 
स॒साक्षादेव सवोणि शक्रात्‌ परपुरंजयः 
दिव्यान्यस्त्राणि वीभत्सुस्ततश्न प्रतिपत्य्यते ॥ १७॥ 
“उसआगको युद्धमें अजुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा। 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही बह मेघ उठेगा। 
दिव्यात्ञोका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी। 
रथके रवेत घोड़े ही उत्के निकट उड़नेवाली बकपपक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे | गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा। वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा। शन्नुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाल्य अजुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्या प्राप्त करेगा ॥ 


अल स ॒तेषां सर्वषामिति मे धीयते मतिः। 
नातस्ति त्वतिक्रताथोनां रणे5रीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


सप्ताशीतितमो 5घ्यायः 


श्श्श्हः 


धधृतराष्ट्रपक्षके उक्त सभी महारथियोंकों जीतनेके लिये 
वह अकेल्य ही पर्यात्र होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है। 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थशाका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ॥ १५ ॥ 
ते वयं पाण्डवं सर्व ग्रहीतास्नमरिद्मम्‌। 
द्रशरो न दि वीभत्सुभोरमुग्मम्य सीदति ॥१६॥ 
“अतः हम शन्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अज्जुनकी अवश्य ही सब 
दिव्यासत्रोंका शान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी का्य-भारकों उठाकर उसे पूर्ण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ १६ ॥ 
वयं तु तस्ते वीर॑ वने5स्मिन छिपदां वर । 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके बिना द्रौपदी- 
सहित हम सब पाण्डवॉका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है ॥ 
भवानन्थद्‌ वन साधु बहन्न॑ फलवच्छुचि । 
आख्यातु रमणीयं चर सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय बनका पता बतायें 


' जो बहुत अच्छा, पवित्र, प्रचुर अन्न ओर फलसे सम्पन्न 


तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 

यत्र कंचिदू बयं काल वसन्‍्तः सत्यविक्रमम्‌। 

प्रतीक्षामो 5जुन वीर॑ वृष्टिकामा इवाम्बुदम ॥१९॥ 
जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 

अजुनके आगमनकी उसी प्रकार प्रतीक्षा करें जेंसे वृष्टिकी 

इच्छा रखनेवाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं॥ १९॥ 


विविधानाश्रमान कां्विद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चेव रमणोीयांश्र पवेतान ॥२०॥ 
आचष्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तम्न॒तेउजुनम्‌ । 
वने 5स्मिन कास्यके वालो गउ्छामो 5न्‍यां दिशं प्रति ॥ 
अक्षन्‌ | आप दूसरे ब्राह्मणोंसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमों, सरोवरों, सरिताओं तथा रमणीय पर्व॑तोंका 
पता बताइये | अज्जुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चढेंगे? ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनप्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि धौम्यतीर्थयात्रायां पडशीतितमो5घ्याय: ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदव के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्द में 


घौम्यकी तीर्थैयात्राविषयक छियासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ ८६॥ 





सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
धोम्यद्वारा पूवदिश्ञाके तीर्थोका वर्णन 


वेश्ग्पायन उवाच 
तान्‌ सवानुत्खुकान दृष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः 
आश्वासयंस्तथा धौम्यो बृहस्पतिसमो5त्रवीत्‌ ॥ १॥ 


ब्राह्मणानुमतान्‌. पुण्यानाश्रमान्‌ भरतषेभ । 
द्शिस्तीथोनि शेलांश्व श्णु में वदतोप्नघ ॥ २॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डर्वोका 





रे 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 





चित्त अज़ुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था। वे सब-के- 
सब्र उनसे मिलनेको उत्सुक थे। उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धौम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कह्--“पापरहित भरतकुलभूषण ! ब्राह्मणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमों, दिशाओं) तीर्थों और 
पर्वतोंका में वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ १-२ ॥ 
याञ्छुत्वा गदतो राजन विशोको भवितासि ह । 
द्रोपया चानथा साथ आतृभिश्च नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“मेरेथर ! राजन | मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रोपदी तथा भाइयोंके साथ शोकरदित हो जाओगे ॥ ३॥ 
भ्रवणाचचेव तेपां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डब । 
गत्वा शतगुणं चेब तेभ्य एवं नरोत्तम ॥ ४॥ 
पनरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 
पुण्यकी प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
पूव प्रार्ची दिशं राजन राजबिंगणसेविताम्‌। 
रम्यां ते कथयिष्यामि युधिषप्ठटिर यथास्मृति ॥ ५॥ 
धमहाराज युधिष्टिर ! में अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजर्षिगर्णोद्दारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५॥ 
तस्यां देवषिजुशयां नेमिषं नाम भारत। 
यत्न तीथानि देवानां पुण्यानि च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ६॥ 
“भरतनन्दन ! देवर्पिसेबित प्राची दिशामें नेमिष नामक 
तीर्थ है। जहाँ भिन्‍नमिन्‍न देवताओंके अल्ग-अल्ग 
पुण्यतीर्थ हैं ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवषिंसेबिता। 
यक्षभूमिश्व देवानां शामित्र॑ च विवखतः ॥ ७॥ 
जहाँ देवपिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
है। देवताओंकी यश्ञभूमि और सूर्यका यशपात्र विद्यमान है॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजषिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सखेवितं त्रिद्शर्षिभिः ॥ ८॥ 
प्याची दिश्ञामें ही पुण्य पर्वतश्रेष्ठ गय है, जो राजर्षि गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है। वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर है; 
जिसका दवर्षिगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यद्र्थ पुरुषव्यात्र कीतेयन्ति पुरातनाः। 
एप्व्या वहवः पुत्रा यथेको5पि गयां बजेत्‌ ॥ ९॥ 
यजेत वाश्वमेधन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌। 
उत्तारयति खंतत्या दृशपूवान .द्शावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुपर्थिह ! उस गयाके विषयर्म ही प्राचीनछोग यह 
कहा करते हैं कि ध्वहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
है, उनमेंसे एक भी गया जाय या अश्वमेघ-यज्ञ करे अथवा 





जा 


नीलवृषका# उत्सर्ग करे। ऐसा पुरुष अपनी संततिद्वारा 
दस पहलेकी ओर दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? ॥ 


, महानदी च तत्रेवब तथा गयशिरो न्रप। 


यत्रासी कीत्यते विप्रेरक्षय्यकरणो बट: ॥११॥ 

'राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ है; जहाँ 
ब्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते ॥ ११ ॥ 


यत्र दत्त पितृभ्योइन्ममश्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च॒ पुण्यजला ततन्न फल्गुनोम महानदी ॥१२॥ 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरत्षभ। 
विश्वामित्रोधध्यगाद्‌ यत्र ब्राह्मणत्वं तपोधनः ॥ १३॥ 
धप्रभो | वहाँ पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है। भरतश्रेष्ठ | वहीं फब्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फल-मूलोवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गड़ा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः । 
अयजत्‌ ततन्न बहुमिः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥१४॥ 
धपुर्वदिशामें ही पुण्यनदी गज्ञा बहती है, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यश्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ ॥ 
पश्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌ | 
विश्वामित्रो 5यजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥१५॥ 


'कुसनन्दन ! पश्चालदेशमें ऋषिलोग उत्पछावन बतलाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यज्ञ 


- किया था ॥ १५ ॥ 


यत्ानुवंशं भगवाओ्आमद्ग्न्यस्तथा जगो। 
विश्वामित्रस्य तां इृष्ठा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
“उसी यज्ञम्मे विश्वामित्रका अलोकिक वैभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यशका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ 
कान्यकुब्जे"पिबत्‌ सोम मिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततःक्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो 5स्मीति चात्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेश्म इन्द्रके साथ सोमपान 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वले ऊपर उठ गये और भें ब्राह्मण 
हूँ” यह बात घोषित कर दी ॥| १७ | 
# लोदहितो यस्तु वर्णन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः । 
इवेत: खुरविषाणाभ्यां स नीलो वृष उच्यते ॥ 
जिसका रंग तो छाल दो पर पूछका अग्रभाग सफेद द्वो एवं 
खुर और सींग भी सफेद हों, वह नील वृष क॒ट्दा जाता दै.। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


अष्टाशीतितमो5षच्यायः 
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पवित्रम्मषिभिजुष्ट॑ पुण्य पावन मुत्तमम्‌ । 
गज्लायमुनयोबीर संगम॑ लोकविश्वुतम्‌ ॥ १८॥ 
धवीरवर | गज्ञा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात है और बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं| १८ ॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेच पितामद्दः । 
प्रयागमिति विख्यात तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥ १९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था | भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टवाग- 
से ही उस स्थानका नाम प्रयाग” हो गया ॥ १९ ॥ 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरों नप। 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसेसपशोमितम्‌ ॥ २० ॥ 
"राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है। इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वी जनोंसे सुशोभित है || २० ॥ 


हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरी कालजझ्रे महान । 
भागस्त्यपवेतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥ २१॥ 
“कालझर पर्वतपर हिरिण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है | आगस्त्यपर्वत बहुत ही र्मणीय) पविच्न, श्रेष्ठ 
एवं-कल्याणखरूप है ॥ २१ ॥ 
मदेन्द्रो नाम कौरव्य भार्गवस्य मद्दात्मनः । 
अयजत्‌ तन्न कौन्तेय पूर्वमेच पितामहः ॥ २२॥ 
(कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गवका निवासस्थान महेन्द्रपर॑त 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकाल्में यज्ञ किया था || 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिषप्टिर । 
यत्र सा ब्रह्म शालेति पुण्या ख्याता विज्ञाम्पते ॥ २३॥ 
धूतपाप्मभिराकीणो पुण्य तस्याश्व दर्शनम्‌। 


्युधिष्ठिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गज्जञा सरोवरमें 
स्थित थी। महाराज ! जहॉपर उन्हें अक्मशाल्ग! यह्द पवित्र 
नाम दिया गया है; वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योंसे व्याप्त है। 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३३ ॥ 


पवित्रो मड्लीयश्व ख्यातो लोके मद्दात्मनः ॥ २४॥ 
केदारश्चव॒ मतहूृस्य महानाश्रम उत्तमः । 
कुण्डोदः पव॑तो रम्यो बहुमूछफलोदकः ॥ २५ ॥ 
नेषधस्तृपषितो यत्र जल शर्मंच लब्धवान | 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एवं उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है। वह परम पवित्र, मड्भलकारी ओर लछोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल 
और जल्से सम्पन्न है, जहाँ प्यासे हुए निषरधनरेशकी जल 
ओर शान्तिकी उपलब्धि हुई थी | २४-२५६ ॥ 
यत्र देववन पुण्य तापसेस्पशोमितम्‌ ॥ २६॥ 
बाहुदा च नदी यत्रन नन्‍्दा च गिरिमूर्थेनि। 

“वहीं तपस्वीजनोंते सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- 
क्षेत्र है; जहाँ पव॑ंतके शिखरपर बाहुदा और नन्‍्दा नदी 
बहती हैं || २६३ ॥ 
तीथानि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥ २७ ॥ 
प्राच्यां दिशि महाराज कीतिंतानि मया तव । 
तिरृष्वन्यानि पुण्यानि दिश्लु तीथानि मे श्टणु । 
खसरितः पर्वतांइचेव पुण्यान्यायतनानि च ॥ २८ ॥ 

“महाराज ! पृव॑दिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ, पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं, उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपमें ) 
वर्णन किया है। अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्वतों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ; सुनो! ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्रणि तीर्थयात्रापवंणि घोम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोड्ध्यायः॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपजके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेर्मे धौम्यतीययात्राविषयक सत्तासीयाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 





अष्टिशीतितमो<ध्याय: 
धोम्यम्निके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथोंका वर्णन 


धौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि श्रणु तीथौनि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीत्य॑मानानि तानि बे ॥ १ ॥ 

धौम्पजी कहते हैं--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब में 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावर्ती पुण्यतीर्थोंका 
विस्तारपूबक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १॥ 
- यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी। 
बह्ारामा बहुजला तापसाचरिता शिवा॥ २॥ 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है; जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं| उसके भीतर अगाघ जल 
भरा हुआ है। बहुत-से तपस््री उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सबके लिये कल्याणस्वरूपा है॥ २॥ 
वेणा भीमरथी चेंव नद्यो पापभयापहे। 
मुगद्धिजसमाकीएण 'तापसालयभूषिते ॥ ३ ॥ 
वेणा और भीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं, 
जो समस्त पापभयका नाश करनेवाली हैं | उसके दोनों तट 





१५१७ 


नीता नी नमन नील ननी कलम नी रन न न नम न यननन नी नमन न न" 


अनेक प्रकारके पशु-पक्षियोँसे व्याप्त ओर तपस्वीजरनोके 
आश्रमोसे विभूषित हैं ॥ ३ ॥ 


राजपेस्तस्य च सरिन्नृगस्य भरतपैभ। 
रम्यतीथोी बहुजला पयोण्णी द्विजसेबिता ॥ ४ ॥ 

भरतकुलभूषण ! राजा हुगकी नदी पयोपष्णी भी उधर 
ही है, जो रमणीय तीथों और अगाधघ जलसे सुशोभित है | 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४ ॥ 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायश्ाः। 
अनुवंदयां जगी गाथां न्ृगस्य घरणीपतेः॥ ५ ॥ 
नुगस्य यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम | 
अमायदिन्द्रः सोमेन द्क्षिणामिद्धविजातयः ॥ ६ ॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीथ उत्तमे। 
उद्धतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या दरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

इस बिषयमें हमारे सुननेमें आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वी मार्कण्डेयने यजमान राजा छगके सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--“पयोण्णीके 
तटपर उत्तम वाराहतीथंमे यज्ञ करनेवाले राजा बइंगके 
यश्षमें इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राह्मणल्ओोग भी हर्षोल्लाससे पूर्ण हो गये थे ।? पयोणष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
वेगसे उछछकर अपने ऊपर पड़ गया हो) वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए; समस्त पापोंकों हर लेता है ॥ ५-७ ॥ 
खगोदुत्तुड्ममर्ल विषाणं यत्र शूद्धिनः। 
स्वमात्मचिदितं द॒ृष्ठा मत्यंः शिवपुरं ब्रजेत्‌ ॥ < ॥ 

जहाँ भगवान्‌ शड्जूरका खय॑ं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्टंगनामक वाद्यविशेष स्वर्ग भी ऊँचा और निर्मछ 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधामर्मे चला 
जाता है ॥ ८ ॥ 


एुकतः सरितः सवा गड़ाद्याः सलिलोच्याः । 
पयोष्णी चेकतः पुण्या तीर्थेभ्यो द्वि मता मम ॥ ९. ॥ 

एक ओर अगाध जलराशिसे भरी हुई गज्ञा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केबल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है॥ ९ ॥ 


माठरस्य वन पुण्य बहुमूलफर्ल शिवम्‌। 
यूपश्च॒ भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतसे गिरी ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है; जो प्रचुर फल- 
मूलसे सम्पन्न ओर कल्याणस्वरूप है | वहाँ वरुणखोतस 
नामक पर्वतपर माठर ( सूर्यके पाश्व॑वर्ती देवता ) का विजय- 
स्ध॑म्म सुशोभित होता है ॥ १० ॥ 


श्रीमदहाभार ते 
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प्रवेण्युत्तरमार्ग तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा। 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥ ११॥ 


यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्गमें कण्वके पुण्यमय 
आश्रम्म है। इस प्रकार जेसा कि मेंने सुन रखा था; तपस्वी 
महात्माओँक़े निवास योग्य वनोंका वर्णन किया है ॥ ११ ॥ 
वेदी शुर्पोर,्के तात ज़मदर्नेमेद्ात्मनः । 
रम्या पाषाणतीथों च॒ पुनश्वन्द्रा च भारत ॥ १२॥ 
तात ! झूर्पारवक्षेत्रमे महात्मा जमदग्निकी वेदी है। 


भारत | वहीं रमणीय पाषाणतीर्था ओर पुनश्चन्द्रा नामक 
तीर्थ-विशेष हैं ॥| १२॥ 


अशोकतीथ तज्रेव कौन्तेय बहुलाभ्रमम्‌। 
अगस्त्यतीर्थ पाण्ड्येषु वारुणं च युधिषप्ठिर ॥ १३॥ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरषभ । 
ताम्नपर्णी तु कोन्तेय कीर्तयिष्यामि तां श्टणु ॥ १७॥ 

कुन्तीनन्दन ! उसी क्षेत्रमें अशोकतीथ है) जहाँ महर्षियोंके 
बहुत-से आश्रम हैं। युधिष्ठिर ! पाण्ड्यदेशमें अगस्त्यतीर्थ 
और वारुणतीर्थ है। नरश्रेष्ठ ! पाव्यदेशके भीतर पवित्र कुमारी 
कम्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कह्दी गयी हैं । कुन्तीकुमार ! अब 
में तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा; सुनो १३-१४ 
यत्र॒ देवेस्तपस्तप्त॑ मदददिच्छद्धिराश्रमे । 
गोकर्ण इति विज्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १५॥ 

भरतनन्दन ! वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओंँने 
आश्रम रहकर बड़ी भारी तपस्या की थी। वहॉँका गोकर्ण- 
तीर्थ तीनों लोकोमें विख्यात है॥ १५ ॥ 


शीततोयो बहुजलरूः पुण्यस्तात शिवः शुभः । 
हद; परमदुष्प्रापा मालुपेरछतात्मभिः ॥ १६॥ 
ताव | गोकर्णतीर्थमें शीतछ जल भरा रहता है। उसकी 
जलराशि अनन्त है। वह पवित्र, कल्याणमय ओर झुभ है। 
जिनका अन्तः्करण शुद्ध नहीं है; ऐसे मनुष्योंके लिये 
गोकर्णतीर्थ अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणाओश्व सम्पन्न फलमूलवान। 
आश्रमो5गस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमी गिरिः॥ १७ ॥ 
वहाँ अगस्त्यक्रे शिष्यका पुण्यमय आश्रम है, जो वृक्षों 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोंसे परिपूर्ण है। देवसम 
नामक पर्वत ही वह आश्रम दहै। १७ ॥ 
चैदूर्यपर्वतस्तत्र श्रीमानू मणिमयः शिवः॥ | 
अगस्त्यस्थाश्रमश्चेव.._ बहुमूलफलोद्कः ॥ १८ ॥ 
हाँ परम सुन्दर मणिमय वैदूय॑पर्वत है; जो शिवस्वरूप 
है | उसीपर महर्षि अगस्त्वका आश्रम है; जो प्रचुर फल-मूछ 
और जल्से सम्पन्न है | १८ ॥ 


तीर्थयात्रापर्च ] 


एकोननव॒तितमो ६ध्यायः 
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खुराष्ट्रष्षपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान्‌ सरितरचेव सरांसि च नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर ! अब मैं सुराष्ट्र ( सोराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों, 
मन्दिरों, आश्रमों) सरिताओं और सरोवरोंका वर्गन करता हूँ।॥ 
चमसोक्ेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभास चोदधों तीर त्रिदशानां युधिषप्टिर ॥ २०॥ 
-विप्रगण ! वहीं चमसोद्भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है। युधिष्ठिर ! सुराष्ट्रमें ही समुद्रके तठपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है ॥ २० ॥ 
तत्न पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌। 
उज्ञयन्तश्व॒ शिखरो श्षिप्रं सिद्धिकरो महान ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक्त नामक तीर्थ है, जो तपस्वी जनोंद्वारा 
सेवित और कल्याणसखरूप है। उधर ही उजयन्त नामक 
महान पर्वत है, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तंत्र - देवषिंव्यंण. नारदेनानुकीर्तितः । 
पुराणः श्रूयते स्छोकस्त निबोध युधिषप्ठिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! उसके विषयम देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहां हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है। उसको 
मुझसे सुनो || २२॥ .. 
पुण्ये गिरो खुराष््रेपु स्गपक्षिनिषेविते । 
उज्भयन्ते सम तप्ताज़ो नाकपृष्ठे महीयते॥ २३ 
सुराष्ट्र देशमें छ्रगों और पक्षियोंसे सेवित उजयन्त नामक 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि थोस्यतीर्थयात्रायामशशीतितमो्ध्याय: 


पुण्यपर्व॑तपर तवस्था करनेवाला पुरुष खर्गलोकमें पूजित 

होता है || २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासाँ मधुखूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणो इसी स हि धर्म: सनातनः॥ २४ ॥ 
उजयन्तके हो आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी है, नहाँ 

साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवाप्त करते हैं। वे 

ही सनातन धम्मस्रूप हैं॥ २४॥ 

ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदों जनाः। 

ते वदन्ति महात्यानं कृष्ण धर्म सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता ओर अध्यात्मशास््रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 


परमात्मा श्रीकृष्णकोी ही सनातन धमंरूप बताते ड़ ॥ २५ ॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्र परमुच्यते। 
पुण्यानामपि पुण्यो5सौ महूलानां च मज़लम । 
चैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्मा व्ययात्मा च श्षेत्रश्ः परमेश्वरः। 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्नेच मचुसूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंकी भी पावन करनेवाले परमपवित्र 
कहे जाते हैं। वे पुण्योंके भी पुष्य और मड्जलोंके भी मड्गल 


- हैं। कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 
परमात्मा व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ). क्षेत्रश और परमेद्वर हैं। 
वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


॥ <८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनपदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में थौस्यतीर्थयात्राविषयक अठासीवें अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ ॥ 


जा ऋूर 3५ ७3 था 


एकोननवतितमोः्ध्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थोका वर्णन 


धोम्य उवाच 

आनतेंषु प्रतीच्यां वे कीतंयिष्यामि ते दिशि। 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 

धौम्यजी कहते हैं--युधिष्टिर | अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनतंदेशमें जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्वरूप 
देवाल्य हैं; उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियडरग्वानम्नवणोपेता_ वानोरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्लोता नदी पुण्या नमेदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 


भरतनन्दन ! पश्चिम द्शामें पुण्यमय्री नमंदा नदी 
प्रवाहित होती है; जिसकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है। 
उसके तत्पर प्रियकु और जाके दृक्षोंका वन है। 


बैंत तथा फलवाले वृक्षोंक्री श्रेणियाँ भी उसकी शोभा 

बढ़ाती हैं ॥ २॥ 

तैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 

सरिद्दनानि शेलेन्द्रा देवाश्व सफ्तामहाः॥ ३ ॥ 

नर्मदायां कुरुश्रेष्ठ सह सिद्धपिचारणे:। 

स्वातुमायान्ति पुण्यौधेः सदा वारिषु भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ ! त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यतीथ्थ, 

मन्दिर; नदी; वनःपव॑त, ब्रह्मा आदि देवता; सिद्ध। ऋषि, चारण 

एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं, वे सब सदा नमंदाके जलमें 

स्नान करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 

निकेतः श्रयते पुण्यो यत्र विक्षवचसों मुनेः। 

जशे धनपतियंत्र कुंबेरे नरवाहनः॥ ५ || 


१२१६ 
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वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है; 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था ॥ ५॥ 
वेदूयशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिव! । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः॥ ६ ॥ 

वेद्यशिखरनामक मद्जलमय पवित्र पंत भी नर्मदा 
तयपर है; वहाँ हरे-हरे पत्तोंस सुशोभित सदा फल और फूलके 
भारसे लदे हुए बृक्ष शोभा पाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्य शेलस्य शिखरे सरः पुण्य महीपते | 

फुलप्म॑ महाराज देवगन्धरवेसेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ |! उस पव॑तक्े शिखरपर एक पुण्य सरोवर है; 

जिसमें सदा कमल खिले रहते हैं| महाराज ! देवता और 

गन्धर्व भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं ॥ ७ ॥ 

बह्ाश्यय महाराज दृश्यते तत्र पववते। 

पुण्ये खर्गोॉपमे चेब देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन ! देवर्पिंगणोंसि सेवित वह पुण्यपर्यत स्वर्गके समान 

सुन्दर एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यक्री बातें देखी 

जाती हैं ॥ ८ ॥ 


ह॒दिनी पुण्यतीर्थों च राजपंस्तत्र वें सरित्‌। 
विश्वामित्रनरी राजन पुण्या परपुरंजय॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनेहुपात्मजः 
पपात स पुनलोकॉल्लेभे धमोन्‌ सनातनान्‌ ॥ १० ॥ 


शत्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले नरेश | वहाँ 


राजर्पि विश्वामित्रक्की तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है। उसीके तटपर नहुप- 
नन्दन राजा ययाति स्वर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमें गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय छोकोंमे चले गये थे || ९-१० | 


तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मेनाकदचेव पर्वतः। 
बहुमुलफलोपेतस्त्वखितोी नाम पवेतः ॥ ११॥ 

वहाँ पुण्यसरोवर) विख्यात मेनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
मूछोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत है ॥ ११ ॥ 


रो 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थ॑यात्रापत्रणि धम्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमो<्ध्यायः 


 श्रीमद्दाभारते 


[ वनपरव्वेणि 





लत 





आश्रमः कक्तसेनस्य पुण्यस्तन्न युधिप्ठिर । 
च्यवनस्याश्रमद्चेव विख्यातस्तन्न पाण्डव ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर ! उसी पर्व॑ंतपर कक्षसेनका पुण्यदायक आश्रम 
है | पाण्डुनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम भी' 
वहीं है || १२॥ 
तत्राल्पेनेव सिध्यन्ति मानवास्तपला विभो। 
जम्बूमागों महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌॥ १३॥ 
आश्रमः शाम्यता श्रेष्ठ मगद्धिजनिषेवितः । 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्थासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर 
लेते हैं। महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग है; जहाँ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियोंका आश्रम है। शान्त पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्टिर | वह आश्रम पश्च-पक्षियोंसे सेवित है।॥ १३६ ॥ 
ततः पुण्यतमा राजन सततं तापसेयुता ॥ १४॥ 
केतुमाला च मेध्या च गड्ाद्वारं च भूमिप | 
ख्यातं च सेन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण्यतम 
तीर्थ-केठुमाला, मेध्या भर गन्जाद्वार ( हरिद्वार ) हैं। भूपाल ! 
द्विजोंसे सेवित सुप्रसिद्ध सैन्धवारण्य भी उधर ही है || १४-१५॥ 
पितामहसरः पुण्य पुष्कर नाम नामतः । 
वेखानसानां सिद्धानासुषीणाभ्रमः प्रियः॥ १६॥ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशामें 
ही है; जो वानप्रस्थों; सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है || 
अप्यत्र संभ्रयार्थीय प्रज्ञापतिरथो जगौ। 
पुष्करेषु कुरुश्रेष्ठ गार्था खुकृतिनां वर॥ १७॥ 
पुण्यवानमिं प्रधान कुरुश्रेष्ठ ! पुष्करमे निवास करनेके 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है; जो इस प्रकार है॥ 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्करणि मनखिनः 
विप्रणशथन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८॥ 
“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीथम निवास करने 
की इच्छा करता है। उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और 
ह खर्गलोकमं आनन्द मोगता है? ॥ १८ ॥ 


॥ <९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगत तीर्थ॑याव्रा्पमें घौम्यतीथयात्राविषयक नवासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ 0 


जीते 5 


नवतितमोध्याय: 
धाम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीथॉका वर्णन 


धौम्य उवाच 


उदीच्यां राजशादूल दिशि पुण्यानि यात्रि वे। 
तानि ते कीतंयिष्यामि पुण्यान्यातनानि चर ॥ १ ॥ 


णुष्वावहितो भूत्वा मम मन्त्रयतः प्रभो। 


कथाप्रतित्रहो वीर श्रद्धां जनयते शुभाम्‌॥ २॥ 

धौम्यजी कहते हैँ--ठपश्रेष्ठ ! उत्तर दिशार्मे जो 
पुण्यप्रद तीर्थ और देवाल्य आदि हैं, उनका तुमसे वर्णन 
करता हूँ | प्रभो | ठुम सावधान होकर बृह सब मेरे मुखसे 


तीर्थयात्रापर्व ] 


नवतितमो5ध्यायः 
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सुनो । वीरबर ! तीर्थोंकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मज्जल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता है || १-२॥ ४ 


सरस्वती मद्दापुण्या हृदिनी तीथंमालिनी। 

समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डब ॥ ३ ॥ 
तीथोंकी पंक्तिसे सुशोभित सरसख्॒ती नदी बड़ी पुण्य- 

दायिनी है। पाण्डुनन्दन ! समुद्रम»ँ मिलनेवाली महावेग- 

शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामें ही हैं॥ ३ ॥ 

यज्न पुण्यतरं, तीर्थ छक्षावतरणं शुभम्‌। 

यत्र सारखतरिष्ठा गच्छन्त्यवभ्थाद्वजाः॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मज्जल- 

कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राह्मणगणण यज्ञ करके सरखतीके 

जलसे अवभथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं॥ ४ ॥ 


पुण्यं चाख्यायते द्व्यं शिवमपक्‍्िशिरोंइनघ। 
सहदेवो5यजद्‌ यत्र शा्याक्षेपण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय); पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है। निष्पाप भरतनन्दन | उसी तीर्थमें 
सहदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर, जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया॥ 


एतस्सिन्नेव चाथ5खाविन्द्रगीता युधिष्टिर । 
गाथा चरति लोके 5स्सिन्‌ गीयमाना छ्विजातिभि:॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिर ) इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अग्नयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु । 
ते तस्य कुरुशादुंठ सहस्नशतद्क्षिणाः॥ ७ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! सहदेवने यमुना-तटपर लाख खर्ण॑मुद्राओं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# | ७॥ 
तत्रेव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः। 
विशतिः सप्त चाष्टो च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 


वहीं महायशस्वी चक्रवर्ती राजा भरतने पेंतीस अश्वमेध- 
यशोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 


कामरूद्‌ यो छ्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शरभड्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 


तात | प्राचीनकालमे राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना गया है। उत्तराखण्डमें ही 
महर्षि शरमज्ञका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है॥ 


सरखती नदी सद्धिः खततं पार्थ पूजिता । 
च रु 
बालखिल्येमेहाराज यत्रेप्टम्षिभिः पुरा॥ १०॥ 





# ये सदहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे--“सहदेव: 
संजयपुत्र:” इति नीलकण्टी | 
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कुन्तीनन्दन | साधु पुरुषोंने सरखती नदीकी सदा 
उपासना की है । महाराज ! पूर्वकाल्में बालखिल्य 
ऋषियोंने वहाँ यज्ञ किया था || १० ॥ 


इषद्वती महापुण्या यत्र॒ ख्याता युधिषप्टिर । 
न्यग्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाश्चाल्यो द्विपदां बवर॥ ११ ॥ 
दाल्भ्यघोषश्व दाल्भ्यश्व॒ धरणीस्थो महात्मनः । 
कौन्तेयानन्तयशसः . खुबतस्यामितौजसः ॥ १२ ॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्रिषु लोकेषु विश्वुतः ! 

युधिष्ठिर ! परम पुण्यमयी द्वपद्गवती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है | मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वहीं न्यग्रोध) 
पुण्य, पाग्चाल्य, दाल्भ्यघोष और दाल्म्य--ये पाँच आश्रम 
हैं तथा अनन्तकीर्ति एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुब्रतका पुण्य 
आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है; जो प्रथ्वीपर 
रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२१ ॥ 
एतावर्णाववर्णो च विश्वुता मनुजाधिप ॥१३॥ 

नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ग ( श्यामवर्ण--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवमें अवर्ण ( निगकार ) ही हैं ॥ १३॥ 


वेद्विद्याविदाबुभौ । 

इंजाते ऋतुभिमुख्येः पुण्येभरतसत्तम ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदश, वेदके मर्मशञ तथा 

वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं । इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 

यशॉंद्वारा शड्भूरका यजन किया है ॥ १४ ॥ 

समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः खबरुणाः पुरा । 

विशाखयूपे5तप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें इन्द्र॥ वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 

मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमें तप किया था; अतः वह 

अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 


ऋषिमंहान महाभागो जमद्ग्निर्महायशाः । 
पलाशकेषु पुण्येषु रस्येष्वयजत प्रभु! ॥ १६॥ 


महाभाग/ महायशस्त्री और मह्दाप्रभावशाली महर्षि 
जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 
किया था ॥ १६ ॥ 


यन्न सवाःसरिच्छेष्टाःसाक्षात्‌ तम्पिसत्तमम्‌ । 

स्व स्व॑ तोयमुपादाय परिवायॉपतस्थिरे ॥ १७ ॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जलू 

लेकर उन मुनिश्रेष्ठके पास आर्यी और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज खयं विश्वावसुर्ंगों। 

इम इलोक तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः ॥ १८ ॥ 
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वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वयं गन्धव॑राज विश्वांबसने इस इलोकका गान 
किया था ॥ १८ ॥ 


यजमानस्थ वे देवाअमदर्ने्महात्मनः । 
आगम्य सरितो विप्रान्‌ मचुना समतर्पयन ॥ १९ ॥ 


भहात्मा जमदग्नि जब्च यह्द्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे; उस समय उनके यज्ञमें सरिताओने आकर मधुसे 
ब्राह्मणोंकी तृप्त किया! ॥ १९॥ 


गन्धर्वयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च सेवितम्‌ । 
किरातकिन्नरावासं शेलं शिखरिणां बरम्‌ ॥२०॥ 
बिभेद तरसा गड्ा गह्लाद्वारं युधिष्ठटिर। 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌ ॥२१ ॥ 


युधिष्ठिर | गिरिश्रेष्ठ हिमाठयकिरातों और किनन्‍नरोंका 
निवासलआान- है । गन्धर्व। यक्ष) राक्ष॥। और अप्सराएँ 
उसका सदा सेवन करती हैं । गल्ञाजी अपने वेगसे उस 
शैलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई हैं, वह पुण्यस्थान 
गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) के नामसे विख्यात है। राजन्‌ ! उस 
तीर्थका ब्ह्मर्षिगण सदा सेवन करते हैं || २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कोरव्य पुण्यं कनखले तथा। 
पर्वतश्च॒पुरुनाम यत्र यातः पुरूरवाः ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन [| पुण्यमय कनखलमें पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी | वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पव॑त है, जहाँ पूर्व- 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२॥ 


भुगुयत्र. तपस्तेपे. मह्षिंगणसेविते । 
राजन स आश्रमः ख्यातो भृगुतुज्ले महागिरिः ॥ २३॥ 


राजन ! महर्षियोंसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भृगुने 
तपस्या की थी, वह भगुतुद्ञ आश्रमके नाससे विख्यात है॥| २३॥ 


यः सभूत॑ भविष्यश्च भव्य भरतर्षभ। 
नारायणः प्रभ्रु्विष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बदरीमनु। 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्तरिषु लोकेषु विश्वतः ॥ २५॥ 


भरतश्रेष्ठ ! भूत; भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी, सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीहरिकी पुण्यमयी विशाल्य- 
पुरी बदरीवनके निकट है | वह नर-नारायणका आभ्रम 
कहा गया है । वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों छोकोंमें 
विख्यात है ॥ २४-२५ ॥ 


उष्णतोयवद्दा गज्डा शीततोयवद्दा पुरा। 
खुवर्णसिकता राजन विशालां बद्रीमनु ॥२६॥ 


श्रीमद्ाभारते 





[ वनप्ेणि 





राजन! पूर्वकालसे ही विशाला बदरीके समीप गड्ढा कहीं 
गर्म जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | उनकी 
बालू सुवर्ककी भाँति चमकती रहती है || २६ ॥ 


ऋषयो यत्न देवाश्य महाभागा महोजसः । 

प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम ॥ २७॥ 

यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः। 

तत्न रृत्स्नं जगत्‌ सर्व तीथीौन्‍न्यायतनानि च ॥ २८ ॥ 
वहाँ महाभाग एवं महातेजस्वी देवता तथा महर्षि प्रति- 

दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमस्कार 

करते हैं। जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण विराज- 

मान हैं, वहाँ सम्पूण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथा 

देवालय हैं || २७-२८ ॥ 


तत्‌ पुण्य परमं ब्रह्म तत्‌ तीथ तत्‌ तपोवनम्‌ । 
तत्‌ पर परम देव भूतानां परमेध्वरम्‌ ॥ २०॥ 


वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रह्मस्मरूप है| वही 
तीर्थ है; वही तपोवन है; वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 
परमेश्वर है ॥| २९ ॥ 
शाश्वतं परम चेच धातारं परम॑ पदम । 
य॑ं विद्त्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्त्रदष्टयः ॥ ३० ॥ 
तत्र देवषयः सिद्धाः सर्वे चेच _तपोधनाः । 

वही सनातन परमधाता एवं परमपद है, जिसे जान 
लेनेपर शाख्रदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं । वहीँ देवर्षि 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं ॥ ३०३॥ 
आदिदेवो मदायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥ ३१॥ 
पुण्यानामपि तत्‌ पुण्यमत्र ते संशयो5स्तु मा । 
एतानि राजन पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कीर्तितानि नरभ्रेष्ठ तीथॉन्यायतनानि च। 
पतानि वखुमिः साध्येरादित्येमरुद्श्विभिः ॥ ३३॥ 
ऋषिभिदेवकत्पेश्व सेवितानि महात्मभिः । 
चरन्नेतानि कौन्‍्तेय सहितो व्राह्मणर्षमेः । 
आतमिश्च महाभागैरुत्कण्ठां विहरिष्यसि ॥ ३७॥ 

जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हैं बह स्थान पुण्योंका भी पुण्य है । इस विषयमें तुम्हें 
संशय नहीं होना चाहिये । राजन ! प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ ! 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थ और आश्रम आदि कहे गये वसु। 
साध्यः आदित्य, मरुद्ण+ अश्विनीकुमार तथा देवोपम 
महात्मा मुनि इन सब तीर्थोंका सेवन करते हैं। कुन्तीनन्दन | 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकनवतितमो ध्यायः 


९२९४ 








तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौमाग्यशाली भाइयोंके साथ. उत्कट. इच्छा 
इन तीथोंमें विचरते रहोगे तो अजुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी 


अर्थात्‌ विरहब्याकुलता शान्‍्त हो 
जायगी ॥ ३१-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि तीर्थयात्रापवंणि धौम्यतीर्थयात्रायां नवतितमोउध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीथंयात्राप्रमें घौम्यतीर्थयात्राविषयक नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 





एकनवतितमो5ध्याय: 
महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे अजुनके पाशुपत आदि दिव्याद्रोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वेश्म्पायन उवाच 
एवं सस्भाषमाणे तु धोम्ये कौरवनन्दन। 
लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥ १ ॥ 
त॑ पाण्डवाग्रज़ो राजा सगणो ब्राह्मणाश्व ते। 
उपातिष्ठन्महाभागं दिवि शाक्रमिवामराः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ---कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जैसे खर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिष्ठिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महामाग लोमशकों आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये || १-२॥ 
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समभ्यच्य॑ यथान्याय॑ घम्मपुत्रो युधिषप्ठिरः। 
पप्रच्छागमने हेतुमदने च प्रयोजनम्‌ ॥ ३ ॥ 


धर्मनन्दन युधिष्ठटिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया और वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 
स पृष्ठः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो महामनाः। 
उवाच ॒हुध्षणया वाचा दृषयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लछोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डवॉका 
हर्ष बढ़ाते हुए-से बोले--॥| ४ ॥ 


- संचरन्नस्मि कौन्तेय सो |कान यदच्छया । 


गतः शक्रस्य भवन तत्रापर्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! मैं यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण छोकॉमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 


तव च भ्रातरं दौीरमपद्यं सव्यसाचिनम । 
शक्रस्याधोसनगतं तत्र में विस्मयो महान ॥ ८ ॥ 
वहाँ मेंने तुम्हारे वीर शभ्राता सव्यसाची अजुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ उन्हें 
इस दशामें देखकर मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूंल दृष्ठा पाथ तथागतम्‌ । 
आह मां तत्र देवेशों गच्छ पाण्डुखुतान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर | तुम्हारे भाई अर्जुनको इन्द्रके 
सिंहासनपर बेठा देख जब में आश्चर्यचकित हो रहा था; उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--'मुने ! तुम पाण्डवॉके 
पाठ जाओ! ॥ ७ ॥ 
सो5हमभ्यागतः क्षिप्रं दिदक्षुस्त्वां सद्ानुजम्‌ । 
चचनात्‌ पुरुहतस्य पाथस्य चर महात्मनः ॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयोंसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीघ्रतापूवक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था; महात्मा अजुनने भी अनुरोध किया था॥ 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दून |... 
ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेष तच्छूणु ॥ ९ ॥ 


१२५२० 
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यत्‌ त्वयोक्तो महावाहुरखरार्थ' भरतपंभ। 
तद्स्रमाप्त पाथनरुद्रादप्रतिम॑ विभो ॥ १० ॥ 


'तात | पाण्डबोंकोी आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! में तुम्हें 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा । राजन ! तुम इन महर्पियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो | भरतकुलभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्यात्रौंकी प्राप्तिके लिये जो आदेश 
दिया था; उसके विषयमें यह निवेदन करना है कि अर्जुनने 
भगवान्‌ शझ्लरसे उनका अनुपम अख्त्र (पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है| ९-१० ॥ 


यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरों नाम तपस्रा रुद्रमागमत्‌ । 
अम्रतादुत्थितं रौद्रं तहलब्धं सब्यसाचिना ॥ ११॥ 

जो ब्रह्मशिर नामक अखत्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ राड्डूरको मिला था; वही पाशुपतासत्र सव्य- 
साची अजुनने प्राप्त कर लिया है॥ ११ ॥ 


तत्‌ समनत्र ससंदार सप्रायश्चित्तमझलम । 
वज्ञमस्आाणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर ! रुद्र देवताका वह वज्के समान दुर्भेय अस्त 
मन्त्र; उपसंहार) प्रायश्रित और मझ्ुलसहित अर्जुनने पा 
लिया है। साथ ही; दण्ड आदि अन्य अम्ल भी उन्होंने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२॥ 


यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्य कुरुनन्द्न | 

अस्थराण्यधीतवान पार्थों दिव्यान्यमितविक्रमः ॥ १३ ॥ 
“कुरनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम) कुबेर; वरुण 

और इन्द्रसे दिव्यास्त्रोका अध्ययन किया है ॥ १३ ॥ 

विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीत॑ न्॒त्यंच साम च । 

वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यचिन्द्द्‌ यथाविधि ॥ १७ ॥ 
“इतना ही नहीं, उन्होंने विश्वावसुके पुत्रसे दृत्य, गीत; 

सामगान और वाद्यकछाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 

प्रात्त कर ली है॥| १४ ॥ 

एवं कृतास्रः कौनन्‍्तेयो गान्धव वेदमाप्तवान । 

सुखं॑ वसति वीभत्सुरनुजस्यानुजस्तव ॥ १५॥ 
इस प्रकार अख्विद्यामें निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 

कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर लिया 

है। अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन वहाँ 

बड़े सुखसे रह रहे हैं॥ १५ ॥ 

यदर्थ मां सुरधेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ | 

तन्च ते कथयिष्यामि युधिष्टिर निबोध मे ॥ १६॥ 
ध्युधिष्टिर ! देवश्रेष्ठ इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जौ संदेश 

कहा था; उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ; सुनो ॥ १६ ॥ 

भवान मनुष्यलोके5पि गमिष्यति न संशयः । 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपवेणि 





ब्रूयाद्‌ युधिषप्टिरं तत्र वचनास्मे द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
आगमिष्यति ते श्राता रृतास्त्रः क्षिप्रमजुनः । 
खुरकाय महत्‌ रृत्वा यदशकक्‍्यं दिवोकसाम्‌ ॥ १८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय भअ्रातृभिः सह । 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌॥ १०॥ 
“उन्होंने मुझसे कहा--द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलोकम भी जायँंगे, अतः मेरे अनुरोधसे 
आप राजा युधिष्टिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा--- 
राजन्‌ | तम्हारे भाई अर्जुन अख्वविद्यामें निपुण हो चुके हैं। 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य; जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते, सिद्ध करके शीतघ्र तुम्हारे पास आ जायेंगे; 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ खयंको तपस्यामें 
लगाओ।; क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपस्यासे महान फलकी प्राप्ति होती है ॥। १७-१९ ॥ 


अहं च कर्ण जानामि यथावद्‌ भरत्षभ। 

सत्यसंध॑ महोत्साहं मद्दावीय महाबलूम ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! मैं कर्णनो अच्छी तरह जानता हूँ । वह 

सत्यप्रतिश, अत्यन्त उत्साही) महापराक्रमी और मह्बली है ॥ 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारदम । 
महाधनुधेरं॑ं वीर॑ महार्ं वरवर्णिनम्‌ ॥ २१॥ 
महेश्वरखुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रभुम । 
तथाजुंनमतिस्कन्दं सहजोट्बणपौरुषम्‌ ॥ २२॥ 
न स पार्थस्य संग्रामे कलामहति षोडशीम। 
यज्चापि ते भय॑ कण्णान्मनसिस्थमरिंद्म ॥ २३॥ 
तच्चाप्यपहरिष्यामि. खब्यसाचिन्युपागते । 
यत्च॒ ते मानसं वीर तीथयात्रामिमां प्रति । 
स महर्षिलॉमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ २७ ॥ 
“बड़े-बड़े संग्रामेर्मे उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है। वह महान युद्धविशारद, महाधनुर्धर, अख्न-शस्त्रोंका 
महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी; सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली वीर है । इसी 
प्रकार में अर्जुनकों भी जानता हूँ । वह कार्तिकेयसे भी बढ़- 
कर है; उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुपार्थ भरा हुआ है। 
युद्धमें कर्ण अर्जुनकी सोलहबीं कलाके बराबर भी नहीं है । 
शन्रुदमन ! तुम्दारे मनमें जिस बातको लेकर कर्णसे भय बना 
रहता है; मैं अजुनके लीटनेपर तुम्हारे उस भयकों भी दूर कर 
दूँगा। वीरबर ! तीर्थयात्राके विषय जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प है, उसके विषयमें महर्षि लोमश निश्चय ही ठुमसे सब 
कुछ बतावेगे || २१-२४ ॥ 


यज्च किचित्‌ तपोयुक्त फर्ल तीथंषु भारत। 
च्रह्मर्षिरेष ब्रूयात्‌ ते तच्छुद्येयं न चान्यथा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 
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“मरतनन्दन ! तीथ्थोमं जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
होता है, वह सब ये ब्रह्मर्षि छोमश तुम्हें बतायेंगे। तुम्हें उस- 





पर विश्वास करना चाहिये । उसमें अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथैयात्रापवंणि लोमशसंवादे एकनवतितमो<ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्षमें युविष्ठि रकोमश-संवदविष्यक इक्यानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३ ॥ 





द्विनवतितमो5ध्यायः 


महर्षि लोमशके मुखसे इन्द्र और अज्जुनका संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्‍न होना और तीथयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंकी विदा करना 


लोगश उवाच 

धनंजयेन चाप्युक्त यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर । 
युधिष्टिरं आ्रातरं मे योजयेथेम्येया श्रिया ॥ १॥ 
त्वं हि धर्मोन परान वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि जानासि धर्म राशां सनातनम्‌ ॥ २॥ 

लोमश मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब मैं आने 
लगा, तब अर्जुनने भी सुझसे जो बात कही थी। वह सुनो ! 
वे बोले-तपोधन ! आप मेरे बड़े भैया युधिष्टिरको धर्मानुकूल 


राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और - 


तपस्याओंकी जानते हैं। श्रीसम्पन्न राजाओँंका जो सनातन 
धर्म है; उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है॥ १-२ ॥ 
स॒भवान्‌ परम वेद पावन पुरुषं प्रति। 
तेन संयोजयेथास्त्वं तीथेपुण्येन्त पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाल्ा जो उत्तम साधन है, उसे आप 
जानते हैं। अतः आप पाण्डवॉको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 
कीजिये ॥ ३ ॥ 
यथा तीर्थानि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 
तथा सर्वात्मना कार्यमिति मामजुनो5त्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीथेमिं जायें और वहाँ 
गोदान करें, वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 
अजुनने मुझसे कही थी || ४ ॥ 
भवता चानुगुप्तोौ5सौ चरेत्‌ तीर्थानि सर्वशः। 
रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्व दुर्गंषु विषमेषु च॥५॥ 
उन्होंने यह भी कहा--महाराज युधिष्ठटिर आपसे 
सुरक्षित रहकर सब तीर्थोर्मे विचरण करें| दुर्गम स्थानों और 
विषम अवसरोंमें आप राक्ष्सोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 
द्धीच इव देवेन्द्र यथा चाप्यज्ञिरा रविम्‌। 
तथा रक्षख कोन्‍्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! जेसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि 
अक्ञिराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षसॉसे कुन्ती- 
कुमारोंकी रक्षा कीजिये | ६ ॥ 


यातुधाना हि. बहवो राक्षसाः पर्वेतोपमाः । 
त्वयाभिगुप्त कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

“बहुत-से पिशाच तथा राक्षस) जो पर्व॑तोंके समान विशाल- 
काय हैं, आपसे सुरक्षित राजा युधिष्ठिरके पास नहीं आ सकेंगे? || 
सो5हमिन्द्रस्य वचनान्नियोगादजुनस्य च। 
रक्षमाणो भयेभ्यरत्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अजुनके 
अनुरोधसे सब प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्दारे 
साथ-साथ तीथ्थोमें विचरण करूँगा ॥ ८ ॥ 


द्विस्तीथोनि मया पूर्व दृष्टानि कुरुनन्दन | 
इद तृतीय द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मेंने सब तीथ्थोंके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उसका दर्शन करूँगा।। 
इये राजर्षिभियाता पुण्यकद्धियुधिष्ठिर । 
मन्वादिभिमेंहाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युघधिष्ठिर | यह तीथयात्रा सब प्रकारके भय 
नाश करनेवाली है। मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० ॥ 
नानजुनोकृतात्मा च नाविद्यो न च पापक्ृत्‌ । 
स्तञाति तीथ्थंषु कौरव्य न च वक्रमतिरनरः ॥११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है, जिसने अपने मन और 
इन्द्रियॉँकी वशर्में नहीं किया है, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिल्तासे भरी हुई है, ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थेमि ल्लान नहीं करता ॥ ११ ॥ 
त्व॑ तु धर्ममतिनित्यं धर्मशः सत्यसंगरः। 
विमुक्तः सर्वसन्जेभ्यों भूय एवं भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्ममें मन छगाये रखनेवाले। धर्मश) सत्य- 
प्रतिश और सब प्रकारकी आसक्तियोंसे शून्य हो और आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गु्णोंका विकास होगा ॥ १२॥ 
यथा भगीरथो राज़ा राजानश्व गयादयः। 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥ १३॥ 


१२२२ 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जेसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जैसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, बेसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
न दृषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌। 
स्मरेद्धि देवराज़ों यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१४॥ 
युधिछ्ठिर वोले--महर्ष ! आपके दर्शन और आपकी 
बातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता | देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमें कौन है? ॥ १४॥ 
भवता संगमो यस्य श्राता चेच धनंजयः। 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो; जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हों; उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
ओर कोन है ! ॥ १५॥ 
यह्य मां भगवानाह तीथोनां दर्शन प्रति। 
धोम्यस्य वचनादेषा वुद्धिः पूर्व रृतेव में ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीर्थोंके दरशनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है। मैंने पहलेसे ही धोम्यजीके 
आदेशसे तीथोमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६ ॥ 
तद्‌ यदा मनन्‍्यसे बह्मन गमन॑ तीथंदर्शने । 
3 शः 
तदव गन्तास्मि तीथान्येष में निश्चयः परः ॥१७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ | आप जब ठीक समझें तभी में तीथ्थौके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्रय है ॥१७॥ 
वेशम्पायन उवाच 


गमने कृतचुद्धि तु पाण्डवं लोमशो5ब्वीत्‌ । 
लघुर्भव महाराज रघुः स्वैरं गमिष्यसि ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था, उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिस्से महर्षि लोमशने कहा-- “महाराज | छोकसमूहसे आप 
हलके हो जाइवे--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युविधिर उवाच 
भिक्षाभुज्ो निवतेन्ता ब्राह्मणा यतयश्व ये। 
क्षत्तडध्यश्रमायासशीतातिमसहिप्णवः ॥ १९॥ 
युधिषप्टिर वोले--जो भिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दाकी पीड़ा 
सहन न कर सकें, उन्हें लौट जाना चाहिये ॥ १९ | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ते स्व विनिवर्तन्तां ये च पिए्भुजो द्विजाः। 
पक्कान्नलिह्मपानानां मांसानां च विकदपकाः ॥२०॥ 
जो द्विज मिशन्नभोजी हैं, वे भी लौट जायें। जो पक्बान्न; 
चटनी) पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हों) वे 
भी छोट जायेँ ॥ २० ॥ 
तेषपि सब निवतेन्तां ये च सूदानुयायिनः । 
मया यथोचिताजीब्येंः संविभक्ताश्व॒ चृत्तिभिः ॥२१॥ 
जो छोग रसोइयॉकी अपेक्षा रखनेवाले हैं तथा जिन्हें 
मैंने अछग-अछग बाँ०- कर उचित-उचित आजीविकाकी 
व्यवस्था कर दी है; वे सब लोग घर लोट जाये ॥ २१॥ 
ये चाप्यनुरताः पोरा राजभक्तिपुरः/सराः । 
ध्रतराष्ट्र महाराजमभिगच्छन्तु ते च वे ॥२२॥ 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भृतिः। 
स चेद्‌ यथोचितां बृत्ति न द्द्यान्मजुजेश्वरः ॥२३॥ 
अस्मत्वियहिताथोय पाञ्चाल्यों वः प्रदास्यति ॥२४॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिवश मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, वे 
अब महाराज छृतराष्ट्रके पास चले जायें | वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे। यदि राजा धृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पाश्चालनरेश द्र॒ुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे | २२-२४ ॥ 


वैज््यायन उवाच 


ततो भूयिष्ठशाः पौरा गुरुभारप्रपीडिताः । 
विप्राश्य यतयो मुख्या जम्मुनोगपुर प्रति ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बहुत-से 
नागरिक) ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी भारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये।| २५ ॥ 
तान सवान धरममराजस्य प्रेग्णा राजाम्विकासुतः। 
प्रतिज॒ग्राह विधिवद्‌ धनेश्च समतर्पयत्‌ ॥२६॥ 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्टिरके 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें घन 
देकर तृप्त किया ॥ २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभिव्नोह्मणेः सह । 
लोमशेन च सुप्रीतस्मिरात्र काम्यकेषबसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर थोड़े-से ब्राह्मणों और 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्‍नतापूर्वक तीन राततक काम्यक 
पनमें ठिके रहे || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथयात्रायां द्विनवतितसोउध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबं्े कोमशतीथयात्राविषयक बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 
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तीर्थयात्राप्व ] 


त्रिनवतितमोध्यायः 
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त्रिनवतितमो5ध्यायः 


ऋषियोंकों नमस्कार करके पाण्डवोका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रयान्तं कौन्तेयं ब्राह्मणा वनवासखिनः। 
अभिगम्य तदा राजन्िदं वचनमत्रुवन ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
राजंस्तीथोनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातृभिः सह । 
ऋषिणा चेच सहितो लोमशेन महात्मना॥ २ ॥ 
धमहाराज |] आप अपने माइयों तथा महात्मा छोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीर्थोमें जानेवाले हैं || २ ॥ 
अस्मानपि मद्दाराज नेतुमहेसि पाण्डव । 
अस्माभिहिं न शक्‍यानि त्वदते तानि कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुकुलतिछक पाण्डुनन्दन | हमें भी अपने साथ ले 
चलें | महाराज | आपके बिना हमलोग उन तीथोंकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदेरुपसूष्टानि दुर्गाणि विषमाणि च। 
अगस्यानि नरैरल्पेस्तीथोनि मनुजेश्वर ॥ ४ ॥ 
पमनुजेश्वर ! वे सभी तीथ हिंसक जन्तुओँसे भरे पड़े हैं, 
दुर्गम और विषम भी हैं। थोड़े-से मनुष्य वहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते || ४ ॥ 
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भवतो अभ्रातरः शूरा धनुधैरवराः खदा। 
भवद्धिः पालिताः श्रेर्गच्छामो वयमप्युत ॥ ५ ॥. 
“आपके भाई झूरवीर हैं ओर सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं | आप-जैसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थोंकी यात्रा पूरी कर छेंगे | ५॥ 
भवत्प्रसादाद्धि वयं प्राप्लुयाम सुख फलम । 
तीथौनां प्रथिवीपाल बनानां च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ | आपके प्रसादसे हमछोग भी उन 
तीथों ओर वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे || ६ ॥ 


तव॒ वीयंपरित्राताः शुद्धास्ती्थेपरिप्लुताः। 
भवेम घूतपाप्मानस्तीरथसंदर्शनान्त्रप ॥ ७ ॥ 

“नरेश्वर | आपके बल-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
तीर्थोंमे स्नान करके शुद्ध हो जायँगे और उन तीथथोके 
दर्शनसे हमारे सब पाप घुल जायेंगे ॥| ७ ॥ 


- भवानपि नरेन्‍्द्रस्य कातेवीयस्य भारत । 


अधश्तकस्य च राजषलॉमपादस्य चेव ह॥ ८ ॥ 

भरतस्य च वीरस्य सार्वभोमस्य पार्थिव । 

घुव॑ प्राप््यसि दुष्प्रापाद्योकांस्तीर्थपरिप्लुतः ॥ ९ ॥ 
(भूपाल | भरतनन्दन ! आप भी तीर्थमें नहाकर राजा 

कार्तवीय अज्जुन) राजर्षि अष्टक। छोमपाद और भूमण्डल्में 

सर्वत्र विदित सम्राट बीरबर भरतकों मिलनेवाले दुर्लभ 

लोकोको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 


प्रभासादीनि तीथानि महेन्द्रादीश्य पर्वतान । 
गड़ाद्याः सरितर्चेव प्लश्षादीश्व वनस्पतीन ॥ १० ॥ 
त्वया सह मद्दीपाल द्र॒ष्टुमेच्छामहे वयम । 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजनाधिप॥ ११॥ 
कुरु क्षिप्रं वचो 5स्मा्क ततः श्रेयो 5 भिपत्स्यसे । 
“भहीपाल | प्रभास आदि तीथ्थों) महेन्द्र आदि पर्व॑तों 
गज्गा आदि नदियों तथा प्लश्न आदि बवृक्षलोका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं। जनेश्वर | यदि आपके मनसे 


ब्राह्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 
लीजिये; इससे आपका कल्याण द्ोगा ॥ १०-११३ ॥ 


तीथोनि हि महाबाहों तपोविष्नकरें: खदा ॥ १२५॥ 


अनुकीणोनि रक्षोभिस्तेभ्यो नद्लातुमहसि | 


“महाबाहो ! तपस्यामें विष्न डालनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथ्थौंम भरे पड़े हैं; उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं || १२६ ॥ 


१२२४५ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








तीथीन्युक्तानि धौम्पेन नारदेन च घीमता ॥ १३॥ मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुबेतं द्विजाः॥ २१॥ 


यान्युवाच च देवषिलोमशः खुमहातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवोणि पर्यटस्व नराधिप ॥ १४ ॥ 
घूतपाप्मा सहाक्माभिलोमशेनाभिपालितः । 
“नरेश्वर |! आप पापरहित हैं; धौम्य मुनि) परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवर्षि लोमशने जिन-जिन 
तीथोंका वर्णन किया है। उन सबमें आप महर्षि छोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक म्रमण करें | १३-१४३॥ 


स॒राजा पूज्यमानस्तैहंषोद्श्रुपरिप्दुतः ॥ १५॥ 


भीमसेनादिभिवीरे भ्रोतृभिः. परिवारितः । 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सर्वोस्तानषीन्‌ पाण्डवर्षभः ॥ १६॥ 
लोमशं समलनुशाप्य धोम्यं चेव पुरोद्तितम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिर अपने वीर शभ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे। उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेन्रोंमें हृषके आँसू भर आये | उन्होंने देवरषि 
लोमश तथा पुरोहित धोम्यजीकी आशा लेकर उन सब 
ऋषियोंसे धबहुत अच्छा! कहकर उनका अनुरोध खीकार 
कर लिया ॥ १५-१६६ ॥ 


ततः स पाण्डवश्रेष्ठो श्राठत॒भिः सहितो बशी ॥ १७ ॥ 
द्रौपद्या चानवद्याडुब्था गमनाय मनो दथे। 

तदनन्तर मन-इन्द्रियोंकी वशमें रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने भाइयों तथा सुन्दर अज्ञोंवाली द्रोपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया )। १७३ ॥ 


अथ व्यासोी मद्दाभागस्तथा पर्वतनारदों ॥ १८ ॥ 
काम्यके पाण्डवं द्रष्टुं समाजग्मुमंनीषिणः । 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि। 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठटिरमथाब्रुवन्‌ ॥ १९॥ 
इतनेहीमें मह्भाग व्यास; पर्वत ओर नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्ठटिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महर्षि महाराज युधिष्टिस्से इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ ॥ 


ऋषय ऊचु/ 


युधिष्टिर यमी भीम मनसा कुरुताज॑वम्‌ । 
मतसा कृतशौचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥ २०॥ 


ऋषियोंने कहा--शुधिष्ठिर ! भीमसेन ! नकुछ | ओर 


सहदेव ! तुमछोग तीर्थोंके प्रति मनसे श्रद्धापूवंक सरलभाव 
रखो । मनसे शझुद्धिका सम्पादन करके शझुद्धचित्त होकर 


तीथेमे जाओ ॥ २० ॥ 
शरीरनियमं प्राइब्रोह्मणा मालुष॑ बतम्‌। 


ब्राह्मणलोग शरीर-शुद्धिके नियमको “मानुषत्रत! बताते हैं 
और मनके द्वारा घुद्ध की हुई बुद्धिको “देवब्रत! कहते हैं॥ 
मनो हादु्ट शौचाय प्योप्त॑ वे नराधिप। 
मेत्री चुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीथोनि द्रक्ष्यथ॥ २२॥ 
नरेश्वर | यदि मन राग-द्वेपसे दूषित न हो तो वह 
शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है। सब ग्राणियोंके प्रति मैत्री- 
बुद्धिका आश्रय ले झुद्धभावसे तीथोंका दर्शन करो ॥ २२ ॥ 
ते यूयं मानसेः शुद्धाः शरीरनियमवतेः। 
हक ७ के 
देव बतं समास्थाय यथोक्त फलमाप्स्यथ ॥ २३ ॥ 
तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे श॒ुद्ध हो, देव- 
ब्रतका आश्रय छे यात्रा करोगे तो तीर्थोका तुम्हें यथावत्‌ 
फल प्राप्त होगा ॥ २३॥ 





ते तथेति प्रतिशाय कृष्णया सद्द पाण्डवाः | 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्व मुनिभिदिंव्यमानुषेः ॥ २४॥ 


महर्पियोंके ऐसा कहनेपर द्रोपदीसहिित पाण्डवॉने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आशज्ञाएँ शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए नियमोंका पालन करनेकी ) प्रतिशा को । 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके लिये 
स्वस्तिबाचन किया ॥ २४ ॥ 


लोमशस्योपसंग्रह्य पादों द्वेपायनस्थ च । 
नारदस्य च राजेन्द्र देवष:ः पर्वतस्य थे ॥२०५॥ 
धौम्येन सहिता वीरास्तथा तेवेनवासिभिः । 
मार्गशीष्योमतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः॥ २६॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर महर्षि छोमश) द्वेपायन) व्यास) देवर्ि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पश करके वनवासी ब्राह्मणों, 
पुरोहित धौम्य और छोमश आदिके साथ बीर पाण्डब तीर्थ- 
यात्राके लिये निकले | मार्गशीष॑ंकी पूर्णिमा व्यतीत होनेपर 
जब पुष्य नक्षत्र आया; तब उसी नक्षत्रमें उन्होंने यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजटाधराः। 
अभेद्येः कवचेयुक्तास्तीथोन्यन्वचरंस्ततः ॥ २७॥ 
उन सबने शरीरपर फटे-पुराने वस्र या मृगचर्म घारण 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ. थीं | उनके अज्ञ अभेद्य 
कवचोंसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि पात्र 
लेकर वहाँ तीर्थोमें विचरण करने लगे || २७॥ 


इन्द्रसेनादिभिभृत्ये रथेः परिचतुर्दशेंः। 
पु 
महानखव्यापृतेश्व॒ तथान्येः परिचारकेः ॥ २८॥ 


तीथेयात्रापवं ] 


चतुनेवतितमो<5ध्यायः 


१२२५ 
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उनके साथ इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे-पीछे जा रहे थे | रसोईके काममें संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 


सायुधा बद्धनिर्त्रशास्तृणवन्तः समार्गणाः । 





प्राउम्रताः प्रययुवीराः पाण्डवा जनमेजय ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अख्न-शत्नर ले कमरमें 

तलवार बॉधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोंमें बाण लिये 

पूर्वदिशाकी ओर मुँह करके बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां त्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राविषयक तिरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


--+ “कं ट्रभे_य-- 


के $ 
चतुनंवतितमो5ध्यायः 
देवताओं ओर धमात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे हानि 
बताना और तीथयात्राजनित पृण्यकी महिमाका वणन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्टिर उवाच 
न वे निगुणमात्मानं मन्ये देवषिसत्तम। 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्‍यो महीपतिः॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--देवर्षि प्रवर छोमश ! मेरी समझसे में 
अपनेको सात्तिक गुणोंसे हीन नहीं मानता तो भी दुःखोसे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ; जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १ ॥ रे 
परांश्व निगुंणान्‌ मन्ये न च धम्मंगतानपि। 
ते च लोमश लोके5स्मिन्‍्नृध्यन्ते केन हेतुना ॥ २ ॥ 
इसके सिवा; दुर्योधनादि शन्रुओंकों सात्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं. तो भी वे इस लोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं, इसका क्या कारण है १ ॥ २॥ 


लोगमश उवाच 
नात्र दुःख त्वया राजन कार्य पार्थ कथंचन । 
यदधमेण... वर्धेयुरधमेरुचयो. जनाः॥ ३ ॥ 


लोमशजीने कहा-राजन्‌ ! कुन्तीननन्‍्दन ! अधर्ममे 
रुचि रखनेवाले छोंग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हो तो 
_इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये॥ २॥ 





वर्धत्यधर्मंण. नरस्ततो भद्राणि पदश्यति। 

ततः सपत्नाज़यति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४ ॥ 
पहले अधमंद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 

मनो5नुकूछ सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयकों देख सकता है, 


तत्यश्वात्‌ वह शन्रुओपर विजय पा सकता है और अन्‍्तमें 


जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 


मया हि दृष्टा देतेया दानवाश्व महीपते। 
वर्धमाना हाधमेण क्षय चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 
मस० १. ७. (५-० 


महीपाल ! मेंने देत्यों और दानवॉकोी अधमके द्वारा 


आर 


बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है ॥ ५ ॥ 


पुरा देवयुगे चेव दृ्श सर्व मया विभो। 
अरोचयन खुरा धर्म धर्म तत्यजिरे5सुराः॥ ६ ॥ 

प्रभो | पहले देवयुगमे ही मेंने यह सब अपनी आँखों 
देखा है। देवताओंने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया || ६ ॥ 


तीथानि देवा विविशुर्नादिशन भारताखुराः। 
तानधमंकतो दर्पः पूथमेव समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | देवताओंने स्नानके लिये तीथोंमे प्रवेश 
किया; परंतु असुर उनमें नहीं गये | अधर्मजनित दर्प असुरोंमें 
पहलेसे ही समा गया था ॥ ७ | 
द्पोन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत । 
क्रोधादहीस्ततो 5लज्ना बृत्त तेषां ततो5नशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ ओर मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोधसे 
निर्ंजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया॥ 


तानलज्ञान गतहीकान हीनवृत्तान्‌ वृथाव्रतान। 
क्षमा लक्ष्मीःखधमंश्व न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमदलक्ष्मीरसुरान्‌ नृुप | 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान.._ द्पोंपहतचेतसः ॥ १० ॥ 
देतेयान्‌ दानवांश्चेच कलिरप्याविशत्‌ ततः। 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान ॥ ११॥ 
दपोभिभूतान कौन्तेय क्रियाहीनानचेतसः । 
मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपच्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार लजा, संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
ब्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा) लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन | लक्ष्मी देववाओंके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ | अलक्ष्मीके आवेशसे 


युक्त होनेपर उनका चित्त दप॑ और अभिमानसे दूषित हो 
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गया । उस दशामें उन दत्यों और दानवोंमें कलिका भी प्रवेश 
हो गया | जब वे दानव अलुश्ष्मीसे संयुक्त, कलिसे तिरस्कृत 
और . अभिमानसे अमिभूत हो सत्कर्मोंसे घून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये; तब शञीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निय॑ंशस्कास्तथा देत्या: छत्सशो विलय गताः । 
देवास्तु सागरांब्चेव सरितश्य सरांसि च ॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन चमशीलाः पुण्यान्यायतनानि च । 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवादेश  पाण्डब ॥ १७॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्व प्रतिपेद्रि। 
एवमादानवन्तश्थव॒ निरादानाश्य सर्वेशः ॥ १५॥ 
तोथोन्यगच्छन विवुधास्तेनापुभूतिसुत्तमाम्‌ । 
( यत्र धर्मण वतंन्ते राजानों राजसत्तम। 
सवोान्‌ सपलान बाधन्ते राज्य चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथंपु सानुजः॥ १६॥ 
पुनर्वेत्य्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः सनातनः | 
यशोहीन दैत्य पूर्णःः बिनष्ठ हो गये | किंठ॒ धर्मशीछ 
देवताओंने पवित्र समुद्रों, सरिताओं, सरोबरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की | पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या; यज्ञ ओर 
दान आदि करके महात्माओंके आशीर्वादसे वे सब पार्पोंसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए | इस प्रकार उत्तम नियम 
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ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देवताओंँने 





तीथोंमें विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राति 
हुई। दपश्रेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं, 
: बहाँ वे सब्र शत्रुओंको नष्ट कर देते हैं ओर उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भाइयोॉसहित तीर्थेमिं 





श्रीमहाभारते 





[ वनपर्चणि 
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स्नान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्राप्त कर छोगे। यही सनातन 
मार्ग है ॥| १३--१६३ ॥ 

यथेव हि च्॒गो राजा शिविसैशीनरों यथा ॥ १७ ! 
भगीरथो वछुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्य॑ं स्पर्शनादम्भसश्च ते॥ १८॥ 


3.५ पेम मल" 


तीथोमिगमनात्‌ पूता दर्शनाच महात्मनाम्‌ | 


अलभन्त यशः पुण्यं धनानि च विशास्पते ॥ १९ ॥ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां भ्रियम। 
जेंसे राजा नग) उशीनरपुत्र शिबि; भगीरथ) वसुमना। गय; 
पूरू तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके जलके स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार ठुम भी तीर्थ- 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर छोगे ॥ १७---१९३॥ 
यथा चेध््वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनबान्धवः ॥ २० ॥ 
मुचुकुन्दो5थ मान्धाता मरुत्तश्व॒ महीपतिः । 
कीति पुण्यामविन्दन्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१ ॥ 
देवषेयश्व कात्स्न्यंन तथा त्वमपि वेत्स्यखि। 
धातंराष्ट्रसत्वध्मंण मोहेन च वशीकृताः । 
नचिरादू वे विनकश्ष्यन्ति दैत्या इव नसंशयः॥ २२ ॥ 
जैसे पुत्र; सेवक तथा बन्धु-बान्धवोसहित राजा इक्ष्याकुः 
मुचुकुन्द, मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीति प्राप्त 
की थी, जेसे देवताओं और देवर्षियोने तपोबछसे यश और 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम भी पूर्णरूपसे यश 
और घन सम्पत्ति प्राप्त करोगे | धृतराष्ट्रके पुत्र पाप और मोहके 
वशीभूत हैं; अतः वे दैत्मोंकी भाँति शीघ्र नष्ट हो जायेंगे; इसमें 
संशय नहीं है | २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथययान्रापवंणि लछोमशतीर्थयात्रायां चतुनंबतितमो5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत वनपत्रके अन्तर्गत तीथयात्रापव॑में कोमशतीर्थयात्राविषयक चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ %४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २३ छोक हैं ) 
न+-७ खलज५+ 


के ४ 
पञ्ननवतितमो<ध्यायः 
पाण्डबोंका नमिषारष्य आदि तीथोंमें जाकर प्रयाग तथा गयातीर्थमें जाना 
और गय राजाके महान यज्ञोंकी महिमा सुनना 


वेशग्पायन उवाच 

ते तथा सहिता चीरा वसन्‍्तस्तत्र तत्न ह। 
क्रमेण.. पृथिवीपाल नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 

वैशग्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थान्मि निवास करते हुए क्रमशः नैमिपारण्य 
तीथमे आये ॥ १ ॥ 
ततस्तीथचु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नुप । 
कछृताभिषेकाः प्रददुगौद्य वित्त थ्र भारत ॥ २॥ 


भरतनन्दन ! नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुण्यतीथरमिं 
स्नान करके पाण्डवोने वहाँ गोदान और घनदान किया ॥|# 


# यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान और धनदान करनेके 
विपयमें यह शझ्शा होती दे कि श्नके पास ये सब कहाँसे आये, 
पर ऐसी शक्का नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपवंके बारहवें अध्यायमें 
आता है कि काम्यकवनमें पाण्डवोंसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुलके राजागण तथा द्वुपद, धृष्टद्युस्न, 
धृष्टकेतु एवं केक्यराजकुमार आये थे । उनका पाण्डवोंसे मिलकर 
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तव देवान पितृन विध्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 
कन्यातीथ्थे धश्वतीर्थ च गयां तीर्थ च भारत । 
कालकोत्यां वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ रे ॥ 
वाहुदायां महीपाल चक्रः स्व5भिषेचनम्‌ | 
प्रयाग देवयजने देवानां प्रथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊपुराप्दुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ | 
गल्लायमुनयोइचेव संगमे खत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत | भूपाल!वहाँ देवताओं; पितरों तथा ब्राह्मणों को बार- 
बार तृप्त करके कन्यातीर्थ, अश्वतीर्थ, गोतीर्थ, कालकोटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमं निवास करते हुए उन सब पाण्डवोने बाहुदा 
नदीमें ज्ञान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गल्जञान्यमुनाके संगम खान 
किया । सत्वप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ ख्लान करके कुछ दिनोंतक 
उत्तम तपस्यामे लगे रहे || ३-५ ॥ 


विपाष्मानों महात्मानों विप्रेभ्यः प्रददुबंसु । 
तपसिजनजुए्ां च ततो वेदीं प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जम्मुः पाण्डुखुता राजन ब्राह्मणेः सह भारत । 
तत्न ते न्‍्यवसन वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संतर्पयन्तः सततं वन्येन हविषा ट्विजान । 

उन पापरहित महात्माओंने ( त्रिवेणीवट्पर ) ब्राह्मणोंको 
धन दान किया |# भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोंसे सेवित है। वहाँ 
उन वीरोने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया । वे सदा 
कन्द-मूल-फल आदि वन्य हविष्यद्वारा ब्राह्मणोंकीं तृप्त करते 
रहते थे ॥ ६--७३ ॥ 
ततो महीघधरं जम्मुर्थमशेनाभिसंस्कतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजपिंणा पुण्यकृता गयेनानुपमथुते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय | प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके झुद्द किये 
- हुए. उत्तम पर्वृतसे उपलक्षित गयातीर्थमं गये ॥ ८॥ ॥ 
नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेच महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रस्या नदी पुलिनशोभिता। 

जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है; जो अपने दोनों तर्टोंसे विशेष शोभा 
पाती है ॥ ९३ ॥ 
दिव्य पविन्नकूट च॑ पवित्र घरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋषिजुष्ट खुपुण्यं तत्‌ तीर्थ ब्रह्मसरोत्त मम्‌ । 
अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वेवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 


अपने-अपने राज्यमें लोट जानेका भी वर्णन वनपवंके बाईसर्वें 


अध्यायर्में आया है । इससे अनुमान होता है कि इन राजाओंने 
पाण्डवोंको भेंटमें प्रचुर धन दिया होगा । 


पञ्चनवतितमो5ध्यायः 
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वहाँ महंर्षियोंसे सेवित। पावन शिखरोवाला; दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पव॑त भी है, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीथ है । 
वहीं उत्तम ब्रह्मससरोवर है; जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वेवस्वत यमसे मिलनेके लिये पधारे थे | १०-११ ॥ 


उवास च खययं तत्न धरमंराजः सनातनः । 

सर्वासां सरितां चेव समुझ्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ ख्यं॑ निवास करते 

हैं। राजन! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राक्‍्य्य हुआ है॥ १२॥ 


यत्र संनिद्दितो नित्यं महादेवः पिनाकध्षक । 
तत्न ते पाण्डवा चीराश्थातुमास्थेस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
ऋषियशेन महता यत्राक्षयवट्रों महान। 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थ्मं नित्य निवास 
करते हैं | वहाँ वीर पाण्डवॉने 'उन दिनों चातुर्मास्यत्रत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोंके 
स्वाध्यायद्वारा भगवानकी आराधना की | वहीं महान्‌ अक्षय- 
बैठ है 
अक्षये देवयजने अक्षय यत्र वें फलम्‌॥ १७ ॥ 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता है ॥ १४ ॥ 
ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्रुनिश्वचितमानसाः। 
च्राह्मणास्तत्न शतशः समाजम्मुस्तपोधनाः ॥ १७५ ॥ 
अविचल चित्तवाले पाण्डवॉने उस तीर्थमें कई उपवास 
किये | उस समय वहाँ सैकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥ १५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आषेण विधिना तदा। 
तत्र विद्यातपोचुद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः | 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सद्सिस्था मद्दात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्पामें बढ़े-चढ़े तथा 
वेदोंके पारंगत विद्वान थे । उन्होंने परस्पर मिलकर सभामें 
बैठकर महात्मा पुरुषोंकी पवित्र कथाएँ कहीं || १६ ॥ 
तत्र॒विद्यावतस्नातः कौमारं ब्रतमास्थितः। 
शमठो5कथयद्‌ राजन्नामूर्तरयर्स गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे; जो विद्या- 
ध्ययनका वत समाप्त करके ज्लातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन ब्रह्मचर्यपालनका व्रत ले रखा था । राजन ! 
शमठने वहाँ अमूतंस्याके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही || १७ |॥ 
शमठ उवाच 


अमूतरयसः पुत्रो गयो राजपषिसत्तमः । 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि में श्टणु भारत ॥ १८ ॥ 
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शमठ बोले--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अमूततंरयाके पुत्र 
गय राजर्षियोमे श्रेष्ठ थे। उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे। में उनका वर्णन करता हूँ; सुनो--॥१८ ॥ 
यस्य यजो वभूवेह बहन्नो वहुदक्षिणः। 
यत्रान्रपवंता राजञ्शतशोष्थ सहरसत्रशः ॥ १९॥ 


घृतकुल्याश्च दधश्च॒ नयो बहुशतास्तथा। 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्व महाहोणां सहस्नशः ॥ २० ॥ 


राजन ! यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था। 


उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बाँटी 








गयी थी। उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत छूग 

गये थे, घीके कई सो कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं | सहसखों प्रकारके उत्तमोत्तम व्यश्लनोंकी बाढ्सी आ 
गयी थी ॥ १९-२० ॥ 








अहन्यहनि चाप्येव॑ याचतां सम्प्रदीयते । 

अन्ये चब्राह्मणा राजन भुअ्ते5नन सुसंस्क्ृठटम॥ २१॥ 
याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 

जाता था | राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तैयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१ ॥ 

तत्न वे दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिव॑ गतः। 

न च प्रज्ञायते किचिद्‌ ब्रह्मशब्देन भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! उस यज्षमें दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रोंकी ध्वनि होती थी; वह खर्गलोकतक गूँज उठती थी । 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२ ॥ 

पुण्येन चरता राजन भूर्दिशः खे नभस्तथा | 

आपूर्णमासीच्छब्देन तद्प्यासीन्महाद्भुतम्‌ ॥ २३॥ 

यत्र सम गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ। 

अन्नपानेः शुभैस्तृप्ता देशे देशे खुबचंसः॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर फैले हुए पुण्यमय शब्दसे 





पृथ्वी, दिशाएँ, स्वर्ग और आकाश परिपूर्ण हो गये | यह 
बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ | उस यशमें सब मनुष्य 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यशमे देश-देशके अत्यन्त 
तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं॥ २३-२४ ॥ 
गयस्य यश्ञे के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्सवः 
तत्र भोजनशिष्टस्य परवव॑ताः पञश्चविशतिः  ॥ २५ ॥ 
“गयके यज्ञ लोग यही पूछते फिरते थे कि “कौन-कौन ऐसे 
प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं, !? वहाँ 
खानेसे बचे हुए. अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥. 


न तत्‌ पूर्व जनाश्रक्रु्न करिष्यन्ति चापरे। 

गयो यदकरोद्‌ यशे राजरषिरमितयुतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजर्षि गयने अपने यशमें जो व्यय किया 

था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्यमें 

भी कोई दूसरे कर सकेंगे; ऐसा सम्भव नहीं है॥ २६ ॥ 


कर्थ तु देवा हविषा गयेन परितपिंताः। 
ड् ि 
पुनः शक्यन्त्युपादातुमन्यदेततानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 


“गयने सम्पूर्ण देवताओंकी हविष्यसे भलीभाँति तृप्त कर 
दिया है; अब वे दूसरोंके दिये हुए हृविष्यको केसे ग्रहण 
कर सकेंगे ? ॥ २७ ॥ 


सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वषतो धारा असंख्येयाः सम केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक््या गययशे न दक्षिणाः ॥ २८ ॥ 
“जैसे लोकमें बाढूके कण, आकाशके तारे और बरसते हुए, 

बादलोंकी जल्धाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं; 

उसी प्रकार गयके यज्ञ्मं दी हुई दक्षिणाओंकी भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 

एवं विधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः। 

बभूवुरस्थय सरसः समीपे कुरुनन्दन ॥ २९॥ 
कुरुनन्दन ! महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 

ब्रह्मसरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥| २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पदञ्चनवतितमोउ्ध्याय; ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमें 


दोमश-तीथयात्राके प्रसंग गयके यज्ञका वर्णन? 


विषयक पंचानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
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श्घ्‌ री ५ 
५ पण्णवाततम्ध्याय: 
इल्पल और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्त्यका पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे एक कन्या पाना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सम्भ्रस्थितो राजा कौन्तेयो भूरिद्क्षिण: । 


अगस्त्याध्रममासाद दुर्जयायामुवास द॥ १॥ 
ड् 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय !. तदनन्तर 


तीर्थयात्राप्च ] 
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प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने गयासे 
प्रथयान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुजंय मणिमती 
नगरीमें निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रेव लोमशं राजा पप्रछछ बदतां वरः। 
अगस्त्येनेह वातापिः किमथेमुपशामितः ॥ २ ॥ 
वहीं वक्ताओँमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने महर्षि छोमशसे 
पूछा--“ब्रह्मन्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिकों किसल्ये नष्ट 
किया १ ॥ २॥ 
आसीढद्वा कि प्रभावश्च स देत्यो मानवान्तकः । 
किम चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ रे ॥ 
धमनुष्योंका विनाश करनेवाले उस दत्यका प्रभाव कैसा 
था ? और महात्मा अगस्त्यजीके मनमें क्रोधका उदय 
केसे हुआ? १ ॥ ३ ॥ 
लोमश उवाच 
इत्वछो नाम देतेय आसीत कौरवनन्दन | 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्थ चानुजः॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कोरवनन्दन ! पृर्वकालकी बात 
है, इस मणिमती नगरीमें इल्वलछ नामक देत्य रहता था । 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
स॒ब्राह्मणं तपोयुक्तम॒ुवाच दितिनन्द्नः 
पुत्र॑ में भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रदच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्में स व्राह्मणो नादात पुत्र वासवसस्मितम्‌ | 
चुक्रोध सो 5 खुर स्तस्य ब्राह्मणस्य ततो भृशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदाप्रभ्ृति राजेन्द्र इत्वलो बह्महासुरः। 
मन्युमान भ्रातरं छाग॑ मायावी छाकरोत्‌ ततः ॥ ७ ॥ 
मेषरूपी च वातापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌ । 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्र जिघांसति ॥ ८ ॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--८भगवन्‌ | आप मुझे ऐसा पुत्र दें; जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो |! उन ब्राह्मणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया | इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा | राजन्‌ | तभीसे इल्वल देत्य क्रोधमें भरकर 
ब्राह्मणोंकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
वातापिकों मायासे बकरा बना देता था | वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था | अतः वह क्षणभरमें भेड़ा- 
और बकरा बन जाता था । फिर इल्बलरू उस भेड़ या बकरेको 
पक्राकर उसका मांस रॉधता ओर किसी ब्राह्मणको खिल्य 
देता था | इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था ॥ 
स॒चाहयति य॑ वाचा गत॑ वेवखतक्षयम्‌। 
स पुनर्देहमास्थाय जीवन सम प्रत्यहश्यत ॥ ९ ॥ 
इल्वलमें यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए. प्राणीकी उसका नाम लेकर बुलाता वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने छगता था ॥ ९ ॥ 





ततो वातापिमखुरं छाग॑ रृत्वा सुलंस्क्रतम्‌। 
त॑ ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेव समाहयत्‌ ॥ २० ॥ 


उस दिन वातापि देत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवकोी वह मांस खिलाकर 
पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 


तामित्यलेन महदता खरेण वाचमीरिताम । 
श्रुत्वातिमायो बलवान क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः ॥ ११॥ 
तस्य पारव विनिर्भिद्य ब्राह्मणस्य महासुरः | 
वातापिः प्रहसन्‌ राजन निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२५॥ 


राजन्‌ ! इल्वलके द्वारा उच्च खरसे बोली हुईं वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशन्रु बलवान्‌ महादेत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलछीको फाड़कर हँसता हुआ निकल आया ॥ 


प॒व॑ सब्ाह्मणान्‌ राजन भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिंसयामास देतेय इद्वलो दुष्चेतनः ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार दुश्ह्ददय इल्वल देत्य बार-बार 
ब्राह्णॉकी भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था ( इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 
अगस्त्यश्वापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु। 
पितृन ददर्श गते वे लम्बमानानधोमुखान्‌ ॥ १४ ॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे । 
उन्होंने एक जगह अपने पितरॉको देखा, जो एक गडडढेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४ ॥ 








सो5प्रजछहलम्बमानांस्तान्‌ भवन्‍्त इब कम्पिताः । 
(क्रिमये वेह लब्बध्ब॑ गते यूय्मधामु खाः ।) 
खंतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुबंह्मवादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कॉपते हुए-से लटक 
रहे हैं !? यह सुनकर उन वेदबादी पितरोंने उत्तर दिया--- 
पसंतानपरम्राके छोपकी सम्भावना के कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? ॥ १५ ॥ 
ते तस्मे कथयामासुर्व॑ंय॑ं ते पितरः खकाः। 
गतंमेतमनुप्रात्ता लम्घामः पलवाधथिनः॥ १६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं | संतानके इच्छुक होकर इस गडढ़ेमें छटक रहे हैं ॥ 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्त मम्‌ । 
स्यान्नो पस्मान्निरयान्मेक्षर्त्वं च पुत्राप्लुया गतिम्‌॥ १७॥ 
“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा ! तुम्हें मी सद्‌गति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 


स॒ तानुवाच तेजस्वी खत्यघमेपरायणः। 
करिष्ये पितरः काम व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥ १८॥ 

तब सत्यथर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहां-- 
'पितरों | मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा | आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये! ॥ १८ ॥ 


ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन भगवानूषिः। 
आत्मनः प्रसवस्याथ नापद्यत्‌ सदर्शी सत्रियम्‌ ॥ १९ ॥ 

तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्थने संतानोत्यादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानकों गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्त्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ ॥ 


स ॒तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदड्शमनुत्तमम । 
संग्रह्य तत्समेरक्लैनिममे स्रियमुत्तमाम्‌ ॥ २०॥ 

तब उन्होंने एक-एक जस्तुके उत्तमोत्तम अज्ञोंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० ॥ 


सता विदर्मराजस्य पुत्राथं तप्यतस्तपः। 

निर्मितामात्मनो :थोय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥ २१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 

महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुईं वह 

स्त्री राजाको दे दी ॥ २१ ॥ 

सा तत्र जशे खुभगा विद्युत्‌ सोदामनी यथा । 

विश्राजमाना वपुषा व्यवर्धत झ्लुभानना ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 





[ वनप्वेणि 





उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमें बिजलीके समान प्रादु- 
भाव हुआ। वह शरीरसे प्रकाशमान हो रही थी। उसका मुख 
बहुत सुन्दर था; वह राजकन्या बहाँ दिनोंदिन बढ़ने छगी॥ २२॥ 
जातमाजत्रां च तां इृष्ठा वेद: पृथिवीपतिः । 

हे के 
प्रदषंण द्विजातिभ्यो न्‍्यवेदयत भारत ॥ २३ ॥ 

भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हमें भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ ॥ 
अभ्यनन्दन्त तां सर्वे ब्राह्मणा वसुधाधिप | 

विन 

लोपामुद्रेति तस्याश्व चक्रिरे नाम ते द्विजा: ॥ २४॥ 

राजन्‌ ! उस समय सब ब्राह्मणोने राजाका अभिनन्दन 
किया और उस कन्याका नाम “लोपामुद्रा! रख दिया ॥२४॥ 
चवृधे सा महाराज विश्वती रुपमुत्तमम। 
अप्सिवोत्पलिनी शीघ्रमझेरिव शिखा शुभा ॥ २५॥ 

महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमारी 
जलमें कमलिनी तथा यशवेदीपर ग्रज्बलित शुश्र अमिशिखाकी 
भोति शीघ्रतापूर्वक बढ़ने लगी ॥ २५ ॥ 


तां यौवनस्थां राजेन्द्र शर्त कन्या: खरलंकृताः । 

दास्यः शत च कल्याणीमुपातस्थुवेशानुगाः॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! जब उसने युकवस्थामें पदापण किया; उस 

समय उस कब्याणी कन्याकों वश्नाभूषणोंसे विभूषित सौ 

सुन्दरी कनन्‍्याएँ और सो दासियाँ उसकी आशाके अधीन 

होकर घेरे रहतीं और उसकी सेवा किया करती थीं॥ २६ ॥ 


सा सम दासीशतबूता मध्ये कन्याशतस्य च । 

आस्ते तेजखिनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा॥ २७ ॥ 
सौ दासियों ओर सौ कन्याओंके बीचमें वह तेजस्विनी 

कन्या आकाशमे सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रोंमि रोहिणीके समान 

सुशोभित होती थी ॥ २७ ॥। 

यौवनस्थामपि च तां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 

न बचे पुरुष: कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥ २८ ॥ 
यथपि वह युवती और शील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 

तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने उसका 

वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 


सा तु सत्यवती कन्या रुूपेणाप्सरसो 5प्यति। 
तोषयामास पितर शीलेन खजन तथा ॥ २९. ॥ 


वह सत्यवती राजकुमारौरूपमें अप्सराओंसे भी बढ़कर 
थी | उसने अपने शील-खभावसे पिता तथा खजनोंको 


संतुष्ट कर दिया था ॥ २९ ॥ 
वैदभी तु तथायुक्तां युवतीं प्रेष्य वे पिता । 





तीर्थयात्रापव ] 


सप्तनचतितमो5ध्यायः 


१२३१ 





या समन समन न 59 नम धन पल जनरल म टन कला + न जटिल अमल चल टिकट चलन लिप चल नर जप 5 टटल टन ललित जल नि चटल अत तट कर +० 9०5 सन 33 >ल नरम 


मनसा चिन्तयामास कस्मे दद्यामिमां खुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीकों युवावस्थामें प्रविष्ट हुई देख 








मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामगरत्योपाख्याने पण्णवतितमो5ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्व॑में कोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगर्में अग्स्त्योपर्यानविषयक 
छानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका द इकोक मिलाकर कुछ ३०६ इलोक हैं ) 
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सप्तनवतितमो5ध्यायः 
महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह, गद्भाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनसंग्रहके लिये प्र्यान 


लोमजझ उवाच 
यदा त्वमन्यतागस्त्यो पाहस्थ्ये तां क्षमामिति | 
तदाभिगम्य प्रोवाच बेदर्भ प्रथिवीपतिम॥ १ ॥ 


लोमशाजी कहते ह-युधिष्ठटिर ! जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह मालूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी ण्हस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है; तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले-॥॥ 


राजन निवेशे वुद्धिम वतेंते पुत्रकारणात्‌ | 


वरये त्वां महीपाल छोपामुद्रां प्रयदछ मे ॥ २ ॥ - 


(राजन ! पुत्रोत्त्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है । अतः महीपाल ! में आपकी कन्याका वरण करता हूँ। 
आप लोपामुद्राकी मुझे दे दीजिये? ॥ २॥ 
पएवमुक्त:ः स मुनिना महीपालो विचेतनः । 
प्रत्याय्यानाय चाशकतःः प्रदातुं चच नंचछत ॥ ३ ॥ 
... मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये । वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 
ततः स॒ भायामशभ्येत्य प्रोवाच प्रथिवीपतिः । 
महिर्वीयंवानेष क्रुछः शापापिना दहेत्‌॥ ४ ॥ 


तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले--- 
“प्रिये ! ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं | यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? ॥ ४ ॥ 
त॑ तथा दुःखितं दृष्ठा सभाय॑ पृथिवीपतिम्‌। 
लोपामुद्राभिगम्येद॑ काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥। 
न मत्कते महीपाल पीडामभ्येतुमहेसि । 
प्रयःछ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः ॥ ६ ॥ 

“राजन ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये । 
पिताजी ! आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामें दे दें ओर 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें! ॥ ६ | 


दुहित॒रवेचनादू राजा सो5गस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्व विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकों यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी ॥ 
प्राप्प भार्यामगस्त्यस्तु लछोपामुद्रामभाषत । 
महाहो प्युत्ख्जैतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 
व्योपामुद्राकोी पत्नीरूपमें पाकर महर्षि अगस्त्थने उससे 
कहा--ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं | इन्हें 
उतार दो? ॥ ८॥ 
ततः सा दशोनीयानि महाहोणि तनूनि च। 
समुत्ससज रस्भोरुव॑सनान्यायतेक्षणा ॥ ९५ ॥ 
ततश्रीराणि जञ्नाह वर्कलान्यजिनानि च । 
समानव॒तचयों च॑ वभूवायतलोचना ॥ १०॥ 
तब्र कदके समान जाँघ तथा विश्ञाल नेत्रौवाली 
लोपामुद्राने अपने वहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वद्तर उतार 
दिये ओर फटे-पुराने वद्न तथा वल्‍्कल और मृगचर्म धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही त्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी | ९-१० ॥ 
गड्राद्वारमथागम्य भगवानृषिसत्तमः । 
उग्ममातिष्ठठत तपः सह पत्न्यानुकूछया ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूछ 
पत्नीके साथ गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामें 
संल्ग्न हो गये ॥ ११॥ 
सा प्रीता बहुमानाञच्व पति पर्यचरत्‌ तदा। 
अगस्त्यश्व परां प्रीति भायोयामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्‍नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी | शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे || १२॥ 
ततो वहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते | 
तपसा य्योतितां स्नातां ददर्श भगवान्रषिः ॥ १३॥ 
स॒तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च। 
श्रिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुद्दाव ताम ॥ १४॥ 


१२३२ 


श्रीमद्राभारते 


[ बनपवेणि 








राजन्‌ | जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, 
तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानसे निवृत्त 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा | वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नीकी सेवा, पवित्रता, इन्द्रिय- 
संयम) शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रतन्न होकर उसे मेथुनके 
लिये पास बुलाया ॥ १३-१४॥ 
ततः सा प्राअलिभूत्वा लज्मानेव भाविनी । 
तदा सप्रणयं वाक्य भगवन्तमथात्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली-॥॥ १५ ॥ 
असंशयं. प्रजाद्देतोभोयों. पतिरविन्दत । 
या तु त्वयि मम प्रीतिस्ताम्गषे कतुमहेसि ॥ १६॥ 
धमहर्ष | इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है) परंतु 
आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है? वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 


यथा पित॒ग्रेदे विप्र परासादे शयन मम। 
छ न. गन  ढ 
तथाविधे त्थं॑ शयने मामुपेतुमिहाहँसि ॥ १७॥ 
जहान्‌ | में अपने विताके घर उनके महलमें जेसी शय्यापर 


(5, 


सोया करती थी; वेसी द्वी शय्यापर आप मेरेसाथ समागम करें॥ 





इच्छामि त्वां स्नग्विणं च भूषणेश्व विभूषितम्‌ । 
भ्श्‌ ल्‍ 
डपसतु यथाकाम॑ दिव्याभरणभूषिता ॥ १८ ॥ 


छा 


पं चाइती हूँ कि आप सुन्दर द्वार ओर आभूषणणों- 


से विभूषित हों ओर मैं भी दिव्य अलंकारोंसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ ॥ 
अन्यथा नोपतिष्टेयं चीरकापायवासिनी | 

नेवापवित्री. विप्रष॑ भूषणो5यं कथंचन ॥ १९ ॥ 


“अन्यथा में यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वस्र पहनकर आपके 


साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्म ! तपस्वीज्नोका यह_ 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 


नहीं होना चाहिये? ॥-१९ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
न ते धनानि विद्यन्ते छोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि क्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्याणी 
लोपामुद्रे | तुम्हारे पिताके घरमें जेसे धन-बेमव हैं; वे न तो 
तुम्द्ारे पास हैं और न मेरे ही पास (फिर ऐसा केसे हो 
सकता है ? )॥ २० ॥ 
लोपाम॒द्रोवाच 
इंशोएसि तपसा सर्व समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यद्‌ वसु किचन विद्यते ॥ २१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन | इस जीव-जगतमें जो 
कुछ भी धन है, वह सब क्षणभरमें आप अपनी तपस्थाके 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं ॥| २१॥ 
अगस्त्य उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55थ त्वं तपोब्ययकरं तु तत्‌ । 
यथा तु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥ २२ ॥ 
अगस्त्यजीने कद्ा-प्रिये ! तुम्हारा कथन ठीक है । 
परंतु ऐसा करनेसे तपस्याका क्षय होगा। मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ) जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२ ॥ 
लोपाम॒द्रोवाच 


अल्पावशिष्ः कालोष्यमृतोमंम तपोधन। 
० ० 

न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपेतुं कर्थंचन ॥ २३ ॥ 

लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मेरे ऋत॒कालका थोड़ा 
ही समय शेप रद्द गया है। मैं जेसा बता चुकी हूँ; उसके सिवा 
और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३॥ 
न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तुं ते कर्थंचन । 
एवं तु मे यथाकामं खम्पादयितुमहसि ॥ २४ ॥ 


साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार 
आपके धर्मका छोप हो । इस प्रकार अपने तप एवं धर्मकी 
रक्षा करते हुए, जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 
पूर्ण करें ॥ २४ ॥ 


" पी ६ 
सीथयात्रापव ] 


अश्नवतितमो पध्यायः 


१२३३ 
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अगस्त्य उवाच 
यद्येष कामः खुभगे तव वुद्धवा विनिश्चितः । 
इतें गच्छाम्यहं भद्रे चर काममिदह् स्थिता ॥२५॥ 





अगस्त्यजी ने कहा---छुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो में धन लानेंके 
लिये जाता हूँ, तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथयाशन्रापवणि लोमशतीथयात्रायामगस्त्योपाख्याने सपघनवतितमोउध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवंके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेमं छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाड्यानविषयक 
उत्तानबेदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 
न वतताच्य्याद न (यह रीदाामतमन>न>9-+७+-- 


अष्टनवतितमो<ध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतवो, ब्रध्नश्व और त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोगश उवाच 
ततो जगाम कौरव्य सो 5गरत्यो भिक्षितुं वछु । 
श्रतर्वाणं महीपालं य॑ वेदाभ्यधिक नपे॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है--कुरुनन्दन | तदनन्तर अगस्त्यजी 
घन माँगनेके लिये महाराज श्रुतवांके पास गये, जिन्हें वे सब 
राजाओंसे अधिक वेमवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
ख विदित्वा तु न्र॒पतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ । 


विषयान्ते सहामात्यःप्रत्यगृह्नाद्‌ सुसत्क्तम ॥ २ ॥ _ 


राजाको जब यह मादूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तब वे मन्त्रियोंके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये ओर बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २॥ 
तस्मे चाय यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः। 
प्राज॒लिः प्रयतो भृत्वा पप्रच्छागम ने 5थिंताम्‌ ॥ ३ ॥ 

भूपाल श्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अध्य॑ निवेदन 
करके विनीत भावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 

... अगस्त्य उवाच 
वित्तार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां पृथिवीपते। 
यथाशफ्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥ ४ ॥ 

तब अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते | आपको मालूम 
होना चाहिये कि मैं घन मॉगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियोंको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने घनका 
जितना अंश मुझे दे सके, दे दें || ४ ॥ 

लोमजश उवाच 
तत आयब्ययौ पूर्णो तस्मै राजा न्‍्यवेद्यत्‌ । 
अतो विद्वन्लुपादत्खे यदत्र वसु मन्यसे ॥ ५॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | तब राजा श्रतर्वने 


दन+ननन-नकन-+तन मनन वनीननीीनीीनन---+++ननन हब न-+---3--न «2.3... 


महर्षिके सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 





कहा-“ज्ञानी महर्षे | इस धनमेंसे जो आप ठीक पमझें, 


वह ले लें? ॥ ५॥ 


म० १. ७. ६--- 


तत आयब्ययाँ दृष्ठा समो सममतिद्विजः 

सर्वथा प्राणिनां पौडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
ब्रह्मर्षि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी । उन्होंने आय और 

व्यय दोनोंको बराबर देखकर यह विचार क्रिया कि इसमेंसे 


थोड़ा-सा भी घन लेनेपर दूसरे प्राणियोंकों सर्वथा कष्ट हो 
सकता है ॥ ६ ॥ 


स॒ श्ुतवॉणमादाय ब्रन्नश्वमगमत्‌ ततः 

स॒च तो विषयस्यान्ते प्रत्यगृह्नद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तब वे श्रुतवांकों साथ लेकर राजा ब्रभ्नश्के पास गये | 

उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 

सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हें 

अपनाया ॥ ७ ॥ 

तयारध्य च पाये च॒ ब्रन्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌। 

अनुजञाप्प च पप्रचछ्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८॥ 
ब्रध्नश्वने उन दोनोंकी अध्य और पाद्व निवेदन किये।. 


फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 


अगस्त्य उवाच 


: वित्तकामाविह प्राप्तो विद्धद्यावां पृथिवीपते। 


यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयचछ नौ॥ ९ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते ! आपको विदित हो 

कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हैं । दूसरे 

प्राणियोंको कष्ट न देते हुए जो धन आपके पास बचता हो, 

उसमेसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ || 

लोगश उवाच 

तत आयब्ययौ पूर्णो ताभ्यां राजा न्‍्यवेद्यत्‌ । 

अतो ज्ञात्वा तु गह्लीदं यदत्न व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर | तब राजा ब्रप्नश्वने भी 

उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण.रख दिया 


और कहा--आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जांन व 
पड़ता हो; वह ले लें? ॥ १० ॥ हर ; 
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श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 





तत आयबव्ययौ दृष्ठा खसमों सममतिद्धिजः। 
स्वेधा प्राणिनां. पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
तब समान बुद्विवाले ब्रह्मर्षि अगस्त्यने उस विवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है॥ ११ ॥ 
पोरुकुत्ल॑ ततो जम्मुखखसदस्युं महाधनम्‌ । 
अगस्त्यश्व श्रुतवो च बअज्नश्वश्य महीपतिः ॥१२॥ 
तब अगस्त्य, श्रुतर्वा और ब्रध्नश्च--तीनों पुरुकुत्सनन्दन 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२॥ 
असदस्युस्तु तान्‌ दृष्ठा प्रत्यगृह्मद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विपयान्ते महामनाः ॥१३॥ 
अचेयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः। 
संमस्तांश्र॒ ततो5पृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥१४॥ 
महाराज ! भूपालेमिं श्रेष्ठ इक््वाकुवंशी महामना चसदस्यु- 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सबका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ 


ट अगस्त्य उवाच 
वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ विद्धि नः पृथिवीपते । 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान संविभागं प्रयच्छ नः॥ १५॥ 


अगस्त्यने कहा--पथ्वीपते | आपको विदित हो कि 
हम धघनकी कामनासे यहाँ आये हैं । आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए. यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब- 
को दीजियें | १५॥ 


लोमश उवाच 

तत आयदव्ययो पूर्णों तेषां राजा न्‍्यवेदयत्‌ | 
एतज्शात्वा हापादध्य॑ं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत भायबव्ययौ दृष्ठा समी सममतिर््धिजः 
सवंधा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥१७॥ 

लोमशजी कहते हँ---युधिष्ठिर ! तब राजाने उन्हें अपने 
आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया ओर कह्दा-“इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो, वह आपलोग ले लें |? समबुद्धिवाले 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बराबर देखकर 
. यही माना कि इसमेंसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सवंथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ ॥ 
ततः सर्वे समेत्याथ ते न्॒पास्तं महामुनिम । 
इदमूचुमेंहाराज समवेक्ष्य. परस्परम ॥१८॥ 

महाराज ! तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे- 
की ओर देखते हुए महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोले-॥ १८॥ 
अयं वें दानवो ब्रह्मन्नित्वलो वसुमान भुवि। 
तमतिक्रम्य सवंद््य वर्य चार्थीमहे बसु ॥१९%॥ 

“बहान्‌ | यह इल्वल दानव इस प्रथ्वीपर सबसे अधिक 


धनी है । हम सब छोग उसीके पास चछकर आज 


धन माँगें? ॥ १९ ॥ 
लोगज उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिल्वलस्येब भिक्षणम्‌ । 
ततस्ते सहिता राजन्रिद्वल समुपाद्रवन ॥२०॥ 
लोमशजी कहते हेँ--युधिष्ठटिर | उस समय उन 
सबको इल्वछके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ा$ 
अंतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीघ्रतापूर्वक गये ॥ 


' 'डूति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लछोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टनवतितमो<ध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत तीथयातपवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अग्स्त्योपास्यान- 
' विषयक अटू|नबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 





एकानशततमा<ध्याय 
अंगस्त्य जीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा इल्वलका वध, लोपामुद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामको तीथस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति 


लोमशझ उवाच 


इल्वलस्तान विदित्वा तु महर्पिसहितान नृपान्‌ । 
डउपस्थितान सहामात्यो विषयान्ते ह्पूजयत्‌ ॥ १॥ 


 छोमशजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियोँंके साथ अपने राज्यकी 
सीमापर उपस्थित द्ोकर उन सबका पूजन किया ॥ १॥ 


तेषां ततो5सुरश्रेष्टस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा। 

सुसंस्कृतेन कोरव्य भआरात्रा वातापिना यदा ॥ २॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय असुरश्रेष्ठ इल्चलने अपने भाई 

वांतापिका मांस रॉधकर उसके द्वारा उन सबका आतिथ्य 

किया ॥ २॥ 

ततो राजर्षयः सर्व विषण्णा गतचेतसः। 

वातापिं संस्कृत दृष्ठा मेषभूत॑ मद्दासुरम्‌ ॥ ३॥ 


तीथथयात्रापव॑ ] 


पएकोनशततमो 5ध्यायः 
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भेड़के रूपमें महान देत्य वातापिको ही राधा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया ओर वे अचेत-से 
हो गये ॥ ३ ॥ 
अधात्रवीदगस्त्यस्तान राजर्षीनृषिसत्त मः । 
विषादो वो न कतंव्यो हाहं भोध्ये महासुरम ॥ ४ ॥ 
घुर्यॉसनमथासाद्य निषसाद महानूषिः । 
त॑ं पर्यवेषद्‌ देत्येन्द्र इत्बछः प्रदसन्निव॥ ५ ॥ 
तब ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्पियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए ) कहा--“ठुमलोगोंकों चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
में ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा |? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बैठे और देत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया | ४-५ ॥ 
अगस्त्य एव कृत्सनं तु वातापि बुभुजे ततः। 
भ्रुक्तव॒त्य छुरो 5ह्वानमकरोत्‌ तस्य चेल्वछः॥ ६ ॥ 
अगस्त्वजी ही वातापिकरा सारा मांस खा गये; जब वे 
भोजन कर चुके; तब असुर इल्वलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा॥ ६ ॥ 


ततो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य मद्दात्मनः । 


शब्रेन महता तात गजेन्निव यथा घनः॥ ७ ॥ 


तात ! उस समग्र महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गजते हुए 
मेघकी भाँति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७ ॥ 
चातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
त॑ प्रहस्यात्रवीद्‌ राजन्नगर्त्यो मुनिसत्तमः॥ ८ ॥ 
इल्वल बार-बार कहने लगा--“वातापे | निकछो-निकलो |? 
राजन्‌ ! तब मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हँसकर कहा--॥ ८ ॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीर्स्तु खो 5 खुरः 
इल्चलस्तु विषण्णो5भूद्‌ दष्ठा जीण मद्दासुरम्‌॥ ९ ॥ 
“अब वह कैसे निकल सकता है, मैंने ( छोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया है।? महादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्वलकों बड़ा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 
प्राअलिश्व॒ सहामात्येरिदं वचनमत्रदीत्‌ | 
किमथंमुपयाताः स्थ बूत कि करवाणि वः ॥ १०॥ 
उसने मन्त्रियोंसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियाँसे 
यह बात पूछी--“आपलोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये, में आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ ?? || १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो5गस्त्यः प्रहसबन्निल्व् तदा। 
ईंशं छयसुर विद्यसत्वां वयं सर्वे घनेश्वर्म ॥ ११॥ 
तब महर्षि अगस्त्ने हँसकर इल्वलसे कहा-प्ञसुर ! 
हम सब लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एवं धनका खामी 
समझते हैं ॥| ११ ॥ 
पते च नातिधनिनों धनार्थश्र महान मम। 
यथाशकक्‍्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


बज 


थे नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
धनकी आवश्यकता आ पड़ी है | अतः दूसरे जीवोंको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 


ततो 5भिवाद्य तस्षिमिल्चलों वाक्यमत्रवीत्‌। 
द्त्सितं यदि वेत्सि त्वं ततो दास्यामि ते बसु ॥ १३ ॥ 


तब इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कह्दा--“मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ ! यह बात यदि आप जान लें तो में 
आपको धन दूँगा? ॥ १३ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
गयवां दशसहस्राणि राशामेकेकशो<5खुर । 
तावदेव खुवर्णस्य द्त्सितं ते महाखुर ॥ १७॥ 
अगस्त्यजीने कद्दा--मद्दान्‌ असुर ! ठुम इनमेंसे 
एक-एक राजाकों दस-दस हजार गोएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवर्णमुद्राएँ देना चाहते हो || १४ ॥ 
मह्यं ततो वे द्विगु्ण रथश्वेव हिरण्मयः । 
मनोजवो वाजिनो चर द्त्सितं ते महाखुर ॥ १५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गोएँ ओर सुव्ण॑मुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादेत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ, जिसमें मनके समान तीज्रगामी दो 
घोड़े जुते हों, तुम मुझे और देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


( लोगश उवाच 
इल्वलस्तु मुनि प्राद सर्वमस्ति यथा 55तथ माम्‌ । 
रथं तु यमवोचो मां नेन विद्यो द्दिण्मयम ॥ 
लोमशजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है, उस रथको 
हमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? | 
ु अगस्त्य उवाच 
न में वागनता काचिदुक्तपूवों महाखुर।) 
जिज्ञास्यतां रथः सद्यो व्यक्त पथ हिरण्मय: | 
अगस्त्यजीने कहा--महादेत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है, अतः शीघ्र पता 
लगाओ) यह रथ निश्चय द्वी सोनेका है ॥| 
लोमश उवाच 
जिज्ञास्यममानः स रथः कौन्ते यासीद्धिरण्मयः । 
ततः प्रव्यथितों देत्यो ददावभ्यधिक बछु ॥ १६॥ 
रछोमशजी कहते हें--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकल, तब मनमें ( भाई- 
की म॒ृत्युसे ) व्यथित हुए उस दैत्यने मइरषिंकों बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ ॥ 


१२५४६ 


भ्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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अल ७ ीनतन+न मनन 


विरावश्च खुरावश्च तस्मिन युक्तो रथे हयो। 
ऊहतुः सवसूनाशु तावगस्त्याश्रमं प्रति ॥ १७ ॥ 
स्वान्‌ राज्षः सहागस्त्यान्‌ निमेषादिव भारत | 
( इब्वलस्त्वनुगस्येनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे महातेजा हुंकारेण महासुरम ॥ 
मुनेराध्रममध्वोी तो निन्यतुर्वातरंहसों। ) 
अगस्त्येनाभ्यनुशाता जग्सू राजर्षयस्तदा। 
कृतबांश्व मुनिः खर्व लोपामुद्राचिकीर्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे । वे धनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे । उस समय 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की; परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस मददादेत्य 
इल्वलंको हुंकारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
वायुके समान वेगवाले घोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया । भरतनन्दन ! फिर अगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजबिंगण अपनी-अपनी राजघानीको चले गये ओर महर्षिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण कीं॥॥ १७-१८ ॥ 
कु लोपाम॒ द्रोकाच 
कृतंवानलि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ मम काह्लितम्‌ । 
उत्पादय सहून्मह्मपत्यं वीयवत्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
लोपामुद्रा बोली--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अमिलाषा 
थी; वह सब. आपने पूर्ण कर दी। अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये || १९ ॥ 
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अगस्त्य उवाच 
तुशे5हमस्मि कल्याणि तब वृत्तेन शोभने । 
विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामि तां श्टण्पु॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--शोभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवहारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ। पुत्रके सम्बन्ध तुम्हारे 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहस्त्रं ते5स्तु पुत्राणां शर्त वा द्शसम्मितम । 
द्श वा शततुब्याः स्युरेकी वापि सहस्मजित्‌ ॥ २१ ॥ 
क्या तुम्हारे गर्भले एक हजार या एक सौ पुत्र उत्न्न 
हों, जो दसके ही समान हाँ ! अथवा दस ही पुत्र हों) जो सी 
पुत्रोंकी समानता करनेवाले हों ! अथवा एक ही पुत्र हो; 
जो हजारोंकी जीतनेवाला हो १ ॥ २१ ॥ 


लोपामु द्रोवाच 


सहस्तसम्मितः पुत्र एको5प्यस्तु तपोधन। 

एको हि बहुभिः श्रेयान्‌ विद्वान साधु रलाघुमिः ॥२२॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोंधन ! मुझे सहलोंकी समानता 

करनेबाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्रात्त हो) क्योंकि बहुत-से दुष्ट 

पुत्रोंकी अपेक्षा एक ही विद्वान एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 

गया है ॥ २२ ॥ | 

! लोमज्ञ उवाच 

स॒तथेति प्रतिजश्ञाय तया समभवन्मुनिः। 

समये समशीलिन्या श्रद्धावाब्छुद्रधानया ॥ २३ ॥ 
लोमशज्जी कहते है--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 

अ्रद्धाठ महात्मा अगस्त्थने समान शीछ-स्वभाववाली - श्रद्धा 

पत्नी छोपाम॒द्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३-॥ ' 


तत आधाय गर्भ तमगमद्‌ वनमेव सः। 
तस्मिन वनगते गर्भों ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥ २७॥ 
गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमें ही चले गये। 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भ सात वर्षोतक माताके पेटमें 
ही पलता और बढ़ता रहा ॥ २४ ॥ 
सप्तमे 55३ गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः। 
ज्वलज्षिवप्रभावेण दृढस्युनॉम भारत ॥ २०॥ 
भारत ! सात वर्ष बीतनेपर अपने तेज और प्रभावसे 
प्रज्बलित होता हुआ बह गर्भ उदरसे बाहर निकला । वही 
हाविद्वान्‌ दृढ स्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साज्ञोपनिषदान वेदाअपन्निव महातपाः । 
तस्य पुत्रो<भवद्षेः ल तेजली महाद्विजः ॥ २६॥ 
महर्षि का वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकालसे 
ही अज्ञ और उपनिषदोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय-सा 
करता जान पड़ा । दृढस्यु ब्राह्मणोंमे महान्‌ माने गये ॥ २६ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


स॒ बाल एव: तेजखी पितुस्तस्य निवेशने। 
इध्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततो5भवत्‌ ॥ २७॥ 
: पिताके . घरमें रहते हुए तेजस्वी दृढस्यु बाल्यकालसे ही 

दृष्म, ( सम्रिध्रा ) का भार वहन करके छाने छंगे; अतः 

<टध्मवाह? |नामसे विख्यात हो गये ॥ २७ ॥ 

तथायुक्तः तु तं इृष्टा मुप्तदे स मुनिस्तदा | 

एवं स जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
अपने पुत्रकों खाध्याय ओर समिधानयन कार्यमें संख्ग्न 

देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए। भारत ! 

इस प्रकार. अगस्त्यजीने उत्तम संतान उत्पन्न की ॥ २८ ॥ 

लेभमिरे पितरश्रास्य लोकान्‌ राजन यथेप्सितान। 

तंत ऊंध्व॑मयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्रमो भुवि ॥ २९. ॥ 
राजन ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाल्छित लोक 

प्रान्‍्त कर लिये | उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 

अगस्त्याश्रमके नांमसे विख्यात हो गया ॥ २९ ॥ 


प्राह्मदिरिवं. वांतापिरगस्त्येनो पशामितः। 
तस्यायमाश्रमो _ रांजन्‌ रमणीयैगुंणेयुतः ॥ ३० ॥ 


वातापि प्रह्मदके गोत्रमें उत्तन्न हुआ था; जिसे अगस्त्य-. 


जीने इस प्रकार शान्त कर दिया। राजन ! यह उन्हींका रमणीय 
गुणोसे युक्त आश्रम है॥ ३० ॥ 

एवा भागीरथी पुण्या देवगन्धर्वसेविता 

वातेरिता “पताकेव विराजति नभस्तले ॥३१॥ 


इसके समीप यह वही देवगन्धवंसेवित पुण्यसलिलछा 

भागीरंथी है, जो आकाशर्म वायुकी प्रेरणासे. फहरानेवाली 
बबेत पतांकाके समान सुशोभित हो रही है || ३१.॥ 
प्रतायमाणा कूटेपु यथा निम्नेषु नित्यशः 
शिलातलेपु संत्रेस्ता पनत्नगेन्द्रवधूरिंव ॥ ३२॥ 
यह क्रमशः नीचे-नीचेके शिखरोपर गिरती हुई सदा 
तीवंगतिसे बहती है ओर शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है; मानो भयभीत सर्पिणी बिलमें घुसी जा रही हो ॥ 
दक्षिणां वें दिशं सर्वो छावयन्ती च माठ्वत्‌ । 
पूर्व शम्भोजेटाभ्रष्टा ' समुद्रमहिषी प्रिया । 
अस्यां नयां खुपुण्यायां यथेण्मवगाह्मताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
. ५ पहले भगवान्‌ शड्जरकी जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गज्जा सम्पूर्ण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लावित कर रही है, मानो माता अपनी संतानको 
नहला रही हो । इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
स्नान करो ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिर निवोधेद॑ं त्रिषु लोकेपु विश्वुतम्‌ । 
भृमोस्तीथ. महाराज भहषिंगणसेवितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


एकोनशततमो एध्यायः 


१२३७ 








महाराज युधिष्ठिर ! इधर ध्यान दो। यह महर्षिगणसेवित: 
भ्गुतीर्थ है जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 


यत्रोपस्प श वान्‌ रामो हतं तेजस्तदा ५ 5प्तवान। 
अन्न त्वं भ्रातृभिः साध ऋष्णया चेच पाण्डच ॥ ३५ ॥- 
दुर्योधनहतं॑ तेजः. पुनरादातुमहसि । 
कृतवरेण रामेण यथा चोपहतं पुनः-॥ ३६॥ 
हाँ परशुरामजीने स्नान किया और उसी क्षणः अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया | पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें स्नान करके दुर्योधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजकों पुनः प्रां्त कर सकते हो। जेसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे बेर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ स्नानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
स॒तत्र भ्रात॒भिदचेव कृष्णया चैव पाण्डवः । 
स्‍्नात्वा देवान्‌ पितृदचेव तर्पपयामास भारत ॥ ३७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्टिने अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ उस तीर्थमें 
स्नान करके देवताओं ओर पितरोंका तर्पण किया ॥ ३७ ॥ 


तस्य॒तीथ्थस्य रूप वे दीप्ताद्‌ दीततर बभौो। 
अप्रध्नष्यतरश्रासीच्छात्रवाणां.. नरषंभ ॥ ३८ ॥ 

नरश्रेष्ठ | उस तीथमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्टिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हों प्रकाशमान हो गया। अब वे 
शन्रुओंके लिये परम दुधर्ष हो गये ॥ ३८ ॥ 


अपूच्छच्चेव राजेन्द्र छोमशं पाण्डुनन्द्नः 
भगवन किमथ रामस्प हतमासीद्‌ वपुः प्रभो। 
कथ प्रत्याहृत चंच एतदाचदक्ष्व प्ृच्छतः ॥ ३९ ॥ 


राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने महर्षि 
लोमशसे पूछा--“भगवन्‌ | परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किसलिये किया गया था और प्रभो | वह इन्हें पुनः किस 
प्रकार प्रात हो गया ! यह मैं जानना चाहता हूँ | आप कृंपा 
करके इस प्रसंगका वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ सं 


लोमजझ उवाच 

श्टणु रामस्य राजेन्द्र भागवस्य च धीमतः। 
जातो दशरथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४० ॥ 
विष्णुः स्वेन शरीरेण रावणस्य बधाय वे। 
पश्यामस्तमयोध्यायां जातं॑ दाशरथि ततः ॥ ४१॥ 

लोमशज्ीने कहा--राजेन्द्र | तुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भूगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र 
सुनो । पृवंकालमें महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु अपने ही सन्चिदानन्दमय विग्रहसे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण 
हुए थे। उनके अवतारका उद्देश्य था--परापी रवणका 


» 


१२२८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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विनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे || ४०-४१ ॥ 
ऋचीकनन्दनो रामो भागों रेणुकाखुतः | 
तस्य दाशरथेः श्र॒ुत्वा रामस्याक्किष्टक्मणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वप्रोध्यामगमत्‌ पुनः । 
घनुरादाय तदू दिव्य क्षत्रिया्ां निवहणम्‌ ॥ ४३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भूगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुष लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२- ४३ ॥ 
जिज्ञासमानो रामस्य वीय दाशरथेस्तदा । 
त॑ वे दशरथः श्र॒त्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेबयामास रामस्य राम पुत्र पुरस्कृतम्‌ | 
स॒तमम्यागतं दइष्ठा उद्यताख्मवस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कोन्तेवय रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
कृतकालं हि राजेन्द्र धलुरेतन्मया विभो ॥४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्तोषि पार्थिव! 
उनके झुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बल-पराक्रमकी परीक्षा करना | महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सोमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिक्ी अग॒वानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामकों भेजा । 
कुन्तीनन्दन ! श्रीरामचन्द्रजी धनुप-बाण हाथमें लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशुरामजीने हँसते हुए कहा-- 
राजेन्द्र ! प्रभो ! भूपाल ! यदि तुममें शक्ति हो तो यत्नपूर्वक 
इस धनुपषपर प्रत्यश्या चढ़ाओ | यह वह धनुष है; जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है || ४४-४६३६ | 
इत्युक्तस्त्वाद भगवंस्त्व॑ नाधिक्षेप्तुमहसि ॥ ४७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आश्षिप नहीं करना चाहिये || ४७ || 
नाहमप्यधमो धर्म क्षत्रियाणां द्विजातिषु। 
इक्ष्वाकूर्णा विशेषेण बाहुवीये न कत्थनम्‌ ॥ ४८॥ 
सं भी समस्त द्विजातियोंमें क्षत्रिय-धमका पाछन करनेमें 
अधम नहीं हूँ । विशेषतः इश्ष्बाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुवल- 
की प्रशंसा नहीं करते! || ४८ || 
तमेवंबादिनं तन्न रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
अल ये व्यपदेशेन धनुरायचछ राघव ॥ ४९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
८रघुनन्दन ! बातें बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं । यह 
धनुष छो और इसपर प्रत्यश्ञा चढ़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्राह रोपेण क्षत्रियपरंभसूदनम्‌ । 
रामो दाशरथिर्दिव्यं दृस्तादू रामस्य कार्मुंकम्‌ ॥ ५० ॥ 








धघनुरारोपयामास सलील इब भारत । 
ज्याशब्द्मकरोच्चेब स्मयमानः स वीयंबान ॥ ५१ ॥ 
तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रोषपूर्वक परशुरामका वह 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके द्वाथसे ले लिया । 
भारत | उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यश्चा चढ्ा दी। तत्पश्चात्‌ 


पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए. धनुषकी टंकार 
फेलायी ॥ ५०-५१ ॥ 


तस्य शब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव। 
अथाब्रवीत्‌ तदा रामो राम॑ दाशरथिस्तदा ॥ ५२॥ 
इदमारोपितं ब्रह्मन. किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तस्य रामो ददौ द्व्यं जामदरन्यो महात्मनः। 
शरमाकणंदेशान्तमयमाक्ृष्यतामिति ॥ ५३ ॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान उस टंकार-ध्वनिको 
सुनकर सब प्राणी घबरा उठे | उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परशुरामजीसे कहा-- अह्न्‌ | यह धनुष तो मैने चढ़ा 
दिया अब और आपका कौन-सा कार्य करूँ? तब जमदमग्नि- 
ननन्‍्दन परशुरामने महात्मा श्रीगमचन्द्रजीको एक्त दिव्य बाण 
दे दिया और कहा--“इसे धनुषपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये! || ५२-५३ ॥ 


लोगमश उवाच 


एतच्छुत्वात्रवीद्‌ रामः प्रदीध्त इव मन्युना | . 
श्रूयते क्षम्यते चेब दर्पपृर्णाघसि भार्गव ॥ ५७४॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ | इतना सुनते ही श्री- 
रामचन्द्रजी मानों क्रोघसे प्रज्वलित हो उठे और बोले -- 
“भगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो । में तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ ः 


त्वया हाधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यों विशेषतः। 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि घुवम्‌ ॥ ५५॥ 
तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोंको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है। निश्चय ही, इसीलिये 
मुझपर आश्षेप करते हो || ५५ ॥ ह 


पद्य मां स्वेन रूपेण चश्लुस्ते वितराम्यदम। 
ततो रामशर्ररे वे रामः पश्यति भारगवः ॥ ५६॥ 
आदित्यान्‌ सवसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्व समरुद्रणान। 
पितरो हुताशनइचेब नक्षत्राणि ग्रद्यास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धवो राक्षसा यक्षा नयस्तीथोनि यानिच । 
ऋषयो बालखिल्याश्र ब्रह्ममृताः सनातनाः ॥ ५८॥ 
देवषयश्व कात्स्न्यंन समुद्राः पर्वतास्तथा | 
वेदाश्व सोपनिषदों वषट॒कारेंः सहाध्वरेः॥ ५९॥ 
चेतोवन्ति च सामानि धलुर्वेद्श भारत। 
मेघबुन्दानि वषोणि विद्युतश्च॒ युधिष्टिर ॥ ६० ॥ 


री ऑिमीजान रत 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पकोनशततमो5घ्यायः 


१२३९ 
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“लो ! मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 


यथार्थ ख्रूपका दर्शन करो ।? तब भूगुवंशी परशुरामजीने 


श्रीरामचन्द्रजीके शरीरमें बारह आदित्य+ आठ वसु) ग्यारह 
_रुद्र+ साध्य देवता, उनचास मरुहूण) पितृगण) अभिदेव)_ अग्निदेव, 


नक्षत्र) ग्रह, गन्धर्व) राक्षस, यक्ष; नदियाँ? तीर्थ/ सनातन 
ए 

ब्रह्ममूत बालखिलय ऋषि, देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र, पवेत; 

उपनिषदोंसहित वेद, वघट्कार, यज्ञ। साम और धनुवेंदः 











इन सभीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 
_मरतनन्दन युधिष्ठिर !' मेघोंके समूह) वर्षा और विद्युतुका 


भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६--६० ॥ 


ततः स भगवान्‌ विष्णुस्तं वे बाणं मुमोच ह । 
शुष्काशनिसमाकीण महोढ्काभिश्व भारत ॥ ६१ ॥ 
पांसुव्षण. महता मेघवर्षश्वच भूतलूम । 
भूमिकम्पेश्व. निधोतेनादिश्थव॒विपुलेरपि ॥ ६२॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीनी उस 


बाणकों छोड़ा । भारत ! उस समय सारी प्रथ्वी बिना 
बादलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओँसे व्याप्ततसी हो 
उठी । बड़े जोरकी ऑधी उठी और सब ओर धूलकी 
वर्षा होने लगी । फिर मेघोंकी घटा घिर आयी और 
भूतलूपर मूसलाधार वर्षा होने लगी | बारबार भूकम्प होने 
लगा | मेघगजन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
गूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥| 
स॒ राम विहल करत्वा तेजश्राक्षिप्प केवलम । 
आगच्छज्ज्वलितो बाणों रामबाहुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 
श्रीसमचन्द्रजीकी भुजारसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 


बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवछ उनके तेजको 


छीनकर पुनः लोट आया ॥ ६३ ॥ 

स तु विह्नलतां गत्वा प्रतिछृभ्य च चेतनाम्‌ । 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमद्‌ विष्णुतेजलम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सो ५ भ्यनुशातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 

भीतस्तु तत्र न्यवसद्‌ व्रीडितस्तु महातपाः ॥ ६५॥ 
परशुरामजी एक बार मूर्च्छित होकर जब पुनः होशरमें 

आये; तब मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 








विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आशा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये | वहाँ भयभीत और लजित हो महान 
तपस्यामें संलग्न होकर रहने छगे ॥ ६४-६५ ॥ 


ततः संवत्सरेप्तीती हृतोजसमवस्थितम |, 

निमदं दुःखितं इष्ठा पितरो राममब्ब॒ुवन ॥ ६६ ॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 

अभिमानशून्य होकर रहनेवाले परशुरामकों दुखी देखकर 

उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ | 

पिवर ऊचुर 

न वे सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाथ वे कृतम । 

सर हि पूज्यश्व मान्यश्व त्रिषु लोकेषु सर्वदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले--ठमने भगवान्‌ विप्णुके पास जाकर जो 

बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था | वे तीनों लोकोमे सर्वदा 

पूजनीय और माननीय हैं || ६७ ॥ 

गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरक्ृताह्याम्‌। 

तत्रोपस्पृश्य॒ तीर्थेषु पुनर्वपुरवाप्स्यसि ॥ ६८॥ 
बेटा ! अब तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदौके तटपर 

जाओ। वहाँ तीर्थोमें ज्वान करके पूर्व॑वत्‌ अपना तेजोमय 

शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 


दीघ्तोदूं नाम तत्‌ तीर्थ यत्र ते प्रपितामहः। 
भृगुर्देवयुग राम तप्तवानुत्तम॑ तपः॥ ६९ ॥ 
राम | वह दीप्तोदक नामक तीर्थ है, जहाँ देवयुगमे 
तुम्हारे प्रपितामह भगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ || 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कौन्तेय बचनात्‌ पितुः। 
प्राप्तवांश्व पुनस्तेजस्तीर्थं5स्मिन्‌ पाण्डुनन्द्न ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! पितरोंके कहनेसे परशुरामजीने 
देसा ही किया | पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमं नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया | ७० ॥| 
एतदीदशक॑ तात  रामेणाकछ्लिशकर्मणा । 
प्राप्तमासीन्‍्महाराज विष्णुमासाथ वे पुरा ॥ ७१ ॥ 
तात महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार पूर्वकाल्में अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दशाको प्राप्त हुए थे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्व॑णि तीर्थयात्राप॑णि छोमशतीर्थयात्रायां जामदग्न्यतेजोह्ञानिकथने एकोनशततमोडध्यायः ||९९॥ 


, इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपबके अन्तर्गत तोर्थयात्रापवमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसह्षमें परशुरामके 
तेजको हानिविषयक निन्यानबेवँँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुल ७४ शोक हैं ) 
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शततमो&्ध्यायः 
बृत्रातुरसे त्रस्त देवताओंकों महर्षि दधीचका अख्थिदान एवं वज्ञका निर्माण 


युधिष्टिर उवाच 


भूय एवाहमिच्छामि महपस्तस्थय धीमतः 
कर्मणां विस्तरं भ्रोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ | मैं पुनः बुद्धिमान 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपृवंक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोमज़ उवाच 
श्टणु राजन कथां दिव्यामद्भुतामतिमानुषीम्‌ | 
अगस्त्यस्थ महाराज प्रभावममितोजसः ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कटद्दा--महाराज ! अमिततेजस्वी महर्पि 
अंगस्त्थकी कथा दिव्य, अद्भुत और अछोकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है। में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
आखन्‌ ऋरूतयुगे घोरा दानवा युद्धदुमेंदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्युगकी बात है; देत्योंके बहुत-से मयंकर दल थे; जो 
कालकेय नामसे विख्यात थे | उनका खभाव अत्यन्त निदय 
था | वे युद्धमं उन्मत्त होकर लड़ते थे || ३ ॥ 


ते तु चृत्च समाश्रित्य नानाप्रहरणोद्यताः । 
समनन्‍तात्‌ पयधावन्त महेन्द्रप्रमुखान सुरान ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन बृत्रासरकी शरण ले उसकी 
अध्यक्षतामें नाना प्रकारके आयुर्धोसि सुसजित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया || ४ ॥ 


ततो चृत्रवधे यत्लमकुर्वेस्रिदशाः पुरा। 

पुरंद्र पुरस्कृत्य ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
: * तब समस्त देवता बृन्नासुरके वधके प्रयत्ममें छग गये। 

वे देवराज इन्द्रकों आगे करके ब्रह्माजीके पास गये || ५ ॥ 


रूताअलींस्तु तान्‌ सर्वान्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह । 

बिदित में खुराः सर्वे यद्‌ वः कार्य चिक्रीपिंतम्‌॥ ६॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता द्वाथ जोड़कर खड़े हो गये । 

तब ब्रह्माजीने उनसे कह्य--“देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सब मुझे मातम है ॥ ६ ॥ 

तमुपायं प्रवध्ष्यामि यथा चृत्र वधिष्यथ | 

दधीच इति विख्यातों मद्दानषिरुदारधीः ॥ ७ ॥ 

त॑ गत्वा सहिताः सर्व वरं वे सम्प्रयाचत | 

स वो दास्यति धमोत्मा सुप्रीतेनानतरात्मना ॥ ८ ॥ 
“मैं तुम्हें एक उप'य बता रहा हूँ, जिससे तुम बृच्रासुरका 

वध कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेता 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब लोग एक साथ एक ही 
वर मागो | वे बड़े धर्मात्मा हैं। अत्यन्त प्रसन्न मनसे त्॒ह 
मुंहमाँगी वस्तु देंगे || ७-८ ॥ 
स॒ वाच्यः सहितः सवभवद्धिजयकाह्लिमिः 
खान्यस्थीनि प्रयच्छेति तरलोक्यस्य हिताय वें॥ ९, ॥ 
“जब वे वर देना स्वीकार कर लें; तब विजयकी अभिलापा 
रखनेवाले तुम सब छोग उनसे एक साथ यों कहना-- 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने शरीरकी _ 
हड्डियाँ प्रदान करें? ॥ ९ ॥ 


स शरोरं समुत्सज्य खान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिमंहाघोर वजह संस्क्रियतां दढम्‌ ॥ १०॥ 
0ुम्हारे मॉगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी हृड्डियां दे 
देंगे । उनकी उन हडियेंद्वारा तुमलोग सुदृढ़ एवं अलन्त 
भयंकर वच्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ 
हच्छत्रुहणं घोरं पडस्नर भीमनिःखनम्‌ । 
तेन वज्नेण वे चृत्र वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११॥ 
“उसकी आकृति षद्‌कोणके समान होगी। वह महान्‌ 
एवं घोर शतन्रनाशक अख्त्र भयंकर गड़गड़ाहट पेंदा करनेवाल् 
होगा । उस वज़क्रे द्वारा इन्द्र निश्चय ही दृत्मासुरका वध 
कर डालेंगे || ११ ॥ पु .! 


पुतद्‌ वः सवमाख्यातं तस्माच्छोप्न विधीयताम|। 
एवमुक्तास्ततो देवा अलुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
नारायण पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रम॑ ययुः। 
सरखत्याः परे पारे नानाद्रुमलताबुतम्‌ ॥ १३॥ 
थ्ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं |: अतः अब 
शीघ्रता करो | ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर सब देवता उनकी. 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रमपर 
गये। वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था। अनेक प्रकारके 
वृक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं॥ १२-१३ ॥ 
पट॒पदोद्वीतनिनदेविघुष्ट॑ सामगेरिव । 
पुंस्कोकिलरवोन्मिश्र॑ं जीव॑ जीवकनादितम्‌ ॥ १४॥ 
श्रमररोंके गीतेंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूंज 
रहा था; मानो सामगान करनेवाले ब्राह्मणोद्वारा सामवेदका 
पाठ हो रहा हो । कोकिलके कलरवोंसे कूजित और दूसरे 
जन्तुओं ( पशु-पश्षियों ) के शब्दोंसि कोलाहलपूर्ण बना हुआ 
बह आश्रम सज़ीव-सा जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 
महिपैशथ्व पराहैश्यव. खुमरेश्वमरेरपि । 
तंत्र तत्रानुचरितं शादूलभयवर्जितेः ॥१५॥ 


महाभारत कऋ 


देवताओंद्वार बृत्रासुरके वधके लिये दथीचिस उनकी अखियोंकी याचना 





दवराज़ इन्द्रका बच्नके ग्रहास्स वृत्रासुरका वध करना 


तीर्थयात्रापव ] 


शततमो 5ध्यायः 


१२७२१ 








मैंसे, सूअठ बाल मृग और चर्बेरी गायें बाघ- 
तिंहोंके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रही थीं॥ १५॥ 
करेणुभिवोरणेश्व प्रभिन्नकरठामुखेः । 
सरो5वर्गाढें: क्रीडद्धि! समन्‍्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 

अपने कपोछोंसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी और 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते छंगाकर क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे; जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहल-सा हो रहा था॥ 


सिंहव्याप्रेमेहानादान्नदृद्धिरलुनादितमू._। 
अपसरेश्वापि.. संलीनेगुंहाकन्दरशायिभिः ॥ १७॥ 
पर्वतोंकी गुफाओं तथा कन्दराओंमें लेटे, झाडियोंमें 
छिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहाँ 
और व्याप्रोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु शोभित खुमनोरमम्‌। 
त्रिविष्टपपसमप्रख्य॑ द्धीयाश्रममागमन ॥ १८ ॥ 
विभिन्न स्थानोमें अधिक शोभा पानेवाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम खरग्गके समान प्रतीत होता था । देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
तत्रापदयन्‌ दधी्य ते द्वाकरसमथुतिम्‌। 
जाज्वल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 


तेजसे प्रकाशित हो रहे हैं । अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं॥ १९॥ 
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तस्य पादों खुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च। 
अयाचन्त वरं सर्व यथोक्त परमेष्ठटिनो ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय सब देवताओंने महर्षिके चरणेमिं 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्मार्जीने जेसे कहा था) उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा | २० ॥ 
ततो द्धीचः परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिद्मभ्युवाच । 
करोमि यद्‌ वो द्वितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं खयमुत्सजामि ॥ २१॥ 
तब महर्षि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 


देवताओंसे इस प्रकार कहा--देवगण ! आज में वही 


करूँगा; जिससे आपलोगोंका हित हो । अपने इस शरीरको 


मैं स्वयं ही त्याग देता हूँ? ॥ २१ ॥ 


स॒पवमुक्‍त्वा द्विपदां वरिष्ठ 
प्राणान्‌ वशी खान सहसोत्ससर्ज । 
ततः खुरास्ते जग्रहः परासो 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्रार्णोका त्याग कर दिया । तब देवताओंने 
ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार महर्षिके निर्जीव शरीरसे 
हड्डियाँ ले हीं || २२ ॥ 


प्रहष्टरूपाश्थ जयाय देवा- 


स्त्वश्रमागस्य तमर्थमूचुः ।- 
त्वष्टा तु तेषां वचन निशस्य 

प्रहष्टरूपः प्रयतः प्रयत्रात्‌ ॥ २३ ॥ 
चकार वजह भ्रशमुतन्नरुप॑ 

ऊत्वा च शक्र॑ स उवाच हफछः | 
अनेन वज्प्रवरेण देव 


भस्सीकुरुष्वाद खुरारिमुग्रम्‌ ॥ २७॥ 
इसके बाद वे ह्षोछलाससे भरकर विजयकी आशा:डिये 
त्वष्ठा प्रजापतिके पाम आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वश प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयत्रपूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वज्का निर्माण किया । तस्पश्रात्‌ वे हर्षमे भरकर इन्द्रसे 
बोले--“देव ! इस उत्तम वज्नसे आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही बृत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः खुखं वे 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तर्तु पुरंद्रस्तद्‌ 
वज्धं प्रहष्टः प्रयतो हछयग्ृह्मात्‌॥ २५॥ 
“इस प्रकार शजत्रुके मारे जानेपर आप देवगणोंके साथ 


१२७२ 


ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








स्वर्गमें रहकर सुखपूवक सम्पूर्ण खर्गका शासन एवं पालन 
कौजिये ।? ल्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


प्रसन्‍नता हुई | उन्होंने शुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 


बज्र ले लिया ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीथ्थंयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां बजच्निर्माणकथने शततमो5च्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन के अन्तगत तीर्थयात्रापद में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्में वजनि्मोणकथनव्षियक सौवों अध्याय पुरा हुआ॥९० ०॥ 


<-.-अ्याबक बी पकरक०-- “7 


एकाधिकशततमो5ध्याय: 
वृत्रासुरका वध और असुरोंकी मयंकर मन्त्रणा 


लोमश उवाच 


ततः स॒ वज्जी बलिभिदेवतेरमिरक्षितः । 
आससाद ततो चृत्र स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो वृत्रासुरके पास गये | 
वह असुर भूछोक और आकाइशको घेरकर खड़ा था ॥ १॥ 


समन्तादभिरक्षितम्‌ । 
सश्टड्वैरिव पर्वतेः॥ २ ॥ 
कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हार्थोंमे हथियार 
लिये होनेके कारण श्रज्ञयुक्त पव॑र्तोके समान जान पड़ते थे, 
' चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २ ॥ 
ततो युद्ध खमभवद्‌ देवानां दानवेः सह। 
मुहत भरतश्रेष्ट छोकचासकरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवताओंका दानवोंके साथ दो 
घड़ीतक बढ़ा भीषण युद्ध हुआ, जो तीनों लोकोंको तस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खड़ानां वीरबाहुमिः । 
आसीत्‌ खुतुम्तुलः शब्दः शर्ररेष्वभिपात्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वीरोंकी भुजाओंके साथ उठे हुए खड॒ग शन्रुके शरीरोंपर 
पड़ते और विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रह्मारोंसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे; उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था ॥ ४ ॥ 
शिरोतिः प्रपतद्धिश्ाप्यन्तरिक्षान्मद्दीतलम | 
तालेरिव महाराज बुन्तादू अ्रप्टेरदइयत ॥ ५ ॥ 
महाराज |! अपने मूलूझखानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफर्लेके समान आकाशसे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोंद्वारा वहाँकी भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
ते हेमकवक्‍चा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः। 
त्रिदशानभ्यवतेन्त दावदग्धा इवाद्रयः॥ ६ ॥ 
कालकेयोंने सोनेके कवच धारण करके हार्थोमें परिघर 
लिये देवताओंपर धावा किया । उस समय वे दानव दावा- 
नलते दग्घ हुए. पर्वतोंकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 


कालकेयेमंहाकाये: 
समुद्यतप्रहरणः 


तेषां वेगवर्तां वेगं सामिमानं प्रधावताम्‌ | 

नशेकुस्व्रिदशाः सोढु ते भग्नाः प्राद्वन भयात्‌॥ ७ ॥ 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली देत्योंका 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दल्से बिछुड़- 

कर भयसे भागने छगे || ७॥ 

तान्‌ दृष्ठा द्रवतो भीतान सहस्राक्षः पुरंद्रः। 

वृत्रे विवधेमाने च कस्मछल॑ महदाविशत्‌ ॥ ८ ॥ 
देवताओंकी डरकर भागते देख बृत्रासुरकी प्रगतिका 

अनुमान करके सहस्र नेन्नोंवाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया || 


कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंद्रः। 

जगाम शरणं शीघ्र त॑ तु नारायण प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
कालेयोंके भयसे तस्‍्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सर्वशक्ति- 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघरतापूर्वक शरण छी || ९ ॥ 


त॑ शक्र कश्मलाविष्ट दृष्ठा विष्णुः सनातनः । 

स्वतेजो व्यद्धानछक्रे बलमस्य विवर्धयन ॥ १० ॥ 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 

भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज 

स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ 

विष्णुना गोपित॑ शरक्क दृष्टा देवगणास्ततः। 

सर्वे तेजः समादष्युस्तथा ब्रह्मपेयो :मलाः ॥ ११॥ 
देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 

हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षियोंने 

भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 


स समाप्यायथितः शक्रो विष्णुना देवतेः सह । 
ऋषिभिश्य॒ महाभागेबलवानू समप्यत ॥ १२॥ 
ज्ञात्वा वलस्थं त्रिदशाचिपं तु 
ननाद बृत्रो महतो निनादान | 
तस्य प्रणादेन धरा दिशश्व 
ख॑ द्यौनंगाश्वापि चचाल सर्वम्‌ ॥ १३ ॥ 
देवताओंसहित श्रीविष्णु तथा महाभाग महर्षियोंके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गये | 
देवेश्वर इन्द्रकों बलसे सम्पन्न जान बृत्रासुरने बड़ी विकट 


तीर्थयात्रापर्व ] 





गर्जना की। उसके सिंदनादसे भूछोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
आकाइ। स्वगंलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे ॥ १ २-१ ३॥ 
ततो. महेन्द्रः परमामितप्तः 
श्रुव्वा रव॑ं घोररूपं महान्तम। 
भये निमग्नस्त्वरितो सुमोच 
वज्ज॑ महत्‌ तस्य वधाय राजन ॥ १४ ॥ 
राजन | उस समय उस अत्यन्त भयानक गज॑नाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतत्त हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने महान वज्रका प्रद्ाार किया ॥ १४ ॥ 
स॒ शक्रवदञ्ञामिद्वतः पपात 
महासुरः काझ्चनमाट्यघारी । 
यथा महाशैलवरः पुरस्तात्‌ 
स मन्द्रो विष्णुकराद्‌ विमुक्त॥ १५ ॥ 
इन्द्रके बज़से आहत होकर सुवर्णमालाधारी वह महान्‌ 
असुर पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा | १५ ॥ 
तस्मिन हते देत्यवरे भयात॑ः 
शक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेप्टुम | 
वर्ज स मेने न कराद विमुक्त 
वृत्र भयाच्ापि हतं न मेने ॥ १६॥ 
महादेत्य बृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालाबमें प्रवेश करने दोड़े। उन्हें 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था कि बच्र मेरे हाथसे 
छूट चुका है ओर बृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है॥ १६॥ 
सर्च च देवा मुदिताः प्रहणा 
मदषेयचचेन्द्रमभिष्टुवन्तः .। 
सवं-श्व देत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जच्नुः सुरा वृत्रवधाभितप्तान्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए | महर्षिंगण भी 
हर्षोल्लातमें भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने छगे । तत्पश्वात्‌ 
सब देवताओंने मिलकर ब्त्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
दैत्योंकी तुरंत मार भगाया ॥| १७ ॥ 
तैख्ास्यमानाख्थिदशेः. समेतेः 
समुद्रमेवाविविशुभेयाता: । 
चेचोद्घिमप्रमेयं . 
झषाकुल्ल॑ नक्रसमाकुल च॥ १८॥ 


प्रविश्य 


पकाधिकशततमो 5ध्यायः 





१२५७३ 





तदा सम मन्त्र सहिताः प्रचक्रु- 
ख्ेलोक सु 
क्यनाशार्थम भिस्मयन्तः । 
ततञ्न सम केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 


स्तांस्तानुपायाजुपवर्णयन्ति ॥ १०॥ 


तंगठित देवताओंद्वारा चास दिये जानेपर वे सब देत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये | मत्स्यों और 
मगरोंसे भरे हुए उस अपार महासागरमें प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों छोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गव॑ंसे एक साथ 
मन्त्रणा करने छगे । उनमेंसे कुछ देत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे। ( जगत्‌के विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तन्न क्रमकालयोगादू 

घोरा मतिश्रिन्तयतां बभूव। 
ये खनन्‍्ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथम तु कार्य: ॥ २० ॥ 
लोका द्वि सर्व तपसा धियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय । 
ये सन्ति केचिच्च वसुंधरायां 

तपखिनो धम्मविद्श्व॒ तजउ्ज्ञा: ॥ २१ ॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि सर्व गतदबुद्धिभावा 

जगठिनाशे... परमप्रहष्टाः ॥ २२ ॥ 
दुर्ग समाश्चित्य महोमिंमन्तं 

रत्नाकरं वरुणस्यालूयं सम ॥ २३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घरॉकालतक उपायचिन्तनमें छगे हुए. उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हों, सबसे पहले उन्होंका विनाश करना चाहिये । 
सम्पूर्ण लोक तपसे ह्वी टिके हुए हैं। अतः ठुम सब लोग 
तपस्थाके विनाशके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करो | भूमण्डलर्म 
जो कोई भी तपस्वी, धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाले 
लोग हों, उन सबका तुरंत वध कर डालो । उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा। इस प्रकार बुद्धि ओर 
विचारसे द्वीन वे सम्स्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्पषका अनुभव करने लगे। उत्ताल तरंगोंसे भरे 
हुए. वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने छंगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां वृत्रवधोपाख्याने एकाथिकशततमो5ध्याय: ||१०१४ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपतेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदमं झोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें वृवबधोणख्यानविषयक 
एक सौ एकयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०१ ॥ 


+++--*ः ६0“ जिन्कन्कप्कन्य(ीफ७क ५5. 


>्ग्०्न्ब्_्_्ज 3 ->>«_> 32%...“ मनन मननननन «3 «० «रन -+++ 33933 कम मन 3+- मनन मनन न पर न न मन न सन न न न न कमन ५३9३० मनन कल कक ५ नम न नक कन ककाक५०न  ख िज 
न ऑिनिनओ आऑडिफिओओ ४ लता न अधि + अजडओणओओओंओओडंओजञ अ  च्त *औ विजन 


१२७४ 


भ्रीमदाभारते 


[ वनपवेणि 








सनी नी जमे 


हयाधिकशततमो5ध्याय:ः । 
कालेयोंद्वारा तपसियों, मुनियों ओर ब्रह्मचारियों आदिका संद्ार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्शुकी स्तुति 


लोमज उवाच 


समुद्र ते समाश्रित्य वारुणं निधिमस्भसः। 
कालेयाः सम्प्रवतेन्त जैलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक देत्य तीनों 
लोकोंके विनाश-कार्यमें छग गये || १ ॥ 
ते राचौ समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा मुनीन्‌ । 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषुच ॥ २॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमों तथा 
पुण्य-स्थानोंमें जो निवास करते थे, उन मुनिर्योकी खा 
जाते थे || २॥ 
वसिष्ठस्याश्रमे विप्रा भनक्षितास्ते ढुरात्मभिः । 
अशीतिः शतमष्ठो च नव चान्ये तपस्विनः॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सो अद्ठासी ब्राह्मणों तथा नो दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३ ॥ 
चउयवनस्याश्रमं गत्वा पुण्य द्विजनिषेवितम्‌ । 
फलमूलाशनानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌ ॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रममें, जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे, जाकर उन देत्योंने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सौ मुनियोंको भक्षण कर लिया || ४ ॥ 


एवं रात्रो सम कुर्वन्ति विविशुभ्चार्णवं द्वा । 
भरद्वाजाश्रमे' चेव नियता अह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाह्याराम्बुभक्षाश्व विशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सर्वोस्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ < ॥ 
निशायां परिवाधन्ते मत्ता भुजबलाश्रयात्‌ । 
कालोपसष्टाःकालेया प्नन्तो द्विजगणान बहन्‌॥ ७ ॥ 
न॒चेनानन्ववुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम। 
एवं प्रवृत्तान देत्यांस्तांस्तापलेपु तपसिषु ॥ ८ ॥ 
'इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमें नमुद्रके जलूमें प्रवेश कर जाते थे। भरद्वाज मुनिके 
आश्रममें वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंकी कालेयोने कालके गालमें डाल दिया। इस 
तरद क्रेमशा; समी आश्रमोंमें जाकर अपने बाहुवलके भरोसे 
उन्‍्मत्त रहनेवाले दानव रातमें वहाके निवासियोंकों स्बथा 


कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ | कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणोंकी हत्या 


करते चले जा रहे थे। मनुष्योकी उनके इस पड्यन्त्रका 
पता नहीं लगता था | इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोंके 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥| ५-८ ॥ 
प्रभाता समटइयनत नियताहारकर्शिताः। 
महीतलस्था मुनयः शर्णरेगतजीवितेंः ॥ ९ ॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुबंछ मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावशिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्वीपर पढ़े 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसेविंस्धिरेविमज्ान्जैविंसंधिभिः. |। 
आकीणेराबभी भूमिः शह्वानामिव राशिमिः॥ १० ॥ 
राक्षसेके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरौका 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था। वे मजा; आँतें और 
संधि-स्थानों ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे | इस तरह 
सब ओर फेली हुई सफेद हृड्डियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होवी थी || १० ॥ 
कलशेविंप्रविद्धेध स्रवे्भप्रेस्तथेव.. च। 
विकीणरप्िहोतैश्व. भूर्बभूव. समावृुता ॥ ११॥ 
उलटे-पुलटे पड़े हुए. कलशों, टूटे-फूटे खु॒र्वों तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निद्दोत्रकी सामग्रियोंसे उन आश्रमोंकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःखाध्यायवपटकारं नष्टयशोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीन्चिरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥ १२॥ 


स्वाध्याय और वषट॒कार बंद हो गये | यशोत्सव आदि 
कार्य नष्ट हो गये | कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
जगत्‌में कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था || १२॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मलुजेश्वर । 
आत्मच्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 


नरेश्वर | इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ 
केचिद्‌ गुहाः प्रविविशुर्निझरांश्रापरे तथा। 
अपरे मरणोदिय्ना भयात्‌ प्राणान समुत्खजन ॥ १७४ ॥ 
कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे। कितने ही मानव झरनेके 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इतने 


घबरा.गये कि भयसे ही उनके प्राण निकछ गये ॥ १४ ॥ 


केचिद्त महेष्वासाः शुराः परमदर्षिताः । 
मार्गमाणाः परं यत्नं दानवानां प्रचक्रिरे ॥ १५॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 








इस भूतलूपर कुछ महान्‌ धनुर्धर श्रवीर भी ये; जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोके स्थानका पता 
लगाते हुए. उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥। 
न चेंतानधिजम्मुस्ते समुद्र समुपाध्रितान्‌ | 
श्रम॑ जम्मुश्च॒ परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥ १६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए. दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुनः 
अपने घरको ही छोट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं॑ याते नष्टयशोत्सवक्रिये । 
आजग्मुः परमामाति जिद्शा मलुजेश्वर ॥ १७॥ 
मनुजेश्वर ! यशोत्सव आदि कार्योके नष्ट हो जानेपर जब 
जगत्‌का विनाश होने लगा, तब देवताओको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
समेत्य समहेन्द्राध्व भयान्मन्त्र प्रचक्रिरे । 
दरण्यं शरणं देव नारायणमर्ज विश्वुम्‌ ॥ १८॥ 
तेदईभिगम्य नमस्कृत्य वेकुण्ठमपराजितम्‌ । 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुमंघुसूदनम ॥ १९ ॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओंने मिलकर भयसे मुक्त होने- 
के लिये मन्त्रणा की | फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


देनेवाले, शरणागतवत्सछ, अजन्मा एवं स्वव्यापी, अपराजित 


वेकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमें गये और 
नमस्कार करके उन मधुसूदनसे बोले--॥| १८-१९ ॥ 


त्वं नः स्रष्टा च भतों च हतो च जगतः प्रभो। 
त्वया रष्टमिदं विद्वं यच्चेढूं यज्च नेड्ञति ॥ २० ॥ 
“प्रभो | आप ही हमारे खश और पालक हैं। आप ही 
सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेवाले हैं। इस स्थावर और जज्ञम 
_सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि आपने ही की है ॥ २० ॥ 
स्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
वाराहं वपुराश्रितय जगद्थ समुद्धता ॥ २१॥ 








ज्यधिकशततमो:5ध्यायः 
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“कमलनयन ! पूर्वकाल्में आपने वराहरूप धारण करके 


सम्पूण जगतके हितके लिये समुद्रके ज्लसे इस खोयी हुई 
प्रथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदेत्यो मद्दावीयाँ हिरण्यकशिपुः पुरा। 
नारखिंहं वपुः रूत्वा खूदितः पुरुषोत्तम ॥ २२ ॥ 


“पुरुषोत्तम | प्राचीनकाल्में आपने ही नर्सिह-शरीर 


धारण करके महापराक्रमी आदिदेत्य हिरिण्यकशिपुका वध 
किया था ॥ २२॥ 


अवध्यः सवभूतानां बलिश्थापि महाखुरः । 
वामन वपुराधित्य तेलोक्याद्‌ भ्रंशितस्त्वया ॥ २३॥ 

सम्पूर्ण प्राणियाँके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 
आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 
बश्चित किया ॥ २३ ॥ 


असुरश्य महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः । 


यशक्षोभकरः क्रूरस्त्वयेव विनिपातितः ॥ २४ ॥ 
ध्यज्ञोका नाश करनेवाले क्रूरकर्मा महाधनुधर जम्भ 


नामसे विख्यात असुरकी भी आपने ही मार गिराया था॥ 


एवमादीनि कमोणि येषां संख्या न विद्यते । 

अस्माक॑भयभीतानां त्व॑ं गतिमंघचुसूदन ॥ २५ ॥ 
'ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है। मधुसूदन ! हम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं॥ २५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश छोकार्थ ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांइच देवांइच शक्रं च मद्दतो भयात्‌॥ २६ ॥ 
“देवदेवेश्वर ! इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूर्ण जगतके प्राणियों» 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥? 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयान्रापवेणि लछोमशतीर्थ॑यात्रायां विष्णुस्तवे हृयधिकशततमोडप्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें विष्णुस्तुतिविषयक एक सौ दोदों अध्याय पूरा हुआ॥९ ०२॥ 





त्यधिकशततमोःध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचु 
तब प्रसादाद्‌ वर्धन्ते प्रजाः सवोद्चतुर्विधाः। 
ता भाविता भावयन्ति हृव्यकव्येरिवोकसः॥ १ ॥ 
देवता कहते हँ--प्रभो ! जरायुज; अण्डज, स्वेदज 
और उद्धिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
कृपासे ही वृद्धिको प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वें 


( मानब ) प्रजाएँ ही हृव्य और कब्योंद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १॥ 

लोका हांव॑ विवर्धन्ते ह्न्योन्यं समुपाधिताः । 
त्वत्प्रसादान्निरुद्धिग्नास्त्वयैच परिरक्षिताः॥ २ ॥ 
इद च समलुप्रापं छोकानां भयमुत्तमम्‌। 

न च जानीम केनेमे राज्ो वध्यन्ति ब्राह्मणाः॥ ३ ॥ 
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इसी प्रकार सब लोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हैं । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्देगरहित जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं | भगवन्‌ ! 
मनुष्योंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है। 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोॉंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणषु च ब्राह्मणपु पृथिवी क्षयमेष्यति। 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ७ ॥ 

ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी प्रथ्वी नष्ट हो जायगी और 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा || ४ ॥ 
त्वत्प्सादान्महावाहों लोकाः सर्वे जगत्पते । 
विनाशं नाधिगच्छेयुसत्वया थे परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 

महाबाहो ! जगलते ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सब लोग विनाशको न प्राप्त हो ॥ 

विष्णुरुवाच 


विदितं में स॒राः सर्व प्रजानां क्षयकारणम । 
भवतां चापि वक्ष्यामि शणुध्चं विगतज्वराः ॥ ६ ॥ 


भगवान्‌ विष्णु बोले--देवता ओ ! प्रजाके विनाशका 
जो कारण उपस्थित हुआ है; वह सब मुझे ज्ञात है ! मैं 
तुमलछोगोंकी भी बता रहा हूँ; निश्विन्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
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कालेय इति विख्यातों गणः परमदारूणः । 
तेश्व वृत्र समाश्रित्य जगत्‌ सर्व प्रमाथितम ॥ ७ ॥ 
दैत्योंका एक अत्यन्त भयंकर दल है; जो कालेय नामसे 


क्रीमद्दाभार त 


[ वनपदवेणि . 





ितीी जी *«कस 





विख्यात है | उन देत्योंने बृत्रासुरका सहारा लेकर सारे 
संसारमें तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ 
ते बृत्र निहतं दृष्ठा सहम्लाक्षेण घीमता। 
जीवित परिरक्षन्तः प्रविष्टा चबरुणालयम्‌॥ ८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा वृत्नासुरको मारा गया देख 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्र में जाकर छिप गये हैं ॥| ८ ॥ 
ते प्रविश्योदथि घोरं नक्रग्राहसमाकुलूम । 
उत्सादनाथ लोकानां रात्रो घ्नन्ति ऋषीनिह ॥ ९ ॥ 
नाक और ग्राहोंसे भरे हुए भयंकर समुद्रमें घुसकर 
वे सम्पूर्ण जगत्‌का संदार करनेके लिये रातमें निकलते 
तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९ ॥ 
न तु शक्याः क्षय नेतुं समुद्राभ्नयगा हि ते । 
समुद्रस्य क्षये वुद्धिमंवद्धिः सम्प्रधायेताम्‌ ॥ १०॥ 
उन दानवोंका संहार नहीं किया जा सकता. क्योंकि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं | अतः तुमलछोगोंको . 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १०॥ 
अगस्त्येन विना को हि शक्तो5न्यो5णंवशोषणे। 
अन्यथा हि न शक्यास्ते बिना सागरशोषणम्‌ ।११। 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समुद्रका 
शोषण करनेमें समर्थ हो | समुद्रको सुखाये बिना वे दानव 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाह्मतम्‌ | 
परमेष्टिनमाशाप्य अगस्त्यस्याश्रमं॑ ययुः ॥ १२ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी कह्दी हुई यह बात सुनकर देवता 
ब्रह्माजोकी आज्ञा छे अगस्त्यक्रे आश्रमपर गये ॥ १२॥ 
तत्रापश पन्‌ मद्दात्मानं वारुणि दीक्रतेजसम्‌। 
डपास्यपानसबिभनिदेवेरिव पितामहम॥ १३॥ 
वहाँ उन्होंने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीको, 
देखा। उनका तेज उद्धाप्तित हो रहा था | जैते देवतालोग 
ब्रह्मजीके पास बैठते हैं, उसी प्रकार बहुत-से ऋषि-मुनि 
उनके निकट बेठे थे ॥ १३ ॥ 
तेपमिगम्य महात्मानं मेत्रावरुणिमच्युतम्‌ । 
आश्रमस्थं तपाराशि कर्मभिः स्वैरभिष्ठुयन॥ १४॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 
नन्‍्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्थ आश्रममें ही विराजमान 
थे | देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत कर्मोका वर्णन 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ को ॥ १४ ॥ 
देवा उचुः 
नहुपेणाभितप्तानां त्वां लोकानां गतिः पुरा। 
भ्रेशितश्व सुरेभ्वयोत्‌ खलांकाल्‍्लोककण्टकः॥ १५॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे संतप्त हुए. लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी। 
आपने ही उस लछोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा ख्र्गसे 
नीचे गिरा दिया था ॥ १५॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः । 
वचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शेलो न वधते ॥ १६॥ 


पर्वतोम श्रेष्ठ विन्ध्य सूयदेवपर क्रोध करके जब सहसा 
बढ़ने लगा; तब आपने ही उसे रोका था। आपकी आशज्ञाका 
उल्लल्लन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


रहा है॥ १६ ॥ 
तमसा चाचबृते लोके म्त्युनाभ्यर्दिताः प्रजाः । 


च तुरधिकशततमो<5ध्यायः 


१२५७७ 








त्वामेष नाथमासाद्य निवृत्ति परमां गताः॥ १७॥ 


विन्ध्यगिरिके बढ़नेसे जब सारे जगत्‌में अन्धकार छा 


गया ओर सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने छती | उस समय 
आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त हर्षका अनुभव 
किया था ॥ १७॥ 


अस्माक॑ भवभीतानां नित्यशो भगवान गतिः। 
ततस्त्वातोः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो छ्यसि ॥ १८॥ 


सदा आप ही हम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 
आये हैं। अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेके योग्य हैं।॥ १८॥ 


इस श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीथयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने श्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनउ््रके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें कोमशतीथयात्राके प्रस॑गमें अग्त्यमाहात्मय- 
वर्णनविषयक एक सौ तौनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
----६#-४89-७-६४७४-२३---- 


 चतुरधिकशततमो5ध्यायः 
अगस्त्यजीका विन्ध्यपवंतको बढ़नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 


$ 
गे 


युधिष्टिर उवाच 

किमथ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्ध/ क्रोधमूचिछतः। 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामुने॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--महामुने ! विन्ध्यपर्वत किस 

लिये क्रोधसे मूछिंत हो सइसा बढ़ने लगा था ? में इस 

प्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


लोमश उ्वाच 


अद्विराज॑ महारोल मेरु. कनकपर्वतम । 
उदयास्तमने भानुः प्रदक्षिणमचतंत ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कद्दा--राजन्‌ ! सूर्यदेव सुवर्णमय महान 
पब॑त गिरिराज मेखझकरी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २ ॥ 
त॑ तु दृष्ठा तथा विन्ध्यः शैलः खूयमथात्रवीत्‌ । 
यथा दि मेरुभेवता नित्यशः परिगम्यते ॥ दे ॥ 
प्रदक्षिणश्व॒क्रियते मामेवं कुरू भास्कर । 
एवमुक्तस्ततः सूर्यः शोलेन्द्र प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
नाहमात्मेच्छया शैल करोम्येन॑ प्रदृक्षिणम्‌। 
एव मार्गः प्रदिष्टों मे यरिदं निर्मितं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
“भास्कर ! जेसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-५गिरिश्रेष्ठ ! में अपनी इच्छासे 
मे ८गिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ। जिन्होंने इस संसारकी 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रचुद्धः/ सहसाचलः । 
5 गर्ग [कप के 
सूर्योचन्द्रमसोमोर्ग रोद्गुमिच्छनू परंतप ॥ ६ ॥ 
परंतप युधिष्ठिर | सूयदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो देवाः सहिताः स्व एव 
विन्ध्यं समागम्य महाद्विराजम्‌ | 
निवारयामासुरुपागतसुतं 
न च सम तेषां वचन चकार॥ ७ ॥ 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपार्योद्वागा उसके 
क्रोधका निवारण करने छगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७ ॥ 


अथाभिजम्मुमुनिमाश्रमस्थं 
तपस्िनं धर्मश्वतां वरिष्ठटम । 
अगस्त्यमत्यद्भुतवीयवन्तं 
त॑ चार्थमूचुः सहिताः खुरास्ते ॥ ८ ॥ 
तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
धर्मात्माओंम श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये; जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे। वहाँ जाकर उन्होंने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 


१२४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपव॑णि 








देवा ऊचुः 
सूर्योचन्द्रमसोमोर्ग नक्षत्राण गति तथा। 
शैलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९ ॥ 
त॑ निवारयितु शक्तो नान्‍यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥ १०॥ 
देवता बोले--द्विजश्रेष्ठ | यह पव॑तराज विन्ध्य क्रोधके 
वशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंकी 
गतिको रोक रहा है। महाभाग | आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता | अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१० ॥ 
तच्छुत्वा वचन विप्रः खुराणां शेल्मभ्यगात्‌ | 
सो5भिगम्यात्रवीद्‌ विन्ध्यं खदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 
पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्ध्यपर्वतके समीप गये और वहाँ 
उपस्थित हो उत्तसे इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
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मार्गमिच्छाम्यदं दत्त भवता पव॑तात्तम। 
दक्षिणामभिगन्तास्मि दिशं कायंण केनचित्‌ ॥ १२॥ 
हूँ, मेरी इच्छा है, तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२॥ 


यावदागमनं मह्यं तावतू त्व॑ प्रतिपालय | 
निवृत्ते मयि शेलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ 


“जबतक मैं पुनः लौटकर न आऊँ, तबतक मेरी प्रतीक्षा _ 


_करते रहो । शैलराज ! मेरे लौट आनेपर तुम पुनः 'इच्छा- 
नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ 


एवं स समय रूत्वा विन्ध्येनामित्रक्शन । 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिन निवतेते ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मिन्नावरुण- 
नन्‍्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेशसे 
नहीं छोटे || १४ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धते। 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपुच्छसि ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह सब 
प्रसंग मेंने कह दिया | महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे विन्ध्य- 
पर्वत बढ़ नहीं रद्दा है ॥ १५ ॥ 
कालेयास्तु यथा राजन खुरेः सर्वर्निषृदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमासाद्य तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! सब देवताओंने अगस्त्यसे वर पाकर जिस 
प्रकार कालेय नामक दुत्योंका संहार किया; वह बता रहा 
हूँ, सुनो--॥ १६॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मेत्रावरुणिरत्रवीत्‌। 
क्रिमर्थमभियाताः स्थ चर मत्तः कमिच्छथ । 
एबमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमब्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
( सर्व प्राशलयों भूत्वा पुरंदरपुरोगमाः।) 

देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्त्यने 
पूछा--देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाहते हैं !” उनके इस प्रकार पूछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवताओं ने द्वाथ जोड़कर मुनिसे कहा।।- 

एवं त्वयेच्छाम कृत॑ दि कार्य 

महार्णव॑ पीयमान महात्मन्‌ । 
ततो वधिष्याम खहालुबन्धान . 
कालेयसंजशान सुरविध्विषस्तान ॥ १८ ॥ 

पमहात्मन्‌ ! हम आपके द्वारा यह सम्पन्न कराना 
चाहते हैं कि आय सारे महासागरके जलकों पी जायें । 
तदनन्तर हमलोग देवद्रोही काढेय नामक दानवॉका उनके 
बन्धु-बान्धरवोंसहित वध कर डालेंगे? || १८ ॥ 
त्रिदुशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌। 
करिष्ये भवतां काम लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥ १९. ॥ 

देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा-- 
ध्बहुत अच्छा? मैं आपलोर्गोका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इससे 
सम्पूर्ण छोकों को महान्‌ सुख प्राप्त द्वोगा? ॥ १९॥ 


एवमुकत्वा ततो 5गच्छत्‌ समुद्र सरितां पतिम्‌। 
ऋषिभिश्व॒ तपःसिद्धेंः साथ देवेश्व खुबत ॥ २०-॥ 


तीथयात्रापव ] 


पश्चाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२७९: 








सुब्रत | ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 


ऋषियोंके साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 
मनुष्योरगगन्धबंयक्षकिपुरुषास्तथा . . ।ै। 
अजुजम्मुमंहात्मानं द्रष्कामास्तदद्भुतम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मनुष्य, नांग? गनन्‍्धव) यक्ष ओर किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
ततो5भ्यगच्छन सद्दिताः समुद्र भीमनिःखखनम्‌ । 
नृत्यन्तमिव चोर्मीभिवेद्गस्तमिव वायुना ॥२२॥ 
फिर वे सब्र लोग एक साथ भयंकर गजना करनेवाले समुद्र- 
के समीप गये, जो अपने उत्ताल तरज्ञोद्दवारा मानो ठृत्य कर रहा 


था और वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था ॥२२॥ 
हसनन्‍्तमिव फेनोघैः स्खलन्तं कन्द्रेषु च। 
नानाग्राहसमाकी्ण नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३॥: 

वह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्य-छटा बिखेर 
रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था | :उसमें 
नाना प्रकारके ग्राह आदि जलजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 


अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वेमहोरगाः | 

ऋषयश्वध महाभागाः समासेदुर्महोदधिम ॥ २४ ॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 

महाभाग ऋषिगण सभी महासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापतणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योद्घधिगमने चतुरथधिकशततमोडध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपतके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदर्मं छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यका सप्तुद्रतटपर 
गमनविषयक एक सो चारवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ २४४ इलोक हैं ) 


जे 








पश्माधिकशततमो<ध्याय: 


अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओंका कालेय दैत्योंका वध करके 
ब्रह्माजीसे समद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोगश उवाच 
समुद्र स समासादय वारुणिभेगवानषिः। 
जबद्बाच. सहितान देवानषींश्रेव समागतान ॥ १ ॥ 
अहं लोकहितार्थ वें पिबामि वरुणाल्यम्‌ । 
अभ्वद्धियेदनुष्ठेये तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! समुद्रके तटठपर जाकर 
मित्रावरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 


लिये समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 


करना हो) उसे शीघ्र पूरा कर लें? ॥ १-२ ॥ 


पतावदुक्त्वा वचन मेत्रावरुणिरच्युतः । 

समुद्रमपिबत्‌ कुछः सर्वेक्ोकस्य पश्यतः॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 

कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्रको 

पीने लगे ॥ ३ ॥ 

पीयमान समुद्र त॑ दृष्ठा सेन्द्रास्तदामराः। 

विस्मयं परम जम्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन ॥ ४ ॥ 
उन्हें समुद्रगान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
म>3 १० ७, ८-+ 





बड़े विस्मित हुए और स्वृतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे॥ 
त्वं नक्लाता विधाता च लोकानां लोकभावन । 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेद न गच्छेत्‌साम रंजगत्‌॥ ५ ॥ 


१५२५० 





श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





- “छोकभावन महर्षे |! आप इमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके विधाता हैं। आपकी कृपासे अब देवताओंसद्वित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? ॥ ५॥ 

स॒ पूज्यमानस्थिदशेमंहात्मा 
गन्धवंतूयपु नद॒त्सखु सर्वेशः । 
दिव्येश्व. पुष्पेरवकीयमाणो 
महाणंवं निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब देवता मद्दात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे; सब ओर गन्धर्वोके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्त्यजीपर दिव्य फूर्लोकी बोछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जल्शून्य कर दिया॥ 
दृष्ठा कृत निःसलिल महार्णवं 
खुराः समसस्‍ताः परमप्रहणः । 
प्रगह्या दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाअध्नुरदीनसत्त्वा: ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रकों निज हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानासख्िद्शेमंहात्मभि- 
मंहाबठेवंगिभिरुन्नदद्धि । 
न खेहिरे वेगवतां मद्दात्मनां 


बेगं तद्ा धारयितुं द्वोकसाम्‌॥ ८ ॥ : 


महान्‌ बलवान वेगशाली और महाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहग्जना करते हुए दैत्योंको मारने छगे; उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 


ते वेध्यमानाब्रिदेशेदोनवा भीमनिःखनाः । 
चकुः -सुतुमुर्ल युद्ध मुहर्तमिव भारत ॥ ९ ॥ 
_.. भंरतनन्दन ! देवताओंकी मार पड़नेपर दानवोंने भी 
भयंकर गर्जना, करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥/९ ॥ 
पूर्व तपसा दग्धा मुनििभोवितात्मभिः 
यतमानाः परं शक्त्या त्रिदशविनिषूद्ताः ॥ १० ॥ 
उन देत्योंकी शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोने अपनी 
तपस्याद्वारा. पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था; अतः पूरी शक्ति 
लगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओं द्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डलाइद्धारिणः | 
निहता बह्शोभन्त पुष्पिता इव किशुकाः ॥ ११॥ 
.. सोनेकी मोहरौकी मालाओँसे भूषित तथा कुण्डल एवं 
बाजूबंदधारी देत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पछाशके बृ्क्षोकी 
भांति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 


“परस्परमनुज्ञाप्य 


हतशोपासस्‍्ततः केचित्‌ कालेया मलुज़ोत्तम । 
विदार्य बसुधां देवी पातालतलमास्थिताः ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ ! मरनेसे बचे हुए. कुछ कालेय दैत्य वसुन्धरा 
देवीको विदीर्ण करके पातालमें चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान दानवान्‌ दृष्ठा जिद्शा मुनिपुज्वम्‌ । 
तुष्टुवावविधेवोक्यरिद चचनमत्रुचन्‌ ॥ १३ ॥ 
सब दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना प्रकारके 


बचनोंद्वारा मुनिवर अगस्त्यजीका स्तवन किया और यह 
बात कही--॥ १३ ॥ 


त्वत्प्सादान्मद्दाभाग छोके:ः प्राप्त मद त्‌ खुखम। 
२ 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः क्रूरविक्रमाः ॥ १४ ॥ 


धमहाभाग | आपकी कृपासे समस्त छोकोने महान्‌ सुख 
प्राप्त किया है; क्योंकि क्रूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले कालेय 
देत्य आपके तेजसे दग्घ हो गये ॥ १४ ॥ 
पूरयस्ल महाबाहो समुद्र छोकभावन । 
यत्‌ त्वया सलिल पीत॑ तद्स्मिन्‌ पुनरुत्खज ॥ १५॥ 


'मुने | आपकी बॉहें बड़ी हैं। आप नूतन संसारकी सृष्टि 


“ करनेमें समथ हैं। अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 


जो इसका जल पी लिया है; उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये || 


: पवमुक्तः प्रत्युवाच भगवान मुनिपुक्ञवः 


( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगर्त्यः सपुरन्दरान। ) 
जीण तद्धि मया तोयमुपायोउन्यःप्रचिन्त्यताम्‌ ॥ १६ ॥ 
पूरणा्थ समुद्रस्थय भवद्धियंलमास्थितेः । 
'एतच्छुत्वा तु बचने महभावितात्मनः ॥ १७॥ 
विस्मिताश्व विषण्णाश्व बभूवुः सहिताः छुराः । 
प्रणम्य मुनिपुड़वम्‌ ॥ १८॥ 
. उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ अगस्त्यने वहाँ 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवता ओंसे उस समय यों कह्दा- 
“देवगण | वह जल तो मेंने पचा लिया; अतः समुद्रकों भरनेके 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपाय 
सोचें |” झुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षिका यह वचन सुनकर सब 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा गया । 
वे आपसमें सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीकों प्रणाम कर 
वहाँसे चल दिये || १६-१८ ॥ 

प्रज्ञा: सवा महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌ | 


“ब्रिदृशा विष्णुना साध॑मुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी; वेंसे ही छोट 
गयी। देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पास गये | 
पूरणाथ समुद्र॒स्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः 
( ते धातारमुपागम्य त्रिदृंशाः सह विष्णुना। ) 


'ऊच्ुः प्राउजलयः सर्व सागंरस्योभिपूरणस्‌ं ॥ २० ॥ 


सीर्थयात्रापर्व ] 








समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमें सलाह 
करके श्रीविष्णुसह्ित सब देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 


पडधिकशततमो5ध्याथः 


१२५१ 


जोड़कर यह पूछने लगे कि ५समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ कर 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापत्रणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने पञ्माचिकशततमोड्ध्यायः ॥१०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीथयाज्रापंमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाड्यानविषयक 
एक सो पाँचवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छछोक म्िकछाकर कुछ २१ छोक हैं ) 
कला “ौ++++० मम ल्‍म्म यान सिह: 3#77०८८-.७००००००-- ननन-+ न 
श्र बिके 5 
पडाधिकशततमा+ध्याय: 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


लोगगश उवाच 


तान॒ुवाच समेतांस्तु ब्रह्म लोकपितामहः । 
गच्छध्वं विदुधाः सर्वे यथाकाम यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
ब्रह्माजीनी अपने पास आये हुए. सब देवताओंसे कहा-- 
“देवगण ! इस समय तुम सब छोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेडर्णवः । 
जार्ताश्व॒ कारण कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
पूरयिष्यति तोयोघेः समुद्र निधिमस्भसाम्‌ । 

“अब दी्॑कालके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वामाविक 
अवस्थामें आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुठुम्बी जनों 
( प्रपितामहों ) के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जलू-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्र॒त्वा सर्च विवुधसत्तमाः । 
कालयोगं प्रतीक्षन्तो जम्मुश्चापि यथागतम्‌॥ ३ ॥ 

: अह्याजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 


युधिष्रि उवाच 
कथं वे शातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि मुने । 
कथ समुद्रः पूणश्र भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ 3४ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अह्मन्‌ ! भगीरथके कुठुम्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमं निमित्त क्योंकर बने १ मुने | उनके निमित्त 
बननेका कारण क्या है और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रकी पूति हुई ? ॥ ४ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कथ्यमान त्वया विप्र राज्षां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! विप्रवर ! में यह प्रसड्भ, जिसमें राजाओंके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है, आपके मुखसे विस्तायपूर्वक सुनना चाहता हूँ 


वेज़्म्मायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्री धर्मराशा महात्मना। 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ < ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमे जय महात्मा घर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमशने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतढाया | ६ ॥ ० 
लोगश उवाच 
इक्ष्वाकूर्णां कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः । 
रूपसत््वबलोपेतः ख॒ चापुत्रः प्रतापवान ॥ ७ ॥ 
लोमशजी बोले--राजन्‌ ! इक्ष्वाकुबंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं। वे रूप, धेर्य और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे; परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७ ॥ 
स हैहयान्‌ समुत्साथ तालजड्डांश्व भारत । 
वशे च ऊृत्वा राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥ . ८ ॥ 
भारत ! उन्होंने हैहय तथा तालजड्ठनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओंकी अपने वशमें कर लिया. और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ हक 


तस्यभाय॑ त्वभवर्ता रूपयोवनदर्पिते। 
वेंदर्भी भरतश्रेष्ठ शेब्या च भरतबंभ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं; वेदर्भी और 
शैब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और योवनका बड़ा 
अमिमान था ॥ ९ ॥ 
स॒पुत्रकामो हृपतिस्तप्यते सम मददत्तपः । 
पत्नीभ्यां सह राजेन्द्र केलासं गिरिमाश्रितः ॥ १० ॥ 
स वप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः 
आखससाद महात्मानं उ्यक्ष॑ तिपुरमदनम्‌ ॥ ११॥ 
शंकर भवमीशानं झशूलपाणि पिनाकिनम। 
उयम्वक॑ शिवमुग्रेश॑ बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | राजा सगर अपनी दोनों पल्नियोंके साथ 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 


१२५२ 








करने लगे । योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए. मह्ाराज 
सगरको त्रिपुरनाशक, तिनेत्रधारी; शंकर, भव) ईशान, झूल- 
पाणि। पिनाकी) अ्यम्बक) उग्रेश, बहुरूप और उमापति 
आदि नाममसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ 





स॒तं दृष्टेव वरदं पत्नीभ्यां सहितो च॒पः। 
प्रणिपत्य. मद्दाबाहुः पुत्राथ समयाचत ॥ १३॥ 
त॑ प्रीतिमान हरः प्राह सभाथ नपसत्तमम | 
यस्मिन व॒तो मुहत5हं त्वयेह नुपते बरम्‌ ॥ १४ ॥ 


वरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा 
सगरने दोनों पत्नियोंसहित प्रणाम किया और पुत्रके लिये 
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याचना की | तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित 
तपश्रेष्ठ सगरसे कहा--“राजन्‌ ! तुमने यहाँ जिस मुद्टू्तमें 
बेर माँगा है; उसका परिणाम यह होगा ॥ १३-१४ ॥ 
षष्टिः पुत्रसहस्त्राणि शूराः परमदर्पिताः। 
एकस्यां सम्भविष्यन्ति पत्नयां नरवरोक्तम ॥ १५॥ 
ते चेच सर्व सहिताः क्षय यास्यन्ति पार्थिव । 

णको वंशधरः शझ्युर पकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ 


श्रीमद्दाभारते 





[ बनपर्वणि 

“नरश्रेष्ठ | तुम्हारी एक पत्नीके गर्भसे अत्यन्त अभिमानी 
साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे; परंतु वे सब-के-सब एक ही 
साथ नष्ट हो जायेंगे | भूपाछ ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है; 
उसके गर्भसे एक ही झूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा! | 
एयमुक्‍त्वा तु॒त॑ रुद्रस्तत्रेवान्तरधीयत । 
स चापि सगरो राजा जगाम स्व॑ नियेशनम ॥ १७॥ 
पत्नीभ्यां सहितस्तत्र सोषतिहप्टमनास्तदा । 
तस्य ते मनुजश्रेष्ठ भायें कमललोचने ॥ १८ ॥ 
वेदर्भी चव शेब्या च गर्भिण्यों सम्बभूचतुः । 
ततः कालेन वेदर्भी गर्भालाबुं व्यजायत ॥ १९ ॥ 
शेब्या च सुषुवे पुत्र कुमारं देवरूपिणम। 
तदालाबुं समुस्स्रष्टु मनश्वक्रे स पार्थिवः॥ २० ॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ शह्ढूर वहीं अन्तर्धान हो गये । 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसनन्‍्नचित्त हो पत्रियॉसहित अपने 
निवासस्थानकों चले गये | नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकी वे दोनों 
कमलनयनी पत्नियाँ वैदर्भी और शेब्या गर्भवती हुईं । फिर 
समय आनेपर वेदर्भीने अपने गर्भसे एक तूँबी उत्पन्न की 
और शेब्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाले एक पुत्रको 
जन्म दिया । राजा सगरने उस वूँबीको फेंक देनेका 


विचार किया ॥ १७--२० ॥ 


अथान्तरिक्षाचछुआव वार गस्भी रनिःखनाम्‌ । 
राजन माखाइसं कार्षीः पुत्रान्‌ न त्यक्तमहसि ॥ २१॥ 
अलावुमध्यान्निष्कृष्य बीज यत्नेन गोप्यताम । 
सोपस्वेदेषु पात्रेषु घृतपूर्णपु भागशः ॥ २२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी-- 
'राजन्‌ | ऐसा दुशसाहस न करो । अपने इन पुत्रोका त्याग 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेंसे एक-एक 
बीजको निकालकर घोीसे भरे हुए. गरम घड़ेमिं अछग-अलग 
रक्‍्खो और यत्रपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२ ॥ 


ततः पुत्रसहस्त्राणि पष्टि प्राप्स्यसि पार्थिव । 
महादेवेन दि ते पुत्रजन्म नराधिप। 
अनेन क्रमयोगेन मा ते वुद्धिरतोउन्यथा ॥२३॥ 

धपृथ्बीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्राप्त 
होंगे । नरश्रे४)्ट | महादेवजीने तुम्दारे लिये इसी क्रमसे पु्न- 
जन्म होनेका निर्देश किया है। अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये! ॥ २३ || 





“इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां सगरसंततिकथने घडचिकशततमोध्यायः ॥१०६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्वमें ठोमशदीर्थयात्राके प्रसज्ञमें सगरसंततिदर्णनविषयक 


एक सो छादों अध्याय पूरा हुआ॥ १०६ ॥ 


७---५&5&<25.- 








तीर्थयात्रापर्व ] 


सप्ताधिकशततमो 5६ध्यायः 
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सप्ताधिकशततमोध्यायः 
: सगरके पुत्रोंकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधापरिसे भस्र होना, 
हक हैं थो असमज्ञसका परित्याग, अंशुमानके प्रयलसे सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 
दिलीपको और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


लोगश उवाच 


एतच्छुत्वान्तरिक्षाद्यध स राजा राजसत्तमः । 
यथोक्त तच्चकाराथ अद्धदू भरतषभ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ) यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कंथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
बकैकशस्ततः रूत्वा बीज॑ बीज नराधिपः। 
छूत्तपूर्णषु कुम्मेषु तान भागान्‌ विद्धे ततः ॥ २ ॥ 
- नरेशने एक-एंक बीजकी अलग करके उन सबको घीसे 
भरे हुए घड़ोंमें रक्खा ॥ २ ॥ 
धात्रौर्चकेकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेंन महता समुन्तस्थुमेहाबलाः ॥ दे ॥ 
बष्टिः पुत्रसहस्लाणि तस्याप्रतिमतेजसः। 
रुद्रप्रसादाद्‌ राजषः समजायन्त पार्थिव ॥ ४ ॥ 
' फिर पुत्नोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक्‌- 
पृथक धायें नियुक्त कर दीं। तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घड़ेंमिंसे 
निंकल॑ आये । युधिष्ठिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ शिवकी $पाते ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४॥ 
ते. घोराः ऋरकमोण आकाशपरिसपिंणः 
बहुत्वाह्यावजानन्तःखवो छोकान सहामरान्‌॥ ५ ॥ 
* बे सब-के-सब भयंकर खभाववाले और क्रूरकर्मा ये। 
आकाशमे भी सब ओर धूम-फिर सकते थे | उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओँसह्वित सम्पूर्ण छोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५॥ 
त्रिदृशांश्राप्यवाधन्त तथा गन्धवराक्षसान्‌ । 
सव्ोणि चेव भूतानि शुराः समरशालिनः॥ ६ ॥ 
समेरभूमिमं शोमा पानेवाले वे झरवीर राजकुमार 
देवताओं, गन्धर्वों। राक्षमों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकोीं कष्ट 
दिया करते थे ॥ ६ ॥ 
वध्यमानास्ततो छोकाः सापरेमन्द्वुद्धिभिः | 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सवदेवतः ॥ ७ ॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंद्यारा सताये हुए सब छोग सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७ ॥ 
तानुवाच महाभागः सर्वेलोकपितामद्दः । 
गच्छध्वं त्रिदृशाः सर्वे लोकेः साथ यथागतम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय स्वंलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा--- 
“देवताओं | तुम सभी इन सब लोगोंके साथ जेंसे आये हो, 
वैसे लौट जाओ ॥ ८॥ 


नातिदीधंण कालेन सागराणां क्षयो महान । 
भविष्यति मद्दाघोरः खकूतेः कर्ममिः खुरा:॥ ९ ॥ 
“अब थोड़े ही दिनेमिं अपने ही किये हुए अपरारधोद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर ओर महान्‌ संह्ार होगा? ॥९॥ 
एवमुक्तास्तु ते देवा लोकाश्व मजुजेश्वर | 
पितामहमनुज्ञाप्य विप्रजम्मुयंथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जेसे आये थे, वेसे लौट गये ॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतर्षभ। 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेघेन वीर्यवान ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेघयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११ ॥ 


तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रेः स परिरक्षितः । 
( सवरव महोत्साहैः खच्छन्द्प्रचरो न्॒प। ) 
समुद्रं स समासाद्य निस्‍्तोयं भीमद््शनम ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन. तत्रैवान्तरघधीयत । 
ततस्ते सागरास्तात हत॑ मत्वा दयोक्तमम ॥ १३ ॥ 
आगम्य पितुराचख्युरहदुयं तुरगं हतम। 
तेनोक्ता दिक्षु सबौछ्ु सर्वे मार्गत वाजिनम्‌ ॥.१४ ॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपां विचरन्तो वरुन्धराम। ) 
राजन्‌ | उनका यशिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही समी 
पुत्रोंद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे पृथ्वीपर विचरने छगा | 
जब वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जल्यून्य समुद्रके 
तटपर आया) तब प्रयत्रपृर्वंक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया। तात ! तब उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रेने पिताके पास आकर कहा--*हमारे यशिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया, अब वह दिखायी नहीं देता |? यह 
सुनकर राजा सगरने कहा--“ठुम सब लोग समुद्र, वन और 
द्वीपोंसहित सारी प्रथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें जाकर 
उस अश्वका पता लगाओ!? ॥ १२--१४ ॥ 


ततस्ते पितुराज्ञाय दिश्लु सबोसु त॑ं हयम । 
अमार्गस्त मद्दाराज सर्वे च पृथिवीतलम ॥ १५॥ 


श्श्ष्छ 


भ्रीमदहाभार ते 


/ [ बनपब्ेणि 






3 र्््श््ड्डबखबबजज<>सअअनॉनल्बच््झाझआाणीा.,,सस -लल..तग-ेनोनों. .>.,सछछससस स ससचइरइ न बज न---न- "कक ++ ४७३७ +३+३३७»५५४४७७५३७७५५५५५५५७७५+पकरनपपतक+भकक७७४७५५७५५५»॥'७४४७४७०ज७भक६कक१७ऊ अरे) जा डअमकनइनसााइ कस 53 पट 


ततस्ते सागराः सर्व समुपेत्य परस्परम्‌। 
नाध्यगच्छन्‍त  तुरगमध्वहतीरमेव च॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर वे पिताकी आज्ञा छे इस सम्पूर्ण 
भूतलमे सभी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
खोजते सभी समरपुत्र एक-दूुसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्व्टर्ताका पता न लगा सके ॥ १५-१६ ॥ 
आगस्य पितरं चोचुस्ततः प्राजलयो5ग्रतः । 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदोीनदकन्द्रा ॥ १७ ॥ 
सपवंतवनोदेशा निखिलेन मही नप। 
अस्माभिविचिता राजञ्छासनात्‌ तब पार्थिव ॥ १८ ॥ 
न॒चाश्वमधिगच्छामो नाश्वद्दतोस्मेव च। 
श्रत्वा तु बचन तेषां स राजा क्रोधमूचजिछतः ॥ १९॥ 
उवाच वचन सर्वास्तदा देववशान्नप। 
अनागमाय गच्छध्चब॑ भूयो मा्गंत वाजिनम्‌ ॥ २० ॥ 
यशियं त॑ बिना हाइवं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः । 
प्रतिग्ृह्य तु खंदेशं पितुस्ते खगरात्मजाः॥ २१॥ 
भूय एवं महीं रूत्स्नां विचेतुपुपचक्रमुः। 
अथापदपन्त ते बवीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
तब वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--“महाराज | हमने आपकी आश्ञासे समुद्र, वन; द्वीप 
नदी, न॒द) कन्दरा) पर्वत और वन्य प्रदेशौसहित सारी प्रथ्वी 
खोज डाली) परंतु हमें न तो अश्व मिछा न उसका चुराने- 
वाला ही |! युधिष्टिर | उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूर्च्छित हो उठे और उस समय देववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले--'जाओं, छौटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता. लगाओ | पुत्रों | उस यज्ञके अश्वको लिये विना वापस 
न आना।! पिताका वह संदेश शिरोधाय करके सगरपुत्रोनि फिर 
सारी प्रथ्वीपर अश्वको दूँदढना आरम्म किया। तदनन्तर उन 
वीरोंने एक स्थानपर एश्वीमें दरार पड़ी हुई देखी || १ ७---२२॥| 
समासादय बिल तनच्चाप्पखनन सगरात्मजाः। 
कुदालेहपुकेस्चेव समुद्र यत्नमास्थिताः ॥ २३ ॥ 
उस बिलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोंने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रको प्रयल्नपूर्वक खोदना आरम्म किया ॥२३॥ 
स॒ खनन्‍्यमानः खहितेः सागरेवंरुणालयः । 
अगच्छत्‌ परमामाति दीयमाणः समनन्‍्ततः ॥ २४॥ 
असुरोरगरक्षांसि सत्त्वानि विविधानि च । 
आत्तंनादमकुर्वन्‍्त वध्यमानानि खागरेः ॥ २०॥ 
एक साथ छगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
विदीर्ण होनेवाले समुद्रको बड़ी पीड़ाका अनुभव होता था । 
सगरपुत्रेके हाथों मारे जाते हुए असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे ॥२४-२५॥ 
छिन्नशीषो विदेदाश्थ भिन्‍नत्वगस्थिसंधयः। 
भ्राणिन: खमदद्यन्त शतशोषथ सहस्त्रशः ॥ २६॥ 
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सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने छगे। जिनके 
मस्तक कट गये थे, शरीर छिलन्न-भिन्न हो गये थे; चमड़े 
छिल गये थे तथा हृड्डियोंके जोड़ टूट गये थे | २६ ॥ 
एवं हि. खनतां तेषां समुद्र वरुणालयम्‌ | । 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाइवः समदहइयत ॥ २७॥ | 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत सम्रद्रकी खुदाई करते- ' 
करते उनका बहुत समय बीत गया, परंतु वह अश्व कहाँ | 
दिखायी नहीं दिया | २७ ॥ 
ततः पूवात्तरे देशे समुद्रस्य महीपते। 
विदार्य पातालमथ संक्रुद्धा:ः सगरात्मजाः॥ २८॥ 
अपदयन्त हय॑ तत्र विचरन्तं महीतले। 
कपिल च महात्मानं॑ तेजोराशिमलत्तमम्‌ । 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्वालाभिरिव पावकम्‌ ॥ २९ ॥. 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधर्मे भरे हुए सगरपुत्रोने समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशमें पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यशिय अश्वको प्रथ्वीपर विचरते देखा । वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बेठे थे; जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उद्भासित हो रहे थे, जेसे लपर्टोसे अग्नि ॥ 
ते त॑ दृष्ठा हय॑ राजन सम्प्रह्टतनूरूदाः । 
अनाहत्य मद्दात्मानं कपिल कालचोदि्ताः ॥ ३० ॥ 
संक्रुद्धा: सम्प्रधावन्‍त अच्वग्रद्णकाह्लिणः । 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उस अश्वको देखकर उनके शरीरमें हृ्षजनित 
रोमाश्व हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर मद्दात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े |. 
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महर्षि कपिलकी क्रोधाप्निमं सगरपुत्रोंका भस्म होना 





महर्षि अगस्त्यका समरुद्रपान 


तीथंयात्रापर्व ] 


महाराज ! तब मुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥ ३०-३१ ॥ 
वाखुदेचेति य॑ प्राहुः कपिल मुनिपुड्ञबम | 
स॒चश्षुविकृतं छृत्वा तेजस्तेषु समुत्सजन ॥ २२ ॥ 
ददाह खुमहातेजा मन्दबुद्धीनू स सागरान | 


- * मुनिप्रवर.कपिल वे ही.भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्हें वासुदेव 
कहते हैं;। उन महाते जख्वीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मन्दबुद्धि सगरपुत्रोकी जला 
दिया ॥ ३२६ ॥ 


तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्‌ भूतान नारद्‌ः सुमहातपाः ॥ ३३.॥ 
सगरान्तिकमागच्छत्‌ तन्च तस्में न्‍्यवेद्यत्‌। 

स तंच्छुत्वा वचो घोरं राजा मुनिमुखोद्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मुहत विमना भूट्वा स्थाणोवोकयमचिन्तयत्‌ । 
(स॒पुत्रनिधनोद्भूतदुःखेनः समभिष्लुतः 
आत्मानमात्मना5-5श्वास्य हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं 5 सम्ाहय ,असमञअःखुतं तदा ॥ ३०॥ 
पोत्च -भरतशादूंल :... इदं ... बचनमत्रवीत्‌ 
पश्टिस्तानि .सहस््राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
कापिलं तेज आखाद्र मत्कृते निधन गताः । 

तब. चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 

धर्म संरक्षमाणेन पौराणां . हितमिच्छता ॥ ३७॥ 


- उन्हें भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 
समीप: आये ओर ,: उनसे सब समाचार निव्ेदित किया । 
मुनिके मुखसे निकले हुए इस. घोर वचनको सुनकर राजा 
- सगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे | पुत्रकी मत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
खयय॑ ही अपने आपको सान्‍्त्वना दे उन्होंने अश्वको ही 
हँढ़नेका विचार किया। भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमझसके 
पुत्र अपने पोत्र अंशुमानकोी बुलाकर यह बात कही--५तात | 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये म 
कपिलकी क्रोधाम्रिमें पड़कर नष्ट हो गये। अनघ | पुरवासियोंके 
हितकी, रक्षा रखकर धमकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताकों भी त्याग दिया है? ॥ ३३--३७ ॥ 


युधिषिर उवाच , 


किमथ राजशादुलः सगरः पुत्रमात्मजम | 
त्यक्तवान उुस्त्यजं बीरं तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ ३८ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--तपोधन ! रपश्रेष्ठ सगरने किसलिये 
अपने दुस्त्यज वार पुत्रका त्याग किया था; यह मुझे बताइये ॥ 


लोमश उवाच 


असमजा इति ख्यातः सगरस्य खुतो हामूत्‌ | 
ये शेब्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥ ३९ ॥ 


सप्ताधिकशततमो 5ध्यायः 
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( क्रीडतः सदसा 55साथद् तत्र तन्न महीपते | ) 
गलेषु क्रोशतो गशृह्य नयां चिक्षेप दुर्बडान। 

ततः पौराः समाजग्मुभयशोकपरिप्लुताः ॥ ४० ॥ 
सगर॑ चाभ्यभाषन्त सर्वे प्राशलूयः स्थिताः। 

त्वं नसख्त्राता मद्ाराज परचक्रादिभिर्मयात्‌ ॥ ४१ ॥ 


लोमशजीने कट्ठा--राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शेब्याने उत्पन्न किया था; असमझ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वह जहाँ-तहा खेल-कूदमें छगे हुए पुरवासियोंके दुबंल 
बालकँके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गछा पकड़कर उन्हें नदीमें फेंक देता 
था तब समस्त पुरवासी भय ओर शोकमें मप्न हो राजा सगरके 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने छगे-- 
“महाराज ! आप शजत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं ॥ ३९--४१ ॥ 


असमआओोभयाद्‌ घोरात्‌ ततो नख्थरातुमहेसि । 
पौराणां बचनं श्रुत्वा घोर न्॒पतिसत्तमः॥ ४२ 
मुहत विमना भूत्वा सचिवानिदमत्रवीत्‌। 
असमआाः पुरादद्य खुतो मे विप्रवास्यताम ॥ ४३ | 
“अतः असमञझ्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें | 
पुरवासियोंका यह भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर द 
घड़ीतक अनमने होकर बेठे रहे । फिर मन्त्रियोंसे इ 
प्रकार बोले--'आज मेरे पुत्र' असमझ्सको मेरे घर 
बाहर निकाल दो || ४२-४३ | 
यदि वो मत्प्रियं कार्यमेतच्छीघ्रं विधीयताम । 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥ ४४ । 
यशोक्त त्वरिताश्रक्रयंथा 55शापितबान न्॒पः 
एतत्‌ ते सवमाख्यातं यथा पुत्रो मद्दात्मना ॥ ४५। 
पौराणां दितकामेन सगरेण विवासितः। 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सब प्रवक्ष्यामि कीर्त्यमानं नियोध में ॥ ४६। 


ध्यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आशा 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ | महाराज सगरवे 
ऐसा कहनेयर मन्त्रियोंने शीघ्र वेसा ही किया; जैसा उनक 
आदेश था। युघिष्ठिर | पुरवासियोंके हित चाहनेवाल् 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रकों निर्वासित किय 
था; वह सब प्रसंग मैंने ठुमसे कह सुनाया । अब महाधनुर्ध 
अंशुमानसे राजा सगरने जो कुछ कहा) वह सब तुम्हे 
बता रहा हूँ मेरे मुखसे सुनो || ४४-४६ ॥ 


चसगर उवाच 


पितुश्चव तेडह॑त्यागेन पुत्रनाणां निधनेन थे । 
अलाभेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥ ४७। 


१२५६ 


शोमदाभारते 


[ बनपवेणि 
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सगर बोले--बत्रेटा ! तुम्हारे पिताकों त्याग देनेसे, 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यश्षसम्बन्धी अश्वके न 
मिलनेमे में सवंथा संतप्त हो रहा हूँ ॥| ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यशविष्ताच्व मोहितम्‌ । 
हयस्यथानयनात्‌ पौत्चर नरकान्मां समुद्धर॥ ४८॥ 
अतः पीोत्र ! यश्षमें विध्न पढ़ जानेसे में मोहित ओर 
दुश्खसे संतत्त हूँ: तुम अश्वको ले आकर नरकसे मेरा 
उद्धार करो | ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण महात्मना। 
जगाम दुःखात्‌ त॑ देशं यत्र वे दारिता मही ॥ ४९ ॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंश्ुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये; जहाँ पृथ्वी विदीर्ण की गयी थी || ४९ ॥ 
स॒तु तेनेव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश द । 
अपश्यच्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रमें प्रवेश किया और महात्मा 
कपिल तथा यश्िय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 
स॒दृष्ठठ तेजसो राशि पुराणम्षिसत्तमम्‌ । 
, अ्रणम्य शिरखा भूमो कार्यमस्में न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंशुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 
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ततः प्रीतो मद्दाराज कपिलो5शुमतो 5भवत्त्‌। 
उवाच चेन धर्मात्मा वरदोषस्मीति भारत ॥ ५२॥ 








भरतवंशी महाराज | इससे घर्मात्मा कपिलजी अंशुमानपर 
प्रसन्न हो गये और बोले-५मैं तुम्हें वर देनको उद्यत हूँ? ॥ ५२॥ 
स॒वव्रे तुरगं तत्र प्रथमं यजश्ञकारणात्‌। 
द्वितीयं वरक॑ बत्रे पितृर्णां पावनेच्छया ॥ ५३.॥ 


अंशुमानने पहले तो यशकार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की ओर दूसरा वर अपने पितर्रोंको 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ 


तमुवाच॒महत।तेजाः कपिलो मुनिपुकषचः। 
ददानि तब भद्गं ते यद्‌ यत्‌ प्रार्थथसेषनघ ॥ ५७-॥ 
त्वयि क्षमा च धमंश्र सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वया कृतार्थ: सगरः पुत्रवांश्व त्वया पिता ॥ ५५ ॥ 
तब मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा-- 
“अनघ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ माँगते हो वंह 
सब तुम्हें दूँगा। त॒ममें क्षमा धर्म और सत्य सब कुंछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जेंसे पौत्रको पाकर राजा सगर कृतांर्थ 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं ॥ ५४-५५॥ 
तथ चैव प्रभावेण खर्ग यास्यन्ति सागराः। 

( शलभन्वं गता छोते मम क्रोधहुताशने। ) 
पौत्रश्च॒ ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥ ५६॥ 
पावना्थ सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌। 
हय॑ नयख भद्र ते यशियं नरपुदड्गव ॥ ५७ ॥ 
* (तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधाग्निमें 
शलभकी भांति भस्म हो गये हैं, खगंलोकमें चले जायेंगे । 
तुम्हारा पीौत्र भगवान्‌  शड्डरको -संतुष्ट करके सगरयुज्ञोको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गज्जञाजीकी ले आयेगा । 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा भछा हो | तुम इस, यशिय अश्वको 

लेजाओ॥ ५६-५७ ॥ 


यज्ञः समाप्यता तात सगरस्य महात्मनः। 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥ ५८॥ 
आजगाम हूय॑े गृह्य यशवाट महात्मनः। 
सो ;भिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥ ७५९ ॥ 
मूक तेनाप्युपाघातस्तस्म सर्व न्‍्यवेदयत्‌। '' 
यथा दृष्ट श्रुत॑ चापि सागराणां क्षय तथा ॥ ६० ॥; 
त॑ चास्मे हयमाचए0 यशवाटमुपागतम। ., 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥ ६१॥ 
तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।! महात्मा 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यशमण्डपर्में आये और उनके चरणेंमिं प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया। सगरने भी 
स्मेहसे अंशुमानका मस्तक सूँघा । अंशुमानने सगरपुत्रोंका 
विनाश जैसा देखा और सुना था) वह सब बताया? साथ 


तीर्थयात्रापर्य ] 


अशधिकशततमो<5ध्यायः 
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ही यह भी कहा कि “यशिय अश्व यश्मण्डपमें आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुश्ख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
शुमन्‍्तं च सम्पूज्य समापयत त॑ क्रतुम्‌। 
समाप्तयज्ञः सगरो देव! सवः सभाजितः ॥ ६२॥ 
ओर अंशुमानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया | यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
पुत्रत्वे कल्पयामास समुद्र वरुणालयम्‌ । 
प्रशास्य खुचिरं काल राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३ ॥ 
पोने भारं समावेदय जगाम त्रिदिवं तदा। 
अंशुमानपि धर्मोत्मा महीं खागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथंवास्थ पितामहः । 
तस्य पुत्र: समभवत्‌ दिलोपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
. कमलके समान नेन्नोंवांले सगरने वरुणालय समुद्रकों 
अपना पुत्र माना और दीर्घकाल्तक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौन्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 


वे खरगलोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌. 
भी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस 


वसुधाका पालन करते रहे । उनके एक पुत्र हुआ, जिसका 
नाम दिलीप था। वह भी घधर्मका शाता था || ६३-६५ ॥ 
तस्में राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


द्लीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यंतप्यत दुः्खेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गज्ञावतरणे यत्न॑ सुमहच्चाकरोन्नपः ॥ ६७ ॥ 
दिल्लीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए; । 
दिलीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना; 
तब वे दुःखसे संत हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लंगे | राजा दिलीपने गज्ञाजीको इस भूतछपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया | ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथाबलम । 
तस्य पुत्रः समभवच्छीमान धर्मपरायणः ॥ ६८ ॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु त॑ राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६९ ॥ 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ | ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गल्भाको प्रथ्वीपर उतार 
न सके । दिललीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ; 
जो परम कान्तिमान्‌, धमंपरायण, सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था । सत्यधमंपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चले गये ॥ ६८-६९ ॥ 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स॒ राज्ञा भरत्षभ। 
वनाजगाम त्रिदिवं कालयोगेग भारत ॥ ७०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्धिसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर वनसे सख्र्गोकको चले गये || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥१०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापत्रेमं कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग 
अगस्त्यमाहात्म्यवर्णनविषयक एक सौ सातवां अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ 'छोक मिलाकर कुछ ७३३६ शोक हैं ) 


अश्धिकशततमो&ध्यायः । 
भगीरथका हिमालयपर तपस्थाद्वारा गड़ा और महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमश उवाच 
स॒तु राजा महेष्वासश्रक्रवर्ती महारथः । 
बभूव सर्वोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कद्दते हैें--राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे। वे सब लछोगोंके 
मन और नेन्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १॥ 
स॒ शुभ्राव मद्दाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितृणां निधन घोरमप्राप्ति त्रिदिवस्य च ॥ २॥ 
सर राज्यं सचिवे न्‍्यस्य हृदयेन विदृयता । 
जगाम हिमवत्पाइ्व तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३॥ 
नरेश्वर | उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 
कपिलद्वारा हमारे ( साठ इजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 


स० ५ न्‍्--७9७ ९-.- 


हुई है और वे खर्ग-प्राप्तिसे बच्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीकों सोंप दिया और 
स्वयं हिमालठयके शिखरपर तपस्या करनेके ल्यि 
प्र्ान किया ॥ २-३ ॥ हि 
आरिराधयिषुगंड्रां तपसा दृग्धकिल्बिषः । 
सो5पश्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नमोत्तमम ॥ ४ ॥ 
श्यड्नेवेहविधाकारेधातुमद्धिरलंकृतम । 
पवनालूम्बिभिमेंघेः परिषिक्त समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गज्ञाजीकी 
आराधना करना चाहते थे। उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धातुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 


१२५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चार्रों 
ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं || ४-५ ॥ 
नदीकुअनितम्बेश्व॒ प्रासादेरुपशोमभितम्‌ । 
गुहाकन्द्रसंलीनसिहव्याप्रनिपिवितम्‌. ॥ ६ ॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञों, घाटियों और प्रासादों 
( मन्दिरों ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है। गुफाओं 
और कन्दराओँमें छिपे हुए सिंह तथा व्याघ्ोंसे यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनश्व विचित्राड़ैः कूजद्धिवेविधा गिरः 


भ्ज्वराजेसतथा हंसेदोत्यूहिजलकुफकुटोंः ॥ ७ ॥ 

मयूरः शतपत्रेश्व जीवंज्जीवककोकिलेः । 

चकोररसितापाड्रेसतथा पुत्रप्रियरपि ॥ ८ ॥ 
भंति-भाँतिके कलरब करते हुए विचित्र अज्जञोंवाले 


पक्षी, भड्राज; हंस, चातक) जलमुर्ग, मोर, शतपतन्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक, कोकिल) चकोर$ असितापाज्ञ और पुनत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 

जलस्थानेषु रम्येषु पद्मिनीमिश्व संकुलम । 
सारखानां च मधुरेव्योहतेः समलंकृतम्‌ ॥ ९, ॥ 


किन्नररप्सरोमिश्च _ निषेवितशिलातलूूम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाप्र: समनन्‍्तादू घ्रष्टपादपम्‌ ॥ १०॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुरूम । 


विषोल्वणभुजंगेश्च॒ दीघजिद्देनिपिवितम्‌ _॥ ११॥ 
कबित्‌ कनकसंकाशं क्चिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
कचिद्अनपुञाभं॑ हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥१२॥ 
सतु तत्र नरश्रेष् स्तपो घोरं समाश्रितः । 
फलसमूलाम्बुसम्भक्षः सहस््रपरिवत्सरान ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्त्ने तु गते दिव्ये महानदी । 
दर्शयामास तं गड़ा तदा मूर्तिमती खयम्‌ ॥ १७॥ 
बहाँके रमणीय जलाशर्योंमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशकी सुशोभित 
कर रहे हैं। हिमालयकी शिल्षऑपर किन्नर और अप्सराएँ 
ब्रैठी हैं। वहाँके वृक्षौपर चारों ओरसे दिग्गर्जोंके दाँतोंकी 
रगड़ दिखायी देती है। हिमालयके इन शिखरॉपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैं। नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्याप्त हैं। 
प्रज्वयलित जिह्वावाले भयंकर विषधर सर्प इस गिरिप्रदेशका 
सेवन करते हैं । यह दौलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित होता है, कहीं चॉदीके समान चमकता है और 
कहीं कजलराशिके समान काला दिखायी देता है। नरक्रेष्ठ 
भगीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामें लग 
गये । उन्होंने सहख वर्षोत्क फल) मूल और जलका आहार 
किया । एक हजार दिव्य वष बीत जानेपर महानदी गड़ाने 
खय॑ साकार होकर उन्हें प्रत्यक्ष दर्शन दिया || ९-१४ ॥ 


गज्ोवाच 
किमिच्छसि महाराज़ मत्तः कि च ददानि ते। 
तद्‌ ब्रवीद्धि नरश्रेष्ठ करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 
गड़ाजीने कद्दा--महाराज ! तुम मुझसे क्या चाहते 
हो) में तुम्हें क्या दूँ ! नरश्रेष्ठ | बताओ, मैं तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी ॥ १५॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवती तदा | 
( नदी भगीरथो राजन प्रणिपत्य कृताअलिः | ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वेवस्वतक्षयम्‌ । 
घष्टिस्तानि सहस्त्वाणि सागराणां महात्मनाम ॥ १७॥ 
कपिल देवमासाथ क्षणेन निधन गताः । 
तेषामेवं विनष्टानां खर्ग वासो न विद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शरीराणि त्वं जलेनौभिषिश्ञसि । 
तावत्‌ तेषां गतिनौस्ति सागराणां महानदि ॥ १९ ॥ 
खरे नय महाभागे मत्पितृन सगरात्मजान | 
तेबामर्थेन याचामि त्वामहं वे महानदि ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गड्डाको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 
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कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यशसम्बन्धी 
अश्वका पता ढगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब मह्मत्मा सगरके पुत्र थे ओर उनकी 
संख्या साठ हजार थी। भगवान्‌ कपिलछके निकट जाकर 
वे सब-के-सब क्षणमरमें भस्म हो गये | इस प्रकार दुर्म॑त्युसे 


तीर्थयात्रापव ] 


नवाधिकशततमो 5ध्यायः 


श्श्ण्ण 








मरनेके कारण उन्हें खर्गमें निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी ! जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
को सींच न दोगी। तबतक उन सगरपुत्रोंकी सदगति नहीं 
हो सकती ! महाभागे | मेरे पितामह सगरकुमारोंकों खर्गमें 
पहुँचा दो | महानदी ! मैं उन्हींके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 

लोमश उवाच 


पएतच्छुत्वा वचो राशो गड्ढा लोकनमस्कृता। 

भगीरथम्रिद॑ वाक्य सुप्रीताी समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! राजा भगीरथकी यह 

बात सुनकर विश्ववन्दिता गड्ला अत्यन्त प्रसन्न हुई और 

उनसे इस प्रकार बोलीं-॥ २१ ॥ 

करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशयः। 

बेगं तु मम दुधोये पतन्त्य। गगनादू भुवम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! मैं तुम्हारी बात मार्नूँगी, इसमें संशय नहीं 

हैं; परंतु आकाशसे प्रथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 

बहुत कठिन है ॥ २२॥ 

न शक्तर्व्रिषु लोकेषु कश्चिद्‌ धारयितुं उप। 

अन्यत्र विवुधश्रेष्ठान्नीलकण्ठान्मरेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
'राजन्‌ | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलकण्ठकों छोड़कर तीनों 

लोकॉमें कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 


त॑ तोषय महाबाहो तपला वरदं दरम। 

स॒ तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा घारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
भमहाबाही ! तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो | खर्गसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४॥ 

स॒ करिष्यति ते काम पितृणां हितकाम्यया । 

( त्पसा 55राधितः शम्भुभंगवॉलोकभावनः । ) 
“विश्वभावन भगवान्‌ शंकर तपस्थाद्वारा आराधना करने- 

पर तुम्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य ठ॒म्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे! ॥ २४६ ॥ 

पतच्छुत्वा ततो राजन महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 

केलास पर्वत गत्वा तोषयामास शंकरम । 

तपस्तीव्रमुपागस्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपतपर 

गये और वहाँ उन्होंने तीत्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ 

अग्रह्माच्य बरं तस्माद्‌ गड्लाया धारणे नप। 

खर्ग वासं समुद्दिदिय पितृणां ख नरोक्तमः ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ गज्ञाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 


रथने अपने पितरोंको स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेके उद्देदयसे महादेव- 


जीसे गड़ाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि तीथयातन्रापवणि छोमदतीथंयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टाचिकशततमो5ध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत तीथ्थैयात्रापवंमं छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अग्स्त्योषाड्यानविषयक 
एक सी आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २८ छ ोक हैं ) 

--- »-३--<-३३-४----९--०--- 
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नवांधकशततमाध्याय: 

पृथ्वीपर गड़ाजीके उतरने और सप्नुद्रकों जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोगश उवाच 


अगीर थवचः: श्र॒त्वा प्रियार्थ च दिवोकसाम। 
णएुबमसित्वति राज़ानं भगवान प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌ । 
दिव्यां देवनदीं पुण्यां त्वत्कते नपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमशज्ी कद्दते हैं--राजन्‌ | राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये मगवान्‌ शिवने कहा-“एवमस्तु! 
महाभाग ! मैं तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यस्वरूपा दिव्य देवनदी गज्ञाकी अवश्य धारण करूँगा? ॥ 

एवमुकत्वा महाबाहो हिमवन्तमुपागमत्‌। 
चुतः पारिषद्दैधघोरेनानाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३ ॥ 
महावाहो ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भाँतिके 


अस््र-शस्त्रेसे सुसजित अपने भयंकर पार्षदेंसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३ ॥ 

तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच द। 
प्रयाचख मद्दाबाहो शेलराजखुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितृणां पावना्थ ते तामहं मनुजाधिप। ) 
पतमानां सरिच्छेष्ठां घारयिष्ये त्रिविष्टपपात्‌ । 


वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहां--- 
भमहाबाहों ! गिरिराजनन्दिनी महानदी गल्गञासे भूतलपर 
उतरनेके लिये प्रार्थना करो | नरेश्वर । में तुम्हारे पितरोंको 
पवित्र करनेके लिये ख्वर्गस उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गद्भाको सिरपर धारण करूँगा? ॥ ४३ ॥ 


पएतच्छुत्वा चचो राजा शर्वेण समुदाह्ृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








प्रयतः प्रणतों भूत्वा गड्लां समनुचिन्तयत्‌ | 

ततः पुण्यजला रस्या राशा समनुचिन्तिता ॥ ६ ॥ 

ईशान च स्थितं दृष्ठा गगनात्‌ सहसा च्युता। 

तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः सार्थ महर्षिभिः ॥ ७ ॥ 

गन्धवॉरगयक्षाश्व समाजम्मुर्दिरक्षवः 

ततः पपात गगनाद्‌ गड्ला हिमवतः खुता ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ दराड्टूरकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 

भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गज्ञाजीका चिन्तन 

किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ छशड्गरकी खड़ा हुआ 

देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गज्णञा सहसा आकाशसे नीचे 

गिरी । उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 

सहित देवता) गन्धव) नाग और यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 

हिमालयनन्दिनी गड्डा आकाशसे वहाँ आ गिरी ॥ ५-८ ॥ 


मुद्धतमहावतां मीनग्राहसमाकुला । 
| दधार हरो राजन ग्गां गगनमेखलाम ॥ ९ ॥ 
ललाटदेशे पतितां मालां मुक्तामयीमिव । 
उस समय उनके जलूमें बड़ी-बड़ी भँवरें और तरज्डें उठ 
रही थीं | मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे | राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गड्भाको भगवान्‌ शिवने अपने छल्यय्देशमें पड़ी 
हुई मोतियोंकी माछठाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९३ ॥ 


सा बभूव विसपैन्ती त्रिधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ १०॥ 
फेनपुञ्ञाकुलजला हंसानामिव पडन्‍क्तयः । 
कचिदाभोगकुटिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌ ॥ ११॥ 
सा फेनपटसंबवीता मत्तेव प्रमदावजत । 
क्चित्‌ सा तोयनिनदैनदन्ती नादमुत्तमम्‌॥ १२॥ 
एवंप्रकारान खुबहन्‌ कुबेती गगनाच्च्युता। 
पृथिवीतलमासाथ भगीरथमथाच्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुञ्ञसे व्याप्त हुए जल- 
वाली समुद्रगामिनी गड़ा तीन धाराओँमें बैंटकर हंसौकी 
पंक्तियोंके समान सुशोभित होने छगी | वह मतवाली स्त्रीकी 
भाँति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर-शरीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चढ्रानों- 
से टकराती जाती थी एवं बवेत वल्लोंके समान प्रतीत ह्ोनेवाले 
फेनपुञ्न उसे आच्छादित किये हुए थे | कहीं-कहीं वह जलके 
कल-कल नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी | इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवालों गजल्ला आकाशसे गिरी और 
भूतलपर पद्ुँचकर राजा भगीरथसे बोली--॥ १०-१३ ॥ 


दृशेयसख् महाराज मार्ग केन बजाम्यहम्‌। 
त्वद्थंपवतीर्णास्मि प्रथिवीं पृथिवीपते ॥ १४ ॥ 
“महाराज ! रास्ता दिखाओ) में किस मार्गसे चढूँ १ 
पृथ्वीपते ! त॒म्दारे लिये ही में इस भूतलपर उतरी हूँ? ॥१४॥ 
पएतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः । 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
छावनाथ नरश्रेष्ठ पुण्येन सलिलेन च । 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रोंके 
दरीर पड़े थे, वहाँ गज्ञानीके पावन जलसे उन शरीरौंको 
छ्ावित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए॥ श्ष्डे ॥ 


गड्ाया धारणं करृत्वा हरो छोकनमस्कृतः ॥ १६॥ 
केलासं पर्वतश्रेष्ठ जगाम त्रिदशीः सह। 
समासाय समुद्र च गड़्या सहितो नृपः ॥ १७॥ 
पूरयामास वेगेन समुद्र वरुणाल्यम्‌ 
डुहित॒त्वे च न्पतिर्गज्ां समनुकद्पयत्‌ ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गड्जाजी की तिरपर धारण करके 
देवताओंके साथ पर्व॑तश्रेष्ठ केछासको चले गये | राजा भगीरथने 
गड़ाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणाल्य समुद्रको बड़े बेगसे 
भर दिया और गज्जञाजीको अपनी पुत्री बना लिया ॥ १६-१८॥ 
पितृ्णां चोदक॑ तत्र ददों पू्णमनोरथः 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गड्ला जिपथगा यथा ॥ १९ ॥ 
तत्पश्वात्‌ वहाँ उन्होंने पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार द्ोनेसे वे सफलछमनोरथ हो गये । 
युधिष्ठिर ! जिस प्रकार गज्जा त्रिपथगा ( खर्ग) पाता और 
पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सब प्रसंग मैंने तुम्हें 
सुना दिया ॥ १९॥ 
प्ूरणाथ समुद्र॒स्थय प्रथिवीमवतारिता । 
( कालेयाश्य यथा राजंस्रिदशेविनिपातिताः । ) 
समुद्रश्य यथा पीतः कारणाथ महात्मना ॥ २० ॥ 
वतापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो। 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २१॥ 
महाराज | समुद्रको भरनेके लिये ही गड्ढा प्रथ्वीपर 
उतारी गयी थी। राजन ! देवताओंने कालेयनामक दत्योंको 
जिस प्रकार मार गिराया ओर कारणवश महात्मा अगस्त्यने 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी हत्या 
करनेवाले वातापि नामक देत्यको जिस प्रकार नष्ट किया; वह 
सब प्रसंग) जिसके विषयमें तुमने पूछा था; मैंने बता दिया ॥ 


इति श्रीमहामारते बनपर्वणि तीर्थयात्रापतरणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने नवाधिकशततमो5ध्यायः॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्रांके प्रसंग अगस्त्यमाहात्म्यकथनविषयक 
एक छसोी नवोँ अध्याय परा हुआ ॥ ९१०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छछोक मिलाकर कुछ २२ शोक हैं ) 


नल मच 


तीर्थयात्राप्व ] 


दशाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२६१ 








दशाधिकशततमो5ध्याय:ः 


नन्‍्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्यश्रृद्भ मुनिका उपाख्यान और उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


बेशम्पायन उवाच 


ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरत्षभ। 
नन्‍्दामपरनन्दां च नयो पापभयापहे ॥ १॥ 
: बैशम्पायनजी कद्दते है--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ़ने लगे । उन्होंने पाप 

और भयका निवारण करनेवाली नन्‍्दा ओर अपरनन्दा--इन 

दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १ ॥ 

पवेत॑ स समासाद् हेमकूटमनामयम । 

अचिन्त्यानद्भुतान भावान ददर्श सुबहन न्॒पः ॥ २॥ 

तत्यश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूठ पर्वतपर पहुँचकर 

राजा युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्भुत बातें 

देखीं॥ २॥ 

वातावद्धा भवन्मेघा उपलाश्य सहस्नशः । 


नाशकनुवंस्तमारोहुँ विषण्णमनसोी जनाः ॥ ३॥. 


वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे । 
जिनके मनमें खेद मरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर 
चढ़ नहीं सकते थे ॥ ३ ॥ 
वायुर्नित्य॑ वी तत्न नित्य देवश्व वर्षति। 
साध्यायघोषश्च तथा श्रूयते न च दृश्यते ॥ ७॥ 
खाय॑ प्रातश्चय भगवान दृश्यते हृव्यवाहनः। 
मक्षिकाश्चादरशंस्तत्र तपलः प्रतिघातिकाः ॥ ५॥ 
निवेदों जायते तत्र ग्रहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः । 
लोमशं पुनरेबाथ पर्यपृच्छत्‌ तदद्भुतम्‌ ॥ ६॥ 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था । वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाछ ओर प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे । तपस्यामें विध्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थीं, अतः वहाँ विरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते थे । इस प्रकार बहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमें पूछा ॥| ४-६ ॥ 

( युधिष्टिर उवाच 

यदेतदू भगवंश्रित्र॑ पर्वतेउस्मिन्‌ महौजसि । 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्य विस्तरेण  महायडुते ॥ ) 

युधिष्टिरने कद्दा--महातेजस्वी भगवन्‌ ! इस परम 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ! यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताइये | 


लोगश उवाच 


यथाश्रुतमिदं पूर्वमस्माभिर रिकशंन । 
तदेकाग्रमना राजन न्बोध गदतो मम ॥७॥ 

तब लोमशजीने कदहा--शत्रुस्‌दन ! हमने पूर्वकाल्में 
जेसा सुन रखा है, वेसा बताया जाता है | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्‍्नृषभकूटे 5भूदू ऋषभो नाम तापसः | 
अनेकशततवर्षायुस्तपस्ती कोपनो भृशम्‌ ॥ ८॥ 

पहलेकी बात है, इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वर्षोकी थी। वे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ ॥ 


स वे सम्भाष्यमाणो5न्ये: कोपादू गिरिमुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्सजेस्तथा ॥ ९. ॥ 
वातं चाहय मा शब्द्मित्युवाच स तापसः। 
व्याहरंइचेह पुरुषों मेघशब्देन वायते ॥१०॥ 
एवप्रेतानि कर्माणि राजं॑स्तेन महषिंणा। 
रझूतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंके बुलनेपर कुपित होकर उस 
पर्बतसे कहा--“जो कोई यहॉपर बातचीत करे; उसपर तू 
ओले बरसा |? इसी प्रकार वायुकी भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कद्दा--“देखो, यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये |? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है, उसे मेघकी 
गजनाद्वारा रोका जाता है। राजन ! इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हैं। उन्होंने क्रोधयश कुछ कार्यों 
का विधान और कुछ बातोंका निषेध कर दिया है ॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवदर्शिनः ॥१२॥ 
राजन ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालमें देवतालोग 
नन्‍्दाके तटपर आये थे; उस समय उनके दर्शनकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे || १२ ॥ 
ते दर्शनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः। 
दुर्ग चक्रुरिमं देश गिरि प्रत्यूहरूपकम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते थे, 
अतः विघ्नस्वरूप इस पब॑तीय प्रदेशको उन्होंने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३॥ 
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तदाप्रभृति कौन्तेय नरा गिरिमिमं खदा। 
नाशकनुवन्नभिद्र॒ष्ठुं कुत एवाधिरोहितुम्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन! तभीसे साधारण मनुष्य इस पर्बतको 
देख भी नहीं सकते; चढ़ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्रष्ट्रमेष महागिरिः | 
आरोदुं वापि कौन्तेय तस्मानिनियतवाग्‌ भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार ! जिसने तपस्या नहीं की है, वह मनुष्य 
इस महान पर्वतको न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः ठुम मोन व्रत घारण करो ॥ १५॥ 
इह देवास्तदा सब यज्ञानाजहुरुत्तम!न्‌ । 
तेबामेतानि लिज्ञनि दश्यन्तेषद्यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यशोंका 
अनुष्ठान किया था। भारत | उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देखे जाते हैं॥| १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्वयं संस्तणंव च भूरियम्‌ | 
यूपप्रकारा वहवो वृक्षाइ्चेमे विशाम्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी छगती है; मानो इसपर कुश बिछाये गये हों । 
हाराज ! ये वृक्ष भी यश्ष-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्व ऋषयच्चेव वसनन्‍्त्ययापि भारत। 
तेषां सायं तथा प्रातटंशइ्यते हृव्यवाइनः ॥१८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं | सायंकार और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इद्दाप्टुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते। 
कुरुथ्रेष्ठाभिषेक॑ वे तस्मात्‌ कुर सहानुजः ॥१९०॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थमं गोता छूगानेवाले मानवोंका 
सारा पाप तत्काल नष्ट हो जाता है । अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम 
अपने भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९ ॥ 
ततो नन्दाप्लुताज्ञस्त्वं कीशिकीमभियास्यसि । 
विश्वामित्रेण.. यत्रोग्न॑ तपस्तप्तमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दाम गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कोशिकीके तटपर 
चलना होगा; जहाँ महृषि विश्वामित्रजीने उत्तम एवं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 


ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो न्॒पः। 
जगाम कौशिरकी पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌ २१ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
अपने दल-बलके साथ नन्दाम गोता छगाकर रमणीय एवं 
शीतल जलवाली शुभ पुण्यमयी कौशिकीके तठपर गये ॥२१॥ 


लोगश उवाच 


एबा देवनदी पुण्या कौशिकी भरतपभ। 
विश्वामित्राश्रमो रम्य एबं चात्र प्रकाशते ॥२२॥ 
वहाँ लोमशजीने कध्ा--भरतश्रेष्ठ ! यद्द देवताओंकी 
नदी पुण्यसलिला कोशिकी है और यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है) जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२ ॥ 
आश्रमचचेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः । 
ऋष्यश्टज्ञः सुतो यस्य तपखी संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवबम्‌ । 
अनावृष्टयां भयादू यस्य ववर्ष वलबृतरहा ॥२४॥ 
यही कश्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका पुण्य! नामक 
आश्रम है । इन्हींके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यश्शज्ञ हैं, जिन्होंने अपनी तपस्याकरे प्रभावसे इन्द्रद्वारा 
वर्षा करवायी थी | उन दिनों देशमें घोर अनावृष्टि फेल रही 
थी, बेसे समयमें ऋष्य»ज्ञ मुनिके भयसे बल और बृत्नासुरके 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमें वर्षा की थी ॥२३-२४॥ 
रुग्यां जातः स तेजसख्री काइयपस्य खुतः प्रभुः । 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्भगुत॑ महत्‌ ॥२०॥। 
वे तेजखी एवं शक्तिशाली मुनि म्गीके पेट्से पेदा हुए. 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे । उन्होंने राजा 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था ॥ २५॥ 
निर्वेतितेषु सस्येषु यस्मे शान्तां ददौ उपः। 
लोमपादो ठुहितरं सावित्री सविता यथा ॥२६॥ 
जब वषसि खेती अच्छी तरह लहलहा उठी; तब राजा 
लोमपादने अपनी पुत्री शान्‍्ता ऋष्यशज्ञको ब्याह दी; ठीक 
उसी तरह जैसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजीके 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिएिरि उवाच 
ऋष्यश्टह्रः कथ सुग्यामुत्पन्नः काइयपात्मजः । 
विरुद्धे योनिसंसर्ग कर्थ च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमथ चर भयाच्छक्रस्तस्य बालस्य घीमतः । 
अनावृष्टथां प्रवृत्तायां ववर्ष बलवबृत्रद्दा ॥२८॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--भगवन्‌ ! कद्यपनन्दन विभाण्ड क- 
के पुत्र ऋष्यशज्ञ मगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ! मनुष्यका 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शासत्र और व्यवहार दोनों ही 
दृष्टियोंसे विरुद्ध है । ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गकेपेउत्पन्न हुआ 
बालक तपस्वी केसे हों सका १ उस बुद्धिमान्‌ बालकके 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इन्द्रने 


_अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की ! | २७-२८ ॥ 


कर्थंरूपा च सा शान्‍्ता राजपुत्री यतव्ता। 
लोभयामास या चेतो म्ुगभूतस्य तस्य वे ॥२९॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२६३ 








लोमपादश्थ राजर्षियदाश्रूयत धार्मिकः । 

कं वे विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और व्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 

भी केसी थी, जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया । 

राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 

राज्यमें इन्द्र वर्षा क्यों नहीं करते थे ! ॥ २९-३० ॥ 

फतनमे भगवन्‌ सर्च विस्तरेण यथातथम । 

वक्तमहसि शुक्रृषोऋष्यश्टडस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सब बातें आप पिस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 

बताइये मैं महर्षि ऋष्यश्रज्ञके चरित्रकों सुनना चाहता हूँ ॥ 


लोमश उवाच 


विभाण्डकस्य विप्रष॑स्तपसा भावितात्मनः । 
अमोघवीयेस्थय खतः  प्रजापतिसमयुतेः ॥३५॥ 
श्टणु पुत्रों यथा जात ऋष्यश्टज्ञः प्रतापवान 
महाहेसस्‍यथ महातेजा बालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 

छोमशजीने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था। वे प्रजापतिके समान 
तेजखी और अमोघवबीर्य महात्मा थे | उनके प्रतापी पुत्र 
ऋष्यश्टज्ञका जन्म केसे हुआ यह बताता हूँ, सुनो । जैसे 
विभाण्डक मुनि परम पूजनीय थे, वेसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्वी हुआ | वह बाल्यावस्थामें भी वृद्ध पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता था ॥ ३२-३३ ॥ 


महाहदं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः | 
दीघेकाल परिश्रान्त ऋषिः स देवसम्मितः ॥३४॥ 
कव्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 
थे। वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ठ होकर तपस्या करने 
छगे। उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥३७॥ 


तस्य रेतः प्रचस्कन्द दृष्ठाप्सरसमुर्वशीम । 
अप्खूपस्पृशतो राजन म्॒गी तच्चापिबत्‌ तदा ॥३५॥ 
सह तोयेन तृषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः। 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककतेणा ॥३६॥ 
देवकन्या झ्गी भूत्वा मुनि खूय विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वादू विधेश्वैव भावित्वाद्‌ दैवनिर्मितात्‌ ॥३७॥ 
तस्यां झुग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रो महानृषिः। 
ऋष्यश्टज्लस्तपोनित्यो वन पएवाभ्यवर्तत ॥३८॥ 
राजन्‌ ! एक दिन जब वे जल्में स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सराको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समर प्याससे व्याकुल हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यको भी पी गयी। इससे उसके गर्भ रह गया। 
वह पूर्वजन्ममें एक देवकन्या थी। लोकस्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने 
उसे यह वचन दिया था कि तू मृगी हौकर एक मुनिको 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी। ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानकों कोई टाल नहीं 
सकता, इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्रज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ | वे सदा तपस्थामें संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 





तस्यषः »एक शिरखसि राजन्नासीन्महात्मनः । 

तेनप्यंश्शज्ञ इत्ये॑ तदा स प्रथितोषभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था 

इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्णज्ञ नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २९॥ 


न तेन टदष्टपूवां उन्यः पितुरन्‍्यत्र मानुषः। 
तस्मात्‌ तस्य मनो नित्य ब्रह्मचये5भवन्‍नप ॥४०॥ 


नरेश्वर | उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 
पहले कभी नहीं देखा था, इसलिये उनका मन सदा स्वभावसेः 
ही ब्रह्मचर्यमें संलग्न रहता था।| ४० ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य वें। 
लोमपाद इति ख्यातो हाड्ञानामीश्वरो भवत्‌ ॥४१॥ 


इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद अज्जदेशके 
राजा हुए ॥ ४१ ॥ 


तेन कामात्‌ कृत॑ मिथ्या ब्राह्मणस्पेति नः श्रुति: । 
स॒ ब्राह्मणेः परित्यक्तस्ततो वें जगतः पतिः ॥७४२॥ 
पुरोहितापचाराध्य तस्य राशो यदच्छया। 
€ टेक 
न ववर्ष सददस्लाक्षस्ततो5पीड्यन्त वे प्रजा: ॥४३॥ 


१२६४७ 


उन्होंने जान-बूझकर एक ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार 


किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है। इसी अपराधके 
कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था। राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोधारोपण किया था, इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमें वर्षा बंद कर दी। इस अनावृष्टिके कारण 
प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा | ४२-४३ ॥ 
स व्राह्मणान्‌ पर्यपृचछ त्‌ तपोयु क्तान मनीषिणः । 
प्रवर्षणे सुरेन्द्रस्य समर्थान्‌ पृथिवीपते ॥४७४॥ 
युधिष्ठिर | तब राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 
करवानेमें समर्थ ब्राह्मणोंको बुछाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 
कथं प्रवषत्‌ पजुन्य उपायः परिदद्यताम। 
तमूचुश्रोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 
“विप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये |? 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 








तत्न त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाद ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥७६॥ 


उन्हीं ब्राह्मणोंमे एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कहा--<राजेन्द्र | तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्रित्त करो ॥ ४६ ॥ 


ऋष्यश्टकू मुनिस्ुतमानयख च पार्थिव। 
वानेयमनभिजश्॑ च नारीणामाजंवे रतम्‌ ॥४७॥ 
स चेदवतरेद्‌ राजन विषयं ते महातपाः | 
सद्यः प्रव्षत्‌ पञुन्य इति में नात्र संशयः ॥४८॥ 


“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सल्यह देते हैं कि अपने 
राज्यमें महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋष्यशज्ञको 
बुल्ओ । वे ब्लियोंसे सर्बथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारमें ह्वी तर रहते हैं | महाराज ! वे महातपस्वी 
ऋष्यट्यज्ञ यदि आपके राज्यमें पदार्पण करें तो तत्काल ही 
मेघ वर्षा करेगा; इस विषयमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं है?॥ 





पएुतच्छुत्वा बचो राजन रृत्वा निष्कृतिमात्मनः । 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥७९॥ 


राजन ! यह सुनकर राजा छोमपाद अपने अपराधका 


प्रायश्वित्त करके ब्राह्मणोंके पास गये ओर जब वे प्रसन्न 
हो गये; तब पुनः अपनी राजधानीको छौट आये ॥| ४९ ॥ 


राज़ानमाग्त श्र॒ुत्वा प्रतिसंजदपुः प्रजाः। 
सतो5ड्पतिराहुय सच्चिवान्‌ मन्त्रकोविदान्‌ ॥५०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 








ऋष्यश्ट ज्ागमे यलमकरोन्मन्त्रनिश्चये । 
का च्टेे 
सो5घ्यगच्छदुपायं तु तेरमात्यः सहाच्युतः ॥५१॥ 


शास्शैरलमर्थशैनीत्यां . च. परिनिष्ठितेः। 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२॥ 


वेश्याः सर्वत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः । 
ऋष्यश्टज्स्पेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५३॥ 


राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हुआ । 
तदनन्तर अज्ञराज मन्त्रकुशल मन्त्रियॉँकी बुलाकर उनसे 
सलाह करके एक निश्रयपर पहुँच जानेके बाद मुनिकुमार 
ऋष्यशद्भको अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमें लम गये .॥ 
राजाके मन्त्री शास्त्र, अर्थशात्नक्रे विद्वान्‌ ओर नीतिनिपुण 
थे। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन 
मन्त्रियोंके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया | 
तलश्रात्‌ भूपाल छोमपादने दूसरोंको छभानेकी सब कलाओं- 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याकोी बुछाया और कहा-- 
तुमछोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋष्यश्शज्ञको 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 


लोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं॑ मम शोभनाः । 
ता राजभयभीताश्र शापभीताश्च योषितः ॥५४॥ 
अशक्यमूचुस्तत्‌ काय विवणों गतचेतसः। 
तत्र त्वेका जरदोपा राजानमिदमब्रवीत ॥५०॥। 


धसुन्दरियों | तुम छुभाकर उन्हें सब प्रकारसे सुख- 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना ।? महाराजकी 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया। वे 
अचेत-सी हो गयीं । एक ओर तो उन्हें राज़ाका भय था। 
और दूसरी ओर वे मृनिके शापसे डरी हुई थीं; अतः 
उन्होंने इस कार्यको असम्भव बताया | उन सबमें एक 
बूढ़ी स्री थी। उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥॥५४-५५॥ 


प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ । 
अभिप्रेतांस्तु मे काममांस्त्वमनुशातुमहेसि ॥५६॥ 
ततः शाक्ष्याम्यानयितुस्ृष्यश्टइमसषेः खुतम्‌। 


- तस्याः सर्वेमभिप्रेतमन्वज्ञानात्‌ू स पार्थिवः ॥५७॥ 


“महाराज ! में उन तपोधन मुनिकुमारको लानेका प्रयत्र 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि में इसके लिये मनचाही 
व्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मुनिपुत्र 
ऋष्यश्शज्ञकों यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने उसकी 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ५६-५७॥ 


धनं च प्रददो भूरि रत्लानि विविधानि च | 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते। 
स्नरिय आदाय काश्चित्‌ सा जगाम वनमञ्सा ॥५८॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 





खली लिन: 


साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये | युधिष्ठर | तदनन्तर वह वेश्या रूप और यौवनसे 


एकादशाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२६९९ 





सम्पन्न कुछ घुन्दरी स्त्रियोंकी साथ लेकर शीघरतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायाम्ृष्यःज्ञोपाख्याने दशाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें ऋष्यश्वज्गेपस्यानविषयक 
एक सौ दस अध्याय पुरा हुआ ॥ ११९० ॥ 


न ब्--->2300220097फ्रलमल-नन लत ० 


एकादशाधिकशततमोअध्याय: 
वेश्याका ऋष्यधड़को लुभाना और विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


लोमश उवाच . 


सा तु नाव्याश्रमं चक्रे राजकायोरथ्थंसिद्धये। 
संदेशाच्चेव नृपतेः खबुद्धया चेच भारत॥ १॥ 
लोमशजी कहते हें--भरतनन्दन ! उस वेश्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 
नानापुष्पफलेडेक्षे:. ऋृत्रिमेरुपशोमितेः । 
नानागुट्मलतोपेतेः.. खादुकामफलप्रदेः ॥ २ ॥ 
वह आश्रम भौति-भॉतिके पुष्प और फर्ॉसे सुशोभित 
कृत्रिम वृक्षोसे घिरा हुआ था। उन वृक्षोपर नाना प्रकारके 
गुल्म और छतासमूह फैले हुए थे और वे वृक्ष खादिष्ठ 
एवं वाउ्छनीय फल देनेवाले थे ॥ २ ॥ 
अतीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम । 
चक्रे नाव्याभ्रमं॑ रम्यमद्भुतोपमद्शंनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन बृक्षोंके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था। वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था। वह देखनेमें 
अद्भुत-सा था ॥ ३ ॥ 
ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुषेदिंहारं ठस्य ये मसुनेः॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यपमोन्रीय 
विभाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
शुप्तचरोंको भेजकर यह पता छगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं || ४ ॥ 
ततो दुह्तिरं बेइयां समाधायेतिकायंताम । 
इष्ठान्तरं काइयपस्य प्राहिणोद्‌ वुद्धिलम्मताम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
अपनाये हुए थी) कर्तव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
भेजा ॥ ५॥ 
खा तत्र गत्वा कुशला तपोनित्यस्य संनिधों । 
आश्रम त॑ समासाय ददशे तम्ृषे! खुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
म० १-७७ १०---- 


वह भी कार्यसाधनमें कुशल थी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋष्यश्वज्ञके 
समीप उस आश्रममे पहुँचकर उनको देखा ॥ ६॥ 
बेश्योवाच 
कब्चिन्मुने कुशर्ूक तापसानां 
कच्िच्च वो मूलफर्ल प्रभूतम्‌। 
कच्िद्‌ भवान्‌ रमते चाश्नमे5स्मि- 
सत्वांवै द्रष्टुं साम्पतमागरतो<स्मि॥ ७ ॥ 
पतत्पश्चात्‌? वेश्या ने कहा-मुने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न ? आपलोगोॉंको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न ? आप इस आश्रममें प्रसन्‍न तो हैं न? में इस समय 
आपके दशनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७ ॥ 
कच्चित्‌ तपो वर्धेते तापसानां 
पिता च ते कच्चिद्हीनतेजाः । 
कच्चिित्‌ त्वया प्रीयते चेच धिप्र 
कच्चित्‌ खाध्यायः क्रियते चष्यश्टज्ञ॥८॥ 
क्या तपस्वीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही है! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है ! ब्ह्मन्‌ ! 
आप मजेमें हैं न ! ऋष्यश्शक्षजी ! आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न? ॥ ८ ॥ 
क्ष्यश्रज्ञ उवाच 
ऋद्धवया भवाञ्ज्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम | 
पाय॑ वै ते सम्प्रदास्यामि कामादू 
यथाधर्म फलमूलानि चेब॥ ९ ॥ 
ऋष्यश्टक् वोले--बरहान्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं। में आपको अपने लिये 
वन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्ध्य एवं फल-मूल अपंण करता हूँ ॥ ९ ॥ 
कोदश्यां वृष्यामास्ख यथोपजोषं 
रष्णाजिनेनावुतायां सुखायाम्‌ | 
क्त चाश्रमस्तव कि नाम: चेदं 
व्र्तं ब्रह्मंश्वरसि हि देववत्‌ त्वम्‌॥ १० ॥ 








१२६६ श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 
इस कुशासनपर आप सुखपूर्वक बेठें । इसपर काला सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
सृगचर्म बिछाया गया है; इसलिये इसपर बेठनेमें आराम विभज्यमाना फलिता लतेव । 


रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है ? और आपका नाम क्‍या 
है ! ब्रह्ननू ! आप देवताके समान यह किस ब्रतका 
आचरण कर रहे हैं ! ॥ १०॥ 
वेश्योवाच 
काइयपपुत्र_ रस्य- 
स्लरियोजन॑ शेलमिम परेण । 
तत्र खधर्मोा नाभिवादनं मे 
न चोदर्क॑ पाद्रमुपस्पृशामि ॥ ११॥ 
बेइया बोली--काश्यपनन्दन | मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतक्रे उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है। वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये। 
मैं आपके दिये हुए अध्य और पाद्का स्पर्श नहीं करूँगी ॥ 
भवता नाभिवाद्योएहमभिवाद्ो भवान्‌ मया | 
ब्रतमेताद॒शं ब्रह्मन परिष्वज्यों भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
में आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम है? जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिज्ञन करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
क्रष्यश्षज्ञा उवाच 
पक्कानि ददानि तेडहं 
भल्लातकान्यामलकानि चेव। 
करूषकाणी हुद धन्वनानि 
पिप्पलानां कामकारं कुरुष्व ॥ १३॥ 
कऋष्यश्टड़ने कहा-बह्मन्‌ ! में तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ | ये मिलावा) आँवले; करूषक ( फालसा ) इछ्चुद 
( हिंगोट ) धन्वन ( धामिन ) और पीपलके फल प्रस्तुत 
हैं--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३॥ 


लोमश उवाच 
सा तानि सवाणि विवजंयित्वा 
न 
भक्ष्याण्यनहीणि ददों ततो5स्य । 
तान्यष्यश्टइूस्य महारसानि 


ममाश्रमः 


फलानि 


भ्शं सुरूपाणि रुचि ददु्दि ॥१७॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर वेश्याने उन 
सब फलेकों छोड़कर खय॑ ऋष्यश्ज्ञकों अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य भश्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये | उन परम 
सरस फलेने उनकी रुचिकों बढ़ाया ॥ १४ ॥ 
ददो च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वार्सांसि च भानुमन्ति । 
पेयानि चास्प्नराणि तो मुमोद्‌ 
चिक्रीड चेव प्रजद्दास चेंच ॥ १५॥ 


गात्राणि निषेवमाणा 
समाश्लिषच्चासकृटष्यश्टड़म ॥ १६॥ 


साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीले वस्नर 
प्रदान किये। इतना ही नहीं, उसने मुनिकुमारकी अच्छी 
श्रेणीके पेय पिलाये; जिससे वे बहुत प्रसन्‍न हुए। वे उसके साथ 
खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या ऋष्यश्ज्ञके 
पास ही गेंद खेलने छगी | वह अपने अज्ञोंको मोड़ती हुई 
फलोके भारसे छदी लछताकी भाँति झुक जाती ओर ऋष्यश्ज्ञ 
मुनिको बार-बार अपने अड्डुमें भर लेती थी। साथ ही अपने 
अज्ञोंसे उनके अज्ञोंको इस प्रकार दबाती, मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सर्जानशोकांस्तिलकांश्व वृक्षान्‌ 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य_ । 
विल्जमानेव मदाभिभूता 
प्रछोभयामास सुतं॑ महषंः ॥ १७॥ 


३५ 
गानत्रश्य 


वहाँ शाछः अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए 
थे। उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्‍्मत्त वेश्या छज्माका 
नास्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रकों छभाने छगी ॥ 


रे कु, कक ८८22- 99272 ९ ! 

22 2 2१7 % ॥ 
27025 #%४ 

| है 


2 2१ 





अथष्य॑श्टझ॑ विकृ्॒तं समीक्ष्य 
पुनः पुनः पीड्य च कायमस्य । 
अवेक्ष्यमाणा शनकजंगाम 
रत्वाग्निहोत्रस्य तदापदेशम्‌ ॥ १८ ॥: 


तीथेयात्रापवें ] 


द्ादशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२६७ 








क्रष्यश्चड़्की आकृतिमें किश्वित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरकों आलिड्नके द्वारा दबाया ओर 
अभिहोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती हुई 
धीरे-धीरे वहासे चली गयी || १८ ॥ 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवद्ष्यश्टड्ड । 

तामेव भावेन_ गतेन  छान्ये 
विनिः्वसन्नातरूपो. बभूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ऋष्यश्ज्ञ अचेत-से हो गये । उस निर्जन स्थानमें उनकी 
मनोबृत्ति उसीकी ओर छगी रही और वे- रूम्बी साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९ ॥ 


ततो मुह॒तोद्धरिपिड्नलाध्षः 
प्रवेष्ठती रोमभिरानखात्रात्‌ । 
खाध्यायवान वृत्तसमाधियुक्तो 


विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥ २०॥ 


तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेन्नोंवाले काइयपनन्दन | 


विभाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पैरोंके 
नर्खोतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे । महात्मा विभाण्डक 
स्वाध्यायशीछ, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे || २० ॥ 


सो 5पश्यदासीनमुपेत्य पुत्र 
घ्यायन्तमेक॑ विपरीतचित्तम्‌ । 


विनिःश्वसन्तं मुहरूध्वंदृष्टि 
विभाण्डकः पुत्र॒म॒ुवाव दीनम्‌ ॥ २१ ॥ 
न कट्प्यन्ते समिधः कि नु तात 
कचिद्धतं चाप्निहोन्नं त्वयाद्य। 
सुनिर्णिक्त स्रक्खयं दोमधेनु 
कच्चित्‌ सवत्साथ करता त्वया च ॥ २३ ॥ 
यथापूव॑मिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्चवासि विचेतनश्च । 
दीनो5तिमात्र॑ त्वमिहाद्य कि लु 
पृच्छामित्वां क इद्दाद्यागतो 5भूत्‌॥ २३॥ - 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
भावसे चिन्तामग्न होकर बेठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था | इस दयनीय दशामें पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--'तात | आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधाएँ क्‍यों नहीं रख रहे हो ! क्‍या तुमने अभिहोत्र कर 
लिया १ खुक्‌ और खवा आदि यज्ञपात्रोंकोी भलीभाँति शुद्ध 
करके रक्खा है न! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोल दिया द्वो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो | बेटा ! आज तुम पहले 
जसे दिखायी नहीं देते। किसी भारी चिन्तामें निमग्न होः 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो । क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, आज 
यहाँ कोन आया था ? ॥ २१-२३ ॥ 


पे 
नच 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छो मशतीथेयात्रायारूष्ियशज्ञो पाख्याने एकाद्शाथिकशततमोड्ध्यायः । १११ । 


इत प्रकार श्रोमहाभारत दनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्॑णि छोमशतीर्थयात्रके प्रसड़ में ऋष्यश्रृद्धोपा्यानविषयक 
एक छो ग्यारहदों| अध्याय पूरा हुआ ॥ १९१ ॥ 
++++5म्छ८5-इ६€..7त.__न- 
न कै 
द्ादशाधिकशततमोध्यायः 
ऋष्यश्वृड़का पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरूप ओर आचरणका वर्णन 


क्ष्यथज्ञ उवाच 
जटिलो ब्रह्मचारी 
न वे हखो नातिदीघों मनख्री । 
श्ः 
खुबणवर्णः कमलायताक्षः 
खतः खुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 


ऋष्यश्टज्षने कह्दा--पिताजी |! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था । वह न तो छोदा था और न बहुत 
बड़ा ही | उसका हृदय बहुत उदार था | उसके शरीरकी 
कान्ति सुवर्णी समान थी ओर बड़ी-बड़ी आँखें कमलोंके 


इहागतो 


सहश जान पड़ती थीं । वह खयं देवताओंके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १ ॥ 


सम्द्धरूपःः सबवितेव दीघप्तः 
सुस्छषश्णकृष्णाक्षिरतीव गौरः । 
नील; प्रसन्नाश्वच जटठाः खुगन्धा 
ह्रिण्यरज्जुश्रथिताः खुदीधो;॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था । वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्धासित हो रहा था । उसके नेत्र खच्छ, चिकने एवं 
कजरारे भे | वह बड़ा गोरा दिखायी देता था । उसकी 


१२६८ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





जन 


जटाएँ बहुत रुम्बी, साफ-सुथरी और नीले रंगकी थीं । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी । वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुँथी हुई थीं। २ ॥ 
आश्चयेरूपा पुनरस्य कण्ठे 
विभ्वाजते विद्युदिवान्तरिक्षे । 
दो चाध्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
दजातरोमो  सुमनोहरी च ॥ ३ ॥ 
उसके गलेमें एक ऐसा आश्रयरूप आभूषण ( कण्ठा ) था; 
जो आकाशर्मे विजलीकी भाँति चमक रहा था । उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांसपिण्ड थे; जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे। वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 


विलग्नमध्यशक्च स॒ नाभिदेशे 
कटिश्व॒ तस्यातिकृततप्रमाणा । 
तथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखछा में यथेयम ॥ ७ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था; वह बहुत पतछा था और उसका नितम्बभाग अत्यन्त 
स्थूलछ था । जेसे मेरे कोपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमें भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी; जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी ॥४॥ 


तस्याद्भुतद्शनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति। 
पाण्योश्व तद्वत्‌ खनवन्निबद्धो 
कलापकावक्षमाठा यथेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसकी अन्य सब बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं। 
पैरोंमे ( पायलकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हार्थोकी कलाइयोंमें मेरी इस रुद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) वॉध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेप्रमानस्थ च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरसीब मत्ताः । 
तस्याद्भुतदशेनानि 
नेमानि तदन्मम रूपवन्ति ॥ ६ ॥ 
बह ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
डुलता था; उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे; मानो सरोवरमें मतवाले हंस कलछरव कर 
रहे हों । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे। मेरी 
कौपीनके ये वल्कल्वस््र वेसे सुन्दर नहीं हैं. ॥ ६ ॥ 
वफनत्र॑ च तसस्‍्याद्वुतदर्शनीय॑ 
प्रव्याहत ह्लाद्यतीव चेतः। 
पुंस्कोकिलस्येव च तस्य वाणी 
तां श्ण्चतो में व्यथितो5न्तरात्मा । ७। 





अन्यच्च 


चीराणि 


उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भुत 
शोभा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक बात मनको आनन्द- 
सिन्धुमें निमग्नसा कर देती थी। उसकी वाणी कोकिलके 
समान थी, जिसे एक बार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके: 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है ॥ ७ ॥ 
यथा बने माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेव भाति | 
तथा स॒भाव्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यभाणः पवनेन तात॥ ८ ॥ 
तात | जैसे माधवमास ( बेशाख या बसंत ऋतु ) में 
(सोरभयुक्त मलय-) समीरसे सेबित वन-उपवनकी शोभा होती 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रह्मचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धसे सुवासित ओर सुशोभित हो रहा था ॥ ८ ॥ 


सुसंयताश्रापि जठा विषक्ता 
छ्ेघीकृता मातिसमा ललाटे। 
कर्णा च्ा चित्रैरिव चक्रवाकेः 
समावृती तस्य सुरूपवद्धिः ॥ ९ ॥ 
उसकी जद सी हुई ओर अच्छी प्रकार बैंधी हुई 
थी; जो ललाउप्रदेशमं दो भागोंमि विभक्त थी; किंतु बराबर 
नहीं थी । उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 


तथा फर्ल वृत्तमथों विचिन्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन | 

तद्‌ भूमिमासाद पुनः पुनम्च 
समुत्पतत्यद्धुतरूपस्ुच्चः ॥ १० ॥। 
उसके पास एक विचित्र गोछाकार फल (€ गेंद ) था+ 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था | वह 
फल ( गेंद ) प्रध्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछलता। 
था; उत्त समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥ १० ॥ 


तब्चाभिहत्य. परिवतंते5सौ 
वातेरितों वृक्ष इवावघूर्णन | 
त॑ प्रेक्षताः पुत्रमिवामराणां 


प्रीतिः परा तात रतिश्व जाता ॥ ११॥ 
उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 
लगता था; मानो दृक्ष हवाका झोंका खाकर झूम रहा हो । 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय मेरे 
हृदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रद्दा था और मेरी 
उसके प्रति आतक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ 
स में समादिलष्य पुनः शरीर 
जटासु गृह्याभ्यवनाम्य वक्‍त्रम । 
वकक्‍त्रेण वक्‍त्र प्रणिधाय शब्द 
चकार तन्म:जनयत्‌ प्रहर्षम्‌ ॥ १२॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


चभ्रयोद्शाधिकशततमो 5 ध्यायः 
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वह बार-बार मेरे शरीरका आलिज्ञन करके मेरी जगा 
पकड़ लेता और मेरे मुखक्रो झुकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया) जिसने मेरे ह्ृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२॥ 


न चापि पायं बहु मन्यते 5सो 
फलानि चेमानि मया55हतानि | 
एवंबतो 5स्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 
मैंने जो पाद अर्पण किया; उसको उसने बहुत महत्त्व 
नहीं दिया । मेरे दिये हुए. ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये ओर मुझसे -कहा--५मेरा ऐसा ही नियम है।* साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फछ दिये ॥ १३ ॥ 


मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथेषां 
साराणि नैषामिव सन्ति तेषाम्‌॥ १४ ॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फल्लेका उपयोग किया है; 
उनके समान रस हमारे इन फछोमें नहीं है। उन फर्लोके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे; जैसे इस जंगली फलोके हैं | इन 
फछोके गूदे जैसे हैं, वेसे उसके दिये हुए. फलोंके नहीं थे 
(वे सर्वथा विलक्षण थे ) ॥ १४ ॥ 
तोयानि चेवातिरसानि महां 
प्रादात्‌ स वे पातुमुदाररूपः। 
पीत्वेव यान्यभ्यधिकः प्रहर्षों 
ममाभवद्‌ भूश्वलितेव चासीत्‌ ॥ १५॥ 


उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त खादिष्ट जल भी दिया था। उस जलको पीते 


ही मेरे हघंकी सीमा न रही। मुझे यह धरती डोल्ती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 


इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्गनथितानि पट्टेः । 
यानि प्रकीयंह गतः खमेब 
स॒ आश्रम तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ उसीने रेशमी डोरोॉसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहाँ बिलिर्कर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमकों चला गया था॥ 


गतेन तेनास्मि कूतो विचेता 
गाज च में सम्परिदद्यतीव | 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गनन्‍्तुं 
ते चेद्द नित्य परिवतंमानम ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जल्ता-सा जान पड़ता है। में चाहता हूँ, शीघ्र उसके पास 
ही चल्श जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे ॥ १७॥ 


गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचर्या च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन साथ 
यथा तपः स चरात्यायंधर्मा ॥ १८॥ 
पिताजी ! में उसीके पास जाता हूँ, देखूँ, उसकी 
ब्रह्मचर्यकी साधना केसी है ! वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है, उसके साथ रहकर में 
भी वेसी ही तपस्या करना चाइता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्त यदि तं न पश्ये ॥ १९ ॥ 
वेसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है। यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायारृष्यश्टड्रोपाख्याने द्वादशाधिकशततमोड्ध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तगैत तीथैयात्रापवेमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग ऋष्यश्ज्ञेपा ख्यानविषयक एकरसौ बार ह॒वों अध्याय पूरा हुआ 





त्रयोदशाधिकशततमोःध्यायः 


ऋष्यघ्ड़का अड्रराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर मुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण तेनाद्वुतद्शनेन । 
अतुल्यवीयोण्यभिरूपवन्ति 
विष्न॑ सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


विभाण्डकने कहा--बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी ओर मनोहर रूप धारण करनेवाले होते 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विष्न डालनेका ही 


उपाय सोचते रहते हैं ।| १॥ 
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खुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोभयन्ते. विविधेरपायेः । 
खुखाच लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि मुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूपधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिलोगोंकों प्रलोभनमें डालते रहते दें । फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमें निवास करनेवाले मुनियोंको 
आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं॥ २॥ 
न तानि सेवेत मुनियंतात्मा 
सा लोकान्‌ प्राथेयानः कथंचित्‌ | 
करूत्वा विधष्न॑ तापसानां रमनन्‍्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता है? वह मुनि मनको संयम रखकर उन 
राक्षसोका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्बी 
मुनियोके तपमें विष्न डालकर प्रसन्न होते हैं, अतः तपसख्वीको 
चाहिये कि वह उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 


असज्ननेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 

माल्यानि चैतानि न वे मुनीनां 
स्म्तानि चिन्नोज्ज्वलगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे; वह मद्य था। वह 
पापजनक और अपेय है? उसे कभी नहीं पीना चाहिये। 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र) उज्ज्वल 
ओर सुगन्धित पुष्वमालाएँ भी मुनियोंके योग्य नहीं बतायी 


गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांसि तानीति निवार्य पुत्र 
विभाण्डकस्तां झगयाम्व॒भूव । 
नासादयामास यदा उ्यहेण 
तदा स॒पयोवधबते55श्रमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी बस्तुएँ छानेवाले राक्षस ही हैं ।” ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे | तोन दिनों- 
तक ूँढ़नेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके; तब 
आश्रमपर लोट आये ॥ ५ ॥ ० 
यदा पुनः काइयपो वे जगाम 
फलान्यादतुविधिना55श्रमात्‌ सः । 
तदा पुनर्भियितुं जगाम 
सा वेशयोषा मुनिमृष्यश्टज्म्‌ ॥ ६ ॥ 
जब काश्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः विधिके 
अनुसार फल लानेके लिये बनमें गये, तब वह वेश्या 


श्रीमहाभारते 
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ऋष्यश्क्ञ मुनिको लभानेके लिये फिर उनके आश्रमपर 
आयी ॥ ६ ॥ 


दष्नेच. तासृप्यश्थज्ञः प्रहष्ट 
सम्भ्रान्तरूपो 5भ्यपतत्‌ तदानीम्‌ । 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममति ॥ ७ ॥ 
उसे देखते ही ऋष्यश्शज्ञ मुनि हर्ष-विभोर हो उठे 
ओर घबराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये । निकट जाकर 
उन्होंने कह्य--भअह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लौटकर नहीं 
आते, तभीतक में ओर आप--दोनों आपके आश्रमकी ओर 
चल दें? || ७॥ 
ततो राजन. काइयपस्येकपुत्र 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नावम्‌ । 
प्रमोदयन्त्यो.. विविधेरुपाये- 
राजमग्मुरज्ञाधिपतेः समीपम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रकों 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी | फिर सभी 
युवतियाँ भाँति-भाँतिके उपायोंद्वारा उनका मनोरञ्नन करती 
हुई अज्ञराजके समीप आयीं || ८ ॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमद्शने तु 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌ । 
नीरादुपादाय तथेव चक्रे 
नाव्याक्षमं नाम वन विचित्रम ॥ ९ ॥ 
नाविकोंद्रारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नोकाको 
जलसे बाहर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित कर 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिखायी 
देता था; उतनी दूरीके विस्तृत मैदानमें उन्होंने ऋष्यश्शज्ञ 
मुनिके आश्रम-जेसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा दिया, 
जो “नाव्याश्रम' के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९॥ 
अन्तःपुरे तं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकपुन्रम्‌ । 
ददर्श देवं सहसा प्रवृष्ठ- 
मापूर्यमाणं च जगज्जलेन ॥ १०॥ 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रको 


महलके भीतर रनवासमें ठददरा दिया और देखा; सहसा उसी 
क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्म कर दी तथा सारा जगत्‌ जल्से 


परिपूर्ण हो गया ॥ १० ॥ 


स॒ लोमपादः परिपूर्णकामः 

खुर्तां ददावृष्यश्णज्ञाय शान्ताम्‌ । 
क्रोधप्रतीिकारकरं च चक्र 

गाइचेव मार्गेषु च कर्षणानि ॥ ११॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


लोमपादकी कामना पूरी हुई। उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्‍्ता ऋष्यश्टज्ञ मुनिको ब्याह दी | फिर 
विभाण्डक मुनिके क्रोधषके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-बैल रखवा दिये ओर किसानौंद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्म करा दी ॥ ११५॥ 
विभाण्डकस्यावजतः स॒ राजा 
पशुन्‌ प्रभूतान पशुपांश्व वीरान । 
समादि्शित्‌ पुत्नग्रद्धी महर्षि- 
विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः॥ १२ ॥ 
स वक्तव्यः प्राज्नरिमिभंवद्धिः 
पुत्रस्य ते पशवः कषेणं च । 
किते प्रियं वें कियतां महर्ष 
दासाः सम स्व तव वाचि बद्धा:॥ १३॥ 
राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमे बहुत-से पश्ुु 
तथा वीर पश्चरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें, तब हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--'ये सब आपके पुत्रके ही पश्च हैं, ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं। महर्ष ! आज्ञा दें; हम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें | हम सब छोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्ड कोपः 
खमाश्रम॑ मूलफल गहीत्वा। 
अन्वेषमाणश्च॒ न॒तत्न पुत्र 
७ रू 
दर्श चुक्राध ततो भृशं सः ॥ १७ ॥ 


इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फलू--मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये | वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जब अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तब वे अत्यन्त क्रोध 
भर गये ॥ १४ ॥ 
ततः स कोपेन विदीर्यमाण 
आशड्डमानो नपतेविंधानम्‌। 
जगाम चम्पां प्रति धक््यमाण- 
स्तमड्राज सपुर सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 


कोपतसे उनका हृदय विदीर्णसा होने छगा। उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है। तब वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये; 
मानो अद्भराजकों उनके राष्ट्र ओर नगरसहित जला देना 
चाहते हों ॥ १५ ॥ 


स बे भ्रान्तः क्षुधितः काइश्यप स्तान 
घोषान समासादितवान समृद्धान्‌ । 


्रयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२७१ 





गोपेश्व तैर्विधिवत्‌ पूज्यमानों 
राजेव तां राजिमुवास तन्न ॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठीमें गये । गोपगर्णोने उनकी विधि- 
पूर्वक पूजा की । वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ बहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीबव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपा:। 
ऊचुस्ततस्ते5भ्युपगम्य. स्व 
धन तवेदं विदितं खुतस्यथ ॥ १७॥ 
गोप गर्णोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर मुनिने पूछा--तुम 
किसके गोपालक हो !? तब उन सबने निकट आकर कहा- 
ध्यह सारा धन आपके पुत्रका ही है? ॥ १७ ॥ 
देशेषु देशेषु स॒ पूज्यमान- 
स्तांइचेव शण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रछापान । 
प्रशान्तभूयिष्टरजा:.. प्रहमष्ठ 
समाससादाइृपति पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमें सग्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुगजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया। वे प्रसन्नतापू्वक राजधानीम जाकर अज्ञराजसे मिले॥ 
के 
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स॒ पूजितस्तेन नरपैभेण 
ददर्श पुत्र दिवि देव यथेन्द्रम्‌ । 
शान्तां सनुपां चेब दद्श तनत्र 
सौदामनीमुच्चरन्ती. यथेव ॥ १९ ॥ 


५२७२ 








नरश्रेष्ठ लोमपाइसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्वर्यत्मन्न देखा, जेंसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकर्मे 
देखे जाते हैं। पुत्रके पात ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा; जो विद्युतके समान उद्धासित हो रही थी ॥ १९ ॥ 
ग्रामांश्च घषांश्व खुतध्य दृष्ठा 
शान्तां च शान्तो 5स्य परः स कोपः। 
चकार तस्येव परं प्रसाद 
विभाण्डको भूमिपतेन रेन्द्र ॥ २० ॥ 


अनयने पुत्रके अधिकारमें आये हुए ग्राम घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शानन्‍्त हो गया । 
युधिष्ठिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लछोमपादपर 
बड़ी कृपा की ॥ २० ॥ 
स॒तत्र निश्षिप्य छुतं मद्ृर्षि- 
रुवाच सूयोग्निसमप्रभावः । 
जाते च पुत्रे वनमेवावजेथा 
राज्ष:प्रियाण्यस्य सर्वाणि रूत्वा) २१॥ 
सूर्य और अग्निके समान प्रभावशाली महृर्षिने अपने 
पुत्रकों वहीं छोड़ दिया ओर कहा--थेटा ! पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अक्ञराज सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
यनमें ही आ जाना? ॥ २१ ॥ 


स॒तद्बचः कृतवान्रष्यश्णज्ो 
ययो च यत्रास्य पिता बभूव। 
शान्‍्ता चेन पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोदिणी सोममिवालुकूला ॥ २२॥ 
ऋष्यशज़ने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया । 
अन्तमें वे पुनः उसी आश्रममें चले गये, जहाँ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र ! शान्‍्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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उनकी सेवा करती थी, जेसे आकाशमें रोहिणी चन्द्रमाकी 
सेवा करती है ॥ २२ ॥ 
अरुन्धती वा खुभगा वसिष्ट 
लोपामुद्रा वा यथा हागस्त्यम्‌ । 
नलस्य वे दमयन्ती यथाभूदू 
यथा शी वज्धरस्य चेंव ॥ २३॥ 
अथवा जेंसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती वरसिष्ठजीकी; 
लेपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा शची वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है || २३ ॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना बभूव 
वद्या नित्य मुद्लस्याजमीढ । 
( यथा सीता दाशरधथेमंहात्मनो 
यथा हब द्रौपदी पाण्डुपुत्र | ) 
तथा शान्ता ऋष्यश्टडू वनस्थ॑ 
प्रीत्या युक्ता पयेचरन्नरेन्द्र ॥२४॥ 
युधिष्ठिर[जैसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्रलके अधीन 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जेसे सीता महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं ओर द्रोपदी सदा तुम्हारे वशर्मे 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्‍्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनवासी कऋष्यश्शज्ञकी प्रसन्नतापू्वक सेवा करती थी ॥२४॥ 
तस्याश्रमः पुण्य एषोइवभाति 
मद्दाहदं शोभयन, पुण्यकीतिः । 
अन्न स्नातः छतछत्यो विशुद्ध- 
- स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन ॥२०॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम) जो पवित्र कीर्तिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है, राजन्‌ ! यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य होकर 
अन्य तीर्थोंकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीसद्भारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायारूष्य शज्लोपाख्याने त्रयोद्शाधिकशततमो5घ्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्पमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
ऋष्यश्षज्ञोपार्थानविषयक एक सो तेरहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा छोक मिलाकर कुछ २०१ शोक हैं ) 
नज्ज्ज्टल्लडनज 


चतुर्दशाधिकशततमोः ध्यायः 
युधिष्टिका कोशिकी, गज्ञासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपेतपर गमन 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कोशिक्याः पाण्डवोी जनमेजय । 
आजुपुव्यंणग सवोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 
स सागर समासाद् गक्लनाया संगमे नप । 
नदीशतानां पश्चानां मध्ये चक्रे समाएबम्‌ ॥ २ ॥ 
बेदम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! तदनन्तर 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कोशिकी नदीके तटवर्ती सभी तीथों 
और मन्दिरोंकी क्रमशः यात्रा की। राजन ! उन्होंने गड्जा- 
सागरसज्जभमतीर्थमें समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोंके 
जल्में स्नान किया || १-२ ॥ 

ततः समुद्रतीरेण जगाम चछुधाधिपः । 
आरतृभिः सहितो बीरः कलिड्न्‌ प्रति भारत ॥ ३ ॥ 


तीर्थयात्रापर्थ ] 


चतुदंशाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२७३ 
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भारत [ तत्यश्वात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाशयेंके 
साथ कलिझ्ज देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 
लोमगशझ उवाच 
पते कलिज्ञाः कौन्तेय यत्र वेतरणी नदी। 
यत्रायजत धर्मोंप्पि देवाब्छरणमेत्य वे॥ ४ ॥ 
तब लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिज्ञ 
देश है, जिसमें वेतरणी नदी बहती है। जहाँ घने मी 
देवताओंकी शरणमें जाकर यज्ञ किया था ॥ ४ ॥ 
ऋषिभि: समुपायुक्त यशियं गिरिशोभितम्‌। 
उत्तर तीरमेतद्धि सततं हिजलेबितम ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमालाओंसे सुशोभित वेतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यश्ञका आयोजन किया गया था। बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणछोग सदा इस उत्तर तठका सेवन करते आये हैं ॥ 
समान देवयानेन पथा खबग्गमुपेयुषः | 
अन्न वे ऋषयोउन्येडपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
स्वर्गोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यके लिये 
यह स्थान “देवयान? मार्गके समान है । प्राचीन कालल्‍में 
ऋषियों तथा अन्य लोगोंने भी यहाँ बहुत-से यशोका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६॥ 3 
अन्रेव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान मख्तरे। 
'पशुमादाय राजेन्द्र भागोष्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | यहीं रुद्रदेवने यज्षमँ पशुक्रो ग्रहण कर 
लिया था । उसे पशुको ग्रहण करके उन्होंने कहा--“यह 
तो मेरा हिस्सा है? ॥ ७ ॥ 
हते पशो तदा देवास्तमूचुमेरतर्षभ । 
मापरखमभिद्रोग्धा मा धमोन्‌ सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पग्युका अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
कहा-“आप दुूसरोंके धनसे द्रोह न करें (दूसरोंके हिस्तेको न छें) 
धमंके साधनभूत-समस्त यश्भार्गोंको लेनेकी इच्छा न करें? ॥८॥ 
ततः कल्याणरूपाभिवोग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन। 
इण्था चेन तप्प॑यित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने केल्याणमय बचनोंद्वारा भगवान्‌ 
रुद्रका सतवन किया ओर इष्टिद्वारा उन्हें तृत करके उस 
समय उनका विशेष सम्मान किया ॥ ९ ॥ 


ततः स॒ पशुमुत्सज्य देवयानेन जग्मिवान | 
तत्नानुवंशों रुद्रस्य तं निबोध युधिप्टिर ॥ १० ॥ 
तब वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 


गये। युधिष्ठिर ! यज्षमें भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 


बोधक एक छोक है; उसे बताता हूँ; सुनो--॥ १० ॥ 

अयातयाम सर्वेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम। 

देवा: संकल्पयामासुर्भयाद्‌ रुद्र॒स्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
म० १७ ७६ ११--- 
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<देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र ही सब 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 
इमां गाथामत्र गायज्ञपः स्पृशति यो नरः। 
देवयानो 5स्य पन्थाश्व चक्षुषाभिप्रकाशते ॥ १२ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता है; उसकी दृष्टिमं देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२॥ 


वश्ञम्पायन उवाच 


ततो बेतरणीं सर्व पाण्डवा द्रौपदी तथा। 
अवतीय महाभागास्तप॑यांचक्रिरे पितृन्‌-॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! तदनन्तर महान 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवों और द्रोपदीने वेतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरौोंका तपंण किया ॥ १३ ॥ 
युधिविर उवाच 
उपस्पृरयेह विधिवद॒स्थां नयां तपोबलात्‌। 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पदय लछोमश ॥ १७॥ 
उस समय युधिष्टिर बोले--छोमशजी ! देखिये, 
इस वेतरणी नदीमें विधिपूर्वक स्नान करनेसे मुझे तंपोबल 
प्राप्त हुआ है; जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषयोंसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४॥ 
सवा ल्ोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वेखानसानां जपतामेष शब्दों महात्मनाम ॥ १५॥ 
सुब्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण छोकोंका 
दर्शन हो रहा है। यह जप और खादध्यायमें लगे हुए 
महात्मा वेखानस ऋषियोंका शब्द है।॥ १५ ॥ । 
लोमश उवाच 
त्रिशतं वे सहस्लाणि योजनानां युधिष्टिर । 
यत्र ध्वनि शटणोष्येनं तृष्णीमास्ख विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिष्ठिर -!: जहाँसे .आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो, वह स्थान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अब चुप रहो ॥ १६॥ .. 
एतत्‌ खयस्भुवों राजन वन दिव्य॑ प्रकाशते । 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमों प्रतापबान ॥ १७॥ 
राजन ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीं प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७॥ 
यस्मिन्‌ यशे हि भूद॑त्ता कश्यपाय महात्मने। 
दाक्षणार्थ खयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस यज्ञमें ब्रह्माजीनी पबंत और वनप्रान्तसहित यह 
सारी प्रथ्वी महात्मा कश्यपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥१८॥ 


१२७४ 





भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्॑णि 





अवासीदच्च कौन्‍्तेय वृत्तमात्रा मही तदा। 
उबाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९ ॥ 
न मां मर्त्याय भगवन्‌ कस्मेचिद्‌ दातुमहसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातरूम्‌ ॥ २० ॥ 

कुन्तीकुमार | उनके द्वारा अपना दान होते ही एथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुप्रित हो छोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--'भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सौंपें | यदि मुझे मनुष्यको सोंपेंगे तो वह व्यर्थ होगा; क्योंकि 
में अभी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्ती तु ठां दृष्ठा कश्यपो भगवान्गृषिः। 
प्रसादयाम्बभूचबाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१ ॥ 

राजन ! पृथ्वी देवीको विषाद करती देख मह॒षि भगवान्‌ 
कश्यपने प्राथनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१॥ 
ततः प्रसन्ना पृथिबी तपसा तस्य पाण्डच । 
पुनरुत्नह्म सलिलादू वेदीरूपा स्थिता बभी ॥ २२॥ 

पाण्डुनन्दन ! उनकी तपस्थासे प्रसन्न हुईं प्रथ्वी पुन 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमें स्थित हो गयी || २२ ॥ 
सेंषा प्रकाशते राजन वेदी संस्थानलक्षणा। 
आसरुद्यात्र महाराज वीयबान थे भविष्यसि ॥ २३॥ 

राजन ! वह पृथ्वी देवी दी यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपमें 
प्रकाशित हो रही है। महाराज ! इसपर आरुद होकर तुम 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन वेदी समाश्निता। 
पतामारुछझ् भद्गं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌॥ २४ ॥ 

युधिष्टिर ! वही यह वेदीस्वरूपा प्रथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो | ठुम अकेले ह्वी इसपर 
चढ़कर समुद्रकी पार करो ॥ २४॥ 

अहं च ते खस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
_ यथा त्वमेनामधिरोहसे पद्य । 
' स्पृष्ठा हि मत्यन ततः समुद्र- 
मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५ ॥ 

मैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा; जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुलनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्पंश हो जानेपर यह वेदी समुद्रमें प्रवेश कर जाती है॥ 
डेँं० नमो विश्वगुप्ताय नमी विश्वपराय ते। 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे रूवणाम्भसि ॥ २६॥ 

( समुद्रमें स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके लिये 
निम्नाड्धित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये-- ) जिनमें यह 


सम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हैं उन 
भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है। देवेश्वर ! आप खारे समुद्रमें 
निवास करें ॥ २६ ॥ 
अप्निमित्रों योनिरापोष्थ देव्यों 
विष्णो रेतस्त्वममस्ृतस्य नाभिः । 
एवं त्रुवन्‌ पाण्डबव खत्यवाक्य॑ 
वेदीमिमां त्व॑ तरसाधिरोह ॥ २७ ॥ 
हे समुद्र | अम्नि। मित्र ( सूर्य ) ओर दिव्य जलू-ये 
सब तुम्हारी योनि ( उत्तत्ति कारण ) हैं । तुम सर्वव्यापी 
परमात्माके रेतस ( वी या शक्ति ) हो और तुम्ही अम्रृतकी 
उत्पत्तिके स्थान हो ।! पाण्डुनन्दन | इस सत्य वाक्यका 
उच्चारण करते हुए तुम शीघ्रतापूर्वक्त इस वेदीपर आरूढ 
हो जाओ ॥ २७॥ 
अग्निश्च ते योनिरिडा च देहो 
रेतोथा विष्णोरसतस्य जाभिः । 
एवं जपन पाण्डव सत्यवाकर्य 
ततोष्वगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
हे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और 
यज्ञ शरीर है; तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
मोक्षके साधन हो ।? पाण्डुपुत्र | इस सत्य वचनको बोलते 
हुए, नदियोंके स्वामी समुद्रमें लान करना चाहिये॥ २८ ॥ 
अन्यथा हि कुरुश्रेष्ट देवयोनिरपां पतिः। 
कुशाग्रेणापि कोन्तेय न स्प्रष्ठव्यो मद्दोद्धिः ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेष्ट | जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है | कुन्तीनन्दन ! ऊपर बतायी हुई रीतिके सिवा) दूसरे 
किसी प्रकारसे इस महासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भी 
स्पश नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


जे 
वश्नग्पायन उवाच 


ततः कृतखस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्टिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ । 

। कऊत्वा च_ तच्छासनमस्य स्व 
हेन्द्रमासायथ निशामुवास ॥ ३० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
लोमशजीके स्वस्तिवाचन करनेके पश्चात्‌ महात्मा राजा 
युधिष्ठिस्ने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन करते 
हुए समुद्रमें स्नान करनेके लिये प्रवेश किया इसके बाद 

हेन्द्रपबंतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० ॥ 


चनपव॑णि के हे ही 
इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापरणि लोमशतीथ्थयात्रायां महेन्द्राचलगमने चतुदशाविकशततमो5ध्याय: ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राष्वेमें लोगशतीर्थयात्राके प्रसंग मंहेन्द्रायरूणमनगिषयक 
एक सो चोदहरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९४ ॥ 


+७४३८०५८- 


तीर्थयात्रापर्व ] 
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पञ्चषदशाधिकशततमो इध्यायः 
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पश्नदशाधिकशततमो5ध्यायः 


अक्रतत्रणके द्वारा युधिष्टिस्‍से परशुरामजीके उपाख्यानके ग्रसड्भमें ऋचीक झुनिका गाधिकन्या- 
के साथ विवाह और म्रगुऋषिकी कपासे जमदपिकी उत्पत्तिका वणेन 


वैज्ञम्भयन उवाच 
स॒तत्न तामुषित्वेकां रजनी पृथिवीपतिः । 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रात॒भिः सह ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोसहित राजा युधिष्ठटिरने तपस्वी 
मुनियोंका बहुत सत्कार किया ॥ १ ॥ : 


लोमशास्तस्य तान स्वोन्नाच ज्यों तत्र तापसान । 
भृगूनक्षिरसइचेव वसिष्ठानथ काइयपान्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजीने युधिष्ठटिस्से उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भूगु) अद्भिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे || २ ॥ 


तान समेत्य स राजषिरमिवाय कृताअलिः । 
रामस्यानुचरं वीरमपृच्छदकतत्रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान दर्शयिष्यति । 
तेनेवाहं प्रसंगेन द्रष्टुमिच्छामि भार्गवम॥ ४ ॥ 


उन सबसे मिलकर राज युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर उन्हें ' 


प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अकृतत्रणसे 
पूछा--“भगवान्‌ परशुरामजी इन तपस््री मद्यात्माआँकों कब 
दर्शन देंगे ! उसी निमित्तसे में भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ ३-४ ॥ 

अऊक्ततत्रण उवाच 

आयानेवासि विदितो रामस्य विदिदात्मनः। 


प्रततिस्त्वयि च रामस्‍्य क्षिप्रं त्वां दर्शायिष्ति ॥ ५ ॥ 


चतुर्दंशीमएमी च राम॑ पश्यन्ति तापसाः | 


अस्यां राच्यां व्यततायां भवित्री श्वश्वतुदेंशी ॥ ६ ॥ 


अकृतबणने कहा--राजन ! आत्मज्ञानी परशुरामजी को 
पहले ही यह. ज्ञात हो गया था कि आप आ रहे हैं | आपपर 
उनका बहुत प्रेम है; अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे। 
ये तपस्वीलोग प्रत्येक चतुदंशी ओर अष्टमीको परशुरामजीका 


दर्शन करते हैं | आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरे 
चतुर्दशी हो जायगी | ५-६ ॥ 


युधिशिर उवाच 


भवाननुगतो राम जामदग्न्यं महावलूम्‌ | 
ग्रत्यक्षदर्शी सर्वेस्य पूर्वचृत्तस्य कर्मणः॥ ७ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--म्ुने ! आप महाबली परशुरामजी- 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं, उन 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७॥ 


स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निजिताः। .. 
आहदे क्षत्रियाः सर्वे कथं केन च हेतुना ॥ < ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंकों युद्धमेँ पराजित 
किया था | आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥८॥ 


अकृत्त्रण उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌। 

भुगूणां राजशादुंल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अकृतव्रणने कहा--भरतकुलभूषण नपश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 

भगुवंशी परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है, में 

आपसे उसका वर्णन करूँगा || ९ ॥ 

रामस्थ जामदस्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌ । 

हैहयाधिपतेश्चेच. कार्तवीयस्य भारत ॥ १० ॥ 


भारत ! जमदमिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त- 
वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है ॥ १०॥ 


रामेण चार्जुनो नाम देहयाधिपतिहंतः । 
तसय बाहुशतान्यासंस्त्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 


पाण्डुनन्दन ! परशुरामजीने अ्जुन नामसे प्रसिद्ध जिस 
हैहयराज कातंवीयंका वध किया था; उसके एक हजार 
भुजाएँ थीं ॥ ११॥ 


दत्तात्रेयअसादेन विमान काझ्चनं॑ तथा । 
ऐश्वर्य सर्वभूतेषु॒पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ १२॥ 


पथ्वीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था ओर भूतलके सभी प्राणियोंपर उसका प्रभुत्व था ॥ १२॥ 


अव्याहतगतिरचेव रथस्तस्य महात्मनः। 
रथेन तेन तु सदा वरदानेन वीयवान ॥ १३॥ 
ममर्द देवान्‌ यक्षांश्व॒ ऋषीरश्चेव समन्‍ततः । 
भूतांइजेव से सर्वोस्तु पीडयामास स्वतः ॥ १४ ॥ 
महामना कातंवीर्यके रथकी गतिकों कोई भी रोक नहीं 
सकता था । उस रथ और वरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तवीर्य अजुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यक्षों तथा 
ऋषियोंको रोंदता फिरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
सब प्रकारसे पीड़ा देता था ॥ १३-१४ ॥ 


१२७६ 








ततो देवा समेत्याहुऋषयश्व॒ महाव्ताः । 
देवदेव॑ सुरारिष्न विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षाथमज़ुनं जहि वें प्रभो 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं ध्षयामास वासवम । 
ततस्तु भगवान देवः शक्रेण सहितस्तदा । 
कातंवीयविनाशार्थ मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 


कार्तवीयंका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर दैत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--“भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियांकी रक्षाके 
लिये कृतवीय॑कुमार अज्ुनका वध कीजिये |! एक दिन शक्ति 
शाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत | तब भगवान्‌ 
विष्णुने कीतंवीर्य अजुंनका नाश करनेके सम्बन्ध इन्द्रके 
साथ विचार-विनिमय किया | १५-१७ ॥ 
यत्‌ तद्‌ भूतहित॑ काय सुरेन्द्रेण निवेदितम्‌ । 
सम्प्रतिश्र॒ुत्य तत्‌ सब भगवॉल्ोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बदरीं रम्यां खमेवाभ्रममण्डलम । 

समस्त प्राणियोंके ह्वितके लिये जो कार्य करमा आवश्यक 
था; उसे देवेन्द्रने बताया | तत्पश्वात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विष्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बदरीतीर्थकी यात्रा की। जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था॥ १८३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु प्रथिब्यां प्रथिवीपतिः ॥ १९ ॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पाथिवः सुमहावलः 
गाधीति विश्वुतों लोके वनवास ज़गाम ह ॥ २० ॥ 
चने तु तस्य वसतः कन्या जशे5प्सरःसमा | 
ऋचीको भागवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमें एक महाबली 
महाराज शासन करते थे; जो गाधिके नामसे विख्यात थे । 
वे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने लगे | उनके 
वनवासकालमे ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्सराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहके योग्य होनेपर भ्ृगुपुन्र 
ऋचीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 


तमुवाच ततो गाघित्रौह्मणं संशितब्रतम्‌। 
उचित नः कुले किचित्‌ पूवयत्‌ सम्प्रवर्तितम्‌ ॥ २२॥ 
पएकंतः इयामकणोनां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
सहरत्रं वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम॥ २३॥ 


उस समय राजा गाधिने कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
ब्रह्मषिं ऋचीकसे कहा--द्विजश्रेष्ठ ! हमारे कुछमें पूर्वजोंने 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला खखा है, उसका पालन 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है | अतः आप यह जान 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहख वेगशाली अश्व शुल्क- 
रूपमें देने पड़ेंगे; जिनके शरीरका रंग तो सफेद और पीला 
मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले रंगके हों ॥ 


न चापि भगवान वाच्यो दीयतामिति भागंव | 
देया मे दुहिता चेव त्वद्विधाय मदात्मने ॥ २४ ॥ 


धभगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं; यह शुल्क 
चुका दीजिये; फिर आप-जेंसे महात्माको में अवश्य अपनी 
कन्या ब्याह दूंगा? ॥ २४ ॥ 


ऋचीक उवाच 


एकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
दास्याम्यश्वसहस्त्र ते मम भायो खुतास्तु ते ॥ २० ॥ 


ऋचीक बोले--राजन्‌ ! में आपको एक ओरसे 
श्याम कण्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजारकी 
संख्यामें अर्पित करूँगा | आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने ॥ 


अक्लतत्रण उकाच 


स॒तथेति प्रतिशाय राजन वरुणमत्रवीत्‌ | 
पएकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सहस्त्॑ं वाजिनामेक शुल्कार्थ मे प्रदीयताम्‌ | 
तस्मे प्रादात्‌ सहस्त्न॑ वे दाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७॥ 


अऊकतत्रण कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार शुल्क 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक मुनिने वरुणके पास जाकर 
कहा--६५देव ! मुझे शुल्कम देनेके लिये एक हजार ऐसे अश्व 
प्रदान करें जिनके शरीरका रंग पाण्डुर और कान एक: 
ओरसे स्याम हों । साथ ही वे सभी अश्व तीव्रगामी होने 
चाहिये ।! उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार श्यामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तदश्वतीर्थ विख्यातमुत्यिता यत्र ते हयाः। 
गद्भायां कान्यकुब्जे बे ददो सत्यवर्ती तदा ॥ २८ ॥ 
ततो गाधिः स॒तां चास्मै जन्याश्वासन सुरास्तदा । 
लब्ध्चा हयसहस्त्रं तु तांश्च दृष्ठा दिवोकसः ॥ २९ ॥ 

जहाँ वे ब्यामकर्ण घोड़े प्रकट हुए, थे; वह स्थान अश्वतीर्थ- 
के नामसे विख्यात हुआ | तत्पश्चात्‌ राजा गाधिने झुल्करूपमें 
एक हजार दयामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गड्जातटपर कान्यकुब्ज 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती ब्याह 
दी । उस समय देवता बराती बने थे । देवता उन 
सबको देखकर वहाँसे चले गये ॥२८-२९॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


पश्चदशाधिकशततमो ६ध्यायः 


१२५७७ 





धर्मण लब्ध्वा तां भायासचीको द्विजसत्तमः। 
यथाकाम यथाजोषं॑ तया रेमे खुमध्यया ॥ ३० ॥ 


5 “विप्रवर ऋचीकने धममंपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्रात्त, करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया || ३० ॥ 


तं; विवादे कछृते राजन सभायंमवलोककः | 
आजगाम सभृगुः श्रेष्ठ पुत्र॑ दृष्ठा ननन्‍द ह॥३१॥ 
5>संजन्‌ | विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
देखनेके लिये महर्षि भगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


भायोपती तमासीनं॑ गुरु सुरगणार्चितम्‌। 
अचित्वा परपासीनो प्राज्ली तस्थतुस्तदा ॥ ३२॥ 


उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबन्दवन्दित गुरु (पिता एवं श्रसुर ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें रुल्ग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२ ॥ 
ततः स्नुपां स भगवान्‌ प्रहष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌। 
बरं तृणीष्व खुभगे दाता ह्ायरिसि तवेप्सितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
. भेगवान्‌ भूगुने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
कहा--५सौभाग्यवती बहू ! कोई वर माँगो) मैं तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान करूँगा? ॥ ३३॥ 





सा वे प्रसादयामास त॑ गुरु पुत्रकारणात्‌। 
रे <ः 
आत्मनइचेंव मातुश्च प्रसादं च चकार सः ॥ ३४ ॥ 





नतकन जलन "नननीतणी-ज पतन 


सत्यवतीने श्रसुरकी अपने और अपनी माताके लिये पुत्न- 
प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब भगुजीने उसपर 
कृपादृष्टि की || ३४ ॥ ; 


भरत य 


* जे ० जे 

ऋतो त्वं चेच माता च स्‍नाते पुंसवनाय वें। 
आलिड्ञेतां प्रथग वृक्षी साभ्वत्थं त्वमुदुग्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 

भगुजी बोले-बहू ! ऋतुकालमें खान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
वृक्षोका आलिज्जन करो । तुम्हारी माता तो पीपलका और 
तुम गूलरका आलिड्जन करना ॥ ३५ ॥ 
चरुद्ययमिदं भद्ठे जनन्यातश्वच तवेव च। 
विद्वमावतंयित्वा तु मया यत्नेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 

भद्दे ! मेने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपृर्वक दो चरु तैयार किये हैं ॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युकत्वादशेनं गतः। 
आलिड्ने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपर्ययम्‌ ॥ ३७॥ 

तुम दोनों प्रयत्नपूवंक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये । इधर सत्यवती 
और उसकी माताने बृक्षोंक्े आलिज्ञन और चरु-भक्षणमें 
उलट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 


ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते। 
दिव्यज्ञानाद्‌ विद्त्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भगु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये || ३८ ॥ 
अथोवाच मद्दातेजा भृगुः सत्यवती स्नुषाम्‌ । 
उपयुक्तश्वरुभद्रे वृक्षे चालिज्डनं कृतम्‌ ॥ ३९॥ 
विपरीतेन ते खुभ्रमोत्रा चेवासि बश्चिता। 
ब्राह्मगः क्षत्रवृत्तिवें तब पुत्रों भविष्यति ॥ ४० ॥ 


उस समय महातेजस्वी भ्गु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-“भद्दे ! तुमने जो चरुभक्षण और वृक्षोंका आलिक्ञन किया 
है; उसमें उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें ठग लिया ! 
सुश्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० ॥ 
क्षत्रियों ब्राह्मणाचारो मातुस्तव खुतो मद्दान । 
भविष्यति महावीयेः साधूनां मार्गमास्थितः ॥ ४१ ॥ 

“और ठ॒ग्दारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साघु-महात्माओंके मार्गंका अवल्म्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसाइयामास श्वसुरं स्रा पुनः पुनः । 


न मे पुत्रों भवेदीदक काम पौन्नो भवेदिति ॥ ४२॥ 


१२७८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तब सत्यवतीने बारंबार प्राथना करके पुनः अपने श्वशुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--“भगवन्‌ ! भेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही; पौत्र क्षत्रियस्वभावका हो जाय! ॥ ४२ ॥ 
एवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता। 
जमदग्निं ततः पुत्र जशे सा काल आगते ॥ 3३॥ 

पाण्डुनन्दन ! तब “एवमस्तु”ः कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधघूका अभिननन्‍्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रकी जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वर्चसा चेव युक्त भार्गवनन्द्नम्‌। 
स॒ वधेमानस्तेजसखी वेद्स्याध्ययनेन च॥ ४४॥ 








बहन्पीन महातेजाः पाण्डवेयात्यवर्तंत । 

भार्गवनन्दन जमदग्नि तेज ओर ओज ( बल ) दोनौंसे 
सम्पन्न थे | युधिष्ठिर ! बड़े होनेपर मद्रातेजस्वी जमदग्नि मुनि 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ गये।॥ ४४४ ॥॥ 
त॑ं तु ऋत्सो घनुवंदः प्रत्यभाद्‌ भरतर्षभ। 
चतुर्विधानि चारप्राणि भास्करोपमवर्चसम्‌ ॥ ४५ ॥: 

भरतश्रेष्ठ | सूर्यके समान तेजस्वी जमदग्निकी बुद्धिमें 
सम्पूर्ण धनुवेंद और चार्रों प्रकारके अख्त्र स्वतः स्फुरित हो 
गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां कार्तवीयोपाख्याने पदञ्नदशाधिकशततमो5्ध्याय: ॥ ११७ ॥# 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्व॑के अन्तर्गत तीर्ययात्रापमें छोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तदीोंतरड्य।नव्िषियक 
एक सो पंद्रहवो अध्याय पुरा हुआ॥ ९१५॥ 
गा <- 5: 
3. ९ हि इ 
पेडशाधकशततमाध्ध्याय: 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे पुनः जिलाना, 
परशुरामजीद्वारा कातंवीये-अजुनका वध और उसके पुत्रोंद्रारा जमदग्रि घुनिकी हत्या 


अक्तत्रण उवाच 


स॒वेदाध्ययने युक्तो जमद्ग्निमहातपाः। 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 

अकृतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदग्निने 
वेंदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की | तदनन्तर शोच- 
संतोषादि नियमोंका पाछलन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंकोी अपने वशमें कर लिया# || १॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोंमें ५देवान! की जगह थ4वेदान! पाठ 
मिलता है | उस दशामें यह अर्थ होगा कि न्वेदोंको बशमें कर 
लिया । परंतु वेदोंकी वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है। 
देंबताओंकी वशमें करना दी सुसंगत जान पड़ता है। इसलिये 
हमने “देवान्‌! यही पाठ रखा दे । काइमीरको देवनागरी लिपिवाली 
इस्तलिखित पुस्तकर्मे यहाँ तीन इलोक अधिक मिल्ते हैं । उनसे 
भी “देवान्‌? पाठका दी समर्थन होता दे । वे इलोक इस प्रकार हैं- 

त॑ तप्यमान बअक्गर्षिमूचुदेंवा: सबान्धवा:। 
किमर्थ तप्यसे बअ्रद्यनू कः काम: प्रा्थितस्तव ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच देवानू बद्मर्पिसत्तम: । 
खग्गहेतोस्तपस्तप्ये लोकाश्व॒ स्यथुममाक्षया: ॥ 
तच्छुत्वता बचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे 
नासंततेम॑वेल्कोप: . कृत्वा. धर्मशतान्यति ॥ 
स श्रुत्वा वचन तेषां बतिदशानां कुरूद्द ॥ 
इन इलोकोंद्वारा देवताक्षोंके प्रकट होकर वरदान देनेका 
प्रसंग सूचित होता है, अतः ८*“*ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ः 
यही पाठ ठीक दै। 


स॒पसेनजितं राजन्नधिगम्य नराधिपम्‌ । 
रेणुकां वरयामास स च तस्में ददो नप:॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर | फिर राजा प्रसेनजित्‌के पास जाकर जमदग्नि 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की और राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥| २॥ 


रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भायां भागवननन्‍्दनः | 
आश्रमस्थस्तया साथ तपस्तेपेडनुकूलया ॥ रे ॥ 
भगुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले जमदग्नि राजकुमारी 
रेणुकाकी पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उसके 
साथ तपस्या करने लगे | रेणुका सदा सत्र प्रकारसे पतिकरे 
अनुकूल चलनेवाली स्त्री थी | ३ ॥ 
तसयाः कुमाराश्चत्वारों जशिरे रामपश्चमाः। 
सर्वेषामजधन्यस्तु राम आसीज्ञघन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए; फिर पॉँचवें पुत्र ' 
परशुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी दृष्टिसे भाश्योमें छोटे 
होनेपर भी वे गु्णोमे उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ ॥ 
फल्ादारेषु सर्वेपु गतेष्वथ सुतेषु वे। 
रेणुका स्ातुमगमत्‌ कदाचिन्नियतब्रता ॥ ५ ॥ 
एक दिन जब सब पुत्र फल लानेके लिये वनमें चले 
गये; तब नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाली रेणुका 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५॥ 


सा तु चित्रर्थ नाम मारतिकावतक॑ नुपम्‌। 
ददर्श रेणुका .राजन्नागचछन्ती यदच्छया॥ ६ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] षोडशाधिक शततमो5ध्यायः १२७९ 


क्रीडन्तं सलिले द॒ृष्ठा सभाये पद्ममालिनम्‌ | 
ऋद्धिमन्त॑ ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ | जब वह स्नान करके छौटने छगी, उस समय 
अकस्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
पड़ी, जो कमलोंकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था। उस समृद्धिशाली नरेशकों उस 


अवस्थामें देखकर रेणुकाने उसकी इच्छा की ॥ ६-७ ॥ 


व्यभिचाराज्च तस्मात्‌ सा छिन्नाम्भसि विचेतना। 
प्रविवेशाश्रमं॑ अस्ता तां वें भर्तान्‍्वचुध्यत ॥ ८ ॥ 


: - उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जलमें बेहोश-सी हो गयी । फिर 5स्त होकर उसने आश्रमके भीतर 


प्रवेश किया। परंतु पतिदेव उसकी सब बातें जान गये ॥८॥ 
सतां दृष्ठा च्युतां घैयाँद्‌ च्राह्मथा लक्ष्म्या विवजिताम| 
घिक्छब्देन महातेजा गहयामास वीयबान ॥ ९ ॥ 
उसे घैयंसे च्युत और ब्रह्मतेजसे वश्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्कारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
निन्‍्दा की ॥ ९ ॥ 
ततो ज्येष्ठो जामद्ग्न्यो रुमण्वान नाम नामतः। 
आजगाम सुषेणश्व॒ वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 


इसी समय जमदमभिके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये। फिर क्रमशः सुषेण, वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 


तानाजुपूव्योद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोद्यत्‌ | 

नच ते जातसंस्नेहाः किचिदूचुर्विचेतसः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ जमदमसिने बारी-बारीसे उन सभी पुत्रोंकोी यह 

आज्ञा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो) परंतु 

मातृसनेह उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सक्रे--बेहोश-से 

खड़े रहे ॥ ११॥ 


ततः शशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः। 
कप 
सगपक्षिसधमोणः .. क्षिप्रमासअडोपमाः ॥ १२॥ 
तब महर्षिने कुपित हो उन सब पुत्रोंको शाप दे दिया । 
शापग्रस्त होनेपर बे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति ) खो 
बेठे और तुरंत मृग एवं पश्षियोंके समान जड-बुद्धि हो गये || 
ततो रामो5भ्ययात्‌ पश्चादाश्र्म परवीरहा। 
तमुवाच महाबाहज॑मद्प्िमेहातपाः ॥ १३ ॥ 
« तदनन्तर शन्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले परशुरामजी 
सबसे पीछे आश्रमपर आये | उस समय महातपस्वी महावाहु 
जमदमिने उनसे कहा--॥ १३ ॥ 
जद्दीमां मातर  पापां मा च पुत्र व्यर्था कथा: | 
तत आदाय परशुं रामो मातुः शिरो5द्दरत्‌ ॥ १७ ॥ 
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इसके लिये मनमें किधी प्रकारका खेद न करो ।! 


तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाछा ॥ १४ ॥ 


ततस्तस्य महाराज जमदर्नेमेहात्मनः । 

कोपो 5भ्यगचछत्‌ सह सा प्रसन्नश्चात्रवीदिदम॥ १५ ॥ 
महाराज | इससे महात्मा जमदम्रिका कोप सहसा श्ान्त 

हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 

ममेदं वचनात्‌ तात कृत॑ ते कम दुष्करम । 

वृणीष्ब कामान्‌ धर्पज्ञष यावतो वाज्छसे हदा ॥ १६ !॥ 

स॒वत्रे मातुरुत्थानमस्मृरति च वधस्य वे। 

पापेन तेन चास्परश आ्रातृणां प्रकति तथा ॥ १७॥ 

अप्रतिद्वन्द्रतां युद्धे दीघेमायुश्च भारत। 

ददो थे सवोन कामांस्ताअमदल्निमेहातपा: ॥ १८ ॥ 
प्तात | तुमने मेरे कहनेसे वह काय किया है; जिसे 

करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है। तुम घर्मके ज्ञाता हो | 


तुम्हारे मनमें जो-जो कामनाएँ हाँ, उन सबको माँग लो ।? 


तब परशुरामजीने कहा- पिताजी, मेरी माता जीवित हो 





उठें; उन्हें मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे, बह 


मानस-पाप उनका स्पर्श न कर सके, मेरे चारों भाई स्वस्थ 


हो जायें, युद्धमें मेरे सामना करनेवाल्य कोई न हो और में 
बड़ी आयु प्राप्त करूँ |? भारत | महातपस्वी जमदमिने वरदान 


देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दीं॥ १६-१८ ॥ 


१२८० 








>> 


कदाचित्‌ तु तथेवास्य विनिष्कान्ताः खुताः प्रभो। 

अथानूपपतिरवीरः:. कारतंवीयों ध्म्यवतंत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 

गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 

अजुन उधर आ निकला ॥ १९॥ 

तमाश्रमपदं॑ प्राप्रमषेभोयों समाचयत्‌। 

स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्द्त्‌ तथार्चनम्‌ ॥ २० ॥ 

प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्वोमघेनो स्‍तथा बलात्‌ । 

जहार वत्सं क्रोशन्त्या वभञ्ञ च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आभ्रममें आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 

आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्य अजुन युद्धके मदसे 

उन्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारकों आदरपूर्वक 
ग्रहण नहीं किया । उलटे मुनिके आभश्रमकों तहस-नहस करके 
हसे डकराती हुई होमघेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 

ओर आश्रमक्रे बड़े-बड़े ब॒क्षोंको भी तोड़ डाछा ॥ २०-२१॥ 

आगताय च रामाय तदाचए्ट पिता खयम्‌। 

गां च रोरूदतों दष्ठा कोपो राम समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रममें आये, तब स्वयं जमदमिने 

उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 

घेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी । इससे वे अत्यन्त कुपित 

हो उठे ॥ २२॥ 





थ्रीमद्दाभारते 








स॒सृत्युवशमापन्न कातंवीयमुपाद्र वत्‌ । 
तस्याथ युधि विक्रम्य भागंवः परवरहा ॥ २३ ॥ 
चिच्छेद निशितेभंटलेबीहन्‌ परिघलंनिभान्‌ । 
सहस्नसम्मितान राजन प्रगृह्म रुचिरं घनुः ॥ २४ ॥ 
और कालके वशीभूत हुए कार्तवीर्य अर्जुनपर धावा बोल 


दिया। शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भ्रगुनन्दन परशुरामजीने 
अपना सुन्दर धनुष ले युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाकर पेने बार्णों- 


द्वारा उसकी परिघसदश सहख भुजाओंकों काट डाला ॥ 
अभिभूतः स रामेण संयुक्तः कालघमंणा | 
अजुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ २५ ॥ 

इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कातंवीर्य अजुन 
कालके गालमें चला गया । पिताके मारे जानेसे अजुनके 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५ ॥ 


आश्रमस्थं विना राम जगदभिपुपाद्रवन । 
ते त॑ जच्नुमंहावीयमयुध्यन्त॑ तपखिनम्‌ ॥ २६ ॥ 


ओर एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमें जब आश्रमपर 
केवल जमदग्रिजी ही रह रहे थे, वे उन्हींपर चढ़ आये। 
यद्यपि जमदग्निजी महान शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धमें प्रवृत्त नहीं हुए | इस दशामें भी कार्ते- 
वीयके पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६ ॥ 


असकूद्‌ रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌ । 


कातंवीर्यस्य पुजास्तु जमदप्नि युधिष्ठिर ॥ २७॥ , 


पीडयित्वा शरैज॑ग्मुय थागतमरिद्माः । 


अपक्रान्तेषु वें तेषु जमदन्नौं तथा गते ॥ २८॥ 


समित्पाणिरुपागच्छदाश्रम॑ भ्ृगुनन्द्नः | 
स इदृष्ठा पितरं वीरस्तथा म॒त्युवश गतम्‌ । 


अनहंन्‍त॑ तथाभूत॑ विललछाप खुदुःखितः॥ २९॥ 
युधिष्टिर ! वे महर्षि अनाथकी भाँति “राम ! राम ![- 


की रट लगा रहे थे; उसी अवस्थामे कार्तवीय अर्जुनके पुत्रोंने 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला | इस प्रकार मुनिकी 


हंत्या करके वे शत्रुसंद्ारक क्षत्रिय जैसे आये थे, उसी प्रकार 


लोट गये। जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद जब वे 


कार्तवीय॑-पुत्र भाग गये; तब भगुनन्दन परशुरामजी हार्थोंमे 


[ वनपर्व॑णि 


समिधा लिये आश्रममें आये। वहाँ अपने पिताको इस प्रकार 


दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके पिता , 


इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, परशुरामजी 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि ती थयात्रापर्वणि छोमशती र्थयात्रायाँ कार्तवीर्योपाख्याने जमदभिवधे पोडशाधिकशततमो 5 ध्यायः 4 ९ ६ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनप्त्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्रमें झोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे कार्तदीयोंगाख्यानमें 
जमदग्निवधविषयक एक सो सोकह॒दोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९६ ॥ 
>त---+-ालण्य-बह....अनछ 2.80 ममूएू०००००००७ 
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सप्तदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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सतदशाधकशततमाजध्याय 
परशुरामजीका पिताके लिये विछाप और पृथ्वीको इक्क्रीस वार निःक्षत्रिय करना एवं 


महाराज युधिष्ठिरक्े द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उकाच 


ममापराधात्‌ तेः श्षुद्रैहंतरत्वं तात बालिशेः । 
कार्तवीय॑स्यथ दायादेवने म्टंग इवेषुसिः॥ १॥ 


परशुरामजी बोले--ह्वा तात ! मेरे अपराधका बदला 

लेनेके लिये कार्तवीयंके उन नीच ओर पामर पुत्रोंने वनमें 
णोंद्वारा मारे जानेवाले मृगकी भाँति आपकी हत्या 

की है॥ १॥ 
घमशस्य कथ्थं तात वतेमानस्थ सत्पथे । 
सत्युरेवंविधो युक्तः सर्वेभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो धर्मश्ञ होनेके साथ ही सन्मार्गपर 
चलनेवाले थे; कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीं करते थे; फिर आपकी ऐसी मृत्यु केसे उचित हो 
सकती है १ ॥ २॥ 


') ) 
| १ ॥॥॥। | ॥| 
।!|] 





कि लु तेने रूत॑ पाप येम॑वांस्तपसि स्थितः । 
अयुध्यमानो वृद्ध: सन्‌ हतः शरशतेः शितेंः ॥ ३ ॥ 
आप तपस्पयामें संलग्न, युद्धसे वितत ओर बृद्ध थे तो 
भी जिन्होंने सेकड़ों तीखे बा्णोद्दारा आपकी 
उन्होंने कोन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३ ॥ 


मण० १५ 3, १२-- 


हत्या की है; - 


कि नु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु सुहृत्सु च । 
अयुष्यमानं घमेशमेक॑ दत्वानपत्रपा:॥ ४ ॥ 


वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले, ओप-जसे 
धर्म एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुद्ददों और 
मन्त्रियोंके सामने क्या कहेंगे ? ॥ ४ ॥ 


विलप्येव सकरुणं बहु नानाविध हप। 
प्रेतकार्यांणि स्घोणि पितुश्चक्रे महातपाः॥ ५ ॥ 
ददाद्द पितरं चाही रामः परपुरंजयः 
प्रतिजश वर्ध चापि सर्वेक्षत्रस्य भारत ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार भाति-भाँतिसे अत्यन्त करणाजनक 
विलाप करके शरत्रुआऑँकौ राजघानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये । 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वंक अभिमें पिताका दाह-संस्कार 
किया; तल्यश्रात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिशा की ॥५-६॥ 
संक्रुद्ो 5तिबलः संख्ये शस्त्रमादाय वीयेबान, ।- 
जप्निवान कातंवीयस्य खुतानेको इन्‍्तकोपमः ॥ ७ ॥ 

अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी 'परशुरामजी क्रॉधके 
आवेशम साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होंने युद्ध 
शत् लेकर अकेले ही कीर्तवीयंके सब पुत्रंकी मार डाला॥७॥ 
तेषां चानुगता ये च॒ क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ । 
तांश्च सबोनवासद्ाद्‌ रामः प्रहरतां बरः॥ ८ ॥ 
. . क्षत्रियशिरोमण ! उस समय जिन-जिन क्षत्रियोने उनका 
साथ दिया) उन सबको भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिद्टीम मिला दिया ॥ ८ ॥ 


त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं रूत्वा निःक्षत्रियां प्रभु५.. 
समन्तपश्चके पश्च चकार रुघिरहदान ॥ ९.॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस प्रथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे सूनी करके उनके रक्तसे समन्तपश्चक क्षेत्रमें 


- पाँच रुषिर कुण्ड मर दिये ॥ ९॥ 


स॒ तेषु तर्पयामास भृगून भ्रगुकुलोद्ददः । 


- साक्षाद्‌ ददर्श चर्चीक॑ स च राम न्‍्यव(रयत्‌ ॥ १० ॥ 


भगुकुलभूषण रामने उन कुण्डॉमं भागुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और डस समय साक्षात्‌ प्रकढ हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होंने परशुरामको इस घोर कमसे 
रोका ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभार ते 


..[ वनपर्व॑णि 
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ततो यशेन महता जामदग्न्यः प्रतापवान। 
तपैयामास देवेन्द्रस्त्विग्भ्यः प्रददों महीम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदगिकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रकों तृत किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमें भूमि दी ॥ ११॥ 
बेदी चाप्यददद्धेमी कद्यपाय महात्मने । 
द्शव्यामायतां रृत्वा नवोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | उन्होंने महात्मा कक्यपकों एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की; जिसकी रम्बाई-चौड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी | ऊँचाईमें भी वह वेदी नो व्याम 
(छत्तीस हाथ ) की थी॥ १२॥ 
तां कश्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन प्रख्याताः खाण्डवायना:॥ १३॥ 





राजन | उस समय कबश्यपजीकी आज्ञासे ब्राह्मणोने 


“ उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया। अतः वे 


खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 

स॒प्रदाय महीं तस्में कश्यपाय महात्मने। 

अस्मिन महेन्द्रे शेलेन्द्रे बसत्यमितविक्रमः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सारी पृथ्वी महात्मा कश्यपकोी देकर अमित- 

पराक्रमी परशुरामजी इस पव॑तराज महेन्द्रपर निवास 

करते हैं ॥ १४ ॥ 

एवं वैय्मभूत्‌ तस्य क्षत्रियेोॉंकवासिभिः । 

पृथिवी चापि विज्ञिता रामेणामिततेजसा ॥ १५॥ 
इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतके क्षत्रियोंके साथ बेर 

हुआ था और उसी समय अमिततेजस्वी परश्ुरामजीने सारी 

पृथ्वी जीती थी ॥ १५॥ ह 

वेज्ञम्णयन उवाच 


ततश्चतु्दशी रामः समयेन महामनाः । 
दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धमंराजं च सानुजम्‌॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिकों निश्चित समयपर महामना परशुरामजीने उस 
पर्व॑तपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसद्ित युधिष्ठटिरको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स्॒ तमानच राजेन्द्र भ्रात॒ृभिः सहितः प्रभुः। 
द्विजानां च पर पूजा चक्रे शपतिसत्तमः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रभावशाली दृपश्रेष्ठ युधिष्ठिरने 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परशुरामजीकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्मणीका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७)॥ 
अर्चित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोद्तिः। 
महेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययो दक्षिणामुखः ॥ १८ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके सयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो वे इन्हींकी आशासे उस रातको 
महेन्द्रपर्वतपर ह्वी रहे; फिर सबेरे उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां कात॑वीयोपाख्याने सपद्शाघधिकशततमो 5ध्यायः ॥११७॥ 
इस प्रका( श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबेर्मं कोमशतीथयात्राके प्रसंग कार्तवीोंगरख्यानविषयक 
पक सौ सत्रहवों अध्याय पुर हुआ ॥ १९७ ॥ 
“--+-७-<2-4-8:>-३--+-- 


अशदशाधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका विभिन्न तीथोमें होते हुए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना ओर यादरषोंका पाण्डवोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीथानि महानुभावः 
पुण्यानि रस्याणि ददर्श राजा । 


स्वाणि विप्रेठपशोभितानि.._ 
. क्चित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आगे जाते 


सीथ्यात्राप्व ] 


अष्टादशाधिकशततमो 5ध्यायः १२८३ 








हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीथोंका दर्शन किया | वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे । 
उनमे कहीं-कहीँ ब्राह्मणलोग निवास करते थे, जिससे उन 
तीथोंकी बड़ी शोमा होती थी ॥ १॥ 
स वृत्तवांस्तेषु रृूताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपोत्रः । 
समुद्रगां पुण्यतमां प्रशस्तां 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः॥ २ ॥ 
परीक्षित्‌नन्दन॒]! सदाचारी पांण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कव्यपपुत्र सूर्यदेवके पोच्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
सूर्यकुमार धर्मसे हुई थी )। बे भाइयोंसहित उन तीथोमे 
स्नान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशस्ता नद्ीके तटपर 
गये ॥ २॥ 


तत्रापि चाप्लुत्य महानुभावः 
संतर्पयामाख पितृन्‌ सुरांश्व। 
द्विजातिमुख्येषु धनं॑ विखृज्य ; 
गोदावरी सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युधिष्टिरने वहाँ भी स्नान करके देवताओं 
और पितरोंका तपंण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेपु राजन 
समुद्रमासाय च छोकपुण्यम्‌। 
अगस्त्यतीथं चमद्दापवित्ं शक 
नारीतीथोन्यथ वीरो ददर्श॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! गोदावरीमें स्नान करके पवित्र हो वे वहाँसे 
द्रविड्ददेशमें घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
तटपर गये । वहाँ ख्ानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पविन्र अगस्त्य-तीर्थ तथा नौरी-तीथौंका 
दर्शन किया॥ ४ ॥ 
तत्राजुनस्यास्यथनुधेरस्य 
निशस्य तत्‌ कर्म नरैरशक्यम्‌ । 
सम्पूज्यमानः. परमषिसहेः 
परां मुदं पाण्ड्सुतः स लेमे ॥ ५ ॥ 
स॒तेषु तीथर्थष्वभिषिक्त गान्नः 
-कृष्णासद्दायः सहदितो 5 नुजैश्य | 
सम्पूजयन्‌ विक्रममजुंनस्य 
रेमे महीपाल पतिः प्थिव्याः॥ ६ ॥ 
हाँ श्रेष्ठ घनुधर अर्जुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
मजुष्योंके लिये असम्भव था; सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई। उन तीथोंमे बड़े-बड़े ऋषिगण 


२. पॉँच अप्सराओंके तीय॑े । 


भी उनका सत्कार करते थे | जनमेजय ! द्रौपदी तथा 
भाइयोंके . साथ राजा युधिष्ठिरने उन पॉर्चों तीथेमें खान 
करके अजुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बढ़े हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः खसहस्तलाणि गयवां प्रदाय ' 
तीथंषु तेष्वम्बुधरोत्तमस्य | ;.5८ 
हएः सह भ्रातृभिरजुनस्थ .: .35: 
संकीतेयामास गवां प्रदानम्‌-.॥ . ७::॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवर्ती उन सभी . तीर्थो्मे  सह्खों 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिएिरते प्रसन्नतापूर्वक अ्जुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्गन किया ॥ ७ ॥ 
स तानि तीथोंनि च सागरस्य 
पुण्यानिचान्यानि बहनि राजन | 
क्रमेण गच्छन परिपूर्णकामः 
शुपोरक॑ पुण्यतम दृदर्श ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्बन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीर्थोर्मे क्रमशः भ्रमण करते हुए पृर्णकाम राजा युधिष्टिरने 
अत्यन्त पुण्यमय झूर्पारकर्तीर्थका दर्शन किया ॥ ८॥ - 
तत्रोदधेः कंचिद्तीत्य देश 
ख्यातं पृथिव्यां वनम्राससाद। 
तप्त॑ खुरेस्तत्न॒ तपः पुरस्ता- 
दिष्ट तथा पुण्यपरेन रेन्‍्द्रेः॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागकों लॉघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये; जो भूमण्डलमें सर्वत्र विख्यात था। वहाँ पूर्वकालमें 
देवताओंने तपस्पा की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यशोंका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९॥ । 
स॒ ततन्न॒ तामग्र्यधनुधेरस्य 
चवेदीं. ददर्शायतपीनबाहुः ) 
ऋतचीकपुतज्रस्य तपस्िसह्नै: 
समावृतां पुण्यक्द्चेनीयाम्‌ ॥ १० ॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस बनमें 
धनुध॑रशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी, 
जो पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये पूजनीय थी तथा तपस्बियोंके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १०॥ 
ततो बसूनां वसुधाधिपः स 
. मरुठणानां च तथाश्विनोश्व । 
वैवखतादित्यधने श्व राणा- 
मिन्द्र॒स्य विष्णोः सवितुर्विभोश्च ॥ ११ ॥ 
भ्रवस्यथ॒चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां खाध्यगणस्य चेंव । 
धातुः पितृ्णां च तथा महात्मा है 
रुद्रस्य राजन सगणस्य चंचव ॥ १२ ॥ 


१२८४ 





सरखत्याः खिद्धमणस्य चेव 

पुण्याश्व ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 

ददर्श राजा सुमनोहरराणि ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | तत्पश्नात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु, मरुद्रणः 
अश्विनीकुमार, यम) आदित्य; कुबेर, इन्द्र, विष्णु) भगवान्‌ 
सविता, शिव, चन्द्रमा, सूर्य, वरुण, साध्यगण) धाता) 
पितृगण, अपने गणोंसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 


तेषूपवासान्‌._ विब्युधानुपोष्य 
द्त्वाच रलानि महान्ति राजा । 
तीथेंषपु सर्वेषु परिप्लुताडः 
पुनः स॒शुपोरकमाजगाम ॥ १४ ॥ 
उन तीर्थोंके निकट निवास करनेवाले विद्वान ब्राह्मणोंकों 
वस््राभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रज्नोंकी भेंट दे वहॉँके सभी तीर्थोर्में स्नान करके महाराज 
युधिष्ठिर पुंनः झूर्पारकक्षेत्रमे लोट आये ॥ १४॥ 
स॒तेन तीर्थन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोदरीयेः 
द्विजः पृथिव्यां प्रधितं महद्धि 
स्तीथ प्रभास॑ समुवाजगाम ॥ १५ ॥ 
वहँसे प्रस्थित हो वे भाइयोंसहित सागरतग्वर्ती तीर्थोंके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रमासक्षेत्र आये) जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमें अधिक प्रसिद्ध है।॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजंदवगणान._ पितृश्च । 
संतपेयामास तथेध कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह छोमशेन ॥ १६॥ 


वहाँ भा 
वाले राजा युधिष्ठिरने देवताओं ओर पितरोंका तर्पण किया | 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए. उन ब्राह्मणोने तथा 
महर्षि छोमशने भी वहाँ स्नान एवं तर्पण किये ॥ १६ || 


स॒द्वादशाहं जलवायुभक्षः 
कुबन क्षपाहःसु तदामिषेकम । 
समन्ततो 5ग्नी नु पदीपयित्या 
तेपे तपो चममभ्रतां वरिष्ठः॥ १७॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर वहाँ बारह दिनोंतक केवछ 
जल ओर वायु पीकर रहते हुए दिनमें और रातमें भी सान 
करते तथा अपने चारों ओर आग जलाकर तपस्पयामें 
लगे रहते थे || १७॥ 


भ्रीमहाभारते 
ल््स्व्स्स्स्च्ल्ल्लस्य्स््ल्ल््ल्ललसिमिपप-----------पप ०77 7-3) 


सहित स्नान करके विशाल एवं छाल नेन्नों- 


[ वनपबेणि 





तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुभ्राव रामधश्ा जनादेनश्व । 
तो सर्वबृष्णिप्रवरे ससेन्‍्यी 
युधिप्ठिर जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी समय बवृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बलरामने सुना कि महाराज युघिष्ठिर प्रभासक्षेत्र्मं उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तब वे अपने सेनिकोंसहित अजमीढकुल- 
भूषण युधिष्ठिरसे मिलनेके लिये गये || १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुसखुतान समीक्ष्य 
भूमी शयानान्‌ मलदिग्धगाज्ान्‌ । 
अनहंतीं द्रोपदी चापि दृष्टा 
सुद॒ुःखिताइचुकुशुरातनादम ॥ १९ ॥ 
वहाँ जाकर बृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलछोग प्रथ्वीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अज्ञ घूलसे सने हुए हैं तथा कष्ट 
सहनेके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है। 
यह सब देखकर वे बड़े दुखी हुए और आते खरे 
रोने लगे ॥ १९ ॥ 


ततः स॒ राम च जनादन च 
का्णि चसाम्व॑ च शिनेश्वथ पोत्रम । 
अन्यांश्व॒ वृष्णीनुपगम्य पूजां 
चक्रे.. यथाधमंमहीनसरत्त्वः ॥ २० ॥ 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिने अपना 
घैये नहीं छोड़ा था। उन्होंने बलराम) श्रीकृष्ण) प्रयुम्र) 
साम्ब, सात्यकि तथा अन्यान्य बृष्णिवंशियोंके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सबका आदर-सत्कार किया || २० ॥ 
ते चापि स्वान्‌ प्रतिपूज्य पार्थो- 
स्तेः सत्क्ृताः पाण्डुसुतेस्तथव । 
युधिषप्टिरे सम्परिवाय राज- 
न्जुपाविशन देवगणा यथेन्द्रम्‌॥ २१ ॥ 
राजन | पाण्डुपुत्रोंद्रारा सत्कृत होकर यादवोंने भी उन 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जैसे इन्द्रके 
चारों ओर बेठ जाते हैं, उसी प्रकार वे घर्मराज युधिष्ठिर्को 
सब ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां स सब चरितं परेषां 
वने च वास परमप्रतीतः | 
अद्यार्थमिन्द्रस्य गतं॑ च पाथ 
निवेशनं दहृए्मनाः शशंस ॥ २२ ॥ 
तत्श्रात्‌ राजा युधिष्ठिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादवौसे झत्रुआँकी सारी करवूतें कह सुनायीं और अपने 
वनवासका भी सब समाचार बताया । साथ ही बड़ी प्रसन्नताके 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्यात्रोंकी प्रापिके 
लिये इन्द्रोकमें गये हैं ॥ २२॥ 





महाभारत न ऋऋछ 


भगवान परशुरामठारा महख्राजुनका वध 





प्रभासक्षत्र मं पाण्डबोंकी यादवोस भेंट 


तीर्थयात्रापर्व ] 





श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 

स्तांश्वापि दृष्ठा खुकशानतीव। 
नेत्रोह॒व॑ सम्मुमुचुमहाहो 

दुःखारतिज वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 


एकोनविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१२८५ 


युधिष्टिका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली | परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुबंल देखकर वे परम 
पूजनीय महानुभाव यादव वीर दुःख और वेदनासे पीड़ित हो 
आँसू बहाने लगे || २३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे याद्वपाण्ड वसमा गमे अष्टादशाधिकशततसमो ध्याय: ३ १८ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत बनपदेके अन्तर्गत तीथयाज्रापव॑में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग प्रभासक्षेत्रे भीतर यादव-पाण्डव- 
रा समागमदविषयक एक सो अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ११८ ॥ 


प्तनभजत-्2शीफैककिकीक040-- 75: 


एकोनविंशत्यधिकशततमोध्यायः 
प्रभासतीर्थेमं बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहाजुभूतिब्नचक दुःख उद्भार 


जनमेजय उवाच 

प्रभासतीर्थभासाथ पाण्डवा वृष्णयस्तथा । 
किमकुवंन कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते हि सर्व महात्मानः सर्वशास्त्रविशारदाः । 
वृष्णयः पांण्डवाइचैंव सुददश्य परस्परम ॥ २ ॥ 

जनमेजय ने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमें पहुँचकर 
पाण्डवों तथा वृष्णिवंशियोंने क्या किया ? वहाँ उनमें कैसी बात- 
चीत हुई ! वे सब महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास््रोंके 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे; ( अतः उनमें 
क्यां-बात हुई ! यह मैं जानना चाहता हूँ )॥ १-२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
प्रभासतीथ सम्प्राप्य पुण्य तीथ महोदघेः। 
चृष्णयः पाण्डवान्‌ वीराः परिवायांपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
की वेशम्पायनजीने कंहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्र- 

तथवती एक पुण्यमय तीर्थ है । वहाँ जाकर बृष्णिवंशी वीर 
पाण्डवोंकों चारों ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ ३ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुस्रणालरजतप्रभः । 
वनमाली दली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

लदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा, मृणाल ( कमल- 
नाल ) तथा चॉदीकी-सी कान्तिवाले वनमाल्विभूषित 
हलधर बलरामने कमछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ ४ ॥ 


बलदेव उवाच 


न -कृष्ण धर्मश्चरितों भवाय 
जन्तोरधमंश्र पराभवाय । 

युधिष्ठिरो यत्र जटी महात्मा 
... बनाश्रयः छ्लिद्यति चीरवासा: ॥ ५ ॥ 
. बलदेवजी बोले--श्रीकृष्ण ! जान पड़ता है, आचरण- 
में छाया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति 
करानेवाला नहीं होता; क्योंकि महात्मा युधिष्ठिरको ( जो सदा 


धर्ंका ही पालन करते हैं ) जटाघारी होकर वल्कल वस्त्र पहने 
वनमें रहते हुए महान्‌ ब्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५॥ 
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दुर्योधनश्वापि महीं प्रशास्ति 
न चास्य भूमिविंवरं ददाति। 
धमोदधमंश्चरितोी... बरीया- 
नितीव मन्येत नरोषव्पबुद्धिः॥ ६ ॥ 
दुर्योधने चापि विवध्धंमाने 
युधिष्टिर चाखझुखमात्तराज्ये । 
कि त्वन्न क्तंव्यमिति प्रज्ञाभिः 
शह्ा मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर; दुर्योधन ( अघमंपरायण होनेपर भी ) प्रथ्बीका 
शासम कर रहा है| उसके लिये यह पृथ्वी भी नहीं फटती 
है | इससे तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
धर्माचरणकी अपेक्षा अधूर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है। दुर्योधन 


१२८६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपवेणि 





>> नबी न 3 न 


निरन्तर उन्नति कर रहा है ओर युधिष्ठिर छलसे राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । (€ युघिष्ठिर 
और दुर्योधनके दृशन्तकों सामने रखकर ) मनुपष्योंमें परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये--हमें घर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या अधमंका १ ॥ ६-७ ॥ 


अय॑ स धर्मप्रभवो नरेन्‍्द्रो 
धर्म घ्रतः सत्यश्चतिः प्रदाता । 
चलेद्धि राज्याच्च सुखाच्य पाथों 
धमोदपेतस्तु कथं विवर्धत्‌ ॥ ८ ॥ 


ये राजा युधिष्ठिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं । धर्म ही इनका 
आधार है । ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं। कुन्तोकुमार युधिष्ठिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला, धर्मसे दूर होकर 
कोई कैसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 


कथ्थ नु भीष्मदंच कृपइच विप्रो 

द्रोणशच राजा च कुलस्यवृद्धः । 
प्रत्राज्य पाथोन्‌ सुखमाप्नुवन्ति 

घिक्‌ पापबुद्धीन भए्तप्रधानान्‌ ॥ ९ ॥ 


पितामह भीष्म) ब्राह्मण कृपाचार्य। द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूढ़े राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंकी राज्यसे निकाल- 
कर कैसे सुख पाते हैं ! भरतकुछके इन त्रधान व्यक्तियोंको 
घिक्‍्कार है ! क्‍योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९॥ 


कि नाम वश्यत्यवनिप्रधानः 
पित॒न्‌ समागस्य परत्र पापः। 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌॥ १० ॥ 


पापी राजा छृतराष्ट्र परलछोकर्में पितरोंसे मिलनेपर उनके 
सामने -केसे यह कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्नोंके साथ न्याययुक्त वर्ताव किया है ।? जब कि 
उसने इन निर्दोष पुत्रोंकों राज्यसे वश्चित कर दिया है || १० ॥ 


नासो घधिया सम्प्रति पश्यति सम 
कि नाम रृत्वाहमचलक्षुरेवम। 
ज्ञातः प्रथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्रवाज्य कौन्तेयमिति सम राज्यात्‌॥ ११॥ 


वह अब भी अपने बुद्धिरूप नेत्रोंसे यह नहीं देख 
पाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कढुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमें फिरसे जन्म रूँगा, तब 
मेरी दशा केसी होगी १ ॥ ११ ॥ बे 


नून॑ समृद्धान्‌ पित॒लोकभूमो 

चामीकराभान क्षितिजान प्रफुलान्‌ । 
विचित्रवीयंस्थ खुतः सपुत्रः 

रूत्वा न॒शंसं बत पश्यति सम ॥ १५॥ 

विचित्रवीयंका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र -दुर्योधन 

आदि यह क्रूर कर्म करके € स्वप्नमें ) निश्चय दी 

पितृलोककी भूमिमें सुवर्णके समान चमकनेवाले समृद्धिशाली 
एवं पुष्पित वृक्षोंकों देख रहे हैं॥ ॥ १२ ॥ 


व्यूढोत्तरांसान प्रथुलोहिताक्षान्‌ 

नेमान्‌ सम पृज्छन्‌ स श्टणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सबनं सशझो 

युधिष्ठटिरं सानुजमात्त शख्रम्‌ ॥ १३ ॥ 


घृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं छाल नेत्रोंवाले इन 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है; परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है; तभी तो भाइयोंसहित 
शत्त्रधारी युधिष्ठिकके प्रति भी मनमें शट्ढठडा रखकर इन्हें 
उसने बनमें भेज दिया है।। १३ ॥ 


योष्यं परेषां पृतनां सम्रद्धां 
निरायुधो दीघेभुजो निहन्यात्‌ । 
श्रुव्वेंव शाब्दं हि वृकोद्रस्थ 
मुश्चन्ति सनन्‍्यानि शरूत्‌ समृत्रम्‌॥ १४॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डबॉंका सामना कैसे कर 
सकते हैं ! ) ये बड़ी-बड़ी भ्रुजाओंवाले भीमसेन बिना अख््र- 
शस्त्रोंके ही शन्रुओंकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकते 
हैं। भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सेनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं || १४ ॥ 


स ' प्ल॒त्पिपासाध्वकृशस्तरस्वी 
समेत्य. नानायुधवाणपाणिः । 
वने स्मरन्‌ वासमिमं खुघोरं 
शेष न कुयोद्ति निश्चित मे ॥ १५॥ 


वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास ओर रास्ता 
चलमेकी- थकावटसे दुर्बल हो गये हैं। इस भयंकर वनवासका 
स्मरण करते हुए जब ये हार्थोमे अनेक प्रकारके अख्न-शस्त्र 
एवं धनुष-बाण लिये शन्रुऑपर आक्रमण करेंगे, उस समय 
किंसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है || १५ ॥ 

न हास्य वीर्यंण बलेन कश्चित्‌ 

समः पृथिव्यामपि विद्यते एन्‍्यः । 

स शीतवातातपकर्शिताज्नो 
न शेषमाजावसुहत्सु कुयोत्‌ ॥ १६॥ 
इनके समान पराक्रमी और बलवान वीर इस प्रथ्वीपर 


# इस प्रकारके वृक्षोकी देखना मृत्युसृचक माना गया दे | 


तीर्थेयात्रापव ] 


कोई नहीं है। इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 





इनका दरीर दुबला हो गया है-तो भी समरमें शन्रुऑमेंसे 
किसीको भी ये शेष नहीं रहने देंगे | १६ ॥ 


प्राच्यां नुपानेकरथेन जित्धा 
ब॒ुकोद्रः साउुचरान रणषु। 
ख़स्त्यागमद्‌ यो5तिरथस्तरस्वी 
सो<5यं वने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
, » यः सिन्धुकूले व्यजयन्नदेवान 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान महीपान । 
त॑ .पदयतेम॑ सहदेवमय 
ह तरखिनं॑ तापसवेषरूपम्‌ ॥ १८ ॥ 
जो पूर्व दिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओंकोी सेवर्कॉसहित 
परास्त करके सकुशल लौट आये थे, वे ही अतिरथी 
और वेगशाली वीर वृकोदर आज वनमें वल्कल वस््र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवकों देखो-यह 
आज़ , तपस्वीकी-सी वेष-भूषा .धारण किये. हुए दुःख पा 
रहाहै।॥ १७-१८ | 
“ यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
'दिशं प्रती्ची प्रति युद्धशौण्डः । 
सो5य॑ं, बने मूलफलेन जीव- 
! . जअंढी चरत्ययथ मलाचिताह्ृः ॥ १९॥ 
जिस युद्धफकुशछठ नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
पश्चिम: दिशाके समस्त भूपा्ोको जीत लिया था; बही आज 
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वनमें फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 


घारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है॥ १९ ॥ 


सत्रे सम्र॒द्धे धतिरथस्य राशो 
चेदीतलादुत्पतिता खुता या। 
सेयं वने वासमिमं खुदुःखं 
कर्थ सहत्यद्य सती खुखाहोीं ॥ २० ॥ 
जो अतिरथी राजा द्वरुपदके समृद्धिशाली यश्ञमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुंःखको केसे सहन करती है १॥ 


त्रिवर्गंसुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्व |. 
एवां खुशणां तनयाः कथ हु 
वने5चरन हास्तसुखाः सुखाहीः ॥ २१॥ 


धर्म, वायु; इन्द्र ओर अश्विनीकुमारों जैसे देवताओँके 
ये पुत्र सुख भोगनेके योग्य होते हुए भी आज सब प्रकारके 
सुखोंसे वश्चित हो वनमें केसे विचरण कर रहे हैं ! || २१ ॥ 


जिते हि धर्मस्य सुते सभाय॑ 

सभ्रात॒के सानुचरे निरस्ते। 
दुर्योधने चापि विवर्धमाने 

कर्थ न सीद्त्यवनिः सशेला ॥ २२॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमें हार गये और 
भाइयों एवं सेबर्कोॉंसहित राज्यसे बोहर कर दिये गये; 
उधर दुर्याधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामें पर्वर्तॉसहित यह प्रथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती १ ॥ २२ ॥ 


झति श्रीमद्दाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापरंणि छोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ष्ये एकोनविंशत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


“55 | इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसल्धमें बल्रामगाब्यविषयक 
हक एक सौ उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९० ॥ 


अनता--+.>्मममाक 9 "पड 
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सात्यकिके शौयपूर्ण उद्भार तथा युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डवोंका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्यकिहवाच 
न राम , कालः परिदेवनाय 
यदुत्तरं त्वत्न तदेव सर्वे। 
समाचरामो.._ हानतीतकारलं 
'  युधिष्ठटिरो यद्यपि नाह क्रिचित्‌॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बल्रामजी |! यह समय बैठकर 
घिलाप करनेका नहीं है। अब आगे जो कुछ करना है; 


उसीको हम सब लोग मिलकर करें | यथपि महाराज 
युधिष्ठिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न ब्रिताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये। १ ॥ 
ये नाथवन्तो ष्य भवन्ति लोके 
ते नात्मना कर्म समारभन्ते। 
तेषां तु कायषु भवन्ति नाथाः 
शिब्यादयों राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 


१२८८ 





इस संसारमें जो छोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे खयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं। 
उनके सभी कार्योंमें वे सहायक एवं सुद्दद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जैव ययातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातिर्येनि 
योगदान किया था ॥ २॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः खमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ रूच्छुम वाप्लुबन्ति ॥ ३ ॥ 
बलरामजी ! जगत्‌म जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं, वे पुरुषश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हैं। वे अनाथकी भाँति कभी कष्टमें नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मारिमो रामजनादनी च 
प्रयुस्नलास्बो च मया समेतौ। 
वसन्त्यरण्ये. सहसोदरीये- 
खैलोक्यनाथानभिगस्य पाथोः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण मेरेसहित 
ये प्रु्न और साम्वर सब-के-सब मौजूद हैं। इन त्रिभुवन- 
'पतियोंसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाशयेंके 
साथ वनमें क्‍यों निवास करते हैं ! ॥| ४॥ 
नियातु साध्वय्य दशाहंसेना 
प्रभूतनानायुधचित्रवर्मो । 
यमक्षयं गच्छतु धार्तेराष्ट्र 
सबान्धवों वृष्णिबलञाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं छोव कोपात पृथिवीमपीमां 
संवेश्येस्तिष्ठतु. शाज्ञधन्चा । 
ख धातराष्ट्र जहि खानुबन्धं 
चूत्र यथा देवपतिमेहेन्द्रः॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारक्े प्रचुर अम्न-शस्त्र ओर विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इण्णिवंशिर्यों 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्धवोसहिंत यमलोक चला 
जाय । बलरामजी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहें, केवल 
आप ही चाहें तो इस समूची प्र॒थ्वीको मी अपनी क्रोधाग्निकी 
लप॒टोंमें लपेट सकते हैं। जेसे देवराज इन्द्रने वृत्रासुरका वध 
किया था) उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डालिये ॥ ५-६ ॥ 
आता च मे यः स सखा गुरुश्न 
जनादनस्यात्मसमश्च 
यदर्थमेच्छन्‌ मनुजाः खुपुत्रं 
दिष्यं गुरुश्चाप्रतिकूलबादइम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई, सखा ओर गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 





निज >- 


€ 
पाथ॑ं: । 


श्रीमद्ाभारते 
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आत्मतुल्य सुद्दद्‌ हैं, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग रहें । 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और गुरु प्रतिकूल न 
बोलनेवाले शिष्यक्री कामना करते हैं; उसे सफल करनेका 
समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


यदर्थमभ्युद्यतमुत्तम॑ तत्‌ 
करोति कमोश्यमपारणीयम्‌। 
तस्यासत्रवर्षाण्यहमुत्तमाख्रे- 
विंदत्य सवोणि रणेडमिभूय ॥ ८ ॥ 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अख्र-शत्त 
उठाता है तथा युद्वर्मे श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता 
है; उसकी पूर्तिका यही अवसर है। मैं संग्रामभूमिमें अपने 
उत्तम आयुधोंद्वारा शत्रुओंकी सारी अख्र-वर्षाको नष्ट करके 
उनके समस्त सैनिकोंको परास्त कर दूँगा ॥ ८ ॥ 


कायाच्छिरः सर्पविषाप्िकटपे 
च 
शरोत्तमेरुन्मथितास्मि 
खड़ेंन चाहं॑ निशितेन संख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य॥ ९ ॥ 


राम । 


बलरामजी ! सर्प, विष एवं अग्निके समान भयंकर 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अछग कर दूँगा; साथ 
ही उस समराज्जञणमें शत्रुमण्डलीको में बलपूर्वक रौंदकर तीखी 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 


ततो5स्य सवोननुगान हनिष्ये 

दुयोधन चापि कुरूंश्र सवोन। 
आत्तायुर्थ मामिह रौहिणेय 

पश्यन्तु भेमा युधि जातहषाः ॥ १०॥ 


तदनन्तर उसके समस्त सेबकोंसहित दुर्योधन और 
समस्त कोरवोंको भी मार डादूँगा । रोहिणीनन्दन ! युद्धमें 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर आज मुझे हाथमें अख्तर लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते हुए 
प्रत्यक्ष देखें || १० ॥ 


निष्नन्तमेक॑ कुरयोधमुख्या- 

नि महाकक्षमिवान्तकाले । 
प्रयुच्नसुक्तान निशितान्‌ न शक्ताः 

सोदूं कृपद्रोणविकर्णकर्णाः ॥ ११ ॥ 


जैसे प्रख्यक्रालीन अग्नि सूबे घासकी राशिको जलाकर 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार मैं अकेला ही कोरवदलके 
प्रधान वीरोंका संह्वार कर डार्देगा और ऐसा करते हुए सब 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे | प्रचुम्नके छोड़े हुए. तीखे बाणोंको 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य) द्रोणाचार्य विकर्ण और कर्ण- 
किसीमें नहीं है ॥ ११ ॥ । 


तीर्थयात्रापव ] 


विशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१२८९ 
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जानामि वीय च जयात्मजस्य 
कार्ष्णिमंवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्बः ससूतं सरथ भुजाभ्यां 
दुःशासन शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य॥ १२ ॥ 
मैं अर्जुनकुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
वह समरभूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रद्युम्नके 
ही समान जान पड़ता है| वीरवर साम्ब बल्पूवंक शत्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओँसे रथ ओर सारथिसहित 
दुश्शासनका दमन करें | १२ ॥ 
न॒विद्यते जाम्बवतीखुतस्थ 
रणे विषद्यं हि रणोत्कटस्य । 
एतेन बालेन हि शाम्बरस्य 
दैत्यस्य सेन्‍्य सहसा प्रणुन्नम ॥ १३ ॥ 
जाम्बवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रम- 
शाली बन जाते हैं। उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामें ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-श्रष्ट कर दिया था ॥ १३ ॥ 
वृत्तोरुस्त्यायतपीनबाहु- 
रेतेन संख्ये निहतो5श्वचक्रः । 
को नाम साम्बस्य महारथस्य 
रणे समक्ष रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 


इनकी जॉघें गोल हैं, भुजाएँ ढंबी ओर मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमें अश्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है। भला) संग्रामभूमिम मददारथी साम्बके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १ ॥ १४ ॥ 


यथा प्रविद्ययान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत 

तथा प्रविश्यान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन पुनरावजेत ॥ १५ ॥ 
जेसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमे पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि वहाँसे निकछ नहीं सकता; उठी प्रकार 
रणक्षेत्रमें वीरवर साम्बके वशमें आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 

होगा, जो पुनः जीवित लोट सके ॥ १५ ॥ 


द्रोणं च भीष्म च महारथों तो 
सुतैबृत चाप्यथ सोपक्‍दत्तम्‌ । 
सवोणि सेन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक््यते सायकवह्विजञालेः ॥ १६ ॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अमभिकी लपटोंते द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 
को; पुत्रोततित सोमदत्तको तथा सारी कोरब-सेनाको भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ ॥ | 
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कि नाम लोकेष्वविषद्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषपु सदेवकेषु। 
आत्तायुधस्योक्त मवाणपाणे- 
श्रक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७ ॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण छोकोमें कौन-सी ऐसी वस्तु है; 
जो हाथोंमें हथियार; उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमें अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७ ॥ 
ततो5निरुद्धो ६प्यसिचमंपाणि- 
महीमिमां धातंराष्ट्रेविसंशेः 
हतोत्तमाह्लेनिंहतं!ः.. करोतु 
कीर्णा कुशेवदिमिवाध्वरेषु ॥ १८ ॥ 
गदोत्मुकी वाहुकभानुनीथाः 
शूरश्र संख्ये निशठः कुमारः | 
रणोत्ककी सारणचारुदेष्णो 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कमें॥ १९ ॥ 
ढाल-ततव्वार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध भी) 
जैसे यजॉमें कुशाओंद्वारा यश्षकी वेदी ढक दी जाती है, उसी 
प्रकार युद्धमें सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र- 
पुत्रोद्धार इस भूमिको ढक दें | गद) उल्मुक) बाहुकः 
भानु) नीथ; युद्धमें झूरवीर कुमार निशठ तथा रणभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण ओर चारुदेष्ण---ये सब छोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करे || १८-१९ ॥ 
सवृष्णिभोजान्धकयो धमुख्या 
समागता सखात्वतश्रसेना | 
दत्वा रणे तान श्वृतराष्ट्रपुनँ- 
लोके यशः स्फीतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शौयंपूर्ण सेना, जिसमें दृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता है; आक्रमण करके युद्धमें 
धृतराष्ट्रप्रोको मार डाले और संसारमें अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे || २० ॥ 
ततो 5भिमन्युः पृथिवीं प्रशास्तु 
यावद्‌ ब्रतं धर्मेश्षतां वरिष्ठः 
युधिष्टिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्त कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिर जबतक अपने उस 
ब्रतको; जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापुवक 
स्वीकार किया था; पूर्ण न कर लें; तबतक अभिमन्यु इस 
पृथ्वीका शासन करे || २१ ॥ 
अस्मत्परमुक्तैविंशिखेजिंतारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धमेराजः । 
निधातेराष्ट्री. हतसखूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः कृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 


१२९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही शन्रुऑपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस पृथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रनोंसे रहित हो जायगी और सृतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा | यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य योगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


अखंशय माधव सत्यमेतद्‌ 
गृह्ीम ते वाक्यमदीनसर्तव । 
खाभ्यां भुजा भ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणाम्षभः कथंचित्‌॥ २३ ॥ 


भगवान श्रीकृष्ण बोले--उदारहृदय मघुकुल्भूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम ठुग्हारे इन वचनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर किसी भी ऐसी भूमिकी किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न होष कामान्न भयात्र लोभाद्‌ 
युधिष्टियो जातु जद्यात्‌ खधमंम्‌ । 
भीमाज्ुनी चातिरथों यमी च 
तथेब कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोम किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना धर्म कदापि नहीं छोड़ सकते । उसी तरह अतिरथी 
वीर भीम; अर्जुन, नकुल। सहदेव तथा यह द्वुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती || २४ ॥ 
उभों दि युद्धेषप्रतिमी पृथिव्यां 
चृकोद्रश्रेव. घनंजयश्व । 
कस्मान्न रत्सां पृथिवीं प्रशासे- 
न्माद्रीसुताभ्यां च पुरस्कृतोइयम॥ २० ॥ 
भीमसेन और अजुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस प्रथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते। इनसे और दोनों माद्रीकुमारोंसि 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते १॥ २५ ॥ 


यदा तु॒ पश्चालपतिमंहात्मा 
सकेकयइचेदिपतिवयं च। 
युध्येम विक्रम्य रण समेता- 
पु 8 
स्तदव सर्व रिपवो हि न स्युः॥ २६ ॥ 


जब महात्मा पाश्चालराज, केकय, चेदिराज और हम 
सब लोग एक साथ होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय हमारे सारे शत्रुआँका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


युधिहिर उवाच 


नेदं चित्र माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्य तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌ । 

कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
रूप्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सात्यके | तुम जो कुछ कह रहे 
हो) वह तम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी बात नह 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है; राज्यकी प्राप्ति 
नहीं । केवल श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं और 
में भी श्रीकृष्णके स्वरूपको यथार्थरूपसे जानता हूँ ॥ २७ ॥ 


यदेव कार पुरुषप्रवीरो 
वेत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्व॑ चर शिनिप्रवीर 
सुयोधन जेष्यसि केशवश्च ॥ २८ ॥ 
शिनिवंशके ग्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरत्न श्रीकृष्ण 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझेंगे, तभी तुम 
_ओऔर भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुर्याधनकों जीत 


सकोगे ॥ २८ ॥ 





प्रतिप्रयानत्वयच. द्शाहेवीरा 
दृष्टोएस्मि नाथैनेरलोकनाथेः । 
धम5 प्रमाद कुरुताप्रमेया 


द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान ॥ २९ ॥ 
अब ये यदुवंशी वीर द्वारकाको लोट जायेँ | आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही; सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भी 
रक्षक हैं; आपलोगोसे मिलना हो गया; यह बड़े आनन्दकी 
बात है। अनुपम शक्तिशाली वीरो | आपलोग धर्मपालनको 
ओरसे सदा सावधानी रखें | में पुन आप सभी सुखी 
मित्रोंको एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ ॥ 
तेडन्योन्यमामन्च्य तथाभिवाद्य 
वृद्धान्‌ परिष्वज्य शिशूंश्र सबोन। 
यदुप्रवीराः खग्ृहाणि जग्मु- 
स्ते चापि तीथोन्यनुसंचिचेरुः ॥ ३० ॥ 
ततश्चात्‌ वे यादव-पाण्डब वीर एक दूसरेकों अनुमति 
ले, ब्द्धोंकी प्रणाम करके; बालकोंको हृदयसे लगाकर तथा 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानको चछ 
दिये । यादबवीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूर्ववत्‌ 
तीर्थोर्मे विचरने लगे || ३० ॥ 
विरज्य कृष्णं त्वथ धर्मराजों 
विदर्भराजोपचितां सुतीथोम | 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 
सम्रात॒भृत्यः सह लोमशेन ॥ ३१ ॥ 


-लथिेयात्ापर्व ] 





एकविशत्यधिकशततमो ध्यायः 


१२९ ९ 





श्रीकृष्णको विदा करके धर्मराज युधिष्ठिर छोमशजी) 
भाइयों और सेबकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
तीथोंवाली पुण्य नदी पयोध्णीके तठपर गये ॥ ३१ ॥ 


खुतेन सोमेन विमिश्नतोयां 
पयः पयोष्णीं प्रति सो धध्युवास । 


द्विजातिमुख्येमुंदितेमंद्दात्मा 
संस्तृयमानः स्तुतिभिवेराभिः ॥ ३२ ॥ 
उसके जलमें यश्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था | 
पयोण्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवात्त 
किया । उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्तुतियोंद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपवेणि तीथंयात्रापर्वणि लोमशतौथ्थयात्रायां धादबगमने विंशत्यघिकशततमोडध्यायः ॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थ यात्रापवमें झोमशरीर्थयात्राप्रसड्में याद्‌वगमनविष्यक 
एक सो बीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 


हण7०७७०क०००-..- 


एकविंशत्यधिकशततमोध्यायः 
राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, बैदूये पंत और नर्मदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोगश उवाच 


चंगेण यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः। 
तर्पितः श्रूयते राजन स॒ तठृप्तो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 


लोमशजी कद्दते है--युधिष्टिर ! सुना जाता है कि 
इस पयोधष्णी नदीके तठपर राजा नगने यश करके सोमरसके 
द्वार देवराज इन्द्रकों तृत किया था | उस समय इन्द्र 
पूर्णतः तृत्त होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १॥ 
इह देवेः सहेन्द्रश्व प्रजापतिभिरेव च। 
द्ष्टं वहुविधेयशेमहद्धिभृरिदक्षिणः ॥ २ ॥ 
यहीं इन्द्रसहित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
भगवान्‌का यजन किया है | २॥ 


आमूतंरयसइचेह राज्ञा वज्रधरं प्रभुम्‌। 
तर्पयामाल सोमेन दृयमेथेषु सप्तखु ॥ ३ ॥ 
अमूतंरणके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेघ 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वज्रधारी 
इन्द्रको संतुष्ट किया था || ३॥ 
३ रे 
तस्य सप्तस्तु यशेषु सर्वेमासीद्धिरण्मयम्‌ । 
वानस्पत्यं च भोम॑ च यद्‌ द्वव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
यशमें जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काष्ठ - ओर मिद्टीकी 
बनी हुई होती हैं, भें सब-की-सब्र राजा गयके उक्त सातों 
यश्ञमें सुवर्णते बनायी गयी थीं।| ४ ॥॥ 
चपालयूपचमसाः स्थाल्यः पात्यः खचः स्॒वाः । 
तेष्वेव चास्य यक्षेषु प्रयोगाः सप्त विश्वुताः॥ ५ ॥ 


प्रायः यश्ञॉमिं चंपराल, यूप) चमस) स्थाली) पोजी, खुक्‌ 
और लुवा-यें सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं | राजा गयके 
पूर्वोक्त सातों यशोंमें ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे; ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५॥ 


सप्तेकेकस्य यूपस्य चषालाश्चोपरि स्थिताः । 

तस्य स्म यूपान यशेषु भ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 

खयमसुत्थापयामासुदेवाः सेन्द्रा युधिष्ठिर । 

तेषु तस्य मखाग्येषु गयस्य प्थिवीपतेः ॥ ७ ॥ 

अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्धिजातयः । 

प्रसंब्यानानसंख्येयान प्रत्यग्रह्लन द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोंमेंसे प्रत्येकके ऊपर सात-साव चषाल थे । 

युधिष्टिर ! उन यश्ञोमें जो चमकते हुए सुबर्णमय यूप थे) उन्हें 

इन्द्र आदि देवताओंने खयं खड़ा किया था । राजा गयके 

उन उत्तम यज्ञोंमिं इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 

बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्षान्मत्त हों गये थे । ब्राह्मणोंने 

दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 

नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा द्वि तारकाः । 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्तर केनचित्‌ ॥ ९ ॥ 

तथेव तदसंख्येयं धन॑ यत्‌ प्रददों गयः। 

खदस्येभ्यो मद्दाराज तेषु यशेषु सप्तस्ु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातों यज्ञेमि सदस्योंको जो 


असंख्य घन प्रदान किया था; उसकी गणना उसी प्रकार 


१. यूपके ऊपरका गोलाकार काष्ठ । २० यूप--यज्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस-- सोमपानका पात्र । ४. बटछोई । ५७० पकी-पकायी 
सामग्री रखनेका पात्र । ६. इविष्य अरपपंणग करनेका उपकरण । 
७ धत आदिकी आहुति डालनेका साधन । 


१५९२ 


श्रीमद्याभार ते 


[ वनपव॑णि 








नहीं हो सकती थी; जेसे इस जगतूमें कोई बादूके कणों 
आकाशके तारों और वर्षाकी धाराओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीर्तितम्‌। 
न तस्य शक्याः संख्यातु दक्षिणा दक्षिणावतः ॥ ११॥ 
उपयुक्त बाढूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है॥ ११ ॥ 
हिरण्मयीमिगोंमिश्च कृताभिविंश्वकर्मणा । 
ब्राह्मणां स्तर्पयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२॥ 
अल्पावशेषा प्रथिवी चेत्यैरासीन्महात्मनः। 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विश्यास्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुबर्णमयी गोएँ देकर 
विभिन्‍न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था। 
युधिष्ठिर | भिन्न-भिन्न स्थानेमें यश करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी, 
. जहाँ यञ्ञके मण्डप न हों॥ १२-१३ ॥ 
स लोकान प्राप्तवानेन्द्रान्‌ कर्मणा तेन भारत । 
स॒ छोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशे त्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! उस यज्ञ-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया | जो इस पयोष्णी नदीमें स्नान करता है, वह भी 
राजा गयके समान पुण्यछोकका भागी होता है || १४ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमन्न राजेन्द्र भ्राठत॒भिःसहितो 5च्युत। 
उपस्पृश्य महीप!ल घूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भाश्योंसहित इसमें स्नान करके सब 
पापोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५॥ 
ह वेज्ञम्यायन उवाच 
स पयोष्ण्यां नरभ्रेष्ट: स्तात्वा वे भ्रातृभिः सह । 
बैदूयपर्वत॑ चेव नमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिवय पाण्डवश्रेष्टः स प्रतस्थे महीपतिः | ) 
सम्रागमत तेजसखी शभ्रात॒भिः सहितोडइनघ । 
तत्रास्य सवोण्याचख्यों छोमशो भगवानूविः ॥ १७॥ 
तीर्थानि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
पु 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययों श्रात॒भिः सह। 
तत्र तब्राददाद्‌ वित्त ब्राह्मणेभ्यः सहस्रशः ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--निष्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर भाशयोंसहित पयोष्णी- 
नदीमें स्नान करके वेदूर्यपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर वहाँसे चछ दिये और वे तेजस्वी 


नरेश सब भाइयोंकों साथ लिये यथासमय अपने गन्तव्य 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ छोमश मुनिने उनसे 
समस्त रमणीय तीथथों ओर पवित्र देवस्थानोंका परिचय 
कराया | तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नताके 
अनुसार सहसों ब्राह्मणॉंकी धनका दान किया और भाइयों- 
सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६-१८ ॥ 


लोमश उवाच 
देवानामेति कौन्तेय तथा राश्ञां सलोकताम्‌ । 
च श्र न 
वेदूयपव॑त॑ दृष्ठा नर्मेदामवतीर्य॑ च॥ १९॥ 


लोमशजीने कहा--कुन्‍्तीनन्दन ! बैदूयपर्वतका 
दर्शन करके नर्मदामें उतरनेसे मनुप्य देवताओं तथा 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र लोकोंकों प्राप्त कर 
लेता है॥ १९॥ 


संधिरेष नरश्रेष्ठ त्ेतायां द्वापरस्य च। 
च् 
पएनमासाद कोन्तेय खर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २०॥ 


नरश्रेष्ठ | यह वेदूयंपव॑त त्रेता और द्वापरकी सन्धिमें 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ हु 


एप शायोतियशस्य देशस्तात प्रकाशते। 
साक्षाद्‌ यत्रापिबत्‌ सोममश्विभ्यां सह कौ शिक/॥ २१॥ 


तात | यह राजा शर्यातिके यज्ञका स्थान प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बैठकर 
सोम-पान किया था ॥ २१ ॥ 


चुकोप भगंवश्वापि महेन्द्रस्य महातपाः। 
संस्तम्भवामास च तं॑ वासवं च्यवनः प्रभुः। 
खुकन्यां चापि भायों स राजपुत्रीमवाप्तवान्‌ ॥ २२॥ 
(नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनो । ) 


महाभाग ! यहीं महातपस्वी भ्गुनन्दन भगवान्‌ च्यवन 


' देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने इन्द्रको 


स्तम्मित भी कर दिया था । इतना ही नहीं, मुनिवर च्यवन- 
ने यहीं अश्विनीकुमारोंको यशमें सोमपानका अधिकारी बनाया 
था | ओर इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें पत्नी- 
रूपमें प्रात्त हुई थी॥ २२ ॥ 


युधिध््िर उवाच 


कथं विष्रम्भितस्तेन भगवान पाकशासनः | 
किमथ भार्गवश्यापि कोपं चक्रे महातपा: ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मने ! महातपखी आणुपृत्र 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्मन कैसे किया ? उन्हें 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हुआ ! | २३ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१२९३ 
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नासत्यो च कथ ब्रह्मन कृतवान्‌ सोमपीथिनो । 





पतत्‌ सर्व यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४ ॥ 





तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होंने अश्विनीकुमारोंकी यश्षमें सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ? ये सब बातें आप ययथार्थ- 
रूपसे मुझे बतावें || २४ ॥ 


' . इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये एकविंशत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तग्त तीथयात्रार्षमें लामशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो इक्कीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२१ ॥ 
ग -( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ २७५ इलोक हैं ) 
(8६6 ४ “«“चकरेडिकटिंक जन 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
महर्षि च्यवनकों सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


भगोमेहर्षः पुत्रो5भूच्च्यवनो नाम भारत। 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव। 
अतिष्ठत चिरं कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ ॥ 

_ लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर | महर्षि भ्रगुके पुत्र 
च्यवन मुनि हुए; जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की। पाण्डुनन्दन | परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासनसे बैठकर ढूँठे काठके समान 
जान पड़ते थे। राजन ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बेठे रहे | १-२ ॥ 


स॒ वल्मीकोष्भवदषिलेताभिरिव संबुतः । 
कालेन महता राजन समाकीणण: पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 


धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चींटियोँसे 
व्याप्त हो गया। वे महर्षि छताअंसे आच्छादित हो गये 
ओर बॉबीके समान प्रतीत होने लगे ॥ ३ ॥ 


तथा स संबृतों धीमान म्ृत्पिण्ड इच स्वेशः । 

लप्यते सम तपो घोरं वल्मीकेन समावृतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार छता-वेलोॉसे आच्छादित हो बुद्धिमान 

च्यवन मुनि सब ओरसे केवल मिद्टीके छोंदेके समान जान 

पड़ने लगे | दीमकोंद्वारा जमा की हुईं मिश्नीके ढेरसे ढके 

हुए वे बड़ी भारी तपस्पा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 

अथ दीघेस्य कालस्य शयौतिनोम पाथिवः । 

आजगाम सरो रम्यं विहतुमिद्मुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकाल व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 

उत्तम एवं रमणीय सरोवरके तटपर विहारके लिये आये ॥९॥ 

तस्य रत्रीणां सहस्माणि चत्वायासन्‌ परिश्रहे । 

पएकेव च खुता खुश्नः खुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर | उनके अन्‍्तःपुरमें चार हजार ख्त्रियाँ थीं; 

परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी, 

जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


सा सखीभिः परिवृता द्व्याभरणभूषिता। 
चंक्रम्यमाणा बलमीक॑ भार्गवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 

वह कन्या दिव्य वस्राभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंसे 
घिरी हुई वनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह भगुनन्दन च्यवनकी बाँबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 
सा वे वछुमती तन्न पद्यन्ती खुमनोरमाम । 
वनस्पतीन विचिन्वन्ती विजहार सखीवृता ॥ ८ ॥ 

वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी | वह 
सखियोंके साथ बवृक्षोके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी | ८ ॥ 


रूपेण. बयसा चेव मदनेन मदेन च। 
बभञ्ञ वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः॥ ९ ॥ 
ता सखीरहितामेकामेकवर््रमामलकृताम्‌ । 
ददर्श भागवो धीमांश्वरन्तीमिव विद्युतम ॥ १० ॥ 
सुन्दर रूप, नयी अवस्था, काम-भावके उदय और यौवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फू्लेसे भरी हुई वन- 
वृक्षोकी बहुत-सी शाखाएँ तोड़ छीं। वह सखियोंका साथ 
छोड़कर अकेली टहलने लगी। उस समय उसके शरीरपर 
एक ही वस्र था और वह भाँति-भाँतिके अलड्जारोंसे अलड्डुत 
थी। बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा। वह चमकती 
हुई विद्युतूके समान चारों ओर विचर रही थी ॥ ९-१० ॥ 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः । 
क्लामकण्ठश्थ॒ विप्रषिस्तपोबलसमन्वितः ॥ ११॥ 


उसे एकान्तमें देखकर परम कान्तिमान्‌) तपोबलसम्पन्न 
एवं दुबल कण्टवाले ब्रह्म्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १ १॥ 


तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न शणोति वे ! 
ततः खुकन्या व्मीके दृष्ठा भार्गवचक्षुषी ॥ १२॥ 
कोतूहलात्‌ कण्टकेन बुद्धिमोहबलात्कृता । 
कि नु खल्विद्मित्युक्वा निर्विभेदास्य लोचने ॥ १३ ॥ 
अक्कुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान । 
ततः शयातिसेन्यस्य शहन्मृत्रे समावृणोत््‌ ॥ १४॥ 


१२९४७ 





ततो रुद्धे शहन्मृत्रे सेन्यमानाहदुःखितम्‌। 
तथागतमभनिप्रेक्ष्य पर्यपृच्छत्‌ स॒ पार्थिवः ॥ १५॥ 

तपानित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापक्ृतमथेद्द भागवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 

ज्ञातं वा यदि वाज्ञातं तत्‌ द्वुतं बृूत मा चिरम्‌ । 
तमूचुः सेनिकाः सर्वे न विह्ो 5पक्ृतं बयम ॥ १७ ॥ 
उन्होंने उस कब्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्षिका कण्ठ दुबंठ होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी। उस बॉँबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
£ हुई ऑखोंको देखकर उसे बहुत कौतूहल हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि ५देखेँ यह क्या है !? एक काटेसे उन्हें छेद दिया। 


+ 


/ 


४ '(' 





उमके द्वारा आँखें विंध जानेक्रे कारण परम क्रोधी ब्रह्मपि च्यवन 
अलन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होंने शर्यातिकी सेनाकरे 
मर-मूत्र बंद कर दिये | मल-मुत्रका द्वार बंद हो जानते 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने छगा। 
सेनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--०्यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यामें संलग्न रहनेवाले वयोदव्रद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे खमावतः बड़े क्रोधी हैं । उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है! 
जिन छोगोंने भी ब्रह्मर्षिका अपराध किया हो) वे तुरंत सब 
कुछ वता दें) विलम्ब न करें ।! 

तब सम्पूर्ण सैनिकोने उनसे कह्दा--“मद्दाराज | हम नहीं 
जानते कि किसके द्वारा उनका अपराध हुआ है ! ॥१२-१७॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 





सर्वोपायेतैथाकामं॑ भवांस्तद्धिगच्छतु । 
ततः स॒ पृथिवीपालः साम्ना चोग्रेण च ख्वयम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ सुहृदगं पर्यजानन्न चेंच ते। 
आनाहाते ततो द॒ृष्ठा तत्सेन्यमछुखादितम्‌ ॥ १० ॥ 
पितरं दु:खितं दृष्ठा खुकन्येद्मथात्रवीत्‌। 
मयाटन्त्येह वल्मीके दृष्टं सत्तमभिज्वलत्‌ ॥ २० ॥ 
खद्योतवद्निज्ञातं तन्‍्मया विद्धमन्तिक्ात्‌ । 
एतच्छुत्वा तु बल्मीक शयोतिस्तू णंमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तत्रापश्यत्‌ तपोदवृद्धं वयोचुद्ध च भागवम। 
अयाचद्थ सेन्यार्थ प्राभ्नलिः प्रथिवीपतिः॥ २२॥ 
“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपायोंद्वारा इसका 
पता लगावें |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्ननीतिके द्वारा 
सभी सुहृदोंसे पूछा; परंठु वे भी इसका पता न लगा सके | 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दुःखसे 
पीड़ित ओर पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--तात ! 
मैंने इस वनमें घूमते समय एक बॉबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी; जो जुगनूके समान जान पड़ती थी | उसके 
निकट जाकर मैंने उसे कॉटेसे बींध दिया |” यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होंने तपस्यामें 
बढ़े-चड़े वयोदृद्ध महात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकोंका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की---]] १८-१२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते छृत॑ तत्‌ क्षन्तुमहेैसि । 
ततो5ब्वीन्मद्दीपार्ल च्यवनों भागवस्तदा॥ २३॥ 
अपमानाद॒र्ह॑ विद्धो हानया दूर्पपूर्णया। 
रूपोदार्यसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ २४ ॥ 
तामेव प्रतिग्र॒ह्याहं राजन दुहितरं तब । 
क्ष॑ेस्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २५॥ 
धभगवन्‌ ! मेरी वालिक्राने अशानवश जो आपको 
आयराध किया है; उसे आप क्ृपापूर्वक क्षमा करें ।! उनके 
ऐसा कहदनेपर भगुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-'राजन ! 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आँखें 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तथा 
लोभ और मोहके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याकों पत्नी- 
रूपमें प्रासत करके ही मैं इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ । 
भूपाल ! यह मैं तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५ ॥ 


लोमश उवाच 


ऋषेवंचनमाशाय शयोतिरविचारयन । 

ददौ दुद्दितरं तस्में च्यवनाय महात्मने ॥ २६॥ 
लोमशजी कद्दते ह--च्यवन ऋषिका यह वचन 

सुनकर राजा शर्यातिने बिना कुछ विचार किये ह्वी महात्मा 

च्यवनकों अपनी पुत्री दे दी ॥ २६ ॥ 


तीर्थयात्रापव॑ ] 


चयोविशत्यधिकशततमो इध्यायः 


१५९५ 





प्रतिगृह्य च तां कन्‍्यां भगवान प्रससाद ह | 

प्राप्तप्सादो राजा वे ससेन्‍्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७॥ 
उस राजकन्याकों पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 

गये । तत्पश्चात्‌ उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 

राजा शर्याति सेनासहित सकुशल अपनी - राजधानीको 

लोट आये || २७ ॥ 

सखुकन्यापि पति लब्ध्चा तपखिनमनिन्दिता। 

नित्यं प्यंचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन था ॥ २८॥ 





सुकन्या भी तपस्वी च्यवनकों पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपूर्वंक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८ ॥ 
अमग्नीनामतिथीनां च शुश्षूषुरनखूयिका । 
समाराधयत क्षिप्रं उयवन॑ सा शुभानना ॥ २९॥ 

सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमे दोष नहीं देखती थी। 
वह विविध अग्रियोँ और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 
शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी || २९॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपव॑णि तीथ्थयान्नापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये द्वार्विशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२२ ॥ 
ड्ट्‌ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तगत तीर्थयाज्रापमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 


एक सौ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२॥ 


| 


व्ब--्स्ऊंछिक-+33-+ 


त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनकों सुन्दर रूप और युवाबस्थाकी प्राप्ति 


लोगश उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य त्रिद्शावश्विनों नप | 
रूताभिषेकां विवृतां सुकन्यां तामपद्यताम ॥ १ ॥ 
तां दृष्ठा दर्शनीयाज्ञी देवराजखुतामिव। 
ऊचतुः समभिद्ग॒ुत्य नासत्यावश्विनाविइम्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या स्नान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अज्ञ ढके हुए, नहीं थे | इसी 
अवश्ामें दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अज्ञोवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंशक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कही--॥ १-२ ॥ 
कस्य त्वमसि वामोरु वने 5स्मिन्‌ कि करोषि च। 
इच्छाव भद्दे ज्ञातुं त्वां तत््वमाख्याहि शोभने॥ ३ ॥ 
“वामोरु | तुम किसकी पुत्री और किसकी पत्नी हो? 
इस वनमें क्‍या करती हो । भद्दे | हम तुम्हारा परिचय 
प्रा्त करना चाहते हैं | शोमने ! ठुम सत्र बातें ठीक- 
ठीक बताओ! ॥ ३ ॥ 


ततः खुकन्या सत्रीडा ताबुबाच खुरोत्तमो । 
शर्यातितनयां वित्त भार्या मां च्यवनस्थ च ॥ ४ ॥ 

तत्र छुकन्याने छज्जित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंसे 
कद्ा-'देवेश्वरो ! आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
दर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ || ४ ॥ 
(नामस्न चाहं सुकन्य|स्मि न॒लोके 5स्मिन प्रतिष्ठिता। 
साहं सर्वात्मना नित्यं पति प्रति खुनिष्टिता ॥ ) 


अथाश्विनों प्रहस्यैतामबू्तां पुनरेव तु। 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने ॥ ५ ॥ 


भ्राजसे एस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 


न देवेष्चपि तुल्यां हि त्वया पद्याव भाविनि ॥ ८ ॥ 
पमेरा नाम इस जगतमें सुकन्या प्रसिद्ध है। में सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ।? यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए. कहा-'कल्याणि ! 
तम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
केसे कर दिया ! भीर ! इस वनमें तुम विद्युतृकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जेसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरणसम्पन्ना -परमाम्बरवर्जिता । 
शोभयस्यधिक॑ भद्वरे वनमप्यनलंकृता ॥ ७ ॥ 
भद्दे ! तुम्हारे अज्ञोपर आभूषण नहीं हैं | तुम उत्तम 
वबच्नोंसे भी वश्चित हो और तुमने कोई श्वज्ञार भी नहं 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥ ७॥ 
सवोभरणसम्पन्ना परमास्बरचारिणी । 
शोभसे त्वनवयाजहड्लि न त्वेव॑ मलपड्लिनी ॥ ८ ॥ 
धनिर्दाष अज्ञोंवाली सुन्दरी ! यदि ठुम समस्त भूषणोंसि 
भूषित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्त्र पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, वेसी इस मल और पड्डूसे 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंविधा भृूत्वा जराजजेरितं पतिम्‌। 
त्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 


१२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





धकल्याणि ! तुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोग- 
से झून्य इस जरा-जजर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो!।९। 
असमथ परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते। 
सा त्व॑ं च्यवनमुत्सख॒ज्य वरयस्वेकमावयोः ॥ १० ॥ 
“पवित्र मुसकानवाली देवि | वह बूढ़ा तो तुम्हारी 
रक्षा और पालन-पोषणमें भी समर्थ नहीं है । अतः तुम 
च्यवनको छोड़कर हम दोनोंमेंसे किसी एकको अपना पति 
चुन लो !। १० ॥ 
पत्यर्थ देवगर्भाभे मा वृथा योवनं कृथाः। 
एवमुक्ता खुकन्यापि खुरो ताविददमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न.गँवाओ |! 
उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओंँसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
रताहं च्यवने पत्यों में मां पययेशक्डतम्‌ । 
तावबूतां. पुनस्त्वेनामावां देवभिषग्वरी ॥ १२॥ 
युवानं रूपलम्पन्त करिष्यावः पाते तब। 
ततस्तस्यावयोदचव दृणीष्वान्यतमं॑ पतिम्‌॥ १३॥ 
एतेन समयेनेनमामन्च्रप. पति शु्े | 
देवेश्वरों ! मैं अपने पतिदेव च्यवनमुनिरम द्वी पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ, अतः आप मेरे विषयमें इस प्रकारकी 
अनुचित आशड्ला न करें ।? तब्र उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कह्ा-'शुभे ! हम देवताओंके श्रेष्ठ वच्य हैं | ठम्हारे पतिको 
तरुण और मनोदर रूपठे सम्पन्न बना देंगे। तब तुम हम 
तोनोंमेंसे कि पी एककी अपना पति बना लेना। इस शर्तेके साथ 
तुम चाहो तो अयने पतिक्रो यहाँ बुला छो? ॥ १२-१ ३३ ॥ 
सा तथोर्वेचनादू राजस्लुप्संगम्य भागंवम्‌ ॥ १४ ॥ 
डउबाच वाक्य यत्‌ ताभ्यामुक्त भ्रमुसुतं प्रति। 
तच्छत्वा च्यवनों भायामुवाच क्रियतामिति ॥ १५॥ 
राजन ! उन दोनोंकी यह बात सुनकर सुकन्या 
च्यबन मुनिके पास गयी और अश्िनीकुमारोंने जो कुछ 
कहा था; वह सब उन्हें कह सुनाया | यह सुनकर च्यवनने 
अपनी पत्नीसे कहा--पप्रिये | देववेद्योंने जैसा कद्दा है) वेसा 
करो? ॥ १४-१५ | 
(खा भत्री समनुज्ञाता क्रियतामिति चात्रवीत्‌ । 
श्रुत्वा तदश्विनी वाक्य तस्यास्तत्‌ |क्रियतामिति ॥) 
ऊचतू राजपुद्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः 
ततो उम्भव्च्यवनः शीघ्र रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
पतिक्री यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 
कहा-५आप मेरे पतिको रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें ।? 
उसका यद्द कथन छुनकर अश्विनीकुमारोंने राजकुमारी 








सुकन्यासे कदह्य--/तुम्हारे पतिदेव इस जलूमें प्रवेश करें ॥? 





तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा लेकर शीघ्रता 





_'वंक उस सरोवरके जलमें प्रवेश किया | १६ ॥ 


अभ्विनावपि तद्‌ राजन सरः प्राविशतां तदा। 
ततो मुहतोदुत्तीणीं: सबब ते सरससस्‍्तदा ॥ १७ ॥ 
द्व्यरूपधराः सर्वे युवानो म्॒ष्टकुण्डलाः। 
तुल्यवेषधराइचेव मनसः प्रीतिवर्धनाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार भी उस 
सरोवरसें प्रवेश कर गये | तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कानोंमे चमकीले कुण्डल 
धारण कर रक्‍्खे थे | वेष-भूषा भी उनकी एक-सी ही थी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७-१८ ॥ 
ते5ब्रुवनू सहिताः सर्वे वृणीष्वान्यतमं शुभे । 
अस्माकरमीप्सितं भद्रे पतित्वे चरवर्णिनि ॥१०॥ 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा--- 
शुभे | भद्रे |! वरवर्णिनि ! दममेंसे किसी एकको, जो 
तुम्हारी रचिके अनुकूछ हो, अपना पति बना लो ॥ १९॥ 
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यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व खुशोभने। 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सर्वास्तुल्यरूपधरान स्थितान। २] 
निश्चित्य मनसा बुद्ध देवी वे खक॑ पतिम्‌। ! 
लब्ध्वा तु च्यवनो भायों वयो रूपं च वाञहिछितम्‌ ॥ २१ 
हृष्टो <त्रवीन्महाते जास्तों नालत्यादविदं वचः । 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः ॥ २२ 
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सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंस अगने पतिकों बता दुनकी प्राथना 
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तीर्थयाज्ञापर्व ] 


चतुविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१२९७ 
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कतो भवद्धथां वृद्धः सन्‌ भार्यों च प्रातवानिमाम्‌ | 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनो । 
मिषतो देवराजस्य खत्यमेतद्‌ त्रवीमि वाम्‌ ॥२३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ।; 
उसीको पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
जैसा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिकों ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी, तरुण अवस्था ओर मनोवाश्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-“आप दोनोंने मुझ बूढ़ेकीं रूपवान्‌ और तरुण बना 
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दिया; साथ ही मुझे अपनी यह भायां भी मिल गयी; इसलिये 
मैं प्रसन्न होकर आप दोनोंकों यशमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा । यह मैं आपलोगसे 
सत्य कहता हूँ? | २०--२३ ॥ 
तच्छुत्वा दृष्ममनसो दिव॑ तौ प्रतिजग्मतुः। 
च्यवनश्थ॒ खुकन्या च सुराविव विजहतुः ॥ २७॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त हो देवलोकको 
लोट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथ्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये त्रयोविंशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपुवके अन्तर्गत तीर्थयात्राणवेमें कोमशतीअ्ैयात्राप्रसंग्में सुकन्योपाख्यानव्रिषयक 
एक सौ तेईसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 


० पं्साम्ससनीहं ५७ 


चतुर्विशत्यधिकशततमो&ध्याय: 
शयोतिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्ञको स्तम्भित करना और 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोमज उवाच 


ततः शुक्षाव शयोतिवेयःस्थं च्यवर्न कृतम। 
खुदृष्टः सेनया सार्धमुपायाद्‌ भाग॑वाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमदजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यवनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च खुकन्यां चर दृष्ठा देवखुताबिव । 
रेमे सभायेः शर्यातिः रत्स्ाँ प्राप्प महीमिव ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभाय॑ेः पृथिवीपतिः। 
डपोपविष्ट:ः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः॥ ३ ॥ 
च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोंके समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित शर्यातिको महान्‌ हर्ष हुआ, मानो उन्हें 
सम्पूर्ण प्रथ्यीका राज्य मिल गया हो । च्यवन ऋषिने 
रानियोंसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बैठकर मनको प्रिय छूगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायी ॥| २-३ ॥ 
अधेन भागंवो राजन्नुवाच परिसान्त्वयन । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवकल्पय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! तपश्रात्‌ भूगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--'राजन्‌ ! में आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
सामग्री जुटाइये? ॥ ४ ॥ 
ततः परमसंहृष्ठः शयोतिरवनीपतिः । 
च्यवनस्य महाराज तदू वाक्य प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


म० १. ७. १४--- 


महाराज | यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने च्यवन मुनिके उस बचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेषदनि यज्ञीये सर्वकामसमद्धिमत्‌। 
कारयामास शरयातिर्यज्ञायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यजश्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यश्-मण्डप तैयार करवाया) जो सम्पूर्ण 
मनोवाडिछत समृद्धियोंसे सम्पन्न था ॥ ६॥ 


तत्ननं च्यवनो राजन याजयामास भार्गवः। 
अद्भुतानि च तत्रासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | भागुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपमें राजासे 
यज्ञ करवाया । उस यक्ञमें जो अद्भुत बातें हुई थीं, उन्हें 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
अग्रह्लाच्चयवनः . सोममश्विनोदेंवयोस्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामास गृह्लानं स तयोग्रहम ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्विनीकुमारोंको 
देनेके लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया | उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥| 
इन्द्र उवाच 
उभावेतो न सोमाहों नासत्याविति मे मतिः । 
भिषजौ दिवि देवानां कर्मणा तेन नाहँतः॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले--मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमें सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्‍योंकि ये 
दयुलोकनिवासी देवताओंके वेध्च हैं और उस बवेधबृत्तिके 
कारण ही इन्हें यश्षमें सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है ॥ 


१२५९८ 


[ बनपर्वेणि 
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च्यवन उवाच 


महोत्सादों महात्मानोी रूपद्रविणवत्तरों । 
यो चक्रतुमों मधवन बुन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋते त्वां विवुधांश्वान्यान्‌ कथ वे नाहतःसखवम। 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवों विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 


च्यवनने कद्दा--मघवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही ओर महान्‌ बुद्धिमान्‌ ६ । रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं .ै। इन्होंने ही मुझे देवताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज | फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यज्षमें सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है ! पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंकी भी देवता ही समझो | १०-११ ॥ 


इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ करमंकरो. कामरूपसमन्वितो । 
लोके चरनन्‍्तों मत्यानां कर्थ सोममिहाहतः ॥ १२ ॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकमें भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यशमें सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है १ ॥ 


लोमश उवाच 


पएतदेव यदा वाक्यमाम्रेडयति देवराट । 
अनादत्य ततः शक्कर ग्रह जग्माह भागवः ॥ १३॥ 


लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठटिर | जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने लगे । तब भ्ग्मुनन्दन च्यवनने 


उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोंकों देनेके लिये ह 


सोमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १३॥ 





ग्रहीष्यन्तं तु त॑ सोममदिवनोरुत्तमं तदा। 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस समय देववेद्योंके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कहय--॥| १४ ॥ 
आशभ्यामर्थाय सोम॑ त्वं श्रद्दीषयसि यदि खयम्‌ । 
वज्न॑ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५ ॥ 
“क्षन्‌ | यदि तुम इन दोनोंके लिये स्वयं सोमरस ग्रहण_ 
करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वज् छोड़ दूँगा? ॥ 
एवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भागंवः। 
जग्रादह विधिवत्‌ सोममश्विभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 
उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 
की ओर देखकर अश्विनीकुमार्रोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस ह्वाथमें लिया ॥ १६ ॥ 





ततो5स्मे प्राहरदू वच्न॑ घोररूपं शचीपतिः । 

तस्य प्रहरतो बाहुं स्तम्भयामास भागवः ॥ १७ ॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड़ने 

लगे; परंतु वे जैंसे ही प्रहार करने लगे, भ्गुनन्दन च्यवनने 

उनकी भुजाको स्तम्मित कर दिया ॥ १७॥ 


त॑ स्तम्भयित्वा च्यवनो जुह॒वे मन्त्रतोषनलम । 
कृत्यार्थी खुमहातेजा देव॑ हिसितुमुद्यतः ॥ १८ ॥ 

इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्भित करके महातेजस्वी 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्वारणपूर्वक अग्नि आह्ुति दी । वे 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर कृत्या 
उत्पन्न करना चाहते थे॥ १८ ॥ 


ततः छृत्याथ संजशे मुनेस्तस्य तपोबलात्‌। 
मदो नाम महावीयों बृहत्कायो महाखुरः॥ १०॥ 
शरीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु खुराखुरेः। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोरं तीक्ष्णाश्रद्शनं मद्दत्‌ ॥ २०॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिव॑ गता । 
चतस्नश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शर्त शतम्‌ ॥ २१॥ 


च्यवन ऋषिके तपोबलसे वहाँ ऋृत्या प्रकट हो गयी। 
उस कृत्याके रूपमें मह्ापराक्रमी विशालकाय महादेत्य मदका 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा असुर 
भी नहीं कर सकते । उस असुरका विशाल मुख बड़ा भयंकर 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीले दिखायी देते थे । 
उसका ठोड़ीसहिंत नीचेका ओष्ठ धरतीपर टिका हुआ 


तीर्थयात्रापव ] 








था और दूसरा खर्गलोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
दाढ़ें सौसो योजनतक फेली-हुई थीं॥ १९--२१॥ 
इतरे तस्य दशना बवभूवुदशयोजनाः 
प्रासादशिखराकाराः. शुल्ात्रसमदशनाः ॥ २२॥ 
उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन हूम्बे थे | 
उनकी आकृति महलोंके केगूरोंके समान थी | उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२॥ 
बाह पर्वंतसंकाशाबायतावयुतं समो । 
नेत्र रविशशिप्रख्ये वक्‍नत्र कालापझिसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
लेलिहजिहया वक्‍त विद्युख्यपललोलया । 
व्यात्ताननों घोरदष्टिग्नलन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४॥ 
स॒भक्षयिष्यन संक्रुछः शतक्रतुमुपाद्रवत्‌ । 


पञ्चविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१२९९, 











महता घोररूपेण लोकाडछब्देन नादयन्‌ ॥ २५० ॥ 

दोनों भुजाएँ दो पवतोंके समान प्रतीत होती थीं। 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी। 
उसके दोनों नेन्न चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान प्रज्वलित हो 
रहे थे। उसका मुख प्रल्यकालकी अग्निके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था | उसकी लपलपाती हुई चश्चल जीभ 
विद्युतके समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 


. जबड़ोंको चाट रहा था | उसका मुख खुला हुआ था और 


दृष्टि भयंकर थी। ऐसा जान पड़ता था; मानों वह सारे 
जगत्‌को बल्पूर्वक्क निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गजनासे सम्पूर्ण जगत्‌कों गुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुरविशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपास्यानविषयक 
एक सो चौबीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ १२४॥ 





पशञ्नविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्विनीकुमारोंका यज्ञर्में भाग खीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकठ-प्रुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीर्थोंके मह्वका वर्णन 


लोगश उवाच 

त॑ दृष्ठा घोरवदन मदं देवः शतक्रतुः । 
आयान्तं भश्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तम्भितभ्ुुजः सक्किणी लेलिहन मुदुः | 
ततो5ब्रवीद्‌ देवराजइच्यव्नं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहोवश्चिनावेतावद्यप्रभ्ति भार्गव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ वचो विप्रः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखवाले उस मदासुरको निगलनेके 
लिये आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुछ हो गये | जिनकी 


भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं, वे इन्द्र मृत्युके डरसे घबराकर 





बार-बार ओष्ठ-प्रान्त चाटने लगे | उसी अवस्थामें उन्होंने 
महर्षि च्यवनसे कहा--ऋगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 


आजसे सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह बात सत्य है, 


अतः आप मुझपर प्रसन्न हों॥ १-३ ॥ 


न ते मिथ्या समारस्भोी भवत्वेष परो विधिः । 
जानामि चाहं विप्रष॑ न मिथ्या त्वं करिष्पलि ॥ ७ ॥ 
सोमाहावश्चिनावेतों यथा वाद्य कृतौ त्वया | 
भूय एवं तु ते बीये प्रकाशेदिति भार्गव ॥ ५ ॥ 
खुकन्यायाः पितुश्चास्य लोके कीतिंः प्रथेदिति । 
अतो मयेतद्‌ विहित तब वोर्यप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेव॑ यथेच्छसि । 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यशका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जो कर दिया, वही उत्तम विधान हो। 
ब्रह्म | मैं जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे ! आज आपने इन अश्विनीकुमारोंको जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है, उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भूगुनन्दन | आपकी अधिक-से-अधिक शाक्ति 
प्रकाशमें आवे तथा जगतूमें सुकन्‍्या और इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो । इस उद्देश्यसे मैंने यह आपके बल- 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें | आप जेसा चाहते हैं, बेसा 
ही होगा? ॥ ४--६३ ॥ 
एयमुक्तस्य शक्रेण भार्गवस्थ महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स॒मन्‍न्युव्यंगमच्छीघं मुमोच्च च पुरंद्रम। 
मद च व्यभजद्‌ राजन पाने स्रीपु च वीयवान ॥ ८ ॥ 
अक्षेषु सगयायां च पूवेस॒प्रं पुनः पुनः । 
तदा मद विनिशक्षिप्य शक्रः संतप्य चेन्दुना॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान देवान याजयित्वा च त॑ नुपम्‌ । 
विख्याप्य वीये लोकेषु सर्वेषु बदतां वरः॥ १० ॥ 
खुकन्यया सहारण्ये विजहाराजुकूलया । 
तस्येतद्‌ द्विजसंघुर्ट सरो राजन प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर भ्रगुनन्दन महामना च्यवनका 


१३०० 
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श्रीमहाभारते 


[ बनप्वेणि 


अली लीडघ थी जज + 





५० फनटी जीन 


क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी शशज्ञाणि त्रीणि पुण्थानि त्रीणि प्रस्नव णानि च । 


क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे मुक्त कर दिया | राजन्‌ ! उन शक्ति 
शाली ऋषिने मदको) जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था; मद्मपान, सत्री, जूआ ओर म्गया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोंमें प्रथक्‌प्रथक्‌ बॉँद दिया । इस प्रकार मदकों 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमार्रोंसहित 
सम्पूर्ण देववाओंकोी सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त छोकोंमें अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओंमें श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनमें विहार करने छगे। युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्षियोंके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है; महर्षि च्यवनका ही है।। ७-११ ॥ 


अन्न त्व॑ सह खोदयः पितृन देवांश्व तर्पय । 
एतद्‌ दृष्ठा महीपाल सिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 
सेन्धवारण्यमासाद कुल्यानां कुर दशनम्‌। 
पुष्करेषु महाराज सर्वेपु च जल स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत । 
संधिह्वयोनरश्रेष्ट त्रेताया द्वापरस्थय च॥ १४॥ 


तुम भाइयौंसहित इसमें ख्लान करके देवताओं और 
पितरांका तर्पण करो । भूपाल ! भरतनन्दन | इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सैन्धवारण्यमें पहुँचकर 
वहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना | महाराज ! यहँके 
सभी तालाबमें जाकर जलका स्पर्श करो। भारत ! स्थाणु 
( शिव ) के मन्‍्त्रोंका जप करते हुए उन तीथोमें ल्ान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी | नरश्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
द्वापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ है ॥ १२-१४ ॥ 


अय॑ हि दरृश्यते पार्थ सर्वपापप्रणाशनः। 
५ >_ €्‌ 
अत्रोपस्पृश्य चेच त्वं स्वपापप्रणाद ने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सब पापोंका नाश करनेवाला तीर्थ 


दिखायी देता है। इस स्वपापनाशन तीर्थमें खान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५॥ 


आर्चीकपवैतदचेव निवासो ये मनीषिणाम्‌। 
सदाफलः सदास्त्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत है; जहाँ मनीषी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल छगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं। इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 
स्थान हैं॥ १६ ॥ 
चेत्याइचेते बहुविधास्तिद्शानां युधिष्ठिर । 
एतच्न्द्रमसस्तीर्थस्षयः पयुपासते । 
चेंखानसा वालखिल्याः पावका वायुभोजनाः ॥ १७॥ 


स्वोण्यनुपरिक्रम्य यथाकामसुपस्पृश ॥ १८॥ 

युधिष्टिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिखायी 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं। यह चन्द्रतीर्थ है, जिसकी बहुत- 
से ऋषिलोग उपासना करते हैं | यहाँ बालखिल्य नामक 
वैखानस महात्मा रहते हैं, जो वायुका आदह्वार करनेवाले और 
परम पावन हैं | यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने हैं । 
इन सबकी इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो ॥ १७-१८ ॥ 
शान्तनुशध्वात्र राजेन्द्र शुनकश्थध॒ नराधिपः । 
नरनारायणौ चोभौ स्थान प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु; शुनक और नर-नारायण- 
ये सभी नित्य धाममें गये हैं ॥ १९ ॥ 


इह नित्यशया देवाः पितरश्व महर्षिभिः । 
आर्चीकपर्वते तेपुस्तान्‌ यजस्र युघधिष्ठटिर ॥ २०॥ 

युधिष्टिर | इस आर्चीक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए 
महर्षियोंसहित जिन देवताओं और पितराने तपस्या की है; 
तुम उन सबकी पूजा करो ॥ २० ॥ 


इह ते वे चरून प्राश्षन्तर॒ृषयश्च विशास्पते। 
यमुना चाक्षयसत्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥२१॥ 
यमी च भीमसेनश्थ कृष्णा चामित्रकशेन। 
सर्व चात्र गमिष्यामस्त्ववव सह पाण्डव ॥ २२॥ 
एतत्‌ प्रस्नवर्ण पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 
यत्र धाता विधाता च वरुणश्रोध्वेमागताः ॥ २३ ॥ 


राजन ! यहाँ देवताओं और ऋषियोंने चरभोजन 
किया था | इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 
बहती है। यहीं भगवान्‌ ऋष्णने भी तपस्या की है ! शत्रुदमन ! 
नकुल) सहदेव, भीमसेन) द्रोपदी और हम सब छोग तुम्हारे 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे | पाण्डुनन्दन ! यह इन्द्रका पवित्र 
झरना है। नरेश्वर ! यह वही स्थान है; जहाँ धाता। विधाता 
और वरुण ऊध्व॑लोक गये हैं॥ २१-२३ ॥ 


इद् ते धप्यवसन राजन क्षान्ताः परमधर्मिणः । 
मेत्राणामजुब॒ुद्धीनाम्यं: गिरिवरः शुभः ॥ २४॥ 


राजन ! वे क्षमाशीठ ओर परम धर्मात्मा पुरुष यहीं 
रहते थे | सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मेत्रीभाव रखनेवाले 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पंत शुभ आश्रय है २४॥ 


प॒पा सा यमुना राजन महर्षिगणसेविता। 
नानायशचिता राजन पुण्या पापभयापहा ॥ २०॥ 
अन्न राजा महेष्वासो मान्धातायजत खयम। 
साहदेविश्व कौन्तेय सोमको ददतां वरः ॥२६॥ 


राजन | यही वह महर्षिगणसेवित पुण्यमयी यग्रुना 


तीथंयात्रापर्व ] 





है, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं| यह पापके भयकों 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


पड्विशत्यधिकशततमो दध्यायः 


१३०१ 
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जा 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था | दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ठान किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीथयातन्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये पश्चर्विशव्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपब॑के अन्तर्गत तीर्थयात्राण्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग्में सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो पत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५॥ 





पड़विशत्यधिकशततमो<ध्यायः 


युधिष्टिर उवाच 
मान्धाता राजशादूलस््रिषु लोकेषु विश्वुतः । 
कथं जातो महात्रह्मन्‌ योवनाश्वो नृपोक्तमः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--्राह्मणश्रेष्ठ ! युवनाश्वके पुत्र 
उपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे | उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी १! ॥ १॥ 
कर्थ चेनां परां काष्टां प्रातवानमितद्युतिः। 
यस्य लोकाख्रयो वदया विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति कैसे प्रात्त कर 
ली थी ! सुना है; परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के वशमें तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं चरितं तस्य धीमतः। 
( सत्यकीतंर्हिं मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ । ) 
यथा मान्धाठशब्द्श्व तस्य शक्रसमयुतेः । 
जन्म चाप्रतिवीयेस्य कुशलो हासि भाषितुम्‌॥ ३ ॥ 
निष्पाप महर्ष ! में आपके मुखसे उन सत्यकीर्ति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजसी ओर अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता? नाम केसे हुआ ? और उनके जन्मका 
वृत्तान्त क्या है ? बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३ ॥ 


लोगमज उवाच 
श्टणुष्वावहितो राजन राशस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धातशब्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! लछोकमें उन महामसना 
नरेशका ५मान्धाता? नाम केसे प्रचक्तित हुआ ! यह बतलाता 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 


इक्ष्वाकुवंशप्रभवी. युवनाश्वो महीपतिः। 
सो5यजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुमिभभूरिदक्षिणेंः ॥ ५ ॥ 

इक्ष्वाकुवंशमें युवनाश्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। भूपाल युवनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यशोका 
अनुष्ठान किया ॥ ५॥ 


राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र 


अश्वमेधसहस््र॑च धाष्य धर्मभ्रतां बरः। 
अन्यैश्व॒ क्रतुभिमुख्येरयजञ्ञत्‌ खाप्तदक्षिणेः॥ ६ ॥ 
वे धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे। उन्होंने एक सहख अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ यशों- 
द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६ ॥ 
अनपत्यस्तु राजर्षि:! स महात्मा महात्रतः। 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ६ ॥ ७ ॥ 
शास्त्रदष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान । 
स॒ कदाचिन्त्रपो राजन्लुपवासेन दुःखितः॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहद्यः प्रविवेशाश्रम॑ भ्ृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भ्ुगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टि चकार सौोथुम्नेमंहर्षि: पुत्रकारणात्‌। 
सम्भृतों मनन्‍्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १० ॥ 
वे महामना राजर्षि महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई | तब वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियॉपर रखकर शाज्ीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनममें लगाकर सदा वनमें ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्व उपवासके 
कारण दुःखित हो गये । प्याससे उनका हृदय सूखने लगा। 
उन्होंने जल पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि रूगुके 
आश्रममे प्रवेश किया | राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुद्युग्नकुमार युवनाश्रको पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये एक इष्टि की थी । उस इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपुत जलसे एक बहुत बड़े कलशको भरकर 
रख दिया था | ७-१० ॥ 


तन्नातिष्ठत राजेन्द्र पूवमेष समाहितः । 

यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पत्नी शक्रसम सुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 

भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 

युवनाश्रकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 

दे सके ॥ ११॥ 

तं न्‍्यस्थ वेद्यां कलशं खुषुपुस्ते महर्षयः। 

रात्रिजागरणाच्छान्तान्‌ सौययुद्धिः समतीत्य तान॥ १२॥ 


१२०२ 
उस कलशको वेदीपर रखकर सभी महर्षि सो गये थे । 
रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे। 
युवनाश्र उन्हें लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १२॥ 
शुष्कक०ठ: पिपाखातः पानीयार्थी भ्शं जृपः । 
ते प्रविद्याश्रमं शान्तः पानीयं सो 5 भ्ययाचत ॥ १३॥ 
वे प्याससे पीड़ित थे। उनका कण्ठ सूख गया था। 
पानी पीनेकी अत्यन्त अमिछापासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३ ॥ 


न मिनन-- %-जनम-मथ ->कमम«न्‍ा> क. 


तस्य भ्रान्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा | 
नाश्रोषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे) 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४॥ 
ततस्तं कलश दृष्ठा जलूपूर्ण स पार्थिवः । 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलूसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होंने बचे हुए. जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 
स पीत्वा शीतर्रु तोयं पिपासातों महीपतिः । 
निवोणमगमद्‌ धीमान्‌ सुखुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
राजा युवनाश्र प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे । वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली | वे बुद्धिमान नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यवुध्यन्त मुनयः सतपोधनाः । 
निस्तोयं तं च कलशं ददशुः सर्वे एवं ते ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ तपोधन व्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे | उन सबने उस कलशको जलसे शून्य देखा ॥ १७ ॥ 


कस्य कर्मदमिति ते पर्यप्रच्छन समागताः | 
युवनाश्वो ममेत्यर्व॑ सत्यं समभिपच्यत ॥ १८॥ 
फिर तो वे सब एकत्र हो गये ओर एक दूसरेसे 
पूछने लगे--्यह क्रिसका काम है ?? युवनाइवने सामने 
आकर कट्टा-ध्यह मेरा ह्वी कर्म है [? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८ ॥ 
न युक्तमिति त॑ प्राह भगवान्‌ भागं॑वस्तदा । 
सुताथ स्थापिता द्यापस्तपसा चंच सम्भृताः ॥ १९॥ 
मया हात्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌। 
पुत्नाथां तब राजप महाबलूपराक्रम ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कद्ठा--“मदहान्‌ बल और 
, पराक्रमसे सम्पन्न राजर्पि युवनाश्र | यह तुमने ठीक नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्बणि 


किया । इस कलशमें मेंने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके लिये 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था ओर कठोर 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी।। १९-२० ॥ 
महाबलो महावाीय॑स्तपोवलसमन्वितः । 
यः शक्रमपि वीयंण गमयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २१ ॥ 
अनेन विधिना राजन मयतदुपपादितम्‌। 
अब्भक्षणं त्वया राजन न युक्त कृतमयय वे ॥ २२॥ 
'राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा शक्ति- 


सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, महा- 
पराक्रमी और तपोबल्सम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो) जो अपने बल- 


पराक्रमसे देवराज इन्द्रकी भी यमलोक पहुँचा सके; उसी 


जलको तुमने आज पी लिया; यह अच्छा नहीं किया ॥ २१-२२॥ 


न ॒त्वच्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ कर्तुमतो धउन्यथा । 
नूनं देवकृतं छोतद्‌ यदेव॑ कृतवानसखि ॥ २३॥ 
“अब हमलछोग इसके प्रभावकोी टालने या बदलनेमें 
.असमर्थ हैं। तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है; इसमें 
निश्रय ही देवकी प्रेरणा है | २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कृताः । 
आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीर्यसम्भताः ॥ २७ ॥ 
ताभ्यर्त्वमात्मना पुत्रमीदर्श जनयिष्यसि। 
विधास्यामों बयं तत्र तवेष्टि परमाद्भधुताम ॥२०॥ 
यथा शक्रसमं पुत्र जनयिष्यसि वीय॑चान। 
गर्भधारणजं वापि न खेद॑ समवाप्थ्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज | तुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तपो- 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलको पी 
लिया है; उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्द्र- 
विजयी पुत्रकी जन्म दोगे | इस उद्देश्यकी सिद्धिके लिये 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ करायेंगे। 
जिससे तुम स्वयं भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समान 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भधारणजनित 
कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? || २४-२६ ॥ 


ततो वर्षशते पूर्ण तस्य राज्ञों महात्मनः। 

वाम पाइव विनिर्भिय खुतः सूर्य इच स्थितः ॥ २७॥ 

निश्चक्राम महातेज्ञा न च तं॑ झुत्युराविशत्‌। 

युवनाइवं॑ नरपति तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर पूरे सौं वर्ष बीतनेपर उन महात्मा राजा 

युवनाश्वकी बायीं कोख फाडुकर एक सूयके समान महातेजस्वी 

बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं हुई। 

यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 

ततः शक्रो महातेजास्तं॑ दिदक्षुरुपागमत्‌ । 

ततो देवा महेन्द्रं तमपू5छन्‌ धास्यतीति किम्‌ ॥ २९ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 








तत्पश्चात्‌ महातेजखी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 


वहाँ आये। उस समय देवताओँने महेन्द्रसे पूछा-“यह बालक 


क्या पीयेगा ?॥॥ २९ ॥ 





प्रदेशिनीं ततो5स्यास्थे शक्रः समभिसंदधे। 

मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चेच वज्धिणा ॥ ३०॥ 

मान्धातेति च नामास्य चक्कुः सेन्द्रा दिवोकसः ॥ ३१ ॥ 

प्रदेशिनीं शक्रदत्तामाखाद्य स शिक्षुस्तदा । 

अवधंत महातेजाः किष्कून राजं॑स्मयोद्श ॥ ३२॥ 
तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके मुँहमें डाल 

दी और कहा--५माम्‌ अय॑ धाता ।” ध्ञर्थात्‌ यह मुझे ही 





देवताओंने मिलकर उस बालकका नाम “मान्धाता? रख 
दिया । राजन्‌ ! इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी ( तजनी ) अह्ुलि- 


पीयेगा? वज्र्धारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब 





का रसास्बादन करके वह महातेजस्वी शिश्यु तेरह बित्ता_ 


_बढ़ गया ॥ ३०-३२ ॥ 
वेदास्तं सघनुवंदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्व रम्‌ | 
उपतस्थुमंद्वाराज ध्यातमात्रस्य सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही धनुवेदसह्वित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अख्तर 
( ईश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
आजगवं नाम धनुः शराः श्यक्नेद्भधवाश्व ये । 
अभेद्यं कवर्च॑ चेंच सद्यस्तमुपशिश्रियुः ॥ ३४ ॥ 
आजगब नामक धनुष) सींगके बने हुए बाण और 
अमेद्य ककच--सभी तत्काल उनकी सेवामें आ गये॥ ३४ ॥ 


पड्विशत्यधिकशततमो 5ध्याय 





१३०३ 





सो 5भिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत | 
धर्मेण व्यजयल्लोकांसीन्‌ विष्णुरिव विक्रमेंः ॥ ३५॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
मिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जेंसे तीन पर्गोद्दारा 
त्रिछोकीकी नाप लिया था; उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोंको जीत लिया ॥ ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहर्तं चक्र. भावतत महात्मनः । 
रलानि चेव राजषिं स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सवंत्र बेरोक-ठोक 
चलने लगा | सारे रन राजर्षि मान्धाताके यहाँ स्वयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्पेव॑ वसुसम्पूणं वसुधा वसुधाधिप। 
तेनेषटं विविधेयश्षेबहुनिः स्वाप्तदक्षिणें: ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार उनके लिये यह सारी प्रृथ्वी 
धन-रक्षोंसे परिपृर्ण थी। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यशेद्वारा भगवान्‌की समाराधना की ॥ ३७॥. 


चितचेत्यों महातेजा धमोौन प्राप्य च पुप्कलान | 
शक्रस्यार्धासन॑ राजेलब्धवानमितद्युतिः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यश्मण्डलॉका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे सख्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाह्यात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्यन धीमता। 
विजिता शासनादेव सरतलाकरपफत्तना ॥ ३९ ॥ 
उन धर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल शासनमात्रसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी प्रथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥ ३९ ॥ 
तस्य चेत्येम॑ंहाराज ऋतूनां दक्षिणावताम्‌। 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिद्नावुतम्‌॥ ४० ॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यजेंके चेत्यों ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी प्रथ्वी भर गयी थी। कहीं कोई 
भी स्थान ऐसा नहीं था। जो उनके यज्ञमण्डपोंसे घिरा 
नहीं ॥ ४० ॥ 
तेन प्मसहस्त्राणि गयवां दृश महात्मना | 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रयक्षते ॥ ७१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौए, 
ब्राह्मणोंको दानमें दी थीं, ऐसा जानकार लोग कहते हैं। ४१॥ 
तेन द्वादशवाषिक्यामनावृष्टर्यां महात्मना। 
वृष्ठ सस्यविवृद्धर्थ मिषतो वज््पाणिनः॥ ४२॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- 
वृष्टिके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके 


लिये स्वयं पानीकी वर्षा की थी ॥ ४२॥ 








१३०४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमेहान । 

गर्जन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः दारेंः॥ ४३॥ 
उन्होंने महामेघके समान गजंते हुए महापराक्रमी चन्द्र वंशी 

गान्धारराजको बार्णोंसे घायछ करके मार डाला था ॥ ४३॥ 

प्रजाश्वतु्विधास्तेन च्राता राजन कृतात्मना । 

तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्रातितजसा ॥ ४४॥ 
युधिष्ठिर ! वे अपने मनको वशमें रखते थे। उन्होंने अपने 

तपोबलसे देवता, मनुष्य) तियंक्‌ और स्थावर--चार प्रकारकी 

प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 

लोकोंको संतप्त कर दिया था | ४४ ॥ 

तस्पेतद्‌. देवयजन स्थानमादित्यवर्चसः । 

पश्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

( तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धचातेव महीपतिः | 

धम छूत्वा महीं रक्षन्‌ खर्गंलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


कि की 


यज्ञका यह स्थान है; जो कुरुक्षेत्रकी सीमाके भीतर परम 
पविन्न प्रदेशमें स्थित है; इसका दर्शन करो । राजेन्द्र | 
महाराज मान्धाताकी भाँति तुम भी धर्मपूर्वक प्रथ्बीकी रक्षा 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे | ४५ ॥ 
पतत्‌ ते सवमाख्यातं मान्धातुश्चरितं महत्‌ । 
जन्म चाध््यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥ ४६॥ 
भूपाल | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रहे थे। वह 
मान्धाताका उत्तम जन्म-वृत्तान्त और उनका महान्‌ चरित्र 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया | ४६ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्त:ः स कौन्तेयो लोमशेन महिंणा। 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमक प्रति भारत ॥ ४७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--भारत ! महर्षि छोमशके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने पुनः सोमकके विषयर्मे 
प्रश्न किया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्याभारते वनप॑ंणि तीर्थ॑यात्रापबंणि छोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने पड्विंशत्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥१२६॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत वनप्दके अन्तर्गत तीथयात्रपर्दमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें मान्धातोपार्यानत्रिषयक 
एक सो छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छछोक मिलाकर कुछ ४८३६ शोक हैं ) 





सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान 


युधिष्टिर उवाच 

कथंवीयंः स राजाभूत्‌ सोमको वद्तां वर। 
कम्माण्यस्य प्रभाव च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

युधिप्टिरने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष ! राजा 
_ क्‌ ्े थ दो ९ 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था ! में उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्गन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 

लोगगझ उब/च 

युधिष्टिरासीन्‍्नृ पति: सोमको नाम धार्मिकः। 
तस्य भायोशतं राजन्‌ सदशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

लोमशजी ने कदा--युधिष्टिर ! सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे | उनकी सो रानियाँ थीं । 
वे सभी रूप-अवस्था आदियमें प्रायः एक समान थीं | २ ॥ 
स वे यल्लेन महता ताखु पुत्र मददीपतिः। 
कंचिन्नालादयामास कालेन महता हापि॥ ३ ॥ 

परंतु दीघंकाठतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके ॥ ३॥ 
कदाचित्‌ तस्य वृद्धस्य घटमानस्य यत्नतः | 

श 
जन्तुनाम खुतस्तस्मिन्‌ सत्रीशते समजायत ॥ ४ ॥ 


राजा सोमक दृद्धावस्थामें भी इसके लिये निरन्तर 
यत्नशील थे; अतः किसी समय उनकी सो स्तरियोमिंसे किसी एकके 
गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ; जिसका नाम था जन्तु ॥ ४ ॥ 


त॑ जातं मातरः सवोः परिवार समासत। 
सततं पृष्ठतः कत्वा कामभोगान विशाम्पते ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माताएँ काम- 
भोगकी ओरसे मुंह मोड़कर सदा उसी बच्चेके पास उसे सब 
ओरसे घेरकर बैठी रहती थीं ॥ ५ ॥ 


ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिद्दशत्‌ स्फिलि । 
स॒ दणष्टो व्यनदज्नादं तेन दुःखेन बालकः॥ ६ ॥ 


एक दिन एक चौींटीने जन्तुके कटिभागमें डेस लिया। 
चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकछ हो जन्तु सहसा 
रोने लगा ॥ ६॥ 


ततस्ता मातरः सवोः प्राक्ोशन भृश दुःखिताः । 
प्रवाय॑ जन्तुं सहसा स शब्दस्तुमुलोइभवत्‌ ॥ ७ ॥ 


इससे उसकी सब माताएँ भी सहसा जन्‍्तुके शरीरसे 
चींटीको हटाकर अत्यन्त दुःखी हो जोर-जोरसे रोने लगीं। 
उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 





तमातेनादूं सहसा शुभ्राव' स महीपतिः । 

अमात्यपर्षदी मध्ये उपविष्टः सहत्विजा॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितके साथ मन्त्रियोंकी 

सभामें बैठे थे | उन्होंने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥ ८॥ 


ततः प्रस्थापपयामास किमेतदिति पाथिवः | 
तस्मे क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे खुतं प्रति॥ ९ ॥ 

सुनकर राजाने “यह क्या हो गया १? इस बातका पता 
लगानेके लिये द्वारपाठकी भेजा । द्वारपालने लोटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
बत्तान्त कह सुनाया ॥ ९ ॥ 


त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सद्द मन्त्रिभिः। 
प्रविश्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयद्रिद्मः ॥ १०॥ 
तब शन्नुदमन राजा सोमकने मन्त्रियॉसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १०॥ 
सान्त्वयित्वा तु त॑ पुत्र निष्क्रम्यान्तःपुरान्नपः। 
ऋत्विजा सहितो राजन सहामात्य उपाविशत॥ ११॥ 
बेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बराइर निकले - 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणाग॒ह में जा बैठे ॥ 


सोमक उवाच 


धिगस्त्वहैकपुत्रत्वमपुत्रत्व॑ वर भवेत्‌ । 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक एवेकपुत्रता ॥ १२॥ 
उस समय सोमकने कहा--इस संसारमें किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्‍कारका विषय है। एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है। 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुल रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
इृदं भायोशतं ब्रह्मन परीक्ष्य सद॒र्श प्रभो। 
पुत्रार्थिना मया चोढ न तासां विद्यते प्रजा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
अपने योग्य सौ स्रियोंके साथ विवाह किया) किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३ ॥ 
एकः कथंचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम । 
यतमानासु सवोखु कि चु दुःखमतः परम ॥ १४॥ 
यय्पि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्नशील थीं), 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्तु है | इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है ?॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१३०५ 


बल 





वयश्च समतीतं मे सभायंस्य हिजोक्तम | 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रेकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अवस्था 
बीत गयी; किंतु अभीतक मेरे और उन पत्नियोंके प्राण 
केवल इस एक पुत्रमें ही बसते हैं ॥ १५॥ 
स्याचु कर्म तथा युक्त येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
महता लघुना वापि कमेणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता है, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायेँ | भले ही वह कर्म महान हो; लघु हो 
अथवा अल्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्वियुवाच 
अस्ति चैतादशं कर्म येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
यदि शक्तोषि तत्‌ कतुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७ ॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक ! ऐसा कर्म है, जिससे तुम्हें 
सो पुत्र हो सकते हैं | यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
सोमक उवाच 
कार्ये वा यदि वाकार्य येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
कतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ पभ्रब्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं । वह करने योग्य हो या न हो! 
मेरेद्वारा उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्वियुवाच 
यजख जनन्‍्तुना राज॑स्त्वं मया ब्रितते क्रतो। 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते॥ १९॥ 
पुरोहितने कहा--राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सो परम सुन्दर पुत्र प्राप्त 
होंगे ॥ १९ ॥ 
वपायां हयमानायां घूममाध्राय मातरः। 
ततस्ताः सुमहावीयाञ्जनयिष्यन्ति ते सुतान्‌ ॥२०॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी। उस 
समय उसके धूएँको सूँध लेनेपर सब माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंकी जन्म देंगी।॥ २० ॥ 
तस्यामेव तु॒ते जन्तुमंविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सोपर्ण लक्ष्म पाइवें भविष्यति ॥ २१॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा | उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनहरा 
चिह होगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयाश्रापव॑णि छोमशतीर्थयात्रायां जन्तुपाख्याने सप्तविंशस्यथिकशततमोउ्ध्यायः ॥१२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थ॑यात्रापव॑में 


कोमशतीर्ैयात्राके प्रसंगमें जन्तृषाख्यानविषयक 


एक सौ सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१२७॥ 





में० ३०७४ हैंके--- 


१३०६ है 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








अष्यविशत्यधिकशततमो5ध्याय 


सोमकको सो पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पृण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 


ब्रह्मन यद्‌ यद्‌ यथा कार्य तत्‌ कुरुष्व तथा तथा। 
पुत्रकामतया सर्व करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कद्दा--ह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जैसे-जेसे करना 
हो, वह उसी प्रकार कीजिये मैं पुत्नकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओँका पालन करूँगा ॥ १ ॥ 


लोगमश उवाच 


ततः स॒ याजयामास सोमक॑ तेन जन्तुना । 
मातरस्तु बलात्‌ पुत्रमपाकषुंः कृपान्चिताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीवशोकसमाहताः। 
रुदन्त्यः करुणं वापि गृहीत्वादक्षिण करे॥ ३ ॥ 
खब्ये पाणों ग॒हीत्वा तु याजको5पि स्म कर्षति। 
कुररीणामिवातानां समाकृष्य तु त॑ं खुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चने विधिवद्‌ वषामस्य जुहाव सः 
वपायां हयमानायां गन्धमाप्राय मातरः॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा प्रथिव्यां कुरुनन्द्न | 
सवोश्य गर्भोानलमंस्ततस्ताः परमाड़ूनाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यश्ञको प्रारम्भ 
करवाया | उस समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय ! हम मारी गयीं! ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बल्पूवंक अपनी ओर खींच रही थीं | वे करण 
ख्रमें रोती हुई बालकके दाहिने हाथकों पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके वायें हथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थे । सब रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति विछाप कर रही थीं ओर पुरोहितने उस 
बालककी छीनकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्बियोंकी आहुति दी | कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समय बालककी माताएँ धूमकी गन्ध सूँधघकर सहसा 
शोकपीडित हो एथ्वीपर गिर पड़ी | तदनन्तर वे सब्र सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती दो गयीं ॥ २-६ ॥ 
ततो दशखु मासेपषु सोमकस्य विशाम्पते । 
जशे पुत्रशतं पूण ताखु सवोखु भारत ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७॥ 
जन्तुज्यछः समभवज़निज्यामेव पार्थिव । 
स तासामिष्ट पवासीज्न तथा ते निजञाः खुताः॥ ८ ॥ 


राजन ! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गर्भ- 
से प्रकट हुआ; वही उन सब रानियोंकों विशेष प्रिय था। 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे | ८ ॥ 


तञ्च लक्षणमस्यासीत्‌ सोवण वाशव॑ उत्तरे। 
तस्मिन्‌ पुत्नशते चाध््यः्स बभूव गुणरपि॥ ९ ॥ 
उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देता था । राजाके सौ पुत्रोंमे अवस्था और गुणोंकी 
इृष्टिसे भी वही श्रेष्ठ था॥ ९ ॥ 
ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌ | 
अथ काले व्यतीते तु सोमको 5प्यगमत्‌ परम॥ १० ॥ 
अथ त॑ नरके घोरे पच्यमानं ददर्श सः। 
तमपृच्छत्‌ किमर्थ त्व॑ं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक- 
वासी हो गये । थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी 
हो गये | यमलोकमें जानेपर सोमकने देखा, पुरोहितजी घोर 
नरककी आगमें पकाये जा रहे हैं। उन्हें उस अवस्थार्मे 
देखकर सोमकने पूछा--“अद्यन्‌ ! आप नरककी आगमें केसे 
पकाये जा रहे हैं !! ॥ १०-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ गुरुः सो५थ पच्यमानो 5 झिना भृशम्‌। 
त्वं मया याजितो राजंस्तस्पेदं कमंणः फलम्‌ ॥ १२॥ 
पतच्छुत्वा स॒राजर्षिघेमेराजमथाब्रवीत्‌ । 
अद्दमन्न प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ 
मत्कते हि महाभागः पच्यते नरकाशप्निना। 
(सो5हमात्मानमाधास्ये नरकान्म्तुच्यतां गरुः। ) 
तब नरकाग्निसे अधिक संतत्त होते हुए पुरोहितने 
[--'राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था; उसी कर्मका यह फल है |? यह 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कहा--८भगवन्‌ | में 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा | आप मेरे पुरोहितको छोड़ 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकामिमें पक रहे हैं। 
अतः में अपने आपको नरकमें रखूँगा, परंतु मेरे गुरुजीको 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१ २३ ॥ 


धर्म उवाच 


नान्‍यः कर्तुः फर्क राजन्नुपभुडन्के कदाचन । 

इमानि तव हृश्यन्ते फछानि वदतां वर॥ १४॥ 
धममने कहा--राजन्‌ ! कर्ताके सिवा दूसरा कोई उसके 

किये हुए कर्मोका फल कभी नहीं भोगता है । वक्ताओंमे 


तीथ्थयात्रापर्व ] 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३०७ 


्ज्+जज्ज्ज्ज्ज्ज्््र््ज्ज््ा व अआखसआ्य्आआ्आ्आ्आशखशथ्खययचचपच्चप्य्चपप्च््य्प्स्स््प्स्प्स्प््प्पति 





श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने: पुण्यकर्मोके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं || १४ ॥ 
सोमक उवाच 
पुण्यान्न कामये लोकानते5हं ब्रह्मवादिनम्‌ । 
इच्छाम्यहमनेनेब सह वस्तुं खुरालये ॥१५॥ 
नरके वा धमेराज कमंणास्य समो हाहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफर्ल देव सममस्त्वावयोरिद्म्‌ ॥ १६॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
बिना पुण्यलोकोंमेँ जानेकी इच्छा नहीं रखता | खर्गलोक 
हो या नरक--में कहीं भी इन्हींके साथ रहना चाहता हूँ । 
देव ! मेरे पुण्यकर्मोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है। 
हम दोनोंको यह पुण्य और पापका फल समानरूपसे मिलना 
चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
धर्मराज उवाच 
यद्येवमीप्सितं राजन मुझूछ्वास्य सहितः फलम्‌ । 
तुल्यकालं सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सहृतिम्‌॥ १७॥ 
धमेराज बोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकर्मों- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी | १७॥ 
लोमज उवाच 


स चकार तथा सर्व राजा राजीवलोचनः। 





क्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा सद्द ॥ १८॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! तब कमलनयन 

राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सब कार्य किया और 

भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 

छूट गये ॥ १८ ॥ 

लेभे कामाञ्शुभान्‌ राजन कर्मणा निर्जितान्‌ स्वयम्‌ । 

सह तेनेव विप्रेण गुरुणा स गुरुप्रियः ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 

पुण्यकर्मोंद्वारा खयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 

उपभोग किया ॥ १९ ॥ 

एप तस्याश्रमः पुण्यो य एषो5ग्रे विराजते । 

क्षान्त उष्यात्र षड़ात्नं प्राप्तोति खुगति नरः॥ २० ॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम है, जो सामने 

ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 

निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥ २०॥ 

पतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्बराः। 

षड़ात्न नियतात्मानः सज्ञीभव कुरूद्दद ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 

और इन्द्रियॉपर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 

करेंगे | तुम इसके लिये तेयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्ययात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयांत्रके प्रसंगर्में जन्त॒पाख्यानविषयक 
एक सौ अदूईसर अध्याया पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिछाकर कुछ २१३ शोक हैं ) 
-+->-#>3;056६%......2क्‍ 


एकोनत्रिशद्धिकशततमोःध्यायः 
कुरुक्षेत्रके दारभूत प्लक्षप्रस्वरण नामक सरस्वतीतीथंकी महिमा 


लोमगज उवाच 

अस्मिन किल स्वयं राजन्निष्टवान्‌ वे प्रजापतिः । 
सत्रमिष्ठीकृतं नाम पुरा वर्षसहस्निकम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | पूर्वकालमें यहाँ 
सक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक सहख्त॒ वर्षोतक 
चालू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 
अस्बरीपश्ध नाभाग इश्वान यमुनामनु | 
यत्रेष्ठ द्श पद्मानि सदस्येभ्रोष५भिसष्ठवान ॥ २ ॥ 
यशश्च तपसा चेव परां लिद्धिमवाप सः । 

यहीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीपने भी यज्ञ 
किया था और वज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 
पद्म मुद्राएँ दान, की थीं तथा यज्ञों और तपस्याद्वारा परम 
सिद्धि प्राप्त कर ली थीं ॥ २३ ॥ 


देशश्व नाहुषस्यायं यज्वनः पुण्यकर्मणः॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । 
स्पर्धभानस्य शक्रेण तस्येदं यज्ञवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश है; जो 
पुण्यकर्मा; याशिक, महातेजस्वी और सावंभौम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे। यहाँ यह उन्‍्हींकी 
यज्ञभूमि है॥ ३-४ ॥ 
पश्य नानाविधाकारै रप्मिभिनिचितां महीम्‌ । 
मजन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेयेशकर्ममिः ॥ ५॥ 
देखो, यहाँ अग्नियोसे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है, मानो प्रथ्वी ययाति- 
के यज्ञ-कर्मोसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-घारामें डूबी जा 


रही है ॥ ५॥ 
पुषा दास्येकपत्रा या सरक॑ चेतदुत्तमम। 


१३०८. 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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पद्य रामहदानेतान्‌ पद्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६॥ 

यह एक पत्तेवाली शमीका अवशेष अंश है तथा यह 
उत्तम सरोवर है | देखो) ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 
नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 


एतच्चर्चीकपुत्रस्ययोगेरविंचरतो महीम्‌। 
प्रसर्पणं. महीपाल रोप्यायाममितीज़लः ॥ ७ ॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी क्र्चीकनन्दन जमदग्निका प्रसपेण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है; जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७॥ 


अन्नानुवंशं पठतः श्टणु में कुरुनन्दन 
उलूखलेराभरणेः पिशाची . यदभाषत ॥ ८ ॥ 


कुरुनन्दन ! इस तीर्थके विषयमें एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ छछोक हैं; जिन्हें में पढ़ता हूँ, 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है; कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमें निवास करनेके लिये आयी थी, 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेंसे आभूषण 
पहन रक्‍्खे थे; उन इलोकॉको कहा था--॥ ८ ॥ 


युगन्धरे दि प्राशय उपित्वा चाच्युतस्थले । 

तद्ददू भूतलये स्मात्या सपुत्रा वस्तुमहसि ॥ ९ ॥ 
कोक (का भाव) इस प्रकार है--“अरी | तू युगन्धर- 

में दही खाकर# अच्युतस्थलमें निवास करके[और भूतलय- 

में नहाकर[ यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 

केसे हो सकती है ? ॥ ९॥ 


# युगन्धर एक पव॑त या प्रदेशका नाम दे, जदाँके छोग उँटनी 
और गदद्दीतकके दूधका दह्दी जमा छेते हैं | उस जीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था। धर्म-शाखमें ऊँट और एक (खुरवाले 
पशुओंके दूधवों मदिराके तुल्य बताया गया है---“औष्टमेकश्फ 


क्षीरं सुरातुल्यम्‌ ।* श्ति । 


| प्राचीन कालमें अच्युतस्थक्ष नामक गाँव वर्णसंकरजातीय 
अन्त्यजों एवं चाण्डालॉका निवासस्थान था । उस ख्रीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था | धर्म-शास्रके अनुसार वर्णसंकरीके 
संसगेमें आनेपर प्रायश्रित्तरूपसे प्राजापत्य त्रतका अनुछान करना 
चाहिये--संसज्य संकरेः सार्थ प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ |? शति | 

| “मूतलूय? नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था | वहाँ 
एक नदी थी, जिसमें मुर्दें बहाये जाते थे | उस खीने उसी 
दूषित जलमें खान किया था | धर्म-शाल्रके अनुसार उस गाँवमें 
रहनेमात्रसे प्राजापत्य त्रत करनेकी आवश्यकता है--«प्रोष्य भूत- 
लये विप्रः प्राजापत्यं ब्रत॑ं चरेत्‌ |! शति ॥ श्न तीनों दोषोंसे युक्त 
दोनेके कारण वह स्त्री तीर्थवासकी अधिकारिणी नहीं रद्द गयी थी | 


का 
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एकरात्रमुषित्वेह द्वितीय यदि वत्स्यसि । 

एतद्‌ वे ते दिवाबृत्तं रातों वृत्तमतोषन्यथा ॥ १० ॥ 
(अच्छा; आयी है तो एक रात रह ले)) यदि एक रात 

यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगीतो दिनमें 

तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट दिया 

गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताव होगा (विशेष 

कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसक्तम। 
द्वारमेतत्‌ तु कोन्तेय कुरुक्षेत्रर्य भारत ॥ ११॥ 


भरतश्रेष्ट | (इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल आजकी 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे | युधिष्ठिर ! यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है || ११ ॥ 


अत्रव नाहुषो राजा राजन क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 
ययातिबहरल्ोघेय॑त्रेन्द्रो. मुद्मभ्यगात्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रक़्राशि- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यज्ञेद्वांरा भगवानका यजन किया 
था । उन यज्ञोमें इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी॥ १२ ॥ 


एतत्‌ छ्क्षावतरणं यप्ुनातीथमुक्तमम्‌ । 
पतद्‌ वे नाकपृष्टस्य द्वारमाहुमनीषिणः ॥ १३॥ 

यह यमुनाजीका छक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है। मनीषी 
पुरुष इसे स्वर्गलोकका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 


अचन्च॒ सारस्वतेयशैरीजानाः परमर्षयः। 
यूपोल्दूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्रथप्ठवम्‌ ॥ १४ ॥ 

यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका संग्रह 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यशोंका अनुष्ठान करके अवभथ 
स्लान किया था ॥ १४॥ 


अन्न वे भरतो राजा राजन क्रतुभिरिष्वान | 
हयमेघेन यशेन  मेध्यमश्यमवासजत्‌ ॥ १५॥ 
असक्ृत्‌ कृष्णसार कं धमंणाप्य च मेदिनीम । 
अन्नेंव॒ पुरुषव्याप्र मरुत्तः सन्नमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


प्राप चर्र्षिमुख्येन संचर्तनाभिषालितः । 
अन्नोपस्प्रश्य राजैन्द्र सवी छोकान प्रपश्यति । 
पूयते दुष्कृताचचेब अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन ! राजा भरतने धर्मपू्वक वसुधाका राज्य पाकर 
यहीं बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यशके उद्देश्यसे 
उन्होंने अनेक बार कृष्णम्गके समान रंगवाले यश्सम्बन्धी 
इ्यामकर्ण अश्वको भूतलूपर श्रमणके लिये छोड़ा था। 
नरश्रेष्ठ | इसी तीथरमे ऋपिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हो महाराज 
मरुत्तने उत्तम यशका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र | यहाँ ज्ञान 


तीर्थयात्रापर्व॑] 
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करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकॉंकों प्रत्यक्ष देखता है 
और पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें भी 
स्नान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
तत्र सभ्रातृकः स्वात्वा स्तूयमानों महर्षिभिः। 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ट इदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय |! तदनन्तर 
भाशयोंसहित स्नान करके महर्षियोद्वारा प्रशंसित हो पाण्डवसश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने लोमशजीसे इस प्रकार कहा--॥| १८ ॥ 
सवा लोकान प्रपश्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डव्ष्टं पश्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुनीरवर ! तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं। आपकी कृपासे आज में इस प्लक्षा- 
बतरणके जल्में स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । यहींसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ बवेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? || १९॥ 


लोगश उबाच 


एवमेतन्महाबाहो. पद्यन्ति परमर्षयः | 


( इह स्मात्वा तपोयुक्तांखी छोकान्‌ सचराचरान ) 
सरखतीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणाबुृताम्‌ ॥ २० ॥ 
लोमशजीने कहा--महाबाहो | ठुम ठीक कहते हो । 
यहाँ स्नान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोसहित तीनों छोकोंका दर्शन करते हैं । 
अब इस पुण्यसलिला सरस्वरतका दर्शन करो$ जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय लेनेवाले पुरुषोंसे ब्रिरी हुई है ॥ २० ॥ 


यत्र स्वात्वा नरश्रेष्ठ घृतपाप्मा भविष्यसि। 
इद खसारखतयशेरिष्रवन्त सुरषेयः । 
फ्राषयरचेव कोन्तेय तथा राजर्षयोषपि च ॥ २१॥ 


नरश्रेष्ठ | इसमें स्नान करनेसे तुम्हारे सारे पाप घुल 
जायँंगे। कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा 
राजर्षियोंने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पश्चयोजना। 
कुरोब॑ यज्शीलस्य क्षेत्रमेतन्‍्महात्मनः ॥ २२॥ 

यह सब ओर पॉच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यश-वेदी 
है। यही यशपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथैयान्नायामेकोनत्रिंशदधिकशततमो<ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्ष॑में लोमशतीर्थयात्राविषयक एक सौ उनतीसबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१२०॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका $ इछोक मिकाकर कुछ २२४ इछ्ोक हैं ) 


--4छलस्टछत- 
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लोगशजश उवाच 


इह मत्योस्तनूस्त्यक्त्वा खर्गे गच्छन्ति भारत। 
मतुंकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्त्रशः॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य खर्गलोकमें जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमें 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १॥ 


पएवमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा। 
इह् ये वे मरिष्यन्ति ते थे खर्गज्ञितो नराः॥ २ ॥ 
एथवा सरखती रम्या दिव्या चौधवती नदी | 
एतद्‌ विनशन नाम सरखत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालमें प्रजापति दक्षने यश्ञ करते समय यह 
आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वे ख्वर्गलोकपर 
धिकार प्राप्त कर छेंगे | यह रमणीय, दिव्य और तीत्र प्रवाह- 
वाली सरस्वती नदी है ओर यह सरस्वतीका विनशन नामक 
तीर्थ है ॥ २-३ ॥ 
द्वारं॑ निषाद्राष्ट्स्य येषां दोषात्‌ सरखती। 
प्रविष्टा पृथिवाँ वीर मा निषादा हि मां विदुः॥ ४ ॥ 


ण्ष वे चमसोड्लेदो यत्र दृश्या सरखती। 
यत्नैनामभ्यवर्तन्त सवोः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है। वीर युधिष्ठटिर ! उन निषार्दों- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये प्रथ्वीके भीतर 
प्रविष्टठ हो गयी कि निषाद मुझे जान न सके । यह 
चमसोद्धेदती थे है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है। यहाँ 
समुद्र मिलनेवाली सम्पूण पविद्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोमेंहत्‌ तीथ यजत्रागसर्त्यमरिद्म । 
लोपामुद्रा समागस्य भर्तारम्वृणीत बे ॥ ६ ॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपाभुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६ ॥ 
एतत्‌ प्रकाशते तीथ प्रभास भास्करयुते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्र पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 


सूर्यके समान तेजस्वी नरेश ! यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 


# “प्रभास” की जगह “हाटक! पाठ भेद भी मिलता दै | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्येणि 





हो रहा है, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है। यह पुण्यमय क्षेत्र सब 
पापोंका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥ ७ ॥ 


एतद्‌ विष्णुपदं नाम दृश्यते तीर्थम॒ुत्तमम | 
एपा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अन्न वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवान्रृषिः। 
बद्ध्वा 5 5त्मानं निपतितो विपाशःपुनरुत्थितः॥ ९ ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा वह परम पावन और मनोरम विपाशा ८ व्यास ) नदी 
है। यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोंसे बॉधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 


काइमीरमण्डर्ल चेतत्‌ सर्वपुण्यमरिद्म । 
महषिंभिश्चवाध्युषितं पइ्येदं श्रातुभिः सह ॥ १० ॥ 
यत्रोत्तराणां सर्वेषास्॒षीणां नाहुषस्य च | 
अग्नेद्चेवात्र संवादः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 

शन्रुदमन ! यह पुण्यमय काश्मीरमण्डल है। जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं | तुम भाश्योंसहित इसका 
दर्शन करो । भारत ! यह वही स्थान है; जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुपकुमार ययाति; अग्नि और काश्यपका संवाद 
हुआ था || १०-११ ॥ 


एतद्‌ द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशते | 
वर्षमस्य गिरेमेध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानसरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
है। इस पर्वतके मध्यभागमें परशुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२॥ 


पष वातिकषण्डो वे प्रख्यातः सत्यविक्रमः । 
नात्यवतंत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं चर यः॥ १३॥ 


युधिष्ठिर ! परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं | वे सत्यपराक्रमी 
हैं । उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है | यह 
बवंडर ( वायुका तूफान ) भी उनके इस द्वारका कभी 
उल्लट्नन नहीं कर सकता है (फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३ ॥ 


इदमाश्यमपरं देशेषस्मिनू पुरुषषेभ | 
श्लीणे युगे तु कौन्तेय शर्वस्य सह पार्षदेंः ॥ १७॥ 
सहोमया च भवति दर्शानं कामरूपिण:। 
अस्सिन सरसि सन्नेय चर मासि पिनाकिनम ॥ १५॥ 
यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवार शुभा्थिनः । 
अन्नोपस्पृश्य सरहि श्रद्दवानो जितन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः शुभाँलोकान प्राप्नुते नात्र संशयः । 
एब उज्जानको नाम पावकियत्र शान्तवान | 
अरुन्धतीसहायश्थ वसिष्टी भगवानुषिः ॥ १७॥ 


लात 


नरश्रेष्ठ | इस देशमें दूसरी आश्चर्यकी बात यह है कि 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्‍्तमें पार्षदों तथा 
पावंतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोवरके तटपर चेत्र 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके यर्शेद्वारा 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना करते 
हैं। इस ताल्ाबमें श्रद्धापू्वक खान एवं आचमन करके पाप- 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोंमें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है। यह सरोवर उज्ञानक नामसे प्रसिद्ध है । यहाँ 
भगवान्‌ स्‍्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है।। १४-१७ || 


हृदश्ध कुशवानेष यत्र पद्म कुशेशयम । 
आश्रमदचेव रुक्मिण्या यत्राशास्यद्कोपना ॥ १८ ॥ 


यह कुशवान्‌ नामक हद है, जिसमें कुशेशय नामवाले 
कमल खिले रहते हैं । यहीं रुक्मिणीदेवीका आश्रम है; जहाँ 
उन्होंने क्रोधकों जीतकर शान्तिका छाभ किया था॥ १८ ॥ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया । 
त॑ द्रक््यसि महाराज भृगुतुकं महागिरिम्‌॥ १९॥ 

पाण्डुनन्दन | महाराज | तुमने जिसके विषयमें यह सुन 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिस खरूप है--जिसके 
दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भगु- 
तुज्ञ नामक महान्‌ पर्वंतका अब तुम दर्शन करोगे | १९ ॥ 


वितस्तां पश्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम । 
महर्षिभिद्चाध्युषितां शीततोयां खुनिर्मेलाम्‌ ॥ २० ॥ 


राजेन्द्र ! वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करो; जो 
सब पापोंसे मुक्त करनेवाली है । इसका जल बहुत शीतछ और 
अत्यन्त निर्मल है । इसके तटपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं ॥ २० ॥ 


जलां चोपजलां चैंच यमुनामभितो नदीम। 
उशीनरो वे यत्रेष्ना वासवाद्त्यरिच्यत ॥ २१॥ 


यमुना नदीके दोनों पाश्वमें जला और उपजला नामकी 
दो नदियोंका दर्शन करो; जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ ॥ 


तां देवसमिति तस्य वासवदच विद्यास्पते । 
अभ्यागच्छन्नुपवचर शातुमग्निइ्य भारत ॥ २२॥ 


महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्त्वको 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज- 
सभामें गये | २२ ॥ 


जिशासमानोी वरदौं महात्मानमुशीनरम्‌। 
इन्द्रः इयेनः कपोतो 5 झिरभूत्वा यशे 5 भिजग्मतुः॥ २३ ॥ 


तीथयात्रापवे ] 


एकत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३११ 








वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उद्यीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
ओर अग्रिने कबूतरका | इस प्रकार वे राजाके यशमण्डप- 
में गये ॥ २३ ॥ 


ऊरू राशः समासाद कपोतः इयेनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणार्थी तदा राजन निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४ ॥ 

अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाहनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्णि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपोतीये त्रिंशदुधिकशततमो<ध्याय: ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तगैत तीर्थयात्रा्ष॑में छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्में व्येनकपोतीयोपास्यानविषयक 
एक सो तीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ १३० ॥ 





एकत्रिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कबूतरके ग्राणोंकी रक्षा करना 


श्येन उवाच 

धमोत्मानं त्वाहरेकं सर्वे राजन महीक्षितः । 
खसर्वधमंविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकी्षसि ॥ १ ॥ 

विहितं भक्षणं राजन पीड्यमानस्य मे श्लुधा । 
मा रक्षीधमलोमेन धम्ममुत्सष्टवयानसि ॥ २ ॥ 
तब बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाछ केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं। फिर आप यह सम्पूर्ण धर्मोंसे 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं | महाराज ! में भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है । 
आप धर्मके छोभसे इसकी रक्षा न करें | वास्तवमें इसे आश्रय 

देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२ ॥ 

राजोवाच ॥ 

संत्रस्तरूपस्माणार्थी त्वत्तो भीतो महाद्विज् । 
मत्सकाशमनुप्राप्तः प्राणगच्नचुरयं छ्विज:॥ दर ॥ 

एवमभ्यागतस्येह.. कपोतस्याभयार्थिनः । 
अप्रदाने पर धर्म कथं इयेन न पद्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
घतराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है। बाज [ इस प्रकार 
अभय चाहनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सॉंप 
रहा हूँ, यह तो परम धरम है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो?॥ 

प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः इयेन लक्ष्यते । 
मत्सकाशं जीवितार्थी तस्य त्यागो विगर्हितः॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजान दन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम] 
शरणागतं च त्यजते तुल्य तेषां हि पातकम ॥ ६ ॥ 
बाज | देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर काँप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये द्वी मेरी शरण ली है। ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 
ही निन्दाकी बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी हत्या करता है; 
जो जगन्माता गौका वध करता है तथा जो शरणमें आये हुए- 
को त्याग देता है; इन तीनोंको समान पाप लगता है ॥ ५-६ ॥ 








श्येन उथाच 


आहारात्‌ सर्वेभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 
आहारेण विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 


. बाजने कहा--महाराज ! सब प्राणी आहारसे ही 


उत्पन्न होते हैं, आहारसे ही उनकी बृद्धि होती है और 
आहारसे ही जीवित रहते हैं || ७ ॥ 


शक्यते दुस्त्यजे पप्यथ चिररात्राय जीवितुम्‌ । 

न तु भोजनमुत्सज्य शक्यं वर्तयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है; उस अथके बिना भी 

मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है, परंठु भोजन 

छोड़ देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं 

कर सकता ॥ ८ ॥ 


भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशास्पते। 
विखज्य कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९, ॥ 
प्रस्ते मयि धर्मोत्मन्‌ पुत्रदारादि नडग्क्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहून्‌ प्राणान न रक्षसि ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे वंचित कर दिया 
है, इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
( मृत्यु ) को प्राप्त हो जायेंगे । धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे सत्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेंगे। इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 


धर्म यो बाधते धर्मों न स धर्म: कुधर्म तत्‌ | 
अबिरोधात्‌ तु यो धर्मः स धर्मः सत्यविक्रम ॥ ११ ॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश | जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह घर्म नहीं; कुधर्म है। जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है; वही वास्तविक धर्म है ॥ ११॥ 


विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम । 
न बाधा विद्यते यत्र त॑ं धर्म समुपाचरेत्‌ ॥ १२॥ 





१३१२ 


चिचन-+- 
>> जननी जन न नम. 


परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मेमें गौरव-लाधवका 
विचार करके, जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न हो; उसी धमंका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२॥ 


गुरुलाघवमादाय घमोधमंविनिश्चये । 

यतो भूयांस्ततो राजन कुरुष्व धर्मनिश्चयम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | धर्म ओर अधरममंका निर्णय करते समय पुण्य 

और पापके गौरब-छाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 

तथा जिसमें अधिक पुण्य हो, उसीको आचरणमें लाने योग्य 

धर्म ठहराइये || १३ ॥ 


राजोवाच 


बहुकल्याणसंयुक्त. भाषसे विहगोत्तम | 
खुवर्णः पश्षिराट्‌ कि त्दं धर्मशश्वाध्यसंशयम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाने कहा--पश्षिश्रेष्ठ | तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुरणोंसे युक्त हैं | तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ! इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥१४॥ 
तथा हि धमंसंयुक्त बहु चित्रंच भाषसे। 
नते5स्त्यविद्ति किचिदिति त्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 
तुम जो बातें कह रहे हो) वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है; जो तुम्हें ज्ञात न हो | १५ ॥ 
शरणेपिपरित्यागं कर्थ साध्विति मन्यसे | 
आहाराथ समारस्भस्तव चाय॑ विहंगम ॥ १६॥ 
तो भी तुम शरणागतके त्थागको कैसे अच्छा मानते हो ? 
यह मेरी समझमे नहीं आता । विहृज्ञम | वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवछ भोजन प्राप्त करनेके लिये है॥ १६ ॥ 
शक्यश्राप्यन्यथा कतुमाहारो 5प्यधिकरत्वया । 
गोवूषों वा वराहो वा सुग। वा महिवो5पि वा। 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यद्चान्यदेह काह्नसि ॥ १७॥ 
परंतु तुम्दारे लिये आहारका प्रबन्ध तो दूमरे प्रकारस भी 
किया जा सकता है और बह इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता है | सूअर हिरन। भेधा या कोई उत्तम पशु 
अथवा अन्य जो कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो; वह तुम्दारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७ || 
स्येन उवाच 


न वराह न चोक्षाणं न सगान विविधांस्तथा | 

भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 
बाज बोला--महाराज ! में न सूअर खाऊँगा। न 

कोई उत्तम पद्मु और न भॉति-भाँतिके मुर्गोंका ही आहार करूँगा। 

दूसरी किसी वच्तुसे भी मुझे क्‍या लेना है ! ॥ १८ ॥ 

यस्तु में देवविदहितो भक्षः क्षत्रियपुड़व । 

तमुत्ेसज मद्दीपाल कपोतमिममेव में ॥ १९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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क्षत्रियशिरोमणे ! विधाताने मेरे लिये जो भोजन नियत 
किया है, वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल ! इसीकों 
मेरे लिये छोड़ दीजिये || १९ ॥ 
इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी। 
मा राजन सारमज्ञात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ २० ॥ 

यह सनातन काल्से चछा आ रहा है कि बाज कबूतरों- 
को खाता है | राजन्‌ | धर्मके सारभूत तत्तको न जानकर 
आप केलेके खम्मे ( जेसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये | २० ॥ 

राजोवाच 

राष्ट्र शिवीनास॒द्धं थे ददानि तव खेचर । 
ये वा कामयसे काम इयेन सर्व ददानि ते ॥ २१॥ 

राजाने कहा--विदृज्ञम ! में शिविदेशका समृद्धि- 
शाली राज्य तुम्हें सोंप दूँगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हें 
इच्छा होगी वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
विनेम॑ पशक्षिणं श्येन शरणार्थिनमागतम्‌। 
येनेम॑ वर्जयेथास्त्वं कर्मणा पश्षचिसत्तम | 
तदाच व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌॥ २२ ॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए, इस पश्षीकों नहीं 
त्याग सकता । पश्षिश्रेष्ठ श्येन ! जिस कामके करनेसे तुम 
इसे छोड़ सको) वह मुझे बताओ) में वही करूँगा) किंतु 
इस कबूतरको तो नहीं दूँगा || २२ ॥ 

श्येन उवाच 

उशीनर कपोते ते यदि स्नेहों नराधिप। 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलूया श्वतम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदा सम॑ कपोतेन तब मांस नृपोत्तम। 
तदा देय॑ तु तन्मह्यं सा में तुश्भमिविष्यति ॥ २४॥ 

वाज बोला--महाराज उशीनर ! यदि आपका इस 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
तराजूमें रखिये | दृपश्रेष् | जब वह तौलमें इस कबूतरके 
बराबर हो जाय तब वही मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी तृप्ति 
हो जायगी | २३-२४ ॥ 

राजोवाच 

अनुग्रहमिस॑ मनन्‍्ये इयेन यन्माभियाचसे। 
तस्मात॒ ते उद्य प्रदास्‍्यामि खमांखं तुलया घृतम्‌॥२५॥ 

राज़ाने कहा--बाज ! तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो, 
इसे में अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ; अतः 
में अभी अपना मांस तराजूपर रखकर वुम्हें दिये 
देता हूँ ॥ २५ ॥ 

लोमश उवाच 

उत्कृत्य स खय॑ मांस राजा परमधर्मवित्‌। 
तोलयामास कोौन्तेय कपोतेन सम॑ विभो ॥ २६ ॥ 


नदी नया राणा शओ०डिचीशपय खो डणण दा 5 
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राजा शिविका कबृतरकी रक्षाके लिये वाजकों अपने शरीरका मांस काटकर देना 


तीर्थ॑यात्रापर्व ] 





द्वात्िशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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लोमशजी कहते हँ--कुन्तीनन्दन | तत्यश्चात्‌ परम 
धर्मज्ञ राजा उशीनरने स्वयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके 
साथ तोलना आरम्म किया ॥ २६ ॥ 
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ध्रियमाणः कपोतस्तु मांखेनात्यतिरिच्यते । 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा मांसं कपोतेन सम॑ घुतम। 
तत उत्कृत्तमांसो5सावारुरोह खय॑ तुलाम्‌ ॥ २८॥ 


किंतु दूसरे पलड़ेमें रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला, तब महाराज उशीनरने पुनः अपना 
मांस काटकर चढ़ाया। इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब 
वह मांस कबूतरके बराबर न हुआ; तब्र सारा मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये | २७-२८ ॥ 





श्येन उवाच 


इन्द्रो पहहमस्मि धर्मश कपोतो हव्यवाडयम | 
जिज्ञासमानो धर्म त्वां यशवाटमुपागतों ॥ २९॥ 
बाज बोला--धर्मश नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव हैं| हम दोनों आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 
लिये इस यज्ञशालामें आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 
यत्‌ ते मांसानि गाजेभ्य उत्क्ृत्तानि विशाम्पते । 
एवा ते भाखती कीतिलाकानभिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अज्लेंसे जो मांस काटकर 
चढ़ाये हैं, उससे फेली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 
लोगोंसे बढ़कर होगी || ३० ॥ 
यावल्लोके मनुष्यारत्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌ कीर्तिश्व लोकाश्व स्थास्यन्ति तब शाश्वता ॥ ३१॥ 
राजन | संसारके मनुष्य इस जगत्‌में जब्रतक आपकी 
चर्चा करेंगे, तबतक आपकी कीतिं और सनातन लोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः । 
डउशीनरो५षपि धर्मात्मा धमंणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
विशज्ञाजमानो वपुषाप्यारुरोह अिविश्पम्‌। 
तदेतत्‌ सदनं राजन राज्षस्तस्य महात्मनः ॥ ३३ ॥ 
पश्यस्वेतन्मया साथ पुण्य परापप्रमोचनम्‌। 
तत्न वे सततं देवा मुनयध्य सनातनाः। 
दश्यन्ते ब्राह्मण राजन पुण्यवद्धिमहात्मभिः ॥ ३४ ॥ 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकमें चले गये तथा 
धर्मात्मा राजा उश्ीनर भी अपने धर्मसे प्रथ्वी ओर आकाश- 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके स्वर्गलोकरम 
चले गये | राजन ! यही उन महात्मा राजा उश्चीनरका आश्रम 
है, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पापोंसे छुटकारा 
दिल्ानेवाला है। तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो । महाराज | वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्राह्मणोंको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोंका दर्शन होता रहता है | ३२-३४॥ 


इति श्री महाभारते वनपब्णि तीर्थ॑यात्रापव॑ंणि लोमशतीथ्थयात्रायां इ्येनकपोतीये एकत्रिशदृधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्राण॥जेमें कोमशतीर्थ यात्राके प्रसंगमें इ्येनकपोतीयोपास्पानविषयक 
'एक सौ इकतीसववों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३९ ॥ 





ह द्रात्रिशिदधिकशततमो5ध्याय: 
अष्टाचक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दरवारमें जाना 


लोमगश उवाच 
यः कथ्यते मन्त्रविदृग्धबुद्धि- 
रौद्दलकिः इवेतकेतुः पृथिव्याम्‌ । 


म० स० १, ७७ १६--- 


तस्याश्रमं॑ पदश्य नरेन्द्र पुण्य 
सदाफलेरुपपन्‍न॑ महीजैः ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्टिर | उद्दालकके पुत्र 
ब्वेतकेतु दो गये हैं, जो इस भूतलपर मन्त्र शास्॒रमें अत्यन्त 
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निपुण कहे जाते थे; देखो यह पवित्र आश्रम उन्‍्हींका है। 
जो सदा फल देनेवाले वृक्षोंसे हरा-मरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादत्र खवेतकेतुदंद्श 
सरखती  मानलुपदेहरूपाम्‌ । 
वेत्य्यामि वाणीमिति सम्प्रचृत्तां 
सरस्वती. इवेतकेतुवेभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रम इवेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निक्रट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि «मैं वाणीस्वरूपा आपके 
तच््वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २॥ 
तस्सिन्‌ युगे ब्रह्मछृतां वरिष्ठा- 
वास्तां पुनी मातुछझभागिनेयों । 
अष्टावक्ररचेय कहो डसून॒- 
रोदालकिः च्वेतकेतुः पथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कह्दोड मुनिक्रे पुत्र अशवक्र और उद्दालक- 
नन्‍्दन खेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ थे। वे आपपमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें ब्वेतकेतु 
ही मामा था )॥ ३॥ 
विदेहराजस्य 
विप्र।चुभो 


महीपतेस्तोी 
रे 

मातुलभागिनेयों । 

यज्ञायतनं विवादे 

हर 
बन्दि निजञ्राहतुरप्रमेयो ॥ ४ ॥ 

एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञमण्डपमें 

गये। दोनों ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे। वहाँ शास्त्रार्थ 
होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीत लिया || ४ ॥ 


शो 


सअधवधदय 


उपास्ख कौन्तेय सहाजुजस्त्व॑ 
तस्याश्रम॑ पुण्यतमं प्रविद्य । 
यस्य दौधित्रमाहु- 
यॉडसों बन्दि जनकस्याथ यशे ॥ ५ ॥ 
वादी विध्राग्र्य। वाल एवामिगम्य 
वादे भडकत्वा मज़्यामास नयाम्‌ ॥६९॥ 
कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादमें बड़े 
निपुण थे। उन्होंने बाल्यावस्थामें ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपमें पधारकर अपने प्रतिवादी बन्दीकों पराजित करके 
नदीमें डलवा दिया था। वे अशवक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दोहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं, उन्हींका यद परम पवित्र 
आश्रम है | तुम अपने भाइयोंसह्ित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


कर्थप्रभााः स॒ बभूव विप्र- 
स्तथाभूतं यो निजग्नाद बन्दिम्‌ । 


अशाबक्र 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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अष्टाचक्ः केन चासो वभूष 
तत्‌सच मे लोमश शंस तत्त्वम्‌॥ ७ ॥ 
युधिप्टिर ने पूछा--लोमदजी ! उन ब्रह्मर्षिका कसा 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जेंसे सुप्रसिद्ध विद्वान॒क्ी भी जीत 
लिया । वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठों अज्जोसे टेढ़े-मेढ़े ) 
हो गये | ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये || ७ ॥ 
लोप्श उग्मच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको 
नाम्ना कहोड इति विश्वुतो 5 भूत्‌ । 
शुश्षू पुराचाय वशानुवर्ती 
दीघे कार्ल सोषध्ययनं चकार ॥ ८ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ | महर्षि उद्दालकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था, जो बड़े संयम नियमसे रहकर 
आचार्यकी सेवा क्रिया करता था। उसने गुरुकी आशज्ञाक्र 
अंदर रहकर दीऊालतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
त॑ वे विप्रः पयचरत्‌ सशिष्य- 
स्तांच श्ात्वापरिचयां गुरु: सः। 
तस्म प्रादात्‌ सच्च एव श्रुतं च 
भाया च वे दुहितरं खां सुजाताम्‌॥ ९. ॥ 
विप्रवर “कहोड”ः एक विनीत शिष्यकी भांति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे। गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महत््वकी समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शार्त्रोंका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताकों भी उन्हें पत्नी- 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भ: समभवदझिकर्पः 
सोषधीयानं पितर चाप्युवाच । 
राजिमध्ययनं करोषि 
नेदं॑ पितः सम्यगिवोपबर्त ते ॥ १० ॥% 
कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका बह गर्म 
अग्निके समान तेजस्वी था | एक दिन स्वाध्यायमें लगे हुए 
अपने पिता कह्दोड मुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा, (पिताजी ! 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० ॥ 
. उपालब्धः शिष्यमच्ये महर्षि; . 
स॒तं कोपादुदरस्थं शशाप। 
यस्मात्‌ कुक्षो वर्तमानों ब्रवीषि 
तस्माद वक्रो भवितास्यष्रकूत्वः॥ ११॥ 
शिष्योंके बीचमें बेठे हुए महर्षि कहोड इस प्रकार 
उलाहना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित हो 
उठे और उस गर्भस्थ वाल्कको शाप देते हुए, बोले, “अरे ! 
तू अभी पेटमें रहकर ऐसी टेढ़ी बातें बोलता है, अतः तू आठों 
अज्ञोंसे टेढा हो जायगा? ॥ ११॥ 
+ किसी-किसी पुस्तकर्मे यहाँ एक इलोक अधिक मिलता है, जो 
इस प्रकार है-- 
वेदान्‌ साझ्ान्‌ स्वशास्त्ररुपेतानधीतवानस्मि तव 
हृदैन गर्म तेन पितंबीमि नेद त्वत्त; 


टो। 


प्रसादात्‌ । 
सम्यगिवोपद्तते ॥ 


तीथेयात्रापव॑ ] 


द्वात्रिशद्धिकशततमो 5ध्याय: 
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्रयााााकाइ 


स॒ वें तथा बक्र एवाम्यन्नाय- 
हे 5७5 
दृष्टायक्रः प्रथितो वे महषिः। 
हक हे 
अस्थासीद्‌ वे मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुद्यो वयसा बभूव ॥ २२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्बि आर्ठों अज्ञोंसे टेढ़े होकर 
जे से उनभर्क हुई 
पेदा हुए | इसलिये अशष्टवक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई 
बवेतकेतु उनके मामा थे) परंतु अवस्थामे उन्हींके बराबर थे ॥ 


सम्पीड्यमाना तु तदा खुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षो। 
उवाच भतोरमिदं रहोगता 
प्रसाथ हीन॑ बसुना धनाथिनी ॥ १३॥ 
जब पेटमें गर्भ बढ़ रहा था; उस समय सुज्ञाताने उससे 
पीड़ित होकर एकान्तरम अपने निर्धन पतिसे घनकी इच्छा 
रखकर कहा-- ॥ १३ ॥ 


कर्थ करिष्यास्यचुना महपे 
मासश्रायं द्शमो वतंते में। 
नेवास्ति ते वसु किचित प्रज्ञाता . 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम ॥ १७ ॥ 


पमहर्ष | यह मेरे गर्भका दसवा महीना चल रहा है| में 


धनहीन नारी खर्चकी केसे व्यवस्था करूँगी। आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं है, जिससे में प्रसवकालके इस संकटसे 
पार हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 
उक्तरत्वेवं भार्यया ये कहोडो 
वित्तस्यार्थ जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स॒वें तदा वादविदा निगृद्य 
निमजितो वन्दिनेहाप्सु विप्र: ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरबारमें गये । उस समय शाखस्तरार्थी पण्डित बन्दीने 
उन ब्रह्मर्षिको विवादमें हराकर जलमें इबो दिया॥ १५॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशम्य 
खूतेन वादे 5प्सु निमज्ितं तथा । 
उचाच तां तत्रन ततः खुजाता- 
मणष्ठावक्रे गूहितव्योधयमर्थः ॥ १६॥ 
जब उद्दालकको यह समाचार मिला कि “कहोड मुनि 
शाज्ञार्थमें पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जलमें 
डुबो दिये गये |? तब उन्होंने सुजातासे सब कुछ बता दिया 
और कहा; भ्बेटी | अपने बच्चेसे इस बृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
रखना! ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्र 
जातो5्प्यलो नेव शुश्राव विप्रः । 
उद्दालक॑ पितृवच्चापि मेने 
तथाष्टावक्रो भ्रातृवच्छ बेतकेतुम्‌॥ १७ ॥ 





सुजाताने भी अपने पुत्रसे उठ गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रकखा | इसीसे जन्म लेनेके बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालककोी इसके विष्रयमें कुछ भी पता न लगा | अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालककों ही पिताके समान मानते थे और 
बेतकेतुकी अपने भाईके समान समझते थे || १७ ॥ 
ततो वर्ष द्वादशे इ्वेतकेतु- 
रष्टावरक्क वितुरक्ले निषण्णम्‌। 
अपाकषंद ग्रृद्य पाणो रुदन्‍्तं 
नाय॑ तवाड्ूः पितुरित्युक्तर्वाश्थ ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन; जब अष्टावक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बेठे हुए, थे; उसी 
समय ख्वेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए अशष्टवक्रका हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये। इस प्रकार अष्टाबक्रकों दूर 
हटाकर ब्वेतकेतुने कहा--:यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? ॥ १८॥ 
यत्‌ तेनोक्त दुरु्क तत्‌ तदानीं 
हृदि स्थितं तस्य खुदुःखमासीत्‌ । 
गृहं गत्वा मातरं सोडभिगस्य 
पप्रच्छेद क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
इवेतक्रेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके हृदयमें 
गहरी चोट पहुँचायी। इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ। 
उन्होंने घरमें माताके पास जाकर पूछा--'माँ | मेरे पिताजी 
कहाँ हैं ? ॥ १९ ॥ 


ततः खुजाता परमातंरूपा 
शापाद्‌ भीता सबमेवाचचक्षे । 
तद्‌ व तत्त्वं सवमाज्ञाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छ वेतकेतुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव यज्ञ जनकस्य राज्ञो 
बह्ााश्चयः ब्खयते तस्य यशज्ञः। 
श्रोष्यावो5त्र ब्राह्मणानां विवाद- 
मथ चाथश्यं तत्न भोक्ष्यावद्दे च ॥ २१॥ 
बालकके इस प्रश्नसे सुजाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी। यह सब 
रहस्य जानकर उन्होंने रातमें स्वेतकेतुसे इस प्रकार कहा--- 
म दोनों राजा जनकके यज्ञमें चलें | तुना जाता है; उस 
यशञ्षमें बड़े आश्चयकी बातें देखनेमें आती हैं। हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्त्रार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे || २०-२१ ॥ 


विचक्षणत्व॑ च भविष्यते नो 
च हा 
शिवश्व सोम्यश्व हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 
“वहाँ जानेसे हमछोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 


बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? || २२ ॥ 


१३१६ 


नकमीजनमी नी नी पक नमी जननी न. अन्‍ीी> ली अली जनीजनील_ती तीज 3>मीिी जी यन 


तो. जग्मतुमीतुलूभागिनेयों 
यज्ञ सम्रद्ध जनकस्य राशः। 
अश्तावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सायमाणों वाक्यमिदं जग।द ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 
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[ वनपर्वेणि 

ऐसा निश्चय करके वे दोनों मामा-भानजे राजा जनकके 
समृद्वधिशाली यशमें गये | अष्टावक्रकी यश्मण्डपके मार्गमें 
ही राजासे भेंट हो गयी | उस समय राजसेवक उन्हें रास्तेसे 
दूर हटाने छगे, तब वे इस प्रकार बोले ॥ २३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते वनप्णि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामशवक्रीये द्वा्रिशदधिकशवतमोड्ध्यायः ॥ ३३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवेमं छोमशतीथय्रात्रके प्रसंगमें अष्टावक्रीयोप|रुयानविषयक 


एक सौ बत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१३६२ ॥ 
कक -अझध्>>- «न 


तयश्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
अणप्टावक्रका द्वारधयाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उदाच 

अन्धस्य पन्था वधिरस्य पन्थाः 
स्रियः पन्‍था भारवहस्य पन्थाः | 
पन्‍न्था ब्राह्मणनासमेत्य 
समेत्य तु च्राह्मणस्येच पन्‍थाः ॥ १ ॥ 

अष्टावक बोले--राजन्‌ ! जबतक ब्राह्मणसे सामना 
न हो; तबतक अंबैका मार्ग) बहरेका मार्ग) ल्लीका मार्ग) 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये॥ १ ॥ 


राजोवाच 


कक री च शी 
पन्‍था अय॑ तेडदय मयातिदिशोे 
येनेच्छसि तेन काम व्रजस्व | 
पु 
न पावको विद्यते वे लघीया- 
चर | र् (न 
निन्द्रोपि नित्यं नमते ब्राह्मणानाम्‌॥ २) 
राज़ाने कहा--ब्राह्मणक्रुमार ! लो, मैंने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया है | ठुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ। आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ २ ॥ 


रख: 


अशवक उवाच 
प्राप्ति स्व यश नुप संदिदक्षू 
कोतूहल॑ नो. बलवननरेन्द्र । 
प्राप्ताविद्वायामतिथी.. प्रवेश 
काह्लावदे द्वाप्पतेस्तवाशाम्‌ ॥ हे ॥ 
अप्टावक्र बोले-राजन्‌ ! हम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं | नरेन्द्र | इसके लिये हम दोनोंके हृदयमें 
प्रबछ उत्कण्ठा है। हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमें उपस्थित 
हैं और इस यज्ञ्म प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हरे द्वारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
ऐन्द्रयस्ने.. यशदशाविहावां 
विवश्ष्‌ वें जनकेन्द्रं दिडिक्ष। 


तो वे क्रोधव्याधिना दद्यमाना- 
वयं च नो द्वारपालो रुणद्धि ॥ ७ ॥ 
इन्द्रद्युम्नकुमार जनक ! हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैं ओर आप जनकराजसे मिलना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाछ हमें रोकता है; अतः हम क्रोध- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं || ४ ॥ 


द्वापाल उताच 
बम्दे! समादेशकरा वर्य सम 
निवोध वाक्य च मयेयमाणम्‌ । 
न थे बालाः प्रविशनत्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्न विप्रा:॥ ५॥ 
द्वारपाल बोला-ब्राह्षणकुमार | सुनो; हम बन्दीके 
आज्ञापालक हैं । आप हमारी कही हुई बात सुनिये। इस 
यज्ञणालमें बालक आह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बूढ़े 
और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है॥ ५॥ 
अष्टाबक्त उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कृूतः परवेशों 
युक्त प्रवेष्ठु मम द्वारपाल । 
वय॑ हि वृद्धाश्वरितव्नताश्व 
चेदप्रभावेण. समन्विताश्व ॥ ६ ॥ 
अधष्तावक़ बोले--द्वारपाल | यदि यहाँ वृद्ध ब्राह्मणोंके 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है, तब तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योंकि हमलोग वृद्ध ही हैं; हमने ब्रह्मचर्य- 
ब्रतक्ता पान किया है तथा हम वेदके प्रभावसे भी 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
शुक्रपवध्यापि जितन्द्रियाश्व 
शानागम चापि गता: सम निछठाम्‌ । 
न बाल इत्यवमन्तब्यमाहु- 
बोलो5प्यप्नमिदंहति स्पृश्यमान:॥ ७ ॥ 
साथ ही।हम गुरुजन के सेवक, जितेन्द्रिय तथा शानशाख््रमें 
परिनिष्ठित भी हैं। अवस्थामें बाढक होनेके कारण ह्वी किसी 


तीथंयात्रापर्च ] 


तरयस्विशद्धिकशततमो दध्यायः 
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अकेली त+घी जी नी ली जनी जन । 


ब्राह्षणफो अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योंकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जल्श डालती है | ७॥ 


द्वापाल उवाच 
सरस्वतीमीरय वेदजुश- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम। 
अज्ञात्मानं+ समवेक्षख वाल 
कि आआधसे दुर्लभो वे मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपालने कहा--ब्राह्मणकुमार ! तुम वेदप्रतिपादित/ 
एकाक्ष त्रह्मका बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बाल़क दी समझो)खयं 
ही अपनी प्रश॑सा क्यों करते हो ! इस जगतमें ज्ञानी दुर्लभ हैं॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न शायते कायबृद्धया विवृद्धि- 
यंथाष्ठीला शार्मलेः सम्प्रवुद्धा । 
हस्रो 5ल्‍्पकायः फलितो विचृद्धो 
यश्चराफलस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 


अष्टावक्र बोले--द्वारपाछ ! केवल शरीर बढ़ जानेसे - 


किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जेसे सेमलके फलकी 
गाँठ बढ़नेपर भी सारहीन होनेके कारण बह व्यथ ही है । 
छोटा और दुबला-पतला बृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदाहै तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 
लगते, उस वृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९ ॥ 


द्वापाल उवाच 
वृद्धेभ्य एवेह मति स्म बाला 
गह्लन्ति कालेन भवन्ति वुद्धाः । 
न हि शानमत्पकालेन शक्यं 
कस्माद्‌ बालः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपालने कदष्ठा- बालक बड़े-बूढ़ोंसे ही ज्ञान प्राप्त 
करते हैं ओर समयानुसार वे भी वृद्ध होते हैं। थोड़े समयमें 
ज्ञानकी प्राप्ति असम्मव है; अतः तुम बालक होकर भी क्‍यों 
वृद्धकी-सी बातें करते हो ? ॥ १० ॥ 


अशवक उवाच 

न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः । 
बालो5पि यः प्रजानाति त॑ देवा: स्थविरं बिदुः ॥ ११॥ 

अशष्टावक्र बोले--अमुक व्यक्तिके सिस्के बाल पक गये 
हैं, इतने ही मात्रसे वह बूढ़ा नहीं होता है, अवस्थामें बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढ़ा-चढ़ा है? उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११॥ 
न हायनेर्न पलितेर्न वित्तेन न बन्धुभिः। 
ऋषयश्चक्रिरे धर्म योडनूच/नः स नो महान्‌ ॥ १२॥ 





जी जज जी जक+ज 





अधिक वर्षोकी अवस्था होनेसे) बाल पकनेसे; धन बढ़ 
जानेसे ओर अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 





हो नहीं सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि हम 


ब्राह्मणोंमे जो अद्जोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 

तथा वक्ता है; वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 

दिदृक्षुरस्मि सम्प्राप्तो बन्द्निं राजसंसदि | 

निवेद्यस्व मां द्धाःस्थ राशे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! मैं राजसभामें बन्दीसे मिलनेके लिये आया 

हूँ । तुम कमलपुष्पकी माछा धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 


द्रष्टास्यद्य बद्तो5स्मान द्वारपाल मनीषिमभिः । 
सह वादे विवृद्धे तु वन्दिनं चापि निर्जितम्‌ ॥ १४॥ 
द्वारपाछ॒ |] आज तुम हमें विद्वानोंके साथ शास्त्रार्थ करते 
देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 
_पाओगे ॥ १४॥ 


पश्यन्तु विप्राः परिपूणविद्याः 
सहेव राजा सपुरोधमुख्याः। 
उताहो वाप्युत्चतां नीचतां वा 
तृष्णीभूतेष्वेव. सर्वेष्वधाय ॥ १५॥ 
आज सम्पूर्ण सभासद्‌ चुपचाप बेठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 


द्ारपाल उवाच 


कर्थ यज्ञ दशवर्षा विशेस्त्य॑ं 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
उपायतः  प्रयतिष्ये. तवाहं 
प्रवेशने कुरू यत्न॑ यथाचत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा--जहाँ सुशिक्षित विद्वानोंका प्रवेश 
होता है, उस यश्षमण्डपमे तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना केसे सम्भव है। तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा; तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ ॥ 


( एव राज्ञा संभ्रवण स्थितस्ते 
स्तुद्येनं त्वं चचसा संस्क्ृतेन । 
स॒चाजुशां दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यज्य किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें, इतनी ही दूरीपर यशमण्डपमें 
स्थित हैं, तुम अपने शुद्ध वचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो। इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेकी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेगे ॥ 
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अष्टावक्र उवाच 
भो भो राजज्नकानां वरिष्ठ 
त्वं वे सम्राट त्वयि खर्चे समृद्ध म। 
त्व॑ वा कतो कर्मर्णां यशियानां 
ययातिरेको न्पतिवो पुरस्तात्‌ ॥ १७ ॥ 
अष्टावक् बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट हैं | आपके यहाँ सभी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण हैं, 
वर्तमान समयमें केवल आप ही उत्तम यज्ञकर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूर्वकालमें एकमात्र राजा ययाति ऐसे हो 
चुके हैं || १७॥ 
वृद्धान्‌ बन्दी वादविदो निम्रद्य 
वादे. भग्नानप्रतिशड्ूमानः । 
त्वयाभिरूष्टे:. पुरुषेरात्रूद्धि- 
जले सवोन मजञपतीति नः श्रुतम्‌॥ १८४ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं; जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही इद्ध 
ब्राह्मणोंको शास्त्रार्थभ हराकर वशमे कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरु्षोंद्दारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं || १८ ॥ 
सोडहं श्र॒त्वा ब्राह्मणानां सकाशादू 
ब्रह्मा्वेतं कथयितुमागतो5स्मि । 
नदी यावदेन समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नादशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्वेत ब्रह्मके 


विषयमें वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं ! में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 


दूँगा, जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिको विछ॒प्त कर देते हैं॥ १९ ॥ 


३ 
कासा 


राजोवाच 
वन्द्न थे विजेतु- 
मविज्ञाय त्वं वाक्यबर्ल परस्य । 
विज्ञातवीयः शाक्यमेव प्रक्‍क्त 
दृ्श्ासों.. ब्राह्मणवदशीलेः ॥ २० ॥ 
राजा बोले - ब्राह्मणकुमार | तुम अपने विपक्षीक्री 
प्रवचन-शक्तिको जाने बिना ही बन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते 
हो। जो प्रतिवरादीके बलको जानते हों) वे हौ ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके हे ॥ २० ॥ 
आशंससे त्व॑ं वन्दिनं वे विजतु- 
मविज्ञाय तु वर्ल बन्दिनोषस्य । 
व्राह्मणास्तेन.. पूव 
न शोभन्ते भास्करेणेब तारा: ॥ २१॥ 


नाशंससे 


समागता 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तुम्हे इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नहीं है | इसी- 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहले कितने 

ही विद्वान ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं ओर जैसे सूर्यके सामने 

ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है; उसी प्रकार वे बन्दीके 
हतप्रभ हो गये हैं || २१ ॥ 


0) | 
टरटट 


2) 
६ हद ध 
८७2 जय 
! ््ख्स८ः 
है >>, || 





आशंसनन्‍्तो वन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिक प्राप्य विद्धुप्शो भा। 
विज्ञानमत्ता निःखताश्रेच तात 
कर्थ सदस्येवंचन विस्तरेयुः ॥ २२॥ 
तात ! कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीकोी जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर शास्लार्थकी घोषणा करते हुए आये हैं; 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है । 
इतना ही नहीं, वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचात राज- 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्योके साथ वार्तालाप 
ही केसे कर सकते हैं || २२ ॥ 


अप्ट/वक्र उवाच 


विवादितोइसी न॒ हि मादशेर्दि 
सिहीकृतस्तेन. वद्त्यभीतः । 
समेत्य मां निदतः शेष्यतेष्य 
मार्गे भम्नं शकटमिवाचलाक्षम्‌ ॥ २३॥ 
अशवक्र बोले--महाराज | अभी बन्दीको हम-जेसोंके 
साथ शाख्रार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है; इसीलिये वह 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बातें करता है। आज 
मुझसे जब उसकी भेंट होगी, उस समय वह पराजित होकर 


तीर्थयात्रापर्व ) 


त्रयस्लिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३१९ 





मुर्दकी भाँति सो जायगा | ठीक उसी तरह जैसे रास्तेमें टूटा 


हुआ छकड़ा जहाँ-का-तहाँ पड़ा रह जाता है--उसका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है।। २३ ॥ 
राजोवाच 
त्रिशकद्धाद्शांशस्य चतुविशतिपर्दणः । 
यब्निषष्टिशतारस्य वेदाथ स परः कविः ॥ २७॥ 
तब राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा--जो पुरुष 
तीस अवयव; बारह अंश) चोबीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरॉवाले पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनकों समझता है, 
बह उच्चकोटिका ज्ञानी है॥ २४ ॥ 
अप्टावक्र उवाच , 


चतुविशतिपर्व त्वा प्ण्नामि दादशप्रधि। 
८ ०. खो न 
तत्‌ त्रिपष्टिशतारं वे चक्र पातु खदागति॥ २५॥ 
अष्टाबक्र बोढे--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्था 
और बारह पूर्णिमारूपी चोबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि, 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे हैं, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे | 
राजोवाच 
बडवे इब खंयुक्ते इयेनपाते दिचौकसाम। 
छः रो क 
कस्तयोगभंमाधत्त गर्स सुषुवतुश्ध कम ॥ २६॥ 
राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एवं जो बाज पश्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवालो हैं, उन दोनों- 
के गर्भकों देवताओंमेंसे कोन धारण करता है तथा वे दोनों 
किस गर्भकों उत्पन्न करती हैं ? 
अष्टवक्र उवाच 
है." 
मास्म ते ते ग्रहे राजञछात्रवाणामपि घुचम्‌। 
वातसारथिरागन्ता गर्भ सुषुवतुश्चय तम्‌॥ २७॥ 





अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुओँके 
घरपर भी कभी न गिरे । वायु जिसका सारथि है; वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भकों धारण करनेवाल्य है और ये दोनों 
उस मेघरूप गर्भको उत्पन्न करनेवाले हैं#॥ ॥ २७ ॥ 


राजोवाच 


किखित्‌ खुघ्तंन निमिषति किखिज्ञातं न चोपति। 
कस्य खिद्धदर्य नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्धते ॥ २८ ॥ 


राजाने पूछा--सोते समय कोन नेत्र नहीं मूँदता 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीं 
होता और कौन वेगसे बढ़ता है ? | २८ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिपत्य०्ड जात॑ न चोपति। 
० € ब ५. € हज 
अश्मनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वधते ॥ २९॥ 
अष्टाचक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मूँदती; अण्डा उत्पन्न होनेपर चेष्टा नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है | २९ ॥ 
राजोवाच 
न॒त्वां मन्‍्ये मान॒ष देवसत्त्व 
न त्वं बालः स्थविरः सम्मतो मे । 
न ते तुल्यो विद्यते वाकप्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष वन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, में आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बाछक भी 
नहीं हैं। में तो आपको बृद्ध ही समझता हूँ | वाद-विवाद 
करनेमें आपके समान दूसरा कोई नहीं है, अतः आपको यज्ञ- 
मण्डपमम जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं 
( जिनसे आप मिलना चाहते थे )॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्ेणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीथयात्रायामष्ट/वक्रीये त्रयस्रिशदुधिकशततमो5ध्याय: ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्वमें लोमशतीर्थ॑यात्राके प्रसजह्ञमें अशवक्रीमोपार्मानविषयक 
एक सौ तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३६३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इल्छोक हैं ) 


पता आस पिट-- : 


न्‍अकन»-स०- अनाथ जम ओम 











% यहाँ अष्टावक्रजोने परोक्षरूपमें ही प्रश्षका उत्तर दिया है। भाव यह है कि दो तत्व, जिनको वेदिक भाधामें रयि और प्राणके 


नामसे कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ १ । ४ ) एवं अंग्रेजोमें जितको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिलोम ) कहते हैं, 
खभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप विद्युत्‌-शक्ति है। उसे गर्भवी भाँति मेघ धारण किये रहता है। संघपसे वह 


प्रकट होती है ओर आकप॑ण होनेपर बाजवी 


भाँति गिरती है | जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती है; इसलिये यह कहा 


गया कि वद्द कभी आपके झनत्रुओंके घरपर भी न॑ पड़े । हन दो तक्तोंबी संयुक्त झक्तिसे ही मेधवो उत्पत्ति होती है। इसलिये यह 


कहा गया कि टस मेघरूप गर्भको ये अत्पन्न करते दे | 
नी 





१३२० श्रीमहाभारते [ वनपर्व॑णि 
चतुखिशदधिकशततमो5ध्याय: 
बन्दी और अष्टावक्रका शाख्रार्थ, बन्दीकी पराजय तथा समड्भामें स्रानसे 
अष्टाबक्रके अड्रोंका सीधा होना 
अष्टरावक्र उदाच अप्टावक्र उवाच 
अन्नोग्नसेन समितेपु राजन सर्वे राशो मेथिल्स्य मैनाकस्येव पर्वताः। 
समागतेष्वप्रतिमेषु. राजसु । निरुष्धधघूता राजानो वत्सा अनडुहों यथा॥ ५॥ 


नावेमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजले.. हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अप्ठावक्र बोछे--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु मैं इन सबके बीचमें वादियोंमें 
प्रधान बन्दीकी नहीं पहचान पाता हूँ | यदि पहचान हूँ तो 
अगाधघ जलमें हंसकी भाँति उन्हें अबश्य पकड़ लूँगा॥ १ ॥ 
न मेद्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन 
ग्लहं प्रपन्न सरितामिवागमः | 
हुताशनस्येव. समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन ॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी | तुमने पराजित हुए 
पण्डितोंको पानीमें डुबवा देनेका नियम कर रखा है; किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जेसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित अग्निक्रे समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है; उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
वादशक्ति नष्ट हो जायगी | बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बैठो ॥ २ ॥ 
वन्दुवाच 
व्याप्र दायानं प्रति मा प्रवोधय 
आशीविषं सक्किणी लेलिहान म्‌ । 
पदाहतस्येह. शिरो5मभिदृत्य 
नादशोे वे मोध्यसे तन्निबोध॥ ३ ॥ 
बन्दीने कद्ा--सुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(न छेड़ो )) अपने जबड़ोंकी चादता हुआ विषैला सर्प मानों । 
तुमने पेरोंसे ठोकर मारकर मेरे मस्तककों कुचल दिया है । 
अब जब्रतक तुम डेस लिये नहीं जाते तब्रतक तुम्हें छुटकारा 
| मिल सकता; इस बातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो वे दपोत्‌ संहननोपपन्नः 
सुदुबेलः पर्वतमाविदन्ति । 
तस्येव पाणिः सनखो विदी्यते 
न चेव शैलस्य द्वि दृशयते व्रणः ॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारबश अपने 
हाथसे पब॑तपर चोट करता है; उर्स'के हाथ और नख विदीर्ण हो 


जाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव द्वोता नहीं देखा जाता है ॥ ४ ॥| 


अप्तावक्र बोले--जैसे सब पर्वत मैनाकसे छोटे हैं; सारे 
बछड़े बेलोसे ल्घुतर हैं, उसी प्रकार भूमण्डलके समस्त राजा 
मिथिलानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमें हैं ॥५॥ 
यथा महेन्द्र: प्रवरः सुराणां 
नदीषु गड्ला प्रवरा यथेव | 
न्पाणां प्रवरस्त्वमेको 
बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जेंसे देवताओंमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नदियोंमें 
गज्जा श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार सब राजाओंमें एकमात्र आप ही 
उत्तम हैं। अब बन्दीकों मेरे निकट बुल्वाइये ॥| ६ ॥ 
लोमगश उवाच 
एवमश्ावक्रः समितों पर गर्ज- 
झ्ञातक्रोधो बन्दिनमाह राजन । 
उक्ते वाक्‍्ये चोत्तरं मे ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तर ते तब्रवीमि॥ ७ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामे गजते हुए अशवक़ने बन्दीसे कुपित 
होकर इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम 
दो और तुम्हारी बातका उत्तर में देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
बन्धुवाच 
एक एवापिवेहधा समिध्यते 
एकः सूययः स्वोर्मिदं विभाति । 
एको बीरो देवराजो5रिहन्ता 
यमः पितृणामीश्यरइचेक एव ॥ ८ ॥ 
तब बन्दीने कहा--अष्टावक्र | एक ही अग्मि अनेक 
प्रकारसे प्रकाशित होती है, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
प्रकाशित करता है । शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज इन्द्र 
एक ही वीर है तथा पितरोंका स्वामी यमराज भी एक ही है॥ 
अष्टावक् उवाच 
: द्वाबिन्द्रान्‍्नी चरतों वें सखायो 
द्वी देवर्षी नारदपबंतो च। 
द्ावश्विनो द्वे रथस्थापि चक्रे 
भायापती दो विहिती विधात्रा ॥ ९ ॥ 
अप्लावक्त बोले--जो दो मित्रोंकी माति सदा साथ 
बिचरते हैं, वे इन्द्र और अग्नि दो देवता हैं। परस्पर मित्रभाव 


तथा 


रे 


तीर्थयात्रापर्च ] 
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रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं । अश्विनी- 
कुमारोंकी भी संख्या दो ही है, रथके पहिये भी दो ही होते 
हैं तथा विधाताने ( एक दूतरेके जीवनहंगी ) पति और 
पत्नी भी दो ही बनाये हैं ॥ ९॥ 


डा 


! | 
हे ! ऐ [8॥ 
3 ॥/ | |] | 


| 
! " 


के 


सा 


॥77> 





बन्दयुवाच 
न्रिः खूयते कर्मणा वें प्रजेय॑ 
त्रयो युक्ता वाजपेयं चहन्ति। 
अध्वयवस्थिसवनानि तन्‍्वते 
त्रयो लोकास्त्रीणि ज्योदीषि चाहुः॥ १०॥ 
बन्दी ने कह(--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता) मनुष्य 
और तियंकरूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है; ऋक्‌ ,साम) 
और यज्ु--ये तीन वेद ही परस्परसंयुक्त हों वाजपेय आदि 
यज्ञ-कर्मोंका निर्वाह करते हैं | अध्वर्युलीग भी प्रातः्सवनः 
मध्याहसवन और सायंसवनके भेदसे तीन सबनों ( यज्ञों ) 
का ही अनुष्ठान करते हैं। ( कर्मानुसार प्रात होनेवाले 
भोगोंके लिये ) खर्ग, मृत्यु ओर नरक-ये छोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनियोने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैँ || १० ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
चतुष्टयं ब्राह्मणानां. निकेत॑ 

चत्वारो वर्णा यश्षमिमं वहन्ति। 
द्शिश्चवतस्रों वर्णयतुष्टयं चर 

चतुष्पदा गोरपि शश्वदुक्ता ॥ ११॥ 
म० १६ ७. १७-- 


चतुस्तिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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अषप्टाबक्र बोले--आह्मणोंके लिये आश्रम चार हैं। 
वर्ण भी चार ही हैं, जो इस यज्ञका भार वहन करते हैं। 
मुख्य दि्याएँ भा चार ही हैं | वर्ण भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चैरणोंसे युक्त बतायी गयी है॥ 
बन्दुवाच 
पश्चान्नयः पश्चयदा च पदक्ति- 
य्षा: पञ्चेवाप्यथ पञ्चेन्द्रियाणि। 
वेदे पश्चचूडाप्सराश्च 
छोके ख्यातं पदञ्चनदं चपुण्यम्‌॥ १२॥ 
बन्दी ने कहा--यशकी अग्नि गाहपत्य। दक्षिणाग्नि; 
आहवनीय) सभ्य ओर आवसथ्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं। पंक्ति छन्‍्द भी पॉच पादोते ही बनता है; यज्ञ 
भी पाँच ही हैं--देवयश, पितृयश, ऋषियश, भूतयश्ञ और 
मनुष्ययज्ञ | इसी प्रकार इन्द्रियोंकी संख्या भी पाँच ही हैं. । 
बेदमें पाँच वेणीवाल्ो ( पर्ष्चचूड़ा ) अप्सराका वर्णन देखा 
गया है तथा छोकमें पाँच नदियोंसे विशिष्ट पुण्यमय पदञ्चननद 
प्रदेश विख्यात है।॥ १२॥ 


द्द्ष्टा 


अट्टावक्र उवाच 


पडाधाने.. दक्षिणामाहुरेके 
षट्‌ चेवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
पडिन्द्रियाण्युत घट कृत्तिकाश्व 
पट सायस्काः सर्ववेदेषु दृष्टाः॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वानोंका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गौ ही देनी चाहिये | ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप कालचक्रकी सिद्धि करती हैं। मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं। कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोँमे साधस्क नामक यश्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 
बन्दुवाच 
सप्त ग्राभ्याः पशवःश्सप्त वन्‍्याः 
सपह्तच्छन्दांसि क्रतुमेक वहन्ति । 
१--अह्यचर्य, गाहस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-आह्यण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र । ३-पूव॑, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर | 
४-हख, दी, प्ठत और इल। ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणीके चार पैर हैं | ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिछन्दको सिद्धि होती हे | ७-त्वचा, श्रोत्र, नेत्र, 
रसना और नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं। ८-पश्चचूड़ा 
अप्सराका उल्लेख महाभारतके अनुशासनपवमें ३८ वें 
अध्यायमें भी आया है | ९-विपाशा ( व्यास ), श्रावती ( रावी ), 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) और शतद्र्‌ (शतरूज)- 
ये द्वी पन्न नद प्रदेशकी पाँच नदियों हें । 
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सप्तपयः सप्त चाप्यहंणानि 
सप्ततनत्री प्रथिता चेच वीणा ॥ १४॥ 
बन्दीने कद्दा--आम्व पश्यु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय) मैंस, बकरी, मेंडु घोड़ा; कुत्ता और 
गदहा । जंगली पश्चु भी सात हैं (यथा--सिंह) बाघ) भेड़िया$ 
हाथी) वानरः भाद्‌ और मूंग )। गायत्री) उष्णिक; अनुष्टुप, 
बूहती; पंक्ति; त्रिष्दुप ओर जगती-ये सात ही छन्‍्द एक- 
एक यज्ञका निवाह करते हैं। सप्तषि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यथा-मराीचि; अत्रि; पुलह) पुलस्त्यः 
क्रतु अन्लिरा और वसि४ )) पूजनके संक्षित उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्घ) पुष्प) धूप) दीप) नेवेद्, आचमन और 
ताम्बूल ) तथा बीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं ॥| १४ ॥ 
अष्टाकक्र उक्च 
अप्ठो शाणः शतमानं वहन्ति 
तथाश्टपादः शरभः खिंहघाती। 
वसूब्शुश्रम देवताख 
यूपश्चाष्टाल्नविंहितः खर्वयशे ॥ १५॥ 
अष्टावक्र बोले--तराजूमें लगी हुई सनकी डोरियाँ भी 
आठ ही होती हैं, जो सेकड़ोंका मान ( तौल ) करती हैं । सिंह- 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हैं। 
देवताओंमें वसुओंकीऋ संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण बशेमिं आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 


अप्ज्री 


बन्दुकच 
नवेवोक्ताः सामिधेन्यः पितृां 
तथा प्राहुनंवयोगं विसर्गम्‌। 
नवाक्षराा वृहती सम्प्रदिष्ठा 
नवयोगो गणनामेति शबभ्यत्‌ ॥ १६॥ 
१-हिरन, शुकर, खरगोश, गीदड़ आदि जन्तुओंका 
मृग नामसे ही हो जाता है | २-सप्तर्षि ये हैं-- 
मरीनिरक्षिराश्ात्रि: पुलस्‍स्त्य; पुलह: क्रतुः। 
वप्तिष्ठ श्ति सप्तैते मानसा निर्मिता हि ते॥ 





अहण 


( महा ० शान्ति० ३४० | ६९ ) 
( “मगवानने खय॑ ब्रद्मयाजीसे कहा है कि ) मरीचि, अब्विरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातों महषिं तुम्हारे 
( बक्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हें ।* 
- # घरो भ्रवश्च सोमश्च अहृर्चवानिलोइनलः | 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोड्टो प्रकीतिंता: ॥ 
( महा ० आदि ० ६६। १८ ) 
“वर, भुव, सोम, अह, अनिल, अनहू; प्रत्यूप और प्रभास- 
ये आठ वसु कहे गये हैं । 


भ्रीमद्ााभार ते 


[ वनपवेणि 
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बन्दी ने कहा--पितृयश्षमँ समिधा देकर अग्निको 
उद्येप्त करनेके लिये जो मन्त्र पढ़े जाते हैं; उन्हें सामिघेनी 
ऋचा कहते हैं, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी है। यह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है। इसमें प्रकृति, 
पुरुष) मद्दत्तत्त, अहंकार तथा पश्चतन्मात्रा-इन नो पदार्थों 
का संयोग कारण है, ऐसा विज्ञ युरुषोंका कथन है| बृहती 
इन्दके प्रत्येक चरणमें नो अक्षर बताये गये ६ और एकसे 
लेकर नी अछ्लोंका योग ही सदा गणनाके उपयोगम 
आता है ॥ १६ ॥ 
अष्ट।वक्र उवाच 
द्शो द्शोक्ताः पुरुषस्य लोके 
सहस्रमाहुदंशपूण. शतानि। 
द्शेव मासान्‌ बिश्रति गर्भवत्यो 
द्शेरका दश दाशा दशाहोः॥ १७॥ 
अष्लावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमें दस दिशाएँ 
बतायी गयी हैं | दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहख कहा 
जाता है, गर्भवती ल्लियाँ दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दस ही होते हैं, शरीरकी अवस्थाएँ भी दर्स 
हैं तथा पूजनीय पुरुष भी दस ही बताये गये हैं || १७ ॥ 
बन्दुवाच 
एकादशेकादशिनः.. पशूना- 
मेकाद्शेवात्र भवन्ति यूपाः 
एकादश बआाणभृता बकारा 
एकारशोक्ता दिवि देवेषु रुद्रा। ॥ १८॥ 
बन्दोने कदा--प्राणधारी पश्चुओं ( जीवों ) के लिये 
ग्यारह विर्षय हैं। उन्हें प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी 
१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकात्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति- 
से वच्चित, उन्मत्त, ईष्यापरायण और कामी---ये दस निन्‍्दक होते 
हैं । जैसा कि निम्नाद्वित इलोकसे सिद्ध होता है--०आ मयी दुर्मत: 
शोकी दण्डितश्व शठ: खल; । नध्वृत्तिमदी चेष्यीं कामी च दक्ष 
निन्दका: ॥! ( इति नीतिशाश्लोक्ति: ) २-उन दर्सो अवस्थाओंके 
नाम इस प्रकार हँ--गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पौगण्ड, 
कैशोर, यौवन, प्रौद,वार्डक्य तथा मृत्यु । ३-अध्यापक, पिता, ज्येष्ठ 
आता; राजा, मामा, खशुर, नाना, दादा, अपनेसे बढ़ी अवस्था- 
वाले कुठम्बी तथा पितृन्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरुष 
माने गये हैँ। जैसा कि क्ुमपुराणका वचन दै--उपाध्या य: पिता 
ज््येठआता चैव महीपति: | मातुल: श्शुररचेव मातामहपितामह्दौ ॥ 
बन्धुज्येष्ठ: पितृव्यश् पुंस्येते गुरवो मता; ॥ ४-वक्य बोलना, ग्रहण 
करना/चलना-फिरना)मलत्याग करना और मैथुनजनित सुखका अनु भव 
करना--ये पॉच करमेंन्द्रियोंके विषय हैं । शब्द, स्पश, रूप, रस 
और गन्ध-ये पाँच श्ञानेन्द्रियोंके विषय हैँ और इन सबका मनन- 
मनका विषय दै। इस प्रकार कुल मिलाकर ग्यारह विषय हें। 


तीर्थयात्रापव ] 


चतुस्तिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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ग्यारह ही हैं, यज्ञ याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं, प्राणियोंके विकार भी ग्यारह हैं, तथा स्वर्गीय 
देवताओंमें जो रुद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
ही है॥ १८ ॥ 

अष्टावक् उवाच 


संवत्सरं द्वाइशमासमाहु- 
ज॑गत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ उत्तो 
द्वादशादित्यान कथयन्तीह धीराः ॥ १९५॥ 
अष्टाचक्र बोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता है; 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनोंका माना गया है; ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्गन करते हैं ॥ १९ ॥ 


बन्दुवाच 


त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशस्ता 
तरयोदशद्वीपवती मही च। 


बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह प्रथ्वी तेरह द्वीपोंसे युक्त है। 


लोगश उवाच 


एतावदुफ्त्वा विरराम बन्दी 
सछोकस्याध व्याजहाराष्रवक्रः । 


ध्ााक99ााााााएाइाा्ा इ॒ाइााइा का इन आदत हा जा कदम ७49 नाश काका पनाक 
१-काम-क्रोष, लोभ-मोह, मद-मत्सर, हृ५ष-शोक, राग-देष और 

अहंकार--ये ग्यारह विकार होते हैं । 

२-एकादश रुद्र थे हैं- 


मृगव्याधश्व सर्पश्च निऋतिश्व॒ महायशा: । 
अजेकपाद हिबुंध्य: पिनाकी च परंतपः: ॥ 
दहनो<्येश्वररचेव कपाली च महादयुति: । 
स्थाणुभंवश्च॒ भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृता: ॥ 
( महा ० आदि० ६६ । २-हे ) 
“मृगव्याध, सर्प, महायशखी निऋति, अजेकपाद्‌, अहिबुध्न्य, 
शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
और भगवान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३--द्वादश आदित्य ये हैं- 
धाता मित्रोडय॑मा शक्रों वरुणस्त्वंश एवं च। 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशों विष्णुरुच्यते । 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
“घाता) मित्र, अरय॑मा, इन्द्र, वरुण, अंश, भग) विवस्वान्‌, 
पूषा, दसवें सविता, ग्यारहवें त्वश और बारहवें विष्णु कह्दे गये हैं।! 





लोमशजी कहते है- इतना कहकर बन्दी चुप हो 
गया | तब शेप आधे इलोककी पूर्ति अशवक्ने इस प्रकार की | 


अष्टावक्र उवाच 


त्रयोदशाहानि सखसार केशी 

तरयोदशादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 

अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 

के साथ तेरंह दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्‍न्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छनन्‍्दका एक पाद तेरह अशक्षरोंका, अतिशक्करीका एक पांद 
पंद्रह अक्षरोंका। अत्यशिका प्रत्येक पाद सन्रह अक्षरोंका 
तथा अतिधूतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है ) ॥ 


ततो महानुद्दतिष्ठन्निनाद- 
स्तूष्णीभूत॑ सूतपुत्र निशस्य । 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 


मष्टावक्र चाप्युदीयन्तमेव ॥ २१ ॥ 
लोमशजी कहते है--इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 


चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 


गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सब देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोछाइल मच गया ॥ २१ ॥ 
९१ ५ हे 6 
तस्मिस्तथा संकुले बतंमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत राज्षः । 
अष्टावर्क्त पूजयन्तो5शभ्युपेयु- 
धर ६ 
वेंप्राःसव प्राज्लयः प्रतीता: ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली यशमे जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था) सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूवंक अष्टावक्रे समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया || २२ ॥ 


अष्टाकक्र उकाच 


अनेनेव ब्राह्मणाः शुश्र॒वांसो 
वादे जित्वा सलिले मज्िताःप्राक्‌। 
तानंव धर्मोनयमद्य बन्दी 
प्राप्मोतु गृह्याप्सु निमज्ञयेनम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कहा--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रश ( विद्वान्‌ ) ब्राह्मणोंको शात्तार्थमें 
पराजित करके पानीमें डुबवाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई। इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें डुबवा दीजिये ॥ २३॥ 


१-नृसिंह प्राणमें यही बात कही गयी हे--धयुयुथे विष्णुना 
साथ॑ त्रयोदश दिनान्यसौ ।! 


१३२४ 
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बन्द्ुवाच 


अहं पुत्रों वरुणस्योत राश्ष- 

स्तत्नास सत्र द्वादशवापिंक वे । 
सत्रेण ते जनक तुल्यकाल 

तदथ ते प्रद्दिता मे द्विजाग्र्याः ॥ २७ ॥ 


बन्दी बोला--महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ | मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यशके समान ही 
बारह वर्षमें पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था | उस यज्ञके 
अनुष्ठानके लिये ही ( जल्में डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी मेंने वरुणलोकमें भेज दिया था॥ २४ || 


तेतु सर्व वरुणस्योत यश्ञं 
.. द्वष्टं गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्र पूजये. पूजनीयं 
यस्य हेतोज॑नितारं समेष्ये ॥ २० ॥ 
वे सब-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लोटकर आ रहे हैं| मैं पूजनीय ब्राह्मण अशवक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अट्टावक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मजिता ये 
वाचा जिता मेघया वा विदानाः । 
तां मेधया वाचमथोजद्ार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्‍तः॥ २६ ॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपढ़ता अथवा मेधा-बुद्धिबल ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणों- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमें डुबोया है; उसकी 
उस वाक॒शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका है, यह सब्र इस सभामें बेठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे।। २६ ॥ 


अप्निदेदआ्ञतवेदाः सतां ग्रह्यन 
विसजंयंस्ते जसा न सम धाक्षीत्‌ । 
बालेपु पुत्रेषु कृपणं वदत्सु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्‍तः ॥ २७ ॥ 


अम्मि स्वभावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह शेय 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ है | इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घराकों 
( शरीरोंको ) छोड़ देता है; जलाता नहीं । वेसे ही संत 
लोग भी विनम्रभावसे बोलनेवाले वालक पुत्रोंक्रे वचनोंमेंसे 
जो सत्य और हिंतकर बात होती है; उसे चुन छेते हैं--- 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 
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( उसे मान छेते हैं, उनकी अवदेलना नहीं करते ) | भाव 


यह कि तुमको मेरे वचनेका भाव समझकर उन्हें ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
शलेष्मातकी क्षीणवर्चाः »णोषि 
उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति । 
हस्तीव त्वं जनक विजुद्यमानों 
न मामिकां वाचमिमां छऋणोवि ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तोपर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है; इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न माननेवाले 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन बातोंकों नहीं सुन 
रहे हो ॥ २८ ॥ 


जनक उवाच 


श्रणोमि वाच॑ तब दिव्यरूपा- 
ममालुपी द्व्य रूपो एसि साक्षात्‌। 
डे यु शी को क 
अजेषीयद्‌ बन्दिनं त्व॑ विवादे 
निखए् एव तव कामो 5 बन्दी ॥ २९ ॥ 
जनकने कहा--्रह्मन्‌ ! मैं आपकी दिव्य एवं 
अलोकिक वाणी सुन रहा हूँ, आपे साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप हैं; 
'आपने शाल्रार्थम बन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है | देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टाक्क्र उवाच 
कर ७ कि 
नानेन जीवता कश्मिदर्थों मे बन्दिना नृप। 
् 
पिता यद्यस्य वरुणो मज़येनं जलाशये ॥ ३० ॥ 
अष्टावक्र बोले--महाराज | इस बन्दीके जीवित रहनेसे 
मेरा कोई प्रयोजन नहीं है | यदि इसके पिता वरुणदेव हैं 


तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जलाशयमें 
डुबो दीजिये || ३० ॥ 


बन्दुवाच 
अहं पुत्रों वरुणस्योत राशो 
नमें भयं विद्यते मज्ितस्य। 
इम मुहते पितर द्रक्ष्यते 5य- 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं. कहोडम ॥ ३१ ॥ 
बन्दीने कट्टा--राजन्‌ [ मैं वास्तवमें राजा वरुणका 
पुत्र हूँ; अतः जलूमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है । 
ये अशवक्र दीर्घकालसे नष्ट हुए अपने पिता कहोडकों 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ ॥ 


तीथयात्रापव ] 


लोमजश उवाच 


ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना। 
उद्तिष्ठंस्ततः सर्व जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 

लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | तदनन्तर महामना 
वरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण (जो बन्दीद्वारा 
जल्में डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 


कहोड उवाच 
इत्यर्थमिच्छन्ति सुंताज्ञनः जनक कर्मणा। 
यद॒हं नाशकं कतु तत्‌ पुत्रः रृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कद्दा->जनकराज ! छोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
कि जो कार्य मैं नहीं कर सका) उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया॥ 


उताबलूस्य बलवानुत वालस्य पण्डितः। 

उत वाविदुषो विद्वान पुत्रो जनक जायते ॥ ३७॥ 
जनकराज | कभी-कभी निबंलके भी बलवान मूर्खके 

भी पण्डित तथा अज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है॥ 


शितेन ते परशुना खयमेवान्तको न्॒प। 

शिरांस्यपाहरत्वाजी रिपूर्णां भद्रमस्तु ते ॥३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो; युद्धमें स्वयं ही यमराज 

तीखे फरसेसे आपके शत्रुओंके मस्तक काटते रहें ॥| ३५॥ 


महदोक्थ्यं गीयते साम चाश््य॑ 
सम्यक्‌ सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन भागान प्रतिजगृहुश्च दृषशः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत राश्ः ॥ ३६॥ 
महाराज जनकके इस यज्ञर्में उत्तम एवं महचपूर्ण 
और ओर थ्यसामका गान किया जाता है,विधिपूर्वक लोमरसका 
पान हो रहा है; देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 


लोमग उवाच 
समुत्थितेष्वध सर्वेषु राजन 
विप्रेषु तेष्वधिक॑ खुप्रभेषु । 
अनुशातोी जनकेनाथ राक्षा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७ ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! बन्दीद्वारा जलूमें 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 


चतुस्त्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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प्रकट हो गये; तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्र- 
के जलमें समा गया ॥ ३७ || 


अष्टावक्र'ः पित्तर पूजयित्वा 
से ओर 
सम्पूजितो ब्राह्मणेस्तेयंथावत्‌ । 
प्रत्याजगामाश्रममेव. चाश्यं 
जित्वा सोति सहितो मातुलेन ॥ ३८ ॥ 


अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके खय॑ भी 
दूसरे ब्राह्मणोंद्रारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आभ्रमपर ही लोट आये ॥ ३८ ॥ 


ततो5ष्टावक्रमातुरथान्तिके पिता 
नर्दी समज्ञां शीघ्रमिमां विशस्व । 
प्रोवाच चेन स तथा विवेश 
समेरकज्ञेश्रापि बभूव सद्यः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रतो कहा--'बेटा ! तुम शीघ्र ही इस 
(ससमज्ञा? नदीमें स्नानके लिये प्रवेश करो ।! पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदीमें स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काठ ही उनके सब अज्ञ 
सीधे हो गये || ३९ ॥ 
नदी समझा च बभूव पुण्या 
यस्यां स्नातो मुच्यते किल्बिषाद्धि। 
त्वमप्येनां. स्मानफ्नावगाहैः 
सम्रातृकः सद्भायों विशख ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर | इसीसे समझ्ञा नदी पुण्यमयी हो गयी । इसमें 
स्नान कंरनेवाला मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो जाता है | तुम 
भी स्नान; पान ( आचमन ) ओर अवगाहनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीमें प्रवेश करो ॥ ४० ॥ 


अजञ्न कोन्तेय सद्दितो श्रावभिस्त्वं 
खुखोषितः सद्द विप्रेः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिकर्मेकभक्ति- 
मेया साथ चरितस्याजमीढ ॥ ४१॥ 
अजमीठकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कल्से पुनः मेरे साथ पवित्र कर्मोम अविचल श्रद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोंकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीरथयान्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्री ये चतु स्त्रशदृघिकशततमो अध्याय; ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
अष्टावक्रीयोप' ख्थानविवयक एक सौ चोतीलवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३४ ॥ 
--++<०-<_>पकन्सष्का्3-++क- 





१--उक्थ नाम यज्वविशेषमें गाये जाने योग्य सामको औक्थ्य कहते हैं । 


१३२६ 


श्रीमहा भारते 


[ बनपवेणि 
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किक 


कदमिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेम्य एवं भरद्वाजपूत्र यवक्रीत घुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मृत्यु 


लोगमश उवाच 


एवा मधुविला राजन समझा सम्प्रकाशते । 

एतत्‌ कर्दमिलं नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोम शजी कहते हैँ--राजन्‌ | यह मधुविछा नदी 

प्रकाशित हो रही है। इसीका दूसरा नाम समज्जञा है और 

यह कद॑मिल नामक क्षेत्र है; जहाँ राजा भरतका अभिषेक 

किया गया था॥ १ ॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो बृत्र हृत्वा शचीपतिः । 
आप्नुतः सत्रपपेभ्यः समड़ायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, वृत्रासुरका वध करके जब शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समज्ञा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सब पापोंसे छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 


एतद्‌ विनशनं कुक्षों मेनाकस्य नरपभ। 
अदितियंत्र पुत्राथ तद्न्लमपचत्‌ पुरा॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मैनाक पर्व॑तके कुक्षि-भागमें यह विनशन 
नामक तीर्थ है; जहाँ पूर्वकालमें अदिति देवीने पुत्र-प्रासिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन्न तैयार किया था || ३ ॥ 
पएन॑ पव॑तराजानमारुठ्... भरतपंभाः । 
अयशास्यामसंशब्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ॥ ४ ॥ 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुषों | इस पर्वतराज हिमालयपर 
आहूढ़ होकर तुम सब अयश फैलानेवाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
एते कनखला राजन्नपीणां दयिता नगाः। 
एपा प्रकाशते गद्ला युधिष्टिर महानदी॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर | ये कनखलछकी पर्वत-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय लगती हैं । ये महानदी गज्ञा सुझोभित हो रही हैं ॥ 
सनत्कुमारों भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा। 
आजर्माढावगाह्यतां स्चपापेः प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पृवंकालमं भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीदनन्दन | इस गज्जामें स्वान करके तुम सब पार्पो- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 


अपां ह॒दं च॒ पुण्याख्यं भृगुतुजें च पर्वतम्‌। 


उष्णीगह्ले च कोन्तेय सामात्यः सम्ुपस्पृश ॥ ७ ॥ 


१. इस अन्नको अद्यौदन कहते हैं, जेसा कि श्रुतिका कथन 
है --साध्येम्यो देवेम्यो अक्लौदनमपचत्‌? श्ति । 


कुन्तीकुमार | जलके इस पुण्य सरोवर) भगुतुद्ध पर्वतपर 
तथा “उष्णीगद्भ!/ नामक तीर्थमें जाकर तुम अपने मन्त्रियोँ- 
सहित स्नान ओर आचमन करो || ७॥ 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते। 
अन्न मान च कोन्तेय क्रोध चेव विवर्जय ॥ < ॥ 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
पष रेभ्याश्रमः भ्रीमान्‌ पाण्डबेय प्रकाशते । 
भारद्वाजो यत्र कवियवक्रीती व्यनह्यत॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | यह रैम्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ विद्वान भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९)॥ 
युधिहिर उवाच 
कर्थ युक्तोषभवदषिभरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
किमर्थ च यवक्रीतः पुञ्नोपनइयत वे मुनेः ॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अह्मन्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि केसे 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट हो 
गये थे ? ॥ १० ॥ 
एतत्‌ स्व यथावृत्तं श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः। 
कमभिर्दंवकल्पानां. कीर्त्य॑माने्नेश॑ रमे ॥ ११॥ 
ये सब्र बातें में यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हूँ । उन देवोपम मुनिर्योके चरित्रोंका वर्णन सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमज उवाच 
भरद्वाजश्व॒ रेभ्यश्व सखायो सम्बभूवतुः । 
तावृपतुरिहात्यन्त॑ प्रीयमाणावनन्तरम्‌ ॥ १२ ॥ 
लोमशजीने कद्ा--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा रेभ्य दोनों 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममें बड़े प्रेमसे 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ 
रेभ्यस्य तु॒ खुतावास्तामवीवसुपरावस्‌ | 
आखीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ १३॥ 
रैम्यके दो पुत्र थे--अर्वावसु ओर परावसु | भारत ! 
भरद्वाजके पुत्रका नाम ध्यवक्री? अथवा ध्यवक्रीतः था ॥१३॥ 
रेभ्यो विद्वान सहापत्यस्तपस्वी चेतरो :भवत्‌ । 
तयोश्वाप्यतुला कीतिबाल्यात्‌ प्रभ्ृति भारत ॥ १४ ॥ 


भारत ! पुत्रोंसहित रेभ्य बड़े विद्वान्‌ू थे । 


तीर्थयात्रापव ] 





परंतु भरद्वाज केवल तपस्यामें संलग्न रहते थे । युधिष्ठिर ! 

बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओंकी अनुपम कीर्ति सब 

ओर फैल रही थी॥ १४ ॥. 

यवक्रीः पितरं दृष्ठा तपसिनमसत्कृतम्‌। 

दृष्ठा च सत्कृतं विप्रै रेभ्यं पुत्रेः लहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | यवक्रीतने देखा। मेरे तपस्वी 

पिताका छोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रेभ्यका 

ब्राह्मणोंद्ारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

पर्यतप्पत तेजस्वी. मन्युनाभिपरिष्लुतः । 

तपस्तेपे ततों घोरं वेदशानाय पाण्डब ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतकों बड़ा संताप हुआ | पाण्डु- 


फ 


नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका शान प्राप्त करनेके 
लिये घोर तपस्यामें छग गये ॥ १६ ॥ 


स॒ समिद्धे महत्यन्नो शरीरमुपतापयन,। 

जनयामास संतापमिन्द्रस्य खुमहातपाः ॥ १७ ॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ज्वलित अग्निमें अपने 

शरीरकों तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया ॥ 

तत इन्द्रो यवक्रीतप्तुपगम्य युधिष्ठिर । 

अन्नवीत्‌ कश्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | तब इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले-- ध्तुम 

किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्या कर रहे हो ? | १८ ॥ 

यवक्रीव उवाच 


द्विजानामनधीता वे वेदाः झुरगणाडित। 
प्रतिभानित्वति तप्येषहमिद॑ परमर्क॑ तपः ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतने कहा--देवइन्दपूजित महेन्द्र ! में यह 
उच्चकोटिकी तपस्था इसलिये करता हूँ कि द्विजातियोंको 
बिना पढ़े ही सब वेदोंका शान हो जाय ॥ १९ ॥ 
खाध्यायाथ्थ समारम्भो ममायं पाकशासन | 
तपसा ज्ञातुमिच्छामि सर्वश्ञानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन | मेरा यह आयोजन खाध्यायके लिये ही 
है। कोशिक ! में तपस्याद्वारा सत्र बारतोंका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ ॥ २० ॥ 
कालेन महता वेदाः शक्‍्या गुरुमुखाद विभो । 
प्राप्तुं तस्मादयं यत्नः परमो मे समास्यितः ॥ २१॥ 
प्रभो | गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोंका शान 
हो सकता है। अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 
वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है ॥। २१ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अम्रार्ग एव विप्रषं येन त्व॑ यातुमिच्छसि | - 
कि विघातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोम्ुंखात्‌ ॥ २२ ॥ 





पश्चत्रिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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इन्द्र बोले--विप्रष॑ ! तुम जिस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है। स्वाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें कया छाभ होगा ? अतः जाओ 
गुरुके मुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 
लोमज़ उकाच 
एयमुकक्‍त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत । 
भूय एवाकरोद्‌ यत्न॑ तपस्यमितविक्रमः ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही घोर प्रयास आरम्म कर दिया ॥| २३ ॥ 
घारेण तपसा राजंस्तव्यमानो महत््‌ तपः। 
संतापयामास भ्र॒शं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ | उसने घोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त रुतत्त कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है २४ ॥ 
ते तथा ठप्यमानं तु तपस्तीवं महामुनिम्‌। 
उपेत्य बलभिद्‌ देवों वारयामास वे पुनः ॥ २५ ॥ 
अशक्यो5र्थः समारब्धो नेतद्‌ वुद्धिक्ततं तव । 
प्रतिभास्यन्ति वे वेदास्तव चैच पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुन; मना किया और कहा--भ्मुने ! 
तुमने ऐसे का्यका आरम्भ किया है) जिसकी सिद्धि होनी 
असम्मव है | तुम्हारा यह (छजमात्रके लिये बिना पढ़े वेदका 
शान होनेका ) आयोजन बुद्धि संगत नहीं है; किंतु केवल 
तुमको और तुम्हारे पिताको ही वेदोंका ज्ञान होगा ||२५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
न चेतदेवं क्रियते देवराज ममेप्सितम। 
महता नियमेनादं तप्स्ये घोरतरं तपः॥ २७॥ 
यवक्रीतने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो में और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामें लग जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
समिद्धे ्मावुपतृत्याइमड़े 
होष्यामि वा मघयवंस्तन्निदोध। 
यद्येदद्व न करोषि काम 
ममेप्सितं देवराजेह सर्वम ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र | यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाड्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो में प्रज्बलित अग्निर्मे अपने 
एक-एक अज्जको होम दूँगा | इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ लें ॥ २८ ॥ 


लोगशा उचाच 


निश्चयं तमभिज्ञाय. मुनेस्तस्य महात्मनः | 
प्रतिचारणहेत्वथ बुद्धथा संचिन्त्य चुद्धमान्‌ ॥ २९ ॥ 


१३२८ 
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तत इन्द्रो ५करोद्‌ रूपं ब्राह्मगस्य तपखिनः। 
अनेकशतवपंस्थ दुर्वडस्य सयक्ष्मणः ॥ ३० ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठटिर | उन महामुनिके उस 
निश्चयको जानकर बुडिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया; जिसकी उम्र कई सो वर्षोकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुबरू दिखायी देता था | २९-३० ॥ 
यवक्रीतस्थ यत्‌ तीर्थंमुच्ितं शोचकर्मणि। 
भागीग्थ्यां तत्र सेतुं वादुकामिश्चकार सः ॥ ३१ ॥ 
गज्ञाक जिस तीर्थमें बवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे; उसीमें वे ब्राह्मण देवता बालूद्वारा पुल बनाने 
लगे ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदता वाक्य न स चक्रे छ्विजोत्तमः । 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गह्हां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रीतने जब इन्द्रका कहना नहीं माना) तब 
वे बालूसे गज्भाजाको भरने लगे ॥ ३२ ॥ 
वालुकासुष्टिमनिशं भागारथ्यां व्यलजंयत्‌। 
सेतुमभ्यार भच्छक्तो यवर्क्रत॑ निदशंयन ॥ ३३ ॥ 
वे निरन्तर एक-एक मुट्ठी बालू गल्जाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्र तको दिखाकर पुर बाँधनेका 
कार्य आरम्म कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
त॑ दद्श यवक्रीतो यत्नचनन्‍्तं निवन्धने। 
प्रहसंश्रात्रवीद्‌ वाक्यमिदं स॒ सुनिपुज्ञचः ॥ ३४ ॥ 
मुनिवर यवक्रीतने देखा, ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वतंते चह्मन कि च ते ह चिकीषिंतम्‌ । 
अतीव हि महान यत्नः क्रियत5५यं निरथकः ॥ ३५॥ 
जहान्‌ ! यह क्या है ? आप क्‍या करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तो मद्दान्‌ कर रहे हैं; परंतु यह व्यर्थ है? ॥ ३५॥ 
इन्द्र झवाच 
बन्धिष्ये सेतुना गड्ढां सुखः पन्‍था भविष्यति । 
छ्िश्यते हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र बोलि--तात ! में गज्ञाजीपर पुल बॉँघूँगा | 
इससे पार जानके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानेवाले छोगोंकों बार-बार तैरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
यवक्रीत उवाच 
नाय॑ शक्यस्त्वया बद्"ुं महानोघस्तपोधन । 
अशक्याद्‌ विनिवर्तंख शक्यमर्थ समारभ ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि) 
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यवक्रीतने कद्दा--तपोधन ! यहाँ अगाघ जलराशि 
भरी है। अतः तुम पुर बाँधनेमें सफल नहीं हो 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड़ लो और 
ऐसे कार्यमें हाथ डालो) जो तुमसे हो सके ॥ ३७ ॥ 

इन्द्र उवाच 

यथेव॒भवता चेद॑ तपो वेदार्थमुद्यतम्‌। 
अशक्यं तद्ददस्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८ ॥ 

इन्द्र बोले--मुने ! जेसे आपने बिना पढ़े वेदोंका शान 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है; जिसकी सफलता 
असम्भब है, उसी प्रकार मैंने भी यह पुल बॉघनेका भार 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


यथा तब निरथोाष्यमारम्भस्त्रिद्शेश्वर । 
तथा यदि ममापीदं मन्‍्यसे पाकशासन ॥ ३९ ॥ 
क्रियतां यद्‌ भवेच्छक्यं त्वया खुरगणेश्वर । 
वरांश्व मे प्रयरुछान्यान्‌ यरनन्‍्यान भवितास्म्यति॥ ४०॥ 
यवक्रीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जसे आपका 
वह पुल बॉघनेका आयोजन व्यर्थ है; उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्थाको भी आप निरर्थक मानते हैं तो वही कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो; मुझे ऐसे उत्तम वर प्रदान कीजिये, 
जिनके द्वारा में दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ ॥ 


लोमश उवाच 


तस्मे प्रादाद्‌ वरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपा)। 
प्रतिभास्यन्ति ते वेदाः पिच्रा सह यथेप्खिता; ॥ ४१॥ 
यज्चान्यत्‌ काले कार्म यवक्रीगंस्यतामिति | 
स॒लब्धकामः पितर समेत्याथेद्मब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 


लोमशजी कद्दते हैँ --राजन्‌ ! तब इन्द्रने महातपस्वी 
यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें वर देते हुए, कद्दा--५्यवक्रीत ! 
तुम्हारे पितासह्दित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट शान प्राप्त हो जायगा | 
साथ ही और भी जो तुम्दारी कामना हो; वह पूर्ण हो जायगी । 
अब तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको छौट जाओ |! 

इस प्रकार पूर्णकाम होकर, यवक्रीत अपने पिताके 
पास गये और इस प्रकार बोले ॥ ४१-४२ ॥ 


यक्‍क्रीत उवाच 
प्रतिभास्थन्ति वें वेदा मम तातस्य चोभयोः । 
अति चान्यान भविष्यावो वरा लब्धा स्तदा मया॥ ७४३॥ 


यवक्रीतन कहा--पिताजी ! आपको और मुझे दोनों- 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका शञान हो जायगा। साथ ही हम दोनों 
दुसरोंसे ऊँची स्थितिमें हो जायँंगे--ऐसा वर मैंने प्राप्त 
किया है || ४३ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 





पश्चत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३२९ 








भरद्वाज उवाच 
दर्पस्ते भविता तात वरॉलब्ध्चा यथेप्सितान । 
स॒ दर्पपूर्ण. कृपणः श्षिप्रमेव विनडःश््यसि ॥ ४४ ॥ 
भरद्वाज़ बोले--तात [| इस तरह मनोवाड्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमें अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अनब्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवेरुदाहताः । 
मुनिरासीत्‌ पुरा पुत्र वालधिनीम वीय॑बान ॥ ४५॥ 
इस विष्यमें विशजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा 
सुनाया करते हैं---प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रसिद्ध एक 
शक्तिशाली मुनि थे॥ ४५ ॥ 


स॒पुत्रशोकादुद्धिग्नस्तपस्तेपे खुद॒ष्करम। 

भवेन्मम खुतो5मर्त्य इति तं॑ लब्धवांश्व सः ॥ ४६॥ 
उन्होंने पुत्र-शो कसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 

की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 


हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बालधिको एक पुत्र 


प्राप्त हुआ ॥ ४६ ॥ 


तस्य प्रसादो वे देवे: कृतो न त्वमरे! समः। 
नामत्यों विद्यते मत्यों निमित्तायुभंविष्यति ॥ ४७ ॥ 
देवताओंने उनपर कृपा अवश्य की, परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए. यह कहा “कि मरण- 
धर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता | 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 
बालधिरुवाच 
यथेमे पर्वताः शश्वत्‌ तिष्ठन्ति सुरसत्तमाः। 
अक्षयास्तन्निमित्त मे सुतस्यायुभंविष्यति ॥ ४८॥ 
बालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, वेसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
रहे | ये पव॑त ही उसकी आयुक्के निमित्त होंगे। अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
तस्य पुत्रस्तदा जशे मेधावी क्रोधनस्तदा | 
स॒तच्छुत्वाकरोद्‌ दर्पम्र्षीश्चेवावमन्यत ॥ ४९ ॥ 
भरद्वाज़ कद्दते हैं--यवक्रीत ! तदनन्तर बालरूचिके 
पुत्रका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 


विख्यात था | वह खभावका बड़ा क्रोधी था | अपनी आयुके - 


विषयमें देवताओंके वरदानकी बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 
भर गया और ऋपषियोंका अपमान करने छगा || ४९ ॥ 


म० २१६ ७६ १८--- 





विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌ | 
आससाद महावीय घनुपाक्ष मनीपषिणम्‌ | ५० ॥ 

इतना ही नहीं; वह आऋषि-मुनियोंको सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस प्रथ्वीपर सब ओर विचरा करता था। एक दिन 
मेधावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी घनुपाक्षके पास 
जा पहुँचा | ५० | 


तस्यापचक्रे मेधावी त॑ शशाप स वीयबान । 

भव भस्मेति चोक्तः स न भर्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने लगा | तब तपोबलसम्पन्न 

ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--५अरे; तू जलकर 

भस्म हो जा ।! परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 


धनुषाक्षस्तु तं॑ दृष्ठा मेधाविनमनामयम। 

निम्ित्तमस्य महिपेम्नंद्यामासल वीयबान ॥ ५२॥ 
शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 

एवं मृत्युसे शहित है | तब उसकी आयुके निमित्तभूत 

पर्वतोंकोी उन्होंने मैंसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया || ५२ ॥ 

स निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा शिट्ुः। 

त॑ रत पुत्रमादाय विछलाप ततः पिता ॥ ५३॥ 


निमित्तका नाश होते ही उस मुनिक्रुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे | ५३॥ 
लालप्यमानं तं! दृष्ठा मुतयः परमातंवत्‌। 
ऊचुवंदविदः सर्वे गाथां यां तां निवोध में ॥ ५४ ॥ 

अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विलाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्र हो ज्ञिस गाथाको 
गाने छगे, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५४ ॥ 


न दिप्रमर्थमत्येतुमीशों मत्यंः कर्थंचन । 
महिपेमंदयामास धनुषाक्षोी महीधरान ॥ ८५ ॥ 


पमरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवके विधानका 
उल्लड्डन नहीं कर सकता; तभी तो घनुपाक्षने उस बाल्ककी 
आयुके निमित्तभृत पर्वतोंका मेंसोंद्वारा मेदन करा दिया!॥ ५५॥ 
एुव॑ लब्ध्वा वरान्‌ बाला द्पंपूर्णास्तपस्खिनः । 
ज्षिप्रमेव विनश्यन्ति यथा न स्थात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर घमण्डमें भर जाते 


. हैं और ( अपने दुरव्य॑वहारोंके कारण ) झाीघर ही नष्ट हो 


जाते हैं| तुम्हारी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ ) ॥ ५६॥ 
3 प 5 व 
पष रैभ्यो महावीयः पुत्रो चास्य तथाविधों । 
त॑ यथा पुत्र नाभ्येषि तथा कुयोस्त्वतन्द्रितः ॥ ५७॥ 
ये रेभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं | इनके दोनों पुत्र 


१३३० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





भी इन्हीके समान हैं | बेटा | तुम उन रैम्यमुनिके पास 
कदापि न जाना ओर आहल्स्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रपत्नशील रहना ॥ ५७ ॥ 
स हि क्रुद्ध: समर्थर्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा । 
रेस्यश्वापि तपखी च कोपनश्व मद्दान॒षिः ॥ ५८॥ 

बेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्ति- 
शाली तपस्वी महर्षि रेम्य बड़े क्रोधी हैं। वे कुपित होकर 
रोपसे तुम्हें पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यक्‍क्रीत उवाच 

एवं करिष्ये मा ताप॑ं तात कार्षीः कर्थंचन। 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रैभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


जन जीत 


यवक्रीत बोले-- पिताजी ! मैं ऐसा ही करूँगा, आप 
किसी तरह मनमें संताप न करें | जेसे आप मेरे माननीय हैं; 
वैसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं || ५९ ॥ 


लोमश उवाच 
उक्त्वा स पितरं खछक्ष्णं यवक्रीरकुतोभयः । 
विप्रकुरवेन्नपीनन्यानतुप्पत्‌ू परया मुद्रा ॥ ६० ॥ 


लोमशज्ञी कहते हैं--युधिष्ठिर  पितासे यह मीठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भव विचरने लगे | दूसरे ऋषिरयोंको 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था। वैसा करके वे बहुत 
संतुष्ट रहते थे || ६० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पतञ्नत्रिंशदघिकशततमो5ध्यायः ॥ १३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्त्गत तीर्थयात्रापव्म कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें बवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सौ पेँतीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३५॥ 


+--+न्कें> ७ बछ2००---- 


पटतजिशदधिकशततमोध्याय: 


यवक्री तका रेभ्यमुनिकी पृत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यध्वनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी सृत्यु 


लोमश उवाच 


चड़नक्रम्ममाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः । 
जगाम माधवे मासि रेस्याश्रमपदं प्रति॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सवंथा भयश्चून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था | एक 
दिन वेशाखमासमें वह रेभ्यमुनिके आश्रममें गया ॥ १ ॥ 
स॒ददरशाश्रमे रम्ये पुष्पितद्रमभूषिते | 
विचरन्ती सनुपां तसय किन्नरीमिव भारत॥ २ ॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोंकी श्रेणियोंसे 
सुशोमित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममें 
रैन्य मुनिकी पृत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी । 
यवक्रीतने उसे देखा ॥ २ ॥ 
यवक्रीस्तामुवाचेदमुपातिष्ठस्ख प्रामिति । 
निलेज्नो लत्जया युक्तां कामेन हतचेतनः॥ ३ ॥ 
देखते ही वह कामदेवक्े वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधुसे निर्लज 
होकर बोला--भसुन्दरी ! तू मेरी सेवार्मे उपस्थित हो? ॥३॥ 
सातस्य शीलमाशाय तस्माच्छापाच्च विभ्यती । 
तेजखितां च रेभ्यस्य तथेत्युकत्वा55जगाम ह॥ ४ ॥ 
वह यवक्रीतके शील-स्वभावकों जानकर भी उसके झापसे 
डरती थी । साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजस्विताका भी स्मरण 
था। अतः धयहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी।४। 


तत एकान्तमुन्नीय मज्यामास भारत। 
आजगाम तदा रेभ्यः स्वमाश्रममरिंद्म ॥ ५ ॥ 

शत्रुविनाशन भारत ! तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले 
जाकर पापके समद्रमें डुबो दिया | ( उसके साथ रमण किया )। 
इतनेहीमें रेम्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५॥ 
रूदती च स्नुपां दृष्ठटा भायोमातों परावसोः। 
सान्त्वयञ्ः्छध्णया वाचा पयपृच्छद्‌ युथिष्ठिरस्‍॥ ६ ॥ 
सा तस्मे सर्वमाचए्ः यवक्रीभाषितं शुभा। 
प्रत्युक्त च यवक्रीतं प्रेश्ञापूत तथा55त्मना ॥ ७ ॥ 

आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रवधू एवं परावसुकी 
पत्नी आतंभावते रो रही है। युधिष्ठिर | यह देखकर रेभ्यने 
मधुर वाणीद्वारा उसे सान्तवना दी तथा रोनेका कारण पूछा । 
उस शुभलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बातें श्द्ुरके 
सामने कह सुनार्यी एवं खयं उसने भलीमाँति सोच-विचारकर 
यवक्रीतको बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था; वह सारा 
वृत्तान्त भी बता दिया | ६-७ ॥ 


»्वानस्येव रेभ्यस्य यवक्रीतविचेष्टितम । 
बृदन्निव तदा चेतः क्रोध: समभवन्महान्‌ ॥ ८ ॥ 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेम्यके द्वृदयमें क्रोधकी 
प्रचण्ड अग्नि प्रज्यलित हो उठी जो उनके अन्तःकरणको 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो दध्यायः 


१३३१ 








स तदा मन्युना 55विष्टस्तपस््री कोपनो भ्रशम्‌ । 
अवदुच्य जटामेकां जुहावाज्ो खुसंस्कते॥ ९ ॥ 
तपस्वी रेम्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे; तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था । अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्बक स्थापित की 
हुई अभिमें होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवन्नारी तसया रूपेण सम्मिता | 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाझो जठां पुनः ॥ १० ॥ 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी | तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जदा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अग्रिम डाल दी | १० ॥ 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्ष भीमदशनम। 
अब्ूतां तो तदा रेभ्यं कि कार्य करवावहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट हुआ, जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं | वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा-- “हम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करें !? ॥ ११ ॥ 
तावब्रवीदषिः क्रो यवक्रीरवध्यतामिति । 


जम्मतुस्तों तथेत्युकत्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ . 


तब क्रोधमें भरे हुए महर्षिने कह्द--ध्यवक्रीतको मार 
डालो |? उस समय ध्बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
ततस्त॑ समुपास्थाय छृत्या र॒ष्टा महात्मना । 
कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेव भारत ॥ १३॥ 
भारत | महामना रेैभ्यकी रची हुई कऋृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर लिपा ॥ १३॥ 
उच्छिष्णट तु॒यवक्रीतमपक्ृष्ठकमण्ड लुम । 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
कमण्डल खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
या अपवितन्र ) रहने लगा। उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
त्रिद्यूल उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा | १४ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेश्य शूलहस्तं जिघांसया। 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वे सरः ॥ १०॥ 

राक्षत शूल हाथमें लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यद्द देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे; जो एक सरोवरकी ओर जाता था॥ 
जलहीनं सरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः। 
जगाम सरितः्सवास्ताश्चाप्यासन विशोषिता: ॥ १६ ॥ 

इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जलहीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सब भी सूख गयीं || १६॥ 
खस॒ काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षसा।! 
अप्निहोत्र पितुर्भीतः सहसा प्रविवेश ६ ॥ १७॥ 

तब हाथमें झूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अमिहोत्र- 
गृहमें घुसने छगा ॥ १७ | 


स वे प्रविशमानस्तु शूद्ेणान्धेन रक्षिणा। 
निग्ृद्दीतो बलादू द्वारि सोड्वतिष्ठत पार्थिव ॥ १८॥ 

राजन्‌ | उस समय अग्रिहोत्रणहके अंदर एक श्ूद्र- 
जातीय रक्षक नियुक्त था; जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं | 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतकों बल्पूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया || १८ ॥ 


निगृहीतं॑ तु शूद्रेण यवक्रीत॑ स राक्षसः। 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहदयोपप्तत्‌ ॥ १९ ॥ 
चूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने झूलसे 
प्रहार किया | इससे उसकी छाती फट गयी और बह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स॒हत्वा तु राक्षसरो रेभ्यमागमत्‌ । 
अनुशातस्तु रेम्येण तया नायो सहावसत्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रैभ्यके पास लौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कत्यास्वरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामें रहने छगा || २० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि तीर्थ॑यात्रापवंणि छोमशतीर्थयान्रायां यवक्रीतोपाख्याने षटत्रिंशदृधिकशततमो<ध्याय: ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपारूपानविषयक 
एक सो छत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३६ ॥ 


च् 





सप्तत्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
भरद्वाजका पृत्रशोकसे विलाप करना, रेम्यप्ुनिको श्लाप देना एवं अग्निमें प्रवेश करना 


लोगश उवाच 
भरद्वाजस्तु कौन्तेय रूत्वा खाध्यायमाहिकम्‌ । 
समित्कलापमादाय प्रविवेश खमाश्रमम ॥ १ ॥ 


तें सम दृष्ठा पुरा सर्वे प्रत्युत्तिषप्ठन्ति पावकाः | 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति. हतपुत्र तदाज्नयः ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 


१३३२ 
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[ वनपर्वणि 





प्रतिदिनका स्वाध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रमर्म आये | उस दिनसे पहले सभी अग्रमियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया था, इसल्यि अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अभियोंने पृ बंबत्‌ खड़े हो कर स्वागत नहीं किया।| १-२॥| 
वेक्॒त॑ त्वन्निद्ोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः। 
तमन्ध शूद्रमासीन॑ ग्रहपालमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अमिदोत्रय हमें यह विकृृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे गहरक्षक झूद्धसे पूछा--॥ २॥ 
कि नु में नाञ्नयः शूद्र प्रतिनन्‍्द्न्ति दर्शनम्‌ । 
त्व चापि न यथापूब कच्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कच्चिन्न रेभ्यं पुत्रों मे गतवरानत्पचेतनः। 
एतदाचएव मे शीघ्र न हि शुद्धयति में मनः॥ ५ ॥ 
दास | क्या कारण है कि आज अग्रियाँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दशन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं | इधर तुम भी 
पहले-जेसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो | इस आशभ्रममें 
कुशल तो है न १ कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेम्यके पास तो 
नहीं चला गया १ यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 
भूद्र उवाच 


ञ | छू के ५ 

रेभ्यं यातों नूनमयं पुन्नस्ते मन्द्चेतनः। 

तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा॥ ६ ॥ 
शुद्र वोला--भगवन्‌ ! अवश्य ही आपका यह मन्दमति 
बे भ्य 4 6 

पुत्र रेम्यके यहाँ गया था | उसीका यह फल है कि एक महाबली 

राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥ ६॥ 


प्रकाल्यमानस्तेनायं. शूलहस्तेन रक्षला । 
अम्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्यों निवारितः॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमें झूछ लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अमिशाल्ममें घुसा जा रहा था | उस समय मेंने 
दोनों हाथोंसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७ ॥ 
ततःस विदताशो5त्र जलकामो 5शुचिघुवम्‌ । 
निहतः सो$तिवेगेन शूलहस्तेन रक्षखा॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होंनेके कारण यह शुद्धिकरे लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यहाँ आया था; परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह इताश हो गया | उस दशामें उस झूलधारी राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला ॥ ८॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छुत्या शुद्वस्य चिप्रियं महत्‌। 
गतासुं पुत्रमादाय विलल।प खुदुशितः ॥ ९ ॥ 
शूद्रका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हा गये और अपने प्राणशून्य पुत्रको 
लेकर विलाप करने छगे || ९ ॥ 
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भरद्वाज उवाच 


ब्राह्मणानां किलार्थाय नम त्वं तप्तवांस्तपः। 
चर शी के 
द्विज्ञानामनधीता थे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति ॥ १०॥ 


भरद्वाज़ने कहा--बेटा [तुमने ब्राह्मणोंके हितके लिये 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था कि 
द्विजोंको त्िना पढ़े ही सब वेदोंका शान हो जाय ॥ १० ॥ 


तथा कल्याणशीलस्त्वं ब्राह्मणषु महात्मसु । 
अनागाः सख्वेभूतेषु ककशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 

इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा भाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था। किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे। फिर भी तुम्हारा खभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥ ११॥ 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथद्शनात्‌। 
गतवानेव त॑ द्रष्ट कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः स जानन्‌ महातेजा वृद्धस्येक ममात्मजम्‌ । 
गतवानेव कोपस्य. वशं परमदुर्ंतिः ॥ १३॥ . 


तात ! मैंने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रैभ्यके 
आश्रमकी ओर न देखना; परंतु तुम उसे देखने चले ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काठ, अन्तक एवं यमराजके 
समान हो गया | महान्‌ तेजखी होनेपर भी उसकी बुद्धि 
बड़ी खोटी है । वह जानता था कि मुझ बूढ़ेके तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुश क्रोधके वशी भूत हो ही गया॥ १२-१३॥ 
पुत्रशोकमनुप्राप्त एव रेभ्यस्य कर्मणा। 
त्यक्ष्यामि त्वासते पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि ॥ १७॥ 

बेटा | आज रैम्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्रात हुआ है। तुम्हारे बिना मैं इस प्रथ्वीपर अपने परप्त 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥ १४ ॥ 


यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किट्बिषी। 

तथा ज्येष्ठः खुतो रेभ्यं हिस्याच्छीघध्रमनागसम्‌॥ १५ ॥ 
जैसे में पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुल हो अपने 

दर्रका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रेम्यका ज्येष्ठ पुत्र अपने 

निरपराध पिताकी शीघ्र दृत्या कर डालेगा ॥ १५॥ 

खुखिनो ये नरा येषां जात्या पुत्रो न विद्यते । 

ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथाखुखम्‌॥ १६॥ 
संसारमें वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पेदा ही नहीं 

हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा सुख- 

पूर्वक विचरते हैं ॥ १६ ॥ 

ये तु पुत्रकताच्छोकाद्‌ भृशं व्याकुलचेतसः 

शपन्तीष्ान सखीनातोस्तेभ्यः पापतरो नु कः॥ १७ ॥ 
जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुल हो गहरी व्यथाका 


तीथयात्रापर्व ] 


अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोंकी भी शाप दे डालते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 
परासुश्च सुतो दृए्ः शप्तश्वेष्ठ; सखा मया। 
इंदशीमापदं को5चत्र छद्वितीया5नुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
दे दिया। मेरे सिवा संसारमें दूसरा कोन-सा मनुष्य है, जो 
ऐसी विपत्तिका अनुमव करेगा ॥ १८॥ 


अप्ातरिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३३३ 





लोमगझ उवाच 


विलप्येव॑ बहुविध॑ भरद्दाजो5दहत्‌ खुतम्‌। 
सुसमिद्ध ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥१९॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर! इस तरह भाँति- 
भाँतिके विछाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 
तत्थश्चात्‌ स्वयं भी वे जलती आगमें प्रवश कर गये ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि तीर्थयात्रापत्रणि छोसशतीर्थयात्रायां यवक्रोतोपाख्याने सप्तश्नविशदधिकशततमो<$ध्यायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर््के अन्तर्गत तीर्थयात्राप् में कोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सौ सेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१३६७ ॥ 





अशबत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 


अर्वावसुक्ी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्रक्नहत्यासे मुक्त होना और रेभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनर्जीबित होना 


लोगश उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु बृहद्धुम्नो महीपतिः। 
सत्र तेने मदहाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर | इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौभाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश क्रहद्य्ुम्मने एक यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्म किया । वे रैभ्यके यजमान थे || १॥ 


तेन रेम्यस्य वे पुत्राववीवखुपरावसख्‌ । 
बृती सहायो सन्नार्थ बृहद्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्युम्नने यशकी पूर्तिके लिये रेम्य- 
के दोनों पुत्र अर्वासु तथा परावसुको सहयोगी 
बनाया ॥ २॥ 
तत्र तो समनुशातो पित्रा कौन्तेय जग्मतुः। 
आश्रमे त्वभवद्‌ रेभ्यो भायो जेच परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोकको ५गचछद्‌ ग्रहानेकः परावसुः। 
कृष्णाजिनेन संबीतं ददर्श पितरं बने ॥४॥ 
कुन्तीनन्दन | पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
यशमें चले गये। आश्रममें केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी। एक दिन घरकी देख-भाल 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये | उस समय 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताकों बनमें 
देखा ॥ ३-४ ॥ 


अधघन्यरात्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 

चरनन्‍्तं गहने5रण्ये मेने स पितरं म्गम्‌ ॥ ५॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 

शेष था | परावसु नींदसे अन्धे हो रहे थे, अतः उन्होंने 


अरे 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पद्चु ही 


समझा ॥ ५ ॥। 


स्गं तु मन्यमानेन पिता वे तेन हिसितः । 
अकामयानेन तदा शरीरत्राणमिच्छता ॥६॥४ 

और उसे हिंसक पशु समझकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली | यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे; तथापि हिंसक पशुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह क्रूरतापूर्ण कारय बन गया ॥ ६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याण ऋृत्वा खवाणि भारत। 
पुनरागस्य तत्‌ सत्रमत्रवीद्‌ भ्रातरं वचः॥ ७॥ 
इद कर्म न शक्तस्त्वं वोहुमेकः कथंचन । 
मया तु दिसितस्तातो मन्यमानेन त॑ं सुगम्‌ ॥ ८ ॥ 
सो5स्मदर्थ वतं तात चर त्वं ब्रह्महिसनम्‌ । 
समथों5प्यहमेकाकी कम कर्तुमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताक्े समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपरमं आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-प्मैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेछे किसी प्रकार निभा नहीं सकते | इधर 
मैंने हिंसक पथञ्च समझकर धोखेसे परिताजीकी हत्या कर 
डाली है; इसलिये तात ! तुम तो मेरे लिये ब्रह्महृत्यानिवारणके 
हेतु अत करो और मैं राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने ! मैं 
अकेला भी इस कारयेका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ” ॥७-९॥ 


अवविधुरुवच 


करोतु थे भवान सन्नं बृहद्द्युम्नस्य घीमतः। 
ब्रह्मवध्यां चरिष्ये5हं त्वदर्थ नियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
अवोवसु बोले--भाई ! आप परम बुद्धिमान्‌ राजा 


१३२७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 





बृहद्युम्नका यज्ञकार्य सम्पन्न करें और मैं आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्रित्त करूँगा ॥ १० ॥ 


लोमश उवाच 
स॒ तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर । 
अवावखुस्तदा सत्रमाजगाम पुनमुनिः ॥ ११॥ 
ततः परावखुदंद्रा श्रातरं सम्ुपस्थितम्‌ । 
बृहद्युम्नमुवाचेदे_ बचने दृ्षगहदम्‌ ॥ १२॥ 
एव ते ब्रह्महा यज्ञ मा द्र॒ष्ट प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितिनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्टिर | अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्महत्याका प्रायश्रित्त पूरा करके पुनः उस 
यजश्षमें आये । परावसुने अपने भाईको बहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्युम्नसे ह्षंगद्गद बाणीमें कहा--'राजन्‌ ! यह 
ब्रह्महत्यारा है| अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपमें प्रवेश नहीं करना चाहिये | ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान कष्टमें डाल सकता है; इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ११-१३॥ 
लोग उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट॒पते। 
प्रेष्यैरूसायमाणस्तु.. राजन्नवोवसुस्तदा ॥ १७॥ 
न मया ब्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः। 
उच्यमानो 5सकृत्‌ प्रेष्येत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमदशजी कहते हैँ--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि «अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो |? राजन्‌ ! डस समय सेवककोद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि 'मैंने ब्रह्महत्या 
नहीं की है ।? भारत | तो भी राजाके सेवक उन्हें ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥| १४-१५ ॥ 
नेव सम ॒प्रतिज्ञानाति ब्रह्मवध्यां खयंकृताम । 
मम श्रात्रा ऊतमिर्द मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस बह्नमहत्याकों अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे। उन्होंने बार-बार यही बतानेकी चेश्टा 
की कि भ्मेरे भाईने ब्रह्मइत्या की है। मेंने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया है! ॥ १६ ॥ 
स॒ तथा प्रवदन क्राधात्‌ नेश्व प्रेप्येः प्रभाषितः । 
तूष्णी जगाम ब्रह्मपिंवंनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवकोने उन्हें क्रोध- 
पृवंक फटकार दिया। तब वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥ १ ७॥ 
उच्च तपः समाधथाय दिवाकरमथाश्रितः 
रहस्यवेदं कृतवान सूर्यस्य द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 
मूर्तिमांस्ते ददशोथ खयमश्रभुगवययः । 


न 5. 
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वहाँ जाकर उन्होंने भगवान्‌ सूयंकरी शरण ली और बड़ी 
उग्र तपस्या करके उन ब्राह्मणशिरोमणिने सूयसम्बन्धी 
रहस्यमय वेदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया | तदनन्तर अग्रभोजी 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमें प्रकट हो 
अर्वावसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ 


लोमजश उब।च । 
प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवाः कम्णावावसोर्ेप ॥ १९ ॥ 
त॑ ते प्रवस्यामासुनिरासुश्च परावसुम्‌ | 
ततो देवा वरं॑ तस्मे ददुरपक्‍िपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ |! अर्वावसुके उस कार्यसे 
सूयथ आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये । उन्होंने 
अर्वावसुका यज्ञमें वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया | 
तत्पश्चात्‌ अमि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें बर देनेकी इच्छा 
प्रकट की ॥ १९-२० ॥ 
स॒चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः। 
अनागस्त्वं ततो अ्रातुः पितुश्चास्सरणं बधे॥ २१॥ 
तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि 'मेरे पिताजी जीवित 
हो जायें । मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हें पिताके वधकी 
बात भूल जाय” ॥ २१॥ 
भरद्वाजस्थ चोत्थान यवक्रीतस्य चोभयोः। 
प्रतिष्ठां चापि वेद्स्य सोरस्य द्विजसत्तमः । 
एवमस्त्वति त॑ देवाः प्रोचुश्चापि वरान्‌ ददुः ॥ २२॥ 


साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि (भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठें और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी रहस्यमय 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो |? द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
मॉगनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो।? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी वर दे दिये ॥ २२ ॥ 


ततः प्रादुबंभूव॒ुस्ते सर्वे एव. युधिष्टिर । 
अथाब्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानप्निपुरोगमान्‌ ॥२३॥ 
समधीत॑ मया ब्रह्म बतानि चरितानि च। 
कथं च रेभ्यः शक्तो मामधीयानं तपखिनम्‌ ॥ २४॥ 
तथायुक्तेन विधिना निहन्तुममरोक्तमाः । 

युधिष्ठिर ! इसके बाद पूर्वोक्त सभी मुनि जीवित हो 
गये | उस समय यवक्रीतने अग्नि आदि सम्पूर्ण देवताओंसे 
पूछा-*देवेश्वरो ! मैंने वेदका अध्ययन किया है; वेदोक्त त्रतोंका 
अनुष्ठान भी किया है। मैं स्वाध्यायशील और तपस्वी भी 
हूँ, तो भी रैम्यमुनि इस प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वध 
करनेमें केसे समर्थ हो सके! ॥ २३-२४३ ॥ 

देवा ऊचुर 

मैवं कृथा यवक्रीत यथा वदसि चे मुने। 
ऋते गुरुमधीता हि खुख॑ वेदास्त्वया पुरा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापव ] 








अनेन तु गुरून्‌ दुःखात्‌ तोष यित्वा 5 5त्मकमेंणा। 
कालेन महता छेशाद्‌ ब्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
देवताअओने कदा--मुनि यवक्रीत | तुम जेसी बात 
कहते हो; वैसा न समझो । ठुमने पूर्वकालमें बिना गुरुके ही 
सुखपूर्वक सब वेद पढ़ें हैं और इन रैम्यमुनिने बड़े क्लेश 
उठाकर अपने व्यवहारसे गुरुजनोंक्ों संतुष्ट करके दीर्घकाल- 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है। २५-२६। 


लोगश उवाच 


यचक्रीतमथोक्त्वेयं देवा: साग्निपुरोगमाः 
संजीवयित्वा तान्‌ सवान्‌ पुनर्जग्मुखिविष्पम्‌ ॥२७॥ 


एकोनच त्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अग्नि आदि देवताओंनि 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सबको नूतन जीवन प्रदान करके 
पुनः खग्गंलोकको प्रस्थान किया || २७ ॥ 
आश्रमस्तस्य॒पुण्योष्यं सदापुष्पफलद्गमः 
अत्रोष्य राजशादूंल सर्व पापं॑ प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 
उपश्रेष्ठट | यह उन्हीं रेभ्यमुनिका पवित्र आश्रम है। 
यहाँके वक्ष सदा फूल और फलोंसे लदे रहते हैं। यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सब पार्पोंसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथ्थैयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने अष्टान्निशदुध्िकशतत प्रोडध्यायः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दके अन्तगत तीथैयात्रामें कोमशतीर्थयरात्रके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपारयानविषयक एक सो अड़तीस्ों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३८ 0 
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एकोनचलारिशदधिकशततमो<ध्यायः 
पाण्डबोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा ओर लोमशजीद्वारा उसकी दुर्भभताका कथन 


लोमश उवाच 


उशीरबीजं मेनाक॑ गिरि छवेतं च भारत। 
समतीतो 5सि कौन्तेय कालशेलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 

लोमशज्ी कहते है--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
तुम उशीरबीज; मेनाक, इवेत और काल्शेल नामक पहाड़ोंको 
लॉघकर आगे बढ़ आये ॥ १ ॥ 


एबा गड़ा सप्तविधा राजते भरत्षभ। 
स्थानं विरजखं पुण्य यत्राग्निनिंत्यमिध्यते ॥ २ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | यह देखो गज्ञाजी सात धाराओंसे सुशोमित 
हो रही हैं | यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ है; जहाँ सदा 
अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 


एतद्‌ वे मानुषेणाद्य न शक्यं द्रष्टरमद्भुतम्‌। 
समाधि कुरुताव्यत्रास्तीथान्येतानि द्वक्ष्ययथ ॥ ३ ॥ 

यह अद्भुत तीर्थ कोई मनुष्य नहीं देख सकता, अतः 
ठुम सब लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताशून्य हृदयसे 
ठुम इन सब तीर्थोका दर्शन कर सकोगे ॥ ३॥ 


एतद्‌ द्रप्यसि देवानामाक्रीडं चरणाड्लितम्‌। 
अतिक्रान्तो सि कौन्तेय कालशेलं च पर्वतम ॥ ४ ॥ 

इवेतं गिरि प्रवेश्यामो मन्द्र चेव पव॑ंतम। 
यत्र माणिवरो यक्षः कुबेरश्चेब यक्षराद ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है; जो उनके चरणचिहयोंसे 
अंकित है । एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा | 
कुन्तीकुमार ! अब तुम कालशेल पर्वतको लॉघकर आगे बढ़ 


आये | इसके बाद हम इवेतगिरि ( केछास ) तथा मन्दरा- 


- चल पर्वतमें प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 


कुबेर निवास करते हैं || ४-५ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्नाणि गन्धवांः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन यक्षाश्चेव चतुर्शुणाः ॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना. नानाप्रहरणाश्च  ते। 
यक्षेन्द्र. मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन | वहाँ तीव्रगतिसे चलनेवाले अद्बासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चौगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप 
एवं आकृति अनेक प्रकारकी हैं । वे भाति-भाँतिके अख्र-शज्त्र 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामें 
संल्म्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेष/सद्धिरतीवातज॒ गतो वायुसमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुयं देवराजमपि घुबम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढ़ी हुई है । तीवगतिमें वे 
वायुकी समानता करते हैं | वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
तेस्तात बलिभिगुप्ता यात॒धानेश्व रक्षिताः। 
दुगंमाः पवेताः पा्थे सम्राधि परमं कुरु॥ ९ ॥ 
तात युधिष्ठिर | उन बलवान यक्ष और राक्षसौसे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं | अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित्त हो जाओ | ९ ॥ 
कुबेरसचिवाश्ान्ये रौद्रा मेत्राश्व राक्षसाः । 
ते: समेष्याम कौनन्‍्तेय संयतो विक्रमेण च॥ १० ॥ 


१३३६ 
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जज 


कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रौद् और मेत्रनामक 
राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
डिये तेयार रहो ॥ १० ॥ 
कैलासः पर्वतो राजन्‌ पड्योजनसमुच्छितः । 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलासपर्वत दिखायी 
देता है, जहाँ देवता आया करते हैं | भारत |! उर्साके निकट 
विद्यालापुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) है ॥ ११ ॥ 
असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 
नागाः सुपणी गन्धवोः कुबेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुबेरके भवनमें अनेक यक्ष, राक्षस, किन्नर; 
नाग; सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२॥ 


तान्‌ विगाहख पाथोंद्य तपसा च दमेन च । 
रक््ष्माणो मया राजन भीमसनबलेन च ॥ १३॥ 

महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम मीमसेनके बल और मेरी 
तपस्यासे सुरक्षित हो तप एबं इन्द्रियतंयमपूर्वक रहते हुए 
आज उन तीथीमे स्नान करो ॥ १३ ॥ 


खस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिजयः | 

गड्ा च यपुना चेव पर्वतश्व दधातु ते॥१४७॥ 
राजा वरुण, युद्धविजयी यमराज) गड्जा-यमुना तथा 

यह पब॑त तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ १४ ॥ 


मरुतश्चव सहाशि्विभ्यां सरितश्च सरांखि च | 
खस्ति देवासुरेभ्यश्व वसुभ्यश्च महादरुते ॥ १५॥ 
हग्रुते | मरुदूगण, अश्विनीकुमार, सरिताएँ और सरोवर 
भी तुम्हारा मज्जछ करें | देवताओं, असुरों तथा वसु ओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य जास्वूनदपर्यतादू. वें 
श्रणामि घोष॑ तब देवि गड़े। 
गोपायेन त्व॑ खुभगे गिरिष्यः 
सर्वोजमाढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि गजड्ले ! में इन्द्रके सुवर्णमय मेस्पर्वतते तुम्हारा कल 
कलनाद सुन रहा हूँ । सीभाग्वशालिनि ! ये राजा युधिष्ठिर 
अजमीठढबशी क्षत्रियोंके लिये आदरणीय हैं। तुम पर्व॑तोंसे 
इनकी रक्षा कराओ॥ १६ ॥ 
ददख शार्म प्रविविक्षतोस्य 
शेलानिमास्छेलखुते  नृपस्य । 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





काका कम कमकमबु 


डफ्त्घा तथा सागरगां स विप्रो 
यक्तो भवस्वेति शशास पार्थम्‌॥ १७ ॥ 

'शौलपुत्रि ! ये इन पर्वतमालाओं में प्रवेश करना चाहते 

हैं | तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो |! समुद्रगामिनी गज्जञानदीसे 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको यह 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ! ॥ १७॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 





अपूर्वाष्य सम्भ्रमो लोमशस्य 
कृष्णां चसर्वे रक्षत मा प्रमादम्‌ । 
देशो हाय डुर्गतमो मतोष्स्य 
तस्मात्‌ पर शोचमिहाच रघ्वम्‌॥ १८॥ 


युधिष्टिर बोले--बन्धुओ ! आज महर्षि छोमशको 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्व घटना है । 
अतः तुम सब छोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो | 
प्रमाद न करना | छोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम है। अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


ततो5त्रवीद्‌ू. भीममुदारबीय 

कृष्णां यक्तः पालय भीमसेन । 
शुन्ये पजुनेड्संनिद्ठिति च तात 

त्वामेव कृष्णा भज़ते भयेषु ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्द ते हैं--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठटिर महाबली भीमसे इस प्रकार बोले- भैया भीमसेन ! 
तुम सावधान रहकर द्रोपदीकी रक्षा करो | तात | किसी निर्जन 
प्रदेशमें जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रोपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है? || १९ ॥ 


ततो महात्मा स यमो समेत्य 
मूर्धन्युपाघाय विम्वज्य गात्रे। 
उवाच तौ बाष्पक् स राज़ा 
मा सेश्रमागच्छतमप्रमत्ती ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्ठिरने नकुल-सहदेवके पास 
जाकर उनका मस्तक झयूँघ्रा और शरीरपर हाथ फेरा | फिर 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए कहा-'मैया ! तुम दोनों भय न करो 
और सावधान होकर आगे बढ़ो? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लछोमशतीर्थयात्रायां केलासादिगिरिप्रवेशे 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १३५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राषदमें झोमशती्थयात्राके प्रस॑ंनर्मे पण्डवॉका 


कैकात्र आदि पर्वतमाऊाओंमं प्रवेशविषभक एक सौ उन्ताढीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ १६% ॥ 


॑ाान्‍मााभाआ००नह”-.०५५५ हू... शी कवि... टीन पाम»मक» «9» ममक 





तीर्थयात्रापत ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३३७ 
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चल्वारिशद्धिकशततमोअध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द्राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पवतको प्रस्थान 


युधिष्टिर उवाच 
अन्तहिंतानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च | 
अप्निना तपसा चेंच शक्‍यं गन्तुं बुकोदर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत-से बलवान 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अभिहोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमलछोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥१॥ 
संनिवर्तय कौन्तेय छ्षुत्पिपासे बलाश्रयात्‌। 
ततो बलं च दाक्ष्यं च संभ्रयख वृकोदर ॥ २ ॥ 
बृकोदर | तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो । फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा छो ॥ २॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाकयं केलासं पर्वत प्रति। 
चुद्धयाप्रपश्य कौन्तेय कर्थ कृष्णा गमिष्यति॥ ३ ॥ 
भैया | केलास पर्वतके विषयमें महर्षिने जो बात कही 


है, वह तुमने भी सुना ही है; अब खयं अपनी बुद्धिसे विचार. 


करके देखो, द्रौपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चछ सकेगी ! ॥ ३॥ 


अथवा सहदेवेन धोम्पेन च सम॑ विभो। 
सूतेः पौरोगवेश्चेव सर्वेश्व परिचारकेः॥ ४ ॥ 
रथैरइवेश्व ये चान्‍्ये विप्राः छुशासहाः पथि। 
सवस्त्यव॑ सहितो भीम निबर्तखायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोवाले भीम | तुम सहदेव, धौम्य, 
सारथि, रसोइये, समस्त सेब्कगण, रथ, घोड़े तथा मार्गके 
कष्टको सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन 
सबके साथ यहींसे लौट जाओ || ४-५ ॥ 


त्रयो वयं गमिष्थामों लष्वाहारा यतब्ताः। 

अहं च नकुलश्चेब लोमशश्थ महातपाः॥ ६ ॥ 

ममागमनमाकाह्नन गड्जाद्वांरे समाहितः । 

वसेह द्रोपदी रक्षन्‌ यावदागमन मप्र ॥ ७ ॥ 
केवल मैं, नकुल तथा महातपस्वी छोमशजी--ये तीन 

व्यक्ति ही संयम ओर व्रतका पालन करते हुए, यहाँसे आगेकी 

यात्रा करेंगे | हम तीनों ही खल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 

करेंगे। तुम गज्ञाद्वार (हरिद्वार ) मैं एकाग्रचित्त हो मेरे 

आगमनको प्रतीक्षा करो ओर जबतक मैं छौटकर न आडुँ, 

तबतक द्रोपदीकी रक्षा करते हुए, वहीं निवास करो || ६-७॥ 


भीम उवाच 


राजपुत्री श्रमेणातों दुःखातों चेव भारत । 
बजत्येव हि. कल्याणी इवेतवाहद्दिक्षया ॥ ८ ॥ 


स० स० १, ७, १९-- 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रोपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे और मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 


तव॒ चाप्यरतिस्तीव्रा बतेते तमपश्यतः । 
गुडाकेश महात्मानं संग्रामेष्पपछायिनम्‌ ॥ ९ ॥ 

संग्राममें कमी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अजुनको न देखनेके कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है॥ ९ ॥ 


कि पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत । 
द्विजाः काम निवतेन्तां सर्वे च परिचारकाः ॥ १० ॥ 
खूताः पोरोगवाइचेव य॑ं च मन्येत नो भवान। 
न हाहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कहिचित्‌ ॥ ११॥ 
शेले स्मिन्‌ राक्षसाकीर्ण दुर्गेषु विषमेषु च । 
इये चापि मद्दाभागा राजपुत्री पतिब्रता॥१२॥ 
त्वाम्॒ते पुरुषव्यात्र नोत्सहेद्‌ बिनिवर्तितुम्‌। 
तथेव सहदेवो5यं सतत त्वामनुबतः ॥ १३ ॥ 
न जातु विनिवर्तत मनोशो हाहमस्य वे। 
अपि चात्र महाराज खब्यसाचिदिदक्षया ॥ १७॥ 
सर्वे लालसभूताः सम तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथेर्गन्तुं शोलोडइयं बहुकन्दरः ॥ १५॥ 
पद्धिरेव गमिष्यामो मा राजन विमना भव। 
अहं वहिष्ये पाश्चालीं यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रौपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है ! भारत | ये ब्राह्मणछोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हैं | समस्त सेवक, सारथि; रसोइये तथा हममेंसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं। राक्षसेंसि भरे हुए इस पर्वतपर तथा ऊँचे-नीचे दुर्गम 
प्रदेशोंमि में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता। 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सोभाग्यवती पतित्रता राजकुमारी ऋृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौटनेको कभी तैयार न होंगी | 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं लोटेगा । में इसके मनकी 
बात जानता हूँ | महाराज ! सव्यसाची अर्जुनकों देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चलेंगे। 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रथोके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पेदल ही चढेंगे। 
आप इसके छिये उदास न हों । जहाँ-जहाँ द्रोपदी 
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नहीं चल सकेगी; वहाँ-वहाँ मैं स्वयं इसे कंघेपर चढ़ाकर 
ले जाऊंगा ॥ १०-१६ ॥| 
इति मे वर्तते बुद्धिमों राजन विमना भव। 
खुकुमारों तथा वीरौ माद्रीनन्द्किराबुभो । 
दुगें संतारयिष्यामि यत्राशक्तो भविष्यतः॥ १७॥ 

राजन ! मेरा ऐसा ही विचार है, आप उदास नहीों। 
वीर माद्रीकुमार नकुछ और सहदेव दोनों सुकुमार हैं। जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायँँगे, वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

युधिए्टरि उबाष 

एवं ते भाषमाणस्य बर्ल भीमाभिवर्धताम | 
यत् त्वमुत्सहसे वोदु पाश्चालीं च यशखििनीम्‌॥ १८ ॥ 
यमजी चापि भद्ग॑ ते नेतदन्यत्र विद्यते। 
बल तव यशबचव धर्म! कीतिश्व वर्धताम ॥ १९ ॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं भ्रातरी सद्द कृष्णया। 
मा ते ग्लानिर्मद्रावाहो मा च ते5स्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिप्ठटिर बोछे--भीमसेन ! इस प्रकार ( उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए त॒म्दारा बल बढ़े, क्योंकि तुम यशखिनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो | तुम्हारा कल्याण हो । यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । त॒म्हारे बछ, यश, धर्म और 
कीर्तिका विस्तार हो | महाबाहो ! तुम द्रौपदीसहित दोनों 
भाई नकुरू-सहदेवको भी खय॑ ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हें ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हें तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः कृष्णात्रवीद्‌ वाक्य प्रहसन्ती मनोरमा। 
गमिष्यामि न संतापः कायों माँ प्रति भारत ॥ २१॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रोपदीने हँसते हुए. कहा--भारत | मैं आपके साथ ही 
चढूँगी; आप मेरे लिये चिन्ता न करें! | २१॥ 

लोमश उवाच 

तपसा शक्यते गनन्‍्तुं पर्चतो गन्धमादनः। 
तपसा चेव कॉन्तेय स्व योध्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्य भीमसेनश्थ पार्थिव । 
अहं च त्वं च कोन्तेय द्रक्ष्यामः इवेतवाहनम्‌॥ २३ ॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता है। हम सब लोगोंको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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तपः्शक्तिका संचय करना होगा । महाराज | नकुछ, सहदेब॥ 
भीमसेन, में ओर तुम तभी लोग तपोबलसे ही अर्जुनको 
देख सकेंगे || २२-२३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणास्ते सुबाहुविपयं महत्‌। 
ददशुमुंदिता राजन प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २७ ॥ 
किराततड्॒णाकीण. पुलिन्द्शतसंकुलम्‌ । 
हिमवत्यमरैजुष्टं वह्ाश्चर्यसमाकुलम्‌ । 
खुबाहश्वापि तान्‌ दृष्ठा पूजया प्रत्यगृह्ञत ॥ २०॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीश्वरः प्रीतिपूवकम्‌ । 
ततस्ते पूज्ञितास्तेन सर्वे एवं खुखोषिताः ॥ २६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सब लोग आगे बढ़े । कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज सुबाहुका विशाल राज्य दिखायी दिया) 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी ओर सेकड़ों किरात; तज्ञण 
एवं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते थे | 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था। 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्वयंजनक वस्तुएँ दिखायी देती थीं। 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सबको बड़ी प्रसन्नता हुई। 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुकी जब यह पता छगा कि मेरे राज्यमें 
पाण्डव आये हैं, तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया | उसके द्वारा प्रेमसे पूजित 
होकर ये सब छोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥| २४-२६ ॥ 
प्रतस्थुविमले सूर्य द्दिमवन्‍्तं गिर्रि प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्वापि भ्ृत्यान पौरोगवांस्तथा ॥ २७॥ 
खूदांश्व पारिबहाँश्व द्रौपयाः सर्वशो नृप। 
राक्ष: कुलिन्दाधिपतेः परिद्षाय मह(रथाः ॥ २८ ॥ 
पद्धचिरेव मद्दावीयों ययुः कौरवनन्दनाः। 
ते शनेः प्राद्वन सर्व कृष्णया सह पाण्डवाः । 
तस्माद्‌ देशात्‌ खुसंहष्टा द्रष्टुकामा धनंजयम्‌॥ २९ ॥ 

दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमें सूर्योदय होनेपर उन 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान किया | जनमेजय ! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशालके अध्यक्षको 
तथा द्रोपदीके सारे सामानोंकों कुलिन्दराज सुबाहुके यहाँ 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
द्रौपदीके साथ धीरे-धीरे पैदल ही चल दिये। उनके मनमें 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी | अतः वे बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस देशसे प्रस्थित हुए ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते वनपर्वणि तीर्थ॑यात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायों गन्धमादनग्रवेशे 
चत्वारिशगादचिक्शततमो $च्याय; ॥ १४० ॥| 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवरमे झोमशतीर्थयात्रके प्रस॑गमें 


गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सौ चाकीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४० ॥ 
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तीर्थयात्रापर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकशत०मोड5 ध्यायः 
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एकचलारिशदधिक्शततमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन प्तपर जानेका दृढ़ निश्रय करना 


युधिष्टिर उवाच 

भीमसेन यमौ चोभो पाश्चवालि च निबोधत। 
नास्ति|भूतस्य नाशो वे पश्यतास्मान्‌ वनेचरान्‌॥ १ ॥ 

युधिप्टिर बोले--मीमसेन, नकुछ-सहदेव और 
द्रौपदी ! तुम सब छोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पू॑ंकृत कर्मोंका बिना भोगे कभी नाश नहीं होता । 
देखो, उन्हींके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
वनमें भग्क रहे हैं ॥ १॥ 


दुबेलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌ । 
अशक्येडपि ब्जामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यदि हमछोग दुबबल हैं, क्लेशमें पड़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जह्लँ 
जाना सम्भव नहीं; उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे हें 


उसमें एक ही कारण है, हम सबके हृदयमें अर्जुनको- 


देखनेके लिये प्रबल उत्कण्ठा है ॥ २॥ 

तन्‍्मे दहति गात्राणि तूलरशशिमिवानलः। 

यह्ध वीर॑न॒पश्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी मैं वीर धनंजयको जो अबतक 

अपने समीप नहीं देख पा रहा हूँ, इसकी चिन्ता मेरे 

सम्पूर्ण अज्ञोंकी उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 

रूईके ढेरको जलाती रहती है | ३ ॥ 

तस्य दर्शनतृष्णं मां सानुजं वनमास्थितम्‌। 

याशसेन्याः परामर्श/ः सच बीर दहत्युत॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमें 

आया हूँ | वीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 

पकड़ लिये थे; वह घटना याद आकर मुझे और भी शोकसे 

दग्ध कर देती है | ४ ॥ 


नकुलात्‌ पूर्वजं पार्थ न पश्याम्यमितौजसम । 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये बृकोदर ॥ ५ ॥ 
बृकोदर | भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजस्वी अजुनको) जो नकुलसे पहले उत्नन्न हुआ है, 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ; इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
हो रहा है ॥ ५ ॥ 
तीर्थानि चेव रस्याणि वनानि च सरांखिच | 
चरामि सह युप्माभिस्तस्य दर्शनकाछ्वया॥ ६ ॥ 
अज़ुनको देखनेकी ही अभिलाषासे में तुमलोगोंके 
साथ विभिन्न तीर्थो्मिं, रमणीय वनोंमें और सुन्दर सरोवरोंके 
तट्पर विचर रहा हूँ॥ ६ ॥ 


पश्चचषोण्यहं वीर सत्यसंध घधनंजयम | 


यन्न पश्यामि बीभत्छुं तेन तप्ये बृकोदर॥ ७ ॥ 


भीमसेन |! आज पॉँच वर्ष हो गये; में अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अजुनके दशनसे वश्चित हो गया हूँ। इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७ ॥ 
त॑ वे श्याम गुडाकेशं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
न पद्यामि महाबाहं तेन तप्ये बृकोदर ॥ ८ ॥ 
वृकोदर | सिंहके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले 
निद्राविजयी, ध्यामवर्ण, महाबाहु अज्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमें बड़ा संताप हो रहा है || ८ ॥ 
झतास््र॑ निपु्ण युद्धेषप्रतिमान घनुष्मताम। 
न पद्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये चुकोदर ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीमसेन ! अख्विद्यामें प्रवीण, युद्धकुशल 
ओर अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है || ९॥ 


चरन्तमरिसंघेषु काले क्रुद्धमिवान्तकम । 
प्रभिन्नमिव मातहुं सिहस्कन्ध॑ धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
जो युद्धके समय शत्रुओंके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता है, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदकी धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥| १० ॥ 
यशःस शक्रादनवरों बीयंण द्वविणन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्वो5मितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पद्यामि फाल्गुनम्‌ | 
अजेयमुग्रधन्चानं तेन तप्ये बृकोदर ॥ १२॥ 
बृकोदर ! जो पराक्रम और सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं है, जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नकुल-सहदेवसे अवस्थामें बड़ा है; जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उग्रधनुर्धर एवं अजेय है, उस बीरवर 
अजुनके दर्शनसे मैं बच्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है | मैं चिन्ताकी आगमें जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२ ॥ 
सतत यः क्षमाशीलः पक्षिप्यमाणो षप्यणीयसा । 
ऋणजुमागंप्रपन्नस्य दार्मदाताभयस्य च ॥ १३ ॥ 
सतु जिह्प्रवृत्तस्य माययाभिजिधघांसतः । 
अपि वज्ञधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४ ॥ 
जो छोटे छोगोंके आक्षेप करनेपर भी संदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आशक्षेपकोी सह लेता है तथा सरल मार्गसे 


१३४० 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
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अपनी शरणमें आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उन्हें 
अभयदान देता है; वही अर्जुन) जब कोई कुटिल मार्गकां 
आश्रय ले छल-कपटसे उप्पर आघात करना चाहता है, 
तब वह वज्रधारी इन्द्र ही क्यों न हो; उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है॥ १३-१४ ॥ 


शत्रोरपि प्रपन्नस्य सो5नृशंसः प्रतापवान। 
दाताभयस्य बीभत्सुरमितात्मा महाबरए॥ १५॥ 
सर्वेषामाभ्रयोषस्माक॑ रणेरीणां प्रम्दिता। 
आहतो सर्वेरल्ानां सर्वेषां नः सुखावदहः॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमें आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दया हो जाता और उसे निर्मय कर देता है। 
वह महाबल्ली महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है। 
वही समराज्ञणमें हमारे शत्रुओंकी रोंद डालनेकी शक्ति 
रखता है। उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न छाकर 
सुलभ किये थे और वहीं हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६ ॥ 
रल्ानि यस्य वीयण द्व्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहनि वहुजातीनि यानि प्राप्तः खुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया || १७॥ 
यस्य वाहुबलाद्‌ वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम। 
स्वंरल्मयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुबलसे पहले मेरे अधिकारमें 
सम्पूर्ण रज्नोंकी बनीं हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८ ॥ 
वासुदेवसम॑ वीये कातंबीयंसम युधि। 
अजेयममितं युद्ध त॑ न पश्यामि फाल्गुनम ॥ १९ ॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमें कातंवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरभूमिमें एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता है; उस अजेय वीर अ्जुनको में बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 
संकर्षणं महावीय त्वां च भीमापराजितम्‌ | 
अनुयातः खबीयंण वासुदेव॑ च दान्रुह्या ॥ २०॥ 
भीमसेन ! दात्रुनाशक अजुन अपने पराक्रमसे महाब॒ल्ली 
बलरामकी; तुझ अपराजित वीरकी ओर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है॥ २० ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्यः प्रभावे च पुरंद्रः। 
जवबे वायुर्मुखे सोमः क्राघे झत्युः सनातनः ॥ २१॥ 





तेवयं॑ त॑ नरव्याप्र स्व वीर दिरक्षयः | 
प्रवेक्ष्यमोी महाबाहों पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभावमें देवराज इन्द्रके 
समान है, जिसके वेगमें वायु) मुखमें चन्द्रमा और क्रोध 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अज्जुनको देखनेके 
लिये उत्सुक होकर हम सब छोग आज गन्धमादन पर्वतकी 
घाटियोंमें प्रवेश करेंगे || २१-२२ ॥ 
विशाला बदरी यत्र नरनारायणाश्रमः | 
त॑ सदाध्युपितं यक्षेद्रक्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
कुबेरनलिनीं रम्यां राक्षसेरमिसेविताम्‌। 
पद्धिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
गन्धमादन वही है, जहाँ विशाल बदरीका दक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम पव॑तपर 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; हमछोग उसका दर्शन 
करेंगे। इसके सिवा; राक्षसोंद्वारा सेवित कुबेरकी सुरम्य 
पुष्करेणी भी है; जहाँ हमलछोग भारी तपस्या करते हुए 
फेदल ही चलेंगे ॥ २३-२४ ॥ 
न च यानवता शक्यो गन्तुं देशों वृकोदर। 
न नशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन!|बृकोदर!उस प्रदेशम किसी सवारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर छोभी और अशास्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव है॥ 
तत्न सर्व॑ गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः । 
सायुधा बद्धनिर्खिशाः सार्थ विप्रेमहाबतेः॥ २६॥ 
भीमसेन ! हम सब लोग अर्जुनकी खोज करते हुए 
तलवार बाँधकर अख-दररस्त्रोसे सुसज्ञित हो इन महान्‌ 
व्रतधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे | २६ ॥ 
मक्षिकादंशमशकान सिहान्‌ व्याप्रान सरीसपान|। 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थ नियतस्तान्‌ू न पश्यति ॥ २७ ॥ 
भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रियोपर संयम नहीं 
रखता, ऐसे मनुष्यकी वहाँ जानेपर मक्खी, डॉस, मच्छर; 
सिंह, व्याप्र ओर सर्पोका सामना करना पड़ता है, परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है; उसे उन जन्तुओंका दर्शन तक 
नहीं होता || २७ ॥ 
ते वयं॑ नियतात्मानः पवव॑त॑ गन्धमादनम्‌ | 
प्रवेक्ष्यममी मिताहारा धनंजयदि्दिक्षवः ॥ २८॥ 
अतः हमलोग भी अजुनको देखनेकी इच्छासे अपने 
मनको संयममें रखकर स्वल्याह्यार करते हुए गन्धमादनकी 
पर्वतमालाओंमें प्रवेश करेंगे | २८ ॥ 


इति श्रीमद्दा मारते वनपर्बणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादुनप्रवेशे एकचत्वारिंशदुधिकशततमो्ध्यायः॥ १४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपे के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीथयात्राके प्रसं गमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 


एक लो इकतालीसतों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
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हिचलारिंशद्धिकशततमोःध्यायः 
पाण्डवों द्वारा गड़ाजीकी वन्दना, लोमशज्जीका नरकासुरके वध 
और भगवान्‌ वाराहद्वारा वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 


लोगजश उवाच 


द्रष्टारः पवेताः सर्वे नद्यः सपुरकाननाः। 
तीर्थानि चेव श्रीमन्ति स्पृर्ठंच सलिल करे; ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा--तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारों ! तुमने 
सब पव॑तोंके द्शन कर लिये । नगरों और वर्नोसहित 
नदियोंका भी अवल्लोकन किया । शोभाशाली तीर्थोंके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हार्थोंसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १ ॥ 
पर्वत मन्द्रं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति। 
समादिता निरुद्धिग्नाः सर्वे भवत पाण्डवाः ॥ २॥ 
अय॑ देवनिवासा बे गन्तव्यो वो भविष्यति। 
ऋषीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पाण्डवो | यह मार्ग दिव्य मन्दराचछकी ओर जायगा। _ 


अब तुम सब छोग उद्देगशूल्य ओर एकाग्रचित्त हो जाओ। 
यह देवताओंका निवासस्थान है; जिसपर तुम्हें चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है॥ २-३ ॥ 
एवा शिवजला पुण्या याति सोम्य महानदी । 
बद्रीप्रभा राजन देवषिंगणसेविता॥ ४ ॥ 
सोम्य खभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुई पुण्यस्वरूपा महानदी अलकनन्दा ( गल्जा ) प्रवाहित 
होती है। जो देवर्षियोंके समुदायसे सेवित है। इसका 
प्रादुर्माव बदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
पषा वेंहायसेनिंत्यं बालखिल्येमंहात्ममिः । 
अर्थिता चोपयाता च गन्धर्वेश्व महात्मभिः॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा बालखिलय तथा महामना 
गन्धर्वगण भी नित्य इसके तटपर आते-जाते हैं और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्न साम सम गायन्ति सामगाः पुण्यनिःखना: । 
मरीचिः पुलदरचेव भृगुश्चेवाज्षिरास्तथा॥ ६ ॥ 


सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
है प ० हें 
कैलाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भूगु तथा अज्ञिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं ॥ ६ | 
अत्राहिक सुरभ्रष्ठो जपते समरुद्णः। 

पु ढ 

साध्याइचवाश्विनो चेव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मरद्गणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं। उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते हैं || ७ ॥ 
चन्द्रमाः सह सूर्यण ज्योतींषि चर ग्रह: सह । 
अहोरात्रविभागेन नरदीमेनामनुव्रजन्‌ ॥ ८ ॥ 
.. चन्द्रमा) सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभाग- 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८ ॥ 
पुतस्याः सलिले॑ मूर्नि वृषाडुः पर्यंधारयत्‌ । 
गड़ाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिभवेत्‌ ॥ ९ ॥ 

महाभाग ! गल्लद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगत्‌की रक्षा हो॥ ९ ॥ 
एतां भगवती देवीं भवन्तः सर्व एव हि। 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगम्याभिवादत ॥ १०॥ 

तात | तुम सब छोग मनको संयमर्भ रखते हुए इस 
ऐश्वर्थशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो | १० ॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा लोमशस्य महात्मनः | 
आकाशगर्ा प्रयताः पाण्डवास्ते 5 भ्यवादयन ॥ ११॥ 

महात्मा छोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोने 
संयतचित्तते भगवती आकाशगज्ञा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ 


अभिवाद्य च ते सर्च पाण्डवा धमंचारिणः। 
| हो ९ जे 
पुनः प्रयाताः संहृए्ठाः सवऋषिगणेः सद्द ॥ १२॥ 


प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनिर्योके साथ हृषपूर्वक आगे 
बढ़े ॥ १२ | 
ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुरं मेरसंनिभम्‌ | 
दद्शुस्ते नरश्रेष्ठा विकीण सबंतोदिशम्‌ ॥ १३॥ 

तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डबोॉने एक रवेत पव॑त-सा 
देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था । 
बह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 


तान प्रष्टकामान विज्ञाय पाण्डवान स तु लोमश»॥ 
उवाच वाक्य वाक्यज्ञः श॒णुध्च॑ पाण्डुनन्द्नाः ॥ १४ ॥ 


लोमशजी ताड़ गये कि पाण्डवलोग उस रवेय पर्चाकारा 


अर जी नल टन था. 


१३४२ 
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वस्तुके विपयमें कुछ पूछना चाहते हैं; तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महषिने कहा-'पाण्डवो ! सुनो || १४॥ 


एतद्‌ विकीण सुभीमत्‌ केलासशिखरोपमम्‌ । 
यत्‌ पद्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५॥ 
एतान्यस्थीनि देत्यस्थ नरकस्य महात्मनः। 
पर्वेतप्रतिम॑ भाति. पर्व॑तप्रस्तराश्रितम ॥ १६॥ 


“नरश्रे.्ठ ! यह जो सब ओर बिखरी हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत और 
शिल्यखण्डोंपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं | १५-१६ ॥ 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना। 
देत्योी विनिहतस्तेन खुरराजहितैषिणा ॥ १७॥ 

“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७ ॥ 


दृशवर्षसहस्त्नाणि तपस्तप्यन महामनाः | 
ऐन्द्रं प्रार्थयते स्थानं तपःखाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८ ॥ 

“वह महामना देत्य दस हजार वर्षोत्क कठोर तपस्या 
करके तप स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था ॥ १८ ॥ 


तपोबलेन महता बाहवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षों धषोयन स दितेः खुतः ॥ १९॥ 
अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे वह 
देवताओंके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंकों सताया करता था ॥ १९॥ 


स तु तस्य वल शात्वा धमं च चरितबतम्‌। 
भयाभिभूतः संविग्नः शक्र आखीत्‌ तदानघ ॥ २० ॥ 

“निष्पाप युधिष्टिर | नरकासुर बलवान तो था ही) धर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम ब्रतोंका आचरण किया 
था; यह सब जानकर इन्द्रकों बड़ा भय हुआ वे घबरा 
उठे ॥ २० ॥ 


तेन संचिन्तितो देवों मनसा विष्णुरव्ययः। 
सर्वत्रगः प्रभुः श्रीमानागतश्थ स्थितो ब॒भौ ॥ २१॥ 

(तब उन्होंने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्थापि त॑ सर्व तुष्टुवुश्व दिवौकसः। 
त॑ दृष्ठा ज्वलमानश्रीमंगवान हृव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नण्रतेजाः समभवत्‌ तस्य॒तेजो 5मिभर्त्सितः । 
तं दष्ठा वरदं देवं विष्णुं देवगणेइबरम्‌॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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प्राअलिः प्रणतों भूत्वा नमस्क्ृत्य च वजभृत्‌ । 
प्राह वाक्य ततस्तत्वयं यतस्तस्य भय भवत्‌ ॥ २७ ॥ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋषियोंने उनको स्वुति 
की | उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोमभित भगवान्‌ 
अग्निदेवका तेज नष्ट-सा हो गया। वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्कृत 
हो गये | समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करके वज़धारी इन्द्रने उन्हें हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायी) जिनके कारण उन्हें उस 


दैत्यसे भय हो रहा था! ॥ २२-२४ ॥ 
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विष्णुरुवाच 
जानामि ते भयं शक्र दैत्येन्द्रात्ञरकात्‌ ततः । 
ऐेन्द्रं प्रार्थथते स्थानं तपःसिद्धेन कमंणा ॥ २५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने कहा--इनद्र ! मैं जानता हूँ। 
तुम्हें देत्यगाज नरकासुरसे भय प्रास हुआ है। वह अपने तपः- 
सिद्ध कर्मोद्वारा इन्द्रपदकों लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 
सोषहमेन तब प्रीत्या तपःसिद्धमपि घुचम्‌। 
वियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहर्ते प्रतिपाछय ॥ २६॥ 
देवेन्ध ! यथपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी है 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस देत्यको मार डार्लूँगा; 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ 
तस्य विष्णुमंहातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 
स पपात ततो भूमो गिरिराज इवाहतः ॥ २७॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


ऐसा कहकर महातेजखी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर छिये और वह बच्रके मारे हुए, 
गिरिराजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तस्यैतद्स्थिसंघातं मायाविनिहतस्य वे । 
इदं द्वितीयमपरं विष्णोः कमे प्रकाशते ॥ २८ ॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस देत्यकी हड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है। अब में भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 


नष्टा वखुमती रृत्स्ता पाताले चेव मज्िता | 
पुनरुद्धरेता तेन वाराहेणकश्टक्षिणा ॥ २९ ॥ 

एक समय सारी प्रथ्वी एकार्गवके जलूमें ड्बकर अदृश्य 
हो गयी, पातालमें ड्रब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पवंतशिखरके सहश एक दाँतवाले वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


भगवन विस्तरेणेमां कथां कथय तत्त्वतः। 
कथं तेन खुरेशेन नष्टा वखुमती तदा ॥ ३० ॥ 
योजनानां शत बह्मन्‌ पुनरुद्रिता तदा । 
केन चेच प्रकारेण जगतो घरणी घुवा ॥ ३१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पाताल्में सैकड़ों योजन नीचे डूबी हुई इस प्रथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगत्‌का भार धारण करनेवाली इस 
अचला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
अवलम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
शिवा देवी महाभागा सर्वेसस्यप्ररोहिणी | 
कस्य चेव प्रभावाद्धि योजनानां श्तं गता ॥ ३२॥ 
सम्पूर्ण सस्योंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा वहुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे धँस 
गयी थी ॥ ३२ ॥ 
केन तद्‌ वीय॑सवेस्वं दर्शितं परमात्मनः । 
एतत्‌ सब यथातत्त्वमिच्छामि द्विजसक्तम। 
श्रोतुं विस्तरशः स्व त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३ ॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन (ज्ञान ) 
किसने कराया था १ द्विजश्रेष्ठ | यह सब में यथार्थरूपसे 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ | आप इस बृत्तान्तके आश्रय 
( ज्ञाता ) हैं॥ ३३॥ 
लोमजश उवाच 


यत्‌ ते5हं परिपृष्ठे5स्मि कथामेतां युधिष्ठिर। 
तत्‌ सर्वमखिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः॥ ३७॥ 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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लोमशजीने कद्दा--युधिष्ठिर | तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है, वह कथा--वह सारा वृत्तान्त में बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात वतंमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५ ॥ 


तात | इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी बात है; एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्व॑ कुवेतस्तस्थ देवदेवस्य घीमतः। 
न ॒तत्र प्नियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठटिर | परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूर्वंबत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धन्ते पक्षिसंघाश्व तथा पशुगवेडकम। 
गवादवं च सुगारचव सर्व ते पिशिताशनाः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ़ने छगे | गाय) बेल) भेड़- 
बकरे आदि पशु) घोड़े; मग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ़ने छगे ॥ ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादूऊ मालुषाश्वच॒ परंतप । 
सहस्रशो छययुतशो वर्धेन्ते सलिलं यथा ॥ ३८ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जेसे बरसातमें पानी 
बढ़ता है; उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार ग़ुनी 
संख्यामें बढ़ने लगे || ३८ ॥ 
एतस्मिन संकुले तात वतमाने भयंकरे। 
अतिभाराद्‌ वखुमती योजनानां शर्तं गता॥ ३९ ॥ 
तात [| इस प्रकार सब प्राणियोंकी वृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी, तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी ॥| ३९ ॥ 
सा वे व्यथितसवोड़ी भारेणाक्रान्तचेतना | 
नारायणं वरं देव प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी मारके कारण प्रथ्वी देवीके सम्पूर्ण अज्ञोंमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी। उसकी चेतना लुप्त होती जा रही थी । 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 


पृथिव्युवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिर त्विह । 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्तोमि सम वर्तितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी बोली--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें; जिससे 
में दीर्घ काछतक यहाँ स्थिर रह सकूँ। इस समय में भारतसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती।| ४१॥ 
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ममेम॑ भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहेखि | 
शरणागतास्मिते देव प्रसादं कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ | मेरे इस भारकों आप दूर करनेकी कृपा 
करें | देव | में आपको शरणमें आयी हूँ । विभो ! मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये || ४२॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रभुः। 
प्रोवाच चचन॑ हृएः श्रव्याक्षरसमारितम्‌॥ ४३॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 


विष्णुरुवाच 


न ते महि भयं काय भारातें वखुधारिणि। 
अहमेवं तथा कुर्मि यथा रलूष्ची भविष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भगवान विष्णु बोले--बसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर। में अभी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी || ४४ ॥ 
लोमज़ उवाच 
सततांविसर्जयित्वा तु वखुधां शेलकुण्डलाम । 
ततो वराहः संवृत्त एकश्टज्ो मद्दायुतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते है---युधिष्टिर | पर्वंतरूपी कुण्डलसे 
विभूषित वसुधादेवीको विदा करके महतेजस्री भगवान्‌ 
विष्णुने वाराहका रूप धारण कर लिया । उस समय उनके 
एक ही दाँत था; जो पर्वत-शिखरके समान सुशोभित होता था ॥ 
रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भपमुत्पादयन्निव | 
धूमं च ज्वलर्यल्लक्ष्म्या तत्न दशे व्यवधेत ॥ ४६॥ 
वे अपने लछाल-लाल नेन्रोंसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 
थे और अपनी अज्ञकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 
स्थानपर बढ़ने लगे ॥ ४६ ॥ 
स ग्ृहीत्वा वखुमतीं श्टज्ञेणेकेन भाखता। 
योजनानां शर्त वीर समुद्धरति सो5क्षरः॥ ४७॥ 
वीर युधिष्ठिर | अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 
ही तेजस्वी दातके द्वारा प्रथ्वीको थामकर उसे सी योजन 
ऊपर उठा दिया ॥ ४७ || 


तसयां चाद्धायमाणायां संक्षोभः समजायत | 

देवाः संक्षुभिताः सर्वे ऋषयश्थ तपोधनाः ॥ ४८ ॥ 
पथ्वीकी उठाते समय सब ओर भारी हलचछ मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि छुब्घ हो उठे ॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ स्व त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

नपर्यवस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मानुषो 5पि वा॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीन॑ ज्वलमानमिव अआिया। 

देवाः सर्षिगणाइचेंचव उपतस्थुरनेकशः ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभर ते 


[ चनपवेणि 


स्वर्ग; अन्तरिक्ष तथा भूलोक सबमें अत्यन्त हाहाकार 
मच गया। कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सका | 
तब अनेक देवता और कृषि ब्रह्माजीके समीय गये | उस 
समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 


उपसप्ये च देवेशं ब्रह्माणं लोकसाक्षिकम्‌ । 
भूत्वा प्राअलयः स्व वाफ्यमुच्चारयंस्तदा ॥ ५१॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्मके निकट पहुँचकर सबने हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया ओर कहा--॥ ५१ ॥ 
लोकाः संक्षुभिताः स्व व्याकुल च चराचरम। 
समुद्राणां च संक्षोभस्त्रिदशेश प्रकाशते ॥ ५२॥ 
देवेश्वर ! सम्पूर्ण लोकोंमें हछचलछ मच गयी है। चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुछ हैं । समुद्रोंमे बड़ा भारी 
क्षोभ दिखायी दे रहा है॥ ५२॥ 
सेंषा वखुमती कृत्स्रा योजनानां शर्तं गता। 
किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेदं व्याकुर्ल जगत्‌। 
आख्यातु नो भवाज्शीघ्र विसंज्ञा: स्मेह स्चेशः॥ ५३ ॥ 
यह सारी प्रथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी 
थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुछ हो उठा है। आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये। हम सब लोग अचेत-से 
हो रहे हैं? ॥ ५३॥ 
ब्रह्मोवाच 
अखुरेभ्यो भय॑ नास्ति युप्माक॑ कुअचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायते5मराः ॥५४॥ 
यो5सो सर्वत्रगः भ्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः। 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रदिवस्य प्रकाशते ॥५ण॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें असुरोंसे कभी 
और कोई भय नहीं है। यह जो चार्रों ओर क्षोभ फैल रहा 
है, इसका क्या कारण है? वह सुनो । वे जो सर्वव्यापी अक्षर- 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावसे यह 
स्वर्गलोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५ ॥ 
येषा बखुमती हूस्मा योजनानां शर्त गता। 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना॥ ५६॥ 


यह सारी प्रथ्वी; जो सैकड़ों योजन नीचे चली गयी थी, 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ ॥ 
तस्यामुद्धायंमाणायां संक्षोभः समजायत | 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्व वः ॥ ५७ ॥ 
इस पृथ्बीका उद्धार करते समय ही सब ओर यह 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है। इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 
हल्चलका यथार्थ कारण जात होना ओर तुम्हारा आन्तरिक 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


तीर्थयात्रापर्ले ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
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ह देवा ऊचुर 
क तद्‌ भूतं वखुमती समुद्धरति हृष्टयत्‌ । 
त॑ देशं भगवन्‌ ब्ूहि तनत्न यास्यामद्दे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोले- भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 


छा 


प्रसन्न-) होकर कहाँ प्रथ्वीका उद्धार कर रहे हैं; उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; हम सब लोग वहाँ जायेंगे |५८। 


ब्रह्मोेवाच 


हन्त गच्छत भरद्रं वो नन्‍्दने पश्यत स्थितम्‌ | 
एपो5त्र भगवाज्थ्रीमान्‌ झुपर्णः सम्प्रकाशते ॥ ५९॥ 
वाराहेणेव. रूपेण. भगवालोकभावनः । 
कालानल इवाभाति प्ृरथिवीतलंमुद्धरन ॥ ६० ॥ 


ब्रह्माजीने कहा--देवताओं ! बड़े हर्षकी बात है; 
जाओ | तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज- 
जज के कप उस 
मान हैं। वहीं उनका दशन करो । उस वनके निकट ये स्वर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वभावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं । भूतलका उद्धार 
करते हुए वे प्रढयकालीन अग्मिके समान उद्धासित होते हैं ॥ 





एतस्पोरसि खसुब्यक्त श्रीवत्समभिराजते । 
पद्यध्य॑ विवुधाः सर्व भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थल्में स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिनह्न प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं; तुम सब लोग इनका दर्शन करो ॥ 
लोमग़ उवाच 
ततो दृष्ठा महात्मानं श्रुत्वा चामन्ज्य चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जम्मुदेंवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर | तदनन्तर देवताओं ने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किया; 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जेसे आये थे, बेसे लोट गये ॥ ६२ || 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सर्वे पाण्डचा जनमेजय । 
लोमशादेशितेनाशु पथा जम्मुः प्रहष्टयत्‌ ॥ ६३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह कथा सुन- 
कर सब पाण्डब बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
मार्गसे शीघ्रतापूवंक आगे बढ़ गये ॥| ६३ ॥ 


सु ०९ 6 हे रिं चि ः 
इति श्री महाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे द्विचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रर्प्वमें लोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
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त्रिचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी-पानीसे सामना 


वेशम्पायन उवाच 

ते शुरास्ततथन्वानस्तृणवन्‍्तः. समागंणाः। 
वद्धगोधाडुगुलित्राणाः खज्जवन्तो:मितौजसः ॥ १॥ 
परिगृह्य. छठिजश्रेष्ठाज्ज्येप्लाः सर्वाधनुष्मताम्‌ । 
पाञ्चालीसहिता राजन प्रययुगन्धमादनम्‌ ॥ २॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंमे अग्रगण्य वे अमिततेजस्वी झूरवीर पाण्डव धनुष) 
बाण; तरकश, ढाल ओर तलवार लिये, हार्थो्में गोहके 
चमड़ेके बने दस्ताने पहने ओर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी आगे किये 
द्रोपदीके साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थितं हुए ॥१-२॥ 
सरांखि सरितश्येव पर्व॑तांश्य वनानिच। 
वृक्षांश्व॒ वहुलचछायान्‌ ददशुगिरिसू्थनि ॥ ६ ॥ 

पर्वतके शिखरपर उन्होंने बहुत-से सरोवर; सरिताएँ; 
पर्वत, वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान देवषिंगणसेवितान। 
आत्मन्यात्मानमाधाय वीरा मूलफलाशिनः ॥ ७ ॥ 


म० सू, १७ ७. २०--- 


चेरुरुचआावचाकारान देशान विषमसंकटान। 
पद्यन्तो म्गज़ातानि वहनि विविधानिच ॥ ५॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान दृष्टिगोचर हुए; जहाँ सदा 
फल और फूर्लोकी बहुतायत रहती थी। उन प्रदेशों 
देव्षियोंके समुदाय निवास करते थे। बीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माक्रे चिन्तनमें लगाकर फलमूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोंमें विचर रहे 
थे | मार्गमें उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे; जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋषिसिद्धामरयुतं॑ गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते मद्ात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोने गन्धवों और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि) किन्नरोंकी क्रीडास्थली तथा ऋषियों, 
सिद्धों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घार्टीमें 
प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 


९३२४६ 


प्रविशत्खथ वीरेपषु पर्वत गन्धमादनम्‌ । 
चण्डबात॑ महद्‌ वर्ष प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन ! वीर पाण्डबोके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
करते ही प्रनण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने छगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्भधतः सपत्रबहुलो महान । 
पृथिवीं चान्तरिक्ष चचयां चेच सहसा55बृणोत््‌॥ ८ ॥ 
फिर घूल और परत्तेंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आधी ) उठा; जिसने प्रथ्वी, अन्तरिक्ष तथा खर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न सम प्रज्ञायते किचिदाबूते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि शेकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९. ॥ 
न चापश्यंस्ततोउन्योन्यं तमसावुतचझ्षुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूणन भारत ॥१०॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसोलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाल दिया था। जिससे 
पाण्डबलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी बश्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेडनिशम। 
अन्येपां च महीजानां शब्द समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
चण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर घरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था॥ ११॥ 
द्योः सित्‌ पतति कि भूमिदीय ते पर्वतो नु किम । 
इति ते मेनिरे खबं पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने छगे क्लि आकाश तो नहीं फट पड़ा है। प्रथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा है।। १२॥ 
तेपथानन्तरान्‌ वृक्षान वल्मीकान्‌ विषमाणि च । 
पाणिप्रिः परिमार्गन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तलश्वात्‌ वे रास्तेके आस-पासके बृक्षों, मिद्ठीके ढेरों 
और डँचे-नीचे स्थानोंकों हार्थोसे टटोलते हुए हवासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः का्मुकमादाय भीमसेनो मद्ावकः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १७ ॥ 


उस समय महावली भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रीपदी- 


को अपने साथ रखकर एक वृशक्षके सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
€ः गो 

धर्मराजश्व घोम्यश्व॒ निलिस्याते महावने 
ग्निदोत्राण्युयादाय सहदेवस्तु पर्वते ॥१५॥ 


श्रीमदाभारते 





[ वनपवेणि 
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धरमंराज युधिष्रटर और पुरोहित धोम्य अम्निद्दोत्रकी 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिये | सहदेव पर्बत- 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमें ) छिप गये ॥ १५ ॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्वान्य लोमशश्य महातपाः । 
वृक्षानासाय संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 
नकुल, अन्यान्य ब्राह्मणलोग तथा महातपस्वी छोमशजी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ चक्षोकी आड़ लेकर छिपे रहे ॥ 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। 


महद्विजलधारोधघेवंषमभ्याजगाम है ॥१७॥ 
भुश चठचटाशब्दोी चजत्जाणां श्षिप्यतामिव | 
ततस्ताश्रश्चलाभासइचेरुरभ्रेपु. विद्युता ॥ १८॥ 


थोड़ी देरमें जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और धूल 
उड़नी बंद हो गयी; उस समय बड़ी भारी जलूधारा बरसने 
लगी | तदनन्तर वच्रपातके समान मेधोँंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी ओर मेब्रमालाभोंमें चारों ओर चश्चढ चमकवाली 
बिजलियाँ संचरण करने लगीं | १७-१८ ॥ 
ततो5इमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समन्ततः । 
प्रपेतुरनिशं  तत्र॒ शीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९ ॥ 
तत्पश्रवात्‌ तीव्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओंको 
आच्छादित करती हुई ओलोॉसहित जलकी धघाराएँ. अविराम 
गतिसे गिरने लगीं || १९ ॥ 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयमाणाः समनन्‍्ततः | 
प्रादुरासन सकलुपाः फेनवत्यो विशास्पते ॥ २० ॥ 
महाराज ! वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि समुद्र- 
गामिनी नदियाँके रूपमें प्रकट हो गयी; जो मिद्ठी मिल जानेसे 
मलिन दीख पड़ती थी | उसमें झाग उठ रहे थे ॥ २०॥ 
वहन्त्यो वारि बहुल फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्र॒मंहाशब्दाः प्रकरपन््यो महीरुह्दान्‌ ॥२१॥ 
फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जलसमूहको वहांती हुई 
सरिताएँ टूट कर गिरे हुए वृक्षेकी अपनी लुहरोंसे समेटकर 
जोर-जोरसे “हर-हर! ध्वनि कएती हुई बह रही थीं॥ २१ ॥ 
तस्मिन्‍्नुपरते शब्दे वाते चर समतां गते। 
गते ह्म्भसि निम्तानि प्रादुभूते दिवाकरे ॥ २२॥ 
नि््नेग्मुस्ते शर्नं: सब समाजमग्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनरवीराः पवत गन्धमादनम ॥ २३ ॥ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जब तूफानका कोलाहल शान्त 
हुआ) वायुका वेग कम एवं सम हो गया पर्वतका सारा 
जल बहकर नीचे चढा गया और बादलोंका आवरण दूर हो 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समस्त वीर 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और गन्धमादन 
प्व॑तकी ओर प्रस्थित हो गये || २२-२३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्रणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रार्यां गन्धमादनप्रवेशे त्रिचत्वारिंशदघिकशततसोड्ध्याय: ॥ १४३ 
इछ् प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रापदमें कोमशतीर्थयात्रके प्रसज्षमं ग्न्चमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ तेंताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥5 
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थंयात्रापर्व ] 





चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो दध्यायः 


१३४७ 


चत॒श्रवारिशद्धिकशततमोध्यायः 
द्रोपदीकी मूछा, पाण्डबोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वेशग्पायन उवाच . 


क्रोशमात्र प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मखु | 
पद्नथामनुचिता गन्तुं द्रोपरी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रान्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च। 
सौकुमार्याच्च पाश्चाली सम्मुमोह तपस्िनी ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाश्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताक़े कारण थककर बैठ गयी । 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षात पीडित हो दुःखमग्न होकर वह मूछिंत होने 
लगी थी॥ श्र. ै 
सा कम्पमाना मोहेन वाहुभ्यामसितेक्षणा। 
वृत्ताभ्यामनुरूपाभ्यामूरू. समवलम्बत ॥ ३ ॥ 


घबराहटसे कॉपती हुई कजरारे नेत्रोंवाली कृष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हार्थोंसे दोनों जॉघोंकों थाम लिया ॥ 
आलम्बमाना सहितावूरू गजकरोपमो। 
पपात सहसा भूमो वेपन्‍्ती कदली यथा॥ ४ ॥ 
तां पतन्ती वरारोहां भज्यमानां लतामिव। 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजञ्नाह चीयंवान ॥ ५ ॥ 

हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जाँषोंका सहारा छे केलेके वृक्षकी भाँति कॉपती हुई 
वह सहसा प्ृथ्वीपर गिर पड़ी | सुन्दर अज्ञोवाली द्रौपदीको 
टूटी हुई छताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुलने दौड़- 
कर थाम लिया | ४ ५॥ 


भनकुल उवाच 
राजन पश्चालराज़स्य सुतेयमसितेक्षणा | 
भ्रान्ता निपतिता भूमी तामबेक्षख भारत ॥ ६ ॥ 
तरपश्चात्‌ नकुलने कहा-भरतकुलभूषण महारा ज| यह 
श्याम नेत्रवाछी पाग्चाल्राजकुमारी द्रोपदी थक्कर घरतीपर 
गिर पड़ी है, आप आकर इसे देखिये ॥ ६ ॥ 
अदुःखाही परं दुःख॑ प्राप्तेयं सद॒ुगामिनी। 
आश्वासय महाराज ताप्रिमां भ्रमकशिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 
है। रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है। आप आकर 
इसे सान्त्वना दें ॥ ७॥ हु 


वेश्म्पायन उवाच 
राजा तु वचनात्‌ तस्य भृर्ं दुःखसमन्वितः । 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नकुलकी यह 
बात सुनकर राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दोड़े आये ॥ ८ ॥ 


तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवद्नां कशाम्‌। 
अड्डमानीय धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः॥ ९ ॥ 
धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका दरीर कृश हो गया है। तब 
वे उसे अड्डूमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने छगे ॥ ९॥ 
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युधिष्ठटिर उवाच 
कथं वेश्मसु गुप्तेषु खास्तीर्णशयनोचिता । 
भूमी निपतिता शेते खुखाद्दों वरवर्णिनी ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर बोले--अह्ढो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुतजित 
सुकोमल शय्यापर शयन करने योग्य है; वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज प्रथ्वीपर कैसे सो रही है ॥ 


खुकुमारों कर्थ पादों मुखं च कमलप्रभम्‌ | 
मत्कृते 5थ वराहीयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 


१३५७८ 


भीमहाभारते 


[ वनप्ेणि 





जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करनेयोग्य है। 
उसी द्रोपदीके ये दोनों सुकुमार चरण और कमलकी कान्ति 
से सुशोभित मुख आज मेरे कारण कैसे काले पड़ गये हैं ! ११ 
कित्िदं चतकामेतन मया कृतमबुद्धिना | 
आदाय कृष्णां चरता बने म्ुगगणायुते ॥ १२॥ 

मुझ मूखने य्तक्रीड़ाकी कामनामें फ्सकर यह क्या कर 
डाल्य ? अहो ! सदर्खों मृगसमूहोंसे भरे हुए इस भयानक 
बनमें द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है | १२ ॥ 


सुख प्राप्य्यसि कल्याणि पाण्डवान प्राप्य वें पतीन । 
इति द्रपदराजेन पित्रा दत्ताष४यतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्वमनवाष्येयं भ्रमशोकाध्वकर्शिता । 
शेते निपतिता भूमी पापस्य मम कमंमिः ॥ १४ ॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि “कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होंगी ।? परंतु मुझ पापीकी 
करतूतोंसे वह सब न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
कष्टसे कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही है ।| १३-१४ ॥ 


वेश़्ग्पायन उव।च 
तथा लालप्यमाने तु धरमराजे युधिष्टिरे । 
धोम्यप्रभुतयः सर्व॑ तन्नाजम्मुद्धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार विलाप कर रहे थे, उसी समय धोम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५॥ 


ते समाश्वासयामासुराशीभिश्वाप्यपूजयन । 
रक्षोप्नांश्व तथा मन्त्राब्जेपुश्चक्रुश्च ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किया । तत्श्रात्‌ वे राक्षसों- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रोंका जप तथा शान्तिकर्म करने 
लगे ॥ १६ ॥ 
पथ्यमानेपु मन्त्रेषपु शान्त्य्थ परमर्षिमिः | 
स्पृश्यमाना करेः शातेः पाण्डवेश्व मुहुमुंहुः ॥ १७ ॥ 
महर्षियोंद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डबोनि अपने शीतल हार्थोंसे बार-बार द्रीपदीके भज्ञोंको 
सहलाया || १७ || 
सेव्यमाना च शीतेन जलमिश्रेण वायुना। 
पाञ्ञाली सुखमासाथय लेभे चेतः शनः शनेः ॥ १८॥ 
जलका स्पद्य करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिलनेपर पाश्चाल- 
राजकुमारी ठोपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिग्रद्य चर तां दीनां रृष्णामजिनसंस्तरे। 
पाथा विश्वामयामासुलैब्धसंजशां तपसिनीम ॥ १९॥ 


नल किन परी कमीज नल ना किनन अम अनाज ली अनीयननापनन जज 
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तस्या यमोी रक्ततलों पादी पूजितलक्षणों । 
कराभ्यां किणज्ञाताभ्यां शनकेः संववाहतुः ॥ २० ॥ 
होशमें आनेपर दीनावस्थामें पड़ी हुई तपस्विनी 
द्रोपदीको पकड़कर पाण्डवोने म्ृगचर्मके विस्तरपर सुलाया 
ओऔर उसे विश्राम कराया । नकुल और सहदेवने धनुषकी 
रगड़के चिहसे सुशोभित दोनों हाथौद्वारा उसके छाल 
तलबोंसे युक्त और उत्तम छक्षणोंसे अलछ्लुत दोनों चरणोंको 
धीरे-धीरे दबाया ॥ १९-२० ॥ 
पर्याश्वासयदप्येनां धर्मराजो युधिप्ठिरः। 
उवाच च कुरुश्रेष्टो भीमसेनमिदं वचः ॥ २१ ॥ 
फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरने भी द्रौपदीकों बहुत 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-) २१ ॥ 
बहवः पवेता भीम विषमा हिमदुगंमाः । 


>> आप ० १ ३5. दू 
तेषु कृष्णा महावाहों कथं लु विचरिष्यति ॥ २२॥ 


'महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत हैं। 
जिनपर चलना बर्फके कारण अत्यन्त कठिन है | उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी ! | २२॥ 


भीमसेन उवाच 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमी च पुरुषषभ। 
स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः कथा: ॥ २३ ॥ 
भीमसेन ने कद्दा--पुरुषरत्न ! महाराज | आप मनमें 
खेद न करें | मैं खयं राजकुमारी द्रौपदी; नकुल-सहृदेव और 
आपको भी छे चलूँगा ॥ २३ ॥ 
हैडिम्बश्ध॒महावीयों विहगो मद्र॒लोंपमः। 
वहेदनध सर्वान्नो वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥ २७ ॥ 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है | वह 
मेरे ही समान बलवान है और आकाशर्मे चछ-फिर सकता है। 
अनघ ! आपकी आशा होनेपर वह हम सबको अपनी पीठपर 
बिठाकर ले चलेगा ॥ २४ ॥ 


वेश्म्मायन उवाच 


अनुज्ञातो धर्मेराज्ा पुत्र सस्मार राक्षसम्‌। 
घठोत्कचस्तु धमात्मा स्मृतमात्रः पितुस्तदा ॥ २०॥ 
करताअलिरुपातिष्ददभिवाद्याथ. पाण्डवान । 
च्राह्मणांश्व महाबाहुः स च तेरमिनन्द्तः ॥ २६॥ 
उदाच भीमसखेनं स पितरं भीमविक्रमम्‌। 
स्म्तो5स्सि भवता शीघ्र शुश्मषुरहमागतः ॥ २७॥ 
आज्ञापय महावाहों सब कतास्म्यसंशयम । 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षस परिषस्वजे ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---राजन्‌ ! तदनन्तर धर्मराज- 
की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका स्मरण किया | 


4 ९ 
तीथयात्रापव ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 


१३४९ 





पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वहाँ उपस्थित हुआ । उस महाबाहु वीरने पाण्डवों तथा 
ब्राह्मणोंकी प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--महाबाहों ! आपने 


नीति ीओ+ 5»... 5 जन “+जी फनी 3 दनीनीनीयेनीनी नी मीना नी नितिन ली ीयनीतणीय लितयनेतकी-नीन-ी-ी नमन नी मत नी नन_ंनी नमन नाननननननिनन+न न पनम+नन तन मन--- नमम+%+ मनन. 


मेरा स्मरण किया है ओर में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ, आज्ञा कीजिये; मैं आपका सब कार्य अवश्य ही पूर्ण 
करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको हृदयसे 
लगा लिया || २५-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपदंणि तीर्थयान्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे चतुश्रत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्रके अन्तर्गत तीथयात्रापदमें लोमशतीर्थैयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 
एक सौ चौताकीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ १४४॥ 





९ े हर दा 
पश्चचतवारिंशद्धिकशततमो<्ध्यायः 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवॉका गन्धमादन पवेत शव बद रिका श्रममें 
ह प्रवेश तथा बदरीबृक्ष, नरनारायणाश्रम ओर गड़ाका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
धर्मशो वलवाब्शूरः सत्यो राक्षसपुड्वः। 
भक्तो 5स्मानौ रसः पुत्रो भीम ग़ह्नातुमा चिस्म्‌ ॥ १ ॥ 
तव भीम खसुतेनाहमतिभीमपराक्रम । 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 
भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मश, बलवान 
शूरवीर; सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है। यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
शरीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही में द्रौपदीसहित 
गन्धमादन पर्व॑तपर पहुँच जाऊँ।॥ १-२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रातुवेचनमाशाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌ | 
आदिदेश नर यात्रस्तनयं शजत्रुकर्शनम ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! भाईकी इस 
आज्ञाको शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शत्रु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
हैडिम्बेय परिभ्रान्ता तव मातापराजित । 
तवें च काप्रगमस्तात बलवान वह तां खग ॥ ४७ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशचारी हिडिम्बा- 
नन्‍्दन ! त॒म्दारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है। तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमें समर्थ हो; अतः इसे 
( आकाशमार्गसे ) ले चलो ॥ ४ ॥ 
स्कन्धमारोप्य भद्गं ते मध्ये 5स्मा्कं विहायसा । 
गचुछ नीचिकया गत्या यथा चेनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बैठा ! तुम्हारा कल्थाण हो | इसे कंधेपर वैठाकर हम 
लोगोंके बीच रहते हुए आकाशमार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
ले चली, जिप्से इसे तनिक भी कष्ट न हो ॥ ५॥ 
घटोत्कच उवाच 
धर्मराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा। 
एको5प्यहमल वोढुँ किप्ुताथ सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 


हँ 


अन्ये च शतशाः शूरा विदृक्लञाः कामरूपिणः । 


सर्वान वो ब्राह्मणेः साथ वक्ष्यन्ति सहितानध ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! मैं अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य) माता द्रौपदी और चाचा 
नकुलछ-सहृदेवकी भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी साथी मौजूद हैं। इस दशामें आप 
लछोगोंको ले चलना कौन बड़ी बात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सैकड़ों शरवीरः आकाशचारी और इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाले राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्मणोंसहित आप सब छोगों- 
को एक साथ वहन करेंगे॥ ६-७॥ 
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एयमुक्‍्त्वा ततः कृष्णामुवाह स घटोत्कचः । 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ < ॥ 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो. द्वौपदीको लेकर 


१३५७० 
पाण्डबोंके बीचमें चलने छगा और दूसरे राक्षस पाण्डबोंकों भी 
( अपने-अपने कंघेयर ब्रिठाकर ) ले चले || ८ ॥ 
लामशः सिद्धमा्गेंण जगामानुपमथुतिः । 
स्वेनेव स॒ प्रभावेण द्वितीय इब भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्म्णाश्वापि तान्‌ सवोन्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जम्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १०॥ 
राक्षसराज घटोत्कचकी आशासे अन्य सब ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंधेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 
एवं खसुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जम्मुर्विशालां बद्रीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपवनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सब लोग विशाला बदरी ( बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११॥ 


ते त्वाशुगतिभिवीरा राक्षसेस्तेमेहाजवेः । 
उह्ममाना ययुः शीघ्र दीघेमध्वचानमल्पवत्‌ ॥ १२५॥ 

उन महावेगशाली ओर तीम्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोपर 
सवार हो वीर पाण्डवोंने उस विशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो ॥ १२ ॥ 


देशान्‌ म्लेचछ जनाकीणोन्‌ नानारलाकरायुतान्‌ | 
दरशुर्गिरिपादांश॒ नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३ ॥ 
विद्याधरसमाकीणोन्‌ युतान वानरकिन्नरेः 
तथा किपुरुषेइ्चेव गन्धर्वेश्व समनन्‍्ततः ॥ १७ ॥ 
उस यात्रामें उन्होंने म्लेच्छोंसे भरे हुए! बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंकी खानोंसे युक्त थे। वहाँ उन्हें 
नाना प्रकारके धातुओँसे व्याप्त कितने ही शाखापर्वत दृष्टिगोचर 
हुए।। उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर, वानर किन्नरः 
किम्पुरुष और गन्धर्व चारों ओर निवास करते थे ॥ १३-१४॥ 


मयूरश्वमरेइचेव वानरे. रुरुभिस्तथा। 
चराहेगंवयरचेंवच महिपेश्य समावृतान ॥ १५॥ 

मोर) चमरी गाय; बंदर, रुरुमृग, सूअर) गवय# और 
मेंस आदि पशु वहाँ बिचर रहे थे॥ १५॥ 
नदीजालसमाक्रीणान्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहन । 
नानाविधमसगेजुशन वानरेश्रोपशोमितान्‌ ॥ १६॥ 

वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं। अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे। वह स्थान नाना प्रकारके मर्गोंसि 
सेवित ओर.वानरोसे सुशोमित था ॥ १६ ॥ 

# गीके समान एक प्रकारका जंगली पशु; जिसके गल- 
कंबल नहीं होता । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


समदैश्वापि विहगे। पादपैरस्विर्तास्तथा । 
तेष्वतीय बहन देशानुत्तमर्डिछसमन्वितान ॥ १७ ॥ 
ददशुविविधाश्रय कैलासं पवेतोत्तमम्‌ । 
तस्याभ्याशे तु ददशुनेरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपेत पादपैर्दिव्ये: सदापुप्पफलोपगेः । 
द्दशुस्तां च बद्री वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९॥ 
स्निग्धामविरलच्छायां श्रिया परमया युताम्‌ । 
पत्रे: स्लिग्पेरचिरलेस्पेतां सुदुभिः शुभाम्‌ ॥ २०॥ 
वह पर्वतीय प्रदेश मतवाले विहंगी और अगणित बृक्षेसि 
युक्त था। पाण्डबॉने उत्तम समृद्विसे सम्पन्न बहुत-से देशोंको 
लॉपधकर भाँति-भांतिके आश्रर्यजनक्र दृश्योंसे सुशोभित 
पर्ववश्रेष्ठ केछासका दर्शन किया । उसीके निकट उन्हें भगवान्‌ 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया; जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य वृक्षोसे अलंकृत था । वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध ( तना ) गोल 
था। वह वृक्ष बहुत ही चिकना; घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था । उस शुभ बृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे || १७-२० ॥ 
विशालशाखां विस्तीणीमतिद्युतिसमन्विताम्‌ । 
फलेरुपचितेर्दिव्येराचितां. खादुभिभ्रृशम्‌ ॥ २१॥ 
मधुश्रवः सदा दिव्यां महर्षिगणसेविताम्‌। 
मद॒प्रमुदितेनित्य॑ नानाद्विजगणयुताम्‌ ॥ २२॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और बहुत दूरतक फैली 
हुई थीं। वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वादिष्ट दिव्य फल अधिक मात्रामें छगे हुए थे। उन फरल्से 
मधुकी धारा बहती रहती थी | उस दिव्य कृक्षके नीचे 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था | वह वृक्ष सदा 
मदोन्‍्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रहता था ॥ 
अदंशमसके. देशे बहुमूलफलोदके । 
नीलशाइलसंच्छन्ने. देवगन्धर्वसेविते ॥ २३ ॥ 
खुसमीकृतभूभागे खभावविहिते शुभे। 
जातां हिमसदुस्प्श देशेड्पहतकण्टके ॥ २७॥ 
उस प्रदेशमें डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था। फल- 
मूल ओर जलकी बहुतायत थी। वहाँकी भूमि हरी-हरी घाससे 
ढकी हुई थी। देवता और गन्धर्व वहाँ वास करते थे। उस 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समतछ और मज्ञलमय था। उस 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था। उस देशमें 
कॉर्टोंका कहीं नाम नहीं था। ऐसे पावन प्रदेशमें बह विशाल 
बदरी वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 
तामुपेत्य मंहात्मानः खद्द तैत्रोह्मणप मे: 
अवतेरुस्ततः सब राक्षसस्कन्धतः शने: ॥ २५॥ 
उसके पास पहुँचकर ये सब महात्मा पाष्डव उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ राश्षसोंके कंधोंसे धीरे-धीरे उतरे || २५ ॥ 


तीरथयात्रापर्च ] 


पशञश्चचत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 


१३२५१ 








ततस्तमाश्रम॑ रम्यं. नरनारायणाश्रितम्‌ । 
दृदशुः पाण्डवा राजन सहिता द्विजपुड़वेंः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित पाण्डवोने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रदित॑ पुण्यमनामृर्ट रवेः करेः। 
क्षत्तदशीतोष्णदोधैश्न वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७ ॥ 


जो ऋधघकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था। 
( वृक्षेंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं | वह आश्रम भूख) प्यास, सदी और गर्मी 
आदि दोषोंसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था || 


महर्षिगणसम्वाध्ध व्राह्मदया लक्ष्म्या समन्वितम। 
दुष्प्रबशं॑ महाराज नरेचंर्मबहिष्छृतेः ॥ २८ ॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्ी श्रीसे सुशोभित था। धर्महीन मनुष्यों 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमाचितं दिव्यं सुसम्मष्टानुलेपनम । 
द्व्यपुष्पोपहारेश्व सर्वतो5भिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अर्चित था । 
उसे झाड़-बुहारकर अच्छी तरह लीपा गया था। दिव्य पुष्पों- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशालेरग्तिशरणः स्र॒ग्भाण्डैराचितं शुभेः। 
महछ्धलिस्तोयकलशें: कठिनेश्वोपशोभितम्‌ ॥ ३० ॥ 
विशाल अमिहोत्रण्हों और खु क, खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रेंसि व्याप्त वह पावन आश्रम जलूसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशों ओर बर्तनोंते सुशोमित था || ३० ॥ 
शरण्यं सर्वेभूताना ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ । 
द्व्यमाश्रयणीयं तमाश्रम॑ अ्रमनाशनम्‌ ॥ ३१॥ 
वह सब प्राणियोंक्रे शरण छेने योग्य था । वहाँ बेद- 
मन्त्रोंकों ध्वनि गूँजती रहती थी । वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थकरावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
श्रिया युतमनिदंश्यं देवचर्योपशोमितम । 
फलमूलाशनेदोन्तैश्वा रक्वष्णाजिनाम्बरेः 


ठ्म ४ (| ॥ ३२ ॥ 
खूयंबश्वानरसम्स्तपला भावितात्मणभिः । 
हक छः भर 56 
महषिप्रिमक्षपरेयतिभिनिंयतेन्द्रियेः ॥ ३३ ॥ 
से के > 
ब्रह्मभूतमंदाभाग रुपेत॑ ब्रह्मवादिभिः । 


सो5भ्यगच्छन्महा।तेजास्तानूपीन प्रथतःझुतिः॥ ३४॥ 
भ्राठृभिः सह्दितो धीमान्‌ धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
दिव्यज्ञानोपपन्नास्ते दृष्ठा प्राप्त युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सर्व एवं महर्षयः । 
आशीवांदान्‌ प्रयुञ्ञानाःखाध्यायनिरता भ्शम्‌॥ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य खत्कारं विधिना पावकोपमाः । 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था । देवोचितत 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आशभ्रमर्मे 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृष्णमुगचमंधारी, जितेन्द्रिय; 
अम्नमि तथा यूयकरे समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तः;करणवाले 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संनन्‍्यासी तथा महान 
सोभाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्ममृत महात्मा निवास करते थे | 
महातेज थी, बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकांग्र- 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवासी महर्षियोंके पास 
गये | युधिष्टिरको आश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हें 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे। सदा वेदोंके स्वाध्यायमें 
तत्पर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी महात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्टिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल, पुष्प और जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ ३२-३७ ॥ 
स॒तेः प्रीत्याथ सत्कारमुपनीतं मह्षितिः। 
प्रयतः प्रतिग॒ह्याथ धमेराजो युधिप्ठिरः॥ ३८॥ 

महर्षियोंद्वारा प्रेमपृर्वक प्रस्तुत किये हुए. उस आतिथ्य- 


_सत्कारको छुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 


प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ 
त॑ शक्रसदनप्रख्य द्व्यगन्ध मनोरमम | 
प्रीतः खगापमं पुण्य पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 
विवेश शोभया युक्त भश्रातृभिश्चल सहानघ। 
ब्राह्मणेवेंद्वेदाइपार गेश्व सहस्नशः ॥ ४० ॥ 
उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनके समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपृर्ण उस खर्गसह॒श शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममें प्रवेश किया | अनघ ! 
उनके साथ ही वेद-वेदाज्लोंके पारज्जत विद्वान्‌ सहस्रों ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० ॥ 
तत्रापशयत धमोत्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोभितम ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने वहाँ भगवान नर-नारायणका खान 
देखा; जो देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित तथा भागीरथी# 
गज्गञासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 
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# हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गद्जा अनेक धाराओं में 


विभक्त होकर बहने लगीं । उनकी सीधी धारा तो गदन्जोत्तरीसे देवप्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी है ओर अन्य पाराएँ अन्य मार्गोंसे प्रवाहित 
होकर पुनः गज्जामें ही मिल गयी हैं । उन्हींकी जो धारा कैलास 
ओऔर बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी है, उसका नाम अलकनन्दा 
है, वह देवप्रयागमें आकर सोधी धारामें मिल गयी है। इस प्रकार 
यद्यपि नर-नारायणका स्थान अल्कनन्दाके हो तटपर है, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; श्सीलिये यहाँ मूलमें “भागीरथी* 


डपाजहुश्व सलिल पुष्पमूलफर्ल शुचि ॥ ३७॥ नामसे ही उसका उल्हेख किया गया है । 


३३४५२ 











पदश्यन्तस्ते नरव्याप्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः। 
मधुस्रवफर्ल॑ दिव्य ब्रह्मपिंगणसेवितम्‌ ॥ ४२॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्ते वसन्‌ ब्राह्मण: सह । 
मुदा युक्ता महात्मानों रेमिरे तन्न ते तदा ॥ ४३॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डब उस स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक धूमने-फिरने लगे । ब्रह्मर्पियोंद्रारा सेवित जो 
अपने फलेसे मधुको धारा बहानेवालछा दिव्य वृक्ष था उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे । उस समय वे सब महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ सुखपूवंक रहने छगे ॥ ४२-४३ ॥ 


आलोकयन्तो मेनाक॑नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
द्रिण्यशिखरं चेव तच्च बिन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन विहदरमाणाश्व पाण्डवाः लह कृष्णया। 
मनोशे  काननवरे सर्वतुकुसखुमोज्ज्वले ॥ ४५॥ 


वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोमभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्वत था। वहीं शीतछ जलसे सुशोभित 
विन्दुसर नामक तालाब था | वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें बिचरने छगे; जो 
सभी ऋतुओंके फू्लोसे सुशोमित हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 


पादपेः पुष्पविकचेः फलभारावनामिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्येः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 


उस वनमें सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे; जो 
विकसित फूलोंसे युक्त थे। उनकी शाखाएँ फर्लोके बोझसे 
झुकी हुई थीं | कोकिल पक्षियोंसि युक्त बहुसंख्यक 
बृकषोके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 


स्निग्धपत्नैरविरलेः.. शीतच्छायेमंनोरमेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 

उपयुक्त वृक्षोंके पत्ते चिकने और सघन थे । उनको 
छाया शीतछ थी। वे मनको बड़े दी रमणीय लगते थे । 
उस वनमें कितने ही विचित्र सरोवर भी थे) जो खच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 


कमछेः सोत्पलेश्रेव श्राजमानानि सर्वशः। 
पद्यन्तश्यारुरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





खिले हुए उत्पल ओर कमल सब ओरसे उनकी शोभा: 
का विस्तार करते थे | उन मनोहर सरोवरोंका दर्शन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्धःसुखस्पशों वो तत्र समीरणः। 
ह्वादयन पाण्डवान्‌ सवोन द्रोपदया सहितान प्रभो॥ ४९ 


जनमेजय ! गन्धमादन पर्बतपर पवित्र सुगन्धसे वासित 
सुखदायिनी वायु चछ रही थी; जो द्रौपदीसह्ित पाण्डवॉंको 
आनन्द-निमग्न किये देती थी || ४९ १ 
भागीरथथी सुतीर्थों च शीतां विमलपड्टूजाम। 
मणिप्रवालप्रस्तारां. पादपेरुपशोभिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
द्व्यपुष्पलमाकी्णा मनःप्रीतिविवधिनीम। 
वीक्षमाणा महात्मानो विशारां बदरीमनु ॥ ५१॥ 


तस्मिन्‌ देवर्षिचरिते देशे परमदुगंभे । 
भागीरथीपुण्यजले . तपेयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 


देवानपींश्य कौन्तेयाः परम॑ शोचमास्थिताः । 
तत्र॒ ते तपेयन्तश्व जपन्तश्र कुरूद्दहा:॥ ५३॥ 
ब्राह्मणण सहिता वीरा हावसन्‌ पुरुषषंभाः | 
रूष्णायास्तत्र पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः । 
विचित्राणि नरव्याप्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५७ ॥ 


पूर्वाक्त विशाल बदरीबक्षके समीप उत्तम तीथोंसे 
सुशोभित शीतलूू जलवाली भागीरथी गज्जा बह रही थी. 
उसमें सुन्दर कमल खिले हुए थे। उत्तके घाट मणियों और 
मूँगोसे आबद्ध थे | अनेक प्रकारके वृक्ष उसके तय्प्रान्तर्क 
शोभा बढ़ा रहे थे। वह दिव्य पुष्पोँसे आच्छादित हो हृदयवे 
हर्पोल्छासकी वृद्धि कर रही थी | उसका दर्शन करदे 
महात्मा पाण्डबॉने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशमे 
भागीरथीके पवित्र जलमें स्थित हो परम पवित्रताक्रे साथ 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तपंण किया । इस प्रकाः 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करते हुए वे पुरुपश्रेष्ठ कुरु 
कुलदिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोंके साथ रहने छगे 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ द्रौपदीक 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ द 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 


पश्चचत्वारिशद्धिकशतवतमो5चध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्वमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ पेंताढीलवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 


| जन सिजन>नअ>-नमनन-«. 3 न्‍्याम०-ी ०४००५. ाक+--«- नमक» +- नमाज नाक 
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रे का हर के 3:05 हर कं लक «हे. प्‌ छ-. रा 
दोपदीका भीमसनक।( संगन्धिक पुप्प भेद करके बेस हा आर पुष् ठानेका आग्रह 


तीर्थयात्रापर्व ] 





पट्चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 


अली फनी जल: 


१३५३ 


नीति ऑी घी अत चती जीफि बी की थी क्‍ीीी न्‍ घी अीचीधी न च्थची ऑन चीऑी जीजा डिक: 


जि जि २ इन जिचऑडिीकिज बालक लकी अल वी थी नल डघइििंीजिक्‍्अ लीला बल्ब 


पट्चल्वारिशद्धिकशततमोःध्यायः 
भीमसेनका सोगन्धिक कमल लानेके लिये जाना ओर कदलीवनमें उनकी हनुमानजीसे मेंट 


बैज्ञम्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याघ्राः परम॑ शोचमास्थिताः 
पड़ात्रमवसन्‌ वीरा धनंजयद्दिक्षवः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
वीर पाण्डव अजुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पविन्नताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे वायुः छवमानो यदच्छया। 
सहस््रपत्रमको्म॑ दिव्य प्ममुपाहरत्‌॥ २॥ 
तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली | 
उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहख्ददछ कमल लाकर 
वहाँ डाल दिया ॥ २॥ 


तद्वेक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्ध॑ मनोरमम । 
अनिलेनाहतं भूमों पतितं जलजं शुचि ॥ ३ ॥ 


तच्छुभा शुभमासायथ सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 


अतीच मुद्ति राजन भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 


जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी। शुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा छाकर प्रथ्वीपर डाले हुए, उस पवित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सौगन्धिक कमलके पास पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


पद्य दिव्यं सुरुचिरं शीम पुष्पमनुत्तमम्‌। 
गन्धसंस्थानसम्पन्न मनलसो मम ननन्‍्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इृदू च धमराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
हरेदू मम कामाय काम्यके पुनराश्ममे ॥ ६ ॥ 


धभीम ! देखो तो, यह दिव्य पुष्य कितना अच्छा और 
५ न्ध ही इसक ३, मेरे 
केसा सुन्दर है ! मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है। यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा है। परंतप ! में इसे धर्मराज- 
को मेंट करूँगी | तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आभ्रममें इसे ले चलो ॥ ५-६ ॥ 


यदि तेड5हं प्रिया पार्थ बहनीमान्युपाहर। 
तान्यहं नेतुमिच्छामि काम्यक पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
तो मेरे लिये ऐसे ही बहुत-से फूल ले आओ | मैं इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर ले चल्ना चाहती हूँ? ॥ ७ ॥ 
एवमुकक्‍त्वा शुभापाज़ी भीमसेनमनिन्दिता। 
जगाम पुष्पमादाय धमराजाय तत्‌ तदा॥ ८ ॥ 


म० १. ७. २१-- 


उस समय मनोहर नेत्रप्रान्तवाडी अनिन्ध सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रोपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धमराज युघधिष्ठटिरको देनेके लिये चली गयी || ८ ॥ 
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अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्या: पुरुषषभः। 
प्रियायाः प्रियकामः स प्रायादू भीमो महावरूः ॥ ९ ॥ 

पुरुषशिरोमणि महाबल्ी भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावकों जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे वहाँसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ 


वात तमेबाभिमुखो यतस्तत्‌ पुप्पमागतम्‌। 
आजिद्दीपुंजंगामाशु स॒पुष्पाण्यपराष्यपि ॥ १० ॥ 

वे उसी तरहके और भी फूल ले आनेकी अभिलापासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े, जिधरसे वह फूछ आया था ॥ १० ॥ 


रुफ्मपृष्ठ धनुग्रद्य शरांश्राशीविषोपमान्‌ । 
मसुगराडिव संक्रुद्धः प्रभिन्न इव कुझरः ॥ ११॥ 

उन्होंने हाथमें वह अपना धनुष ले लिया, जिसके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण जड़ा हुआ था । साथ ही विषधर सपोंके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोधर्मे 
भरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाँति निर्मय होकर आगे बढ़े ॥ ११॥ 


१३५५७ 


श्रीमहाभारतें 
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दृदशुः सर्वभूतानि मद्दबाणधनु्धेरम्‌। 
न ग्लानिरन थे चेकुध्यं मन भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 
कदाचिज्जुधते पाथमात्मज॑ मातरिश्वनः । 
महान्‌ धनुप-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनकी उस समय 
सब्र प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि; विकलता; भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १ २३॥ 
द्रोपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स बाहुबलमाश्रितः ॥ १३॥ 
व्यपेतध्यसस्मोहः.. शैलमभ्यपतद्‌ बली | 
स ते द्रुमलतागुल्मचछन्नं नीलशिलातछूम्‌ ॥ १४॥ 
गिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम। 
नानावर्णधरेश्रित्रं धातुद्गुमस्गाण्डजे: ॥ १५॥ 
द्रोपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने ब्राहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान भीमसेन सामनेके 
शैल शिखरपर चढ़ गये । वह पव॑त वृक्षों, लहताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिलाएँ नीले रंगकी थीं। 
वहाँ किन्नरछोग भ्रमण करते थे । शन्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पर्व॑तपर विचरने छगे। बहुरंगे धातुओं, वृक्षों, मृर्गों 
ओर पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी ॥ १३-१५ ॥ 


सर्वेभूषणसम्पूण... भूमेभ्ुजमिवोनिछुतम । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचश्लुरभिप्रायान हृदयेनानुचिन्तयन्‌ । 


पुंस्कीकिलनिनादेपु पटपदाचरितेषु च॥१७॥ 
वद्धश्नोत्रमनश्चश्लुजंगामामितविक्रमः । 

वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था; मानो प्रथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो । 
गन्धमादनके शिखर सब ओरसे रमणीय थे | वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्द ध्वनि हो रही थी और झुंड-के-झुं ड भीरे मड़रा रहे 
थे। भीमसेन उन्हींमें आँखें गढ़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे | अमितपराक्रमी भीमके कान नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमे अठके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
वहाँके विचित्र शब्दोंकों सुननेमें लग गये; आँखें वहाँके 
अद्भुत दृश्योंको निदारने छर्गीं ओर मन वहाँकी अलोकिक 
विशेषताके विपयमें सोचने छगा और वे अपने गन्तव्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७३६ ॥ 
आज़िप्नन स महातेजाः सर्वतुकुसमोद्भवम्‌ ॥ १८ ॥ 
गन्धमुद्धतसुदामी वने मत्त इच द्विपः। 
वीज्यमानः खुपुण्येन नानाकुसुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पर्शशीतेन गन्धमादनवायुना । 
हियमाणश्रमः पित्रा. सम्प्रहष्ठतनूरूहद; ॥ २० ॥ 

वे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूर्लेके 
उत्कट मुगन्धका आध्वादन करते हुए वनमें उद्यामगतिसे 
विचरनेवाले मदोनन्‍्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे । 


नाना प्रकारके कुसुमेसि सुवासित गन्धमादनकी परम पवित्र 
वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जेसे पिताको पुत्रका स्पर्श 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता है; वेसा ही सुख भोमसेनको 
उस पर॑तीय वायुके स्पर्शसे मिल रहा था | उनके पिता पवन- 
देव उनकी सारी थकावट हर लेते थे | उस समय हर्षातिरिक- 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्न हो रहा था ॥ १८-२० ॥ 
स यक्षगन्धर्वसुर बह्मपिंगणसेवितम । 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिंद्मः ॥ २१॥ 
शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी प्रासिके 
लिये एक बार ) यक्ष, गन्धवें) देवता और ब्रह्मर्षियोंसे सेवित 
उस विश्ञाल पवंतपर ( सब ओर ) दृष्टिपात किया ॥ २१ ॥ 


विषमच्छदेरचितैरनुलिप्त इचाहुलेः । 
् जे 
वलिमिधोतुविच्छेदे:.. काझ्चनाअनराजतेः । 


सपक्षमिव नृत्यन्तं पाइवलग्नेंः पयोधरें: ॥ २२॥ 
उस समय अनेक धातुओँसे रँगे हुए सप्ततर्ग (छितवन) 
के पत्तोद्वारा उनके छलाटमें विभिन्‍न घातुओंके काले; पीछे 
ओऔर सफेद रंग लग गये थे; जिससे ऐसा जान पड़ता 
था; सानो अंगुलियोंद्वारा निपुण्ड चन्दन लगाया गया हो | उस 
पर्वत-शिखरके उभय पारवमें छंगे हुए. मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी; मानो वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रहा है ॥| २२॥ 
मुक्ताहरेरिव चितं च्यूतेः प्रस्रवणोदकेः । 
अभिरामद्रीकुअनिर् रोदककन्द्र म्‌ ॥ २३॥ 
निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पहाड़के कण्ठदेशमें 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे | उस पबंतकी 
गुफा) कुह्ज, निर्शर' सलिल और कन्दराएँ सभी मनोहर 
थे॥ २३ ॥ 
अप्सरोनू पुर रवेः प्रनृत्ततरवहिणम्‌ । 
द्ग्वारणवियाणाग्रैचंशणेपठशिलातलम्‌. ॥ २४ ॥ 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नाच रहे थे । उस पव॑तक्रे एक-एकरत्न 
और शिलाखण्डपर दिग्गर्जोके दॉतोंकी रगड़का चिह्न 
अड्जित था ॥ २४ ॥ 


७ हज हे, 65६६ >> 
स्रस्तांशुकमिवाक्षोभ्येनिस्नगानिःसतजलः । 


सशप्पकवछेः.. खस्थेरदूरपरियर्तिभिः ॥ २५॥ 
े हर ७ 

भयानभिजेहरिणेः.. कौतूहलनिरीक्षितः । 

चालयन्नुख्वेगेन. लताजालान्यनेकशः ॥ २६ ॥ 


आक्रीडमानो दृष्टात्मा श्रीमान्‌ वायुखुतो ययो। 

प्रियामनोरथं कतुमुद्यतश्चारुलोचनः ॥ २७ ॥ 
निम्नगामिनी नदियोंसे निकला हुआ क्षोभमरहित जल 

नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था; मानो उस पर्वतका वस्त्र 


तीथयात्रापर्व ] 


बट्चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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खिसककर गिरा जाता हो । भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
हरिण मँहमें हरे घासका कोर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कोवृइलमरी दृष्टिसे देख रहे थे। उस 
समय मनोहर नेत्रोंवाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
मह्ान्‌ वेगसे अनेक लतासमूहोंकों विचलित करते हुए हर्षपूर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे | वे अपनी प्रिया द्रौपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको स्वथा उद्यत थे ॥ २५ २७॥ 
प्रांशश कनकवर्णाभः सिहसंहननों खुवा। 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८ ॥ 

उनकी कद बहुत ऊँची थी। शरीरका रंग खर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अज्ञ सिंहके समान सुदृढ़ थे। 
उन्होंने युवावस्थामें पदापंण किया था । वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चाल्से चलते थे | उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजके समान था ॥ २८ ॥ 


मत्तवारणताम्राक्षो मत्तवारणवारण: । 
प्रियपाच्वोपविष्टाभिव्यावृत्तामिरविचेश्रितिः ॥ २९॥ 
यक्षगन्धवेयोषाभिरदद्याभिनिरीक्षितः । 
नवाबतारो रूपस्य विक्रीडन्निव पाण्डवः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु_ गन्धमादनसानुषु । 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ कलेशान दुर्योधनकृतान बहून।३९१। 
द्रोपद्या वनवासिन्याः प्रियं कर्तु समुद्यतः। 
सो5चिन्तयद्‌ गते खगंमजुने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पहदेतोः कथ्थ त्वायंः करिष्यति युधिष्टिरः । 
स्नेहान्तरवरों नूनमविश्वासादू बलस्य च ॥ ३३ ॥ 
नकुल सहदेव॑ च न मोक्ष्यति युधिष्टिरः। 
कथ्थं तु कुसुमावाप्तिःस्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन ॥ ३७ ॥ 
प्रतस्थे नरशादूलः पक्षिराडिव वेगितः। 
सज्ञमानमनोद्टि:ः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥३५॥ 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी छालू-छाल आँखें 
थीं। वे समरभूमिमें मदोन्मत्त हाथियोंकों भी पीछे हटानेमें 
समर्थ थे। अपने प्रियतमके पाइ्व॑भागमें बेठी हुईं यक्ष 
और गन्धर्वोकी युवतियाँ सब प्रकारकी चेष्टाओंसे निशृत्त 
हो खयं अलक्षित रहकर भीमसेनक्री ओर देख रही थीं। 
वे उन्हें सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे। इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय शिखरौपर 
खेल-सा करते हुए विचरने लगे। वे दुर्योधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे । 
उन्होंने मन-ही-सन सोचा--“अजुंन ख्र्गलोकमें चले गये 
हैं और में फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ । ऐसी 
दशामें आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेंगे! नरकश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्टिर नकुल ओर सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 


हैं। उन दोनोंके बलूपर उन्हें विश्वास नहीं है। अतः वे 
निश्रय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेंगे । 
अब केसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय--यदह चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पश्षिराज गरुड़के समान बेगसे आगे 
बढ़े । उनके मन और नेत्र फूलोंसे भरे हुए. पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 
द्रौपदीवाफ्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ। 
कम्पयन्‌ मेदिनीं पद्धवां निर्धात इव पर्वखु ॥ ३६॥ 
त्रासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा बृकोद्रः। 
सिहव्याप्रस॒गांश्रेव मर्दयानो महावरूः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन महावृक्षान्‌ पोथयंस्तरसा वली | 
लतावल्लीश्व वेगेन विकर्षन्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
उपयुपरि. शेैलाग्रमारुरुक्षरिव द्विप:॥ ३८ ॥ 
द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
कलेवा ) था) वे उसीको लेकर झीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे। 
बायुके समान वेगशाली बृकोदर परबंकालमें होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प ओर बिजली गिरने ) के समान अपने पेरोंकी 


. घमकसे प्रथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समूहोंको आतड्डलित 


करते हुए चलने लगे। वे महाबली कुन्तीकुमार सिंहों, 
व्याप्नों और मगोंको कुचछते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
वृक्षोंकी जड़से उखाड़ते और विनाश करते हुए आगे 
बढ़ने छगे | पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे छताओं और 
बल्लरियोंकोी खींचे लिये जाते थे। वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे; मानो कोई गजराज पर्व॑तकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ़ना चाहता हो ॥ ३६-३८ ॥ 
विनदंमानो ःतिभ्ृशं सविद्युदेवि तोयदः | 

तेन शब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यजुव्याघा निलिल्युवनवासिनः । 
समुत्पेतुः खगास्रस्ता म्गयूथानि डुद्गुबुः ॥ ४० ॥ 


वे बिजलियोंसे सुशोभित मेघकी भाँति बड़े जोरसे 
गजना करने लगे | भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याप्त अबनी गुफा छोड़कर भाग गये, बनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशर्में उड़ गये और 
मृगोंके झुंड दूरतक भागते चले गये || ३९-४० ॥ 
ऋत्षाश्वोत्ससजुबृक्षांस्तत्यजुहरयो गुहाम्‌ । 
व्यजस्भन्त महालिंहा महिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४२॥ 


रीछोने वृक्षोंका आश्रय छोड़ दिया) सिंहोंने गुफाएँ 
त्याग दी, बड़े-बड़े सिंह जेभाई लेने छगे और जंगली 
मैंसे दूरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ ॥ 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः। 
तद्‌ वन स परित्यज्य जग्प्ुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२ ॥ 





भीमसेनकी उस गजनासे डरे हुए हाथी उस बनको 
छोड़कर हथिनियेसि घिरे हुए दूसरे विशाल वनर्मे 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
महिषाशध वनेचराः । 


पराहस्गसंघाश्र 
व्याप्रगोमायुसंघाश्य॒ प्रणेदुर्गंययेः सह ॥ ४३ ॥ 
रथाइसाहदा त्यू दा हंसकारण्डवफ़वाः । 


शुकाः पुंस्कोकिला:क्रौश्वा विसंज्ञा भेजिरे दिशः |४४। 
सूअर, मगसमूह, जंगली भेसे, बाघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सब-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे | चक्रवाक, चातक) हंस), कारण्डव, छुब) शुक। 
कोकिल ओर क्रोग्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिदशाओंकी शरण ली ॥ ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दर्पिता नागाः करेणुशरपीडिताः। 
सिहव्याप्राश्व संक्रदा भीमसेनमथाद्रवन ॥ ४५॥ 
शहून्मृत्नं च मुश्नाना भयविश्रान्तमानसाः | 
व्यादितास्या महारोद्रा व्यनद्न भीपणान रवान॥ ७ ६॥ 
तथा हथिनियोंके क्ाक्ष-ब्राणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज सिंह ओर व्याप्र क्रोधमें भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े | वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे ओर मुँह बाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भैरव-गजना कर रहे थे ॥| ४५-४६ ॥ 
ततो वायुखुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाधितः 
गजेनान्यान गजाज्छ्रीमान सिंह सिंहेन वा विभुः॥४७॥ 
तलप्रहारेरन्यांश्थ व्यहनत्‌ पाण्डवो बली। 
ते वध्यमाना भीमेन सिद्दव्याप्रतरक्षयः ॥ ४८॥ 
भयाद्‌ विसखजुर्भीम॑ शहृन्मृत्र च खुलवुः। 
प्रविवेश ततः श्षिप्रं तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ 
वन॑ पाण्डुसुतः श्रीमाउ्छब्देनापुरयन दिशः । 

व अपने बाहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भीमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोंकों और एक 
सिंहसे दूसरे सिहोंको मार भगाया तथा उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंकों तमाचोंके प्रदारसे मार डाछा | भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याप्र ओर चीते ( बबेरे ) भयसे उन्हें 
छोड़कर भाग चछे तथा घबराकर मल-मूत्र करने छगे। 
तदनन्तर महान्‌ द्क्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गज॑नासे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया ॥ ४७-४९ ३ ॥ 
अथापद्यन्महाबाहुग॑न्धमादनसानुषु ॥ ५० ॥ 
खुरम्यं कदलीषण्ड बहुयोजनविस्तृतम्‌ । 
तमभ्यगचछद वेगेन क्षोभयिष्यन महाबलः ॥ ५१ ॥ 

_महागज इयाज्रावी प्रभञ्षन विविधान द्रुमान्‌ । 
उत्पाटथ कद्ल्ीस्तम्भान बहुतालसमुच्छुयान ॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभार ते 





[ वनपर्वणि 
चिपक्षेप तरसा भीमः सम तादू वलिनां वरः 
विनदन खसुमहातेजा नुसिह इब दर्पितः॥ ५३ ॥ 
ततः सत्तवान्युपाक्रामदू्‌ वहनि सुमहान्ति च । 
रुसुवानरासहांश्य महिपांश्च जलाशयान ॥ ५७॥ 
तेन शब्देन चेवाथ भीमसेनरबेण च। 
वनान्तरगताश्रापि वित्रेस॒संगपश्षिणः ॥ ५५॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोपर महाब्राह भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दूर- 
तक फेला हुआ था। मदकी धारा बहानेवाले महाबली 
गजराजकी भाँति उस कदलीवनमें हलचल मचाते और 
भाति-भॉतिके बृक्षोंको तोड़ते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गये । 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोंके समान मोटे थे । उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी। बल्वानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड़-उखाड़कर सब ओर फेंकना आरम्भ किया | वे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही; अपने बल और पराक्रमपर गव॑ भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नर्भिहकी भाँति विकट गज॑ना करने 
छगे। तत्वश्चात्‌ और भी बहुत-से बड़े-बड़े जन्तुआंपर 
आक्रमण किया | रुरु, वानर) सिंह, भेंसे तथा जल-जन्तुओं- 
पर भी धावा किया | उन पश्चु-पक्षियोंके एवं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले म्रग और पक्षी भी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ ॥ 
त॑ शब्द सहसा श्रुत्वा स्गपक्षिसमीरितम्‌ । 
ज़लादेपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्लशः ॥ ५६॥ 
मुर्गों और पश्चियोंके उस भयसूचक शब्दकों सहसा 
सुनकर सहस्रों पक्षी आकाश्में उड़ने लगे। उन सबकी 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं || ५६ | 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतपभः | 
तानेवानुखरन्‌ रम्यं ददर्श खुमहत्‌ खरः ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं, उन्हींक्रे पीछे चलने लगे ओर भागे जानेपर एक अत्यन्त 
रमणीय विद्याल सरोवर देखा | ५७॥ 
काञअनेः कदलीपण्डेमन्द्मार्तकम्पितेः 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसर्पिभिः ॥ ५८ ॥ 
उस सरोवरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फेले 
हुए सुवर्णमय केलेके दृक्ष मन्द वायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगाधघ जलाशयको पंखा झल रहे थे।॥ ५८ ॥ 
तत्‌ सरो5थावतीयाशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌ । 
महागज इवोदामश्रिक्रीड बलवबदू वली॥ ५९ ॥ 
उसमें प्रचुर कमल और उत्पल खिले हुए थे | बन्धन- 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन सहसा 
उस सरोवरमें उतरकर ज-क्रीड़ा करने लगे | ५९ ॥ 


तीथेयाज्रापव ] 


विक्रीड्य तस्मिन सुचिरमुत्ततारामितयुतिः । 
ततो5ध्यगन्तुं वेगेत तद्‌ व बहुपाइपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीर्घ काठतक उस सरोवरमें क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजी भीम जलसे बाहर निकछे और असंख्य 
वृक्षोेसे सुशोभित उस कदलीवनमें वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६० ॥ 
दध्मो च शह्ल॑ ्वनवत्‌ सर्वेप्राणेन पाण्डवः | 
आस्फोटयच् वलवान भीमः संनादयन्‌ द्शिः ॥ ६१ ॥ 
तस्य शह्लस्य शब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुशब्देन चोग्रेण नदन्‍तीव गिरेगुहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर बड़े जोरसे शह्ठ॒ बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्चनित करते हुए ताल ठोंका | उस शह्लृक्री ध्वनि; भीमसेन- 
की गजना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो- 
पब॑तोंकी कन्दराएँ गूँज उठीं ॥ ६१-६२ ॥ 
तं वच्ननिष्पेषलममास्फोटितमहा रवम्‌ । 
श्रुत्वा शेलगुद्दासुतैः सिंहैमुंको महाखनः ॥ ६३ ॥ 
पर्वतोपर वज्रपात होनेके समान उस ताल ढठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुकाओँमें सोये हुए सिंहोंने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 


सिंहनादभयत्रस्तेः कुश्रैरपि भारत । 
मुक्तो विरावः खुमहान्‌ प्वतो येन पूरितः ॥ ६४ ॥ 
भारत | उन सिंहोॉका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए. 
हाथी भी चीत्कार करने लगे; जिससे वह विश्याल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 
त॑ तु नादं ततः श्रत्वा सुर वारणपुड्वेः 
. आातरं भीमसेनं तु विजशाय दनुमान्‌ कपिः ॥ ६५॥ 
. बड़े-बड़े गजराजोंका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमें ही रहते थे; यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५॥ 
दिवंगमं रुरोधाथ मार्ग भीमस्य कारणात्‌। 
अनेन हि पथा मा वें गच्छेदिति विचार्य सः ॥ ६६ ॥ 
आस्त एकायने मार्ग कदलीषण्डमण्डिते। 
आतुर्भीमस्य रक्षार्थ तं मार्गमवरुध्य वे ॥ ६७॥ 
तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
बाह्य मार्ग रोक दिया। हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मार्गसे स्वर्गलोककी ओर न चले जाये, एक 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
बह मार्ग केलेके वृक्षेसि घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 


पटचत्वारिशद्धिकशततमो ध्यायः 
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पा रहा था। उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥| ६६-६७ ॥ 
मात्र प्राप्स्यति शाप॑ वा धपणां वेति पाण्डचः । 
करलीषण्डमध्यस्थो छोव॑ संचिन्त्य वानरः ॥ ६८ ॥ 
प्राजम्भत महाकायों हनूमान्‌ नाम वानरः । 
कदलीषण्डमध्यस्थोी. निद्रावशगतस्तदा ॥ ६० ॥ 
जम्भमाणः खुविपु्ल शक्रध्वजमिवोच्छितम । 
आस्फोटयच्च लाइलमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७०॥ 
कदलीवनमें आये हुए, पाण्डुनन्दन भीमसेनकोीं इस 
मार्गपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्राप्त 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर खग्गंका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होंने 
अपने शरीरको बड़ा कर छिया था । निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जेभाई लेते और इन्द्रकी ध्चजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल लंगूरको फटकारते, उस समय वज्ञकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी || ६८-७० ॥ 
तस्य लाइ-लनिनदं पर्वतः सुगुहामुखेः 
उद्वारमिव गोनदन्नुत्ससर्ज समनन्‍ततः ॥ ७१॥ 
वह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमें 
दुहराता था; मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गजना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाइुलास्फोटशब्दात्व चलितः स महागिरिः । 
विघूर्णमानशिखरः समन्‍्तात्‌ पर्यशीयंत ॥ ७२॥ 
स॒ लाइुलरवस्तस्थ मत्तवारणनिःखनम्‌ । 
अन्तथौय विचित्रेषु चचार गिरिसानुषु ॥ ७३ ॥ 
पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्वत हिल 
उठा | उसके शिखर झूमते-से जान पड़े ओर वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर बिखरने लगा | वह शब्द मतवाले हाथीके 
चिस्घाड़नेकी आवाजको भी दबाकर विचित्र पर्वंतकशिखरोपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ ॥ 
स भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रहष्टतनूरूहः । 
शब्दप्रभवमन्विच्छंेश्बजार कदलीवनम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको हूँढनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कदलीवनमध्यस्थभथ॒ पीने शिलातले। 
ददर्श सुमहाबाहुवीनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस समय विश्याल भुजाओँवाले भीमसेनने कदली-बनके 


भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमा न्‌- 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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विधुत्सम्पातदुष्प्रेक्ष॑ विद्युत्सम्पातपिड्ढुलम्‌ । 
विद्युत्सम्पातनिनद विदुत्सम्पातवश्चलम ॥ ७६॥ 
विद्युत्वातके समान चकाचोंध पेदा करनेके कारण उनकी 


ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था | उनकी अज्जकान्ति 


गिरती हुई बिजलीके समान पिज्ञल वर्णकी थी। उनका 
गजन-तर्जन वज्रपातकी गड़गड़ाहटके समान था । वे विद्युत्पात- 


के सहृश चदञ्जल प्रतीत होते थे || ७६ ॥ 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहुखशिरोधरम्‌ । 
स्कन्धभूयिष्टकायत्वात्‌ तनुमध्यकटीतठम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिच्वाभुग्नशीषंण. दीर्घरोमाश्वितेन च। 
लाइलेनोध्वेंगतिना ध्वजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८ ॥ 
उनके कंधे चोड़े और पुष्ट थे। अतः उन्होंने बाँहकेमूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोमित होती थी ||७७-७८॥ 
हंखौष्ट॑ ताम्रजिहास्यं रक्तकर्ण चलद्भुवम्‌। 
विदृत्तदंशद्शनं. शुक्कतीक्षणाश्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपच्यद्‌ बदन तस्य रश्मिवन्‍्तमिवोडुपम्‌ । 
वदनाभ्यन्तरगते: शक्केईन्तेरलंकतम्‌ ॥ ८० ॥ 
उनके ओठ छोटे थे | जीभ और मुखका रंग तंबिके 
समान था । कान भी लाल रंगके ही थे और भोंह चशञ्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए. मुखमें स्वेत चमकते हुए दाँत 
और दाढें अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही थीं। इन सबके कारण उनका मुख किरणोःसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था। मुखके भीतर- 
की श्वेत दन्तावल्लि उसकी शोभा बढ़ानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्करम्‌_ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाय्रुतिम्‌ ॥ <१॥ 
सुवणमय कदली-बृक्षोंके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे; मानो केसरोंकी क्‍्यारीमें 
अशोकपुर्षोंका गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१॥ 
दीप्यमानेन वपुषा खर्चिष्मन्तमिवानलम्‌ । 
निरीक्षन्तममित्रष्न॑ छोचनेमंधुपिड्लेः ॥ ८२॥ 
वे शन्रुसृदन वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ दशरीरसे 











प्रज्यलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी मधुके 
समान पीली आँखोसे इधर-उधर देख रहे थे ॥ ८२ ॥ 
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खर्ग पन्‍्थानमाचुत्य. हिमवन्‍तमिव स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 

दष्ठा चेन मदाबाहुरेक॑ तस्मिन महावने । 

अथोपख्त्य तरसा विभीभीमस्ततो बली ॥ ८४॥ 

सिहनाएईं चकारोग्र॑ वज्ञाशनिसम बली | 

तेन शाब्देन भीमस्य वित्रेख॒ुस गपक्षिणः ॥ ८५॥ 
परम बुद्धिमान बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन उस महान्‌ वनमें 

विशालकाय महाबली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही स्वर्ग- 

का मार्ग रोककर हिमाल्यके समान स्थित देख निर्भय होकर 

बेगपूर्वक उनके पास गये ओर वज्ञ-गर्जनाके समान भयंकर 

सिंहनाद करने छगे | भीमसेनके उस सिंहनादसे वहाँके मग 

और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५॥ 

हनूमांश्व महासत्त्व ईषदुन्मीस्य लोचने । 

दृष्टा तमथ सावश लोचनमंचुपिड्लेः 

स्मितिेन चनमासाद्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
तब महान्‌ धेयंशाली हनुमानजीने अँखें कुछ खोलकर 

अपने मधुपिंगल नेत्रोह्वारा अवहेलनापूर्वक उनकी ओर देखा 

और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए इस प्रकार 

कहा---॥| ८६ ॥। 


हनूमान॒वाच 


किमथ सरुजस्ते5ह खुखसुप्तः प्रबोधितः । 
नजु नाम त्वया कायों दया भूतेषु जानता ॥ ८७॥ 


तीथंयात्रापवे ] 


हनुमानजी बोले--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया १ तुम समझ- 
दार हो | तुम्हें सब प्राणियोंपर दया करनी चाहिये ॥ ८७॥ 
व धर्म न जानीमस्तियग्योनिमुपाश्रिताः । 
नरास्तु वुद्धिसम्पन्ना दयां कुर्वेन्ति जन्तुषु ॥ <८॥ 

हमलोग तो पश्च-योनिके प्राणी हैं, अतः धर्मकी बात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सब 
जीवोंपर दया करते हैं || ८८ ॥ 
क्ररुषु कमंसः कथ देहवाफिचित्तदूषिषु । 
धमंघातिषु सज्ञन्ते वुद्धिमन्तों भवद्धियाः॥ <९॥ 

किंतु पता नहीं, तुम्हारे-जैसे बुद्धिमान्‌ छोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन) वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने- 
वाले क्रूर कमोमें केसे प्रदत्त होते हैं ! | ८९ ॥ 


न त्वं धम विज्ञानासि बुधा नोपासितारुत्वया । 
अव्पबुद्धितया बाल्यादुत्साद्यसि यन्सुगान्‌ ॥ ९० ॥ 

तुम्हें ध्मका बिल्कुल ज्ञान नहीं है। मादूम होता है, 
तुमने विद्वानोंकी सेवा नहीं की है। मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके मगोंको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 
ब्रृहि कस्त्वं किमथे वा किमिंदं बनमागतः। 
वर्जित मानुपेभोवैस्तथेव पुरुषैरपि ॥ ९१॥ 

बोलो तो; तुम कौन हो ? इस वनमें तुम क्‍यों और किस 
लिये आये हो ! यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंका ही प्रवेश है ॥ ९१ ॥ 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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क्त च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रत्रृहि पुरुषषंभ। 

अतः परमगस्योज्यं पर्वतः खुदुरारुद्ः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ट | ठीक-ठीक बतलछ।ओ) तुम्हें आज इधर कहाँ- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्बत अगम्य है। इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कडिन है ॥ ९२ ॥ 

दिना सिद्धमति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मार्गोप्यमगम्यो मालुषे! सदा ॥ ९३॥ 
वीर ! सिद्ध पुरुषोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

है। यह देवलोकका मार्ग है; जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३ ॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोध में । 

नातः पर त्वया शक्यं गन्तुमाध्वसिद्दि प्रभो ॥ ९७ ॥ 
वीरवर ! में दयावश ही ठु॒म्हं आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 

हीं सकते । इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

खागतं॑ सर्वथेवेद्द तवाद्य मनुजर्षभ | 

इमान्यस्तकत्पानि सूलानि च फलानि चत्र ॥ ९.५॥ 

भक्षयित्वा निवतंख मा बुधा प्राप्य्यसे वधम । 

ग्राह्मय॑ यदि वचो मह्यं हितं मचुजपुझव ॥ ९६॥ 
मानवशिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है। ये अम्ृतके समान मीठे फल-मूछ खाकर यहसे 

लछोट जाओ) अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमें पड़ 

जायेंगे | नरपुज्ञव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े) तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां भीमकदलीषण्ड प्रवंशे पटचत्वारिंशद्‌- 
घिकशततमो5ध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत वनप्रैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतरमें कोमशतोर्थयात्राके प्रसंगमें भीमसनका कदलीवनमें प्रवेशविदयक एक सौ 
छियालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 





सप्तव॒त्वारिशदधिकशततमो<ध्याय: 
श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः। 
भीमसेनस्तदा बीरः प्रोवाचामित्रकर्षणः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते है---जनमेजय ! उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमानजीका यह वचन सुनकर 
शत्रुसूदन वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १॥ 


भीम उवाच 
को भवान्‌ कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः । 
ब्राह्मणानन्तरो वर्णः क्षत्रियस्त्वां तु पृष्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्‍्खा है! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण--क्षत्रिय हूँ और मैं आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 


कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः। 
पाण्डवो वायुतनयों भीमलेन इति श्रुतः॥ ३ ॥ 


मेरा परिचय इस प्रकार है--मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ। 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है। माता ढुन्तीने मुझे गर्भमें 


धारण किया था । में वायुपुत्र पाण्डव हूँ | मेरा नाम 
भीमसेन है ॥ ३ ॥ 


१३६० 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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स वाक्य कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिगृह्य तत्‌। 
हनूमान्‌_ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका यह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
हनूमाइुवाच 
वानरो5हं न ते मार्ग प्रदास्यामि यथेप्लितम्‌ । 
साधु गउछ निवत्ंख मा त्व॑ प्राप्ययसि वेशसम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमानजी वोले- भैया ! में वानर हूँ। तुम्हें तुम्दारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा। अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लौट जाओ) नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायेंगे ॥ ५ | 
भीमसेन उवाच 
बैशसं वास्तु यहान्यन्न त्वां पृच्छामि वानर | 
प्रयच्छ मार्ग मुत्तिष्ठ मा मत्तः प्राप्स्यसे व्यथाम॥ ६ ॥ 
भीमसेन ने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटमें पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े; इसके विषय तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ। उठो ओर मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो | ऐसा होनेपर तुमको मेरे हार्थोसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाठवा चर 
नाप्ति शक्तिर्ममोत्थातुं व्याधिना छेशितो द्यहम]। 
यद्यवद्यं प्रयातव्यं लट्ढयित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हजुमानजी बोले--भाई ! में रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है | यदि तुम्हें जाना अवश्य है; 
तो मुझे छॉबकर चले जाओ ॥ ७ ॥ 
भीस उवाच 
निर्मुणः परमात्मा तु देह व्याप्यावतिष्टते । 
तमहं शानविशेयं नावमन्ये न लट्ये॥ ८ ॥ 
भीमसेन ने कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 
शरारमे व्यात होकर स्थित हैं | वे शानसे ही जाननेमें आते 
हैं। में उनका अपमान या उच्ल्ड्डन नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमैन विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌ | 
क्रमेयं त्वां गिर्रि चेच हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि शास््रोके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता; तो में तुम्हींको क्या इस परकतकों 
भी उसी प्रकार लाॉघ जाता) जेसे हनुमानजी समुद्रको छा 
गये थे ॥ ९ ॥ 
हनूमाल॒वाच 


क एव हनुमान नाम सागरो येन लड्डितः। 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शक्ष्यते ॥ १० ॥ 
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हनुमानजी वोले--नरश्रेष्ठ ! में तुमसे एक बात 
पूछता हूँ, वह हनुमान कोन था ! नो समुद्रको छॉब गया था। 
उसके विपयमें यदि तुम कुछ कद्द सको तो कद्दो ॥ १० ॥ 


भीम उवाच 
भ्राता मम गुणसछाध्यो वुद्धिसत्ववलान्वितः । 


_ रामायणे5तिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुड्वः ॥ ११॥ 


भीमलेनसे कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मेरे बड़े 
भाई हैं | वे अपने सदुणोके कारण सबके लिये प्रशंसनीय हैं । 
वे बुद्धि, बल) पेय एवं उत्साहसे युक्त हैं। रामायणमें उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११॥ 
रामपल्नीकृते येन शतयोजनविस्तृतः । 
सागरः छुवगेन्द्रण क्रमेणेकेन लद्डितः॥ १२॥ 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलाँगमें लॉघ गये थे || १२ ॥ 
स मे भ्राता मद्दावीय॑स्तुल्यो 5हं तस्य तेजसा । 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तो5६ं तब निम्नद्दे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई छगते हैं। में भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्धमें 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि में मार्ग पश्य मे चाद्य पोरुषम्‌ । 
मच्छासनमकुवाणं त्वां वा नेप्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोगे; तो 
तुम्हें बमछोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 


वेशम्मायन उवाच 


विज्ञाय त॑ बलोन्मत्तं बाहुवीयंण द्पिंतम्‌। 
जि डे #<्‌ 
हृदयेनावहस्यन हनूमान्‌ वाक़्यमत्रचीत्‌ ॥ १५॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमसेनको 
बलके अभिमानसे उनन्‍मत्त तथा अपनी भुजाओंके पराक्रमसे 
घमंडमें भरा हुआ जान हनुमानजीने मन-ही-मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५॥ 


हबूमाठुगच 


प्रसीद नास्ति में शक्तिरुत्थातुं ज़रयानघ-। 
ममाजुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्साये गम्यताम्‌ ॥ १६॥ 


हनुमानजी वोले--अनघ ! मुझपर कृपा करो । 
बुढ़पेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी है । 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हटा दो ओर निकल 
जाओ ॥ १६ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३६१ 





बेशम्पायन उवाच 


पएवमुक्ते दनुमता  हीनवीयपराक्रमम्‌ । 
मनसाचिन्तयद्‌ भीमः खबाहुबलद्पिंतः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते दै--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेवाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बल और पराक्रमसे हीन समझा || १७ ॥ 


पुच्छे प्रगृद्य तरसा द्वीनवीर्यपपक्रमम । 
सालोक्यमन्तकस्येन नयास्ययेद्द वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज मैं 
इस बल ओर पराक्रमसे झून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८ ॥ 
सावशमथ वामेन स्मयज्ञत्राह पाणिना। 
न चाशकच्चालयितुं भीमः पुच्छ महाकपेः ॥ १९॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते ओर 
मुसकराते हुए अपने बायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकड़ी) 
किंतु वे उसे हिछा-डुला भी न सके ॥ १९ ॥ 
उद्चिक्षेप पुनदोंभ्यामिन्द्रायुधमियोच्छितम । 


नोद्धतुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबरूः ॥ २० ॥ - 


तब महाबल्ली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुषके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हाथोंसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० ॥ 
उत्क्षिप्तश्नविंवृत्ताक्षः संहतश्रकुटीमुखः । 
खिन्नगात्रो 5भवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम्‌॥ २१ ॥ 
फिर तो उनकी भौोंहें तन गयीं, आँखें फटी-सी रह 
गयीं; मुखमण्डर्में श्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने छगी और 
उनके सारे अज्भ पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
हनुमान्‌जीकी पूँछको किश्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यलवानपि तु श्रीमॉलाइलोद्धरणोद्वुरः । 
कपेः पाइरवंगतो भीमस्तस्थोी व्रीडानताननः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कोन्तेयः प्राअलिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रसीद कपिशादूंछ दुरुक्त क्षम्यतां मम ॥ २३॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे और उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया; 
तथापि सफलछ न हो सके | इससे उनका मुँह छजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले--“कपिप्रवर ! मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हें क्षमा 
कीजिये ओर मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ || 
सिद्धो वा यदि वा देवो गन्धवों वाथ गुह्ाकः । 
पृष्ठ: सन्‌ काम्यया बूहि कस्त्वं वानररूपध्॒क्‌ ॥ २४ ॥ 
आप कोई सिद्ध हैं या देवता ! गन्धर्व हैं या गुहझाक ! 
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में परिचय जाननेकी इच्छाते पूछ रहा हूँ | बतलाइये, इत 
प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कोन हैं ! ॥२४॥ 
न चेद्‌ गुह्ं महाबाहो ध्रोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्पवत्त्वां तु पृन्छामि उपपन्नो5स्मि तेषघनघ॥ २५ ॥ 

“महाबाहो | यदि कोई गुप्त बात न हो और वह मेरे सुनने- 
योग्य हो; तो बताइये | अनध्र ! में आपकी शरणमें आया 
हूँ और शिष्यभावसे पूछता हूँ | अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे! || २५॥ 


हनूमाडवा चर 
यत्‌ ते मम्र परिकाने कौतृूहलमरिंद्म । 
तत्‌ सर्वमखिलेन त्वं श्टणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनमें मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतृहल हो रहा 
है, उसकी शान्तिक्रे लिये सब यातें विस्तारपूर्वक सुनो || २६ ॥ 
अहं केसरिणः क्षेत्र वायुना जगदायुषा। 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम | में वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमें जगतके 
प्राणस्वरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ। मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सूययपुत्रं च सुत्नीव॑ शक्रपुत्नं च वालिनम्‌। 
सर्वे॑ बानरराजानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुमंद्ावीयो मम चामित्रकर्षण । 
खुमप्नीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याझिना यथा ॥ २९॥ 
पूर्वकालमं सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे) सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवामें उपस्थित रहते थे | शन्रुस्‌दून भीम ! उन दिनों 
सुप्रीवके साथ मेरी वेसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी, जेसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी है ॥| २८-२९ ॥ ह 
निक्ृतः स ततो भ्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
ऋष्यमूके मया साथ सुग्रीवो न्यवसच्चिरम्‌ ॥ ३० ॥ 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 
निकाल दिया; तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 
पव॑तपर रहे ॥ ३० ॥ 
अथ दाशरथिवीरों रामो नाम महाबलः। 
विष्णुमोन्ुष॥रूपेण चचार  वसुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महाबली वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 
भूतलपर विचर रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभार्यः सहानुजः । 
सधजुधेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाश्रितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 


१३६२ 


3 ने अआनडतओ चल जन्‍नताना. 


और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये । 
धनु्रोंमें श्रेष्ठ रघखुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे ॥ 
तस्य भायो जनस्थानाचछलेनापहता बलात्‌ | 
राक्षसेन्द्रेण वलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुवर्णलचित्रण. स्गरूपेण. रक्षला। 
वश्चयित्वा नरब्याप्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३७ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनप्वेणि 








अनघ ! दण्डकारण्यमें आकर वे जनस्थानमें रहा करते 
थे। एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामको धोखेमें 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छल-बलपूर्वक हर 
ले गया ॥ ३३-३४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीथयात्रायां हनुमद्धीमसंवादे सप्तचत्वारिंशदृधिकशततमो ध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापमं कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें हनु मानजी और मीमसेनका संवाद- 
विषयक एक सौ सेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४७॥ 





अष्टचल्वारिशिद्धिकशततमोध्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हनूमाउ॒वाच 
हृतदारः सह शअ्रात्रा पत्नी मार्गनू स राघवः । 
दृष्टवाज्शैलशिखरे सुप्रीव॑ वानरषेभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते हैं--भीमसेन ! इस प्रकार स््रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्वतके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवर्से भेंट की ॥१॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महद्दात्मनः । 
स हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीवमभिषिक्तवान ॥ २ ॥ 
बहाँ सुग्रीवक्रे साथ महात्मा श्रीरघुनाथ जीकी मित्रता हो 
गयी | तब उन्होंने वालीकों मारकर किध्किन्धाके राज्यपर 
पुग्नीवका अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
स राज्य प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमागंणे । 
वानरान्‌ प्रेपामास शतशोषथ सहसत्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीचने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सो 
तथा हजार-हजार बानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ ३॥ 
ततो वानरकोटीमिः सहितो5हं नरवंभ | 
सीतां मर्गन महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
में भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिद्याकी 
ओर गया || ४ ॥ 
ततः प्रवृत्ति: सीताया ग्रध्रेण सुमहात्मना | 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्थ निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर गप्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धमं यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततोषहं कार्यसिद्धर्थ रामस्याक्िए्कर्मणः । 
शतयोजनविस्तीर्णमर्णव॑ सद्सा55प्लछुतः ॥ ६ ॥ 


तब मैं अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्धिके लिये सहसा सो योजन विस्तृत समुद्रको 
लॉध गया ॥ ६ ॥ 


अहंँ खबीयादुत्तीय सागरं मकरालयम्‌ | 
खुतां जनकराजस्य सीतां सुरखुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्ठवान्‌_ भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेशने । 
समेत्य तामहं देवीं बेंदेहीं राघवप्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 
द्ग्ध्चा लड्भामशेषेण खाद्टप्राकारतोरणाम्‌। 
प्रत्यागतश्चास्य पु]नर्नाम तत्न प्रकाश्य बे॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष | मगर और ग्राइ आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने परक्रमसे पार करके में रावणके नगरमें 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला । रघुनाथजीकी प्रियत्तमा विदेहराजकुमारी सीतादेवीसे 
मैंट करके अद्वालिका) चहारदिवारी और नगरद्वारसहित 
समूची लड्ढापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी घोषणा करके 
में पुनः लौट आया || ७-९ ॥ 


मद्वाक्यं चावधायांशु रामो राज़ीवलोचनः । 
स वुद्धिपूव सेन्यस्य बद्ध्चा सेतुं मदहीदधी ॥ १० ॥ 
बृतो वानरकोटीमिः समुत्तीणों महाणवम्‌। 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ स्ेराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌। 
निशाचरेन्द्रं हत्वा तु सश्रातृसुतबान्धवम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी बात मानकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामने बुद्धिपू वंक 
विचार करके सेनि्कोंक्ी सछाहसे महासागरपर पुल बँधवाया 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार करके 
लड्भापर जा चढ़े | तदनन्तर वीरबर श्रीरामने उन समस्त 
राक्षसॉंकोी मारकर युद्धमें समस्त छोकोॉको रुलानेवाले राक्षस- 
राज रावणकों भी भाई) पुत्र और बन्‍्धु-बान्धर्वोसहित 
मार डाला ॥ १०-१२ ॥ 


तीथेयात्रापव ] 








राज्ये पउभिषिच्य लड़जायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। 
धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 
ततः प्रत्याहता भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा। 
तयेब सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः ॥ १७ ॥ 
गत्वा ततो5तित्वरितः स्ां पुरी रघुनन्दनः । 
अध्यावसत्‌ ततो ध्योध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभु॥ १५॥ 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नपतिसत्तमः | 
_ बरं मया याचितो5सो रामो राजीवछोचनः ॥ १६॥ 
याबदू राम कथेयं ते भवेछोकेषु शबुहन । 
तावज्ञीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सो5ब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकॉपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणकी लछड्ठाके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई बेदिकी श्रुतिकी भाँति 
अपनी पत्नीका वहसे उद्धार करके महायशस्त्री रघुनन्दन 
भीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अयोध्यापुरीमें लौट आये | इसके बाद शत्रुओं- 
को भी बशमें करनेवाले नृपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 


राज्यसिंहासनपर आसौन हो उस अजेग्र अयोध्यापुरीमें रहने 


लगे | उस समय मेंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
'शत्रुसूदन | जबतक आपकी यह कथा संसारमें प्रचलित 
रहे, तबतक में अवश्य जीवित रहूँ? | भगवानने “तथास्त॒! 
कहकर मेरी यह प्रार्थना खीकार कर छी | १३-१७ ॥ 
सीताप्रसादातच्य सदा मामिहस्थमरिंदम । 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो5 ध्यायः 





श्रेद३े 





उपतिष्टन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः॥ १८ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्रात्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
दशवर्षसहस्ेन्‍त्नाणि दशवप्शतानि च। 
राज्य कारितवान रामस्ततः स्वभवनं गतः ॥ १९॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वर्षोतक इस प्रथ्वीपर राज्य 
किया; फिर वे अपने परम धामको चले गये | १९ ॥ 
तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्वच सदानघ | 


_तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २०॥ 


_निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं || २० ॥ 
अय॑ं च मार्गों मत्यौनामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततो5हं रुद्धधान्‌ मार्ग तवेम॑ देवसेवितम ॥ २१ ॥ 
धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत | 
दिव्यो देवषथों होष नात्र गचछन्ति मानुषाः । 
यद्रथमागतश्रासि अत एवं सरश्य तत्‌ ॥ २२॥ 

कुसुनन्दन | यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है | अतः 
इस देवसेवित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था; 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
या शाप न दे दे; क्‍योंकि यह दिव्य देवमार्ग है। इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं | भारत | तुम जहाँ जानेके लिये आये हो, 
वह सरोवर तो यहीं है ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां हनुमद्भीमसंवादे अष्टचर्वारिशद्घिकशत तमो5्ध्यायः ॥१४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्रके अन्तर्गत तीर्थयाव्रापजरेमें कोमशतीथंयात्राके प्रसकृमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 


एक सौ अड़ताकीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


भत्ता 5क ८7 





एकोनपजच्नाशदधिकशततमोःध्यायः 
हनुमानजीके द्वारा चारों युगोंके धर्मोका वर्णन 


वेश़म्पायन उवाच 

एवमुक्तो मद्दाबाहुर्भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या अआञातरं हृष्मानसः ॥ १ ॥ 
डउवाच स्छृद्णया वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम्‌ । 
मया घन्यतरो नास्ति यदाय दृष्वानहम्‌ ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमें बड़ा 
हे हुआ । उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान- 
को प्रणाम करके मधुर वाणीर्मे कह्ा--“अहा ! आज मेरे 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्‍योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ श्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२ ॥ 

अजुग्रह्दो मे खुमहांस्तृप्तिश्च॒ तव दर्शानात्‌ । 

पु्क॑ तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आये | आपने मुझपर बड़ी कृपा की है | आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला है। अब में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ ॥ ३॥ 

यत्‌ ते तदा5सीत्‌ एवतःसागरं मकरालयम्‌। 

रूपमप्रतिम॑ वीर तदि्च्छामि निरीक्षितुम ॥ ४ ॥ 


१३९२४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





एवं तुऐे भविध्यामि भ्रद्धास्यामि च ते बचः। 
एयपुक्त:ः स तेजस्वी प्रहस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीरवर | मकराल्य समुद्रको छाॉघते समय आपने जो 
अनुपम रूप धारण किया था; उसका दर्शन करनेकी मुझे 
बड़ी इच्छा हो रही है । उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही, 
आपकी बातपर श्रद्धा भी दो जायगी |? भीमसेनके ऐसा कहने- 
पर महातेजस्वी हनुमानजीने हँसकर कद्दा--॥| ४-५ ॥ 
न तच्छक्यं त्वया द्व॒ष्टु रूपं नान्‍्येन केनचित्‌ । 
कालावस्था तदा छान्या वतंतेसा न साम्प्रतम॥ ६ ॥ 


"भैया | तुम उस स्वरूपको नहीं देख सकते, कोई दूसरा 


मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता | उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी, अब वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालख्रेतायां द्वापरे परः। 
अयं प्रध्यंलनः कालो नाथ तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनंयों नगाः शैलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काल समनुवतेन्ते यथा भावा युगेयुगे॥ ८ ॥ 
बलवष्मंप्रभावा हि प्रहीयन्त्युद्धवन्ति च। 
तदल बत तदू रूप॑ द्रष्ट कुरुकुलोद्ह । 
युगं समन॒ुवतोमि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
धसत्ययुगका समय दूसरा था तथा जरेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल सभी वस्तुओंकों नष्ट करनेवाल्ा है। 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं | पथ्वी, नदी) वृक्ष) पव॑त; 
सिद्ध, देवता और महर्पि-ये समी कालका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर, बल ओर प्रभाव- 
में न्‍्यूनाधिकता होती रहती है | अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो | में भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्योंकि काछका उल्लड्डन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है? ॥ ७-९ ॥ 
भीम उवाच 
युगसंख्यां समाच#व आचारं च युगे युगे। 
घर्मकामार्थभावांश्व कर्मवीयं भवाभवों ॥ १०॥ 
भीमसेन ने कद्ा--कपिप्रवर ! आप मुझे युर्गोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार धर्म) अर्थ 
एवं कामके तत्व+ झुभाशुभ कर्म, उन कर्मोकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं; उनका भी वर्णन कीजिये|। 
हनूमालवा च 
कृत नाम युगं तात यत्र धर्मः सनातनः। 
कृतमेव न कतंव्यं तस्मिन काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 
हनुमानजी बोले--तात ! सबसे पहला कृतयुग है । 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है। उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है; कि उस उत्तम थुगके लोग अपना सब 
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कतंव्य कर्म सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एवं सर्व शु॒भं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युतत्तिके अनुसार वह “कृतयुग” कहलाया )॥११॥ 
न तन्न धर्माः सीदन्ति क्षीयन्ते न च ये प्रजा: । 
ततः कृतयुगं नाम कालेन गुणतां गतम्‌ ॥१२॥ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता था| प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था। 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गोणता आ गयी॥ १२॥ 
देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः | 
नासन्‌ कृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३ ॥ 
..तात | कृतयुग्म देवता, दानव, गन्धर्व) यक्ष) राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे। उस समय क्रय-विक्रयका व्यवद्वार भी नहीं था ॥ १३ ॥ 
न सामऋग्यजुवेणों: क्रिया नासीच मानवी | 
अभिध्याय फर्ल तत्र धर्म: संन्यास एव च ॥ १४ ॥ 
ऋक) साम और यजुवेदके मन्त्रवर्णोका एथक्‌-प्रथक विभाग 
नहीं था | कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी | उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी | सत्ययुगमें एक ही धर्म था; स्वार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ युगसंसग्ग व्याधयो नेन्द्रियक्षयः । 
नासूया नापि रुदितं न दर्पों नापि वेकूुतम्‌ ॥ १०॥ 
उस युग बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोंमें भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी | कोई किसीके गु्णोमें दोष-दर्शन नहीं 
करता था | किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था ओर न 
किसीमें घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विग्नहः कुतस्तन्द्री न द्ेषो न च पेशुनम्‌ । 
न भय॑ नापि संतापो न चेष्यो ८ च मत्सरः॥ १६॥ 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था; आल्सी भी नहीं थे । द्वेप; 
चुगली, भय) संताप) ईर्ष्या ओर मात्सय भी नहीं था# ॥ 
ततः परमक्क ब्रह्म सा गतियोंगिनां परा। 
आत्मा स॒ सर्वभूतानां शुक्रो नारायणस्तदा॥ १७॥ 
उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूतोंकी 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शुक्ल था| 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेश्याः शुद्राश्व रृतलक्षणा:। 
छृते युगे समभवन्‌ खकमंनिरताः प्रजा: ॥ १८ ॥ 
# सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंगें दोषोका अभाव बतलाया 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिथे कि अधिकांशर्मे उनमें 
इन दोषोंका अभाव था । 


तीर्थ॑यात्रापर्व ] 








ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और झ्ूद्र सभी शम-दम आदि 
स्वभावसिद्ध शुभ लक्षणेसि सम्पन्न थे। सत्ययुगमें समस्त 
प्रजा अपने-अपने कतंव्यकर्मोंमें तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 
समाश्रयं समाचार समज्ञानं च केवलम्‌ | 
तदा हि समक्रमोणो वर्णो धर्मानवाप्नुवन ॥ १९॥ 
उस समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्हींकी प्रापिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 
सब लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे | सभी 
वर्णके मनुष्य परत्रह्म परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कमोंका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
धर्म-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ ॥ 
एकदेवसदायुक्ता. एकमनत्रविधिक्रियाः । 
पृथग्धमास्त्वेकवेदा घर्ममेकमनुच्॒ताः ॥ २० ॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमें ही चित्त लगाये 
रहते थे । सब लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
पृथक -पृथक्‌ धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदकों ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे || २० ॥ 
चातुराभ्रम्ययुक्तेन कमेणा कालयोगिना। 
अकामफलसंयोगातु्‌ प्राप्लुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
सत्ययुगके छोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोंका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मांयं कृतलूक्षणः। 
कृते युगे चतुष्पादश्वातुरवेण्येस्थ शाश्वतः ॥ ३२॥ 
चित्तवृत्तियोंकी परमात्मामें थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राप्ति 'करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है। सत्ययुगमें चार्रो वर्णोका यह सनातन धर्म चारों 
चरणौंसे सम्पन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था || २२ ॥ 
एतत्‌ ऋृतयुगं नाम जेगुण्यपरिवर्जितम्‌ । 
अ्रेतामपि निबोध त्वं यस्मिन्‌ सन्न प्रवतेते ॥ २३॥ 


यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वर्णन हुआ । अब 


त्रेताका वर्णन सुनो; जिसमें यश-कर्मका आरम्भ होता है ॥२३॥ 
पादेन हसते धर्मों रक्ततां याति चाचउथुतः। 
सत्यप्रवृत्ताश्यथ नराः क्रियाधमंपरायणा: ॥ २७॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है और 
भगवान्‌ अब्युतका स्वरूप छाल वर्णका हो जाता है । छोग 
सत्यमें तत्पर रहते हैं। शास्रोक्त यश्ञक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं ।| २४ ॥ 
ततो यज्ञा प्रवतैन्‍्ते धमोश्वय विविधाः क्रिया: । 
त्रेतायां भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५ ॥ 
त्रेतायुगमं ही यश धर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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आरम्म होते हैं। छोगोंकी अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कम तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी . प्राप्ति 
होती है ॥| २५ ॥ 
प्रचलन्ति न थे धमोत्‌ तपोदानपरायणाः। 
खधमंस्थाः क्रियावन्तो नराखेतायुगेष्भवन्‌ ॥ २६॥ 
त्रेतायुगके मनुप्य तप ओर दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्से कभी विचलित नहीं होते थे । सभी स्वधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे || २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धर्मों द्धिभागोनः प्रधतते। 
विष्णुव पीततां याति चतुधों चेद एवं च॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धमके दो ही चरण रह जाते हैं; उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक) यजुः) साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बैंट 
जाता है || २७ ॥ 
ततोषन्ये च चतुवंदाखिवेदाश्व तथापरे। 
द्िवेदाश्चेकवेदाश्वाप्यन्रच शव तथापरे ॥ २८ ॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके शाता; कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान) कुछ दो ही वेदोंके जानकार; कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा झून्य 
होते हैं॥| २८ ॥ 
एवं शास्त्रेषु भिन्नेषु बहुधा नीयते क्रिया। 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २० ॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्त्रोंके होनेसे उनके बताये हुए 
कर्मोमें भी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान-- 
इन दो ही धम्मोमें प्रदत्त होकर राजसी हो जाती है॥ २९॥ 
एकवेद्स्य चाज्ञानाद वेदास्ते बहवः ऋृताः। 
सत्त्वस्य चेह विशभ्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमें सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं। इस युग सात्तिक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमें स्थित होता है॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयों वहवो भवन । 
कामाश्योपद्रवाइ्चेव तदा वे देवकारिताः ॥ ३१॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके लोगोंमे अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं | उनके मनमें अनेक प्रकारकी 
कामनाएँ पेंदा होती हैं ओर वे बहुत-से देवी उपद्रवोसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं ॥| ३१॥ 
येरथंमानाः खुशशं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः स्वर्गकामा यश्ञांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
लगते हैं | कुछ लोग भोग ओर ख्वर्गकी कामनासे यशोंका 
अनुष्ठान करते हैं | ३२ ॥ 


१३६६ भ्रीमह/भारते [ वनपर्वणि 


5 कननीननीया ना - यमन न नाक» नमन. ज यम अमन. 
मिल ओज- 


प॒व॑ द्वापरमासाद प्रजा; क्षीयन्त्यधरमतः । लोके क्षीणे क्षयं यान्ति भावा छोकप्रवरतेकाः । 


देने ८ छ शि श् 
पादेनेकेन कौन्तेव धरम: कलियुगे स्थितः॥ ३३॥ युगक्षयकृता धमोंः प्रार्थनानि विकुर्वते ॥३७॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगके आनेपर अधर्मके कारण प्रजा लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवतंक भावोंका भी क्षय 


क्षीण होने लगती है। (तत्यश्चात्‌ कल्युगका आगमन हो जाता है। युग-क्षयजनित धर्म मनुप्यकी अभीष्ट कामनाओं- 
होता है | ) कुन्तीनन्दन | कलियुगमें धर्म एक ही चरणसे के विपरीत फल देते हैं॥ ३७ ॥ 


स्थित होता है॥| ३३ | - एतत्‌ कलियुग नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवतेते। _ 
हा [पर 

तामसं युगमासाद्य कृष्णो भवति केशवः। युगानुवर्तेनं ल्वेतत्‌ कुबेन्ति चिरजीविनः ॥ ३८॥ 

बेदाचाराः प्रशास्यन्ति धर्मयशक्रियास्तथा ॥ ३४॥ यह कलियुगका वर्णन किया गया; जो शीघ्र ही आने- 


इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ बिष्णुके श्रीविग्रहका री है। चिरजीवीछोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
रंग काला हो जाता है। वैदिक सदाचार) धर्म तथा यज्ञ-कर्म हरे हैं |! ३८) 
हैँ नल ३३ 
नष्ट हो जाते हैं || ३४ ॥ यजह्य॒ ते मत्परिशाने कौतूहलमरिद्म । 
श्‌ कप 
ईतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥ ३०॥ 


डपद्रवाः प्रवर्तन्ते आधयः छ्ुद्धयं तथा ॥३५॥ झन्रुदमन ! तुम्दें मेरे पुरातन ख्वरूपको देखने या 
ईति, व्याधि, आल्स्य) क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग जाननेके लिये जो कोतृहल हुआ है, वह ठीक नहीं है। किसी 


तथा भूख-प्यासका भय-वे सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ॥३५॥ दा पा जि विषयोंके लिये आग्रह क्‍यों 

युगेष्वाचर्तमानेषु धर्मों व्यावतते पुनः । पद ते सम ्थात यम “व सिख । 

धर्म ब्यावतंमाने तु लोको व्यावतेते पुनः ॥३६॥ युगसंख्यां मदायाहो खवस्ति प्राप्लुदि गम्यताम्‌॥ ४० ॥ 
युगोंके परिवतेन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार धर्मका महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषयमें मुझसे जो 

भी हास द्वोता जाता है । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक प्रश्न किया है; उसके उत्तरमें मैंने यह सब बातें बतायी हैं। 

(की सुख-सुविधा ) का भी क्षय होने लगता है॥ ३६ ॥ तुम्हारा कल्याण हो; अब तुम छौट जाओ || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां कदलीषण्डे हनुमझ्ञीमसंवादे 
एकोनपश्चाशद्धिकशततमोड्ध्याय: ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कदकीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनफा 
संवादविषयक एक सौ उनचासदों अध्याय पूरा हुआ॥ १४० ॥ 


पश्माशदधिकशततमो5ध्यायः 
हनुमानजीके द्वारा भीमसेनकी अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका प्रतिपादन 
भीमसेन उवाच भ्रातुः प्रियमभीप्सन्‌ वे चकार खुमहद्‌ वपुः । 
पूर्वरूपमदष्ठा ते न यास्यामि कर्थंचन। देहस्तस्य ततो5तीव वर्ध॑त्यायामविस्तरेंः ॥ ३ ॥ 


यदि ते5हमनुग्राह्मो दशोयात्मानमात्मना॥ १॥ सद्गुम॑ कदलीषण्ड छादयन्नमितयुतिः । 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! में आपका वह पूर्वरूप गिरेश्वोच्छूयमाक्रम्य तस्थी तत्र च वानरः॥ ४ ॥ 


देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा। यदि में आपका उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन्त 
कृपापात्र होऊँ तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने विद्याल शरीर धारण किया | उनका शरीर लंबाई, चौड़ाई 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ और ऊछँचाईमें बहुत बड़ा हो गया। वे अमिततेजस्वी 

वैज्ञग्पायन उवाच वानरवीर वृक्षोसहित समूचे कदलीवनकों आच्छादित 


एवमुक्तस्तु भीमेन स्मितं कृत्वा छुवंगमः। करते हए हग्म तो द्त पर्वतकी ऊँचाईकों भी लॉघकर वहाँ 
तद्‌ रूप दर्शयामास यद्‌ वे सागरलइने ॥ २॥ गे हो गये॥ ३-४ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्ठते हैं--जनमेजय ! भीमसेनके. समुडिछितमहाकायो द्वितीय इच परवेतः। 
ऐसा कहनेपर हनुमानजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप ताछ्नेक्षणस्तीएणदृंट्रो.. भ्रकुठीकुटिलाननः ॥ ५ ॥ 
दिखाया; जो उन्होंने समुद्र-ल््डनके समय धारण किया था ॥ उनका वह उन्नत विशाल शरीर दूसरे पर्वतके समान 


तीर्थयात्राप्व॑ ] 





हे + नि नीनीयनीय फनी नी नी न्‍ग अटा: 


प्रतीत होता था। छाल आँखों, तीखी दाढ़ों और टेढ़ी भोंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ५॥ 
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दीघेछाइलमाविध्य दिशो व्याप्य स्थितः कपिः । 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य आआतुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहषे च॒ पुनः पुनः । 
तमकमिव तेजोभिः सोवर्णमिव पर्वंतम ॥ ७ ॥ 
प्रदीत्तमिव चाकादं दृष्ठा भीमो न्यमीलूयत्‌। 
आवभाषे च हनुमान भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
वे वानरवीर अपनी विशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंकी घेरकर खड़े थे | भाईके उस विराद 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमकों बड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शरीरमें बार-बार हर्षसे रोमाश्व होने लगा | हनुमानजी 
तेजमें सू्यके समान दिखायी देते थे | उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपव॑ंतके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकाश्- 
मण्डल प्रज्वलित-सा जान पड़ता था। उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
पएतावदिह दशक्तर्त्व द्र॒ष्टु रूप ममानघ। 
वर्ध5हं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌ । 
भीमशत्रुपु चात्यथ वधेते मूतिरोजसा॥ ९ ॥ 
“धअनघ ! तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो; परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बड़े खरूपकी भावना होती है, उतना ही मैं बढ 
सकता हूँ । भयानक शन्रुओँके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
ओजके साथ बढ़ती है? ॥ ९॥ 


पशञ्चाशद्धि कशततमो 5ध्यायः 





१३६७ 


वेश्म्पायन उवाच 

तदद्गुतं महारौद्रं विन्ध्यपर्वतसंनिभम्‌ । 
इृष्ठा हनूमतो वर्ष्म सम्भ्रान्‍्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रह्ठतनूरुहः। 
कृताअलिरदीनात्मा. हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! हनुमानजीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर ओर अद्भुत 
शरीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये । उनके शरीर- 
में रोंगटे खड़े होने छगे | उस समय उदारहदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए हनुमानजीसे कह्ा--॥ 
दृष्टं प्रमाणं विपु्ल शरीरशस्यास्य ते विभो। 
संहरख  महावीय॑ खयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 

“प्रभो | आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया | महापराक्रमी वीर | अब आप ख्यं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये || १२ ॥ 
न हि शक्तोमि त्वां द्रष्टुं द्वाकरमिवोद्तिम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्य॑ मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 

“आप तो सूर्यक्रे समान उदित हो रहे हैं। में आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मैनाक 
पर्वतके समान खड़े हैं। १३ ॥ 


विस्मयइचेव मे वीर खुमहान मनसोद्य वे। 

यद्‌ रामस्त्वयि पाइवेस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर | आज मेरे मनमें इस बातकों लेकर बड़ा आश्चर्य 

हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 

खय॑ ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 

त्वमेव शक्तस्तां लड्ढां सयोधां सहवाहनाम्‌ । 

खबाहुबलमाश्रित्य विनाशयितुमञ्ला ॥ १५॥ 
<आप तो अकेले ही अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 

योद्याओं और वाहनॉसहित समूची लड्जाकों अनायास नष्ट 

कर सकते थे | १५ ॥ 

न हि ते किचिद्प्राप्यं मार्तात्मज विद्यते। 

तव नेकस्य पयोप्तोी रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
धमास्तनन्दन | आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 

है| समर-भूमिमें अपने सेनिकॉसहित रावण अकेले आपका 

ही सामना करनेमें समर्थ नहीं था? ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनूमान्‌ छवगोत्तमः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्य स्विग्धगस्भीरया गिरा ॥ १७॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेष्ठ हनुमानूजीनें स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ ॥ 
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हनूमाउवाच 
एवमेतन्महाबाहों यथा वदसि भारत। 
भीमसेन न पर्याप्तोे ममासों राक्षसाधमः ॥ १८ ॥ 
हनुमानजी बोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैता कहते हो; ठीक ही है | वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 
मया तु निहते तस्मिन्‌ राबणे लोककण्टके। 
कीतनेश्येद्‌ राघवस्य तत एतदुपेक्षितम ॥ १९ ॥ 
किंतु सम्रर्ण छोकोंको कोटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावग यदि मेरे ही हार्थों मारा जाता; तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीति नष्ट हो जाती । इसीलिये मेंने उसकी 
उपेक्षा कर दो ॥ १९॥ 
तेन वीरेण तं॑ दत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता खपुरं सीता कीतिश्चाख्यापिता चषु ॥ २० ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनावहित उस अधम राक्षसका 
वध करके सीताजीकी अपनी अयोध्यापुरीमें ले आये। इससे 
मनुष्योंमे उनकी कीर्तिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 
तद्‌ गचछ विपुलप्रश श्रातुः प्रियहिते रतः। 
अरिष्टं स्लेममध्चानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१॥ 
अच्छा; महाप्राश् ! अब ठुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमें तत्पर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशल्पू्वक जाओ ॥ २१ ॥ 
एव पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सोगन्धिकवनाय ते। 
द्रध्यले धनदोदयानं रक्षितं यक्षराक्षसेः ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह मार्ग सोगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुर्म्हं कुबेरका बगीचा दिखायी देगा) जो यक्षों तथा 
राक्षसोंसे सुरक्षित है ॥ २२॥ 
न चते तरसा कार्यः कुखुमावचयः सख्वयम्‌। 
देवतानि द्वि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३ ॥ 
वहाँ जाकर तुम जल्‍्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्योंकी तो विशेषरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
वलिहोमन मस्कारेम॑न्त्रेश्व भरतर्पभ । 
दैवतानि प्रसाद हि भकत्या कुवेन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूजा; होम, नमस्कार; मन्त्रजप तथा भक्ति- 
भावसे देवता प्रसन्‍न होकर कृपा करते हैं ॥| २४ ॥ 
मा तात साहख॑ कार्पी: खधम परिपालय। 
सधर्मस्थः परं धर्म वुध्यख गमयस््र च॥ २५॥ 
तात_! तुम दुःसाहस न कर बैठना; अपने धर्मका 
पालन करना; स्वधर्ममे स्थित रहकर तुम श्रेष्ठ धमंको 
समझो ओर उसका पालन करो ॥ २५॥ 


भीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 








न हि धर्ममविजश्ञाय वृद्धाननुपसेब्य च। 
धमोर्थों वेदितुं शक्ष्यों बृहस्पतिसमैरपि ॥ २६॥ 


क्योंकि धर्मको जाने बिना और वृद्ध पुरुषोंकी सेवा 
किये बिना बृहस्पति-जैसे विद्वानोंके लिये भी धर्म और अर्थके 
तत््वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 





अधर्मों यत्र धर्मोख्यो धर्ंश्चाधर्मसंशितः। 
स्॒विजेयो विभागेन यत्र मुहान्त्यवुद्धयः ॥ २७॥ 
कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है। अतः धर्म और अधर्मके स्वरूपका 
प्रथकूप्रथक्‌ ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । बुद्धिहीनलोग 
इसमें मोहित हो जाते हैं || २७ ॥ 
आचारसम्भवो धर्मां धर्म वेदाः प्रतिष्ठिताः । 
वेदेयंशाः समुत्पन्ना यज्चैदेंवाः प्रतिष्ठिताः॥ २८॥ 
आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्ममें वेदोंकी 
प्रतिष्ठा है। वेदोँसे यज्ञ प्रकट हुए. हैं और यशौंसे देवताओंकी 
स्थिति है २८ ॥ 


वेदाचारविधानोक्तेयज्षैघा यैन्ति देवताः । 
७ जे 
बृहस्पत्युशनःप्रोक्तेनेयेधोर्यन्ति. मानवाः ॥ २९ ॥ 


वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए यज्ञोंद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है ओर बृहस्पति तथा शुक्रा- 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाइकी आधार- 
भूमि हैं ॥| २९ ॥ हि 


पण्याकरवणिज्यानिः कृष्यागोजाविपोषणेः । 
विद्यया धार्यते सर्व धर्मेरेतेद्विजातिभिः ॥ ३०॥ 

हाट-बाजार करना, कर ( छगान या टैक्स ) लेना, 
व्यापार, खेती; गोपालन, भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ़ना-पढ़ाना--इन धर्मानुकूल वृत्तियोद्वारा द्विजगण 
सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 


त्रयी वातों द॒ण्डनीतिस्तिस्रो विद्या विजानताम्‌ । 
तामिः सम्यक्‌ प्रयुक्ताभिलोंकयात्रा विधीयते ॥ ३१ ॥ 


बेदत्रयी; वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि ) और दण्ड- 
नीति-ये तीन विद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्मणकी) वार्ता 
वेश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाबृत्ति है )। 
विज्ञ पुरुषोंद्वारा इन वृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता है ॥ ३१॥ 
सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ तयीधर्मम्ते भुवि । 
दण्डनीतिम्ते चापि निर्मयोइमिदं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 

यदि लोकयात्रा धमंपूर्वक न चलायी जाय) इस पृथ्वी 
पर वेदोक्त धर्मका पाछलन न हो और दण्डनीति भी उठा 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाहीन हो जाय ॥ ३२ ॥ 


तीर्थ॑यात्रापर्व॑] 


पश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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वाताधर्म छयवतिन्यों विनश्येयुरिमाः प्रजाः । 
सुप्रवृत्ते ख्िमिद्य॑तर्थम सूयन्ति ये प्रजा; ॥ ३३॥ 


यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि; गोरक्षा और वाणिज्य ) 


में प्रबृतत न हो तो नष्ट हो जायगी | इन तीनोंकी सम्यक्‌ 


प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ ॥ 


द्विजातीनामुतं धर्मों होकरचैबैकलक्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्म्ृता: ॥ ३४ ॥ 


द्विजातियोंका मुख्य धर्म है सत्य ( सत्य-भाषण, सत्य 
व्यवहार; सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है। यश) 
स्वाध्याय और दान--ये तीन धम द्विजमात्रके सामान्य धम 
माने गये हैं ॥ ३४ ॥ 


याजनाध्यापनं विप्रे धर्मदचेव प्रतिग्रहः। 
पालन क्षत्रियाणां वे वेश्यधर्श्र पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 
यज्ञ कराना, वेद ओर शास्त्रोंको पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यह ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है | 
प्रजा-पालन क्षत्रियोंका और पश्ु-पालन वेश्योंका धर्म है ॥३५॥ 
झुश्दूषा च द्विजातीनां शुद्राणां धर्म उच्यते । 
मैक्यहोमव्रतेह्दीनासतथेव.. ग़ुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना शद्गोंका धर्म 
बताया गया है। तीनों वर्णोकी सेवार्मे रहनेवाले झ्द्रोंके लिये 
भिक्षा; होम और ब्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधर्मोंत्र कोन्तेय तब धर्माचत्र रक्षणम्‌ । 
खघम धरतिपद्यख बिनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७ ॥ 
कुन्तीनन्दन | सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म है, 
अतः तुम्हारा धर्म भी यही है। अपने धर्मका पालन करो । 
विनयशील बने रहो ओर इन्द्रियोंकी वशमें रक्‍्खो ॥ ३७॥ 
वृद्धेः सम्मन्ज्य सद्धिश्व वुद्धिमद्धिः श्रुतान्वितिः । 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
वेद-शास्त्रोंके विद्वान बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूदे श्रेष्ठ 
पुरुषोंसे सछाह करके उनका क्ृपापात्र बना हुआ राजा ही 
दण्डनी तिके द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा दुर्व्य॑सनोंमें 
आसक्त होता है, उसका पराभव हो जाता है॥ ३८ ॥ 
निगम्रहाजुगहैः सम्यग यदा राजा प्रवर्तते। 
तदा भवन्ति लोकस्य मयादाः खुब्यवस्थिता; ॥ ३९ ॥ 
जब राजा निग्नह और अनुग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है, तभी छोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
सुरक्षित होती हैं ॥ ३९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्गे च शत्रुमित्रवलेषु च | 
नित्यं चारेण बोद्धव्यं स्थान वृद्धि: क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 
इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमें 
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अपने शत्रु और मित्रोंके सैनिकोंकी स्थिति; वृद्धि और क्षयका 
गुप्तचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे ॥ ४० ॥ 


राशामुपायश्चारश्ध वुद्धिमन््रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्नहो चेव दाक्ष्यं वे कार्यलाधकम ॥ ४१॥ 
साम; दान) दण्ड, भेद ये चार उपाय; गुप्तचर; उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा; पराक्रम) निग्नह, अनुग्रह और 
चतु॒रता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 


सामना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणन च। 
साधनीयानि कर्माणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२॥ 
साम) दान) भेद, दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियमिं- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओं की 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये | ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सर्च चाराश्व भरतपंभ। 
खुमन्त्रितेन या सिद्धिस्तां द्विजेः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सारी नीतियों और गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुप्त रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है; उसके लिये द्विजोंके साथ गुप्त परामश 
करना चाहिये || ४३ ॥ 
खस्त्रिया मूढेन वालेन लुब्घेन लघुनापि वा। 
न मन्त्रयीत गुद्यानि येषु चोन्‍्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्त्री, मूल, बालक, छोभी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामश न करे ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्धिः शक्तेः कर्माणि कारयेत्‌ । 
स्निग्पेश्व नीतिविन्यासानू मूखोन्‌ सर्वत्र वर्ज येत्‌॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये | जो शक्ति- 
शाली हों, उन्हींसे कार्य कराने चाहिये। जो स्नेही ( सुहृद्‌ ) हों, 
उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये। मूर्खो- 
की तो सभी कार्योसे अलग रखना चाहिये || ४५ ॥ 
धार्मिकान्‌ धमंकायंपु अर्थकार्यपु पण्डितान । 
स्रीषु क्लीवान्‌ नियुञ्ञीत क्रान्‌ क्ररेपु कमंमु ॥ ७६॥ 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कार्यों धार्मिक पुरुषों- 
को, अर्थसम्बन्धी कार्योमें अथ॑-शास्त्रके पण्डितोंको, स्त्रियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कार्योमिं क्रूर खभाव- 
के मनुष्योंको लगावे || ४६ ॥ 
स्वेभ्यद्चेव परेभ्यश्व कार्याकार्यसमुझ्भवा । 
बुद्धिः कमेसु विशेया रिपूर्णा च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्याको आरम्भ करते समय अपने तथा शन्नु- 
पक्षके लोगोंसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं । साथ ही; शत्रुकी प्रबहता और 
दुर्बलताकी भी जाननेका प्रयक्ञ करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


१३७० 


बुद्धदया स्वप्रतिपन्‍नेषु कुयोत्‌ साधुष्वनुश्रहम्‌ । 

निग्रहं चाप्यशिष्टेषु निर्मयोंदेषु कारयेत्‌॥ ४८॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमें आये हुए श्रेष्ठ 

कर्म करनेवाले पुरुषोपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 

भन्ञ करनेवाले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये || ४८ ॥ 

निम्रद्दे प्रश्रेदे सम्यग यदा राजा प्रचतेते। 

तदा भवति लछोकष्य मयाोंदा खुव्यवस्थिता ॥ ४९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठोक तौरसे प्रवृत्त 

होता है, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 

प्‌पष तेडमिहितः पार्थ घोरो धर्मा दुरन्‍्वयः। 

त॑ खधमंविभागेन विनयस्थोषनुपालूय ॥ ५० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैंने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 

दिया है। इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है। तुम 

अपने धमके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो ॥ 
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[ बनपर्व॑णि 


तपोधमदमेज्यामिविंप्रा यान्ति यथा दिवम|।ं 
दानातिथ्यक्रियाधर्मयान्ति वेश्याश्व सद्गतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्षत्र याति तथा खर्ग भुवि निमग्रहपालनेः । 
सम्यक्‌ प्रणीतद॒ण्डा हि कामद्वेषविवजिताः । 
अलुब्चा विगतक्रोधाः सता यान्ति सलोकताम॥ ५२ ॥ 


जैसे तपस्या) धर्म; इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानके 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम छोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वेश्य दान 
ओर आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर छेते हैं; उसी प्रकार 
इस लोकमें निग्रह ओर अनुग्रहके यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 
खर्गलोकमें जाता है| जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया है। जो राग-द्वेपसे रहित, लोभशून्य 
तथा क्रोधहीन है; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले 
लोकॉंमें जाते हैं | ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायां हनुमझ्लीमसेनपंवादे पदञ्चमाशद्घिकशततमोडध्याय: ॥ 
इप्त प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापजमें छोमशतीथेयात्राके प्रसंगमें हनुमानजी और मीमसेनका 
संव[दविषयक एक छौ पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


३ 
एकपदश्माशदाधकशततमा<ध्याय: 
हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तर्धान होना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
ततः संहृत्य विपुल तद्‌ वपुः कामतः रृतम्‌ । 
भीमसेन पुनदोभ्याँ पर्यप्वजत बानरः॥ ९१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विज्ञाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों भुजाओद्वारा भीमसेन- 
की हृदयसे लगा लिया ॥ १ ॥ 
परिष्वक्तस्थ ठस्यादु आत्रा भीमस्य भारत | 
श्रमो नाशमुपागचछत्‌ सब चासीत्‌ प्रदृक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत ! भाईका आलिज्नन प्राप्त होनेपर भीमसेनकी सारी 
थकाबट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 
प्रतीत होने छगा ॥ २॥ 
बे चातिबलो मेने न मे5स्ति सदशो महान । 
ततः. पुनरथोवाच पर्यशुनयनो हरिः॥ रे ॥ 
भीममाभाष्य सोहादांदू वाष्पगद्वद्या गिरा। 
गचुछ वीर खमावासं स्मतेव्यो इस्मि कथानन्‍्तरे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलशाली भीमसेनकों यह अनुमव हुआ कि 
मेरा बल बहुत बढ़ गया। अब मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 
नहीं है। फिर हनुमानजीने अपने नेत्रोमें आँसू भरकर सौहार्द- 
से गद्ददवाणीद्वारा भीमसेनकी सम्बोधित करके कहा-- 





ध्वीर | अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ | बांतचीतके 
प्रसकड्षमें कभी मेरा भी स्मरण करते रहना || ३-४ ॥ 


इहस्थश्य कुरुश्रेष्ठ न निवेद्यो5स्मि कहिंचित्‌। 


तीर्थयात्राप्व॑ ] 





एकपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३७१ 





धनद॒स्यालयाच्वाापि विसखष्टानां महाबल॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धर्वयोषिताम्‌ । 
ममापि सफल चश्लुः स्मारितश्वास्सि राघयम्‌ ॥ ५ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि ज़गद्धदयनन्द्नम्‌ | 
सीतावकत्रारविन्दाक दृशास्यध्वान्तभास्करम्‌॥ ७ ॥ 
मानुषष गात्रसंस्पश गत्वा भीस त्वया सह । 
तद्स्मदर्शन॑ वीर कोन्‍्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ; यह बात कभी 
किसीसे न कहना | महाबली बीर | अब कुबेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाज्ञनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोंफझे यहाँ आनेका 
समय हो गया ४ । भीम ! तुम्हें देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे मानवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया है; 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतके हृदयकों 
आनन्द प्रदान करनेवाडे; मिथिडेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दकों विकसित करनेके छिये सूर्यक्रे समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके लिये साक्षात्‌ 
भ्रुवन-भास्कररूप हैं। वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है; वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८ ॥ 


- भआ्रातृत्यं त्व॑ं पुरस्कत्य बर॑ वरय भारत। 
यदि तावन्मया छ्षुद्रा गत्वा वारणसाहयम्‌ ॥ ९ ॥ 
धार्तराष्ट्रा निहन्तब्या याबदेतत्‌ करोम्यहम। 
शिलया नगरं दापि मर्दितिव्यं मया यदि ॥ १०॥ 
बद्ध्वा दुर्योधन चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यय् काम तव महाबल ॥ ११॥ 
धभभारत ! तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
बर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ घृतराष्ट्र-पुत्रोंकों मार डालूँ तो में यह भी कर 
सकता हूँ अथवा यदि तुम चाहो कि में पत्थरोंकी वर्षासे 
सारे नगरको रोंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास रा दूँ तो यह भी कर सकता हूँ। 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? ॥ 


वशम्पायन उवाच 


भीमसेनस्तु तद्‌ वाक्‍यं श्रुत्वा तस्य महात्मनः। 
प्रत्युवाच. हनूमन्त॑ प्रहष्टेनानतरात्मना ॥ १२॥ 


बच जि ली जी न्‍ै ७ ७७५22... 


कृतमेव त्ववा सर्वे मम वानरपुड्नव | 
सख्स्ति ते 5स्तु महाबाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३ ॥ 
वेशस्पायनजी कद्दते हैं -- जनमेजय ! महात्मा हनुमान्‌- 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने ह्षोंब्ल्गसपूर्ण हृदयसे 
हनुमानजीकोी इस प्रकार उत्तर दिया--ध्वानरक्षिरोमणे ! 
आमने मेरा यह सब कार्य कर दिया | आपका कल्याण हो। 
महाबाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्‍न रहिये--मुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सर्व त्वया नाथेन वीय॑वबन । 
तबंब तेजसा सवोन्‌ विजेष्यामों वयं परान्‌ ॥ १७॥ 
“शक्तिशाली वीर |! आपज्ैसे नाथ ( संरक्षक ) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गये । आपके ही प्रभावसे हम- 
छोग अपने सब शन्रुओंको जीत लेंगे? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु हचुमान भीमसेनमभाषत । 
आतृत्वात्‌्सौहृदाच्चेव करिष्यामि प्रियं तव ॥ १५॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने उनसे कहा- 
(तुम मेरे भाई और सुहृद्‌ हो, इसलिये में तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूगा ॥ १५॥ 


चमूं विगाह्म शत्रूणां शरशक्तिसमाकुलाम । 


यदा सहरव वीर करिष्यसि महाबलल ॥ १६॥ 


तदाहँ बृंहथिष्यामि खरबेण रवच॑ तब । 
विजयस्य ध्वजस्थश्व नादान मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
शत्रूणां ये प्राणहराः खु्ख येन दनिष्यथ। 
एवमाभाष्य हजुमांस्तदा पाण्डवनन्दनम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय. भीमाय तत्रैवान्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
“महाबल्ली वीर | जब तुम बाण ओर शक्तिक्रे आषातसे 
व्याकुल हुई शत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंहनादको और बढ़ा 
दूँगा | उसके सिवा अजुनकी ध्वजापर बैठकर मैं ऐसी 
भीषण गजना करूँगा; जो शन्रुओंके प्राणोंको हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे ।? पाण्डवॉँ- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 


हो गये || १६-१९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लछोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे हनुमद्ठीमसंवादे 


एकपन्नाशदथिकशततमोडध्याय: ॥ १५७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्षमें छोमश-तीर्थयात्रके “प्रसहृगें गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 


ओए भमसेनका संवादविषयक एक सौ इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५९ ॥ 


३७२ 


जन जननी नी नी नी नीति तन निगल निभिनि निभा नि नल जी लीन नम +- 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 





ठिपब्राशद्धिकशततमो5ध्याय: 
भी मसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 


वेश़्म्मायन उवाच 
गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमो5पि बलिनां वरः। 
तेन मार्गेण विपु् व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उन कपिप्रवर 
हनुमानजीके चले जानेपर बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गले विशाल गन्धमादन पर्वतपर विचरने लगे।॥ 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
मादहात्म्यमजुभाव॑च स्मरन्‌ दाशस्थेयंयों॥ २ ॥ 
मार्गमें वे हनुमानजीके उस अद्भुत विशाल विग्रद और 
अनुपम शोभाका तथा दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीके अछैकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे।। २॥ 
स॒ तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च | 
विलोकयामास तदा सोगन्धिकवनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुलब्रुमविचित्रिणि सरांसि सरितस्तथा। 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 
सौगन्धिक वनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय वनों ओर उपवर्नोका अवलोकन 
किया । विकसित बृक्षोंके कारण विचित्र शोभा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओंपर दृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूलोसे युक्त काननोंका भी निरीक्षण किया || ३-४ ॥ 
मत्तवारणयूथानि पड़छ्चिन्नानि. भारत । 
वर्षतामिव मेधानां चृुन्दानि ददशे तदा॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय बहते हुए मदके पडूसे भीगे 
मतवाले गजराजोंके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेधोके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणैश्वपलापाजेहरिणीलहितेवनम्‌ । 
सशप्पकवलेः श्रीमान्‌ पथि दृष्ठा द्रुतं ययो ॥ ६ ॥ 
शोभादाली भीमसेन मुँह हरी घासका कौर लिये हुए 
चश्वल नेत्नोवाले हरिणों ओर दरिणियोंसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते हुए. बड़े वेगपे चले जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिषेश्व वराहैश्व शाहदूंलेश निषेवितम्‌। 
व्यपेतभीर्गिरिं शौयोद्‌ भी मसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर मैंसों, 
वराहों और सिंहोसे सेवित गहन वनमें प्रवेश किया || ७ ॥ 
कुसुमानन्तगन्धेश्व ताम्रपल्॒बकोमले: । 
याच्यमान इवारण्ये द्वुमेमौरुतकम्पितैः ॥ ८ ॥ 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा छाल-लाल पहल्ववो- 
के कारण कोमल प्रतीत होनेवाले बृक्ष हवाक्रे वेगसे हिल- 
हिलकर मानों उस वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥ ८॥ 
कृतपद्माजलिपुदा. मत्तपटुपदसेविताः । 
प्रियतीथवना मार्ग पद्मिनीः समतिक्रमन॥ ९ ॥ 
मार्गमें उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंकों छाँयना पड़ा; 
जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय छगते थे | मतवाले 
अ्रमर उनका सेवन करते थे तथा वे सम्पुटित कमलकोर्षोंसि 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं, मानो उन्होंने कमर्ोकी 
अज्ञलि बॉध रक्‍खी थी ॥ ९ ॥ 
मज़मानमनोदृष्टिः फुल्लेषु गिरिसालुषु । 
द्रौपदीवाफ्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमोंसे अल्ंकृत 
पवतीय शिखरोंपर लगे थे। द्रोपदीका अनुरोधपूर्ण वचन 
ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे अत्यन्त 
शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे ॥ १० ॥ 
परिवृत्तपदहनि ततः प्रकीर्णहरिण बने। 
काअनैविमलेः पद्मेदृंदर्श विपुर्ला नदीम्‌ ॥११॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेनने एक बनमें, जहाँ चारों 
ओर बहुतसे हरिण विचर रहे थे, सुन्दर सुवर्णमय 
कमलेसे सुशोभित विशाल नदी देखी ॥ ११ ॥ 
हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोपशोभिताम्‌ । 
रचितामिव तस्याद्रेमोला विमलूपड्ुजाम ॥ १२॥ 
उसमें हंस ओर कारण्डव आदि जलपक्षी निवास करते 
थे | चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे | वह नदी क्‍या थी 
उस पर्व॑तके लिये स्वच्छ सुन्दर कमर्छोंकी माछा-सी रची गयी 
थी ॥ १२॥ 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ । 
अपइयत्‌ प्रीतिजननं बालाकसदशयुति ॥ १३॥ 
महान्‌ धेय॑ और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भीमसेनने 
उसी नदीमें विशाल सोगन्धिक वन देखा, जो उनकी प्रसन्नता- 
को बढ़ानेवाछा था । उस बनसे प्रभातकाछीन सूर्यकी भाँति 
प्रभा फैल रही थी ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा लब्धकामः स मनसा पाण्डुनन्द्नः। 
वनवासपरिक्तिष्ता जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ १४ ॥ 


4७ रे 
तोथयात्रापव॑ | 


त्रिपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३७३ 








उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 


अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । फिर उन्हें 


वनवासके क्लेशोंसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रौपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापत्रणि छोमशतीथंयात्रायां सोगन्धिकाहरणे द्विपञ्लाशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥१५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप््रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर् में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सौगन्धिक 
कमकको कानेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सौ बावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 





त्रिपब्ाशदधिकशततमो5ध्याय: 
क्रीधवश नामक राक्षप्रोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेज्ञग्पायन उवाच 


स॒गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरमिरक्षिताम्‌ । 
केलासशिखराभ्यारो ददर्श शुभकाननाम्‌॥ १ ॥ 
कुबेरभवनाभ्याशे जातां पर्व॑तनिर्शरेः । 
सुरम्यां विपुलच्छायां नानाद्रुमलताकुछाम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ़नेपर भीमसेनने केलास पर्वतके निकट कुबेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 


वनस्थली शोमा पा रही थी। बहुतसे राक्षस उनकी रक्षाके 


लिये नियुक्त थे | वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था | वह देखनेमें बहुत ही सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके वृक्षों और छताओंसे व्याप्त था ॥ १-२ ॥ 


हरितास्वुजसंच्छन्नां द्व्यां कनकपुष्कराम्‌ | 
नानापक्षिजनाकीणां. खुप्तीथोमकदमाम ॥ ३ ॥ 
हरे रज्ञके कमलेसे वह दिव्य सरोवर ढका हुआ था | 
उसमें सुवर्गमय कमल खिले थे। वह नाना प्रकारके पक्षियोँ- 
से युक्त था | उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३ ॥ 
अतीवरम्यां खुजलां जातां पर्वतसानुषु। 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभामद्भुतद्शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सरोवर अत्यन्त रमणीय, सुन्दर जलसे परिपृण, 
पवतीय शिखरोंके झरनोंसि उत्पन्न, देखनेमें विचित्र, लछोकके 
लिये मज्जलकारक तथा अद्भुत दृश्यते सुशोमित था ॥ ४ ॥ 


तत्नाम्ृतरस शांत लघु कुन्तीखुतः शुभम्‌ | 

दद्श विभल्ं तोय॑ पिबंश्व बहु पाण्डचः॥ ५ ॥ 
उस परोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 

समान खादिष्ट, शीतल, हल्का; शुभकारक और निर्मल जल 

देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५॥ 


तां तु पुष्करिणीं रम्यां दृव्यसोगन्धिकावृ ताम्‌ । 


जातरूपमयेः पद्मेइछन्‍नां परमगन्धिभिः॥ ६ ॥ 
चक पु ओर च, 
वेदुर्यंवरनालेश्व बहुचविप्रेम॑नोरमेः । 


हंसकारण्ड वोद्धतः सजद्धिरमर्ुू रजः॥ ७ ॥ 

वह सरोवर दिव्य सौगन्धिक कमलोंसे आबृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्गमय कमल उसे ढँके हुए 
थे। उन कमलोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमय थी | वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विनित्र और मनोरम थे । हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कंमलोंकोी हिलाते रहते थे, जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे || ६-७ ॥ 


आक्रीर्ड राजराजस्य कुबेरस्य महात्मनः । 
0 १ 3 ४55 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्व॒ देवेश्व परमार्चिताम॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थल था | गन्धर्व, अप्सरा ओर देवता भी उसकी बड़ी 
प्रशंसा करते थे | ८ ॥ 


सेवितासबिभिदिव्येयक्षे:. किम्पुरुषेस्तथा । 

राक्षसलः किन्नरंश्थापि गुप्ता वश्रवणन च॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष) किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 

उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९॥ 

तां दृष्टेब कोन्‍्तेयो भीमसेनो महावलूः 

बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्य तत्‌ सरः ॥ १० ॥ 
कुन्तीनन्दन महाबल्ली भीमसेन उस दिव्य सरोवरकों 

देखते ही अत्यन्त प्रसन्‍न हो गये || १० ॥ 

तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ । 

रक्षन्ति शतसाहस्ताश्वित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस) जिनकी 

संख्या एक छाख थी; विचित्र आयुध और वेश-मभूषासे 

सुसज्ञित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११ ॥ 

ते तु दृष्ठेव कौन्‍्तेयमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 

रुफ्माह्ृदधरं वीर भीम॑ भीमपराक्रमम ॥ १२॥ 

सायुधं वद्धनिर्रिशमशड्»लितमरिद्मम्‌ । 

पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिचुकुशुः. ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी कुन्तीकुमार बीरवर भीम 


१३७४ 
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जिस न >+क नल 


अज्ञद ( बाजूबंद ) पहन रक्ले थे । वे धनुष और गदा 
आदि आयुधोंसे युक्त थे। उन्होंने कमरमें तलवार बाँध 
रखी थी। वे शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे। उन्हें कमल लेनेको इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अय॑ पुरुषशादुंछझः खायुधो5जिनसंबृतः । 

यश्िकीष॑रिह प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्ठुमिहाहंथ ॥ १४॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--“देखो यह 

नरश्रेष्ठ मृगचमसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


श्रीमदाभारते 


कया 


अपने अज्ञीमें मृगचर्म ल्पेटे हुए थे । भुजाओंमें सोनेके 


[ बनपर्बणि 
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लिये हुए है। यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है; उसे 
पूछो? ॥ १४॥ 
ततः सर्व महाबाहु समासाथ वृकोद्रम्‌। 
तेजोयुक्तमपृच्छन्त करत्वमाख्यातुमहसि ॥ १५॥ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महात्राहु भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--५्तुम कोन हो ?? यह बताओ॥ १५॥ 
मुनिवेषधरश्चेच सायुधश्नेवच लक्ष्यसे । 
यद्थमभिसस्प्राप्तस्तदाच शव महामते ॥ १६॥ 
“महामते ! तुमने वेष तो मुनियोका-रा धारण कर रक्‍्खा 
है; परंतु आयुर्धोंसे सम्पन्न दिखायी देते हो | ठुम किसलिये 
यहाँ आये हो !? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्विकाहरणे त्रिपज्ञाशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्र के प्रसड्षमं सौगन्धिकाहरणविषयक्क 
एक सौ तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१५३ ॥ 
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चतुष्पन्नाशद्धिकशततमो ध्याय: 
भीमसेनके द्वारा क्रोपवश नामक राक्षसों की पराजय और द्रोपदीके लिये सोगन्धिक कमलोंका संग्रह करना 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोपह धर्मराजादनन्तरः । 
विशालां बद्री प्राप्तो श्रातभिः सह राक्षसाः॥ १ ॥ 
अपद्यत्‌ तत्न पाश्चाली सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 
अनिलोढमितो नून॑ सा बहनि परीप्छघति ॥ २ ॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसो ! में धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयेंके साथ विशाला 
बदरी नामक तीर्थम आकर टठहरा हूँ। वहाँ पाश्वालराज- 
कुमारी द्रोपदीने सोगन्थिक नामक एक परम उत्तम कमल 
देखा । उसे देखकर वह उसी तरहसे और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती है, जो निश्चय ही यहींसे हवामें उड़कर 

वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 

तस्या मामनवद्याडलया धर्म पत्न्या; प्रिये स्थितम । 
पुष्पाद्दरमिंद प्राप्त निवोधत निशाचराः॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि में उसी 
अनिन्द्र सुन्दरी धर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षत्ता ऊचुर 

आक्रीडोषयं कुबेरस्य दयितः पुरुषपषेभ। 
नेह शकक्‍य मनुष्येण विहते मत्यंघर्मणा ॥ ४ ॥ 

राक्षसोने कद्ा--नरश्रेष्ठ ! यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्यली है | इसमें मरणधर्मा मनुष्य विद्दर नहीं 
कर सकता ॥ ४॥। 


देवषयस्तथा यक्षा देवाधश्यात्र बुकोदर। 
आमन्त्य यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्धर्वाप्सरसइचेंव विहरन्त्यत्र॒ पाण्डव ॥ ५ ॥ 

वृकोदर ! देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेर- 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें विहार 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विद्वार करती हैं ॥ ५ ॥ 


अन्यायेनेह यः कश्चिद्वमान्य घनेद्वरम्‌। 
विदतुमिच्छेद्‌ दुर्बत्त: स विनइ्येन्न संशयः ॥ ६ ॥ 

जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुबेरकी अवदेलना करके 
अन्यायपूर्वक यहाँ विहार करना चाहदेगा) वह नष्ट हो जायगाः 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 


तमनाइत्य. पद्मानि जिहीपंसि वलाहतः। 

धर्मराजस्य चात्मानं ब्रदीबि श्रातरं कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन | तुम अपने बलके घमंडमें आकर कुबरेरकी 

अवहेलना करके यहासे कमलपुप्योका अपहरण करना 

चाहते हो। ऐसी दक्षामें अपने-आपको धर्मराजका भाई 

केसे बता रहे हो ?॥ ७ ॥ 

आमन्ध्य यक्षराजं थे ततः पिब हरस्व च। 

नातो उन्‍्यथा त्वया शकक्‍यं किचित्‌ पुष्करमीक्षितुम्‌ ॥ 
पहले यक्षराजकी आशा ले छो; उसके बाद इस सरोवरका 

जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल ले जाओ | ऐसा किये 

ब्रिना तुम यहाँके किसी कमलकी ओर देख भी नहीं सकते । 


तीरथयात्रापर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5घध्यायः 


१३७५ 








भीससेन उवाच 
राक्षसास्तं न पश्यामि धनेध्वरमिहान्तिके । 
दृष्टापि चर महाराज नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एप धर्मः सनातनः । 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधम कंचन ॥ १०॥ 
भीमसेन बोले--राक्षसो ! प्रथम तो मैं यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुब्रेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
मैं उन महाराजको देख भी दूँ. तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता) क्योंकि क्षत्रिय किप्रीसे कुछ मॉँगते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म है। में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीं चाहता ॥ ९-१० ॥ 
इयं च नलिनी रम्या जाता पर्वतनिश्नरे। 
नेयं भवनमासाय कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पव॑तीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 
यह महामना कुबेरके घरमें नहीं है॥ ११ ॥ 
तुल्या हि सर्वेभूतानामियं वेश्रवणस्य च। 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः क॑ याचितुमरति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सब प्राणियोंका और कुबेरका भी 


समान अधिकार है। ऐसी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कोन. 


किससे याचना करेगा ? ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा राक्षतान्‌ सवोन भीमसेनो ह्यमपंण:। 
. व्यगाहत महाबाहुनेलिनीं तां महाबर ॥ १३॥ 
/  वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! सभी राक्षसोंसे 
ऐसा कहकर अमर्षमें भरे हुए महाबली महाबाहु भीमसेन 
उस सरोवरमें प्रवेश करने छंगे | १३ ॥ 
ततः स राक्षसेवाचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान । 
मा मेवमिति सक्रोधेम॑त्संयद्धिः समनन्‍्ततः ॥ १७ ॥ 
उस समय क्रोधमे भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फट्कारते हुए वाणीद्वारा रोकने छंगे--५्नहीं-नहीं, 
ऐसा न करो? ॥ १४ ॥ 
कद्थींकृत्य तुस तान्‌ राक्षसान भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं॑ं सर्वे न्‍्यवारयन ॥ १५॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी मद्दातेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
की अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये | यह 
देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
उठे--॥ १५ ॥ 
गृह्लीत बन्नीत विकतेतेम॑ 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
क्ुद्धा बुवन्‍्तो5भिययुद्बंतं ते 
शखस्त्राणि चोद्यम्य विवृत्त नेच्रा:॥ १६॥ 
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“अरे ! इसे पकड़ो। बाँध लो) काठ डालो, हम सब 
छोग इस भीमको पकार्येंगे ओर खा जायँगे |? क्रोधपूर्वक उपयुक्त 
बातें कहते और आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए, वे सभी 
राक्षत्त शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर दौड़े ॥ १६ ॥ 

ततः स॒गुर्वी यमद्ण्डकट्पां 
महागदां काशञ्चनपट्टनद्धाम्‌ | 
प्रयद्य तानभ्यपतत्‌ तरस्वी 
ततोष्ब्नवीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 


तब भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल और भारी गदा 
उठा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था। उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और छलकारते हुए 
बोले--“खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ १७॥ 
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ते त॑ तदा तोमरपदिशादे- 
व्योविद्धशस्त्रे:ः सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः खुभीमा 
. भीम समन्‍्तात्‌ परिवद्रुश्ना: ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान खुजातः 
शूरस्तरखी द्विषतां निहन्ता। 
सत्ये च धर्म च रतः सदैव 
पराक्रम. शब्रुभिरप्रध्ृष्यः॥ १९॥ 


यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे शत्रुओंके शबस्त्रोंको नष्टकर देनेवाले 
तोमर, पद्चिश आदि आयु्धोंको लेकर सहसा उनकी ओर दोौड़े 
और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | वे सब-के-सब 


१३७६ 
बड़े उग्र स्वभावके थे | इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान शूर 
वीर; वेगशाली एवं शत्रुआंका वध करनेमें समर्थ थे। वे सदा 
ही सत्य एवं धममें रत थे | पराक्रमी तो वे एसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १८-१९॥ 
तेषां स मा्गान विविधान महात्मा 
विहत्य शस्त्राणि च शात्रवाणाम । 
यथा प्रवीरान निजधान भीमः 
परं॑ शत पुष्करिणीसमीपे ॥ २० ॥ 
महामना भीमने शत्रु ओंके भाँति-भौतिके पैंतरों तथा अखर- 
शरस्त्रेको विफल करके उनके सौसे मी अधिक प्रमुख वीरोंको 
उस सरोवरके समीप मार गिराया || २० ॥ 
ते तस्य बीये भव बल च दृष्ठा 
विद्यावलं बाहुबल॑ तथब । 
अशफ्नुवन्तः सहित समन्‍ताद्‌ 
द्रुतं प्रचीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१॥ 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल, विद्याबल और बाहु- 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित द्वोकर भी 
उनका वेग सहनेमें असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निषृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 
विदीर्यमाणास्तत एबं तूर्ण- 
माकाशमास्थाय विमृढसंजशञाः 
केलासश्टक्वाण्यभिदुद्रुव॒स्ते 
भीमादिताःक्रोधवशाः प्रभज्ना: ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रो धवश 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बेठे थे। अतः उनके पॉब 
उखड़ गये और वे तुरंत वहाँसे आकाशमें उड़कर केलासके 
शिखरोंपर भाग गये || २२॥ 
स॒शक्रवद्‌ दानवदैत्यसद्नान 
विक्रम्य जिस्वा च रणे5रिसट्ठान्‌ । 
विगाह्य तां पुष्करिणी जितारिः 
कामाय जग्माह ततो5म्वुजञानि ॥ २३॥ 
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श्रीमद्ााभार ते 


[बनपवेणि 
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शन्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और देत्योंके दलको युद्ध हराकर उस सरोवरमें प्रविष्ट हो 
इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे ॥ २३ ॥ 
ततः स॒पीत्वाम्ृतकद्पमम्भो 
भूयो.. व्भूवोत्त मवीयतेजाः । 
उत्पाख्य जग्राह च सो 5म्वुजानि 
सोगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समन मधुर जल पीकर 
वे पुनः उत्तम बल ओर तेजसे सम्पन्न हों गये और श्रेष्ठ 
सुगन्धसे युक्त सोगन्धिक कमर्लॉको उखाड़-उखाड़कर संगहीत 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 
धनेश्वर भीमबलप्रणुन्नाः । 
भीमस्य वीये च बल च संख्ये 
यथावद्याचख्युरतीव भीताः ॥ २५॥ 
तब भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
क्रोधवशने धनाध्यक्ष कुबेरके पास जाकर युद्धर्मे भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ बृत्तान्त कह सुनाया॥ २५ ॥ 
तेषां बचस्तत्‌ तु निशम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततो5भ्युवाच । 
गृद्धातु भीमो जलज़ानि कामात्‌ 
: रष्णानिमित्तं विदितं ममेंतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने हँसकर उन 
राक्षसोंसे कहा--“मुझे यह माल््म है। भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमल ले लेने दो! ॥ २६ ॥ 
ततो5भ्यनुशाप्य धनेश्वरं ते 
जम्मुः कुरूणां प्रवरं॑ विरोषाः। 
भीम च तस्यां ददशुनेलिन्यां ह 
यथोपज्ञोप॑ विहरन्तमेकम्‌ ॥ २७॥ 
तब धनाध्यक्षकी आशा पाकर वे राक्षस रोषरहित हो 
कुरुप्रवर भीमके पास गये ओर उन्हें अकेले ही उस सरोवरमें 
इच्छानुसार विहार करते देखा | २७ ॥ 


इति श्रीमहमारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायों सोगन्घिकाहरणे चतुष्पञश्नाशदघिकशततमो$ध्यायः ॥ १५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसह्ञमें सोगन्चिकाहरणविषयक 
एक सौ चौवनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५४॥ 
“-+-६६३४६-४-०-३-०--- 


पश्नपन्नाशदधिकशततमोःध्याय: 


के हे ( ध्ड ( 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्टिर आदिकी चिन्ता ओर सबका गन्धमादनपव॑तपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तानि महाद्वणि दिव्यानि भरत । 
बहनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य और निर्मल 


बहुतसे सोगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये ॥ १ ॥ 


तीर्थयात्रापव॑ ] 


पश्चपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्याय:ः 
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ततो वायुम॑दाज्शीत्रो नीचे: शक्ररकर्षणः। 
प्रादरासीद्‌ू खरस्पर्शः संग्राममभिचोद्यन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पर्वतपर त॑जर वेगसे बड़े जोरकी 
आधी उठी; जो नीचे कंकड़-बालूकी वर्षा करनेवाली थी | 
उसका स्पश तीक्ष्ण था। वह किसी भारी संग्रामकी सूचना 
देनेवाली थी || २ ॥ 
पपात महती चोदका सनिर्घाता मद्दाभया | 
निष्प्रभश्चाभवत्‌ सूर्यरछन्नरश्मिस्तमोवृतः ॥ ३ ॥ 
वज्ौक़ी गड़गड़ाइटके साथ अत्यन्त भयदायक भारी 
उल्कापात होने लगा । सूथ अन्धकारसे आवृत्त हो प्रभा- 
शून्य हो गये। उनको किरणें आच्छादित हो गयीं।| ३ ॥ 
निर्धातश्चाभवद्‌ भीमो भ॑:मे विक्रममास्थिते। 
चचाल पृथिवी चापि पांखुवर्ष पपात च ॥ ४ ॥ 
जिस समय्र भीम राक्षसोंके साथ युद्धर्में भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय प्रथ्त्री हिलने छगी, आकाशर्मे 
भीषण गर्जना होने छगी और घूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी | ४ ॥ 
सलोहिता दिशश्वासन खरवाचो मसगद्विजाः । 
तमोव्ृतमभूत्‌ सर्व न प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ छाल हो गयीं; मृग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे; सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
ओर किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था | ५ ॥ 
अन्ये च बहवो भीमा उत्पातास्तन्न जशिरे 
तद्द्भुतमभिप्रेक्य धर्मेपुत्रो युधिष्ठिरः 
उवाच दवदतां श्रेष्ठ को5स्मानभिभविष्यति 
सज्ञीभवत भद्ठरं वः पाण्डवा युद्धदुर्मंद। ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पदश्याप्रि खश्यग्रो नः पराक्रमः 
एवमुकत्वा ततो राजा वीक्षाश्चक्रे समन्‍्ततः॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से मयानक्र उत्मात वहाँ 
प्रकट होने छगे । यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिने कहा--'कौन हम छोगोंकोी पराजित 
कर सकेगा ! रणोन्मत्त पाण्डवों | तुम्हारा भला हो; ठुम 
युद्धके लिये तेयार हो जाओ | मैं जेसे छक्षण देख रहा हूँ, 
उससे पता लगता है कि हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया है।? ऐसा कहकर राजा 
युधिष्टिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 
अपश्यमानों भीम तु धम्पुत्रों युधिषप्ठिरः। 
ततः कृष्णा यम्रो चापि सम्रीपस्थावरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
पप्रतछ  भ्रातरं भीम॑ भीमकमोणमाहवे | 
कशच्ित्‌ क्र भीमः पाञ्चालि किचित्‌ रूत्यं चिकीषेति।१०। 
जब भीम नहीं दिखायी दिये। तब शब्रुदमन धर्मनव्दन 
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॥ ६ ॥ 


युधिष्टिरने द्रोपदी तथा पास ही बैठे हुए. नकुल-सहदेवसे 

अपने भाई भीमके सम्बन्धर्में, जो रण-भूमिमें भयानक 

कर्म करनेवाले थे; पूछा-पाञ्चालराजकुमारी | भीमसेन 

कहाँ है ? क्या वे कोई काम करना चाहते हैं ! || ९-१० ॥ 

कृतवानपि वा बीरः साहसं साधसप्रियः | 

इमे ह्ाकरस्मादुत्पाता महासमरदर्शनाः ॥ ११॥ 
“अथवा साहसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 

कार्य तो नहीं कर डाला ? यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 

हान्‌ युद्धके सूचक हैं| ११ ॥ 

द्र्शयन्तो भयं तीत्र प्रादुर्भूताः समन्ततः । 

त॑ तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी। 

प्रिया प्रियं चिकीपेन्ती महिषी चार॒ुह्दासिनी ॥ १२ ॥ 
थेये चारों ओर तीत्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 

हो रहे हैं ।! धर्मराज युघिष्ठिरको ऐसी बातें करते देख 

मनोहर मुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रोवदीने 

उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥१२॥ 


द्रोपद्॒वाच 
यत्‌ तत्‌ सोगन्धिक राजन्नाहतं मातरिश्वना । 


- तनन्‍्मया भीमखेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम ॥ १३॥ 


अपि चोक्तो मया वीरो यदि पश्येबंहन्यपि । 
तानि सर्वाण्युपादाय शीघ्रमागस्यतामिति ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा छायी थी) उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको 
दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि ध्यदि इसी 
तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हें दिखायी दें; तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लौट आना! ॥ १३-१४ ॥ 
स॒तु नून महाबाहुः प्रियार्थ मम्र पाण्डवः । 
प्रागुरीचीं दिशं राजं॑स्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज ! मालूम होता हैं कि वे महाबाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फू््लोंको लानेके 
निमित्त यहसे पूर्वोत्तर दिशाकों गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तर्त्वेब॑ तया राजा यमाविदमथाब्बीत्‌ | 
गच्छाम सहितास्तूण येन यातो बृकोदरः ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कदनेपर राजा युधिष्टिरने नकुल-पहदेवसे 
इस प्रकार कह्दा-'अब हम लोग भी एक साथ जञ्षयीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं || १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान यथाकृशान । 
त्वमप्यमरसंक्ाश वह कृष्णां घटोत्कच॥ १७॥ 
'देवताओंके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 
राक्षस लोग इन बाक्षणोंको, जो जैसे थके भोर दुर्बल हों, 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








उसके अनुसार कंघेपर ब्रिठाकर ले चलें और तुम भी 

द्रौपदीको ले चलो॥ १७॥ 

व्यक्त दूरमितों भीमः प्रविष्ठ इति मे मतिः। 

चिरं च तस्य कालो5यं स च वायुसमो जबे ॥ १८ ॥ 

तरखी वेनतेयस्थय सदशो भुवि लड्ठने। 

उत्पतेदषि चाकाशं निपतेन्च यथेच्छकम ॥ १९ ॥ 
प्यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दुर चले 

गये हैं, मेरा यही विश्वास है । क्योंकि उनको गये बहुत समय 

हो गया है तथा वे वेगमें वायुके समान हैं और इस प्रथ्वीको 

लॉधघनेमें गरुड़के समान शीघ्रगामी हैं । आकाशर्मे 

छलाँग मार सकते हैं ओर इच्छानुसार कहीं भी कूद 

सकते हैं || १८-१९ ॥ 

तमन्वियाम भवतां प्रभावाद रजनीचरा:। 


पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां श्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
धनिशाचरो | भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्रोंका कुछ अपराध 


न कर पावें, इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावले हम उन्हें हूँढ़ 
निकालें? ॥ २० ॥ रा 
तथेत्युफत्वा तु ते सर्वे हैडिम्बप्रमुखास्तदा। 
उद्देशशाः कुवेरस्प नलिनया भरतषेभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांश्चव तांश्व विप्राननेकशः । 
लोमशेनेव सहिताः प्रययुः प्रीतमानखाः ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तब कुबेरके उस सरोवरका पता जाननेवाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने *तथास्तु! कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मणोंकी कंघेपर बेठाकर लोमशजीके साथ 
वहसे प्रसन्नतायृवक प्रस्थान किया ॥ २१-२२ ॥ 
ते सब त्वरिता गत्वा दृदशुः शुभकाननाम्‌। 
पद्मलोगन्धिकवर्ती नलिनीं सुमनोरमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन सबने शीघ्रतापृ्वक जाकर सुन्दर वनस्थलीसे 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमें सौगन्धिक 
कमल थे ॥ २३ ॥ 
तं च भीम महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ | 
द्दशुनिहतांइचेव यक्षांश्र विपुलेक्षणान्‌ ॥ २४॥ 
भिन्नकायाक्षिवाहरून संचूर्णितशिरोधरान 
त॑ च भीम महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमकों तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेन्नोंवाले यक्षोकों भी देखा, जिनके 
शरीर; नेत्र, भुजाएँ ओर जॉघें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं, 
गर्दन कुचछ दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोबरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ 
सक्रोधं स्तब्धनयनं संदष्टदशनच्छद्म्‌ | 


उद्यस्य च गदां दोभ्यों नदीतीरेष्यवस्थितम्‌ ॥ २६॥ 
उनका क्रोध शान्त नहीं हआ था। उनकी आँखें 


स्तब्घ हो रही थीं । वे दोनों हाथोंत गदा उठाये और 
दांतेंसि ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ || 
प्रजासंक्षेपसमये.. दण्डह स्तमिवान्तकम्‌ । 


त॑ दृष्ठा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २७॥ 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था; मानो प्रजाके संहार- 
कालमे दण्ड हाथमें लिये यमराज खड़े हों | भीमसेनको उस 
अवस्थामें देखकर धमराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगाया।॥ 
उवाच खछष्णया वाचा कोन्तेय किप्रिदं रृतम्‌ । 
साहस॑ बत भद्ठं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
और मधुर वाणीमें कहा-कुन्तीनन्दन ! यह तुमने 
क्या कर डाल्य ? तुम्हारा कल्याण हो | खेदके साथ कहना 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपर्ण है और देवताओं 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेध॑न कतंदव्यं मम चेद्च्छसि प्रियम्‌ । 
अनुशिष्य तु कौन्‍्तेयं पद्मानि परिग्रह्म च ॥ २९॥ 
तस्यामेव नलिन्यां तु॒विज्ञह रमरोपमाः । 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रगृहीतशिलायुधाः ॥ ३० ॥ 
दुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिण: । 
ते दृष्ठा धमराजान महर्षि चापि छोमशम्‌ ॥ ३१॥ 
नकुल सहदेवं च तथान्यान्‌ ब्राह्मणर्षभान। 
विनयेन नताः सर्व प्रणिपत्य चे भारत ॥ ३२॥ 
न्त्विता धमेराजेन प्रसेदुः क्षणदाचरा: 
विद्ताश्व कुबेरस्थ तन्न ते कुरुपुज्वाः ॥ ३३॥ 
ऊपुनातिचिरं काले रममाणाः कुरूद्द्वा: 
प्रतीक्षमाणा बीभत्सुं गन्धमादनसानुषु ॥ ३४ ॥ 
ध्यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा काम न 
करना ।? भीमसेनकी ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पर्वोक्त 
गरैगन्धिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे। इसी समय 
शिल्यओंकों आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुत-से विशालकाय 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये। भारत उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिर; 
महर्षि लोमश) नकुरू-सहदेव तथा अन्यान्य श्रेष्ठ ब्रह्मणोंको 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया | फिर: धर्मराज 
युधिष्ठिरने उन्हें सान्त्वना दी | इससे वे निशाचर ( राक्षस ) 
प्रसन्न हो गये । तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव धनाध्यक्ष 
कुब्रेरकी जानकारीमें कुछ काछ्तक वहाँ आनन्दपूर्वक टिके 
रहे ओर गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अर्जुने आगमनकी 
प्रतीक्षा करते रह्दे | २९-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छो मशतीर्थयात्रायां सोगनिव्रिकाहरणे पश्चपज्नाशद्धिकशततमोउ्ध्याय: ॥ ३१७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभा रत वन पत्र के अन्तर्गत तीर्थयात्रा पर्व में लोमशतीर्थयात्राके प्रसज्ञमें सौगन्धिकाहरणविवयक एक तौ पचपनदों अध्याय पूरा हुआ|| 


.._. .:+३७- (>न्यहिकि-क सका. 


तीर्थयात्रापव॑] 


षट्पश्चाशद्धिंकशततमो 5ध्यायः 


१३७९ 
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पटपत्माशदधिकशततमो<ध्याय: 
पाण्डबोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रममें लौटना 


, वैज्ञस्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ निवसमानो5थ धर्मराजो युधिप्टिरः । 
कृष्णया सहितान्‌ भ्रात॒नित्युवाच सदृद्विजान॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
सरोवरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौोपदीसहित अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ 
दृष्टानि तीथोन्यस्माभिः पुण्यानिच शिवानि च । 
मनसो हादनीयानि वनानि च पृथक पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
“हम लोगोंने अनेक पुण्यदायक एवं कल्याणखरूप 
तीथोंके दर्शन किये । मनको आह्ाद प्रदान करनेवाले मिन्न- 
भिन्न वर्नोका भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देवें! पूर्व विचीणोनि मुनिभिश्च महात्मभिः। 
यथाक्रमविशेषेण हिजेंः सम्पूजितानि च॥ ३ ॥। 
“वे तीर्थ और बन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 
द्विजोंने उनका समादर किया है ॥ ३॥ 
ऋतषीणां पूर्वचरितं तथा कर्म विचेश्टितम्‌ । 
राजरषीणां च चरितं कथाश्व विविधाः शुभाग॥ ४ ॥ 
शण्वानास्तत्र तन्न स्स आश्रमेषु शिवेषु च | 
अभिषेक द्विजैः सार्थ कृतवन्तो विशेषतः॥ ५ ॥ 
“हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्र, कर्म और चेश्टाओंकी 
कथा सुनी है । राजर्षियोंके भी चरित्र ओर भाँति-भाँतिकी 
झुभ कथाएँ सुनते हुए मज्ञऊमय आश्रमोंमें विशेषतः 
ब्राह्मणोंके साथ तीरथस्लान किया है || ४-५ ॥ 
अरचिताः सतत देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः । 
यथालूब्घैमूंडफलेः पितरश्रापि तर्पिताः ॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंकी भी तृप्त किया है ॥ ६ ॥ 
पवेतेषु च रस्येषु सर्वेषु च सरस्खु च। 
उदधो च महापुण्ये खूपस्पृष्ट मद्दात्मभिः॥ ७ ॥ 
“रमणीय पर्व्तों और समस्त सरोवरोंमें विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जलमें इन महात्माओंके साथ भरी- 
भाँति खान एवं आचमन किया है ॥ ७ ॥ 
इला सरखती सिन्घुयमुना नर्मदा तथा। 
नानातीर्थंषु रम्येषु सूपस्पृर्ण सह द्विजें: ॥ ८ ॥ 
“इला, सरस्वती; सिंधु, यमुना तथा नम॑ंदा आदि नाना 
रमणीय तीथेमिें भी ब्राह्षणोंके साथ विधिवत्‌ ज्ञान और 
आचमन किया है ॥ ८॥ 


गज्ाद्वार्मविक्रम्य बद्दवः पर्वताः शुभाः। 
हिमवान्‌ पव॑तश्चेच नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 
“गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को रॉधकर बहुत-से मज्जलमय 
पव॑त देखे तथा बहुसंख्यक ब्राह्मणोंसे युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया ॥ ९॥ 
विशाला बद्री दृष्ठा नरनारायणाश्रमः। 
दिव्या पुष्करिणी दृष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १० ॥ 
“विशाल बदरीतीर्थ, भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 
तथा सिद्धों और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दशन किया ॥ १० || 
यथाक्रमविशेषेण. सर्वाण्यायतनानि च। 
द्र्शितानि द्विजश्रेष्टा छोमशेन महात्मना ॥ ११॥ 
“विप्रवरो | महात्मा छोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 


इम॑ वेश्रवणावार्स पुण्यं लिद्धनिषेवितम्‌ । 

कर्थ भीम गमिष्यामों गतिरन्तरधीयताम ॥ १२॥ 
भीमसेन | यह सिद्धसेबित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 

निवासस्थान है | अब हम कुबेरके भवनमें कैसे प्रवेश 

करेंगे ! इसका उपाय सोचो? ॥ १२ ॥ 


वेश़समायन उताच 


एवं ब्लरुवति राजेन्द्र वागुवाचाशरीरिणी। 
& 
न शक्यो डुर्गमो गन्तुमितों वैश्रवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
जे 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--मदाराज युधिष्ठिकके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-कुबेर्के इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है | यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है| 
अनेनेव पथा राजन प्रतिगचछ यथागतम्‌ । 
नरनारायण स्थान बद्रीत्यभिविश्वुतम ॥ १४७ ॥ 
“राजन्‌ | जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाल्य 
बदरीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लछोट जाओ ॥ १४॥ 
तस्माद्‌ यास्थसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
बहुपुष्पफल॑ रम्यमाश्रम॑ वृषपर्चणः ॥ १५॥ 
'कुन्तीकुमार ! वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
वृषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ, जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं ॥| १५ ॥ 
अतिक्रम्य च त॑ पार्थ त्वाश्षिणाश्रमे बसेः। 
ततो द्वक्ष्यसि कोन्तेय निवेश घनद्स्थय च॥ १६॥ 


१३८० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्व॑णि 
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“उस आभ्रमको भी लांघकर आई्षिणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना। तदनन्तर तुम्हें घनदाता 
कुबेरके निवासश्थानका दशन होगा? ॥ १६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे. वायुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः | 
सुखप्रह्मदनः शीतः पुष्पवर्ष ववर्ष च ॥ १७॥ 


इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पविन्न वायु चलने 
लगी, जो शीतल तथा सुख ओर आहाद देनेवाली थी। 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने छगी ॥ १७॥ 
श्रुत्वा तु द््‌व्यमाकाश।द्‌ वार्च सर्वे विखिस्मियुः । 
ऋषीगां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८ ॥ 

बह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ। ऋषियों, ब्राह्मणों और विशेषतः राजर्पियोंकी अधिक 
आश्चर्य हुआ ॥ १८ ॥ 


श्र॒त्वा तन्महदाश्चय द्विजो घोम्यो 5त्रचीत्‌ तदा। 
न॒शक्यमुत्तरं वक्तमेव॑ भवतु भारत ॥ १०॥ 

वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विप्रर्षि धोम्यने 
कहा-५मारत | इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता | ऐसा 
ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा प्रतिजञग्राह तद्‌ वचः। 
प्रत्यागस्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेनादिभिः सर्वे्रातृभिः परिवारितः। 
पाश्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त खुखं तदा॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वह आकाशवाणी स्वीकार 
कर ली ओर पुनः नर-नारायणके आश्रममें छौटकर भीमसेन 
आदि सब भाइयों और द्रोपदीके साथ वहीं रहने लगे । 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे || २०-२१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां पुनर्वरनारायणा श्रम|गमने षट॒पश्लाशद्धिकशततमोध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपतेके अन्तर्गत तीर्थयात्राणवमें कोमशतीर्थैयात्राके प्रसकृषमें पाण्डरोंक्ा पुनः नर-नारायणके 
आश्रममें आगमनविषयक एक सौ ठप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


स चच्च््चचल्अअ्ल्य्ड््ड्ड्2िकवििणणल लत * 


( जटासुरवधपतरे ) 


सप्तपच्माशदधिकशततमो&ध्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका वध 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्तान परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तन्न पाण्डवान। 
पर्वतेन्द्रे द्विजेंः साथ पाथोंगमनकाह्ुया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रक्ष:खु भीमसेनात्मजेड्पि च | 
रहितान भीमसेनेन कदाचित्‌ तान यदटच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धमंराज़ानं यमो कृष्णां च राक्षसः | 
ब्राह्मणो मन्त्रकुशलः सर्वशासत्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ पाण्डवेयान पयुपास्ते सम नित्यदा। 
परीप्लमानः पाथोनां कलापानि घनूंपषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तर सम्परिप्रेप्सुद्रोपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापवुद्धिः स नाम्ना ख्यातो जटासुरः॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अजुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मणेके साथ निःशइ्ड रहने लगे | उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षत चले गये। भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तत्यश्रात्‌ एक दिनकी बात है 
भीमसेनकी अनुपस्थितिर्मे अकस्मात्‌ एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्ठिश: नकुझठः सहदेव तथा द्रोपदीको हर लिया । 
वह ब्राह्मणक्रे वेषमें प्रतिदिन उन्हींके साथ रहता था और 


सब पाण्डवोंसे कहता था कि मैं सम्पूर्ण शास््रशोंमें श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुशल ब्राहक्षण हूँ ।? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
घनुपषको भी हर छेना चाहता था और द्रोपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर हूँढता रहता था। उस दुशत्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जटठासुर था ॥ १-५ ॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्दनः । 
ब॒ुबुधे नच त॑ पापं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवॉकी आनन्द प्रदान करनेवाले 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंठु राखमें छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी- 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
स॒ भीमसेने निष्क्रान्ते म्गयार्थमरिन्द्म | 
घटोत्कच साजुचरं दृष्टा विप्रद्रुतं दिशाः॥ ७ ॥ 
लोमशमप्रभ्नतीस्तांस्तु महर्षीश्व समादितान । 
स्मातुं विनिर्गतान्‌ दृष्ठा पुष्पार्थ च तपोधनान ॥ ८ ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विक्ृृतं भैरवं महत्‌। 
गृहीत्वा सर्वेशस्थराणि द्रौपदी परिगृह्य च॥ ९ ॥ 
प्रातिष्ठत स दुष्तत्मा त्रीन गददीत्वा च पाण्डवान । 
सदृदेवस्तु यल्लेन ततो5पक्रस्य पाण्डवः ॥ १० ॥ 


जटासुरवधपर्व ] 








विक्रम्य कौशिक खड़े मोक्षयित्वा ग्रह रिपोः । 
आक्रन्दद्‌ भीमसेनं वें येन यातो महाबलः ॥ ११॥ 
शत्रुसूदन ! हिंसक पश्चुआंकोीं मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा कि 
घटोत्कच अपने सेवकॉसहित किसी अज्ञात दिशाकों चला 
गया; लोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैंठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं तब उस दुष्टात्माने विशाल, विकराल एवं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोंके सम्पूर्ण अख्न-श्त्र, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवॉकी भी लेकर वहँसे प्रस्थान कर दिया। 
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है: २० कआए>फलप-- 


उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तलवारको भी उससे छुड़ा लिया । फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गसे गये थे; उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे ॥ ७-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ धमेराजो हियमाणों युधिष्ठिरः । 
धमंस्ते दीयते मूढ न तत्व समवेक्षसे ॥ १२५॥ 


इधर जिन्हें वद्द जगासुर दरकर लिये जा रहा था; वे 
धर्मराज युधिष्ठिर उससे इस प्रकार बोले--“अरे मूर्ख | इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है | किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है ॥ १२॥ 


येषन्ये कचिन्मनुष्येषु तियंग्योनिगताश्व ये। 
धरम ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 
“दूसरे भी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पश्ु-पक्षीकी योनि- 


सप्तपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


१३८१ 


में स्थित प्राणी हैं, वे सभी धर्मपर दृष्टि रखते हैं। राक्षस तो 
(पञ्-पक्षीकी अपेक्षा मी ) विशेषरूपसे धर्मका विचा< करतेहं। 
धरम्ंस्य राक्षसा मूल धर्म ते विदुरुत्तमम्‌ | 
पएतत्‌ परीक्ष्य स्व त्व॑ं समीपे स्थातुमहेसि ॥ १४ ॥ 
देवाश्व ऋषयः सिद्धाः पितरश्चथापि राक्षस । 
गन्धवॉरगरक्षांसि वर्यांसि पशवस्तथा॥ १५॥ 
तियंग्योनिगताश्ैव अपि कीटपिपीलिकाः । 
मनुष्यानुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 


'राक्षस धर्मके मूल हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं । 
इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 
रहना चाहिये । राक्षस | देवता; ऋषि, सिद्ध, पितर; गन्धवें 
नाग; राक्षस; पशु) पक्षी) तियंग्योनिके सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोड़े; चींगी आदि भी मनुष्योंके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं । इस दृष्टिसि तू भी मनुष्योंसे ही जीविका 
चलाता है ॥ १४-१६ ॥ 


सम्र॒द्धया द्यस्य लोकस्य लोको युष्माकसृध्यति। 

इमं॑ च लोक शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 
“इस मनुष्यलोककी समृद्धिसे ही तुम सब लोगोौंका लोक 

समृद्धिशाली होता है । यदि इस लोककी दशा शोचनीय हो 

तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं || १७ ॥ 


पूज्यमानाश्व वर्धन्ते हृव्यकब्येयथाविधि। 

वयं राष्ट्रय्य गोप्तारो रक्षितारश्व राक्षस ॥ १८॥ 
(क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कब्यसे विधिपूर्बक पूजित 

होनेपर उनकी दृद्धि होती है। राक्षस | हमलोग राष्ट्रके पाठक _ 

ओर संरक्षक हैं ॥ १८ ॥ 

राष्ट्र्यारक्य माणस्य कुतो भूतिः कुतः खुखम्‌ । 

न च राजावमन्तव्यों रक्षसा जात्वनागखि ॥ १९॥ 


“हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ? राक्षसको भी उचित है 
कि वह बिना अपराधके कभी किसी राजाका अपमान 
न करे ॥ १९ ॥ 


अणुरप्यपचा रश्च नास्त्यस्माक॑ नराशन। 
विघसाशान यथाशाक््त्या कुर्महे देवतादिषु ॥ २० ॥ 


'नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलोगोंकी ओरसे शेड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । हम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसादखखरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राह्मणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 


गुरूश्व ब्राह्मणांइ्चेव प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कहिंचित्‌ ॥ २१॥ 
“गुरुजनों तथा ब्राह्मणोंके सम्मुख हमारा मस्तक सदा 


१३६८२ 


भीमद्दाभारते 


[ बनपर्थणि 
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झुका रहता है। किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 
विशासी पुरुषोंके साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


येषां चान्नानि भुओञजीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः। 
सत्व॑ प्रतिभये स्मारक पूज्यमानः खुखोषितः ॥ २२॥ 


“जिनका अन्न खाये ओर जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
हो; उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
है। तू हमारे आश्रयमें हमलोगाँसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है ।। २२ ॥ 


भुक्त्वा चान्‍नानि दुष्प्रश्ष कथमस्मान्‌ जिहीषेसि। 
एयमेव घरुथाचारो वृधावृद्धों वुधामतिः॥ २३॥ 


'खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है ! इस प्रकार तो अबतक 
तूने ब्राह्मणरूपसे जो आचार दिखाया था; वह सब व्यर्थ ही 
था। तेरा बढ़ना या दृद्ध होना भी व्यर्थ ही है। तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ है ॥ २३ ॥ 


घृथामरणमहंश्च॒ वृथाय रस भविष्यसि | 
अथ चेद्‌ दुष्टवुद्धिस्त्व॑ं सवर्धमेर्विबर्जितः ॥ २४ ॥ 
प्रदाय शख्राण्यस्माक युद्धेन द्रोपर्दी हर। 
अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कर्म करिष्यसि ॥ २०॥ 
अधम चाप्यकीति च छोके प्राप्य्यसि केवलम्‌ । 
पतामय परामदय स्व्रियं राक्षस मानुषीम ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्मेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठटिरस्तस्य ग़ुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 


'ऐसी दशामें तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यथं ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायँंगे । यदि तेरी बुद्धि 
दुश्तापर ही उतर आयी है और तू सम्पूर्ण धर्मोको भी 
छोड़ बैठा है; तो हमें हमारे अस्त्र देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा; तो संसारमें तुझे केवल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी । निशाचर ! आज वूने 
इस मानव-जातिकी खस््रीका स्पर्श करके जो पाप किया है; यह 
भयंकर विष है, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है ।? 
इतना कद्दकर युधिष्ठिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 


सतु भाराभिमूतात्मा न तथा शीघ्रगो ५भवत्‌ । 
अथात्रवीद्‌ द्रौपदी च नकुलं च युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
भारसे उसका शरीर दबने लगा, इसलिये अब वह पहले- 


की तरह शीघ्रतापूर्वक न चल सका | तब युधिष्ठिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कह्दा--॥ २८ ॥ 


मा भैष्ठ राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया हता | 
नातिदुरे महाबाहुभेविता पचनात्मजः ॥ २९ ॥ 


(ुमछोग इस मूढ़ राक्षससे डरना मत। मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है। वायुपुत्न महाबाहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होगे | २९ ॥ 


अस्मिन्‌ मुहत सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षसः । 
सहदेवस्तु त॑ दृष्ठा राक्षस मूढचेतनम्‌॥ ३० ॥ 
उवाच वचन राजन कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
राजन किनाम सत्ह्ृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतोएइधिकम॥ ३ १॥ 
यद्‌ युद्धेएभिमुखः प्रार्णास्त्यजेच्छ बन जयेतवा। 
एव चास्मान्‌ वयं चने युद्धायमानाः परंतप ॥ ३२॥ 
खूदयेम महाबाहो देशकालों हाय॑ ऋप। 
क्षत्रधमंस्य सम्प्रातः कालः सत्यपराक्रमः ॥ ३३ ॥ 
“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे ।! इधर सहदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिसे कहा--'राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें शत्रुका 
सामना करते हुए प्राणोंका त्याग कर दे अथवा शत्रुको 
ही जीत ले। राजन ! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार ढार्लें। परंतप महाबा हु नरेश ! यह क्षत्रियर्मके अनुकूल 
देश-काल प्राप्त हुआ है। यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है ॥ ३०-३१ ॥ 


जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहोम सद्गतिम । 
राक्षसे जीवमानेष्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं ब्ूयां पुनजोतु क्षत्रियोस्मीति भारत । 
भो भो राक्षस तिष्टख सहदेवो ५स्मि पाण्डवः ॥ ३५ ॥ 
हत्वा वा मां नयस्वेनां हतो वायेह खप्स्यसि । 
तदा ब्वुवति माद्रेये भीमसेनो यहरुछया ॥ ३६॥ 
प्रत्यददयद्‌ गदाहस्तः सवज्ञ इध वासवः। 
सो5पश्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्रोपदी च यशसखिनीम्‌॥ ३७ ॥ 


भारत | हम विजयी हों या मारे जायें, सभी दशाओंमें उत्तम 
गति प्राप्त कर सकते हैं। यदि इस राक्षसके जीते-जी सूर्य ड्रब 
गये, तो मैं फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा। अरे 
ओ निशाचर ! खड़ा रह; में पाण्डुकुमार सहदेव हूँ; या तो 
तू मुझे मारकर द्रोपदीको छे जा या खयं मेरे हाथों मारा 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा।? माद्रीनन्दन सहदेव 
जब ऐसी बात कह रहे थे; उसी समय अकस्मात्‌ गदा हाथमें 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वच्रधारी इन्द्र आ पहुँचे 
हों। उन्होंने वहाँ (राक्षसके अधिकारमें पड़े हुए ) अपने दोनों 
भाइयों तथा यशखिनी द्रोपदीको देखा | ३४-३७ ॥ 


क्षितिस्थं सद्ददेव॑ च क्षिपन्तं राक्षस तदा। 

मार्गोच राक्षस मूढ॑ कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
+ जे 

भश्रमनन्‍्त॑ तत्र तत्नेव देवेन विनिवारितम्‌ | 

अआतृ स्तान्‌ हियतो दृष्टा द्रोपदी च महाबलः ॥ ३९ ॥ 


जठासुरवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षस चेदमत्रवीत्‌। 
विज्ञातोडईसि मया पूर्व पाप शख््रपरीक्षणे ॥ ४० ॥ 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े हो कर राक्षसपर आशक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था| काल्‍्से उसकी बुद्धि मारी गयी थी | देवने ही उसे 
वहाँ रोक रकखा था। भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जगासुरसे बोले- 
<ओ पापी ! पहले जब तू शज्न्ोंकी परीक्षा कर रहा था, तभी 
मैंने तुझे पहचान लिया था || ३८-४० ॥ 


आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतो५सि न दृतस्तदा । 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छज्नी न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
.... ठु्पर मेरा विश्वास नहीं रह गया था। तो भी वू 
ब्राह्मणके रूपमें अपने असली स्वरूपकों छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मेंने तुम्हें तत्काल नहीं मार डाछा || ४१ ॥ 
प्रियेषु रममाण्ं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌। 
अतिथि ब्रह्मरूपं च कथ्थ हन्यामनागसम्‌॥ ४२॥ 
राक्षस जानमानो5पि यो हन्यान्नरकं ब्जेत्‌। 
अपक्वस्थ च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 
(तू हमारे प्रिय कार्योमे मन छगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था । ब्राह्मण अतिथिके रूपमें 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था | ऐसी 
दशामें मैं तुझे केसे मारता १ जो राक्षसंको राक्षस जानते हुए 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है; वह नरकमें 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था; इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४३॥ 
नूनमद्यासि सम्पको यथा ते मतिरीहशी | 
दत्ता कृष्णापहरणे कालेनाह्ुतकर्मणा ॥ ४४ ॥ 
“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है; तभी तो 
अद्भुत कम करनेवाले कालने तुझे इस प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी है ॥ ४४ ॥ 
बडिशो<यं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण छम्वितः । 
मत्स्यो 5म्भसीव स्यूतास्यःकथमद्य भविष्यसि॥ ४५ ॥ 
“कालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ वंशीका काँय तूने 
निगल लिया है । तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
कांटिमें गुँथ गया है, अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा ! 
ये चासि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते । 
न त॑ गन्तासि गन्तासि मार्ग बकहिड़िम्बयो। ॥ ४६ ॥ 


जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा |: 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना है; ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 
भीत उरखज्य तान्‌ सवोन युद्धाय समुपस्थितः॥ ४७॥ 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 
सबको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत द्वो गया ॥ 
अब्रवीज्य पुनर्भीम॑ रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 
न मे मूढा द्शः पाप त्वद्थ में विलम्वितम्‌ ॥ ४८ ॥ 

उस समय रोपसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--“ओ पापी ! मुझे दिग्प्रम 
नहीं हुआ था । मैंने तेरे ह्वी लिये विलम्ब किया था ॥४८॥- 
श्रुता मे राक्षता ये ये त्वया घिनिद्दता रणे | 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्त्रेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“तूने जिन-जिन राक्षसोंकों युद्धमें मारा है; उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं। आज तरे रक्तसे ही में उनका तप॑ण 
करूँगा? ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः खक्किणी परिसंलिददन । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ कालान्तकोपमः॥ ५० ॥ 
(ब्र॒वन वे तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्त लोचनः ।) 
बाहुसंरम्भमेवैक्षन्नभिदुद्राव.. राक्षसम्‌ । 
राक्षसोपि तदा भीम॑ युद्धाथिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१॥ 
मुहमुह॒बव्योददानः खक्किणी परिसंलिहन। 
अभिदुद्राव संरब्धोी बलिवेज्रधरं यथा ॥ ५२॥ 


राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए. कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए। फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे | रोपसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी थीं और “खड़ा रह; खड़ा रह? कद्दते 
हुए ताल ठोककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर हट 
पड़े । राक्षत भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बार-बार मुँह फैलाकर मुँहके दोनों कोने चाटने लगा. 
और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर घावा किया || ५०-५२ ॥ 
(भीमसेनो 5प्यवष्टब्धो नियुद्धायामवत्‌ स्थितः। 
राक्षलो पिच विस्रब्धो बाहुयुद्धमकाडश्षत) ॥ 
वर्तमाने तद्दा ताभ्यां बाइयुद्धे खुदारणे। 
माद्रीपुत्रावतिकुद्धाबुभावप्यभ्यधावताम्‌ ॥ ५३॥ 
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भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा । उस समय उन दोनोमें बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा | यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
न्‍्यवारयत्‌ तो प्रहसन कुन्तीपुत्रो बृकोद्रः। 
शक्तो 5हं राक्षसस्येति प्रेक्षप्चमिति चाव्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 

परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा---५मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्यात् 
हूँ | तुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४॥ 


आत्मना भ्राठुभिदच्चेच धर्मण सुकृतेन च। 
इष्टेन च शपे राजन सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिष्टिसे बोले--५मदाराज ! मैं अपनी, सब 
भाइयोंकी, धर्मकी। पुण्य कर्मोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, इस राक्षसकी अवश्य मार डाेगा? ॥ ५५ ॥ 
इत्येवमुफ्त्वा तो वीरो स्पर्धमानो परस्परम्‌। 
बाहुभ्यां समसज्जेतामभो रक्षोबुकोद्रो ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों वीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 
स्पर्धा रखते हुए बाहंसे बाहें मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोर्भीमरक्षसोः । 
अमृष्यमाणयोः सहूचे देवदानवयोरिव ॥ ५७ ॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमें देवताओं और दानकोंके 
समान युद्ध होने छगा । दोनों ही रोप और अमर्पमें भरकर 
एक दूसरेपर प्रह्यर करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तो वृक्षानन्योन्यमभिजष्नतुः । 
जीमूताबिव गर्जन्तो निनदन्ती महावल्लौं॥ ५८ ॥ 
दोनोंका बछ महान्‌ था | वे गजते हुए दो मेबरोंकी 
भाँति तिंदनाद करके बृक्षोंकी तोड़-तोड़कर परस्पर चोट 
करते थे ॥ ५८ ॥ 


वरो। 
चेषि टच 
परस्परवर्धषिणों ॥ ५९ ॥ 


बभशञ्ञतुमंहावृक्षानूरुभिवेलिनां 
अन्योन्येनाभिसंरब्धौ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों बीर अपनी जाँधघोंके धक्करेसे 
बड़े-बड़े वृक्षोकी तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेकों मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वक्षयुद्धमभवन्महीरद्वविनाशनम्‌ । 
बालिखुप्रीययोजन्रोः पुरा स्रीकाह्चिणोर्यथा ॥ ६० ॥ 


जसे पूर्वकाल्में ज्लीकी इच्छावाले दो भाई बालि और 
सुप्रीव्में भयंकर संग्राम हुआ था) उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षममें होने लगा | उन दोनोंका वह वृक्षयुद्ध उस वनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० ॥ 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ मुहतंमितरेतरम्‌ । 
ताडयामासतुरुभी विनदन्ती मुहमुहुः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े दर्क्षोकी हिला-हिलाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रह्मार करते रहे॥६ १॥ 
तस्मिन देशे यदा वृक्षाः सर्वे एव निपातिताः । 
पुञज्ञीकृताधश्च शतशः परस्परवधेप्खया ॥ ६२॥ 
ततः शिलाः खमादाय मुहतंमिव भारत । 
मद्ाश्नेरिव शैलेन्द्रो युयुधाते मद्दाबलौ॥६३॥ 
शिलाभिस्ग्ररूपाभिवृ दतीभिः परस्परम | 
वज्ररिव महावेगेराजध्नतुरमर्षणी ॥ ६४ ॥ 
भारत | जब उस प्रदेशके सारे बृक्ष गिरा दिये गये; तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन मदह्ाबली वीरोने वहाँ 
ढेर-की ढेर पड़ी हुई सेकड़ों शिलाएँ लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया; मानो दो पव॑तराज बड़े-बड़े मेघखण्डॉद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं। वे देखनेमें महान वेगशाली वच्ञजोंके 
समान जान पड़ती थीं। अमर्पमें भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिल्यओंद्वारा एक दूसरेकी मारने छगे || ६२-६४ ॥ 
अभिद्ुत्य॒ च भूयस्तावन्योन्यं बलदर्पितो। 
भुजाभ्यां परिगृद्याथ चकषोते गज़ाबिव ॥ ६७॥ 
ततश्वात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमे भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झप्कर पुनः अपनी मुजा्ोंसे कसते 
हुए विपक्षीकों उसी प्रकार खींचने लगे, जेंसे दो गजराज 
परस्पर भिड़कर एक दूसरेकी खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
मुश्मिश्च महाघोरेरन्योन्यमभिजच्नतुः । 
ततः कटकठाशब्दोी बभूव खुमहात्मनोः ॥ ६६॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोंद्वारा वे परस्पर चोट करने 
लगे । तब उन दोनों महाकाय वीरोॉमें जोर-जोरसे कटकट।नेकी 
आवाज होने लगी | ६६ ॥ 
ततः संहत्य मुश्टि तु पश्चशीष॑मिवोरगम्‌ | 
चेगेन।भ्यद्दनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्‌ ॥ ६७ ॥ 
ददनस्तर भीमसेनने पाँच सिरबाले सर्पकी भौंति अपने 


यक्षयुद्धप्व॑ ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ध्यायः 


१३८५ 








पाँच अन्जुलियोसे युक्त हाथकी मुठ्ठी बॉधकर उसे राक्षसकी 
गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा | ६७ ॥ 


ततः भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम्‌ । 
सुपरिभ्रान्तमालक्ष्य.. भीमसेनो 5भयवतेत ॥ ६८ ॥ 


भीमसेनकी भुजाओंके आधातसे वह राक्षस थक गया 
था | तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 
बढ़ते गये ॥ ६८ ॥ 





तत. एन महावाहबाहभ्याममरोपमः । 


समुत्क्षिप्प बछादू भीमो विनिष्पिष्य महीतले ॥ ६९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
पृथ्वीपर पटककर पीस डाछा ॥ ६९ ॥ 


तस्य गात्राणि सबोणि चूणंयामास पाण्डवः । 
अरत्निता चामिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 

उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अज्ञोंकों दबा- 
कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड़से अलग कर दिया || ७० ॥ 


संदर्शोछं विवृत्ताक्ष॑ फर्ल वृक्षादिव च्युतम्‌ । 
जटासुरस्य तु शिरों भीमसेनवलाद्धतम्‌ ॥ ७१॥ 
भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
तिर वृक्षसे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था। 
उसका ओठ दॉतोंसे दबा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं॥ ७१ ॥ 
पपात  रुघधिरादिग्ध॑ संदष्टद्शनच्छदम । 
त॑ निहत्य महेष्वचासो युधिप्टिरमुपागमत्‌ । 
स्तूयमानो छ्विजाश्येस्तु मरुद्धिरिव चासवः ॥ ७२॥ 
दाँतोंसे दवे हुए ओठवाला वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था | इस प्रकार जठासुरकों मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्ठिरके पास आये | उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानो मरुद्वण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपरंणि सप्तपन्नाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तगंत जशसुखचर्पपमें एक सो सत्तावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


॥ समाप्त जटासुरवधपर्व ॥ 


*_--+-*९-<30-8---9+-- 


( यक्षयुद्धपत्र ) 


अष्टपब्नाशदधिकशततमोः्ध्याय: 
नर-नारायण-आश्रमसे वृषपवाके यहाँ होते हुए राजर्षि आर्टिपेणके आश्रमपर जाना 


वैश्नसयायन उवाच 
निहते राक्षले तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌। 
अभ्येत्य राजा कोस्तेयो निवासमकरोत प्रभुः॥ १ ॥ 


म० १६ ७. २५--- 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर पुन; नर-नारायण- 


आभ्रममें आकर रहने छगे ॥ १॥ 


भरी मद्दाभारते 


[ वनपव॑णि 





स समानीय तान्‌ सवोन आातृनित्यत्रवीद्‌ वचः। 
द्रोपद्या सह्दितान्‌ काले संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌ ॥ २ ॥ 

एक दिन उन्होंने द्रोपदीसहित सब भाश्योंकोी एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अर्जुनका स्मरण करते हुए कहा--॥ २ ॥ 
समाश्रतल्रो ;ईभिगताः शिवेन चरतां वने। 
कतोदेशः स वीभत्सः पश्चमीमभितः समाम्‌ ॥ ३ ॥ 

“हमलोगोंकी कुशल्पूर्वक वनमें विचरते हुए चार वष 
हो गये | अज्जुनने यह संकेत किया था कि में पाँचवें वर्षमें 
लौट आऊँगा ॥ ३ ॥ 


प्राप्य पवेतराजानं चवेत॑ शिखरिणां वरम्‌। 


पुष्पितेंद्रेमपण्डेश्य.. मत्तकोकिलपटयद: ॥ ४ ॥ 
मयूरैश्वातकेश्वापि. नित्योत्सवविभूषितम्‌ । 


व्याप्रैवराहैमहिपेगंवयेहरिणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
ध्वापदेव्योलरूपेश्य रुरुमिश्च  निषेवितम्‌ । 
फुस्ले: सहस्मपत्रेश्य शतपन्रैस्तथोत्पलेंः ॥ ६ ॥ 
प्रफुल्ले: कमलइचेव तथा नीलोत्पलेरपि । 
महापुण्यं पवित्र च खु॒राखुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
'पर्वर्तेमिं श्रेष्ठ गिरिराज केछासपर आकर अर्जनसे 
मिलनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामें हमने यहाँ डेरा डाला है | 
( क्योंकि वहीं मिलनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था । ) 
वह इ्वेत कैछास-शिग्वर पुष्तित वृचक्षावलियोसे सुशोभित है। 
वहाँ मतवाले कोकिलॉकी काकली) भ्रमरोंके गुज्लारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पर्वतकी शामाकों बढ़ा देता है । वहाँ व्याप्र, 
बराह, महिप। गवय) हरिण, हिंसक जन्तु) सर्प तथा रुरूमृग 
निवास करते हैं | खिले हुए सहस्तदछल। शतदछ) उत्पल) 
प्रफुब्ल कमछ तथा नीलोत्पछ आदिसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी है | वह परम पुण्यमय और पविन्न है | 
देवता ओर असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं। ४-७ ॥ 
तत्रापि च कृतोदेशः खसमागमदिदलश्षुभिः। 
छतश्थ॒ समयस्तेन  पा्थनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पश्चवपाणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि | 
अमिततेजस्वी अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमलछोगेंके साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि में अस््रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकमें निवास करूँगा ॥ ८३ ॥ 


अन्च॒ गाण्डीवधन्वानमवाप्ता्यमरिन्द्मम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवलोकादिस छोक॑ द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌। 
इत्युकत्वा ब्राह्मणान्‌ सवानामन्त्रयत पाण्डबः ॥ १० ॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अजुन अख्त्र- 
विद्या प्रात करके पुनः देवलोकसे इस मनुप्यलोकर्मे आनेवाले 
हैं। हमलोग जञ्ीघ्र ही उनसे मिलेंगे! ऐसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंको आमन्त्रित किया || ९-१० ॥ 


कारणं चेच तत्‌ तेषामाचचक्षे तपसिनाम्‌। 
तानुग्रतपसः प्रीतान कत्वा पाथोः प्रदक्षिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 


च्प्ि ३७ पे ० 

आर उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया | उन कठोर तपस्वियोंको प्रसन्न करके कुन्तीकुमारोंनि 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ 


ब्राह्मणास्ते इन्चमोदन्‍्त शिवेन कुशलेन च । 
सुखोदकंमिम॑ पलेशमचिराद्‌ू भरतप॑भ ॥ १२॥ 


तब उन ब्राह्मणोंने कुशल मज्ञछके साथ उन सबके 
अर्भाष्ठ मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
भभरतश्रेष्ठ | आजका यह ब्लेश रा प्र ही सुखद भविष्यके 
रूपमें परिणत हो जायगा || १२ ॥ 


क्षत्रधमेंण धर्मश्ष तीत्वीं गां पालयिष्यसि। 
तत्‌ तु राजा वचस्तेपां प्रतिगरृहा तपसिनाम्‌ ॥ १३॥ 
प्रतस्थे सह विप्रेस्तेक्रोतृभिश्य परंतपः | 
राक्षसेरनुयातो ये. लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १७॥ 


ध्यर्ज्ञ | तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्वीका पालन करोगे |! राजा युधिष्ठिरने उन 
तपस्वी ब्राह्मणों का यह आशीर्वाद शिरोधारय किया और वे परंतय 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाशयोंके साथ वहसे प्रस्थित हुए | 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चले | 
राजा युधिष्टिर महर्पि लोमगदके द्वारा सबंथा सुरक्षित थे। १३-१४। 
क्चित्‌ पु थां ततो5गच्छद्‌ राक्षसैरुछ्मते कचित्‌ । 
तत्र तत्न महातेजा आ्रातुभिः सद्द सुब्॒तः॥ १५॥ 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कहीं 
तो भाइयोॉंसहित पैदल चलते और कहीं राक्षसलोग उन्हें 
पीठपर बैठाकर ले जाते थे। इस प्रकार वे अनेक स्थानों में गये ॥ 
ततो युधिषप्टिरो राजा बहन्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ । 
सिंहब्यात्रगजाकीर्णा मुदी्ची प्रययो दिशिम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर राजा युविष्टिर अनेक क्लेशोका चिन्तन करते 


यक्षयुद्धपर्व ] 


अप््रपश्चाशद्धिकशततमो धध्यायः 


१३८७ 
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हुए. मिंह, व्याप्र और हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशाकी परम पवित्र आश्रम था । शझन्रुदमन पाण्डवोॉने उन धर्मात्मा 


ओर चल दिये॥ १६ ॥ 

अवेक्षमाणः कैलासं मेनाक॑ चेंव पर्वतम्‌। 

गन्धमादनपादांश्व इवेतं चापि शिलोच्यम॥ १७॥ 

उपयुपरि शेलस्य वह्लीश्र सरितः शिवाः । 

पृष्ठ हिमवतः पुण्यं ययों सप्तदशेष्हनि ॥ १८॥ 
केछास, मेनाकपर्वत, गन्धमादनकी घाटियों और स्वेत 

(हिमालय ) पर्वतका दर्शन करते हुए, उन्होंने पर्वतमाछाओंके 

ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहरवें 

दिन वे हिमाल्यके एक पावन प्ृष्ठभागपर जापहुँचे ॥ ! ७-१८॥ 

ददशुः पाण्डवा राजन गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 

पृष्ठे हिमवतः पुण्ये नानाद्ुमलताबूते ॥ १९॥ 

सलिलावतंसंजातेः पुप्पितैश्व महीरुह्ैः । 


समावृत॑ पुण्यतममाश्रम॑ चुपपरवण: ॥ २०॥ 
तमुपागस्य राजबिं धमोत्मानमरिन्द्माः । 
पाण्डवा वृषपवोणमवन्दन्‍्त गतकुमाः ॥ २१॥ 


राजन्‌ | वहाँ पाण्डवोंने गन्धमादन पर्वतका निकटसे 
दर्शन किया | हिमाल्यका वह पावन पृष्ठभाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और छताओंसे आज्वञत था | बहाँ जलके आवते से 
सींचकर उत्न्न हुए फूलवाले वृक्षेसि घिरा हुआ दृषपर्वाका 





राजर्षि वृषपवाकि पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हें प्रणाम किया ॥ 


अभ्यनन्दत्‌ स राजपिंः पुत्रवद्‌ भरतपभान्‌ । 
पूजिताश्वावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२॥ 
उन राजर्षिने भरतकुलभूषण पाण्डबोंका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे शन्र॒ुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे || २२ ॥ 
अप्टमेषहनि सम्प्राप्त तम्नषि लोकविश्वुतम्‌ | 
आमन्त्य वृषपचाणं प्रस्थान प्रत्यरोचयन ॥ २३॥ 
आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि द्ृषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहसे प्रस्थान करनेका विचार किया।| २३ ॥ 
एकेकशश्थ तान्‌ विप्रान निवेय वृषपर्वणि। 
न्यासभूतान्‌ यथाकाल बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिव्ह चर तं॑ होप॑ परिदाय महात्मने | 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च॥ २०॥ 
न्यद्युः पाण्डवा राजज्ञाश्रमे वृषपर्वणः। 
अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंकों उन्होंने एक-एक करके 
वृपपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सोंपा | उन सबका पाण्डवॉने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मणों- 
को सौंपनेके पश्चात्‌ पाण्डबोंने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
मदहामनाको दे दी। तदनन्तर पाए८जुपुत्रोंने वृषपर्वा के ही आश्रम्मे 
अपने यश्ञपात्र तथा रक्षमय आभूषण भी रख दिये॥ २४-२५३॥।॥। 
अतीतानागते विद्वान कुशलः सर्वेध्मंवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स धघ्मशः पुत्रवद्‌ भरतपभान्‌ । 
तेबनुशाता महात्मानः प्रययुरदिशमुत्त राम्‌ ॥ २७॥ 
वृषपर्वा भूत और भविष्यके ज्ञाता। कार्यकुशछ और 
सम्पूर्ण धर्मोके मर्मशञ थे। उन धर्मशञ नरेद्ने भरतश्रेष्ठ पाण्डवोको 


_पुत्रकी भाँति उपदेश दिया। उनकी आज्ञा पाकर महामना 


पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले ॥ २६-२७ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितानभ्यगचछद्‌ द्ृषपवों महीपतिः। 

उपन्यस्य महातेज्ञा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८॥ 
+ श्र ५३ कर 

अनुसंसाय कोन्तेयानाशीमिरभिनन्दय च। 

चृषपवां निवबूृते पन्थानमुपद्शिय च॥२०॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजर्षि 

वृषपवनि पाण्डवॉकी ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राह्मणों 


१३८८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 
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के सुपुर्द कर दिया और कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीकुमारोंकोी आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया | तत्पश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर बृषपर्वा लौट आये || २८-२९ ॥ 


नानामसगगणेजु्एं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 


पदातिभ्रोतृभिः साध प्रातिष्ठत युधिष्िरः ॥ ३० ॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाशयों- 


के साथ पेदल ही ( जृषपर्वाके बताये हुए, मार्गपर ) चले) जो 
अनेक जातिके मृगोंके झंडोंसे भरा हुआ था ॥ ३० ॥ 


नानाद्रुमनिरोधेपु.. वसन्‍्तः शैलसालुषु । 
पर्वतं विविशुः बवेतं चतुर्थ:दनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
मद्दाभ्रघनसंकाशं सलिलोपहित शुभम्‌ । 
मणिकाश्चनरूप्यस्य शिलानां च समुच्चययम्‌ ॥ ३२॥ 
( रूप॑ हिमचतः प्रस्थं बहुकन्द्रनि्चरम | 
शिलाविभज्विकटं लतापादपसंकुलूम ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्त वृषपर्वणा। 
अनुसस््रयंथोद्देशं पश्यन्तो विविधान्‌ नगान्‌ ॥ ३३॥ 
वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके दक्षोसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरॉपर डेरा डालते हुए चोथे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वतपर 
जा पहुँचे; जो महामेघके समान शोभा पाता था | वह सुन्दर 
रेल शीतल सलिलराशिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण 
रजत तथा शिलाखण्डोंका समुदायरूप था। हिमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निर्शरोंसे 
सुशोभित शिल्ाखण्डोंके कारण दुर्गग तथा छताओं और 
वृक्षेसि व्याप्त था । पाण्डव ध्रृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके वृक्षोक्रा अवलोकन करते हुए, 
अपने अभीष्ठ स्थानकी ओर अग्रसर द्वो रहे थे ॥ ३१-३३॥ 
उपयुपरि शैलस्य गुद्दाः परमदुर्गमाः। 
खुदुगंमांस्ते खुबहन खुखेनेवाभिचक्रमुः ॥ ३४ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च पार्थाश्व लोमशश्व मद्दान॒षिः । 
अगच्छन सहितास्तत्र न कश्चिद्वहीयते ॥ ३५॥ 
उस पब॑तके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे | पाण्डक उन सबको सुखपूर्वक 
लॉधकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धोम्य, द्रौपदी; चारोंपाण्डव 
तथा महर्षि लोमश--ये सब छोग एक साथ चल रहे थे । कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ ॥ 


ते मखगद्विजसंघुष्टं नानाद्ुमलतायुतम्‌ । 








शाखास॒गगणेइचेव सेवितं खुमनोरमम्‌ ॥ ३६॥ 
पुण्य॑ पद्मसरोयुक्त सपल्वलमहावनम्‌ । 
उपतस्थुमेद्ाभागा माल्यवन्तं महागिरिम ॥ ३७॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यवान्‌ 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे, जो अनेक प्रकारके बृक्षों और 
लताओँसे सुशोमित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृर्गोंके 


झुंड विचरते और भाँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रहे थे | 


बहुतसे वानर भी उस पर्व॑ंतका सेवन करते थे। उसके 
शिखरपर कमलमण्डित सरोवर) छोटे-छोटे जलकुण्ड और 
विशाल वन थे ॥ ३६-३७ ॥ 
ततः किस्पुरुषावासं॑ सिद्धचारणसंवितम । 
दृदशुहृं शरोमाणः पवेत॑ गन्धमादनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहॉँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया, जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है। सिद्ध और चारण उसका सेवन करतेहैं। 
उसे देखकर पाण्डवाँका रोम-रोम हर्षसे खिल उठा ॥ ३८॥ 


विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथेव च। 
गजसट्डसमावासं॑ सिहव्याप्रगणायुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस पव॑तपर विद्याधर विहार करते थे | किन्नरियाँ क्रीड़ा 
करती थीं। झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याप्र निवास 
करते थे ॥ ३९ ॥ 


शरभोज्नाद्संघुष्टं नानासुगनिषेवितम | 
ते गन्धमादनवनं तन्‍नन्द्नवनोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुद्तिाः पाण्डुतनया मनोंहृदयनन्द्नम | 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१॥ 
शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था। नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पवेतका वह 
बन ननन्‍्दनवनके समान मन ओर छृदयकों आनन्द देनेवाला 
था । वे वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उस 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हुए, जो सबको शरण देनेवाला था |४ ० ४१। 


द्रौपदीसद्ििता वीरास्तेश्व विप्रैम॑द्वात्मभिः। 
शण्वन्तः प्रीतिजननान्‌ वत्गून मदकलाब्छुभान॥ ४२॥ 
श्रोत्ररम्यान्‌ सुमचुराज्छब्दान्‌ खगमुखेरितान। 
सर्वतुफलभाराह्यान सर्वतुकुसुमोज्ज्वलान्‌ ॥ ४३ ॥ 
पद्यन्तः पादपांश्रापि फलभारावनामितान । 
आम्नानापम्रातकान भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान ॥ 
मुआतकांस्तथाओरान दाडिमान्‌ बीजपूरकान । 


यक्षयुद्धपत्र॑ ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


१३८९ 





न जग" 


पनसालकुचान मोचान्‌ खजूंरानम्लवेतसान्‌ ॥ ४५ ॥ 
पायवतांस्तथा क्षोद्वान नीपांश्वापि मनोरमान । 
बिल्वान्‌ कपित्थाअम्बूंश्व काइमरीबंद्रीस्तथा ॥ ४६॥ 
प्रक्षातुदुम्बरवठानश्वत्थान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
भल्लातकानामलकी हरीतकबिभीतकान ॥ ४७ ॥ 
इकुदान्‌ करमदांश्व तिन्दुकांश्व महाफलान। 
एतानन्यांश्व विविधान गन्धमादनसानुषु ॥ ४८॥ 
फलेरमस्तकल्पैस्तानाचितान खादुभिस्तरून । 
तथेव चम्पकाशोकान्‌ केतकान बकुलां स्तथा ॥ ४९ ॥ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णाश्व कर्णिकारान्‌ सकेतकान्‌ । 
पादलान कुटजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरा स्तथा॥ ५० ॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारन देवदारुद्ुमांस्तथा। 
शालांस्तालांस्तमालांश्व पिप्पलान दि छुकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकाशोकाडज्छिशपाः सरलां स्तथा। 


उनके साथ द्रोपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे। 
वे सब लोग विहंगोंके मुखसे निकले हुए अत्यन्त मधुर सुन्दर 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक झुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी ऋतुओंके पुष्पों और फर्ोसे सुशोभित एवं उनके 
भारसे झुके वृक्षोंकी देखते हुए आगे बढ़ रहे थे। आम; 
आमड़ा; भव्य नारियल) तेंदू) मुज्नातक, अज्ञीर; अनार नीबू, 
कटइल; लकुच ( बड़हर ) मोच ( केला )) खजूर, अम्लबैंत, 
पारावत क्षौद्र, सुन्दर कदम्ब) बेल) केथः जामुन: गम्भारी, बेर, 
पाकड़; गूलर; बरगद; पीपल) पिंड खजूर; भिलावा; आँवला; 
हरें, बदेड़ा,इज्लुदकरोंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके दक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
रहे थे, जो अम्रतके समान खादिष्ट फर्छोसे लदे हुए थे। ( इन 
सबको देखते हुए. पाण्डव छोग आगे बढ़ने लगे । ) इसी 
प्रकार चम्पा; अशोक) केतकी। बकुछ ( मौलशिरी ) पुन्नाग 
( सुस्ताना चंपा )) सप्तपर्ण ( छितवन » कनेर केवड़ा; 
पागल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज) सुन्दर; मन्दार, इन्दीवर 
( नीलकमल » पारिजात, कोविदार) देवदारु, शाल) ताल; 
तमाल) पिप्पल, हिल्लुक ( हींगका वृक्ष ) सेमलछ, पलाश; 
अशोक) शीक्षम तथा सरल आदि बकृक्षोंको देखते हुए पाण्डव- 
लोग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५ १३ ॥ 


खकोरेः शतपचन्रेश्व भृज्गराजेसतथा शुकेः ॥ ५२॥ 
कोकिलेः कलविज्लैश्व॒ द्वारितेर्जीवजीविकेः । 
प्रियकेश्वातकेश्चेव तथान्यैविंविधेः खगेंः ॥ ५३॥ 
ओत्ररम्यं सुमचुरं कूजद्धिश्रात्यधिष्ठितान्‌ । 





सरांसि च मनोशानि समन्ताजलचारिभिः ॥ ५४ ॥ 
च् बे ५ 
कुमुदे! पुण्डरीकेश्व तथा कोकनदोत्पलेः । 
कहारे: कमलेद्चेव आचितानि समनन्‍्ततः ॥ ५५॥ 
उप चर कि जे 
काद्म्बेश्वक्रवाकेश्व कुररजेलकुककुटः। 
कारण्डवेः प्रवेहसेबंकेमंहुभिरेव च ॥ ५६॥ 
पतेश्चान्येश्र कीर्णानि समन्ताज्ञलचारिभिः | 
हृष्टे स्तथा तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७॥ 


इन इक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर, मोर) भ्रज्ञराजः 
तोते। कोयछ। कलविक्क॒( गौरेया-चिड़िया )) हारीत 
( हारिल )) चकवा; प्रियक) चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके 
पक्षी; श्रवणसुखद मधुर शब्द बोल रहे थे | वहाँ चारों ओर 
जल्चर जन्तुओंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे | जिनमें कुमुद, पुण्डरीक, कोकनद) उत्पछ) कह्वार और 
कमल सब ओर व्याप्त थे । कादम्ब, चक्रवाक) कुरर। जल- 
कुक्कुट कारण्डव) प्लव) हँस; बक) मद्गु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमर्ोके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए. उन सरोवरोंमें सब ओर फैले थे ।५२-५७॥ 
पद्मोदरच्युतरजःकिजर्कारुण रज्जितेः । 
मखुखरैरमचुकरैवबिंसतानू.._ कमलाकरान्‌ ॥ ५८ ॥ 

कमलोते भरे हुए तालाबोंमें मीठे खरसे बोलनेवाले 
श्रमरोंके शब्द गूँज रहे थे । वे भश्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोॉसे लाल रंगमें रँंगेसे जान 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 


अपदयंस्ते नरव्याप्रा गन्धमादनसालुषु । 
तथेव पह्मपण्डैश् मण्डितांश्ध समनन्‍ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोंपर पद्मपण्ड- 
मण्डित तालाबोंको सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ५९ ॥ 
शिखण्डिनीमिः सहिताँल्तामण्डलकेपु च। 
मेघतूयरवोद्ाममदनाकुलितान भृशम्‌ ॥ ६० ॥ 
कत्वेव. केकामधुरं संगीत॑ मधुरखरम | 
चित्रान कलापान विस्तीयं सविलासान्‌ मदालसान्‌६१ 
मयूरान्‌ ददशुहेषश्टान च॒त्यतो चनलालखान । 
कांधित प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 
वल्लीलतासंकटेषु  कुटजेषु. स्थितांस्तथा | 
कांश्रिच्च॒ कुटजानां तु विट्पेषृत्कटानिव ॥ रे ॥ 
कलापरुचिराठोपनिचितान्‌ _मुकुठानिव । 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 








विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ ददशुश्व॒ ते ॥ ६७॥ 
वहाँ छता-मण्डपोंमें मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे। जो मेघोंकी मृदज्ञतुल्य गम्भीर गजना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे । वे अपनी 
मधुर केकाध्वनिका विस्तार करके मीठे स्वरमें संगीतकी 
रचना करते थे ओर अपनी विचित्र पाँखें फ्रैल्मकर 
विलासयुक्त मदालस भावसे वनविहद्यारक्रे लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे | कुछ मोर लतावल्लरियोसे 
व्याप्त कुथ्ज वृशक्षोंक्रे कुझ्लोमें स्थित हो अपनी प्यारी 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुण्जोंकी 
डालियोंपर मदमत्त होकर बेंठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकु>के समान जान पड़ते थे | कितने ही 
सुन्दर मोर बवृश्षोंक्रे कोटरोंमे बेठे थे | पाण्डवोंने उन 
सबको देखा || ६०-६४ ॥ 
सिन्धुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान । 
खुवर्णवर्णकुखुमान्‌ गिरीणां शिखरेपु च॥ ६०॥ 
पर्वतोंके शिखरोपर अधिकाधिक संख्यामें सुनहरे 
कुसुर्मोसे सुशोमित सुन्दर शेफलिकाके पीधे दिखायी देते थे; 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कर्णपूरानिवोत्तमान । 
तथापद्यन्‌ कुरबकान्‌ वनराजिपु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवश्योत्सुफ्यकरान कामस्येव शरोत्करान। 
तथेव वनराजीनामुदारान रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्ते5पर्यंस्तिलकां स्तिलकानिव | 
तथानह्शराकारान सहकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपद्यन भ्रमरारावान्‌ मश्नरीध्रिरवि राजितान । 


रे श डर 
दिरिण्यसहशें:.. पुष्पेदवाग्निसडशेरपि ॥ ६९ ॥ 
लोदितेरअनामेश्व वैदू्यंलदशैरपि । 


अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिता: शेलसाजुषु ॥ ७०॥ 

खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे | इसी प्रकार वन-श्रेणियोंमे विकसित कुरबक नामक 
वृक्ष भी उन्होंने देखे, जो कामासक्त पुरुर्षोकों उत्कण्ठित 

१. सिन्धुवार शब्दका अर्थ आचाय॑ नीलक्रण्ठने कमल माना है | 
आधुनिक कोषकारोंने “सिन्धुवार! को शेकालिका या निमुण्डीका 
पर्याय माना दे। उसके फूल मञअरीके आकारमें केसतिया रहइके 
होते हैं, अत: तोमरसे उनकी उपमा ठोक बेठती है । इसीलिये 
यहाँ शेफालिका अर्थ लिया गया । 


करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पड़ते थे। 
इसी प्रकार उन्हें तिलकके वृक्ष दृष्टियोचर हुए, जो वन- 
श्रेणियोंके ललाटमें रचित सुन्दर तिलकके समान शोभा 
पा रहे थे। कहीं मनोहर मज्जरियोंसे विभूषित मनोरम आम्र 
व्रृश्ष दीख पड़ते थे! जो कामदेवके वाणोंकी-सी आकृति 
धारण करते थे | उनकी डालियोंपर भोरोंकी भीड़ गूँजती 
रहती थी। उन पर्वतोंके शिखरोंपर कितने ही ऐसे बृश्ष थे; 
जिनमें सुवर्गके समान सुन्दर पुष्प खिले थे। कुछ बृक्षोंके 
पुष्प देखनेमें दावानलका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
किन्हीं इक्षेके फूछ छाल, काले तथा बैदूर्य-मणिके सहश 
धूमिल थे | इस प्रकार पव॑तीय शिखरोंपर विभिन्न प्रकारके 
पुप्पोंसे विभूषित वक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० ॥ 
तथा शालांस्तमालांश्व पाटलान बकुलानपि । 

माला इच समासक्ताः शेलानां शिखरेषु च ॥ ७? ॥ 


इसी तरइ चाछ) तमाछ) पाटछ ओर वकुल आदि वृक्ष 
उन शोलढ-शिखरोंपर धारण की हुई माछाकी भाँति शोभा 
पारहे थे ॥ ७१ ॥ 
विमलस्फाटिकाभानि पाण्ड्रच्छद्नेद्धिजः । 
कलहंसेरुपेतानि. सारसाभिरुतानि च॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पाथीः पश्यन्तः शेंठसाजुषु । 
पद्मोत्पलविमिश्राणि सुखशीतन्न॒लानि च ॥ ७३॥ 

पाण्डवोने पर्वतीय शिखरोंयर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे, 
जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे | उनमें 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंत आदि विचरते तथा सारस 
कल्रव करते थे | कमछ और उत्मछ पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोबरोंमे सुखद एवं शीतल जरू भरा था ॥ ७२-७३ ॥ 
एवं क्रमेण ते वीरा वीक्षमाणाः समन्ततः। 
गन्धवन्त्यथ मात्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ७४॥ 
सरांसि च मनोज्ञानि वृक्षाश्चातिमनोरमान्‌ । 
विविशुः पाण्डवाः सर्व विस्मयोत्फुलछोचनाः ॥ ७५॥ 

इस प्रकार वे वीर पाण्डव चारों ओर सुगन्धित पुप्प- 
मालाएँ, सरस फल) मनोहर सरोवर और मनोरम 
वृक्षावलियोंकी क्रमशः देखते हुए गन्धमादन पर्वतके वनमें 
प्रविष्ट हुए । वहाँ पहुँचनेपर उन सत्रकी आँखें आश्रर्यसे 


खिल उठी ॥ ७४-७५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ल्ल्लल्््ल््ल्ल्लस्ल्ल्ल्लल्ल्ल्स्खल्ख्खच््खख्खिेख्््थथय्थय्य्य््य्च्च्य्य्ख्प्प्प्प्थ्प्प्प्य्य्प्प्य्य्पयखससस्लललल्ल्ल्ल्+++5 


कमलोत्पलूंकह्नारपुण्ड रीकखु गन्धिना । 
सेव्यमाना वने तस्मिन्‌ खुखस्पशन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल) उत्पल) कहार और पुण्डरीककी सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमें मानों उन्हें व्यजन 
डुछाती थी ॥ ७६ ॥ 


ततो युधिष्टिरो भीममाहेदं प्रीतिमद्‌ बचः। 
अहो श्रीमदिदं भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७॥ 


तदनन्तर युधिष्टिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 
कहदी--“मीम | यह गन्धमादन कानन कितना सुन्दर और कैसा 
अद्भुत है १ ॥ ७७ ॥ 


वने हास्मिन्‌ मनोरम्ये दिव्या: काननजा द्वुमाः 
लताश्व विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 


“इस मनोरम वनके वृक्ष ओर नाना प्रकारकी छताएँ. 
में २ कं 
दिव्य हैं । इन सबमें पत्र) पुष्प ओर फर्लोकी 
बहुतायत है || ७८ ॥ 


भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 
नात्र कण्टकिनः केचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिता:॥ ७९ ॥ 


प्ये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल कुलसे अलंकृत 
| इस वनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमे कांटे हों 
ओर जो बिले न हों || ७९ ॥ 


स्मिग्धपत्रफला दृक्षा गन्धम्रादनसानुषु । 
श्रमरारावमचुरा नलिनीः फुल्लपड्कूंजाः ॥ ८० ॥ 


गन्धमादनके शिखरोंपर जितने वृक्ष हैं, उन सबके पत्र 
ओर फल चिकने हैं | सभी अ्रमरोंके मधुर गुझ्लारवसे मनोहर 
जान पड़ते हैं | यहाँक्े सरोवरोंमें कमल खिले हुएहैं।| ८० ॥ 


विलोड्यमानाः पद्येमाः करिमिः सकरेणुमिः । 
पश्येमां नलिनीं चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
स्नग्धरां विग्रहवर्ती साक्षाच्छियमिवापराम्‌ । 
नानाकुसुमगन्धाल्यास्तस्येमाः काननोक्तमे ॥ ८२॥ 
लपगीयमाना -कूमरे राजन्ते वनराजयः। 
पदहय भीम शुभान्‌ देशान देवाक्रीडान्‌ समनन्‍्ततः ॥ ८३॥ 


देखो, हथिनिर्योत्तहित हाथी इन तालाब्रोंमें घुसकर 
इन्हें मथे डालते हैं और इस दूसरी पुष्करिणीपर 
इृष्टिपात करो, जो कमल और उत्पलकी मालाओंसे 
अलकत है । यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीक् 
समान मानों साकार विग्रद धारण करके प्रकट हुई है 


गन्धमादनके इस उत्तम वनमें नाना प्रकारके कुसुर्मोकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी वनश्रेणियाँ श्रमरोंके गीतोंसि 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ? भीमसेन ! देखो, यहाँके 

सुन्दर प्रदेशोंमें चारों ओर देवता ओंकी क्रीडास्थडी है ॥८ १-८३॥ 


अमानुपगति प्राप्ताः संसिद्धाः सम बृकोदर। 
लूतामिः पुप्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४ ॥ 
खंग्छिष्टाः पार्थ शोभन्ते गन्धमादनसानुषु। 


धवुकोदर !हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानवों- 
के लिये अगम्य है | जान पड़ता है, हम सिद्ध हो गये हैं। कुन्ती- 
ननन्‍्दन ! गन्धमादनके शिखरोंपर ये फू्लेसि भरे हुए उत्तम 
वृक्ष इन पुष्पित छताओंसे अलंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे हैं ! ॥ ८४३ ॥ 
शिखणप्डिनीभिश्वरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नद॒तां श्टणु निर्घो्ष भीम पर्वतसानुषु। 

धभभीम | इन पर्वत-शिखरोपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५३॥ ॥ 
चकोराः शतपत्राश्व मत्तकोकिलसारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ सरपतन्ति महाद्रुमान्‌ । 

थये चकोर; शतपतन्र, मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पश्ची इन पुष्पमण्डित विशाल वृजक्षोंकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं ! ॥ ८६१ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थ पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षत्ते वहवो जीवज्ञीबकाः । 

थार्थ | वृक्षोक्री ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए छाछ, गुलाबी 
ओर पीले रज्नके चकोर पश्ची एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं।८ ७३॥ 


शाहलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
प्रतिदश्यन्ते शलप्रस्नवणष्चपि । 


हरितारुणवणानां 
सारसाः 


उधर हरी और लाल घासोंक्रे समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं॥ ८८२ ॥ 


वदन्ति मधुरा वाचः सर्वभूतमनोरमाः ॥ ८९ ॥ 
भृज्ञराजोपचक्राश्थय लोहपृष्ठाः: पतत्त्रिण: । 
'भड्राज, उपचक्र ( चक्रवाक ) ओर लछोहपृष्ठ ( कक ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है ८९३ ॥ 
चतुर्विधाणा: पद्माभाः कुझऋराः सकरेणवः ॥ ९० ॥ 
< 
पते वेदूर्यवणोमं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 
“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिनके 
चार दाँत शोभा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर वैदूर्यमणि- 


- के समान सुशोमित इस महान्‌ सरोवरको मथे डालते हैं ॥९ ०३॥ 


भ्रीमद्याभारते 


[ बनपवेणि 
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बहुतालसमुत्सेघा.. शेलग्टज्ञपरिच्युताः ॥ ९१॥ 
नानाप्रस्नवणभ्यश्वय वारिधाराः पतन्ति च। 


“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं। जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पव॑तके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 


भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदाखघनोपमा: ॥ ९२ ॥ 
शोभयन्ति महादरोलं नानारजतधातवः | 
कचिद्ज्ञनवणाभाः कचित्‌ काझ्नसंनिभाः ॥ ९३ ॥ 


नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ पतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेंसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोंके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुबर्गके समान पीले रज्ञके धातु दीख पड़ते हैं ॥ ९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य क्चिद्धिड्डल्कस्य च | 
मनःशिलागुहाइचेव सन्ध्याश्रनिकरोपमाः ॥ ९४ ॥ 

“कही हरितालसम्बन्धी धातुर्द और कहीं हिह्लु सम्बन्धी | 
कहीं मेनसिलकी गुफाएँ हैं, जो संध्याकालीन छाऊ बादलोंके 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४ ॥ 


स्क, 
क्थचिदहृंरिकधातवः । 
बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 


शशलोहितवबर्णा भा 
सितासिताभ्रप्रतिमा 


“कहीं गेर नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति लाल खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोके समान हैं) तो 
कोई काले मेघोंके समान। कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
छाल रज्ञके हैं ॥ ९५ ॥ 


पते बहुविध: शैल शोभयन्ति महाप्रभाः। 

गन्धवाः सह कान्तापरियंथोक्त वृषपर्वणा॥ ९६॥ 
रे छ 

दृर्यन्ते शेलश्टज्लेपु पार्थ किम्पुरुपेः सह । 


थे नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं| पार्थ ! जिस प्रकार द्ृधपर्बाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय शिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषेके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ ॥ 


गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःखनः ॥९७॥ 
श्रूयते बहुधा भीम सर्वमभूतमनोहरः । 
महागड्जामुदीक्षख पुण्यां देवनरीं शुभाष ॥ ९८॥ 





“भीमसेन | यहाँ सम तालसे गाते हुए गीतों तथा साम- | 
मन्त्रोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है; जो सम्पूर्ण भूर्तेके चित्त- 
को आकर्षित करनेवाला है। यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागल्ढा हैं, इनका दशन करो ॥ ९७-९८ || 


कलहंसगणेजुंशम्षिकिन्नरसे विताम्‌ । 

धातुभिश्च सरिद्धिश्व॒ किन्नरेसंगपक्षिभिः ॥ ९९ ॥ 

गन्धवेरप्सरोभिश्वच काननेश्व मनोरमेः । 

व्यालेश् विविधाकारेः शतशीरषं: समन्‍्ततः ॥१००॥ 
* 3 पु 

उपेतं॑ पश्य कौन्तेय. शेंलराजमरिन्द्म । 


“यहाँ हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किन्नर- 
गण सदा इन (गज्जाजी)का सेवन करते हैं | शत्रुदमन भीम ! 
भॉति-भाँतिके धातुओं, नदियों, किन्नरों, मृर्गों, पक्षियों) गन्धवों। 
अप्सराओं, मनोरम काननों तथा सी मस्तकवाले भाति-भाँतिके 
सपंसि सम्पन्न इस पव॑तराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१००३ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


ते प्रीतमन सः शुूराः प्राप्ता गतिमलुत्तमाम्‌ ॥१०१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे श्ूरवीर 

पाण्डव हृर्षपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य ख्थानको 

पहुँच गये ॥ १०१॥ 

नातृप्यन्‌ पवेतेन्द्रस्थ दर्शेनेन परंतपाः । 

डे > जे 

उपेतमथ माह्यश्रच फलवद्धिश्व॒ पादपेः ॥१०२॥ 

आर्टिषणस्थय राजषेराश्रम॑ ददशुस्तदा। 
गिरिराज गन्धमादनका दशन करनेसे उन्हें तृप्ति नहीं 

होती थी | तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तथा 

फलवान्‌ दृक्षोसे सम्पन्न राज्षि आश््षिणका आश्रम 

देखा ॥ १०२६ ॥ 

ततस्ते तिग्मतपर्स कृश धमनिसंततम्‌। 

पारगं सर्वधमोणामार्ट्षिणमुपागमन्‌ ॥१०३॥ 
फिर वे कठोर तपस्वी दु्बंहकाय तथा नस-नाड़ियेसि « 

ही व्याप्त राजर्षि आर्श्षिणके समीप गये; जो सम्पूर्ण धर्मेके 

पारक्षत विद्वान थे || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्धमादनप्रवेशे अष्टपञ्नाशद्घिकशततमो<ध्याय; ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें गन्धमादनप्रवेशदिष्यक एक सी अटूबनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ 
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यक्षयुद्धपर्वे ] 


एकोनषण्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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एकोनषष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
प्रश्नके रूपमें आर्डिपेणक्ा युविष्ठिरके प्रति उपदेश 


वेशम्धायन उवाच 

युधिप्ठिरस्तमासाथ तपसा दग्धकिदिवपम। 
अभ्यवादयत प्रीतः शिरसा नाम कीतंयन॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! राजर्षि 
आश्पिणने तपस्पाद्वारा अपने सारे पाप दग्घ कर दिये थे। 
राजा युधिष्टिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम बताते हुए उनके चरणोंमे मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
ततः कृष्णा च भीमश्च यमों च खुतपसखिनों । 
शिरोपिः प्राप्य राजषिं परिवायोपतस्थिरे ॥ २ ॥ 

तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपत्वी नकुल- 
सहदेव--ये सभी मस्तक झुक्काकर उन राजरबिको चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २॥ . 
तथेव धोम्यो धर्मज्षः पाण्डवानां पुरोहितः। 
यथान्यायमुपाक्रान्तस्तझ्षि संशितबतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसी प्रकार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ धोम्यजी कठोर 


ब्रतका पालन करनेवाले राजषि आश्िगके पास यथोचित 

शिष्टाचारके साथ उपस्थित हुए ॥ ३ ॥ 

अन्वजानात्‌ स ध्मशो मुनिर्देव्येन चक्षुपा। 

पाण्डोः पुत्रान ऋुरुभ्रेष्ठानास्यतामिति चाब्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आश्श्षिणने अपनी दिव्यदृष्टिसे कुरुश्रेष्ठ 

पाण्डवॉकी जान लिया और कहा) “आप सब लोग बैठें!॥४॥ 

कुरूणास्परं पाथ पूजयित्वा महातपाः। 

सह आदुभिरासीनं पयंपृच्छदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
महातपस्वी आश्पिणने भाशयोंसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर- 

का यथोचित आदर-सत्कार किया ओर जब वे बैठ गये; तब 

उनसे कुशछ-समाचार पूछा--॥ ५ ॥ 


नानते कुरुषे भाव॑ कच्विद्‌ धर्म प्रवतंसे । 
मातापित्रोश्व ते दृत्तिः कच्चित्‌ पा्थ न सीदति ॥ ६ ॥ 
(कुन्तीनन्दन | कभी झठकी ओर तो तुम्हारा मन नहीं 
जाता ? तुम धममें लगे रहते हो न ! माता-पिताके प्रति जो 
री सेवा-वृत्ति होनी चाहिये, वह है न ! उसमें शिथिल्ता 
तो नहीं आती है १ ॥ ६ ॥ 
कश्चित्‌ ते गुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्व पूज्िताः । 
कच्िन्न कुरुषे भावं पार्थ 'पापेषु कमंछु ॥ ७ ॥ 
(क्या तुमने समस्त गुरुजनों, बड़े-बूढ़ों ओर विद्वानोंका 
सदा समादर किया है ? पार्थ | कभी पापकरममें तो तुम्हारी 
रुचि नहीं होती ! ॥ ७-॥ 
मे> ६. ८, #४- 


खुछतं प्रतिकतें च कच्चिद्धातुं त्॒ दुप्कृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रेष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ < ॥ 
पकुरुश्नेष्ठ | क्या तुम अपने उपकारीकों उसके उपकारका 
यथोचित बदला देना जानते हो ? क्या तुम्हें अपना 
आअपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
शान है १ तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते ? ॥ ८ ॥ 
यथाह मानिताः कबित्‌_ त्वया नन्‍्दन्ति साधवः। 
वनेष्वपि बसन्‌ कच्चिद्‌ धमंमेवानुवतंसे ॥ ९ ॥ 
(क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष 
तुमपर प्रसन्न रहते हैं ? क्या तुम वनमें रहते हुए. भी सदा 
धर्मका ही अनुसरण करते हो ? || ९ ॥ 
कच्िद्‌ धोम्यरत्वदाचारेन पार्थ परितप्यते । 
दानधम्तपःशोचेराज वेन तितिक्षया ॥ १० ॥ 
पितपेतामह चृत्त कश्चित्‌ पाथानुवर्तेसे ! 
कच्चिद्‌ राजपियातेन पथा गचछसि पाण्डव ॥ ११॥ 
'पपाथ | तुम्दारे आचार-व्यबहारसे पुरोहित धोम्यजीकों 
क्डेश तो नहीं पहुँचता है ! कुन्तीनन्दन | क्या तुम दान; 
धर्म, तप शौच; सरलता ओर क्षमा आदिक़े द्वारा अपने 
बाप-दादोंमें आचार-्यवहारका अनुसरण करते हो ! पाण्डु- 
नन्‍्दन ! प्राचीन राजर्षि जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम भी 
चलते हो न ! ॥ १०-११ ॥ 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि वा पुनः । 
पितरः पितृलोकस्यथाः शोचन्ति च हसन्ति थे ॥ १२१॥ 
कितट्यदुष्छृते स्म|मिः सम्पराप्तव्यं भविष्पति। 
कि चास्य खुकते 5स्मातिः प्रापतव्यमिति शोभनम्‌ ॥ १३॥ 
“कहते हैं, जब-जत्र अपने-अपने कुल्में पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है; तब-तब पिठृलोकमं रहमेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं | शोक तो उन्हें यह सोचकर 
होता है कि “क्या हमें इसके पायमें हिस्सा बैंटाना पड़ेगा ?? 
और दँसते इसलिये हैं कि क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ? यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है! | १२-१३॥ 
पित। माता तथेवाप्निगुंस्रतमा च पश्चमः। 
यस्येते पूजिताः पार्थ तस्या लोकाडु भो जिती ॥ १७ ॥ 
पार्थ | जिमके द्वारा पिता; माता, अग्नि) ग़रु और 
आत्मा--श्न पचोंका आदर होता है, वह यह लोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
भगवन्नार्य माहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मनिश्चयम्‌। 
पथाशक्ति वधान्यायं क्रियते पिधिवन्मणश ॥ १५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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युधिप्टिरने कहा--भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे 
यह धर्मका निचोड़ बताया है । में अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूरवंक़ इसका पालन करता हूँ ॥ १५ ॥ 


आए्षिण उवाच 


अच्भक्षा वायुभक्षाश्व छुवमाना विद्यायसा | 
जुपन्ते. पर्वतश्रेषमुषयः. पवेसंधिषु ॥ १६॥ 
आए;िषेण बोले-पार्थ | पर्वोकी संधिवेलामें ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाक़ी संधिमें ) बहुत-से ऋषिगण आकाश- 
मार्गसे उड़ते हुए आते हैं ओर इस श्रेष्ठ पव॑तका सेवन करते 
हैं | उनमेंसे कितने तो केवल जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सद्द कानन्‍्ताभिः परस्परमनुव॒ताः। 
टश्यन्ते शेलश्णज्षस्था यथा किम्पुरुषा उप ॥ १७॥ 
राजन्‌ | कितने ही किम्पुरष जातिके कामी अपनी 
कामिनियोंके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्वतके शिखरॉपर घूमते दिखायी देते हैं॥१७॥ 


अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च। 
टश्यन्ते बहवः पार्थ गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धर्वों और अप्सराओंके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमें आते हैं, उनमेंसे कितने ही खच्छ वस्र 
धारण करते हैं ओर कितने ही रेशमी वस्त्रोसे सुशोभित 
होते हैं ॥ १८ ॥ 
विद्याधर गणाइचेव स्रग्विणः प्रियदर्शनाः । 
मदोरगगणाहचेव सुपर्णाश्चो रगादयः ॥ ६९ ॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूर्लोंके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं। इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण; 
सुपर्ण जातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं | १९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रयते पर्वसंधिषु। 
भेरीपणवशह्ानां सदड्ानां च निःखनः ॥ २० ॥ 
पर्वोकी संधि-वेलामें इस प्वतके ऊपर भेरी, पणव) शह्झ 
और मृदज्ञोंकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 
इहस्पेरेव तत्‌ सर्व श्रोतत्यं भरतपभाः । 
न कार्यो वः कथंचित्‌ स्यात्‌ तन्नाभि गमने मतिः॥ २१॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डवो ! तुम्हें यहीं रहकर वद सब्र कुछ 


देखना या सुनना चाहिये | वहाँ पर्व॑तके ऊपर जानेका विचार 

तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

न चाप्यतः पर शक्यं गनन्‍्तुं भरतसत्तमाः । 

विद्दारो छात्र देवानाममानुपगतिस्तु सा॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ ] इससे आगे जाना असम्भव है। वहाँ देवताओं- 

कीविदारस्थली है | वहँ मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥२२॥ 
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इंपच्चपलकमोणं. मनुष्यमिह. भारत । 
द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति चा राक्षसाः ॥ २३ ॥ 
भारत ! यहाँ थोड़ी-सी भी चपलता करनेवाले मनुप्यसे 


सब्र प्राणी द्वष करते हैं तथा राक्षसलोग उसपर प्रहार कर 
बैठते हैं | २३ ॥ 


अस्यातिक्रम्य शिखरं केलासस्य युधिष्टिर। 

गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते ॥ २४॥ 
युधिष्टिर | इस केलासके शिखरको लाँघ जानेपर परम 

सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है || २४ ॥ 

चापलादिद्द गच्छन्तं पार्थ यानमितः परम । 

अयःशूलादिभिष्नेन्ति राक्षसाः शत्रुसूदून ॥ २५॥ 
शत्रुसूदन पार्थ | चपछतावश इससे आगेके मार्गपर जाने 

वाले मनुष्यको राक्षसगण लोहेके शूल आदिसे मारते हैं ॥२५॥ 


अप्सरोभिः परिवृतः समृद्ध नरवाहनः । 

इद्द वेश्रवणस्तात पर्वसंधिषु दृश्यते ॥ २६॥ 
तात ! पर्वोंकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंपर सवार होने- 

वाले कुबेर-अप्सराओंसे घिरकर अपने अतुल बेभवके साथ 

दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ 


शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम्‌ । 
प्रेश्न्ते सर्वंभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ ॥ २७॥ 


यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुबेर जब इस केलाश- 
शिखरपर विराजमान होते हैं, उस समय उदित हुए. सूर्यकी 
भाँति शोभा पाते हैं उस अवसरपर सब्र प्राणी उनका 
दर्शन करते हैं ॥ २७ ॥ 
देवदानवसिद्धानां तथा वैश्रवणस्थय च। 
गिरेः शिखरमुद्यानमिद9ं भरतसत्तम ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पव॑तका यह शिखर देवताओं, दानवोँ, सिद्धों 
तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है॥ २८ ॥ 


उपासीनस्यथ धनदं तुम्बुरोः 
गीतसामस्वनस्तात श्रयते 


पर्वेंसंधिषु । 
गन्धमादने ॥ २९ ॥ 

तात | पर्व-संधिके समय गन्धमादन पर्वतपर कुब्रेरकी 
सेवार्मे उपस्थित हुए तुम्बुर गन्धवंके साम-गानका स्वर 
स्पष्ट सुनायी पड़ता है॥ २९॥ 


एतदेवंविध चित्रमिद तात युधिष्ठिर । 
प्रेक्षन्ते सर्वभूतानि बहुशः पर्व॑संधिषु ॥ ३० ॥ 
तात युधिष्ठिर | इस प्रकार पर्वसंधिकालमें सब्र प्राणी यहाँ 
अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृश्योंका दर्शन करते हैं | ३० ॥ 
भुजझ्ञना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च । 
वसध्य॑ पाण्डवश्रेष्ठा. यावदर्जुनदर्शनात्‌ ॥ ३१ ॥ 


यक्षयुद्धपर्ब ] 








श्रेष्ठ पाण्डवो | जबतक तुम्हारी अजुनसे भेंट न हो) तब- 
तक मुनिर्योके भोजन करनेयोग्य सरस फर्लेका उपभोग करते 
हुए तुम सब लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ ३१ ॥ 
न तात चपलेभाव्यमिद् प्राप्तेः कर्थंचन । 
उषित्वेह यथाकाम यथाश्रद्ध विहृत्य च। 


षष्टयथिंकशततमो 5थ्यायः 


१३९५ 


ततः शख्जजितां तात पृथिवाीं पालयिष्यसि ॥ ३२॥ 

तात | यहाँ आनेवाले लोगोंको किसी प्रकार चपल नहीं 
होना चाहिये। तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर और 
श्रद्धाके अनुसार घूम-फिरकर छोट जाओगे और शज्ननोंद्वारा 
जीती हुई प्रथ्वीका पालन करोगे ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते घनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि आईिपेणयुधिष्टिससंवादे एकोनषष्टयधिकशततमो5ध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगत यक्षयुद्धपर्वमें आश्पिण-युविष्ठिरसंवादजिषयक 
एक छो उनपद॒वोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५५ ॥ 





_ पष्खधिकशततमोथ्ध्यायः 


पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना ओर यश्षों तथा राक्षस्ोंसे युद्ध करके मणिमानका वध करना 


जनमेजय उवाच 


आर्टिषेणाअमे तस्मिन्‌ मम पूर्वेपितामहाः। 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सर्वे दिव्यपराक्रमाः ॥ १ ॥ 
कियन्त॑ कालमवसन्‌ पव्वेते गन्धमादने | 
कि च चक्रुमंहावीयांः स्वं5तिबलपोरुषाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्ह्मन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
आश्षिणके आश्रममें मेरे समस्त पृर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान 
पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे। वहाँ रहकर 
उन्होंने क्या किया ! ॥ १-२॥ 


कानि चाभ्यवद्यायाणि तन्न तेषां महात्मनाम्‌ । 

वसतां छोकवीराणामासंस्तद्‌ ब्रूहि सत्तम ॥ ३ ॥ 
साधुशिरोमणे ! वहाँ निवास करते समय विश्वविख्यात 

वीर महामना पाण्डवोके भोज्य पदार्थ क्या थे ! यह बतानेकी 

कृपा करें ॥ ३ ॥ 


विस्तरेण च मे शंख भीमसेनपराक्रमम । 

यद्‌ यक्चक्के महावाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरो ॥ ४ ॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक बतावें । 

उन महाबाहुने हिमालय पर्वतके शिखरपर रहते समय कौन- 

कौन-सा कार्य किया था ! ॥ ४ ॥ 

न खल्वासीत्‌ पुनयुद्धं तथ्य यह्षेद्धिज्ेत्तम । 

कब्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवणस्य च ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | उनका यक्षोके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 

था या नहीं । क्‍या कुबेरके साथ कभी उनकी मेंट 

हुई थी! ॥ ५॥ 

तत्र छ्यायाति घनद्‌ आ्थिणो यथात्रबीत्‌ । 

एतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण तफेधन ॥ ६ ॥ 


न हि मे शण्वतस्तृप्तिरस्ति ते्षा विचेष्टितम । 
क्योंकि आ्षिणने जेसा बताया था; उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे | तपोधन | में यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्योंकि पाण्डवोंका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
केशम्पायन उवाच 


एतदात्महित॑ श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजलः ॥ ७ ॥ 
शासन सतत चक्रुस्तथेव भरतपघंभाः । 

बेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ | अप्रतिम तेजस्वी 
आश्षिणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुल- 
भूषण पाण्डवोने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७३ ॥ 


भुज्ञाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ८ ॥ 
मेध्यानि द्विमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च। 
एवं ते न्यक्खंस्तत्र पाण्डवा भरतर्षभाः॥ ९ ॥ 
वे हिमालयके शिखरपर निवास करते हुए मुनिर्योके 
खाने योग्य सरस फरलोंका और नाना प्रकारके पवित्र 
( बिना हिंसाके प्रात्त) मघुका भी भोजन करते थे। 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे ॥ ८-९ ॥ 
तथा निवसतां तेषां पश्चमं वर्षमभ्यगात्‌ | 
श्ण्वतां छोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए. उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया। 
उन दिनों वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 


रत्यकाल उपस्थास्य इति चोकत्वा घटोत्कचः । 
ड् स््े ] 

राक्षसः सद्द सवश्च पूवमेव गतः प्रभो ॥ ११॥ 
राजन्‌ | घटोत्कव यह कहकर कि «मैं आवश्यकताके 





१३९६ 








समय स्वयं उपस्थित हो जाऊँगा? सब राक्षसोंके साथ पहले 
ही चला गया था ॥ ११॥ 
आर्टिपेणाश्मे तेपां बसतां ये महात्मनाम। 
अगच्छन वहवो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आश्पिणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंक 
अवलोकन करते हुए महामना पाण्डवॉके अनेक मास व्यतीत 
हो गये ॥ १२ ॥ 
तेस्तनच विहरद्धिश्व रममाणेश्र पाण्डवेः । 
प्रीतिमन्‍्तों महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३६॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विद्र करते हुए. उन पाण्डबोंसे 
महाभाग मुनि ओर चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३॥ 
आजम्मुःपाण्डवान्‌ द्॒ष्ठु शुद्धात्मानो यतबता॥। 
ते तेः सह कथां चक्कुदिंव्यां भरतसत्तमाः ॥ १४॥ 
उनका अन्तःकरण झुद्ध था ओर वे संयम-नियमकरे 
साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे। एक दिन वे भी 
पाण्डवोंसे मिलनेके लिये आये। भरतशिरोमणि पाण्डबोने 
उनके साथ दिव्य चर्चाएँ कीं। १४ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य मद्ाहदनिवासिनम । 
ऋद्धिमन्तं महानागं सुपर्ण. सहसाइ5हरत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंक्े बाद एक महान्‌ जलाशयमें 
निवास करनेवाले महानाग आझद्धिमानकी गरुडने सहसा 
झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५॥ 
प्राकम्पत महाशेलः प्रास्नयन्त महद्दाद्वुमाः। 
ददशुः सर्वभूतानि पाण्डवाश्य तदद्गभुतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय वह मद्दान्‌ पव॑त हिलने छगा । बढ़े-बढ़े 
वृक्ष मिद्ठीमें मिल गये। वहाँके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोंने 
डस अद्भुत घटनाको प्रत्वक्ष देखा ॥ १६ ॥ 
ततः शेलोत्तमस्याग्रात्‌ पण्डवान्‌ प्रति मारुतः। 
अवहत्‌ खूव॑मात्यानि गन्धवन्ति झुभानि च ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उम्त उत्तम पबंतके शिखरसे पाण्डवोकी 
ओर हृवाका एक झोंका आया जिसने वहाँ सब प्रकारके 
सुगन्बित पुष्योंकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर मालाएँ लाकर 
विलेर दीं॥ १७॥ 
तत्न पुष्पाणि दिव्यानि सुहृद्लिः सह पाण्डवाः । 
दृटशुः पश्चवणानि द्रोपदी थे यशख्विनी ॥ १८॥ 
पाण्डबोंने अपने सुददोंके साथ जाकर उन माल्यओंमिं 
गूँथे हुए दिव्य पुष्प देखे, जो पाँच रंगके थे । यशख्िनी 
द्रौपदीने भी उन फूर्लोकीं देखा था ॥ १८ ॥ 
भीमसेन ततः कृप्णा काले वचनमत्रवीत्‌ | 
विविक्ते पर्वतोददशे सुखासीनं मद्दाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समय पाकर पर्वतके एकान्त प्रदेशमें 
सुखपूर्वक बेठे हुए मद्दाबाहु भीमसेनने कह्य-- ॥ १९ ॥ 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपवेणि 





सुपणोनिलवेगेन प्यसनेन  महाचलात्‌ । 
पश्चचर्णानि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
प्रत्यक्ष सर्वभूतानां नद्दीमश्यरथां प्रति। 
खाण्डवे सत्यसंघेन भ्रात्रा तव मद्दात्मना ॥ २१॥ 
गन्धवॉरिगरक्षांसि वासवशध्य निवारितः । 
हता मायाविनश्चोश्रा घनुः प्राप्त च याण्डिवम॥ २२ ॥ 
“भभरतश्रेष्ठ | गरुडके पह्ुंसे उठी हुईं वायुके वेगसे उस 
दिन उस महान पव॑तसे जो पाँच रंगके फूल अश्बरथा नदीके 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सत्र प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा | मुझे 
याद है; खाण्डव वनमें तुम्हारे महामना भाई सत्यप्रतिश अर्जुन- 
ने गन्धर्वो) नागों। राक्षणों तथा देवराज इन्द्रको भी युद्धम 
आगे बढ़नेसे रोक दिया था। बहुत-से भयंकर मायावी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये और उन्होंने गाण्डीव नामक धनुष 
भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ 


तवापि खुमहत्‌ तेजो मह॒द्‌ वाहुबर्ल थ ते। 
अविषह्यमनाध्रष्यं शक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३ ॥ 
आआर्यपुत्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान है । 
म्हारा तेज और बाहुबछू भी महान्‌ है। वह दूसरोंके लिये 
दुःसह एवं दुर्ध है॥ २३ ॥ 
त्वद्वाहुबलवेगेन चाखिताः सर्वराक्षसाः । 
हित्वा शेलं प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश ॥ २४ ॥ 
“भीमसेन ! में चादती हूँ कि तुम्हारे बाहुबलके वेगसे 
थरराकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतकों छोड़ दें और दसों 
दिशाओंकी शरण ले ॥ २४ ॥ 
ततः शेलोत्तमस्यात्र॑ चिन्नमात्यधरं शिवम्‌ | 
व्यपेतभयसम्मोहाः पश्यन्तु खुहद्स्तव ॥ २०॥ 
एयं प्रणिदितं भीम चिरात्‌ प्रभ्ृति मे मनः। 
द्रष्ट्रमिचछामि शैलभ्रं त्वद्वाहुबलपालिता ॥ २६॥ 
“(तत्श्चवात्‌ विचित्र मालाधारी एवं शिवस्वरूप इस उत्तम 
शैेल-शिखरको तुम्हारे सब सुददू भय और मोहसे रहित 
होकर देखें। भीम ! दीर्षकालसे में अपने मनमें यही सोच ही 
रही हूँ । मैं ठ॒म्हारे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस शैल-शिखरका 
दर्शन करना चाहती हूं? ॥ २५-२६ ॥ 


ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रोपद्या स परंतपः | 
नामृप्यत महाबाहुः प्रहारमिय सद्भवः॥ २७॥ 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु भीमसेनने 
इसे अपने ऊपर आश्षेप हुआ--सा समझा । जैसे अच्छा बैल 
अपने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता, उसी प्रकार 
यह आश्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७॥ 


सिंदर्ष भगतिः  भ्रीमानुदारः कनकप्रभः । 
मनख्री बलवान दप्तो मानी शुरश्ध पाण्डवः ॥ २८॥ 


यक्षयुद्धपंव ] 


बष्च्यधिकंशततमो 5 ध्यायः 
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उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी । वे सुन्दर; उदार 
और कनकके समान कान्तिमान्‌ थे | पाण्डुनन्दन भीम 
मनस्वी; बलवान; अभिमानी; मानी और झूर-वीर थे | २८॥ 
लोहिताक्षः पृथुव्यंलो मत्तवारणविक्रमः । 
सिहदंशरे बृहत्स्कन्धः शालपोत इचोद्रतः॥ २९ ॥ 
उनकी आँखें छाल थीं | दोनों कंधे हृष्ट-पुष्ट थे । 
उनका पराक्रम मतवाले गजराजके समान था | दाँत सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे | कंधे विशाल थे | वे शालवृक्ष- 
की भाँति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुसवोड़ः कम्बुश्नरीवों महाभुजः। 
रुकमएएं घनुः खडे तूणांश्वापि परासख्शत्‌ ॥ ३०॥ 
उनका हृदय महान्‌ था; सभी अज्ञ मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शह्ल॒के समान थी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं। वे 
सुवर्णी पीठवाले धनुष, खड्ग तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे ॥ ३० ॥ 
स॒ केसरीव चोत्सिक्तः प्रम्निन्न इव वारणः। 
व्यपेतभयसम्मोहदः शैलमभ्यपतद्‌ू बली ॥ ३१॥ 
बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजकी भाँति भय ओर मोहसे रहित हो उस 
पर्वतपर चढ़ने छगे ॥ ३१ ॥ 
त॑ सगेन्द्रमिवायान्तं प्रभ्निन्ममिव वारणम। 
दृदशुः सर्वेभूतानि बाणकामुंकधारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कुज्ञर और मगराजकी भाँति आते हुए, धनुष- 
बाणधारी भीमसेनको उस समय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
द्रोपद्या वधेयन हप गदामादाय पाण्डवः। 
व्यपेतभयसमस्मोहः शैलराज॑ समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए भय और घत्रराहट छोड़कर उस प्॑तराजपर चढ़ 
गये ॥ ३३ ॥ 
न ग्लानिन च कातये न वेक्ृव्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मज॑ मातरिश्वनः ॥ ३४ ॥ 
वायु-पुत्र॒कुन्तीकुमार भीमसेनकी कभी ग्लानि 
कातरता; व्याकुडता और मत्सरता आदि भाव नहीं छूते 
थे॥ ३४॥ 


तदेकायनमासाद . विषम॑ भीमदर्शनम्‌ । 
बहुतालोच्छुयं. श्टज्ञभाररोह  महाबलः ॥ ३५॥ 

वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियेंसि युक्त और देखनेमें 
भयंकर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ोंके बराबर थी और 
उसपर चढ़नेके लिये एक ही मार्ग था; तो भी महाबली 
भीमसेन उसके शिखरपर चढ़ गये | ३५॥ 


सकिन्नरमहानागमुनिगन्धवेराक्षसान । 
हषेयन पर्व॑तस्याप्रमारंछहा स महाबरूः ॥ ३६ ॥ 


पर्वतके शिखरपर आरूढ़ हो महाबली भीम किन्नर 
महानाग) मुनि; गन्धव तथा राक्षर्सोंका हर्ष बढ़ाने लगे ॥३६॥ 
ततो. वेधश्रवणावासं ददर्श भरतपभः। 
काञनेः स्फाडिकेश्रेव वेश्मभिः समलेकृतम ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुबेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुवर्ण ओर स्फटिक मणिक्के बने हुए भवनोंसे 
विभूषित था ॥ २७ ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्त॑ सोवर्णन समन्‍्ततः। 


€ श्ुः 
सबरत्नदुतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 
७ 
शेलादभ्युच्छूयवता. चयाद्वालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिव्यूहध्वजसंचाहशोभिना. ॥ ३९० ॥ 


उसके चारों ओर सोनेकी चह्ारदीवारी बनी थी। 
उसमें सब प्रकारके रन जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे। 
उत्त चहारदीवारीकी ऊँचाई पव॑तसे भी अधिक थी। बहुत- 
से भवर्नों और अद्जाल्िकाओंसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | द्वार, तोरण ( गोपुर )3 बुज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
विलासिनीभिरत्यथ नृत्यन्तीभिः समन्ततः। 
वायुना घूयमानामिः पताकामिरलंकृतम्‌ ॥ ४० ॥ 

उस भवनमें सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
तत्य कर रही थीं ओर ह॒वासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवनका अलंकार बनी हुई थीं।॥| ४० ॥ 


धनुष्कीोडिमवर्ठभ्य वक्र्भावेन बाहुना। 
पश्यमानः स खेदेन द्रविणाधिंपतेः पुरम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुषकी नोककों स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुबेरके नगरकों बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१॥ 
मोदयन सर्वभूतानि गन्धमादनखम्भवः | 
सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः खुखुखो वचों॥ ४२॥ 
गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूर्ण सुगन्धकी राशि 
लेकर समस्त प्राणियोंकी आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे वह रही थी || ४२॥ 
चित्रा. विविधवणांभाश्चित्रमश्जअरिघारिणः । 
अचिन्त्या विविधास्तत्न द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३॥ 
रत्नजालपरिक्षिप्त॑ चित्रमाल्यविभूषितम्‌ । 
राक्षसधिपतेः स्थान ददशे भरतर्षभः ॥ ४४॥ 
वहाँके अत्यन्त शोभाशाली विविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे। उनकी मज्रियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सब-के-सब अद्भुत और अकथनीय 
जान पड़ते थे। भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उत्त 
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[ वनपर्वणि 








स्थानको रच्नोंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओँसे 
विभूषित देखा || ४३-४४ ॥ 
गदाखड्रधनुष्पाणिः समभित्यक्तजीवितः। 
भीमसेनो महयबाहुस्तस्थोी गिरिरिवाचलुः ॥ ४५॥ 
ततः शह्नमुपाध्मासीद्‌ द्विषतां लोमद्र्षणम्‌ । 
ज्याघोषतल४७८दं च छृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ 
उनके हाथमें गदा, खज्न और धनुष शोभा पा रहे थे। 
उन्होंने अपने जीवनका मोह सर्वथा छोड़ दिया था | वे मद्दाबाहु 
भीमसेन वहाँ पर्वतकी भाँति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 
रहे | तत्यश्रात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे श्र बजाया, जिसकी 
आवाज शज्नुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी। फिर 
धनुषकी टंकार करके समस्त प्राणियोंकोी मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः.प्रहष्टरोमाणस्त॑ शाब्दमभिदुद्रुवु। । 
यक्षराक्षसगन्धवीः पाण्डवस्थ समीपतः ॥ ४७॥ 
तब यक्षः राक्षस और गन्धर्व रोमाश्वित होकर उस शब्दको 
लट्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके समीप दौड़े आये।। ४७ ॥ 
गदापरिघनिशस्चिशशूलशक्तिपर श्व धाः । 
प्रयहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुमिः ॥ ४८ ॥ 
उस समय गदा; परिघ, खज्न, झूल) शक्ति और फरसे 
आदि अख्न-शत्र उन यर्क्षों तथा राक्षसोंके हाथोमें आकर 
बड़ी चमक पेदा कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तेषां तख्य च भारत | 
ते; प्रयुकान्‌ महामायेः शूलशक्तिपरश्वधान ॥ ४९ ॥ 
भल्लेभीमः प्रचिच्छेद भीमवेगतरैस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शरेविंब्याध गात्राणि राक्षसानां मद्दावलः। 
सा लोहितमहावृष्रिभ्यवर्षन्महाबलम्‌ ॥ ५१॥ 
गदापरिधपाणीनां रक्षसां कायसमस्भवाः | 
कार्येभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः ॥ ५२॥ 
भारत | तदनन्तर उन यक्षों ओर गन्धवोका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया "| वे यक्ष ओर राक्षस बड़े 
मायावी थे | उनके चलाये हुए, झूल, शक्ति और फरसोंको 
भीमसेनने भयानक वेगशाली भल्ठ नामक बार्णोद्वारा काट 
गिराया । वे राक्षस आकाशर्मे उड़कर तथा भूतलूपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गजना कर रहे थे। महाबली भीमने बार्णों- 
की झड़ी लगाकर उनके शरीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला। 
गदा और परिघ हाथमें लिये हुए राक्षर्सोके शरीरसे मद्दाबली 
भीमपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी तथा चारों 
ओर राक्षसोंके शरीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएँ बह 
चली ॥ ४९-५२॥ 
भीमवाहुबलोत्सएरायुघेयक्षरक्षसाम्‌ । 
विनिकृत्तानि दृद्यन्ते शरीराणि शिरांसि च॥ ५३॥ 


भीमके बाहुबलसे छूटे हुए अख्र-शरस्त्रोद्दारा यक्षों तथा 
राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे थे ॥ ५३॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोमिः पाण्डव प्रियदर्शनम। 
दष्शुः सर्वभूतानि खुयमश्नगणेरिच ॥ ५४ ॥ 

जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार प्रियदर्शन 
पाण्डुपुनत्न भीमको राक्षस ढके लेते हैं; यह सब प्राणियेनि 
प्रत्यक्ष देखा ॥ ५४ ॥ 


स रश्मिभिरिवादित्यः (शरेररिनिधातिभिः | 
सवानाच्छेन्मद्याबाहुबंलवान, सत्यविक्रमः ॥ ५५॥ 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने अपने 
शत्रुनाशक ा्णोंद्वारा समस्त शत्रुओंको उसी प्रकार ढक 
लिया; जेंसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं ॥५५॥ 
अपितर्जयमानाशथ्व रुबन्तश्च॒ मदहारवान । 
न मोह भीमखसेनस्थ दृदशुः सर्वेराक्षसाः॥ ५६॥ 
सब ओरसे गजन-तजन करते हुए तथा बड़ी भयानक 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सब राक्ष्सोने भीमसेनके चित्तमें 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी || ५६ ॥ 
यक्षा विकृतसवोहा भीमसेनभयादिंताः । 
भीममातंखरं चरककुरविप्रकीर्णमद्यायुधाः ॥ ५७ ॥ 
जिनके सारे अज्ञ विकृत एवं विकराल थे वे यक्ष 
भीमसेनके मयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुर्धोकी इधर- 
उधर फेंककर भयंकर आर्तनाद करने छगे ॥ ५७॥ 
उत्सज्य ते गदाशुलानसिशक्तिपरश्वधान। 
दृक्षिणां दिशमाजग्मुआसिता दृढधन्वना ॥ ५८॥ 
सुध्द धनुषवाले भीमसेनसे आतड्लित हो वे यक्ष-राक्षस 
आदि योद्धा गदा, श्ूछ खद्भज) शक्ति तथा परशु आदि 
अज्नोंको वहीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भाग गये || ५८ ॥ 
तत्र॒ शूलगदापाणिव्यूंढोरस्को मद्दाभुजः। 
सखा वैशअ्वणस्यासीन्मणिमान्नाम राक्षसः ॥ ५९ ॥ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌ भी मौजूद 
थे | उनके हार्थेर्मे त्रिद्युल और गदा शोभा पा रही थी 
उनकी छाती चोड़ी और बाहें विशाल थीं ॥ ५९ ॥ 
अद्र्शयद्धीकारं पौरुषफ च महाबलूः । 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ ससयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
उन महाबली बीरने वहाँ अपने अधिकार और पौरुष 
दोनोंको प्रकट किया। उस समय अपने सैनिकोंको रणसे 
विमुख होते देख वे मुधकराते हुए उनसे बोले--॥ ६० ॥ 
पकेन बहवः सहृशथे माठुषेण पराजिताः । 
प्राप्प वेश्रवणावासं कि वक्ष्यथ धनेश्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
“अरे तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर मी आज एक 
मनुष्यद्वारा युद्धमें पराजित हो गये । कुबेर-भवनर्मे धना- 
घ्यक्षके पास जाकर क्या कहोगे !” ॥ ६१ ॥ 


यक्षयुद्धपवे ] 


पष्टयधिकशततमो ६ध्यायः 


१३९९ 


नन्‍नननननननननननननननननननननन मनन भनशभशनशचशख शशि खा वोाच खोाडसड्ट्य्ख्य्य्थ्च्य्थ्य्य्थ्थ्थ्यय्यय्स्स्प्म- 





पएवमाभाष्य तान्‌ स्वोनभ्यवतेत राक्षसः। 
शक्तिशूलगदापाणिरभ्यधावत्‌ स पाण्ड वम ॥ ६२॥ 

ऐसा कहकर राक्षस मणिमानने उन ,सबको लौटाया 
और हार्थोर्मे शक्ति, झूठ तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
धावा किया ॥ ६२ ॥ 


तमापतन्तं॑ वेगेन प्रभिन्‍नमिव वारणम्‌ । 
वत्सद्न्तेखिभिः पाइव भीमसेनः समादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 

मदकी धारा बह्ानेवाले गजराजकी मॉति मणिमानकों 
बड़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बार्णों- 
द्वारा उनकी पसलीमें प्रह्दर किया ॥ ६३ ॥ 


मणिमानपि संक्रुछः प्रगृह्य महती गदाम्‌ । 

प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय परिग्ृह्य महाबलः ॥ ६४ ॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला दो 

उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी॥ 


विद्युदरपां महाघोरामाकाशे महतती गदाम्‌। 
शरेबहुमिरभ्याच्छद्‌ भीमसेनः शिलाशितेः ॥ ६५ ॥ 
वह विशाल एवं महाभयंकर गदा आकाशझर्मे विद्युतकी 
भाँति चमक उठी | यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
तेज किये हुए बहुत-से बरार्णोद्वारा उसपर आघात किया ॥ 
प्रत्यहन्यन्त ते सखव गदामासाद्य सायकाः । 
न॒वेगं॑ धारयामासुगंदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६॥ 
परंतु वे सभी बाण मणिमानकी गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये । यद्यपि वे बड़े वेगसे छूटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमानकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचार बुद्धथ्वमानः स घीयेवान । 
व्यंसयामास त॑ तस्य प्रहार भीमविक्रमः ॥ ६७ ॥ 
भयंकर पराक्रमी महाबली भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे। अतः उन्होंने शत्रुके उस प्रह्रको ब्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ ॥ 
ततः शक्ति मद्ाघोरां रुक्मद्ण्डामयस्मयीम्‌ । 
तस्मिन्नेवान्तरे धीमान प्रजद्दाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राक्षसने उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
सा भुजं भीमनिहोदा भित्त्वा भीमस्य दक्षिणम्‌ । 
सापिज्वाला महारौद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६०॥ 
वह अग्निकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
भयानक गड़गड़ाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाकों छेदकर 
सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्चासः शकत्यामितपराक्रमः। 
गदां जग्राह कौन्तेयः क्रोधप्रयोकुलेक्षणः ॥ ७० ॥ 


रुफ्मपट्टपिनद्धां तां शत्रुणां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगह्याथ नदन्‌ भीमः शेक्‍्यां सर्वायर्सी गदाम्‌॥ ७१॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलूम। 

शक्तिकी गहरी चोट लगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुल 
हो उठे और उन्होंने एक ऐसी गदा हाथमें ली, जो 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाली थी। उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी लोहेकी बनी हुई और शत्रुओं 
को नष्ट करनेमें समर्थ थी। उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमानकी 
ओर दौड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 
दीप्यमानं मदाशूल प्रगृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नद॒न्‌। 

उधर मणिमानने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिश्यूल हाथमें लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया ॥ ७२३ ॥ 
भडकत्वा शूल गदाग्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव त॑ हन्तुं गरुत्मानिव पनन्‍नगम्‌ | 

परंतु गदा-युद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिश्यूलके टुकड़े-डुकड़े करके मणिमानको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया) जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ७३३ ॥ 


सो 5न्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४ ॥ 








१७०० श्रीमह।भारते [ बनपर्वणि 
प्रचक्षिपष महावाहुर्विदद्य रणमूर्थनि । ददशुः सर्वभूतानि सिददेनेव गयां पतिम। 


सेन्द्राशनिरिविन्द्रेण विख॒ष्टा चातरंहसा॥ ७५॥ 
महाबाहु भीमने युद्धके मुद्ानेपर गजना करते हुए 

सहसा आकाशमें उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 

वेगसे मणिमानपर दे मारा मानों देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 

बज्का प्रह्मर किया हो ॥ ७४ ॥ 

हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कृत्येच निपपात ह । 

त॑ राक्षस भीमवर्ल भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


त॑ प्रेकष्य निहत॑ भूमी दृतशेषा निशाचराः। 
भीममातंखर  रूत्या जम्मुः प्राची दिशं प्रति ॥ ७७ ॥ 

वह गदा उस साक्षसके प्राण लेकर भूमिपर मूर्तिमती 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे गये उस 
भयानक शतक्तिशालो राक्षसकोी सब प्राणियेंनि प्रत्यक्ष देखा, 
मानो सिंदने किसी सॉड़को मार गिराया हो । उसे मरकर 
पृथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर भयंकर आतेनाद 
करते हुए पूर्व दिद्याकी ओर भाग चले || ७६-७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धप्वरणि मणिमद्वघे पष्टयधिकशततसोड्च्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफ्वके अम्तग्त यक्षयद्धप्वमें मणिमान-वघसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो साउवो अध्याय पूरा हुआ॥ १९१६० ॥ 


मनाया जा उत--य--4--+$--द कक अछक-3क-+०-+-ततलनाकतताक 


एकपष्टयधिकशततमोध्याय: े 
कुबेरका गन्धमादन पर्बतरर आशसन और युधिप्टिससे उनकी भेंट 


वेशम्पयन उकाच 

श्रुत्वा वहुविधेः शब्वैनोद्यमानां गिरेगुंहाम्‌ । 
अजातशज्रुः कौन्तेयो माद्वीपुत्राचभावषि ॥ १॥ 
धोम्यः कृष्णा च विप्राश्व सर्वे च खुहृद स्तथा। 
भीमसेनमपद्यन्तः सर्वे विमनसोष्भवन्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शब्दोंरे प्रतिध्वनित हो 
रही थी | वद॒प्रतिध्वनि सुनकर अजातश्न्रु कुन्ती-कुमार 
युविष्ठिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुछ सहदेव, पुरोहित धीग्य 
द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुदृद--ये सभी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
द्रोपदीमाएि पेणाय सम्प्रधार्य महारथाः । 
सहिताः खायुधाः शूराः शैलमप्रारुसहुस्तरा ॥ ३ ॥ 


तब वे महारथी झूर-बीर द्रॉपदीको आश्बिणकी देख. । 


रेखमें सोपकर हाथोंमें असत्र-शस्र लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ़ गये ॥ ३॥ 
ततः सम्प्राप्य शेलाञ्न॑ वीक्षमाणा महारथाः । 
ददशुस्ते मदेप्वासा भीमसेनमरिंदमाः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शत्रुआँका दमन करनेवाले वे महाधनुर्धर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने छंगे, तब्र उन्हें भीमसेन दिखायी दिये || ४॥ 
स्फुरतश्व मद्दाकायान गतसत्तवांश्व राक्षसान्‌ | 
महावलान महासत्त्वान भीम ले नेन पातितान्‌॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌. 
शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखे, 
जिनमेंसे कुछ छट्यदा रहे थे और कुछ मरे पड़े थे ॥ ५.॥| 


रे #ै।०८....॥ 22 2 
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झुशुभे से महावाहुर्गदाखड्धनुर्धरः । 
निहत्य समरे सबोन दानवान्‌ मधघवानिव ॥ ६ ॥ 
उस समय गदा, खज् और धनुप धारण किये महाबाहु 
भीमसेन समरभूमियें सम्पूर्ण दानवोंक़ा संद्वार करके खड़े हुए 
देवराज इन्द्रके समान शोभा पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततस्ते श्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महारथाः। 
तनत्नोपविविशुः पाथी: प्राप्ता गतिमचुत्तमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वे उत्तम आश्रयको प्राप्त हुए महारथी पाण्डव 
भाई भीमलैनकों दृदयते-लगाकर उनके पास ही बेठ गये ॥ 


यक्षयुद्धपव ] 








तेश्वतुर्मिमदेष्चा सेगिरिश्टज्मशोभत । 
लोकपालेम दा भागे दिव॑ देववरेरिव ॥ ८ ॥ 

जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपाछोंके 
द्वारा खग्गलोककी शोभा होती है, उसी प्रकार उन चार महा- 
धनुर्धर बन्धुओआँसे उस समय बह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ 


कुबवेरसदन दृष्टा राक्षखांश्व निपातितान्‌। 

भ्राता शआ्रातरमासीनमत्रवीत्‌ पृथिवीपतिः॥ ९ ॥ 
राजा युधिष्टिर्ने कुबेरका भवन देखकर और मारे गये 

राक्षतोंकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बेठे हुए भाई 

भीमसेनसे कहा || ९ ॥ 


युधिएिरि उवाच 
साहसादू्‌ यदि वा मोहादू भीम पापमिदं कृतम्‌। 
नेतत्‌ ते सदर वीर सुनेरिय स्पा वधः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले--वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहतवश 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म॑ किया है, वह मुनि- 
वृत्तिसे रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है। राक्षर्सोंका यह 
संहार व्यर्थ ही किया गया है ॥ १० ॥ 
राजद्विप्टं न कतंव्यमिति धर्मचिदों विदुः। 
आ्रिद्शानामिदं दविष्टं भीमसेन त्वया कृतम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु ठुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देवताओँके भी द्रोहका कार्य किया है॥ 


अथंधर्मावनावत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कर्मणां पार्थ पापानां स फ्लू विन्दते धुवम | 
पुनरेव॑ न कर्तव्यं मम चेदिचछसि प्रियम्‌ ॥ १२॥ 
पार्थ ! जो अर्थ ओर धर्मका अनादर करके पापमें मन 
लगाता है, उसे अपने पापकर्मोका फल अब्श्य प्राप्त होता है। 
यदि तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय छगे। तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये। १२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुकक्‍त्वा स घ्मात्मा भ्राता आतरमच्युतम्‌ । 
अर्थतत्त्वविभागजशञः कुन्तीपुत्रों युधिप्टिरः॥१३॥ 
विरराम मद्दातेजास्तमेवार्थ विचिन्तयन । 
वेशम्पाथन ज्ञी कहते हैँ---जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्थतत्त्के विभागको ठीक- 
ठीक जाननेवाले थे । वे धर्मसे कभी च्युतन होनेवाले 
अपने भाई भीमसेनसे उपर्युक्त बातें कहकर चुप हो गये और 
उसी विषयपर बार-बार विचार करने लगे ॥ १३३ ॥ 
ततस्तरे हृतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १४॥ 
सहिताः. प्रत्यय्यग्त कुबेरसदनं प्रति। 
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उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुबेरके भवनमें गये || १४६ ॥ हि 


ते जबेन महावेगाः प्राप्य चेश्रवणालयम्‌॥ १५॥ 
भीममातंखरं चक्रुभीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशख्त्रायुधाः छ्वान्ताःशोणिताक्ततज्ञुच्छदाः॥ १६॥ 


वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीत्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने छगे। भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने 
अर्न-शखस्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे | उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ ॥ 


॥ 
श 





प्रकीर्णमूर्थंनजा राजन यक्षाधिपतिमब्रुवन्‌ । 
गदापरिघनिर्तिशतोमर प्रासयोधिन: ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सर्वे तब देव पुरःसराः। 

राजन्‌ ! अपने सिरके बाल बिखेरे हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--“देव | आपके भी सभी राक्षस; 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा, परिष्र, खन्न, तोमर 
तथा प्रात आदिके युद्ध कुशल थे, मार डाले गये ॥१७३॥ 


प्रमच॒ तरसा शेल मानुपेण घनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः सह्नथे रणे क्रोधवशा गणाः । 

“धनेश्वर | एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौंद 
डाला है ओर युद्धमें क्रोधवश नामक राक्षसगर्णोको मार 
भगाया है ॥ १८६ ॥ 


१४०२ 


श्रीमहा भारते 


[ वनपर्वेणि 








प्रवरा राक्षसेन्द्रणां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९॥ 
शेरते निहता देव गतसर्त्वाः परासवः। 
लब्धशेषा वयं युक्ता मणिमांस्ते सखा हृतः ॥ २० ॥ 

पनरेश्वर ! राक्षसों ओर यक्षोमें जो प्रमुख वीर थे; वे 
आज उत्साहयूत्य तथा निष्पराण होकर रणभूमिमे सो रहे हैं । 
हमलोग उसके कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं ॥ १९-२० ॥ 
मानुषेण कृतं॑ कर्म विधत्ख यदनन्तरम्‌। 
स॒तच्छुत्वा तु संक्ुद्ध: सर्वयक्षणणाधिपः ॥ २१ ॥ 
कोपसंरक्तनयनः  कथमित्यत्रवीद्‌ू_ बचः | 

ध्यह सब कार्य एक मनुष्यने किया है। इसके बाद जो 
करना उचित हो; वह कीजिये |? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुबेर कुपित हो उठे | क्रोधसे उनकी 
आँखें लाल हो गयीं | वे सहसा बोल उठे ध्यह केसे सम्भव 
हुआ ? ॥ २१६ ॥ 
द्वितीयमपराध्यन्तं भीम॑ श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुज्यतामिति चात्रवीत्‌ | 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है; यद सुनकर घना- 
ध्यक्ष यक्षराजक्रे क्रेषकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आश्ञा 


० 


दी; (रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२३ ॥ 


अधाश्रघनसंकाशं गिरिश्यक्षमियोडिछितम्‌ ॥ २३॥ 
र्थं संयोजयामासुर्गन्चवह ममा लिभिः 

तस्य सर्वंगुणोपेता विमलाक्षा हयोक्तमाः ॥ २४ ॥ 
तेजोबलगुणोपेता नानारलविभूषिताः । 


शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २०॥ 

फिर तो सेवकोंने सुनहरे बादलेकी घटाके सहश विशाल 
पर्वत-शिखर्के समान ऊँचा रथ जोतकर तेंयार किया । 
उममें सुवर्गमालाओंसे विभूषित गन्धवदेशीय घोड़े जुते हुए थे | 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्व तेजली, बलवान और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं और 
उन्हें नाना प्रकारके रलमय आभूषण पहनाये गये थे | रथमें 
जुते हुए वे शोभाशाली अश्व शीघ्रगामी थे | उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था; मानों वे अभी सब कुछ लॉघ जायेंगे ॥ 
हेषयामा[सुरसन्योस्यं हेपितेतिंजयावहैः । 
स तमास्थाय भगवान्‌ राजराज्ों महारथम्‌ ॥ २८६॥ 
प्रययो देवगन्धर्वेः स्तृयमानो महादरुतिः। 

उन अश्वोक्रे हिनहिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेवाली थी | उनमेंते प्रत्येक अश्व स्वयं दिनद्दिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था । उस विशाल रथपर आहूढ़ 
हो महातेजस्वी राजाधिराज भगवान्‌ कुबेर देवताओं और 
गन्धवोंके मुखते अयनो स्वुति सुनते हुए चले ॥ २६३ ॥ 


तें प्रयान्तं महात्मानं सर्व यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
धनाध्यक्ष महामना कुबेरके प्रस्थान करनेपर समस्त 
यक्ष भी उसके साथ चले ॥ २७ ॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा महाकाया मह।वलाः। 
सायुधा बद्धनिश्चिशा यक्षा दशशतावराः ॥ २८ ॥ 
उन सबके नेत्र छाल थे। शरीरकी कान्ति सुवर्गके 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे। वे सब 
तल्वार बॉँघे अख्र-शर्त्रोंसे सुसज्ञित थे | उनकी संख्या एक 
हजारसे कम नहीं थी || २८ ॥ 
ते जवेन महावेगाः छुवमाना विहायसा। 
गन्धमादनमाजमग्मुः प्रकषेन्‍्त इवाम्बरम्‌ ॥ २९,॥ 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाशर्मे उड़ते हुए गन्धमादन 
पव॑तपर आये; मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे हों॥ 
तत्‌ केसरिमहाजाले धनाधिपतिपालितम्‌ । 
कुबेर च महात्मान यक्षरक्षोगणावृतम्‌ ॥ ३० ॥ 
दद्शुहं एरोमाणः पाण्डवाः प्रियदर्शनम्‌ । 
कुबे रस्तु महासत्त्वान्‌ पाण्डोः पुत्ान महारथान्‌ ॥३१॥ 
आत्तकार्मुकनिस्मरिशान्‌ दृष्टा प्रीतो 5भवत्‌ तदा । 
देवकाय चिकीषन स हृदयेन तुतोष ह ॥ ३२॥ 
घनाध्यक्ष कुब्रेरके द्वारा पालित घोड़ोंके उस महा 
मुदायकोीं तथा यक्षरराक्ष्सोसे घिरे हुए प्रियदशन महामना 
कुबेरकों भी पाण्डवोने देखा । देखकर उनके अज्जेमि रोमाश्न 
हो आया । इधर कुबेर भी धनुष और तलवार लिये शक्ति- 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए। कुबेर 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मन-ही-मन 
पाण्डबोंसे बहुत संतुष्ट हुए || ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इचापेतुगिरिश्टक्न महाजवाः । 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेशभ्वरपुरःसराः ॥ ३३॥ 
वे कुबेर आदि तीत्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पश्षीकों तरह 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके शि्वरपर आये और पाण्डवोके 
समीप खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्तं हृए्टमनरस पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
समीक्ष्य यक्षगन्धवी निर्विकारमवस्थिताः ॥ ३४ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्रसन्न देखकर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रहे || ३४ ॥ 
पाण्डवाश्व मद्दात्मानः प्रणस्य धनदं प्रभुम्‌। 
नकुलः सहदेवश्व धर्मपुत्रश्च घर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
अपराद्धमिवात्मानं मनन्‍्यमाना महारथाः । 
तस्थुः प्राशलूयः सर्व परिवार्य धनेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
धर्मश धर्मपुत्र युधिष्टिर नकुछ और सहृदेव--ये महारथी 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरकों प्रणाम करके अपनेको 


यक्षयुद्धपव ] 
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अपराधी-सा मानते हुए उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोड़े 
खड़े रहे ॥ ३५-३६ ॥ 

स॒ ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकर्मणा। 
विद्ितं चित्रपयेन्तमातिष्ठठत धनाधिपः ॥ ३७॥ 


धनाध्यक्ष कुबेर विश्वकर्माके बनाये हुए. सुन्दर एवं 
श्रेष्ठ विमान पुष्पकपर विराजमान थे | वह विमान विचित्र 
निर्माणकीशलकी पराकाष्ठा था ॥ ३७ ॥ 
तमासीन॑ मद्दाकायाः शह्बुकणों महाजवाः 
उपोपविविशुयक्षा राक्षसाश्यव सहस्रशः ॥ ३८ ॥ 
शतशघ्थापि गन्धर्वास्तथेवाप्सरसां गणाः। 
परिवायांपतिष्ठन्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९॥ 


विमानपर बेठे हुए. कुबेरके पास कील-जैसी कानवाले 
तीत्र वेगशाली विशालकाय सहसों यक्ष-राक्षत्त भी बेंठे थे। 
जैसे देवता इन्द्रकों पेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
गन्धर्व और अप्सराओंके गण कुबेरको सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे ॥ ॥ ३८-३९ ॥ 


काञ्वनीं शिरसा विशभ्रद्‌ भीमसेनः स्रजं शुभाम। 
पाशखड़्जधनुष्पाणिरुदेक्षत 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माला धारण किये और 
हा्थोमें खज्स्‍ञ, पाश तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 
कुबेरकी ओर देख रहे थे ॥ ४० ॥ 
भीमसेनस्य न ॒ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षसे: । 
आखीत्‌ तस्यामवस्थायां कुबेरमपि पश्यतः ॥ ७१॥ 
भीमसेनको राक्ष्सोने बहुत घायल कर दिया था | उस 
अवस्थामें भी कुबेरकी देखकर उनके मनमें तनिक भी ग्लानि 
नहीं होती थी | ४१ ॥ 
आददानं शितान्‌ बाणान्‌ योद्भधुकामम वस्थितम्‌। 
दृष्ठा भीम॑ धर्मखुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 
भीमसेन हार्थोमें तीले बाण लिये उस समय भी युद्धके 
लिये तेयार खड़े थे। यह देख नरवाहन कुबेरने धर्मपुत्र 
युधिष्टिससे कहा--॥| ४२ ॥ 
विदुस्त्वां सर्वेभूतानि पार्थे भूतहिते रतम्‌। 
निर्भयश्चापि शैलाग्रे बस त्वं श्राठ॒ृभिः सद्द ॥ ४३॥ 
'कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सब प्राणियोंके हितमें तत्पर 
रहते हो, यह बात सब प्राणी जानते हैं | अतः तुम अपने 
भाइयोंके साथ इस शेल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
न च मन्युस्त्वया कायो भीमसेनस्य पाण्डव । 
कालेनेते हताः पूव निमित्तमनुजस्तव ॥ ४४॥ 
धपाण्डुनन्दन [तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये। 
ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे | 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं | ४४ ॥ 


धनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ _ 


व्रीडा चात्र न कतंव्या साहस यद्दं कृतम्‌। 
दृष्श्वापि सुरेः पूर्व विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 
'भीमसेनने जो यह दुःसाहसु का कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लज्ित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षसों- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था॥ 
न भीमसे ने कोपो में प्रीतोषस्मि भरतपेभ । 
कमेणा भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥४६॥ 


धभरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है। में इनपर 
प्रसन्न हूँ | भीमसेनके कार्यसे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 
हो चुकी है? ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पएवमुक्‍त्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत | 
नेतन्मनसि मे तात वर्तते कुरुसत्तम ॥ ४७॥ 
यदिदंं साहस भीम कृष्णाथें कृतवानसि। 
मामनाहत्य देवांश्व विनाशं यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
खबाहुबलूमाश्रित्य तेनाहँ प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापदयय विनिमुक्तो घोरादध्ति वृकोद्र ॥ ४९॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
से ऐसा कहकर कुबेरने भीमसेनसे कहा--“तात | कुरुश्रेष्ठ 
भीम [ ठ॒मने द्रौपदीके लिये जो यह साहसपूर्ण कार्य किया है; 
इसके लिये मेरे मनमें कोई विचार नहीं है | ठुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षों 
तथा राक्षर्सोंका विनाश किया है; इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हूँ । इकोदर ! आज मैं एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ ॥ 
अहँ. पूर्बमगस्त्येन क्रद्ेन परमर्षिणा। 
शप्तो5पराधे कस्मिश्चित्‌ तस्येषा निष्कृतिः कृता ॥ ५०॥ 
दणछो हि मम संक्केशः पुरा पाण्डवनन्दन | 
न तवात्रापराधो5स्ति कर्थंचिद्पि पाण्डव॥ ५१ ॥ 

धपृबंकाछकी बात है; महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हारे द्वारा 
निराकरण हुआ | पाण्डव-नन्दन | मुझे पूर्वकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था। इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिष्िर उवाच 

कथं शप्तोएसि भगवन्नगस्त्येन मदह्ात्मना | 
भोतुमिच्छाम्यहं देव तवेतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिषप्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने 
आपको केसे शाप दे दिया ! देव ! आपको शाप मिलनेका 
क्‍या कारण है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ ५२॥ 
इदं चाश्चयेभूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य धीमतः 
तदेव त्वं न निर्दग्धः सबरू सपदानुगः ॥ ५३ ॥ 


वनशिनअलीय जलन 


१४०४७ 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 





मुझे इस बातके लिये बड़ा आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान महर्षिके क्रोध से आप उसी समय अपने सेवकों 
ओर सैनिकोंसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये १ ॥५३॥ 


घनेश्वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्र:ः कुशवत्यां नरेश्वर | 
लू रे 
वृतस्तन्राहमगर्म महापह्मशतंस्त्रभिः ॥ ५७ ॥ 


कुवेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन काल्‍में कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बैठी थी । उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । में तीन सौ महाप्म यक्षोंक्रे साथ वहाँ गया ॥५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌ | 
अध्यन्यहमथापद्यमगस्त्यमृषिसत्तमम्‌. ॥ ५५॥ 
डग्न तपस्तप्यमानं यमुनातीरमाश्रितम्‌ | 
नानापक्षिगणाकीर्ण. पुष्पितद्रुमशोमितम्‌ ॥ ५६॥ 

वे भयानक यश्ष नाना प्रकारके असछ्न-शत्त्र लिये हुए 
थे। रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्वजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति-माँति- 
के पश्षियोंसि व्यात ओर विकसित वृज्षावलियोंसे सुशोभित था ॥ 
तमूध्व॑वाहुं दफ्टेच खूर्यस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
तेन्नोराशि दीप्यमानं हुताशनमिवेधितम्‌॥ ५७॥ 

महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों बाँहँ ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे। वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वलित 
अग्निके समान उद्दीत हो रहे थे ॥ ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमाज्नाम मे सखा | 
मोख्यादशानभावाच्य दर्पोन्मोह्द्य पार्थिव ॥ ५८॥ 
न्यप्टीवदाकाशगतो महपेस्तस्यप मूर्थनि । 
सर कोपान्मामुवाचेदं दिशः सवा दहन्निव ॥ ५९ ॥ 
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राजन ! उन्हें देखकर ही मेरे एक मित्र राक्षसराज श्री- 
मणिमानने मूखंता, अशान; अभिमान एवं मोहके कारण आकाश- 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया। तब वे क्रोधसे मानो सारी 
दिशाओंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले--]५८-५९॥ 


मामवज्ञाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा तब। 
धर्षणां कृतवानेतां पदश्यतस्ते धनेश्वर ॥ ६० ॥ 
तस्मात्‌ सहैभिः सेन्येस्ते वर्ध प्राप्प्यति मानुपात्‌ | 
त्वं चाप्येनि्लः सेन्‍्येः छेशां प्राप्येद दुर्मतिः। 
तमेव मालुषं दृष्टा किल्विषादू विप्रमोक्ष्यसे ॥ ६१ ॥ 
धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुशत्मा सखाने मेरी अबहेलना 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार तिरस्कार 
किया है, उसके फल-सखरूप इन समस्त सेनिकोंके साथ यह 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा। ठम्हारी बुद्धि खोटी हो 
गयी है, अतः इन सत्र सेनिकोंके मारे जानेपर उनके लिये 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन करके 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे ॥ ६०-६१ ॥ 


सेन्यानां तु तवैतेषां पुत्रपोत्रबलछान्वितम्‌ । 
नशापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां करिष्यति ॥ ६२॥ 
“इन सैनिकोमेंसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा) वह 
पुत्र, पौत्र तथा सेनापर छागू होनेवाले इस भयंकर शापके 
प्रभावसे अलग रहेगा? ॥ ६२ ॥ 
एप शापो मया प्राप्तः प्राक्‌ तस्मादषिसत्तमात्‌ । 
स भीमेन महाराज्न भ्रात्रा तव विमोक्षितः ॥ ६३ ॥ 
महाराज युष्ठिषिर ! पूर्वकालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यसे 
यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था; जिससे तुम्हारे भाई भीमसेनने 
छुटकारा दिलाया है॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि यक्षयुद्धपत्रंणि कुबेरदर्शने एकषष्टयधिकशततमो5ध्याय: ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतरके अन्तर्गत यक्षयुद्धपरमें कुंबरदर्शनविषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६४ ॥ 





न्‍नक 


दिपष्ट्यधिकशततमोअध्यायः 
कुबेरका युधिष्टिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको ग्र्थान 


घनद उवाच 

युधिषप्ठिर धघ्ुतिदाक्ष्य॑ देशकालपराक्रमाः । 
लोकतन्जविधानानामेष पशञश्चविधो विधिः॥ १॥ 

कुबेर बोले--युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता) देश, काल 
ओर पराक्रम-ये पाँच लौकिक कार्योंकी सिद्धिके हेतु हैं॥ १॥ 
घृतिमन्तश्थ दक्षाश्व॒ स्वे स्वे क्मणि भारत । 
पराक्रमविधानशा नरा ऋरृतयुगेषभवन्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्ययुगमें सब्र मनुष्य चै्यवान अपने-अपने 
कार्यमें कुदछ तथा पराक्रम-विधिके ज्ञाता ये ॥ २ ॥ 


घतिमान देशकालशः सर्वधर्मविधानवित्‌ । 

क्षत्रियः क्षत्रियश्रेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं चिरम्‌ ॥ रे ॥ 
क्षत्रियश्रेष्ठ | जो क्षत्रिय चैर्यवान्‌) देश-कालको समझने- 

वाला तथा सम्पूर्ण धर्मोके विधानका ज्ञाता है; वह दीर्घकाल- 

तक इस प्रथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३॥ 

य पव॑ वतंते पार्थ पुरुषः सर्वेकर्मसु। 

स॒ लोके लभते वीर यश्ाः प्रेत्य च सहृतिम॥ ४ ॥ 

देशकालान्तरप्रेप्सुः रूत्वा शक्रः पराक्रमम्‌। 

सम्प्राप्तत्निदिवे राज्य वृत्रह्दा वखुभिः सद्द ॥ ५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 





वीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब कमोमें प्रदृत्त 
होता है, वह लोकमें सुयश और परलोकमें उत्तम गति 
पाता है । देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले बृत्रा- 
सुरविनाशक इच्द्रने वसुआँसहित पराक्रम करके खगंका 
राज्य प्राप्त किया है | ४-५ ॥ “ 
यस्तु केवलसंरमस्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते। 
पापात्मा पापबुद्धियः पापमेवानुवतंते ॥ ६ ॥ 

जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है; वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६॥ 
कमेणामविभागज्ञ; प्रेत्य घेद्द विनश्यति। 
अकालशः खुदुमंधाः कायोणामविशेषवित्‌॥ ७ ॥ 

जो कर्मोके विभागकों नहीं जानता, समयकों नहीं 
पहचानता और कार्योंके बैशिष्टयकी नहीं समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह छोक तथा परलोकमे भी नष्ट 
ही होता है ॥ ७ ॥ 
वथा ५ 5चारसमारस्भः प्रेत्य चेद विनश्यति | 
साहसे वर्तमानानां निकृतीनां दुरात्मनाम्‌॥ ८ ॥ 


साहसके कार्योंमें छडगे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 


उत्तम कर्मोंका अनुष्ठान इस छोक और परलोकमे भी व्यर्थ 
नष्टप्राय ही है | ८ ॥ 
सर्वेसामथ्यलिप्सू्नां पापो भवति निश्चय: | 
अधमंशो 5वलिप्तश्न बालवुद्धिरमर्षण: ॥ ९ ॥ 
निर्भयो भीमसेनो5यं त॑ शाथि पुरुषषंभ । 

सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामथ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता है | पुरुषर्ष युधिष्टिर !ये 
भीमसेन धर्मकों नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान है, इनकी बुद्धि अभी बालकोंकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी ओर निर्मय हैं, अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रकक्‍्खो ॥ ९३ ॥ 
आए्टिषिणस्य राजषः प्राप्य भूयरत्वमाश्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
तामिस्न॑ प्रथम पक्ष वीतशोकभयो वस। 

नरेधवर | अब पुनः तुम यहाँसे राजर्षि आ््श्पिणके आश्रम- 
पर जाकर कृष्णपक्ष भर शोक ओर भयसे रहित 
होकर रहो ॥ १०३ ॥ 
अलकाः सह गन्धवेयक्षाश्र सह किन्नरे: ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र सव॑ च गिरिवालिनः 
रक्षिष्यन्ति मद्दाबाहो सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२॥ 

महाबाहु नरश्रेष्ठ वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 
पर्वतपर रहनेवाले सभी प्राणी मेरी आश्ञाके अनुसार गन्धवों 
ओर किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ ब्राक्मणोंसहित तुम्हारी 
रक्षा करेंगे || ११-१२॥ 


द्विपष्टयधिकशततमो 5ध्यायः 
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साहसादनुसम्प्राप्तः भ्रतिदुष्य बृकोद्रः। 
वायतां खाध्ययं राजंस्त्वया धर्मझतां बर ॥ १३॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश |! भीमसेन यहाँ दुःसाहस- 
पूवंक आये हैं, यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो, (जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बेठें ) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन द्वक्ष्यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते चचः सदा ॥ १४॥ . 
राजन | अबसे इस वनमें रहनेवाले सब यक्ष तुमलोगों- 
की देख-माल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे ॥ १४॥ 
तथेव चान्नपानानि खादूनि च बहूनि च। 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः सदा वः पुरुषरषभाः ॥ १५॥ 
पुरुषरल्न पाण्डवो | इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा सादिष्ठ अन्न-पान प्रचुर मात्रामे प्रस्तुत करते रहेंगे ॥ 
यथा जिष्णुम॑हेन्द्रस्य यथा वायोबृकोद्रः । 
धमंस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निजः सुतः॥ १६॥ 
आत्मजावात्मसम्पन्नीं यमो चोभो यथाश्विनोः। 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सत्र युधिष्टिर ॥ १७॥ 
तात युघधिष्ठटिर | जैसे अजुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके और तुम धमराजके योगबलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबलसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्विनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी ठुम सब लोग रक्षणीय हो | १६-१७ | 
अर्थंतत्त्वविधानशः. सर्वंधमविधानवित्‌ । 
भीमसेनादवरजः फाद्गुनः कुशली दिवि॥ १८॥ 
अर्थतत्तकी विधिके जश्ञावा और सम्पूर्ण धर्मोके विधानमें 
कुशल अजुन) जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुशलपूर्वक 
सख्र्गलोकमें विराज रहे हैं || १८ ॥ 


या: काश्चन मता छोके खग्योंः परमसस्पद्‌ः । 
जन्म प्रभृति ताः सवा: स्थितास्तात धनंजये ॥ १९० ॥ 
तात | संसारमें जो कोई भी खर्गाय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 
मानी गयी हैं, वे सब अर्जुनमें जन्म-कालसे ही स्थित हैं।॥ 
दो दाने बल बुद्धिह्लींश्वतिस्तेज उत्तमम्‌ | 
एतान्यपि मद्दासर्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २०॥ 
अमित तेजस्वी और महान्‌ सचक्तरशाली अ्जुनमें दम 
( इन्द्रिय-संयम )) दान) बल) बुद्धि, लजा) धैर्य तथा 
उत्तम तेज--ये सभी सद्ुण विद्यमान हैं || २० ॥ 
न मोहात्‌ कुरुते जिष्णुःकम पाण्डव गहिंतम्‌ । 
न॒पार्थस्य स्षोक्तानि कथयन्ति नरा नृषु ॥ २१॥ 
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पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अजुन कभी मोहवरश निन्दित 
कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमे कभी अजजुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं || २१ ॥ 
स॒देवपितृगन्धर्वे! कुरूणां कीतिवर्धनः । 
मानितः कुरुतेषस्लाणि शक्रसझनि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले अजुन इन्द्रभवन- 
में देवताओं+ पितरों तथा गन्धर्वोसे सम्मानित हो अख्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं || २२ ॥ 


योष सो सवोन महीपालान्‌ धर्मण वशमानयत्‌। 
स॒शान्तनुमंहातेजाः पितुस्तव पितामद्दः॥ २३ ॥ 
प्रीयते पार्थ पार्थेन दिवि गाण्डीवधन्चना । 
सम्यक्‌ चासो महावीयः कुल्चुयंण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 

पार्थ | जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूवषक अपने 
अधीन कर लिया था; वे महातेजस्वी, महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज शान्तनु, जो तुम्दरे पिताके 
पितामह थे; ख्र्गलोकमें कुस्कुल्धुरीण गाण्डीवधारी 
अजुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं ॥ २३-२४ ॥ 


पितृन्‌ देवान्पीन विप्रान्‌ पुजयित्वा महातपाः। 
सप्त मुख्यान्‌ महाप्रेधानाहरद्‌ यमुनां प्रति ॥ २०५॥ 
अधिराजः स राजंर्त्वां शान्तजुः प्रपितामहः । 
खगजिच्छक्रलोकस्थः कुशल परिपृच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्वी श्ान्तनुने देवताओं, पितरों, ऋषियों तथा 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
यशेंका अनुष्ठान किया था । राजन ! वे तुम्हारे प्र4ितामह 
राजाधिराज झान्तनु खर्ग लोकको जीतकर उसीमें निवास करते 
ई। उन्होंने मुझते तुम्दारी कुशल पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु बचने धघनदेन प्रभाषितम्‌। 
पाण्डवाश्व॒ ततस्तेन वभूवुः सम्प्रहर्षिताः ॥ २७ ॥ 
ततः शक्ति गदां खड़े धनुश्च भरत्पभः। 
प्राध्व॑ कृत्वा नमश्चक्रे कुबेराय वृकोदरः ॥ २८॥ 
चेंशम्पायनजी कहद्दते हैं--जनमेजय | कुबेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
तदनन्तर भस्तकुछ-भूषण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति; 
गदा, खज् और धनुपको नीचे करके कुबेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ ॥ 
ततो 5न्नवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानद्दा भव शत्रणां खुहदां नन्दिवधेनः ॥२९॥ 
तब शरण देनेवाले धनाध्यक्ष कुबेरने अपनी शरणमें 
आये हुए भीमसेनसे कह्ा--'पाण्डुनन्दन | तुम झत्रुओंका मान 
मर्दन और सुहृदोंका आनन्द वर्धन करनेवाले बनो || २९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 
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स्वेषु वेश्मसु रम्येषु वसतामित्रतापनाः। 
कामान्न परिद्यास्यन्ति यक्षा वो भरतषभाः ॥ ३०॥ 
'शन्नुओंको संताप देनेवाले भरतकुल-भूषण पाण्डबो ! 
ठुम सब लोग अपने रमणीय आश्रमोंमें निवास करो | यक्ष 
लोग तुम्हारी अभीष्ट वस्तु ओंकी प्रामिमें बाधा नहीं डालेंगे ॥ 
शीघ्रमेष गुडाकेशः कृतास््रः पुनरेष्यति । 
साक्षान्मघवता खष्ठटः सम्प्राप्य्यति धनंजयः ॥ ३१॥ 
“निद्राविजयी अर्जुन अम्र-विद्या सीखकर साक्षात्‌ इन्द्रके 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेंगे ओर ठुम सब लोगोंसे मिलेंगे? 
पवमुत्तमकमोणमनुशिष्य युधिप्ठिर्म । 
इवेतं गिरिवरश्रेष्ठ प्रययो गुह्यकाधिपः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाले युधिष्ठटिरकी उपदेश 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ केछासको चले गये || ३२॥ 
त॑ परिस्तोमसंकीर्णेनोनारलविभूषितेः । 
यानैरनुययुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्मशः ॥ ३३॥ 
उनके पीछे सहर्सखों यक्ष और राक्षस भी अपने-अपने 
वाहनोपर आरूढ हो चल दिये । उनके वे वाहन नाना 
प्रकारके रत्नेंसि विभूषित थे और उनकी पीठपर बहुरंगे 
कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३ ॥ 
पक्षिणामिव निर्धोषः कुबेरसदनं प्रति। 
बभूव परमाश्वानामैरावतपथे. यथा॥ ३४॥ 
जैसे इन्द्रपुरीके मार्गगर चलनेवाले विविध वाहनोंका 
कोलाहल सुनायी पड़ता है। उसी प्रकार कुबेरभवनके प्रति 
यात्रा करनेवाले उत्तम अश्वोका शब्द ऐसा जान पड़ता था; 
मानो पक्षी उड़ रहे हों ॥ ३४ ॥ 





यक्षयुद्धपव॑ |] 


त्रिषष्थ्धिकशततमो इध्यायः 
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ते जम्मुस्तृणमाकाशं धनाधिपतिवाजिनः। 
प्रकषन्‍त इवाश्राणि पिबन्त इबच मारुतम्‌ ॥ ३५॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके वे घोड़े अपने साथ बादलॉँको खींचते 
और वायुको पीते हुए-से तीव्र गतिसे आकाशर्मे उड़ चले ॥ 
ततस्ता,न शरीराणि गतसत्तवानि रक्षसाम्‌। 
च् 
अपाहृष्यन्त शेलाग्राद्‌ धनाधिपतिशासनात्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वत-शिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


न जन जननी उन उमर तन जन पी अनी वी जन निनोनिशरननीयनीन बनना जन चना 
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तेषां हि शापकालः स कृतो 5गस्त्येन धीमता। 
समरे निहतास्तस्माचछापस्यान्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
पाण्डवाश्व महात्मानस्तेषु वेश्मसु तां क्षपाम्‌। 
सुखमू षुर्गंतोद्ंगाः पूजिताः खबराक्षसः ॥ ३८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोके लिये शापकी वही अवधि 
निश्चित की थी | जब वे युद्धमें मारे गये, तब उनके शापका 
अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमोंमें 
सम्पूर्ण राक्षसोंसे पूजित एवं उद्देग-झून्य होकर सुखसे रात्रि 
व्यतीत करने लगे | ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि यक्षयुद्धपवंणि कुबेरब्षाक्ये द्विषष्टयधिकशततमोउध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वेमें कुबरवाक्य-विषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२॥ 
“-+3#अ४१८----- 
€ रे शततमो ह 
त्रिषष्ट्यधिकशततमोःध्यायः 


धौम्यका युधिष्टिरकों मेरु पर्वत तथा उसके शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्ण आदिके खानोंका 
लक्ष्य कराना और म्र्-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


ततः सूर्ोदये धौम्यः ऊत्वा5 छ्धिकमरिदम | 
आई्बिणेन संहितः पाण्डकॉसम्यतत १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--शन्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आ्श्षिणसहित धौम्यज्ी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवोंके पास आये ॥ १ ॥ 


तेडमिवाद्याप्रिपेणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 
ततः प्राजलूयः सर्व ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २ ॥ 
तब समस्त पाण्डवोने आर्थिषिण तथा धौम्यके चरणोंमें प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सब ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २॥ 
ततो युधिष्ठिरं धोम्यो ग्ृहीत्वा दक्षिणे करे। 
प्रार्ची द्शिमभिप्रेष्य महषिरिदमब्रवीत्‌ ॥ ३ । 
तदनन्तर महर्षि धोम्यने युधिष्टिरका दाहिना हाथ 
पकड़कर पूव दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
असो सागरपर्यन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति। 
शेलराज्ञो महाराज मन्द्रोहउति विराजते॥ ४ ॥ 
“महाराज ! वह पवतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 
है, जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है ॥ ४॥ 
इन्द्रदेशभवण[चेतां दिशं पाण्डव रक्षतः। 
प्व॑तैश्व वनान्तैश्व काननेश्रेव शोभिताम ॥ ५ ॥ 
पपाण्डुनन्दन ! पर्वतों, वनान्‍्त प्रदेशों और काननोंसे 
सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैं ॥ ५ ॥ 


एतदाहुमहेन्द्ररय राशो वेश्रवणस्य च । 
ऋषयः सर्वधमंशाः सझ तात मनीषिणः ॥ ६ ॥ 
अतश्रोद्यन्तमादित्यम्ुपतिष्टन्त वे. प्रजा: । 
ऋषयश्थापि धर्मजशाः सिद्धाः साध्याश्व देवताः॥ ७ ॥ 
धतात ! सब धर्मोके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुबेरका निवासस्थान कहते हैं। इधरसे ही 
उदित होनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ञ ऋषि) सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं || ६-७ || 
यमस्तु राजा धर्मशः सर्वेप्राणश्षतां प्रभुः। 
प्रेतसत्वगरति होनां दक्षिणामाश्रितों दिशम्‌ ॥ < ॥ 
समस्त प्राणियाके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धमंशञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं। इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं॥ ८ ॥ 
एतत्‌ खंयमन पुण्यमतीवाद्भुतद्शनम्‌ । 
प्रेतराजस्य भवनमद्धया परमया युतम्‌॥ ९ ॥ 
पप्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धिशाली, परम 
पवित्र तथा देखनेमें अद्भुत है। राजन | इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 
य॑ प्राप्प सविता राजन सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं पर्वेतराज्ञानमेतमाहुमेनीपिण: ॥ १० ॥ 
एतं पर्वतराजानं समुद्र च महोद्धिम्‌। 
आवसन्‌ वरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥ ११॥ 
'राजन्‌ | जहाँ जाकर भगवान्‌ यूय सत्यसे प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस पर्वतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं। गिरि- 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 








राज अस्ताचल ओर महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोंकी रक्षा करते हैं॥| १०-११ ॥ 
उदी्ची दीपयन्नेष दिशं तिष्ठतति वीयवान। 
महामेरुमंहाभाग शिवो बहाविदां गतिः॥ १२॥ 

धमहाभाग | यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पव॑त 
दिखायी देता है। जो उत्तर दिश्याक्रों उद्धासित करता हुआ 
खड़ा है| इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्रह्मवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 


यस्मिन व्रह्मसदच्चव भूतात्मा चावतिए्ठते । 
प्रजापति: सजन्‌ सर्वे यत्‌ किश्विज्ड्मागमम ॥ १३ ॥ 

“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा है; जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा 
ब्रह्म स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणियोंकी सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं || १३ ॥ 


यानाहुत्रह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌। 
तेषामपि महामेरुः शिव स्थानमनामयम्‌ ॥ १४ ॥ 
“(जिन्हें ब्रह्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षग्रजापतिका स्थान सातवां है; उन समस्त प्रजापतियोँका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है॥ १४ ॥ 
अच्रेब प्रतितिष्ठन्ति पुनरेबोद्यन्ति च। 
सप्त देवपंवस्तात वसिष्ठप्रमुखाः खदा ॥ १०॥ 
प्तात | वसिष्ठ आदि सात देवर्पि इन्हीं प्रजापतिमें छीन 
होते और पुनः इन्हींसे प्रकट होते हैं ॥ १५ ॥ 
देश विरजस पदय मेरोः शिखरमुत्त मम्‌। 
यत्रात्मतृप्तेरध्यास्ते देबेंः सह पितामहः ॥ १६॥ 
प्युधिष्टिर | मरुका वह उत्तम शिखर देखो) जो रजोगुण 
रहित प्रदेश है; वहाँ अपने आपमें तृत्त रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निवास करते हैं || १६ ॥ 
यमाहुः सर्वेभूतानां प्रकृतेः प्रक्तति धुवम। 
अनादिनिधनं देव॑ प्रभु नारायण परम ॥ २७॥ 
ब्रह्मण: सदनात्‌ तसय पर स्थान प्रकाशते । 
देवा अपि न पश्यन्ति सर्वतेजोमयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
अत्यकोनलररप्तं तत्‌ स्थान विष्णोमंहास्मनः। 
खयेब प्रभया राजन दुष्प्रेक्ष्य॑ देवदरानवेः ॥ १० ॥ 
“जो समस्त प्राणियोंकी पश्चभूतमयी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं जिन्हें ज्ञानी पुरष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं; उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मछोकसे 
भी ऊपर प्रकाशित हो रहा है | देवता भी उन सर्वतेजोमय 
झुभस्व रूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते । 
राजन ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
अधिक तेजस्वी है ओर अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है । 


देवताओं और दानवॉके लिये उसका दर्शन अत्यन्त 


कठिन है ॥ १७--१९ ॥ 
प्राच्यां नारायणस्थानं मेरावतिविराज्ते ! 
यत्र. भूतेश्वरस्तात सर्वप्रकृतिरात्मभूः ॥ २० ॥ 
भासयन्‌ सर्वभूतानि खुश्निय/मिविराजते। 
नात्र ब्रह्मपंयस्तात कुत एवं महर्षयः ॥ २१॥ 
प्राप्लुबन्ति गति छोतां यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
नत॑ज्योतींषि सबोणि प्राप्य भासन्ति पाण्डब ॥ २२५॥ 
ध्तात ! पूर्व दिशामें मेहपर ही भगवान्‌ नारायणका 
स्थान छुशोभित हो रहा है; जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा 
सबके उपादान कारण खयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उत्कृष्ट 
तेजसे सम्पूर्ण भूत्तोंकी प्रकाशित करते हुए विराजमान 
होते हैं। वहाँ यध्नशील ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है। उस नारायण-धाममें ब्रह्मर्षियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही केसे सकते हैं | 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिमय पदार्थ भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्वबत्‌ प्रकाश नहीं 
रह जाता है || २०--२२ ॥ 
खयं प्रश्चुरचचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते। 
यतयस्तत्र गछछन्ति भकत्या नारायणं हरिम्‌ ॥ २३ ॥ 
साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहां विराजित 
होते हैं | यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहां भगवान्‌ 
नारायणको प्राप्त होते हैं || २३ ॥ 
परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्ममिः शुभेः । 
योगसिद्धा महात्मानस्तमोमोहविवर्जिताः ॥ २४ ॥ 
तत्र गत्वा पुनर्नेम॑ लोकमायान्ति भारत । 
खयम्भुव॑ मद्दात्मानं देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
धभभारत ! जो उत्तम तपस्थासे युक्त हैं ओर पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं, वे अज्ञान और मोहसे रहित योग- 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-धाममें जाकर फिर इस संसारफमें 
नहीं लौटते हैं | अपि तु खयंभू एवं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमें लीन हो जाते हैं || २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग घुव्मक्षयमव्ययम्‌ | 
ईश्वरस्य सदा ह्येतत्‌ प्रणमात्र युधिप्ठटिर ॥२६॥ 
“महाभाग युधिष्ठिर | यह परमेश्वरका नित्य॥ अविनाशी 
और अविकारी स्थान है। तुम यहींसे इसको प्रणाम करो ॥ 
पन त्वहरहमंरु सूर्याचन्द्रमसी धुवम। 
प्रदृक्षिणमुपाचृत्य.. कुरुतः कुरुनन्दन ॥ २७ ॥ 
ज्योतीषि चाप्यशेषेण सवोग्यनध ख्बेतः। 
परियान्ति महाराज गिरिराज प्रदृक्षिणम्‌ ॥ २८ ॥ 


यक्षयुद्धप्व॑] 


त्रिषष्टयधिकशततमो ६ध्यायः 
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'कुरुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं । पापशृन्य महाराज | 
सम्पूर्ण नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी स्वंतोभावेन परिक्रमा 
करते हैं ॥| २७-२८ ॥ 


एत॑ ज्योतीषि सवाणि प्रकर्षन भगवानपि। 
कुरुते वितमस्कमी आदित्यो5भिप्रदक्षिणम ॥२०॥ 
“अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है; वे 
भगवान्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंकी अपनी ओर खींचते हुए. 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं॥ २९॥ 
अस्तं प्राप्प ततः संध्यामतिक्रम्य दिवाकरः । 
उदीचीं भजते काष्टां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
स॒मेरुमन॒ुवृत्तः सन्‌ पुनर्गच्छति पाप्डव । 
प्राउ्रअ! सविता देवः सर्वभूतद्दिति रतः ॥३१॥ 
“तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संध्याकालकी सीमाको 
छॉवकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय छेते हैं। 
पाण्डुनन्दन | मेर प्व॑ंतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 


भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं || ३०-३१ ॥ - 


स॒ मासान विभजन काले बहुधा पर्व॑संधिषु । 
तथंब भगवान्‌ सोमो नक्षत्रेः सह गच्छति ॥३२॥ 


“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रौके साथ मेरु 
पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिक्रे समय विभिन्न 
मारसोंका विभाग करते रहते हैं ॥ ३२ ॥ 


एवमेत॑ त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
भावयन्‌ सर्वभूतानि पुनर्गचछति मन्दरम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवो मयूखेभावयश्गत्‌ । 
मार्गमेतद्सम्बाधमादित्यः परिवतंते ॥३४॥ 


“इस तरह आल्स्यरहित हो इस महामेरुका उब्लड्डन 
करके समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए वे पुनः मन्द्राचलको 
चले जाते हैं | उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्य अपनी 
किरणेसे सम्पूर्ण जगतूका पालन करते हुए. इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं ॥ ३३-३४ ॥ 


सिख्श्षुः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते द्शिम्‌ । 
ततः स्वोणि भूतानि कालछो 5भ्यच्छति शैशिरः ॥३५॥ 





स्थावराणां च भूतानां जड़मानां च तेजसा। 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावस्ः ॥३६॥ 


ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भजते नरान्‌। 
प्राणिभिः सततं खप्नो ह्यभीक्ष्णं च निषेव्यते ॥३७॥ 
प्वमेतद्निदृश्य॑ मार्गमावृत्य. भानुमान । 
पुनः सजति वर्षाणि भगवान्‌ भावयन प्रजाः ॥३८॥ 

“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिशाका 
आश्रय लेते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाव 
पड़ने लगता है | दक्षिणायनसे निद्वत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जद्भम सभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना थकावट) आल्स्य 
ओर ग्लानिका अनुभव होता है यथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं | इस प्रकार इस अन्‍्तरिक्ष मार्गको 
आबृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते हैं ॥| ३५-३८ ॥ 
वृष्टिमारुतसंतापः खुखेः स्थावरजड़मान । 
वर्धधन खुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवतंते ॥३९॥ 

'महातेजस्वी सूयदेव इंष्टि, वायु और तापद्वारा सुखपूर्वक 
चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर छौट 
आते हैं ॥ ३९ ॥ 


एयमेष चरन्‌ पार्थ' कालरचक्रमतन्द्रितः । 
रच शः . 
प्रकषन सर्वेभूतानि सविता परिवतंते ॥४०॥ 
“कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूर्य सावधान हो 
समस्त प्राणियोंका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
ओर कालचक्रका संचालन करते हैं || ४० || 


संतता गतिरेतस्य नेष तिष्ठति पाण्डब। 
आदायेव तु भूतानां तेजो विरजते पुनः ॥3१॥ 
विभजन सर्वभूतानामायुः कर्म थे भारत। 
अहोराजं कलाः काष्ठाः खजत्येप सदा विभुः ॥७२॥ 

ध्युधिष्ठिर | यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है। 
सूर्य कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं हैं | वे सम्पूर्ण 
भूतोंके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमें बरसा 
देते हैं । भारत | ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
ओर कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात, कला-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदर्शने त्रिष्टयधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्रके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्दमें मेरदर्शनविषयक 


एक सो तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३॥ 


*+-चटए७१क+-ए०- 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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चतुःपष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 





री जीीजनी जी जन 


पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अजुनका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ नगेन्द्रे बसतां तु तेषां 
महात्मनां सद्गतमास्थितानाम । 
रतिः प्रमोदश्थध बभूव तेषा- 
माकाह्नतां दशेनमजुनस्य ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर उत्तम ब्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अजुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोंके मनमें 
अत्यन्त प्रेम और आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 


तान्‌ बीययुक्तान सुविशुद्धकामां- 
स्तेजखिनः सत्यध्रृतिप्रधानान । 
सम्प्रीयमाणा बहवो5डनिजम्मु- 
गन्धर्वसड्डाश्च महपंयश्थ ॥ २ ॥ 
वे सब के सब बड़े पराक्रमी थे | उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं | वे तेजस्वी तो थे ही; सत्य ओर धैर्य उनके 
प्रधान गुण थे; अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपृवंक मिलने-जुलनेके लिये आने लगे ॥ २ ॥ 


के के ५ ० 

त॑ पादपेः पुष्पधरेरुपेत॑ 
नगोत्तमं प्राप्प महारथानाम्‌ | 

मनःप्रसाद: परमो. बभूव 


यथा दिव॑ प्राप्य मरुदह्णानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह श्रेष्ठ पर्वत विकसित वृक्षावलियोंसि विभूषित था। वहाँ 
पहुँच जानेसे मद्दारथी पाण्डवोके मनमें बड़ी प्रसन्‍नता रहने 
लगी । ठीक उसी तरह; जैसे मरुद्णोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 
मयूरहंसखननादितानि 
पुष्पोपषकीणोनि महाचलस्य । 
श्रज्ञणि सानूनि च पद्यमाना 
गिरेः पर हपमवाप्य तस्थुः॥ ७४ ॥ 
उस महान पर्वतके शिखर मयूरों ओर हंसोंके कलनादसे 
गूँजते रहते थे | वहाँ सब ओर सुन्दर पुण व्याप्त हो रहे थे। 
उन मनोहर शिखरोंकी देखते हुए. पाण्डवलोग बड़े ह्षके 
साथ वहाँ रहने लगे || ४ ॥ 


साक्षात्‌ कुबेरेण कृताश्च तस्मिन 
. नगोत्तमे संवृतकूलरोधसः । 
कादस्वकारण्डवर्दंसजुशः 
पद्माकुलाः पुष्करिणीरपदयन्‌ ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शेलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक सुन्दर 
सरोवर बनवाये थे, जो कमलछ-समूहसे आच्छादित रहते थे । 
उनके जल शेवाल आदिसे ढके होते थे और डन सबमें हंस, 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे | पाण्डवोने उन 
सरोवरोंको देखा ॥ ५॥ 


क्रीडाप्रदेशा ध्थ सम्ृद्धरूपान्‌ 
सुचित्रमाल्यावृतजातशोभान । 
मणिप्रकीणाश्व मनोरमांश्य 
यथा भवेयुधेनद्स्य राक्षः॥ ६ ॥ 


धनाध्यक्ष गजा कुबेरके लिये जेसे होने चाहिये, वेसे ही 
समृद्धिशाली क्री डा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे | विचित्र मालाओं- 
से समावृत होनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी । 
उनको मणि तथा रत्नोंसे अछंकृत किया गया था; जिससे वे 
क्रीडा स्थल मनको मोहे लेते थे | ६ ॥ 


च्ी 
अनेकवणश्र सुगन्धिभिश्चव 
+ ्ड 
महाद्रमं७. खसंततमभ्रजाले: | 
तप+प्रधानाः सतत चरन्तः 


श्ज्ज॑ गिरेश्रिन्तयितुं न शेकुः॥ ७॥ 
अनेक वर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेघ- 
समूहोंसे व्याप्त उस पर्वत-शिखरपर विचरते हुए, सदा तपस्या- 
में ही संडम रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका चिन्तन 
नहीं कर पाते थे ॥ ७॥ 
खतेजसा तस्य नभोत्तमस्य 
महोषधीनां च तथा प्रभावात्‌ | 
विभक्तभावो न बभूव कश्वि- 
दहोनिशानां.. पुरुषप्रवीर ॥ ८ ॥ 
वीरबर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा वहॉकी तेजस्विनी महोषधियोंके प्रभावसे वहाँ सदा 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई विभाग नहीं हो 
पाता था॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरजड्जमानि 
विभावखुभौवयते पन्‍रमितौजाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च वीरा 
स्ततन्न स्थितास्ते ददशुनेसिहा: ॥ ९ ॥ 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय लेकर अमित तेजस्वी अग्नि- 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका पोषण करते हैं, उनके 
उदय और अस्तकी लीलाकों पुरुषसिंह वीर पाण्डव वहाँ 
रहकर स्पष्ट देखते थे | ९ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 





रवेस्तमिस्त्रागमनिर्गमांस्ते 
तथोदयं चास्तमन च वीराः। 
समावृताः. प्रेक्ष्य. तमोलुद॒स्य 
गभस्तिजाले: प्रदिशो दिशश्व ॥ १० ॥ 
साध्यायवन्तः सततक्रियाश्व 
धमंप्रधानाश्र शुचित्रताश्व । 
सत्ये.. स्थितास्तस्य  महारथस्य 
सत्यब्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११ ॥ 
वे वीर पाण्डव वहाँसे अन्धकारके आगमन और निर्गमन- 
को; अन्धकारविनाशक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसमूहँंसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको देखकर स्वाध्यायमें संल्म रहते थे | सदा 
शुभ-कर्मोके अनुष्ठानमें तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे | उनका आचार-व्यवहार अत्यन्त पवित्र था। 
वे सत्यमें स्थित होकर सत्यक्नतपरायण महारथी अर्जुनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे || १०-११ ॥ 
इहैव दृषों5स्तु समागतानां 
क्षिपं कृतारेण  धनंजयेन। 
ब्रुवन्त+ परमाशिषस्ते 
पार्थोस्तपोयोगपरा बभूवुः ॥ १२॥ 
“इस पव॑तपर आये हुए हम सब छोगोंकी यहीं अख्र-विद्या 
सीखकर.पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हर्षकी 
प्राप्ति हो;? इस प्रकार परस्पर झुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्ती पुत्र तप और योगके साधनमें संख्ग्न रहते थे |॥ 
गिरो वनानि 
चिन्तयतामभीषश्णम्‌ । 
रात्रिदिवसश्र तेषां 
संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३॥ 
उस पर्वतपर विचित्र वन-कुल्नोंकी शोभा देखते और 


इति 


दृष्ठा विचित्राणि 
किरीटिनं 


बभूव 


निरन्तर अजुनका चिन्तन करते हुए. पाण्डवॉकोी एक दिन- 


रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 
यदेव धौम्यानुमते. मद्दात्मा 
कत्वा जटां प्रव्ज्ञितः स जिष्णु: | 
तदेव तेषा न बभूव हर्ष: 
कुतो. रतिस्तद्वतमानसानाम्‌ ॥ १४॥ 


चंतुःपष्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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जबसे धोम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अ्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्थाके लिये प्रस्थित हुए थे; तभीसे उन 
पाण्डवोंके मनमें रद्चमात्र भी दृर्ष नहीं रह गया था | उनका 
मन निरन्तर अजुनमें ही लगा रहता था। ऐसी दशामें उन्हें 
सुख केसे प्रात्त हो सकता था ? ॥ १४ ॥ 
भ्रातुर्नियोगात्‌ तु युधिष्ठिरस्य 
वनाद सो वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रव्नजितः स जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकहता वभूवुः॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले वे अजुन 
जब बड़े भाई युधिष्ठटिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे; तभी समस्त पाण्डवशोकसे पीडित हो गये थे॥ १५॥ 
तथेंबच त॑ चिन्तयतां सिताश्व- 
मस्रार्थिन वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोषथ छृूच्छेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन नगे भारत भारतानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अश्न-विद्याकी अभिलापासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इ्वेतवाहन अजुनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डबवॉका एक मास उस पवृ॑तपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 


. हुआ ॥ १६ ॥ 


उषित्वा पश्चा वर्षाणि सहस्वाक्षनिवेशने । 
अवाषप्य द्व्यान्यस्त्राणि सवाणि विवुधेश्वरात्‌॥ १७॥ 
आश्मेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म पारमेष्ठयं प्रजापतेः ॥ १८॥ 
यमस्य धातुः सवितुस्त्वष्टवेश्रवणस्य च। 
तानि प्राप्य सक्षस्राक्षाइभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९॥ 
अनुशातस्तदा तेन हृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
आगच्छद्जुनः प्रीतः प्रहणे गन्धमादनम्‌ ॥ २०॥ 
इधर अ्जुनने इन्द्र-भवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्याश्र प्राप्त कर लिये | इस प्रकार अम्रि; वरुण; सोम; 
वायु; विष्णु, इन्द्र, पशुपति; ब्रह्मा, परमेष्ठी; प्र जापति, यम॥ 
घाता। सविता; त्वश तथा बदुबेस्सम्बन्धी अरसत्रोंकी भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया | तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लौटनेकी आज्ञापाकर उनकी परिक्रमा 
करके अजुन बड़े प्रसन्न हुए और हर्षोच्लासमें भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि यक्षयुद्धूपवण्यजनाभिगमने चतुःषष्ट्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दमारत वनपव॑के अन्तर्गत यक्षयुद्धर्वमें अजुनाभिग्मनविषयक एक सौ चोंसठवों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६४ ॥ 


जा थी 3: 00 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 











( निवातकवचयुद पते ) 


| पश्मनपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
अजु नका गन्धमादनपव तपर आकर अपने भाश्योसे मिलना 


वैज़्म्रायन उवाच 
कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्त 
._ महेन्द्रवाईं सहसोपयातम। 
विद्युत्प्रभं प्रेश्य मदारथानां 
हर्पोंच्जुन चिन्तयतां बभूव ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर किसी 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशमें प्रकट हुआ) मानो बिजली चमक उठी 
हो | उसे देखकर अजुनका चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डवोकों बड़ा हर्ष हुआ॥ १ ॥ 


ततः 


स दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
प्रकाशयन्‌ मातलिसंग्रद्दीत: । 
बभो महोट्केव घनान्तरस्था 
शिखेब चाश्ेज्वैलिता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीप्तिमान्‌ 
रथ सहसा अनन्‍्तरिक्षठोकको प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने छगा; मानो बादलोंके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित ज्वाल्य 
प्रजजलित हो उठी हो ॥ २ ॥ 
तमास्थितः संदददो किरीटी 
स्रग्वी नवान्याभरणानि बविश्रत्‌ । 
धनंजयो वज्धरप्रभावः 
थ्रिया ज्वलन्‌ पर्वतमाजगाम ॥ ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर बेठे हुए किराटधारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने छगे | उनके कण्ठमें दिव्य हार शोभा पा रहा 
था ओर उन्होंने खर्गलोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्‍्खे 
थे | उस समय घनंजयका प्रभाव वज्धारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित द्वोते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ह३ ॥ 
स॒शेलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्रवाहाद्वरुद्य.. तस्मात्‌ । 
धोम्यस्य पादावभिवाद्य धीमा- 
नज़ातशओस्तद्नन्तरं 
वृकोद्रस्यापि च बन्द्यपादो 
माद्रीसखुताभ्यामभिवादितश्च॒ । 
समेत्य कृष्णां परिसान्त्वय चेनां 
प्रह्ो ॥भवद्‌ भ्रातुरुपह्वरे सः ॥ ५ ॥ 


च॥ ४॥। 


पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अजुन देवराज 


इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े | उस समय सबसे पहले उन्हेंने 





दर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमें मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
अजातशत्रु युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरणोंमें प्रणाम किया | 
इसके बाद नकुछ ओर सहदेवने आकर अजुनको प्रणाम किया । 
तलश्चात्‌ द्रोपदीसे मिलकर अजुनने उसे बहुत आश्वासन 
दिया ओर अपने भाई युधिष्ठटिरके समीप आकर वे विनीत॑ 
भावसे खड़े हो गये।। ४-५ ॥ ह 
बभूव तेषां परमः प्रहर्ष- 


स्तेनाप्रमेयेण. समागतानाम । 
सचापि तान प्रेक्य किरीटमाली 
ननन्द राज़ानमभिप्रशंसन्‌ ॥ ६ ॥ 
अप्रमेय बीर अर्जुनसे मिलकर सब पाण्डवबॉको बड़ा 
हर्ष हुआ | अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रसन्न हुए 
तथा राजा युधिष्टिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे | ६ ॥ 
यमास्थितः सप्त जधघान पूगान्‌ 
दितेः खुतानां नमुचेनिंहन्ता। 
तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पाथोः 
प्रदृक्षिण चक्रुरदीनसत्तवाः ॥ ७ ॥ 
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खगसे लोटकर अजुन धर्मराजको प्रणाम कर रहे हैं 





है 


निवातकवचयुद्धपव ] 


पट॒षष्ठ्रधिकशततमो 5ध्यायः 


१४१३ 








नमुचिनाशक इन्द्रने जिसपर बेठकर दैत्योंके सात 
यूथेंका संहार किया था; उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हृदयवाले कुन्तीपुत्रोने उसकी परिक्रमा की ॥ ७ || 
ते मातलेश्रक्ररतीवय हृष्ाः 
सत्कारमश्यं सुरराजतुत्यम। 
सर्वान्‌ यथावच्च द्वौकसस्ते 
पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुत्राः ॥ ८ ॥ 
साथ ही; उन्होंने अत्यन्त हर्षमें भरकर मातलिका 
देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
बाद उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
कुशल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 


तानप्यलों मातलिर भ्यनन्द्त्‌ 

पितेव पुत्राननुशिष्य पाथोन । 
रथेनाप्रतिमप्रभेण 

पुनः सकाशं ब्रिद्विश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जेसे 
पिता पुत्रको उपदेश देता है; उसी प्रकार पाण्डवॉको कतंव्य- 


ययो 


की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिशाली रथके द्वारा 


खर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये || ९ ॥ 


गते तु तस्मिन नरदेववयः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी । 
( साक्षात्‌ सहस्लाक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान खदेहादवमुच्य जिष्णु:। ) 
शक्रेण दत्तानि ददों महात्मा 
महाधनान्युत्त मरूपवन्ति 
दि्विकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियाये खुतलोममात्रे | 


| १० ॥ 


मातलिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संह्वार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार नृपश्रेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अजुनने) जो साक्षात्‌ 
सहखलोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे; अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रोपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ ॥ 
ततः सत॒तेषां, कुरुषुड्ञवानां 
तेषां च सूर्याप्षिसमप्रभाणाम॥ ११॥ 
विप्रषेभाणामु गविश्य मध्ये 
सर्व यथावत्‌ कथयांबभूव। 
एवं मयास्राण्युपशिक्षितानि 
शक्राच वाताच शिवाच् साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवों तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमें बेठकर अर्जुनने अपना 
सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । ५्मैंने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ शिवसे दिव्यासत्रोंकी शिक्षा 
प्रात्त की है ॥ ११-१२ ॥ 
तथेव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः सुरा मे सहिताः सहेन्द्राः। 
संक्षेपतत) बे स विशुद्धकर्मो 
तेभ्यः समाख्याय द्वि प्रवासम्‌ ॥ १३ ॥ 
माद्रीसुताभ्या सहितः किरीदी 
सुष्वाप तामावसति प्रतीत:॥ १७ ॥ 
'मेरे शीर-स्वभाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे ।? निदोंष कर्म 
करनेवाले अजुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सब समाचार 
उन सबको संक्षेपले बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रममें शयन किया ॥ १३-१४॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धप्वण्यजुनसमागमे पश्चषष्टयधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १६५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत निवातकब चयुद्धपवमें अजुनसमागमविषयक एक सौ पैसठवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर १४४ इलोक हैं ) 


ध 





पट्पष्टयधिकशततमोःध्यायः 
इनद्रका पाण्डबोंके पास आना ओर युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर खगको लोटना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततो रजन्यां ब्युष्टायां घमेराज युधिष्ठिरम्‌ । 
भ्रातुभिः सहितः सवबरवन्द्त धनंजयः ॥ १ ॥ 


घैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 


एतस्मिन्नेव काले तु सर्ववादित्रनिःखनः | 
बभूव तुमुलः शब्द्स्त्वन्तरिक्षे दियोकसाम्‌ ॥ २ ॥ 

इसी समय अन्तरिक्षम देवताओंके सम्पूर्ण वाद्योंकी 
तुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २॥ 


रात बीतनेपर प्रातःकाल उठकर समस्त भाइयोंसहित रथनेमिखनरचेब  घण्टाशब्दश भारत । 


अजुनने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया || १ ॥ 


पृथग व्यालम्॒गाणां च पश्षिणामिव सर्वशः॥ हे ॥ 


' १४१४ 





बन न+7+++ ककया काका कत्ल नाकताप दाता 


भारत | रथके पहियोंकी घघराहट, घंटानाद तथा सप) 
मृग एवं पक्षियोंके कोलाइछ सब ओर प्रथक-प्रथक सुनायी 
दे रहे थे || ३॥ 


( रवोन्मुखास्ते दृदशुः प्रीयमाणाः कुरूद्वहा; । 
मरुद्धिरन्वितं शक्रमापतन्त॑ विहायसा ॥ ) 

ते समन्तादनुययुगन्धवोष्सरसां गणाः। 
विमान खूयंसंकाशदवराजमरिद्मम्‌ ॥ ७ ॥ 


पाण्डवोने प्रसन्नतापू्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा) तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्ण मरद्षण आदि देवताओंके साथ आकाशमार्गसे आ 
रहे थे | गन्वर्बों और अप्सराओंके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा शत्रुदूमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्‍्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४॥ 


ततः स हरिभियुक्त जाग्वूनद्परिष्कृतम्‌ । 
मेघनादिनमारुह्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ५॥ 
पार्थानभ्याजगामाथ देवराजः. पुरंद्रः । 


थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए, मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले; जाम्बूनद नामक सुवर्गसे 
अलंकृत रथपर आहरूढ़ देवराज इन्द्र पाण्डवोंके पास आ 
पहुँचे | उस समय वे अपनी उत्हृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्धासित 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ 


८22 


द हैं 0 आज रा 
| है 22 2८; 4 ४, 2 
करती पाए (> ८2 
2277, “ 
# £॥ १ ८ 
4 ॥ | ! &! 2, जा ; 
हा ५ हर प्र ४ ३८ 4 
रो पर 
2. 
दि [<. 





आगत्य च खहस्नाक्षो र्थादवरूरोह बैं॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





त॑ दृष्टेब महात्मानं घमेराजो युधिष्ठिरः 
भ्रातृभिः सहितः श्रेमान देवराज़मुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

निकट आनेपर सहख्ललोचन इन्द्र रथसे उतर गये। 
उन महामना देवराजकी देखते ही भाशयोंसहित 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये ॥ ६-७ ॥ 


पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः 

यथाहममितात्मानं विधिदृष्टेन कमणा ॥ < ॥ 
यशोंमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने शास्त्रवाणित 

पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ 


धनंजयश्व॒ तेजस्री प्रणिपत्य पुरंद्रम्‌ | 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थी देवराजसमीपतः ॥ ९ ॥ 


तेजसी अजुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके समीप 
सेवककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ 


आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धनंजयममभिप्रेक्यय विनीत॑ स्थितमन्तिके ॥ १० ॥ 
जठिलं.. देवराजस्य तवोयुक्तमकद्मषम्‌ । 
हृ्षंण महता55विष्टः फाल्णुनस्याथ दृशनात्‌ ॥ ११॥ 


महातेजस्वी कुम्तीपुत्र युधिष्ठिर अज्जुनको देवराजके 
समीप विनीतभावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए.। अजजुनके सिरपर 
जटा बँध गयी थी | वे देवराजके आदेशके अनुसार तपस्यामें 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे | अजुनको 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११॥ 


बभूव परमप्रीतो देवराज॑ च पूजयन। 

त॑ तथादीनमनर्स राज़ानं हृषेसम्प्तम्‌ ॥ १२॥ 

उवाच वचन धीमान देवराजः पुरंद्रः 

त्वम्रिमां पृथिवीं राजन प्रशासिष्यसि पाण्डव। 

खस्ति प्राप्नद्दि कौन्तेय काम्यक पुनराश्रमम्‌ ॥ १३॥ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्‍न हुए । 

उदारचित्त राजा युधिष्ठिरको इस प्रकार हृ्षमें मग्न देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कह्ा-“पाण्डुनन्दन ! तुम 

इस प्रथ्वीका शासन करोगे । कुन्तीकुमार | अब तुम पुनः 

काम्यक वनके कल्याणकारी आश्रम चले जाओ ॥१२-१३॥ 


असख्त्राणि लब्धानि च पाण्डवेन 

सवोणि मत्तः प्रयतेन राजन। 
कृतप्रियश्वथास्मि धनंजयेन 

जेतुं न शक्यस्मिभिरेष छोकेः॥ १४ ॥ 


(राजन | पाण्डुनन्दन अजुनने एकांग्रचित्त होकर (मुझसे 
सम्पूर्ण दिव्यासत्र प्राप्त कर लिये हैं। साथ ही इन्होंने मेरा 
बड़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है तीनों छोकोंके समस्त 
प्राणी इन्हें युद्धमें परास्त नहीं कर सकते? ॥ १४ ॥ 


कक... 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


सप्तप्रयधिकशततमो ६ध्यायः 
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एवमुकत्वा सहस्त्राक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
जगाम त्रिदिवं हृष्ः स्तूयमानो महपिभिः॥ १५॥ 


कुन्तीनन्दन युधिष्टिसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सानन्द खर्गलोककों चले 
गये ॥ १५॥ 


घनेश्वरगृहस्थानां पाण्डवा्नां समागमम्‌। 
शक्रेण य इदं विद्यानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 





संवत्सरं ब्रह्मचारी नियतः संशितव्रतः । 
स जीवेद्धि निराबाधः स खुखी शरदां शतम्‌ ॥ १७ ॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके घरमें टिके हुए. पाण्डवोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था; उस प्रसज्जको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयम-नियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय छे एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है; 
वह सब प्रकारकी बाघधाओंसे रहित हो सो वर्षोतक सुखपूर्वक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि निवातकवचयुद्धपर्वणि इन्द्रागमने पट्षष्टयथिकशततमो$ध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनण्जैके अन्तर्गत निवातकब॒चयुद्ध परे में इन्द्रागमनविषयक एक सौ छाछ्ठठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुल १८ होक हैं ) 





सप्तपष्ट्यधिकशततमोभध्याय: 


अजुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 
: और पाशुपताख्र-प्राप्तिकी कथा 


केशम्पायन उवाच 


यथागतं गते शाक्रे श्रात॒भिः सह सक्भतः | 
कृष्णा चेव  वीभत्सुर्धमंपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके चले जानेपर भाइयों तथा द्रोपदीके साथ मिलकर 
अर्जुनने ध्मपुत्र युधिष्टिरकों प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


अभिवादयमानं त॑ मूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌। 

हषेगहदया वाचा प्रहष्टो 5जुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको प्रणाम करते देख युधिष्ठिर बड़े 

प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हृ्षगद्गद वाणीमें इस 

प्रकार बोले--॥ २ ॥ 

कथमजुन कालो5यं खग व्यतिगतस्तव । 

कर्थ चारत्राण्यवाप्तानि देवराजश्व तोषितः ॥ ३ ॥ 
(अजुन ! स्वर्गमें तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ! 

केसे तुमने दिव्यासत्र प्राप्त किये और केसे देवराज इन्द्रको 

संतुष्ट किया ? ॥ ३ ॥ 

सम्यग वा ते ग्रहीतानि कच्चिद्खाणि पाण्डव । 

कच्चित्‌ सखुराधिपः प्रीतो रुद्रो चास्माण्यदात्‌ तव॥ ४ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! क्‍या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 

लिये १ क्‍या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 

तुम्हें असर प्रदान किये हैं ! ॥ ४ ॥ 

यथा दृश्ख् ते शक्तो भगवान्‌ वा पिनाकध्च॒क्‌ | 

यथेवास्त्राण्यवाप्तानि यथ्थेवाराधितश्रच, ते ॥ ५ ॥ 


यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शतक़तुररिंद्म । 


_कृतत्रियसर्त्वयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 


“शत्रुदमन ! तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
है अथवा जैसे पिनाकधारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अख््नोंकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है; वह सब 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि «“अजुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्य था; जिसे तुमने सम्पन्न किया 
है? ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महायुते। 
यथा त॒ष्टो मद्दादेवोी देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यज्चापि वज्भपाणेस्तु प्रियं. कृतमरिद्म । 
एतदाख्याहि. मे सर्वमखिलेन घनंजय ॥ ८ ॥ 

'महातेजस्वी वीर ! मैं ये सब बातें विस्तारपूर्वंक सुनना 
चाहता हूँ । शत्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अजुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है, वह सब पूर्णरूपसे बताओ! ॥| ७-८ ॥ 

अजुन उवाच 
श्रणु हन्त महाराज विधिना येन दृष्टवान । 
शतक्रतुमह देव भगवन्तं चर शह्लनरम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजंस्त्वयोक्तामरिमर्दन । 
भवता च समादि्ष्टिस्तपसे प्रस्थितो वबनम्‌ ॥ १० ॥ 


१४१६ 
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अजुन बोले--महाराज | मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा भगवान्‌ शड्डूरका दर्शन किया था; वह सब्र 
बतलाता हूँ; सुनिये ! शच्रुओका मर्दन करनेवाले नरेश ! 
आउकी बतायी हुई विधाको ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
में तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१० ॥ 
भुगुतुज़्मथोी गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः। 
एकरात्रोषितः कश्चिद॒पश्यं ब्राह्मण पथि ॥ ११॥ 

काम्यक वनसे चलकर तपस्यामें पूरी आशा रखकर मैं 
भगुतुज्ञ पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा) तब मार्गमें किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ || 


स मामपृच्छत्‌ कोन्तेय क्षासि गन्ता ब्रवीहि मे | 

तस्मा अवितथ्थं सर्वमत्र॒ुव॑ कुरुनन्द्न ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--“कुन्तीनन्दन | कहाँ जाते हो ! 

मुझे ठीक-ठीक बताओ |? कुरुनन्दन ! तब मैंने उनसे सब 

कुछ सच-सच बता दिया || १२॥ 

स तथ्य मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम। 

अपूजयत मां राजन प्रीतिमांश्वाभवन्मयि ॥ १३॥ 
उपश्रेष्ठ | ब्राह्मणदेवताने मेरी यथार्थ बातें सुनकर मेरी 

प्रशंता की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ ॥ 

ततो मामत्रवीत्‌ प्रीतसस्‍्तप आतिष्ठट भारत। 

तपखी नचिरेण त्व॑ द्वक््यसे विचुधाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
तलश्रात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापू्वक कहा--“भारत | तुम 

तपस्थाका आश्रय लो ! तपमें प्रव्नतत होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 

देवराज इन्द्रका दशन होगा ॥! १४ ॥ 

ततो5हं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्म रेशिरम | 

तपोषतप्यं महाराज मास मूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज | उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 

पर्ववपर आछूढ़ हो तपस्यामें संलग्न हो गया और एक मासतक 

केवल फल-फूल खाकर रहा ॥ १५॥ 

द्वितीयश्वापि मे मासों जल भशक्षयतों गतः। 

निराहारस्तृतीयेषदथ मासे पाण्डवनन्दन ॥ १६॥ 

ऊध्वेबाहुश्चतुथ तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 

न च मे हीयते प्राणस्तरद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैने दूसरा महीना भी केवछ जल पीकर 

ब्रिताया | पाण्डबनन्दन ! तीसरे महीनेमें में पृर्णतः निराहमर 

रहा | चौथे महद्दीनेमें में ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा। 

इतनेपर भी मेरा बल क्षीण नहीं हुआ, यह एक आश्रय की-सी 

बात हुई ॥ १६-१७ ॥ 

पश्चमे त्वव सम्प्राप्ते प्रथमे दिवसे गते। 


बराहसंस्थितं भूत मत्समीप॑ समागमत्‌ ॥ १८॥ . 


पॉचकॉँ महीना प्रारम्भ होनेपर जब एक दिन बीत गया 


भ्रीमहाभारते 





[ बनपर्वेणि 


तब दूसरे दिन एक शूकर रूपधारी जीव मेरे निकट आया ॥ १८॥ 
निम्नन्‌ प्रोथेन पृथिवीं विलिखंश्ररणरपि। 
सम्मारजअठरेणोर्वी. विवतश्च॒ मुहुमुंहुः ॥ १९ ॥ 
वह अपनी थूथुनसे प्रथ्वीपर चोट करता और पैरोंसे 
धरती खोदता था | बार-बार लेथकर वह अपने पेटसे वहाँकी 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था, मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अचु तसस्‍्यापरं भूतं मदत्‌ कैरातसंस्थितम्‌ | 
धनुबोणासिमत्‌ प्राप्त स्रीगणानुगतं तदा ॥ २०॥ 
उसके पीछे क्रिरात-जैसी आकृतिमें एक महान्‌ पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बाण और खज्ज ले रखे थे । उसके 
साथ ल्लियोंका एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततो5हं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अताडयं शरेणाथ तद्‌ भूतं लोमदर्पणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मैंने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक बाणके 
द्वारा उस रोमाश्चकारी सकरपर आघात किया ॥ २१ ॥ 
युगपत्‌ ते किरातस्तु विक्ृष्य बलवबद्‌ धनुः। 
अभ्याजप्न दढतर कम्पयन्निव मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुपकोी खींचकर 
उसपर गहरी चोट की) जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा ही उठा ॥ 
स॒ तु मामत्रवीद्‌ राजन मम पूर्वेपरिश्रहः । 
सगयाधर्म मुत्सज्य किमर्थ ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर वह किरात मुझसे बोछा--५यह सूअर 
तो पहले मेरा निशाना बन चुका था; फिर तुमने आखेटके 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्‍यों किया ! ॥ २३॥ 
एप ते निशितेबांणेंदप हन्मि स्थिरो भव। 
स धनुष्मान महाकायस्ततो मामस्यभाषत ॥ २४॥ 
शतना ही नहीं उस विशालकाय एवं धनुर्धर किरातने 
उस समय मुझसे यह भी कहा--५अच्छा3 ठहर जाओ | 
मैं अपने पैने बाणोंते अभी तुम्हारा घमंड चूर-चूर किये 
देता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो गिरिमिवात्यर्थमाबुणोन्मां महाशरीः । 
त॑ चाहँ शरवर्षण महता समवाकिरम्‌ ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर उस भीलने जेसे पर्यतवर वर्षा हो उस 
प्रकार महान्‌ बाणोंकी बोछार करके मुझे सब ओरसे ढक 
दिया; तब मेंने भी भारी बाणवर्षा करके उसे सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २५॥ 
ततः शरेदीप्तमुखेयन्त्रितिरनुमन्त्रितेंः । 
प्रत्यविध्यमहं त॑ तु वर्जेरिव शिलोच्चयम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर जैसे वअसे पर्बतपर आघात किया जाय; उसी _ 


ली जघीफतीजीीपती री जमीन 


निवातकवच युद्धपवे ] 


सप्ततए-यधिकशततमो दध्यायः 
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प्रकार प्रज्वलित मुखबाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
छोड़े हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
तस्य तच्छतथा रूपमभवच्च सहस्रधा ! 
तानि चास्य शरीराणि शारैरहमताडयम्‌॥ २७॥ 
उस समय उसके सेंकड़ों और सहखनों रूप प्रकट हुए 
और मैंने उसके सभी शरीरोपर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पुनस्तानि शरीराणि एकीभूतानि भारत। 
अदृद्यन्त महाराज तान्‍्यहं व्यधर्म पुनः ॥ २८ ॥ 
भारत | फिर उसके वे सारे शरीर एकरूप दिखायी 
दिये । महाराज | उस एकरूपमें भी मेंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया ॥ २८ ॥| 
अणुबृहच्छिरा भूत्वा ब्ृदच्चाणुशिराः पुनः । 
एकीभूतस्तदा राजन सो 5भ्यवतंत मां युधि ॥ २९ ॥ 
यदाभिभवितुं वाणैने च शकनोमि त॑ रणे। 
ततो महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतषेभ ॥ ३० ॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता; परंतु 
मस्तक बहुत बड़ा दिखायी देता था | फिर वह विशाल शरीर 
धारण कर लेता और मस्तेक बहुत छोटा बना छेता था | 
राजन्‌ | अन्तमें वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
सामना करने छगा | भरतर्षभ ! जब में बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमें उसे परास्त न कर सका; तत्र मैंने महान्‌ वायब्यास्त्र- 
का प्रयोग किया || २९-३० ॥ 
न चेंनमशर्क॑ हन्तुं_ तद्द्गभुतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चार्त्रे विस्सयो मे महानभूत्‌ ॥ ३१॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई । वायव्यास््रके निष्फल हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हुआ ॥ ३१ ॥ 
भूय एव महाराज सविशेषमहं ततः। 
अख्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | तब मेंने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 
किरातरूपधारी उस अद्भुत पुरुषपर महान्‌ अख्रसमूहकी 
वर्षा की ॥ ३२॥ 


स्थूणाकरणमथो जञालं शरवषमथोल्बणम्‌ । 
शलभास्त्रमइमवर्ष समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्थूणाकर्ण, वारुणासत्र) भयंकर शरवर्षोत्न) शल्भौस्र 





१, आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्ण नाम है शड्डूकर्णका, 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हैं | वे जिस अब्के देवता हैं, 
उसका नाम भी स्थूणाकर्ण है । 

२. मूलमें जाल शब्द आया है, जिसका अर्थ है, जालसम्बन्धी । 
यह जलूवर्षक असर हो वारुणाल्ष है । | 

३. जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
बाणवषों करनेवाला अख्न शरवष कहलाता द | 

४. जैसे अत्ंख्य टिझ्डियाँ आकाशमें मेंडराती और पौदोंपर टूट 
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तथा अश्मवर्ष इन अख्रोंका सहारा ले में उस किरातपर 

टूट पड़ा ॥ ३३ ॥ 

जग्नास प्रसभं॑ तानि सवोण्यस्त्राणि में न॒प। 

तेषु सवंषु जम्धेषु ब्रह्मास्त्र॑ महदादिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन ! उसने मेरे उन सभी अस््रोंको बल्पूर्वक अपना 

ग्रास बना लिया | उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मेंने 

महान ब्रह्मासत्रका प्रयोग किया | ३४ ॥ 

ततः प्रज्वलितेबाणेः सर्वतः सोपचीयते। 

उपचीयमानश्वच मया महास्त्रेण व्यवर्धंत ॥ ३५ ॥ 
तब प्रज्वलित बाणोंद्वारा वह अस्त्र सब ओर बढ़ने 

लगा । मेरे महान्‌ अस्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास््र 

अधिक वेगसे बढ़ चछा ॥ ३५ ॥ 


ततः संतापिता लछोका मत्पसूृतेन तेजसा। 
क्षणन हि द्शिः खं च्‌ सर्वतोी हि विदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर मेरे द्वारा प्रकट किये हुए ब्रह्माखरके तेजसे वहाँके 
सब लोग संतप्त हो उठे। एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशाएँ और 
आकाश सब ओरसे आगकी लपटोसे उदीप्त हो उठे ॥ ३६ ॥ 


तद्॒प्यर्ख॑ महातेज़ाः क्षणनेव व्यशातयत्‌। 
ब्रह्मास्त्रे तु हते राजन भयं मां महदाविशत्‌ ॥ ३७ ॥ 


परंतु उस महान तेजस्वी वर॑रने क्षणभरमें ही मेरे उस 
ब्रह्मात्नलको भी शान्त कर दिया । राजन | उस ब्रह्मास््रके 
नष्ट होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया || ३७॥ 


ततो5हं धनुरादाय तथाक्षय्ये मद्देषुधी। 
सहसाभ्यहनं भूत॑ तान्यप्यस्नाण्यभ्शक्षयत्‌ ॥ ३८ ॥ 


तब में घतुष और दोनों अश्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुषपर आधात करने लगा; किंतु उसने उन 
सबकी भी अपना आद्दार बना लिया ॥ ३८ ॥ 


हतेष्वस्त्रेषपु सवषु भश्षितेष्वायुधेषु. च। 

मम तस्य च भूतस्य बाहुयुद्धमवतेत ॥ ३९ ॥ 
जब मेरे सारे अख्र-शस्त्र नष्ट होकर उसके आहार बन 

गये, तब मेरा उस अलोकिक प्राणीके साथ मल्ल्युद्ध प्रारम्म 

हो गया ॥ ३९ ॥ 


व्यायाम मुष्टिभिः रूत्वा तलेरपि समागतेः । 
अपारयंश्व तद्‌ भूत॑ निरचेष्टमगर्म महीम्‌ | ४० ॥ 





पड़ती हैं, उसी प्रकार जिस अस्त्रसे असंख्य बाण आक्राशको जआच्छा- 
दित करते और शत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हैं, उसीका नाम 
शलभास्त्र दे । 


७. पत्थरोंकी वर्षों करनेवाले अस्त्रको अश्मवष कहते हैं 
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ततः प्रहस्य तद्‌ भूत तत्रेवान्तरधीयत | 
सह स्त्रीभिमंहाराज पशुणतो मे5द्भुतोपमम्‌ ॥ ७४१॥ 


पहले मुक्कों और थप्पड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की) परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और में 
निरचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | महाराज ! तब वह 
अलछोकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्रियोसहित वहीं 
अन्तर्घान द्वो गया | ४०-४१ ॥ 


एवं छत्वा स भगवांस्ततो उन्यद्‌ रूपमास्थितः। 
दिव्यमेव महाराज वसानो5द्भुतमम्वरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांश्लिद्शेइवरः 
स्वरूपं द्व्यमास्थाय तस्थों तत्र प्रदेश्वरः ॥ ४३ ॥ 


राजन ! वास्तवमें वे भगवान्‌ शड्भूर थे। उन्होंने पूर्वोक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया । देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलोकिक एवं अद्भुत वस्त्र घारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 


अदृदयत ततः साक्षाद्‌ भगवान गोवृषध्चजः 
उम्रासहायो व्यालध्वग वहुरूपः पिनाकध्चुक्‌ ॥ ४४ ॥ 
स मामम्येत्य समरे तथवाभिमुख स्थितम | 
शूलपाणिरथोवाच तुषशेडस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ब्रपभष्यजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अन्ञोमे सप॑ और हाथमें पिनाक 
धारण कर रकक्‍्खे थे | अनेक रूपबारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 
रणभूमिमें मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और बोले--'परंतप ! में तुमपर संगुष्ट हूँ? | ४४-४५ ॥ 


ततस्तद्‌ घनुरादाय तूणों चाक्षय्यसायकौ। 
प्रादान्ममेव भगवान घारयस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४७६॥ 
तुशे स्मि तव कौन्तेय बृहि कि करवाणि ते । 
यत्‌ ते मनोगत॑ वीर तद्‌ बृहि वितरास्यहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अमरत्वमपाहाय ब्रृद्दि यत्‌ ते मनोगतम्‌। 


तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय बाणोंसे भरे हुए, दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये ओर कहा-- 
(परंतप | ये अपने अख्त्र ग्रहण करो।! कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हूँ। बोलो, तुम्हारा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ! 
वीर ! तुम्हारे मनमें जो कामना दो; बताओ | मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वकी छोड़कर और तुम्हारे मनमें जो भी 
कामना हो; बताओ? || ४६-४७३ ॥ 


ततः प्राजजलिरेवाहमस्त्रेपु_ गतमानसः ॥ ४८ ॥ 
प्रण्य मनसा शब ततो वचनमाददे। 


भगवान मे प्रसन्‍नइचेदीप्सितो 5यं बसे मम ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


जे ५ 
मक्षतर्चव 


[ वनपर्वणि 
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अख्ाणीच्छाम्यहं शातुं यानि देवेषु कानिचित्‌। 
ददानीत्येव भगवानब्रवीत्‌ ज्यम्बकश्च माम्‌ ॥ ५० ॥ 


मेरा मन तो अद्लन-शस्त्रोंमे लग हुआ था । उस समय 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शह्ढरको प्रणाम किया 
और यह बात कही--ध्यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न हैं, तो 
मेरा मनोवाओ्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो कोई 
भी दिव्याम्न हैं, उन्हें में जानना चाहता हूँ ।? यह सुनकर 
भगवान्‌ शड्डूरने मुझसे कहा--ध्याण्डुनन्दन ! में तुम्हें 
सम्पूर्ण दिव्यासत्रोंकी प्राप्तिका वर देता हूँ।| ४८-५० ॥ 


रौद्रमस्त्र मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डब। 
प्रददों च मम प्रीतः सो5स्त्र पाशपतं मदहत्‌ ॥ ५१॥ 


धपाण्डुकुमार ! मेरा रौद्रात््र स्वयं तुम्हें प्राप्त हो जायगा।! 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाशुपतास््र प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उचाच च महादेवो दत्त्वा मे5सत्रं सनातनम्‌ । 
न॒प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथश्चषन ॥ ५२॥ 


अपना सनातन अश्न मुझे देकर महादेवजी फिर बोले-- 
(तुम्हें मनुष्योपर किसी प्रकार इस अख्त्रका प्रयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


जगद्‌ विनिई हे देवमत्पतेजसि पातितम्‌। 
पीडबमानेन बलवत्‌ प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंज्ञय ॥ ५३ ॥ 
अस्लाणां प्रतिघाते च सर्वथंब प्रयोजयेत | 


अपनेसे अल्यशक्तिवाले विपक्षीपर यदि इसका प्रद्दार 
किया जाय) तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्घ कर देगा । धनंजय ! 
जब शज्जुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने लगे, उस 
दशामें आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये। शन्रुके 
अख्रोंका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचित है? | 


तदप्रतिहतं॑ दिव्यं स्वोह्मप्रतिषेधनम ॥ ५७ ॥ 
मूर्तिमन्मे स्थितं पाइव प्रसन्‍ने गोवृषध्यजे। 

इस प्रकार भगवान्‌ बृषभध्वजके प्रसन्‍न होनेपर सम्पूर्ण 
अजल्लोंका निवारण करनेवाल्यर और कहीं भी कुण्ठित न 
होनेवाला दिव्य पाशुपतास्र मूर्तिमान्‌ हो मेरे पास आकर खड़ा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ 
उत्सादनमम्रित्राणां. परसेनानिकतनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
दुरासदं दुष्प्रसय॑ खुरदानवराक्षस: । 
अनुज्ञातस्त्वहं॑ तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ५६॥ 
मे देवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ५७ ॥ 


वह शत्रुओंका संहारक और विपक्षियोंकों सेनाका 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 





अश्टषष्टयथिक्शततमो 5 ध्याय॑ः 


१७१९ 





विध्वंसक है । उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है । देवता; दानव 


तथा राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 


कठिन है| फिर भगवान्‌ शिवकी आजा होनेपर मैं वहीं बैठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये [[५५-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपर्वणि गन्धमादनवासे थुधिष्टिराजुनसंवादे खप्तपष्टयधिकशततमो ध्यायः ॥१६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपकि अन्तर्गत निवातकव चयुद्ध में गन्धनादननिवरासकारिक युविष्ठिर-अ्जु न-संवादविष्यक 


एक सौ सरसठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७॥ 





कंन--++ धन क.अा फणन--कत 5 जन अल. 





अष्यषष्व्यधिकशततमो5्ध्यायः 
अजुनद्वारा खगलोकमें अपनी अख्शिक्षा ओर निवातकवब॒च दानवोंके साथ 
युद्धकी तेयारीका कथन 


अजुन उवाच 
ततस्तामवर्स॑ प्रीतोी रजनी ततन्र भारत। 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य त्यम्बकस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ त्रिलोचनके ऋृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूबंक वह रात 
वहीं व्यतीत की ॥ १ ॥ 
व्युषितो रजनों चाहं रृत्वा पोवोहिकोः क्रियाः। 
अपरायं त॑ द्विजश्रेष्ठ दृष्टवानस्सि यं पुरा ॥ २ ॥ 
सबेरा होनेपर पूर्वाह्मकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
उन्हीं श्रे्ठ ब्राह्मणफो अपने समश्न पाया जिनका दर्शन मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मे चाह यथावृत्तं सर्वमेव न्‍्यवेदयम । 
भगवन्तं॑ महादेव॑ समेतोषस्मीति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा बृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया और बताया कि “मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका हूँ? ॥ ३॥ 
स॒मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः । 
दृष्टस्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्‍न होकर मुझसे बोले- 
“कुन्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वेसा दर्शन और किसीने नहीं किया है || ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सर्वेवेंबखतादिभिः । 
द्रश्टास्यनघ देवेन्द्र स च ते<इख्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ ! अब तुम यम आदि सम्पूर्ण छोकपार्छोके साथ 
देवराज इन्द्रका. दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अस्त्र 
प्रदान करेंगे? ॥ ५ ॥ 
एवमुफ्त्वा स मां राजन्नादिलष्य च पुनः पुनः । 
अगच्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मण: सूर्यसंनिभः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर सूर्यके . समान तेजखी ब्राह्मण 


देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानकों चलें गये || ६ ॥ 


अथापराह्ल तस्याह्नः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः । 
पुननंवमिम॑ लोक कुवन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
द्व्यानि चेव मात्यानि सुगन्धीनि नवानि च। 
शैशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन समीपतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जब वह दिन ढलने 
लगा; तब पुनः इस जगत्‌में नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पवित्र वायु चलने छगी और उस हिमाल्यके 
पारवब॑वर्ती प्रदेशमें दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने छगी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि खुधोराणि समन्ततः । 
स्तुतयइचेन्द्रसंयुक्ता अश्वूयन्त मनोहराः॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्थों 


और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोंके मनोहर शब्द सुनायी देने छंगे ॥ 


गणाइचाप्सरसां तत्न गन्धवाणां तथेव च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वेशः ॥ १०॥ 
सब गन्धरवों और अप्पराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तन्र देवयानेस्पागमन । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सद्मनिवासिनः॥ ११॥ 
देवताओंके अनेक गण भी दिव्य विमानोंपर बेठकर 
वहाँ आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे ओर जो इन्द्रभवनमें 
ही निवात॒ करते थे; वे भी वहाँ पधारे | ११ ॥ 
ततो मरुत्वान दृरिभियुक्तेवाहैः खलड्ुतेः। 
शचीसद्दायस्तत्रायात्‌ू सद्द सर्वेस्तदामरेंः ॥ १२॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे विभूषित हरे 
रंगके घोड़ोंसे जुते हुए एक सुन्द्ररथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 


सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदार्पण किया ॥ १२॥ 


१७२० 





श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 





पएतस्मिन्नेव काले तु कुबेरों नरवाहनः । 
दर्शयमास मां राजेललए्म्या परमया युतः॥ १३॥ 

राजन ! इसी समय सर्वोत्कृष्ट ऐडवर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाहन कुबेरने भी मुझे दशन दिया ॥ १३॥ 


दक्षिणस्यां दिशि यम प्रत्यपश्यं व्यवश्यितम्‌ । 

वरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम्‌ ॥ १४॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये | वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्व दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ 


ते मामुचुमंहाराज सान्त्वयित्वा नरघंभ । 

सव्यसाचिन निरीक्षास्माॉँल्लोकपाल।नवस्थितान॥ १५॥ 
महाराज | नरश्रेष्ठ | उन सब लोकपालोने मुझे सान्त्वना 

देकर कहा--“सव्यसाची अर्जुन | देखो, हम सब लोकपाल 

यहाँ खड़े हैं || १५ ॥ 

खुरकायोर्थसिद्ध्वर्थ दष्टवानसि शक्लरम्‌। 

अस्मत्तो५पि ग्रहाण त्वमत्लाणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
“देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हें भगवान्‌ शंकर- 

का दर्शन प्रात हुआ था। अब तुम चारों ओर धूमकर हम- 

लोगोंसे भी दिव्यात्र ग्रहण करो! ॥ १६ ॥ 

ततो5हं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषंभान्‌। 

प्रत्यगह्ल॑ं तदास्राणि मद्दान्ति विधिवद्‌ विभो॥ १७ ॥ 
प्रभो | तब मैंने एकाग्रचित्त हो उन उत्तम देवताओंको 

प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्तर 

प्राप्त किये ॥ १७॥ 

ग्रहीताख्रस्ततो देवेरलुशातोषस्मि भारत | 

अथ देवा ययुः खब यथागतमरिदम ॥ १८॥ 
भारत ! जब में अस्त्र ग्रहण कर चुका) तब देवताओंने 

मुझे जानेकी आशा दी। शन्रुदमन | तदनन्तर सब देवता 

जैसे आये थे, बसे अपने-अपने स्थानकों चले गये ॥ १८ ॥ 


मघवानपि देवेशोी रथमारुह्मय सुप्रभम। 

डउबाच भगवान्‌ खर्गं गन्तव्यं फाल्युन त्वया॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकाशपूर्ण 

रथपर आएरूढ़ हो मुझसे कहा--“अजुन ! तुम्हें स्वर्गलोककी 

यात्रा करनी होगी॥ १९ ॥ 

पुरेवागमनादस्माद्‌ वेदाह त्वां धनंजय । 

अतः पर त्वहं वे त्वां दर्शये भरतषेभ ॥ २०॥ 
“भरतश्रेष्ठ धनंजय ! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 

विघयमें सब कुछ ज्ञात हो गया था। इसके बाद मैंने तुम्हें 

दर्शन दिया है || २० ॥ 

त्वया हि तीर्थेषु पुरा समाष्ठाचः रूतो ६सकूत्‌। 

तपइचेदं महत्‌ तप्त खर्ग गन्ताखि पाण्डव ॥ २१॥ 


धपाण्डुनन्दन ! तुमने पहले अनेक बार बहुत-से तीर्थमि 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अनुष्ठान 
कर लिया है; अतः तुम खर्गलोकमें सशरीर जानेके अधिकारी 
हो गये हो ॥ २१ ॥ 
भूयच्चेच च तप्तव्यं॑ तपश्चरणमुत्तमम्‌ । 
खर्ग त्ववइ्यं गन्तव्यं त्वया शबत्रुनिषृदून ॥ २२॥ 

“शत्रुसूदन [| अभी तुम्हें और भी उत्तम तपस्या करनी 
है ओर खर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ २२ ॥ 
मातलिमंन्ियोगात्‌ त्वां त्रिदिवं प्रापयिष्यति । 
विद्तिस्त्वं हि देवानां मुनीनांच महात्मनाम्‌॥ २३ ॥ 
इहस्थः पाण्डवरश्नेष्ठ तपः कुर्वन्‌ सुदुष्करम। 

'मेरी आशासे मातलि तुम्हें खर्गमें पहुँचा देगा | पाण्डव- 
श्रेष्ठ । यहा रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर रहे हो, 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमें तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी है? ॥ २३६ ॥ 
ततो5हमन्लुवं शक्र॑ प्रसीद भगवन्‌ मम | 
आचाये वरयेयं त्वामआरार्थ त्रिदशेश्वर ॥ २७॥ 

तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा--“भगवन्‌ ! आप मुझपर 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर ! में अख्रविद्याकी प्राप्तिके लिये 
आपको अपना आचार बनाता हूँ? ॥ २४ ॥ 

इन्द्र उवाच 

क्ररकमोखवित्‌ तात भविष्यसि परंतप । 
यद्र्थमर्राणीप्छुरत्वं तं काम पाण्डवाप्लुहि ॥ २५॥ 

इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन [ दिव्य अद्ल- 
शर्जोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर कर्म 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन | मेरी इच्छा 
है कि तुम जिसके लिये अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो, तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण दो ॥ २५ ॥ 
ततो 5हमत्रुवं नाहँ दिवियान्यस्त्राणि शत्रुहन्‌। 
मानुषेषु प्रयोक्ष्यामि विनास्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६॥ 

यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--शनत्रुघाती देवेश्वर ! में 
शत्रुओंद्वारा प्रयुक्त दिव्यासत्नेका निवारण करनेके सिवा 
अन्य किसी अवसरपर मनुष्योंक्रे ऊपर दिव्यात्रोंका प्रयोग 
नहीं करूँगा ॥ २६ ॥ 


तानिदिव्यानि मे 5ख्राणि प्रदरुछ विदुधाधिप। 

लोकांश्वास्रज्ितान, पश्चाल्लभेयं सुरपुड़व ॥ २७॥ 
“देवराज | सुरश्रेष्ठ आप मुझे वे दिव्य अम्न प्रदान 

करें | अस्रविद्या सीखनेके पश्चात्‌ में उन्हीं अदञ्लोंके द्वारा 

जीते हुए छोकोंपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ २७॥ 

इन्द्र उवाच 
परीक्षार्थ मयैतव्‌ ते वाक्यमुक्त॑ धनंजय । 
ममात्मजस्य बचने खूपपन्नमिदं _तव ॥-२८॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अष्टपष्टय्धिकशततमो5घ्यायः 
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इन्द्र बोले- धनंजय ! मैंने त॒म्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपयुक्त बात कही थी। तुमने जो अख्लविद्याके प्रति 
अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की है; वह तुम्हारे-जैंसे मेरे पुत्रके 
अनुरूप ही है॥ २८ ॥ 


शिक्ष मे, भवन गत्वा स्वोण्यर्राणि भारत । 
वायोरग्नेव॑सुभ्यो पि वरुणात्‌ समरुद्वणात्‌ ॥ २९॥ 
साध्यं पेतामहं चेव गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
वेष्णवानि च सर्वाणि नेऋतानि तथेव च ॥ ३० ॥ 
मदह॒तानि च जानीदि सवोस्राणि कुरूद्धह। 
एवमुक्‍त्वा तु मां शक्रस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३१ ॥ 


भारत | तुम मेरे भवनमें चलकर सम्पूर्ण अश्नोंकी 
शिक्षा प्राप्त करो। कुदश्रेष्ठ ! वायु) अग्नि, वसु) वरुण; 
मरुद्वण, साध्यगण, ब्रक्षा, गन्धरवंगण) नाग) राक्षस; विष्णु 
तथा निऋतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अख्रोंका 
ज्ञान प्राप्त करी, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 


अथापश्यं दरियुत॑ रथमैन्द्रमुपस्थितम्‌ । 
द्व्यं मायामयं पुण्य यत्त मातलिना ह्प ॥ ३२॥ 


तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया। 
राजन ! वह दिव्य मायामय पविन्न रथ मातलिके द्वारा 
नियन्त्रित था ॥ ३२ ॥ 


लोकपालेषु यातेषु माम॒वाचाथ मातलिः। 
द्रष्टुमिच्छति शक्रस्त्वां देवराजो मद्दाद्युत ॥ ३३॥ 


जब सभी लोकपाल चले गये; तब मातलिने मुझसे 
कहा--“महातेजस्वी वीर | देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं || ३३ ॥ 


संसिद्धयवख मद्दाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌। 
पश्य पुण्यकृताल्लोकान सशरीरो दिव॑ं व्ज ॥ ३४॥ 


“महाबाहो ! तुम उनसे मिलकर कृतार्थ होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शरीरसे देवलोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषेकि लोकोका दर्शन करो ॥ ३४॥ 


देवराजः सदइस्नाक्षस्त्वां द्विक्षति भारत। 
इत्युक्तो5ह मातलिना गिरिमामन्‍्त्रय शैशिरम ॥ ३५॥ 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य. समारोह. रथोत्तमम्‌ । 


धभरतनन्दन ! सहस्र नेत्रोवाले देवराज इन्द्र तुम्हें 
देखना चाहते हैं।” मातलिके ऐसा कहनेपर में हिमालयसे 
आशा ले रथकी परिक्रमा करके डस श्रेष्ठ रथर्मे 
सवार हुआ ॥ ३५६ ॥ 





चोद्यामास स॒ हयान मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहेयतत्त्वशोी यथावद्‌ भूरिदक्षिणः । 


मातलि अश्वसंचालनकी कछाके मर्मश् थे। सारथिके 
कार्यमें अत्यन्त कुशल थे। उन्होंने मन तथा वायुके समान 
वेगशाली अश्वोको यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया | ३६३ ॥ 


अवेक्षत च मे वर्क् स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा भ्रान्ते रथे राजन विस्मितशचेदमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय देवसारथि मातलिने आकाश 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए मेरे मुखकी 
ओर दृष्टिपाता किया और आश्चर्यवकित होकर 
कहा--॥ ३७६३ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं त्वच्य विचित्र प्रतिभाति मे ॥ ३२८ ॥ 
यदास्थितो रथं दिवियं पदान्न चलितः पद्म । 
“भरतश्रेष्ठ | आज मुझे यह बड़ी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बेठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल डुल नहीं रहे हो || ३८३ ॥ 
देवराजो5षपि द्वि मया नित्यमत्नोपलक्षितः ॥ ३९॥ 
विचलन प्रथमोत्पाते हयानां भरतभ। 
त्वं पुनः स्थित पएवात्र रथे श्रान्ते कुरूद्रह ॥ ४०॥ 
'कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहली बार उड़ान 
भरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते, परंतु तुम चक्कर काठते 
हुए. रथपर भी स्थिर भावसे बैठे हो।॥। ३९-४० ॥ 
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अतिशकमिदं सर्व तवेति प्रतिभाति में। 
इत्युकत्वा55काशमाबविश्य मातलिविवुधालयान॥ ४ १॥ 
दर्शयामास भे राजन विमानानि च भारत। 
स॒रथो हरिभिर्युक्तो ह्यध्वमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं । भरतकुलभूषण नरेश ! ऐसा कहकर, 
मातलिने अन्तरिक्षछोकमें प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
वरों और विमानोंका दर्शन कराया; किर हरे रंगके धो ड़ोंसे जुता 
हुआ वह रथ वहाँसे भी ऊपरकी ओर बढ़ चहा || ४१-४२ ॥ 


ऋषयो देवताइचेव पूजयन्ति नरोक्तम। 

ततः कामगर्मांहोकानपश्यं थे खुरषिंणाम्‌ ॥ ४३॥ 
नरश्रेष् | ऋषि और देवता भी उस रथका समादर 

करते थे। तदनन्तर मैंने देवषिंयोंके अनेक समुदायोंका 

दर्शन किया; जो अपनी इच्छाक्रे अनुसार सबंत्र जानेकी 

शक्ति रखते हैं || ४३ ॥ 

गन्धवोप्सरसां चैच प्रभावममितो जसाम्‌ । 

ननन्‍्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च॑॥ ४७॥ 

पृशंयाम/स मे शीघ्र मातलिः शक्रसारथिः | 

ततः दशाक्रस्य भवनमपर्यममरावतीम ॥ ४५॥ 

दिव्येः कामफलेचश्े रत्नेश्व समलऊड्भताम । 

न तत्न सूयस्तपति न शीतोष्णेन च क्ुमः ॥ ४६॥ 
अमित तेजस्वी गन्धर्वों और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया | फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शाँप्र ही देवताओंके नन्दन आदि वन और उपवन दिखाये। 

तस्श्चात्‌ मैंने अमराबती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया | वह पुरी इच्छानुसार फल देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रत्नोंसे सुशोभित थी। वहाँ यूर्यका ताप नहीं होता, सदी 

या गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती है || ४४-४६ ॥ 

न वाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न ज़रा नप। 

न तत्र शोको दैन्यं वा दौर्वल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुणजनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 

नहीं आता; शोक) दीनता और दुर्वछ्ताका दर्शन 

नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


दिवोकसां मद्दाराज न ग्लानिररिमदन । 
न क्रोधलोभो तत्नास्तां सुरादीनां विद्याम्पते ॥ ४८ ॥ 
मद्दाराज ! शत्रुसूदन !स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 
नहीं होती | उनमें क्रोध ओर छोमका भी अभाव होता है ॥४८॥ 
नित्यतुशश्व ते राजन प्राणिनः सुरवेश्मनि । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! स्वर्गम निवास करनेवाले प्राणी सदा संतुष्ट 


रहते हैं | वहाँके वृक्ष सर्वदा फल फूछसे सम्पन्न और हरे 
पत्तेसि सुशोमित रहते हैं || ४९ ॥ 


पुष्करिण्यश्व विविधाः पद्मसौगन्धिकायुताः । 
शीतस्तन्न ववो वायुः खुगन्धी जीवनः झुचिः ॥ ५० ॥ 


वहाँ सहर्सों सौगन्धिक कमलोंसे अलछ्कुत नाना प्रकारके 
सरोवर शोभा पाते हैं ओर शीतल, पवित्र, सुगन्धित एवं 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० ॥ 


सर्वेरलविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
सगद्धिजाश्य बहवो रुचिरा मधुरखराः॥ ५१॥ 
विमानंगामिनश्वात् दृश्यन्ते बहवो<5म्बरे। 
ततो5पश्य॑ पशून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्ध समरुद्रणान्‌॥५२॥ 
आदित्यानश्विनो चेव तान्‌ सन्‌ प्रत्यपृजयम्‌ । 
ते मां वीयंण यशसरा तेजसा च बलेन च ॥ ५३॥ 
अस्तेश्वाप्यन्वजानन्त संग्रामे विजयेन च। 

वहाँकी भूमि सब प्रकारके रत्नोंसे विचित्र शोभा धारण 
करती है ओर ( सब ओर बिखरे हुए ) पुष्प उस भूमिके 
लिये आभूषणका काम देते हैं। स्वर्गलोकमें बहुत-से मनोहर 
पद्चु और पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है। वहाँ अनेक देवता आकाशमे विमानोंपर विचरते 
दिखायी देते हैँ | तदनन्तर भुझे बसु, रुद्र, साध्य; मरुद्रण) 
आदित्य और अभश्विनीकुमारोंके दर्शन हुए । मैंने उन 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया। उन सबने 
मुझे पराक्रमी, यशस्वी) तेजखी, बलवान; अख्वेत्ता और 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-५३३ ॥ 


प्रविद्य तां पुरी दिवयां देवगन्धवंपुज्ञिताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देवराज॑ सहस्लाक्षमुपातिप्ठ॑ कृताअलिः । 
ददावधीसन प्रीतः शक्रो मे ददता बरः ॥ ५५०॥ 


ततलश्रात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य अमरावतीपुरी्मे 
प्रवेश करके मैंने द्वथ जोड़कर सहस्र नेत्रोवाले देवराज इन्द्र- 
को प्रणाम किया | दाताओंमे श्रेष्ठ देवराज इन्द्रने प्रसन्न होकर 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
बहुमानाआञ्व॒ गात्राणि पस्पर्श मम वासवः। 
तत्राहं॑ देवगन्धवः सहितो भूरिद्क्षिण ॥ ५६॥ 
अस्राथमवर्स खगें शिक्षाणो इख्राणि भारत । 
विश्वावसोश्च वे पुत्रश्चित्रसेनो५भवत्‌ सखा ॥ ५७॥ 

इतना ही नहीं) उन्होंने बढ़े आदरके साथ मेरे अज्ञॉपर 
हाथ फेरा | यशॉमें पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उस 
स्वर्गलोकमें में देवताओं और गंन्धर्वोके साथ अख्नविद्याकी 
प्राप्तिके लिये रहने लगा और प्रतिदिन अर्त्रोक्रा अभ्यास 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुक्रे पुत्र चित्रसेन- 
के साथ मेरी मेत्री हो गयी थी || ५६-५७ ॥ 


निवातकवच युद्धपर्व ] 


अष्प्परष्ण्यधिकशततमो ध्यायः 
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स॒च गान्धरवेमखिल ग्राहयामास मां नप। 
तत्राहमवर्स राजन ग्रह्दीतास््रः सुपूजितः ॥ ५८ ॥ 
सुख शक्रस्थ भवने सर्वकामसमन्वितः। 
श्ण्वन्‌ वै गीतशब्दं च तूर्यशब्दं च पुष्कलम्‌। 
पश्यंश्राप्सरसः श्रेष्ठटा नृत्यन्तीमेरतर्षभ ॥ ए९ ॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने भुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेद ( संगीत-विद्या ) 
का अध्ययन कराया। राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अख्त्र-शरस्त्रोंकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए. में बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा । 
वहाँ सभी मनोवाडिछित पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे । भरतश्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कभी मनोहर गीत सुनता) कभी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
वाद्योका आनन्द लेता और कभी-कभी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सर्वमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत । 
अत्यथ प्रतिग्ृद्याहमस्त्रेप्वेवः व्यवस्थितः ॥ ६० ॥ 
भारत | इन समस्त सुख सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हें खीकार करके भी मैं इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताको भलीभाँति समझकर अधिकतर अस्त्रोके 
अभ्यासमें ही संलग्न रहता था | ( गीत आदिमें कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० ॥ 
ततो5तुष्यत्‌ सहस्लाक्षस्तेन कामेन में विभुः। 
एवं मे बसतो राजन्नेष कालो 5त्यगादू दूवि ॥ ६१ ॥ 


अश्न-विद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सहख 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे | राजन ! 
इस प्रकार स्वर्गमें रहकर मेरा यह समय्र सुखपृर्वंक बीतने लगा ॥ 
कऊतास्त्रमतिविश्वस्तमथ मां दरिवाहनः | 
संस्पृश्य मूज्ि पाणिभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे में अस्त्र-विद्यामे निपुण हो गया। मेरी विशतापर 
सबको अधिक विश्वास था। एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हार्थोसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-॥ 
न॒त्वमय युधाजेतुं शक्यः खुरगणैरपि। 
कि पुनमोनुषे लछोके मानुपेरकृतात्मभिः ॥ ६३ ॥ 
“अर्जुन ! अब तुम्हें युद्धमँं देवता भी परास्त नहीं कर 
सकते । फिर मत्यंलोकमें रहनेवाले बेचारे अत्ंयमी मनुष्योंकी 
तो बात ही क्‍या है ! ॥ ६३ ॥ 
अप्रमेयोष्प्रधुष्यश्च.. युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्व॑ हि. संग्रामे सर्वेरपि खुराखुरे:। 
अथात्रवीत्‌ पुनर्देवः सम्प्रहष्टतनूरूहः ॥ ६४ ॥ 
(तुम युद्धमें अप्रमेय, अजेय और अनुपम हो | संग्राम- 
भूमिमें सम्पूर्ण देवता और 'असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते ।? इतना कहते-कहते देवराजके शरीरमें रोमाश्व हो 
आया । तदनन्तर वे फिर बोले--॥| ६४-॥ 
अखयुद्धे समो वीर न ते कश्चिद्‌ भविष्यति । 
: अप्रमत्तः खदा-दृक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५ ॥ 


च्रह्मण्यश्रास्रविच्चासि शुरश्यासि कुरूद्दह । 
अस््राणि समवाघ्तानि त्वया दश च पश्च च ॥ ६६ ॥ 
पञ्चमिविंधिपिः पार्थ विद्यते न त्वया समः । 
प्रयोगमुपसंहारमावृत्ति. च. घनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च॒ वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सर्वशः । 
ततो गुवर्थधालोइ5यं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८ ॥ 


“वीर | अख्र-युद्धमें तुम्हारा सामना कर सके, ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठट | तुम सर्वदा सावधान रहते हो+ 


प्रत्येक कार्यमे कुशल हो) जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 


भक्त हो; तुम्हें अस्न-शस्त्रोंका ज्ञान है ओर तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पार्थ | तुमने पॉच विधियोंसहित पंद्रह अज्ञ 
प्रात्त किये हैं, अतः इस भूतलपर तुम्हारे-जैसा झूर दूसरा 
कोई नहीं है | परंतप धनंजय | प्रयोग, उपसंहार, 
आवृत्ति, प्रायश्रित्त और प्रतिघात--ये अख्त्रोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो | अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ ॥ 

प्रतिजानीष्च तं कु ततो वेत्स्याम्यहं परम । 

ततो5हमब्र॒ुव॑ राजन देवराजमिदयं बचः ॥ ६९ ॥ 


- विषह्य॑ यन्‍्मया कठतुं कृतमेव निबोध तत्‌। 


ततो मामत्रवीद्‌ राजन प्रहसन बलवृत्रह्या ॥ ७० ॥ 
तुम उसे देनेकी प्रतिशा करो, तत्र मैं अपने महान 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा |! राजन्‌ | यह सुनकर मैंने देवराजसे 
कहा--“'भगवन्‌ ! जो कुछ मैं कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये |! नरेध्वर ! तब बल और बृत्रासुरके गन्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--॥ ६९-७० ॥ 
नाविषद्यं तवाद्ास्ति त्रिषु लोकेषु किचन | 
निवातकवचा नाम दानवा मम छात्रवः॥ ७१॥ 
धवीरबर ! तीनों लोकोंमें ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो | निवातकवच नामक दानव मेरे 
झत्रु हैं ॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुश्षिमाश्रित्य दुग प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्रः कोख्यःसमाख्यातास्तुल्यरूपबलप्रभाः ॥ ७२॥ 
तांस्तत्र जद्दि कोन्तेय गुरव॑र्थस्ते भविष्यति । 
ततो _ मातलिखंयुक्त | मयूरसमरोमभिः ॥ ७३ ॥ 
हयेरुपेत॑ प्रादान्मे रथं द्व्य' महाप्रभम । 
बबन्ध चेंव मे मूर्धि क्रिरीटमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“वे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
हैं। उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप, बल ओर तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 


१. निर्दोष प्राणीका वध हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 


करनेवी विद्याको प्रायश्वित्त कहते हें । 
२, शत्रुके अस्त्रसे परामवको प्राप्त हुए अपने अस्त्रकों पुन; 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहलाता द्दे] 
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गुरु-दक्षिणा पूरी हो जायगी |? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 
अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया; जिसे मातलि 
जोतकर छाये थे | उसमें मयूरोंके समान रोमवाले घोड़े जुते 
हुए थे | रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाँध दिया | ७२-७४ ॥ 

खरूपसद॒र्श चेंव प्रादादज्विभूषणम्‌। 
अभेद्य कवच चेदं॑ स्पशरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५ ॥ 


फिर उन्होंने मेरे स्वरूपके अनुरूप प्रत्येक अज्जमें आभूषण 
पहना दिये । इसके बाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया; जिसका स्पर्श तथा रूप मनोहर है ॥ ७५ ॥ 
अज्ञरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता॥ ६ ॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिवेलि वेरोचनि पुरा । 
ततो देवाः सर्व एवं तेन घोषेग बोधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजम्मुर्विशास्पते | 
दृष्ठा च मामपृच्छन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 


तत्मश्रात्‌ मेरे गाण्डी॥ धनुषमें उन्होंने यह अटूट 
प्रत्यश्चा जोड़ दी | इस प्रकार युद्धकी सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा मैं संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ; 
जिसपर आरूढ़ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरेचनकुमार 
बलिको परास्त किया था | महाराज ! तब उस रथकी 
घर्षराहटसे सजग हो सब देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने छंगे--“अजुन | तुम 
क्या करनेकी तेयारीमें हो ?? ॥ ७६-७८ ॥ 





तानब्र॒ुव॑ यथाभूतमिदं॑ कतोस्सि खंयुगे। 
निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधेषिणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
निबोधत महाभागाः शिवं चाशास्त मे5नघाः । 
ततो वाग्भिः प्रशस्ताभिस्थ्िदशाः पृथिवीपते । 
तुष्टचुमों प्रसन्नास्ते यथा देव॑ पुरंदरम्‌॥ ८० ॥ 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कह्टा--'मैं युद्धमें यही 
करने जा रहा हूँ | आपको यह ज्ञात होना चाहिये कि में 
निवातकवच नामक दानवॉंके वधकी इच्छासे प्रस्थित हुआ 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओं ! आप मुझे ऐसा 
आशीर्वाद दें; जिससे मेरा मज्गल हो |? राजन ! तब वे देवता- 
लोग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वाणीद्वारा 
मेरी स्तुति करते हुए बोले--॥ ७९-८० ॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान शम्बरं युथि। 
नमुचि बलवृत्री चर प्रह्मदनरकावपि ॥ ८१॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमें शम्बरासुरपर विजय पायी 
है | नमुचि, बल) वृत्र) प्रहाद ओर नरकासुरको परास्त 
किया है ॥ ८१ ॥ 
बहनि च सहस्नाणि भ्रयुतान्यवुंदान्यपि। 
रथेनानेन देत्यानां जितवान्‌ मघवा युधि ॥ ८२॥ 
इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्योंकी भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है, जिनकी संख्या सहरलों, लाखों और अरखों- 
तक पहुँच गयी है || ८२ ॥ 
त्वमप्यनेन कोन्तेय निवातकवचान्‌ रणे। 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी ॥ ८३॥ 
'कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमें सबको वशमें करनेवाले 
इन्द्रने असुरॉपर विजय पायी थी, उसी प्रकार तुम भी इस 
रथके द्वारा युद्धमें पराक्रम करके निवातकवर्चोंको परास्त 
करोगे ॥ ८३ ॥ 
अयं च शहुप्रवरो येन जेतासि दानवान। 
अनेन विजिता लोकाः शक्रेणापि मद्दात्मना | ८४ ॥ 
ध्यह श्रेष्ठ शह्लु है जिसे बजानेसे तुम्हें दानवॉपर विजय 
प्रात हो सकती है| महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा सम्पूर्ण 
लोकोपर विजय पायी है? | ८४ ॥ 
प्रदीयमानं देवेस्त॑ देवदत्त जलोद्धवम । 
प्रत्यगह्ल॑ जयायैनं. स्तृयमानस्तदामरेः ॥ ८५ ॥ 
स हाह्ली कवची बाणी प्रगृद्तशरासनः । 
दानवालयमत्युग्न॑ प्रयातो5स्मि युयुत्सया ॥ <६॥ 
वही यह दर्ज है) जिसे मैंने अपनी विजयके लिये ग्रहण 


फीकी: *.. किया था | देवताओंने उसे दिया था। इसलिये इसका नाम 


निंवातकवच युद्धपर्व ] 


पएकोनसप्तत्यधिकशततम्ो 5ध्यायः 
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देवदत्त है | शह्ठ लेकर देवताओंके मुखसे अपनी स्त॒ति 


सुनता हुआ में कवच) बाण तथा धनुषसे सज्जित हो युद्धकी 


इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवाॉँके नगरकी ओर चल 
दिया ॥ ८५-८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेण्यजुनवाक्ये अष्टपष्टयघिकशततमो<ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत अजुनवाक्यविषयक एक सो अड़छठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६८ ॥ 
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एकोनसप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः 
अजुनका पातालमें प्रवेश और निवातकवरचोंके साथ युद्धारम्भ 


अजुन उवाच 

ततो5हं स्तूयमानस्तु तनत्र तत्र महर्षिभिः। 
अपच्यमुद्धि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रकीर्णाश्व॒ संहताश्य समुत्थिताः । 
ऊर्मपश्चात्र दश्यन्ते बद्गन्त इब पबेताः;॥ २ ॥ 

अजुंन बोले-- राजन्‌ | तदनन्तर मार्गमें जहाँतहाँ 
महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैंने जलके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया | वह देखने में 
अत्यन्त भयंकर था। उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है। उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरें उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं | वे कभी 
इधर-उधर फैल जाती थीं और कभी आपसमें टकरा 
जाती थीं ॥ १-२ ॥ 


नावः सहस्नशास्तत्र रत्नपूणो समन्ततः। 
नभसीव विमानानि विचरन्त्यो बिरेजिरे। 
तिमिझ्लिलाः कच्छपाश्चव तथा तिमितिमिद्विलाः ॥ ३ ॥ 
मकराश्मात्र दश्यन्ते जले मन्ना इवाद्रयः 
शह्लानां च सहस्त्राणि मन्नान्यप्सु समन्‍ततः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब ओर रत्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थीं जो आकाशमें विचरते हुए विमानोंकी-सी शोभा पाती 
थीं तथा तिमिन्लिछ, तिमितिमिन्लिल, कछुए और मगर 
पानीमें ड्रबे हुए एवंतोंके समान दृश्टिगोचर होते थे | सहस्रो 
शद्भधू सब ओर जलमें निमग्न थे ॥ ३-४ ॥ 
दृह्यन्ते सम यथा रात्रो तारास्तन्वभ्रसंचृताः । 
तथा सहस्त्रशस्तत्र रत्नसद्डाः प्ुवन्त्युत ॥ ५ ॥ 
जेसे रातमें झीने बादलोंके आवरणसे सहस्नों तारे चमकते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों 
. र्नसमूह तैरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 


१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम “तिमि? है, जो उसे निगल 
ढ त् बिक च हें 
जाता है, उस महामत्स्यको 'तिमिह्निल” कहते हें । 
२, जो तिभिनज्ञिल्की भी निगल जाता है, उस महामदह्दामत्यका 


नाम “तिमितिमिज्ञिल? है । 


स्र० १६ ८ ह ५ नम, 


वायुश्च॒ घृणते भीमस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तमुदीक्ष्य महावेगं॑ सवाम्भोनिधिमुत्तमम ॥ ६ ॥ 
अपइय॑ं दानवाकीण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌ | 
तत्रेव मातलिस्तूण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं त॑ं तु समाश्लिष्य# प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
आसयन रथघोषेण तत्‌ पुरं समुपाद्रबत्‌॥ ८ ॥ 
ओरोंकी तो बात ही क्या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-म्रान्तकी भाँति भटकने छगती है। वायुका वह चक्कर काटना 
अद्भुत-सा प्रतीत हो रहा था| इस प्रकार अलन्त वेगशाली 


- जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोंसे 


भरा. हुआ वह देत्यनगर भी देखा | रथ-संचालनमें कुशल 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पातालमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बैठकर आगे बढ़े । उन्होंने रथकी 
घर्षराहटसे सबको भयभीत करते हुए, उस देत्यपुरकी ओर 
धावा किया ॥ ६-८ ॥ 
रथधघोषं तु त॑ श्र॒त्वा स्तनयित्नोरिव/म्बरे। 
मन्वाना देवराजं॑ मामाविश्ना दानवाभवन ॥ ९ ॥ 
आकाशर्मे होनेवाली मेघ-गर्जनाके सम्मान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवछोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अलबन्त व्याकुल हो उठे ॥ ९ ॥ 
सर्व सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः। 
तथासिशूलपरशुगदामुसलूपाणयः ॥१०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये | सभी अपने हाथोंमें 
धनुष-बाण, तलवार, झूछ, फरसा, गदा और मुसछ आदि 
अख्र-शस्त्र लेकर खड़े हो गये || १० ॥ 
ततो द्वाराणि पिद्धुदानवास्त्रस्तच्नेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न सम कश्चन दश्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमें आतंक छा गया था। इसलिये उन्होंने 
नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये । 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११॥ 


# नीलकण्टी. टीकार्मे लिखा है कि ५थ्वीमें उतरकर निम्न- 
स्थलमे गये हुए रथके चक्केको दृढ़तापूवंक पकड़कर ऊँचा किया। 
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ततः शह्लमुपादाय देवदत्त महाखनम्‌। 
परमां मुदमाश्चित्य प्राधम॑ त॑ शनैरदम्‌ ॥१२॥ 

तब मैंने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शह्भुकों हाथमें लेकर अग्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया॥ 
ख तु शब्दो दिव॑ स्तब्ध्चा प्रतिशब्दमजीजनत्‌ । 
वित्रेस॒ुश्च निलिस्युश्न भूतानि खुमहान्त्यपि ॥१३॥ 

वह शह्जू-नाद ख्वर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने छगा । उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 





ततो निवातकवचाः सर्व एवं खलंकृताः। 
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दंशिता विविधेल्लाणवविचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
हब ञ 
आयसेश्र महाशूलेगंदाभिमुंसलेरपि । 
7 जे 
पहिशें! करवालेश्व सथचक्रेश्ल भारत ॥१५॥ 


शतप्नीमिर्भुशुण्डीमिः खब्ैश्वित्रें: खलंकृतेः । 
प्रगहीतेर्दितेः पुत्राः प्रादुरासन्‌ सहस्नरशः ॥१६॥ 
भारत | तदनन्तर निवातकबच नाम क सभी दैत्य आभूषण - 
से विभूषित हो भाँति-भतिके कबच धारण किये; हार्थोमे विचित्र 
आयुध लिये; लोहेके बने हुए बड़े-बड़े शूछ) गदा, मुसड 
पट्टिश, करवाछ) रथ-चक्र। शतब्नी (तोप )) भुशुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्नजटित विचित्र खज्ज आदि लेकर 
सहखोंकी संख्यामें नगरसे बाहर आये | १४--१६ ॥ 


ततो विचार्य बहुशो रथमागंषु तान्‌ हयान। 
प्राचोदयत्‌ समे देशे मातलिभैरतषभ ॥१७॥ 
तेन तेपां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघ्रगामिनाम्‌ । 
नान्वपदयं तदा किचित्‌ तन्‍्मे $-द्वुतमवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय मातलिने बहुत सोच-विचारकर 


समतल प्ररेशमें रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
हाँका । उनके हकरनेपर उन शीघ्रगामी अश्वोकी चाल 


श्रीमद्ाभारते 








[ चनपर्वेणि 











इतनी तेज हो गयी कि मुझे उस समय कुछ भी दिखायी 
नहीं देता था | यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादितच्राणि सहस्नरशः। 
विकृतखररूपाणि भशं सवोण्यनादयन ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानवॉंने वहाँ भीषण स्वर और विकराल 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहर्सों बाजे जोर-जोरसे बजाने 
आरम्भ किये ॥ १९॥ 
तेन शाब्देन _ सदसा समुद्रे पर्वेतोपमाः । 
आपएवन्त गतेः सर्वेमंत्स्याः शतसहस्त्रशः ॥२०॥ 
वाध्ोंकी उस तुमुल-ध्वनिसे सहसा समुद्रके व्यर्खों बड़े- 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी छाझें पानीके 
ऊपर तैरने लगीं ॥ २० ॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवन्‌। 
विमुश्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशो 5थ सहलस्मशः २३ 
तत्यश्रात्‌ उन सब दानवोंने सैकड़ों और हजारों तीखे 
बार्णोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया ॥ 


स॒सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषां च. मम भारत | 
अवर्तत महाघोरों. निवातकवचान्तकः ॥२श॥ 
भारत | तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमुर 
संग्राम आरम्म हो गया; जो निवातकवचोंके लिये विनाशकारी 
सिद्ध हुआ ॥ २२॥ 
ततो देवर्षयरचैव तथान्ये चर महषेयः। 
ब्रह्मपयर॒च सिद्धाइव समाजम्मुर्महास्थे ॥२३॥ 
ते वे मामनुरूपाभिमघुराभिजयेषिणः। 
अस्तुवन मुनयो वाम्भियथेन्द्रं तारकामये ॥२४॥ 
उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं ब्रह्म 
और सिद्धगण उस महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आये । 
वे सब-के-सब मेरी विजय चाहते थे | अतः उन्होंने जैसे 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी? उसी 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर वचनोंद्वारा मेरा भी स्तवन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकव॒चयुद्धपर्वणि युद्धारम्भे एकोनसप्तत्यविकशततम्रोड्ध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत निवत़कबचयुद्ध पर्व में युद्धास्भविषयक एक सो उनहत्तग्वाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१६९ ॥ 
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सप्तत्यधिकशततमो&ध्यायः 
अजुन और निवातकबचोंका युद्ध 


अर्जुन उवाच 
ततो निवातकव॒चाः सर्वे बेंगेन भारत। 


अम्यद्ववन मां सहदिताः प्रयृद्दीतायुधा रणे ॥ १॥ 
अजुंन बोके--भारत | तदनन्तर सारे निवातकंबच 


संगठित हो हार्थोमें अख-शख्त्र लिये युद्धभूमिमें वेगपूर्वक मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १॥ 5 


आचछाय रथपन्थानमुत्कोशन्तो मद्दारथाः। 
आवृत्य सर्घतस्ते मां शरघषेरबाकिरन्‌ ॥ २॥ 


निवांतकवचयुद्धपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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ततो5परे महाबीयोः शुलपद्टिशपाणय: । 
शूलानि च भुशुण्डीश्व मुमुचुदोनवा मयि॥ ३ ॥ 


उन महारथी दानवींने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
गजना करते हुए मुझे सब ओरसे घेर लिया और मुझपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी। फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
झूल और पट्टिश आदि हार्थो्में लिये मेरे सामने आये ओर 
मुझपर झूल तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने छंगे || २-३ ॥ 


तच्छूलबष सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम | 
अनिश रुज्यमानं तेरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४ ॥ 
अन्ये मामभ्यधावन्‍्त निवातकवचा युधि। 
शितशख्रायुधा रोद्राः कालरूपाः प्रहारिणः ॥ ५ ॥ 


दानबोंद्वारा की गयी वह शूलोंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने छगी | उसके साथ ही गदा और शक्तियोंका 
भी प्रहार हो रहा था | कुछ दूसरे निवातकबच हार्थोर्मे तीखे 
अद्न-शस्त्र लिये उस युद्धके मेंदानमें मेरी ओर दोड़े। वे 
प्रहार करनेमें कुशछ थे । उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
और देखनेमें वे कालरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ ॥ 


तानहं विविधेबाणिवंगवद्धि रजिह्मगेः । 
गाण्डीवमुक्तैरभ्यच्नमेकेक॑. दशभिसंधे ॥ ६ ॥ 


तब मेंने उनमेंसे एक-एकको युद्धमें गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए सीधे जानेबाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ ६॥ 
ते कृता विमुखाः स्व मत्ययुक्तेः शिलाशितेः । 
ततो मातलिना तूण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७ ॥ 
मेरे छोड़े हुए बाण पत्थरपर तेज किये हुए थे | उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले | तब मातलि 
उस रथके घोड़ोको तुरंत ही तीत्र वेगसे हॉँका || ७ ॥ 
मागोन बहुविधांस्तत्च विचेरुवोतरंहसः । 
खुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः सखुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चालें 
दिखाते हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 
उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर रक्खा था। उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रोंको रोंद डाछा ॥ ८ ॥ 
शत शतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे। 
शानता मातलिना यत्ता व्यचरन्नद्पका इव ॥ ९ ॥ 
अजुनके उस विशाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए. 
थे, तो भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशमें कर रखा था कि 
वे अल्पसंख्यक अश्वोकी भाँति शान्त-भावसे विचरते थे॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिस्वनेन च। 
निपातैश्च 
मम बाण दतास्ते शतशो<5खुराः ॥ १०॥ 





उन घोड़ोंके पेरोंकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्घराहट होनेसे तथा मेरे बार्णोकी चोट खानेसे सैकड़ों 
देत्य मर गये ॥ १० ॥ 
गतासवस्तथवान्ये. प्रग्रहोतशरासनाः ! 
हतसारथयस्तत्र व्यक्रष्यन्त तुरंगमः ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिश्वन्य घोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खींचे लिये जाते थे ॥ ११ ॥ 
ते दिशो विद्शिः सर्च प्रतिरुध्य प्रहारिणः | 
अभ्यध्नन विविधेः शर््रेस्ततो मे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं ओर विदिशाओंको 
रोककर भाँति-भाँतिके अख्र-शस्त्रोंद्यारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे । इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १२ ॥ 
ततो5हं.. मातलेवीर्यमपइ्यं परमाद्भुतम्‌ । 
अच्चांस्तथा चेगवतो यदयत्नाद्धारयत्‌॥ १३॥ 
उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी । 
उन्होंने बेंसे वेगशाली अश्वॉंकी बिना किसी प्रयासके ही 


- काबूमें कर लिया ॥ १३ ॥ 


ततो5हं लघुमिश्रित्रैरस्रेस्तानखुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशो 5थ सहस्त्रशः॥ १४ ॥ 

एवं मे चरतस्तन्न सर्वेयत्नेन शजत्रुहन। 
प्रीतिमानभवद्‌ वीरो मातलिः शक्रसारथिः ॥ १५॥ 
राजन[तब मैंने उस रणभूमिमें अस््र-शख्त्रधारी सैकड़ों तथा 
सहसों असुरोंको विचित्र एवं शीघ्रगामी बारणोद्वारा मार गिराया। 
शत्रुदमन नरेश ! इत प्रकार पूर्ण प्रयल्वपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इन्द्रसारथि बीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

वध्यमानास्ततस्तैस्तु हयेस्तेन सरथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवतेन्त तथा परे ॥ १६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये ओर बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये। 


स्पर्धभाना इवास्माभिनिवातकबचा रणे। 
शरवर्षः शरात मां मदद्धिः प्रत्यवारयन्‌ ॥ १७ ॥ 
ततो5हू॑. लघुमिश्चिन्रेत्रह्मास्रपरिमन्त्रितेः । 
व्यधमं सायकेराशु शतशो5्थ सहस्मृशः ॥ १८॥ 


निवातकवचोंने संग्राममें हमलोगोसे हो ड़-सी लगा रखी थी। 
में बाणोंके आघातसे पीड़ित था; तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेष्टा की । तब मैंने 
अद्भुत और शीघ्रगामी बाणोंकों ब्रह्माख्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया और उनके द्वारा शीघ्र ही सेकड़ों तथा 
हजारों दानवोका संहार करने छगा ॥ १७-१८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 








ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधावष्टा महारथाः । 
अपीडयन मां सद्दिताः शरशुलासिवृषश्टिभिः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी देत्य क्रोधसे 
आग-बबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खज्न) शूल 
तथा बाणोंकी वर्पाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ १९॥ 


ततो5दमस््रमातिष्ठ॑ परम तिग्मतेजसम्‌ । 

दूयितं॑ देवराजस्य माधवं॑ नाम भारत ॥ २०॥ 
भारत | यह देख मैंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 

माघव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अस्त्रका आश्रय लिया || २० ॥ 


ततः खड़ांख्निशुलांश्व तोमरांश्थ सहस््रशः। 
अख्रवी्यंण. शतधा तेमुक्तानद्ममच्छिद्म्‌ ॥ २१॥ 
तब उस अक्लके प्रभावसे मैंने देत्योंके चलाये हुए 
सहर्सो खन्न) त्रिद्यूल ओर तोमरोंके सो-सो टुकड़े कर 
डाले ॥ २१॥ 
त्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि सर्वेशः। 
प्रत्यविध्यम् रोषादू दशभिदशमिः शरेंः॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दानवोके समस्त अख्र-शरस्त्रोका उच्छेद करके 
मेने रोषवश उन सबको भी दस-दस बार्णोंसे घायछ करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा खंख्ये यथा भ्रमरपडक्तयः । 
निष्पतन्त महाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव घनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानों इशक्षसे झुंड-के-झुंड 
भोरे उड़ रहे हों | मातलिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की ॥ 
तेषामपि तु बाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌। 
अवाकिरन्‌ मां वलवत्‌ तानहं व्यधम शरेंः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन दानवोंके भी बाण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने लगे । मातलिने उनकी उस वाण-वर्षाकी भी 


सराहना की । फिर मैंने अपने बार्णोद्वारा शन्रुओंके उन सब 
बाणोंको छिन्‍न-भिन्‍न कर डाला | २४ ॥ 


वध्यमानास्ततस्ते त॒ निवातकबचाः पुनः। 
शरबपंमहद्धिमां समन्‍तात्‌ पयवारयन ॥ २५॥ 
इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी निवात- 
कवचोंने पुनः भारी वाण-वर्षाके द्वारा मुझे सब ओरसे घेर 
लिया ॥ २५॥ . 
शरवेगानिहत्याहमस्त्रेरखविधातिभिः । 
ज्वलद्धिः परमें: शीघ्रेस्तानविध्यं सहस्रशः ॥ २६॥ 
तब मैंने अख्न-विनाशक अख्लरोंद्ारा उनकी बाण-वर्षाके 
वेगकों शान्त करके अत्यन्त शीघ्रगामी एवं प्रज्वलित बार्णों- 
द्वारा सहखों देत्योंकी घायल कह दिया ॥ २६ ॥ 
तेषां छिन्नानि गातच्राणि विसजन्ति सम शोणितम॥ 
प्रावषीवाभिवृष्टानि श्टज्ञण्यथ घधराभृताम्‌ ॥ २७॥ 
उनके कटे हुए अज्ञ उसी प्रकार रक्तकी धारा बहाते थे; 
जैसे वर्षा-ऋतुर्में बृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वतोंके शिखर 
(गेरूआदि धातुओँसे मिश्रित) जलकी धारा बहाते हैं ॥ २७॥ 


इन्द्राशनिसमस्परेवेगवद्धिरजिह्मगेः | 

मद्गाणेवष्यमान।स्ते समुद्धिग्नाः सम दानवाः ॥ २८॥ 
मेरे बाणोंका स्पर्श इन्द्रके वज्रके समान था । वे बड़े 

वेगसे छूटते और सीधे जाकर शन्रुको अपना निशाना बनाते 

थे | उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुछ 

हो उठे ॥ २८ ॥ 

शतधा भिन्‍्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणोजसः । 

ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥ २९ ॥ 
उन दैत्योंके शरीरके सौ-सो टुकड़े हो गये थे | उनके 

अख्र-शत्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया था । ऐसी 

अवस्थार्मे निवातकवचोने मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ कर दिया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि सप्तत्यधिकशततमोड्ध्याय; ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत निवातकबचयुद्ध प्रेमें एक लो सत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 





एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
दानबोंके मायामय युद्धका वर्णन 


अर्जुन उवाच 
ततो5च्मवर्ष खुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः। 
नगमात्रे: शिलाखण्डैस्तन्मां दढमपीडयच्‌ ॥ १ ॥। 
अजुन वोले--मदाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षोंके बराबर 


ऊँचे शिलाखण्ड रणभूमिमें गिरने लगे; इससे . मुझे बड़ी 

पीड़ा हुई ॥ १ ॥ 

तद्हं वचञ्नसंकाशेमंहेन्द्रासत्रप्रचोदितेः । 

अचूर्णयं वेगवद्धिः शरजालेमंहाहवे ॥ २ ॥ 
तब मेंने महेन्द्राख्ससे अभिमन्त्रित वज्रतुल्य वेगवान्‌ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


. १७२९, 


्डः>&£ा :: स्‍:स्‍डल खल ला अल्‍ल्‍न्‍्न्डक्‍इच्स्््सस्य्लललि्चखाचचखचखचख्चख्च्च्य्य्य्य्च्चय्यिच्च्च्चचचचच्च्य्य्थ्य्यथ्थ्य्य्यसस्स्स्स्ल 





बाणोंद्वार उस महासमरमें गिरनेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया || २ ॥ 

चूण्यंमाने5इमवर्ष तु पावकः समजायत। 

तत्राइमचूणोन्यपतन्‌ पावकप्रकरा इब॥ ३ ॥ 
पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 

हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 

पत्थरका चूर्ण पड़ने छगा ॥ ३ ॥ 


ततो5इमवर्ष विहते जलवध महत्तरम्‌। 
धाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुरासीन्‍्ममान्तिके ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मेरे बार्णोंसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
मदत्तर जल-बृष्टि आरभ्म हो गयी । मेरे पास ही सर्पोके समान 
मोटी जल्धाराएँ गिरने छगीं || ४॥ 


नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवीयोः सहस्नशः । 
आवृण्वन्‌ सर्वतो व्योम दिशिइयोपदिशिस्तथा॥ ५ ॥ 

आकाशझसे प्रचण्ड शक्तिशालिनी सहसों धाराएँ, बरसने 
लगीं, जिन्होंने न केवल आकाशको ही, अपितु सम्पूर्ण दिशाओँ 
और उपदिशाओंकोीं भी सब ओरसे ढक लिया || ५॥ 


धाराणां च निपातेन वायोविंस्फूजितेन च। 
गर्जितेन च दैत्यानां न प्राश्ायत किचन ॥ ६ ॥ 

धाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और देत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 


धारा द्वि च सम्बद्धा वखुधायां च सर्वेशः। 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्यो5निशं भुवि ॥ ७ ॥ 

खग्गसे लेकर एथ्वीतक एक सुत्रमे आबद्ध-सी होकर 
प्रथ्वीपर सब्र ओर जलकी धाराएँ लगातार गिर रही थीं; 
जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमें डाल दिया था || ७ ॥ 


तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण द्व्यमस्॑ विशोषणम्‌ | 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तज्जलम ॥ ८ ॥ 


तब मैंने वहाँ देवराज इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए. दिव्य 
विशोषणास््रका प्रयोग किया; जो अत्युन्त तेजस्वी और भयंकर 
था | उससे वर्षाका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
हते5इमवर्ष च मया जलवषं च शोषिते। 
मुमुचुदोनवा मायामप्नि वायुं च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | जब मैंने पत्थरोंकी वर्षा शान्त कर दी और 
पानीकी वर्षाको भी सोख लिया; तब दानवलोग मुझपर 
मायामय अग्नि और वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९॥ 
ततो5हमझि व्यधर्म सलिलास्त्रण स्वेशः। 
ट पे ५ 
न च महास्त्रेण वायोबंगमधारयम्‌ ॥ १०॥ 





१. कोर्षोंमे “्यक्ष! शब्दका थर्थ “पे! भी मिलता है। 





फिर. तो मैंने वारुणाखत्र्से वह सारी आग बुझा दी और 
महान्‌ शेल्ास््रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुमेदाः । 
प्राकुर्बन, विविधां मायां यौगपच्चेन- भारत ॥ ११॥ 
भारत ! उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
ततो वर्ष प्रादुरमूत्‌ खुमहल्ोमहर्षणम्‌ । 
अद्यार्णां घोररूपाणामग्नेर्वायोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२॥ 
किर तो भयानक अख्त्रोंग़ी तथा अग्नि) वायु और 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने छगी। जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२॥ 
सा तु मायामयी बुष्टिः पीडयामास मां युधि । 
अथ घोरं तमस्तीव्रं प्रादुरालीत्‌ू समनन्‍्ततः ॥ १३ ॥ 
उस मायामयी वषनि युद्धमें मुझे बड़ी पीड़ा दी । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया ॥१३॥ 


तमसा संचूते लोके घोरेण परुषेण च। 


हरयो विमुखाश्चासन्‌ प्रास्खलतापि मातलिः ॥ १४ ॥ 
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घोर एवं दुःसह तिमिरराशिसे सम्पूर्ण लोकोंके आच्छादित 
हो जानेपर मेरे रथके घोड़े युद्धसे विमुख हो गये और मातलि 
भी लडखड़ाने लगे ॥ १४ ॥ 
हस्ताद्धि रश्मयश्वास्य प्रतोदः प्रापतद्‌ भुवि। 
अलकद्ाद मां भीतः कासीति भरतषेभ ॥ १५॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक प्रथ्वीपर गिर 
पड़े और वे भयभीत द्ोकर बार-बार मुझसे पूछने लगे-- 
'भरतश्रेष्ठ ! अजुन ! ठम कहाँ हो ? ॥ १५ ॥ 
मां च भीराविशत्‌ तीवा तस्मिन विगतचेतसि । 
स॒ च मां विगतज्ञानः संत्रस्तमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
मातलिके बेसुध होनेपर मेरे मनमभें भी अत्यन्त भय 
समा गया | तब सुध-बुध खोये हुए, मातलिने मुझ भयभीत 
योद्धासे इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 
खुराणामझुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
अम्ताथ पुरा पार्थ स च दृष्टो मयानघ ॥ १७॥ 


ध्निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन काल्‍्में अमृतकी प्राप्तिके 
लिये देवताओं और दैत्योंमें अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था; 
जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 
शम्बरस्य वधे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि कृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 
“शम्बरासुरके वधके समय भी अत्यन्त भयानक युद्ध 








१४३० भ्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य एबमुफ्त्वाहमरसूजमस्रमायां नराधिप । 


संभाला था ॥ १८ ॥ 

तथैव वृत्रस्य वधे खंग्रहीता हया मया। 

वरोचनेमेहायुद्धं दृष्ट चापि खुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इसी प्रकार बृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी | विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 


एते मया महाधघोराः संप्रामाः पयुपासिताः । 

न चापि विगतज्ञानो5भूतपूर्वोंस्सि पाण्डव ॥ २० ॥ 
थ्ये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैंने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

है परंतु पाण्डुनन्दन | आजसे पहले कभी भी मैं इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 


पितामहेन संहारः प्रजानां घिद्दितो धुवम्‌ | 
नदि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने आज समस्त प्रजाका संहार 
निश्चित किया है, अवश्य ऐसी ही बात है | जगतके संहारके 
अतिरिक्त अन्य समयमें ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 
नहीं है? || २१ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 
मोहयिष्यन दानवानामहं मायावर्ल महत्‌ ॥ २२॥ 
अन्रव॑ मातलि भी्त पदय में भुजयोबेलम। 
अस्थाणां च प्रभाव॑ वे धनुषो गाण्डिवस्थ च ॥ २३॥ 
अद्याख्माययेतेषां मायामेतां छुदारणाम। 
विनिहन्मि तमश्चोग्र॑ मा भेः सखूत स्थिरो भव ॥ २४ ॥ 
मातलिका यह बचन सुनकर मेंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाद्या और दानवोंके उस महान मायाबलका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--'सूत ! आप 
डरें मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बैठे रहें और देखें, 
मेरी इन भुजाओअमें कितना बल है! मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अख्रोंका केसा प्रभाव है? आज में अपने अख्नोंकी 
मायासे इन दानवोंकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? || २२-२४ ॥ 


मोहनीं सर्वभूतानां हिताय त्रिविवौकसाम्‌॥ २५॥ 

नरेधर | ऐसा कहकर मेने देवताओंके हितके लिये 
अख्रसम्बन्धिनी मायाकी स॒ष्टि की, जो समस्त प्राणियोंको 
मोहमें डाल्नेवाली थी ॥ २५ ॥ 


पीड्यमानासु मायासु ताखु ताखसुरोत्त भाः । 
पुनवेहुविधा मायाः प्राकुर्वन्नमितोज़सः ॥ २६॥ 

उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं | तब उन 
अमित तेजसी दानवराजाओंने पुनः नाना प्रकारकी मायाएँ, 
प्रकट कीं ॥ २६ ॥ 


पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः । 
भवत्यदर्शनो छोकः पुनरप्सु निमज्ञति ॥ २७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सब 
कुछ अन्धकारमें विलीन हो जाता था | कभी सम्पूर्ण जगत्‌ 
अद्य्य हो जाता और कभी जलमें ड्ब जाता था | २७ ॥ 


सुसंग्रहीतेहरिभिः प्रकाशे सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्द्नाग्येण संग्रामे लोमहर्षणे ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने धघोड़ोंकोीं काबूमें 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाश्जकारी संग्रामर्मे 
विचरना प्रारम्भ किया ॥ २८ ॥ 


ततः पर्यपतन्लुत्रा निवातकबचा मयि। 
तानहंँ विष्वरं दृष्ठा प्राहिण्व॑ यमसादनम्‌ ॥ २९॥ 


तब भयानक निवातकवच चारों ओरसे मेरे ऊपर टूट 
पड़े । उस समय मेंने अवसर देख-देखकर उन सबको 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ ॥ 


वर्तमाने तथा युद्ध निवातकवचान्तके । 
नापद्यं सहसा सवोन दानवान्‌ मायया55वृतान॥ ३०॥ 
वह युद्ध निवातकवचोंके लिये विनाशकारी था। अभी 
युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धानी मायासे 
छिप गये | अतः में किसीको भी देख न सका || ३० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपवेणि निवातकवचयुद्धप्वेणि मायायुद्धे एकसप्तत्यघिकशततमोअध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपत्रके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें मायायुद्धविषयक एक सौ इकहत्तरवॉ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 
---६कक्नक८त4क.- 


4६. 


ठ्िसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
निवातकवचों का संहार 


अजुन उवाच 
अद्श्यमानास्ते देत्या योधयन्ति सम मायया | 
अदइयेनास्रवीयंण..._ तानप्यहमयोधयम ॥ १ ॥ 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अद्श्य रहकर ही वे 
देत्य मायाद्वारा युद्ध करने छगे तथा मैं भी अपने अ््नोंकी 
अदच्श्य शक्तिके द्वारा ही उनका सामना करने लगा ॥ १ ॥ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 





गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगद्लप्नरचोदिताः । 
अच्छिन्दन्नुत्तमाड्ञानि यत्र यत्र सम तेइभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण विधिवत प्रयुक्त 
दिव्यास्रोंसे प्रेरित हो जहाँ-जहाँ वे दैत्य थे; वहीं जाकर 
उनके सिर काटने छंगे ॥ २ ॥ 
ततो निवातकबचा वध्यमाना मया युधि। 
संहत्य मायां सहसा प्राविशन पुरमात्मनः ॥ ह ॥ 
जब में इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका संहार करने लगा, 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको रमेटकर सहसा 
नगरमें घुस गये॥ ३॥ 
व्यपयातेषु देत्येषु प्रादुभूते च दर्शने। 
अपदय दानवांस्तत्र हतान शवसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
दैत्योके भाग जानेसे जब्र वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा; तब मेंने देखा, छाखों दानव वहाँ मरे पड़े थे ॥ ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रैषां शख्राण्याभरणानि च | 
शतशः स्म प्रदद्यन्ते गात्राणि कवचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां नान्‍तरं हयासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम। 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः ॥ ६ ॥ 
उनके अख्न-शत्र और आभूषण भी पिसकर चूर्ण दो 
गये थे | दानवोंके शरीरों ओर कव्चोंके सौ-सो टुकड़े 
दिखायी देते थे । वहाँ देत्योंकी इतनी छाशें पड़ी थीं कि 
घोड़ोंके लिये एकके बाद दूसरा पेर रखनेके लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था | अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्रव वहाँसे सहसा 
उछलकर आकाशमे खड़े हो गये ॥ ५-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम संछाद्य केवलम्‌ । 
अद्दया ह्त्यवतेन्त विखजन्तः शिलोचयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातकवचोंने अद्श्यरूपसे ही आक्रमण 
किया ओर केवल आकाशको आच्छादित करके पत्थरोंकी 
वर्षा आरम्भ कर ठी ॥ ७॥ 
अन्तभूमिगताश्चवान्य हयानां चरणान्यथ। 
व्यगृह्नन दानवा घोरा रथचक्रे चर भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोंने; जो प्रथ्वीके भीतर 
घुसे हुए थे; मेरे घोड़ोंके पेर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगृह्य हरीनश्वान्‌ रथं च मम युध्यतः | 
सर्वतों मामविध्यन्त सरथं घरणीघधरेः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रज्ञके घोड़ों तथा 
रथको पकड़कर उन दानवोंने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिला-खण्ड द्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ९॥ 
पर्वतेरुपची यद्धिः पतमाने स्तथापरेः । 
स॒ देशों यत्र बतोम गुहेव समपथत ॥ १०॥ 
नीचे पर्बतोंके ढेर लग रहे थे ओर ऊपरसे नयी-नयी 


द्विसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४३१ 






चद्नें पड़ रही थीं | इससे वह प्रदेश जहाँ हमलोग मोजूद 
थे; एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 


पर्व॑तैन्‍छायमानो5हं निग्रहीतैश्व वाजिभिः | 
अगच्छे॑ परमामाति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११॥ 
एक ओर तो में शिल्ा-खण्डोंसे आच्छादित हो रहा 
था; दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दश्षामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी; जिसे मातलिने ज्ञान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च माँ भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌। 
अजुनाजुन मा भेस्त्व॑ वच्धमखमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
“अजुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत | इस समय वच्ाल्वका 
प्रयोग करो? ॥ १२॥ 
ततो5४ तस्य तद्‌ वाक्‍यं थ्रुत्वा वज्ञमुदी रयम्‌ । 
देवराजस्य दयितं भीममरस् नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज ! मातलिका वह वचन सुनकर मेंने देवरा जके 
परम प्रिय तथा भयंकर अख्न वज़क्रा प्रयोग किया ॥ १३ ॥ 
अचल स्थानमासाद् गाण्डीवमनुमन्ध्य च | 


 अमुथ्च॑ वज्नसंस्पशाौनायसान निशितान शरान ॥ १४॥ 


अविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको वज़ास्त्रसे 
अभिमनिनत्रत करके मैंने लोहैके तीखे बाण छोड़े, जिनका स्पर्श 
बज़््के समान कठोर था ॥ १४ ॥ 
ततो मायाश्र ताः सर्वा निवातकवचांश्व तान्‌ । 
ते वच्नचोदिता बाणा वज्रभूताः समाविशन्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वच्रास््रसे प्रेरित हुए वे वज्रस्वरूप बाण पूर्वोक्त 
सारी मायाओँ तथा निवातकवच दानवेंके भीतर घुस गये ॥ १५॥ 
ते वज्ञवेगविहता दानवाः पव्वेतोपमाः | 
इतरेतरमाइिलुष्य. न्यपतन पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो वच्के वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 
दूसरेका आलिज्ञन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६॥ 
अन्तभूंमी च येडगलन्‌ दानवा रथवाजिनः | 
अनुप्रविश्य तान बाणाःप्राहिण्वन्‌ यमसादनम्‌॥ १७॥ 
प्ृथ्वीके भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंकी 
पकड़ रक्खा था; उनके शरीरमें भी घुसकर मेरे बार्णोने उन 
सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७ ॥ 
हतेनिंवातकवचेनिरस्तेः पर्वतोपमें: । 
समाच्छाद्यत देशः स विकीर्णरिव पर्वतेः ॥ १८॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए पर्वताकार निवातकवच इधर- 
उधर बिखरे हुए. पर्वतोेके समान जान पड़ते थे | वहाँका 
सारा प्रदेश उनकी लाशोंसे पढ़ गया था | १८ ॥ 


१४३२ 
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न हयानां क्षति: काचिन्न रथस्य न मातलेः। 
मम चादइयत तदा तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ १९॥ 
उस समयके युद्धमें न तो घोड़ोंको कोई हानि पहुँची, 
न रथका ही कोई सामान टूटा) न मातलिकों ही चोट छगी 
और न मेरे ही शरीरमें कोई आघात दिखायी दिया; यह एक 
अद्भुतःसी बात थी ॥ १९ ॥ 
ततो भां प्रहसन्‌ राजन मातलिः प्रत्यभाषत। 
नेतदर्जुन देवेषु त्वयि वीये यदीक्ष्यते ॥ २० ॥ 
तब मातलिने हँसते हुए मुझसे कहा--५अर्जुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता है, वह देवताओंँमें भी नहीं है? ॥ 
हतेप्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सबेशः। 
प्राक्रोशन नगरे तस्मिन यथा शरदि सारसाः ॥ २१॥ 
उन असुरसमूहोंके मारे जानेपर उनकी सारी स्त्रियाँ उस 
नगरमें जोर-जोरसे करुण-ऋनन्‍्दन करने लगीं; मानो शरत्काल्मे 
सारस पश्ची बोल रहे हों ॥ २१॥ 
ततो मातलिना सार्धमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम । 
त्रासयन रथघोपेण निवातऋवचस्थियः ॥ २२॥ 
तब में मातलिके साथ रथकी घर्घराहटसे मित्रातकबचों की 
स्रियोंकी मयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 
तान दृष्टा दशसाहस्रान मयूरसट शान हयान्‌ । 
रथं च रविसंकाइं प्राद्रंवन. गणशः स्थियः ॥ २३॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ीकों तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथकी देखते ही झुड-की- 
झुंडे दानव-छ्लियों इधर-उघर भाग चढलीं ॥ २३॥ 
तामिराभरणे: शब्द््रासितामिः समीरितः। 
शिलानामिव शेलेपु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २७॥ 
उन डरी हुई निशाचरियोंके आभूषणोंके द्वारा उत्तन्न हुआ 
दब्द पर्बतोर पड़ती हुई शिछाओंके समान जान पड़ता था॥ 
वित्रस्ता देत्यनाय स्‍्ताः खानि वेश्मान्यथाविशन । 
वबहुरलविचित्राणि शातकुम्भभयानि च॥२७॥ 
तलश्वात्‌ वे भबभीत हुई : देत्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गयीं । उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रलोंसे उनकी विचित्र. शौभा होती थी ॥| २५ ॥ 
तंदद्गुताकारमह - -इष्टा नगरमुत्तमम्‌। 
विशिष्ट देवनगरादपूचछ॑ मातलि ततः ॥ २६॥ 
वह उत्तम एवं, अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था | तब उसे देखकर मैने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इद्मेवंविर्ध कस्माद्‌ू देव नावासयन्त्युत | 
पुरंदरपुराद्धीद _-विशिष्रमिति छक्षये ॥ २७॥ 
ससारथे | देवतालोग ऐसा नगर क्‍यों नहीं वसाते 


श्रीमहाभारते 
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हैं! यह नगर तो मुझे इन्द्रपुरीसे भी बढ़कर दिखायी 
देता है?” ॥ २७ ॥ 
मातलिरुगाच 

आसीदिदं पुरा पार्थ देवराजस्य नः पुरम्‌। 

ततो निवातकवचेरितः प्रच्याविताः खुराः॥ २८॥ 
मातलि बोले--पार्थ ! पूर्वकालूमें यह नगर हमारे 

देवराजके ही अधिकारमें था। फिर निवातकव्चोंने आंकर 

देवताओंकोी यहाँसे निकाल दिया ॥ २८ ॥ 

तपस्तप्त्वा महत्‌ तीच्र प्रसाय च पितामहम्‌ । 

इदूं बत॑ निवासाय देवेभ्यश्रवाभय युध्रि ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त तीत्र तपस्या करके पितामह ब्रह्माजीको 

प्रसन्न किया ओर उनसे अपने रहनेके लिये यही नगर माँग 

लिया | साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमें देवताओं- 

से भय न हो? ॥ २९ ॥ 

ततः शक्रेण भगवान्‌ खयंभूरिति चोदितः । 

विधर्ता भगवानन्तमात्मनो हितकराम्यया॥ ३०॥ 
तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-प्रभो ! अपने ( ओर हमारे ) हितके लिये आप ही इन 

दानवोंका अन्त कीजिये! ॥ ३० ॥ 

तत उक्तों भगवता दिश्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शब्रुहन्‌ ॥ ३१॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने 

कह्ा-“शत्रुदुमन देवराज ! इसमें देवका यही विधान है 

कि त॒म्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अन्त कर 

सकोगे? || ११ ॥ 

तत एरां वधाथोय शाक्रो 5स्थ्राणि ददो तव । 

न हि शकक्‍्याः सुरेहन्तु य णते निहतास्त्वया ॥ ३२॥ 
( अर्जुन | तुम्हीं इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो । ) इन देत्योंके 

बधके टिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्याम्न प्रदान किये हैं । आज 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें देवता नहीं 

मार सकते थे ॥ ३२ ॥ 

काल्स्य परिणामेन ततस्त्वमिद्द भारत। 

एपामन्तकरः प्राप्तस्तत्‌ त्वया थे रूतं तथा ॥ ३३ ॥ 
भारत ! समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश करनेके 

ल्यि यहाँ आ पहुँचे हो और तुमने जेसा देवका विधान था; 

उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ 

दानवानां विनाशाय अस्थरार्णा परम चलम । 

आहितरत्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तद॒त्तमम्‌ ॥३४॥ 


पुरुषोत्तम ! देवराज इन्द्रने इन दानबरेंके विनाशके उद्देश्य - 
से ही तुम्हें परम उत्तम अद््न-बलकी प्राप्ति करायी है ॥३४॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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अर्जुन उवाच 
ततः ग्रशाम्य नगर॑ दानवांश्व निहृत्य तान्‌ । 
पुनर्मातलिना सार्धमगचछ देवसझ तत्‌ ॥ ३५॥ 





अज्जुन कद्दते हैं--महाराज | इस प्रकार उन दानवों- 
का संहार करके नगरमें शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिके साथ पुन; उस देवलोकको लोट आया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवच्युद्धूपर्वणि निवातकवचयुद्धें द्विसप्ततयधिकशततमो&ध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकब॒चयुद्धपर्वमें निवातकव॒चयुद्धशिषयक एक सौ बहत्तरवाँ 
अध्याय पुरा हुआ॥ ९७२॥ 


नन-+++ब्ण्न_्न्घ_-्म्ऊ उज 3022393:- 2 ५५ 


त्रिसपत्यधिकशततमो<ध्यायः 


अजु नद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अर्जुन उवाच 
निवर्तमानेन मया महद्‌ दृष्टं ततो5परम। 


पुरं कामचर दिव्य पावकाकसमप्रभम्‌॥ १ ॥ 
अज्जुन वोले--राजन्‌ ! तत्श्चात्‌ लौटते समय मार्गमें मैंने 


एक दूसरा दिव्य एवं विशाल नगर देखा) जो अग्नि और यूयके . 


समान प्रकाशित हो रहा था। वह अपने निवासियोंकी इच्छा- 
के अनुसार सवंत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 


रत्नद्गुममयेश्रित्रे: खुखरेश्थ॒ पतत्त्रिभिः 
पोलोमः कालकअण्जेश्व नित्यहरधिष्टितम्‌ ॥ २ ॥ 
विचित्र रत्नमय वृक्ष और मधुर खरमें बोलनेवाले पक्षी 
उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे | पौलोम और कालकञ्ज 
नामक दानव रुदा प्रसन्नतापृवंक वहाँ निवास करते थे ॥२॥ 
गोपुराद्यलकोपेत॑ चतुद्दारं- दुरासदम । 
सर्वेरल्मयं दिव्यमद्भुतोपमदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस नगरमें ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंसहित सुन्दर अद्ञालिकाएँ 
सुशोभित थीं | उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फाटक छगे थे। शझत्रुओँके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 
द्रमें:. पुष्पफलोपेते: सर्वेरत्नमयेबृतम्‌ । 
तथा. पतलत्त्रिमिदिव्येख्पेत. खुमनोहरेः ॥ ४ ॥ 
फल और फूलेसे भरे हुए सर्वरत्नमय वृक्ष उस नगरको सब 
ओरतसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 
पक्षियोसि युक्त था ॥ ४ ॥ 
अछुरेर्नित्यमुदित:ःः. शुलश्मिसलायुधे! । 
चापमुहरहस्तैश्व स्नग्विभिः सर्वेतो वृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
सदा प्रसन्‍न रहनेवाले बहुत-से असुर गलेमे सुन्दर माला 
धारण किये ओर हाथोंमें झूल; ऋषि, . मुसछ, धनुष तथा 


७ 9 च् हम्माकम्याकर: 


मुद्दर आदि अख्र-शस्त्र लिये सब ओरसे पेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५॥ 
तद॒हं प्रेक्ष्य देत्यानां पुरमद्भुतद्शनम्‌ । 
अपृच्छ मातलि राजन किमिद्‌ वतंते5ुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! दैत्योंके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मैंने मातलिसे पूछा--पसारथे ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है १? ॥ ६ ॥ 
मावलिरुवाच 
पुलोमा नाम देतेयी कालका च महाखुरी | 
दिव्य वर्षसहस्त्न॑ ते चेरतुः परम तप:॥ ७ ॥ 
तपसो5नते ततस्ताभ्यां खथम्भूरद्दद्‌ वरम्‌ । 
अगृह्लीतां वरं ते तु खुतानामलत्पदुःखताम्‌ ॥ < ॥ 
मातलिने कहा--पार्थ ! देत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान असुरवंशकी कन्या कालका--उन दो नेने एक हजार दिव्य 
वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीनी उन दोनोंको वर दिया । उन्होंने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोंका दुःख दूर हो जाय! || ७-८ ॥ 
अवध्यतां च राजेन्द्र ख॒रराक्षसपन्नगेः । 
पुरं खुरमणीयं च खचरं खुमहाप्रभम्‌॥ १९ 
सर्वेरत्तं. समुदितं दुधपंममररपि। 
महांषयक्ष गन्धवे पनन्‍न गा सु र राक्षस ॥ १० ॥ 
सर्वकामगुणोपेत॑ वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयक॒ते कूतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ खपुरं दिव्यं चरत्यम्रवर्जितम्‌। 
पौछोमाध्युषितं वीर कालकज्जेश्व दानवेः ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उन दोनेने यह भी प्राथना की कि “हमारे 
पुत्र देवता; राक्षस तथा नार्गोंके लिये भी अवध्य हों। इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
महान्‌ प्रभा-पुज्ञसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 


१४३४ 


भाँति आकाशमें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- 
के रत्नोंका संचय रहना चाहिये; देवता) महर्षि, यक्ष) गन्धर्व 
नाग; असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। 
वह नगर समस्त मनोवाडिछत गुणोंसे सम्पन्न शोकशून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये |? भरतश्रेष्ठ ! 
ब्रह्माजीने कालकेयोंके लिये वेसे हो नगरका निर्माण किया 
था | यह वही आकाशचारी दिव्य नगर है, जो सर्वत्र 
विचरता है | इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है। वीरवर ! 
इसमें पौलोम और काछकज्ञ नामक दानव ही निवास करते 
हैं॥ ९-१२ ॥ 
हिरण्यपुरमित्येवे ख्यायते नगरं महत्‌। 
रक्षितं कालकेयेश्र पौलोमेश्व मद्दाख॒ुरेः ॥ १३॥ 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है। 
काल्केय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
त एते मुदिता राजन्नवध्याः सर्वदेवतेः । 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्देगा निरुत्खुकाः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्बेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ ॥ 
माजुपान्सत्युरेतेषां निर्दिष्ो ब्रह्मणो पुरा। 
एतानपि रणे पार्थे कालकश्जान दुरासदान । 
वचञ्जार्रेण नयखाशु विनाशं सुमदाबढान्‌ ॥ १५॥ 
पुर्वकालमें ब्रह्माजीने मनुष्यके हाथसे इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी | कुन्तीकुमार |! ये कालकज्ञ ओर पौलोम 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुधर्प हैं | तुम युद्धमें बज्ासत्रके द्वारा 
इनका भी णझीघर ही संहार कर डालो | १५॥ 
अजुन उवाच 
खुराखुरेरवध्यं तद॒हं ज्ञात्वा विशाम्पते। 
अत्रुव॑ मातलि हृष्टो यादह्मेतत्‌ पुरमञ्चसा॥ १६॥ 
अज्जुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवताओं 
और असुर्गेके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसि प्रसन्‍्नतापूर्वक 
कहा-'आप यथाशञ्मीघ्र इस नगरमें अपना रथ ले चलिये|१६॥ 


त्रिदशेशद्विषों यावत्‌ क्षयमर्त्रेनंयाम्यहम | 
न कथश्विद्धि मे पापा न वध्या ये सुरद्धिप:॥ १७ ॥ 


“जिससे देवराजके द्रोहियोंकों में अपने अख्लोंद्वारा नष्ट 
कर डाहँ १ जो देवताओंसे द्वेष रखते हैं, उन पागियोंको 
में किसी प्रकार मारे बिना नहीं छोड़ सकता? ॥ १७ ॥ 
उबाह मां ततः शीघ्र द्िरिण्यपुरमन्तिकात्‌ । 
रथेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८॥ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त उस दिव्य 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुँचा दिया ॥ 
ते मामालक्ष्य देतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुर्मदावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १९ ॥ 

मुझे देखते ही विचित्र बस्राभूषणोंसे विभूषित वे दैत्य 
कवच पहनकर अपने रथॉपर जा बैठे और बड़े बेगसे मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 
ततो नालीकनाराचेम॑ल्लेः शक्त्यशितोमरेः । 
प्रत्यध्नन्‌ दानवेन्द्रा मां क्ुद्धास्तीवपराक्रमाः॥ २० ॥ 


तत्श्वात्‌ क्रोधमें भरे हुए. उन प्रचण्ड पराक्रभी दानबेन्द्रों ने 
नालीक; नाराच;) भल्‍्ल; शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदि अछछओं- 
द्वारा मुझे मारना आरम्म किया | २० ॥ 


तद॒हं शरवर्षण मद्दता प्रत्यवारयम। 
शखवर्ष महद्‌ राजन विद्यावलमुपाधितः ॥ २१॥ 
व्यामोहयं च तान्‌ सवान रथमागगेंश्वरन रणे। 
तेडन्योन्यममभिसम्मूढाः पातयन्ति सम दानवान्‌ ॥ २२॥ 

राजन्‌ | उस समय मैंने विद्या बलका आश्रय लेकर महती 
बाण-वर्षाके द्वारा उनके अख््र-शरस्त्रोंकी भारी बौछारको रोका 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्‍न पेंतरें बदलकर विचरते 
हुए उन सबको मोहमें डाल दिया | वे ऐसे किंकर्तव्य- 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही लड़कर एक-दूसरे दानबोंको 
धराशायी करने लगे ॥ २१ २२ ॥ 


तेषामेव॑ विमूढानामन्योन्यमभिधावताम । 
शिरांसि विशिखैदीप्तेन्येहन॑ शतसच्ठृंशः ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार मूढचित्त हो आपसमें ही एक-दूसरेपर घावा 
करनेवाले उन दानवोंके सौ-सो मस्तकोंकों मैं अपने प्रज्वलित 
बाणोंद्वारा काट-काटकर गिराने छगा || २३ ॥ 


ते वष्यमाना देतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः । 
खमुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानवीम ॥ २४॥ 

वे देत्य जब्र इत प्रकार मारे जाने लगे; तब पुनः अपने 
उस नगरमें ही घुस गये ओर दानवी मायाका सहारा ले नगर- 
सहित आकाशर्मे ऊँचे उड़ गये ॥ २४ ॥ 


ततो5हं शरबषंण मद्दता कुरुून्दन। 
मार्गमावृत्य देत्यानां गति चेषामवारयम्‌ ॥ २०॥ 
कुरुनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बौछार करके 
देत्योंका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित कर दी || 
तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूर्यसप्रभम्‌। 
देतेयेबेरदानेन धायते सम यधाखुखम्‌॥ २६॥ 
सूर्य्रे समान प्रकाशित होनेवाला देत्यॉँका वह 
आकाशचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके अनुधार चलने- 


कु " 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 





त्रिसपत्यधिकश ततमो5ध्यायः 
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वाला था और दैत्यलोग वरदानके प्रभावसे उसे सुखपृ्वक 
आकाशझमें धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तभूृमी निपतति पुनरूध्व॑ प्रतिष्ठते। 
पुनस्तियंक्‌ प्रयात्याशु पुनरप्सु निमज्ति ॥ २७॥ 


वह दिव्य पुर कभी प्रथ्वीपर अथवा पातालमें चला 
जाता; कभी ऊपर उड़ जाता; कभी तिरछी दिशाअर्मि 


चलता और कभी शीघ्र ही जल्में ड्ब जाता था ॥ २७ ॥ 
अमरावतिसंकाशं तत्‌ पुर कामगं महत्‌। 
अहमस्त्रेबहुविधेः.प्रत्यगृज्॑. परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप ! इच्छानुसार विचरनेवाला वह विशाल नगर 
अमरावतीके ही ठुल्य था; परंतु मेंने नाना प्रकारके अर्नों- 
द्वारा उसे सब ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 
ततो5हं शरजालेन दिव्यास्रनुद्तिन च। 
व्यगृह्नं सह देतेयेस्तत्‌ पुरं पुरुषषंभ ॥ २९॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर दिव्यास्नॉसे अभिमन्त्रित बाणतमूहोंकी 
वृष्टि करते हुए मैंने देत्यॉसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
करना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
विक्षतं चायसेवा गर्मत्ययुक्तेरजिह्गेः । 
महीमभ्यपतद्‌ राजन प्रभग्न॑ पुरमासुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए लोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे | उनसे क्षतिग्रस्त हुआ वह दैत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३० ॥ 
ते वध्यमाना मद्दाणेवज्वेगेरयस्मयेः । 
पर्यश्रमन्त वे राजन्नसुराः कालचोदिताः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! छोहेके बने हुए मेरे बाणोंका वेग बच्नके 
समान था। उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित अछुर चार्रो 
ओर चक्कर कायने लगते थे ॥ ३१ ॥ 


ततो. मातलिरारुद्य. पुरस्तान्निपतन्निव । 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यवचंसा ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर मातलि आकाशमें ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
समान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसोके सामने गिरते हुए:से 
शीघ्र ही पृथ्वीपर उतरे ॥ ३२॥ 
ततो रथसहस्त्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌ । 
युयुत्सूनां मया साथ्थ पर्यवतेन्त भारत । 
तान्‍्यहं निशितेबाणेव्यंधर्मं गार्भराजितेः ॥ ३३ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
हुए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये । यह देख मेंने णद्धपछ्डसे सुशोभित तीखे बाणोंद्वारा 
' उन सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥ 


. विचित्रम्मुकुटापीडा 


ते युद्धे सन्‍न्‍यवतंन्त समुद्रस्थ यथोमेयः । 
नेमे शक्‍्या माजुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततो5हमानुपूव्यंण दिव्यान्यस्राण्ययोजयम । 


परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढ़े 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों। तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीं 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यात्रोका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ ॥ 


ततस्तानि सहस्तराणि रथिनां चित्रयोधिनाम ॥ ३० ॥ 
अस््राणि मम दिव्यानि प्रत्यप्नन शनकैरिव। 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहर्खों रथारूढ़ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यात्रोंका भी निवारण करने छगे || ३ ५३ । 
रथमागोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महाबलाः ॥ ३६॥ 
प्रत्यटश्यन्त संग्रामे शतशोषथ सहस्रशः। 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही; रथके बिचित्र पैंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे | उस युद्धके मेंदानमें उनके 
सौ-सो और हजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे || ३६३ ॥ 


घ विचित्रकवचध्वज्ञाः ॥ ३७॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्दयन्तीव मे मनः। 

उनके मस्तकोंपर विचित्र मुकुट और पगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कबच और ध्वज भी विचित्र ही थे । 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरञ्ञनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ ॥ 
अह तु॒शरवर्षस्तानस्रप्रचुदिति रणे ॥ ३८॥ 
नाशकजुवं पीडयितु ते तुमां धत्यपीडयन । 

उस युद्धमें दिव्यास्त्रोंद्दरा अमिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा 
करके भी मैं उन्हें पीड़ित न कर सका; परन्‍्तु बे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 
तेः पीड्यमानो बहुमिः कृतास्त्रेः कुशलेयुंधि ॥ ३९० ॥ 
ब्यधितो5स्मि मद्दायुद्धे भयं चागान्महन्मम। 

वे अञ्नेके शञाता तथा युद्धकुश थे, उनकी संख्या 
भी बहुत थी | उस महान्‌ संग्राममें उन दानवोंसे पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया ॥ ३९३ ॥ 
ततो5हं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतों भूत्वा नमस्क्ृत्य महात्मने । ) 
खस्ति भूतेभ्य इत्युक्त्वा महार्ं समचोदयम्‌ । 

तब मेंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया ओर “समस्त भूतोंका कल्याण 
हो, ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतास््रका प्रयोग किया ॥| 


हु जे 4 न लक 
यत्‌ तद्‌ रोद्रमिति ख्यातं सवा मेत्रविनाशनम्‌ ॥ ४१॥ 
कर 
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सफर किन रतनी रन. 


( महत्‌ पाशुपतं द्व्यं सर्वलोकनमस्क्ृतम्‌ । ) 
ततो5पद्यं जिशिरखं पुरुष॑ नवलोचनम्‌। 
त्रिमुख पड़भुज॑ दीप्तमकेज्वलनमूर्थधजम्‌ ॥ ४२॥ 

उसीको ६रौद्रासत्र” भी कहते हैं | वह समस्त शत्रुओंका 
विनाश करनेवाला है। वह महान्‌ एवं दिव्य पाशपतास्त्र 
सम्पूर्ण विश्वके लिये बन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझ एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ; जिनके तीन मस्तक; 
तीन मुख; नो नेत्र तथा छः भरुजाएँ थीं। उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था | उनके मस्तकक्े बाल सूर्यक्े समान 
प्रज्यलित हो रहे थे || ४१-४२ ॥ 


लेलिहानेमंहानागेः कृतचीरममित्रहन । 
( भक्तानुकमिपिनं देव नागयशोपवीतिनम्‌। ) 
विभीस्ततस्तद्खं॑ तु घोरं रोद्ंं सनातनम्‌॥ ४३ ॥ 
दृष्ठा. गाण्डीवसंयोगमानीय._ भरतषंभ । 
नमस्कृत्वा जिनेत्राय शवाोयामिततेजसे ॥ ४४॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्रा्णा पराभावाय भारत | 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन सहस्नशः ॥ ४५॥ 
शतन्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुषके लिये चीर (वस्त्र ) बने हुए थे । 
भक्तोंपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने सर्पोका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था। उनके दशनसे मेरा सारा 
भय जाता रहा | भरतश्रेष्ठ | फिर तो मैंने उस भयंकर 
एवं सनातन पाशुउतास्रकों गाण्डीव धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी तिनेत्रधारी भगवान्‌ शड्डूरकोी नमस्कार किया 
और उन दानतवेन्द्रोंके विनाशके लिये उनपर चला दिया । 
उस अख््रके छूटते ही उससे सहर्खों रूप प्रकट हो गये४३-४५ 








सगाणामथ सिंहानां व्याघ्राणां च विशाम्पते । 
प्मक्षा्णा महिषाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ७६॥ 
शरभाणां गज्ञानां च वानराणां च सदब्बनशः। 
ऋषभाणां वराहाणां माजोराणां तथेवब च ॥ ४७॥ 
शालाबुकार्णां प्रेतानां भुरुण्डानां च सवेशः । 
ग्रध्नाणां गरुडानां च चमराणां तथेव च ॥ ४८ ॥ 
देवानां च ऋषीणां च॒ गन्धवौणां च सर्वेशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथेव च खुरद्धिषाम्‌ ॥ ४९॥ 
गुद्यकानां च॒ संत्रामे नेऋतानां तथेव च। 
झपाणां गजवक्‍्त्राणामुल्॒कानां तथेव च ॥ ५० ॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशस्थासिपाणिनाम्‌ | 
तथेव यातुधानानां गदामुद्रधारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज | मृग) सिंह) व्याप्र। रीछ, मैंस, नाग) गौ; 
शरभ; हाथी; वानर, बेंछ। यूअर बिछाव) भेड़िये, प्रेत, 
भुरुण्ड, गिद्ध। गरुड, चमरी गाय) देवता, ऋषि, गन्धर्व; 
पिश्ञाच, यक्ष, देवद्रोही राक्षस; गुल्यक। निशाचर मत्स्य 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 


गजमुख, उल्लू) मीन तथा अश्व-जैंसे रूपवाले नाना प्रकारके 
जीबोंका प्रादुर्भाव हुआ। उन सबके हाथमें भाँति-भॉतिके 
अम्न-शत्त्र एवं खज्ञ थे | इसी प्रकार गदा और मुद्वर धारण 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए ॥ ४६--५१ ॥ 
प्तेश्चान्येश्व बहुभिनानारूपधरैस्तथा । 
सर्वेमासीज्ञगद्‌ व्याप्त तस्मिन्स्त्रे बिसर्जिते ॥ ५२ ॥ 
त्रिशिरोभिश्वतदर्रेश्वतुरास्येश्व तुर्भुजैः | 
अनेकरूपसंयुक्तेमोंसमेदी वसास्थिमिः ॥ ५३ ॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवोंका प्राकय्य हुआ; 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूप धारण कर रक्‍्खे थे। उन 
सबके द्वारा यह सारा जगत्‌ व्याप्त-सा हो गया था। पाशु- 
पताम्नका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक) कोई चार दाढ़ें, 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाले अनेक रूपधारी 
प्राणी प्रकट हुए; जो मांस) मेदा। वसा और हड्डियोंसे संयुक्त थे ॥ 
अभीक्ष्णं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः । 
अक॑ज्वलनतेजोभिवेज्ञाशनिसमप्रभेः ॥ ५४ ॥ 
अद्विसारमयैश्चान्येबाणेरपि निवहंणेः । 
न्‍्यहनं दानवान्‌ सर्वान मुहतेनेव भारत ॥ ५५०॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव नष्ट 
हो गये । भारत | उस समय सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 
तथा वज्नर और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले श्रु- 
विनाशक लोहमय बाणोंद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमें सम्पूर्ण 
दानवोंका संहार कर डाला ॥ ५४-५५ ॥  -८ 
गाण्डीवास्रप्रणुन्नां त्तान्‌ गतासूनू नभसरच्युतान | 
दृष्ठाईं प्राणमं भूयस्थ्रिपुरन्नाय वेधले ॥ ५६ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अस्त्रोंद्वारा क्षत-विक्षत हो 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकाशसे प्रथ्वीपर गिर पड़े हैं । 
यह देखकर मेंने पुनः त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शज्कुरको 
प्रणाम किया ॥ ५६ ॥ 
तथा रौद्रास्रनिष्पिष्टान दिव्याभरणभूषितान । 
निशम्य परम॑ हषेमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५७॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतासत्रसे पिस 
गये हैं, यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 
तद्सह्ायं॑ रूत॑ कर्म देवेरपि दुयासदम। 
दृष्ठा मां पूजयामास मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५८॥ 
जो कार्य देवताओँके लिये भी दुष्कर और असह्य था) 
वह मेरेद्वारा पूरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातलिने मेरा बड़ा 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ 
जउवाच वचन चेदं प्रीयमाणः कृताअलिः । 
खुरासुरेरसहां हि कर्म यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ ॥ 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़कर कहा--“अजुन | 


निवातकवचयुद्धपवव ] 





आज तुमने वह कार्य कर दिखाया है; जो देवताओं और 
असुरोके लिये भी असाध्य था ॥ ५९ ॥ 
न हेतत्‌ संयुगे कतुमपि शक्तः खुरेश्वरः। 
( ध्रुव धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरादन। ) 
सुरासरैरवध्यं द्वि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६०॥ 
त्वया विमथितं चीर ख्ववीर्यतपसो बलादू। 
धसाक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यद्द सब कार्य करनेकी 
शक्ति नहीं रखते हैं | हिरण्यपुरका विनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न होंगे | बीर] तुमने अपने पराक्रम ओर तपस्याके बलसे 
इस आकाशचारी विज्ञाल नगरको तहस-नहस कर डाला; जिसे 
सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी. नष्ट नहीं कर 
सकते थे? || ६०१ ॥ 
विध्वस्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनद्नन्‍्त्यः स््ियः सवो निष्पेतुनंगराद्‌ बहिः । 
प्रकीर्णकेश्यों व्यथिताः कुरय इब दुःखिताः ॥ ६२॥ 


उस आकाशवर्ती नगरका विध्वंस और दानवाँका संहार 
हो जानेपर वहॉकी सारी स्रियाँ विछाप करती हुई नगरसे 


बाहर निकल आयी | उनके केश बिखरे हुए थे | वे दुःख 


ओऔर व्यथामें डूबी हुई कुररीकी भाँति करुण-कदन 
करती थीं ॥ ६१-६२ ॥ 


पेतुः पुत्रान पितृन भ्रातृन शोचमाना महीतले । 
. रूद॒त्यो दीनकण्ख्यस्तु निनदन्त्यों हतेश्वराः॥ ६३ ॥ 
उरांसि परिनिष्नन्त्यो विस्न॒स्तस्नग्विभूषणाः । 


अपने पुत्र) पिता और भाशयोंके लिये शोक करती 
हुईं वे सब-की-सब प्रथ्वीपर गिर पड़ीं। जिनके पति मारे 
गये थे; वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिल्लाती 
हुई छाती पीट रही थीं | उनके हार और आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३३ ॥ 


तच्छोकयुक्तमश्रीक॑ दुःखदेन्यसमाहतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न बभौ दानवपुरं हतत्विटक हतेश्वरम्‌। 
गन्धवेनगराकारं हतनागमिव हृदम ॥ ६०॥ 
शुष्कवृक्षमिवारण्यमटश्यमभवत्‌ पुरम्‌। 


दानवोंका वह नगर शोकमम्म हो अपनी सारी शोभा 

खो चुका था | वहाँ दुःख ओर दीनता व्याप्त हो रही थी। 

अपने प्रभुओंके मारे जानेसे वह दानव-नगर निष्प्रभ और 

अशोभनीय हो गया था। गन्धर्ब-नगरकी भाँति उसका 

अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था | जिसका हाथी मर गया 
ञ्े ८ गो 

हो; उस सरोवर और जहके वृक्ष सूख गये हाँ, उस वनके 


समान वह नगर अदर्शनीय हो गया था॥ ६४-६५३ ॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


१७४३७ 





मां तु संहृ्मनसं क्षिप्रं मातलिरशनयत्‌ ॥ ६६॥ 
देवराजस्थय भवन रृतकर्माणमाहवात्‌ । 
मेरे मनमें तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था! मैंने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था | अतः मातल्ति उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमें ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्खज्य निहत्य च महासुरान ॥ ६७॥ 
निवातकव्चांश्चेव ततो5हं शक्रमागमम । 


इस प्रकार में निवातकवच नामक महादानवोंको 
( तथा पोलोम और कालकेयोंकी ) मारकर तथा उजड़े हुए 
हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहसे इन्द्रके पास आया॥ 


मम कर्म च्‌ देवेन्द्र मातलिविंस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 

सर्व॑ विश्रावयामास यथाभूत॑ महाथुते । 
महायुते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जैसे हुआ 

था देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वकक कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ 


हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६० ॥ 
निवातकवचानां च बर्ध संख्ये महोजसाम्‌। 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्व्राक्षः पुरंद्रः ॥ ७० ॥ 
मरुद्धिः सद्दितः श्रीमान्‌ साधु साच्वित्यथाब्रवीत्‌ । 

( परिष्वज्य च मां प्रेग्णा सूर्ध्नि चाप्राय सस्मितम्‌। ) 
ततो मां देवराजों वे समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ ७१ ॥ 
अब्नबीद्‌ विद्युधेः सार्धमिदं स मधुर वचः | 
अतिदेवासुरं कम कृतमेव त्वया रणे ॥ ७२॥ 


हिरिण्यपुरका विध्वंस, दानबी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वध सुनकर मरुत आदि 
देवताओओसहित भगवान्‌ सहस्सललोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हों 
मुझे साधुवाद देने छगे और मुझे प्रेमपृर्वंक छृदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेरा मस्तक रूँघा | तत्पश्चात्‌ देवराजने बार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देवताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--५पार्थ | तुमने युद्धमें वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है ॥ ६९-७२ ॥ 


गुवर्थश्व रृतः पार्थ मद्दाशत्रूनू ध्वता मम। 
पक चर शा 
एयमेव सदा भाद्यं स्थिरेणाजों धनंजय ॥ ७३ ॥ 
असम्मूढेन चास्त्राणां कतेब्यं प्रतिपादनम्‌ । 
हा कक 72  े 4 
अविषद्यो रणे हि त्वं देवदानवराक्षसें:॥ ७४॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओंका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है। धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदा 
युद्धभूमिमं अविचल रहना चाहिये और मोहशन्‍्य होकर 
अस्त्रोका प्रयोग करना चाहिये | देवता। दानव तथा 
राक्ष। कोई भी युद्धमें तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता ॥ ७३-७४ ॥ 


| १४३८ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 








की क 
सयक्षासुरगन्धवेः सपक्षिगणपन्नगः । 
वछुधां चापि कौन्तेय त्वद्वाहुबलनिर्जिताम्‌ । 
पालयिष्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिप्टिरः॥ ७५॥ 


प्यक्ष, असुर) गन्धव3 पक्षी तथा नाग भी तुम्हारे सामने 
नहीं टिक सकते । कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा दुन्ती पुत्र युधिष्ठि( 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई प्रथ्तरीका पालन करेंगे! ॥७५॥ 


इति भ्रीमह्मा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि हिरण्यपुरदेत्यवधे त्रिसप्तत्यघधिकशततमोड5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपतेके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपरवेमें हिरण्यपुरवासी दैत्योकि वचसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सो तिहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलकोक मिलाकर कुल ७७४ ३लोक हैं ) 





चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 


अजुनके मुखसे यात्राक्रा वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरद्धारा उनका अभिनन्दन और 
दिव्यास्रदशनकी इच्छा प्रकट करना 


अर्जुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्त॑ संरूढशरविक्षतम । 
देवराजो विगृह्दं काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया | धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 
घाव भर गये। तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 
कर कहा---॥ १ ॥ 
द्व्यान्यत्थाणि सर्वाणि त्वयि तिष्ठन्ति भारत। 
न त्वाभिभवितुं शको मानुषो भुवि कश्चन ॥ २ ॥ 
“भरतनन्दन ! तुमर्मे सब दिव्यास्र विद्यमान हैं। 
भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता || 
भीष्मो द्रोणः कृपः कर्ण: शाकुनिः सह राजपिः। 
संग्र।मस्थस्य ते पुत्र कहां नाहन्ति पोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 
बैठा ! भीष्म) द्रोण) कृपाचार्य, कर्ण तथा राजाऑँसहित 
शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममें खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहरवीं 
कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ३ ॥ 
इंदू च में तनुत्राण प्रायच्छन्मघवान प्रभुः। 
अभेयं कवच दिव्य स्रजं॑ चेच हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे शरीरकी रक्षा 
करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच और यह सुवर्णमयी 
माला मुझे दी ॥ ४ ॥ 
देवदत्त च मे शह्ठुं पुनः प्रादान्महारवम । 
दिव्यं चेदं किरीटं मे खयम्िन्द्रो युयोज ह॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े जोरको आवाज करनेवाला यह देवदत्त 
नामक शह्ज प्रदान किया | खये देवराज इन्द्रने ही यह 
दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रक्खा था ॥ ५ ॥ 


ततो दिव्यानि वल्माणि दिव्यान्याभरणानि च। 
च् 
प्रादाचछक्रो ममेतानि रुचिराणि बृहन्ति च॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देयराजने मुझे ये मनोहर एवं विशाल दिव्य 
बस्तर तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 
एवं सम्पूज्ञितसस्‍्तत्र खुखमस्म्युषितो न्र॒प। 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवेशिशुभिः सद्द ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर मैं उस पवित्र 
इन्द्र-भवनमें गन्धर्वक्रुमारोंके साथ सुखपूर्वक रहने लगा ॥| 
ततो मामतब्रवीचछक्रः प्रीतिमानमरें: लह। 
समयो5जुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्‍न होकर मुझसे 
कहा--«“अजुन ! अब तुम्दारे जानेका समय आ गया है; 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८ ॥ 
एवमिन्द्रस्य भवने पश्च व्षोणि भारत। 
उषितानि मया राजन स्मरता द्तजं कलिम ॥ ९ ॥ 
भारत ! इस प्रकार द्रतजनित कलरूहका स्मरण करते 
मैंने इन्द्र-भमवनम पॉच वर्ष व्यतीत किये हैं॥ ९ ॥ 
ततो भवन्तमद्राक्ष ्राठृभिः परिवारितम। 
गन्धमादनपादस्य पर्व॑तस्यास्य मू्धनि ॥ १०॥ 
इसके बाद इस गन्धमादनकी शाखाभूत इस पर्वतके 
शिखरपर भाइयोंसह्ित आपका दशन किया है ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
दिप्य्या धनंजयारसत्राणि त्वया प्राप्तानि भारत। 
द्ष्य्या चाराधितो राजा देवानामीश्वरः प्रभुः॥ ११॥ 
दिष्स्या च भगवान स्थाणुदेव्या सह परंतप । 
साक्षाद्‌ दृष्टः खयुद्धेन तोषितश्च॒ त्वयानघ ॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले--धनंजय | बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुमने दिव्यात्र प्राप्त कर लिये । भारत | यह भी भाग्यकी 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर इन्द्रको 
आराधनाद्वारा प्रसन्‍न कर लिया | निध्याप परंतप ! सबसे बड़ी 
सौभाग्यकी ब।त तो यह है कि तुमने देवी पार्वतीके साथ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया || ११-१२ ॥ 


दिपए्रथ। च लोकपालेस्त्व समेतो भरतषंभ | 

दिएया वधामहे पार्थ दिश्यासखि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | समस्त छोकपालॉके साथ तुम्हारी भेंट हुई 

यह भी हमारे लिये सौभाग्यका सूचक है। हमारा अहोभाग्य 

है कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन 

हमारे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास छौट आये ॥ १३ ॥ 

अद्य हृत्सनां मह्दी देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 

मनन्‍्ये च धूतराष्ट्रस्य पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १७॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 

समूची वसुधादेवीको जीत लेंगे । अब हम घृतराष्ट्रके पुत्रोंको 

भी अपने वशमें पड़ा हुआ ही मानते हैं ॥ १४ ॥ 

इच्छामि तानि चास्त्राणि द्रष्टुंदिव्यानि भारत । 
चर 
येस्तथा वीयवन्तस्ते निवातकवचा हताः॥ १५॥ 


विज 


भारत | अब मेरी इच्छा उन दिव्यास्त्रोंकोी देखनेकी हो 
रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवर्चोका विनाश किया है ॥ १५ ॥ 

अजुन उवाच 

श्वः प्रभाते भवान्‌ द्रष् दिव्यान्यञराणि सबंश+ 
निवातकवचा घधोरा येम॑या विनिपातिताः ॥ १६॥ 

अज़ुन बोले--महाराज ! कल सबेरे आप उन सब 
दिव्यास्त्रोको देखियेगा, जिनके द्वाश मैंने भयानक निवात- 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्वमागमनं तत्र कथयित्वा धनंज़यः । 
भ्रादक्षिः सहितः सर्च रजनीं ताम॒ुवास ह ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाशयोौंसहित अजुनने वहाँ 
वह रात व्यतीत की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अख्रदुर्शनसंकेते चतुःसप्तत्यघिकशततम्रोड्ध्याय: ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रैके अन्तर्गत निवातकवचयुद्ध्वमें अछदशनके किये संकेतविषयक एक सो चोहत्तररों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 


| 
प्सतत्याधकशततमाजध्याय: 
नारद आदिका अजुनको दिव्यात्रोंके प्रद्शनसे रोकना 


वेशम्पायन उवाच 


तस्यां राज्यां व्यतीतायां धमेराजो युधिष्ठिर: । 
उत्थायावश्यकार्यागि रूृतवान भ्राठृभिः सद्द ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयी, तब धर्मराज युघिष्टिर्ने भाइयोंसहित उठकर 
आवश्यक नित्य-कर्म पूरे किये | १ ॥ 
ततः संचोदयामास सो5जुन शभ्रातृनन्द्नम्‌। 
दर्शवास्राणि कौन्तेय यर्जिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने भाइयोंकी सुख पहुँचानेवाले अर्जुनकों 
आज्ञा दी--कुन्तीनन्दन | अब तुम उन दिव्यास्त्रौंका दर्शन 
कराओ); जिनसे तुमने दानवॉपर विजय पायी है? ॥ २ ॥ 
ततो धनंजयो राजन देवेदंत्तानि पाण्डवः । 
अस्राणि तानि दिव्यानि दर्शायामास भारत ॥ ३ ॥ 
राजन ! तब्र पाण्डुनन्दन अजुनने देवताओंके दिये हुए, 
उन दिव्य अस्नोकी दिखानेका आयोजन किया ॥ ३ ॥ 
यथान्यायं महातेजाः शौच परममास्थितः । 
(नमस्कृत्य त्रिनेत्राय वासवाय च पाण्डवः । ) 
गिरिकूबरपादाक्ष शुभवेणु  त्रिवेणुमत्‌ ॥ ४ ॥ 


ह् 


पार्थिव रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः। 
द्व्येन खंचृतस्तेन कवचेन खुब्चंसा॥ ५ ॥ 
धनुरादाय गाण्डीयवं देवदत्तं स वारिज़ञम। 
शोशुभ्यमानः कोौन्तेय आलुपूब्यान्मद्याभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणषु दिव्येष्वस्त्रेषु तेषु बें॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही पद्धथां समकम्वत सद्रुमा । 
के च््के 45 
क्षुभिताः सरितर्चेच तथेव च महोद्धिः ॥ ८ ॥ 


मह।तिजस्वी अर्जुन पहले तो विधिपूवंक स्नान करके शुद्ध 
हुए | फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया। तत्श्रात्‌ 
वे पृथ्वीरूपी रथपर आरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था; दोनों पैर ही पहिये थे और 
सुन्दर बॉसोंका वन ही त्रिवेणु ( रथके अज्ञविशेष ) का 
काम देता था। तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अजुनने एक 
हाथमें गाण्डीव धनुष और दूसरेमें देवदत्त शद्ड ले लिया | 
इस प्रकार वीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होंने क्रमशः 
उन दिव्यात्नोंकी दिखाना आरम्म किया | जिस समय उन 
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श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 
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य्क्नच्च्स्ण--+----जब-++ 


दिव्यास्रोंका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था; उसी समय 
अर्जुनके पैरोंस दबी हुई प्रथ्वी वृक्षोसहित कॉपने लगी । 
नदियों और समुद्रोंमि उफान आ गया ४-८ ॥ 
शेलाश्वापि व्यदीर्यन्त न बची च समीरणः । 
न वभासे सहस्रांशुन जज्वाल च पाचकः ॥ ९ ॥ 
पर्वत विदीर्ण होने छडगे और हवाकी गति रुक गयी। 
सूर्यक्री प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९॥ 
न वेदाः प्रतिभानित सम हद्विजातीनां कथंचन | 
अन्तभूमिगता ये च॒ प्राणिनो जनमेजय ॥ १० ॥ 
पीड्यमानाः समुत्याय पाण्डवं पर्यवारयन। 
वेपमानाः प्रा्क्यस्ते सर्व विकृताननाः ॥ ११॥ 
दह्ममानास्तदास्रैस्ते याचन्ति सम धनंजयम । 


ततो ब्रह्मपयरचेंव सिद्धा ये च महर्षयः॥ शव. 


जड़मानि च भूतानि सर्वाण्येवावतस्थिरे। 
देवप॑यश्च॒ प्रवरास्तथेव च दिवोकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षसगन्धवॉस्तथेव च. पतत्त्रिण:। 
खेचराणि च भूतानि सवोण्येवावतस्थिरे ॥ १४ ॥ 
द्िजातियोंकी किसी प्रकार भी वेदोंका भान नहीं हो 
पाता था | जनमेजय |! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे और अजुनकों सब ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | उन सबके मुखपर विकृृति आ गयी थी। 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर कॉप रहे थे । और अस्त्रोंके तेजसे 
संतम हो धनजयसे प्रार्णोकी मिक्षा माँग रहे थे | इसी समय 
ब्रह्मर्पि, तिद्ध) महर्षि, समस्त जज्ञम प्राणी, श्रेष्ठ देवपषिं; देवता 
यक्ष) राक्षस; गन्धर्व) पश्मी तथा आकाशचारी प्राणी सभी 
वहाँ आकर उपस्थित हो गये || १०-१४ ॥ 
ततः पितामहइ्चेव लोकपालाश्वच सर्वशः । 
भगवांश्र महादेवः सगणो 5भ्याययों तदा॥ १५॥ 
इसके बाद त्रह्माजी; समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गर्णोंसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुमंद्ाराज दिव्येमोल्ये: सुगन्धिभिः । 
अभमितः पाण्डवं चित्रेरचचक्र समनन्‍्ततः॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अर्जुनपर सब 
ओरतसे विचित्र सुगन्घित दिव्य मालाओंकी बृष्टि करने छगे।। १६॥ 
ज़गुश्न गाथा विविधा गन्धवाः सुरचोदिताः । 
ननृतुः सट्नशइचव राजन्नप्सरसां गणाः॥ १७॥ 
राजन ! देवप्रेरित गन्धर्व नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ नृत्य करने लगीं ॥ १७॥ 
तस्मिश्व तादशे काले नारदश्रोदितः सुरेः। 





'ज 


अजुनाजुन मा युडक्षव द्व्यान्यआणि भारत । 


नेतानि निरधिष्टाने प्रयुज्यन्ते कथंचन ॥ १९॥ 

नराधिप | उस समय देवताओंके कहनेसे देवर्षि नारद 
अजुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य बात कहने 
लगे--:अज़ुन | अर्जुन | इस समय दिव्यासत्रोंका प्रयोग न 





करो | भारत | ये दिव्य अस्त्र किसी लरक्ष्यके बिना कदापि 
हीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ 


अधिष्टाने न वानातः प्रयुज्लीत कदाचन | 
प्रयोगेषु महान दोपो हास्थ्राणां कुरुनन्द्न ॥ २०॥ 
धकोई लक्ष्य मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कभी इनका 
प्रयोग न करे। जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो। कुरुनन्दन ! 
इन दिव्यात्ओंका अनुचितरूपमें प्रयोग करनेपर महान दोष 
प्राप्त होता है ॥२० ॥ 
एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌। 
बलवन्ति सुखाहोणि भविष्यन्ति न संशयः ॥ २१ ॥ 
“धधनंजय ! शास्त्रके अनुसार सुरक्षित रखे जानेपर ही ये 
अख्र सबलछ और सुखदायक होते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रेलोक्यस्यापि पाण्डव । 
भवन्ति सम विनाशाय मे भूयः कृथाः कचित्‌ ॥ २२ ॥ 
अज्ञातशजन्नो त्वं चेब द्रक्ष्यसे तानि संयुगे। 
योज्यमानानि पार्थन द्विषतामवमर्द ने ॥ २३॥ 
पाण्डुपुत्र | इनकी समुचित रक्षा न द्वोनेपर ये 
दिव्यात्र तीनों लोकोंके विनाशके कारण बन जाते हैं | अतः 


प्‌ ४ 
आगम्याह वचः पार्थ श्रवणीयमिदं न्॒प ॥ १८॥ किर कभी इस तरह इनके प्रदर्शनका साहस न करना । 


आंजगरपर्व ] 


पटसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


१४४१ 





अजातशत्रु युधिष्ठिर | ( आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड़ दें | ) जब रणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा; उस समय अजुनके द्वारा प्रयोगमें छाये जानेपर इन 
दिव्याओंका दर्शन कीजियेगा? | २२-२३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


निवायाथ ततः पार्थ सर्व देवा यथागतम्‌ | 
रू है 
जग्पुरत्ये चर ये तत्र समाजम्मुनेरपभ ॥ २४॥ 





वैशम्पायनजी कहते है--नरश्रेष्ठ | इस प्रकार 
अर्जुनको दिव्यात्रोंके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 
अन्य सभी प्राणी जैसे आये थे, वेसे छोट गये || २४ ॥ 
तेषु सर्वेषु कौरब्य प्रतियातेषु पाण्डवाः। 
तस्मिन्नेव वने हृष्टास्त ऊपुः सह कृष्णया ॥ २५॥ 
कुसनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रोपदी- 
के साथ बड़े हृषषपूवंक उसी वनमें रहने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपत्रणि अख्रदर्शने पतञ्नसंप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वन््रके अन्तर्गत निवातकव॒चयुड्धपर्रमें अद्वदशनविषयक एक छौ पचहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७५ ॥ 





( आजगरपबे ) 


पटसप्तत्यधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्ठटिसे बातचीत ओर पाण्डवोंका गन्धमादनसे प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
तस्मिन्‌ छतास््रे रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते भवनाद्‌ वृत्रहन्तुः । 
अतः पर किमकु्वेन्त पाथोः 
समेत्य शुरेण घनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ महावीर 
अर्जुन जब इन्द्रभवनसे दिव्यास्रोंका ज्ञान प्राप्त करके लौट 
आये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोंने पुनः कौन-सा 
कार्य किया ! ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उकाच 
वनेषु तेष्वेब तु ते नरेन्द्राः 
सहाजुनेनेन्द्रसमेन वीराः | 
तस्मिंश्च शैलप्रवरे.. खुरस्ये 
घनेद्वराक्रीडगता विजह्ृः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन ! वे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी अज्जुनके साथ उस परम रमणीय शैल- 
शिखरपर कुबेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं वनोंमें सुखसे 
विहार करने लगे ॥ २॥ 
वेइमानि तान्यप्रतिमानि पश्यन्‌ 
क्रीडाश्व॒ नानाद्रुमसंनिबद्धाः । 
चचार धन्वी बहुधा नरेन्‍्द्रः 
सो<5ख्रेषु यत्तः सतत किरीटी ॥ ३ ॥ 
वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारके 
वृक्षोंके निकट अनेक प्रकारके खेल होते रहते थे । उन सबको 
देखते हुए किरीटधारी अर्जुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 


स० १५ ८, ७-- 


हाथमें धनुष लेकर सदा अख्नोंके अभ्यासमें संलग्न 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
अवाप्य वास॑ नरदेवपुत्राः 
प्रसादर्ज वेश्रवणस्य॒ राश्षः । 
न प्राणिनां ते स्पृह यन्ति राजन 
शिवश्व कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन | राजकुमार पाण्डवकों राजाधिराज कुबेरकी 
कपासे वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल- 
के अन्य प्राणियोंके ऐश्वर्य-युखकी अभिलाषा नहीं रखते थे । 
उनका वह समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
समेत्य. पार्थेन. यथेकरात्र- 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्रः। 
पूर्वाश्य पट ता दश पाण्डवानां 
. शदिवा वभूव॒र्वंसतां बनेषु ॥ ५॥ 
वे अजुनके साथ वहाँ चार वर्षोतक रहे, परंतु उनको 
वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छ; 
वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिल्यकर पाण्डवों- 
के वनवासके दस वर्ष आनन्दपूर्वक बीत गये ॥ ५ ॥ 
ततो<5ब्रवीद्‌ वायुसुतस्तरसी 
जिष्णुश्वन राजानमुपोपविश्य । 
यमौ च वीरो खुरराजकल्पा- 
वेकान्तमास्थाय हित॑ प्रियं च ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल-सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमें राजा युधिष्ठिर्के 
पास बेठे थे | उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ ॥ 








तय प्रतिज्ञां कुरराज़ सत्यां 
चिकीषंमाणास्तदनु प्रियं च । 

ततो न गच्छाम्र वनान्यपास्य 
खुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७ ॥ 


'कुरुराज ! आपको प्रतिज्ञाकों सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिवाषा रखनेके कारण हम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्योधनका अनुचरोंसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं || ७ || 

एकादश वपमिदं वसामः 
खुयोधनेनात्तसुखाः खुखाहाः । 

त॑ वश्चयित्वाधमवुद्धिशील- 
मशातवा्स खुखमाप्जुयाम ॥ ८ ॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है। 
हमछोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्योधनने हमारा 
सुख छीन लिया । उसको बुद्धि तथा खभाव अत्यन्त अधम 
है। उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 


तवाशया पार्थिव निर्विशद्ढा 
विहाय मान विचरन वबनानि। 
[कप हा हा 
समीपवासन विलोभितास्ते 
- श्ञास्यन्ति नास्मानप्रकृष्टदेशान ॥ ९ ॥ 


“भूपशिरोमणे ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशड्ढः हो वनमें विचरते रहेंगे | पहले 
किसी निकट्वर्ती स्थानमें रहकर दुर्योधन आदिके मनमें वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायेंगे, जिससे उन्हें इमारा पता न रंग सकेगा ॥ ९ ॥ 

संवत्सरं तत्र॒वचिहृत्य गूढ 

नराधमं त॑ खुखमुद्धरेम,। 
नियात्य बेर सफल सपुष्पं 

तस्मे. नरेन्द्राधमपूरुषाय ॥ १० ॥ 
सुयोधनायानुचरेदवृताय 

ततो. महामावस  धर्मराज। 
खरगापम॑ देशमिमं॑ चरक्धिः 

शक्यो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥ ११॥ 


“वहाँ एक वर्षतक गुसरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे, तब अनायास ही उस नराधम दुर्याधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे। नरेन्द्र | नीच दुर्योधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 
सुखी हो रहा है। उसने जो वेरका बृक्ष लगा रक्खा है; उसे हम 
फूछ-फलसहित उखाड़ फेंकेंगे ओर उससे बेरका बदला छेंगे | 
अतः धर्मराज | आप यहाँसे चलकर प्रथ्बीपर निवास करें | 


भ्रीमद्दाभारते 
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[ बनपवेणि 





>न्‍ी जी जी जीन जी तीन नी ५ न्‍ 


नरदेव | इसमें सन्देह नर्दी कि हमलोग इस स्वर्मतुल्य 


प्रदेशमे विचरते रहनेपर भी अपना सारा शोक अना- 
यास ही निबृत्त कर सकते दे ॥ १०-११ ॥ 


कीतिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 
नव्येद्धि लाकेपु चराचरेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुज्ञवानां 
शक््य महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्य ॥ १२॥ 
इृद_ तु शक्यं सखततं नरेन्द्र 
प्राप्तु त्वया यहलभसे कुबेरात्‌ । 
कुरुष्व वुद्धि द्विषतां बधाय 
कृतागर्सां भारत निम्नद्दे च॥ १३॥ 
“परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगत्‌में आपकी पुण्यमयी 
कीति नष्ट हो जायगी । इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अपने 
पूर्वजोंके उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं | भरतकुलभूषण महाराज ! 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, इसे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं | इस समय तो अपराधी 
शत्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये॥ १२-१३॥ 
तेजस्तवोगनं न सहेत राजन 
समेत्य साक्षादपि वज्भपाणिः | 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तौ 
समेत्य. देवेरपि घर्मराज ॥ १७॥ 
तवार्थसिद्धयर्थमपि. प्रचृत्तो 
सुपर्णकेतुश्च॒ शिनेश्व॒ नप्ता । 
तथेव रृष्णो5प्रतिमो बलेन 
तथेव चाह. नरदेववर्य ॥ १५॥ 
' तवार्थसिद्धथ्थ मभिप्रपन्नो 
यथैव कृष्ण: सह यादवेस्ते: । 
चाह. नरदेववर्य 
यमी चर वीरो कृतिनौ प्रयोगे ॥ १६॥ 
(राजन [| साक्षात्‌ वच्नधारी इन्द्र भी आपसे भिड़कर 
आपके भयंकर तेजकों नहीं सह सकते | धर्मराज | आपका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते हैं | गरुड- 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिकरे नाती वीरबर सात्यकि- 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करनेमें कभी 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवशिरोमणे ! इन्हीं दोनों 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममें अपना सानी नहीं 
रखते | इसी प्रकार में भी बलमें क्रिसीसे कम नहीं हूँ। 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादवोंके साथ आपके प्रत्येक 
कार्यकी सिद्धिके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार में, अजुन 
तथा अक्लोके प्रयोगमें कुशल बीर नकुछ-सहृदेव भी आपकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा रुनद्ध रहा करते हैं ॥ 


तथवब 


आजगरपर्े ] 


त्वद्र्थयोगप्रभवप्रधानाः 
शर्म करिष्याम परान्‌ समेत्य। १६३६ ! 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढ़े, यही 
हमारा प्रधान लक्ष्य है। अतः हमलोग शन्नुआँसे भिड़कर 
वेरकी शान्ति करेंगे ॥ १६३ ॥ 
वेश्नग्पायन उबाच 
ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
तेषांच धर्मस्य स॒तो वरिष्ठः ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिणं वेश्रवणाधिवासं 
चकार धर्मार्थविदुत्तमोजाः। 
आमन्त्य वेशइ्मानि नदी: सरांखि 
सवोणि रक्षांसि च धमंराजः॥ १८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गिरि चेव निरीक्षमाणः। 
ततो महात्मा स विशुद्धबुद्धिः 
हे सम्प्रार्थथामास नगेन्द्रवर्यम्‌ ॥ १९॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
धर्म और अर्थके तत्त्तको जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 


महात्मा धर्मपुत्र युधिष्टिने उससमय उन सबके अभिप्रायको: 


जानकर कुबेरके निवास-ख्वान उस गन्धमादन पर्वतकी 
प्रदक्षिणा की । फिर उन्होंने वहके भबनों) नदियाँ) सरोवरों 
तथा समस्त राक्षसोंसे विदा ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे, उसकी भोर देखने लगे | तदनन्तर उन विश्य॒ुद्ध- 
बुद्धि महात्मा युधिष्ठिरने पुनः गन्धमादन पर्वतकी ओर देखते 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की ॥१७-१९॥ 
समाप्तकमों सहितः सुहृद्धि- 
जिंत्वा सपत्नान्‌ प्रतिलभ्य राज्यम्‌ । 
शेलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 
द्रष्ठा तवास्यीति मति चकार ॥ २० ॥ 
'शैलेन्द्र | अब अपने मन और बुद्धिकों संयम रखने- 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो इध्यायः 
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वाला मैं शत्रुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
बाद सुदहृदोंके साथ अपना सब काय सम्पन्न करके पुनः 
तपस्थाके लिये छोटनेपर आपका दर्शन करूँगा |? इस प्रकार 


युधिष्िरने निश्चय किया | २० ॥ 


सबरनुजेद्विजेश्व 
तेनेब मार्गंण पतिः कुरूणाम्‌ | 
उवाह चेतान्‌ गणद्स्तथेव 
घटोत्कवः. पव॑तनिश्नैरेषु ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त भाश्यों और ब्राह्मणोंसे बिरे हुए 
कुरुराज युधिष्ठिर उसी माग्से नीचे उतरने लंगे। जहाँ 
दुर्गंम पर्वत और झरने पड़ते थे; वहाँ घोत्कच अपने गर्णों- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीठपर विठा वहसे 
पार कर देता था ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितान प्रीतमना महर्षिः 
पितेव पुत्रानलुशिष्य सर्वान्‌ । 
स॒ लोमशः प्रीतमना जगाम 
दिवोकसा पुण्यतमं निवासम्‌ ॥ २२॥ 
महर्षि लोगशने जब पाण्डबॉकी वहसे प्रस्थान करते 
देखा, तब्र जिस प्रकार दया पिता अपने पुत्रोँंको उपदेश 
देता है; वेसे ही उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया | फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंके परम पवित्र स्थानकों चले गये ॥ २२ ॥ 
तेनाए्रिषिणेन तथानुशिष्टा- 
स्तीथानि रम्याणि तपोवनानि । 
महार्ति चान्यानि सरांसि पार्थाः 
सम्पदयमानाः प्रययुनेराव््या:॥ २३॥ 
इसी प्रकार राजर्षि आहएिषेणने भी उन सबको उपदेश 
दिया | तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीथाँ। मनोहर 
तत्ोवनों और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २३ ॥ 


चुतश्च 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्बणि गन्धमादनप्रस्थाने षट्सप्तत्यघिकशततम्रोउष्याय: ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरके अन्तर्गत आजगर पर्दमें गन्धमादनसे प्रस्यानविषयक एक सो छिहत्तरतों 
अध्याय पुरा हुआ॥ १७६॥ 





सप्तसपत्यविकशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंका गन्धमादनसे वद्रिकाश्रम, सुबाहुनगर और विशाखयूप वनमें होते हुए 
सरखती-तटवर्ती ढंतवनमें प्रवेश 


वेज़ग्पायन उवाच 


हे ०० हक 
नगोत्तमं प्रस्नवणेरुपेतं 
दिशां गजेः क्िन्नरपक्षिमिश्व । 


सुखं निवास जद॒तां हि तेषां 
न प्रीतिरासीद्‌ भरतपंभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते है--जनमे जय ! पर्व॑तश्रेष् 





१७४४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





गन्धमादन अनेकानेक निर्शरोॉँसे सुशोभित तथा दिग्गर्जों, 
किन्नरों और पश्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण भरतवंशियोंमें 
श्रेष्न पाण्डबोंके लिये एक सुखदायक निवास था; उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १॥ 


ततस्तु॒तेपां पुनरेव द््॒षे 


केलासमालोक्य मद्दान्‌ बभूव। 
कुबेरकान्तं भरतपेभाणां 
महीधर वारिधरधप्रकाशम्‌ ॥ २ ॥ 


तत्यश्वात्‌ कुबेरके प्रिय भूधर केलासको; जो इ्वेत बादलेके 
समान प्रकाशित हो रहा था; देखकर भरतकुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रोंकी पुनः महान्‌ हर्ष प्रात हुआ ॥ २॥ 
समुच्छुयान्‌ पवेतसंनिरोधान 
गोष्ठान दरी णां गिरिसेतुमाला:। 
बहून प्रपातांश्व समीक्ष्य वीराः 
क स्थलानि निग्नानि च तत्न तन्न ॥ ३ ॥ 
तथंव चास्यानि महावनानि 
मगह्विजानेकपसेवितानि । 
आलोकयन्तो5मिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खड़धरा नराग्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें खड्ढ॒ और धनुष लिये 
हुए थे। वे ऊँचाई, पव॑र्तोंके सकरे स्थान; सिंहोंकी मार्दें, 
पर्वतीय नदियोंकों पार करनेके लिये बने हुए. पुल) बहुत-से 
झरने ओर नीची भूमियोंकों जहाँ-तहाँ देखते हुए. तथा 
मृग; पश्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल वर्नोंका 
अवलोकन करते हुए विश्वासुपूर्वक आगे बढ़ने लगे॥ ३-४ ॥ 

वनानि रम्याणि नद्यः सरांसि 

गुहा गिरीणा गिरिगहराणि | 

एते निवासाः सतत वभूव॒- 

दिवानिशंं प्राप्प नरषभाणाम ॥ ५ ॥ 


पुरुषरत्न पाण्डब कभी रमणीय वर्नोंमें, कभी सरोवरोंके 
किनारे; कभी नदियोंके तटपर और कभी पव॑तोंकी छोटी- 
बड़ी गुफाओंमे दिन या रातके समय ठहरते जाते थे। सदा 
ऐसे ही स्थानमिं उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 


ते दुर्गवासं वहुधा निरुष्य 
५ डे 
वउपतीत्य कलासमचिन्त्यरूपम । 
आसेदु रत्यर्थमनोरमं ते 
तम्राश्रमाव्य चृषपर्वणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक बार दुर्गम स्थानेंमे निवास करके अचिन्त्यरूप 


केलछासपर्वतकों पीछे छोड़कर वे पुनः बृपपर्वाके अत्यन्त 
मनोरम उस श्रेष्ठ आश्रममें आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 
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समेत्य राशा वृषपर्वणा ते 
प्रत्यचितास्तेन च बीतमोहाः । 
शशंखिरे विस्तरशः प्रवासं 
गिरो यथावद्‌ वृषपर्वणस्ते ॥ ७ ॥ 
वहाँ राजा बृषपर्वासे मिलकर और उनसे भलीभाँति 
पूजित होकर उन सबका शोक-मोह दूर हो गया । फिर 
उन्होंने वृषपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके दइत्तान्त- 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया || ७ ॥ 
खुखोषितास्तस्य त एकरात्र 
पुण्याश्रमे.. देवमहर्षिजुप्टे। 
अभ्याययुस्ते बद्री विशालां 
सुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता और महर्षि निवास किया 
करते थे | बहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे बीर पाण्डव 
फिर विश्ञालापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थम चले आये और 
वहाँ बड़े आनन्दसे रहे ॥ ८ ॥ 


ऊषुस्ततस्तत्र. महानुभावा 
नारायणस्थानगताः समग्राः। 
कुवेरकान्तां नलिनीं विशोकाः 
सम्पद्यमानाः सुरसिद्धजुशम॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमें आकर सभी 
महानुभाव पाण्डवोने सुखपूर्वक निवास किया और शोकरहित हो 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया, जिसका सेवन 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं॥ ९॥ 
तां चाथ दृष्टा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः सुताः सर्वेनरप्रधानाः । 
ते रेमिरे नन्दनवासमेत्य 
हद्विजर्षधबो बीतमला यथेव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण मनुष्योमें श्रेष्ठ वे पाण्डु-पुत्र उस पुष्करिणीका 
दर्शन करके शोकरहित हो वहाँ इस प्रकार आनन्दका 
अनुभव करने लगे, मानो निर्मल ब्रह्मषिंगण इन्द्रके ननन्‍्दन- 
वनमें सानन्द विचर रहे हो ॥ १० ॥ 
क्रमंणोपययुनेवीरा 
यथागतेनेव पथा समग्राः। 
विहृत्य मासं खुखिनो बदयां 
किरातराशो विषय खुबाहोः॥ ११॥ 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये थे, क्रमशः 
उसी मार्गसे चल दिये | बदरिकाश्रममें एक मासतक सुख- 
पूर्वक विहार करके उन्होंने किरातनरेश सुबाहुके राज्यकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 
पीनांस्तुषारान्‌ द्रदांश्व सवोन 
देशान कुलिन्द्स्य च भूमिरलान | 


ततः 





आजगरपर्व ] 
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अतीत्य दुर्ग हिमवत्पदेशं 
पुर खुबाहोद्दशुनंबीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नोंसे सम्पन्न देशोंकों छाघते हुए हिमालयके दुर्गम 
स्थानोंकोी पार करके उन नरवीरोंने राजा सुबाहुका नगर 
देखा ॥ १२॥ 
श्रुत्वा च तान पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
प्रात्तान खुबाहुर्विषये समग्रान्‌। 
प्रत्युथयों प्रीतियुतः स राजा 
तंचाभ्यनन्दन वृषभाः कुरूणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा सुबाहुने जब सुना कि मेरे राज्यमें राजपुत्र पाण्डवगण 
पधारे हुए हैं, तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सबकी अगवानी की | फिर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १३ ॥ 
समेत्य राजा तु खुबाइना ते 
सूतेविंशोकप्रमुखेश्च 
सहेन्द्रसेनेः. परिचारिकेश्व 
पोरोगवेय॑ च महानसस्थाः ॥ १४ ॥ 


३ 
सच । 


राजा सुबाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों,- 


इन्द्रसेन आदि परिचारकों, अग्रगामी सेवकों तथा रसोइयोंसे 
भी मिले ॥ १४ ॥ 


खुखोषितास्तत्र॒ त एकराज्र 
खूतान्‌ समादाय रथांश्व सवोन । 
घटोत्कचं सानुचरं विरृज्य 
ततो5भ्ययुयोमुनमद्विराजम्‌ ॥ १५ ॥ 
वहाँ उन सबने एक रात बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डवॉने अपने सारे सारथियों तथा रथॉको साथ ले लिया 
और अनुचरोंसहित घटोत्कचको विदा करके वहँसे पर्वतराज- 
को प्रस्थान किया) जहाँ यमुनाका उद्गम-स्थान है॥ १५॥ 
तस्मिन गिरे प्रस्नवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुसानो । 
विशाखयूपं॑ समुपेत्य चक्र 
सतदा निवास पुरुषध्रवीराः॥ १६॥ 
झरनोंसे युक्त हिमराशि उस पव॑तरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयका काम करती थी और उसका अरुण एवं इवेत 
रंगका शिखर बालसूयंकी किरणें पड़नेसे सफेद एवं लाल 
पगड़ीके समान शोभा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवॉने उस समय निवास 
किया ॥ १६ ॥ है 
वराहनानाम गप क्षिजुएं 
महावनं. चेत्ररथप्रकाशम | 


शिवेन पाथों झरूगयाप्रधानाः 
संव॒त्सरं तत्र बने विजहुः ॥ १७॥ 


वह विशाल वन चेत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 

वहाँ सूअर; नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे | 

उन दिनों पाण्डवॉका वहाँ हिंस जीवोंकों मारना ही प्रधान 
काम था। वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिबले भुजड़ं 
क्ुधादिंतं मत्युमिवोग्रुूपम्‌ | 
वृकोद्रः पर्वतकन्द्रायां 
विषादमोहब्यथितान्तरात्मा ॥ १८ ॥ 


उसी यात्रामें भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दरामें भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित हो उठी ॥ १८ ॥ 
द्वीपोष्भवद्‌ यत्र दृकोद्रस्य 
युधिष्टिरोे धर्मंश्र॒तां वरिष्ठः । 
अमोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजा 
आहिण  संवेष्टितसवेगात्रम्‌ ॥ १९॥ 


उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्टिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवलम्ब हो गये। अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था परंतु युधिष्ठिरने ( अजगर- 
को उसके प्रश्नोंके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके ) उन्हें छुड़ा दिया ॥ 
ते द्वादर्श वर्षमुपोपयातं 
वने विददतुं कुरवः प्रतीताः 
तस्माद्‌ वनाच्चेत्ररथप्रकाशात्‌ 
श्षिया ज्वलन्तस्तपला च युक्ता: ॥ २०॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाइव 
सदा धनुवंदरतिप्रधानाः । 
सरखतीमेत्य. निवासकामाः 
सरस्ततो द्वेंतवनं प्रतीयुः ॥ २१॥ 
अब इन पाण्डवोंके वनवासका बारहवाँ वर्ष आ पहुँचा 
था। उसे भी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमें बड़ा उत्साह था | अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपस्वी पाण्डव चेत्ररथ वनके समान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मझरुभूमिके पास सरखतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वेतवनके द्वैत सरोवरके 
समीप गये | उस समय पाण्डवोंका विशेष प्रेम सदा धनुवंदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
समीक्ष्य तान द्वेतवने निविष्ठान 
निवासिनस्तत्र ततोडभिजम्मुः । 
तपोद्माचारसमाधियुक्ता- 


स्तृणोद्पात्रावरणाध्मकुट्दाः 


॥। २२ ॥ 


१४४६ 








उन्हें द्वेतवनमें आया देख वहाँके निवासी उनके दर्शनके 


लिये निकट आये । वे सब्र-के-सब तपस्या; इन्द्रिय-संयम, 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेवाले थे | तिनकेकी चटाई) 
जलपात्र; ओढ़नेका कपड़ा और सिल लोढ़े -यही उनके पास 
सामग्री थी [| २२ ॥ 
प्रक्षाक्षरोहीतकवेतसाश्च 
तथा बदयः खद्रा: शिरीषाः । 
बिल्वेज्जदा : पीलुशमीकरीराः 
सरस्वतीतीररुद्दा. बमभूबु: ॥ २३॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


| निभा जाता 


तां यक्षगन्धवमहषिंकान्ता- 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌ । 


सरखती . प्रोतियुताश्वरन्तः 
सुख विज्ञहनेरदेवपुत्राः ॥ २४॥ 


सरस्वतीके तटपर पाकड़) बहेड़ा, रोद्वतक) बेंत, बेर 
खेर, सिरस) बेल) इछ्चुदी, पीछ; शमी और करीर आदिके 
वृक्ष खड़े थे। वह नदी यक्ष, गन्धब॑ और महर्षियोंकों प्रिय 
थी । देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी । राजपुत्र 
पाण्डव बड़ी प्रसन्‍नता और सुखते वहाँ बिचरने ओर निय्रास 
करने ढगे | २३-२४ ॥ 


| 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्बणि पुनर््रेतवनप्रवेशे सप्तसप्तत्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत आजगरपदेमें पाण्डबोंका पुनः दतवनपें प्रवेशविषयक एक छो सतदृत्तरवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७ ॥ 





अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
महाबली भीमसेनका हिंतक पशुओंकोी मारना और अजगरहारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवाच 


कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः। 
भयमाहारयत्‌ तीत्र तस्मादजगरान्मुने ॥ १ ॥ 

. जनमेजयने पूछा--मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था | फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीव्र भय केसे प्रात्त हुआ ? ॥ १ ॥ 


पौलस्त्यं धनदं युद्धे य आह्ययति दुर्पितः। 
नलिन्यां कदन कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
त॑ शंससि भयाविष्रमापन्नमरिसदनम । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं॑ कौतूहलं द्वि मे ॥ ३ ॥ 
जो बलके घमंडमें आकर पुलसस्त्यनन्दन कुबेरकों भी 
युद्धके लिये छलकारते थे; जिन्होंने कुब्रेरकी पुष्करिणीके 
तय्पर कितने ही यक्षों तथा राक्ष्त्रॉका संहार कर डाछा था; 
उन्हीं शत्रुसृदून भीमसेनक्रो आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं | अतः मैं इस प्रसज्ञकों विस्तारते सुनना चाहता 
हूँ | इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतृूहछ हो रहा है || २-३ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 

बहाश्रय वने तेपां वसतामुग्रधन्विनाम | 
प्रात्तानामाभमाद्‌ राजन राजपषेबूृषपर्वेणः ॥ ४ ॥ 

बेशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! राजर्पि वृपपर्वाके 
आश्रमसे आकर उग्र धनुर्धर पाण्डव अनेक आश्रर्योसे भरे 
हुए, उस द्वेतवनमें निवास करते थे ॥ ४ ॥ 
यदच्छया धनुष्पाणिवंद्धखड़ी वृकोदरः। 
ददश तद्‌ वन रम्यं देवगन्धर्वसेवितम ॥ ५ ॥ 


भीमसेन तलवार बॉधकर हाथमें धनुष लिये अकस्मात्‌ 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्धर्वोंसे सेवित उस 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 


स॒ ददशे शुभाव देशान्‌ गिरेहिमकतस्तदा | 
देवषिंसिद्धचरितानप्सरोगणसेधितान ॥ ६॥ 
उन्होंने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अवलोकन 
किया) जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण करते थे तथा 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं || ६ ॥ 
डे कप शो #॥९ खो 
चकोर रुपचक्रेश्व पश्षचिभिजीवजीवके: । 
सड चर 
कोजिलेभृज्ञराजेश्र तत्र तत्र निमादितान ॥ ७॥! 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोंमे चक्रोर, उपचक्र। जीवजीवक) 
कोकिल और भज्ञराज आदि पक्षी कलरव करते थे || ७ ॥ 
शत ५ च 
नित्यपुष्पफलेच श्षेहिंमसंस्पर्शकोमलेः । 
चर डे के 
उपेतान बहुलच्छायेमनोनयननन्दनेः ॥ ८ ॥ 
वहके वृक्ष सदा फूल ओर फल देते थे । दमन स्पर्शसे 
उनमें कोमछता आ गयी थी। उनकी छाया बहुत घनी थी 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्नोंकी आनन्द प्रदान करते थे॥ 
हट और हे न डक 
स॒ सम्पद्यन्‌ गिरिनदीव दूयमणिसंनिभः । 
शोर रू हि पे 
सलिलेहिंमसंकारैहसकारण्डवायुत:ः ॥ ९॥ 
उन बवृश्षोंसे सुशोमित प्रदेशों तथा वेदूर्यमणिक्रे समान 
रंगवाले, हिमसद॒श स्वच्छ शीतल सलिलिसमूहसे संयुक्त 
पर्बतीय नदियोंकी शोभा निद्वारते हुए वे सब ओर घूमते थे। 
नदियोंकी उस जल्राशिमें हंस और कारण्डव आदि सहसरों 
पक्षी किलोले करते थे ॥ ९॥ 


आजगरपवे ] 


अषप्टसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१७७४७ 





>>. 


वनानि देवद।रूणां मेघानामिव वागुराः। 
हरिचन्द्नमिश्राणि तुक़्कालीयकान्यपि ॥ १० ॥ 

हरिचन्दन) तुज्ञ ओर कालीयक आदि वृश्षोंसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोको 
फँसानेके लिये फंदे हो ॥| १० ॥ 


सगयां परिधावन स समेषु मरुचन्वछतु । 
विध्यन मस॒गान्‌ शारेः शुर्धश्वचार स महाबलः ॥ ११॥ 
महाबल्ली भीम सारे मरु-प्रदेशमें शिकारके लिये दौड़ते 
और केवल बार्णोद्वारा हिंसक पशुओँंको घायछ करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११ ॥ 
भीमसेनस्तु विख्यातो मद्दान्तं दंष्टिणं बलात्‌ । 
निष्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन महावरूः ॥ १२॥ 
भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे | उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी | वे उस वनमें विकराल दाढदों- 
वाले बड़ेसे-बढ़े सिंहको भी पछाड़ देते थे | १२॥ 


स्॒गाणां स वराहाणां महिषाणां महाभ्ुजः। 
विनिष्न॑स्तत्र तत्रेव भीमो भीमपराक्रमः ॥ १३ ॥ 


भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था | उनकी भ्रुजाएँ विशज्ञाल थीं। वे मृगयामें 
प्रशत होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पशुओं, वराहों और मैंतोंको 
भी मारा करते थे ॥ १३ ॥ 


स॒ मातज्गञशतप्राणो मनुष्यशतवारणः। 


घलिहृशादूंलविक्रान्तो बने तस्मिन्‌ महाबलूः ॥ १४॥ 
वृक्षानुत्पाटयामास तरसा वे बभञ्ज च। 
पृथिव्याश्र प्रदेशान्‌ वे नादयंस्तु चनानि च ॥ १५॥ 


उनमें सैकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था | वे 
एक साथ सौ-सौ मनुष्योंका वेग रोक सकते थे। उनका 
पराक्रम सिंह और शार्दुढ्के समान था | महाबली भीम उस 
वनमें वृक्षोंकी उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
डालते थे | वे अपनी ग्जनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको गुंजाते रहते थे | १४-१५ ॥ 


पर्वंताग्राणि वे सद्व नादयानश्र विज्यरः। 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्वापि नादेनापूरयन महीम्‌ ॥ १६ ॥ 
वे प्व॑तशिखरोंको रौंदते, दक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
बिखेरते ओर निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्वनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 
चेगेन न्यपतद्‌ भीमो निर्भेयश्य पुनः पुनः । 
आस्फोटयन छ्वेडयंश्र तलतालांश्व वादयन ॥ १७॥ 
वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फाँदति, ताल 
ठोंकते; सिंहनाद करते और तालियाँ बजाते थे ॥ १७॥ 


चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो बने तदा। 
गजेन्द्राश्व महासत्त्वा मगेन्द्राध्व महाबलाः॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुश्चन्त गुहा भयात्‌। 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका वल्ाभिमान दीर्घकालसे 
बहुत बढ़ा हुआ था | उस समय उनकी तिंदृगर्जनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ श्टरे ॥ 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्ठंश्व कचिच्योपविशंस्तथा ॥ १९॥ 
खगप्रेप्छुमंहारोदें बने चरति निर्भयः। 
स॒तत्न मनुज्व्याप्रो बने वनचरोपमः॥२०॥ 
पद्धयामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलरूः। 
स प्रविष्टो मद्दारण्ये नादान्‌ नदति चाद्भुतान ॥ २१ ॥ 
त्रासयन सर्वेभूतानि महासत्त्वपराक्रमः । 

वे कहीं दोड़ते, कहीं खड़े होते ओर कहीं बैठते हुए 
शिकार पानेकी अभिछाषासे उस महाभयंकर बनमें निर्भय 
विचरते रहते थे। वे नरश्रेष्ठ महाब॒ी भीम उस वनमें वनचर 
भीलोंकी भाँति पेंदल ही चलते थे। उनका साहस और 
पराक्रम महान्‌ था। वे गहन वनमे प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोंकी डराते हुए अद्भुत गजना करते थे॥ १९---२१३॥ 


ततो भीमस्य शब्देन भीताः सर्पा गुद्दाशयाः ॥ २२॥ 
अतिक्रान्तास्तु वेगेन जगामानुखतः शानें।। 
ततो5मरवरप्रस्यो भीमसेनो मदाबरूः ॥ २३॥ 
स॒दृदर्श महाकाय भुजहूं लोमहषंणम्‌। 
गिरिदुर्गे समापन्‍न कायेनावृत्य कन्द्रम्‌ ॥ २४॥ 


तदनन्तर एक दिनकी बात है, भीमसेनके विंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओं में रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने छगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने छगे । श्रेष्ठ देवताओँके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था। वह 
अपने शरीरसे एक ( विशाल ) कन्दराको घेरकर पर्वतके एक 
दुर्गम स्थानमें रहता था || २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवरष्मोणमतिकायं मदावलम्‌ | 
चित्राइ्मडजेश्रित्रेहरिद्रासटशच्छविम्‌. ॥ २५॥ 
गुहाकारेण वक्‍नत्रण चतुददेष्ट्रेण राजता। 
दीप्ताक्षेणातिताम्रेण लिह्ाानं सक्किणी मुहुः॥ २६॥ 
त्रासन॑ सर्वभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ | 
निःश्वासक्ष्वेडनादेन भत्सेयन्तमिव स्थितम्‌ ॥ २७ ॥ 


उसका शरीर पव॑तके समान विशाल था। वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बल्वान्‌ भी था | उसका प्रत्येक 
अड्ज शारीरिक विचित्र चिह्नोेंसे चिह्नित द्दोनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता था | उसका रंग हल्दीके समान पीछा था। 


१७७८ 


प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता 
था | उसकी आँखें अत्यन्त छाल और आग उगलती-सी प्रतीत 
होती थीं। वह बार-बार अपने दोनों गलफ्रोंकी चाट रहा था । 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोंकों भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजज्ञ अपने उच्छवास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भरत्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ ॥ 
स भीम सहसाभ्येत्य पृदाकु: कुपितो भ्ृशम्‌ । 
जग्माहाजगरो श्राहो भ्रुजयोरुभयोबंलात्‌ ॥ २८॥ 
है अजगर अत्यन्त क्रोधरम भरा हुआ था।( मनुर्योंको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहता भीमसेनक्े निकट पहुँचऋर 
उनकी दोनों बॉ्ोकी बलपूर्वक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 





श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 








तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमलेनस्य वे तदा। 

संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य द्वि॥ २९ ॥ 
उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्श होते ही वे 

भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि उस 

सपंको वेसा दही वरदान मिला था ॥ २९ ॥ 


द्शनागसहस्ताणि चारयन्ति हि यद्‌ बलम्‌। 

तद्‌ बर्ू भीमसेनस्य भुजयोरसम परेः ॥ ३०॥ 
दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 

ही बल भीमसेनकी भुजाओंमे विद्यमान था। उनके बलकी 

और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० ॥ 


स॒तेजस्वी तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 

विस्फुरन शनकेभीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वहामें पड़ गये । 

वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे, परंतु छूटनेकी अधिक चेश्ट करनेमें 

सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 

नागायुतसमप्राणः सिद्दस्कन्धो मद्दाभुजः | 

गृहांतो व्यजद्ात्‌ सर वरदानविमोहितः ॥ ३२॥ 


उनकी प्राणशक्ति दस सहस्त हाथियोंके समान थी। 
दोनों कंघे सिंहके कंधोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं । फिर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेके कारण सपंकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बेठे ॥ ३२ ॥ 


स॒हि प्रयत्नमकरोत्‌ तीव्रमात्मविमोक्षणे। 
न चैंनमशकद्‌ वीरः कथंचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) किंतु 


वीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित करनेमें 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि अजगरग्रहणे अष्टसप्तत्यघिकशततमो<ध्याय; ॥ १७८ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहामारत बनप्के अन्तर्गत आजगरपर्में भीमसेनक्ा अजगरद्वारा अहणसम्बन्धी एक सो अठहत्तखों अध्याय 
पुरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 


किए कट८2#चज८2)--_& 


एकोनाशीत्यधिकशततमोःध्यायः 


भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा 
युधिष्ठिरद्वारा भी मकी खोज 


बेशम्पायन उवाच 
सर भीमसेनस्तेजखी तथा सपेवबश गतः । 
चिन्तयामास सर्पस्य वीय॑मत्यद्भुतं मददत्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते दू--जनमेजय |! इस प्रकार 


सर्पके वशम्मे पड़े हुए. वे तेजस्वी भीमसेन उस अजगरकी अत्यन्त 
अद्भुत शक्तिके विषयमें विचार करने छग गये ॥ १ ॥ 
डउवाच च महासपे कामया ब्रूदि पन्‍नग । 
करत्वं भो भुजगश्नेष्ठ कि मया च करिष्यसि ॥ २ ॥ 


आजगरपव ] 


पएुकोनाशीत्यधिकशततपम्रो ध्याय:ः 
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पाण्डवो भीमसेनो5ह धर्मराजादनन्तरः । 
नागायुतसमप्राणस्त्ववा नीतः कर्थ वशम्‌॥ ३ ॥ 
सिहाः केसरिणो व्याप्रा महिषा वारणास्तथा । 
समागताश्च शतशो निहताश्व मया युधि ॥ ४ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्व पन्‍नगाश्व महाबलाः। 
भ्रुजवेगमशक्ता मे सोढुं पन्‍नगसत्तम ॥ ५ ॥ 
कि जन्ु विद्यावर्क कि नु वरदानमथों तव। 
उद्योगमपि कु्वोणो वशगो5स्मि कृतस्त्वया ॥ ६ ॥ 
अखत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग व्ल प्रतिहतं मद्॒त्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सर्पसे कहा--“भुजज्ञ प्रवर ! 
आप स्वेच्छापूर्वक बताइये | आप कोन हैं! और मुझे 
पकड़कर क्या करेंगे ! में ध्मराज थुधिष्टिरा छोटा भाई 
पाण्डुपुन्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियोंका बल है, 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने वशमें कर लिया ! 
मेरे सामने सेकड़ों केसरी, सिंह; व्याप्र, महिष और गजराज 
आये; किंतु मेंने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्‍नगश्नेष्ट | 
राक्षस), पिशाच और महाबल्ली नाग भी मेरी (इन) 


भुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे । परंतु छूटनेके लिये 


मेरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वश कर लिया, इसका 
क्या कारण है! क्‍या आपमें किसी विद्याका बल है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है! नागराज | आज 
मेरी बुद्धिमं यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा है कि मनुष्योंका 
पराक्रम झूठा है। जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ ॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 

इत्येबंबादिनं. बोर भीममछ्िष्कारिणम्‌ । 
भोगेन महता गद्य समनन्‍्तात्‌ पर्यवेश्यत्‌ ॥,८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनकी, जो अनायास ही महान 
पराक्रम कर दिखानेवाले थे; उस अजगरने अपने विशाल 
शरीरसे जकड़कर चारों ओरसे छपेट लिया ॥ ८॥ 
निगुहोन महाबाहुँ ततः स भुजगस्तदा। 
विम्नुच्यास्य भुजो पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

तब इस प्रकार महात्राहु भीमसेनकोी अपने वशमें करके 
उस भुजज्ञमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
द्श्स्त्वं क्षुधितस्याद्य देवेमक्षों महाभुज। 
दिश्था कालस्य महतः प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

“महाबाहो | मैं दीघकालसे भूखा बैठा था; आज 
सोमाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमें 
भेज [दिया है। सभी देहधारियोंको अपने-अपने प्राण प्रिय 
होते हैं ॥ १० ॥ 


२०७ है ८८ ६-5 


यथा त्विदं मया प्राप्त सर्परूपमरिंद्म । 
तथावद्यं मया ख्याप्यं तवाद्य श्टणु सत्तम॥ ११॥ 

“शत्रुदमन | जिस प्रकार मुझे यह सपंका शरीर प्राप्त 
हुआ है; वह आज अवश्य तुमसे बतलाना है। सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तो द्यहं कोपान्मनीषिणाम्‌ । 
शापस्थान्तं परिप्रेप्सुः सर्वे तत्‌ कथयामि ते ॥ १२॥ 
“मैं मनीषी महात्माओंके कोपसे इस दुर्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ । 
शापका क्या कारण है ! यह सब तुमसे कह्दता हूँ, सुनो॥ १२ ॥ 


नहुषोी नाम राजषिंब्यक्तं ते श्रोत्रमागतः। 
तवैव पूर्वः पूर्वेषामायोवंशधरः खुतः॥ १३॥ 

“मैं राजर्षि नहुष हूँ; अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोमें पड़ा होगा। मैं तुम्हारे पूर्व जोंका भी पूर्वज हूँ। महाराज 
आयुका वंशप्रवर्तक पुत्र हूँ॥ १३॥ 


सो5हं शापादगस्त्यस्य ब्राह्मणानवम्न्य च | 
ख् के 
इम्रामवस्थामापनन्‍नतः पद्य देवमिदं मम ॥ १७॥ 


मैं ब्राह्मणोका अनादर करके महर्षि अगस्त्यके शापसे 
इस अवस्थाक्रो प्रात हुआ हूँ। मेरे इस दुर्भाग्यकों अपने 
आँखों देख लो || १४ ॥ 


त्वां चेद्वध्य॑ दायादमतीव प्रियद्शनम्‌ | 
अहमदोपयोक्ष्यामि विधान पश्य यादशम्‌ ॥ १५॥ 
(तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो। देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय छगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाऊँगा | देखों; विधाताका केसा विधान है १! ॥ १५ ॥ 
न हि में मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रग्नमहं गतः। 
गजो या महिषो वापि बषष्ठे काले नरोत्तम ॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई मैंसा अथवा हाथी 
ही क्‍यों न हो; मेरी पक्ड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
नासि केवलसपंण तिय॑ग्योनिषु बतंता। 
गृहीतः कौरवश्रेष्0ठ घरदानमिदं मम ॥ १७॥ 
“कौरवश्रेष्ठ | तुम तिय॑ग्‌ योनिमें पड़े हुए किसी साधारण 
स्पकी पकड़में नहीं आये हो | किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसील्यिे में तुम्हें पकड़ सका हूँ )॥ १७ ॥ 
पतताहि विमानाय्र्यान्मया शक्रासनाद्‌ द्रुतम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान मुनिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
“्जब में इन्द्रके मिंहासनसे भ्रष्ट हो शीघतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने गा, उस समय मैंने मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ] मेरे शापका अन्त नियत 
कर दीजिये ॥ १८ ॥ 
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स मामुवाच तेजस्वी कृपयाभिपरिप्लुतः । 
मोक्षस्ते भविता राजन कस्माचित्‌ कालपर्ययात्‌। १९। 
“उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा--'राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९॥ 
ततो5स्मि पतितो भूमो नच मामजहात्‌ सुछृतिः । 
स्मार्तमस्ति पुराणं मे यथेवाधिगतं तथा॥ २०॥ 
“उनके इतना कहते ही में प्रृथ्वीपर गिर पड़ा । परंतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है | 
यद्यपि यह बृतान्तबहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जैसे हुआ था; वह सब मुझे ज्यों-का-त्यों स्मरण है ॥| २० ॥ 
यस्तु ते व्याह्तान्‌ प्रशनान प्रतिबयाद्‌ विभागवित्‌ । 
स त्वां मोक्षयिता शापादिति मामत्रवीदषिः ॥२१॥ 
मदर्षिने मुझसे कहा था कि “जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे; वही वुम्दें शापसे छुड़ा 
सकता है | २१ ॥| 
ग्रहीतस्य त्वया राजन प्रणिनो 5पि बलीयसः। 
सत्त्वश्रंशो 5धिऋष्यापि सर्वेस्याशु भविष्यति ॥ २२ ॥ 
'राजन्‌ ! जिसे तुम पकड़ लोगे वह बलवान्‌-से-बलवान्‌ 
प्राणी क्यों न हों; उसका भी घेंर्य छूट जायगा | एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यों न हो! सबका 
साइस शीघ्र ही खो जायगा? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्यहमथ्ओपं वचस्तेवां द्यावताम्‌। 
मयि संज्ञातहादीनामथ तेड5न्तर्हिता द्विजञा: ॥ २३॥ 
“इस प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयामाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दयाल महर्पियोंने जो बात कही थो) वह भी मेंने 
स्पष्ट सुनी । तत्थश्वात्‌ वे सारे महर्षि अन्‍्तर्धान 
हो गये ॥ २३ ॥ 
सो5ह॑ परमदुष्कर्मो वसामि निरयेड्शुयो। 
सर्पयोनिमिमां प्राप्य कालाकाह्ली मद्दायुते ॥२७॥ 
“महाद्यते | इस प्रकार में अत्यन्त दुष्कर्मी होनेके कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हूँ। इस स्पयोनिमें 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरकी प्रतीक्षा करता हूँ? ॥ २४ ॥ 
तमुवाच महाबाहुरभीससेनो भ्ुज्ञद्ममम्‌ । 
नच कुप्ये महासप न चात्मानं विगहेये ॥ २५॥ 
तब्र महाबाहु भीमने उम अजगरसे कहा -“महासर्प ! 
न तो मैं आपपर क्रोध करता हूँ और न अपनी ही निन्‍्दा 
करता हूँ ॥ २५ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा मनुष्यः सुखदुःखयोः । 


आगमे यदि वापाये न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ २६ ॥ . 


(क्योंकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृत्तिमें 
कभी अप्तमर्थ होता है और कभी समर्थ | अतः किसी भी दशा- 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये॥ २६ ॥ 
द्वं पुरुषकारेण को वश्चयितुमह॑ति । 
देवमेव परं॑ मन्ये पुरुषार्थां निरर्थकः ॥२७॥ 

कौन ऐसा मनुष्य है, जो पुरुषार्थके बलसे देवकों वश्चित 
कर सके | में तो देवको ही बड़ा मानता हूँ, पुरुषार्थ 
व्यर्थ है ॥| २७ ॥ 
पद्य देवोपप्राताद्धि भ्ुजवीय॑व्यपाश्रयम्‌। 
इमामवस्थां सम्प्रात्मनिमित्तमिहाद्य माम्‌ ॥ २८ ॥ 

“देखिये, देवके आध्रातसे आज मैं अकारण ही यहाँ 
इस दशाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
बाहुबलका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितुनादानशोचामि तथा5 एत्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्‍्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 

परंतु आज में अपनी मृत्युक्े लिये उतना शोक नहीं 
करता हूँ, जितना कि राज्यसे वश्चित हो वनमें पड़े हुए 
अपने भाशयोंके लिये मुझे शोक हो रहा है ॥ २९ ॥ 
हिमवांश्व सुदुर्गाई्यं यक्षराक्ष खसंकुलः । 
मां समुद्दीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विहलाः॥ ३० ॥ 

प्यज्ञों तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह द्विमालय अत्यन्त 
दुर्गम है, मेरे भाई व्याकुल होकर जब मुझे खोजेंगे; तब 
अवश्य कहाँ खंदकमे गिर पड़ेंगे ॥ ३० ॥ 
विनष्टम्रथ मां श्रुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः। 
धर्मशीला मया ते हि बाध्यन्ते राज्यग्रद्धिना ॥ २१॥ 
भ्मेरी मृत्यु हुई सुनकर वे राज्य-प्राप्रिका सारा उद्योग 
छोड़ बैठेंगे । मेरे सभी भाई स्वभावतः धर्मात्मा हैं । 
में ही राज्यके लोभसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य करता 
रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
अथवा नाजुनो थीमान्‌ विषादसुक्यास्यति। 
सर्वाल्नविदनाध्रष्यो. देवगन्धवेराक्षसे: ॥ ३२ ॥ 

“अथवा बुद्धिमान अजुन जिपादमें नहीं पड़ेंगे, क्योंकि 
वे सम्पूर्ण अस्लोंके शाता हैँ | देवता) गन्धर्व तथा राक्षस भी 
उन्हें पराजित नहीं कर सकते ॥ ३२ ॥ 
समर्थ: स महाबाहरेकोीएपि खुमहाबलः । 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमअसा ॥ ३३॥ 

'मह्ाबडी महाबाहु अजुन अकेले ही देवगज इन्द्रको 
भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमें समर्थ हैं ॥ ३३ ॥ 
कि पुनध्चेतराष्ट्रस्य पुत्र डुच्य तदेविनम्‌ । 
विद्विष्टं सर्वेलोकस्य दम्भमोहपरायणम ॥ ३४॥ 

“फिर उस धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनकों जीतना उनके लिये... 


आजगरपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४५१ 


आन अप न कप नमक मनन 2: पट न टपटसटपरन पन्ना दा पा 3 ह््त 





अटल अल लय पम्प टन वन तय व 


कौन बड़ी बात है; जो कपट्द्यूतका सेवन करनेवाला) 
लोकद्रोही, दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ है ॥ ३४ ॥ 
मातरं चेव शोचामि कृपणां पुत्रग्मृद्धिनीम। 
यास्माक नित्यमाशास्ते महत््वमधिक परेः ॥ ३५ ॥ 


मैं पुत्रोंके प्रति स्नेह रखनेवाी अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ; जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्व शत्रुओंसे बढ़-चढ़कर हो ॥ ३५ ॥ 


तस्याः कर्थ त्वनाथाया मद्विनाशाद्‌ भुजज्म । 

सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सर्व मनोरथाः ॥ ३६॥ 
धमुजज्ञम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे सभी 

मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित थे; कैसे सफल हो सकेंगे ! ॥ ३६॥ 


नकुछः सहदेवश्थ यमौ च ग़ुरुवर्तिनों । 
मद्दाहुबलसंगुप्ती. नित्य पुरुषमानिनों ॥ ३७ ॥ 

“८एक साथ जन्म लेनेवाले नकुछ और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आशाके पालनमें लगे रहते हैं। मेरे बाहुबलसे 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुषपर अमिमान 
रखते हैं ॥ ३७ ॥ 


भविष्यतो निरुत्साहौ अभ्रष्टवीयपराक्रमी । 
मह्विनाशात्‌ परिद्यनाविति मे बतंते मतिः॥ ३८ ॥ 

थवे मेरे विनाशसे उत्साइशून्य हो जायेंगे, अपने बल 
और पराक्रम खो बेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायेंगे; 
ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ ३८ ॥ 


एवंविधं बहु तदा विललाप बुकोद्रः । 
भुजक्लभोगसंस्छो नाशकच्च विवेशितुम्‌ ॥ ३९॥ 
जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देर्तक विलाप किया। वे सर्पके शरीर्से इस 
प्रकार जकड़ गये थे कि हिल-डुल भी नहीं सकते थे ॥ ३९॥ 


युधिष्टिरस्तु कोन्तेयो. बभूवाखस्थचेतनः । 

अनिष्टद्शनान घोरानुत्पातान परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टयूचक भयंकर 

उत्पा्तोकी देखकर बड़ी चिन्तामें पड़े । वे व्याकुल 

हो गये ॥ ४० ॥ 

दारुणं ह्शिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 

दीप्तायां दिशि वित्रस्ता रौति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 
उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें, जहाँ आग लगी हुई 


थी; एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारुण अमज्ञल्सूचक 
आतंनाद करने लगी ॥ ४१॥ 


एकपक्षाक्षिचरणा - वर्तिका घोरदर्शना । 
रक्त बमन्‍ती ददशे प्रत्यादित्यमभाखुरा ॥ ४२ ॥ 


डा 


एक पाँख, एक आँख तथा एक पैरवाली भर्यंकर 
और मलिन वर्तिका ( बटेर चिड़ियाँ ) सूर्यक्री ओर रक्त 
उगलती हुईं दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रववी चानिलो रूक्षश्वण्डः शकेरकर्षणः। 
अपसब्यानि स्वोाणि म्ुगपक्षिख्तानि च ॥ ४३॥ 
उस समय कंकड़ बरसानेवाली रूखी ओर प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पश्ञ-पक्षियोंके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे॥ ४३ ॥ 
पृष्ठतो बायसः कृष्णो याहि याह्ीति शंसति। 
मुह॒मुहः स्फुरति च दक्षिणो5स्य भुजस्तथा ॥ ४४ ॥ 
पीछेकी ओरसे काछा कौवा 'जाओ-जाओ! की र॒ट छगा 
रहा था और उनकी दाहिनी बॉँह बास्बार फड़क 
उठती थी ॥ ४४ ॥ 


हृदय चरणश्रवापि वामो5स्य परितप्यति । 
सब्यस्याक्ष्णो विकारश्राप्यनिष्ः समपद्यत ॥ ४५॥ 
उनके हृदय तथा बायें पेस्‍में पीड़ा होने लगी । बायीं 
आँखमें अनिष्टसूचक विकार उत्पन्न हो गया ॥ ४५ ॥ 
धर्मराजो5पि मेधावी मन्यमानों महद्‌ भयम । 
द्रौपदी परिपप्रद्छ क भीम इति भारत ॥४६॥ 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरे भी अपने 
मनमें महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पूछा--“भीमसेन 
कहां है ? ॥ ४६ ॥ 
शरशंस तस्में पाश्चाली चिरयातं वृकोद्रम्‌। 
स॒ प्रतस्थे मद्दाबाहुर्धोम्येत्त सहितो ह्॒पः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्टिर महर्षि धौम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये ॥ ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌ । 
नकुल सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान प्रति ॥ ४८ ॥ 
जाते समय उन्होंने अज्जुनसे कह्ा--द्रौपदीकी रक्षा 
करना |! फिर उन्होंने नकुछ और सरूहदेवको ब्राह्मणोंकी 
रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी | ४८ ॥ 
स॒तम्य पदमुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः। 
सगयामास कोन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ४९॥ 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने उस महान्‌ वनमें 
भीमसेनके पदचिह् देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
और खोजा ॥ ४९॥ 
स प्रार्ची दिशमास्थाय महतो गजयूथपान । 
ददर्श प्ृथिवीं चिह्नैभीमस्य परिचिह्निताम्‌ ॥ ५० ॥ 
पहले पूर्व दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 
को देखा । वहॉकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्ोंसे चिह्नित 
थी ॥ ५० ॥ कह 


ततो मगसहस्ल्राणि म्रगेन्द्राणां शतानि च। 
पतितानि बने दृष्ठा मार्ग तस्याविशन्नृपः॥ ५१॥ 
वहांसे आगे बढ़नेपर उन्होंने वनमें सैकड़ों तिह्ठ और 
हजारों अन्य हिंसक पशु प्रथ्वीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राज़ाने उसी बनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तस्य वीरस्यम्॒गाथ वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिभंग्ना द्रुमा व्याव्जिताः पथि ॥ ५२॥ 
वायुके समान वेंगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गम उनकी जाँघोंके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ | 
स ॒गत्वा तेस्तदा चिहनैर्ददर्श गिरिगह्नरे। 


श्लीमद्ाभारते 


[ बनपर्वेणि 








इरिणे निर्जले देशे कण्टकिद्रुमसंकुले। 
अश्मस्थाणुक्षुपाकीणं खुद्॒ग विषमोत्कटे । 
गृद्दीत॑ भुजगेन्द्रेण निशचेष्टमनुजं तदा ॥ ५४ ॥ 
तब उन्हीं पद-चिहोंके सहारे जाकर उन्होंने पर्वतकी 
कन्दराम अपने भाई भीमसेनको देखा, जो अजगरकी पकड़में 
आकर चेष्टायून्य हो गये थे । उक्त पर्वतकी कन्दरामें 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चल्ती थी। वह गुफा ऐसे बृक्षौसे 
ढकी थी, जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे | इतना 
ही नहीं, वह स्थान ऊसर, नि्जल, कंटिदार वृक्षोंसे भरा 
हुआ, पत्थर; हूँठ और छोटे बृक्षोंसे व्याप्त, अत्यन्त दुर्गम 


रूक्षमारुतभूयिष्टे निष्पत्रद्रुमसंकुले ॥ ५१॥ और ऊँचा-नीचा था || ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिष्टिरभी मदर्शने एकोनाशीत्यधिकदततमो5ध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वमारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें युधिष्ठिकों भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ उनासीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥| 


*ौ-»>औ<098-%*८ 


अशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


युधिष्ठिका भीमसेनके पास पहुँचना और सर्परूपधारी नहुपके प्रश्नोंका उत्तर देना . 


वेज्ञम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तमासाद्य सपेभोगेन वेशितम्‌ | 
दूयितं भ्रातर) धीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
बंधे हुए अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 


कुन्तीमातः कथमिमरामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पव॑ताभोगप्रतिमः पन्‍नगोक्तमः ॥ २ ॥ 
स॒ धमंराजमालक्ष्य श्राता भ्रातरमग्रजम । 
कथयामास तत्‌ सर्व ग्रहणादि विचेश्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम कैसे इस विपत्तिमें फैंस गये ! और 
यह पर्वतके समान रूम्बरा-चौड़ा श्रेष्ठ नाग कौन है !? अपने 
बड़े भ्राता धमंराज युधिष्ठिरकी वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी ॥ २-३॥ 


भीम उवाच 
अयमाय महासच्त्वो भक्षाथ मां गृहीतवान | 
नहुषो नाम राजपिंः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 


भीम वोले--आर्य ! ये वायुभक्षी सर्पके रूपमें 
बैठे हुए महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होंने 
मुझे अपना आह्यार बनानेके लिये पकड़ रक्‍्खा है ॥ ४ || 
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युधिष्टिर उवाच 
मुच्यतामयमायुधष्मन श्राता मेउमितविक्रमः । 
वयमाहारमन्यं ते दास्यामः छ्षुक्षिवारणम्‌ ॥ ५ ॥ 


आजगरपर्व ] 








तब युधिष्टिरने सर्पेसे कह्ा--आयुष्मन्‌ ! आप 
मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें। हमलोग आपकी 
भूख मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥ ५ ॥ 


सर्प उवाच 


आहद्यारो राजपुन्नो5्यं मया प्राप्तो मुखागतः। 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


सर्प बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
स्वयं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है | तुम जाओ; 
यहाँ ठहरना उचित नहीं है; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
व्रतमेतन्मद्दाबाहों विषयं मम यो बजेत्‌। 
स॒ मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
महाबाद्दो | मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा; वह मेरा भक्ष्य बन जायगा। 
तात | इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमा ही 
आ गये हो ॥ ७॥ 
चिरेणाद्य मया55हारः प्राप्तो5यमनुजस्तव । 


नाहमेन॑ विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाह्ये ॥ ८ ॥ 


दीर्घकाढतक उपवास करनेके बाद आज यह तुम्हारा 
छोटा भाई मुझे आहररूपमें प्रात्त हुआ है; अतः न तो 
मैं इसे छोड़ूँगा और न इसके बदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ॥ ८ ॥ 

युविष्टि उवाच 

देवो वा यदि वा देत्य उरगो वा भवान यदि । 
सत्यं सर्प वचो ब्रूद्दि पृ5छति त्वां युधिष्टिरः । 
किमर्थ च त्वया श्रस्तो भीमसेनां भुजज्मम ॥ ९. ॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा--सर्प ! तुम कोई देवता हो या 
दैत्य, अथवा वबास्तवमें सप॑ ही हो ! सच बताओ, तुमसे 
युधिष्ठिर प्रश्न कर रहा है | भुजज्ञम ! किस ढिये तुमने 
भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया है ! ॥ ९॥ 
किमाहत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजज्मम । 
किमादारं प्रयच्छामि कथ्थ मुश्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १० ॥ 

बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय अथवा तुम्हें किस 
बातका ज्ञान करा दिया जाय १ जिससे तुम प्रसन्न होओगे | 
में कौन-सा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
करूँ, जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो !? ॥ १०॥ 

सरप॑ उवाच 


नहुषो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानध। 
प्रथितः पश्चमः सोमादायोः पुत्रों नराधिप ॥ ११॥ 
सप्प॑ बोला--निष्पाप नरेश ! मैं पू्व॑जन्मर्मे तुम्हारा 


अभशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


१४५३ 


विख्यात पूर्वन नहुष नामका राजा था | चन्द्रमासे पाँचवीं 
पीढीमें जो आयु नामक राजा हुए थे; उन्‍्हींका में पुत्र हूँ॥११॥ 


क्रतुभिस्तपसा चेंच खाध्यायेन दमेन च। 
त्रेलोफ्येश्वर्यमव्यञ्न॑ प्राप्तो5ह विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मेंने अनेक यज्ञ किये। तपस्या की) स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन और इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 
किया | इन सत्कर्मोसे तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 
लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२॥ 


तदेश्वयं समासाद दर्पों मामगमत्‌ तदा । 
सहसत्र हि द्विजातीनापुवाह शिबिकां मम॥ १३॥ 
ऐश्वयेमद्मत्तो पहहमवमन्य ततो दिजान । 
इमामगस्त्येन द्शामानीतः पृथिवीपते ॥ १४ ॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्यति पाण्डव | 
तस्येवाजुगअद्दाद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
तब उस ऐश्वर्यंको पाकर मेरा अहड्लार बढ़ गया । मैंने 
सहसों ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी ढुलवायी | तदनन्तर ऐ.श्वयंके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्षणोंका अपमान किया । 
प्रथ्वीपते | इससे कुपित हुए महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाकों 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगस्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
( मेरी स्मृति ज्यों-की-त्यों बनी हुई है )॥ १३-१५ ॥ 
पष्ठे काले मया55हद्दारः प्राप्तोौ६पमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यद्पि कामये ॥ १६॥ 
महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमें प्रा्त हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडूँगा और न इसके बदले दूसरा आहार लेना 
चाहता हूँ ॥ १६॥ 
प्रश्नानुच्चारितानय व्यादरिष्यसि चेन्मम |, 
अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि श्रातरं ते बृकोद्रम्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु एक बात है; यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नोंका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद में तुम्हारे भाई भीमसेनको 
छोड़ दूँगा ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्रृद्दि सर्प यथाकाम प्रतिवक्ष्यामि ते वचः । 
अपि चेच्छक्नुयां प्रीतिमाहतु ते भुजज्ञम ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठटिरने कद्दा--सर्प ! ठ॒म इच्छानुसार प्रश्न करो। 
में तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा। भुजज्ञम | यदि हो सका; तो 
तुम्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १८ ॥ 
वेचं च ब्राह्मणनेह तद्‌ भवान्‌ वेकत्ति केवलम्‌ । 
सपराज ततः श्रुत्वा प्रतिवध्ष्यामि ते बचः ॥ १९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 





सराज ! ब्राह्मणणको इस जीवनमें जो कुछ जानना 
साहिये; वह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं | यह सुनकर 
मैं तुम्हारे प्रश्ोका उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 


सप॑ उवाच 


ब्राह्मण: को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्य कि च युधिष्टिर । 
व्रवीद्यतिमति त्वां हि वाक्‍्येरनुमिमीमहे ॥ २० ॥ 

सपप बोल/--राजा युधिष्ठिर यह बताओ कि ब्राह्मण 
कोन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हैं। ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सत्यं दान॑ क्षमा शीलमानृशंस्यं तपो घृणा । 
टरद्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण इंत स्मृतः॥ २१॥ 
युधिप्ठटिरने कहा--नागराज ! जिसमें सत्य। दानः 
क्षमा) सुशीछ्ता;क्रूरताका अभाव, तपस्या और दया--ये 
सद्रुण दिखायी देते हों, वही ब्राह्मण कहा गया है ॥ २१ ॥ 
वेद्यं सर्प परं ब्रह्म निर्दःखमसु्ख च यत्‌। 
यत्र गत्वान शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सर्प | जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है; जो 
दुःख और सुखसे परे है तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य शोकके पार हो जाता है। बताओ, तुम्हें 
अब इस विपयमें क्या कहना है? ॥ २२॥ 
सर्प उवाच 
चातुर्वण्य प्रमाणं च सत्य च ब्रह्म चेच हि । 
शुद्रेप्यपि च खत्यं च दानमक्रोध एव च्‌। 
आनृशंस्यमद्िला च घृणा चेब युधिषप्ठटिर ॥ २३॥ 
सर्प बोला--युधिष्ठिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म तो 
चारों वर्णोके लिये हितकर है | सत्य, दान) अक्रोघ) क्रूस्ताका 
अभाव) अहिंसा और दया आदि रुद्गुण तो चूद्गोंमें भी 
रहते हैं | २३ ॥ 
वेद्यं यज्चात्र निदुंःखमखुखं च नराधिप। 
ताभ्यां हीन॑ पद चान्यन्न तद॒स्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया है; सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही में नहीं देखता हूँ || २४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
झशूदे तु यद्‌ भवेलक्ष्म द्विजे तत्व न विद्यते । 
नवेशाुद्रो भवेच्छूद्र। ब्राह्मणो न च ब्राह्मणः ॥ २५॥ 
यत्रेतलक्ष्यते सपे चृत्तं स ब्राह्मण: स्मतः । 
यत्रेतन्न भवेत्‌ सर्प त॑ शूद्रमिति निर्देशित्‌ ॥ २६॥ 


युधिष्टिरने कहा--यदि श्रूद्रमें सत्य आदि उपयुक्त 
लक्षण हैं और ब्राह्मणमें नहीं हैं तो वह शूद्र शरूद्र नहीं है 
और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सम ! जिसमें ये सत्य 
आदि लक्षण मौजूद हों, वह ब्राह्मण माना गया है और 
जिसमें इन लक्षणेका अभाव हो; उसे झूद्र कहना चाहिये ॥ 
यत्‌ पुनर्मंचता प्रोक्त॑ न वेयं विद्यतीति च । 
ताभ्यां हीनमतो पन्यन्र पदमस्तीति चेदपि ॥ २७॥ 
एवमेतस्मत सपे ताभ्यां हीन॑ न विद्यते। 
यथा शीताष्णयोम॑ध्ये भवेनज्नोष्णं न शीतता ॥ २८ ॥ 
ए॒व॑ वे सुखदुःखाभ्यां हीनमस्ति पदं क्चित्‌ | 
एबा मम मति' से यथा वा मन्यते भवान ॥ २९ ॥ 

अब तुमने जो यह कहा कि सुख-दुःखसे रहित कोई दूसरा 
वेद तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है। सुख- 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है | किंतु एक ऐसा पद है 
भी । जिस प्रकार बर्फमें उप्णता और अग्निर्मे शीतछता कहीं 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद है, वह वास्तवमें सुख- 
दुःखसे रहित है| है । नागराज | मेरा तो यही विचार है; 
फिर आप जेंसा मानें ॥| २७-२९ ॥ 

सर्प उवाच 

यदि ते बृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मणः प्रसमीक्षितः । 
चुथा जातिस्तदा5 इयुष्मन कृतियाँवन्न विद्यते ॥ ३० ॥ 

सपे बोला--आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारसे ही 
ब्राह्माणफी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही है ॥| ३० ॥ 

युधिप्िर उवाच 

जातिरत्र महत्सप॑ मलुष्यत्वे महामते। 
संकरात्‌ सर्ववर्णानां दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ ३१॥ 

युधिष्टिरने कद्दा--महासर्प ! महामते ! मनुष्योंमें 
जातिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन है; क्‍योंकि इस समय 
सभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) हो रहा है; 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३१॥ 
सर्वे सवोखपत्यानि जनयन्ति सदा नराः। 
वाड्मेथुनमथो जन्म मरणं च सम॑ छृणाम्‌ ॥ ३२॥ 
इृदमापष प्रमाणं च ये यज्ञामद्द इत्यपि। 
तस्माच्छील प्रधानेष्ट बिदुयं तर्वद्शिनः ॥ ३३ ॥ 

सभी मनुष्य सदा सब जातियों की स्रियोंसे संतान उत्पन्न कर 
रहे हैं | वाणी, मेथुन तथा जन्म और मरण--ये सब मनुष्यों 
एक-से देखे जाते हैं । इस विषयमें यह आर्षप्रमाण भी 
मिलता है--प्ये यजामद्दे! यह श्रुति जातिका निश्चय न 
होनेके कारण ही जो इमलोग यज्ञ कर रहे हैं, ऐसा 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है | इसलिये जो तत्त्वदर्शी 
विद्वान्‌ हैं, वे शीलको ही प्रधानता देते हैं और उसे ही 
अभीष्ट मानते हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


आजगरपर्व ] 
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प्राढः नाभिवर्धनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तनत्नास्य माता साविन्नी पिता त्वाचारये डच्यते ॥ ३४ ॥ 


जब बाल्कका जन्म होता है; तब नालूच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है। उसमें उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


तावच्छूद्रसमो छोष यावद्‌ वेदे न जायते। 
तस्मिन्नवं मतिहेधे मनुः स्वायम्भुवो 5त्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
कृतकूत्याः पुनवणों यदि चृक्तं न विद्यते । 
संक रस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान प्रसमीक्षितः ॥ ३६ ॥ 


जबतक वालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
न कराया जाय, तबतक वह शूद्रहीके समान है। जाति- 
विषयक संदेह होनेपर स्वायम्भुब मनुने यही निर्णय दिया 
है। नागराज ! यरि वेदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


पर भी ब्राह्मणादि वर्णो्मे अपेक्षित शील और सदाचारका 

उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रबल वर्णसंकरता है; ऐसा विचार- 

पूर्वक निश्चय किया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 

यत्रेदानी महासपे संस्कृत वृत्तमिष्यते । 

त॑ ब्राह्मणमहं पूबंमुक्तवान भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्प | भुजज्ञमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 

साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो; वही ब्राह्मण है। यह 

बात में पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७ ॥ 


स५ उवाच 
श्रुत॑ विद्तिवेद्यस्य तव वाक्य युधिष्ठिर । 
भक्षयेयमह कर्माद्‌ भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ ३८॥ 


सर्प बोला--युधिष्टिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 
जानते हो ! मेंने तुम्हारी बाव अच्छी तरह सुन॒ली। अब 
मैं तुम्हारे भाई भीमसेनकी कैसे खा सकता हूँ? ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि आजगएरपर्वणि युविष्टिससंस्ंवादे अशीत्यचिकशततमो अध्याय: ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत आजणरपर्पमें युधिष्ठि रससंवद॒जिषियक एक सो अस्सीदों 


अध्याय पूरा हुआ॥ ९८० ॥ 
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होकर खगग जाना 


युधिषिर उतवाच 
भवानेताइशो लोके वेदवेदाड़पारगः ! 


ब्रूहि कि कुव॑तः कम भवेद्‌ गतिरनुत्तमा॥ १॥ 

युधिष्टिरने पूछा--ठुम सम्पूर्ण वेद-वेदा ज्ञोंके पारगामी 
हो | लोकमें तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है | बताओ) किस कर्मके 
आचरणसे सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती है ! ॥ १॥ 

स५ उवाच 

पात्रे दत्त्वा प्रियाण्युकत्वा सत्यमुफत्वा च भारत । 
अहिसानिरतः खर्ग गच्छेदिति मतिमेम ॥ २ ॥ 

सपने कद्ठा-भारत ! इस विषयमें मेरा विचार यह 
है कि मनुष्य सत्पात्रकों दान देनेते; सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग (उत्तम गति ) 
पा सकता है॥ २॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


दानादू वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो गुरु दश्यते | 


अद्दिसाप्रिययोइयेव. गुरुढाघवमुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥. 


युधिष्टिरने पूछा--नागराज | दान और सत्यमें 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेंसे किसका महत्त्व अधिक है और किसका 
कम ? यह बताओ ॥ ३ ॥ 

सर्प उवाच 

दान च सत्यं तत्त्वं वा अद्दिसा प्रियमेव च। 
एर्षा कार्यगरीयस्त्वाद्‌ दश्यते गुरुलाघवम्‌॥ ४ ॥ 

सर्पने कहा-महाराज ! दान; सत्य-तत्त्त, अहिंसा और 
प्रियमाषण--इनकी गुरुता ओर छघुता कार्यकी महत्ताके 
अनुसार देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
कस्मानबिद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेब विशिष्यते ! 
सत्यवाक्याच राजेन्द्र किचिद्‌ दानं विशिष्यते॥ ५ ॥ 

राजेन्द्र | किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ़ जाता है और 
कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है॥५॥ 


एवमेव महेष्वास  प्रियवाक्यान्महीपते । 
अहिसा हइयते गुर्वी ततश्व॒ प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥... 
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भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 





महान्‌ धनुधर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय वचन- 
की अपेक्षा अर्हिसाका गौरव अधिक देखा जाता है ओर कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व इृष्टिगोचर होता है॥ 


एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन कार्यापेक्षमनन्तरम्‌ । 
यद्भिप्रेतमन्यत्‌ ते ब्रृहि यावद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन | इस प्रकार इनके गौरव-लाघवका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है। अब और जो कुछ भी प्रश्न तुम्हें 
अभीष्ट हो, वह पूछो । मैं यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं खग गतिः सर्प कमंणां च फल घुचम्‌ । 
अशरीरस्य दृद्येत प्रब्ूहि विषयांश्थ मे॥ ८ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--सर्प ! मनुष्यको स्वर्गकी प्राप्ति 
और कमोंका निश्चयरूपसे मिलनेवाला फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहामिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती है? इन विषयोंकों मुझसे भढीभाति कहिये॥ ८॥ 


सर्प उवाच 


तिस्रो वे गतयों राजन परिदृष्ठाः खकमंभिः । 

मानुपं खगंवासश्र तियग्योनिश्च तत्‌ त्रिधा॥ ९ ॥ 
सर्प ने कद्ा-राजन्‌ ! अपने-अपने कर्मेके अनुसार 

जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती ईँ--खर्गलोककी 

प्राप्ति) मनुध्ययोनिमें जन्म लेना ओर पश्चु-पक्षी आदि योनियों- 

में (तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना |# बस) ये ही तीन 

योनियाँ हैं ॥ ९ ॥ 


तत्र वे मानुगादलोकाद दानादिभिरतन्द्रितः । 
अहिसार्थंसमायुक्तेः कारगेः खर्गमइनुते ॥ १०॥ 

इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमें उत्तन्‍्न होता है, पर यदि 
आल्स्य ओर प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए, दान आदि शुभ कम करता है, तो उसे इन पुण्य कर्मोके 
कारण स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥ १० || 


विपरोतेश्व राजेन्द्र कारणेर्मानुषो भवेत्‌। 
तियंग्योनिस्तथा तात विशेषद्चात्र वक्ष्यते ॥ ११॥ 
कामक्रोधलमायुक्ती हिसालोभसमन्वितः । 
मनुष्यत्वात्‌ परिभ्रष्टस्तियेग्योनी प्रखूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिमें तथा पश्च-पक्षी आदि योनिमे जन्म लेना पड़ता है। तात | 
पश्चु-पक्षी आदि योनियोंम जन्म लेनेका जो विशेष करण है, उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है। जो काम) क्रोध, लोभ और हिंसामे 


तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता है, अपनी मनुष्य होनेकी 
कममनाााभाहाााााा 4 नाउम कर ७०७४७ कमा इनाम ता पराभााा मामा हवा बुक कमा, 


# ये ही क्रमशः 
मामसे प्रसिद्ध हें | , 


ऊध्वंगति, मध्यगति और अधोगनिके 


योग्यताकी भी खो देता है, वही पशु-पक्षी आदि योनिम्मे 
जन्म पाता है ॥ ११-१२ ॥ 
तियग्योन्याः पृथग्भावो मनुष्यार्थ विधीयते। 
गवारिभ्यस्तथाइवेभ्यो देवत्वमपि दृश्यते ॥ १३॥ 
फिर मनुष्य-जन्मकी प्रासिके लिये उसका तियंक्‌योनिपे 
उद्धार होता है। गौओं तथा अशद्दोकों भी उसयोनिसे छुटकारा 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है, यह बात देखी जाती है ॥ 
सो5यमेता गतीस्तात जन्तुश्चरति कार्यवान । 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते ट्विजः॥ १७॥ 
जातो जातश्व बलवद्‌ भुडःक्त चात्मा सदेहवान। 
फलार्थस्तात निष्पृक्तः प्रजापालनभावनः ॥ १५॥ 
तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गतियोंमें 
भटकता रहता है। कर्मफलको चाहनेवाला देहाभिमानी 
जीव परवशतासे बारबार जन्म लेता ओर दुःख- 
सुखका उपभोग करता है | किंतु तात ! जो कर्म-फलमें 
आसक्त नहीं है; वह प्रजाजनोंके पालनकी भावना।वाल्ा द्विज 
अपने आत्माको नित्य परबक्ष परमात्मार्मे भछीभाँति स्थित 
कर देता है ॥| १४-१५ ॥ 
युधिह्टिर उवाच 
शब्दे स्पर्श च रूपे च तथेंव रखगन्धयोः । 
तस्याधिष्टानमब्यग्रो ब्रूहि सपे यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सर्प ! शब्द, स्पर्श, रूप) रस तथा 
गन्ध --इनका आधा क्या है ! आप शान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६ ॥ 
कि न ग्ह्माति विषयान्‌ युगपत्च महामते। 
पुतावदुच्यतां चोक्त॑ लव पन्‍नगसत्तम ॥ १७॥ 
महामते | पन्नग श्रेष्ठ | मन विषयोका एक ही साथ ग्रहण 
क्यों नहीं करता ! इन उपयुक्त सब बातोंकी बताइये ॥१७॥ 
5 । 
यदात्मद्रव्यमायुष्मनू देहसंभ्रयणान्वितम्‌ । 
करणाधिष्टितं भोगानुपभुडःक्ते यथाविधि ॥ १८॥ 
सर्पने कद्दा-आयुष्मन्‌ ! स्थूछ। सूक्ष्म और कारण 
शरीरोंका आश्रय लेनेवाल ओर इन्द्रियोंसे युक्त जो आत्मा 
नामक द्वव्य है; वही विधिपूर्वक नाना प्रकारके भोगोंको 
भोगता है ॥ १८ ॥ 
शान चवात्र बुद्धिध्व मनश्व भरतर्षभ। 
तस्य भोगाधिकरणे करणानि निबोध में ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान; बुद्धि और मन--ये ही शरीरमें उसके 
करण समझी ॥ १९॥ 


मनला तात पर्यति क्रमशों विषयानिमान। 
विषयायतनस्थो दि भूतात्मा क्षेत्रमास्यितः ॥ २० ॥ * 


आजगरपर्व ! 








तात | पॉर्चों विषयोके आधारभूत पश्चभूतांसे बने हुए, 
शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शररीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रशः इन पाँचों विषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 


तन्न चापि नरव्याप्र मनो जन्‍्तोविंधीयते। 

तस्माद्‌ युगपदत्रास्य ग्रहणं नोपपद्यते ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ | विषर्योके उपभोगके समय ( बुड्धिके द्वारा ) 

इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषयमें नियन्त्रित कर 

दिया जाता है | इसीलिये उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 

विषयोका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता है ॥ २१ ॥ 

स॒ आत्मा पुरुषव्याप्र श्रवोरन्तरमाश्रितः। 

बुद्धि द्रव्येषु उज़ति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भौंहोंके बीच स्थित होकर 

उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्वव्योंकी ओर प्रेरित करता है॥ 


बुद्धेरत्तरकाल। च वेदना दृश्यते वुधेः 

एब वे राज़शादुरलू विधिः शक्षेत्रशभावनः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमें भी विद्वान्‌ पुरुर्षोको 

एक अनुभूति दिखायी देती है | दृपश्रेष्ठ ! यही क्षेत्रश 

आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है ॥ २३ ॥ 


युधिहिरि उवाच 


मनसश्चथापि बुद्धेश्व ब्रृह्ठि मे लक्षणं परम । 
एतद्ध्याप्मविदुर्षां परं॑ कार्य विधीयते ॥ २४ ॥ 

युधिष्ठटिरने कद्दा-सर्प | मुझे मन और बुद्धिका 
उत्तम लक्षण बतलाओ । अध्यात्म-शास्त्रके विद्वानोंके ढिये 
इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है ॥ २४ ॥ 


सर्प उवाच 


बुद्धिरात्मानुगा तात उत्पातेन विधीयते। 
तदाश्निता हि संशषेषा बुद्धिस्तस्येषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिरु्पयते कायोन्मनस्तूत्पन्नमेब हि। 
बुद्धेशुंणविधानेन मनस्तहणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
तात | आत्माके भोग और मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विषयोंकी ओर जाती है । इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है। वह भी आत्माकी चेतनशक्तिके 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्धिके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शानशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 
इन्द्रियोंके विष्योको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है। अतः 
बुद्धि तो कार्यके आरम्भसे प्रकट होती है और मन सदैव 
प्रकट रहता है। ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती है--यह न्याय है )॥ २५-२६ ॥ 


एतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्धयोय॑द्न्तरम । 
त्वमप्यत्राभिसस्बुद्धः कथ्थ वा मन्‍्यते भवान्‌ ॥ २७ ॥ 


सम १८ ८5 हे... 


पएकाशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


१७४५७ 


तात | मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है | तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता हो; अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है ? ॥ २७ ॥ 
युधिशिर उवाच 
अद्दो बुद्धिमता श्रेष्ठ शुभा वुद्धिरियं तब । 
विद्ति वेद्तिव्यं ते कस्मात्‌ समनुपृचछसि ॥ २८ ॥ 
युधिषप्ठिर बोल--बुद्धिमानों में श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है। तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिरमुझसे क्यों पूछते हो १॥ २८ ॥ 
स्वश त्वां कथं मोह आविशत्‌ खर्गवासिनम्‌ । 
एवमद्भगुतकमोणमिति मे संशयो महान ॥ २९॥ 
तुम तो स्बज्ञ तथा खर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे | भला; तुम्हें कैसे मोह हो गया! 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बैठे ! ) इस बातको 
लेकर मेरे मनमें बड़ा संशय हो रहा है | २९॥ 


सर्प उवाच 
खुप्रशभपि चेच्छूरसद्धिमोंहयते नरम । 
वर्तमानः खुखे सवा मुद्यतीति मतिम॑म ॥ ३० ॥ 
सर्पनते कहा--राजन्‌ ! यह धन-संपत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है। 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए. सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं ॥ ३० ॥ 


सो5हमेश्वयमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठटिर। 
पतितः प्रतिसस्बुद् स्त्वां तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 

: युघधिष्ठिर | इसी तरह में भी ऐश्वर्यके मोहसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अध:पतन 
हो चुका | अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ ॥ ३१॥ 


कृतं काय॑ मद्दाराज त्वया मम परंतप। 

क्षीणः शापः सुकच्छ मे त्वया सम्भाष्य साधुना॥ ३२॥ 
परंतप महाराज | आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 

किया । इस समय तुम-जैसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 

मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक शाप निवृत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 


अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा। 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कंचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३ ॥ 

पूर्वकालमें ( जब मैं स्वर्गका राजा था; ) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशमें विचरता रहता था | उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर में दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
ब्रह्मषिं देवगन्धवेय क्षराक्षसपन्नगाः । 
करान मम प्रयच्छन्ति स्व तरैलोक्यवासिनः ॥ ३४ ॥ 

ब्रह्मर्षि, देवता, गन्धव) यक्ष) राक्षस और नाग आदि, 
जो भी इस त्रिलोकीमें निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
कर देते थे ॥ ३४ ॥ 


१४५७८ 
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चक्षुबा य॑ प्रपश्यामि प्राणिनं पृथियीपते। 
तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दृष्टेबेल मम ॥ ३५॥ 
राजन ! उन दिनों में जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 
देखता था; उसका तेज तत्काल हर लेता था | यह थी मेरी 
दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मपीणां सहस््ल॑ द्वि उवाह शिबिकां मम । 
स मामपनयो राजन भ्रंशयामास वे थ्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही ब्रह्मर्षि मेरी पालकी ढोते थे | महाराज ! मेरे 
इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट कर दिया ॥ 
तन्न ह्गस्त्यः पादेन वहन स्पृष्ठो मया मुनिः । 
अगस्त्येन तती 5 स्म्युक्तः सर्पेस्त्वं च भवेति है ॥ ३७ ॥ 
खर्गमें मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मेंने 
उन्हें छात मारी) इसलिये उन्होंने मुझे ऐसा कहा कि ५तू निश्चय 
ही सर्प हो जा! ॥ ३७ ॥ 
ततस्तस्माद्‌ विमान प््यात्‌ प्रच्युतरच्युतलक्षण 
प्रपतन बुबुधे 55व्मानं व्यालीभूतमधोमुखम्‌ । 
अयाच तमहं विप्र॑ शापस्यान्तो भवेद्ति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह्ल लप्त हो 
गये । में (सपप॑ होकर ) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा। उस 
समय मुझे ज्ञात हुआ कि मैं सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 
रह हूँ; तब मैंने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्मर्षिसे 
याचना करते हुए कहा ॥ ३८ ॥ 
सर्प उवाच 
प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्य भगवन क्षन्तुमहसि । 
ततः स मामुवाचेदं प्रपतन्‍्त कृपानिवतः ॥ ३९ ॥ 
सर्पने कहा--भगवन्‌ ! में प्रमादवश विवेकशून्य 
हो गया था । इसीलिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है। 
आप कृपया क्षमा करें | तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 
द्रवित होकर बोले--॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो धमंराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति । 
अप्रिमानस्य घोरस्य पापस्य च नराधिप ॥ ४०॥ 
फले क्षीणे मद्दाराज फर्ल पुण्यमवाप्स्यसि। 
ततो मे विस्मयो जातस्तद्‌ दृष्ठा तपसो बछम्‌ ॥ ४१॥ 
(राजन |! धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें इस शापसे मुक्त 
करेंगे। महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान और घोर पाप- 
का फल क्षीण हो जायगा; तब तुम्हें फिर तम्हारे पुरण्योका 
फल प्राप्त होगा! । उस समय मुझे उनकी तपस्याका महान्‌ 
बल देखकर बड़ा आश्रय हुआ || ४०-४१ ॥ 
ब्रह्म च ब्राह्मणत्व॑ च येन त्वाहमचूचुदम । 
सत्यं द्मस्तपो दानमर्हिंसा धमंनित्यता ॥ ४२॥ 
साधकानि सदा पुंसां न जातिने कुल चप। _ 
: अरिए एप ते आता भोमसेनों मद्ावलः। 
खस्तिते5स्तु मदाराज गपिष्यामि दिव॑ं पुनः ॥ ४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ | उनका ब्रह्म-शान और ब्राह्मणत्व देखकर भी 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ । इसीलिये इस विषयमें मैंने तुमसे पहले 
प्रश्न किया था । राजन ! सत्य, इन्द्रियसंयम, तपस्या; 
दान) अहिंसा और धम्ंपरायणता--ये सद्गुण ही सदा 
मनुष्योंको सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाले हैं, जाति और .कुछ 
नहीं । ये रहे तुम्हारे भाई महाबली भीमसेन) जो सर्वथा 
सकुशल हैं । महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो, अब मैं पुनः 
स्वर्गलोकको जाऊँगा || ४२-४३ ॥ 
( स चाय पुरुषव्याप्र कालः पुण्य उपागतः | 
तद्स्मात्‌ कारणात्‌ पार्थ कार्य मम महत्‌ रूतम्‌। ) 

पुरुषतिह ! पार्थ | तुम्हारे शुभागमनसे ही यह पुण्य- 
काल प्राप्त हुआ है, इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध कर दिया ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 

( ततस्तस्मिन मुह तुविमानं कामगामि वे । 
अवपातेन महता तत्राबाप तदुषक्तमम ॥ ) 
इत्युकत्वा5 ५जगर देह मुकत्वा स नहुषो नपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस््रिदिवमेव हद ॥ ४४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूर्तमें एक इच्छानुसार चलनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्टिरसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर राजा नहुषने अजगरका शरीर त्यांग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः सखवर्गलोक- 
को चले गये || ४४ ॥ 





मार्कण्डेयसमास्यापर्थ ] 


युधिष्ठटिरो पि धमोत्मा भ्रात्रा भीमेन संगतः । 
धौम्येन सहितः भ्रीमानाअमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठटिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यपुनिके साथ फिर अपने आश्रमरर लछोट आये ॥ 
ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सर्व धमेराजो युधिष्टिरः ॥ ४६॥ 
तब धमंराज युधिड्टिरने वहां एकत्र हुए सब ब्राह्मणोंको 
भीमसेनके सपके चंगुलसे छूटनेका व सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्वा ते द्विजाः सर्वे भ्रातरश्वास्य ते त्रयः । 
आसन सुब्रीडिता राजन द्रौपदी च यशखिनी॥ ४७ ॥ 


इ-यशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४५९ 


राजन्‌ ! यह सुनकर सब ब्राह्मण, उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रौपदी सब-के-सब बड़े लजित हुए || ४७॥ 
तेतु स्व द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेवमित्यब्रुवन भीम गहयन्‍्तो पस्य साहसम्‌ ॥ ४८ ॥ 

तब पाण्डवोंके हितकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भीमसेनको उनके दुःसाइसकी निनन्‍्दा करते हुए बोले-*अब 
कभी ऐसा न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवास्तु भयान्मुक्त प्रेन्‍ष्य भीम॑ महाबलम्‌ । 
हषमाहारयांचकुविजहश्च मुदा युताः ॥ ४९॥ 

पाण्डकछोग महावी भीमसेनकों भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षते उलछसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि आजगरपर्वणि भीसमोचने एकाशीत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवैके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनके सर्पके भगसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ 
इक्यासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इोक मिलाकर कुछ ७५१ इलोक हैं ) 








( मार्कण्डेयसमास्यापर्व ) 


दयशीत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
वर्षों और शरद्‌ू-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्ठिर आदिका पुनः द्ेतवनसे काम्यकबनमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
निदाघान्तकरः काल: खसवभूतखुखावहः । 
तत्नेव बसतां तेषां प्रावुट समभिप्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्म ऋतुकी समाप्ति सूचित करनेवाल्ा वर्षाकाल आया; 
जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेवाला था । पाण्डव 
अभी द्वेतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी॥ १ || 
छादयन्तो महाघोषाः खं द्शिश्चव बलाहकाः । 
प्रववर्षुदिवारात्रमसिताः सतत तदा॥ २ ॥ 
तब काले-काले मेघ जोर-जोरसे गजना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलकी 
वर्षा करने लगे || २॥ 


तपात्ययनिकेताश्व शतशोषथ सहस्त्रशः । 
अपेताक प्रभाजालाः सविद्युद्विमलप्रभाः ॥ ३ ॥ 

वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या 
सैकड़ों और हजारोंतक पहुँच गयी थी । उन्होंने सूर्यके 
प्रभापुज्ञको तो ढँक दिया था और विद्युत्‌की निर्मल प्रभा 
धारण कर ली थी ॥ ३ ॥ 


विरूढद्शष्पा धरणी मत्तदंशसरीरूपा | 
बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सर्वेमनोरमा॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस और सर्प 
आदि विचरने लगे | प्रथ्वी जलसे अमभिषिक्त होकर शान्त 
और सबके लिये मनोरम हो गयी ॥ ४ ॥ 
न सम प्रशायते किचिदम्भसा समवस्तते। 
समंवा विषम वापि नययो वा स्थावराणि च ॥. ५ ॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा) 
समतल) नदी अथवा पेड़-पीधे आदिका पता नहीं चलता 
था॥५॥ 
क्षुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 
सिनन्‍्धवः शोभयांचक्रः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छूटनेवाले शीघ्रगामी 
बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं। उनके जलमें 
हिलोरें उठती रहती थीं और वे कितने ही काननोंकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


नदूतां काननान्तेषु अ्रयन्ते विविधाः खनाः। 
वृष्टिभिरज्छाद्यममानानां_ वराहमस्गपक्षिणाम्‌॥ ७ ॥ 


१४६० 








वनके भीतर वर्षाको बौछारोंसे भीगते और बोलते हुए. बराह) 
मग और पकश्षियोंक्ी भाँति-भाँतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं॥ 
स्तोककाः शिखिनश्रेव पुंस्कोकिलगणः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति सम दर्दुराच्चेब दूर्पिताः॥ ८ ॥ 
पपीह्य और मोर नर-कोकिलोंके साथ आनन्दोन्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे ओर मेढक भी घमण्डमें आकर 
इधर-उधर कूदते और टर्र-टर्र करते थे ॥ ८॥ 


तथा बहुविधाकारा प्राजृण्मेघानुनादिता । 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मख्चन्वसु ॥ ९ ॥ 

पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थे, तभी मेघोंकी 
गर्जनासे गूँज़ती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट 
हुई मज्ञलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ | 


क्रौज्नहंससमाकीणों शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌ । 
रूढकक्षवन प्रस्था प्रसन्‍नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
विमलाकाशनक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। 
झगद्धिजसमाकीणो पाण्डवारनां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद-ऋतुका शुभागमन हुआ | 
क्रौश्व और इंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे | वनोंमें 
और पर॑तीय शिखरोंपर कास; कुश आदि बहुत बढ़ गये 
थे | नदियोंका जल खच्छ हो गया | आकाश निर्मल होनेसे 
नक्षत्रोका आलोक और उज्ज्वल हो उठा | सब ओर मृग 
ओर पक्षी किलोल करने लगे। महात्मा पाण्डबोंके लिये यह 
शरद्‌-ऋतु अत्यन्त सुखदायिनी थी॥ १०-११ ॥ 
दृद्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जलदशीतलाः । 
प्रहनक्षत्रसंवेश्य॒ सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 

उस समयकी रातें घूलरहित एवं निर्मल दिखायी देती 
थीं । बादलोंके समान उनमें शीतलता थी । ग्रहों और 
नक्षत्रोंके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


भीमद्दाभारते 


[ घनपरथ्॑णि 


कुपुदैः पुण्डरीकेश्य शीतवारिधराः शिवाः। 

नदीः पुष्करिणीशचेव ददशुः समलंकृताः ॥ १३॥ 
पाण्डबोंने देखा; नदियाँ ओर पोखरियों कुमुर्दों तथा 

कमल-पुष्पेंसि अलंकृत हैं | उनमें शीतछ जल भरा हुआ है 

और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती हैँ ॥ १३ ॥ 

आकाशनीकाशतटां तीरवानीरसंकुलाम्‌ । 

बभूव चरतां हें: पुण्यतीर्थां सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
पावन तीर्थोंसे विभूषित सरख॒ती नदीका तट आकाशके 

समान निर्मल दिखायी देता था | उसके दोनों किनारे बेंतकी 

लहलद्वाती हुई लताओंसे आच्छादित थे | यहाँ विचरते 

हुए पाण्डवोकों बड़ा,आनन्द मिलता था ॥ १४ ॥ 

ते वे मुमुदिरे वीराः प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌। 

पश्यन्तो दढधन्वानः परिपुर्णा सरखतीम ॥ १५॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले थे | उन्होंने 

स्वच्छ जलसे भरी हुई: कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 

बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 

तेबां पुण्यतमा रात्रिः पर्वसंधों सम शारदी । 

तत्व वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उनके वहीं रहते समय परव॑की संधि-वेलामें 

कार्तिककी शरत्‌-पूर्णिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६॥ 

पुण्यक्द्धिर्मदासस्वैस्तापसेः सह ॒पाण्डवाः । 

तत्‌ सर्वे भरतश्रेष्ठः समूहुयांगमुत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवनि महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न; 


पुण्यात्माः तपस्वी मुनियोंके साथ स्नान-दानादिके द्वारा उस 


उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७॥ 
तम्िस्नाभ्युदये तस्मिन धौम्येन सद्द पाण्डवाः-। 
च डे ७ €ः 
सतेः पौरोगवेदचेव काम्यक प्रययुवेनम्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवछोग धौम्यमुनि/ 


सारथिगण तथा पाकशालाध्यक्षके साथ काम्यकबनकी ओर 


चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवणि काम्यकवनप्रवेशे दृयश्लीत्यघिकशततमोड्प्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर््रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापेमें काम्यकवनगमनविषयक एक सौ बयासीवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२॥ 





>यशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 
काम्यकव्नमें पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर माकंण्डेय तथा नारदजीका आगमन 
एवं युत्रप्टिकके पूछनेपर माकेण्डेयजीके द्वारा कमंफल-भोगका विवेचन 


वेशग्पायन उवाच 


काम्यकं प्राप्य कौरूय युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रूतातिथ्या मुनिगणेर्निषेदुः सद्द कृष्णया॥ १ ॥ 


ततस्तान परिविश्वस्तान वसतःपाण्डुनन्दनान । 
ब्राह्मणा बहवस्तत्र समन्‍तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २ ॥ 
अथात्रबीद्‌ द्विजः कश्चिद्जुनस्य प्रियः सखा। 
स॒एष्यति मदाबाहुवंशी शौरिरुदारथीः ॥ ३ ॥ 
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वनमें पाण्डवोंसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


बआ्यशीत्यधिकशततमो इध्यायः 


१४६१ 








चैशम्पायनजी कहते हँ--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
काम्यकवनमें पहुँचनेपर वहाँके मुनियोंने युधिष्टर आदि 
पाण्डबोंका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रोपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे । जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
निवास करने लगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोने आकर सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ( और उन्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आया | उसने यह सूचना दी कि सबको 
वशमें रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
जो अर्जुनके प्रिय सखा हैं, अभी यहाँ पधारेंगे || १-३ ॥ 
विदिता हि हरेयूंयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि दशनाकाह्डी श्रेयो5न्वेषी च वो हरिः॥ ४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो ! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है। वे सदा आपलोगोंको देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं और आपके कब्याणकी बात सोचते 
रहते हैं || ४ ॥ 
बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः । 
खाध्यायतपसा युक्तः क्षिप्रं युष्मान्‌ समेष्यति ॥ ५ ॥ 
एक शुभ समाचार और है; चिरंजीवी महातपस्वी 
मार्कण्डेयमुनि, जो खाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहा करते 
हैं, शीघ्र ही आपलोगॉसे मिलेंगे || ५ ॥ 
तथेव ब्लुवतस्तस्य॒प्रत्यटश्यत केशवः । 
शैब्यसुप्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
मधघवानिव पौलोम्या सहितः -सत्यभामया। 
उपायाद्‌ देवकीपुत्रो दिदक्षुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि शेन्य 
और सुग्रीव नामक अश्वोंसे जुते हुए. रथद्वारा रथियोंमें भेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जैसे शचीके 
साथ इन्द्र आये हों, उसी प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन कुरुकुलशिरोमणि पाण्डबोंसे मिलने वहाँ 
आये॥ ६-७ ॥ 
अवतीय रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि। 
चवन्दे मुद्तो घीमान भीम च बलिनां वरम्‌॥ ८ ॥ 


परम बुद्धिमान श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ धर्मराज युधिष्ठिर तथा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमको विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 








न 
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पूजयामास धौोम्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रोपदी पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स द॒ष्टा फाल्गुन वीर॑ चिरस्ण प्रियमागतम्‌ । 
पर्यष्वजत दाशाहँ पुनः पुनररिंदमः ॥ १० ॥ 

फिर धौम्यमुनिका पूजन किया । तत्पश्चात्‌ नकुल- 
सहदेवने आकर उनके चरणोंमें मस्तक झुकाये | इसके बाद 
निद्राविजयी अजुनको हृदयसे लगाकर श्रीऋप्णने द्रौपदीको 
भलीभाँति सान्त्वना दी | परमप्रिय वीरवर अजुनको दीर्घ- 
कालके बाद आया देख शत्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हें बार-बार 
हृदयसे छगाया ॥| ९-१० ॥ 


तथेव सत्यभामापि द्रौपदी परिषखजे। 
पाण्डवानां प्रियां भायां कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवॉकी प्रियपत्नी पाग्चालीका आलिड्जन किया | ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सभायोः सपुरोहिताः । 
आनचुः पुण्डरीकाक्ष परिवत्रुश्चव॒ सबंशः ॥ १२॥ 
तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसहित समस्त पाण्डवॉने 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया और सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बैठ गये || १२ ॥ 
कृष्णस्तु पाथन समेत्य विद्वान 
धनंजयेनासुरतज ने न । 
बभी यथा भूतपतिर्महात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३ ॥ 
सर्वक्ष भगवान्‌ श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीत करनेवाले 


१४६२ 





आऔीमहाभारते 


[ बनपव॑णि 








कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए; 
जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शड्डूर कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं ॥ १३॥ 
ततः समसस्‍्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि गदाग्रजाय । 
जक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वप्ृच्छत्‌ 
कर्थ सुभद्रा च सचाभिमन्युः ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर किरीटघारी अजुनने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-'सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं? ॥ १४ ॥ 


स॒ पूजयित्वा मुद्दा यथावत्‌ 

पाथ च कृष्णां च पुरोहित च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन 

युधिष्टिरं तन्न॒ सहोपविद्य ॥ १५॥ 


. भगवान्‌ मघुसूदनने अजुनः द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बेठकर राजा युधिष्ठिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५॥ 


धर्म: परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्याथमाहुस्तप एवं राजन | 

सत्यार्जवाभ्यां चरता खधम 
ज्ञितस्त्वयायं च परश्च छोकः ॥ १६॥ 


(राजन! पाण्डुनन्दन ! राज्यछाभकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ है । भर्मकी बृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है | आप सत्य और सरलता आदि रद्गुर्णोंके 
साथ-साथ खधमका पालन करते हैं, अतः आपने इस छोक 
और परलोक दोनोंको जीत लिया है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्र चरता बतानि 
सम्यग धजुवेदमवाप्य कृत्स्नम्‌ । 
क्षात्रेण धर्मण वसूनि लब्ध्वा 
स्व ह्मवाप्ताः क्रववः पुराणाः ॥ १७॥ 
न॒ग्राम्यधमंषु रतिस्तवास्ति 
कामानन किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहासि धर्म 
' तस्मात्‌ प्रभावादसि .,धर्मराजः॥ १८ ॥ 


(आपने सबसे पहले ब्रह्मचय आदि व्रतोंका पालन करते 
4. म्पूष 

हुए. सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया है। तलश्रात्‌ सम्पूर्ण 
धनुवेदकी शिक्षा प्राप्त की है । इसके बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार धनका उपाजन करके समस्त प्राचीन यशेका 
अनुष्ठान किया है। नरेध्वर ! जिसमें गैँवारोंकी आसक्ति हुआ 
करती है; उस स््री-सम्बन्धी भोगमेँ आपका अनुराग नहीं है । 
आप कामनासे प्रेरित होकर कुछ नहीं करते हैं और धनके 


लोभसे घर्मका त्याग नहीं करते हैं। इसी प्रभावसे धर्मराज 
कहलाते हैं ॥ १७-१८॥ 


दाने च सत्यं च तपश्च राजन 

थरद्धा च वुद्धिश्व क्षमा घ्तिश्व । 
अवाप्य राष्ट्राणि बखूनि भोगा- 

नेषा परा पार्थे सदा रतिस्ते ॥ १९॥ 


“राजन्‌ | आपने राज्य, घन और भोगोंको पाकर भी 
सदा दान) सत्य, तप) श्रद्धा; बुद्धि; क्षमा तथा धृति-इन 
सदुर्णोसे ही प्रेम किया है || १९ ॥ 


यदा जनोघः कुरुजाज्ञलानां 
कष्णां सभायामवशामपदश्यत्‌ । 
अपेतधर्मव्यवह्ारवृत्तं 
सहेत तत्‌ पाण्डव करत्वदन्यः ॥ २० ॥ 
.. पाण्डुनन्दन ! कुरुजाज्ञक देशकी जनताने य्ुतसभामें 
द्रौपपीको जिस विवश-अवस्थामें देखा था और उस समय 
उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था; उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १॥ २० ॥ 


असंशयं सर्वससद्धकामः 
क्षिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यकू। 
इमे वयं निशम्रदणे कुरूुणां 
यदि प्रतिज्ञा भवतः समाप्ता ॥ २१ ॥ 
धर्मराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूर्ण होंगे 
और/आप राजसिंहासनपर आरूढ़ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । यदि आपकी 
वनवासविषयक प्रतिशा पूरी हो जाय, तो हम सब लोग 
आपके विरोधी कौरवॉंको दण्ड देनेके लिये उद्यतहैं?॥ २१॥ 
धौम्यं च भीम॑ च युधिष्टिरं च 
यमौ च कृष्णां च दृशाहेसिहः । 
उबाच दिष्थ्या भवतां शिवेन 
प्रातः किरीटी मुद्तिः कृतासत्र:॥ २२ ॥ 


तदनन्तर यदुकुहसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्णने धोम्य, 
युधिष्ठिशः भीमसेन।; नकुछः सहदेव और द्रौपदीकी ओर 
देखते हुए. कहा--“सौमाग्यकी बात है कि आपकलोगेंद्वारा 
की हुई मज्नलकामनासे किरीटधारी अर्जुन अख्विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लौट आये हैं? ॥ २२॥ 


प्रोवाच कृष्णामपि याशसेतों 
दृशाहभतों सदह्दितः खुदहद्धिः । 
दिष्य्या समग्रासि धनंजयेन 
समागतेत्येबपुवाच कृष्णः ॥ २३ ॥ 
कृष्ण धनुवेद्रतिप्रधाना- 
स्तवात्मजास्ते शिशवः सुशीलाः ।. 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


धअ्यशीत्यधिकशततमो ६घ्यायः 
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सद्धिः सर्देवाचरितं सुदद्धि- 
श्ररन्ति - पुत्रास्तव याशसेनि ॥ २४ ॥ 
इसके बाद दशाहकुछके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
सुद्ददोंसे घिरे हुए थे, यशसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--“ऋष्णे ! 
अजुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी) यह बड़े 
आनन्दकी. बात है | तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं। धनुवंदमें 
उनका विशेष अनुराग है | वे अपने सुद्ृदोंसह्तित सत्पुरुर्षो- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं ॥ २३-२४॥ 
राज्येन राष्ट्रेथ्ध निमन्यमाणाः 
पित्रा च कृष्ण तब सोद्रेश्व । 
न यशसेनस्य न मातुलानां 
गृहेषु बाला रतिमाप्लुबन्ति ॥२५॥ 
“कृष्णे | तुम्हारे पिता और भाइयोने राज्य तथा 
राजकीय उपकरणों--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 


अनेक बार आमन्त्रित किया; तो भी त॒म्हारे बच्चे अपने नाना 
यश्सेन और मामा धृष्टयुम्न आदिके घरोंमेँ रहना पसंद नहीं 
करते हैं--वहाँ उनका मन नहीं छूगता है ॥ २५ ॥ 


आनतंमेवाभिमुखाः. शिवेन 
गत्वा धनुवंद्रतिप्रधानाः । 
तवात्मजा दृष्णिपुरं प्रविश्य 
न देवतेभ्यः स्पृद्दयन्ति कृष्णे ॥ २६॥ 
“कृष्णे | उनका धनुर्वेदमें विशेष प्रेम है। वे आनर्त देशमें 
ही कुशलपूर्वक जाकर बृष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं। वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके लछोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती ॥ २६ ॥ 


यथा त्वमेवाहंसि तेषु चृत्त 
प्रयोक्तमायों च तथेव कुन्ती | 
तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथेंच भूयश्व तथा खुभद्रा ॥ २७॥ 
उन बालकोंको तुम सदाचारकी जेसी शिक्षा दे सकती 
हो, आया कुन्ती भी उन्हें जेसा सदाचार सिखा सकती हैं, 
वैसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामें भी है। वह बड़ी 
सावधानीके साथ वैसी ही शिक्षा देकर उन सब बालकोंको 
_सदाचारमें प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ ॥ 


यथानिरुद्धस्य यथाभिमस्यो- 
यथा खुनीथस्य यथेव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्व रूष्णे 
तवात्मजानामपि रोक्मिणेयः ॥ २८॥ 
'कृष्णे ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्य्न॒ जिस प्रकार अनिरुद्ध; 
अभिमन्यु) सुनीयथ और भानुको धनुरवेंदकी शिक्षा देते हैं, उसी 
आकार बे वुम्ददरे पुन्नोंके भी क्िक्षक और संरक्षक हैं॥ २८ ॥ 


गदासिचरमंग्रहणेषु शुरा- 
नस्त्रेषु शिक्षास रथाश्वयाने | 
सम्यग विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्राभिमन्युः सतत कुमार: ॥ २९ ॥ 
शिक्षा देनेमें निपुण और आललस्यरदित कुमार अभिमन्यु 
तुम्दारे झूर-वीर पुत्रोंकी गदा और ढाल-तलवारके दाँव-पेंच 
सिखाते हैं | अन्यान्य अस्त्रोंकी भी शिक्षा देते हैं। साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हॉकनेकी कला भी सिखाते हैं। वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामें संलग्न रहते हैं || २९ ॥ 
स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शर्त्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्यों 
पराक्रमैस्तुष्यति सौकिमिणेयः ॥ ३० ॥ 
“अल्लन-शरस्त्रोके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होंने विधिपू्वक नाना प्रकारके शत्त्र भी दे रक्‍खे हैं। 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं | ३० ॥ 
यदा विहार प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याशसेनि । 
एकेकमेषामनुयानित तत्र 


रथाश्व यानानि च दन्तिनश्वथ ॥ ३१॥ 
“थाशसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब॒नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हूँ,उस समय उनमैंसे प्रत्येकके लिये रथ, 
घोड़े, हथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ धमराज॑ तु कृष्णो 
द्शाहेयोथाः कुकुरान्धकाश्व। 
एते निदेशंं तव पालयन्त- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर्से कह्ा--- 
'राजन्‌ ! दशाहं, कुकुर और अंधकवंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें, वहीं आपकी आज्ञाका पालन करते हुए. खड़े रह 
सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


आधचतेतां  कामुकवेगबाता 
हलायुधप्रग्ररणा. मधूनाम्‌ । 
सेना तवाथ्थंषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत्त्यदवरथा सनागाः ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र | जिसके धनुषका वेग वायु-वेगके समान है, हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं, वह सवारोंसहित 
हाथी,घोड़े,रथ और पेदल सैनिकोंसे भरी हुई मथुरा-प्रान्तवासी 
गोपोंकी चत॒रक्षिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अमीष्ट-सिद्धिके लिये निरन्तर तत्पर रहती है ॥ ३३ ॥ , 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न्सच्स्य्स्स्य्य्स्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््ड्ल्््ल्््ल्ल्ल्ॉल््ल्ल्ल््टःः न््य्य््य्च्च्क््क््थ्क््न्डड्डःण् 


प्रस्थाप्यतां पाण्डव धातेराष्ट्र 
खुयोधनः पापकृतां वरिष्ठः। 
स सामुबन्ध: ससुहृद्रणमश्य 
भौमस्य सोभाधिपतेश्थ मार्गम्‌ ॥ ३४७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकों उसके सुदहदों और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये; जहाँ भौमासुर और शाब्व 
गये हैं || ३४ ॥ 
काम तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन 
यथा कतस्ते समयः सभायाम्‌ । 
दाशाहयोघैसतु दतारियोध॑ 
प्रतीक्षतां नागपुर भवन्‍तम॥ २५॥ 
“महाराज | आप चाहें तो सभामें जो प्रतिशा आपने की 
है, उसीके पालनमें लगे रहें | यदि आपकी आजा हो तो 
यदुबंशी योद्धा आपके समस्त शन्नुओंकी मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके शुभागमनकी प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ ३५ ॥ 


व्यपेतमन्युव्यपनीतपाप्मा 
विहृत्य यत्रेच्छसि तत्न कामम्‌ । 
ततः प्रसिद्ध प्रथम॑ विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुर खुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६॥ 


“राजन्‌ ! आप क्रोध; दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये | तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ध और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजियेगा? ॥ ३६॥ 


ततस्तदाजश्ञाय- मतं महात्मा 
यथावदुक्त॑ पुरुषोत्तमेत । 
प्रशस्य विप्रेषष्य च घमेराजः 
कृताअलिः केशवमित्युवाच ॥ ३७॥ 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था । उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशवकी भूरि-भूरि प्रशंशा की और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 


असंशयं केशव पाण्डवानां 

भवान गतिर्त्वच्छरणा हि पार्था:। 
कालोदये तच्च ततश्व भूयः 

कतो भवान कर्म न संशयो ५स्ति॥ ३८॥ 


“केशव | इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोके अवलम्ब 
हैं| कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही दरणमें हैं। जब 
समय आयेगा, तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 
सब कार्य करेंगे; इसमें संदेह नहीं है ॥| ३८ ॥ 





यथाप्रतिश॑ विहृतश्च॒ काल: 
सवोः समा द्वादश निर्जनेषु | 
अज्ञातचयां विधिवत्‌ समाप्य 
.. भवद्वताः केशव पाण्डवेयाः ॥ ३९ ॥ 
पए॒षेव चुद्धिजुषतां सदा त्वां 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेया:। 
सदानधमोः सजनाः सदाराः 
सबान्धवारत्वच्छरणा हि पारथा;॥ ४० ॥ 
“भगवन्‌ | हमने अपनी प्रतिजश्ञाके अनुसार बारह वर्षोंका 
सारा समय नि्जन वनोंमें घूमकर बिता दिया है। अब अज्ञातवास- 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आशज्ञाके अधीन हो जायँंगे। नाथ |! आपकी भी बुद्धि 
सदा ऐसी ही बनी रहे | ये पाण्डब सदा सत्यके पालनमें 
संलग्न रहे हैं। प्रभो | दान-धर्मसे युक्त हम सभी कुन्ती- 
पुत्र सेवक, परिजन; स्त्री; पुत्र तथा बन्धु-बान्धर्वोसहित 
केवल आपकी ही शरणमें हैं? || ३९-४० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तथा वबदति वाष्णये धमराजे च भारत। 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवर्षंसहस्नध्चुक॥४१॥ 
प्रत्यटश्यत घम्मात्मा मार्कण्डेयो महातपाः। 
अजरश्थामरश्रेच रूपादायगुणान्वितः ॥ ४२॥ 
व्यडश्यत तथा युक्तो यथा स्यात्‌ पश्चचिशकः। 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--भारत ! भगषान्‌ श्रीकृष्ण 
ओर धर्मराज युधिष्ठिर जब इस प्रकार बातें कर रहे थे; उसी 
समय अनेक सहस्त॒ वर्षोकी अवस्थावाले तपोबृद्ध धर्मात्मा 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये | वे रूप और 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा अजर-अमर थे । वेसे 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मानो पच्चीस 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतसषि वृद्ध बहुव्षसहस्लिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आनचुब्रोह्मणाः सर्वे कृष्णश्र सह पाण्डवैः। 
तमर्चित खुविश्वस्तमासीनमृषिसत्तमम । 
ब्राह्मणानां मतेनाद पाण्डवानां च केशवः ॥ ४४॥ 

हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन बृद्ध महर्षिके पधारनेपर 
पाण्डवॉसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समस्त ब्राह्मणोंने 
उनका पूजन किया। पूजित द्दोनेपर जब वे अत्यन्त विश्वास 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आवनपर विराजमान हो गये; तब 
वहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा-॥ ४३-४४ ॥ 

कृष्ण उवाच 

शुक्र षवः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्व समागताः। 
द्रोपदी सत्यभामा च तथाहं परम बचः॥ ४५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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कल्कि 


पुरावृत्ताःकथाःपुण्याःसदाचारान्‌ सनातनान । 
राज्ञां स्रीणास्ुषीणा च मार्कण्डेय विचछक्षव नः॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले-मार्कण्डेयजी | आपके उपदेश सुनने- 
की इच्छासे यहाँ पाण्डवोंके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 
पधघारे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तेथा मैं; सब लोग आपको 
उत्तम वाणीका रसाखादन करना चाहते हैं। आप प्राचीन 
कालके नरेशों+ नारियों तथा महर्नियोंकी पुरातन पुण्य 
कथाएँ सुनाइये ओर हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 
वर्णन कीजिये ॥| ४५-४६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषपु. देवषिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते छै-जनमेजय | वे सब छोग 
वहाँ बैठे ही थे कि विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षि नारद 
- भी पाण्डवोंसे मिलनेके लिये वहा आये ॥ ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मानं सर्वे ते पुरुषषंभाः। 
पाद्याष्योभयां यथान्यायमुप्तस्थुमंनीषिणः ॥ ४८ ॥ 
तब उन सभी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने उन महात्मा 


नारदजीको भी पाद्य और अर्ध्य आदि देकर उनका यथायोग्य _ 


सत्कार किया ॥ ४८ ॥ 








नारद्स्त्वथ देवषिशॉत्वा तांसतु कृतक्षणान्‌ | 
मार्केण्डेयस्य वदतस्ता कथामन्वमोदत ॥ ४९ ॥ 
तब देवर्षिं नारदने उन सबको कथा सुननेके लिये 
अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता माऊण्डेय मुनिकी 
उस कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया ॥ ४९ ॥ 


ब्यशीत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 


१४६५ - 


उवाच चेन॑ कालशः स्मयज्ञिव सनातनः | 
च्रह्मष कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवशक्षितम्‌॥ ५० ॥ 
उस समय उपर्युक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मार्कण्डेयजीसे मुसकराते हुए कहा-“महर्ष | आप 
पाण्डबोंसे जो कुछ कहना चाहते थे; वह कहिये? ॥ ५० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच माकेण्डेयो महातपाः। 
क्षणं कुरुष्वं विपुलमाख्यातव्यं भविष्यति ॥ ५१॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी मार्कण्डेय मुनिने 
कह्ा--(पाण्डवो ! तुम सब लोग क्षणभरके लिये चुप हो 
जाओ) क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥ ५१ ॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्कुः पाण्डवाः सह तेद्विजः। 
मध्यन्दिने यथा 55दिव्ं प्रेक्षन्तस्ते महा तुनिम॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्राह्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजखी उन महामुनिको 
देखते हुए उनके वक्तब्यकों सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


त॑ं विवक्षन्तमालक्ष्य कुरुराज़ों मद्यामुनिम्‌। 
कथासंजननाथाय चोद्यामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
रे कक 
वंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महामुनि 


डक छ३ 


मार्कण्डेयजीकी बोलनेके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डु-पुत्र 
युधिष्ठिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया ॥ 
भवान देवतदैत्यानाम्षीणां च महात्मनाम | 
राजषींणां च खर्वेषां चरितज्ञः पुरातनः ॥ ५४॥ 
“महामुने ! आप देवताओं, देत्यों, ऋषियों, महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंको जाननेवाले प्राचीन 
महृषिं हैं| ५४ ॥ 
सेव्यश्रोपासितव्यश्च मतो नः काछ्लितश्चिरम्‌ । 
अयं च देवकीपुत्रः प्राप्तो१सानवकोककः ॥ ५५॥ 
“हमारे मनमें दीबकाछसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी 
सेवा और सत्सड्भका शुम अवसर मिले । ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिलनेके लिये यहाँ पधारे हैं ॥ ५५॥ 
भवत्येव हि मे वुद्धिदंष्टा 5 5त्मानं खुखाच्च्युतम्‌ । 
धातंराष्ट्रांश्व दुत्तानध्यतः प्रेक्य सर्वशः ॥ ५६ ॥ 
“क्षन्‌ | जब में अपनेको सुखसे वश्चित पाता हूँ और 
दुराचारी धृतराष्ट्रपुज्नोंफो सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 
देखता हूँ, तब स्वभावतः ही मेरे मनमें एक विचार उठता है ॥ 


कर्मणः पुरुषः कतो शुभस्याप्यशुभस्य वा। 
स फल तदुपाइनाति कथं कतो स्विदीश्वरः ॥ ५७॥ 
कुतो वा खुखदुःखेषु नृर्णां बह्मविदां बर। 
इद्द वा कृतमन्वेति परदेहेष्थ वा पुनः ॥ ५८॥ 


में सोचता हूँ; घुम और अश्युभ कर्म करनेवाला 
जो पुरुष है; वह अपने उन कर्मोका फल केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलोंका रचविता कैसे होता है ! ब्रह्मवेत्ताओमे 
श्रेष्ठ मुनीधवर ! सुख ओर दुःखकी प्राप्ति करानेवाले क्मोंमें 
मनुष्योंर्क' प्रव्नत्ति केसे होती है ! मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमें भी ! ॥ ५७-५८ || 
देही च देहं संत्यज्य मुग्यमाणः शुभाशुभः । 
कथ्थं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

'द्विजश्रेष्ठ | देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमें चला जाता है; तब उसके शुभ और अश्ुभ 
कर्म उसको कीसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कर्मोंके फलसे किस प्रकार संयोग होता है? ॥ 


पेहलोंकिकमेवेह उताहों पारलौकिकम्‌ । 
क्तच कर्माणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भागव ॥ ६० ॥ 
भगुनन्दन ! कर्मोका फल इसी लोकमें प्राप्त होता है 
या परलोकमें ? प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं ? ॥ ६० ॥ 
माकण्डेय उवाच 
त्वयुक्तोडयमनुप्रश्नो यथावद्‌ बद्तां बर। 
विद्रितं वेद्तिव्यं ते स्थित्यथ त्व॑ं तु पृष्छलि॥ ६१ ॥ 
माकण्डेयजी बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | तुम्हारा 
यह प्रश्न यथार्थ ओर युक्तिसंगत है | तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है; तो भी तुम केवल छोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्न उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 
अच्च ते कथयिष्यामि तदिदैकमनाः श्टणु। 
यथेहाम्ुअ च नरः खुखदुधभ्खमुपाइनुते ॥ ६२॥ 
मन॒ध्य इदोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोगता है, इसके विपयमे तुम्हें अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एक्राग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ 


निर्मंछ्वानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाप्र। 
ससर्ज धमतन्न्राणि पू्वोत्पन्नः प्रजापति: ॥ ६३ ॥ 
सर्वप्रथम प्रजापति ब्रह्माजी उप्न्न हुए । उन्होंने 
जीवोंके लिये निर्मल तथा विश्युद्ध शरीर बनाये।| साथ ही 
धर्मका ज्ञान करनेवाले धम्शासत्रोंको प्रकट किया ॥ ६३ ॥ 
अमाघफलसंकरपाः सुबताः सत्यवादिनः | 
ब्रह्ममूता नराः पुण्या: पुराणा: कुरुसत्तम ॥ ६७॥ 
उस समयके सब मनुष्य उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अभीष्ट-फलविषयक्र संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं द्ोता था । कुरुश्रेष्ठ | वे सभी मनुष्य 
ब्रह्मखरूप) पुण्यात्मा और चिरजीवी थे ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 








[ वनपर्वणि 
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सर्वे देवेः समायान्ति खवच्छन्देन नभस्तलरूम । 
ततश्नव पुनरायान्ति सर्वे खच्छन्द्चारिणः॥ ६५॥ 
सखच्छन्द्मरणाश्वासन्‌ नराः स्वच्छन्द्चारिण:ः | 
अट्पबाधा निरातड्ढाः सिद्धाथों निरुपद्रवाः ॥ ६६ ॥ 
सभी खच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवताओंसे 
मिलने जाते ओर खच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा होते ही 
पुनः वहाँसे लोट आते थे | वे अपनी इच्छा होनेपर द्वी 
मरते ओर इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे। स्वतन्त्रता- 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे | उनके मार्गमें बाधाएँ बहुत 
कम आती थीं। उन्हें कोई भय नहीं होता था। वे उपद्रव- 
शून्य तथा पूृर्णकाम थे ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रष्टारो देवसव्वानासपीणा च महात्मनाम । 
प्रत्यक्षाः स्वंधमार्णां दान्ता विगतमत्सराः; ॥ ६७ ॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियोंके समुदायका उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था | वे सभी धर्मोको प्रत्यक्ष करनेवाले; 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासिे रहित हीते थे | ६७ ॥ 
आसन्‌ वर्षसहस्त्रीयास्तथा पुत्रसहस्निणः। 
उनकी आयु हजारों वर्षोकी होती थी ओर वे हजार- 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे॥ ६७३॥ 
ततः कालान्‍्तरे न्यस्मिन पृथिवीतलचारिणः ॥ ६८ ॥ 
कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपजीविनः। 
लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहैस्ततो नराः॥ ६० ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर विचरनेवाले 
मनुष्य काम और क्रोधके वशीभूत हो गये | वे छलछ-कपट 
ओर दम्भसे जीविका चलाने छगे। उनके मनको लोभ और 
मोहने दबा लिया | इन दोषोके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पड़ा ॥ 
अशुभेः कर्ममिः पापास्तियडनिरयगामिनः। 
संसारेषु विचित्रेपु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७०॥ 
वे पापपरायण हो अपने अश्युभ कर्माके फल्खरूप 
पशु-पक्षी आदिकी योनिययोमे जाने ओर नरकमें गिरने लगे | 
विचित्र सांसारिक योनियोमि बारंबार जन्म लेकर दुःखसे 
संतप्त होने लगे ॥ ७० ॥ 


मोघेणा मोघसंकरपा मोघजशाना विचेतसः। 
सर्वाभिशद्विनस्चेव संवृत्ताः क्लेशदायिनः ॥ ७१॥ 
उनकी कामनाएँ, उनके संकल्प और उनके शान नभी 
निष्फल थे | उनकी स्मरण-शक्ति क्षीण हो गथी थी। वे 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक दूसरेके लिये क्डेशदायक 
बन गये ॥ ७१ ॥ 
अशुभेः कमभिश्रापि प्रायशः परिचिह्विताः। 
दौष्कुट्या व्याधिवहुला दुरात्मानो5प्रतापिनः॥ ७२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 





व्यशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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उनके शरीरमें प्रायः उनके अशुभ कर्मोंके चिह्न ( कोढ़ 
आदि ) प्रकट होने छगे । कोई अधघम-कुलमें जन्म लेते; 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते और कोई दुष्ट 
स्वभावके हो जाते थे । उनमेंसे कोई भी प्रतापी नहीं 
होता था॥ ७२ ॥ 
भवन्त्यत्पायुष: पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वेकामानां नास्तिका भिन्‍नचेतसः ॥ ७३ ॥ 

इस प्रकार पापकर्मोंमें प्रवृत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्मोंके 
भयंकर फल प्रकट होने लगे | वे अपनी सभी अभीष्ट 
वस्तुओंके लिये दूसरोंके सामने हाथ फैलाकर याचना करने 
छगे । कितने ही नास्तिक और विचलितचिंत्त हो गये ॥७३॥ 
जन्‍्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वेरिह कर्ममिः । 
प्राशस्य हीनबुद्धेश्व कर्मकोशः क तिष्ठति ॥ ७७॥ 
कस्थस्तत्‌ समुपाशज्नाति खुकृतं यदि वेतरत्‌। 
इति ते दशन यज्च तत्राप्यनुनयं श्रणु ॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमें प्र॒त्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कर्मोके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती 


है ! कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है ! 
इस दृष्टिसे जो तुमने प्रश्न किया है; उसके उत्तरमें में सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४-७५ ॥ 


अयमादिशरीरेण. देवरृष्टेन मानवः । 
शुभानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषोइन्ते प्रह्ययेदं क्षीणप्रायं कलेबरम। 
सम्भवत्येव युगपद्‌ योनो नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७ ॥ 


यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पृ शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमें ) झुभ और अशुभ कर्मोंकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर छेता है | फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जर्जर स्थूछ शरीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रक" होता है । एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमें क्षणभरके लिये 
भी वह असंसारी नहीं होता ॥ ७६-७७ ॥ 


तत्रास्य खकूतं कर्म छायेवानुगतं सदा। 
फल्त्यथ खुखाहों वा दुश्खाहों वाथ जायते ॥ ७८ ॥ 
कृतान्तविधिसंयुक्तः स जन्‍्तुलश्षणेः शु्मः 
अशुभवों निरादानो लक्ष्यते शानदष्टिमिः ॥ ७९॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 
कर्म छायाकी भाँति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 
समय अपना फल देता है। इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है। यमराजके विधान ( पुष्य 
और पापके फलू-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अश्ुभ लक्षणोंद्वारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमें असमर्थ है | यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुषोंद्वारा देखी जाती है | ७८-७९ || 


पा तावदवुद्धीनां गतिरुक्ता युधिष्ठिर । 
अतः पर शानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८०॥ 
युधिष्ठिर | यह तत््वज्ञानझून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
गति बतायी गयी है | अब इसके बाद विवेकी पुरुषोंको प्राप्त 
होनेवाली उत्तम गतिका वर्णन सुनो ॥ ८० ॥ 
मनुष्यास्तततपसः सवोगमपरायणाः । 
स्थिरवताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषण रता;॥ ८१॥ 
खुशीलाः शुक्क॒ज्ञातीयाः क्षान्ता दानताः सुतेजसः। 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
शानी मनुष्य तपस्वी) सम्पूर्ण शास्त्रोंके स्वाध्यायमें तत्पर 
स्थिरतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण, गुरुसेवामे 
संलग्न, सुशील; शुक्लजातीय ( सात्तविक ), क्षमाशील; 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते हैं । वे शुद्ध योनिमें जन्म लेते 
और प्रायः शुभ छक्षणोंसे सुशोमित होते हैं || ८१-८२ ॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुक्ल॒त्वान्मन्द्रोगिणः। 
अत्पाबाधपरित्रासादू भवन्ति निरुपद्रवाः॥ ८३॥ 
च्यवन्तं जायमान च गर्भस्थं चैव सर्वशः । 
खमात्मानं परं चेव वुध्यन्ते श्ञानचक्षषा ॥८७॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको वशमें रखते हैं और 
सात्त्तिक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं | दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं। 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमें ही रहते 
समय भी ज्ञान-दृष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभव करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 


ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमचुद्धयः । 
कमभूमिमिमां प्राप्य पुनयोन्ति सुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 


लौकिक तथा शाज्नरीय ज्ञानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महासना ऋषि इस कमंभूमिमेँं आकर फिर देवलोकमें चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 


किचिद्‌ देवाद्धठात्‌ किचित्‌ किचिदेव खकमभिः। 
प्राप्लुवन्ति नरा राजन मा ते 5स्त्वन्या विचारणा ।८६। 
राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य कर्मोंका कुछ फल प्रारब्धवश 
प्राप्त करते हैं; कुछ कर्मोंका फल हृठात प्राप्त होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है । इस 
विषयमे तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 


इमामत्रोपमां चापि निबोध चदतां बर। 
मनुष्यछोके यच्छेयः परं मन्‍्ये युधिष्ठिर ॥ ८७॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





इह वेकस्य नामुत्र अमुज्रेकस्थ नो इद । 

इह वामुत्र चेक्रस्यथ नामुत्रेकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मनुष्यलोकमें में जिसे परम 

कल्याणकी बात समझता हूँ; उसके विषय यह उदाहरण 

सुनो । कोई मनुष्य इस छोकमें ही परम सुख पाता है 

किसीकी परलोकमे ही परम कस्याणको 


परलो कमें नहीं 


प्राप्ति होती है; इस छोकमें नहीं । किसीको इहलोक और 


परलोक दोनोंमें परम श्रेयकी प्राप्ति होती है तथा किसीको 


_न तो परलोकमें उत्तम सुख मिलता हैऔर न इस छोकमें ही ॥ 
घनानि येषां विपुलानि खन्ति 
नित्यं रमन्ते खुविभूषिताडाः। 
तेषामय शरत्रुवरध्न लोको 
नासी सदा देहसखे रतानाम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जिनके पास बहुत धन होता हैः वे अपने शरीरको हर 
तरहसे सजाकर नित्य विषयोंमें रमण करते अर्थात्‌ विषय-सुख 
भोगते हैं ।शन्रुसूदून | सदा अपने शरीरके ही सुखमें आसक्त 
हुए उन मनुप्योकी केवछ इसी छोकमें सुख मिलता है; परलोकमें 
उनके लिये सुखका सर्वथा अभाव है ॥ ८९ ॥ 


ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
ध्यायशीला जरयन्ति देहान्‌ । 

जितेन्द्रियाः प्राणिव्धे निवृत्ता- 
स्तेषाम लो नायमरिष्न छोकः ॥ ९० ॥ 
शत्रुसदन ! जो छोग इस छोकमें योगसाधन करते हैं) 
तपस्थामें संख्ग्न होते हैं. और स्वाध्यायमें तत्पर रहते हैं तथा 
_ इस प्रकार प्राणियोंकी दिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोंकों संयम 
रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शरीरको दुबछ कर देते 


हैं, उनके लिये इस लोकमें सुख नहीं है। वे परलोकमें ही 


परम कब्याणके भागी होते हैं ॥ ९० ॥ 


ये धममंव प्रथम चरन्ति 
धर्मेण लब्ध्चा थे धनानि काले । 
दारानवाप्य. क्रतुभियजन्ते 
तेपामयं चेंब परश्व छोकः ॥ ९१॥ 
जो छोग कर्तव्य-बुद्धिसे पहले धर्मका ही आचरण करते 
हैं ओर उस घधर्मले ही ( न्याययुक्त ) घनका उपाजन कर 
यथासमय सत्रीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 
ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते दूँ, उनके लिये इहलोक_ 
और परलोक दोनों ही सुखद हैं ॥ ९१॥ 























ये नेव विद्यां न तपो न दाने 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति | 
न चानुगचछन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेपामयं नेव परश्चव लोकः ॥ ९२॥ 


जो मूढ़ न विद्याके लिये, न तपके लिये ओर न दानके लिये 





ही प्रयत्न करते हैं एवं न धर्मपूर्वक संतानोतादनके लिये 
ही यत्नशील होते हैं, वे नतो सुख पाते हैँ और न भोग 
ही भोगते हैं। उनके लिये न तो इस लोकमें सुख है और 
न परलोकमें ॥ ९२॥ 











सर्व भवन्तस्त्वतिवीय सत्वा 
दिव्योजलः . संहननोपपन्नाः । 
लोकादमुष्मादवरनि. प्रपन्नाः 
खधीतविद्या: सुरकार्यद्वेतोीः ॥ ९३ ॥ 
राजा युधिष्ठटिर | तुम सब छोग बड़े पराक्रमी और 
चैयवान्‌ हो | ठुममें अलीकिक ओज भरा है । तुम सुदृढ़ 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिवीपर अवतीर्ण हुए हो । यही कारण है कि 
तुमने सभी उत्तम विद्याएँ सीख ली हैं ॥| ९१ ॥ 
कत्वैव कमोणि महान्ति शूरा- 
स्तपोद्माचारविहारशीछाः | 
देवानषीन प्रेतगर्णांश्व सर्वान 
खंतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४॥ 
खर्ग परं पुण्यकृतो निवास 
क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कर्मभिः स्वेः । 
मा भूद्‌ विशज्ञा तब कोरवेन्द्र 
दृष्ठा 5 5त्मनः के शमिमं सुखाहम्‌ ॥९५॥ 
तुम सभी झूर-वीर तथा तपस्या; इन्द्रियसंयम और उत्तम 
आचार-व्यवहारमें सदा ही तत्पर रहनेवाले हो | अतः(ईस संसार- 
में बड़े-बड़े महत्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं, ऋषियों और 
समस्त पितरोंकोी उत्तम विधिसे तृत्र करोगे | तत्यश्वात्‌ अपने 
सत्कर्मोके फलस्वरूप तुम सब लोग कमसे पुण्यात्मा ओके निवास- 
स्थान परम खर्गलोककी चले जाओगे | इसलिये कोरवराज ! 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टकी देखकर ) मनमें किसी प्रकारकी 
शंकाको स्थान न दो | यह क्लेश तो तुम्हारे भावी सुखका 
ही सूचक है॥ ९४-९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्यशीत्यघिकशततमोऊध्याय; ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत मार्कष्डेयसमास्थायर्दमें एक सौ तिरासीओों! अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१८३ ॥ 


+++++(>्डैकैकललसट 


मार्कण्डेयसम।स्यापर्व ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 


१७४६९ 








चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
तपखी तथा खधमंपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


वेशमस्मायन उवाच 


मार्कण्डेयं महात्मानमूचुः पाण्डुखुतास्तदा । 
माहात्म्यं द्विजमुख्यानां श्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-ध्मुने ! हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंका माहात्म्म सुनना चाहते हैं, आप उसका 
वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तः स भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः । 
उवाच सुमद्दातेजाः सबशासत्रविशारदः ॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूर्ण शाल्लोंके निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २॥ 
साकण्डेय उवाच 
कुलकरो 


हैहयानां राजा परपुरंजयः । 


कुमारों रूपसम्पन्नो स्॒गयां व्यचरद्‌ बली॥ ३ ॥- 


माकेण्डेयजी बोले--हैदयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 
को बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावश्थामें 
था; बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था; एक दिन वनमें 
हिंसक पश्चुओंकों मारनेके लिये गया ॥ ३ ॥ 
चरमाणस्तु सोडरण्ये तृणवीरुत्समाचुते । 
: कृष्णाजिनोत्त रासकूं ददुश मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और छताओंसे भरे हुए उस बनमें घूमते-घूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिकों देखा, जो काछे हिंसक-पशुके 
चमकी ओढ़नी ओढे थोड़ी ही दूरपर बेठे थे || ४ ॥ 
ख तेन निहतो5रण्ये मन्यमानेन वे सुगम । 
व्यथितः कर्म तत्‌ ऋृत्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पशु ही समझा और उस 
वनमें अपने बाणोंसे उन्हें मार डाला | अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके वइ राज्कुमार व्यथित हो शोकसे मूर्ज्छित 
हो गया ॥ ५॥ 
जगाम हेदयानां वें खकाशं प्रथितात्मनाम । 
राज्ञां राजीवनेत्रो सो कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथावृत्तं कथयामास वे तदा ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ होशमें आकर वह सुविख्यात हैहयवंशी राजा- 
आके पास गया | वहाँ प्रथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 
नयन राजकुमारने उन सबके सामने इस दुश्नंटनाका यथावत्‌ 
समाचार कहा ॥ ६ ॥ 


तं चापि हिखितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्वा दृष्टठा च ते तन्न वभूवुर्दीनमानसाः॥ ७ ॥ 
तात ! फलू-मूछका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी; यह सुनकर ओर देखकर वे सभा क्षत्रिय 

मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ॥ ७॥ 


कस्यायमिति ते स्व मार्गमाणास्ततस्ततः। 
जम्मुश्चारिश्नेम्नीडष्थ ताध्ष्यस्याश्रममझला ॥ ८ ॥ 

फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता छगाते हुए कि 
ये मुनि किसके पुत्र हैं; शीघ्र ही कश्यप-नन्दन अरिछ्नेमिके 
आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ 


तेउभिवाद्य महात्मानं त॑ मुनि नियतबतम्‌। 
तस्थुः सर्व स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌ ॥ ९. ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 
महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो गये। तब 
मुनिने उनके लिये अध्य आदि पूजन-सामग्री अपित की॥ ९ ॥ 
ते तमूचुमेद्दात्मानं न वर्य सत्क्रियां मुने। 
त्वत्तो5हाः कर्मदोषेण ब्राह्मणो हिसितो हि नः॥ १० ॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महात्मासे कहा-'मुने | हम 
अपने दूषित कर्मके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं | हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥| १० ॥ 
तानब्रवीत्‌ स॒ विप्रषिं: कथं वो ब्राह्मणो हतः । 
क चासो ब्रूत सहिताः पश्यध्व॑ं मे तपोबलम ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मर्षिने कह्ा-'आपलोगोंसे ब्राह्मण- 
की हत्या कैसे हुई ! और वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ है ! 
बताइये । फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्थाका बल 
देखियेगा? ॥ ११ ॥ 
ते तु तत्‌ सर्वमखिलमाख्यायास्मै यथातथम्‌ । 
नापद्यंस्तम्षि तत्र गताखुं ते समागताः॥ १२५॥ 
उनके इस प्रकार पृछनेपर क्षत्रियोंने मुनिके बधका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हें 
साथ लेकर सभी उस खानपर आये; जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी | किंतु उन्होंने वहाँ मरे हुए मुनिकी छाश 
नहीं देखी ॥ १२॥ 
अन्वेषमाणाः सब्ीडाः खप्नवद्गतचेतनाः । 
तानब्रवीत्‌ तत्र मुनिस्ताक्ष्यंः परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्थादयं ब्राह्मण: सो ५थ युष्माभियां विनाशितः । 
पुत्रों छाय॑ मम नृपास्तपोबलसमन्वितः ॥ १४ ॥ 





१७७० 


श्रीमहाभारते 


वनपर्वणि 





फिर तो वे लजित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने लगे । सप्नकी भाँति उनकी चेतना छुप्त-सी हो गयी | 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-“परपुरंजय | तुम 
लोगोने जिसे मार डाला था; वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ! 
राजाओं ! यह मेरा तपोबल्सम्पन्न पुत्र है? | १३-१४ ॥ 


् 


48, 


६; श्र करनकन न 
(कि और 222 2 छ ]। 
222 पर डी. 
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रथ 2000: 6,422: 


ते च दृष्ठलेब तस्रृषि विस्मयं परम गताः। 

महदाश्चरयमिति थे ते ब्रुवाणा महीपते ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन महर्षिकों जीवित हुआ देख वे सभी 

क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने लगे ध्यह तो बड़े 

आश्रर्यकी बात है ॥ १५ ॥ 

सतो हायमुपानीतः कथ्थ जीवितमाप्ततान्‌ । 

किमेतत्‌ तपलो बीये येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
थ्ये मरे हुए मुनि यहाँ केसे छाये गये और किस प्रकार 

इन्हें जीवन मिला ? क्‍या यह तवस्थाकी ही शक्ति है; 

जिससे फिर ये जीवित हो गये १ ॥ १६ ॥ 

श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतब्यमित्युत । 

स तानुवान नास्माक स॒त्युः प्रभवते नचपाः ॥ १७ ॥ 
'अहन्‌ | हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हैं | यदि 

सुनने योग्य हो तो कहिये? । तब महर्पिने उन क्षत्रियों- 

से कहा--'राजाओं ! हम लोगोंपर मृत्युका वद नहीं 

चलता ॥ १७ ॥ 

कारणं वः प्रवध््यामि हेतुयोगलमासतः । 

( झत्युः प्रभवने येन नास्माक॑ नृपसत्तमाः। 

शुद्धाचारा अनलछूखाः संध्योपासनतत्पराः ॥ 








शुद्धान्नाः शुद्धसुधना ब्रह्म चयव॒तान्विता: । ) 
सत्यमेवाभिजानीमो नानृते कुर्महे मनः। 
स्वधर्ममनुतिष्ठामस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १८॥ 





अकला- 


“इसका क्या कारण है ! यह में तर्क और युक्तिके साथ 
संक्षेससे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ हृपतिगण | हमलोगोंपर 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं? सुनिये- 
हम शुद्ध आचार-विचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित हैं, 
प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते हैं, शुद्ध अन्न खाते 
हैं ओर थद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक धनोपार्जन करते हैं; यही नहीं 
हमलोग सदा ब्रह्मचयंत्रतके पालनमें लगे रहते हैं। हम- 
लोग केवल सत्यको ही जानते हैं। कभी झूठमें मन नहीं 
लगाते और सदा अपने धर्मका पालन करते रहते हैं । 
इसलिये हमें झत्युसे भय नहीं है॥ १८ | 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां कथयामहे। 
नेषां दुश्चरित बूमस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १९॥ 
अतिथीनन्नपानेन भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमश्नीमस्तस्मान्म्ृत्युभयं न नः ॥ २० ॥ 


बआह्मर्णोंके जो शुभ कर्म हैं, उन्हींकी हम चर्चा करते हैं| 
उनके दोषोंका बखान नहीं करते हैं | इसलिये हमें मृत्युसे 
भय नहीं है। हम अतिथियोंको अन्न और जलसे तृप्त करते 
हैं| हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है; उन्हें हम 
पूरा भोजन देते हैं और उन्हें भोजन करानेसे बचा हुआ 
अन्न हम खय॑ भोजन करते हैं अतः हमें मृत्युसे भय 
नहीं है ॥| १९-२० ॥ ह 
शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीथेंदानपरायणाः । 
पुण्यदेशनिवासातच्य तस्मान्मृत्युभयं न नः । 
तेजसिदेशवासाच् तस्सान्सृत्युभयं न नः ॥ २१ ॥ 


(हम सदा शम) दम क्षमा; तीर्थ-सेवन और दानमें तत्पर 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमें निवास करते हैं। इसलिये 
भी हमें मृत्युसे भय नहीं है। इतना ही नहीं, हमलोग 
तेजस्वी पुरुषोंके देश निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्पुरुषोंके 
समीप रहा करते हैं | इस कारणसे भी हमें मृत्युसे भय 
नहीं होता है ॥ २१ ॥ 


पएतद्‌ वे लेशमात्र वः समाख्यातं विमत्सराः । 
गच्छच्वं सहिताः सर्वे न पापादू भयमस्ति वः॥ २२ ॥ 

८<ईर्ष्यारहित राजाओ | ये सब बातें मेंने तुम्हें संक्षेपसे 
सुनायी हैं | अब तुम सब लोग एक साथ यहाँसे जाओ); 
तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा? ॥ २२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्या पर्व ] 
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पवमस्त्वति ते सर्वे प्रतिपूज्य महामुनिम । 


खदेशमगमन हृष्शा राजानो भरतषभ ॥ २३॥ 


पशञ्चाशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


१४७२१ 


भरतश्रेष्ठ | यह सुनकर उन हैहयवंशी क्षत्रियोंने 
“'एवमस्तु? कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 
किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानकों चले गये। २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमस्यापवेणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीत्यधिकशततमोड्य्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्मणममाहात्म्य-वर्णनविषयक एक सौ चौरासीयों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छोक मिछाकर कुछ २४३ छोक हैं ) 





पञ्माशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
ब्राक्षणकी महिमाके विषय अत्रिय्रुनि तथा राजा प्रथुकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 
भूय एवं महाभाग्यं ब्राह्मणानां निबोध में । 
वैन्यो नामेह राजषिरश्वमेघाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मपॉंका ओर 
भी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्वकालमें वेनके पुत्र राजर्षि 
पृथुने; जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेघ 
यशकी दीक्षा छठी ॥ १ ॥ 
तमनत्रिग॑न्तुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भूयो5थ नाजुरुष्यत्‌ स धर्मव्यक्तिनिदर्शनात्‌ ॥ २॥ 
उन दिनों महात्मा अन्रिने धन मॉँगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया; यह बात हमारे सुननेमें 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होंने धनके लिये 
अनुरोध नहीं किया ॥ २ ॥ 
स॒ विचिन्त्य मद्दातेजा वनमेवान्वरोचयत्‌। 
धमंपलीं समाहय पुत्रश्चेदभुवाच ६ ॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी अन्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 
(तपस्याके लिये ) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी घमंपत्नी तथा पुत्रोंकी बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ ३॥ 
प्राप्यामः फलमत्यन्त॑ बहुले निरुपद्रवम्‌ । 
अरण्यगमनं क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हमलोंग वनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
अधिक उपद्रवश्यून्य फल पा सकते हैं। अतः शीघ्र वनमें 
चलनेका विचार तुम सब छोगोंको रचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि गआम्य-जीवनकी अपेक्षा वनमें रहना अधिक 
छाभप्रद है? ॥ ४ ॥ 
त॑ भार्या प्रत्युवाचाथ धम्मंमेवाजुतन्वती। 
वैन्यें गत्वा महात्मानमर्थथख घन बहु॥ ५ ॥ 
अन्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी । 
उसने यज्ञ-यागादिके रूपमें धर्मके ही विस्तारपर दृष्टि रखकर 


पतिको उत्तर दिया-'प्राणनाथ | आप धर्मात्मा राजा वेन्यके 

पास जाकर अधिक धनकी याचना कीजिये ॥ ५॥ 

स॒ ते दास्यति राजपियंजमानो5र्थितों धनम। 

तत आदाय विप्रषे प्रतिगृह्य धनं बहु ॥ ६ ॥ 

भृत्यान्‌ खुतान संविभज्य ततो बज यथेप्सितम्‌ । 

एप वे परमो धर्मां धर्मविद्धिर्दाह्मतः ॥ ७ ॥ 
“वे राजर्षि इन दिनों यज्ञ कर रहे हैं, अतः इस अवभर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको अधिक धन 

देंगे | ब्रह्मर्ष | वहाँसे प्रचुर धन छाकर भरण-पोषण करने 

योग्य इन पुत्रोंको बॉँठ दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये | धरंश महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? ।६-७। 


अजिरुवाच 
कथितो में महाभागे गौतमेन महात्मना। 
वैन्यो धर्मार्थलंयुक्तः खत्यव्रतसमन्बितः ॥ ८ ॥ 
अत्रि बोले--महाभागे ! महात्मा गोतमने मुझसे कहा 
है कि ध्वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म और अर्थके साधनमें संल्म 
रहते हैं | वे सत्यवती हैं? || ८॥ 
द्वेशरः किंतु नः सन्ति बसन्तस्तत्र वे द्विजाः । 
यथा मे गौतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यज्ञमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं, वे सभी मुझसे द्वेप रखते हैं, यही 
बात गौतमने भी कही है। इसीलिये में वहाँ जानेका विचार 
नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
तत्र सम वार्च कल्यार्णी घर्मकामार्थंसंहिताम्‌ । 
मयोक्तामन्यथा ब्रूयुस्ततस्ते वे निर्थिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि में वहाँ जाकर धर्म, अर्थ और कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोदूँगा तो वे उसे घर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे। निरर्थक सिद्ध करेंगे ॥ १० ॥ 


गरम्िष्यामि महाप्राशे रोचते में वचस्तव। 
जे क कक 
गाश्चव में दास्यते वेन्यः प्रभूतं चार्थंसंचयम्‌ ॥ ११॥ 


१४७२ 






तथापि महाप्राशे | में वहाँ अवश्य जाऊँगा; मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जैंचती है । राजा प्रृथु मुझे बहुत-सी गोएँ तो 
देंगे ही, पर्याप्त घन भी देंगे || ११ ॥ 


एवमुक्‍त्वा जगामाशु वेन्ययश॑ महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमत्रिस्तुशाव त॑ नुपम्‌॥ १२॥ 
वाक्येमंज्नलसंयुक्तेः पूजयानो5ब्रवीद्‌ वचः। 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रथुके 
यरमें गये | यज्ञमण्डपमे पदुँचकर उन्होंने उस राजाका माज्ञलिक 
वचनोंद्वारा खनन किया ओर उनका समादर करते हुए 
इस प्रकार कहा ॥ १२६४ ॥ 

अत्रिस्वाच 

राजन धन्यरत्वमीशश्व भुवि त्व॑ प्रथमो नुपः॥ १३॥ 

अत्रि वोले--राजन्‌ ! तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो, सब प्रकारके ऐश्वर्यसे सम्पन्न हो॥ १३ ॥ 
स्तुवन्तित्वां मुनिगणास्त्वद्न्यो नास्ति धर्म वित्‌ । 
तमत्रवीदषिः क्ुछो बचने ये महातपाः ॥ १७॥ 

महषिंगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश घर्मका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर महातपस्वी गोतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४ ॥ 


गौतम उवाच 


मेवमत्रे पुनत्रूया न ते प्रज्ञा समादिता। 

अन्न नः प्रथम स्थाता महेन्द्रो वें प्रजापति: ॥ १५॥ 
गोतम बोले--अन्रे | फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 

न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है। यहाँ हमारे 

प्रथम प्रजापतिके रूपमें साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं || १५ ॥ 


अथात्रिरपि राजेन्द्र गौतम प्रत्यभाषत । 
अयमेव विधाता हि यथवेन्द्रः प्रजापतिः। 
त्वमेव मुदछ्यले मोहान्न प्रशानं तवास्ति ह॥ १६॥ 

राजेन्र | तब अन्रिने भी गोतमको उत्तर देते हुए 
कहा--५मुने ! ये प्रथु ही विधाता हैं; ये ही प्रजापति इन्द्र 
के समान हैं | तुम्हीं मोहसे मोहित हो रहे हो; तुर्म्ह॑ उत्तम 
बुद्धि नहीं प्राप्त है? ॥ १६ ॥ 

गातम उवाच 


जानामि नाहं मुद्यामि त्वमेवात्र विमुद्यते। 
स्तोपि त्वं द्शनप्रेप्पू राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 

गोतम बोले--मैं नहीं मोहमें पड़ा हूँ, त॒म्हीं यहाँ 
आकर मोहित हो रहे हो। में खूब समझता हूँ, ठुम राजा- 
से मिलनेकी इच्छा लेकर ही भरी सभामें स्वार्थथश उनकी 
स्तुति कर रहे हो ॥ १७॥ 


भीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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न वेत्थ परम धर्म न चावेधि प्रयोजनम्‌ | 
बालस्त्वमसि मुठ्य बृद्धः केनापि हेतुना॥ १८ ॥ 
उत्तम धर्मका तुम्हें ब्रिल्कुल शान नहीं है | तुम धर्मका 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दृष्टिमें तुम मूढ हो, 
बालक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अर्थात्‌ 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ ॥ 
विवद॒न्ती तथा तो तु मुनीनां दर्शन स्थितो। 
ये तस्य यज्षे संवृत्तास्ते :प८छन्‍्त कर्थ त्विमी ॥ १९ ॥ 
मुनियोंके सामने खड़े होकर जब वे दोनों इस प्रकार 
विवाद कर रहे थे; उस समय उन्हें देखकर जिनका यश्में 
पहलेसे वरण हो चुका था); वे ब्राह्मण पूछन लगे-'ये दोनों 
केसे लड़ !॥ १९॥ 
प्रवेश! केन दत्तोउयम्तुभयोर्चेन्यलंसदि । 
उच्चेः समभिभाषन्तो केन का्यंण घिष्ठितो ॥ २० ॥ 
ततः परमधमात्मा काइयपः स्वंधमंबित्‌। 
विवादिनावजुप्रात्तो. ताडुभी प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्षमण्डप्मं घुसने 
दिया है! ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़ते 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं !? उस समय परम धर्मात्मा एवं 
सम्पूर्ण धर्मोके शञाता कणादने सब सदस्योंको बताया कि 
ये दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर रहे हैं 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? | २०-२१॥ 
अथान्रवीत्‌ सद्स्यांस्तु गीतमो मुनिसत्तमान । 
आवयोव्याहतं प्रइनं >टणुत द्विजलचमा: ॥ २२॥ 
वेन्यं विधातेत्याह्त्रिरत्र नो संशयो महान । 
श्रुत्वेच तु महात्मानों घुनयो5भ्यद्ववन द्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
सनत्कुमारं धमंश॑ संशयच्छेदनाय वे। 
स॒च तेषां वचः श्र॒ुत्वा यथातत्व महातप[ 
प्रत्युवाचाथ तानेच॑ धर्मार्थंलहित॑ बचः॥ २४॥ 
तब गौतमने सदस्यरूपसे ब्रेठे हुए उन श्रेष्ठ मुनियोसे 
कहा-५श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! हम दोनोंके प्रश्चकों आपलोग सुनें । 
अन्निने राजा प्रथुकी विधाता कहा है | इस बातको लेकर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो गया है |! 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण करनेके 
लिये तुरंत ही धर्मश् सनत्कुमारजीके पास दोड़े गये | उन 
महातपर्खीने इनकी सब बातें यथार्थरूपसे सुनकर उनसे 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा | २२-२४ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म क्षत्रण सहित क्षत्रं थ॒ ब्रह्मणा सह। 
संयुक्तो दृदतः शबत्रून वनानीवाप्मिमारुती ॥ २५॥ 
राजा वे प्रथितो धर्मः प्रजानां पतिरेव च। 
स॒ एवं शाक्रः शुक्रश्न स धाता च बृुहस्पतिः ॥ २६ ॥ 





माकण्डेयसमास्यापर्व ] 
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सनत्कुमार बोले-ब्ाह्मण क्षत्रियते और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर शन्रुओंको 
उसी प्रकार दग्घ कर डालते हैं, जेसे अग्नि ओर वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही वर्नोंको भस्म कर डालते हैं। 
राजा धर्मरूपसे विख्यात है। वही प्रजापति) इन्द्र; झुक्राचार्य; 
धाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ ॥ 


प्रजापतिवबिंराद सम्नाट क्षत्रियो भूपतिन्ेपः 

“य एप्षिः स्तूयते शब्देः कस्तं नार्चितुमहेति ॥ २७॥ 
पुरायोनियुधाजिद्च अभिया मुदितो भवः 
खणता ,सहजिद्‌ वश्चरिति राजामिधीयते ॥ २८॥ 
सत्ययोनिः पुराचिच्च सत्यधमंप्रवतेकः । 
अधमोदषयो भीता बल क्षत्रे समादधन्‌ ॥२९॥ 


जित राजाकी प्रजापति; विराट सम्नाद क्षत्रिय) 
भूपति, शूप आदि डाब्दोंढाारा स्तुति की जाती है 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ! पुरायोनि ( प्रथम कारण )) 
युधाजित्‌ ( संग्रामविजयी ) अभिया ( रुक्षाके लिये 
सर्वत्र गमन करनेवाला )) मुदित ( प्रसन्‍न )) भव ( ईश्वर ) 
खण्ंता ( खर्गकी प्राप्ति करानेवाला )) सहजित्‌ ( तत्काल 
विजय करनेवाला ) तथा बश्न ( विष्णु )--इन नामेंद्वारा 
राजाका वर्णन किया जाता है । राजा सत्यका कारण; प्राचीन 
बातोंकी जाननेवाला तथा सत्यधमम प्रवृत्ति करानेवाला है। 
अधर्मसे डरे हुए ऋषियोंने (अपना ब्राह्यबल भी क्षत्रियोंमें 
स्थापित कर दिया था ॥ २७-२९ ॥ 


आदित्यो दिवि देवेषु तमो नुद्ति तेज़सा। 
3 पु 
तथेब न्॒पतिभूमावधमोन्नुदते भ्रशम्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे देवछोकम सूर्य अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
नाश करता है; उसी प्रकार राजा इस प्रथ्वीपर रहकर 
अधर्मोंको सर्वथा हटा देता है।॥| ३० ॥ 


ततो राज्षः प्रधानत्वं शास्त्रप्रामाण्यद्शंनात्‌ । 
उत्तरः सिद्धवते पक्षो येन राजेति भाषितम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पडशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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अतः शात्नर प्रमाणपर दृष्टिपात करनेसे राजाकी प्रधानता 
सूचित होती है। इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतलाया 
है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ २१॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ततः स॒ राज़ा संहृष्टः सिद्धे पक्षे महामनाः। 
तमनत्रिमब्रवीत्‌ प्रीतः पूर्व येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२॥ 
यस्मात्‌ पूर्व मनुष्येषु ज्यायांस मामिहात्रवीः । 
सर्वेदेवेश्व विप्रष॑सम्मितं श्रेष्ठोमेच च ॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेडहं प्रदास्यामि विविध वसु भूरि च। 
दासीसहस्॑ श्यामानां सुवत्राणामलंझतम्‌ ॥ ३२४॥ 
दृशकोटीहिरण्यस्य रुफ्मभारांस्तथा दश। 
एतद्‌ ददामि विप्रष सबशरत्व॑ मतो हि में ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्ृथु बड़े 
प्रसन्‍न हुए और जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी, उन अन्नि 
मुनिसे इस प्रकार बोले-“त्रह्मषं | आपने यहाँ मुझे मनुष्योमें 
प्रथम ( भूपाल ) श्रेष्ठ; ज्ये तथा सम्पूर्ण देवताओंके समान 
बताया है; इसलिये में आपको प्रचुरमात्रार्म नाना प्रकारके 
रन और धन दूँगा) सुन्दर वस्राभूषणोंसे विभूषित, सहसों 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ खर्णमुद्रा ओर 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रषे ! ये सब वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, में समझता हूँ आप सर्वज्ञहैं! ॥३२-२५॥ 
तद्ब्रिन्यायतः सर्च प्रतिशह्याभिसत्कृतः। 
प्रत्युज्ञगाम तेजस्वी ग्रहानेव मद्दातपाः ॥ ६६॥ 

न्‌ तपस्व्नी और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 

समाहत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूण घनकों लेकर 
अपने घरकों चले गये ॥ ३६ ॥ 
प्रदाय च धन प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंधाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्नोंको 
प्रसन्‍नतापूर्वक वह सारा धन बॉँटकर तपस्थाका शुभ संकल्प 
मनमें लेकर वनमें ही चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापर्व॑णि ब्राह्मणमाहात्म्ये पद्माशीत्यचिकशततसोडष्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनपरत्रके अन्तर्ईत मार्क प्डेयसमास्यापवेमें आह्मणमाहात््मविषयक एक सो पचासीवों 
अध्याय पुरा हुआ ऐ ९८५ ॥ 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
ताक्ष्यधुनि ओर सरखतीका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 
अन्नेव च सरखत्या गीत॑ परपुरंजय । 
पृष्टया मुनिना बोर श्टणु ताश्यंण घीमता ॥ १ ॥ 
म० १, ८ ११-- 


मार्कण्डेयज्नी कहते हैं--शत्रुओंकी राजधानीपर 
विजय पानेवाले पाण्डुनन्दन | इसी विषयमे परम बुद्धिमान 
ताक्ष्य॑मुनिने सरस्वतीदेबीसे कुछ प्रश्न किया था) उसके 
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श्रीमदहाभार ते 


[ बनपर्बणि 
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उत्तरमे सरस्वर्तीदेवीने जो कुछ कहा था। वह तुम्हें सुनाता 
हूँ, सुनो ॥ १॥ 


ताक्ष्य उवाच 


कि सु श्रेयः पुरुषस्येह भद्दे 
कथ॑ं कुर्वनन न च्यवते खधमोत्‌। 
आचक्ष्य मे चारुसवांह्लि कुर्यो 
त्वया शिष्टो न च्यवेयं खघमात्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्यंने पुछा--भद्दे ! इस संसारमे मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है ? किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे श्रष्ट नहीं होता है ! सर्वाज्ञ सुन्दरी देवि ! 
तुम मुझमे इसका वर्णन करो । मैं तुम्हारी आज्ञाका पालन 
करूँगा | मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धमसे गिर नहीं सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाप्नि जुहयां पूजये वा 
कस्मिन काले केन धर्मो न नश्येत्‌ । 
एतत्‌ खर्व खुभगे प्रत्नवीदि 
यथा छो कान विरजाः संचरेयम्‌ ॥ ३ ॥ 


में केसे ओर किस समय अग्निमं हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ! क्‍या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता है! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे मैं रजो 
गुणरद्वित होकर सम्पूर्ण छोकमे विचरण करूँ ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं पृष्ठा प्रीतियुक्तेन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमबुद्धियुक्तम । 
ताक्ष्य विप्र धर्मयुक्ते हितंच 
सरखती वाक्यमिदं वभाषे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक पूछनेपर सरस्वतीदेवीने ब्रह्मर्पि ताश्ष्यको धर्मात्मा)उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एवं श्रवणक्रे लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर बचने कहां ॥ ४ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
खाध्यायनित्यः शुचिरध्रमत्तः । 
स॒ वे पार देवलोकस्य गन्ता 
सहामरेः प्राप्लुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरखती बोली -मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य स्वाध्याय करता है" ओर अचि आदि मार्गेसि 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता है; वह देवलोकसे 
उठकर ब्रह्मलोकमं जाता है ओर देवताओंँके साथ प्रेम- 
सम्बन्ध स्थापित कर लेता है ॥ ५॥! 


तत्न रस्म रम्या विपुल्या विशोकाः 
सुपुप्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः । 
अकइमा मीनवत्यः सुतीर्थ 
हिरण्मयेराबुताः पुण्डरीकेः॥ ६ ॥ 
वहाँ सुन्दर, विशाल,शोकर हित; अत्यन्तपवित्र तथा सुन्दर 
पुष्योंसे सुशो भित छोटे-छोटे सरोवर हैं। उनमें कीचड्का नाम 
नहीं है। उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोवरोंमें 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभी 
सरोवर सुवर्णमय कमरू-पुप्पोंते आच्छादित रहते हैं | ६ ॥ 


ताखां तीरेष्वासते पुण्यभाजों 


मदीयमाना; पृथगप्सरोमिः । 
सुपुण्यगन्धाभिरट रृताभि- 
हिरण्यवर्णभिरतीय हृष्टाः॥ ७ ॥ 


उनके तटोंपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुष प्रथक प्रथक्‌ 
अप्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित द्वोते हैं । वे अप्सराएँ 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित। विविध आभूषणेसे 
विभूषित तथा स्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती दें ॥| ७॥ 


पर लोक गोप्रदास्त्वाप्नुबन्ति 

द्त्वानडवाहं सूर्य लो क॑ व जन्ति । 
वासो दत्वा चान्द्रमसं तु लोक॑ 

दत्वा.. हिरण्यममरत्वमेति ॥ ८ ॥ 


गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम लोकमे जाते है। छकड़े 

ढोनेवाले बलवान्‌ बेलोका दान करनेसे दाताओकी सयलोककों 

प्राप्ति होती है | वस्नदानसे चन्द्रलोक और सुवर्णदानसे 
अमरत्वी प्राप्ति होती है ॥| ८ ॥ 

घेनुं दत््वा सुप्रभां सुप्रदोहां 

कल्याणवत्सामपलायिनी 

यावग्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 

स्तावद्‌ बषोण्यासते देवलछोके ॥ ९ ॥ 

जो अच्छे रंगकी हो) सुगमतासे दूध दुह्मा लेती हो; 

सुन्दर बछड़े देनेवाडी हो और बन्धन वुड़,कर भागनेवाली 

न हो, ऐसी गोका जो लोग दान करते हैं, वे गोके शरीरमें 

जितने रोएँ हों, उतने वर्षतक देवलोकमें निवास करते हैं॥९॥ 


अनडवाहं सुत्रतं यो ददाति 
हलस्य वोढारमनन्तवीयम । 
चुर्घरं बलवन्त युवान 
प्राप्नोति लोकान्‌ दश घेनुद्स्य ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अच्छे स्वभाववाले, अत्यन्त शक्तिशाली, हल 
खींचनेवाले) गादीका बोझ ढोनेमें समर्थ, बलवान और 
तरुण अवस्थावाले बैलका दान करता है; वह घेनुदान करने- 
बाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलोक प्राप्त करता है ॥ १० ॥ 


च्च। 
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ताक्ष्यकों सरखतीका उपदेश 
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ददाति यो वे कपिलां स्चेलां 
कांस्योपदोहां द्वविणेरुत्तरीयेः । 
तैस्तैगुंणेः कामदुद्दाथ भूत्वा 
नर प्रदातारमु्ँणत सा गो ॥ ११॥ 
जो कसिकी दोहनी, वस्त्र, उत्तरकालिक दक्षिणाद्रव्यक्े 
साथ कवित्य ग्येक़ा दान करता है, उसकी दी हुई वह गो उन- 
उन गुर्णेके साथ कामघेनु बनकर परलोकमे दाताके पास 
पहुँच जाती है ॥| ११॥ 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति चेन्वा- 
स्तावत्‌ फल भवति गोप्रदने । 
पुत्रांश्व पोच्रांश्व कुछ चर स्चे- 
मासप्तव॑ तारयते परच्र ॥ १२॥ 
उस धेनुके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फलका उपभोग करता है। साथ 
ही वह गो परलोकमे दाताके पुत्रों; पौत्रों एवं सात पीढी- 
तकके समूचे कुलका उद्धार करत. है ॥ १२॥ 
सदक्षिणां. काश्चनचारुश्टड्री 
कांस्योपदोहां द्रविणेरुत्तरीय: । 
घेनुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका बसूनां खुलभा भवन्ति ॥ १३ ॥ 
खकमभिदोनवसंनिरुद्धे 
तीबान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌ । 
महाणवे नौरिव बातयुक्ता 
दान॑ गयां तारयते परत्न ॥ १४ ॥ 
जो सोनेके बने हुए. सुन्दर सींग काँसके दुग्धपात्र; 
द्रव्य तथा ओदनेके वस्र और दक्षिणासहित तिलकी 
घेनुका ब्राह्मणक्ी दान करता है; उसके लिये बसुओंके लोक 
सुलभ हो जाते हैं । जैसे महासागरमें ड्बते हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुक्रे सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
उसी प्रकार जो अपने कर्मोद्ारा काम) क्रोध आदि दानवोंसे 
बिरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा है, 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकमें उबार लेता है || १३-१४॥ 
यो ब्राह्मदेयां तु द्दाति कन्यां 
भूमिप्रदान॑ च करोति विप्रे। 
ददाति दान विधिना च यश्य 
स॒ छोकमाम्नोति पुरंद्रस्य॥ १५॥ 
जो ब्राह्म बिवाहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
( श्रेष्ठ बरकों ) दान करता है; ब्राह्मणको भूदान देता है और 
विधिपूर्वक अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता है वह 
इन्द्रलोकमें जाता है | :५ | 
यः सप्त वर्षोणि जुद्दोति ताक्ष्य 
हव्य॑ त्वन्नी नियतः साधुशीलः। 


सप्तावरान्‌ सप्त पूर्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्यना कर्ममिः स्वेः ॥ १६ ॥ 
ताश्य ! जो सदाचारी पुरुष संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अभ्निमें आहुति देता है; वह अपने 
सत्कमेद्वारा अपने साथ ही सात पीढ़ीतककी भावी संतारनों- 
को ओर सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहोंकों भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 
ताक्ष्य उकाच 
किमभपिद्दोत्नस्य॒ब्तं॑ पुराण- 
माचक्ष्व मे पृच्छतश्यानुरूपे । 
त्वयानुशिशे 5दमिहाद्यविद्यां 
यद्भ्निद्दोत्रस्य बत॑ पुराणम्‌ ॥ १७॥ 
त/क्ष्यने पूछा- मनोदर रूपवाली देवि ! में पूछता 
हूँ कि अमिदहोत्रका प्राचीन नियम क्‍या है! यह बताओ । 
तुम्दारे उपदेश करनेपर आज मुझे यहाँ अभिदोनत्रक्े प्राचीन 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ ॥ ह 





सरस्व॒त्युवाच 
न चाशुचिनीप्यनिर्णिक्तपाणि- 
नाब्रह्मविज्जुहुयान्नाविपश्चित्‌ । 

वुभुत्सवः शुच्िकामा हि देवा 
नाभ्रद्धानाहि हविजुषन्ति ॥ १८॥ 
सरखतीने कट्दा--मुने ! जो अपविच्र है, जिसने हाथ- 
पेर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके ज्ञानसे वश्चित है; जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं है, ऐसे पुरुषको अग्निमें आहुति 
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नहीं देनी चाहिये | देवता दूसरोंके मनोभावकी जाननेकी 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते हैं, अतः भ्रद्धाहीन मनुष्य- 
के दिये हुए हृविष्यको ग्रहण नहीं करते हैं || १८ ॥ 
नाभ्रोत्रियं देवहव्ये नियुब्ज्या- 
न्मोघं पुरा लिश्वति तादशो हि । 
अपूर्वमश्रोत्रियमाह ताक्ष्य 
न वें तादग जुहुयादप्िहोत्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेद-मन्त्रोका शान न रखनेवाले पुरुषको देवताओंक़े 
लिये हविष्य प्रदान करनेके कार्यमें नियुक्त न करे; 
क्योंकि बेसा मनुष्य जो हवन करता है। वह व्यर्थ हो 
जाता है। ताश्य ! अश्रोत्रिय पुरुषको वेदर्म अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित ) कहा - गया है #। अतः वैसा 
पुरुष अमिदोत्रका अधिकारी नहीं है॥| १९ ॥ 
करृशाश्व ये जुह़ति श्रदधानाः 
सत्यव॒ता हुतशिश्टाशिनश्व | 
गवां लोक प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पश्यन्ति देव परम चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य ब्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूवंक हवन करते हैं ओर हवनसे बचे हुए अन्न- 
का भोजन करते हैं, वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए गौओंके छोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं॥ २० ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
श्षेत्रश्ञभूतां परलोकभावे 
कमोंदये बुद्धिमतिप्रविशम । 
प्रशां च देवीं सुभगे विम्ृश्य 
पृथ्छामि त्वां का ह्मसि चारुरूपे ॥ २१ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--छन्दर रूपवाली सौभाग्यशालिनी देवि ! 
तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परछोकके विपयमें एवं कर्मफलके 
विचारमें प्रविष्ठ हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो । प्रज्ञा देवी भी 
तुम्दीं हो । तुम्हींकी इन दोनों रूपोमे जानकर में पूछता हूँ, 
बताओ) वास्तवमें तुम क्या हो ? ॥ २१ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
अन्निद्दोत्राइद्मभ्यागतार्मि 
विप्रपभाणां संशयच्छेरनाय । 
त्वस्संयो गादहमेतमतन्रुयं 
भावे स्थिता तथ्यमर्थ यथावत्‌ ॥ २२ ॥ 
सरस्वती बोली-मुने ! में [ विद्याहपा सरस्वती हूँ 
ओर ] श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके अग्निहोत्रसे यहाँ तुम्हारे संशयका 
निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( तुम श्रद्धाड हो ) त॒म्हारा 
# जेसे मनुष्य अपरिचित पुरुषका दिया हुआ अन्न नहीं 
खाता, उठी प्रकार अश्रोत्रियका दिया हुआ हविष्थ देवता नहीं 
स्वीकार करतें हें । 


ऑिनीयनी अनीओ- जन -े >> चमती-+वाओ अमन पनाओम तट 


५ नली -केनिनननन जनननन नयी नी नम न “जननी "कम न कपल धन स्‍म-ाज «पहन पदक स्‍पा--. केमक-भमवल्‍- आपका... 


सांनिध्य पाकर ही मैंने यहाँ ये पूर्वोक्त सत्य बातें यथार्थरूपसे 


बतायी हूँ। क्‍योंकि आन्तरिक श्रद्धाभाव्में ही मेरी 
स्थिति है॥| २२ ॥ 
ताक्ष्य उवबाच 
न हि त्वया सदशी काचिद्स्ति 
विभ्राजसे द्यतिमात्र यथा भीः । 


रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति 
प्रज्ञां च देवीं सुभगे विभषिं॥ २३ ॥ 
ताक्ष्यने पूछा--छभगे ! तुम्दारी-जैसी दूसरी कोई 
नारी नहीं है | तुम साक्षात्‌ छक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश- 
मान दिखायी देती हो | तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वरूप 
अत्यन्त दिव्य है। साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण करती 
हो ( इसका क्या कारण है ! )॥ २३ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
श्रेण्टानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
यजशेपु. विह्न्नुपपादयन्ति । 
तेरेव चाह सम्प्रचुद्धा भवामि 
चाप्पायिता रूपवती च विप्र ॥ २७ ॥ 
सरस्वती बोली--नरभश्रेष्ठ | विद्दन्‌ ! याशिकलोग 
यशोमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुआंका संकलन 
करते हैं, उन्हसे मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रवर ! 
उन्हींसे में रूपवती होती हूँ ॥ २४ ॥ 


यज्चापि द्वव्यमुपयुज्यते ह 
वानस्पत्यमायसं पार्थिव वा। 
दिव्येन रूपेण च प्रजश्या च 
तेनैव सिद्धिरिति विद्धि विद्वन्‌॥ २५॥ 
विद्वन्‌ ! उन यशौमें जो समिधा-खुबा आदि बृक्षसे उत्पन्न 
होनेवाली वस्तुएँ, सुवर्ण आदि तेजस वस्तुएँ तथा त्रीहि आदि 
पार्थिव वस्तुएँ उपयोगमें छायी जाती हैं; उन्हींके द्वारा दिव्य 
रूप तथा प्रज्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है; यह बात 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५॥ 
ताक्ष्य उवाच 
इंद श्रेयः परम मन्यमाना 
व्यायच्छन्ते मुनयः सम्प्रतीताः। 
आचक्ष्व मे त॑ परम विशोक॑ 
मोक्ष पर य॑ प्रविशन्ति धीराः। 
सांख्या योगा परम य॑ विदन्ति 
परं पुराणं तमहं न चेह्ि ॥ २६ ॥ 
ताक्ष्यने पूछा--देवि ! जिसे परम कल्याणस्वरूप 
मानते हुए. मुनिजन अत्यन्त विश्वासपूर्वक इन्द्रियों आदिका 
निग्रह करते हैं तथा जित परम मोक्ष-खरूपमें धीर पुरुष 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


प्रवेश करते हैं, उस शोकरहित परम मोक्षपदका वर्गन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्षपदकों सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते हैं, उस सनातन मोश्ष-तत्त्वको में नहीं जानता | २६ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
त॑ थे पर वेदविदः प्रपन्नाः 
पर परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
खाध्यायवन्तोी बतपुण्ययोगै- 
स्तपोधना वीतशोका विम्तुक्ताः ॥ २७ ॥ 
सरखती बोली--स्वाध्यायरूप योगमें छगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी ब्रत-पुण्य और योगके 
साधनोंसे जिस प्रख्यात) परात्पर एवं पुरातन पदको प्रात्तकर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं, वही सनातन ब्रह्मपद है । 
वेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय लेते हैं | २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये वेतसः पुण्यगन्धः 
सहस्|्रशाखो विपुलो विभाति। 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्नचन्ति 
मधूदकप्रस्नवणाः खुपुण्याः ॥ २८॥ 
उस परब्ह्ममें ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है, 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि 
विपयरूपी पविन्न सुगन्धसे सम्पन्न है | ( उस ब्रह्माण्डरूपी वृक्ष- 
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का मूल अविद्ा है । ) उस अविद्यारूपी मूलसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेंवाली अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं । वे 
नदियाँ ऊपरसे तो र्मणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृप्ति- 
कारक विषयोंको बहाया करती हैं || २८ ॥ 


शाखां शार्खा महानयः संयान्ति सिकताशयाः । 
धानापूपा मांसशाकाः सदा पायसकर्दमाः ॥ २९॥ 


परंतु वास्तवमें वे सब भूने हुए जीके समान फल देनेमें 
असमर्थ) पूओँके समान अनेक छिद्रोंवाली, हिंसासे मिल 
सकनेवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र) सूखे शाकके समान 
सारझून्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं | 
बालूके कर्णोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके 
वृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैँ ॥ २९ ॥ 


यर्मिन्नग्निमुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्वणाः । 
ईजिरे क्रतुभिः श्रेष्टेस्तत्‌ पद परम मम ॥ ३० ॥ 


मुने | इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्रणोंके साथ देवता 


- छोग जिस ब्रह्मको प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ यशोद्वारा उसका 


पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि सरस्वतीताक्ष्यंसंवादे षडशौत्यथिकशततमो5ध्यायः ॥१८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापमें सरस्वती-ताक्ष्यसंदादविष्यक एक सो छियासीवोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८६ ॥ 


नल खखच्स्त्नर्ख्स्स्निधसनलयदपपप+ ५०. नन++न+>क«>भ«क. कक 


ह सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
वेबखत मनुका चरित्र तथा मत्खावतारकी कथा 


वेश़म्पायन उवाच 


ततः स पाण्डवो विप्र॑ माकण्डेयमुवाच ह। 
कथयस्वेति चरितं॑ मनोर्वेबखतस्थ च॥ १ ॥ 
चेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने माकण्डेयजीसे कहा-पअब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये! ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
विवखतः खुतो राजन महषिं: सुप्रतापवान्‌ । 
बभूव नरशादूंल प्रजापतिसमयुतिः ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--नरश्रेष्ठ नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) 
के एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ ओर महान्‌ ऋषि था ॥ २ ॥ 
ओजसा तेजसा लक्ष्म्या तपसा च विशेषतः । 
अतिचक्राम पितरं मनुः स्व च पितामहम ॥ ३ ॥ 


वह बालक मनु ओज, तेज, कान्ति और विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
ऊध्यंवाहुर्विशालायां बदयों स नराधिप। 
एकपादस्थितस्तीव्रं चक्करार सुमहत्‌ तप:॥ ४ ॥ 
अवाक्शिरास्तथा चापि नेत्रैरनिमिषेदंढम्‌। 
सो5तप्यत तपो घोर वर्षाणामयुतं तदा ॥ ५ ॥ 

महाराज ! उसने बदरिकाश्रमर्मे जाकर दोनों बॉहें ऊपर 
उठाये एक पैरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्पा की । उस समय उसका सिर नंचेकी ओर झुका हुआ 
था और वह एकटक नेत्रोंसे निरन्तर देखता रहता था | इस 
प्रकार बड़ी ददताके साथ उस बालकने घोर तप किया ॥ ४-५ ॥ 


त॑ कदाचित्‌ तपस्यन्तमाद्रंचीरजटाथरम। 
चीरिणीतीरमागम्य मत्स्यो वचनमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ बनपवेणि 






( वही बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर ओर जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्था कर रहे थे | उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--॥| ६ ॥ 
भगवन छ्षद्मत्स्यो एस्मि बलवद्धथथो भयं मस। 
मत्स्येभ्यों हि ततो मां त्वं च्रातुमहेसि खुबत ॥ ७ ॥ 

धभगवन्‌ ! में एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान्‌ मत्स्योंसे बराबर भय बना रहता है। अतः 
उत्तमब्रतका पालन करनेवाले महर्पे | आप उससे मेरी रक्षा करें॥ 
दुर्बंड बलवन्तो हि मत्स्या मत्स्य विशेषतः । 
आखदन्ति सदा दृत्तिविहिता कः सनातनी ॥ ८ ॥ 

'बलवान्‌ मत्स्य विशेषतः दुर्बल मत्सकी अपना आहार 
बना छेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तह्माद्‌ भयोघान्मद्तो मज्जन्तं मां विशेषतः । 
चातमरहसि कताोश्मि छते प्रतिकृतं तब॥ ९ ॥ 

सलिये भयके महान समुद्रमें में डूब रहा हूँ । आप विशेष 
प्रयत्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें | आपके इस उपकारके 
दछे में भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९॥ 
स मत्सवचन श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः 
मलबे वस्व॒तो5 ग॒ह्नात्‌ त॑ मत्स्य पाणिना खयम्‌ ॥ १० ॥ 
उदकान्तसपातीय मत्स्य बेवखतो मनुः। 
अलिख्रे प्राश्षिपत्‌ तं चन्द्रांशुसदशप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
मत्यसकी यह बात सुनकर बैवस्वत मनुकों बड़ी दया 
आयी | उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 


का तर 


४ ै 
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अ्स्लनस 


खेत रंगबाले उत्त मत्ययक्रो उठा लिया औरर पानी के बाहर 
लाकर मटकेमे डाल दिया | १०-११ | 
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स॒तत्र बवृधे राजन भत्स्यः परमसत्कृतः । 
पुत्रवत्‌ ख्वीकरोत्‌ ठस्में मनुर्भावं विशेषतः ॥ १२ ॥ 
अथ कालेन महता स मत्स्यः समहानभूत्‌ । 
अलिजख्रे यथा चेच नासी सम्रभवत्‌ किल ॥ १३॥ 
राजन | वहां उन्होंने बड़े आदरके साथ उसका पालन - 
पोषण किया और बढ दिन दिन बढ़ने छगा । मनुने उसके 
प्रति पुत्रके समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकट किया। 
तदनन्तर दोषकाल बीतनेपर वह मत्स्य इतना बड़ा हो गया 
कि मटकेम उसका रहना असम्भव हो गया ॥ १२-१३ ॥ 
अथ मत्स्यो मल्ुं दृष्ठा पुमरेचाभ्यभाषत। 
भगवन्‌ साधु मे:द्यान्यत्‌ स्थान सम्प्रतिपादय ॥ १४ ॥ 
तब एक दिन मत्य्यने मनुको देखकर फिर कहा-- 
भभगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दूसरा 
स्थान दीजिये! ॥ १४ ॥ 
उद्धत्यालिज्ञरात्‌ र स्मात्‌ ततः स भगवान्‌ मनुः। 
त॑ मत्यमनयद्‌ वारपी महती स मजुस्तदा ॥ १०॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस मत्स्यकी उस मटकेंसे निकालकर 
एक बहुत बड़ी बावलीके पास ले गये ॥ १५ ॥ 
तत्र॒त॑ पराक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 
अथायर्घत मत्स्यः स पुनर्वपंगणान्‌ बहन ॥ १६॥ 
शन्रुविजयी यु धष्ठिर ! मनुने उसे वहीं डाल दिया | अब 
वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा ॥१६॥ 
द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम्‌ । 
तस्यां नासौ समभवन्मस्सो राजीबलोचन ॥ १७ ॥ 


कमलनयन ! उस बावलछीकी लम्बाई दो योजन और 
चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उपमें भी उस मत्स्यका 
रहना कटिन हो गया ॥ १७ ॥ 
विचेष्टितुं च कोन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । 
मनु मत्स्यस्ततो दृष्ठा पुनरेवाभ्यभाषत ॥ १८॥ 
नराधिप कुन्तीनन्दन ! वह उस बावलछीमें हिल-डुल भी 
नहीं पाता था । अतः मनुको देखकर वह पुनः बोला ॥१८॥ 
नय मां भगवन साथो समुद्रमद्दिर्षी प्रियाम्‌ । 
गड्ढां तत्र निवत्य्यामि यथा वा तात मन्यसे ॥ १९ ॥ 
निदेशे हि मया तुमभ्यं स्थातव्यमनसूयता। 
वृद्धि परमा प्राप्ता त्वत्कते हि मयानघ्र ॥ २०॥ 
“भगवन्‌ ! साधुबाबा ! अब आप मुझे समुद्रकी प्यारी 
पटरानी गड्जाजीमें ले चलिये। में वहीं निञ्ञात करूँगा। 
अथवा तात ! आप जहाँ उचित समझें, ले चलें | अनघ ! 
मुझे दोषदष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज्ञापालनमें 
स्थिर रहना है; क्योंकि आपके कारण ही में भलीभाँति पुष्ट 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापव ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो (ध्यायः 


१४७९ 





एयमुक्तो मजुमंत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी। 
नदी गह्लां तत्र चेन स्वयं प्राक्षिपदच्युतः ॥ २१॥ 
मत्सके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय/ अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गज्जामें 
डाल दिया ॥ २१ ॥ 
स॒तत्न वबृधे मत्थ्यः किचित्कालमरिद्म । 
ततः पुनमनुं दृष्ठा मत्य्यों वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गड़ायां हि न शक्तोमि बृहस्वाचेेप्टितुं प्रभो। 
समुद्र नय भामाशु प्रसीद भगवदज्निति ॥ २३॥ 
उद्धत्य गज्लासलिलात्‌ ततो मत्स्य मनुः स्वयम्‌ । 
समुद्रमनयत्‌ पार्थ तत्र चनमवासज्ञत्‌ ॥ २७४॥ 
शत्रुदमन | फिर वह मत्स्य वहा कुछ कालतक बढ़ता 
रहा | फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कद्ाा-पप्रभो ! 
मेरा शरीर अब इतना बड़ा हो गया है कि में गड्जाजीमें हिल- 
डुल नहीं सकता | अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमें ले चलिये। 
भगवन्‌ | आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये |! कुन्तीनन्दन | तत्र मनुने स्वयं उस मत्स्यको गड्गा- 
जीके जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 


खुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनेयतस्तदा। 

आखीद्‌ यथेए्टह/येश्व स्परशंगन्धरुखस्य वे ॥ २५॥ 
राजन] यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था, तो भी जब 

मनु उसे ले जाने लगे, तब वह ऐसा बन गया$ जिससे 

आसानीसे ले जाया जा सके | उप्तका स्पर्श और गन्ध दोनों 

मनुके लिये बढ़े सुखकर थे ॥ २५ ॥ 

यदा समुद्रे प्रक्षितः स मत्स्यो मनुना तदा। 

तत एनप्रिदं वाक्य स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यक्रों समुद्रमें डाल दिया, तब इसने 

उनसे मुसकराते हुए-से कह्य--॥ २६ ॥ 

भगवन्‌ हि छरूता रक्षा त्वया सबो विशेषतः। 

प्राप्तकाल तु यत्‌ काय त्वया तच्छूयतां मम ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगकरे साथ सब प्रकारसे 

मेरी रक्षा की है, अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 

हुआ है, वह बताता हूँ, सुनिये--॥ २७ ॥ 

अचिरादू भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजड़्मम। 

सर्वमेव महाभाग प्ररूयं थे गमरिष्यति ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ | यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 


ही नष्ट होनेवाला है । मद्गाभाग ! सम्पूर्ण जगत्‌का प्रल्य 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 


सम्प्रक्षालनकालो5यं लोकानां समुपस्थितः। 
तस्मात् त्वां बोधयाम्यद यत्‌ ते दितमनुत्तमम ॥ २९ ॥ 





प्यह सब लोकोंके सम्प्रज्ञाउन ( एकागवके जछते घुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है । इसलिये में आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है; 
उसे बताता हूँ ॥ २९॥ 
असानां स्थावराणां च यच्चेड़ू यज्य नेक्षति | 
तस्य स्वस्थ सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥ ३० ॥ 
सम्पूण जक्लषमों तथा ख्थावर पदा्थमे जो हिल डुलछ 
सकते है और जो हिलने-डुलनेवाले नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समय आ पहुँचा है || ३० ॥ 
नौश्व कारयितव्या ते दढा युक्तवदारका | 
तच्र सप्तिभिः सार्धमारुदेथा महामुन्ने ॥३१॥ 
धआपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहिये, जिसमें 
( मजबूत ) रस्सी जुटी हो। महामुने ! फिर आप सप्तर्पियोंके साथ 
उस नावपर बैठ जाइये ॥ ३१ ॥ 
बीजानि चेव सवोणि यथोक्तानि द्विजेः पुरा । 
तस्यामारोहयेनोवि खुसंगुप्तानि भागशः ॥ ३२॥ 
(पूवकालमें ब्राह्मणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका प्रथक्‌.प्रथक्‌ संग्रह करके उन्हें सुरक्षितरूपसे उस 


. नावपर रख लें ॥ ३२ ॥ 


नोस्थश्व मां प्रतीक्षेथास्ततो मुनिज्ननभरिय। 
आगमिष्यास्यहं शज्ढली विशेयस्तेन तापस ॥ ३३॥ 
एयमेतत्‌ त्वया कार्यमापृष्टो एसि ब्जाम्यहम्‌। 
ता न शक्त्या महत्यो वे आपस्ततुं मया बिना॥ ३४ ॥ 
धमुनिजनोंके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बेठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा | में आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आऊँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे। 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है। अब मैं आपसे 
आशा चाहता हूँ और यहाँते जाता हूँ। उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 


सकेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 


नाभिशडक्यमिदं चापिवचन में त्वया विभो। 

एवं करिष्य इति त॑ स मत्स्य प्रत्यभाषत ॥ ३५॥ 
धप्रभो | आप मेरी इस बातमें तनिक भी संदेह न करें ।! 

तब राजाने उस मत्सय्यते कहा--५्बहुत अच्छा ! मैं ऐसा 

ही करूँगा! ॥ ३५ ॥ 

जमग्मतुश्थय॒ यथाकाममनुशाप्य. परस्परम्‌। 

ततो ममुमेद्दाराज यथोक्त मत्स्यकेन ६ ॥ ३६॥ 

बीजान्यादाय सवोणि सागर पुप्छुवे तदा। 

नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंद्म ॥ ३७॥ 
शत्रुदमन ! वे दोनों एक दूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 

धहाँसे चले गये | मद्दाराज | तदनन्तर मनु मत्स्यभगवाबके 


१७८० 





कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नोकाद्वारा उत्ताल 
तरज्ञोसे भरे हुए महासागरमें तेरने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 
चिन्तयामास च मलुस्तं मत्स्यं पृथिवीपते। 
सच तश्चिन्तितं ज्ञात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥ ३८ ॥ 
श्ज़ी तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम। 
ते दृष्ठा मनुजब्याप्र मलुमत्स्य जलाणंबे ॥ ३९॥ 
श्टज्ञिणं त॑ यथोक्तेन रुपेणाद्विमिवोच्छितम्‌ । 
वद(रकमर्य पाशमथ मत्स्यस्य मूथेनि ॥ ४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर | तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया | यह जानकर शज्ञघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे । नरश्रेष्ठ भरतकुलशिरोमणे ! सपुद्रमें 
अपने पृ्वंकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति “इज्नधारी मत्स्य 
भगवानको आया देख उनके मस्तकवर्ती सींगमें उन्होंने बैंटी 
हुई रस्सी बाँध दी ॥ ३८--४० ॥ 


5 अल 





मनुमेनुजशादूंल तस्मिन »टज्ञे न्‍्यवेशयत्‌। 
संयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥ ४१॥ 
वेगेन महता नाव प्राकर्पलवणाम्भसि । 
स च तांस्‍्तारयन नावा समुद्र मनुजेश्वर ॥ ४२॥ 
जत्यमानमिवोर्माभिग्जमानमिवाम्भसा  । 
क्षोभ्यमाणा महावातेः सा नोस्तस्मिन महोद्धी॥ ४३॥ 
घूर्णते चपलेव ख््री मत्ता परपुरंजय। 
नेव भूमिने च दिशिः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥ ४४ ॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय_पानेवाले पु्पर्सिह ! मनुने 
बह नाव उस सींगमें अटका दी। रस्सीसे बंधे हुए मत्सभगवान्‌ 
उन सबको नौकाद्वारा पार उतारनेके लिये उस खारे पानीके 


श्रीमद्राभारते 


[ बनप्चणि 





समुद्रमें बढ़े वेगसे नाव खींचने लगे। मनुजेश्वर | उस समप समुद्र 
अपनी लद३रोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था । पानीके 
हिलोरेंसि भयंकर गजना-सी कर रहा था। शन्रुविजयी 
नरेश्वर | उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झोकोसे विश्षुब्ध 
होकर हिल्ती-डुलती हुई वह नौका चश्चल चित्तवाली 
मतवाली सत्रीके समान हम रही थी। उस समय नतो 
भूमिका पता लगता था और न दिश्याओं तथा विदिशाओँका 
ही भान होता था ॥| ४१--४४ ॥ 
सर्वेमाम्भसलमेवासीत्‌ ख॑ं योश्व नरपुड्व । 
पवंभूते तदा छोके संकुले भरतर्षभ॥ ४५॥ 
अदृद्यन्तर्पयः सप्त मजुमंत्स्यस्तथेव च। 
एवं बहून वर्षगणांस्तां नाव॑ सो 5थ मत्स्यकः ॥ ४६॥ 
चकपौतन्द्रितो राज॑स्तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
ततो हिमवतः >टक्ल॑ यत्‌ पर भरतपंभ ॥४७॥ 
ततन्नाकषेत्‌ ततो नावें स मत्स्यः कुरुनन्दन । 
अथात्रवीत्‌ तदा मत्स्यस्तानषीन्‌ प्रहसन शनेः ।४८। 
अस्मिन दिमवतः ?रक्ले नावं वध्तीत मा चिरम्‌। 
सा बद्धा तत्र तेस्तूर्णमपिभिमेरतषभ ॥ ४९ ॥ 
नोम॑त्स्यस्य वचः श्रुत्वा »शड़े हिमवतस्तदा। 
तच्च नोवन्धर् नाम श्टज्ञ हिमवतः परम्‌ ॥ ५० ॥ 
भरतकुलभूषण नरेश्वर | आकाश ओर द्युलोक सब कुछ 
जल्मय ही प्रतीत होता था। इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमें डूबा हुआ था; उस समय केवल सप्तर्षि; 
मनु और मत्स्य भगवान--ये ही नो व्यक्ति दृश्गोचर होते 
थे। राजन्‌ ! इस तरह बहुत वर्षोतक भगवान्‌ मत्स्य 
आल्य्यरद्दित होकर उस अगाघ जलू-राशिमें उस नौकाको 
खींचते रहे | भरतकुलतिलक ! तदनन्तर हिमाल्यका जो 
सर्वोच्च शिखर था; वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको खींचकर 
ले गये। कुब्नन्दन ! तब वे धीरे-धीरे दसते हुए उन 
समस्त ऋषियोंसे बोले-- ५आपलोग हिमालयके इस शिखरमें 
इस नावको शीघ्र बाँध दें।? भरतश्रेष्ठ ! मत्सका वह बचन 
सुनकर उन महर्षियोंने तुरंत वहाँ हिमालयक्रे शिखरमें वह 
नौका बाँध दी | तभीसे द्विमालयका वह उत्तम शिखर नौका- 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ || ४५--५० ॥ 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 
अथात्रवीद्निमिषस्तानपीनू सहितस्तदा ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हें माठूम होना चाहियेकि वह 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है । तदनन्तर एकटक 
दृष्टिवाले भगवान मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियोंसे बोले--॥ 
अहं प्रजापतिरत्रह्मा मत्परं नाधिगम्यते । 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌ ॥ ५२॥ 
मनुना च॒ प्रजा: सवोः सदेवासुरमानुषाः | 
स्रण्टव्याः सर्वलोकाश्व यत्चेहझयच्च नेड्ृति ॥ ५३॥ 


माकंण्डेयसमास्यापर्त ] 


अप्शशीत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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पं प्रजापति ब्रह्मा हूँ | मुझसे भिन्‍न दूसरी कोई वस्तु 
नहीं उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप घारण करके इस 
महान्‌ भयसे तुमलोगोंकी रक्षा की है। अब मनुको चाहिये 
कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजञाकी, 
सब लोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें | ५२-५३॥ 
तपसा चापि तीवेण प्रतिभास्य भविष्यति। 
मत्यसादात्‌ प्रजासगें न च मोहं गम्िष्यति ॥ ५७ ॥ 

“इन्हें तीत्र तपस्थाके द्वारा जगत्‌की सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्रात हो जायगी। मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा? ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्त्वा वचन मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः | 
स्रष्ठुकामः प्रजाश्वापि मनुर्ववखतः खयम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रमूहोइभूत्‌ प्रजासगं तपस्तेपे महत्‌ ततः। ' 
तपसा महता युक्तः सो5थ स्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ५६॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमें अदृश्य हो गये । 
तदनन्तर खयं वेवसत मनुको प्रजाओंकी सष्टि करनेकी इच्छा 


हुई, किंत॒ प्रजाकी स॒ प्र करनेमे उनकी बुद्धि मोद्ाच्छन्न हो गयी 
थी | तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की और महान्‌ तपोंबलसे 
सम्पन्न होकर उन्होंने सष्टिका कार्य प्रारम्भ किया | ४५-५६ ॥ 
सर्वाः प्रज्ञा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतप्ंभ । 
इत्येतन्मात्य्यक॑ नाम पुराणं परिकीतितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
भरतकुलभूषण | फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथात्रत्‌ सृष्टि करने लगे । इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्यपुराणका वृत्तान्त बताया गया है || ५७ || 
आधख्यानमिद्माख्यातं॑ सर्वेपापहरं मया। 
य इदं श्टणुयान्नित्यं मनोश्वरितमादितः । 
स॒ खुखी सव्वंपृण्णोर्थ' स्वंलोकमियान्नरः ॥ ५८॥ 
मेरे द्वारा वर्णित यह उपाख्यान सब पापोंकों नष्ट करने- 
वाला है। जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस 
चरित्रकों सुनता है; वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा 
लेता और सब लोकोंमे जा सकता है॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि मत्स्योपाख्याने सप्ताशीत्यचिकशततमो5ध्याय: ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्ठेय समास्यापर्वमें मत्स्योपाड्पानविषयक्र एक सौ सत्तासीवाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १८७॥ 
>> टच झट छ्ा-जछ 2.55... 
अशशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके प्रमावका वर्णन, प्रलयक्रालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमुदुन्दजीके दशन, मारकण्डेयजीका मगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रक्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततः स॒पुनरेबाथ मार्कण्डेयं यशखिनम्‌। 
पप्रच्छ विनयोपेतो घर्मराजो युधिष्टिरः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
विनयशील धर्मराज युधिष्ठिरने यशस्वी माकण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
नेके युगलहस्लान्तास्त्ववा दृष्टा मद्दामुने। 
न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ दश्यते तब॥ २ ॥ 
भहामुने ! आपने हजार-हजार युगेके अन्तमें होनेवाले 
अनेक महाप्रल्यके दृश्य देखे हैं | इस संधारमें आपके समान 
बड़ी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥ २॥ 
वजेयित्वा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्ठिनम । 
न तेषस्ति सदशः कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ महष॑ ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
छोड़कर दूसरा कोई आपके समान दीर्षायु नहीं है ॥ ३ ॥ 


म १, ८७ १२७०० 


अनन्तरिक्षे लछोकेडस्मिन देवदानववर्जिते | 
त्वमेष प्रलये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्ठले ॥ ४ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | जब यह संसार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकेंसे झून्य हो जाता है उस प्रल्यकालमें केवल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं || ४ ॥ 


प्रढये चापि निद्वत्ते प्रबुद्धे च पितामहे। 
त्वमेकः खुज्यमानानि भूतानीह प्रपश्यसि ॥ ५ ॥ 
चतुर्विधानि विप्र५प॑ं यथावत्‌ परमेष्टिना । 
वायुभूता व्शः छत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्म ! फिर प्रढयकाल व्यतीत होनेपर जब पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओमें वायुकी फैलाकर उसके 
द्वारा समस्त जलराशिको इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोंमें ) ब्रह्माजीके द्वारा जो जरायुन, अण्डज, स्वेदज और 
उद्धिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं, उन्हें 
एकमात्र आप ही ( सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं॥ 


१५४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्ब॑णि 





मीन -यलताओ-ली नी ीय+ीती+ “+5+ज3+- 


त्वथा छोकगुरुः साक्षतत्‌ सवेलोकपितामहः । 


आराधितो दविजश्रष्ट तत्परेण समाधिना ॥ ७ ॥ 
सखप्रमाणमथो विप्र त्वया ऊृतमनेकशः। 


घोरणाविश्य तपसा वेधसो निन्नितास्त्वया ॥ < ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ) आपने तथरतापू्वक चित्तवृत्तियोंका निरोध 
करके सम्पूर्ण लोकोंके पितामह साक्षात्‌ लोकगुर ब्रह्माजीको 
आराधना की है। विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगत्‌की प्रारम्भक स॒ृष्टिकों प्रत्यक्ष किया है और घोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि > प्रजापतियोंको भी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 
नारायणाडुप्रख्यर्त्व॑ साम्पराये 5तिपख्यसे । 
भगवाननेकशः रूत्वा त्यया विष्णोश्व विश्वकृत ॥ ९॥ 
कणणिक्नोद्धर्णं दिव्यं ब्रह्मगण कामरूपिणः । 
रलालंऋरययोगान्यां दग्भ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥ १०॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोमि सबसे 
श्रेष्ठ हैं | परछोकमें आपकी महिमाका सर्बन्न गान होता है। 
आपने पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी 
उपलब्धिके स्थानभूत हृदयक्रमछकी कर्णिकाका ( योगकरी 
कलासे ) अछोकिक उद्घाटन कर बेराग्य और अभ्याससे 
प्रात्त हुई दिव्यदश्द्वारा विश्वरचयिता भगवान्‌का अनेक बार 
साक्षात्कार किया है ॥ ९-१० ॥ 
तस्माव तवान्तको सृत्युजरा वा देहनाशिनी । 
न त्वां विशति विप्र्ष प्रखादात्‌ परमेषप्ठटिनः ॥ ११॥ 
इसीलिये सबको मारनेवाली मृत्यु तथा शरीरकों जजर 
बना देनेवाली जरा आपका स्पर्श नहीं करती है। अहम ! 
इसमें भगवान्‌ परमेष्ठीका क्पाप्साद ही कारण है॥ ११ ॥ 
यदा नेव रविनाशिने वायुने च चन्द्रमाः। 
नेवान्तरिक्ष नेबोबी शेष॑ भवति किचन ॥ १२॥ 
तप्मिनन्‍नेकाणंवे रू|के नष्टे स्थावरजड़मे। 


नष्टे देवासुरगणं समुससन्नमद्दोरगे ॥ १३॥ 
शयानममितात्मान॑ पद्मोत्पलनिकरेतनम्‌ । 


त्वमेकः सर्वभूतेश ब्रह्माणमुपतिष्ठसि ॥ १४ ॥ 


( महाप्रल्यके समय ) जब सूर्य, अग्नि) वायु) चन्द्रमा 
अन्तरिक्ष और प्रथ्वी आदिमेसे कोई भी शेष नहीं रह जाता; 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकार्गवके जलमें ड्बकर अद्य्य हो 
जाता है; देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोंका संद्वार हो जाता है; उस समय कमल ओर उत्पलमें 
निवास तथा शयन करनेवाले सर्व भूतेश्वर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवछ आप ही उनकी उपासना करते हैं॥ १२-१७॥ 


पएतत्‌ प्रत्यक्षतः सब पूर्व चृत्तं द्विजोत्तम । 
तस्मादिच्छास्यहं भ्रोतु सर्वहेत्वात्मिकां कथाम ॥ १५॥ 





व्यसन लक कण नस 
द्विजोत्तम | यह सारा पुरातन इतिहास आपका प्रत्यक्ष 

देखा हुआ है। इसलिये में आपके मुखसे सबके हेतुभूत 

कालका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ ॥१५॥ 


« ५ 
अनुभूत॑ हि. बहुशस्त्वयेक्रेन हविजोत्तम। 
न तेःस्प्यविदितं किचित्‌ सर्वलोकेषु नित्यदा॥१६॥ 
विप्रवर | केवछ आपने ही अनेक कब्पोंकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभत्र क्रिया है। सम्पूर्ण लोकोंमें कभी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो? ॥ १६ ॥ 


माकण्डेय उप च 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्क्ृत्वा खयम्भुवे। 
पुरुषाय पुराणाय शाश्वतायाव्ययाय च॥ १७ ॥ 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निमुंणाय गुणात्मने । 
स॒ एप पुरूषव्याप्र पीतवासा जनादनः ॥ १८॥ 
प॒षर करतीं बिकतों च भूतात्मा भूतकूत्‌ प्रभु: । 
अचिन्त्यं महदाश्चवयं पवित्रमिति चोच्यते ॥ १९ ॥ 


मार्केण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! में स्वयं प्रकट होनेवाले 
सनातन, अविनाशी, अव्यक्त, यूक्ष्म; नि्मुंण एवं गरुणस- 
रूप पुराणपुरुषकों नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ। पुरुपसिंह ! ये जो हमलोगोंके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनाद॑न हैं, ये हवी संसारकी सृष्टि 
और संद्ार करनेवाले हैं | ये ही भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके 
अन्तर्यामी आत्मा और उनके रचयिता हैं । ये पवित्र, अचिन्त्य 
एवं महान आश्चर्यमय तत्त्व कहे जाते हैं || १७-१९ ॥ 
अनादिनिधनं भूत॑ विश्वमव्ययमक्षयम्‌ । 
एव कतो न क्रियते कारण चापि पौदषे ॥ २०॥ 

इनका न आदि है। न अन्त | ये सर्वभूतस्वरूप) 
अव्यय ओर अक्षय हैं | ये ही सबके कर्ता हैं, इनका 
कोई कर्ता नहीं है | पुरुषार्थकी प्राप्िमें भी ये ही 
कारण हैं ॥ २० ॥ 
यद्येष पुरुषों वेद्‌ वेदा अपि न त॑ विदुः। 
सर्वमाश्चयमेवैतन्निवृत्तं राजसत्तम ॥ २१ ॥ 
आदितो मलुजव्याप्र रूत्स्नस्य जगतः क्षये। 

ये अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते हैं, परंतु 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। हृपशिरोमणे ! नरश्रेष्ठ ! 
सम्पूर्ण जगत्‌का प्रल्य होनेके पश्चात्‌ इन आदिभूत 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्रयंमय जगत्‌ पुनः उत्पन्न 
हो जाता है ॥ २१३६ ॥ 


चत्वायोहुः सहस्ज्लाणि वषोणां तत्‌ छूत॑ युगम्‌ ॥ २२ ॥ 
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मार्कण्डेयसमस्याप् ] 


तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व॒ तथाविधः । 

चार हजार दिव्य वर्षोका एक सत्ययुग बताया गया है; 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
हैं ( इस प्रकार कुल अड़तालीस सौ दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैं ) ॥ २२६ ॥ 


त्रीणि वर्षलहस्लाणि त्रेतायुगमिद्रोच्यते ॥ २३ ॥ 
तथ्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व ततःपरम्‌। 
तीन हजार दिठप वर्योका त्रेतायुग बताया जाता है; 
उसकी संध्या और संध्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिव्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वर्षोका होता है ) ॥ २३२३ ॥ : 
तथा वर्षसहस्नरे द्वे द्वापरं परिमाणतः ॥ २७॥ 
तस्यापि हविशती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः । 
द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सो 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या ओर संध्यांशकरे हैं ( अतः सब 
मिलकर चोबीस सौ दिव्य वर्ष द्वापरके हैं ) ॥ २४३६ ॥ 
सहस्रमेक॑ वर्षोणां ततः कलियुग स्घतम्‌॥ २०॥ 
तसय वर्षशतं संधिः संध्यांशश्व ततः परम्‌ | ह 
संधिसंध्यांशयोस्तुद्य॑ प्रमाणमुपधारय ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया है, सौ वर्ष उसकी संध्याके और सौ वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्बोका होता है )। संध्या और संध्यांशका मान 
बराबर-बरावर ही समझो ॥ २५-२६ ॥ 
क्षीण. कलियुगे चेच प्रवर्तत कृत युगम्‌। 
एपा द्वाइशसाहस्ली युगारूपा परिकीकतिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता है | इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुयुगी 
बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 


पतत्‌ सहस््रपर्यन्तमहोी व्ाह्ममुदाह्मतम्‌। 
विश्व द्वि ब्रह्ममवने स्वतः परिवत्तते ॥ २८॥ 
लोकानां मनुजव्याप्र प्रयं त॑ विदुवुधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुयुंग बंतनेपर ब्रह्माजीका एक 
दिन होता है । यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
( और वह दिन समाप्त होते ही नष्ट हो जाता है | ) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष छोकोंका प्रछयय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 
अल्पावशक्िष्टे तु तदा युगान्ते भरत ॥ २९॥ 
सहस्नानते नराः सब्र प्रायशो5च्ृतवादिनः । 
यश्षप्रतिनिधिः पार्थ दानप्रतिनिधिस्तथा ॥३०॥ 
ब्रतप्रतिनिधिश्चव॒ तस्मिन्‌ काले प्रवर्तते 
भरतश्रेष्ठ | सहुल युगकी समासिमें जब थोड़ा-सा ही समय 


अपष्शाशीष्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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शेष रह जाता है, उस समय कल्युगके अन्तिम भागमें प्रायः 

सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं। पार्थ ! उस समय 
यज्ञ, दान और ब्तके प्रतिनिधि कम चाद्ू हो जाते दई 
अर्थात्‌ यज्ञ] दान) तप मुख्य विधिसे न होकर गोण 
विधिसे नाममात्र होने छगते हैं | २९-३०३ ॥ 


ब्राह्मणाः शूद॒कर्माणस्तथा छुद्वा धनाजकाः ॥ ३१॥ 
क्षत्रधमेंण वाष्यत्र वर्तंयन्ति गते युगे। 

युगकी समाप्तिके समय ब्राह्मण झूद्दोंके कर्म करते हैं 
और झूद्र वैश्योंकी भाँति धनोपार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोंके कर्मसे जीविका चलने लगते हैं ॥ ३१३ ॥ 


निवृत्त यज्ञखाध्याया दण्डाज्ञिनविवर्जिताः ॥ ३२॥ 
च्राह्मण/ सर्वभक्षाश्व भविष्यन्ति कलो युगे। 
अजपा व्राह्मणास्‍्ताठ झशुद्रा जपपरायणाः ॥ २२३ ॥ 

( सहख चतुय्युगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ) खाध्याय; दण्ड और मृगचर्मका त्याग कर देंगे 
और ( भश््याभक्ष्यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाले हो जायूँगे । तात ! ब्राह्मण तो जपसे दूर भागेंगे और 
शूद्र वैदिक मन्त्रोंके जपमें संख्म होंगे | ३२-३३ ॥ 


विपरीते तदा लोके पूर्वरूप क्षयस्य तत्‌। 
बहवो स्लेज्छराजानः पृथिव्यां मनुज्ाधिषप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर ! इस प्रकार जब छोगोंके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तब प्रल्यका पूर्वरूप आरम्म हो जाता 
है । उस समय इस प्रथ्वीयर बहुत-से म्लेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 


सपानुशासिनः पापा सबावादपरायणाः। 
आन्ध्राःशकाः पुलिन्दाश्व यवनाश्व नराधिपाः ॥ २५॥ 
काम्बो ना वाहिकाः शूरास्तथा ५ 5भीरा नरोत्तम | 
न तदा ब्राह्मण: कश्चित्‌ खदमंमुपज्जीवति ॥ ३२६॥ 
छलसे शासन करनेवाले, पापी और असत्यवादी आन्ध्रः 
शक) पुलिन्द, यवन) काम्बोज) बाह्ीक तथा शोर्यसम्पन्न 
आभीर इस देशके राजा हंगि। नरश्रेष्ठ | उस समय कोई 
ब्राह्मण अपने धमंके अनुसार जीविका चलनेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ ॥ 
क्षत्रियाश्रापि वेइयाश्व विकर्मस्था नराधिप । 
अत्पायुपः खत्पब॒लाः रचतल्पवीयपराक्रमा: ॥ ३७ ॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय और वेश्य भी अपना अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वर्णोके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, वीय और पराक्रम घट जायेंगे | ३७ ॥ 
अट्पसाराब्परेहाश्थ तथा सत्याल्पभाषिणः। 
बहुशून्या जनपदा म्॒गव्यालाचृता दि्शः॥ ३८॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 








युगान्ते समनुप्राप्ते बुथा च ब्रह्मवादिनः। 
भोवादिनस्तथा शूद्वा ब्राह्मणाश्वायवादिनः ॥ ३९ ॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी बातोंमिं सत्यका अंश बहुत कम 
होगा | बहुधा सारे जनपद जनझून्य होंगे। सम्पूर्ण दिशाएँ 
पशञ्चुओं ओर स्ोसे भरी होंगी | युगान्तकालू उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) बथा ही 
ब्रह्मशानकी वातें कहेंगे। झूद्र द्विजातियोंकों भो (ऐ, ) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग शूददरोक्री आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ ॥ 
युगान्ते मनुजव्याघप भवन्ति बहुजन्तवः। 
न तथा घ्राणयुक्ताश्चव॒ स्वंगन्‍्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुषसिंह राजन ! युगान्तकालमें बहुतते जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेंगे । सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाकों उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे || ४० ॥ 
रखसाश्व मनुजव्याघ न तथा खादुयोगिनः | 
वहुप्रजा हखरेद्दा! शीलाचारविवज्जिताः। 
मुखे भगाः स्थरियो राजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१ ॥ 
अइ्शूला जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स््रियो राजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरव्याप्र | इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जैसे चाहिये 
वेसे स्वादिष्ट नहीं होंगे। राजन्‌ ! उस समयकी स्रियाँ नाटे 
कदकी ओर बहुत संतान ( बच्चा ) पेदा करनेवाली होंगी । 
उनमें शील ओर सदाचारका अभाव होगा। युगान्तकालमें 
स्त्रियाँ मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाली होंगी | राजन्‌ ! युगान्तकालमें हर देशके लोग 
अन्न बेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद बेचनेवाले तथा ( प्रायः ) 
स्त्रियां वेद्यावृत्तिकों अपनानेवाली होंगी# ॥| ४१-४२ ॥ 


अव्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अत्पपुष्पफलाइचापि पादपा बहुवायसाः ॥ ४३॥ 
च्रह्मवरध्यानुलिपतानां तथा मिथ्याभिशंसिनाम । 
न॒पाणां पृथिवीपाल प्रतिगहन्ति वे द्विजाः॥ ४४॥ 
जनेश्वर ! युगान्तकालमे गायोंके थर्नेमि बहुत कम दूध 
होगा | वृक्षरर फल और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पक्षियोंकी अपेक्षा ) कोए ही अधिक बसेरे लेंगे | 
भूपाल ! ब्राह्मगलोग ( लोभवश ) त्ह्महृत्या-जैसे पापोंसे लिप्त 
ओर मिथ्यावादी नरेथोंसे ही दान-दक्षिणा लेंगे || ४३-४४ ॥ 
लोभपोहपरीताश्थच मिथ्याधमंध्वज्ञावृताः । 
भिक्षार्थ पृथिवीपाल चज्चूर्यन्ते द्विजेदिशः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! वे ब्राह्मण लोम ओर मोहमें फँसकर झूठे 
& अद्॒मननं शिवों वेदोआह्यणाश्व चतुष्पथा: । 
शो भर्ग समाख्यातं शुल्ल तद विक्रय॑ं विदु; ॥ (नोल कऋण्ठक्रत टीका) 


धमंका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही नहीं) वे मिक्षाकरे 
लिये सारी दिद्याओंके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे | ४५ | 
करभारभयाद्‌ भीता ग्रहस्थाः परिमोषकाः । 
मुनिच्छझाकृतिच्छन्ना वाणिज्यमुपजीविनः ॥ ४६॥ 
मिथ्या च नखरोमाणि घारयन्ति तदा द्विजा: । 
गइस्थलोग करके भारसे डरकर छटेरे बन जायेंगे। 
ब्राह्मण मुनियों-जैसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये वैश्यद्ृत्ति- 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखाव्रेके लिये नख तथा 
दाढ़ी-मुँछ धारण करेंगे ॥ ४८३ ॥ 
अर्थेलोभान्नरव्याप्र तथा च ब्रह्मचारिण: ॥ ४७॥ .. 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतढपगाः | 
इहद लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्धेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरश्रेष्ठ | धनके छोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमें दम्भपूर्ण 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपलीगमन करेंगे | 
लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक 
कममें ही लगे रहेंगे || ४७-४८ | ह 
बहुपापण्ड्संकीणोः परान्नगुणवादिनः । 
आश्रमा मनुजव्याप्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ | युगान्तकालम सभी आश्रम अनेक प्रकारके 
पाखण्डॉसे व्याप्त और दूसरोसे मिले हुए भोजनका ही गुण- 
गान करनेवाले होंगे | ४९ ॥ 
यथरतुवर्षी भगवान्‌ न तथा पाकशासनः | 
न चापि सर्वबीजानि सम्यग रोहन्ति भारत ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतुके समय जलकी वर्षा 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिमें बोये हुए सभी बीज ठीकसे नहीं 
जमेंगे | ५० ॥ 
हिंसामिरामश्च जनस्तथा सम्पययते5शुत्िः। 
अधर्मफलमत्यर्थ तदा भवति चानघ ॥ ५१॥ 
कलियुगर्म सब छोग हिंसामें ही सुख माननेवाले तथा 
अपवित्र रहेंगे | निष्पाप ! उस समय अधर्मका फल बहुत अधिक 
मात्रामें मिलेगा ॥ ५१ ॥ 
तदा च प्रथिवीपाल यो भवेद्‌ धर्मसंयुतः। 
अद्पायुः स हि मन्तव्यो न हि धर्मों 5स्ति कश्चन ॥ ५२ ॥ 
भूपाछ ! उस समय जो भी धर्ममें तत्पर रहेगा, उत्की 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय कोई 
भी धर्म ठिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ 
भूयिष्ट कूटमानेश्व पण्यं विक्रीणत जनाः। 
वचणिजश्चथ नरब्याप्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५३॥ 
लोग बाजारमें झूठे माप-तौड बनाकर बहुत-सा माल 
बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समयके बनिये भी बहुत माया 
जाननेवाले ( धूर्त ) होंगे ॥ ५३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 








धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान वर्धते जनः। 


धर्मस्य बलद्दानिः स्यादधमंश्र बली तथा॥ ५७४॥ 


धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े बढ़े पापी 
लोकिक दृष्टिसे उन्नतिशील हाँगे | धर्मका बल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ ॥ 
अल्पायुषो दरिद्वाश्व धर्मिष्टा मानवास्तथा। 
दीघोयुषः सम्र॒द्धाश्व विधमोणों युगक्षये ॥ ५५०॥ 
युगान्तकालमें धमिष्ठ मानव अल्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायेंगे ओर अधर्मी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्धिशाली देखे 
जायेंगे ॥ ५५ ॥ 
नगराणां विहारेषु विधमोणो युगक्षये। 
अधर्मिष्ठेरुपायेश्व प्रज्ञा व्यवदर-त्युत ॥ ५६॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोंमें पापी पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुव्यंव- 
हार करेंगे ॥ ५६ ॥ | 
संचयेन तथारपेन भवन्त्याब्यमद्रान्विताः । 


धन विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशों नरा;॥ ५७॥ 


हतुं व्यवलिता राजन पापाचारसमन्विताः | 
पर 
नेतदस्तीति मनुजा वर्तेन्ते निरफत्रपाः॥ ५८॥ 


राजन ! थोड़ेसे घनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत हो उठेंगे । यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमें रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्लज मनुष्य उस घरोहरकों दृड़प लेनेकी चेश्ट करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सत्त्वानि पश्चिणो 5थ म्॒गास्तथा। 
नगराणां विदारेषु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९ ॥ 

मनुष्यका मांत खानेवाले हिंसक जीव तथा पश्ञु-पक्षी 
नागरिकोंके बगीचों और देवालयोंमें भी शयन करेंगे ॥५९॥ 


सप्तवपोष्टवर्षाध्व ख्लरियो. गर्भधरा न्॒प। 

दशद्वाइशवषोणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६०॥ 
राजन | युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी स्तरियाँ गर्भ 

धारण करेंगी और दस-बारह वर्षकी अवस्थावाले पुरुषोंके 

भी पुत्र होंगे॥ ६० ॥ 

भवन्ति पोडशे वर्ष नराः पलितिनस्तथा। 

आयुःक्षयों मनुष्याणां क्षिप्रमेव प्रपयते ॥ ६१ ॥ 
सोलहवें वर्षमें मनुष्योंक़े वाल पक जायेंगे और उनकी 

आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 

क्षीणायुपो मद्दाराज तरुणा वृद्धशीलिनः। 

तरुणानां च यच्छील तद्‌ वृद्धेषु प्रजायते ॥ ६२॥ 
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महाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका शील-खभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शील-सखभाव होना चाहिये, वह बूढ़ोंमे प्रकट होगा।६२। 
विपरीतास्तदा नायाँं वश्चयित्वाहंतः पतीन | 
व्युच्चरन्त्यपि दुःशीला दासेः पशुमिरेव च ॥ ६३॥ 

उस समयकी विपरीत स्वभाववाली स्त्रियाँ अपने योग्य 
पतियोंकों भी धोखा देकर बुरे शील-स्वभावकी हो जायँगी 
ओर सेवकों तथा पश्चाओंके साथ भी व्यभिचार करेंगी॥६३ |) 
वीरपल्यस्तथा नाय॑ः संध्रयन्ति नरान्‌ चुप । 
भतोरमपि जीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४ ॥ 

राजन | वीर पुरुषोंकी पत्नियाँ भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी || ६४॥ 
तस्मिन युगसहस्रान्ते सम्प्राप्ते चायुषः क्षये । 
अनावृश्मिहाराज जायते वहुवाषिंकी ॥ ६५॥ 

महाराज |! इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सहस 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक वृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 


- ततस्तान्यव्पसाराणि सर्तानि ध्षुधितानि वे । 


प्रलय॑ यान्ति भूयिष्ठं प्रथिव्यां पृरथिवीपते ॥ ६६॥ 
पृथ्वीपते | इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुछ होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ 


ततो. दिनकरेदीमेः सप्तभिमनुजाधिप । 

पीयते सलिलं सर्व समुद्रेषु सरित्सुच ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 

होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जल सोख हेते हैं ।६७॥ 

यज्च काष्ठ ठ॒र्ण चापि शुष्क चादें च भारत । 

सर्व तद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं दश्यते भरतपंभ ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूषण | उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 

सूखे-गीले पदार्थ होते हैं, वे सभी भस्मीभूत दिखायी देने 

लगते हैं || ६८ ॥ 


ततः संवतेकी वहिबोयुना सह भारत। 
लोकमाविशते .पूर्वमादित्येरुपशोषितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

भारत | इसके बाद ५संवर्तक! नामकी प्ररूपकालछीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोमें फैल जाती है, जहाँका 
जल पहले सात सूर्योद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भित्तवा प्रविश्य च रसातलम । ह 
देवदानवयक्षा्णा भयं॑ जनयते महत्‌ ॥ ७० ॥ 

तत्श्चात्‌ प्रथ्वीका भेदन कर वह अग्नि रसातलतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव और यक्षोंके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है ॥ ७० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि | 





निर्ददन्‌ नागलोक च यज्च किश्वित्‌ भ्षिताविद्द । 
अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सर्चेनाशयते क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
राजन्‌ ! वह नागलोककी जलाती हुई इस प्रथ्वीके 
नीचे जो कुछ भी है; उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर 
देती है | ७१ ॥ 
ततो यजनपिशानां सदस्लाणि शतानि च। 
निर्दहत्यशिवों वायु: स च संवर्तकोषनलः ॥ ७२॥ 
इसके बाद वह मज्जञलकारी प्रचण्ड वायु ओर बह 
संवर्तक अग्निबाईस हजार योजन तकके छोगोंको भस्म 
कर डालती है ॥ ७२ ॥ 
सरदेवासुरगन्धय सयक्षोरगराक्षसम्‌ । 
ततो दहदति दीपः स सर्वमेव जगद्‌ विभुः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार सत्र फेली हुई वह प्रज्वलित अम्रि देवता; 
अछुर, गन्बतं) यक्ष) नाग तथा राज्नसोंसह्वित सम्पूर्ण 
विश्वकों भस्म कर डाछती है ॥७३॥ 
ततो गजकुलप्रख्यास्तडिन्मालाविभूषिताः । 
उत्तिषप्ठन्ति महामेघा नभस्यद्भुतद्शनाः ॥ ७७ ॥ 
इसके बाद आकाशर्मे महान्‌ मेघेंकी घोर घटा धिर 
आती है; जो अद्भुत दिखायी देती है | उनमेंसे प्रत्येक मेघ- 
समूह हाथियोंक्रे झुंडकी भाँति विशालकाय और इ्यामवर्ण 
तथा विजलीकी मालाओंसे विभूषित होता है॥ ७४ ॥ 
केचिन्नीलोत्पलश्यामाः केचित्‌ कुमुद्सं नि भा । 
केचित्‌ किशज्ज॒ल्कसंकाशा: केचित्‌ पीता: पयोधरा|७०। 
केचिद्धारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा। 
केचित्‌ कप्रलूपत्राभाः केचिद्विक्ुलखप्रभा ॥ ७६॥ 
कुछ बादल नीछ कमछके समान श्याम और कुछ 
कुमुद-कुसमके समान सफेद होते हैं। कुछ जलघरोंकी 
कान्ति केशरोंके समान दिखायी देती है | कुछ मेत्र इब्दीके 
सहद्य पीछे ओर कुछ कारण्डव पक्षीके समान दृष्टिगोचर 
होते हैं | कोई-कोई कमलद॒लके समान और कुछ हिहछ्ुल- 
जैसे जान पड़ते दई ॥ ७५-७६ ॥ 
केचित्‌ पुरवाकाराः केचिद्‌ गज़कुलोपमाः । 
कचिदज्ननसंकाशाः केचिन्मकरसंनिभाः ॥ ७७ ॥ 
कुछ श्रेष्ठ नगरोंके समान, कुछ हाथियोंक्े झुंड-जैसे, 
कुछ काजडके रंगबाले और कुछ मगरोंकी-सी आकृतिवाले 
होते हैँ ॥ ७७ ॥ 
विद्युन्मालापिनद्धाज्ञाः समुत्तिष्टन्ति वे घनाः । 
घोररूपा महाराज घोरखननिनादिता: । 
ततो जलधराः सब व्याप्नुवन्ति नभस्तछम ॥ ७८ ॥ 


वे सभी बादल विशद्युन्मालाओंसे अलुंकृत दोकर घिर 


आते हैं। महाराज ! भयंकर गहुना करनेके कारण उनका । 
स्वरूप बड़ा भपानक जान पड़ता है। धीरे-धीरे वे सभी 
जलघर समूचे आकाशमण्डलको ढक लेते हैं॥ ७८ ॥ 
तेरियं पृथिवी सवा सपर्व॑तवनाकरा। 
आपूर्यत। महाराज सलिलोघपरिष्छुता ॥ ७९ ॥ 

हाराज | उनऊे वर्षा करनेपर पर्बत, वन और खानों- 
सहित यद्द सारी प्रथ्वरी अगाध जल-राप्िमें ट्बकर सब ओरसे 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ 


ततस्ते जलरा घोरा राविणः पुरुषपेभ। 
स्वतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठटिना ॥ ८०॥ 
पुरुपरत्न ! तदनन्तर विधातासे प्रेरित हो गर्जन-तजन करने 
वाले वे भयंकर मे शीघ्र सब ओर वर्षा करके सबको जलसे 
आप्लात्ित कर देते हैं || ८० ॥ 
वर्षमाणा महत्‌ तोय॑ पूरयन्त। वखुंधराम। 
सुघोरमशिवं सेद्रं नाशयन्ति चे पावक्रम्‌ ॥ ८१॥ 
महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके वसुन्धराको जलमें 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमज्जलकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं || ८१॥ 
ततो. द्वाइशवर्षाण पयोदास्त उपछ्ठवे। 
धारातिः प्रयन्तो वे चोघमाना मद्दात्मना ॥ ८२॥ 
तदनन्तः प्रल्यकालके वे पयोधर महात्मा ब्रह्माजीकी 
प्रेरणा पाकर प्रथ्वीको परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षोतक 
घारावादिक वृष्टि करते हैं ॥ ८२ ॥ 
ततः समुद्रः खां वेलामतिकामति भारत । 
पव॑ताश् विदीयेन्ते मही चाप्सु निमज्ञति ॥ ८३॥ 
भारत ! तदनन्तर समुद्र अपनी सीमाक्ो छॉघ जाता है; 
पर्वत पट जाते और प्रथ्यी पानीमें ड्रब जाती है ॥ ८३ ॥ 
खसर्वतः सहसा श्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम | 
संवेष्टयित्वा नश्यन्ति वायुवेगपरादताः ॥ ८४॥ 


तत्यश्रात्‌ समस्त आकाशको घेरकर सब ओर फैले हुए 
वे मेघ वायुकरे प्रवण्ड वेगसे छिन्न-मिन्न होकर सहसा अदृश्य 
हो जाते दें ॥ ८४ ॥ 


ततस्त मारुतं॑ घोर खयम्भूम॑नुज्ञाधिप । 
आदिः पद्म'लयो देवः पीत्या खपिति भारत ॥ ८५ ॥ 


नरेशवर | इसके बाद कमलमें निवात करने वाले आदिदेव 
स्वयं ब्रह्माजी उस भयंकर वायुकों पीकर सो जाते हैं |८५॥ 


तस्मिन्नेताणवे घोरे नष्टे स्थावरजड़्मे । 
नपष्टे. देवाखुरगणं यक्षशक्षसवर्ज्ञति ॥ ८६॥ 
निर्मनुप्पे. महीपाल निःश्वापदमहीरुहे । 
अनन्तरिश्े लो के ५ स्मिन्‌ भ्रमाम्येकी 5हमाहतः॥ ८७ ॥ 
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अबसम बन जि नकल 


इस प्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस, मनुष्य, दिसक जीव; 
वृक्ष तथा अन्तरिक्षते झून्य उस घोर एकार्गवमय जगत्‌में मैं 
अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥| ८६-८७ ॥ 


एकाणंवे जले घोरे विचरन पाथ्थिवोत्तम। 
अपइयन सर्वेभूतानि वेकुब्यमगर्म ततः॥ ८८॥ 
नपश्रेष्ठ | एकार्णवक्रे उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जब मैंने किसी भी प्राणीको नहीं देखा, तब मुझे बड़ी 
ब्याकुलता हुई ॥ ८८॥ 
ततः खुदीध गत्वाहं प्लवमानो नराधिप। 
भ्रान्तः कचिनन शरणं लभ्षाम्यहमतन्द्रितः ॥ ८९ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय आल्स्पश्यन्य होकर सुदीर्ध काछतक 
तैरता हुआ मैं दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु: कहीं 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९॥ 


ततः कदाचित्‌ पद्यामि तस्मिन सलिरूसंचये । 
न्यग्रोधं सुमहान्तं वे विशाल पृथिवीपते ॥ ९०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्गवकी उस अंगाघ 
जलराशिमे मैंने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ॥९०॥ 
शाखायां तस्य वृक्षस्य विस्तीणोयां नराधिप । 
पर्यक्ल पृथिवीपाल दिव्यास्तरणसंस्तृते ॥ ९१॥ 
उपधिष्ट॑ मद्दाराज पद्मेन्दुसदशाननम्‌ । 
फुरलपद्मविशालाक्ष बाल पश्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस वृक्षकी चोड़ी शाखापर एक पलूंग था; 
जिसके ऊपर दिव्य ब्रिछोने बिछे हुए थे | महाराज ! उस पलंगपर 
एक सुन्दर बालक बैठा दिखायी दिया; जिसका मुख कमलके 
समान कमनीय शोभा धारण करनेवाछ्त तथा चन्द्रमाक्रे 
समान नेत्रोंकी आनन्द देनेवाला था | उसके नेत्र प्रफुल्ल 
पद्मदलके समान विशाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 
ततो में प्रथिबीपाल विस्मयः खुमहानभूत्‌। 
कथं त्वयं शिशुः शेते लोके नाशमुपागते ॥ ९३ ॥ 


पृथ्वीनाथ | उ8 देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ। 
में सोचने लगा-'सारे संसारके नष्ट हों जानेपर भी यह 
बालक यहाँ केसे सो रहा है !? ॥ ९३ ॥ 
तपसा बिन्तयंश्रापि त॑ शिशुं नापलक्षये । 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४ ॥ 
नरेश्वर | मैं भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों काछोंका 
ज्ञाता होनेपर भी तपस्यासे भलीभाँति चिन्तन करता ( ध्यान 
लगाता ) रहा, तो भी उस शिश्षुक्रे विषपयमें कुछ न जान 
सका ॥ ९४ ॥ 
अतसीपुष्पवर्णानः.. श्रीवत्सकृतभूषणः । 
साक्षारलध्स्या इबाबासः स तदा प्रतिभाति मे ॥ ९५ ॥ 








उसकी अज्ञ-कान्ति अल्सीके फूलकी भाँति ब्याम थी ! 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहृसे विभूषित था। वद उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासस्थान-सा प्रतीत होता था ॥ ९५॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ बाल: स पद्मनिभलकोचनः । 
श्रीवत्सघारी द्रुतिमान्‌ वाक्य श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो विश्रामकाह्िणम्‌ । 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्वं यावदिच्छसि भार्गव ॥ ९७ ॥ 

मुझे विस्मयमें पड़ा देख कमलके समान नेत्रवाले उस 
श्रीवत्सघारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवण- 





सुखद वचन कद्दा-'भगुवंशी माकण्डेय ! में तुम्हें जानता हूँ । 

तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो । तुम्हारी 

जबतक इच्छा हो यहाँ बंठो ॥ ९६-९७॥ 

अभ्यन्तर शरीरे मे प्रविश्य मुनिसत्तम। 

आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते ऊतो मया ॥ ९.८ ॥ 
पमुनिश्रेष्ठ ! मैंने तुमपर कृपा की है। तुम मेरे शरीरके 

भीतर प्रवेश करके विश्राम करो । वहाँ तुम्हारे रहनेके लिये 

व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८ ॥ 

ततो बालेन तेनेवमुक्तस्यासीत्‌ तदा मम। 

निवेदों जीविते दीर्घ मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९॥ 


उस बालछकके ऐसा कहनेपर उस समय मुझे अपने दीघ॑- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और वैराग्य हुआ॥ ९९॥ 


ततो बालेन तेनास्यं सहसा विवृतं कृतम्‌ । 
तस्याहमबशो वफ्त्रे देवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥ १०० ॥ 


१४८८ 


श्रीमद्दाभारत 


[ वनपर्बणि 








तदनन्तर उस बालकने सहसा अपना मुख खोला और 
में देवयोगसे परवशकी भाँति उसमें प्रवेश कर गया ||१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप। 
सराष्ट्रनगगराकीर्णा छूत्सनां पश्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 
राजन ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस बालकके 
उदरमें जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस्त राष्ट्रों और नगरोंसे भरी 
हुई यद सारी प्रथ्वी दिखायी दी ॥ १०१ ॥ 
गड्ठं शतद्रुं सीतां च यमुनामथ कौशिकम्‌ । 
चर्मण्वतीं वेन्नचर्ती चन्द्रभागां सरस्वतीम ॥१०२॥ 
सिन्घुं चेंव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि। 
वस्वोकसारांं नलिनीं नमेंदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नदी ताम्रां चवेणां च॒ पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ | 
खुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥१०४॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम। 
शोणं च पुरुपव्याप्र विशलयां किम्पुनामपि ॥१०५॥ 
एताथश्रान्याश्व नद्यो5हं प्रथिव्यां या नरोत्तम | 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षो महात्मनः ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ [फेर तो में उस महात्मा बालकके उदरमें घूमने 
लगा। घूमते हुए मैंने वहाँ गड्ञा, सतछूज) सीता; यमुना, कोसी, 
चम्बल, वेत्रवती चिनाव, सरस्वती; सिन्धु, व्यास; ग्रोदावरी; 
वस्वोकसारा; नलिनी) नमंदा) ताम्रपर्णी, वेणा; शुभदायिनी 


पुण्यतोया; सुवेणा, ऋष्णवेणा, मद्दानदी इरामाः वितस्ता; 
( झेलम )) महानदी कावेरी, शोणभद्र, विशल्या तथा 
किम्पुना--इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
है, उनको भी देखा ॥ १०२--१०६ ॥ 
ततः समुद्र पश्यामि यादोगणनिषेवितम । 
रत्नाकरममित्रष्न पयसो निधिमुत्तमम्‌ ॥१०७॥ 
शत्रुसूदन ! इसके बाद जलजन्तुसे भरे हुए अगाघ 
जलके भण्डार परम उत्तम रत्नाकर समुद्रकी भी देखा ॥| १०७॥ 
तत्र पश्यामि गगने चन्द्रसूयंविराजितम। 
ज्ञाज्वट्यमानं तेजोमिः पावकार्कसमप्रभम ॥१०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा और सर्यसे सुशोमित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया; जो अनन्त तेजसे प्रज्यलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था | १०८ ॥ 
पश्यामि च महीं राजन काननेरुपशोमिताम । 
( सपर्वेतवनद्वीपां निमग्नाशतसझ्ुछाम्‌ । ) 
यजन्ते दि तदा राजन ब्राह्मणा वहुमिमंखे: ॥१०९॥ 
राजन ! वहाँकी भूमि विविध काननोंसे सुशोमितः 
पव॑त; बन और द्वीपॉंसे उपलक्षित तथा सेकड़ों सरिताओंते संयुक्त 
दिखायी देती थी । ब्राह्मणछोग नाना प्रकारके यर्शेद्वारा 
भगवान्‌ यशपुरुषकी आराधना करते थे ॥ १०९॥ 


क्षत्रियाध् प्रवतन्ते स्वर्णानुरञ्षनेः | 

पु दे हि 

चंदयाः कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥ ११०॥ 
नरेश्वर | क्षत्रिय राजा सब वर्णोको प्रजाका अनुरञ्ञन 

करते--तबको सुखी और प्रसन्न रखते थे । वेश्य न्यायपूव॑क 

खेतीका काम और व्यापार करते थे ॥ ११० ॥ 


शुश्रूषायां च निरता द्विजानां वृषलास्तदा। 
ततः परिपतन्‌ राजंस्तस्य कुक्षों महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्तं च पश्यामि हेमकूट च पर्वतम्‌। 
निषधं चापि पदश्यामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ ॥११२॥ 
पद्यामि च महीपाल पर्वतं॑ गन्धमादनम्‌। 
मन्द्र मजुजव्याप्र नी चापि मद्ागिरिम्‌ ॥११३॥ 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपवतम। 
महेन्द्र चव पश्यामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
मलय॑ चापि पद्यामि पारियात्रं च पवेतम्‌। 
एते चान्ये च बहवो यावन्तः पृथिवीधराः ॥११५॥ 
तस्योद्रे मया दृष्टाः सब रत्नविभूषिताः । 
सिहान्‌ व्याप्तान्‌ वराहांश्व पश्यामि मनुजाधिप ॥ ११६॥ 
शूद्र तीनों द्विजातियोंकी सेवा-झश्रुपामें छगे रहते थे। 
राजन्‌ | यह सब देखते हुए, जब मैं उस मद्दात्मा वालकके 
उदरमें प्रमण करता आगे बढ़ा, तब हिमवान्‌, हेमकूट, 
निपषध, रजतयुक्त ब्वेतगिरि, गन्धमादन, मन्दराचल, 
महागिरि नील; सुवर्णमय पर्वत मेरु,मह्देन्द्र, उत्तम विन्ध्यगिरि, 
मलय तथा पारियात्र पर्वत देखे | ये तथा और भी बहुत-से 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमें दिखायी दिये | वे सब-के- 
सब नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे | राजन ! वहाँ घूमते 
हुए. मैंने सिंह, व्याध और वाराह आदि पदश्च भी 
देखे ॥ १११--११६ ॥ 
पृथिव्यां यानि चानग्यानि सत्वानि जगतीपते | 
तानि सर्वोण्यहं ततन्र पश्यन, पयचर तदा ॥११७॥ 
पृथ्वीपते | भूमण्डलम जितने प्राणी हैं; उन सबको 
देखते हुए. में ठस समय उस बालकके उदरमें विचरता रहा || 
कुक्षौ तस्य नरब्याप्र प्रविष्ठ; संचरन्‌ दिशः । 
शक्रादीश्वापि पश्यामि कूत्स्नान देवगणानहम्‌ ॥ ११८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस शिक्षुके उदरमें प्रविष्ट हो सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८ ॥ 
साध्यान्‌ रुद्रांस्तथा 5 ५द्त्यान गुह्यकान्‌ पितरस्तदा। 
सपोन नागान खुपर्णोश्व वसूनप्यश्विनावपि ॥ ११९॥ 
गन्धर्वाप्सरसो यक्षान्रषीरंचेच महीपते | 
दैत्यदानवसब्नश्च॒ नागांश्व. मनुज्ञाधिप ॥१२०॥ 
सिहिकातनयांश्वपि ये चान्‍न्ये सुरशन्नवः। 
यच्च किचिन्मया लोके दष्टं स्थावरजज्मम्‌ ॥१२१॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


सर्त पद्यास्यहं राजंस्तस्य कुक्षों महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः रृत्स्नं जगद्दं विभो ॥१२५२॥ 

पृथ्वीपते | साध्य, रुद्र; आदित्य; गुह्यक) पितर सर्प,नाग; 
संपर्ण, वसु; अश्विनीकुमार; गन्धव) अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियों- 
का भी मैंने दर्शन किया । देत्य-दानवसमूह, नाग) सिंहिकाके 
पुत्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवशनत्रुआँको भी देखा । 
राजन्‌ | इस लछोकमें मेंने जो कुछ भी स्थावर-जंगम पदार्थ 
. देखे थे; वे सब्र मुझे उस महात्माकी वुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए। महाराज ! में प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगतूमें घूमता रहता ॥ ११९-१२२ ॥ 


अन्तः्शरीरे तस्याहँ वर्षोणामधिक शतम । 
न च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कंदाचन ॥१२३॥ 
उस बालकके शरीरके भीतर में सो वर्षसे अधिक काल- 
तक घूमता रहा; तो भी कभी उसके शरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३ ॥ 


सततं धावमानश्व चिन्तयानो विशासम्पते । 
( भ्रमंस्तत्र महीपाल यदा वर्षगणान्‌ बहन | ) 
आखादयामि नेव(न्‍्तं तस्य राजन मदात्मनः ॥१२५४॥ 
ततस्तमेव शरणं गतो5स्सि विधिवत्‌ तदा। 
चरेण्यं बरदं देव॑ मनसा कमणेव च ॥१श५॥। 
युधिष्ठिर |! में निरन्तर दौड़ छगाता ओर चिस्तामें पड़ा 
रहता था | महाराज | जब बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला) तब मेंने मन; 
वाणी ओर क्रियाद्वारा उन वरदायक एवं बरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली ॥ १२४-१२५ ॥ 
ततो5हं सदसा राजन वायुवेगेन निःरस्ृतः। 
महात्मनो मुखात्‌ तस्य विव्व॒तात्‌ पुरुषोत्तम ॥१२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्टिर | उनकी शरण लेते ही में वायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए मुखकी राहसे 
सहसा बाहर निकल आया ॥ १२६ ॥ 
ततस्तस्येव शाखायां न्यग्रोधस्य विशास्पते । 
आस्ते मनुजशादूल छृत्स्नमादाय वे जगत्‌ ॥१२७॥ 
तेनेव बालवेषेण. श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌ । 
आसीनं ठं नरव्याप्र पश्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
शाखापर उसी बाल-वेषसे सम्पूर्ण जगत्‌को अपने उदरमें लेकर 
श्रीवत्सचिह्से सुशोमित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
बैठा हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ वालः स प्रीतः प्रद्दसन्निव । 
श्रीवत्सधारी द्ुतिमान पीतवासा महादयुतिः ॥१२९॥ 


तब महातेजखी पीताम्बरघारी श्रीवत्सभूषित कान्तिमान्‌ 
स० २ ८८« १३-- 
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१४८९ 








उस बालकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कह्द--॥ १२९॥ 
अपीदानी शरंरे५स्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम। 
उषितस्त्वं सुविश्रान्तो मार्कण्डेय त्रवीद्दि मे ॥१३०॥ 
पमुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय | क्या तुम मेरे इस शरीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ! ॥ १३० ॥ 
मुहतोदथ मे दृष्टिः प्रादुभूता पुननेवा। 
यया निमुक्तमात्मानमपश्यं लब्धचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुईं, जिससे 
मैं अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य॒ताम्रतली तात चरणों सुप्रतिष्ठितो। 
खुजातोी. मदुरकामिरहुलीभिविंराजितो ॥१३२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नो ग्रहीत्वा ह्यभिवन्दितों। 
तात | तदनन्तर मैंने कोमल और छाल रंगकी अंगुलियोंसे 
सुशोभित छाल्लाल तलवेवाले उस बालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंकों प्रयत्नपू्वंक पकड़कर उन्हें अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ ॥ 
टदृष्ठा परिमितं तस्य प्रभावममितौज़सः ॥ १३३॥ 
विनयेनाअलि छृत्वा प्रयत्नेनोपगम्य ह। 


- दृष्ठो मया स भूतात्मा देवः कमछलोचनः ॥१३४॥ 


उस अमित तेजस्वी शिश्ुका अनन्त प्रभाव देखकर में यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भू्तोंके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया ॥ १३३-१३४ ॥ 


तमहं. प्राज्नलिभृत्वा नमस्कृत्येद्मब्रुवम्‌ । 
से ् 
शातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम॥ १३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मेंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव | में आआकी और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥ १३५ | 


आस्येनानुप्रविष्ठोदं._ शर्ररे भगवंसस्‍्तव । 
दृष्टवानखिलान सवोन समस्तान जठरे हि ते ॥१३६॥ 

भभगवन्‌ ! मेंने आपके मुखकी राहसे शरीरमें 
प्रवेश करके आपके उदरमें समस्त सांसारिक पदार्थोका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 


तव॒ देव शरीरस्था देवदानवराक्षसाः | 
यक्षगन्धवेनागाश्वच जगत्‌ स्थावरजहृुमम्‌ ॥१३७॥ 
“<देव ! आपके शरीरमें देवता; दानव) यक्ष) राक्षस; 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जज्ञमरूप जगत्‌ विद्यमान 
है॥ १३७॥ 
त्वग्नसादाचय में देव स्मततिनं परिदीयते। 
द्रुतमन्तःशरीरे ते खततं परिवर्तिनः ॥१३८॥ 
धप्रभो | आपकी कृपासे आपके शरीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
गतिसे घूमते रहनेपर भी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुई है ॥ 


१७९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्थणि 
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निर्गतोषहमकामस्तु इच्छया ते महाप्रभो। 

इच्छामि पुण्डरीकाक्ष ज्ञातु त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
भहाप्रभो ! में अपनी अभिलापा न रहनेपर भी केवल 

आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ । कमछनयन | आप 

सर्वोत्कृष्ट देवताको में जानना चाहता हूँ ॥ १३९ ॥ 

इद्द भूत्वा शिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते । 

पीत्वा जगदिद॑ सर्वमेतदाख्यातुमरहसि ॥१४०॥ 
“आप इस सम्पूर्ण जगत॒को पी करके यहाँ साक्षात्‌ 

बालकवेषमें क्‍यों विराजमान हैं ? यह सब बतानेकी कृपा 

करें | १४० ॥ 

किमर्थ च जगत्‌ सत्र शरीरस्थं तवानघ। 

कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंद्म ॥१४१॥ 
“अनघ ! यह सारा संसार आपके शरीरमें किसलिये 





स्थित है ! शन्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ इस रूपमें 
रहेंगे ! ॥ १४१ ॥ 
एतदिच्छामि देवेश भ्रोतुं ब्राह्मणकाम्यया | 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥१४२॥ 
पदेवेश्वर ! कमलछनयन ! ब्राह्मणमें जो सहज जिज्ञासा 
होती है, उससे प्रेरित होकर में आपसे यह सब बातें यथाविधि 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ 
महद्धेतद्चिन्त्य॑ च्‌ यदहं दरृष्टवान प्रभो । 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो महाद्रुतिः। 
सान्त्ववन्‌ मामिदं वाफ्यमुवाच वदतां बरः ॥ १७२॥ 
“प्रभो ! मैंने जो कुछ देखा है, यह अगांध और अचिन्त्य 
है |? मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ मह्मतेजस्वी 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्तवना देते हुए इस 
प्रकार बोले || १४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसप्रास्यापवणि अष्टाशीत्यचिक्रशततमो5ध्याय: ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्याप्वमें एक सो अदुसीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 


गा 6 6-0 
एकोननवत्यविकशततमोःध्याय: 
भगवान्‌ बालप्ुकुन्दका माकण्डेयको अपने खरूपका परिचय देना तथा माकेण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी मह्दिमाका प्रतिपादन और पाण्डवोंका श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 


देव उवाच 


काम देवा अपि न मां विप्र ज़ानन्ति तक्त्वतः । 
त्वत्पीत्या तु प्रवध्त्यामि यथेदं विखजाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान बोले--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और यथार्थरूपसे नहीं जानते | में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ; वह ठ॒म्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा ॥ 


पित॒भक्तोइसि विप्र५॑ मां चेष शरणं गतः । 

ततो दृश <स्मि ते साक्षाद्‌ ब्रह्मचय च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मर्ष | तुम पितृभक्त हो) मेरी शरणमें आये हो और 

तुमने महान्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया है | इन्हीं सब कारणोंसे 

तुम्हें मेरे साक्षात्‌ खरूपका दर्शन हुआ ॥ २॥ 

अपां नारा इति पुरा संज्ञाकर्म कृत मया। 

तेन नारायणो5प्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं सदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमे मैंने ही जलका प्नारा! नाम रक्‍्खा था। 

वह “नारा? मेरा सदा अयन ( वासख्थान ) है? इसलिये में 

ध्नारायण? नामसे विख्यात हूँ || ३ ॥ . 

अद्दं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतो5व्ययः । 

विधाता सर्वभूतानां संहतों चद्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 

अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रश्चाहं सुराधिपः । 

अहं वैश्रवणो राजा यमः प्रेताधिपस्तथा ॥ ५ ॥ 


मैं नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण, सनातन ओर 
अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाला भी में ही हूँ । में ही विष्णु हूँ, में ही ब्रह्मा हूँ, 
में ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा प्रेतराज 
यम हूँ ॥ ४-५ ॥ 
अहं शिवश्व सोमश्च कश्यपोष्थ प्रजापतिः । 
अहं धाता विधाता च यशश्चाहं छद्विजोत्तम ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! में ही शिव) चन्द्रमा, प्रजापति कश्यप) धाता; 
विधाता ओर यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अग्निरास्य॑ क्षितिः पादी चन्द्रादित्यों च लोच ने। 
चौमूधां ख॑ द्शिःश्रोत्रे तथाउपः स्वेदसम्भवाः॥ ७ ॥ 
सदिशं च नभः कायो वायुमनसि मे स्थितः । 
मया क्रतुशतेरिष्ण बहुमिः स्वाप्तदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
अग्नि मेरा मुख है; प्रथ्वी चरण है; चन्द्रमा और सूर्य 
नेत्र हैं | घुलोक मेरा मस्तक है। आकाश और दिशाएँ 
मेरे काम हैं तथा जल मेरे शरीरके पसीनेसे प्रकट हुआ है । 
दिशाओंसहित आकाश मेरा शरीर है | वायु मेरे मनमें स्थित 
है । मैंने पर्याप्र दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत यरशद्वारा 
यजन किया है।॥ ७-८ ॥ 
यजन्ते वेदविदुषों मां देवयजने स्थितम्‌। 
पृथिव्यां क्षत्रियेन्द्राश्व पार्थिवाः स्वर्गकाह्लिण:॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवव्यधिकशततमो एध्यायः 


१७९१ 
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यजन्ते मां तथा चेइयाः खर्गलोकजिगीषया। 
चतुःसमुद्रपय न्तां मेरुमन्द्रभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषों भूत्वाहमेवेतां धारयामि वरसुंधराम। 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयशमें स्थित मुझ यशपुरुषका यजन 
करते हैं | प्रथ्वीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश खर्गप्राप्तिकी 
अमिलाषासे इस भूतलपर यश्ञौंद्वारा मेश यजन करते हैं। 
इसी प्रकार वैश्य भी खर्गलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं | में ही शेषनाग होकर मेरुमन्द्रसे 
विभूषित तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई इस वसुन्धराकों 
अपने सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा॥११॥ 
मज़माना जले विप्र वीयंणासीत्‌ समुझता। 
अग्निश्च वडवावक्‍्त्रों भृत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिबाम्यपः सदा विद्धंस्ताइचेव विसजाम्यहम्‌ । 
ब्रह्म वक्‍न्न भुजो क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वकालमें जब थह पृथ्वी जलमें डूब गयी थी।उस 
समय मैंने ही वाराहरूप धारण करके इसे बलूपूर्वक जल्से 
बाहर निकाला था। विद्वन्‌ | में ही बड़वामुख अग्नि होकर 


सदा समुद्रके जलको पीता हूँ और फिर उस जलको बरसा: 


देता हूँ । ब्राह्मण मेरा मुख है क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वैश्य मेरी दोनों जॉघोंके रूपमें स्थित हैं | ११-१३ ॥ 
पादौ शुद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च। 
ऋग्वेदः सामवेदश्य॒ यजुवेदो5प्यथवंणः ॥ १४ ॥ 
मत्तः प्रादुभवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च। 

ये झ्द्र मेरे दोनों चरण हैं। मेरी शक्तिसे क्रमशः 
इनका प्रादुर्भाव हुआ है | ऋग्वेद, यजुर्बेद, सामवेंद और 
अथर्ववेद--ये मुझसे ही प्रकट होते ओर मुझमें ही छीन हो 
जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानों वुभुत्सवः॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेषमुक्ता निःसज्रा वीतकल्मषाः। 
सत्त्वस्था निरहड्भारा नित्यमध्यात्मकोबिदाः ॥ १६॥ 
मामेव सतत विशध्राश्चिन्तयन्त डपासते । 

शान्तिपरायण; संयमी। जिशासु। काम-क्रोध-द्वेषरहित 
आसक्तिशून्य) निष्पाप) सात्िक, नित्य अहंकारशून्य तथा 
अध्यात्मश्ञानकुशल यति एवं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
करते हुए उपासना करते हैं | १५-१६३ ॥ 


अहं संव्तको वहिरहं संवतंकोषनलः॥ १७॥ 
अहँ खंबरतंकः सूर्यस्त्वहं संवर्तको पनिलः । 
तारारूपाणि दृश्यन्ते यान्येतानि मभस्तले ॥ १८॥ 
मम वें रोमकूपाणि विद्धि त्वं द्विजसत्तम | 
रलाकराः समुद्राश्व॒ से एवं चतुर्दिशम ॥ १९॥ 
बसने शयन चव विलय चेव विद्धि में। 
मयव खुविभक्तास्ते देवकायोर्थसिद्धये ॥ २०॥ 





मैं ही संवर्तक (प्रछ्यका कारण ) वहि हूँ । में ही संवतक 
अनल हूँ । में ही संवर्तक यूय हूँ ओर में ही संवर्तक वायु हूँ । 
द्विजश्रेष्ठ | आकाशमें जो ये तारे दिखायी देते हैं, उन सबको 
मेरं ही रोमकूप समझो । रत्नाऋर समुद्र और चारों दिशाओं- 
को मेरे बचस्च) शय्या ओर निवासस्थान जानो। मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक-प्थक 
रचना की है ॥ १७-२० ॥ 


काम क्रोधं च हप च भय॑ मोह तथेव च। 

ममेब विद्धि रोमाणि सर्वाण्येतानि सत्तम ॥ २१॥ 
साधुशिरोमण |! काम, क्रोध) हर्ष, भय और मोह--इन 

सभी विकारोंकों मेरी ही रोमावडी समझो || २१ ॥ 


प्राप्लुवन्ति नरा विप्र यत्‌ कत्वा कर्म शोभनम्‌ । 
सत्यं दाने तपश्चोग्रमहिसा चेव जन्तुषु ॥ २२॥ 
यह्ििधानेन विहिता मम देहविहारिणः 
मया55विभूतविज्ञाना विचेष्ठन्ते न कामतः ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ू | जिन शुभ कर्मेके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती है; वे सत्य, दान; उग्र तपस्या और किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका खभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं ओर मेरे ही शरीरमें विह्यर करते हैं। मैं 
समस्त प्राणियोंके शञानको जब प्रकट कर देता हूँ; तभी वे 
चश्शील होते हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 


सम्यग वेद्मथीयाना यजन्ते विविधेर्मखे:ः 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नु वन्ति द्विजातयः ॥ २४॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके शान्त- 
चित्त ओर क्रोधश्यून्य होकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं, उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
प्राप्तु न शक्यो यो विद्वन नरेदष्छृतकर्ममिः । 
लोभाभिभूतेः.._ कृपणेरनायरकतात्ममभिः ॥ २५ ॥ 
ते मां मद्याफलं विद्धि नराणां भावितात्मनाम। 
खद॒ष्प्राप॑ विमूढानां मार्ग योगेनिंषेवितम ॥ २६॥ 
विद्वन्‌ | पापकर्मा; छोभी; कृपण9 अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते; वह महान्‌ फल मुझे ही समझो। 
में ही झुद्ध अन्तःकरणवाले मानवोंकी सुलभ होनेवाला योगसेबित 
मार्ग हूँ। मूढ़ मनुष्योंके लिये में सर्वथा दुलंभ हूँ ॥| २५-२६॥ 
यदा यदा च धमंस्य ग्लानिर्भवति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमेस्य तदा55त्मानं सजास्यहम्‌॥ २७॥ 
देत्या दिसानुरक्ताश्व अवध्याः सुरसत्तमेः। 
राक्षसाश्चापि लोके :स्मिन्‌ यदौत्पत्स्यन्ति दारुणा:॥ २८॥ 
तदाह सम्प्रसूयामि ग्रहेषु शुभकर्मणाम | 
प्रविष्ठो माजुषं देहँ सर्व प्रशमयाम्यद्म्‌ ॥ २९ ॥ 
महर्ष | जब-जब धर्मकी हानि ओर अधर्मका उत्थान 
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होता है, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ। जब 
हिंसाप्रेमी देत्य श्रेष्ठ देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमें उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब मैं पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-दरीरमें 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन देत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्‍्त कर देता हूँ | २७-२९ || 
सट्टा देवमनुष्यांस्त गन्धर्वोरगराक्षसान्‌। 
स्थावराणि च भूतानि संहराम्यात्ममायया ॥ ३० ॥ 
मैं ही अपनी मायासे देवता; मनुष्य) गन्धवे) नाग) 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी स॒ष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 
कर्मकाले पुनदंहमविचिन्त्यं खुजाम्यहम्‌ । 
आविश्य मालुषं देह मर्यादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सुष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यख्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 
अवतार लेता हूँ ॥ ३२१॥ 
इवेतः रूतयुगे वर्ण: पीतस्च्रेतायुगे मम। 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्ण: कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग इवेत) त्रेतामें पीछा) द्वापरमें 
लाल और कलियुग काला होता है ॥ ३२॥ 


त्नयो भागा ह्यमथर्मस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
ब्रेलोक्यं नाशयाम्येकः ऋृत्स्नं स्थावरजड्मम्‌ । 

उस कलिकालमें तीन हिस्सा अधर्म ओर एक ह्वी हिस्सा 
धर्म रहता है। प्र्यकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अक्रेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३१३ ॥ 


अहं त्रिवत्मों विध्वाव्मा सर्वोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविभू:ः सर्वगोष्नन्तो हृषीकेश उरुक्रमः। 
कालचक्र. नयाम्येकी ब्रह्मन्नद्मरूपकम्‌ ॥ ३५॥ 
शमन सर्वभूतानां सर्वेठोककृतोद्यमम्‌ । 
प॒व॑ प्रणिहितः सम्यडः ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्रु न च मां वेक्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
में तीनों व्लोकोर्मे व्यास) सम्पूर्ण विध्वका आत्मा; सब 
छोगॉौको सुख पहुँचानेवाला।सबकी उत्पत्तिका कारणसर्वव्यापी 
अनन्त) इन्द्रियोंका निवन्‍्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ। 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाछा और सबको 
उद्योगशील बनानेवाल्य अव्यक्त कालचक्र है; इसका संच।लन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ ) इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विपवर ! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है॥३४-३६॥ 


सर्वलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वृशः । 
यज्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मयि छुशात्मक द्विज॥ ३७ ॥ 
खुखोद्याथ तत्‌ सर्च श्रेयसले चा तवानघ। 
यज्च किचित्‌ त्वया लोके दृष्टं स्थावरजड़मम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विद्वितः सर्वभेवासों ममात्मा भूतभावनः। 
अध॑ मम शारीरस्य सर्वेछोकपितामहः ॥ ३० ॥ 


समस्त जगतूमे भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं। तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्दारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ | लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा है 
उसके रूपमें सबंथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अज्ञ है ॥३७-३९॥ 


अहंँ नारायणो नाम शह्ुचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां. विप्र५प॑ं सहस्त्रपरिवर्तनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वेमह॑ कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्ब्रहझा न बुध्यते । 

ब्रह्म ! में शद्भ, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमे जो प्रढय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणिय्योंकों ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि में बालक नहीं हूँ; तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ || ४०-४१३ ।॥ 


मया च दत्तो विप्राग््य बरस्ते तरह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुऐन . विप्रर्षिगणपूजित । 
सर्वमेकार्णव॑ दृष्ठटा नष्ट स्थावरजज्ममम्‌ ॥ ४३॥ 
विक्लवो5सि मया शातस्ततस्ते दर्शितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविष्टोप्सि यदा मम ॥ ४७॥ 
दृष्ठा लोक॑ समस्त च विश्मितो नाववुध्यसे। 
ततो5सि वक्‍त्राद्‌ विप्रप द्रुतं निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रह्मर्षियोद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट द्वो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है | मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवर्मे निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुछ हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन कराया 
है । ब्रह्मष | जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारकों देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे; तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखते बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुशेयो हि सुराखुरे: ॥४६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 
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यावत्‌ स भगवान ब्रह्मा न वुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रर्ष विश्रव्धश्वर वें सुखम्‌ ॥ ४७॥ 

ब्रह्म | इस प्रकार मेंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है | जबतक महातपत्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो || ४६-४७ ॥ 


ततो विबुद्धे तस्मिस्तु स्वलोकपितामहे। 
एकीभूतो दि स्रश््यामि शरीराणि द्विजोक्तम ॥3८॥ 


द्विजश्रेष्ठ  सवंछोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा | ४८ ॥ 
आकाशं प्रथिवीं ज्योतिवायुं सलिलमेव च । 
लोके यज्य भवेच्छेषमिद्द स्थावरजज्ममम्‌ ॥ ४९॥ 
आकाश) पृथ्वी; अग्नि। वायु और जलूका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा | ४९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युत्वान्तहिंतस्तात स॒देवः परमाद्भुतः। 
प्रजाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः रूताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हें--तात युधिष्टिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्घान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मेंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-््यों उत्पन्न हो गयी है॥ ५० ॥ 
एवं दृष्ट मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्रय भरतश्रेष्ठ खवंधर्मश्तां बर ॥ ५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुछ-तिछक युधिष्ठिर ! 
इस प्रकार उस प्रद्यकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दृष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः। 
सत॒ एप पुरुषव्याप्र सम्बन्धी ते जनादनः॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रल्यके समय भुझे जिन कमलद॒ल- 
लोचन देवता भगवान्‌ बालमुकुन्दका दशन हुआ थाः 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानाद्धि स्मृति प्रजद्याति माम्‌ | 
दीध॑मायुथ्थ कौन्‍्तेय स्वच्छन्द्मरणं मप्र ॥५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्बकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒एघ कृष्णो वाष्णयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४ ॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यखरूप) पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं || ५४ ॥ 
पष धाता विधाता च संदहतों चेंब शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवत्सचिह्न जिनके वक्षःस्थलकी शोमा बढ़ाता है; वे 
भगवान्‌ गोविन्द ह्वी इस विश्वकी सृष्टि, पाछन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
दप्टेम॑ वृष्णिप्रवरं स्मतिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुष॑ पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्व॒रूप, विजयशील), पीताम्बरधारी पुरुष) 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णणी देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूठानां पिता माता च माधवः। 
गच्छघ्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥ ५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ह्दी ध्षमस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं| ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब छोग इन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ए्वमुक्ताश्व ते पार्थोा यमी च पुरुषषभो। 
द्रोपया सहिताः सर्वे नमश्क्तुजंनादंनम्‌ ॥ ५८॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते ह्ैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिस भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुल-सहृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणेंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याप्र सामना परमवल्गुना | 
सान्त्ववामास मानाहों मनन्‍्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विभिपूर्वक समादर करते हुए, परम मधुर सान्‍्त्वनापूर्ण 
वचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि भविष्यकथने एकोननवत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदवके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमास्थापेमें भविष्यकथनविषयक 
एक सौ नवासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८५ ॥ 
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होता है, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ। जब 
हिंसाप्रेमी देत्य श्रेड देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमें उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोपर मानव-शरीरमें 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥| २७-२९ ॥ 
खट्ठा देवमनुष्यांस्तु गन्धवॉरगराक्षसान। 
स्थावराणि च भूतानि खंहरास्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य) गन्धवे, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकोी स॒ष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 


कर्मकाले पुनर्देहमविचिन्त्यं खूजाम्यहम्‌ । 

आविद्य मानजुषं देह मयादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यखरूप धारण करता 

हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 

अवतार लेता हूँ ॥ २१॥ 

इवेतः छृतयुगे वर्ण: पीतस्त्रेतायुगे मम। 

रक्तो द्वापरमासाय कृष्ण: कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग इवेत, त्रेतामें पीछा) द्वापरमें 

छाल और कलियुगमें काला होता दे ॥ १२॥ 


त्रयो भागा हाथधमस्य तस्मिन काले भवन्ति च | 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
त्रेलोक्यं नाशयाम्येकः रृत्स्नं स्थावरजड्टमम्‌ । 

उस कलिकालूमें तीन हिस्सा अधर्म और एक ही हिस्सा 
धर्म रहता है| प्रलयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३१३ ॥ 


अह त्रिवत्मों विश्वात्मा सर्वंकोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविभूः सर्वगोउनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रः नयाम्येकोी ब्रह्मम्नहमरूपकम ॥ ३०॥ 
शमन सबंभूतानां सर्वलोककृतोद्यमम्‌ । 
पए॒व॑ प्रणिहितः सम्यह ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेक्ति कश्चन ॥ ३२६॥ 
मैं तीनों छोकोंमे व्याप्त सम्पूर्ण विश्वका आत्मा; सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेवाला।सबकी उत्पत्तिका कारण,सर्वब्यापी 
अनन्त) इन्द्रियोंका नियन्‍्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ। 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाछा और सबको 
उद्योगशील बनानेवाल्य अव्यक्त काडचक्र है; इसका संच।लन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ | इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विपवर ! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है।॥३४-३६॥ 


सर्वलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यह्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मयि क्लेशात्मक द्िज॥ ३७ ॥ 
खुखोद्याथ तत्‌ सर्॑ श्रेयसे चर तवानघ। 
यच्ध किचित्‌ त्वया लोके दृष्ट स्थावरजड़मम ॥ ३८ ॥ 
विद्वितः सर्वथेवासों ममात्मा भूतभावनः। 
अध॑ मम शरीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं | तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनध ! छोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखाहै। 
उसके रूपमें सवंथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अज्ञ है ॥३७-३९॥ 


अहँ नारायणो नाम शह्चक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां. विप्र५प॑ं सहस्त्रपरिवतंनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमह॑ कालमिदहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्धझा न बुध्यते । 

ब्रह्म ! में श्ू, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमें जो प्रठढय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणियोको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि में बालक नहीं हूँ, तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राध्य बरस्ते त्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुष्टेचब. विप्रर्षिगणपूजित । 
सर्वमेकाणेव दृष्ठा नष्ट स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विक्लवोषइसि मया शातस्ततस्ते दर्शितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविष्ेष्सि यदा मम ॥ ४४॥ 
ह॒ष्ठा लोक समस्त च विस्मितों नाववुध्यसे। 
ततो5सि वक्‍नब्राद्‌ विप्रप द्रुत॑ निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रह्मर्षियोंद्वारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो तुम्हे अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवर्में निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन कराया 
है। ब्रह्म | जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए. थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विम॒ुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हें मुख॒से बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुशेयो हि सुराखुरे: ॥७६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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यावत्‌ स भगवान ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रये विश्रव्यश्वर वे सुखम्‌ ॥ ४७॥ 
ब्रह्म ! इस प्रकार मेंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपत्ली भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥| ४६-४७ || 
ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सर्वलोकपितामहे । 
एकीभूतो हि स्रश्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 


द्विजश्रेष्ठ | सर्वलोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा || ४८ ॥ 
आकाशं प्ृरथिवीं ज्योतिोयुं सलिलमेव च । 
लोके य्च भवेच्छेषमिद्द स्थावरजक्गममम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आकाश) प्रथ्वी, अग्नि. वायु ओर जलका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा ॥ ४९ ॥ 


मारकंण्डेय उवाच 


इत्युतवान्तर्हितस्तात स॒देवः परमाद्ुतः। 
प्रज्ञाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--तात युधिष्टिर | ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बाल्मुकुन्द अन्तर्घान 
हो गये । उनके अन्तर्धान होते ही मेंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-त्यों उत्पन्न हो गयी है ॥ ५० ॥ 
एवं दृष्ट मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्चर्य भरतश्रे.्ट स्वंध्मभुतां वर ॥ ५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुछ-तिछक युधिष्टिर ! 
इस प्रकार उस प्र्यकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यशस देवो मया दृए्ः पुरा पहमायतेक्षणः | 
सत॒ एप पुरुषव्याप्र सम्बन्धी ते जनादनः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रल्यके समय भुझ्ले जिन कमलद॒ल- 
छोचन देवता भगवान्‌ बालूम॒ुकुन्दका दशन हुआ था 
तुम्दारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 


् तिने 
अस्यव वरदानाद्धि स्म्ृतिन प्रजद्याति माम्‌ । 
दीधैमायुथ्चल कौन्तेय स्वच्छन्द्मरणं मम ॥५३॥ 





कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है। मेरी दीबकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒एप कृष्णो वाए्णयः पुराणपुरुषो विभ्ुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महासुजः ॥ ५४ ॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यखरूप) पुराण-पुरुष भ्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे | वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं || ५४ ॥ 
पष धाता विधाता च संहतों चेब शाभ्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवत्सचिह्ल जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढ़ाता है; वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 


दृष्ठेम॑ दृष्णिप्रवर स्मृतिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुष॑ पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवसव॒रूप, विजयशील); पीताम्बरधारी पुरुष) 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छघ्वमेनं शरणं शरण्यं कौरव्ंभाः ॥ ५७ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो | ये माधव ही मस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं। ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः ठुम सब लोग इन्हींकी शरणमें जाओ || ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ण्वमुक्ताश्व॒ ते पार्था यमी च पुरुषषभों। 
द्रौपद्या सहिताः सर्वे नमश्वक्रुजनादनम्‌ ॥ ५८॥ 
वैशम्पायनजी कहते दलँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टि, भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुछ-सहृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याप्र सामना परमवल्गुना । 
सानत्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठट ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वकक समादर करते हुए. परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
वचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि सार्कण्डेयसमास्यापवेणि भविष्यकथने एकोननवत्यघिकशततमोड5ध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपद्॑के अन्तर्गत माकण्डेयस्मास्थापदेमें भविष्यकथनविषयक 
एक सौ नवाप्ीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८५० ॥ 
>-.+-++<२३९-७४--५-०- 
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नवत्यधिकशततमोध्यायः 
युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका तथा कल्कि-अवतारक। वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरस्तु कौन्तेयो मार्कण्डेयं महामुनिम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌ ॥ १॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने महामुनि मार्कण्डेयसे अपने साम्राज्यमें 
जगत्‌की भावी गतिविधिके विषयमें पुनः इस प्रकार 
प्रश्न किया ॥ १ ॥ 

युधिध्टिर उवाच 


आश्चर्यभूत॑ भवतः श्रुतं नो बदतां बर। 
मुने भागंव यद्‌ वृत्तं युगादौ प्रभवात्ययम्‌॥ २॥ 
युधिषप्ठिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! ऋगुवंशविभूषण 
मह्षें ! हमने आपके मुखसे युगके आदिम संघटित 
हुई उत्तत्ति ओर प्रलयके सम्बन्धमें बड़े आश्चर्यकी बातें 
सुनी हैं॥ २॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतृहल मम । 
समाकुलेपु धर्मेपु किन्नु शेषं भविष्यति॥ ३॥ 
अब मुझे इस कलियुगक्रे विषयमें पुनः विशेषरूपसे सुननेका 
कुतूहल हो रहा है। जब सारे धर्मोका उच्छेद हो जायगा) 
उस समय क्या शेष रह जायगा १ ॥ ३ ॥ 
किवीयों मानवास्तच्र किमाहारविद्दारिणः । 
किमायुषः किवसना भविष्यन्ति युगक्षये॥ ४॥ 
युगान्तकालमें कलियुगके मनुष्योंका बल-पराक्रम कैसा 
होगा ? उनके आहार-विहार केसे होंगे ! उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--वस्त्राभूषण कैसे होंगे॥४॥ 
कां चकाष्ठां समासद्य पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌ | 
विस्तरेण मुने ब्ृहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा £ मुने | इन सब बातोंका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये; क्योंकि आपकी कथा बड़ी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युकतः स॒ मुनिश्रेष्ठ: पुनरेबाभ्यभाषत | 
रमयन्‌ वृष्णिशादर्ल पाण्डवांश्व मदानृषिः॥ ६॥ 
युधिष्ठिरके इस प्रकार पृछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि मार्कण्डेय- 
ने इष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डवोंको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६ ॥ 


माकण्डेय उवाच 
श्टणु राजन मया दृष्टं यत्‌ पुरा श्रुतमेव च । 
अनुभूत॑ च राजेन्द्र देवदेवप्रसादज़म्‌ ॥ ७ ॥ 


भविष्यं सर्वलोकस्य वृत्तान्त॑ भरतर्षभ। 
कलुषं कालमासाद् कथ्यमानं निवोध में ॥ ८ ॥ 
मार्केण्डेय बोले--भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ बाहुमुकुन्दकी कृपासे पूर्वंकालमें, निकृष्ट कलिकालके 
प्राप्त होनेयर सम्पूर्ण छोकोंके भावी बृत्तान्तके विषयमें जो कुछ 
देखा-सुना या अनुभव किया है, वह बताता हूँ, सुनो और 
समझो ॥ ७-८ ॥ 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निव्यौजोपाधिवर्जितः। 
तृषः प्रतिष्ठितो धर्मों मनुष्ये भरतबंभ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुगमें मनुष्योंके भीतर बृषरूप धर्म 
अपने चारों पादोंसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमें प्रतिष्ठित 
होता है | उसमें छलछ-कपट या दम्म नहीं होता॥ ९ ॥ 
अधर्मपादविद्धस्तु त्रिभिरंशें! प्रतिष्ठितः । 
च्रेतायां द्वापरेषर्धन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥ १०॥ 
किंतु ज्ेतामें वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अंशोंसे ही प्रतिष्ठित होता है। द्वापरमें 
धर्म आधा ही रह जाता है | आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है || १० ॥ 


त्रिभिरंशेरधर्मस्तु लोकानाक्रस्यतिष्ठति । 
तामसं युगमासाथ तदा भरतसक्तम ॥११॥ 
चतुर्थांशन धर्मेस्तु मनुष्यानुपतिष्टति । 
आयुर्वीयंमथोी वुद्धिबल॑ तेजश्व॒पाण्डव ॥१२॥ 
मनुष्याणामचुयुगं हसतीति निबोध मे। 
राजानो ब्राह्मणा वेश्याः शूद्राश्चेव युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
व्याजर्थम चरिष्यन्ति धर्मवेतंसिका नराः। 
सत्य॑ संक्षेप्प्यते लोके नरें: पण्डितमानितिः ॥ १४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अशाद्वारा सम्पूर्ण लोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवल एक पादसे मनुष्योंमें प्रतिष्ठित होता है | पाण्डु- 
नन्दन | प्रत्येक युगमें मनुष्योंकी आयु, वीय॑; बुद्धि, बल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं | युधिष्टिर | अब कलियुगके समयका 
वर्णन सुनो | ब्राह्मण, क्षत्रिय) बेश्य और शझूद्र सभी जातिययों- 
के छोग कपटपूवंक धर्मका आचरण करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे लोगोंको ठगते रहेंगे। अपनेको पण्डित 
माननेवाले लोग सत्यका त्याग कर देंगे॥ ११-१४ ॥ 
सत्यद्दान्या ततस्तेषामायुरट्प॑ भविष्यति । 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां न शक्ष्यन्त्युपजीवितुम्‌ ॥ १०॥ 
सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो जायगी। 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 








और आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे || १५ ॥ 
विद्याद्दनानविज्ञानाल्‍लो भो 5प्यभिभविष्यति । 
लोभक्रोधपरा मूढाः कामासक्ताश्व मानवाः ॥ १६॥ 
वैरबद्धा.भविष्यन्ति. परस्परवधेषिणः । 

विद्याके बिना शान न होनेसे उन सबको लोभ दबा 
लेगा | फिर छोभ और क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओंमें फँसकर आपसमें बेर बाँध छेंगे और एक 
दूसरेके प्राण लेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: संकीयन्तः परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 
शूद्वतुल्या भविष्यन्ति तपःसत्यविवर्जिताः । 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्वान्त्या न संशयः ॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेदय-ये आपसमें संतानोत्यादन करके 
वर्णसंकर हो जायेंगे । वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित हो 
शूद्रोंके समान हो जायेंगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
वैश्य आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-बैश्य आदि चाण्डार्लेके 
कर्म अपना छेंगे; इसमें संशव नहीं है।॥ १७-१८ ॥ 


ईंहशो भविता छोको युगान्ते पर्युपस्थिते । 
बस्मा्णां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥ १९॥ 
युगान्तकालू आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी | 
बस्नोंमें सनके बने हुए वस्त्र अच्छे समझे जायेंगे । धानोंमें 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ ॥ 
भायामित्राश्व॒ पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये। 
मत्स्यामिषेण जीवन्तो दुह्न्तश्राप्यजेंडकम्‌ ॥ २०॥ 
गोषु नष्टाखु पुरुषा ये5पि नित्य॑ ध्ूतबताः । 
तेषपि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २१॥ 
उस युगक्षयके समय पुरुष केवछ ख्तरियोंसे ही मित्रता 
करनेवाले होंगे । कितने ही छोग मछलीके मांससे जीविका 
चलायेंगे । गायोंके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुह्कर पीयेंगे | जो छोग सदा त्रत धारण 
करके रहनेवाले हैं; वे भी युगान्त कालल्‍में लोभी हो 
जायेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अन्योन्यं परिमुष्णन्तो हिसयन्तश्व मानवाः। 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २२॥ 
लोग एक दूसरेको ठूटेंगे और मारेंगे। युगान्तकालके 
मनुष्य जपरहित, नास्तिक और चोरी करनेवाले होंगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेबोपयिष्यन्ति चोषधीः। 
ताश्चाप्यल्पफलास्तेषां भविष्यन्ति युगक्षये ॥२३॥ 
नदियोंके किनारेकी भूमिको कुदालोसे खोदकर लोग 
वहाँ अनाज बोयेंगे । उन अनाजोंमें भी युगान्तकालके प्रभावसे 
बहुत कम फल छगेंगे ॥ २३ ॥ 


नवत्यधिकशततमो ध्यायः 





भ्राद्धे देवे च पुरुषा येडपि नित्यं घृतब॒ताः। 
ते5पि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥ २४ ॥ 
जो सदा ( परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 
वाले लोग हैं, वे भी उस समय लोभवश देवयज्ञ तथा श्राद्धमें 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथेव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी और पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे। उस समय 
त्याज्य ( अभक्ष्य ) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 
जायेंगे | २५ ॥ 
न व्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः | 
न यक्ष्यन्ति न दोष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः | 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥ २६॥ 
ब्राह्मणछोग व्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं, 
उल्टे वेदोंकी निनदा करने लग जायेंगे। कोरे तकंवादसे 
मोहित होकर वे यश्ञ और होम छोड़ बेठेंगे । वे केवल तर्क- 
बादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कमे करनेके लिये प्रयत्न- 
शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 
निम्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति घुरि घेनुकाः । 
पुकहायनवत्सांश् योजयिष्यन्ति मानवाः ॥ २७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमें ( अर्थात्‌ गायोंके जल पीने और 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे । दूध देनेवाली गार्योको भी 
बोझ ढोनेके काममें लगा देंगे ओर साल्मरके बछड़ोंको भी 
हलमें जोतेंगे || २७ ॥ 


पुत्र: पितृवर्ध कृत्वा पिता पुत्रवर्ध तथा। 

निरुद्ेगो बृहद्धादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥ २८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वच्र करके भी उद्विग्न 

नहीं होंगे । अपनी प्रशंसाके लिये लोग बड़ी-मड़ी बातें 


बनायेंगे: किंतु समाजमें उनकी निन्‍्दा नहीं होगी ॥ २८ ॥ 
मम न लव 


सलेच्छभूतं जगत्‌ सब निष्कियं यज्ञवर्जितम्‌ । 

भविष्यति निरानन्दमनुत्सवमथोी. तथा ॥ २९ ॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म और यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दर्शन्य और उत्सवरहित हो 

जायगा ॥ २९ ॥ | 

प्रायशः कृपणानां हि. तथाबन्धुमतामपि। 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीद्द मानवाः ॥ ३० ॥ 
लोग प्रायः दीनों, असहारयों तथा विधवाओंका भी धन 

हड़प लेंगे || ३० ॥ 

स्वट्पवीर्यबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणाः। 

तत्कथादानसंतुषश्ा दुष्टानामपि मानवाः ॥ ३१॥ 


१४९६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 








परिग्रह॑ करिष्यन्ति मायाचारपरिश्रहाः । 
समाहयन्तः कोन्तेय राजानः पापबुद्धयः॥ ३२॥ 
परस्परवधोद्युक्ना मूखोः पण्डितमानिनः । 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टकाः ॥ ३३॥ 
उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीण हो जायेंगे । 
वे उदृण्ड होकर लोभ और मोहमें डूबे रहेंगे | वेसे ही 
लछोगोंकी चर्चा करने ओर उनसे दान लेनेमें प्रसन्‍नताका 
अनुभव करेंगे । कपय्पूर्ण .आचारको अपनाकर वे दुष्टोके 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे | कुन्तीनन्दन ! पाप- 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये छलकारते हुए परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेकी उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए. 
अपनेको पण्डित मानेंगे । इस प्रकार युगान्तकालके सभी 
क्षत्रिय जगत्‌के लिये काटे बन जायँगे ॥ ३१--३३ ॥ 


अरक्षितारो डुब्धाश्व॒ मानाहड्ढजारदपिताः । 
केवर्ल दृण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ३४॥ 
कलियुगकी समाप्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नहीं, उनसे रुपये ऐंठनेके लिये लोभ अधिक रक्‍खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे | वे केवल 
प्रजाकोी दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रकखेंगे || २४ ॥ 
आक्रस्याक्रस्य साधूनां दारांश्वापि धनानि च | 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥ २५॥ 
भारत | लोग इतने निर्दयी हो जायेंगे कि सजन पुरुषों- 
पर भी बारबार आक्रमण करके उनके धन ओर ब्ररियोंका 
बलपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिल्खनेपर भी 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५॥ 
न कन्यां याचते कशिचिन्नापि कन्या प्रदीयते । 
खयंग्राहा भविष्यन्ति युगान्त खमुपस्थिते ॥ ३६॥ 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
याचना करेगा और न कोई कन्यादान ही करेगा। उस 
समयके वर-कन्या स्वयं ही एक-दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 
राजानश्चाप्यसंतुशः पराथोन मूढचेतसः । 
स्वोपायेहरिष्यन्ति सु॒गान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३७॥ 
कलियुगकी समाप्तिके समय असंतोषी तथा मूढ़-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे।३७। 
स्लेच्छीभूतं जगत्‌ सर्वे भविष्यति न संशयः । 
हस्तो हस्तं परिमुपषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय 
नहीं | एक हाथ दूसरे हाथकों छूटेगा--सगा भाई भी 
भाईके धनको हड़प लेगा ॥ ३८ ॥ 
सत्य॑ संक्षिप्यते लोके नरे! पण्डितमानिभिः। 
स्थविरा बालमतयों बालाः स्थविरबुद्धयः ॥ ३९ ॥ 


अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमे सत्यको मिटा 
देंगे । बूढ़ोंकी बुद्धि बालकों-जेसी होगी और बालकोंकी 
बूढो-जेंसी || ३९ ॥ 
भीरुस्तथा शुरमानी शूरा भीरुविषादिनः। 
न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
युगान्तकारू उपस्थित होनेपर कायर अपनेको शूर-वीर 
मानेंगे ओर शूर-वीर कायरोंकी भाँति विपादमें ड्बे रहेंगे। 
कोई एक दूसरेका बिश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ 
पकाहाये युगं सर्व लोभमोहव्यवस्थितम्‌ । 
अधर्मों वद्धते तत्र न तु धर्मः प्रवर्तते ॥ ४१॥ 
युगके सब छोग छोभ और मोहमें फँसकर भश्ष्याभक्ष्य- 
का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 
करने लगेंगे | अधर्म बढ़ेगा और धर्म विदा हो जायगा ।४१॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या न शिष्यन्ति जनाधिप । 

एकवर्णस्तदा छोकी भविष्यति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंका नाम भी नहीं रह 

जायगा | युगान्तकालमें सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिका 

हो जायगा ॥ ४२ ॥ 

न क्षस्यति पिता पुत्र पुत्ररंच पितरं तथा। 

भायांइच ,पतिशुश्रूषां न करिष्यन्ति संक्षये ॥ ४३॥ 
युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 

ओऔर पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा । खस्रियाँ अपने 

पतियोंकी सेवा छोड़ देंगी | ४३ ॥ 

ये यवाज्ना जनपदा गोधूमान्नास्तथेव च। 

तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर पस्थिते॥ ४४ ॥ 
युगान्तकाल आनेपर ( लोग ) उन प्रदेशोंमें चले जायेंगे 

जहाँ जो और गेहूँ आदि अनाज अधिक पेदा होते हैं ( चाहे 

वह देश निषिद्ध ही क्यों न हो )॥ ४४ ॥ 

स्वेराचाराश्च पुरुषा योषितश्च विशाम्पते। 

अन्योन्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४५ ॥ 
महाराज | युगान्तकाल आनेपर पुरुष और श्रियाँ 

स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कार्य ओर विचारकों 

नहीं सहेंगे || ४५ ॥ 


म्लेच्छभूत॑ जगत्‌ सर्वे भविष्यति युधिप्ठिर । 
डे € 3 
नश्नाउूस्तपेयिष्यन्ति देवतानीह मानवाः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठटिर | उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा॥ 
मनुष्य श्राद्ध और यज्ञ-कर्मोद्वारा पितरों ओर देवताओंको 
संतुष्ट नहीं करेंगे ॥ ४६ ॥ 
न कश्चित्‌ कस्यचिच्छीता न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ गुरू: । 
तमोग्रस्तस्तदा छोको भविष्यति जनाधिप ॥ ४७॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्थ ] 
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राजन्‌ | उस समय कोई कितरीका उपदेश नहीं सुनेगा 
ओऔर न कोई किसीका गुरु ही होगा । तारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अन्धकारसे आच्छादित हो जायगा ॥ ४७ ॥ 


परमायुश्र भविता तदा व्षोणि षोडश। 
ततःप्राणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगानते सम्तुपस्थिते॥ ४८ ॥ 
पश्चमे वाथ पष्ठे वा वर्ष कन्या प्रखूयते | 
सप्तवर्षा्रवर्षाध्व॒ प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥ ४९॥ 
उस समय युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 
अधिक-से-अधिक सोलह वर्षकी होगी; उसके बाद बे प्रागत्याग 
कर देंगे | पाँचवें या छठे वर्षमें झ्लियां बच्चे पेंदा करने लगेंगी 
और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्वादनमें प्रवृत्त हो जायँगे ॥ 
पत्यो स्री तु तदा राजन पुरुषो वा स्त्रियं प्रति । 
युगान्ते राजशादूंड न तोषप्रुपयास्यति ॥ ५० ॥ 
उपश्रेष्ठ | युगान्तकाल आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 
पति अपनी स््रीसे संतुष्ट नहीं होंगे || ५० ॥ 
अद्पद्रव्या वुधालिज्ञा हिसा च प्रभविष्यति। 
न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥ ५१॥ 
कलियुगके अन्तभागमें लछोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 


ओर ढछोग दिखाबेके लिये साधुवेष धारण करेंगे | हिंसाका - 


जोर बढ़ेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा ॥ 


अद्ृशुला जनपदाः शिवशुद्धाश्चवतुष्पथाः। 
केशशूलाः स्त्रियश्वापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ५२॥ 
युगक्षयकालमें सभी देशोंके लोग अन्न बेचेंगे । ब्राक्षण 
वेदविक्रय करेंगे ओर ब्लरियाँ वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥ ५२ || 
सलेच्छाचाराः सर्वेभक्षा दारुणाः सर्वकर्मछु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥ ५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य ग्लेच्छों-जेसे आचारवाले और 
सवंभक्षी यानी अभक्ष्यका भी भश्षण करनेवाले हो जायेंगे । वे 
प्रत्येक कर्ममे अपनी क्रूरताका परिचय देंगे; इसमें संशय नहीं है | 
क्रयविक्रयकाले च सर्वः सर्वध्य वश्चनम। 
युगान्ते भरतश्रेष्ठ वित्तलाभात्‌ करेष्यति ॥ ५४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
समय सभी सबको ठगेंगे ॥ ५४ ॥ 
शानानि चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
आत्मच्छन्देन वतंन्‍्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥ ५५॥ 
क्रियाके तत्तको न जानकर भी छोग उसे करनमेमें प्रवृत्त 
होंगे । युगान्तकालके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायँगे ॥| 
खभावात्‌ ऋरकमोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः । 
भवितारो जनाः सर्वे सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥ ५६॥ 
आरामांश्वेव दृक्षांश्व नाशयिष्यन्ति नि््यथाः । 
भविता संशयो लोके जीवितस्य हि देहिनाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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सभी ख्॒भावतः क्रूर ओर एक दूसरेपर मिथ्या कलझ 
लगानेवाले दह्ोंगे | युगान्तकाल उपखित होनेपर सब लोग 
बगीचों और बृक्षोंको कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मन पीड़ा नहीं होगी । प्रत्येक मनुप्यके जीवन- 
धारणमें भी दांका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुप्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा ॥ ५६-५७ ॥| 


तथा लोभाभिभूताश्य भविष्यन्ति नरा नृप। 
ब्राह्मणांश्व दनिष्यन्ति ब्राह्मगगखोपभोगिनः ॥ ५८॥ 

राजन्‌ ! सब छोग लोभके वशी भूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
घन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया है; वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंकी मार भी डालेंगे || ५८ ॥ 


दाहाकृता छिजाश्वेव भयाताो वृषलार्दिताः। 
चरातारमलभन्तो वे भ्रमिष्यन्ति मद्ीमिमाम्‌ ॥ ५९ ॥ 

शूद्गरोकि सताये हुए ब्राह्मण भवसे पीड़ित हो हाह्मकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिलनेके कारण 
सारी प्रथ्वीपर निश्चय दी भठकते फिरेंगे॥ ५९ ॥ 


जीवितान्तकराः क्रूरा रौद्राः प्राणिविद्दिसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्पते युगम्‌ ॥ ६० ॥ 
जब दूसरोंके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर, भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्य पेदा होने छगें, तब समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाल उपस्थित हो गया || ६० ॥ 
आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्दंतन्‌ विषमाणि च | 
प्रधावमाना वित्रस्ता द्विज्ञाः कुरुकुलोद्दह ॥ ६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्ठिर | अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों, पर्वतों तथा दुर्गम 
स्थारनोंका आश्रय छेंगे ॥ ६१ ॥ 


द्स्युभिःपीडिता राजन काका इव द्विजोच मा: । 
कुराजभिश्च॒ सततं करभारप्रपीडिता: ॥ ६२॥ 
धेयें त्यकत्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
विकरमोंणि करिष्यन्ति शूद्वाणां परिचारकाः ॥ ६३॥ 
राजन | श्रेष्ठ ब्राह्मण भी छटेरोसे पीड़ित होकर को ऑकी 
तरद काँव-कॉब करते फिरेंगे। दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे घेर्य छोड़कर चल देंगे 
और झूद्ठोंकी सेवा-झुश्रूपामें छगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे | भूपाछ | भयंकर कलियुगके अन्तमें जगत्‌की 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ ॥ 
शुद्रा धर्म प्रवक्यन्ति ब्राह्मणा: पर्युपासकाः। 
श्रोतारश्व॒ भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥ ६७॥ 
विपरीतश्च लोको5यं भविष्यत्यघरोत्त रः 
पड्कान पूजयिष्यन्ति वजेयिष्यन्ति देवताः ॥ ६५॥ 
झूद्र धर्मापदेश करेंगे और ब्राह्मणछोग उनकी सेवामें 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 


१७९८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 
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पालन करेंगे। समस्त लोकका व्यवहार विपरीत और उलट- 
पुलट हो जायगा । ऊँच नीच ओर नीच ऊँच हो जायेँगे। 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंको त्याग देंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
शुद्वा: परिचरिष्यन्ति न द्विजान युगसंक्षये । 
आश्रमेपु महृपीणां व्राह्मणावसथेषु च॥६६॥ 
देवस्थानेपु चेत्येपु नागानामालयेचु च। 
पड़कचिह्ा पृथिवी न देवगहभूषिता ॥ ६७ ॥ 

युगान्तकालमें शूद्र द्विजातियाँकी सेवा नहीं करेंगे। 
वह समय आनेपर महर्षियोंके आश्रमोंमें, ब्राह्मगोंके घरोमें, 
देवस्थानोंमें, चेत्यवृक्षोके आस-पास और नागालयोंमें जो 
भूमि होगी उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोंका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंठु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढ़ायँंगे ॥ 
भविष्यति युगे क्षीण तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 
यदा रोद्रा धर्मद्दीना मांसादाः पानपास्तथा ॥ ६८ ॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

यह सब युगान्तका लक्षण समझना चाहिये | जब सब 
मानव सदा भयंकर स्वभाववाले, धर्महीन मांसखोर ओर 
शराबी हो जायेंगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ ॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन फले वा फलमाश्रितम्‌॥ ६९ ॥ 

प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

अकालवर्षी पर्जन्यों भविष्यति गते युगे ॥ ७० ॥ 
महाराज | जब फूलमें फूल, फलमें फल लगने लगेगा) 

उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमे मेघ असमयमें 

ही वर्षा करेंगे | ६९-७० ॥ 

अक्रमेण मनुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रिया: । 

विरोधमथ याय्यन्ति वृषला ब्राह्मणेंः सद्द ॥ ७१॥ 
मनुष्योंकी सारी क्रियाएँ क्रमसे विपरीत होगी। झ्ूद्ग 

ब्राह्मणोंके साथ विरोध करेंगे ॥ ७१॥ 

मही म्लेच्छज्षनाकीणा भविष्यति ततो5चिरात्‌। 

करभारभयादू विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दृश ॥७२॥ 
सारी प्रथ्वी थोड़े द्वी समयमें म्लेब्छेसि भर जायगी । 

ब्राह्णलोग करोंके भारते भयभीत होकर दर्सों दिशाओंकी 

शरण लेंगे || ७२ ॥| 

निर्विशिषा जनपदास्तथा विश्टविकरार्दिताः । 

आश्रमालुपलप्स्यन्ति . फलमूलोपजीविनः ॥ ७३ ॥ 
सारे जनपद एक-जेसे आचार और वशभूषा बना लेंगे | 

लोग बेगार लेनेवालों और कर लेनेवालसे पीड़ित हो एकान्त 

आश्रर्मोमँं चले जायेंगे ओर फलूमूल खाकर जीवन- 

निर्वाह करेंगे ॥ ७३ ॥ 

एवं पयोकुले लोके मयोंदा न भविष्यति। 

न स्थास्यन्त्युपदेशे च शिष्या विपरियकारिणः ॥ ७४॥ 
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इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर संसारमें कोई मर्यादा 
नहीं रह जायगी । शिश्य गुरुके उपदेशपर नहीं चलेंगे। 
वे उल्टे उनका अद्दित करेंगे ॥ ७४ ॥ 
आचार्यो 5पनिधिदचेच भर्स्यते तदनन्तरम। 
अथयुफ्त्या प्रवत्थ्धन्ति मित्रसम्बन्धिवान्धवाः॥ ७५॥ 
अपने कुलका आचार्य भी यदि निर्धन शो तो उसे 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी | मित्र; सम्बन्धी 
या भाई-बन्धु धनके लालचसे ही अपने पास रहेंगे ॥ ७५ ॥ 
अभावषः स्वभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति। 
दिश्वाः प्रज्वलिताः सर्वा नक्षत्राण्यप्रभाणि च ॥ ७६॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अमाव हो 
ज,यगा । सारी दिशाएँ प्रज्वलित हो उठेंगी और नक्षत्रोंकी 
प्रभा विछ॒त्त हो जायगी ॥ ७६ ॥ 
ज्योरतीषि प्रतिकूलानि बाताः पर्योकुलास्तथा। 
उदल्कापाताशथ्थ बहवोी मदाभयनिदशकाः ॥७७॥ 
ग्रह उलझी गतिसे चलने लगेंगे। हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे। महान्‌ भयकी सूचना 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे ॥ ७७ ॥ 
षड़मिरन्यैश्व सहितो भास्करः प्रतपिष्यति। 
तुमुलाश्वापि निहोंदा दिग्दाद्षाश्वापि सर्वेशः ॥७८॥ 
एक सूर्य तो है ही, छः और उदय होंगे और सातों 
एक साथ तपेंगे । सब ओर बिजलीकी भयानक गड़गड़ाहट 
होगी, सब दिशाओमें आग छगेगी | ७८ ॥ 
कबन्धान्तर्िविती. भानुरुदयास्तमने. तदा | 
अकालवर्षी भगवान्‌ भविष्यति सहस्नृदक्‌ ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूय राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा | भगवान्‌ इन्द्र समयपर वर्षा नहीं करेंगे || ७९॥ 
सप्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगानते पयुपस्थिते। 
अभीद््ण क्ररवादिन्यः परुपा रुद्तिप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती उगेगी 
ही नहीं; स्त्रियाँ कठोर खभाववाली और सदा कटु॒वादिनी 
होंगी । उन्हें रोना ही अधिक पत्ंद होगा || ८० ॥ 
भर्त्‌णां बचने चेच न स्थास्यन्ति ततः ख््रियः । 
पुत्राश्य मातापितरी दनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१॥ 
वे पतिकी आज्ञामें नहीं रहेंगी | युगान्तकाहूम पुत्र 
माता-पिताकी हत्या करेंगे ॥ ८१ ॥ 
खूदयिष्पन्ति च पतीन्‌ ख्त्रियः पुत्रानपाशिताः । 
अपवयेणि महाराज खूथय राहुरुपेष्यति ॥८२॥ 
नारियाँ अपने बेटोंसे मिलकर पतिकी हत्या करा देंगी | 
मद्ाराज | अमाबस्याके बिना ही राहु सूर्यपर ग्रहण छगायेगा।॥ 


मार्कण्डेयस मास्यापर्व ] 





युगान्ते हुतभुक चापि सर्वेतः प्रज्वलिष्यति । 
पानीयं भोजन चापि याचमानास्तदाध्यगाः ॥ ८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ता: पथि शेरते । 
युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेगी। 
उस सभय पथिकोंकों मॉगनेपर कहीं अन्न) जल या ठहरनेके 
लिये स्थान नहीं मिलेगा | वे सब ओरसे कोरा जगाब पाकर 
निराश हो सड़कॉपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
निधातवायस। नागाः शकुनाः सम्तगद्धिजा: ॥ ८७॥ 
रुक्षा वाचो विमोश्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
मित्रसम्बन्धिनश्रापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥ ८५॥ 
जन परिजन चापि युगान्ते पर्युपस्थिते। 
युगान्तकाछ उपस्थित होनेवर बिजलीकी कड़कके समान 
कड़बी बोली बोलनेवाले कौवे। हाथी, शकुनः पदश्च और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रों, सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुटम्बीज्नोंकों भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान दिशश्वापि पत्तनानि पुराणि च ॥ ८६॥ 
क्रमशः संभ्रय्रिष्यन्ति युगान्ते प्युपस्थिते। 
हा तात हा खुतेत्येच॑ तदा वाचः सुदारुणाः ॥ ८७ ॥ 
विक्रोशमानश्वान्योन्यं जनो गां पर्यदिष्यति | 
ततस्तुमुललब्डाते वतेमाने. युगक्षये ॥ ८८॥ 
प्रायः लोग खदेश छोड़कर दूसरे देशों, दिशाओं; 
नगरों और गाँवोंका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस पृथ्वीपर विनरेंगे । युगान्तकाल्मे 
संतारकी यही दशा होगी । उस समय ए ही साथ समस्त 
लोकोंका भयंकर संहार होगा ॥ ८६--८८ ॥ 
द्विज्ञातिपूवकी लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालास्तरे पन्यस्मिन्‌ पुनलॉकविवृद्धये ॥ ८९ ॥ 
भविष्यति. पुनर्देैवमनुकूल॑ यहच्छया। 
यदा सूुयंश्चध चन्द्रश्य तथा तिष्यबृहस्पती ॥ ९० ॥ 
एकराशौ समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌ । 
कालवर्षी च॒ पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥ ९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमें सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमश: ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विस्तार करेंगे | उस समय छोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास देव अनुकूछ होगा | जब सूर्य, चन्द्रमा और 
दृश्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एवं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


नवत्यधिऋशततमो धध्यायः 
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कर्कमें पदाप॑ण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्म होगा | उस 
समय मेघ॒ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 
हो जायेंगे ॥| ८९-९१ ॥ 


प्रदक्षिणा ग्रहाश्चापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः । 
क्षेम॑ सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥ ९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 
पथपर अग्रसर होंगे | उस समय सबका मद्भजल होगा । 
देशमें सुकाठ आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 
रोग-ब्याधिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 
कल्की विष्णुयशा नाम ह्विजः कालप्रचोद्तिः । 
उत्पत्यथते महावीयों महावुद्धिपराक्रमः ॥ ९३ ॥ 
सम्मूतः सम्भलग्रामें ब्राह्मगावसथे शुभे। 
( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रज्ञानां हितकन्नुप | ) 
राजन ! युगान्तके समय कालकी प्रेरणासे सम्भल नामक 
ग्राममें किसी ब्राह्मणके मज्गञलमय गहमें एक महान्‌ शक्तिशाली 
बालक प्रकट होगा; जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्को | 
वह महान्‌ बुद्धि एवं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 
तथा प्रजावर्गका हितेषी होगा | ( वह बालक ही भगवानका 
कह्की अवतार कदलायेगा )॥ ९३३ ॥ 
मनसा तस्य सर्वांणि वाहनान्यायुधानि च ॥ ९४ ॥ 
उपस्थास्यन्ति योधाश्व शस्त्राणि कवचानि च | 
स धर्मविजयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥ ९०॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 
वाहन) अख्र-शत्त्र, योद्धा और कबच उपस्थित हो जायेगे । 
वह धर्म-विजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ ॥ 
स ॒चेम॑ संकु्ल लोक प्रसादमुपनेष्यति। 
उत्थितो ब्राह्मणो दीघ्तः क्षयान्तकृदुदारधीः ॥ ९६ ॥ 
वह उदाखुबद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण, दुःखसे व्याप्त हुए इस 
जगत्‌को आनन्द प्रदान करेगा | कलियुगका अन्त करनेके 
लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ ॥ 
संक्षेपतो हि सर्वेस्य युगस्य परिवर्तकः। 
स सर्वत्र गतान्‌ क्षुद्रान्‌ ब्राह्मण: परिवारितः । 
उत्लादयिष्यति तदा सर्वेम्लेब्छगणान्‌ द्विजः ॥ ९.७ ॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 
प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणेसे घिरा हुआ सबन्र विचरेगा 
ओर भूमप्डल्में सवंत्र फैले हुए नीच स्वभाववाले सम्पूर्ण 
म्लेच्छोंका संहार कर डाडेगा ॥ ९७ ॥ 
भविष्यकथने नवत्यचिकशततमो<ड्ध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभात वनयत्रके अन्तर्गत मार्क्ठेय समास्यापर्षमें भविष्यवर्णनविषयक 
एक सी नब्बवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक़ मिलाकर कुछ ९७३१ इलोक हैं ) 
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एकनवत्यथिकशततमोध्याय: 
भगवान्‌ कल्करीके द्वारा सत्ययुगक्ी ख्ापना और माफक॑ण्डेयजीका युधिष्टिरके लिये धर्मोषदेश 


मार्कग्डेय उवाच 
ततश्चोरक्षयं रूत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेघे मद्दायशे विधिवत्‌ कट्पयिष्यति॥ १ ॥ 
माऋण्डेय जी कहते हैं--युधिष्ठिर |! उस समय चोर- 
डाकुओं एवं म्लेल्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कब्की 
अश्वमेष नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी प्रथ्वी विधिपूर्वक ब्राह्मणोंकों दे डालेंगे ॥ १॥ 
स्थापयित्वा च मयादा: खयम्भुविहिताः शुभाः। 
वन पुण्ययशःकमों रमणीयं तरवेक्ष्यति ॥ २ ॥ 
उनका यश तथा' कर्म सभी परम पावन होंगे । वे 
ब्रह्म जीकी चलायी हुई मच्जलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्थाक्रे लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे ॥ २ ॥ 
तच्छीलमनुपत्स्येन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रेश्चोरक्षये चेवच छते क्षेम॑ भविष्यति ॥ ३ ॥ 
फिर इस जगतके निवासी मनुप्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे | इस प्रकार सत्ययुगमें ब्राह्मणोंद्वारा दस्यु- 
दलका विनाश हो जानेपर संसारका मद्गजल होगा ॥ ३ ॥ 
कृष्णाजिनानि शक्तीश्व त्रिशुलान्यायुधानि च। 
स्थापयन दिजशादलो देशेषु विजितेषु च॥ ४ ॥ 
संस्तूयमानो विप्रेन्द्रेमोनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कटकी चरिष्यति महीं सदा दस्युवधे रसः॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष कलकी सदा दस्युवधमें तत्पर रहकर समस्त 
भूतलपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वारा जीते हुए, देशॉमें काले 
मृगचर्म, शक्ति; त्रिद्यूछ तथा अन्य अखत्र-शत्रोंकी स्थापना करते 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा अपनी स्व॒ुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्रह्मणशिरो मणियोंको यथोचित सम्मान देंगे || ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः खुदारुणाः। 
विक्रोशमानान सुभशं दस्यू ननेष्यति संक्षयम॥ ६ ॥ 
ततोषथमंबिनाशो ये धर्मचुद्धिश्व॒ भारत। 
भविष्यति ऋृते प्राप्ते क्रियावांश्व ज़नस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय चोर ओर छटेरे दर्दभरी वारणणीमें 'हाय 
मेया! हाय वष्पा! और धहात वेट! इत्यादि कहकर जोर- 
जोरसे चीत्कार करेंगे और उन सबका भगवान्‌ कब्की 
विनाश कर डालेंगे | भारत ! दस्युओंके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो जायगा ओर धर्मकी वृद्धि होने 
ल्गेगी | इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकरमंपरायण होंगे ॥ ६-७ | 
आरामाइचेच चत्याश्व तटाकावसथास्तथा | 
पुष्करिण्यश्वच विविधा देवतायतनानि च ॥ ८ ॥ 


यश्षक्रियाश्व॒ विविधा भविष्यन्ति ऋते युगे। 
ब्राह्मणाः साधवदचेव मुनयश्य तपसिनः ॥ ९ ॥ 

उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायेंगे। चेत्यबृक्षोंकी 
स्थापना द्ोगी | पोखरों और धर्मशाल्ाओंका निर्माण होगा । 
भॉति-भाँतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी | कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे और नाना प्रकारके यज्कर्मोंका अनुष्ठान होगा । 
ब्राह्मण साधु-खभावक्रे होंगे। मुनिलोग तपस्थामें तत्पर 
रहेंगे || ८-९ ॥ 


आश्रमा हतपास्रण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रज्ञा: । 
जनिष्यन्ते च बीज्ानि रोप्यमाणानि चेव ६ ॥ १०॥ 

आश्रम पाखण्डियोंसे रहित होंगे और सारी प्रजा सत्य- 
परायण होगी । खेतोंमि बोये जानेवाले सब प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे || १० ॥ 


सर्वेष्वृतुपु राजेन्द्र सर्वे सस्य॑ भविष्यति | 
नरा दानेषु निरता बतेषु नियमेषु च ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | सभी ऋतुओमे सभी प्रकारके अनाज पैदा 
होंगे । सब छोग दान, बत और नियमॉमें छगे रहेंगे।॥ ११ ॥ 
जपयज्ञपरा विप्रा धमंकामा मुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राज़ानो धर्मणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापृ्वक जपयज्ञमँ तत्पर रहेंगे और 
धर्म ही उनकी रुचि होगी। क्षत्रियनरेश धर्मपूर्वक इस 
पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२॥ 
व्यवद्दाररता बेइया भविष्यन्ति छृते युगे। 
पटकमेनिरता विप्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३ ॥ 
गुश्नषायां रताः शूद्वास्तथा वर्णत्रयस्य च | 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वक व्यापार करनेवाले 
होंगे। ब्राह्मण यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन; दान और 
प्रतिग्रह---इन छः कममें तत्पर रहेंगे | क्षत्रिय वल-पराक्रममें 
अनुराग रखेंगे तथा शझूद्र ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोंकी 
सेवा लगे रहेंगे ॥ १३३ ॥ 
एप धर्म: रूतयुगे तअेतायां छवापरे तथा ॥ १७॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीर्तितः । 
सर्वेलोकस्य विदिता युगसंख्या च पाण्डव ॥ १५॥ 
धर्मका यह स्वरूप रात्ययुग्म अश्षुण्ण रहेगा | त्रेता, द्वापर 
तथा कलियुगर्मे धर्मकी जैसी स्थिति रहेगी; उसका वर्णन तुमसे 
किया जा चुका है। पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूर्ण लोककी 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुका है॥ १४-१५॥ 
पुतत्‌ ते सर्वमाख्यातमतीतानागत॑ तथा ! 
वायुप्रोक्तमनुस्मृत्य पुराणसपिसंस्तुतम्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


पुकनवत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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मन नए 








राजन ! ऋषियोंद्वारा प्रशंसित तथा वायुदेवद्वारा 
वर्णित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैंने तुमसे यह भूत- 
भविष्यका सारा दत्तान्त बताया है॥ १६ ॥ 
एबं संसारमार्गा मे बहुशश्विरजीविना | 
दृष्टाइचेवानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीबी होनेके कारण मैंने संसारके 
मार्गोका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है। जिनका 
तुम्हारे समक्ष वर्णन कर दिया है ॥ १७ ॥ 
इृदं चेवापर भूयः सह अख्ातृभिरच्युत । 
धमेसंशयमोक्षाथ , निबोध बचने मम ॥ १८॥ 

धर्ममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिर | तुम 
अपने भाशयोंसहित यह मेरी एक बात और सुनो। धर्म- 
विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 


धर्म त्वया5 त्मा सं योज्यो नित्य धर्म भ्षु्तां वर । 
धर्मात्मा हि सुख राजन प्रेत्य चेह च ननन्‍्दति ॥ १९॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मद्दाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्ममें ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्य 
इस लोक और परछोकमें भी बढ़े सुखसे रहता है॥ १९ ॥ 
निवबोध च शुभां वाणी यां प्रवस्यामि तेइनघ। 
न ब्राह्मण परिभवः कर्तव्यस्ते कदाचन ॥ २० ॥ 
ब्राह्मण: कुपितो हन्याद्पि लोकान्‌ प्रतिशञया । 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीकों समझो; 
जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ। युधिष्ठिर ! त॒म्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये। क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी बातकी प्रतिज्ञा कर 
ले, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूर्ण छोकोंका विनाश 
कर सकता है ॥ २०४३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

मार्केण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो न्रपः॥ २१॥ 
उवाच वचन धीमान परम परमथुतिः । 

वैशस्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुछरत्न 
राजा युधिष्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-॥ २१३ ॥ 
कस्मिन्‌ धर्म मया स्थेयं प्रजाः संरक्षता मुने ॥ २२॥ 
कर्थ च वतेमानो वें न च्यवेयं खधर्मतः। 

'मुने | प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धर्ममें स्थित रहना 
चाहिये । मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो) जिससे में 
स्वधर्मते कमी च्युत न होऊँ !॥ २२३ ॥ 

गार्कण्डेय उवाच 
दूयावान्‌ सर्वेभूतेषु हितोी रक्तोषनसयकः ॥ २३ ॥ 





सत्यवादी झुद॒दान्‍्तः प्रजानां रक्षणे रतः | 
चर धम त्यजाधरमम पितृन्‌ देवांश्व पूजय ॥ २४॥ 
मार्कण्डेयजी ने कहा--राजन ! तुम सब प्राणियोपर 
दया करो | सबके हितेषी बने रहो | सबपर प्रेममाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करो । सत्यवादी, कोमलसमभाव॥ 
जितेन्द्रिय और प्रजापालनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो | अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देवता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥| २३-२४ ॥ 
प्रमादाद्‌ यत्‌ कृत तेउभूत्‌ सम्यग दानेन तज्जय । 
अल ते मानमाश्रित्य सतत परवान भ्रव ॥२५॥ 
यदि प्रमादवश तुम्हारे द्वारा किसीके प्रति कोई अनुचित 
व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे संतुष्ट 
करके वशमें करो | में सबका स्वामी हूँ, ऐसे अहंकारको 
कभी पासमें न आने दो | तुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य प्रृथिवीं सवा मोदमानः खुखी भव । 
एप भूतो भविष्यश्च धमस्ते समुदीरितः ॥ २६॥ 
न ते5स्त्यविदितं किख्विदतीतानागतं भ्रुवि। 
तस्मादिम परिक्केशं त्वं तात ढृदि मा कृूथाः ॥ २७॥ 
सारी प्ृथ्वीको जीतकर सदा सानन्द और सुखी रहो। 
तात युधिष्टिर ! मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है। इसका 
पालन भूतकालमें भी हुआ है ओर भविष्यकालमें भी इसका 
पालन होना चाहिये | भूत और भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात न हो; अतः इस समय जो यह छलेश 
तुम्हें प्रात हुआ है; इसके लिये ह्ृदयमें कोई विचार न 


करो ॥ २६-२७ ॥ 
प्राशास्तात न मुद्यन्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 


एव कालो मद्दावादो अपि सर्वदिवोकसाम॥ २८॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुष कालसे पीड़ित होनेपर भी कभी 

मोहमें नहीं पड़ते | महाबाहो | यह काल सम्पूर्ण देवताओंपर 

भी अपना प्रभाव डालता है॥ २८ ॥ 

मुहान्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 

मा च तत्न विशज्ञाभूद्‌ यन्मयोकतं तवानघ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | काल्‍से प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 

ग्रस्त होती है | अनघ ! मैंने तुम्दारे सामने जो कुछ भी कहा 

है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शड्ढा नहीं होनी चाहिये ॥२९॥ 


आशड्जूब मद्दचो छोतद्‌ घर्मलोपो भवेत्‌ तव । 
जातो5सि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतषंभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सर्वेमेतत्‌ समाचर। 

मेरे इस वचनमें संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा | भरतकुलभूषण ! तुम कौरबोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मन, वाणी और क्रियाद्वारा इन सब बातोंका 
पालन करो ॥ ३०३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








युधिष्टिर उवाच 


यत्‌ त्वयोक्‍तं द्विजश्रेष्ठ वाक्य श्रुतिमनोहरम्‌ ॥ ३१॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासन विभो । 
न मे लोभो5स्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२॥ 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्व॑मुक्ततं यत्‌ ते मयि प्रभो। 


युधिष्टिरने कहा-द्विजश्रेष्ठ | आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है, वह मेरे कानोंको मधुर एवं मनको प्रिय छगा 
है। विभो | में आपकी आशाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा। 
ब्राह्मणश्रेष्ठ ! मेरे मनमें छोभ। भय और ईर्ष्या नहीं है। 
प्रभो | आपने मेरे लिये जो कहा है; इसका अवश्य पालन 
करूँगा ॥ ३१-३२३ ॥ 


वेशम्धायन उवाच 

श्रुत्वा तु वचन तस्य मारऊण्डेयश्य घधीमतः ॥ ३३॥ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन सहिताः शाइूधन्वना । 
विप्रषेभाश्व ते सब ये तत्नासन समरागताः॥ ३४ ॥ 

वैशम्पायनजी कदते हैँं--रा जन्‌ | उन परम बुद्धिमान्‌ 
मार्कण्डेयजीका वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसद्दित पाँचों 
पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए. | साथ ही जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
पघारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई॥ ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभभभां श्रुत्वा माकण्डेयस्य घीमतः । 
विस्मिताः समपद्चन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ २५॥ 

बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेयजीके मुखसे वह मज्ञल्मयी कथा 
सुनफर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सब लोग बड़े ही 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३५ ॥ 


लि ै कंण्डे 
इति श्रीमहाभारते चनपर्णि मा्ण्डेयसमास्मापर्दणि युधिष्टिरनुशासने एकनवत्यथिकशततमोडध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बन'जके अन्तगत मार्कप्डेयप्मसस्थारव्में युधिष्ठिरके लिये उप्देशविष्यक 
एक सौ इस्पानबेव अध्याय पूरा हुआ॥ ९०१ ॥ 


३०4०मन+० ०० ा॥०-«म«नमम न पए-बकिक-पनन-. पे के 





द्विनवत्यधिकशततमोध्याय: 


इक्ष्याकुबंशी परीक्षितका मण्हकराजकी कन्यासे विवाह, शल और दलके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


वेशग्ाायन उबाच 


भूय एवं व्राह्षममद्ाभाग्यं वक्‍्तुमर्हसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो माकण्डेयम ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युविष्टिरने मुनिवर माकण्डेयसे कहा-“ह्न्‌ ! 
पुनः ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन कीजिये! ॥ १ ॥ 

अथाचएष्ट मारकेण्डेयो एपूर्वमिदं श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब माकण्डेयजीने कहा-'राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके इस 
अद्भुत चरेत्रका श्रवण करो ॥ २॥ 

अयोध्यायामिक्ष्वाकुकुलोद॒ह: 
ल्लित्ाम सगयामगमत्‌ ॥ ३॥ 

ध्अयोष्यापुरीमें इश्वाकुकुलफे घुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | वे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये ॥ ३॥ 

तमेकाइवेन म्ुगमनुखरन्तं स्गोदूरमपादरत्‌।४। 

“उन्होंने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पशुका 
पीड़ा किया | बह पश्ुु उन्हें बहुत दूर इटा ले गया ॥ ४ ॥ 

अध्चनि जातश्रमः श्वुत्तष्णाभिभूतरचेकस्मिन्‌ 
देशे नीले गहन॑ चनखण्डमपद्यत्‌ ॥ ५॥ 


पार्थिवः परि- 


धमार्ममे उन्हें बड़ी थकावट हुई और वे भूख-प्याससे 
व्याकुल हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा बन दिखायी दिया; जो और भी घना था ॥५॥ 

तच्च विषेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येडतीव 
रमर्णायं सरो दृष्ठा साश्य एवं व्यगाहइत ॥ ६॥ 

पततश्रात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया। उस 
वनस्थली के मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था | उसे 
देखकर राजा घोड़ेसहित सरोवरके जलमे घुस गये ॥ ६ ॥ 

अथाश्वत्तः स बिसमृण|लमश्वायाग्रतो निक्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानों म्रधुरं 
गीतमश्टणोत्‌ ॥ ७॥ 

“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तब घोड़ेके आगे 
कुछ कमउकी नालें डालकर स्वयं उस रारोवरके तटपर 
लेट गये । लेटे-दी-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीत 
ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७ ॥ 

स॒श्र॒वाचिस्तवन्नेह मनुष्यगति पद्यामि 
कस्य खद्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ 

“उसे सुनकर राजा सोचने छगे कि ध्यहाँ मनुष्योकी 
गति तो नहीं दिखायी देती | फिर यह किसके गीतका शब्द 
सुनायी देता है! ॥ ८॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 





न तक “न लिन जनक ीयन-नीानीयीककलनीीकेनन न मनी नी न कक कलकत- 


अथापदयत्‌ कन्यां परमरूपद्शनीयां पुष्पाण्य- 
वरचिन्वन्ती गायन्तीं च। भथ सा राकश्षः समापे 
पर्यक्रामत्‌ ॥ ९. ॥ 

“इतनेह्दीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी; जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी। वह वनके 
फूल चुनती हुई गीत गा रही थी। धररे-र्धरे श्रमण करती 
हुई वह राजाके समीप आ गयी ॥ ९ ॥ 


तामबवबीद्‌ राजा कस्यासि भद्दे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्यास्मीति तां राजोबाचार्थी 
त्ववाहमिति ॥ १० ॥ 

तब राज़ाने उससे पूछा--“कल्याणी ! तुम कोन 
और किसकी हो ?” उसने उत्तर दिया-मैं कन्या हूँ-अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है |? तब राजाने उससे कह्य--५भक्े ! 
मैं तुझे चाहता हूँ? ।॥ १० ॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहँ शक्या त्वया 
लब्चुं नान्यथेति राजा तां समयमपृच्छत्‌। कन्यो- 
वाच नोदक मे दरशंयितव्यमिति॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली--तुम मुझे एक शर्तेके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीं |? राजाने उससे वह शर्त पूछी | कन्याने कह--- 
'मुझे कभी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११॥ 

स॒ राजा तां वाढमित्युकत्वा तामुपयेमे रूतोद्वा- 
दृश्य राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो मुदा परमया 
युक्तरतूष्णी सह्ृलम्य तया सहास्ते ॥ १२॥ 


“तब राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) - 


विवाह किया । विवाहके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 

आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ा-विहार करने लगे और 

एकान्तमें मिछठकर उसके साथ चुपचाप बैठे रदे || १२ ॥ 
् 

ततस्तत्रेवासी ने राजनि सखेनानवगच्छत्‌॥ १३॥ 


(राजा अभी वहीं बेठे थे; इतनेहीमें उनकी सेना आ 
पहुँची ॥ १३॥ 


खा सेनोपविष्टं राज़ानं परिवार्यातिष्ठत्‌ । पर्या- 
श्वस्तश्च राजा तयेव सह शिबिकया प्रायादव- 
घोटितवा स॒ स्वं नगरमभलुप्राप्प रहसि तया 
सद्दास्ते ॥ १७ ॥ 


“वह सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे घेरकर खड़ी 
हो गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
सुथरी चिकनी पालकीमें उसीके साथ बैठकर अपने नगरको 
चल दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे ॥ १४॥ 


तत्नाभ्याशस्थो5पि कश्चिन्तनापहयद्थ प्रधानामा- 
त्यो5*बाश चरास्तरुय स्मियो5पृष्छत्‌ ॥ १५॥ 


द्विनवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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“वहाँ निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर- 
पाता था | तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने शाजञाके पाख रहने- 
वाली ह्निर्योंसे पूछा--॥ १५॥ 


किमत्र प्रयोजन वर्त॑ते इत्यथाब्वुव॑स्ताः स्तियः॥ १६ ॥ 
यहाँ तुम्हारा क्या काम है !! उनके ऐसा पूछनेपर 
उन स्तरियोने कद्दा-॥ १६ ॥ 

अपूर्वमिच पद्याम उदक नात्र नीयत इत्य- 
थामात्योइनुदर्क॑ चन॑ कारयित्योदारवृक्ष बहुपुष्प- 
फलमूल तस्य मध्ये मुक्ताजालमयों पाइव बापीं 
गूढां सुधासलिललितां स रहस्युपगम्य राज्ञान- 
मत्नवीत्‌ ॥ १७॥ 

“हमें यहाँ एक अद्भुत-सी बात दिखायी देती है । 

महाराजके अन्तःपुरमें पानी नहीं जाने पाता है | ( हमछोग 
इसीकी चौकसी करती ईं। )” उनकी यई बात सुनकर प्रधान 

मन्त्रीने एक बाग छगवाया; जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था | उसमें बढ़े सुन्दर और ऊँचे ऊँचे वृक्ष छगबाये 
गये थे। वहाँ फल-फूछ और कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी । 
उस उपवनके मध्यभागमें एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवायी थी जो मोतियें, के 
जालसे निर्मित थी | उस बावलीको ( लताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था। उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कट्दा--॥ १७॥ 

घनमिदमुदारक साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८॥ 

पमदह्दाराज |! यह वन बहुत सुन्दर है। आप इसमें 
भरीभाँति विहार करें!॥ १८ ॥ 

स॒ तस्य वचनात्‌ तयेब सह देव्या तद्‌ बन॑ प्रावि- 
शत्‌।स कदाचित्‌ तस्मिन कानने रम्ये तयेव 
सद्द व्यवाहरद्थ श्ुत्तष्णादितः श्रान्तोउतिप्लुक्त- 
कागारमपद्यत्‌ ॥ १९ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस बनमें प्रवेश किया। एक दिन मद्दाराज परीक्षित्‌ 
उस र॒मणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रियतमाके साथ विहार 
कर रहे थे | विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये, तब्र उन्हें वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया | १९ ॥ 


तत्‌ प्रविश्य राज़ा सह प्रियया खुधाकृतां 
विमलां सलिलपूर्णा वापीमपश्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमें प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान स्वच्छ जलसे परिपूर्ण बह बावली देखी ॥ २० ॥ 

रष्टेब च॒ तां तस्याश्व तीरे सद्दैव तथा देव्या- 
वातिष्ठत्‌ ॥ २१॥ 
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“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपयर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवीं स राज़ात्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्बचः श्र॒त्वाबतीय वार्पी 
न्यमज्न्न पुनरूरमज्ञत्‌ ॥ २२॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कद्द--“देवि ! सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलमे उतरो।? राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बावलीमें घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 

तां स म्॒गयमाणो राजा नापश्यदू वापीमथ 
निःस्लाव्य मण्ड्क श्वश्रमुखे दृष्ठा क्रद आशापयामास 
स राजा | २३ ॥ 

सर्वत्र मण्ड्कबधः क्रियतामिति यो मयार्थी 
स॒ मां सतमण्ड्कोपायनमादायोपतिषप्ठेदृति ॥ २४ ॥ 

'राजाने उस वापीमें रानीकी बहुत खोज की) परंतु वह 
कहाँ दिखायी न दी | तब उन्होंने बावलीका सारा जछ 
निकलवा दिया | इसके बाद एक बिलके मुँहपर कोई मेढक 
दीख पड़ा | इससे राजाकों बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने 
आजा दे दी कि ध्सबंत्न मेढकोंका वध किया जाय । जो 
मुझसे मिलना चाहे) वह मरे हुए मेटकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास आवे? ॥ २३-२४ ॥ 

अथ मण्ड्रकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्षु सवाखु 
मण्ड्कान्‌ भयमाविवेश | ते भीता मण्ड्ूकराशे 
यथावृत्त न्यवेदयन्‌ ॥ २७५॥ 

इस आजाके अनुसार चारों ओर मेढकीका भयंकर 
संहार आरम्म हो गया | इससे सब दिशाओंके मेढकोंके 
मनमें भय समा गया । वे डरकर मण्ट्ूकराजके पास गये 
भीर उनसे सब दृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ २५ ॥ 

ततो मण्ड्कराद तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छद॒पेत्य चनमुवाबच ॥ २६ ॥ 

“तब मण्ड्ूकराज तपस्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गया और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोछा--॥ २६ ॥ 

मा राजन क्रोधवर्श गमः प्रसाद कुरु नाहेसि 
मण्ड्रकानामनपराधिनां चर्ध कर्तुमिति । इलोको 
चात्र भवतः-॥ २७ ॥ 

'राजनू ! आप क्रोधके वद्यीभूत न होँं। हमपर 
कृपा करें । निरपराघ मेढ कौंका वध न करावें |? इस विषय्मे 
ये दो इलोक भी प्रसिद्ध हैं-- ॥ २७ ॥ 

मा मण्ड्कान जिधांस त्व॑ं 


कोपं संधारयाच्युत | 
प्रश्नीयते धनोदे को 
जनानामविजानताम्‌ ॥ २८ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 
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अच्युत ! आप मेढ कौंको मारनेकी इच्छा न करें। अपने 
क्रोधको रोकें। क्योंकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुष्येकति | 
धनकी वरद्धि नष्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 


प्रतिजानीदि नेतांस्त्वं 
प्राष्प क्रोध विमोक्ष्यसि । 
अल... छत्वा तवाधर्म 
मण्डूकेः कि हतैहि ते॥२९॥ 


पप्रतिशा करें कि इन मेढकीकी पाकर आप क्रोध नहीं 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्‍या छाभ है। मण्ड्रको- 
की हृत्यासे आपको क्या मिलेगा ? ॥ २९ ॥ 

तमेवंबादिनमिष्टजन शोकपरीतात्मा 
थोबाच ॥ ३० ॥ 

राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोकसे 
दग्घ हो रहा था न्होंने उपयुक्त बातें कहनेवाले 
मण्ड्रकराजते कहा--॥ ३० ॥ 

न दि क्षम्यते तन्मया हनिष्यास्येतानेतदुरात्म- 
मिः प्रिया में भक्षिता सर्वेधेव में वध्या मण्डूका 
नाहसि विद्वन मामुपरोद्धमिति ॥ २१ ॥ 


मे क्षमा नहीं कर सकता। इन मेढ कौकी अवश्य मारूँगा । 
इन दरात्माओंने मेरी प्रियतमाकोी खा लिया है। अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा वध्य दी हैँ । विद्वन ! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके? ॥ ३१ ॥ 

सतद्‌ वाक्यमुपलबभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोवाच 
प्रसीद्‌ राजन्नहमायुनोम मण्ड्कराजो मम सा दुद्दिता 
सुशोभना नाम तस्या हि दोःशील्यमेतद्‌ बहचस्तया 
राजानो विप्रलूच्चाः: पृचों इति ॥ ३२॥ 

'राजाकी बात सुनकर मण्ड्ूकराजका मन और इन्द्रियाँ 
व्यथित हो उर्ठी। वह बोला--*मद्दाराज | प्रसन्‍न होइये। 
मेरा नाम आयु है। मैं मेढ कोंका राजा हूँ । जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हैं, वह मेरी ही पुत्रीदे | उत्तका नाम सुशोभना 
है। बह आपको छोड़कर चली गयी; यह उसकी दुष्टता 
है। उसने पहले भी बहुन-पते राजाओंको घोखा दिया है? ॥ ३२॥ 

तमतन्रवीद्‌ राजा तया समा सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्ड्रकराजसे कद्दा--में तुम्हारी उस पुत्री 
को चाहता हूँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथेनां राशे पितादादब्रवीच्चेनामेन राज़ानं 
शुश्रूपस्वेति ॥ ३४ ॥ 

स॒ एवमुकक्‍त्वा दुह्दितरं कद्धः शशाप यस्मात्‌ 
त्वया राज़ानो विप्ररुष्धा बहवस्तस्माद्व्रह्मण्यानि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यानृतिकत्वात्‌ तवेति ॥ २५ ॥ 

'तब पिता मण्ट्रकरा जने अपनी पुत्री सुशोभना महाराज 
परीक्षितकोी समर्पित कर दी और उससे कहद्दा-ध्वेटी ! सदा 





रफज्ा- 


ट 


म मण्टकराजका राजाका आश्वासन 


ढ 
छः 
ता 
हि 
/ छः 


व्रत ह 
4४ 


हल 


क्‍ महाभारत 


स् 


्ाआ रा अउच शआररइ्त रह शक जार 


2 
श्र 
हट 
हर 





की याचना 


ययातिसे ब्राह्मण 


माकण्डेयसमास्यापवे ] 


3 जन की नी + 





नल न लग मकान जा नी के नी अली जी कननी न्‍नी रन सनम नी नी फनी पिला ५ 


राजाको सेवा करती रहना ।” ऐसा कहकर मण्दूकराजने जब 
अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया) तब उसे क्रोध हो आया 
और उतने उसे शाप देते हुए कहा--“अरी ! तूने बहुत-से 
राजाओंको धोखा दिया है; इसलिये तेरी संतानें ब्राह्मण-विरोधी 
होंगी; क्‍योंकि तू बड़ी झूठी है? ॥ ३४-२५ ॥ 

सच राजा तामुपलभ्य तस्यां सुरतगुणनि- 
बद्ध॒दयों लोकन्रयेश्वर्यमिवोपछभ्य दर्षण बाष्प- 
कलया वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्ड्ूकराज्ञमत्रवीद्‌- 
नुग्रहीतो 5स्मीति ॥ २६ ॥ 

सुशोभनाक्रे रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था । वे उसे पाकर ऐसे प्रसन्न हुए, मानो उन्हें 
तीनों लोकोंका राज्य मिल गया हो। उन्होंने आनन्दके 
आँसू बद्दाते हुए. मण्ट्कराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित सत्कार करते हुए हर्षगद्दद वाणीमें कहां-- 
भण्ट्ूकराज | तुमने मुझपर बड़ी कृपा की है? ॥ ३६॥ 

स॒च मण्डूकराजो दुहितिर्मनुज्ञाप्प यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

'तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्ड्रकराज जेंसे आया 
था; वेसे ही अपने स्थानकी चला गया ॥ ३७॥ 

अथ कपस्यचित्‌ कालस्य तस्‍्याँ कुमारास्मय- 
स्तस्य राश्ः सम्बभूव॒ुः शलो दो वलरचेति। तत- 
स्तेषां ज्येष्ठ शर्ल समये पिता राज्ये ;भिषिच्य तपसि 
घृतात्मा वन॑ जगाम ॥ ३८ ॥ 

“कुछ कालके पश्चात्‌ सुशोभनाके गर्भसे राजा परीक्षितके 
तीन पुत्र हुए--शल, दक और बल | इनमें शल सबसे 
बड़ा था | समय आनेपर पिताने शल्का राज्याभिषेक करके 
स्वयं तपस्यामें मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया ॥ ३८॥ 


अथ कदाचिच्छलो म्ुगयामनुचरन म्ुगमा- 
साथ रथेनानवधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 

खूतं चोवाच शीघ्र मां वहस्वेति स तथोक्तः 
खूतो राजानमत्रबीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुबन्धों नेष शक्यरत्वया म्ठ॒गोड़्य॑ 
श्रद्दीतु यद्यपि ते रथे युक्तो वाम्यों स्थातामिति। 
ततो 5ब्रवीद्‌ राजा सूतमाचक्ष्व मे वाम्यों हन्मिच 
त्वामिति। स एवमुक्तो राजभयभीतः खूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यों राशे | ततः पुनः स राजा 
खड़मुय्यम्य शीघ्रं कथयस्वेति तमाद हनिष्ये त्वामिति। 
स॒ तदा55६ राजभयभीतः खूतो वामदेवस्याश्वों 
वाम्यों मनोजवाबिति ॥ ४१॥ 

तदनन्तर एक दिन महाराज शल शिकार खेलनेके 
लिये वनको गये । वहाँ उन्होंने एक हिंसक पश्ञुकी सामने 
पाकर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया और सारथिसे 


म० १. ८. १५- 


ह्विनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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कहा--शीघ्र मुझे मृगके निकट पहुँचाओ? | उनके 
ऐसा कहनेपर सारथि बोला-'मदहाराज | आप इस पशुकों 
पकड़नेका आग्रद न करें | यह आपकी पकड़में नहीं 
आ सकता | यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तब आप इसे पकड़ छेते ।! यह सुनकर सराजाने 
सूतसे पूछा-पसारथे ! बताओ) वाम्य घोड़े कौन हैं, 
अन्यथा में तुम्हें अभी मार डाूँगा |? राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर धोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋषिके शापका भी डर था। अतः उसने 
राजासे दुछ नहीं कहा । तब राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--“अरे ! शीघ्र बता; नहीं तो तुझे अभी मार डाूँगा।! 
तब उसने राजाक्े भयसे त्रस्तसत होकर कहा-ध्महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो थोड़े हैं जिन्हें प्वाम्य” कहते हैं। 
वे मनके समान वेगशाली हैं? ॥ ३९-४१ ॥ 


अथेनमेव॑ ब्रुवाणमत्रवीत्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाश्रम॑ तम्ठ॒पिमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


सारथिके ऐसा कददनेपर राजाने उसे आज्ञा दी) थ्चले 
वामदेवके आश्रमपर ।? वामदेवके आश्रमर्र पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहा-॥| ४२॥ 


भगवन्‌ झगो मे विद्धः पछायते सम्भावयितु- 
मरसि वाम्यों दातुमिति | तमब्रवीदषिदंदानि ते 
वाम्यो कृतका्यंण' भवता ममैव वास्यौ निर्यात्यो 
क्षिप्रमिति। स च तावश्वो प्रतिग्रह्मान॒ुशाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तेन रथेन सं प्रतिगच्छश्वात्रवीत्‌ 
खूतमश्वरत्नाविमावयोग्यों ब्राह्मणानां नैतौ प्रतिदेय 
वामदेवायेत्युकत्वा सगमवाप्य खनगरमेत्याश्वावन्तः- 
पुरेधस्थापयत्‌ ॥ ४३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोंसे घायल हुआ हिंसक पश्च भागा 
जा रहा है । आप अपने वाम्य अश्व मुझे देनेकी कृपा करें।? 
तब महणर्षिने कहा-भमैं तुम्हें वाम्य अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय, तब तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे लौटा देना ।”राजाने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
ले वहासे प्रस्थान किया । वामी घोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पश्चका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-५सूत ! 
ये दोनों अश्वरत्न ब्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास छौटानेकी आवश्यकता नहीं है |? ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुकों साथ ले अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बॉँध दिया ॥ ४३ ॥ 

अथर्षिश्विन्तयामास तरुणो राजपुन्न: कव्याणं 
पत्रमासाथ रमते न प्रतिनियातयत्यहो कष्ठ- 
मिति॥ ४४ ॥ 


जल... औ व» रननफनकरनकत-नज-+ -- 7 फमननकान. का" सममाकम-क+न- 


उधर वामदरेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे --५अद्दो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोंकों लेकर 
मौज कर रहा है; उन्हें लोटनेका नाम ही नहीं लेता है। 
यह तो बड़े कश्टकी बात है [! ॥ ४४ ॥ 

स॒ मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 
ब्रवीत्‌॥ ४५ ॥ 

गच्छात्रेय राज़ानं ब्रृहि यदि पयोप्त नियौतयो- 
पाध्यायवाम्याविति । स॒गत्वेबं॑ त॑ राज़ानम- 
प्रवीत्‌ त॑ राजा प्रत्युवाच राजक्षामेतद्वाइनमनहों 
व्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामस्वेः 
कार्य साथु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

धमन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जब एक मास 
पूरा हो गया, तत्र वे अपने शिप्यसे बोले-पआत्रेय ! जाकर 
राजासे कहो कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुझरुजीके 
दोनों वाम्य अश्व छोटा दीजिये ।! शिप्यने जाकर राजासे 
यह्दी बात दुद्दरायी | तत्र राजाने उसे उत्तरूदेते हुए. कद्ा- 
ध्यह सवारी राजाओंके योग्य है। ब्राह्मणोंकी ऐसे रक्त 
रखनेका अधिकार नहीं है। भला; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है ? अब आप सकुद्यल पधारिये! | ४५४६ ॥| 

स गत्वेतदुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा बचनमत्रियं 
बामदेवः क्रोधपरीतात्मा खबयमेव राजानमभिगस्या- 
श्वार्थभचोद्यन्न चाददद्‌ राजा ॥ ४७ ॥ 

'शिप्यने लोटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहीं | वह 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोधले जल उठे 
और स्वयं द्वी उस राजाके पास जाकर उन्हें घोड़े लौटा 
देनेके लिये कहा | परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये! || ४७॥ 

वामदेंव उवाच 
प्रयरुछ वाम्यी मम पार्थिव त्व॑ 
कऊतं॑ हि ते कार्यमाभ्यामशक्यम्‌ | 
मा त्या वधीद्‌ बछणो घोरपाशे- 
ब्रे्मक्षत्रस्यान्तरे. वर्तेमानम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तब वामदवने कहा--राजन्‌ ! मेरे वाम्य अश्वोंको 
अब मुझे लोटा दो। निश्चय ही उन घोड़ेंद्वारा ठुम्द्ारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है | इस समय तुम ब्राह्मण और श्षत्रियक्रे 
बीचमें विद्यमान हो | कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा वर्ण तुम्हें अपने भयंक्र पार्शोसि 
बाँध लें || ४८ ॥। 
राजोवाच 
अनड्वाहो खुबतो साधु दान्ता- 
बेतद्‌ विप्राणां वाहन वामदेव । 
ताभ्यां याहि त्वंतत्र कामो मह्षे 
उन्दांसि वे त्वादशं संवदन्ति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभार ते 
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राजा वाले-वामदेवन्नी ! ये दो अच्छे स्वभावके 
सीखे-सिखाये दृष्ट-पुष्ट बैल हैं, जो गाड़ी खींच सकते हैं; 
ही ब्राह्मणोंके लिये उचित वाहन हो सकते हैं | अतः मह॒र्षे ! 
इन्हींको गाड़ीमें जोतकर आप जहाँ चाहें जायें। आप-जैरो 
महात्माका भारतों वेद-मन्द्र ही वहन करते हैं || ४९ ॥ 
वामदेव उवाच 
छन्दांसि वे मादशं संवहन्ति 
छाके मुप्मिन पार्थिव यानि सन्ति। 
अप्मिस्तु छोके मम यानमेत- 
दस्मह्विधानामपरेपां च राजन ॥ ७० ॥ 
वामदेवने कहा- राजन [ इसमें संदेह नहीं कि हम- 
जैसे लोगोंके लिये वेदके मन्त्र ही वाहइनका काम देते 
परंतु वे परलोकर्मे ही उपलब्ध होते हैं । इस छोकमें तो हम- 
जैसे छोगोंके तथा दूभरोंके लिये भी ये अश्व ही वाहन 
द्वोते हैं || ५० ॥ 
राजोबाच 
चत्वाररत्वां वा गर्द भाः संचहन्तु 
श्रेष्टाश्वतर्यों हरयो वातरंहाः। 
तेस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
ममेच वास्यी न तवेतों हि विद्धि ॥ ५१॥ 
राज़ाने कहा-ब्रह्मनन्‌ | तब्र चार गधे; अच्छी जाति- 
की खच्चरियाँ या वायुक्रे समान वेगशाली दूसरे घोड़े आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं। इन्हीं वाहनोंद्वारा आप 
यात्रा करें | यह वाहन, जिसे आप मांगने आये हैं; क्षत्रिय 
रेशके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ लें कि ये वाम्य 
अश्र मेरे ही हैं, आपके नहीं हैं ।| ५१ ॥ 
वामदेव उवाच 
घोरं बतं॑ ब्राह्मणस्येतदाहु- 
रेतद्‌ राजन यदिहाजीवमानः । 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 
श्वत्वारो वा यातुधानाः खुरोद्राः। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्वधमीप्समाना 
वहन्तु त्वां शितशूलाश्रतुधो ॥ ५२॥ 


वामरेव बोले-राजन [ तुम ब्राह्मणोंके इस धनकों 
कर जो अपने उपयोगम लाना चाहते हो, यह बड़ा भयंकर 
कर्म कहा गया है । यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो मेरी 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लोह-शरीरवाले अत्यन्त 
भयंकर चार बड़े-बड़े राक्षस हा्थोमें तीखे त्रिश्यूछ 
लिये तुम्दारे वधकी इच्छासे टूट पड़ेंगे और तुम्दारे शरीरके 
चार टुकड़े करके उठा ले जायेंगे॥ ५२॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 





राजोवाच 
ये त्वां विदुन्रौह्मणं वामदेव 
वाया हन्तुं मनसा कर्मणा वा । 
तेत्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्राक्यनुन्ना:शितशुलसिहस्ता: ॥ ५३ ॥ 
राज़ाने कहा -वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन) वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं; इसका पता 
हमारे जिन सेवकोंको चल गया है; वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथेमें तीखे त्रिग्युल तथा तलवार छेकर शिष्योंसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे ॥ ५३ ॥ 
वामदेव उवाच 
ममेती वाम्यों प्रतियह्य राजन 
पुनदंदानीति प्रपद्य में त्वम्‌। 
प्रयरुछ शीघ्र मम वाम्यी त्वमश्वों..- 
ययात्मानं जीवितु ते क्षमं स्यात्‌ ॥ ५३ ॥ 
चामरेव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोड़े 
लिये थे, उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि मैं इन्हें पुनः 
लोग दूँगा | ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो) तो मेरे दोनों वाम्यसंशक घोड़े वापस 
दे दो || ५४ || 
राजोवाच 


न व्राह्मणेम्यो स्गया प्रखूता 
५. अल त्वाचुशास्म्ययप्रभृति हलत्यम्‌ | 

तवबाशां सम्प्रणियाय सवा 
तथा ब्रह्मन पुण्यलोक लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले--त्रह्मन्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं ओर ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है | यद्यर्रि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी में आपको 
दण्ड नहीं दूँगा ओर आजसे आपके सारे आदेशोंका पालन करूँगा; 
जिससे मुझे पुण्यल्लोककी प्राति हो ( परंतु ये घोड़े आपको 

नहीं मिल सकते ) ॥ ५८५ ॥ 
वामदेव उबाच 


लानुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 
वाया राजन मनसा कमंणा वा । 
यरतवेयव॑ व्रह्म तपसान्वेति विद्वा- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ०६ ॥ 
वामरेयने कटद्दा-राजन्‌ ! मन) वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मगोपर लागू नहीं हो सकता । 
जो इस प्रकार जानकर कष्ठसहनपूर्नक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है; वह उस ब्राह्मण-सेवारूप कर्मसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रद्दता है || ५६ ॥ 


ह्विनवत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


माकण्डेय उवाच 
एबमुक्ते धामरेवेन राजन 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तेः शूलहस्तेबध्य मानः स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्यमुच्चेस्तदानीम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ | वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राक्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमें त्रिश्चूठ थे | जब वे राजापर चोट करने 
लगे, तब राजाने उच्च स्वस्से यह बात कही-॥ ५७ ॥ 
इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- ' 
विधिया मे यदि चेमे विशो5पि। 
नोत्स्रक्ष्ये5हं वामदेवस्य वाम्यो 
नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 
ध्यदि ये इश्बाकुबंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
वर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें) तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संश्क घोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जेसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं || ५८ ॥ 
एवं व्ुबन्‍्नेव स यातुधाने- 
हंतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विद्वित्वा नुपति निपातित- 
मिश्वाकवो वें दुलमभ्यपिश्चन ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहते ही राजा शल उन राक्षसेसे मारे जाकर तुरंत 
घराशायी हो गये। इश्ष्वाकुबंशी क्षत्रियोंकी जब यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये; तब उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिपेक कर दिया || ५९ ॥ 
राज्ये तशा तत्र गत्वा स विप्रः 
प्रोयाचेदं बचने वामदेवः । 
दूर्ले राजानं व्राह्मणानां हि देय- 
मेंदं राजन सर्वंधमंषु दएम्‌ ॥ ६०॥ 
तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही--महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय; यह बात सभी धर्मोंमें देखी गयी है ॥ ६० || 
विभेष चेत्‌ त्वम्रधम्मान्नरेन्द्र 
प्रयचछ में शीघ्रमेबाद्य वाम्यो । 
एतच्छूत्वा वामदेवस्यथ वाक्य 
स पार्थिकः सूतमुचाच रोपात्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्नरेन्द्र | यदि तुम अधमंसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीघ्रतापूर्वक मेरे वाम्य अश्रोंको छोटा दो |? वामदेवकी यह 
बात सुनकर राजाने रोषपूर्वक अपने सारथिसे कह्ा--]॥| ६१ ॥ 
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पर्क हि मे सायकं॑ चिन्नरूपं 
दिग्धं विषेणाहर संग्ृहीतम्‌। 
येन विद्वो वामरेवः शयीत 
संदश्यमानः श्वमिरातेरूपः ॥ ६२॥ 
“(पूत | एक अद्भुत बाण ले आओ) जो विषमें बुझाकर रखा 
गया हो, जिससे घायल होकर यह वामदेव घरतीपर लोट जाय। 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खायेँ और यह प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटायटाता रहे? || ६२ ॥ 
वामदेव उवच 
जानामि पुत्न॑ दशवर्ष तवाहं 
जातं महिष्यां स्येनजितं नरेन्द्र । 
ते जहि त्वं मद॒चनात्‌ प्रणुन्न- 
स्तृण प्रियं सायकैधोंररूपेः ॥ ६३ ॥ 
वामरेवने कदहा--नरेन्द्र | मैं जानता हूँ, तुम्हारी 
रानीके गर्भसे स्येनजित्‌ नामक एक पुत्र पैदा हुआ है; जो 
तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी 
है। ठम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र बध करोगे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तोी वामरेवेन राज- 
नन्तःपुरे राजपुत्र जघान | 
स॒ सायकस्तिग्मतेजा विखष्ठः 
श्र॒ुत्वा दलस्तत्न वाक्य बभाषे ॥ ६७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! वामदेवक्े ऐसा 
कहते ही उस प्रचण्ड तेजस्वी बाणने धनुषसे छूटकर रनवास- 
के भीतर जा राजकुमारका वध कर डाला | यह समाचार 
सुनकर दलने वहाँ पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इक््वाकवयो हन्त चरामि वः प्रियं 
निहन्मीम॑ विप्रमद्य प्रमथ्य। 
आनीयतामपरस्तिग्मतेजञाः 
पद्यध्च मे वीयंमयय झ्षिती शा; ॥ ६५ ॥ 
राजाने कद्दा-इश्ष्वाकुवंशी क्षत्रियों ! मैं अभी 
तुम्हारा प्रिय करता हूँ | आज इस ब्राह्मणक्रों रौंदकर मार 
डारूँगा | एक दूसरा तेजस्वी बाण ले आओ और आज मेरा 
पराक्रम देखो ॥ ६५ ॥ 
वामदेव उवाच 
यत्‌ त्वमेनं सायक॑ घोररूपं 
विषेण रिग्घं मम संद्धासि । 
न त्वेतं त्वं शरबप विमोक्त 
संधातुं वा शक्ष्यसे मानवेन्द्र ॥ ६६ ॥ 


वामदेवजीने कहा--नरेधर ! तुम विषके बुझाये 
हुए इस विकराल बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चढ़ा 
रहे हो, परंतु मैं कहदे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम धनुष- 
पर रख सकोगे ओर न छोड़ ही सकोगे? ॥ ६६ ॥ 
राजोवाच 
इध्काकवः परश्यत मां ग्रहीत॑ 
न वे शक्तोम्येष शारं विमोक्तम्‌ । 
नचास्य कतुं नाशमम्युत्सद्यामि 
आयुप्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ *७ ॥ 
राजा बोले--इष््वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो, में फँस 
गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूँगा । इसलिये वामदेवको 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे || ६७ ॥ 
वामदेव उवाच 
संस्पृइ्येनां महिषी सायकेन 
ततस्तस्मादेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा छरृतवान पार्थिवस्तु 
ततो मुनि राजपुत्री वभाषे ॥ ६८॥ 
चामदेवजीने कहा- राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्श कर लेनेपर ब्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे । 
तब राजाने ऐसा ही किया । तदनन्तर राजपुत्रीने 
मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ 
राजपुत्युवाच 
युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संदिशन्ती नृशंसम्‌ । 
ब्राह्मणभ्यो सगयती खूनृतानि 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोक॑ लभेयम्‌ ॥ ६५ ॥ 
राजपुत्री बोली --वामदेवजी ! मैं इन कठोर खभाववाले 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलनेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हूँढती 
हूँ। त्रह्मन्‌ ! इन सत्कर्मोके कारण मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो ॥ 
वामदेव उवाच 
त्वया त्रातं राजकुल शुमेक्षणे 
बरं दृणीष्त्राप्रतिम ददानि ते। 
प्रशाधीम॑ खज़नं राज़पुत्रि 
इध्चाकुराज्यं समहच्चाप्यनिन्धे ॥ ७० ॥ 
वामदेवने कहा--झभ दृश्विली अनिन्ध राजकुमारी ! 
तुमने इस राजकुलकों ब्राह्मणक्े कोपसे बचा लिया | इसके 
लिये कोई अनुपम वर माँगों | में तुम्हें अवश्य दूँगा। तुम 


यथा 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो ध्यायः 


१५०९ 








इन खजनोंके हृदय और विशाल इश्वाकु-राज्यपर 
शासन करो ॥ ७० ॥ 
राजपुत्रयुवाच 
चुणे भगवंस्त्वेबमेष 
विम्नुच्यतां किल्बिषादय भतो | 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रबान्धवं 
बरो बृतो छोष मया द्विज्ञात्य ॥ ७१॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सब पार्पोंसे छुटकारा पा जायें । आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र ओर बन्धु-बान्धर्वोसहित सुखसे रहें । 
विप्रवर | मैंने आपसे यही वर माँगा है || ७१ ॥ 


वरं 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रुत्वा वचः स मु]नी राजपुत्र्या- 
स्तथास्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 

ततः स॒ राजा मुदितों बभूव 
वास्यौ चास्में प्रददौ सम्प्रणम्य ॥ ७२॥ 


मार्कण्डेयजी कद्दते है--कुरुकुलके प्रमुख बीर 
युधिष्ठटिर | राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
कहा--“ऐसा ही होगा [? तब राजा दल बड़े प्रसन्न हुए. और 
उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हें 


लौटा दिये ॥ ७२॥ 


इति श्रीमद्ााभारते वनपवेणि मार्कंण्डेयसमास्यापवंणि मण्ड्कोपाख्याने द्िनवत्यधिकशततसोड5ध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तगत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें मण्डूकोपाझथानविषयक 
एक सो बानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०२ ॥ 
७.“ «00090 92907 #४छननऋक्रू-ऋ७++++-+७ 


त्रिनवत्य धिकशततमोध्याय: 
इन्द्र और बक मुनिका संवाद 


बेशम्पायन उवाच 

मार्कण्डेयस्षयो ब्राह्मणा युधिष्टिरश्व पर्यपृच्छ- 
ननृषिः केन दीघोयु रासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान 
सवोनुवाच ॥ १॥ 

देशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों, ब्राह्मणों तथा युधिष्ठिरने मार्कण्डेय मुनिसे पूछा-- 
“अह्न्‌ ! महर्षि बक केसे दीर्घायु हुए थे ?? तब मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-॥| १ ॥ 

महातपा दीघोयुश्व बको राजन नात्र कार्या 
विचारणा ॥ २॥ 

'राजन्‌ | बक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दीर्घायु हुए 
थे | इस विषयमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये! || 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेयो श्रातृभिः सद्द भारत । 
मार्केण्डेयं पर्यपृचछद्‌ धमंराजो युधिप्टिरः ॥ ३ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! मार्ऊण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाशयोंसहित कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे 
पुनः पूछा-॥ ३ ॥ 
श्रूयते हि महाभाग बको दाल्भ्यो महातपाः। 
प्रियः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ७४ ॥ 

हाभाग मुनिश्रेष्ठ ! दल्भके पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन बकशक्रसमागमम्‌। 
खुखदुःखसमायुक्ते तत्वेन कथयख्र मे॥ ५॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम (चिरजीवी 
पुरुषोंके ) सुख और दुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है। मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 


मारकण्डेय उवाच 


चृत्ते देवासुरे राजन संग्रामे छोमहषणे। 
त्रयाणामपि लोकानामिन्द्रो लोकाधिपो 5भवत्‌॥ ६ ॥ 

मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया, उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों लोकोंके अधिपति बना दिये गये।॥ ६ ॥ 


सम्यग वर्षति पर्जन्ये सस्यसम्पद उत्तमाः। 
निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 

इन्द्रके शासनकालमें मेत्र ठीक समयप्र अच्छी वर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी। सारी प्रजा 
रोंग-व्याधिसे रहित, धर्ममें स्थित तथा घर्मको ही अपना 
परम आश्रय माननेवाली थी ॥ ७ ॥ 


मुद्तिश्य जनः ख्बः खधमेषु व्यवस्थितः। 
ताः प्रजा मुद्ताः सर्वा दृष्ठा बढनिषृदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुद्तो राजन देवराजः शतक्रतुः। 
ऐरावतं समास्थाय ता; पह्यन्‌ मुद्ताः प्रजा; ॥ ९ ॥ 


१५६१७ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्चेणि 





सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने धर्ममें स्थित 
रहते थे। अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
दात्रु देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे। 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐराबत हाथीपर आरूढ़ हो चेनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाकों देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 


आश्रमांश्व विचित्रंश्व नदीभ्र विविधाःशुभाः । 
नगराणि सम्रद्धानि खेटान जनपदांस्तथा ॥ १०॥ 
प्रजापालनःक्षांध्व नरेन्‍्द्रान धर्मचारिणः । 
उदपान प्रपा वापी तडागानि सरांसि च॥ ११॥ 
नाना ब्रह्मसमाचारेः सेवितानि द्विजोत्तमेः। 
तता5वतीय॑ रम्यायां पृथ्ब्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२॥ 
राजन ! विचित्र आश्रर्मों, नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, समृद्धिशाली नगरों, गाँवों, जनपर्दों, प्रजापालनकुशल 
धर्मात्मा नरेशों। कुर्ओं, पौसछों) बावलियों, तालाबों तथा 
ब्रह्मचर्य-यरायण श्रेष्ठ ब्राह्मगोंद्ारा सेवित अनेकानेक 
सरोवररोका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागमें उतरे || १ ०--१२ ॥ 
तन्न रम्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले। 
पूर्वेस्यां द्शि रस्यायां समुद्राभ्याशतो तप ॥ १३ ॥ 
तत्राश्रमपं रम्यं मसगह्विजनिषेवितम | 
तत्राश्रमपदे रम्पे वर्क पहुयति देवराट ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूर्बदेशामे समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमें; जो वहुत-से वृक्षोंसे घिरा हुआ 
था; एक रमणीय आश्रम दिखायी दिया; जहाँ बहुत-से पश्चु 
ओर पश्ची निव्रातत करते थे | देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रमर्मे जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ ॥ 
बकस्तु दृष्ठा देवेन्द्र द् प्रीतमनाभवत्‌ | 


*. गज ₹ः 
पाद्यासनाध्यदानन... फलमूलरथाचंयत्‌ ॥ १५॥ 


देवराज इन्द्रकों उपम्थित देख बकके हृदय्म दृढ़ प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य। आसन) अध्य और फल- 
मूलादि देकर देवराजका पूजन किया ॥ १५॥ 
सुखोपविष्टो. चरदस्ततस्तु वलखूुदनः । 
ततः प्रइन॑ वक्ं॑ देव उवाच ब्रिदेशेश्वरः ॥ १६॥ 
सबको बर देनेवाले बलनिपुदन देवेश्वर इन्द्र जब 


सुखपूर्वकक आसनपर बैठ गये; तब वे मुनिबर बकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १६ ॥ 
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समाख्याहि मम ब्रह्मन कि दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १७॥ 
पनिष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 

गयी । ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभवके आधारपर यह बताइये कि 

चिरजीबी मनुष्योंको क्या दुःख होता है? ! ॥ १७॥ 
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बक उवाच 

अग्रियेः सह संवासः प्रियेश्रवापि विनाभवः। 
असक्धिः सम्प्रयोगश्व तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌ ॥ १८ ॥ 

बकने कहा-देवेश्वर ! अप्रिय मनुप्योंके साथ रहना 
पड़ता है | प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
दुःख सहते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दुष्ट 
मनुष्योंका सन्ञ प्राप्त होता है। चिरजीवी मनुष्योंके लिये 
यही महान दुःख है ॥ १८ ॥ 


पुत्रदारधिनाशो5त्र शातीना खुहृदामपि | 
परेप्वा पदताझचदछू कि सु दुःखतर ततः ॥ १९ ॥ 
अपनी आँखोंके सामने खत्री और पुत्रोंकी मृत्यु होती 
है। भाई बन्धु आदि जातिके छोगों और सुद्ददोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन निर्वाइके लिये दूसरोंके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता है। 
इससे बढ़कर मदान्‌ द्स्ख और क्या हो सकता है ! ॥ १९॥ 


सान्‍्यद्‌ दुःखतरं किचिल्ोकेषु प्रतिभाति में। 
अ्थर्विद्दीनः. पुरुष: परे; सम्परिभूयते ॥ २० ॥ 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


आअिनवत्यधिकशततमो एध्यायः 


१ 





निर्धन मनुष्यको जो दूसरोंसे तिरस्कृत द्वोना पड़ता है; 
इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमें मुझे और कोई 
नहीं जान पड़ती है।॥ २० ॥ 
अकुलानां कुले भाव॑ कुलीनानां कुलक्षयम । 
खंयोगं विप्रयोगं॑ च्‌ पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१॥ 

चिरजीवी मनुष्य अकुली नोंके कुलकी उन्नति; कुलीनेके 
कुलका संद्वार तथा संयोग ओर वियोग देखते रहते हैं |२१॥ 
अषि प्रत्यक्षमेवेततू तव देव शतक्कतो। 
अकुलानां समद्धानां कर्थ कुलविपरयंयः ॥ २२॥ 

देव शतक्रतो | आप भी तो यह प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धिशाली अकुलीन मनुष्योंके कुलमे उलट- 


हि. के 


फेर हो जाता है ॥ २२ ॥ 
देवदानव गन्ववमनुष्यो रगराक्षसाः । 
प्राप्छुवन्ति विपयोस कि लु दुःखतरं ततः ॥ २३॥ 

देवता, दानव) गन्धर्व) मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामें पहुँचकर क्‍्यासे क्‍या हो जाते हैं ! 
इससे बढ़कर महान्‌ दु:ख और क्या होगा १ ॥ २३ ॥ 
कुले जाताश्व छिश्यन्ते दोष्कुलियवशानुगाः। . - 
आढथदेरिद्राश्वाक्रान्ता; कि नु दठःखतरं ततः॥ २७ ॥ 

कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमें पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं ओर धनीलोग दरिद्रोंकों सताते हैं। इससे 
बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है?।॥ २४ ॥ 
लोके वेधम्यमेतत्‌ तु दश्यते बहुविस्तरम्‌। 
दीनशानाश्व दृष्यन्ते क्लिश्यन्ते प्राशकोविदाः ॥ २० ॥ 
बहु दुःखपरिक्लेशं मानुष्यमिद् दृश्यते। 

लोकमें यह विपरीत अवश्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है। ज्ञानहीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं और श्रेष्ठ ज्ञानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं | यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही दइृष्टिगोचर होती है ॥ २५१ ॥ 

३ -द्र उवीधि 

पुनरेव महाभाग  देवर्षिगणसेबित ॥ २६॥ 
समाख्याहि मम नह्म न्‌ कि सुख चिरज्ीविनाम्‌ । 

इन्द्र ने पूछा--महाभाग ! देवता तथा ऋषियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ |! अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीबी मनुष्योंको क्या सुख 
मिलता है ॥ २६३ ॥ 

बक उवाच 

“अष्टमे द्वादशे वापि शार्क यः पचते गद्दे ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्चित्य कि वे खुखतरं ततः। 
यत्नाह्मनि न गण्यन्ते नेनमाहुमंद्राशनम ॥ २८॥ 





बकने कद्दा--जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवछ शाक पक्रा लेता है परतु 
कुमित्रोंकी शरणमें नहीं जाता; उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 


है, उससे बढ़ऋर सुख और क्या हो सकता है? जहाँ दिन 


नहीं गिने जाति--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्राप्तिके लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती है; वही सुखी है। उसे छोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेट नहीं कहते हैं॥| २७-२८ ॥ 
अपि शारक॑ पचानस्य सुर्ख वे मघवन शणूहे। 
आज़तं स्वेन वीयण नाप्यपाश्चित्य कंचन # २९ ॥ 
इन्द्र | जो अपने पराक्रमसे उपाजन करके परमें केबल 
शाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता; उसे ही सुख है ॥ २९॥ 
फलशाकमपि श्रेयो भोक्तः हाकृपणं शहे। 
परस्य तु ग्रद्दे भोक्तः परिभूतस्य नित्यद्ाः॥ ३०॥ 
सण्मपि न श्रेयो विकल्पोष्यमतः सताम । 
इववबत्‌ कीलालपो यस्तु परान्‍्नं भोक्तमिच्छति ॥ ३१ ॥ 
घिगरुतु तस्य तद्‌ भुक्त कृपणस्य दुरात्मनः। 
दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमें फल 
और शाक खाकर रहना अच्छा है| परंतु दूसरेके घरमें 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन निर्वाह करनेके 
सम्वन्धमें साधु पुरुषोंका सदासे ही विरोध र | जो 
पराया अन्न खाना चाइता है, वह कुत्तेकी भाँति खून 


चाय्ता है । उत दुरात्मा और कृपणके वैसे भोजन- 
को घिक्कार है ॥| ३०-३१३ ॥ 


यो द्त््वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्र द्विज्ोत्तमः ॥ ३२ ॥ 
शिप्टान्यन्नानि यो भुडक्ते कि वे सुखतरं ततः। 
झतो मष्टतर नान्‍यत्‌ पूतं किचिच्छतक्रतो ॥३३॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों, भूत प्राणियों तथा पितरोंके 
अपण करके अर्थात्‌ बल्ि-वैश्वदेव करके शेष अन्न स्व 
भोजन करता है; उससे बढ़कर मद्दान्‌ सुख और क्‍या हो 
सकता है ! देवेन्द्र | इस यशशेब अन्नसे बढ़कर अत्यन्त 
मधुर ओर पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है ॥ ३२-३३ ॥ 


दत्ता यस्त्वतिथिभ्यो वे भुडकते तेनैव नित्यशः | 
यावतो हान्धलः पिण्डानइनाति सतत द्विजः ॥ ३४ ॥ 
तावतां गोसहस््नाणां फर्ल प्र'प्नोति दायकः। 
यदेनो योवनकृतं॑ तत्‌ सर्च नश्यते घ्रवम्‌ ॥२५॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंको देकर शेष अन्नसे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है। उतने ही हजार गौओंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता है तथा उपके द्वारा 


५. लीन नी मणि नल जन वी ललित तन न न 6 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्चणि 








युवावस्थाम जो पाप हुए दोते हैं; वे सब निश्चय ही नष्ट 

हो जाते हँ॥ ३४-३५ | 

सदक्षिणस्य भुक्तस्य छ्विजस्य तु करे गतम्‌। 

यद्‌ वारि वारिणा सिश्चेत्‌ तद्धचनस्तरते क्षणात्‌॥ ३६॥ 
ब्राह्मफे भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी 

जाती है; उस समय उसके ह्वाथममे जो प्रतिग्रहका जल 


रहता है, उसे दाता पुनः उत्सर्गके जलसे सींचे। ऐसा 

करनेसे वह तत्काल सब पार्षोसि छूट जाता है ॥ ३६ ॥ 

पताश्चान्याश्व वे बह्दीः कथयित्वा कथाः शुभाः । 

बकेन सहद्द देवेन्द्र आपृच्छ्य त्रिदिवं गतः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार देवराज इन्द्र बकके साथ ये तथा और 

बहुत-सी उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आज्ञा लेकर 

स्वर्गलोककी चले गये || ३७ | 


इति श्रीमहाभारते वबनपत्रणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमहा भाग्ये बकशक्रसवा दे त्रिनवत्यघिकशततमो 5ध्याय: ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्॑में आराह्मणके माहत्यके सम्बन्धमें 


बक-इन्द्रसंवादविषयक एक सौ तिरानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९०३ ॥ 





चतुनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
क्षत्रिय राजाओंका महत्त्त-सुहोत्र ओर शिबिकी प्रशेसा 


वेज़्म्यायन उवाच 
ततः पाण्डवाः पुनमाकंण्डेयमूचुः ॥ १ ॥ 


चैशम्पाथनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवॉने पुनः मारकण्डेयजीसे प्रश्न किया--॥ १॥ 
कथित ब्राह्मणमहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्य मिदानीं 
शुश्रूषामद्द इति तालुवाच मार्कण्डेयो महर्षि: भ्रुयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभ!ग्यमिति। कुरूुणामन्य- 
तमः सुहोन्नो नाम राजा महर्षीनभिगम्य निद्वृत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं शिविं ददशाभिमु्ख तो 
समेत्य परस्परेण यथावयः पू्ां प्रयुज्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानों विदित्वान्योन्यस्य पन्थान 
न ददतुस्तत्र नारदः प्राुरासीत्‌ किमिंद भवन्ती 
परस्परस्य पन्धानमावृत्य तिष्ठत इति ॥ २॥ 


'मुनिवर ! आमने ब्राह्मणोंके माहात्म्यका तो वर्णन किया) 
अब हम क्षत्रियोंकी महत्ताके विषयमें इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं ।! यह बात सुनकर महर्षि माकण्डेयने कहा-- 
अच्छा सुनो ! अब में क्षत्रियोंके माहात्म्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियोंमें सुहोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। एक दिन वे महर्पियोंका सत्संग करके जब वहाँते लौट 
रहे थे; उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए 
उद्यीनरपुत्र राजा शिबिकों देखा। निकट आनेपर उन 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया। 
परंतु गुणमें अपनेकों बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये 
राह नहीं दी । इतनेहीमें वहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो 
गये और पूछ बैठे “यह क्या बात है; जो कि तुम दोनों इस 
तरद एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो ११॥ २॥ 





है 
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तावुचतुनौरदं नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकर्मकत्रों दिभिर्वि- 
शिष्टस्य पन्‍था उपदि्षियते समथोय वा आवांच 
सख्यं परस्परेणोपगती तच्चावधानतो व्युत्कृष्टमधरो- 
त्तरं परि भ्रष्ट नारदरत्वेबमुक्तः इलोकत्रयमपठत्‌--॥ ३॥ 

धतब उन दोनोंने नारदजीसे कद्ा--“भगवन्‌ ! ऐसी 
बात नहीं है। पहलेके कर्म-कर्ताओं ( धर्म-व्यवस्थापर्कों ) ने यह 
उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढ़ा-चढ़ा हो या 
अधिक शक्तिशाली हो; उसीको मार्ग देना चाहिये ।हम दोनों 
एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर हम 
यह निर्णय नहीं कर पाते कि हम दोनेंमेंसे कौन अत्यन्त श्रेष्ठ है 











मार्कण्डेयसमास्यापव ) पश्चनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः १५१३ 
और कोन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है?” उनके ऐसा जयेत्‌.. कदर्य दानेन 
कहनेपर नारदजीने तीन इलोक पढ़े ॥ ३ ॥ सत्येनानृतवादिनम्‌ । 
क्र: कौरव्य. झख्दवे क्षमया क्ररकरमोण- 
सदः करे च कोौरव। मसाधु साधुना जयेत्‌॥ ६ ॥ 
साधुश्चासाधवे साधुः “नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें करे। 


साथवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌॥ ४ ॥ 

“उनका सारांश इस प्रकार है--कौरव ! अपने साथ 

कोमलताका बर्ताव करनेवालेके लिये क्रूर मनुष्य भी कोमल 

बन जाता है । क्रूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंक्रे प्रति 

ही करता है | परंतु साधु पुरुष दुष्टोके प्रति भी साधुताका 

ही बर्ताव करता है। फिर वह साधु पुरुषोंके साथ साधुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा १ ॥ ४ ॥ . 


ऊत॑ शतगुणं कुयो- 

न्रास्ति देवेषु  निर्णयः | 
ओऔशीनरः साधु शीलो 

भवतोी वे महीपतिः॥ ५॥ 


धमनुष्य भी चाहे तो वह अपने ऊपर किये हुए, उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है | देवताओंमे ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है। 
सुहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिविका शील-खभाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५॥ 


असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्रूरको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वशमें करे || ६॥ 


तदुभावेव भवन्ताबुदारो य इदानी भवद्धभ थामन्य- 
तमः सो5पसर्पतु एतत्‌ वे निद््शनमित्युकत्वा तूष्णीं 
नारदो बभूव । एतच्छुत्वा तु कौरव्यः शिबि प्रदृक्षिणं 
कृत्वा पन्‍्थानं दत्वा बहुकर्ममिः प्रशस्य प्रययों ॥ 3॥ 

(अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनमेंसे 
एक) जो अधिक उदार हो; वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यही उदारताका आदर है !? ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
गये | यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुहोत्नने शिबिको अपनी 
दायीं ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोंका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए, वे अपनी 
राजधानीको चले गये ।| ७ ॥ 

तदेतद्‌ राशो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारदः ॥ ८॥ 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिबिकी महत्ताका 
अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि शिबिचरिते चतुनवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापबमें शिविचर्तिविषयक एक सौ चोरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥१०४॥ 





पञ्ननवत्यधिकशततमोध्याय: 
राजा ययातिद्वारा ब्राक्मणकों सहख्त गोओंका दान 


मांकेण्डेय उवाच 

इद्मन्यरच्छूयता ययातिनोहुषो राजा राज्यस्थः 
पौरजनावृत आखांचक्रे गुर्व्थी ब्राह्मण उपेत्या- 
ब्रवीद्‌ भो राजन गुर्वर्थ भिक्षेयं समयादिति ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! अब एक दूसरे 
क्षत्रियनरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंहासनपर विराजमान थे; 
उन्हीं दिनोंकी बात है; एक ब्राह्मण गुरुदक्षिणा देनेके 
लिये मिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोला-- 
(राजन! में गुरु-दक्षिणा देनेके लिये मिक्षा चाहता हूँ; किंतु 

उसके साथ एक शर्त है? ॥ १॥ 

राजोवाच 
ब्रवीतु भगवान्‌ समयमिति ॥ २ ॥ 
राजाने कद्दा-भगवन्‌ | आप अपनी शत बताइये।२। 


म० १, ८. १६-- 


ब्राह्मण उवाच 


विद्वेणं. परम॑ जीवलोके 
कुर्यान्नरः पार्थिव याच्यमानः । 
त॑ त्वां पृच्छामि कर्थ तु राजन 
दद्याद्‌ भवान्‌ द्यितं चमेष्य॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोला--भूपाल ! इस संसारमें प्रायः देखा 
जाता हे कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है; 
तब वह उस मॉगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है। 
अतः राजन | में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय वस्तु केसे दे सकते हैं ? ॥ ३॥ 


राजोवाच 


न चानुकीतेयेद्य दृत्त्वा 
श्र संशणो 
अयाच्यमथ नच मि। 


१५१४ 


भ्रीपह/भभारते 


[ वनपवेणि 
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प्राप्यमथ च. संभ्ष॒त्य 
तं चापि दत््या सुसुखी भवामि ॥ ४ ॥ 
राज़ाने कहा-दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव | 
मैं कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिज्ञापूर्वक कहता हूँ. कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके मॉँगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती है, उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४ ॥ 
ददामि ते रोहिणीनां सहस्य॑ 
प्रियो हि में ब्राह्मणो याचमानः । 











न मे मनः कुप्यति याचमाने 
दत्त न शोचामि कदाचिदर्थभ्‌ ॥ ५ ॥ 
मैं आपको लाल रंगकी एक हजार गोएँ देता हूँ; 
क्योंकि न्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे बहुत 
प्रिय है। मेरे मनमें याचकपर कभी क्रोध नहीं आता है 
और न मैं कभी दिये हुए. धनके लिये पश्चात्ताप ही करता हूँ। 
इत्युकत्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्त्र॑ ददो। 
प्रापतवांध्य गयां खसहस्न॑ ब्राह्मण इति॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक हजार गोौएँ दे दीं 
और ब्राह्मणने उन सहसों गौओंको ग्रहण कर लिया ॥ ६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कंण्डेयसमास्यापर्वणि नाहुषचरिते पदश्चनवत्यघिकशततमोउध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत माशण्डेयसमास्थापेमें ययातिचरितविषथक एक सो पंचानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५॥ 





पण्णवत्यधिकशततमोध्यायः 
सेदुक ओर वृषदमभका चरित्र 


वेज्ग्पायन उवाच 
भूय एव. महाभाग्य॑ कथ्यता मित्यबत्रवीत्‌ 
पाण्डबः ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः यह अनुरोध करिया-“भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोंका माहात्म्य सुनाइये? ॥ १ ॥ 


अधाचए्ट मार्केण्डेयो महाराज वृषद्भसेदुक- 
नामानो राजानो नीतिमार्ग रतावस्लोपाखकृतिनी ॥२॥ 

तब माकेण्डेयजीने कद्ा--“मदहाराज ! पू्वकालमे 
वृषदर्भ और सेदुक ये दो राजा थे । दोनों ही नीतिके मार्ग- 
पर चलनेवाले और अज्लन तथा उपास्त्रोंकी विद्यार्म निपुण थे ॥ 

8232 दे 4 

सेदुकों बृषदर्भसस्‍्य वालस्येव उपांशुध्रतमभ्यज्ञा- 
नात्‌ कुष्यमदेयं त्राह्मणस्य ॥ रे ॥ 

लपदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त त्रत ले रखा था कि 
ध्राह्मणको सोना-चाँदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तायर्य यह कि उसे सुबर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )! | उनके इस ब्रतको सेदुक जानते थे ॥३ ॥ 

अथ त॑ सेदुक ब्राह्मण: कश्चिद्‌ वेदाध्ययन सम्पन्न 
आशिपं दर्वा गुवर्थी भिश्चितवान्‌ ॥ ४ ॥ 

अः्वसहस्तं॑ मे भवान्‌ ददात्विति त॑ खेदुको 
ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

नास्ति सम्भवो गुवेथ दातुमिति ॥ ६ ॥ 


“एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेढुकके 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर गुरुदक्षिणाके लिये 
भिक्षा मॉगता हुआ बोला-८राजन्‌!आप मुझे एक हजार घोड़े 
दीजिये |? तब सेदुकने उस ब्राह्मणसे कह्ा-'अह्न्‌ | आपकी 
अभीष्ठ गुरु-दक्षिगा देना मेरे लिये सम्भव नहीं हैं ||४-६॥ 

स त्वं गछ्छ वृषद्भंसकाशम्‌। राज परमधमंशो 
ब्राह्मण तं मिक्षख । स ते दास्यति तस्येतदुपांशुब्रत- 
मिति ॥ ७॥ 

“अत; आप जृषदर्भके पास चले जाइये। ब्राह्मण | राजा 
वृषदर्भ बड़े धर्मज्ञ हैं। आप उन्हींसे याचना कीजिये। वे 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे। यह उनका गुप्त 
नियम है? ॥ ७॥ | 

अथ व्राह्मणो वृषदर्भसकाशं गत्वा अध्वसह- 
स्रमवधाचत्‌ । स राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 

पतब ब्राह्मण देवताने ब्ृषदर्मके पास जाकर एक हजार 
घोड़े माँगे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीठने लगे ||८॥ 

तं ब्राह्मणो 5<त्रवीत्‌। कि दिस्‍स्यनागस्स मामिति ॥९॥ 

ध्यह देख ब्राह्मणे उनसे पृछा--९राजन्‌ ! मुझ 
निरयराधको आप क्यों मार रहे हैं? ॥ ९ ॥ 

प्बमुक्‍त्वा तं शपन्‍्तं राजा55६ । विध्र कि यो 
न ददाति तुभ्यमुताहोखिद्‌ आ्राह्मण्यमेतत्‌ ॥ १० ॥ 

(ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत हो गये। 
तब राजाने उनसे कहा-“विप्रवर | क्या जो आपको अपना 
धन न दे) उसको शाप देना ही उचित हे! अथवा यही 
ब्राह्मणोचित कर्म है !? ॥ १०॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव॑ ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो पध्यायः 


१ 








बराह्मण उवाच 

राजाधिराज तव समीप सेदुकेन प्रेषितो भिश्षितु- 
मागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितो एसि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कह्ा--“राजाघिराज | आपके पास राजा 
सेदुकने मुझे भेजा है, तभी आपसे गुरु-दक्षिणा माँगने आया 
हूँ | उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की है? ॥ 

राजोवाच 
पूवाह्ने ते दास्थामि यो मेष्य बलिरागमिष्यति 
यो हन्यते कशया कथ मोध क्षेप्ं तस्य स्थात्‌ ॥ १२॥ 


राजा बोले--तब्रह्मनू ! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा, उसे कल पूर्वाह्र्मे ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय; उसे खाली हाथ केसे लोटाया 
जा सकता है ! ॥ १२ ॥ 

इत्युकत्वा ब्राह्मणाय दैवलिकामुस्पत्ति प्रादात्‌। 
अधिकस्याइवसहस्लस्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३ ॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणकों एक दिनकी आय दे 
दी | इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक घोड़ोंका मूल्य 
ही दिया# || १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसम स्यापचेणि सेदुकबृषद्भेचरिते पण्णवत्यघिक्शततमोड्ध्यायः ॥ १९६ ॥ 


0५७५ +-. 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपदेके अन्तर्गत मार्कपठेयसमास्यापर्वमें सेदुकवृषदर्भचरितविषयक 
एक सौ छियानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६ ॥ 
+-+>०<कय्ष्क्ख्व्था>०ब +- 


सप्तनवत्याधिकशततमोःथ्याय: 
इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा संज्ञाता महीतर्ू गत्वा महीपति 
शिविमोशीनरं साध्वेनं शिबि जिजास्याम इति । एवं 
भो इत्युकत्वा अज्नीन्द्रावुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है-युधिष्टिर | एक समय देवताओँ- 
में परस्पर यह बातचीत हुई कि ध्यृथ्वीपर चलकर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिबिकी श्रेष्ठताकी परीक्षा करें |! “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अम्मि और इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए।॥ 

अपिः कपोतरूपेण तमभ्यधावदाभिष/र्थमिन्द्र 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अमिदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप धारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया॥ 

अथ कपोतो राज्नो दिव्यासनासीनस्योत्सह 
न्यपतत्‌ ॥ रे ॥ 

राजा शिक्रि अपने दिव्य सिंहासनपर बेठे हुए थे। 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ ३ ॥ 

अथ पुरोहितो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थ 
इयेनाद्‌ भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्र।द्यते ॥ ७४ ॥ 

यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा-- “महाराज | यह 
कबूतर बाजके डरसे अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शरणमें आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
प्रयोजन है || ४ ॥ 


वसु ददातु अन्तवान पार्थिवोष्स्य निष्कृति 
शः | 85 

कुयांद्‌ घोर कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 
“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि 'इस तरह कबूतरका आकर 


गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 


08 हि ॥ [222 ॥/// सन दक . 
त्कूप्ज़ ज्त्ज- 
| | बा बन | 2222 2222: जय उक जे 












द्् 2 ॥॥। 
| ही ही ॥| 


पु: स्‍ ५ ५ 
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ऐ & 





# राजाका यह कठोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही बस्तुएँ माँगता, 
उसे प्रसन्नतापूवक देते थे । जो दूसरी कोई चीज माँगता, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भन्न करना चाहता है, दण्ड 
देते थे । ब्राह्मण देवता दूसरेके भेजनेसे आये थे, इसलिये राजाने एक हजार अश्वोंके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हें दिया । 


१५१६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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पड़ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 


चाहिये। आप घन दान करें? || ५॥ 


अथ कपोतो राजानमत्रवीत्‌ | प्राणरक्षार्थ इयेनादू 
भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपे अद्भैरज्ञानि प्राप्यार्थी 
मुनिर्भृत्वा प्रार्णास्त्वां प्रपये ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--“महाराज ! मैं बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी शरणमम 
आया हूँ । मैं वास्तवमें कबूतर नहीं, ऋषि हूँ । मैंने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शरीर बदल डिया है। प्राणरक्षक होनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं | मैं आपकी शरणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 

खाध्यायेन कशितं व्रह्मचारिणं मां विद्धि । तपसा 


पाप॑ं मां विद्धि ॥ ७ ॥ 

'मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदोंका स्वाध्याय करते 
हुए. अपने शरीरको दुर्बल किया है । मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ । आचायके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता। 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 


गदामि वेदान विचिनोमि छन्दः 
सच वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 

न साधु दान श्रोत्रियस्य प्रदान 
माप्रादाःश्येनाय न कपोतो इस्सि॥ ८ ॥ 


“मैं वेदोंका प्रचचन और उन्‍्दोंका संग्रह करता हूँ। 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है। 
मैं श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जेंसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीं है । अतः आप मुझे बाजको न सॉंपिये । मैं कबूतर 
नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 

अथ इयेनो राज़ानमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयोयेण.. बसतिवा भवेषु 

सर्गे जातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌। 
त्वमाददानोइथ. कपोतमेनं 

मात्वं राजन विप्वकृतो भवेथाः ॥ १० ॥ 


तदनन्तर वाजने राजासे कहा--“महाराज ! प्रायः सभी 
जीवोंकी बारी-बारीसे विभिन्न योनियमिं जन्म लेकर रहना 
पड़ता है | मादूम होता है; आप इस सृष्टि-परम्परामें पहले 
कभी इस कबूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 
अपने आश्रयर्मे ले रहे हैं | राजन ! मैं आग्रहपूर्वक कहता हूँ। 
आप इस कबूतरकों लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विद्न 
न डालें! ॥ ९-१० ॥ 


ने अ कीओनओ की भी मे के अनीफीफीओी नी लीन अभी तननााओ जाओ. आओ 


राजोवाच 


केनेदशी जातु पुरा हि दृष्श 
वागुच्यमाना शकुनन संस्क्ृता । 
यां वे कपोतो बदते यां च इ्येन 
उभो बिद्त्वा कथमस्तु साथु ॥ ११॥ 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कभी भी 
किसी पश्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है; जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल रहे 
हैं ? किस प्रकार इन दोनोंका खरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है १ ॥ ११ ॥ 


नास्य वर्ष वर्षति वर्षकाले 
नास्य वीज॑ रोहति काल उप्तम्‌। 

भीतं प्रपनन्‍्न यो हि ददाति शत्रवे 
नत्राणं लभेत चाणमिच्छन स काले ॥ १२॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शन्रुके दाथमें दे देता है, उसके देशमें समयपर वर्षा 
नहीं होती | उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं उगते 
हैं। वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता है। तब 

उसे कोई रक्षक नहीं मिलता है ॥ १२ ॥ 


जाता हखा प्रजा प्रमीयते 
सदा न वासं पितरो5स्य कुषते । 
भीत॑ प्रपन्न यो दि ददाति शत्रवे 
नास्य देवाः प्रतिगरह्चन्ति हव्यम्‌॥ १३॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके झजत्रुके हाथमें दे देता है, उसकी पेदा हुई संतान 
छोटी अवस्थामें ही मर जाती है | उसके पितरोंको कभी 
पितृलोकमें रहनेके लिये स्थान नहीं मिलता और देवता 
उसका दिया हुआ हृविष्य नहीं ग्रहग करते हैं ॥ १३ ॥ 


मोघमन्न विन्द्ति चाम्रचेताः 
खगाल्लोकाद्‌ भ्रदयति शीघ्रमेव । 
भीत॑ प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्श वच्धम॥ १४ ॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शन्रुके ह्वाथमें दे देता है, उसका खाना-पीना निष्फल 
है| वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर वच्रका 
प्रहार करते हैं॥ १४ ॥ 
उश्षाणं पफत्वा सहद्द ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु। 
यस्मिन्‌ देशे रमसेपतीव इ्येन 
तत्र मांस शिवयस्ते वहन्तु ॥१५॥ 


माकण्डेय खमास्यापर्व ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१५१७ 





5 न जन न पस  प मम दन क कि तय पट: एड: : कि डटडडलडकर 


“अतः बाज | इस कबूतरके बदले मेरे सेवक 
त॒म्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर ले जायें। 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापृवंक रह सको) वहीं चलकर रहो ! 
ये शिबिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये मात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दे ॥ १५ ॥ 

श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन प्रार्थेयेयं न चान्य- 
दस्मान्मांसमधिकं वा कपोतात्‌। 
देवेदत्त:ः सोडष्य ममेष भक्ष- 
स्तन्मे दद्ख शकु॒नानामभाव।त्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! मैं आपसे ऋषभकन्द नहीं 
माँगता ओर न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये । आज दूसरे पक्षियोंके अभावमें यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है। अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये।॥ १६॥ 


राजोवाच 
उक्षाणं वेहतमनूनं.. नयन्तु 
ते पह्यन्तु पुरुषा ममेंव । 


भयाहितस्य दाय॑ ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्याज्ञायं तु त्वं छोन॑ मा हिसीः ॥ १७ ॥ 
राज्ञाने कहा--बाज ! उक्षा ( ऋषमकन्द ) अथवा 
वेहत नामक ओषधियाँ बड़ी पुष्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रा्मे भातके साथ 
उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें | भयभीत कपोतके 
बदलेमे मेरे पाससे मिलनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 

ले लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७॥ 


त्यजे प्राणान नेव दच्यां कपोत॑ 
सोम्यो हाय कि न जानासि इयेन। 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सोम्य 
नाह कपोतमर्पयिष्ये कथ्थंचित्‌ ॥ १८॥ 
में अपने प्राण दे दूँगा; किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज | क्या तुम नहीं जानते; यह कितना-सुन्दर स्वयं केसा भोला- 
भाला है ! सोम्य | अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट न उठाओ | 
मैं इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमें नहीं दूँगा ॥ १८॥ 
यथा मां वे खाधुवादेंः प्रसन्नाः 
प्रशंसियु; शिवयः कमेणा तु। 
इयेन  प्रियमेव कुयों 
प्रशाधि मां यद्‌ वदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
बाज | जिस कर्मसे शिविदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
साधुवाद देते हुए, मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
मेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सके) वह बताओ | 
उसीके लिये मुझे आशा दो | में वही करूँगा ॥ १९ ॥ 


यथा 


श्येन उकच 


ऊरोदंश्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन याव- 
न्‍्मांसंकपोतेन समम्‌ | तथा तस्मात्‌ साधु त्रतः कपोतः 
प्रशंसेयुश्व शिवयः कृत च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 

बाज बोला--राजन्‌ ! अपनी दार्यी जाँघते उतना ही मांस 
काटकर दो, जितना इस कबूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कबूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है । इसीसे 
शित्रि देशकी प्रजा आपकी भूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २० ॥ 

अथ स दक्षिणाद्रोरुत्कृत्य खर्मांशपेशी तुल- 
या5धारयत्‌ | गुरुतर एव कपोत आखीत्‌ ॥ २१॥ 

तब राजाने अपनी दायीं जाँघसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड्पर रक्खा | किंठु कबूतरके साथ तौलनेपर 
वही अधिक भारी निकला ॥ २१ ॥ 

पुनरन्यमुच्चकर्त गुरुतर एवं कपोतः | एवं ख्वे 
समधिकृत्य शरीर तुलायामारोपयाम।स | तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २२ ॥ 

राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रक्‍्खा; तो भी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा । इस प्रकार 
क्रमश; उन्होंने अपने सभी अज्ञौंका मांस काट-काटकर तराजू: 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२॥ 

अथ राज़ा खयमेव तुलामारुरोह । न च व्यलीक- 
मासीद्‌ राश ण्तद्‌ वृत्तान्तं दृष्ठा त्रात इत्युकत्वा 
प्रालीयत इयेनो ५थ राजा अब्नवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

तब राजा स्वयं हीं तराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्लेश नहीं हुआ | यह घटना देखकर 
बाज बोल उठा--'हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा |? ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अब राजा शिबरि 
कबूतरसे बोले--॥| २३ ॥ | 

कपोतं विद्युः शिबयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को नु दइयेनः । 
नानीह्वर ईद जातु कुय्यो- 
देत॑ प्रइन॑ भगवन मे विचक्ष्व ॥ २४॥ 

“कपोत ! ये शिब्रिलोग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्षिप्रवर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ यह बाज कौन 
था ! ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कासूर्ण 
कार्य नहीं कर सकता । भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४॥ 

कपोत उवाच 


वैश्वानरो ५हं ज्वलनो धूमकेतु- 
रथेव श्येनो वज्नह स्तःश चीपतिः । 


१५१८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्॑णि 





साधु ज्ञातुं त्वाम्पभं॑ सोरथेय 
नो जिज्ञासयात्वस्सकाशां प्रपन्नो ॥ २५॥ 
कबूतर बोला--राजन्‌ ! में घूममयी ध्वजासे विभूषित 
वेश्वानर अग्नि हूँ और उस बाजके खरूपमें साक्षात्‌ बज्रधारी 
शरचीपति इन्द्र थे | सुरथानन्दन | तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो | 
हम दोनों तुम्दारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे॥| २५॥ 
यामेता पेशों मम निष्क्रयाय 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन । 
एतद्‌ वो लक्ष्म शिवं करोमि 
ह्रिण्यवर्ण रुचिरं पुण्य गन्धम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तुमने मेरी रक्षाक्रे लिये जो तलवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया है, इसके घावकों में अमी अच्छा 
कर देता हूँ । यहॉँकी चमड़ीका रंग सुन्दर और सुनहला 
हो जायगा तथा इससे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलती रहेगी। यह 
तुम्हारा राजचिह्न होगा ॥ २६ ॥ 
एतासां प्रजानां पालयिता यशस्त्री 
सुरषीणामथ सम्मतो भृशम्‌। 


एतस्मात्‌ पाद्वोत्‌ पुरुषो जनिष्यति 
कपोतरोमेति थे तस्य नाम ॥ २७॥ 

तुग्हारे इस दक्षिण पारवसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जो 
इन प्रजाओंका पालक और यशस्वी होनेके साथ ही देवर्षियोंके 
अत्यन्त आदरका पात्र होगा। उसका नाम होगा; 
“कपोतरोमा? ॥ २७ ॥ 

कपोतरोमाणं शिविनोद्धिदं पुत्र प्राप्स्यसि तप चूष- 
संहनन यशोदीष्यमानं द्रष्टासि श्रम॒षभं सोरथा- 
नाम ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न किया हुआ वह पुत्र, जिसे 
तुम भविष्यमें प्राप्त करोंगे, तुम्हारी जाँघका भेदन करके 
प्रकट होगा; इसीलिये ओऔद्धिद कहलायेगा । उसके शरीरके 
रोएँ कबूतरके समान होंगे। उसका शरीर सॉड़के समान 
हुष्ट-पुष्ट होगा | तुम देखोंगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो 
रहा है | सुरथाके वंशजोंमें वह सर्वश्रेष्ठ शूरवीर होगा ॥ २८ ॥ 

(इतना कहकर अग्निदेव अन्तर्घान हो गये | ) 


इति श्रीमहाभारते वनपव्णि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि शिविचरिते सप्तनवत्यघिकशततमो$्ध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनपव के अन्तर्गत मार्कण्डयसमास्थापवमें शिविच्रसित्रविषयक एक सौ सत्तानबेवों अध्यायपूरा हुआ॥ १०७॥ 


जाए ७७ जा 


अष्टनवत्यधिकशततमो<ध्यायः 
देवर्षि नारददारा शिक्षिकी महत्ताका प्रतिपादन 


वेशग्पायन उवाच 

भूय एवं महभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्ड वो 
मार्कण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्कण्डेयः । अष्टकस्य 
वेश्वामित्रेरश्वमेघे सर्व राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठटिरने माकण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की--पभ्मुने । क्षत्रिय 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये |? तब माकंण्डेयजी- 
ने कहा--“धरराज |! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमेधयशमें 
सब राजा पघारे थे ॥ १॥ 
भ्रातरश्रास्य प्रतदनो वखुमनाः शिविरोशीनर 
इति । स च समाप्तयज्ञो श्रादृभिः सह रथेन 
प्रायात्‌ू । ते च नारइमागच्छन्तममिवाद्यारोहतु 
भवान रथमित्यत्रुवन ॥ २ ॥ 


धअष्टकके तीन भाई प्रतर्दन, बसुमना तथा उद्यीनर- 
पुत्र शिबि भी उस यश्में आये थे | यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन 
अषप्टक अपने भाइयोंके साथ रथपर आरूढ़ हो ( स्वर्गकी ओर ) 
जा रहे थे | इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी 
दिये। तब उन तीनोने उन्हें प्रणाम करके कहा--“भगवन ! 
आप भी रथपर आ जाइये! ॥ २॥ 


तांस्तथेत्युकत्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमब्रवीत्‌ । प्रसाथ भगवन्तं किचि- 
दिच्छेय॑ प्रप्ठुमिति ॥ ३ ॥ 

“तब नारदजी “तथास्तुः कहकर उस रथपर बेठ गये । 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कहा-- भगवन्‌ ! 
में आपको प्रसन्‍न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३ ॥ 

पृच्छेत्यश्रवीदषिः । सोउब्रवीदायुष्मन्‍्तः सब्वे- 
गुणप्रमुद्तिा। । अथायुष्मन्तं खर्गस्थानं चतुर्भि- 
योतव्यं स्थात्‌ कोउवतरेत्‌ । अयमष्टको5चतरे- 
द्त्यत्रवीदषिः ॥ ४ ॥ 

देवर्षिने कहा- “पूछो” तब उसने इस प्रकार कहा -- 
“भगवन्‌ | हम सब छोग दीर्घायु तथा सर्वगुणसम्पन्न होनेके 
कारण सदा प्रसन्न रहते हैं । हम चारोंको दीघकालतक 
उपभोगम आनेवाले स्वर्गलोकमें जाना है; किंतु वहाँसे सर्व- 
प्रथम कौन इस भूतछपर उतर आयेगा ?? देवर्षिने कहा-- 
धसबसे पहले अष्टक उततरेगा? ॥ ४ ॥ 

कि कारणमित्यपृच्छत्‌ । अथाचश्शष्टकस्य॒गृहदे 
मया उपषितं स मां रथेनालुप्रावदद्थापश्यमनेकानि. 


मारकेण्डेयसमास्यापर्व ] 


अप्रनवत्यधिऋशततमो 5 ध्यायः 


१५१९, 








गोसहस््राणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छ॑ 
कस्येमा गाव इति सोजबत्रवीत्‌। मया निख॒ष्टा 
इत्येतास्तेनेव... खयं ख्छाघति कथितेन । 
एबो5उचतरेद्थ त्रिभियातव्यं साम्प्रतं कोउवतरेत्‌ ॥ 
“फिर उसने पूछा--'क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगा ?? तब नारदजीने कहा--“एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था | उस दिन अष्टक मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैंने रास्तेमें देखा भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ प्रथक्‌ प्रथक्‌ चर रही हैं। उन्हें देखकर मैंने 
अध्टकसे पूछा-'ये किंसकी गौएँ हैं !? इन्होंने उत्तर दिया- 
थ्ये मेरी दान की हुई गोएँ हैं |! इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानका बखान करके आत्मछाघा करते हैं। इसी 
लिये इन्हें खर्गते पहले उतरना पड़ेगा | तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोंने पुनः प्रश्न किया--पयदि हम शेष तीनों भाई खर्गमें 
जायें; तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा ! ॥ ५॥ 
प्रतदन इत्यब्रवीदषिः। तनत्र कि कारणं प्रत- 
दनस्यापि ग्रदे मयोषितं स मां रथेनानुप्रावहत्‌ ॥६॥ 
अधेन॑ ब्राह्मणोपभिक्षताइवं मे ददातु भवान 
निवृत्तो दास्यामीत्यब्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव दीयता- 


मित्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव स॒ब्राह्मणस्येवमुक्त्वा 


दुक्षिणं पाइवेमदद्त्‌ ॥ ७ ॥ 

पेवर्षिने उत्तर दिया-५प्रतदनको |! “इसमें क्या कारण 
है ! ऐसा प्रश्न होनेपर देव्षिने उत्तर दिया-“एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था । ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना की--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये |? तत्र उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
'लौटनेपर दे दूँगा ।? त्राह्मणने कह्ा-“नहीं; तुरंत दे दीजिये।' 
अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यों कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
पारर्वका घोड़ा खोछकर उसे दे दिया? ॥ ६-७ ॥ 

अथान्यो5प्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ | तथेच 
चैनमुकत्वा वामपार्ष्णिमम्यदाद्थ प्रायात्‌ पुन्रपि 
चान्या5प्यश्वार्थी त्राह्मण आगच्छत्‌ त्वरितोष्थ 
तस्में अपनह्य वाम॑ घुर्यमद्दत्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहंमें एक दूसरा ब्राह्मण आया | उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी | जब उसने याचना की; तब राजाने 
पूर्व॑बत्‌ उससे भी यही कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वंका एक घोड़ा दिया | 
फिर वे आगे बढ़ गये | तदनन्तर एक घोड़ा मॉगनेवाला 
दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जददी ही मोगा | तब राजाने 
उसे बायें घुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया॥ 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छद्श्वार्थी ब्राह्मण- 
स्तमत्रवीद्तियातो दास्यामि त्वरितमेव में 





दीयतामित्यत्रबीद्‌ ब्राह्मणस्तस्मे दृत््वाइवं रथधुरं 
गुृह्ता व्याहतं ब्राह्मणानां साम्प्रतं नास्ति किचिद्ति ॥ 

पत्पश्चात्‌ जब वे आगे बढ़े, तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा। उसके मौँगनेपर राजाने कद्ा-“मैं शीघ्र ही 
अपने रुक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा |? ब्राह्मण बोछा-- 
मुझे तुरंत दीजिये ।? तब उन्होंने ब्राह्मणणको अश्व देकर 
स्वयं रथका घुरा पकड़ छिया और कहा--०ब्राह्मणोंके लियि 
ऐसा करना सवंथा उचित नहीं है? ॥ ९॥ 

य एव ददाति चासूयति चर तेन व्याहतेन 
तथावतरेत्‌। अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति को5व- 
तरेत्‌ ॥ १० ॥ 

ध्ये प्रतर्दन दान देते हैं और ब्राह्मणकी निन्‍्दा भी करते 
हैं, अतः वह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा |? तब पुनः प्रश्न किया गया; “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेंसे कौन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 


वखुमना अवतरेदित्यब्रवीदषिः ॥ ११ ॥ 
“देव्िने उत्तर दिया-“वसुमना पहले उतरंगे? ॥११॥ 


कि कारणमित्यपृच्छद्थाचए्ः नारदः । अहं 
परिभ्रमन वखुमनसो ग्रहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तब उन्होंने पुछा--“इसका क्या कारण है ?* नारदजी 
बोले---“एक दिन में घूमता घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा ॥ १२ ॥ 


खस्तिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमहमस्वगच्छे खस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेषु. रथो 
ब्राह्मणानां दुशितः॥ १३॥ 


“उस दिन उनके यहाँ स्वतिवाचन हो रहा था। राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था) जो पर्वत। आकाश और समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था “पृप्पस्थ! | में उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था | जब ब्राह्मणलोग स्वस्तिवाचन कर चुके, तब राजाने 
ब्राह्मणोकी अपना वह रथ दिखाया।॥ १३ ॥ 


तमहं रथ॑ प्राशंसमथ राज़ाप्रवीद्‌ भगवता रथः 
प्रशस्तः । एबं भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 

“उस समय मेंने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
बोले-पभगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है । अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 


अथ कदचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेच च 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राज़ान्रवीदति पुनरेव तृतीय खस्तिवाचन 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां द्शयन. मामभि- 


१५२० 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपवेणि 








प्रेश््यात्रवीतू। अथो भगवता पुष्परथस्य स्वस्ति- 
वाचनानि सुष्ठ सम्भावितानि एतेन द्रोहवच ने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

“तदनन्तर एक दिन और मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ। 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्राप्त करना ही था। 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा-“भगवन्‌! 
यह रथ आपका ही है |? फिर तीसरी बार मैंने उनके यहाँ 
जाकर स्वस्तिवाचनका कार्य सम्पन्न किया । राजाने ब्राह्मणोंको 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा- 
भगवन्‌ | आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये |! 
( ऐसा कहकर भी उन्होंने रथ नहीं दिया | ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गसे प्ृथ्वीपर उतरेंगे? || 

अथकेन यातव्यं स्थात्‌ को5वतरेत्‌ पुनर्नौरद्‌ 
आह शिब्ियोयादहमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रवीतू । असावहं शिविना समो नार्मसि 
यतो ब्राह्मण: कश्चिदेनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

शिवे अन्नाथ्यस्सीति तमत्रवीच्छिबिः कि 
क्रियतामाजशापयतु भवानीति ॥ १७ ॥ 

ध्यदि आपके साथ हममेसे एकमात्र शिव्ििको ही स्वर्ग- 
लोकमें जाना हो, तो वहाँसे पहले कोन उतरेगा ?” ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कह्ा-शिबि जायेंगे और में उतरूँगा।? 
“इसमें क्या कारण है?! यह पूछे जानेपर देवर्षि नारदने 
कहा-'में राजा शित्रिके समान नहीं हूँ, क्योंकि एक दिन 
एक ब्राह्मणणे शिवत्रिसे कहा-'शिबे | में भोजन करना 
चाहता हूँ ।? 
जाय; आज्ञा कीजिये? ॥ १६-१७ | 

अथन त्राह्मणो 5ब्रवीदू य एव ते पुत्रो बृहद्भों 
नाम एप प्रमातव्य इति तमेन॑ संस्कुरू अन्न चोप- 
पादय ततो5हं प्रतीक्ष्य इति | ततः पुत्र प्रमाथ्य 
संस्कृत्य विधिना साधयित्वा पाज्याम्प॑यित्वा 
शिरसा प्रतिगृद्य ब्राह्मणमम्॒गयत्‌ ॥ १८ ॥ 

“तब इनसे ब्राह्मणने कह्ा-प्यद् जो तुम्हारा पुत्र वृहद्वर्भ 
है; इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो | तसश्रात्‌ 
अन्न तैयार करो और मेरी प्रतीक्षा करो ।? तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाह-संस्कार कर दिया ओर फिर विधिपूर्वक 
अन्न तैयार करके उसे बटलोईमें डालकर ( और दढक्कनतसे 
ढककर ) अपने सिरपर रख लिया; फिर वे उस ब्राह्मणकी 
खोज करने लगे | १८ ॥ 

अथास्य म॒गयमाणस्य कश्चिदाचष्ट एव ते ब्राह्मणो 
नगरं प्रविश्य दृहति ते ग्रह कोशागारमायुधागारं 
स्प्यगारमश्व शालां हस्तिशालां च क्रद्ध इति ॥१९॥ 

“खोज करते समय किसी मनुष्यने उनके पास आकर 





कहा-- “राजन | आपका ब्राह्मण इधर है। यह नगरमें प्रवेश 
करके आपके भवन, कोपागार; शस्ागार, अन्तःपुर। अश्व- 
शाला और गजशाछा सबमें कुपित होकर आग लगा रहा है |? 


अथ शिबिस्तथेवाविक्तमुखवर्णों नगरं प्रविद्य 
च्राह्मणं तमवच्रवीत्‌ सिद्ध भगवन्नन्नमिति ब्राह्मणो न 
किचिद्‌ व्याजहार विस्मयाद्धोमुखश्चासीत्‌ ॥ २० ॥ 

“यह सब सुनकर भी राजा शिविके मुखकी कान्ति पृवृ॑वत्‌ 
बनी रही | उसमें तनिक भी विकार न आया | वे नगरमें 
घुसकर ब्राह्मणसे बोले- भभगवन्‌ | आपका भोजन तैयार है ।! 
ब्राह्मण कुछ न बोला | वह आश्वर्यसे मुँह नीचा किये 
देखता रहा |[ २० ॥ 


ततः प्रासादयद्‌ ब्राह्मणं भगवन भुज्यतामिति । 
मुहृतोदुद्वीक्ष्य शिबिमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 

“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए, कद्दा--“भगवन्‌ ! 
भोजन कर लीजिये |? ब्राह्मणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे कहा--॥| २१ ॥ 


त्वमेबेंतदशानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथ्रेवा- 
विमना मदित्वा कपालमभ्युद्धार्य भोक्तमैच्छत्‌ ॥ २२॥ 

0ुम्हीं यह सब खा जाओ |? शित्रिने उसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए, 'बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आज्ञा 
स्वीकारकी और उनका पूजन करके (सिर॒पर रखे हुए )ठक्कन- 
को उधाड़कर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२ ॥ 

अथास्य ब्राह्मणो हस्तमग्रह्मात्‌। अव्रवीच्चैनं 
जितक्रोधोषसि न ते किंचिद्परित्याज्यं ब्राह्मणार्थे 
त्राह्णोषपि त॑ महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 


“तब बआह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कहा-- 
'राजन्‌ | तुमने क्रोचको जीत लिया है। तुम्हारे पास कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्राह्म णक्रे लिये न दे सको ।!ऐसा 
कहकर ब्राह्मणने भी उन महाभाग नरेशका समादर किया ॥ 

स॒हाद्वीक्षमाणः पुत्रमपइ्यद्मने तिष्ठन्तं देव- 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्वितमलझ्डुतं॑ सर्वे च॒ तमर्थ 
विधाय ब्राह्मणो5न्तरधीयत ॥ २४ ॥ 

'राजाने जब आँख उठाकर देखा, तब उनका पुत्र आगे 
खड़ा था। वह देवकुमारकी माौति दिव्य वल्वाभूषर्णोंस विभूषित 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी | ब्राह्मण 
देवता सब वस्तुओंको पूव॑ंबत्‌ ठीक करके अन्तर्धान हो गये ॥| 

तस्य राजर्षविधाता तेनेव वेषेण परीक्षार्थमागत 
इति तस्मिन्नन्तह्िते अमात्या राजानमूचुः। कि 
प्रेप्लुना भवता इदमेवं जानता करृतमिति ॥ २५ ॥ 

साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेशमें राजपिं शिबिकी परीक्षा 
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कं है 
माकण्डेयसमास्यापव ] 


नवनवत्यधिकशततमो (ध्याय:ः 
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लेने आये थे | उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके सन्त्रियोने 
उनसे पूछा--“महाराज | आप क्या चाहते ईं १ जिसके लिये 
सब कुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है??॥ 
शिविस्वाच 
नेयाहमेतद्‌ यशसले ददानि 
न चाथ हेतोन च भोगतृष्णया । 

पापेरनासेवित एव मार्ग 
इत्येबमेतत्‌ू सकल करोमि ॥२६॥ 
शिबि बोले--मैं यशके लिये यह दान नहीं देता। 
धनके लिये अथवा भोगकी लिप्सासे भी दान नहीं करता । 
यह धर्मात्माओँका मार्ग है | पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


सकते | ऐसा समझकर ही में यह सब कुछ करता रहता 
हूँ ॥ २६ ॥ 
सद्धिः सदाध्यासितं तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं श्रयते मतिम । 
एतन्महाभाग्यवरं शिवेस्तु 
तह्मादह वेद यथाबदेतत्‌ ॥ २७॥ 


श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, वही उत्तम मार्ग 
है | इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है। यह है राजा शिविकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे में 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ। इसीलिये इन सत्र बातोंका 
यथाबत्‌ वर्णन किया है || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्ंणि राजन्यमहाभाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यघिकशततमो5ध्य|य; ॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्जेमें 


क्षत्रिप्रमाद्त्यके. प्रकरणमें 


शिविचरित्रविषयक एक सौ अटदुनबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ 





नवनवत्यधिकशततमोःध्यायः 
राजा इन्द्रधुम्न तथा अन्य चिरजीबी प्राणियोंकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयसबयः पाण्डवाः. पर्यप्रच्छन्नस्ति 
कश्चिद्‌ भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऋषियों तथा 
पाण्डवॉने माकण्डेयजीसे पूछा-'भगवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इस जगतमें है या नहीं ? ॥ १॥ 

स॒तालुवाचास्ति खल्दु राजर्षिरिन्द्रयुश्नो नाम 
क्षीणपुण्यस्त्रद्वित्‌ प्रच्युतः कीतिस्ते व्युचिछ- 
न्‍नेति स मामुपातिष्ठदथ प्रत्यभिज्ञानाति मां भवानिति॥ 
माकण्डेयजीने कहा--(है क्यों नहीं, सुनो। एक 
समय राजषि इन्द्रदुम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि “जगत्‌में 
तुम्हारी कीर्ति नष्ट हो गयी है ।? स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये ओर बोले-'क्या आप मुझे पहचानते हैं !? ॥ २॥ 
तमहमत्वुवं कार्यचेष्टाकुलत्वान्न वयं॑ वासायनिका 
ग्रामेकराचवासिनो न प्रत्यभिजानीमो - 
प्यात्मनोप्थोनामलुष्ठान॑ न॒ शरीरोपतापेनात्मनः 
समारभामो5थोनामनुष्ठानम ॥ ३ ॥ 

“मैंने उनसे कहा-'हमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्‍न-भिन्‍न 
पुण्य कार्योकी चेष्टाओंमें व्यग्र रहते हैं, अतः किसी एक 
स्थानपर सदा नहीं रहते | एक गॉँवमें केवछ एक रात निवास 
करते हैं | अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 
प्रल-उपवास आदिम लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 


म० १०८. १७-- 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता है , ऐसी दश्ामें हम आपको केसे जान 
सकते हैं !? ॥ ३॥ 

( एवमुक्तो राजर्षिरिन्द्रधुम्तः पुनर्मामत्रवीदू 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

पेरे ऐसा कहनेपर राजर्पि इच्ध्युग्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेका पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है !? ॥ 

( त॑ पुनः प्रत्यत्रवम्‌ > अस्ति खलु द्विमवति 
प्रावारकर्णों नामोल्ूकः प्रतिवसति । स मत्तश्विरज्ञातो 
भवन्‍त॑ यदि जानीयादितः प्रकृष्टे चाध्चनि 
हिमवांस्तत्रासों प्रतिबसतीति ॥ ४ ॥ 

प्तब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--(हिमालय पर्वतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उद्क निवास करता है। 
बह मुझसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ है | सम्भव है; वह 
आपको जानता हो। यहसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
द्मालय पर्वत मिलेगा | वहीं वह रहता है? ॥ ४ ॥ 


ततः स मामइवो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोल्गूकः 
सो ड » क क 
अथन स राजा पप्रच्छ प्रतिज्ञानाति मां भवानिति ॥ 


तब इन्द्रद्यम्न अश्व बनकर मुझे वहाँतक ले गये, जहाँ 
उलूक रहता था । वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--क्या 
आप मुझे जानते हैं ? ॥ ५॥ 





कै 2 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 





स॒ मुहतंमित्र ध्यात्वात्रवीदेनं नाभिजानामि 
भवन्तमिति स पवमुक्त इन्द्रयुस्नः पुनस्तमुल्भूक 
मत्रवीद्‌ राजाष: ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर उनसे कहा--पमैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।” उल्कके ऐसा कहनेपर राजर्षि 
इन्द्रयुम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ ॥ 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाघ्चिरज़ात इति 
स॒ पएवमुक्तो5्च्रवीदस्ति खल्विन्द्रधुम्न॑ नाम 
सरस्तस्मिन नाडीज़ड्ी नाम बकः प्रतिबसति 
सो5स्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रयुम्नो 
मां चोल्ूकमादाय तत्‌ सरो5गच्छद्‌ यात्रासो नाडी 
जह्ली नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 

क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीबी 
प्राणी है !? उनके ऐसा पूछनेपर उलूकने कहा-इन्द्रद्युम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है। वहाँ नाडीजच्ठ नामसे प्रसिद्ध 
एक बक निज्वास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है। उससे पूछिये |! तब इन्द्रयुम्न मुझको और 
उल्बूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये) जहाँ नाडीजड्ड 
बक निवास करता था ॥ ७ ॥ 


सो5स्सामिः पृष्ठटो भवानिममिन्द्रधुम्नं राजानम- 


भिजानातीति स॒पवं मुहतते ध्यात्वात्रवीन्‍्ना- 
भिज्ञानास्यहमिन्द्रयम्न॑ राजानमिति । ततः 
सोष्स्माभिः पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोउ5न्यश्विरज्ञातत- 


रोषस्तीति । स नो5ब्रवीदस्ति खल्वस्मिन्नेव सर- 
स्यकूपारो नाम कचछपः प्रतिबसति। स मत्तश्चि- 
रजाततरः | स यदि कथंचिद्भिज्ञानीयादिम राजानं 
तमकूपारं पृचछच्चमिति ॥ ८ ॥ 


मलोगोने उस बकसे पछा-'क्या आप राजा रन्द्रद्यम्न- 


को जानते हैं !? उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-प 
राजा इन्द्रद्यम्नकों नहीं जानता हूँ।? तब हमलोगोंने उससे 
पुछा-'क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है ! जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ हो १? उसने हमसे कहा -*है; इसी सरोवरमें अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है | वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है | आपलोग उस अकूपारसे ही पूछिये। सम्भव है; 
वह इन राजर्िकों किसी तरह जानता हो? ॥ ८ ॥ 


ततः स॒ बकष्तमकूपार कच्छपं विज्ञापयामास। 
अस्माकममभिप्रेतं भवन्त॑ किचिद्र्थमभ्निप्रष्टुं 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगच्छद्‌ यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
खसरसस्तीरे आगतं चेन॑ वयमपृच्छाम भवानिनद्र यम्नं 
राज्ञानमभिज्ञानातीति ॥ ९ ॥ 


“तब उस बकने अकूपार नामक कछुएकों यह सूचना 








दी कि “इमलोग आपसे कुछ अभीष्ठ प्रश्न पूछना चाहते हैं। 
कृपया आइये |? यह संदेश घुनकर बह कछुआ उस सरोवरसे 
निकलकर वहीं आया) जहाँ हमलोग तटपर खड़े थे । आनेपर 
उससे हमलोगोंने पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रदग्नको 
जानते हैं !? ॥ ९ ॥ 

स॒मुहत ध्यात्वा बाष्पसम्पूर्णप्रन उहिग्न- 
हृदयो वेपमानो विखंशकदपः प्राअलिरब्रवीत्‌। 
किमदमेन॑ न॒प्रत्यभिशास्यामीह हानेन सहस्प- 
कृत्वश्चितिषु यूपा आदिताः ॥ १० ॥ 

“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रोंमे ऑस्‌ भरकर 
उद्विग्न दृदयसे कॉपते हुए अचेतकी-सी दश्षा्मे द्थ जोड़कर 
कहा-“मैं इन्हें क्‍यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-यूपोकी स्थापना कीहै ॥ १० ॥ 

सरच्चेद्मस्य दुक्षिणाभिर्दत्तानिगों भिरति- 
क्रममाणाभि:ः ऊरूतम्‌ । अन्न चाह प्रतिवसामीति ॥ ११॥ 

“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गौओंके आने-जानेसे यह 
सरोवर बन गया है; जिसमें में निवास कर रहा हूँ? ॥ ११ ॥ 

अधेतत्‌ सकल कच्छपेनोदाहतं श्रुत्वा तदनन्तरं 
देवलोकाद देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्राश्रूयन्तेन्द्र धरने 
प्रति प्रस्तुतस्ते खर्गों यथोचितं स्थान प्रतिपद्यख 
कीतिमानस्यव्यग्रो याहीति॥ १२ ॥ 


“कच्छपके मुंहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 
छोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेंसे 
इन्द्र्म्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने छगीं-- 
“राजन्‌ ! आपके लिये ख्वर्गलोक प्रस्तुत है। वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीतिमान्‌ हैं। अतः 
निश्चिन्त होकर खर्गलोककी यात्रा करें? | १२॥ 


भवन्ति चात्र.. इलोका+-- 
दिय॑ स्पृशति भूमि च॑ 

शब्दः पुण्यस्थ कर्मणः | 
यावत्‌ू स शब्दों भवति 

तावत्‌ू. पुरुष डच्यते॥ १३ ॥ 


“इस विषयम ये इलोक हैं--“जबतक मनुष्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूछोक और देवलोकका स्पर्श करता है, जबतक दोनों 
लोकोंमें उसकी कीर्ति बनी रहती है; तभीतक वह पुरुष 
स्वर्गलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३ ॥ 


अकीतिः कीत्यते लोके 
यस्थ भूतस्य कपस्यचित्‌। 
स पतत्यधमॉटलोकान 
यावच्छब्दः प्रकीत्यंते ॥ १७ ॥ 


'संसारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीर्ति कद्दी जाती है-- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


हदिशततमो5ध्यायः 


१५२३ 








जबतक उसके अपयशका दरब्द गूँजता रहता है। तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ू कव्याणवृत्तः स्या- 
दनन्‍ताय नरः खदा। 
विहाय चित्त पापिष्ठं 
ध्मेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 
“इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोंमें ही छगे 
रहना चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है | पाप- 
पूर्ण चित्त ( चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाहिये! ॥ १५ ॥ 
इत्येतच्छुत्वा स राजाब्रवंत्‌ तिष्ठ तावद्‌ याव- 
दिमी वृद्धो यथास्थानं प्रतिपाद्यामीति ॥ १६॥ 
“'देवदूतकी यह बात सुनकर राजाने कह्य-“जबतक इन 
दोनों इद्धोंकी इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ। तबतक ठहरे 
रहो? ॥ १६ ॥ 


स॒ मां प्रावारकण चोल्क॑ यथोचिते स्थाने 
च् हि ् ्् 
प्रतिपादय तेनेव यानेन संस्थितो यथोचितं स्थान 


प्रतिपेदे । तन्मयानुभूत॑ चिरजीविनेदशमिति 
पाण्डवानुवाच मार्कण्डेयः ॥ १७ ॥ 

“यह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकर्ण नामक उद्कको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे स्वर्गकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्राप्त कर लिया। 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया है?--यह 
बात पाण्डवोंसे मार्कण्डेयजीने कही ॥ १७ ॥ 

पाण्डवाश्वोचुः साथु शोभनं भवता छत॑ 
राजानमिन्द्रयुम्न॑ खगलोकाच्च्युतं स्‍्वे स्थाने 
प्रतिपादयतेत्यथेतानब्रवीदसोी ननु॒ देवकीपुत्रेणापि 
क्ृष्णेन नरके मज़मानो राजबषिनेगस्तस्मात्‌ रच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य खग प्रापित इति ॥ १८ ॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
स्वगंलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रयुम्नको पुनः अपने स्थानकी 

पति करवा दी |? तब्र इनसे माकण्डेयजीने कहा--“देवकी 

नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकर्में ड्रबते हुए. राजर्षि 
उुगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर स्वर्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मारकण्डेयसमास्थापर्वणि इन्द्रद्युग्नोपाख्याने नवनवत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९९॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत वन खँके अन्तगत मकण्डेयसमास्याप्में इन्द्रचनुश्नोपार्थानविष्यक 
एक सो निन्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


+---लरि>€3श#क77०--- 


हिशततमो5ध्याय: 
निन्दित दान, जिन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, भ्राद्धमें ग्राद्ष और अग्राह्म ब्राह्मण, दानपात्रके 
क्षण, अतिथि-सत्कार, विविध दानोंका महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वर्णन 


वेश्म्पायन उवाच 


श्रुत्वा स राजा राजपरिनद्रय्युम्नस्य तत तदा | 
मार्कण्डेयान्मद्िभागात खगेस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो महाराज पुनः पप्रच्छ तं मुनिम्‌ | 
वबेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महाभाग 
माकण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्यम्कको पुनः स्वर्गकी 
प्राप्तिका वृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्ठटिने उन मुनीश्वरसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
कीदशीपु हावस्थासु दत्वा दानं॑ महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोक त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्‍्तद्‌ ब्रवीहि मे । 
न्द्र्लोक- 
का सुख भोगता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें? | २३॥ 
गाहंस्थ्ये पप्यथवा बालये योव ने स्थविरे 5पि वा। 
यथा फर्ल समइनाति तथा त्वं कथयख्र मे ॥ ३ ॥ 


भदामुने | किन अवस्था ओंमें दान देकर मनुष्य इन्द्र 


मनुष्य बाल्यावस्था या शहस्थाश्रममें, जवानीमें अथवा 
बुढ़ापेमें दान देनेसे जेसा फल पाता है ? उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये! ॥ ३। 

मार्कण्डेय उव।च 

चृूथा जन्मानि चत्वारि वृथा दानानि षोडश | 
चूथा जन्म हापुत्रस्य ये च धर्मबहिष्कृताः॥ ४ ॥ 
परपाकेषु ये 5इनन्ति आत्माथ च पचेत तु यः! 
पयंरनान्त बृथा ये च तदखत्य॑ प्रकीत्यंते ॥ ५ ॥ 

मार्केण्डेयजीने कदहा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं। जो पुत्र-हीन हैं, जो धर्मसे बहिष्कृत ( भ्रष्ट ) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवल अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 


लेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहा गया है | अतः उनका 


१५२७४ 
जन्म वृथा है। ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योका 
जन्म व्यर्थ है ) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दृत्तमन्यायोपह्त॑ च यत्‌। 
व्यथ तु पतिते दान ब्राह्मण तस्करे तथा॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः गहस्थ-आश्रममे 
लौट आया हो, उसे पआरूढ़-पतितः कहते हैं। उसको दिया 
हुआ दान व्यथ होता है | अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है | पतित ब्राह्मण तथा चोरकों दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥| 
गुरो चानतिके पापे कृतप्ने ग्रामयाजके। 
चेदविक्रयिण दत्त तथा चृषलयाजके॥ ७ ॥ 
च्रह्मवन्धुषु यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त चुषलीपतों। 
सत्रीजनेषु च यद्‌ दृत्त व्यालग्रादे तथंव च ॥ ८ ॥ 
रिचारकेषु यद्‌ दत्त वुथा दानानि पोडश | 
पिता आदि गुरुजन; मिथ्यावादी। पापी) क्ृतघ्न; ग्रास- 
पुरोहित) वेदविक्रय करनेवाले, झूद्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण, झूदाओ पति ब्राह्मण, सापको पकड़कर व्यवसाय करने 
वाले तथा सेवकों और स्त्री-समूहको दिया हुआ दान व्यर्थ है# 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्कल बताये गये हैं || ७-८१ ॥ 
तमोबृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तथेव च ॥ ९ ॥ 
भुडक्ते च दान तत सब गभभस्थस्तु नरः सदा । 
ददद्‌ दाने द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १०॥ 
जो तम्रोगुणसे आइत हो भय और क्रोघपूवक दान देता 
है, बढ मनुप्य बेंसे सब प्रकारके दानोंका फल भावी जन्ममें 
गर्भावस्थामें भोगता है। अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमें भोगता है तथा ( श्रेष्ठ ) 
ब्राह्मणोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० ॥ 
तस्मात स्वोस्ववस्थासु सवंदानानि पाथिव। 
दातब्यानि द्विजातिभ्यः खगमागजिंगीपया ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मनुष्यकी चाहिये कि वह स्वग-मार्गपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे सभी अवस्थाओंमें ( श्रेष्ठ ) ब्राह्मर्णो- 
को ही सब प्रकारके दान दे॥ ११॥ 
युविष्टि' उवाच 
चातुर्वण्येस्य सर्चस्य वतंमानाः प्रतिग्रदे। 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च॥ १२॥ 
# यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और ख्त्रियोंगी 
माता- 





दिया दान व्यर्थ कहा है; इसका अभिप्राय यह है कि 
गुरुरनोंती सेवा करना तथ। खी और नोकरोंका पालन- 
। अत: उनको देना 


पिता आदि 
व आ *, 
पोषण करना तो मनुध्यका कठव्य द्वी हे 
तो अपने कतंव्यका ही पाडन है, इसलिये वह उनको देना 
दानकी अंणीर्मे नहीं दे । 


श्रीमहाभारते 
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युधिप्टिरने पूछा-मदयमुने ! जो ब्राह्मण चार्रो वर्णोर्मि- 
से सभीके दान ग्रहण करते ईं।वे किस विशेष धर्मका पालन 
करनेसे दूमरोंको तारते और स्वयं भी तरते हैं !॥ १२॥ 
मार्कण्डेय. उवाच 
जपैम॑न्त्रेश्व होमैश्व सख्ाध्यायाध्ययनेन च | 
नाव वेदमयी रत्वा तारयन्ति तरन्ति च॥ १३॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण जप) मन्त्र, 
(पाठ))होम) स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौका- 
का निर्माण करके दूसरोंकोी भी तारते हैं और स्वयं भी तर 
जाते हैं ॥ १३॥ 
ब्राह्मणां स्तोषयेद्‌ यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवता: 
वचनाचापि विप्रार्ण खर्गलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १७॥ 
जो ब्राह्मणों को संतुष्ट करता है; उसपर सब देवता संतुष्ट 
रहते हैं | ब्राह्मणोंके वचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादसे भी मनुष्य 
स्वर्गलोक पा सकता है || १४ ॥ 
पितदेवतपूजाभिन्नाह्मणणाभ्यच नेन च। 
अनन्तं पुण्यलोक तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! तुम पितरों ओर देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्मगोका आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमें जाओगे; 
इसमें संशय नहीं है| १५॥ 
इलेप्मादिभिव्योप्ततनुप्लियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा एव सम्पूज्याः पुण्य खगमभ[(प्खता॥ १६॥ 

जिसका शरीर कफ आदिसे मर गया हो, जो मर रह 
हो और अचेत हो गया हो) उसे पुण्यमय स्वर्गलोककी 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणोंकी पूजा भी करनी चाहिये ॥ 
श्राउ्काले तु यत्नेन भाक्तव्या छ्यजुगुप्सिताः। 
दर्वर्णः कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोलकौ ॥ १७॥ 
बर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डप्ृष्ठाश्व देहिनः 
जुगुप्सितं हि यच्छाद्ध दद्दत्यग्निरिवेन्‍्धनम्‌ ॥ १८ ॥ 

श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणोंकों ही भोजन 
कराना चाहिये । जिनके दरीरका रंग घ्रुणाजनक हो? नख 
काले पड़ गये हों) जो कोढ़ी और धूर्त हो, पिताकी जीवित- 
अबस्थार्म दी माताके व्यभिचारसे जिनका जन्म हुआ हो 
अथवा जो विधवा माताओे पेटसे वेदा हुए हों और जो 
पीठपर तरकस बॉँघे क्षत्रियतृत्तिते जीविका चलते हों ऐसे 
ब्राह्मणोंको श्राद्धमें प्रयत्नपूर्वक्त त्याग दे। क्योंकि उनको 
भोजन करनेसे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और निन्दित 
श्राद्ध यज्मानकों उसी प्रकार नष्ट कर देता है; जेते अग्नि 
काषुकों जला डालती है || १७-१८ ॥ 
ये ये श्राद्ध न युज्यन्ते मूकान्धबधिरादय:ः 


_तेडपि स्व नियोक्तव्या मिश्रिता वेदपारगं:॥ १९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


द्विशततमो5ध्यायः 


श्र 
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किंतु अंधे, गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
श्राद्यमं वर्जित बताया गया है; उन सबको वेद-पारंगत 
ब्राह्मणोंके साथ श्रादमें सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 


प्रतिग्रदश्च॒ वें देयः श्णु यस्य युधिप्ठटिर । 
प्रदातारं तथा5 5त्मानं यस्तारयति शक्तिमान्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर ! अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
व्यक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताकों और अपने- 
आपको भी तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन देय॑ द्विजे दानं सर्वागमविज्ञानता। 
प्रदातारं यथा5 5त्मानं तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌॥२१॥ 
सम्पूर्ण शात्रोंका ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भी संसारसागरसे उद्धार कर 
सके | वही दक्तिशाली ब्राह्मण है || २१ ॥ 
न तथा हृबिषो होमैन पुष्पेनौनुलेपनेः । 
अग्नयः पार्थे तुष्यन्ति यथा हातिथिभोजने ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतिथियाँकी भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते हैं, उतना संतोष उन्हें हृविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढ़ानेसे भी नहीं होता॥ 
तस्मात्‌ त्व॑ सर्वेबत्नेन यतस्वातिथिभोजने। 
पादोदक॑पादघृत दीपमन्नं प्रतिश्रयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन नोपसपेन्ति ते यमम्‌। 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियाँको भोजन देनेका 
प्रयत्न करों । राजन्‌ |! जो लोग अतिथिको चरण 
धोनेके लिये जल; पेरमें मलनेके लिये तेल, उजालेके लिये 
दीपक) भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
हैं, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते || २३३ ॥ 
देवमाल्यापनयनं छिज्ञोडिछष्टायमाजेनम्‌ ॥ २७ ॥ 
आकर्पः परिचर्या च गात्रसंवाहनानि च | 
अन्रैकेक नपश्रेष्ठ गोदानादृथतिरिच्यते ॥ २० ॥ 
नपश्रेष्ठ | देवविग्रहोंपर चढ़े हुए चन्दन-पुष्प आदिको 
यथासमय उतारना) ब्राह्मणोंकी जूठडन साफ करना; उन्हें 
चन्दन-माला आदिसे अलझ्कडुत करना; उनकी सेवा-पूजा 
करना और उनके पैर आदि अज्ञोंको दबाना। इनमैसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है॥ 
कपिलायाः प्रदानात्‌ तु मुच्यते नात्र संशयः । 
तस्मादलंकृतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निःसंदेह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है। इशलिये कपिछा गौकों अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
श्रोजियाय द्रिद्राय ग्रहस्थायाग्निद्दोत्रिणे। 
पुत्रदाराभिभूताय. तथा हानुपकारिण ॥ २७॥ 


दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो। निर्धन हो, णहस्थ 
हो, नित्य अग्निद्दोत्र करता हो, दरिद्रताके कारण जिसे 
स्री और पुत्रोंके तिरस्कार सहने पड़ते हों तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो ॥| २७ ॥ 


पवंविधेषु दातव्या न सम्द्धेपु भारत। 

को गुणो भरतश्रेष्टठ समुद्धेष्वनिवर्जितम्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये; 

धनवानोंकी नहीं । भरतश्रेष्ठ ! धनवानोंकोी देनेसे क्‍या 

लाम है?॥ २८ ॥ 


एकस्येका प्रदातव्या न वहूनां कदाचन। 

सा गोर्विक्रयमापन्ना हन्यात्‌ त्रिपुरुष कुलम्‌ ॥ २९॥ 
हर * के च् 

न तारयति दातारं ब्राह्मणं मैव नेंब तु। 


एक गौ एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंकी कभी 
नहीं ( क्योंकि एक ही गौ यदि बहुतोंको दी गयी, तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बाँट लेंगे ) | दान की हुई गौ यदि 
बेच दी गयी; तो वह दाताकी तीन पीढ़ियोंकों हानि 
पहुँचाती है वह नतो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ही ॥ २९३ || 
खुबवर्णस्य विशुद्धस्य खुबर्ण यः प्रयख्छति ॥ ३० ॥ 
खुबणानां शत तेन दत्त भवति शाश्वतम्‌ । 


जो उत्तम वर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणकों सुबर्ण-दान करता 
है, उसे निरन्तर सो खर्णमुद्राओंके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३०३ ॥ 


अनड॒वाहं तु यो दद्याद्‌ बलवन्तं चुरंधरम्‌ ॥ ३१॥ 
स॒ निस्‍्तरति दुगोणि स्वरगंलोक॑ च गउछति। 


जो लोग कंघेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान्‌ बेल 
ब्राह्मणोंकों दान करते हैं; वे दुःख और संकटोंसे पार होकर 
खर्गलोकमें जाते हैं | ३१३ ॥ 
चखुन्धरां तु यो दग्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं ह्नुगउछन्ति सर्व कामाभमिवाज्छिताः | 

जो विद्वान्‌ ब्राह्मणकों भूमिदान करता है; उस दाताके 
पास सभी मनोबाबओ्छित भोग स्वतः आ जाते हैं ॥ ३२३६ ॥ 


पृच्छन्ति चात्र दातारं वदन्ति पुरुषा भुवि ॥ ३३॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्व पांसपादावगुण्ठिताः। 
तेषामेव श्रमातोनां यो हान्‍्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 
अन्नदात्समः सो5पि कीत्येते नात्र संशयः। 


यदि कोई रास्तेके थके-माँदे, दुबले-पतले पथिक 
घूलभेरे पैरोंसे भूखे-प्यासे आ जाये और पूछें कि क्‍या यहाँ 
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कोई भोजन देनेवाला है ? उस समय उन्हें जो विद्वान अन्न 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अम्नदाताके समान ही 
कहा जाता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ३३-३४३ | 
तस्मात्‌ त्वं सवंदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छ ह ॥ ३५॥ 
न दीदशं पुण्यफलं विचित्रमिद्द विद्यते। 
अतः युघिष्ठिर ! तुम सारे दानोंको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमें अन्नदानके समान विचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५१ ॥ 
यथाशक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संसक्रतम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कर्मणा5 5प्नोति प्रजापतिसलोकताम । 
जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तेयार किया 
हुआ भोजन ब्राह्मणोंकी अर्पित करता है; वह उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिक्रे लोकमें जाता है ॥ ३६३ ।॥ 
अन्नमेव विशिष्ट हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्न प्रजापतिश्रोक्तः स च संवत्सरो मतः । 
संवत्सरस्तु यज्ञोपसों सर्व यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्वकोीं वस्तु है । उससे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है। वेदोंमे अन्नको प्रजापति कहा गया है। 
प्रजापति संव॒त्सर माना गया है | संवत्सर यज्ञरूप है और 
यज्ञमं सबकी खिति है।| ३७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सवाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च)। 
तस्मादननं विशिष्ट हि सवभ्य इति विश्वुतम्‌ ॥ ३९० ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सब पदार्थसि श्रे्ठ है। यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
हैं. ३९] 
यपां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्व कूपाश्व प्रतिश्रयाश्व । 
अन्नस्थ दान मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निर्बेचना भवन्ति ॥ ४०॥ 
जा लोग अगाघ जल्से भरे हुए ताछाव ओर पोखरे 
खुदवाते हैं; बावली, कुएँ तथा धरंशालाएँ तैयार कराते हैं, 
अन्नका दान करते और मीठी बातें बोलते हैं, उन्हें यमराजकी 
बात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे बचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० ॥ 
धान्यं श्रमेणाजितवित्तसंचितं 
विप्रे सुशीले च प्रयरछते यः । 
चसुन्धरा तस्य भवेत्‌ खुतुष्ा 
धथारां वसूनां प्रतिप्तुश्चतीव ॥ ४१॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपार्जित और संचित किया हुआ 
धन-बान्य सुशीछ ब्राह्मगको दान करता है। उसके ऊपर 
वसुधा देवी असन्त संतुष्ट होती ओर उसके ल्यि धनकी 
घारा-सी बहाती हूँ॥| ४१ ॥ 


विज जा। आगपल अजिीओी डिक िओ लीिइ क्‍लिक 





अन्नदाः प्रथम यान्ति सत्यवाक तदुननन्‍्तरम्‌। 
अयाचितप्रदाता च सम॑ यान्ति त्रयो जनाः॥ ४२॥ 

अन्न-दान करनेवाले पुरुष पहले स्वगंभे प्रवेश करते 
हैं । उसके बाद सत्यवादी जाता है । फिर बिना माँगे ही दान 
करनेबाला पुरुष जाताहै । इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गातका प्राप्त होते है ॥| ४२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


कौतूहलसमुत्पन्नः पर्यपूचछद्‌ युधिप्टिर: 
मा्कण्डेयं महात्मानं पुनरेच सहानुजः ॥ ४३ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय |! तदनन्तर 
भाश्योंसद्ित धर्मराज युधिष्टिरके मनमें बड़ा कोतूहछ हुआ 
और उन्होंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रश्न 
किया--॥ ४३ ॥ 
यमलोकस्य  चाध्वानम्न्तरं मान्ुषध्य च। 
कीटशं किम्प्रमाणं वा कर्थ वा तन्महामुने । 
तरन्ति पुरुषाइचेब केनोपायेन शंस में ॥ ४४॥ 
भहामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमछोक कितनी दूर है; 
केसा है; कितना बड़ा है ? और किस उपायसे मनुष्य 
वहाँक़े संकरट्टेसे पार हो सकते हैं! ये मुझे बतलाइये? || ४४ || 
माक॑ण्डेय उवाच 
सवगुद्यतमं॑ प्रदन॑ पविन्रम्न॒ुषिसंस्तुतम्‌। 
कथयिष्यामि ते राजन धम्य धर्मभ्रतां वर ॥ ४५॥ 
माकंण्डयजीने कहा--पधर्मात्माओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर | 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रइन किया है; जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र, धर्मसम्मत तथा ऋषियोंके लिये भी 
आदरणीय है । सुनो; में इस विषयका वर्णन करता हूँ ॥ ४५॥ 


पडशीतिसहस्तराणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य चाध्यानमन्तरं मान्ुपस्य च॥४६॥ 
मद्दाराज ! मनुष्यछोक ओर यमलोकके मार्गम॑ छियासी 
हजार योजनोंका अन्तर है | ४६ ॥ 
आकाशं तदपानीयं घोरं कान्तारद्शनम्‌। 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च ॥ ४७ ॥ 
विश्रमेद्‌ यत्र वे भ्रान्तः पुरुषो ध्वनि कशितः | 
उसके मार्गमे जलरदित शून्य आकाशमात्र है | वह देखने- 
में बड़ा भयानक और दुर्गम है | वहाँ न तो दृक्षोंकी छाया 
है, न पानी है और न कोई ऐसा स्थान ही है; जहाँ रास्तेका 
थका-माँदा जीव क्षणभर भी विश्राम कर सके || ४७है ॥ 
नीथते यमदूतेस्तु यमस्याज्ञाकरेवैलात्‌ ॥ ४८॥ 
नराः स्त्रिय ध्तथेवान्ये प्रथिव्यां जीवसंशिता:। 
यमराजकी आज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत इस प्रथ्वी- 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


द्विशततमोइध्यायः 
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पर आकर यहाँके पुरुषों, स्त्रियों तथा अन्य जीवोंकोी बलपूरवक 
पकड़ ले जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 
व्राह्मणेम्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९॥ 
हयादीनां प्रकृष्टानि तेडघ्वानं यान्ति वे नराः । 
संनिवायातप॑ यान्ति छत्रेणेव हि छत्नदाः ॥ ५० ॥ 
राजन ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके अश्व 
आदि बाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया है; वे उस मार्गपर 
( उन्हीं बाहनोंद्वारा सुखसे ) यात्रा करते हैं। छत्र-दान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्नके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए चलते हैं।| ४९-५० ॥ 
तृतार्चेवान्दातारो.. हातृप्ताश्याप्यनन्नदाः । 
वस्ल्रिणो वस््रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवख्त्रदा: ॥ ५१॥ 
अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है; वे 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं। वस्त्र देनेवाले लोग कपड़े 
पहनकर जाते हैं और जिन्होंने वस्नदान नहीं किया है; उन्हें 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१॥ 
हिरण्यदाः सुख यान्ति पुरुषास्त्वभ्यलंकृताः । 
भूमिदास्तु सुख यान्ति सबेः कामेः सुतर्पिताः॥ ५२ ॥ 
सुवर्णत दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं। 
भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोबराओ्छित भोगोंसे 
तृत्त हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं || ५२ ॥ 
यान्ति चबापरिक्चिण् नराः सस्यप्रदायकाः । 
नराः खुखतरं यान्ति विमानेषु ग्रहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 
खेतमें लगी हुईं खेती दान करनेवाले मनुष्य बिना किसी 
कष्टके जाते हैं | ग्रहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 
बेठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं || ५३ ॥ 
पानीयदा हाठ॒बिताः प्रहष्टमनसो बराः। 
पन्धानं द्योतयन्तश्थ यान्ति दीपप्रदाः सुखम्‌ ॥ ५७ ॥ 


जिन्होंने जल-दान किया है, उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
भोगना पड़ता) वे छोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते हैं । 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गक्रो प्रकाशित करते हुए 
सुखसे यात्रा करते हैं ॥ ५४ ॥ 


गोप्रदास्तु खु्ख यान्ति निममुक्ताः सर्वपातकेः । 
विमानेह ससंयुक्तेयोन्ति . मासोपबाखिनः ॥ ५० ॥ 

गोदान करनेवाले मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
जाते हैं| एक मासतक उपवास ब्रत करनेवाले लोग हंस 
जुते हुए विमानोंद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५॥ 


तथा बर्दिप्रयुक्तश्न.. पष्राज्रोपवासिनः | 





त्रिरात्र क्षपते यस्तु एकभक्तन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चेत्र नाइनाति तस्य लोका छानामयाः । 

जो छोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं | पाण्डुनन्दन ! जो छोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं ओर बीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यछोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६३६ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्या: प्रेतलोकसुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेपां विधीयते। 
शीतल सलिले तत्र पिवन्ति ह्मृतोपमम ॥ ५८ ॥ 

जलदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलोकिक है | वह 
परलोकमे सुख पहुँचानेवाला है | जो जलदान करते हैं, उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मार्गमें पुप्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है । वे उसका शीतल और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं॥ ५७-५८ ॥ 


ये च दुष्कृतकर्मोंगः पूरय्य तेषां विधीयतें। 
एवं नदी महाराज्ञ सर्वक्रामप्रदा हि सा ॥ ५९ ॥ 
महाराज | इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ग कामनाओंको 
देनेवाली है, किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीब बन जाता है॥ ५९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनान यथाविधि । 
अध्वनि क्षीणगात्रश्च पथि पांसुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते दान्नदातारं गृहमायाति चाशया । 
ते पूजयाथ यत्नेन सो5तिथिव्रोह्मणश्व सः ॥ ६१॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी इन ब्राक्षणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो । जो रास्ता चलनेसे थककर दुबल्श हो गया है; जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनकी आशासे धरपर आ जाता है; उसका तुम यत्नपूर्वक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य है ॥ ६०-६१ ॥ 
त॑ यान्तमनुगच्छन्ति देवाः सर्वे सवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते ॥ ६२ ॥ 
ऐसा अतिथि जब्न किसीके घरपर जाता है, तब उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी वहातक जाते हैं | यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं और यदि आदर नहीं होता, तो बे देवगण भी निराश 
छोट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेन यथाविधि। 
एतत्‌ ते शतशः प्रोक्त कि भूयः भ्ोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्यक 
सत्कार करते रहो | यह बात मैं तुमसे कई बार कह चुका 
हूँ; अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 


१५२८ 


युधिष्टिर उवाच 
पुनः पुनरहं श्रोतुं कथां धर्मसमाश्रयाम्‌ । 
पुण्यामिच्छामि धर्मश कथ्यमानां त्वया विभो ॥ ६४ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--धर्मजञ विभो | आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा में भारंबार सुनना चाहता हूँ || ६४ | 


मार्कण्डेय उवाच 


धमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया न्प। 
सर्वेवापह्दरां नित्य >्टणुष्वावहितोी मम ॥६०॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजन ! अब मैं धर्मसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ, जो सदा सब पार्षोका नाश 
करनेवाली हैं | तुम सावधान होकर सुनों ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दृत्तायां यत्‌ फर्ल ज्येष्टपुष्करे । 
तत्‌ फू भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने ॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थमं कपिछा गौ दान करनेसे 
जो फल मिलता है। वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकछ्लिन्ना यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी | 
तावत्‌ पुष्करपणंन पिबन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्राह्मणेके चरण पखारनेके जलसे जबतक प्र॒थ्वी भीगी 
रहती है; तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं।| ६७॥ 


खा।गतेनाग्नयस्तृप्ता आसनेन शातक्रतुः । 
पितरः पादशोचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८ ॥ 
ब्राह्ममफा स्वागत करनेसे अग्नि, उसे आसन देनेसे 
इन्द्र; उसके पैर धोनेसे पितर ओर उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तृप्त होते हैं || ६८ ॥ 
यावदू वत्सस्य वे पादो शिरइचेव प्रदश्यते। 
तस्मिन काले प्रदातच्या प्रयत्नेनानतरात्मना ॥ *९ ॥ 
गर्भिगी गौ जिस समय बच्चा दे रही हो और उस 
बछड़ेका केबल मुख तथा दो पैर ही बाहर निकले दिखायी 
देते हों, उसी समय पवित्र भावसे प्रयक्नपूर्वक उस गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो बत्सो यावद्‌ योन्यां प्रदश्यते । 
तावद्‌ गो पृथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न मुझ्चति ॥ ७० ॥ 
जब्रतक बछड़ा योनिसे निकलते समय आकाशतमें ही छटकता 
दिखायी दे! जबतक गाय अपने बछड़ेकों पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे, तबतक उस गोौको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये ॥ ७० ॥ 
यावन्ति तस्था रोम्राणि वत्सस्थ च युधिष्टिर । 
तावदू युगसहस्न्नाणि स्वगंलोके महीयते ॥ ७१ ॥ 
युधिष्टिर |! उसका दान करनेसे उस गो तथा बछड़ेके 


श्रीमहा भारत 


[ बनपर्बणि 

शरीरमें जितने रोएँ होते हूँ, उतने हजार युगोतक दाता . 
स्वर्गलोकमें प्रतिड़ित होता है || ७१ ॥ 
सुबर्णनासां यः रत्वा खुखुरां रृप्णघधनुकाम्‌ । 
तिलेः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नेरलंक्ताम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रतिश्नई॑ गृहीत्वा यः पुनदेदति साथवे। 
फलानां फलमइनाति तदा दत्वा च भारत ॥ ७३॥ 

भारत | जो सोनेकी नाक ओर सुन्दर चौाँदीके खुरोसि 
विभूषित, सब प्रकारके रज्ञोसे अलंकृत, काली गोको तिलसि- 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता है; 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 


ससमुद्रगुह्दा तेन. सशेलवनकानना । 
चतुरन्त। भवेद्‌ दत्ता प्थिवी नात्र संशयः ॥ ७७ ॥ 
उस गौके दानसे समुद्र; गुफा, पर्वत; वन और काननों 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता है; 
इसमें संशय नहीं है || ७४ ॥ 
अन्त्जजौनुशयो यस्तु मुझक्ते संसक्तभाजनः । 
यो द्विजः शब्द्रदितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५ ॥ 
जो द्विज अपने हार्थोकी घुटनोंके भीतर किये मौनभावसे 
पात्रमें एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है; वह अपने- 
को और दूसरोंको तारनेमें समर्थ होता है || ७५ ॥ 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः । 
जपन्ति संहिता सम्यक ते नित्यं तारणक्षमाः ॥ ७६ ॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोष 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूरव॑क वेदोकी 
संहिताका पाठ करते हैं) वे सदा दूसरोंकों तारनेमें समर्थ 
होते हैं ॥ ७६ ॥ 
हव्यं कव्यंच यत्‌ किचित्‌ स्व तच्छीत्रियो 5हंति। 
दत्तं हि भ्ोत्रिये साथो ज्वलिते5ग्नी यथा हुतम्‌ ॥७७॥ 
हृव्य ( यज्ञ ) और कव्य ( श्राद्ध) की जितनी भी 
बस्तुएँ हैं, श्रोत्रिय जआह्मण उन सबको पानेका अधिकारी है। 
श्रेष्ठ श्रेत्रियकी दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है, 
जैसे प्रज्बलित अग्निमें दी हुई आहुति ॥ ७७ !| 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रयोधिनः । 
निहन्युम॑न्युना विप्रा वज्नपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८॥ 
ब्राह्मणॉका क्रोध ही अज्न-शम्र है | ब्राह्मण लोहेके 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं | जेते हाथमें ब्र लियि हुए 
इन्द्र असुरोंका संहार कर डालते हैं; उसी प्रकार ब्राह्मण 
क्रोधसे ही अपराधीको नष्ट कर देते हैं || ७८ ॥ 
घमोश्चितियं तु कथा कथितेयं तवानघ। 
यां श्रुत्वा मुनयः प्रीता नेम्रिषारण्यवाखिनः ॥ ७९ ॥ 
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निष्पाप युधिष्ठिर | यह मेंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नैमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे ॥ 
वीतशोकभयक्रोधा विपाप्मानस्तथेव च। 
श्रुत्वेमां तु कथां राजन न भवन्तीह मानवाः ॥ ८० ॥ 
राजन | इस कथाकों सुनकर मनुष्य शोक, भय; क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि तच्छोच भवेद्‌ येव विप्रः शुद्धः सदा भवेत्‌ । 
तद्च्छामि मद्दाप्राश श्रोतुं धर्मश्रतां वर ॥ ८१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ महपे | 
वह शौच क्या है ? जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है | 
मैं उसे सुनना चाहता हूँ ॥ ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक्‌ शोच कर्मशोच॑ च यच्च शौच जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शौचेरुपेतो यः स खर्गी नान्न संशयः ॥ ८२ ॥ 
मार्केण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! शोच तीन प्रकारका 
होता है--वाक्शौच (वाणीकी पवित्रता )) कर्मशौच ( क्रिया- 
कीपवित्रता ) तथा जलशौच ( जलसे शरीरकी शुद्धि ) | जो इस 
तीन प्रकारके शौचसे सम्पन्न है; वह ख्वर्गलोकका अधिकारी 
है, इसमें संशय नहीं || ८२ ॥ 


साय॑ प्रातश्व संध्यां यो ब्राह्मणो5भ्युपसेवते । 
प्रजपन पावनों देवीं गायत्रीं वेदमातरम ॥ ८३ ॥ 
स॒ तया पावितो देव्या ब्राह्मणो नष्टकिहिबषः। 
न सीदेत्‌ प्रतिगृह्मानो मद्दीमपि ससागराम ॥ ८४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है; वह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है। वह समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्चीका भी दान 
ग्रहण कर ले, तो भी किसी संकटमें नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ श्रहाः खूयोदयो दिवि । 
तेचास्य सौम्या जायन्ते शिव शिवतराः सदा ॥ ८५॥ 
इतना ही नहीं, आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपयुक्त गायत्री-जपके 
प्रभावसे उसके लिये सदा सौम्य, सुखद एवं परम मन्नलकारी 
हो जाते हैं | ८५ ॥ 
सर्वे नानुगतं चेन दारुणाः पिशिताशनाः। 
घोररूपा मद्दाकाया धर्षयन्ति द्विजोत्तमम ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाल दरीरवाले) समस्त क्रूरकर्मा) 
मांसभक्षी राक्ष। भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 


नाध्यापनादू याजनादू वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिश्रह्मत्‌। 
दोषो भबति बिप्राणां ज्यलिताग्निसमा द्विजाः ॥ ८७॥ 
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वे संध्योगासक ब्राह्मग प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
होते हैं । पढ़ाने) यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 
कारण भी उन्हें दोप नहीं छू सकता ( क्योंकि वे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं )॥ <७॥ 
दुबंदा वा सुवेदा वा प्राकृताः संस्क्ृतास्तथा | 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८ ॥ 
ब्राक्षण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढ़े हों) उत्तम 
संस्कारोंसे युक्त हाँ या प्राकृत मनुष्योंकी भाँति संस्कारथून्य 
हो; उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योंकि वे राखमें 
छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ ॥ 


यथा इमशाने दीपघतौजाः पावको नेव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान्‌ वा ब्राह्मणो दैवत महत्‌ ॥ ८९॥ 
जेसे प्रज्यलित अग्नि इ्मशानमें भी दूषित नहीं होती; 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान। उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ ॥ 


चो े ल्‍ औओ 
प्राकारेश्व पुरद्वारेः प्रासादेश्य प्रथरिवधेः । 
५३ दो 
नगराणि न शोभन्ते द्वीनानि ब्राह्मणोक्तमें; ॥ ९० ॥ 
चहारदीवारियों, नगरद्वारों ओर भिन्न-भिन्न महरलोंसे भी 
नगरोंकी तबरतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 
नरहें॥ ९० ॥ 


वेदाब्या वृत्तसम्पत्ना शानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति वे विप्रास्तननाम नगरं नूप ॥ ९१॥ 
राजन्‌ ! वेदज्ष) सदाचारी; ज्ञानी और तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हों, उत्तीका नाम नगर है।| ९१ ॥ 


बजे वाष्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुताः । 

तत्‌ तन्‍्नगरमित्याहुः पार्थ तीथ च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गोओँके रहनेका स्थान ) हो या 

वन, जहाँ बहुश्रत विद्वान्‌ रहते हों, उसे “नगर” कहा गया 

है, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२ ॥ 

रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपसखिनम्‌ । 

अभपिगम्याभिपूज्याथ सद्यः पापात्‌ प्रशुच्यते ॥ ९३॥ 
प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्री ब्राह्मणके 

पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 

पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३ ॥ 


पुण्यतीर्थाभिषेक च पविन्नाणां च कीतेनम्‌ । 
सद्धिः सम्भाषणं चैव प्रशस्तं कीत्येते चुचेः॥ ९.४ ॥ 

पुण्यतीर्थोंमिं स्नान, पवित्र मन्‍्त्रोंका कीर्तन और 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे वार्ताछाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 
बताया है ॥ ९४ ॥ 


साधुसज्ममपूतेन. वाक्खुभाषितवारिणा । 
पविन्नीकृतमास्मानं सन्तों मन्यन्ति नित्यशः ॥ ९५॥ 
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सत्सज्से पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
जलसे अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते है ॥ ९५ ॥ 
त्रिदण्डधारणं मोन जटाभारोषथ मुण्डनम्‌ । 
वल्कलाजिनसंवेष्टं बतचवयाौभिषेचनम्‌ ॥ ९.६॥ 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम्‌। 
स्वांण्येतानि मिथ्या स्युर्यदि भावो न निर्मेलः ॥ ९.७ ॥ 
त्रिदण्ड धारण करना; मौन रहना; तिरपर जटाका बोझ 
दढोनाः मूँड़ मुंढ़ाना। शरीरमें वल्कल और मृगचर्म लपेटे 
रहना; वतका आचरण करना) नहाना। अमिहोत्र करना; 
वनमें रहना और दरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ ॥ 
न दुष्करमनाशित्व॑ खुकरं ह्शनं बिना। 
विशुद्धि चक्षुरादीनां पण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
विकारि तेषां राजेन्द्र सुदुष्करकरं मनः। 
राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोंके आह्ारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्द्रियोंके छहाँ विषयोका उपभोग न 
करनेसे वह अपने आप सुगमतासे हो जाता है; परंतु उनमेंसे 
मन बड़ा विकारी है; इस कारण भावकी शुद्धिके बिना 
उसको वशमें करना अत्यन्त दुष्कर है॥ ९८॥ ॥ 
ये पापानि न कुर्वन्ति मनोबाकर्मवुद्धिमिः। 
ते तपन्ति महात्मानों न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो मन वाणं क्रिया और बुद्धिके द्वारा कभी पाप 
नहीं करते हैं, वे ही महात्मा तपस्वी हैं। शरीरको सुखा 
देना ही तपस्या नहीं है ॥ ९९ ॥ 
न शातिभ्यो दया यस्य शुक्देहो 5विकद्मपः | 
हिसा सा तपसस्तस्य नानाशित्व तपः स्सुतम्‌ ॥ १००॥ 
जिसने व्रत, उपवास आदिके द्वारा शरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता किंतु 
जिसके मनमें अपने कुठम्वीजनोंके प्रति दया नहीं आती; 
उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केवल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है || १०० ॥ 


तिष्ठन ग्रहे चंव मुनिर्नित्य शुबिरलंकूतः 
यावज्ञीवं दयावांश्व सर्वपापः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जो निरन्‍तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता है 
सदुर्णोसे विभूषित होता है और जीवनभर सब प्राणियोपर 
दया रखता है। उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१ ॥ 
न हि पापानि कर्माणि शुद्ध थन्त्यन शनादि भिः। 
सीद्त्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 
भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कर्मोका शोधन हो जाता हो, 


ऐसी बात नहीं है| हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांससे 
लिपा हुआ द्वरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२ ॥ 
अज्ञातं कर्म कृत्वा च फ्लेशो नान्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निदेदति कमाणि भावशुन्यस्य देहिनः ॥ १०३ ॥ 
शास्त्रोंद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है, ऐसे 
कार्य करनेसे केवल क्लेश ही द्वाथ लगता है, उनसे पाप नष्ट नहीं 
किये जा सकते | अभ्मिददेत्न आदि झुभ कर्म मावश्चून्य अर्थात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकर्मोकी दग्घ नहीं कर सकते | १०३॥ 
पुण्यादेव प्रत्॒जन्ति शुद्धअन्त्यनशनानि च। 
न मूलफलभश्षित्वान्न मोनान्‍नानिलाशनात्‌ ॥१०४॥ 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वापि न स्थानकुटिका सनात्‌ । 
न जटाधारणाद्‌ वापि न तुस्थण्डिकशय्यया ॥१००॥ 
नित्यं ह्नशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्न पणादपि। 
न चोद्कप्रवेशेन न च क्ष्माशयनादपि ॥१०६॥ 
नुष्य पुण्यक्रे प्रभावसे ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं । 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही झुद्धिका 
कारण होता है ( बिना झुद्धभावके ) केवछ फल-मूल खाने; 
मौन रहने, हवा पीने। सिर मेँड़ाने) एक स्थानपर कुटी 
बनाकर रहने, सिर्पर जठा रखाने। वेदीपर सोने) नित्य 
उपवास, अम्निसेवन) जल्प्रवेश तथा भूमिशयन करनेसे 
भी झुद्धि नहीं होती है | १०४-१०६ ॥ 
शानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च। 
व्याधयश्व प्रद्दीयन्ते प्राप्पते चोक्तम॑ पद्म ॥१०७॥ 
तत््वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा) मृत्यु तथा रोगोंका 
नाश होता है और उत्तम पद (मुक्ति ) की प्राप्ति होती है ॥ 
वीजानि हाग्निदग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा। 
शानदग्घेस्तथा क्लेशनोत्मा संयुज्यते पुनः ॥१०८॥ 
जैसे आगमें जले हुए बीज फिर नहीं उगते हैं, उसी 
प्रकार श्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोंके नष्ट हो जानेपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्टकुड्योपमानि च। 
विनश्यन्ति न संदेहः फेनानोव महाणंवे ॥१०९॥ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और दीवार- 
की भाँति जडबत्‌ होकर महासागरमें उठे हुए फेनोंकी तरह 
नष्ट हो जाते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥| १०९ ॥ 
आत्मानं विन्द्ते येन सर्वभूतगुहाशयम । 
इलोकेन यदि वाघधेन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥११०॥ 
एक या आधे इलोकसे भी यदि समूर्ण भूतोंके हृदय- 
देशमें शयन करनेवाले परमात्माका ज्ञान हो जाय, तो उसके 
लिये सम्पूर्ण शास्रोंके अध्ययनका प्रयोजन समाप्त हो जाता है ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवे ] 


तिल अनन्त चि . 


द्विशततमो 5ध्यायः 
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दृच्यक्षराद्भिसंधाय केचिच्छ लोकपदा्वितेः । 
शतेरन्ये: सहस्नेश्व प्रत्ययो मोक्षकक्षणम्‌ ॥१११॥ 

कोई ०्तत्वमः अथवा राम, कष्ण, विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरोसे ही परमात्मतत्त्का ज्ञान प्राप्त कर छेते हैं| कोई 
इलोक और पदोंसे अज्धित अन्य सेकड़ों तथा सहसों शास्त्र- 
वाक्योंसे परमात्माके स्वरूपको जानते हैं | जैसे भी हो, बोध 
ही मोक्षका लक्षण है॥ १११॥ 


नायं लोको5स्ति नपरो न खुख॑ संशयात्मनः। 
ऊचुशॉनविदो बुद्ध: प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥११२॥ 
जिसके मनमें संशय भरा हुआ है, उसके लिये न 
यह लोक है, न परलोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्ष- 
का लक्षण है!--यह वृद्ध) ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 
विदितार्धसतु वेदानां परिवेद प्रयोजनम । 
उद्धिजेतू स तु वेरेम्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 
जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयोजन की जान जाता है; तब 
वह वेदवेत्ता मानव ( कर्मविधायक ) समस्त बेदोते उसी प्रकार 
उपरत हो जाता है, जेसे मनुष्य दावानलसे हट जाते हैं।११३॥ 
शुष्क तक परित्यज्य आश्रयस्र श्रुति स्वृतिम | 
णएकाक्षराभिसम्बद्धर तत्त्वं हेतुभिरिच्छलि । 
बुद्धिन तस्य सिद्धच्नेत साधनस्य विपय यात्‌ ॥११७॥ 
प्रणव्ते सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्तको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तकंब्राद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके बचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं लेता, उसकी 
बुद्धि तत्ततका निश्चय करनेमें समर्थ नहीं हो सकती ॥११४॥ 
चेदपू्व॑ वेद्तिव्य॑ प्रयत्नात्‌ 
तद्‌ वे वेद्स्तस्य वेदः शरीरम्‌ । 
बेद्स्‍्तत््व॑ तत्समासोपलब्धो 
कछ्ीबस्त्वात्मा तत्‌स वेद्स्य वेद्यम॥ ११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत््वका ज्ञान बेंदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्रात करना चाहिये, क्योंकि वह परमात्मतत्त् 
वेदस्वरूप है वेद उसका शरीर है। उस परमात्मतत्त्न- 
को सहजभावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है| यह जीवात्मा 
स्वयं समर्थ नहीं है; क्योंकि वह तत्त्व वेद्यका भी वेश है 
अर्थात्‌ जाननेमें बड़ा ही गदन है ॥ ११५॥ 


वेदोक्तमायुदेंवानामाशिषद्चेव कर्मणाम्‌ । 
फल्त्यनुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥११६॥ 


देवताओंकी आयु और कर्मोका शुभाशुभ फछ आदि 
बातें वेदमें कही गयी हैं। उसके अनुसार ही देहधारियोंका 
प्रभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फलित होता है | ११६ ॥ 


इन्द्रियाणां प्रसादेन तदेतत्‌ परिवजयेत । 
तस्मादनशनं दिवयं निरुद्धेन्द्रियगोचरम ॥११७॥ 


अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विषय- 
भोगोंकोीं त्याग देना चाहिये। यह इन्द्रियोंकी निमंलता 
ओर निरोधसे होनेवाछा अनशन ( विषयोंका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ ॥ 
तपसा खरगंगमनं भोगो दानेन जायते। 
शानेन मोक्षो विशेयस्तीथस्नानादघक्षयः ॥११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है। 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है | ज्ञानले मोक्ष मिलता है; 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थस्नानसे पा्पोंका क्षय हो जाता 
किट ॥| 
वेज्ञग्पायत उवाच 
एयमुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः। 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥११९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! मार्क॑ण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिष्ठटिर बोले-'भगवन्‌ ! अब में 
(दानकी) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ?॥११९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दानधर्म युधिष्टिर । 
इप्ठ चेद सदा मह्यं राजन गोरबतस्तथा ॥१२०॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-महाराज युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धर्मको सुनना चाहते हो, वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है॥ १२० ॥ 
श्टणु दानरहस्यानि श्रुतिस्मृत्युद्ितानि च । 
छायायां करिणः भ्राद्ध॑ तत्‌ कर्णपरिवीजिते। 
द्श कव्पायुतानीह न क्षीयेत युधिष्टिर ॥१२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोंमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो--युधिष्ठिर | गुरुवारको अमावस्याके 
योगमें पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छायापर्व कहते हैं। 
गजच्छायामें जहाँ पीपलके पत्तोंकी हवा लगती हो, उस प्रदेशर्मे 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक छाख कब्पों- 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 
जीवनाय समकछ्िनन॑ वस्तु दत््वा मद्दीयते। 
चेइयं तु वासयेद्‌ यस्तु सर्वयज्षेः स इप्वान ॥१२२॥ 
जो जीविकाके लिये राधा हुआ अन्नका दान करता है; 
वह स्वगंलोकमें प्रतिष्ठित होता है।जो आश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे बह 
सम्पूर्ण यज्ञोका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है॥ १२२॥ 


प्रतिस्यनोतश्चित्रवाहाः पर्जन्योधन्नानुसंचरन। 


मद्दाघुरि यथा नावा महापापें: प्रमुच्यते ॥१२३॥ 
विप्लवे विप्रदत्तानि द्धिमस्त्वक्षयाणि थ॒। 


रैतरेर 


ध्रीमद्ाभारते 


[ वनप्ेणि 








पूर्वकी ओर बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड़ गया हो;बह प्रतिसोत तीर्थ कहलाता है,उसमें किया 
हुआ उत्तम अश्वोक्रा दान अक्षय पुण्यकी देनेवाल 
होता है | अन्नके ल्यि विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है| नदियोंके महान्‌ थवाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणोंको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूर्वोक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं | इसी प्रकार नदियोके महान प्रवाहमें 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पार्पेसि मुक्त हो 
जाता है॥ १२३३ | 
पर्बखु द्विगुणं दानसतो दशगुण् भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेंब पडशीतिमुखेषु च। 
चन्द्रसूयोंपरागे च दृत्तमक्षयमुच्यते ॥१२०॥। 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान ढुगुना तथा ऋतु 
आरम्म द्ोनेके समय दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है। उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन, विधुवब-योग ( तुला और मेषकी संक्रान्ति ) में, मिथुन; 
कन्या; धनु ओर मीनकी संक्रान्तियोमिं तथा चन्द्रअहण और 
सूयग्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

ऋत॒षु दशगुर्ण बदन्ति दक्तं 
शतगुणमत्वयनादिषु घ॒ुवम्‌। 
भवति सहस्तनभुणं दिनस्य राहो- 
विंषुवति चाक्षयमइनुते फलम ॥१२६॥ 

विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्म होनेके दिन दिये हुए दानको 
दम गुना तथा अयन आदिके दिन सौ गुना बताते हैं। 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहखगुना 


होता है और विपुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य-फलका उपभोग करता है॥ १२६ ॥ 
नाभूमिदों भूमिमइनाति राजन 
नायानदी यानमारुद्य याति। 
यान यान कामान ब्राह्मणेम्यो ददाति 
तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स भुडक्ते। १२७। 
राजन्‌ | जिसने भूमिदान नहीं किया है, वह परलोकमें 
पृथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता |? जिसने सवारीका दान नहीं 
किया है; वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता। इस जन्ममें मनुष्य 
जिन-जिन पदार्थोंका ब्राह्मणोंको दान करता है, भावी जन्ममें 
वह उन-उन पदार्थोकी उपभोगके लिये पाता है॥ १२७॥ 
अग्नेरपत्यं प्रथम खुबर्ण 
भूवेंप्णवी सूर्यखुताश्व गावः। 
लोकाख्रयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काश्चनं गाश्व महीं च द्द्यात्‌॥ १२८॥ 
सुबर्ण अग्निक्ी प्रथम संतान है। भूमि भगवान्‌ 
विश्णुकी पत्नी है तथा गोएँ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और प्रथ्वीका दान करता है; 
उसके द्वारा तीनों लोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥१२८॥ 
परं हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः । 
तस्मात्‌ प्रधान परम हि दान 
बदन्ति लोकेषु विशिष्टबुद्धयः ॥ १२५९॥ 
त्रिलोकीमें दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कर्म दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ, अब केसे हो सकता है ? इसीलिये उत्तम 
बुद्धिबाले पुरुष संसारमें दानको ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते हैं ॥ १२९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्चणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि दानमाद्दात्स्ये द्विशततमोड्थ्याय! ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रेमहाभारत वन के अन्तर्गत मार्कण्डयपमास्यापर्दर्मे दानमाहात््य-विवयक दो शौरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


>> सके 
एकाविकद्विशततमो<ध्याय: 
उत्तड़कों तपस्थासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इह्वाकु- 
वंशी राजा कुत्रलाश्वक्ना धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण बताना 


वेग्स्यायन उवाच 
श्र॒ुत्चा तु राजा राजपरिन्द्रयुम्तस्य तत्‌ तथा । 
माकंण्डेयान्महाभागात्‌ खर्गस्य प्रतिपादनम ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरो महाराज पप्रच्छ भरतर्पभ। 
मार्कण्डेयं तपोच्रद्ध दीघ्रीयुषमकत्मपम्‌ ॥ २ ॥ 
चेशराम्पायनजी कद्दते हैं -भरतक्षेष्ठ मद्रारान जनमे जप ! 
मह।भाग माकण्डेव मुनिके मुखते राजर्षि इन्द्रयुम्नकों पुनः 


स्वरंप्राप्ति होनेका ब्त्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनकर 

राजा युधिष्ठिरने पापरहित, दीर्घायु तथा तपोबृद्ध महात्मा 

माकण्डेयसे इस प्रकार पुछा--॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धर्मश्ष देवदानवराक्षसा: । 

राज़वशाश्य विविधा ऋषिवंशाश्व शाश्वता:॥ ३ ॥ 
ध्वर्मज्ञ मुने | आय देवता, दानव तथा राक्षसोंकी भी 

अच्छी तरह जानते हैं। आपको नाना प्रकारके राजवंशों तथा 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


पुकाधिकट्विशततमो 5ध्यायः 


१५३३ 


->_त...-...्ू्लशशख्शयश्य््््र्न लय नल्ल्च््ल्> ० ् _ _-_>  “खल्‍श“,.-, व 


ऋषियोंकी सनातन वंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३ ॥ 

नते 5स्त्यविदित किश्विद्स्मिंल्लोके द्विजोत्तम । 

कथां वेत्सि मुने दिव्यां मनुष्योरगरक्षसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवगन्धवैयक्षाणां. किन्नराप्सरसां तथा । 


तथ्य प्रीतःस भगवान्‌ साक्षाद्‌ दशनमेयिवान । 
जे ९ | े पे 
इृष्टेघ चर्षि: प्रहस्तं तुशव विविधः स्तवेः ॥ १३॥ 
उनकी तपस्थासे प्रसन्‍न होकर भगवानने उन्हें प्रत्यक्ष 


दर्शन दिया | उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्नतासे झुक गये 


धट्विजश्रेष्ठ | इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात और नाना प्रकारके स्तोन्नोंद्वारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


हो | मुने ! आप मनुष्य नागः राक्षस) देवता) गन्धवे) यक्ष) 
किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैं।।४३॥ 
इद्मिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुचलाश्व इति ख्यात इष्वाकुरपराजितः। 
कर्थ नामविपयोसाद धघुन्धुमारत्वमागतः ॥ ६ ॥ 
धविप्रवर ! अब में यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 
कि इश्वाकुवंशमें जो कुबलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर “धघुन्धुमार! कदलाने लगे !॥ 
एुतदिच्छामि तस्वेन ज्ञातुं भागवसत्तम । 
विपयंस्‍्तं यथा नाम कुबवलाध्वस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
धभगुश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण मैं जानना चाहता हूँ? ॥ ७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरेणेवमुक्ती मार्कण्डेयो महामुनिः। 
धौन्‍्धुमारमुपाख्यानं कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्ठिरके 
ऐसा कहने पर महा मुनि माकण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि शएणु राजन युधिष्ठिर । 
धर्मिप्ठमिद्माख्यानं धुन्चुमारस्य तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर ! सुनो । धुन्धु- 
मारका आख्यान धर्ममय है । अब इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
यथा स राजा इक्ष्वाकुः कुवलाध्वो महीपतिः । 
घुन्धुमारत्वमगमत्‌ तच्छुणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
महाराज ! इश्ष्वाकुबंशी राजा कुबलाश्र जिस प्रकार 
धुन्धुमार नामसे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्वुतस्तात उत्तड्ञ इति भारत । 
मरुधन्वसु रम्येषु आशभ्रमस्तस्य कोरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुलरत्न ! महर्पि उत्तड़का नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात ! मरुके रमणीय प्रदेशमें उनका आश्रम है | 
उत्तड्ुस्तु महाराज तवो5उतप्यत्‌ खुदुश्वरम्‌। 
आरिराधयिषुर्विष्णुं बहन वर्षगणान्‌ विभुः ॥ १२॥ 
महाराज [प्रभावशाली उत्तड़ने भगवान्‌ विष्णुकी आराधना 
की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी॥ १२॥ 
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उत्तडु उवाच 

त्वया देव प्रजा सवोः सखुरासुरमानवाः | 

स्थावराणि च भूतानि जज्ञमानि तथेव च ॥ १७॥ 
उत्तड्लु बोले--देव ! देवता, असुर, मनुष्य आदि सारी 

प्रजा आपसे ही उतन्न हुई है | समस्त स्थावर-जन्ञम प्राणियों- 

की सृष्टि भी आपने ही की है ॥ १४॥ 

ब्रह्म वेदाश्व॒ वेद्य च त्वया खष्ट महायुते। 

शिरस्ते गगन देव नेत्रे शशिद्वाकरों॥१५॥ 

निःश्वासः पवनश्चापि तेजो 5ग्निश्चव तवाच्युत । 

बाहवस्ते दिशः सवोः कुक्षिश्वापि महाणंवः ॥ १६॥ 

ऊरू ते पर्वता देव ख॑ नाभिर्मघुखूदन। 

पादो ते प्रथिवी देवी रोमाण्योपधयस्तथा ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 


बस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं| देव ! आकाश आपका 
मस्तक है | चन्द्रमा और सूथ नेत्र हैं| वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका तेज है | अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
भुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान है | देव ! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष छोक आपकी नाभि है | 
पृथ्वीदेवी आपके चरण तथा ओषधियाँ रोएँ हैं। १५-१७॥ 
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श्रीमहाभारते 
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इन्द्रसामाग्निवरुणा देवासु रमदोरगाः । 
प्र्चास्त्वामुपतिष्टन्ति स्तुबन्तो विविधेः स्तवेः॥ १८ ॥ 
भगवन्‌ | इन्द्र; सोम) अग्नि; वरुण देवता; असुर और 
बड़े-बड़े नाग-- ये सब आपके सामने नतमस्तक हो, नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ़कर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हैं || १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सर्वाणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः खुमहावीर्याः स्तुवन्ति त्वां महर्षयः ॥ १९ ॥ 
भुवनेश्वर | आपने सम्पूर्ण भूतोंकीं व्याप्त कर रक्खा है । 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते हैं। 
त्वयि तुऐे ज़गत्‌ ख्वास्थ्यं त्वयि क्रुद्े महद्‌ भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २० ॥ 
पुस्पोत्तम | आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार खस्थ एवं 
सुखी होता है ओर आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पडता है। एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं || २० ॥ 
देवानां मालुपाणां च सर्वभूतसुखावहः । 
न्रिभिविक्रमणदेव त्रयो लोकास्त्वया हताः॥ २१॥ 
देव | आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूतोंकी सुख 
पहुँचानेबाले हैं | आपने तीन पर्गोद्दारा ही ( बलिके द्वाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हदरण कर लिये थे || २१ ॥ 
असुराणां सम्नद्धानां विनाशश्र त्वया रूतः। 
तव॒ बिक्रमगणेंदंवा निर्वाणमगमन परम ॥ २२॥ 
आपने समृडिशाली असुरोंका संहार किया है। आपके 
दी पराक्रमले देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
परामूताश्च देत्येन्द्रास्त्वयि कुद्धे महादुते। 
त्वं हि कतो बिकतो थे मूतानामिह सर्बेशः ॥ २३ ॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः सुखमेधन्ति स्वेशः । 
म्हायुते ! आपके रुष्ट होनेसे ही देत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं | आप इस जगत्‌के सम्पूर्ण प्राणियों 
की स॒ष्टि तथा संहार करनेवाले हैं। प्रभो | आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता खुख एवं समृद्धिलाभ करते हैं ॥ 
एवं स्तुतों हृपीकेश उत्तड्भेन महात्मना ॥ २७ ॥ 
उत्तड्रमत्रवीद्‌ विष्णुः प्रीतस्ते ५हं वर वृणु | 
मद्यात्मा उत्तड़के इस प्रकार स्व॒ृति करनेपर सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके प्रेरक भगवान विप्णुने उनसे कहा--५्महषें ! में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई बर माँगो! ॥ २४६ ॥ 


उत्तड्डु उवाच 
७. है 5. ७ 
पयाप्ती में वरो होप यदह दृष्शवान दहरिम्‌ ॥२५॥ 
पुरुष शाश्वतं दिव्य स््रष्टारं जगतः प्रभुम्‌। 





उत्तड़् ने कह्दा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने- 
वाले दिव्य सनातन पुरुष आप स्वशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दर्शन मिला, यही भेरे लिये सबसे महान्‌ वर है ॥ २५३ ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतस्ते "हमलोल्येन भकक्‍त्या तव चर सत्तम ॥ २६॥ 
अवश्य हि त्वया प्रह्मन मत्तो ग्राह्मो बरो द्विज्। 
भगवान्‌ विष्णु बाछे--सजनशिरोमणे ! में तुम्हारी 
लोभशून्पता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | बह्मन ! 
तुम्हें मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये ॥| २६२ ॥ 
माकंण्डेय उवाच 
एवं स इउन्द्रमानस्तु वरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तड़फ प्राअलियंत बर॑ भरतसत्तम। 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह दोनेपर उत्तड्डने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ रछ्डे ॥ 
यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८॥ 
धमम सत्ये दमे चेच बुद्धिर्भंवबतु में खदा। 
अभ्यासश्र भवेद्‌ भकत्या त्वयि नित्यं ममेश्वर॥ २९ ॥ 
भभगवन्‌ | कमलनयन | यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी ब॒द्धि सदा धर्म; सत्य ओर इन्द्रियनिग्रहमें लगी रहे । मेरे 
स्वामी | आपके भजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे! | २८-२९॥ 
श्रीभग वा वाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्यसादात्‌ तब द्विज। 
प्रतिभास्यति योगश्व येन युक्तो दिवौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
तरयाणामपि लोकानां महत्‌ कार्य करिष्यसि। 
श्रीभगवान बोले-ब्रह्मन्‌ | मेरी कृपासे यह सब 
कुछ तुम्हें प्रात हो जायगा | इसके सिवा तुम्हारे हृदयमें उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा, जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनों लोकोंका महान्‌ कार्य सिद्ध कर सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
उत्खादनाथ लोकानां घुन्धुनाम महासुरः ॥ ३१॥ 
तपस्यति तपो घोरं शट॒णु यरतं हनिष्यति। 
विप्रवर | धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर है; जो 
तीनों लोकका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है| 
जों वीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा; उसका परिचय 
देता हूँ, सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा हि वीयवांस्तात इध्वाकुरपराजितः ॥३२॥ 
बृहद्श्व इति ख्यातो भविष्यति महीपतिः। 
तस्य पुत्रः शुचिदोन्तः कुबलाभ्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इश्वाकुकुलमें वृहदश्व॒ नामसे प्रसिद्ध एक महा- 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न होनेवाले राजा उतन्‍्न 
होंगे । उनका पवित्र और जितेद्ध्रिय पुत्र कुबलाश्रके नामसे 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 









स॒ योगबलमास्थाय मामकं पार्थिवोच्तमः । 


शासनात्‌ तब विप्रष चुन्धुमारों भविष्यति। 
एचमुकत्वा तु त॑ विप्रं विष्णुरन्तरधीयत ॥ ३४ ॥ 


दृच्धिकद्विशततमो 5घ्यायः 
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ब्रह्मपं | तुम्हरे आदेशसे वे तृपश्रेष्ठ कुबलाश्व ही मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर धुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
लोकमें घुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे | उत्तड्डुसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्केण्डेयसमास्थापवेणि धघुन्धुमारोपाख्याने एकाथिकरद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इप्त प्रकार श्रीमहामारत दनपरके अन्तगत मार्कण्ठेससफस्यापरेमें घुन्चुप्तारोपरूपनविषयक दो सो एके अध्याय पूरा हुआ ॥ २०१ ॥ 





हयधिकद्विशततमो5ध्याय: 
उत्तड़का राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इक्ष्याकौ संस्थिते राजन शशादः पृथिवीमिमाम । 
प्रातः परमधमौत्मा सो ध्योध्यायां च्पोषभवत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--राजन्‌ ! महाराज इश्ष्वाकुके 
देहावसानके पश्चात्‌ उनके परम धम्मात्मा पुत्र शशाद इस 
पृथ्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामें रहते थे ॥ १ ॥ 
शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीयंबान । 
अनेनाश्चापि काकुत्स्थः पृथुश्चानेनसः सखुतः ॥ २ ॥ 
शशादके पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए। ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके प्रथु हुए ॥ २॥ 
विष्वगश्वः पृथोः पुत्रस्तस्माद्द्विश्य जशिवान । 
अद्रेश्व युवनाभ्वस्तु भ्रावस्तस्यात्मजो5भवत्‌ ॥ ३ ॥ 
पृथुके विष्वगश्व और उनके पुत्र अद्वि हुए | अद्विके 
पुत्रका नाम युवनाश्व था। युवनाश्रका पुत्र श्राव नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३॥ 
तस्य भ्रावस्तको शेयः भ्रावस्ती येन निर्मिता । 
भ्रावसतकस्य दायादो बृहदश्यो महाबलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ; जिसने श्रावस्तीपुरी बसायी 
थी | भ्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृद्दश्व थे | ४ ॥ 
बृहद्श्वस्य दायादः कुबलाध्य इति स्मृतः। 
कुवलाश्वस्य पुत्राणा॑ सदस्राण्येकविशतिः॥ ५ ॥ 
बृहदश्वके हीपुत्रका नाम कुबलाश्व था। कुबलाश्रके इक्कीस 
हजार पुत्र हुए ॥ ५ ॥ 
सर्च विद्यासु निष्णता बलवन्तो दुरासदाः 
कुवलाश्वश्च पितृतो गुणरभ्यधिकापभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सब-के-सब सम्पूर्ण विद्यारँमें पारंगत, बलवान्‌ और 
दुर्घभ वीर थे । कुबलाश्व उत्तम गुर्णोमें अपने पितासे 
बढ़कर निकले ॥ ६ ॥ 
समये त॑ पिता राज्ये बृहद्श्यो5भ्यपेचयत्‌। 
कुबलाइवं मद्दाराज शूरमुत्तमधार्मिकम ॥ ७ ॥ 
महाराज ! राजा बृहदखने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा शूरवीर पुत्र कुवलाश्वको राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
पुत्रसंक्रामितभीरतु॒बृहदश्वो महीपतिः । 
जगाम तपसे धीमांस्तपोवनममित्रहा ॥ ८ ॥ 
शन्नुओंका संहार करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा बृहदश्व 


राजलक्ष्मी का भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोवन- 

में चले गये | ८ ॥ 

अथ शुभ्राव राजर्षि तमुत्तड़ो नराधिप। 

वन सम्प्रस्थितं राजन बृहदरवं द्विजोत्तमः॥ ९ ॥ 
राजन | तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्तड़ने यह सुना कि राजपि 

बृहदश्व बनको चले जा रहे हैं ॥| ९ ॥ 

तमुत्तज्डो महातेजाः सर्वा्विदुर्पां वरम्‌ | 

न्यवारयदमेयात्मा समासाद्य नरोकत्तमम ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूर्ण अख्न-शह्त्रोंके विद्वानोमें सर्वोत्तम 

थे। विशाल हृदयवाले महातेजस्वी उत्तड़ने उनके पास जाकर 

उन्हें बनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कहा ॥ १० ॥ 

उत्तड़ु उवाच 

भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावत्‌ कतुमहसि। 

निरुछ्िग्ना वर्य राजंस्त्वत्पसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तड्ल बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 

कर्तव्य है । अतः पहले वही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके छृपाप्रसादसे हमलछोग निर्मय हो जायें॥ ११ ॥ 
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जि 





जन 


त्वया हि प्रथिवी राजन रक्ष्यमाणा महात्मना । 

भविष्यति निरुद्धिन्ना नारण्यं गन्तुमहंसि ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! आप-जेसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 

यह पृथ्वी सवंधा भयश्यून्य हो जायगी | अतः आप बनमें 

न जाइये॥ १२ ॥ 

पालने हि महान धर्मः प्रजानामिह दृश्यते । 

न तथा दृश्यते5रण्ये माभूत ते बुद्धिरीहशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रज्ञाओंका पालन करनेमें 

जो महान्‌ धर्म देखा जाता है, बेंसा वनमें रहकर तपस्या 

करनेमें नहीं दिखायी देता | अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 

होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


इंदशो न हि राजेन्द्र धर्म कचन दृश्यते । 
प्रजानां पालने यो वे पुरा राजषिंभिः रूतः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालके राजर्षियोंने जिस घर्मका पालन 
किया है, वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा धर्म 
और किसी कार्यमें नहीं दिखायी देता || १४॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तासत्वं रक्षितुमहेसि । 
निरुद्धिम्नस्तपश्चतुं न हि शक्तोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालन करना ही धर्म है | 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये | भूपाल ! 
में श्ान्तिपूवंक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५ ॥ 


ममाश्रमसमीपे थे समेषु मरुधन्वछु । 
समुद्रो वालुकापूर्ण उज्ालक इति स्म्ृतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मरुप्रदेशमें एक बालूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बालकामय समुद्र है, उसका नाम है उजालक | १६ ॥ 
बहुयोजनविस्तीणों बहुयोजनमायतः । 
तन्न रोदो दानवेन्द्रो महावीयपराक्रमः॥ १७॥ 
मधुकेटभयोः पुत्रों चुन्धुनोम खुदारुणः। 
अन्तभूंमिगतो राजन वसत्यमितविक्रमः ॥ १८॥ 
उसकी हरूम्बाई-चेड़ाई कई योजनकी है । वहाँ महान्‌ 
बल और पराक्रमपे सम्पन्न एक भयंकर दानवराज रहता है; 
जो मधु ओर केटभका पुत्र है। वह क्रूर-स्त भाववाला राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिद्ध है। राजन्‌ ! वह अमित पराक्रमी दानव 
घरतीके भीतर छिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ 
त॑ निहत्य महाराज वन त्वं गन्तुमहेसि । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९॥ 
त्रिदशानां विनाशाय लोकानां चापि पाथिव । 
महाराज ! उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 
चाहिये । भूपाल ! वह सम्पूर्ण लोकों और देवताओंके विनाशके 
लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्वीम ) शयन करता 
है॥ १९३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


अवध्यो देवतानां हि देत्यानामथ रक्षसास्‌ ॥ २० ॥ 
नागानामथ यक्षाणां गन्धवोणां च स्ेशः | 
अवाष्य स॒बरं राजन सर्वेछोकपितामद्दात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे बर 
पाकर देवताओं) देत्यों, राक्षसों, नागों; यक्षलों और समस्त 
गन्धरवोंके लिये अवध्य हो गया है| २०-२१ ॥ 
तं विनाशय भद्रं ते मा ते वुद्धिरतो इन्यथा । 
प्राप्स्यसे महतीं कीति शाशभ्वतीमव्ययां घुवाम्‌ ॥ २२ ॥ 
हाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस देत्यका 
विनाश कीजिये | इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये। उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 
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अक्षय एवं महान्‌ कीति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


क्ररस्य तस्य खपतो बालुकान्तहिंतस्य च । 
संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतंते ॥ २३॥ 

बालके भीतर छिपकर रहनेवाला वह क्रूर राक्षस एक 
वर्षमें एक ही बार साँस लेता है || २३॥ 


यदा तदा भूश्वलति सरोलवनकानना। 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धूयते महत्‌ ॥ २४॥ 
आदि्त्यपथमाश्रित्य सप्ताह भूमिकस्पनम । 
सविस्फुलिह सज्वाल घूममिश्र॑ं सुरारुणम्‌ ॥ २०॥ 
जिस समय वह साँस लेता है, उस समय पर्वत; वन 
और काननॉोंसहित यह सारी प्रथ्वी डोलने छगती है । उसके 
सॉसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बबंडर उठता है कि 
बह सूर्यके मार्गको भी ढक लेता है ओर सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और 
धूओआँ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 


तेन राजन न शक्तोमि तस्मिन स्थातुं ख अ।श्रमे । 

तं॑ विनाधाय राजेन्द्र लोकानां हितकास्यया ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! इस कारण मेरा अपने आश्रममें रहना कठिन 

हो गया है। महाराज | सब्र लछोगोंके हितके लिये आप उस 

राक्षसकोी नष्ट कीजिये ॥ २६ ॥ 

लोका: खस्था भविष्यन्ति तस्मिन्‌ विनिहते ६ सुरे। 

त्वं दि तस्य विनाशाय पर्याप्त इति मे मतिः ॥ २७॥ 
उत्त असुरके मारे जानेपर सब लोग स्वस्थ एवं सुखी हो 

जायेंगे | मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 

करनेके लिये पर्याप्त हैं ॥| २७ ॥ 

तेजसा तब तेजश्थ किष्णुराप्याययिष्यति । 

विष्णुना च वरो दृत्तः पूर्व मम महीपते ॥२८॥ 

यस्तं महाखुर रोद वधिष्यति महीपतिः । 

तेजस्तं वेष्णयम्मिति प्रवेध्यति दुरासदम्‌ ॥ २९॥ 


मा कैण्डेयसमास्पापर्व ] 








भूपाल | भगवान्‌ विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होंने पूर्वकालमें मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
भयानक एवं महान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
दुर्धर्ष बरके भीतर मेरा वेष्णब तेज प्रवेश करेगा ॥| २८-२९॥ 

तत् तेज्ञस्त्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि दुःसहम्‌ । 
त॑ निधूद्य राजेन्द्र देत्यं रोद्रपराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
राज | अतः आप भगवानका दुश्सह तेज घारण 


व्यधिकद्धिशततमो इध्यायः 
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करके (एरथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी देत्यको 

नष्ट कीजिये || ३० ॥ 

न हि धुन्धुमंद्रातेजास्तेजसात्पेन शक्त्यते। 

निर्देश्युं एथिदीपाल स दि वर्षशतेरपि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | धुन्धु महातेजस्वी अछुर है। साधारण तेजसे 

सो वर्षोर्मे भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मारकण्डेयसमास्थापवंणि धुन्धुमारोपाख्याने दृयधिकद्विशततमोडच्यायः ॥ २०२ ॥ 
'इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यथापर्दमें धुन्चुमारोपाख्यानथिषयक 


दो सो दोव अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२॥ 
का लबण्वब-ाा: अेऊेऊें अकेफे कफ ी-२.०+२७७-८०++ 


_ व्यधिकडिशततमोध्यायः 
त्रह्माजीकी उत्पत्ति ओर भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधु-बटभका वध 


मार्कण्डेय उबाच 

स॒ एवम्ुुकी राजपषिंरुत्तड्ढेनापराजितः । 
उत्तड़ं कौरवश्रेष्ठ कृताअलिरथाब्बीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कहते है--कौरवश्रेष्ठ ! उत्तड़ुके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षि बृहदशने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १॥ 
न ते5भिगमन ब्रह्मनू मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुबलाइब इति स्मघुतः ॥ २ ॥ 
घृतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीयेणाप्रतिमो भुवि। 

ब्रह्मननू | आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा। 
भगवन्‌ ! मेरा यह पुत्र कुबलाश्व भूमण्डलर्मं अनुपम वीर 
है। यह घैर्यवान्‌ और फुर्तील्ा है ॥ २१ ॥ 
प्रियं चते सर्वमेतत्‌ करिपष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
पुत्रे: परित्रृतः सर्व: शूरेः परिघवाहुमिः। 
विसर्जयख मां त्रह्मन स्यस्तशखस्रो ६स्सि साम्प्रतम ॥४॥ 

परिष-जेती मोटी भुजाओंवाले अपने समस्त शूरवीर 
पुत्रोंके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा; इसमें संशय नहीं है | ब्रह्मन ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मेंने अध अख्र-शस्त्रोंको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 
तथार्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा । 
स॒ तमादिद्य तनयमुत्तड्लाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजषिजंगाम बनमुत्तमम | 

तब अमित तेजस्री उत्तड़ मुनिने प्तथास्तु” कहकर 
राजाको वनमें जानेकी आजा दे दी। तत्पश्चात्‌ राजषिं 
बृहदश्वने महात्मा उत्तड्डकी अपना वह पुत्र सौंप दिया 
और धुन्धुका वध करनेकी आज्ञा दे उत्तम तपोबनकी ओर 
प्रद्थान किया ॥ ५३ ॥ 


सं १, ८5 १९- 


युपिए्रि उदाच 
क एब भगवन देत्यो महावीय॑स्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्रोउथ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
युधिष्टिर ने पूछा--तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
देत्य कौन था ? किसका पुत्र और नाती था ! मैं यह सब 
जानना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 


एवं महावलो देत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतद्च्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम | 
सर्वमेव महाप्राश्ष विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 
तपस्पाके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली देत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था; अतः भगवन्‌ ! मैं इसके विषरयमें 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ | महामते | आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये || ७-८ ॥ 
मार्केण्डेय उवाच 
श्णु राजन्निदं सर्व यथावृत्त नराधिप। 
कथ्यमानं महाप्राश्ष विस्तरेण यथातथम ॥ ९ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैँ-- राजन ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | यह सारा दृत्तान्त में यथार्थरूपसे विस्तारपृर्वक कह रहा 
हूँ, ध्यान देकर सुनो | ९ ॥ 
एकाणवे तदा लोके नष्टे स्थावरजड़मे | 
प्रणष्टेपू. व भूतेपु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ | बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 


जगत्‌ एकार्णवके जलमें ड्रबकर नष्ट हो चुका था | समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे ॥ १० ॥ 


प्रभव॑ लोककतोरं विष्णुं शाइवतमव्ययम्‌ | 
यमाहुमुंनयः सिद्धाः सर्बछोकमहेइघरम ॥ ११ ॥ 


१७५३८ 
सुष्चाप भगवान्‌ विष्णुरप्छु योगत एव सः । 
नागस्‍्य भोगे महति शोषस्यथामिततेजसः ॥ १२॥ 


उस समय वे भगवान्‌ विष्णु एकार्गवक्े जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विद्याल शरीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उतत्तिका कारण, लोकस्रष्टा, स्वव्यापी, सनातन, अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं ॥ ११-१२ ॥ 


लोककतों महाभाग भगवानच्युतो हरिः। 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम ॥ १३॥ 
खपतस्तस्य देवस्यथ पद्म सूयसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःसतं दिव्य तत्रोत्पन्न: पितामहः ॥ १४ ॥ 
साक्षाल्ोकगुरुत्रेह्मा पद्मे  खूयसमप्रभः । 


महाभाग | अपनी महिमासे कभी च्युतन दोनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस प्रथ्वीका सहारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे; 
उस समय उन दिव्यखरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ; जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था। 
उसीमें सम्पूर्ण लोकोंके गुरु साक्षात्‌ पितामह् ब्रह्माजी प्रकट 
हुए जो यूर्यक्रे समान तेजखी थे।| १३-१४३ ॥ 
चतुरवेदश्चतुमूर्तिस्त्थेव. च.. चतुमुंखः ॥ १५॥ 
खप्रभावाद्‌. दुराधषों महाबलपराक्रमः। 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ हैं। जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्हींक्रे खरूप हैं । उनके चार मुख है| उनके बल 
और पराक्रम महान्‌ हैं | वे अपने प्रभावसे दुर्घर्प हैं ॥१५३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवों वीयवत्तमो॥ १६॥ 
चर 
मधुश्च केटभशचेव दृष्टबन्तो हरि प्रभुम्‌। 
ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल बाद मधु ओर केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानवोंने स्वत्तामथ्यंवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि- 
को देखा ॥ १६२ ॥ 


शयान शयने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 
बहुयोजनविस्तीणं बहुयोजनमायते । 
किरीठकौस्तुभधरं पीतकोशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 


वे शेषनागके द्रीरकी दिव्य शय्यापर शयन किये हुए, 
थे | उनका तेज महान्‌ है | वे जिस शय्यापर शयन करते हैं; 
उसकी लंबाई-चौड़ाई कई योजनॉकी है। भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कोस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी । 
उन्होंने रेशमी-पीताम्बर धारण कर रखा था || १७-१८ ॥ 
दीप्यमानं थ्रिया राज॑स्तेजला वपुषा तथा। 
सहस्रसूर्यप्रतिममद्भुतोपमद शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ | वे अपनी कानरित और तेजसे उद्दौत हो रहे थे। 


श्रीमहाभ रते 


जे जन पिन नि वि न के पा ऑन जन अगिनीयिओ पेज खत हा. 


[ वनपव॑णि 
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शरीरसे वे सदर्सों सूयके समान प्रकाशित होते थे । उनकी 
की अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९॥ 
विस्मयः. खुमहानासीन्मचुकेटभयोस्तथा । 
दृष्ठटा पितामहं चापि पद्म पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
विन्रासयेतामथ तौ तब्रह्माणममितोजसम्‌ | 
वित्रस्यमानों बहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१॥ 
अकम्पयत्‌ पद्मनालं ततोडवब॒ुध्यत केशवः। 
अथापदश्यत गोविन्दों दानवौं वी्य॑बत्तरों ॥२२॥ 
भगवानकी देखकर मधु और केव्म दोनोंकों बड़ा 
आश्रर्य हुआ । तत्यश्चात्‌ उनकी दृष्टि कमलूमें बेंठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी | उन्हें देखकर वे दोनों 
देत्व उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीकों डराने छगे | उन 
दोनोंके द्वारा बारबार डराये जानेपर महायशस्वी ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालकों हिलाया | इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानवोंकों देखा ॥ २०-२२ ॥ 


दृष्ठा तावब्रवीद्‌ देवः खागत॑ं वां मद्दावली । 
ददामि वां वर श्रेष्ठ प्रीतिहिं मम ज्ञायते ॥ २३ ॥ 
उन महाबली दानवोंकों देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--“तुम दोनों बढ़े बलवान्‌ हो । तुम्दारा खागत है। 
में ठुम दोनोंकी उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुन्े प्रसन्नता होती है? ॥ २३ ॥ 
तो प्रहस्य दहृषीकेशं मद्दादपों मद्याबलों। 
प्रत्यश्वूतां मद्दारण सहितो मचुखूदनम्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबली दानव बड़े अभिमानी थे | 
उन्होंने हँसकर इन्द्रियोँके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कहा--॥ २४ ॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदो खः खुरोत्तम । 
दातारौ खो बरं तुभ्य॑ तद्‌ ब्रवीद्मविचारयन ॥ २५॥ 
'सुरश्रेष्ट हम दोनों त॒म्हें वर देते हैं। देव ! तुम्दी 
हमलोगोंसे वर मॉगो ! हम दोनों त॒म्हें तुम्हारी इच्छाक्े 
अनुसार वर देंगे । तुम बिना सोचे-विचारे जो चाहो; 
माँग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
प्रतिगह्ले वर॑वीरावीप्सितश्वच॒ वरो मम। 
युवां दि वीर्यसम्पन्नी न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान बोले--वीरो ! में तुमसे अवश्य वर दूँगा । 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्‍योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो | तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ 
वध्यत्वमुपगच्छेतां, मम सत्यपराक्रमो । 
एतदिच्छास्यहं काम प्राप्तु छोकद्दिताय वे ॥ २७॥ 
सत्यपराक्रमी बीरो ! तुम दोनों मेरे हाथसे मारे जाओ | 
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भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधुकेटभका जाँघोंपर वध 


मार्कण्डेयसम।स्यापर्व ] 





मैं सम्यूर्ण जगत्‌के हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्राप्त 
करना चाहता हूँ ॥ २७ ॥ ॥ 
मधुकेटभावूचतुर 

अनुृतं नोक्तपूर्व नौ सर्वे रेष्वपि कुतो पन्यथा । 
सत्ये धर्म च निरतो विद्धद्यावां पुरुषोत्तम ॥ २८॥ 

मधु और केटभने कहा--पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमं मी झूठ नहीं 
कहा है; फिर और समयमें तो हम झठ बोल ही केसे सकते हैं 
आप हम दोनोंकों सत्य और धर्ममें अनुरक्त मानिये॥ २८ ॥ 


बले रूपे च शौय च न शमे च समो5स्ति नो । 
््े का 3 
धर्म तपसि दाने च शीलसर्तवद्मेषु च ॥२९॥ 
बल; रूप- शोर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
वाला कोई नहीं है। धर्म; तपस्या, दान) शील; सच्तत तथा 
इन्द्रियसंयममें भी हमारी कहीं तुलना नहीं है।। २९ ॥ 


उपछ्ुवी. महानस्मानुपावतेत केशव । 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं काछो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० ॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोंपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये। 
कालका उल्लड्न करना बहुत ही कठिन है ॥ ३०॥ 
आधवामिच्छावहे देव रूतमेक॑त्वया विभो | 
अनावृते इस्मिन्‍्नाकाश वध खुरवरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव ! सुरक्रेष्ठ | विभो | हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं | वह यह है कि आप इस खुले आकाश- 
में ही हमारा वच्र कीजिये ॥ ३१ ॥ 


चतुरधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


१५३९ 
पुत्रत्वमधिगच्छाव तव चापि खुलोचन। 
वर एब बवृतो देव तद्‌ विद्धि सुरसत्तम ॥ ३२॥ 
अनृतं मा भवेद्‌ देव यद्धि नो संश्रुत॑ तदा। 


सुन्दर नेत्रोंवाले देवेश्वर |! हम दोनों आपके पुत्र हों। 
हमने आपसे यही वर माँगा है। आप इसे अच्छी तरह 
समझ लें । सुरश्रेष्ठ देव ! हमने जो प्रतिज्ञा की है, वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
बाढमेवं करिष्यामि सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३४॥ 


भीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा, मैं ऐसा ही करूँगा । 
यह सत्र कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा।॥ ३३ ॥ 


स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापश्यद्‌ यद्नावृतम। 
अचकाशं पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
स्रकावनावृतावूरू.. दृष्ठा.. देववरस्तदा । 
मधुकैठभयो राज़न्‌ शिरसी मधुखूदनः। 
चक्रेण शितधारेण न्यक्ृन्तत महायशाः ॥ ३५॥ 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं खुला 
आकाश न देखा और खार्ग अथवा प्रथ्वीपर भी जब उन्हें 
कोई खुली जगह न दिखायी दीं) तब महायशस्वी देवेश्वर 
मघुसूदनने अपनी दोनों जाँघोंको अनाबत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केटभर मस्तकोंको उन्हींपर रखकर तीखी 
घारवाले चक्रसे काट डाछा | ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि घुन्धुमारोपाख्याने ध्यधिकट्विशततमो5ध्याय: ॥ २०३ ॥ 
इध्त प्रकार श्रीमहाभारत वनप्रैके अन्तर्गत माकप्डेयस्मास्यापर्तमें घुुमारोपाज्यानविषयक दो सौतीनदवों; अध्याय पूरा हुआ॥ २०३॥ 


333 ण्णा->-(25 (3-९): वआाा०-०-०-»म+-+>- 


चतुरधिकद्ठिशततमोध्यायः 
धुन्धुकी तपस्या और बरप्राप्ति, कुबलाश्वद्वारा धुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाश्वको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 


घुन्चुनोम महाराज तयोः पुत्रों महाद्रुतिः। 

स॒ तपोष्तप्यत महन्मद्यावीयपराक्रमः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--महाराज ! उन्हीं दोनों मधु 

और केटभका पुत्र धुन्धु है, जो बड़ा तेजस्वी और महान्‌ 

बल-पराक्रमसे सम्पन्न है । उसने बड़ी भारी तपस्या की ॥ १॥ 


अतिष्ठदेकपदेन. कृशो . धमनिसंततः । 

तस्में ब्रह्मा ददौ प्रीतो वरं वत्चे स च प्रभुम ॥ २ ॥ 
वह दीर्घकालतक एक पेरसे खड़ा रहा | उसका शरीर इतना 

दुर्बल हो गया कि नस-नाड्ियोंका जाल दिखायी देने छगा । 


त्रह्माजीनी उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे वर दिया। 

धुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर मॉगा--॥ २ ॥ 

देवदानवयक्षाणां सर्पगन्धवेरक्षसाम्‌ । 

अवध्यो5हं भवेयं वें बर एव बृतो मया॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवता, दानव) यक्ष) सर्प) गन्धव॑और 

राक्षस किसीके हाथसे न मारा जाऊँ । मैंने आपसे यही वर 

माँगा है? ॥ ३ ॥ 

एवं भवतुगच्छेति तमुवाच पितामहः । 

स एयमुक्त स्तत्पादो मूध्नी स्पृश्य ज़गाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--५ऐसा ही होगा। जाओ |! 
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उनके ऐसा कहनेपर घुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चरणोंका 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 
स॒तु धुन्घुवेरं रूब्च्चा महावीयंपराक्रमः। 
भनुस्मरन पितृवर्ध द्वुतं विष्णुमुप्गमत्‌ ॥ ५ ॥ 

जब्र धुन्धु वर पाकर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गया; तब उसे अपने पिता मधु और कैटभक्रे वधका 
स्मरण हो आया और वह शञीघ्रतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५ ॥ 
स तु देवान्‌ सगन्धवान्‌ जिस्वा घुन्चु रमपंणः 
बबाध सवोनसरूद्‌ विष्णु देवांश्व वे भ्शम्‌ ॥ 

घुन्चु अमपमें भरा हुआ था । उसने गन्धवंसहित 
सम्पूर्ण देववाओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अन्य 
देवताओंको बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया ॥ ६ ॥ 
समुद्रे बालुकापूर्ण उज्जालक इति स्सृते। 
आगस्य च स दुष्तात्मा तं देशं भरतपंभ ॥ ७ ॥ 
बाधते सम पर शक्त्या तमुत्तड़ाश्रम विभो । 
अन्तभूमिगतस्तत्न॒ बालुकान्तहिंतस्तथा ॥ ८ ॥ 

भरतश्रेडठ | वह दुश्त्मा बालकामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देशके निवासियोंकों सताने 
लगा | राजन्‌ | वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर घरतीके भीतर 
बादूमें छिपकर वहाँ उत्तड़के आश्रममें भी उपद्रव करने लगा | 
मधुकेटभयाः पुत्रों चुन्चुभीमपराक्रमः । 
शेते लोकऋविनाशाय तपोबलसमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उत्तड्ुस्पाभ्रमाभ्याशे निःययसन पावकार्चिपः । 

मधु और केटभका वह भयंकर पराक्रमी पुत्र घुन्धु 
तपोबलछका आश्रय छे सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमें शयन करता था। उत्तड़के आश्रमके पास 
सास ले-लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फैलाता था ॥ ९३ ॥ 
एतिस्मन्नेव काले तु राजा सबलवाहनः॥ १०॥ 
उत्तड़विप्रसहितः कुबलाइवो महीपतिः । 
पुत्र: सह मदहीपालः प्रययौ भरतर्षभ ॥ ११ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | इसी समय राजा कुबलाइवने अपनी सेना, 
सवारी तथा पुत्रोंके साथ प्रद्चान किया | उनके साथ विप्रवर 
उत्तड़ भी थे॥ १०-११ ॥ 
सहस्नरेकविरशत्या पुत्राणामरिमदंनः | 
कुबलाइवो नरपतिरन्वितो बलशालिनाम ॥ १२॥ 

शत्रुम॒दंन महाराज कुबलाइव अपने इक्क्रीस हजार 
बलवान पुत्रोंकोी साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥ १२॥ 
तम्राविशत्‌ ततो विष्णुरभंगवांस्तेजसा प्रभुः । 
उत्तह्डस्य नियोगेन लोकानां द्वितकाम्यया ॥ १३ ॥ 


श्रीमद्राभारते 
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तदनन्तर उत्तड़के अनुरोधसे सम्पूर्ण जगत्‌का हित 
करनेके लिये सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजोमय 
स्वरूपसे कुबलाइवमें प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्घप दिवि शब्दों महानभूत। 

एव श्रीमानवध्यो5्य धुन्चुमारों भविष्यति ॥ १४ ॥ 
उन दुधषंवीर कुवलाश्वके यात्रा करनेपर देवलोकरमे 

अत्यन्त हर्षपू्ण कोलाहल होने लगा | देवता कहने लगे-- 

धथ्ये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य हैं; आज धुन्धुको मारकर ये धधुन्धु 

मार! नाम धारण करेंगे॥ १४ ॥ 

दिव्येश्व पुष्पेस्तं देवाः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

नेदुः स्वयमनीरिताः ॥ १५ ॥ 
देवतालीग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 

लगे। देवताओंकी दुन्डुमियाँ स्वयं बिना किसी प्रेरणाके 

बज उठीं॥ १५॥ 

शीतश्चय वायुः प्रववों अयाणे तस्य घीमतः। 

विपांसुलां मही कुवेन बवषे च सुरेदवरः ॥ १६॥ 
उन बुद्धिमान्‌ राजा कुबलाश्वके यात्राकालमें शीतल वायु 

चलने लगी | देवराज इन्द्र घरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 

वर्षा करने छगे ॥ १६ ॥ 

अन्तरिश्ले विमानादि देवतानां युधिष्टिर। 

तत्रेच समदच्यन्त धुन्धुय॑त्र महाखुरः॥१७॥ 
युधिष्ठिर ! जहाँ महान असुर ध्युन्धुः रहता था; वहीं 

आकाशरमे देवताओंके विमान आदि दिखायी देने लगे ॥ १७ ॥ - 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुरधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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कुवलाश्वस्य धुम्धोश्व युद्धकौतूद्दलानिविताः 
देवगन्धर्वसहिताः समवेक्षन महर्षयः ॥ १८॥ 
कुबलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धरवोंके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
ओर वहाँकी सारी बातॉपर दृष्टिपात करने छगे॥ १८ ॥ 
नारायणेन कौरठ्य तेज्सा55प्यायितस्तदा | 
स गतो नृपतिः प्षिप्रं पुत्रैस्तेः सर्बतो दिशम्‌॥ १९॥ 
अर्णवं॑ खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः। 
कुरुनन्दन | उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुबलाश्व अपने उन पुत्रोंके साथ वहाँ जा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस वालुकामय समुद्रको 


खुदवाने लगे ॥ १९३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रश्च तस्मिन्‌ वें वाहुकाणवे ॥ २०॥ 
सप्तभिदिवसेः खात्वा दृष्टो धुन्धुमंद्रावलः। 


कुवलाश्रके पुत्रोने सात दिनोतक खुदाई करनेके बाद 
उस बालकामय समुद्रमें ( छिपे हुए) महाबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोरं वधुस्तस्य बालुकान्त्दितं महत्‌ ॥ २१ ॥ 
दीप्यमान॑ यथा सूयस्तेजला भरतषेभ | 

बालूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था। भरतश्रेष्ठ | वह अपने तेजसे सूर्यके समान 
उद्दौत्त हो रह्य था ॥ २१३ ॥ 
ततो धुस्चुर्मंहाराज द्शिमाचृत्य परिचमाम्‌॥ २२॥ 
सुप्ती5भूव्‌ राजशादुूंल. कालानलसमयुतिः । 


महाराज | तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाकों पेरकर सो 
गया। दृपश्रेष्ठ | उसकी कान्ति प्रढयकालीन अग्निके समान 
जान पड़ती थी॥ २२३ ॥ 
कुवलाशध्वस्य पुत्रेसतु सबंतः परिवारितः॥ २३॥ 
अभिद्गरुतः शरैस्तीश्णेगंदाभिमुंसलेरपि। 
पह्टिशः परिध्रः प्रासेः खड़ेइ्य विमलेः शितेः॥ २७ ॥ 
स वध्यमानः संक्रद्रः समुत्तस्थोी महाबलः 
क्रद्दरचा भक्षयत्‌ तेषां शल्माणि विविधानि च ॥ २५॥ 
उस समय राजा कुबलाश्वके पुत्रोने सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया | तीखे बाण, गदा। मुसरू, पढद्विश। 
परिष, प्रास और चमचमाते हुए तेजधारवाले खद्न-इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महात्रली धुन्धु क्रोधित हो गया 
और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अख्र-शर्त्रोकों वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पावक स संवर्तकसमं तदा । 
तान्‌ सवोन न॒पतेः पुञञानदृहत स्वेन तेजसा ॥ २६॥ 


तत्पश्चरात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रलयकालीन अग्निके समान 


आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमार्रोकी अपने तेजले जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 
मुखजेनाग्निना कुद्धो लोकानुद्वतैयन्निव । 
क्षणन राजशादूल पुरेच कपिलः प्रभुः॥ २७॥ 
सगरशस्यात्मजानू._ कुद्धस्तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
हपश्रेष्ठ | जेंसे पू्वंकालमें भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके सभी पुत्रोंकी क्षणभरमें दग्ध कर दिया था;उसी 
प्रकार क्रोधर्मे भरे हुए धुन्धुने, मानो वद सम्पूर्ण लछोकोंको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकठ करके 
कुवलाश्वके पुत्रोंकी जला दिया।यह एक अद्भुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७३६ ॥ 


तेषु क्रोधाग्निदग्धेषु. तदा भरतखत्तम ॥ २८ ॥ 
त॑ प्रचुद्ध महात्मानं कुम्मकूर्णमिधापरम । 
आससाद महातेजाः कुबलाश्वो महीपतिः॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाग्निसे दग्ध 
हो गये, तब महातेजस्ी राजा कुवलाशने दूसरे कुम्मकर्णके 
समान जगे हुए. उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 


तस्य वारि महाराज खुस्लाव वहु देहतः। 
तदापीय ततस्तेजों राजा वारिमयं नृप ॥ ३०॥ 
योगी योगेन वहि च शमयामास वारिणा। 


महाराज | उस समय घुन्धुके शरीरसे बहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा; किंतु राजा कुवलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जलमय तेजको पी लिया और जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाग्निको बुझा दिया ॥ ३०१ ॥ 
ब्रह्मात्रेण च राजेन्द्र देत्यं क्ररपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
ददाह भरतश्रेष्ठ सर्वकोकभवाय वे। 
सो5स्त्रेण दग्ध्वा राजर्षि: कुबलाश्वो मदासुरम॥ ३२॥ 
सुरशन्रुममित्रष्न॑ त्रेलोक्येश . इवापरः। 


राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | तलश्चात्‌ सम्पूर्ण छोकोंके कल्याणके 
लिये राजषिं कुबल्यश्वने ब्रह्मान्नका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी दत्य धुन्धुकी दग्ध कर दिया। इस प्रकार ब्रह्मात्न- 
द्वारा शत्रुनाशक, देववेरी महान्‌ असुर घुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्च दूसरे इन्द्रकी भाति शोभा पाने लगे॥ ३ १-३ २३॥ 


घुन्धोबंधात्‌ तदा राजा कुबलाश्वो महामनाः ॥ ३३॥ 
घुन्धुमार इति ख्यातो नाज्नाप्रतिरथो5भवत। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व घुन्धुकों मारनेके 
कारण ५धुन्धुमार! नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३३ ॥ 

१. यद्द मार्बण्डेयजीका युधिष्टिरके प्रति द्वाप के समय कहा 
हुआ वचन दै। उन्होंने त्रेतामें हुए कुम्भकर्णकी उपभा दी है। 
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प्रीतेध्ष जिदशः सर्वमंहर्षिसद्ितिस्तदा ॥ ३७ ॥ 
वर वृणीष्वेत्युक्तः स प्र।ज्जलिः प्रणतस्तदा | 
अतीब मुदितो राजन्निद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोसहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्‍न होकर वहाँ 
आये और राजासे बर माँगनेका अनुरोध करने लगे । राजन]! 
उनकी बात सुनकर कुबलाश्र अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले--॥ ३४-३५ ॥ 
दया वित्त द्विजाग्र्येभ्यः शतन्नणां चापि दुजयः । 
सख्यं च विष्णुना मे स्थाद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च॥ ३६॥ 
'देवताओ ! मैं श्रेष्ठ ब्नाक्षणोंको घन दान करूँ, शत्रुओंके 
लिये दुर्जय बना रहूँ; भगवान्‌ विप्णुके साथ सख्य-भावसे 
मेरा प्रेम हो ओर किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय ॥ ३६९ || 
धमम रतिश्व सतत स्वर्ग वासस्तथाक्षयः | 
तथारित्वति ततो देवेः प्रीतेरुक्त: स पार्थिवः॥ ३७॥ 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्त मेरा खर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो |”? यद सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्‍नताके साथ राजा कुवलाश्रसे कहा--“महाराज ! ऐसा 
ही होगा! | ३७ ॥ 
ऋषिभिश्य॒सगन्धर्वेरुत्तड्ेन च घीमता। 
सम्भाष्य चेन॑ विविधेराशीबादैस्ततो नृप॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वों ओर बुद्धिमान्‌ 
महर्षि उत्तड़ने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे 
वार्ताढ्राप किया || ३८ ॥ 
देवा महपेयश्यापि खानि स्थानानि भेजिरे। 
तस्य पुत्रात्ययः शिश्टा युधिषप्टिर तदाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिर | इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 
स्थानको चले गये | उस युद्धर्म राजा कुबल्ञश्वके तीन ही 
पुत्र शेप रह गये थे ॥ ३९ ॥ 


ध्रीमहाभारते 
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दृढाइवः कपिलाश्वश्व चन्द्राश्वच्चेब भारत। 
तेभ्यः परम्परा राजन्निक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌॥ ४० ॥ 
वंशस्य सुमहाभाग राश्ाममिततेजसाम्‌ । 
भारत | उनके नाम थे दृढाश्व; कपिलाश्व और चन्द्राश्व। 
राजन्‌ | महाभाग | उन्हींसे अमित तेजस्वी इश्वाकुबंशी 
मदहामना नरेशोंकी वंश-परम्परा चालू हुई ॥ ४०३ ॥ 
एवं स निहतस्तेन कुबलाइवेन सक्तम ॥ ४१॥ 
घुन्चुनोम महादेत्यो मधुकेटभयोः खुतः। 
कुवलाश्वश्व नृपतिधुन्धचुमार इति सरुखतः ॥ ४२॥ 
सजनशिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादैत्य धुन्धु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया ओर राजा कुबलाश्वकी धुन्धुमार 
नामसे प्रतिद्धि हुई ॥ ४१-४२ ॥ 
नास्रा च गुणसंयुक्तस्तदाप्रभति सोषभवत्‌। 
एतत्‌ ते सवमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृ८छसि ॥ ४३ ॥ 
थौन्चुमारमुपाख्यानं प्रथितं यस्य कमंणा। 
तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि 
गुणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये। युधिष्िर ! 
तुमने मुझसे जो पूछा था; वह सारा धुन्धुमारोपाख्यान मैंने तुमसे 
कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 
है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३४ ॥ 
इृदं तु पुग्यमाख्यानं विष्णोः समनुकीतेनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रणुयाद्‌ यः स धमोत्मा पुत्रवांशध्ध॒भवेन्नरः। 
आयुष्मान्‌ भूतिमांइ्चेव श्रुत्वा भवति पव॑खु। 
न च व्याधिभयं किचित्पाप्तोति विगतज्वरः॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके कीतेनरूप इस पवित्र 
उपाख्यानकोी सुनता है; वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 
है ; जो पर्वोपर इस कथाको सुनता है; वह दीर्षायु तथा 
ऐ.श्वर्यशाली होता है | उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता | उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमदामारते वनवर्यणि मार्कग्डेयसप्नास्थापर्षणि धुन्युमारोपाख्यने चतुरघिकद्विशततमो अध्याय: ॥ २०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वन सके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्में घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ चारवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २०४ ॥ 


--++ग्पा-(940800७०--: 


पन्माधिकशततमो ध्याय: 
पतित्रता स्नरी तथा पिता-माताकी सेवाका माहात्म्य 


वैज्यम्यायत उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा माकण्डेयं महाद्युतिम्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ट धर्मप्रद्न खुदुविंदम ॥ १॥ 


चेशम्पाय+जी कहते हँ--भरतप्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर राजा युधिप्ठिरने महातेजस्वी मार्कण्डेय मुनिसे 


घर्मविषयक प्रइन किया; जो समझनेमें अत्यन्त कठिन था ॥ १॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ स्त्रीणां माहात्म्यमुत्तमम्‌ । 
कथ्यमान त्वया विप्र सूक्ष्म धम्य च ततक्वतः ॥ २ ॥ 

वे बोडे--८भगवन्‌ ! में आपके मुखसे (पतित्रता ) 
ज््रियोंके सूक्ष्म, धर्मतम्मत एवं उत्तम माहात्म्मयका यथार्थ 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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प्रत्यक्षमिद्द विप्रप॑ देवा दृश्यन्ति सत्तम। 
सूर्थाचन्द्रमलों चायुः पृथिवी वहिरिव च ॥ रे ॥ 
पिता माता च भगवन गुरुरेव च सत्तम | 
यज्चान्यद्‌ देवविद्वितं तत्चापि भ्रगुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! श्रेष्ठ ब्रह्मणं | इस जगतमें सूये, चन्द्रमा, 
वायु) प्रथिवी, अम्नि, पिता; माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। भ्गुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, ये भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोटिमें हैं? ॥ ३-४ ॥ 
मान्या हि ग़ुरवः सर्वे एकपत्न्यस्तथा स्थियः । 
पतित्रतानां शुश्नपा दुष्करा प्रतिभाति मे ॥ ५ ॥ 
समस्त गुरुनन ओर पतित्रता नारियाँ भी समादरके 
योग्य हैं | पतित्रता व्लियाँ अपने पतिकी जेसी सेवा-झश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 
पतित्रतानां माहात्म्यं वक्तमहंसि नः प्रभो। 
निरुद्धव चेन्द्रियग्रामं मनः संरुध्य चानघ ॥ ६ ॥ 
पति देवतवच्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिता हि याः 
भगवन दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम्र प्रभो ॥ ७ ॥ 
धप्रभो [आप अब हमें पतिव्रता स्रियोंकी महिमा सुनावे । 
निष्पाप महर्ष ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखती हुई 
मनको वशमे करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हैं) वे नारियाँ धन्य हैं | प्रभो ! भगवन्‌। उनका 
वह त्याग और सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है॥ ६-७ ॥ 
मातापित्रोश्व शुश्रपा स्रीर्णा भतेरि च द्विज |. 
गीणां धर्मात्‌ खुधोराद्धि नान्‍यं पश्यामि दुप्करम्‌ ॥८॥ 
अद्ान्‌ | पुर्नोद्दारा माता-पिताकी सेवा तथा म्रियोद्वारा 
की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है। स्त्रियोंक़े इस कठोर 
धर्मसे बढ़कर ओर कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 


देता है ॥ ८ ॥ 


साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुब॑निति सदा5५ढताः । 
दुष्करं खलु कुर्वन्ति पितरं मातरं च बे ॥ ९ ॥ 
पुकपल्न्‍यश्च या नायों याश्व सत्य वदन्त्युत । 


“अ्ह्मन्‌ ! समाजमें सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
ह्लियाँ जो महान्‌ कार्य करती हैं, वह अत्यन्त कठिन है। 
जो छोग पिता-माताकी सेवा करते हैं, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतित्रता तथा सत्यवादिनी त्रियाँ अत्यन्त 
कठोर धमंका पालन करती हैं ॥ ९३॥ 


कुप्षिणा दश मासांश्य गर्भ संघारयन्ति या; ॥ १०॥ 
नायेः कालेन सम्भूष किमद्भुततरं ततः। 


पशञश्चाधिकद्धिशततमो ५ ध्यायः 
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'ज्लियाँ अपने उदरमें दस मद्दीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं ओर यथासमय उसको जन्म देती हैं, इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा ! ॥ १०३ ॥ 
संशयं परम प्राप्प वेदनामतुलामपि ॥ ११॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायों डुश्खेन महता विभो । 
पुष्णन्त चापि महता स्नेह्ेन छ्विजपुज्डंब ॥ १२॥ 


धभगवन्‌ | अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाकों सहकर नारियों बढ़े कष्टसे संतान उत्पन्न 
करती हैं | विप्रवर | फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हैं || ११-१२॥ 
याश्व क्ररेषु सत्वेषु वतेमाना झुग्॒ुष्सिताः । 
खकम कुर्व॑न्ति सदा दुष्करं तच्च मे मतम्‌ ॥ १३॥ 
“जो सती-साध्बी ह्ल्ियाँ क्रूर स्वभावके पतियोंकों डेबामें 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पादन करती रहती हैं; वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
क्षत्रधर्मंसमाचारतत्त्व॑ व्याख्याहि में द्विज। 
धर्म: सुदुर्लभो विप्र नृशंसेन मद्दात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
'बक्षन्‌ | आप मुझे क्षत्रियोंके धर्म और आचारका 
तत्त भी विस्ताखूर्बक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर खभावके 
मनुष्य हैं, उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
पतदिच्छामि भगवन्‌ प्रशन प्रइनविद्र वर । 
श्रोतुं भ्रगुकुलभ्रेष्ठ शुश्रषे तव खुबत॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! भूगुकुलशिरोमणे [| आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रश्नका समाघान करनेवाले विद्वानोंमें श्रेष्ठ हैं। मेंने 
जो प्रइन आपके सम्मुख उपस्थित किया है, उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 
माकंण्डेय उवाच 
हन्त ते5हं समाख्यास्ये प्रश्नमेत॑ खुदुरवंचम। 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ गदतस्तन्निबोध में ॥ १६॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--भरतश्रेष्ट ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है, तो भी में अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा। तुम मेरे मुखसे सुनो ॥१६॥ 
मातृस्तु गोरबादन्ये पितृनन्ये तु मेनिरे। 
दुष्करं कुरुते माता विवर्धयति या प्रजा: ॥ १७॥ 
कुछ छोग माताओंकी गौरवकी दृष्टिसे बड़ी मानते हैं। 
दूसरे छोग पिताकों मह् देते हैं। परंतु माता जो अपनी 
संतानोंकी पालू-पोसकर बड़ा बनाती है; वह उसका कठिन 
कार्य है ॥| १७ ॥ 


तपसा देवतेज्याभिवन्दनेन तितिक्षया । 
सुप्रशस्तैरपायैश्नापीहन्ते पितरः छुतान्‌ ॥ १८॥ 


भ्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 
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माता-पिता तपस्या; देवपूजा; वन्दना। तितिक्षा तथा अन्य 
श्रेष्ठ उपायोंद्वारा भी पुत्रोंकों प्राप्त करना चाइते हैं ॥ १८ ॥ 
एवं रच्छेण मद्दता पुत्र प्राप्प खुदुलेभम | 
चिन्तयगर्ति सदा वीर कीदशो 5य॑ भविष्यति॥ १९ ॥ 
वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुलेभ पुत्रको 
पाकर लोग सदा इस चिन्‍्तामे डूबे रहते हूँ कि न जाने यह 
किस तरहका होगा ॥ १९ ॥ 
आशंसते हि पुन्नेषु पिता माता च भारत । 
यशः कीतं॑मथश्वय प्रज्ञा धमं तथंव च ॥ २०॥ 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रकि लिये यश) 
कीति और ऐश्वर्य, संतान तथा घर्मकी शुभकामना 
करते हैं ॥ २० ॥ 
तयोराशां तु सफलां यः करोति स धमंवित्‌ । 
पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१ ॥ 


इद्द प्रेत्य च तथ्याथ कीर्तिघेमेश्व शाभ्वतः । 

राजेन्द्र ! जो उन दोनोंकी आशाको सफल करता है; 
वही पुत्र धर्मश है। जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट 
रहते हैं, उसे इहल्लेक और परलोकमें भी अक्षय कीर्ति और 
शाश्रत धर्मकी प्राप्ति होती है ॥ २१३॥ 
नेव यश्षक्रियाः काश्विन्न भ्रार नोपवासकम ॥ २२ ॥ 
या तु भतंरि शुभ्रषा तया खगे जयत्युत। 

नारीके ल्यि किसी यशकर्मः श्राद्ध और उपवासकी 
आवश्यकता नहीं है | वह जो पतिकी सेवा करती है, उसीके 
द्वारा स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२६ ॥ 
एततू प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिप्टिर ॥ २३ ॥ 
पतिव्रतानां नियतं धम चाचहितः श्टणु ॥ २७॥ 

राजा युधिष्ठटिर | इसी प्रकरणमे पतित्रताओंके नियत धघर्मका 
वर्णन किया जायगा । ठुम सावधान होकर सुनो | २३-२४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते दनपद्ंणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि पतित्रतोपाख्याने पद्माथिकद्विशततमोड्प्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमाःस्या में पतित्रतोपाइ्यानविषण्क 
दो सो पँचवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०५ ॥ 





ही सन अ-ननन-«»- जा 


पडधिकठिशततमोध्याय: 
कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तगंत ब्राह्मणोंके धम्का वर्णन 


मार्कण्डेय उकाच 
कश्चिद द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपरोधनः 
तपखी धर्मशीलश्य कोशिको नाम भारत ॥ १॥ 
मार्कण्डेयज्जी कहते है-- भरतनन्दन ! कौशिक 
मामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था। जो वेदका अध्ययन करने- 
वाल) तपस्थाका धनी और धर्मात्मा था । वह तपस्वरी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातियोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था ॥ १ ॥ 


साझ्ोपनिषदोी बवेदानधीते  हिजसत्तमः | 
स दुक्षमूले कस्मिश्विद्‌ वेदानुच्चा रयन्‌ स्थितः ॥ २ ॥ 


(2 


द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अज्ञोंसद्वित वेदों और उपनिप- 

दोंका अध्ययन किया था। एक दिनकी बात है; वह किसी 

वृक्षके नीचे बेठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ 

उपरिष्टात्य वृक्षस्य वलाका संन्यलीयत । 

तया पुरीपमुस्स्ष्ट ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समय उस ऋइक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेटी 

थी । उसने ब्राह्मण देवताक्े ऊपर बीट कर दी ॥ ३ ॥ 


तामवेक्ष्य ततः क्रुद्ध/ समपषध्यायत हद्विजः । 
भर क्रीधामिभूतेन बलाका सा निराक्षिता ॥ ४ ॥ 
अपध्याता च विप्रेण न्‍्यपतद्‌ घरणीतले । 


यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पश्चीकी 
ओर दृष्टि डाठकर उसका अनिश्टचिन्तन करने लगा। उसने 
अत्यन्त कुपित होकर उस बगुलीको देखा और उसका |] 
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अनिष्टचिन्तन किया था अतः वह प्रध्वीपर गिर पड़ी।| ४६ ॥ 
बलाकां पतितां दृष्या गतसत्त्वामचेतनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
कारुण्याइभिसंतप्तः पर्यशोचत ता द्विजः 
अकाय कृतवानस्मि रोषरागवलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुलीकों अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा | उसे अपने इस 
कुकृत्यपर बड़ा पश्चात्ताप हुआ | वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोछा--“ओह | आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मेंने यह अनुचित कार्य कर डाला? ॥ ५-६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युक्तवा बहुशो विद्वान ग्राम॑ मैक्ष्याय संश्रितः । 
ग्रामे शुच्चीनि प्रचरन कुलानि भरतपंभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुल यत्न पू८ चरितबांस्तु सः। 
देद्दीति याचमानो5 सी तिष्ठेत्युक्त ख्रिया ततः ॥ ८ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैँ-भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें भिक्षाके लिये गया। उस 
गाँवमें जो छोग शुद्ध ओर पवित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
घरोपर भिक्षा मॉगता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा) 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था | दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--मिक्षा दें !! भीतरसे किसी ख्लीने 
उत्तर दिया - ८ठहरो ! ( अभी छाती हूँ )! ॥ ७-८ ॥ 
शौच तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुग्विनी । 
एतस्मिन्नन्तरे राजन क्षुधासस्पीडितो ब्शम्‌॥ ९ ॥ 
भतो प्रविष्ट सहसा तस्या भरतसत्तम। 
राजन्‌ | वह घरकी मालकिन थी; जो जूँठे ब्रततंन माँज 
रही थी । ज्यों ही बह बर्तन साफ करके उधरसे निव्ृत्त हुई, 
त्यों ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये | भरतश्रेष्ठ ! 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ ॥ 
सा तुद्दृष्ठा पात साध्वी ब्राह्मणं व्यवह्याय तम्‌ ॥ १० ॥ 
पाद्ममाचमनीयं वे ददो भतुंस्तथाई:सनम । 
प्रह्दा. पयचरचापि भतोरमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस द्याम नेत्रोंबाली पतित्रताने 
ब्राह्मणको तो उसी दशामें छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भावसे वह पतिकी सेवार्मे लग गयी | पानी लाकर उसने 
पतिके पैर धोये;। हाथ-मुँह धुलाये और बेैठनेकोी आसन 
दिया ॥ १०-११ ॥ 
आहारेणाथ भक्ष्यश्व भोज्यें: सुमघुरैस्तथा। 
उच्छिष्ट भाविता भतुभुडक्ते नित्यं युधिष्ठिर॥ १२॥ 
फिर सुन्दर स्वादिष्ठ भक्ष्य-मोज्य पदार्थ परोसकर 
वह पतिकों भोजन कराने लगी । युधिष्ठिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्दछिष्ठको प्रसाद 
मानकर बड़े आदर और प्रेमसे भोजन करती थी ॥ १२॥ 


म० १५, ८. २०---- 


बह सर्वदा तत्पर रहती थी | अपने मन और 


देशत थे पति मेने भर्तृश्वित्तानुसारिणी। 
कर्मणा मनसा वाचा नान्यचित्ताश्यगात्‌ पतिम्‌ ॥ १३॥ 
वह पतिको देवता मानती और उनके विचारके अनुकूल 
ही चलती थी | उसका मन कभी पर-पुरुषकी ओर नहीं जाता 
था | वह मन; वाणी और क्रियासे पतिवरायणा थी ॥ १३ || 


तें सर्वभावोपगता पतिशुश्रूषणे. रता। 
साध्वाचारा शुचिद॑क्षा कुटुम्बस्प हितेषिणी ॥ १७ ॥ 
अपने हृदयकी समस्त भावनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमें चढ़ाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामें लगी 
रहती थी | सदाचारका पालन करती। बाहर-भीतरसे शुद्ध- 
पविन्न रहती, घरके काम-काजकोी कुशलतापूर्वक करती और 
कुडम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी || १४ ॥ 
भतुश्वापि हिंत॑ यत्‌ तत्‌ सततं॑ सानुवतंते । 
देवतातिथिश्रृत्यानां. इवध्रइवशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुक्रषणपरा नित्य सतत खंयतेन्द्रिया । 
पतिके लिये जो ह्ितकर कार्य जान पड़ता; उसमें भी 
वह सदा संल्ग्न रहती थी। देवताओंकी पूजा) अतिथियोंके 
सत्कार; भत्योंके भरण-पोषण और सास-ससुरकी सेवार्मे भी 
इन्द्रियों पर 
वह निरन्तर पूर्ण संयम रखती थी ॥ १५३ ॥ 
सा ब्राह्मण तदा दष्ठा संस्थितं भेक्ष्यकाह्लिणम्‌ । 
कुदती पतिशुश्रषां सस्माराथ शामभेक्षणा ॥ १६॥ 
पत्तिकी सेवा करते-करते उस मन्नलमयी दृष्टिवाली देवीको 
भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी ॥ १६ ॥ 
व्रीडिता साभवत्‌ साध्ची तदा भरतसत्तम। 
भिक्षामादाय विप्राय निर्ज।म यशस्विनी ॥ १७ ॥ 
भरतवंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्री बहुत छजित हुई और ब्राह्मणके छिये मिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
किमिदं॑ भवति त्वं मां तिष्ठेत्युत्तवा वराइ़ने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्जितवत्यसि ॥ १८ ॥ 
उसे देखकर ब्राह्मणने कद्दा--सुन्दरों ! तुम्हारा 
यह कैसा बर्ताव है ? देख ! तुम्हें इतना विलम्ब्र करना था 
तो “ठहरो” कहकर मुझे रोक क्‍यों लिया ! मुझे जाने क्यों 
नहीं दिया ! ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवच 
ब्राह्मणं क्रोधसंतप्त ज्वलन्तमिव तेजसा। 
दृष्ठा साध्बी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्व बचो 5ब्रवीत ॥ १९॥ 
मार्कण्ड्यजी कहते हँ--राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधते 
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संतप्त हो अपने तेजले जलता-सा प्रतीत होता था। उसे 
देखकर उस पतित्रता देवीने बड़ी शान्तिसे उत्तर दिया || १९ ॥ 

स््युवाच 

ध्वम्तुमहसि मे विद्वन्‌ भर्ता में देवतं मदरत्‌ । 
सचापि श्लुधितः श्रान्तः प्राप्तः घुश्ूषितो मया ॥ २० ॥ 

स्त्री बोली-विद्वन्‌ ! क्षमा करें | मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं। वे भूखे और थके हुए घरपर आये 
थे।( उन्हें छोडकर केसे आती ? ) उन्हींकी सेवामें लग 
गयी ॥ २० ॥ 

ब्राह्मण उबच 

ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांसते पतिः कृतः | 
गृहस्थथर्म वतेन्‍ती ब्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 

तब ब्राह्मण वोला- क्‍या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिकों ही सबसे बड़ा बना दिया ! ग्रहस्थधर्ममे रहकर भी 
तुम ब्राह्मगोंका अपमान करती हो १ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रो प्येषां प्रणमते कि पुनर्मोनवो भुवि | 
अवलिप्ते न जानीपे वृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मणा ह्ग्निसदशा दहेयुः प्रथिवीमपि। 

अरी ! ( स्वर्गलोकक़े स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंकि 
आगे सिर झुकाते हैं, फिर भूतलके मनुष्योक्री तो बात ही 
क्या है ? धमंडमें भरी हुई स्त्री | क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती ? कभी बड़ेचूदोंके मुखसे भी नहीं सुना! 
अरी | ब्राह्मण अग्निक्रे समान तेजस्वी होते हैं । वे चाहें तो 
इस प्रथ्वीको भी जलाकर भस्म कर सकते हैं | २२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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स्त्युवाच 

नाहँ वलछाका विप्र्ष त्यज क्रोध तपोधन ॥ २३ ॥ 
अनया क्रुद्धया दृष्टया कुद्धः कि मां करिष्यसि। 
नावजानाम्यह विप्रान देवैस्तुल्यानू मनध्विनः॥ २४ ॥ 

खी बोली--तपोधन ! क्रोध न करो | ब्रह्मपें | में 
बगुली नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी इृष्टिसे जल 
जाऊँगी | तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्‍या 
करोगे ! में ब्राह्मणोक्रा अपमान नहीं करती । मनस्तरी 
ब्राह्मण तो देवताके समान दोते हैं | २३-२४ ॥ 
अपराधमिम्न॑ विप्र.. क्षन्तुमहेलि मेषनघ। 
जानामितेजो विप्राणां महाभाग्यं च घधीमताम्‌ ॥ २५ ॥ 

निष्पाप ब्राह्मण | तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो। 
में बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्त्वकों जानती हूँ २५॥ 


अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कृतो हि लवणोदकः। 

् +_ ० श ल्ट्‌ 
तथंब दीप्रतपर्सां मुनीनां भावितात्मन्ाम्‌॥ २६॥ 
येषां क्रोधाग्निर्यापि दण्डके नोपशास्यति। 


ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 
एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया | इसी प्रकार जिनकी 
तपस्या बहुत बढ़ी-चढ़ी थी ओर जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था। ऐसे मुनियोनि भी जो क्रोपकी आग 
प्रजजलित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमें बुझ नहीं 
पा रही है॥ २६३ ॥ 
ब्राह्मणानां परिभवादू वातापिः खुदुरात्मवान्‌ ॥ २७ ॥ 
अगस्त्यमपिमासादथ जीछणें: क्ररो महासुरः | 


ब्राह्मणेका तिरस्क्रार करनेसे ही क्रूर स्वभाववाला महान्‌ 
अपर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमें जाकर 
प्र गया ॥ २७३ ॥ 


वहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌॥ २८॥ 
क्रोधः सुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च मद्दात्मनाम्‌ । 
अस्मिस्त्वतिक्रमे ब्रह्मन्‌ क्षन्तुमरहसि मेइनघ ॥ २९॥ 
ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणोंके प्रमावकों बतानेवाले बहुत- 
से चरित्र सुने जाते हैं | उन महात्माओंका क्रोध और कृपा 
दोनों ही महान होते हैं | निष्पात ब्रह्मन्‌ ! मेरे द्वारा जो 
तुम्हारा अपराध बन गया है; उसे क्षमा करो ॥ २८-२९ ॥ 
पतिशुश्रए्या धर्मों यः स॒ मे रोचते द्विज | 
३ ५ ः से * 
दैवतेष्वपि सर्वपु भतों में देवतं परम्‌॥ ३० ॥ 
विप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धर्म प्राप्त होता है, 
वही अधिक पसंद है । सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति ही मेरे 
सबसे बड़े देवता हैँ || ३० ॥ 


मारकेण्डेयसमास्याप् ] 








अविश्ेषेण तस्याहं कुर्यो धर्म द्िज्ोत्तम । 
झुश्षषायाः फल पहय पत्युत्रौह्मण यादशम्‌ ॥ ३१॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धर्मका 
पालन करती हूँ | ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जेसा 
फल है उसे प्रत्यक्ष देख लो || ३१ ॥ 
बलाका हि त्वया द्ग्धा रोषात्‌ तद्‌ विद्ति मया। 
क्रोधः शत्रुः दरीरश्यो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 

तुमने क्रोध करके जो एक बगुलीको जला दिया था; 
वह बात मुझे माल्म हो गयी | द्विजश्रेष्ठ | मनुष्योंका एक 
बहुत बड़ा शत्रु है । वह उनके शरीरमें ही रहता है। 
उसका नाम है क्रोध” ॥ ३२ ॥ 
यः क्रोधमोहों त्यज्ञति त॑ देवा त्राह्मणं विदुः । 
यो वदेदिहि खत्यानि गुरु संतोषयेत चल ॥ ३३॥ 
हिसितश्वथ न हिसेत त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो क्रोध और मोहको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं | जो यहाँ सत्य बोले, ग़ुरुको संतुष्ट 
रक्‍्खे, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे; 
उसको देवताछोग ब्राह्मण मानते हैं || ३३३ ॥ 
जितेन्द्रियो धमंपरः खाध्यायनिरतः शुत्िः ॥ ३७॥ 
कामक्रोधों वशौ यस्य त॑ देवा ब्राह्मगं विदुः। 

जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण) स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वश्यमें हैं, उसे देवताछोग 
ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४३ ॥ 
यस्य चात्मसमों छोको धर्मशस्य मनसिनः ॥ ३५॥ 
सर्वंधमंषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतके प्रति 
आत्मभाव है तथा सभी धर्मॉपर जिसका समान अनुराग है; 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं | ३५३ ॥ 
योड्ध्यापयेद्धीयीत यजेदू वा याजयीत वा ॥ ३६॥ 
द्द्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो पढ़े ओर पढ़ाये, यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं || ३६३ ॥ 
ब्रह्मचारी वदान्यों योप्धीयीत द्विजपुज़्वः ॥ ३७ ॥ 
स्वाध्यायवानमत्तो वे त॑ देवा च्ाह्मणं विदुः। 

जो द्विजश्रेष्ठ ब्ह्मचर्यका पालन करे) उदार बने) वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्य!यमें ही लगा 
रहे, उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७३१ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८॥ 
सत्यं तथा व्याहरतां नानते रमते मनः। 

ब्राह्मणके लिये जो हितकर कर्म हो, उसीका उनके 


पडधिकटद्विशततमो ६ ध्यायः 
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सामने वर्णन करना चाहिये | सत्य बोलनेवाले लोगोंका मन 

कभी असत्यमें नहीं छगता ॥ ३८३ ॥ 

धर्म तु ब्राह्मणस्याहुः खाध्यायं दुममाजवम्‌ ॥ ३९॥ 

इन्द्रियाणां निमग्रह चर धशाशभ्यतं टिजसत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ ! खाध्याय) मनोनिग्रह। सरलता और इन्द्रिय- 

निग्नह-ये ब्राह्मणके लिये सनातन धर्म कहे गये हैं || ३९३ ॥ 


सत्याजब धर्ममाहुः परं धर्मविदो ज़नाः ॥ ४० ॥ 
दुर्शेयः शाध्वतो धर्म: स च खत्ये प्रतिष्ठितः । 
श्रुतिप्रमाणो धर्मः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मश पुरुष सत्य ओर संरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हैं| सनातनधर्के ख्रूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है, 
परंतु वह सत्यमें प्रतिष्ठित है। जो वेदोंके द्वारा प्रमाणित हो; 
वही धर्म है-यह वृद्ध पुरुषोंका उपदेश है || ४०-४१ ॥ 
बहुधा दरयते धर्मः सूक्ष्म एव द्विजोत्तम। 
भवानपि च धमंशः खाध्यायनिरतः शुत्चिः ॥ ४२ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
है | तुम भी घर्मश, स्वाध्यायपरायण और पबित्र हो ॥ ४२॥ 
न तु तत्त्वेन भगवन्‌ धम वेत्सीति मे मतिः । 
यदि विप्र न जानीषे धर्म परमकं द्विज ॥ ४३ ॥ 
धर्मच्याधं ततः पूंछछ गत्वा तु मिथिला पुरीम्‌ । 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है| विप्रवर |! यदि तुम परम धर्म क्या 
है, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमें धर्मव्याधके पास 
जाकर पूछी ॥| ४३३ ॥ 
मातापितृभ्यां शुश्रषु: सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ 3४४ ॥ 
मिथिलायां वलेद्‌ व्याधः स ते धमोौन्‌ प्रवक्ष्यति। 
तत्न गच्छस्व॒ भद्ठ ते यथाकामं द्विजोक्तम ॥ ४५॥ 
मिथिलामें एक व्याध रहता है; जो माता-पिताऊा 
सेवक, सत्यवादी और जितेन्द्रिय है; वह तुम्हें घम्का 
उपदेश करेगा | द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ) तुम्हारा मक़ुल हो | ४४-४५ ॥ 
अत्युक्तमपि में सर्च क्षन्तुमहेस्यानिन्द्ति । 
स्त्रियो द्यवध्याः सर्वेषां ये च धर्मविदो ज़ना; ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण | यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सबके लिये मुझे क्षमा करें) क्योंकि जो 
धर्मश पुरुष हैं, उन सबकी दृश्मि ख्रियाँ अदण्डनीय हैं || ४६॥ 
बाह्मण उवाच 
प्रौतोपस्मि तव भद्गं ते गतः क्रोधश्ध शोभने । 
उपाल्स्भस्ववयात्युक्तो मम निःश्ेयसं परम्‌ । 
खस्ति ते 5स्तु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ४७१ 
( धन्या त्वमसि कल्याणि यस्यास्ते वृत्तमीदशम। ) 
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ब्राह्मण बोला--शमे ! तुम्दारा भला हो | मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ | मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाइना दिया है, वह अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है। शोभने ! तुम्शारा कल्याण हो । अब मैं 
जाऊँगा और अयना कार्यसाधन करूँगा । कब्याणि | तुम 
धन्य हो, जिसका सदाचा( इतनी उच्चकोटिका है ॥ ४७ ॥ 


माऊंण्डेय उवाच 
तया विसष्टो निर्गमम्य खमेव भवन ययो। 
विनिःदन स स्वमात्मानं कोशिको द्विजसत्तमः ॥ ४८ ॥ 
मार्कग्डेयजी कद्दते हैं--युविष्टिर ! उस साध्वी 
स्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कोशिक अपने आत्माकी निन्‍्दा 
करता हुआ अपने घरको लौट गया || ४८ ॥ 


इते श्रीमहामारते वनपर्वणि माण्डेयसमास्यापर्णि पतिव्रवोपाख्याने षघडचिकृद्धिशततमोउध्याय:ः ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभाएत वनर्पके अन्तर्गत मर्कष्डेयसमास्थापर्बमें पतिद्रवोषाह्यानविषयक दो छौ छ्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे इलोक मिलाकर कुछ ४८१ इलोक हैं ) 
“7+3$/<:0%-8->३-+--- 


| दल टू ्ड ९ के 
सप्ताधिकद्विशततमो5 ध्याय: 
काशिकका धर्मव्याथके पास जाना, धर्मव्याधके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर कौशिकको 
कप (१ ( (१ $ ए 
आश्रय हाना, धर्मव्याधके द्वारा वर्णधर्मंका वणन, जनकराज्यकी प्रशंसा ओर शिष्टाचारका वण्न 


मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चरय स्लिया प्रोकमशेषतः । 
विनिन्दन्‌ स स्वमात्मानमागस्कत इबावभोी ॥ १ ॥ 
माकंण्डेयज्ञी कहते है--युधिष्टिर | उत् पतित्रता 
देव की कही हुई सारी बातोंपर विचार करके कोशिक ब्राह्मण- 
को बढ़ा आश्चर्य हुआ। वह अपने-आपको घिकारता हुआ 
अपराधी-सा जान पड़ने लगा ॥ १ ॥ 
चिन्तयानः खचर्मस्य सक्ष्मां गतिमथात्रवीत्‌ । 
श्रदधानेन ये भाव्यं गछछामि मिथिकामहम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर अपने धर्मकी यूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोछा--भमुझे ( उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊँगा || २ ॥ 
कृतात्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याथो निवसते किल । 
त॑ गच्छाम्यहमचेव धर्मे प्र्ठ तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, वहाँ एक पुण्यात्मा धर्मश व्याध निवास करता 


है| में, उस तयोधन व्याधते घर्मकी बात पूछनेके लिये आज 
हां उसके पास जाऊँगा! ॥ ३ ॥ 
ता 


इति संचित्य मनसा श्रददधानः स्थिया चचः । 
वलाकाप्रत्ययेनासों धर्म्पश्व बचने: शुमैः ॥ ४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिलां कौतूहलसमन्वितः । 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूहल्वश मिथिला- 
पुरोकी ओर चर दिया। पतित्रता ल्ली बगुली पश्मीवाली घटना 
स्वयं जान गयी थो और उसने धर्मानुकूल झुभ वचरनोंद्वारा 
उपदेश दिया था। इन कारणोंसे उसकी आार्तोपर कौशिक 
ब्राह्मगको बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
अतिक्रामन्नरण्यानि ग्रा्मांश्ल नगराणिच ॥ ५॥ 
ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌। 
धर्बसेतुलमाकीणी यशोत्सववर्ती शुभाम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह अनेकानेक जंगलों, गाँवों तथा नगरोंकों पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित, धर्मकी मर्यादासे 
व्याप्त तथा यश्सम्बन्धी उत्सवोंसे मुशोभित- सुन्दर मिथिल्ा- 
पुरीमं जा पहुँचा | ५-६ ॥ 
गोपुराद्रालकव्ती . हर्म्यप्राकारशोभनाम्‌ | 
प्रविदय नगरीं रम्यां विमानेर्बहुभियुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
पण्येश्व बहुभियुक्तां खुविभक्तमहापथाम्‌। 
अब्वे रथेस्तथा नागेयाँघेश्व बहमियुताम्‌॥ ८ ॥ 
हएपुएजनाकीणी. नित्योत्सवसमाकुलाम्‌ । 
सो 5पश्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मणः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुत-से गोपुर; अद्वाल्किएँ, महल ओर चहारदीवारियाँ 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं। वह रमणीय पुरी बहुत-से 
विद्वानेंसि युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं | सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सड़के शोभा 
पा रही थीं। बहुसंख्यक घोड़े, रथ हाथी और सैनिर्कोसे 
संयुक्त मिथिल्यपुरी हृष्ट-पु४ मनुष्येसि भरी हुई थी। वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं | ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रवेश 
करके सब ओर घूम-घामकर उसे अच्छी तरह देखा |॥७-९॥ 
धरंव्याधमपूच्छच्च स चास्य कथितो टिजेः । 
अपश्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये वप्रवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
मार्गमाहिषमांसानि विक्रीणन्तं तपस्विनम्‌ | 
आकुलत्वाच् क्रेतृणामेकान्ते संस्थितो द्विजः॥ ११॥ 

वहाँ उसने छोगोंसे धर्मव्याधका पता पूछा और ब्राहमर्णनि 
उसे उसका स्थान वता दिया। कौशिकने वहाँ जाकर देखा 
कि तसस्वी धरमंव्याध कसाईखानेमें बैठकर सूअर भैंसे आदि 
पश्ुओंका मांस बेच रहा है। वहाँ ग्राइकेंकी भीड़ छगी हुई 
थी; इसलिये कौशिक एकान्‍्तमें जाकर खड़ा हो गया।। १०-११॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


सप्ताधिकहि शततमो ६ध्यायः 
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स तु शात्वा द्विज॑ प्राप्त सहसा सम्भ्रमोत्थितः । 
आज्ञगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तदशले ॥ १२॥ 
ब्राह्मणको आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघ्रतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया; जहाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था॥ १२॥ 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ स्वागत ते द्विजोक्तम । 
अहं व्याधो हि भद्ठ ते कि करोमि प्रशाधि माम॥ १३ ॥ 
व्याध बोला--भगवन्‌ ! मैं आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेष्ठ | आपका स्वागत है ! मैं ही वद॒ व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहातक आनेका कष्ट किया है )। 
आपका भला हो; आज्ञा दीजिये; में क्या सेवा करूँ ! ॥१३॥ 
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पकपत्ना यदुक्तो5सि गउछ त्वं मिथिलामिति। 
जानाम्येतदर्ह सर्च यदर्थ त्वमिहागतः॥ १७ ॥ 

उस पतित्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 
“(तुम मिथिलापुरीकों जाओ |? वह सब मैं जानता हूँ । आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे मालूम है ॥१४॥ 
श्रुत्वाच तसय तद्‌ वाक्य स विग्रो भृशविस्मितः। 
द्वितीयमिद्माश्चयमित्यचिन्तनत द्विजः॥ १५॥ 

व्याधकी वह बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा विस्मय हुआ | 
वह अर तिने सोचने छगा-प्यह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? ॥ १५॥ 


अरेशस्थं हि ते स्थानमिति व्याधो 5व्रवीद्दिम । 
गृहं गच्छाव भगवन यदि ते रोचतेहनघ ॥ १६॥ 





इसके बाद व्याधने कहा-'भगवन्‌ | यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है। अनध ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें! ॥ १६ ॥ 

मार्कण्डेय. उवाच 

वाढमित्येब तं विप्रो हृष्टो वचनमन्रवीत्‌। 
अग्रतस्तु द्विज कृत्वा स ज़गाम गृह प्रति ॥ १७ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कद्दते हैं--युधिष्ठिर ! यह सुनकर 
ब्राह्मणको बड़ा हर्ष हुआ | उसने व्याधसे कष्टा--“बहुत 
अच्छा) ऐसा ही करो |? तब ध्याध ब्राह्मणको आगे करके घरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविश्य च ग्रह रस्यमासनेनाभिपूजितः । 
अध्येण च स वे तेन व्याधेन द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 

व्याघका घर बहुत सुन्दर था। वहाँ पहुँचकर उस 
व्याधने ब्राह्मणको बेठनेके लिये आसन दिया और अध्य॑ देकर 
उस श्रेष्ठ ब्राह्णणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 
ततः खुलोपविष्टस्तं व्याथं वचनमत्रवीत्‌। 

अप * 9 

कमतद्‌ बेन सदर भवतः प्रतिभाति में । 
अनुतप्ये श्र तात तब घोरेण कमंणा॥ १९॥ 

सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राह्मणने व्याधसे कहा--“तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्दारे योग्य नहीं है। 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत संताप हो रहा है? ॥ 


व्याघ उवाच 


कुछोचितमिदं कर्म पिठृ॒पैतामह॑ परम | 
वरतंमानस्य मे धर्म स्वे मन्‍्युं मा कृथा द्विज ॥ २०॥ 

व्याध बोला--ब्रक्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दार्दोंके 
समयसे होता चला आ रहा है। मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है | मैं अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप मुझपर क्रोध न करें ॥ २० ॥ 


विधात्रा विहितं पूर्व कर्म स्वमनुपालयन | 

प्रयत्नाच गुरू वृद्धो शुभषे5हं हद्विजोक्तम ॥ २१ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 

जो कार्य प्रस्तुत किया है; उसका पालन करता हुआ मैं अपने 

बूढ़े माता-पिताकी बड़े यत्नसे सेवा करता रहता हूँ ॥२१॥ 

>ई गन झ 7 
सत्यं वदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिभृत्यान|मवशिष्टेन बतंये ॥ २२॥ 


सत्य बोलता हूँ | किसीकी निनन्‍दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हूँ । देवताओं, 
अतिथियों और भरण-पोषणके योग्य कुट॒म्बीजनों तथा 
सेवर्कोकी भोजन देकर जो बचता है, उसीसे शरीरका निर्वाह 
करता हूँ ॥ २२॥ 
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न कुत्सयाम्यहं किंचिनत्न गद्ँ बलवसरम। 
कृतमन्वेति कतोौरं पुरा कर्म द्विजोक्तम ॥ २३॥ 
द्विजश्रेष्ठ | किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिए पुरुषकी निन्‍्दा नहीं करता; क्योंकि पहलेके 
किये हुए झुभाशुभ कर्मोंका परिणाम खय॑ कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है ॥ २३ ।। 
करृपिगोरक्ष्यवाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌। 
दण्डनीतिस्रयी विद्या तेन छोको भवत्युत ॥ २४ ॥ 
कृषि, गोरक्षा; वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या-- 
ऋक' यजु, सामके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं| इनसे ही छौकिक 
ओऔर पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है॥ २४ | 


कर्म शुद्रेकूपिवेद्ये संग्रामः क्षत्रिये स्म्ृतः। 
ब्रह्मचय तपो मन्त्राः सत्यं च॒ ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 

झूद्रका कतंव्य है सेवा कर्म) वेश्यका कार्य है खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है। ब्रह्मचर्य, तपस्या: 
मन्त्र-जयउ) वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणक्रे 
पालन करनेयोग्य धर्म हैं। २५॥ 


राजा प्रशास्ति धक्णण खकमनिरताः प्रज्ञाः। 
श है 
विकरमाणश्व ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति खकमसु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्णाश्रमो चित कर्ममें लगी हुई प्रजाका 
धमपूर्वक शासन करता है ओर जो कोई अपने कर्मोसे गिरकर 
विपरीत दिशामें जा रहे हों, उन्हें पुनः अपने कर्तव्यके 
पालनमें लगाता है | २६ ॥ 
८९ तद ्य॑ 
भेतव्य हि सदा राक्षः प्रजानामधिपा हि ते। 
रे हि ९ बढ फ 
चारयत्ति विकमस्थं जहपा सुगमिवेषुभिः॥ २७॥ 
इसलिये राजाझभोंसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि 
वे प्रञाके स्वामी हैं। जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हें राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं; जैसे 
बार्णेद्वारा वे दिंसक पशुर्भोको हिंसासे रोकते हैं ॥ २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रप' विकमंस्थोी न विद्यते। 
खकमनिरता वर्णाश्चत्वारोपवि द्विजोत्तम॥ २८॥ 
ब्रह्म | यह राजा जनकका नगर है; यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं है, जो बर्ण-घर्मके विरद्ध आचरण करे। द्विजश्रेष्ठ | यहाँ 
चारों वर्गोकरे छोग अपना-अयबना कर्म करते हैं ॥२८॥ 
से एप जनको राजा दुबृत्तमपि चेत्‌ खुतम्‌। 
* फ 5 
दण्ड दण्ड निश्चिपति तथा न ग्लाति घार्मिऋम॥ २९॥ 
ये राजा जनक दुराचारीकों) वह अपना पुत्र ही क्‍यों 
न हो; दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं ॥|२९॥ 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 
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खुयुक्तचारो न्रपतिः सर्वे घर्मेण पशु्यति। 

श्रीक्र राज्य च्‌ दण्डश्व क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 
विप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर छगा रक्‍ले हैं 

अतः उनके द्वारा वे धर्मानुतार सबपर दृष्टि रखते हैं। 

सम्पत्तिका उपार्जन; राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोकों दण्ड 

देना--ये क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं।। ३० ॥। 

राजानो हि स्वधर्मण श्रियमिच्छन्ति भूयसीम। 

सर्वेशामेव वणोनां जाता राजा भवत्युत॥ ३१॥ 
राजालोंग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर 

सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं ओर राजा सभी वर्णोका 

रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 

परेण हि दतान्‌ घ्रह्मन वराहमहिवानहम्‌। 

न स्वयं हन्मि विप्रपष विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२२॥ 
ब्रह्मन ! में स्वयं किसी जीवकी हिंसा नहीं करता । सदा 

दूसरोंके मारे हुए सुअर और मेंसोंका मांस बेचता हूँ ॥३२॥ 


न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा ाहम। 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा हछ्विज़ ॥ ३३॥ 

में स्वयं मांस कभी नहीं खाता | ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नी समागम करता हूँ । द्विजप्रवर ! में दिनमें सदा ही 
उपवास और रातमें भोजन करता हूँ ॥ ३३॥ 


अशीलश्चापि पुरुषों भूृत्वा भवति शीलवान । 

प्राणिहिसारतरचापि भवते धामिकः पुनः ॥:३४॥ 
शील्से रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। 

प्राणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हो 

जाता है ॥ ३४ ॥ 

व्यभिचाराक्तरेन्द्रार्णा धर्म: संकीर्यते महान । 

अधर्मों वर्धते चापि संकीयन्ते ततः प्रज्ञा: ॥ ३५॥ 
राजाओंके व्यभिचार-दोषसे घर्म अत्यन्ठ संकीर्ण हो जाता 

है और अबर्म बढ़ जाता है, इससे प्रजामें वर्णसंकरता आ 

जाती है ॥ ३५ ॥ 

भेरुण्डा वामनाः कुब्जाः स्थूलशीर्पा स्तथेव च। 

क्लुबाध्यान्धाथ वधिरा जायन्ते5त्युच्चलोचनाः ॥३६॥ 
उस दशामें भयंकर आकतिवाले, बोने। कुबड़े) मोटे 

मस्तकवाले, नपुंसक) अंधे, वहरे और अधिक ऊँचे नेत्रोवाले 

मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ 

पार्थिवानामधथर्मत्वात्‌ प्रज्ञानामभवः खदा। 

स्‌ एप राजा जनकः प्रज्ञा धर्मण पद्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधमंपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 

दोती है | हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाको धर्मपूर्ण 

इृष्टिसे ही देखते हैँ || २७ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापर् ] 


सप्ताधिकद्विशततपो ध्यायः 


श्र 








अनुग्रह्नन प्रजाः सवोी खधर्मनिरताः सदा । 
( पात्येव राजा जनकः पितृवल्ञनसत्तम | ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निनदन्ति मानवाः ॥ ३८ ॥ 
सर्वान्‌ सुपरिणीतेन कर्मणा तोषयाम्यहम्‌ | 

नरश्रेष्ट | राजा जनक सदा स्वधमंमें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भौति सदा 
पालन करते हैं| जो छोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्‍्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ | 


ये जीवन्ति खधमेण संयुञ्ञन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिटदुपजञीवन्ति दान्ता उत्थानशीलिनः । 
जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीवननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममें ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई वस्तु 
अपने उपयोगम नहीं छाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोॉपर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशील होते हैं ॥ ३९३ ॥ 
इशकत्यान्नदानं सततं तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाई प्रति पूजा च सर्वभूतेषु वे सदा । 
त्यागान्नान्यत्र मत्योनां गुणास्तिषप्ठन्ति पूरषे ॥ ४१॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना; दूसरोंके 
अपराध तथा शीत-उष्ण आदि द्वन्द्ों की सहन करना; सदा धर्म- 
में दृदतापूर्वक लगे रदना तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमिं सभी पूजनीम 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्योंके सद्ुण पुरुषमें 
स्वार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं || ४०-४१ ॥ 
सषा वादं परिहरेत्‌ कु्यात्‌ प्रियमयायितः। 
नचकामान्न संरम्भान्न द्वेषाद्‌ धर्ममुन्खजेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे; बिना कहे ही दूसरोंका प्रिय करे; 
काम) क्रोघ तथा द्वेपले भी कभी धर्मका परित्याग न करे ॥ 
प्रिये नातिभ्शं दृष्येद्प्रिये न च संज्वरेत्‌। 
न मुहोदर्थकच्छेषु न च धर्म परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हर्पसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई बात हो जाय तो दुःख न माने--चिन्तित 
न हो; अर्थसंकट आ जाय तो भी मोहके वशीभूत हो घबराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामें अपना धर्म न छोड़े ॥ ४३ ॥ 
कम चेत्किचिदन्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌। 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌॥ ४४॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय) तो फिर 
दुबारा वेसा काम न करे । अपने मन और बुद्धिसे विचार 
करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हों; उसी कार्यमें अपनेको 
लगावे ॥ ४४ ॥ 
न पापे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव सदा भवेत्‌ । 
आत्मनेव हतः पापो यः पापं॑ कतुमिच्छति ॥ ४५॥ 
यदि कोई अपने ताथ बुरा बर्ताव करे; तो स्वयं भी 


बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सद्‌- 
व्यवहार ही करे । जो पापी दुसरोंका अहित करना चाहता 
है, वह स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
कर्म चेतद्साधूनां चृजिनानामसाधुवत्‌। 
न धर्मा 5स्तीति मन्वानाः शुच्चीनवहसन्ति ये ॥ ४६ ॥ 
अश्नदधाना धर्मस्य ते नश्यन्ति न संशयः। 
महारतिरिवाध्मातः पापों भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 
दुर्व्यसनोंमें आसक्त हुए, पापी पुरुषोंका ही कार्य है। “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचार-विचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, बे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्चय दी नष्ट हो जाते हैं। पापी मनुष्य लहारकी 
बड़ी धौंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमें सारहीन होते हैं ) | ४६-४७ ॥ 
( साथुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम | ) 
मूढानामवलिप्तानामसारं भावितं भवेत्‌ । 
द्र्शयत्यन्तरात्मा त॑ दिबा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
ह्विजश्रेष्ठ | उत्तम पुरुष सर्बत्र विनयशील ही होता है| 
अह्ँकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 
होती है । जेसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता है; उसी 
प्रकार मूर्लोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती है ॥ ४८ ॥ 
न लोके राजते सूर्खः केवलात्मप्रशंसया। 
अपि चेद्द श्रिया हीनः कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसाके बछसे जगत्‌में प्रतिष्ठा 
नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो, तो भी संसारमें 
उसकी ख्याति बढ़ जाती है || ४९ ॥ 
अब्रुवन कस्पयचित्रिन्द्रामात्मपूजामवर्णयन । 
न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि दइयते ॥ ५० ॥ 
किसी दूसरेकी निन्‍दा न करें; अपनी मान-प्रतिष्ठाकी 
प्रशंसा न करें; कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 
प्रशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 





हो! यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 


विकरमंणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 

न तत्‌ कुर्यों पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 

करता है; वह उस पापसे छूट जाता है तथा “फिर कभी 

ऐसा कर्म नहीं करूँगा? ऐसा हृद निश्चय कर लेनेपर वह 








सलमान मम जिक महक ले 
भविष्यमें होनेवाले दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ५१ ॥ 


कर्णा येन तेनेह पापाद्‌ दविजबरोत्तम। 
एयं श्रुतिरियं ब्रह्मन धर्मषु प्रतिदश्यते ॥ ५२ ॥ 


ञ्ब 


१५७५२ 





विप्रवर ! शास्रविहित ( जप तप) यज्ञ) दान आदि ) 
किसी भी कमका निष्कामभावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है | ब्रह्मन्‌ | धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२॥ 


पापान्यवुद्धधेह पुरा कृतानि 
प्राग धर्मशीलो5पि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धर्मों राजन लुदते पूरुषाणां 
यत्‌ कुबते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३ ॥ 
पहलेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बैठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकर्मद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है | राजन ! मनुष्योका धर्म ही यहाँ प्रमादवश 
किये हुए उनके पार्षोंको दूर कर देता है | ५३ ॥ 


पापं छूत्वा द्वि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः। 
तं तु देवा: प्रपश्यन्ति खस्येवान्तरपूरुषः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता है कि ५में पापी 
नहीं हूँ !” वह भूल करता है; क्योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीक्रे भीवर बैठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है || ५४ ॥ 
चिकीपं देव कल्याएणं अ्रद्दघानों इनसूयकः । 
वसनस्येव छिद्गाणि साधूनां विद्रणोति यः ॥ ५५॥ 
(अपद्यन्नात्मनो दोषान स पापः प्रेत्य नदयति ॥ ) 
श्रद्धालु मनुष्य दूसरोंके दोष देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करें। जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोके दोपोंकी ही कपड़ेके 
छेदोंकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 
मृत्युके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलोऊमें उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः छृत्वा कल्याणमभिष्यते। 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो महाश्रेणेव चन्द्रमाः॥ ५६॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कब्याणकारी कर्म छग 
जाता है; तो वह मद्यमेघसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पार्पोसि मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथा5 5दित्यः समुद्यन वे तमः पूर्व व्यपोहति। 
एवं कल्याणमातिष्ठन सर्वपापेः प्रमुखयते ॥ ५७॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारकी नष्ट कर 
देते हैं, उसी प्रकार कल्याणकारी शुभ करम्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाछा पुरुष सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
पापानां विद्धश्यधिष्ठटानं लोभमेव द्विजोत्तम | 
लुच्चाः पाप॑ं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८ ॥ 
विप्रवर ! लछोभकी ही पार्पोका घर समझो। जिन्होंने 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वणि 


अधिकतर शा्त्रोंका श्रवण नहीं किया है; वे लोभी मनुष्य ही 
पाय करनेका विचार रखते हैं ॥ ५८ ॥ 
अधर्मा धर्मरूपेण तृणः कृपा इवाबूताः। 
तेषां दमः पविन्नाणि प्रलापा धर्मसंश्रिताः। 
सर्च हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ५९ ॥ 
तिनकेसे ढके हुए कुँओंकी भाँति धर्मकी आइमें कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं। धर्मात्माके वेशमें रहनेवाले इन 
अधार्मिक मनुष्योमि इन्द्रय-संयम, पविचता और घर्मसम्बन्धी 
चर्चा आदि सभी गुण तो होते हैं; परंतु उनमे शिक्चार 
( श्रेष्ठ पुरुषोका-सा आचार-व्यवह्दार ) अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
खस॒तु विप्रो महाप्राशे धममंव्याघमपृच्छत। 
शिषप्टाचारं कथमहं विद्यामिति नरोत्तम ॥ ६० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | तदनन्तर परम 
बुद्धिमान कौशिकने धर्मव्याधते पृछा---“नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्टा- 
चारका ज्ञान केसे हो १॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्ठं ते शोतुं घर्म्वतां वर | 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ त्रवीहि यथातथम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्वर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध | तुम्हारा भव्य हो; 
मैं ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ। अतः यथार्थरूपसे 
इनका वर्णन करो”? ॥ ६१ ॥ 
व्याध उवाच 
यजश्ो दान॑ तपो वेदाः सत्य च दविजसत्तम। 
पच्चेतानि पवित्नाणि शिश्राचारेषु सर्बदा ॥ ६२॥ 
व्याघने कद्ा--द्विजश्रेष्ठ | यज्ञ, दान) तपस्या वेदों- 
का स्वाध्याय और सत्यभापण- ये पॉच पवित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार व्यवह्ारमें सदा देखी गयी हैं || ६२ ॥ 
कामक्रोधो वशे रत्वा दम्म॑ लोभमनाजंवम्‌। 
धमंमित्येच संतुष्टास्ते शिष्टाः शिप्टसम्मताः ॥ ६३ ॥ 
जो काम) क्रोध) छोभ) दम्भ और कुटिल्ताको बश्चमें 
करके केबल धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं, वे शिष्ट 
कहलाते हैं और उनन्‍्हींका शिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६२॥ 
नतेपां विद्यतेधयृत्तं यशखाध्यायशीलिनाम्‌ । 
आचारपालनं चेव द्वितीय शिष्टलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 
वे मिरन्तर यज्ञ और खाध्यायमें लगे रहते हैं। उनमें 
स्वेच्छाचार नहीं होता । सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषोंका 
दूसरा लक्षण है ॥ ६४ ॥ 
गुरुझुक्षूपणं सत्यमक्रोधो दानमेव च। 
एतचतुष्टय॑ ब्रह्मन. शिप्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६७॥ 
ब्रह्मन्‌ | शिशचारी पुरुषोंमें गुरुकी सेवा) सत्यभाषण) 
क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सद्गरुण सदा रहते हैं ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


शिष्टाचारे मनः हत्या प्रतिष्ठाप्य च सर्वशः | 
यामय॑ लभते वृत्ति सा न शक्‍या हातो पन्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपयुक्त आचारमें मनको सब 
प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम ख्ितिको प्राप्त करता 
है, उसकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ||६६॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ खत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः। 
दमस्योपनिषत्‌ त्यागः शिशाचारेषु नित्यदा ॥ ६७ ॥ 
_वेदका सार है सत्य) सत्यका सार है इन्द्रिय-संयम और 
इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग | यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 
आचारमें सदा विद्यमान रहता है॥ ६७ | 


ये तु धर्मानसूयन्ते वुद्धिमोहान्विता नराः। 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममें दोष देखते हैं; 
वे खयं तो कुमार्गगामी होते ही हैं, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य भी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 
ये ठु शिष्ठाः खुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः | 
धरम पन्थानमा रूढाः सत्यधमंपरायणा; ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करतें 
हैं, वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। घर्मके 
मार्गपर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति पर बुद्धि शिष्ठा बारान्विता जनाः । 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धर्मोर्थद्शिनः ॥ ७० ॥ 
शिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयममें रखते हैं, गुरुके सिद्धान्तके अनुसार चलते हैं और 
मर्यादामें स्थित होकर धर्म ओर अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्‍नमर्यादान्‌ ऋरान्‌ पापमतौ स्थितान्‌। 
त्यन्न तान ज्ञानम श्चित्य धामिकानुपसेब्य च ॥ ७१॥ 
इसलिये तुम नास्तिक, धमकी मर्यादा भक् करनेवाले, 
क्रूर तथा पायपृर्ण विचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और ज्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामें रहो ॥ 
कामलभग्नहाकीणां पच्चेन्द्रियजलां नदीम। 
नावं घतिमयी कृत्वा जन्मदुर्गाण संतर ॥ ७२॥ 
यह शरीर एक नदी है | पॉच इन्द्रियाँ इसमें जल हैं। 
काम और छोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं। जन्म 
और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमें यह नदी बह रही है। तुम धैर्य- 
की नावपर बेंठो और इसके दुर्गस स्थानों--जन्म आदि 
क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२ ॥ 
क्रमेण संत्रितो धर्मों वुद्धियोगमयों मद्दान्‌। 
शिष्टाचारे भवेव्‌ साधू रागः शुक्लेव बाससि ॥ ७३ ॥ 
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सप्ताधिकटद्धिशततमो ६च्याय: 
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जैसे कोई भी रंग सकेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिलता है, उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 
ही क्रमश: संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिसा सत्यवचनं सर्वभूतहितं परम | 
अहिसा परमो धर्म: स चर खत्ये प्रतिष्ठितः । 
सत्ये ऋत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवर्तन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७७॥ 
अहिंसा और सत्यभाषण--ये समस्त प्राणियोंक्े लिये 
अत्यन्त हितकर हैं | अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है, परंतु वह 





सत्यमें ही प्रतिष्ठित है। सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 
6 हर जप) 


सभी कार्य आरम्म द्वोते हैं ॥ ७४ ॥ 


सत्यमेव गरीयस्तु शिष्टाचारनिषेवितम्‌ । 
आचारश्व सतां धर्मः सन्तश्वाचारलक्षणा; ॥ ७५॥ 
अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमे गहीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरवकी वस्तु है। सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है ॥ ७५ ॥ 
यो यथाप्रकृतिज॑न्तुः स॒ स्ां प्रकृतिमश्नुते । 
पापात्माक्रोधकामारीन दोषानाप्रोत्यनात्मबान्‌ ॥ ७६॥ 
जिस जीवकी जेसी प्रकृति होती है; वह अपनी प्रकृति- 
का ही अनुसरण करता है | अपने मनको वशमें न रखने- 
वाला पापात्मा पुरुष ही काम) क्रोध आदि दोषोंको 
प्रा्त होता है ॥ ७६ ॥ 
आरस्भोन्याययुक्तो यः स हि धर्म इति स्मृतः। 
अनाचारस्त्वधमंति पएतब्छिशनुशासनम ॥ ७७॥ 
जो आरम्भ न्याययुक्त हो, वही धर्म कहा गया है | 
इसके विपरीत जो अनाचार है, वह अधर्म है?--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ ॥ 
अक्रुद्धचन्तो पनखूयन्तो निरहंकारमत्सराः । 
ऋतजवः शमसम्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें क्रोधका अभाव है, जो दूसरोंके दोष नहीं देखते, 
जिनमें अहृ्लार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरल तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैं, वे शिश्चारी कहलाते हैं ॥ ७८ ॥ 
तेविद्यवृद्धाः शुचयों वृत्तवन्‍्तो मनखिनः। 
गुरुशुश्रूषवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी; 
मनस्वी) गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हैं, वे शिष्टाचारी कहे 
जाते हैं ॥ ७९ ॥ 
तेषामदीनसत्त्वानां. दुष्कराचारंकर्मणाम्‌ । 
स्वेः कर्म भिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणइयति॥ ८० ॥ 
जो सच्चगुणसे सम्पन्न हैं, जिनके आचार और कर्म 
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अचल 


पापियोंके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमें अपने सत्कर्मोके 
द्वारा सत्कृत दें; उनके हिंसा आदि दोप स्वतः नष्ट हो जाते हैं ॥ 
त॑ सदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं घुवम। 
धर्म घर्मण पश्यन्तः स्वगे यान्ति मनीषिणः ॥ ८१॥ 

जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने पालन किया है। जो अनादि; 
सनातन और नित्य है; उस धर्मको धर्मदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीषो पुरुष स्वर्गलोकमे जाते हैं | ८१ ॥ 
आस्तिका मानहीताश्वच द्विजातिजनपूजकाः । 
श्रुतव॒त्तोपलम्पन्ना: सन्‍तः खर्गनिवासिनः ॥ ८२॥ 

जो आस्तिक) अहंकारशून्य) ब्राह्मणोंका समादर करने 
वाले, विद्वान और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष स्वर्ग्मे 
निवास करते है ॥ ८२॥ 
वेदोक्ः परमो धर्मों धमंशास्त्रेषु चापरः। 
शिष्टाचारश्व शिषप्टानां त्रिविधं घमलक्षणम्‌। 

जिसका वेदोंमें वर्णन है; वह धर्मका पहलछा छक्षण है। 
घर्मशातओरोंमे जिसका प्रतिवादन किया गया है; वह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है। इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोने घर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं || ८२६ ॥ 
घारणं चापि विद्यानां तीथोीनामबगाहदनम्‌ ॥ ८३ ॥ 
क्षमा सत्यार्जव॑ शोच सतामाचारद्शनम्‌। 

सब विद्याओंका अध्ययन, सब तीथेमि स्नान; क्षमा) 
सत्य+ सरछता और शौच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषों 
आचारको लक्षित करानेवाले हैं || ८३३६ 
सर्वेभूतदयावन्‍्तो अहिसानिरताः खदा ॥ <४॥ 
परुपं च न भाषन्ते सदा सनन्‍तो ह्विजप्रियाः 

जो समस्त प्राणियोपर दया करते, सदा अहिंसा-धर्मके 
पालनमें ततर रहते ओर कभी किसीसे कठु वचन नहीं 
बोलते, ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं || ८४३ ॥ 
शुभानामशुभानां च कमणां फलसंचये ॥ ८५॥ 
विपाकमशिज्ञानन्ति ते शिष्टाः शिश्रसम्मताः । 

जो झुम और अशद्युभ करके फलसंचयसे सम्बन्ध 
रखनेवाल परिणामको जानते हैं, वे शिष्ट कहे गये हैं ओर 
शिष्ट पुरुषोंमे उनका समादर होता है ॥ ८५४६ ॥ 
स्यायोपेता गणोपेताः सर्वलोकद्दितेषिणः ॥ ८६॥ 
सन्‍्तः खर्गजितः शुक्ला: संनिविशज्च सत्पथे। 

जो न्यायपरायण) सद्ुणसम्पन्न) सब लोगोंका हित 
चाहनेवाले। हिंसारहित और समन्मार्गपर चलनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते है ॥ ८६३ ॥ 


दातारः संविभक्तारों दीनानुग्रहदकारिणः ॥ ८७॥ 
सर्वेपूज्या: श्रुतथनास्तथेव चर तपसिनः । 


( 
खसर्वेभूतद्यावन्तस्ते शिष्टाः शिशष्टसम्मताः ॥ ८८॥ 


श्रीमद्दाभारते 








[ चनपर्वणि 
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जो सबको दान देनेयाले, अपने कुट्ठम्त्री जनोमिं प्रत्येक 
बस्‍्तुको समानरूपसे बॉटकर उसका उपयोग करनेवाले) 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले, शास्त्रश्ञानके धनी) 
सबके लिये समादरणीय, तपस्वी और समस्त प्राणियौके प्रति 
दयाल हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्यारा सम्मानित शिष्ट कह्दे गये हैं ॥ 
दानशिपष्टाः सुखॉलिकानाप्नुवन्तीह च भियम्‌ । 
पीडया च कलत्रस्य भ्ृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९ ॥ 
अतिशक्त्या प्रयदछनित सनन्‍्तः सद्धिः समागता;। 
लोकयात्रां च पश्यन्तो घममात्महितानि च ॥ ९० ॥ 

जो दानसे अवशिष्ट बघ्तुका उपयोग करनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुथ इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकमें सुखमय 
छोक प्राप्त करते हैं | शिष्ट पुरुषोके पास जब उत्तम पुरुष 
कुछ मॉँगनेके लिये पधारते हैं; उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुठम्बी जनोंकों कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिसे 
अधिक दान देते हैं। न्यायपूर्वक छोकयात्राका निर्वाह केसे 
हो! धमंकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो ! 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी दृष्टि रहती है ॥ ८९-९० ॥ 
एवं सन्‍तो वतंम्रानास्त्वेधन्ते शाश्वतीः समा; । 
अहिसा खत्यवचनमानृशंस्यमथार्जवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्र हीस्तितिक्षा दमः शमः । 
धीमन्तो घ्वुतिमन्तश्व भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२॥ 
अकामद्रेषसंयुक्तास्ते सन्‍तो लोकसाक्षिणः | 

ऐसा बर्ताव करनेवाले संत पुरुष 'अनन्त काछुतक 
उन्‍नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं।जों अहिंसा; सत्य- 
भाषण; कोमलता; सरलता; अद्वरोह, अहड्लारका त्याग, लजा) 
क्षमा) शम) दम--इन गुणसे युक्त बुद्धिमान, धेयवान3 
समस्त प्राणियोपर अनुग्रह करनेवाले तथा रागद्वेघसे रहित 


हैं, वे संत सम्पूर्ण लोकोंके लिये प्रमाणभूत हैं ॥९१-९२३॥ 


त्रीण्येब तु पदान्याहु: सतां व्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ 
न चेव द्रह्मेद्‌ दद्याच्च खत्यं चेच सदा वदेत्‌ । 

श्रेष्ठ पुरुष तीन ही पद बताते हँ--किसीसे द्रोह 
न करे दान करे ओर सदा सत्य ही बोले | यह श्रेष्ठ 
पुरुषोंका सर्वोत्तम त्रत है ॥ ९३३ ॥ 
सर्वत्र च दयावनन्‍तः सन्‍तः करुणवेदिनः ॥ ९.७ ॥ 
गच्छन्तीह सुखंतुश् धर्मेपन्थानमुत्तमम्‌ । 
शिष्टाचारा महात्मानो येपां धर्म: खुनिश्चितः ॥ ९५॥ 

जो सर्वत्र दया करते हैं, जिनके ह्ृदयमें करुणाकी 
अनुभूति होती है, वे श्रेष्ठ पुरुष इस छोकमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहकर धर्मके उत्तम पथपर चलते ह | जिन्होंने धर्मकों अपनाये 
रखनेका दृढ़ निश्चय कर लिया है, वे ही महात्मा सदाचारी हैं॥ 
अनसूया क्षमा शान्ति: संतोषः प्रियवादिता । 
कामक्रोधपरित्यागः. शिष्टाचारनिषेवणम्‌ ॥ ९.६॥ 
कर्म च श्रुतसम्पन्नं॑ सतां मार्ममनुत्तमम्‌ | 





मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अश्धिकह्विशततमो ६च्यायः 
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दोषहष्टिका अभाब क्षमा; शान्ति; संतोष, प्रियभाषण 
और काम-क्रोधका त्याग शिष्टाचारका सेवन और शास्त्रके 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ट पुरुषोका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६ ३$॥ 
शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुब्बताः ॥ ९७ ॥ 
प्रशाप्रासादमारुह्य मुच्यन्ते महतो भयात्‌। 
प्रेक्षन्तो लोकबृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९८ ॥ 
अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम। 
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द्विजश्रेष्ठ | जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिकचारका सेवन 
करते हैं और प्रश्ञारूपी प्रासादपर आरूढ़ हो माति-माँतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एवं पापकर्मोंकी 
समीक्षा करते हैं, वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं | ९७-९८३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथाप्रज्नं यथाश्रुतम | 
शिष्टाचारगु्ण ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्धिजपेंभ ॥ ९९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ |विप्रवर | इस प्रकार शिशचारके गुणेके सम्बन्धमें 
मैंने जैसा जाना और सुना है, वह सब आपसे कह सुनाया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि सा्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्राह्मणव्याघसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्तके अन्तर्गत माकण्डेयसम'स्थरापर्व॑में ब्राह्मणव्याथसंवादविषयक दो सौ सातवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इछोक मिलाकर कुछ १००३ इलोक हैं ) 





अश्टधिकद्विशततमो5ध्यायः 
धमंव्याधद्वारा हिंसा और अहिसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स॒तु विप्रमथोवाच धर्मव्याधो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कर्म घोरमेतद्संशयम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते दै--युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्म- 
व्याधने कोशिक ब्राह्मणसे कहा--“में जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ, वास्तवमें यह अत्यन्त घोर कर्म है; 
इसमें संशय नहीं है ॥| १ ॥ 
विधिस्तु बलवान ब्रह्मन्‌ दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 
पुरा कृतस्य पापस्यथ करमेदोषों भ्रवत्ययम्‌॥ २ ॥ 
दोषस्येतस्य ये ब्रह्म विधाते यत्नवानहम। 

“किंतु ब्रह्मनू ! देव बलवान है। पूर्वजन्ममे किये हुए 
कर्मका ही नाम देव है| उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो कमंदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है यह मेरे 
पूर्वजन्ममें किये हुए पापका ही फल है | ब्रह्मन्‌ ! मैं इस 
दोषके निवारणके लिये प्रयत्नशील हूँ || २३६ ॥ 
विधिना हि हते पूर्व निमित्तं घातकों भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

(क्योंकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीवकी मृत्यु 
निश्चित की जाती है; किंठु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे श्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है; वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
दोषका भागी होता है ॥ ३ ॥ 
निमित्त भूता हि वयं कर्मणो5स्य द्विजोत्तम । 
येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह वे द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म डप्योगे न भक्षण। 
देवतातिथिश्वत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 

“ह्विजश्रेष्ठ ! इस कार्यमें हम निमिशषमात्र हैं| ब्रह्मन ! 


में जिन मारे गये प्राणियोंका मांस बेचता हूँ; उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा धर्म होता । 
मांस-भक्षणमें तो धर्मका नाम भी नहीं है ( उल्टे महान्‌ अधर्म 
होता है ) | देवता, अतिथि, भरणीय कुट॒म्बीनन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है।| ४-५ ॥ 
ओषध्यो वीरुधरचेव पशवो म्॒गपक्षिणः। 
अनादिभूता भूतानामित्यपि श्रूयते श्रुतिः॥ ६ ॥ 
“(ओषधियाँ, अन्न; तृण, छता; पश्च) मूग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकालसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिविरोशीनरों न्ृपः। 
खर्ग खुद॒गंम॑ प्राप्तः क्षमावान्‌ छ्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाछु ) 
राजा शिबिने ( एक भूखे बाजकों कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रस्तदसे उन्हें 
परम दुलंभ खर्गलोककी प्राप्ति हुई थी ॥ ७॥ 
खधर्म इति कृत्वा तु न ॒त्यज्ञाम्रि द्विजोत्तम | 
पुरा कतमिति ज्ञात्वा जीवास्येतेन कमंणा ॥ ८ ॥ 
(विप्रवर ! में अपना खधर्म समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पृवंज यही करते आये हैं, ऐसा 
समझकर में इसी कर्मसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥ ८ ॥ 
खकर्म त्यजतो ब्रह्मन्नधम॑ इद्द दश्यते । 
खकमनिरतो यर्तु धर्मः स इति निश्चयः ॥ ९, ॥ 
“ब्रह्मन्‌ू | अपने कमंका परित्याग करनेवालेको यहाँ 
अधमंकी प्राप्ति देखी जाती है | जो अपने करममें तत्पर है; 
उसीका बर्ताव धर्मपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९॥ 


१५एद 

पूव हि विहितं कर्म देद्दिनं न विमुश्चति। 

धात्रा विधिरयं दण्ले बहुधा कमंनिणये॥ १०॥ 
पहलेका किया हुआ कर्म देहधारी मनुष्यको नहीं 

छोड़ता है | बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 

विधिको अपने सामने रखा है || १० ॥ 

द्रश्टव्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा ऋे कर्मणि बतंता। 

कर्थं कर्म शुभ कुर्या कथथं मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११॥ 
धो क्रूर कर्ममें लगा हुआ है; उसे सदा यह सोचते 

रहना चाहिये कि «मैं केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 

इस निन्दित कर्मसे छुटकारा पाऊँ? ॥ ११॥ 
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कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निर्णयो भवेत्‌। 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्लूषण तथा ॥ १२॥ 
ह्विजातिपूजने चाहं धर्म च निरतः सदा । 
अभिमानातिवादा भ्यां निवृत्तो <स्मि द्िजोत्तम॥ १३ ॥ 
धवार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमें 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है | द्विजश्रेष्ठ ! मैं दान: 
सत्यभाषण, गुरुसेवा, ब्राह्मणपूजन तथा धर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान ओर अतिवादसे दूर रहता हूँ ॥ १२-१३ | 
क्ृपि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिला परा स्मृता । 
कपषन्तो लाइलेः पुंसो घ्नन्ति भूमिशयान्‌ बहन 
जीवानन्यांश्व वहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
“कुछ लोग खेतीकों उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है | हल चलानेवाले मनुष्य घरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हत्या कर डालते 
हैं | इनके सिवा और भी बहुतसे जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं | इस विपयमें आप क्या समझते हैं !॥ १४ ॥ 
धान्यदीजानि यान्याहुर्व्रीद्यादीनि छ्विजोक्तम । 
सर्वाण्येतानि जीवानि तन्न कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | धान आदि जितने अन्नके बीज हैं, वे सब-के- 
सब जीब ही हैं; अतः इस विषयमें आप क्‍या समझते हैं १ ॥ 
अध्याक्रम्य पशुंश्वापि घ्नन्ति ये भक्षयन्ति च। 
वृक्षांस्तथीपधीश्रापि छिन्दन्ति पुरुषा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि वहवो ब्रह्मन चृक्षेपु च फलेपु च। 
उदके बहचश्चापि तन्र कि प्रतिभाति ते ॥ १७॥ 
“विप्रवर ! कितने ही मनुष्य पशुर्ओपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हूँ | वृक्षों तथा ओपधियों ( अन्नके 
पोर्धो ) को काटते हैं । वृक्षों और फर्लोमें भी बहुत-से जीव 
रहते हैं | जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते हैं | ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमें आप क्‍या समझते हैं ? ॥ १६-१७ ॥ 
सर्व व्याप्तमिद्द ब्रह्मन्‌ प्राणिभिः प्राणिजीवनः । 
मत्स्यान भ्रसन्ते मत्स्याश्व तत्न कि प्रतिभाति ते॥१८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


वनओण०-मनन 


[ वनपर्वणि 
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ध्जीवोंसे ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीर्वोद्वारा यद्ट सारा 
जगत्‌ व्याप्त है। मत्स्य मत्सोतककों अपना ग्रास बना लेते 
हैं। उनके विषयर्मे आप क्या समझते हैं ? ॥ १८ ॥ 
सत्तवेः सत्त्वानि जीवन्ति बहुधा द्विजसत्तम । 
प्राणिनो 5न्योन्यभक्षाश्व तन्न कि प्रतिभाति ते॥ १९ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते 
हैं और प्राणी ख्यं ही एक-दूसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं। उनके विषय आप क्या समझते हैं ! ॥ १९ ॥ 
चडमक्रम्यमाणा जीवांश्व धरणीसंश्रितान बहून्‌। 
पद्धथां घ्नन्ति नरा विप्र तन्न कि प्रतिभाति ते ॥ २० ॥ 
मनुष्य चलते-फिरते समय धरतीके बहुत-से जीव- 
जन्तुओंको (असावधानीपूर्वक ) पेरोंसे मार देते हैं। ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २० ॥ 
उपविष्टाः शयानाश्व ध्नन्ति जीवाननेकशः | 
शानविशानवन्तश्न॒ तत्न कि प्रतिभाति ते ॥२१॥ 
'शञान-विश्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बेठते-सोते 
समय अनेक जीवोकी हिंसा कर बैठते हैं। उनके विषयमें 
आप क्या समझते हैं १ ॥ २१ ॥ 


जीवैग्न॑स्तमिद॑ं सर्वमाकाशं पृथिव्री तथा। 
अविज्ञानाच दिसन्ति तत्न कि प्रतिभाति ते ॥ २९॥ 


“आकाशसे लेकर पृथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवॉसे भरा 
हुआ है। कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं । इस विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २२॥ 


अहिसेति यदुक्त हि पुरुषेविस्मितेः पुरा। 
के न हिंसन्ति जीवान्‌ वे छोके स्मिन्‌ द्विज्रसत्तम । 
बहु संचित्य इति वे नास्ति कश्चिदहिसकः ॥ २३॥ 
(ूर्वकालके अभिमानशून्य श्रेष्ठ पुरुषोंने जो अद्विंसाका 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्िजश्रेष्ठ ! (स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इस संसारमें कौन 
जीवहिंसा नहीं करते हैं | बहुत सोच-विचारकर में इस 
निश्चयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी (क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं है ॥ २३॥ 


अहिसायां तु निरता यतयों ह्विजसत्तम। 
कुवन्त्येच हि हिसां ते यत्नादल्पतरा भवेत ॥ २४॥ 


(द्विजश्रेष्ठ | यतिलोग अर्िसा-धर्मके पालनमें तत्पर होते 
हैं, परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती है )। अवश्य ही यत्नपूर्वक चेश 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हे! सकती है || २४ ॥ 


आलक्ष्यारचेव पुरुषाः कुले जाता महाग॒ुणाः । 
महाघोराणि कमौणि छत्वा लज्जन्ति वें द्िज ॥ २५ ॥ 
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अक्न्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न) परम सदुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके लजाका अनुभव करते ही हैं || २५ ॥ 
खुहदः सखुहदो5न्यांश्व॒ दुद्॑दभ्ापि दुह्ंदः। 
सम्यक प्रतृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनु पश्यतः ॥ २६॥ 

“मित्र दूसरे मित्रोंकीं और शन्रु अपने शन्रुओंको) वे 
अच्छे कर्ममें लगे हुए. हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समृद्धेश्य न ननन्‍्द्न्ति बान्धवा बान्धबैरपि। 
गुरूशचेव विनिन्‍्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 

ध्यन्घु-बान्धव अपने समृद्धिशाली बान्धवोंसे भी प्रसन्न 
नहीं रहते | अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनों की 


नवाधिकद्विशततमो ६ध्यायः 
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भी निन्दा करते हैं || २७ ॥ 

बहु लाके विपर्यस्तं दृश्यते द्विजसत्तम। 

धर्मयुक्तमधम च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २८॥ 
“द्विजश्रे8 | इस प्रकार जगत्‌में अनेक उल्टी बातें 

दिखायी देती हैं | अधर्म भी घर्मसे युक्त प्रतीत होता है। 

इस विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २८ ॥ 

वक्त' बहुविरय शफक्य घमोधमंपु कमेसु। 

स्वकर्मनिरतो योद्दि स यद्ाः प्राप्छुयान्महत्‌ ॥ २९ ॥ 
धधर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योके विषयमें ओर भी 

बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं | अतएव जो अपने कुलोचित 

कर्ममे लगा हुआ है, वही महान्‌ यशका भागी द्वोता है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि पतिव्रतोपाख्याने ब्राह्मणव्याध- 
संवादे अष्टाधिकट्विशततमोडध्याय; ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतवनप्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्याप्डेम पतित्रतोण[ख्यानके प्रसक्ठमें 
ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०८ ॥ 
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नवाधिकद्िशततमो&ध्यायः 
धर्मकी ब्रक्ष्मता, शुभाशुभ कर्म और उनके फल तथा ब्रक्मकी ग्राप्तिके उपायोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
धर्मेव्याधस्तु निपुर्ण पुनरेव युधिषप्ठिर। 
विप्रपंभमुवाचेद॑ सर्वेधमंश्रतां. बर॥ १॥ 
मार्केण्डेयजी कहते हँ--सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
कुशलतापूवंक कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


व्याध उवाच 


श्रुतिप्रमाणो धर्मांप्यमिति वृद्धानुशासनम | 
खुक्ष्मा गतिहिं धर्मस्य वहुशाखा छ्यनन्तिका ॥ २ ॥ 
व्याध बोला--इृद्ध पुरु्षोका कहना है कि “धर्मके 
विषयमें केवल वेद ही प्रमाण है।? यह ठीक है? तो भी 
घर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं | २ ॥ 
प्रणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमन्॒तं भवेत््‌ । 
अनूृतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवानत्नतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 


( वेदके अनुसार सत्य धर्म ओर असत्य अधर्म हैं, 
परंतु ) यदि किसीके प्रार्णगोपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाइ ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ बॉलनेकी आवश्यकता पड़ जाय; तो वहाँ 
असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है। इसके बिपरीत ( यदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणॉपर संकट आ गया। तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है | ३ ॥ 


यद्‌ भ्रूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा। 
विपयंयक्रतो धर्म: पश्य धर्मस्य खूक्ष्मताम ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाम प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो, वह 
वास्तवमें सत्य है। इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों; वह देखनेमें सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधर्म है |# इस प्रकार विचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूक्ष्म है।। ४ ॥ 


यत्‌ करोत्यशुमं कर्म शुभ वा यदि सत्तम। 


अवश्य तत्‌ समाप्नोति पुरुषों नान्न संशयः ॥ ५ ॥ 


अमन व जे जा. 











# केणपवके उनहत्तरवें अध्यायमें छियाली तवेंसे तिर पनवें इलेकों में 
एक कथा आती है। कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राक्षण था। 
उसने यह ब्रत ले लिया कि ५में सदा सत्य बोलूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग छगेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
बनमें घुस गये | खोज करते हुए लटेरोंने सत्यवादी कोशिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कोशिकने सच्ची बात कह दी । पता लग 
जानेपर उन निरदयी डाकुओंने उन लोगोंको पकड़कर मार डला। 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लागोंकी हिंसा हो जानेसे उस 
पापके फलस्वरूप कोशिककी नरक जाना पड़ा | 


१९५१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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सजनशिरोमणे | मनुप्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
है, उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता है, इसमें संशय 
नहीं है ॥ ५ ॥| 
विषमां च दशा प्राप्तो देवान्‌ गति वे भ्ृशम्‌ । 
आत्मनः कमंदोषाणि न विज्ञानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 
मूर्ख मानव संकटकी दशामें पड़नेपर देवताओँकों 
बहुत कोसता है; उनकी भरपेट निन्‍्दा करता है, किंतु बह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कर्मोका दोषावह 
परिणाम है ॥ ६ ॥ 


मूढो नेक॒तिकश्रापि चपलश्चय ट्विजोत्तम। 
खुखदुःखविपयोसान. सदा समुपफ्यते॥ ७ ॥ 
नैन॑ प्रशा खुनीत॑ वा त्रायते नेव पौरुषम्‌ | 

द्विजश्रेष्ठ | मूर्लल शठ और चश्चल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही भ्रमवश सुखमें दुःख और दुःखमे सुखबुद्धि कर 
लेता है | उस समय बुद्धि, उत्तम नीति ( शिक्षा ) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीं कर पाते ॥ ७ ॥ 


योध्यमिच्छेद्‌ यथा काम तं तं काम स आप्जुयात्‌ ॥ ८॥ 
यदि स्यादपराधीन पौरुपस्य क्रियाफलम | 

यदि पुरुषार्थजनित कर्मका फछ पराधीन न होता, तो 
जिसकी जो इच्छा होती, उसीको वह प्राप्त कर लेता ॥ ८३ ॥ 


संयताश्वापि दक्षाश्च मतिमन्तश्व मानवाः॥ ९ ॥ 
दइश्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वकर्ममिः । 

किंतु बड़े-बड़े संयमी, कार्यकुशछ और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्रासिसे वश्चित ही देखे जाते हैं || ९३ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिझ्िसायां सततोत्यितः ॥ १०॥ 
वश्चनायां च लोकस्य स खुखी जीवते सदा । 

तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीबॉकी हिंसाके लिये 
डद्यत रहता है और सदा छोगोंको ठगनेमें ही छगा रहता है; 
वह सुखपूर्वक जीवन बिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चासीनं श्री: कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कमोणि कुर्चन हि न प्राप्यमधिगचछति। 

कोई बिना उद्योग किये चुपचाप बेठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवाम उपस्थित दो जाती है ओर कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वश्चित रद्द 
जाता है ( ऐसा देखा जाता है )॥ ११३६ ॥ 
देवानिष्ठा तपस्तप्त्वा कृपणेः पुत्रगृद्धिभिः॥ १२॥ 
दृशमासघ्ृता गर्भ जायन्ते कुलपांसनाः। 

कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताओं- 
को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं; तो भी उनके द्वारा 
गर्भमें स्थापित तथा दल मासतक माताके उदरमें पालित 





होकर जो पुत्र पेंदा होते हैं, वे कुलाज्ञार निकल जाते 
हैं ॥॥ १२३ ॥ 
अपरे धनधान्यैश्व भोगेश्व पित्संचितेः॥ १३॥ 
विपुलेरभिज्ञायन्ते लब्धास्तेरेव महलेः | 

और दूसरे बहुत-से ऐसे भी हैं, जो अपने पिताके द्वारा 
जोड़कर रक्खे हुए. धन-धान्य तथा भोग-विल्हासके प्रचुर 
साधनोंके साथ वैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं 
माज्जललिक कृरत्योके अनुष्ठानसे होती है।॥ १३६ ॥ 


कमजा हि मनुष्याणां रोगा नास्थ्यन्न संशयः ॥ १४ ॥ 
आधिभिर्चेव वाध्यन्ते व्याथेः क्षुद्रस्तगा इब। 

इसमें संदेह नहीं कि मनुष्योंके जो रोग होते हैं, वे 
उनके कर्मोंके ही फल हैं । जेसे बहेलिये छोटे म्गोंको पीडा 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोग ओर आधि-व्याधियाँ जीवोंको पीडा 
देती रहती हैं || १४६ ॥ 
ते चापि कुशलेवचनिंपुणेः सम्भुतोषभी:ः ॥ १५॥ 
व्याधयो विनिवायेन्ते म्र॒गा व्याधेरिव द्विज। 

ब्रह्मन्‌ ! ( उनका भोग पुरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोंका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं, जेसे व्याध मुगोंकों भगा 
देते हैं ॥| १५३ ॥ 


येपामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६ ॥ 
न शकलनुवन्ति ते भोक्त' पश्य धम्मम्रतां वर। 


धर्मात्माओँमे श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन- 
का भण्डार भरा पड़ा है; उन्हें प्रायः संग्रदणी सता रही है; 
वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६६४ || 
अपरे बाहुबलिनः छ्लिश्यन्ते बहबो जनाः॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगचछन्ति भोजन छिजसत्तम | 
विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हैं; जिनकी 
भुजाओंमें बल है--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समर्थ हूँ, 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं ॥ १७३ ॥ 
इति छोकमनाकन्द॑ मोहशोकपरिप्लुतम्‌ ॥ १८॥ 
स्रोतसासकदाक्षिपं हियमाणं बलीयला। 


इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह; शोकमें डूबा 
हुआ है | कर्मेके अत्यन्त प्रबल प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधि-व्याधिरूपी तरज्ञोंके थपेड़े सहता और विवश होकर 
इधर-से-उधर बहता रहता है ॥ १८३ ॥ 


ध सः  ,>-.. ंमकिनदन_:+-पम मन मल 3 
#पर्मकी गति सूश्म होनेके कारण देखनेमें बिपरीतता दीखती 


है; किंतु वास्तवमें वह पूर्वकृत कर्मोंका फल है । 
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न प्नियेयु ने जीय॑युः सर्वे स्युः सा्वेकामिकाः ॥ २९ ॥ ब्याध उवाच 
ताप्रियं प्रतिपश्येयुवद्धित्वं यदि वें भवेत्‌ । न जीवनाशो5स्ति हि देहमभेदे 
यदि जीव अपने बश्में होते तो वे न मरते और न बूदे मिथ्यैतदाइन्रिंयते किलेति । 
ही होते | सभी सब तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त का जीवस्तु॒देह्ान्तरितः प्रयाति 
लेते | किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती ॥ १९३ ॥ द्शार्थतिवास्य.. शरीरजेदः ॥ २६॥ 


उपर्युपरि लोकस्य सर्वों गन्तु समीहते। 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ बतंते तथा ॥ २०॥ 
सब लोग सारे जगत्‌के ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
हैं--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं, परंतु ( सभी जगह ) वैसा 
होता नहीं है || २० ॥ ह 
बहवः सम्प्रदर्यन्ते तुल्यनक्षत्रमइ्लाः । 
महच्य फलवैषम्यं दश्यते कर्मसंधिषु ॥ २१॥ 
बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं, जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमें हुआ है और जिनके लिये मज्जल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं, परंतु विभिन्‍न प्रकारके कर्मोका संग्रह 
होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है ॥ २१ ॥ 


न केचिदीशते ब्रह्मन्‌ स्वयंग्राह्मस्य सत्तम | 
कर्मणां प्राक्‌ रूतानां वे इह सिद्धि: प्रदश्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ | साधुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमें आयी 
हुई बस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है | इस जगतमें 
पूर्व॑जन्ममें किये हुए. कर्मोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
है॥ २२॥ 
यथाश्रुतिरिय ब्रह्मनन्‌ जीवः किल सनातनः । 
शरीरमधुवं॑ छोके सर्व्धा प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर | श्रुतिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है ओर इस संसारमें समस्त प्राणियोंका शरीर नश्वर 
है॥ २३॥ 


वध्यमाने शरीरे तु देहनाशो भवत्युत। 

जीवः सड्मक्रमते5न्यत्र कर्मबन्धनिबन्धनः ॥ २४॥ 
शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तो हो 

जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता | वह कमोंके बन्धनमें 

बँंधकर फिर दूसरे शरीरमें प्रवेश कर जाता है॥ २४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

कथ्थ धर्मविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाइवतः । 

एतदिच्छाम्यहं जशञातु तत्वेन बदता बर ॥ २५॥ 
ब्राह्मणने पूछा--धर्मश्ञों तथा वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्याघ ! 


जीव सनातन केसे है ! में इस विषयको यथार्थस्व रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ २५॥ 


धर्मव्याधने कहा--अ्रह्मन्‌ ! देहका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योंका यह कथन कि 
“जीव मरता है? मिथ्या ही है; किंतु जीव तो इस शरीरकों 
छोड़कर दूसरे शरीरमें चछा जाता है। शरीरके पाँचों तत्तवोंका 
पृथक-एथक्‌ पाँच भूतोंमें मिठ जाना ही उसका नाश 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
अन्यो हि नाइनाति कृत॑ हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य कश्चित्‌ । 
यत्‌ तेन किचिद्धि ऊत॑ हि कर्म 
तद्इनुते नास्ति कृतस्य नाशः ॥ २७ ॥ 
इस मानवलोकर्म मनुष्यके किये हुए कमंको( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता है । उसके द्वारा 
जो कुछ भी कर्म किया गया है; उसे वह स्वयं ही भोगेगा। 
किये हुए. कर्मोका कभी नाश नहीं होता ॥ २७ ॥ 
खुपुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापकृतो भवन्ति | 
नरो5नुयातरित्विह कर्मभिः स्वे- 
स्ततः समुत्प्यति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमें प्रदत्त होते हैं | यहाँ अपने किये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभावित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
बाह्मण उवाच 
कथ्थं सम्भवते योनो क॒र्थ वा पुण्यपापयोः। 
जातीःपुण्यास्त्वपुण्याश्व कथं गच्छति सत्तम॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण ने पूछा--सत्पुरुषों मे श्रेष्ठ ! जीव दूसरी योनिमें कैसे 
जन्म लेता है; पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिकी प्राप्ति केसे 
होती है ॥ २९ ॥ 
व्याघ उवाच 


गर्भाधानसमायुक्त कमेदं सम्प्रहर्यते। 
समासेन तु ते क्षिप्रं प्रवक्ष्यामि द्विजोक्तम ॥ ३० ॥ 

व्याधने कदहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
ग्रन्थोंद्वारा यह प्रतिपादन किया गया है “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रह्य है, सब कर्मोका ही परिणाम है |? अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता है ! इस विधयका में तुमसे 
संक्षिप्त वर्णन करता हूँ ॥ ३० ॥ 
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यथा सम्भृतसम्भारः पुनरेव प्रजायते। 
शुभकूच्छुभयोनीपु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ३१॥ 
जीव कमंब्रीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 
ग्रहण करता है; वह बताया जा रहा है । झुभ कर्म करनेवाला 
मनुध्य शुभ योनियंर्भे ओर पापकर्म करनेवाला पापयोनियोंमें 
जन्म लेता है ॥ ३१॥ 
शुभेः प्रयोगदेवर्त्व व्यामिश्रेमोनुपो भवेत्‌। 
मोहनीयेविंयोनीपु व्वधोगामी च किल्बिषी ॥ ३२॥ 
शुभकर्मोके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती है। 
झुभ और अशुभ दोनोंके सम्मिश्रणसे उसका मनुष्ययोनिमें 
जन्म होता है | मोहमें डालनेवाले तामस कर्मोके आचरणसे 
जीव पश्ञु) पक्षी आदिकी योनिमें जन्म ग्रहण करता है और 
जिसने केवल पापका ही संचप्र किया है? वह नरकगामी 
होता दे ॥ १२ ॥ 
जातिसत्युजरादुःखैः खततं॑ समभिद्गुतः 
खसंसारे.. पच्यमानश्य दोषेरात्मकृतैन रः ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए अपराधोंके कारण जन्म-दृत्यु 
ओर जरासम्बन्धी दुःखोंसे सदा पीडित हो बारंबार संसारमें 
पचता रहता है ॥ ३३ ॥ 
तियंग्योनिसहस्माणि गत्वा नरकमेव च। 
जावाः सम्परिवतंन्ते कर्मबन्धनिबन्धनाः ॥ ३४ ॥ 


कर्मबन्धनमें बंधे हुए ( पापी ) जीव सहस्ों प्रकारकी 
तिरयंक योनियों तथा नरकोंम चक्कर लगाया करते हैं || ३४ ॥ 
जन्तुस्तु कमेभिस्तेस्ते: खछ्तेः प्रेत्य दुःखितः 
तदृदुःखप्रतिघाताथमपुण्यां. यॉनमाप्लुत ॥ ३०॥ 


प्रत्येक जीव अपने किये हुए कर्मोसे ही मत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता दे ओर उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
बह ( चाण्डाछादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 


ततः कर्म समादत्ते पुनरन्‍्यं नव वहु। 
पच्यते तु पुनस्तेन भुकत्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६॥ 

वहाँ फिर नये-नये बहुत-से पापकर्म कर डालता है 
जिसके कारण कुपथ्य खा लनवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते है ॥ ३६ ॥ 


अजस्त्रमेव दुश्खातों 5दुःखितः खुखसंशितः। 
ततानिवृत्तबन्धत्वात्‌ू करमणामुद्यादपि ॥ ३७ ॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ वहुवेदनः । 

इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रद्दता है; 
तथापि अपनेकी दुखी नहीं मानता | इस दुःखको ही 
वह सुखकी संज्ञा दे देता है। जबतक बन्धनमें डालनेवाले 
कर्मका भोग पूरा नहीं होता ओर नये-नये कर्म बनते रहते 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 





हैं, तबतक अनेक प्रकारके क्टोकी सहन करता हुआ वह 
चक्रकी तरह इस संसारमें चक्कर लगाता रहता है॥ ३७६ ॥ 
स॒चेन्निवृत्त वन्धस्तु विश्ुद्धश्वापि कर्ममिः॥ ३८ ॥ 
तपोयोगसमारम्म॑ कुरते हिजसत्तम | 
कमभिवेहुमिश्वापि छोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ ) जब बन्धनकारक कर्मोका भोग पूरा हो जाता 
है ओर सत्कर्मोके द्वारा मनुष्यमें शुद्धि आ जाती है। तब वह 
तप और योगका आरम्म करता है | अतः बहुत-से झुभकर्मो- 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता दे ॥| ३८-३९ ॥| 
स॒चेन्निदृत्त बन्धस्तु विशुद्धश्चापि कमेमिः । 
प्राप्नोति सुकृताँटलोकान यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४०॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुप्य अपने 
पुण्य कमेंके प्रभावसे पुण्यलछोक प्राप्त करता है, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० ॥ 
पाप कुवेन पापचृक्तः पापस्यान्तं न गच्छति । 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ कतुं बम्यीत च पापकम्‌॥ ४१॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुप्यकोी चाहिये कि 
बह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सर्वथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 
अनसूयुः कृतशश्थ कल्याणान च सेचत। 
सुखानि धर्ममथ च खगे चर लभते नरः ॥ ४२॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिसि रहित और कृतश होकर 
कल्याणकारी कर्मोका सेवन करता है तथा उसे सुख) धर्म; 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है || ४२ ॥ 


संस्क्रतस्य च दान्तस्य नियतस्यथ यतात्मनः । 
प्राशस्यानन्तरा वृत्तिरिह छोके परत्र च॥ ४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्न) जितेन्द्रियः शौचाचारपरायण और 
मनको काबूमें रखनेवाला है। उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इद्छोक 
और परछोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती है ॥| ४३ ॥ 
सतां धर्मण वर्तंत क्रियां शिष्रवदाचरेंत। 
असंफ्लेशेन लोकस्प चूत्ति लिप्सेत वे द्विज ॥ ७३ ॥ 
ब्रह्मनू ! अतः मनुष्यकों चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके ध्म- 
का पालन करे शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगतूमें 
किसी भी प्राणीको कष्ट दिये बिना जिससे जीवन-निर्वाह हो 
सके; ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे | ४४ ॥ 
सन्ति द्यागमविज्ञानाः शिष्टाः शास्त्रे विचक्षणा:। 
खधर्मण क्रिया लोके कर्मणः सो 5प्यसंकरः ॥ ४५ ॥ 


संसारमें बहुत-से वेदवेत्ता और शास्त्रविचक्षण शिष्ट पुरुष 
विद्यमान हैं; उनके उपदेशके अनुसार खघर्मके पालनपृवेक 





मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये; इससे कर्मोंका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ || 
प्राशों धर्मेण रमते घम्म चेवोपजीवति | 
तस्माद्‌ धमोद्वाप्तेन धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 
तस्येव सिंचते मूल गुणान्‌ पश्यति तन्र वे। 

द्विजश्रेष्ठ ! बुद्धिमान पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है। 
धमंका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाद करता है ओर पर्मसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका द्वी मूल सींचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धर्ममें ही गुण देखता है ॥४६३॥ 
धमोत्मा भवति होव॑ चित्त चास्य प्रसीदति ॥ ४७७ ॥ 
स॒मित्रजनसंतुष्ट इद्द प्रेत्य च नन्द्ति। 

इस प्रकार वह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोते संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है ॥ ४७३ ॥ 
शब्द स्पर्श तथा रुप गन्धानिष्टंश्थ सत्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं छभते चापि धर्मस्येतत्‌ फर्ल विदुः। 

सजनशिरोमणे | धर्मात्मा पुरुष शब्द, स्पर्श) रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है। उसकी यह स्थिति धर्मका ही फल मानी गयी है॥ ४८३ ॥ 
धर्मस्य च फल लब्ध्चा न तृप्यति मद्दाद्दिज॥ ४९॥ 
अतृप्यमाणोी.. निर्वेदमापेदे. शानचक्षुषा। 

द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फलरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानदष्टिके कारण विषयभोग- 
के सुखसे तृप्ति-छाभ न करके निवेद ( बैराग्य ) को प्राप्त 
होता है ॥ ४९३ ॥ | 
प्रशाचक्षुनेर इद दोष॑ नेवालुरुष्यते ॥ ५० ॥ 
विरज्यति यथाकाम न च धर्म विमुश्चति । 

इस जगतूमें शञानदष्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्वेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता | उसे यथेष्ट बेराग्य होता है 
तथा बह कभी धमंका त्याग नहीं करता है | ५०३ ॥ 


सर्वेत्यागे च यतते दृष्ठा लोक॑ क्षयात्मकम्‌॥ ५१॥ 


दशाधिकद्धिशततमी 5ध्यायः 
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ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः | 

सम्पूर्ण जगत्‌कों नश्वर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न करता है। तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है | अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलम्बन 
करके बैठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निर्वेदमादत्ते पापं कम जहाति च॥ ५२॥ 
धार्मिकश्रापि भवति मोक्ष थे छभते परम्‌। 

इस प्रकार वह वेराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड़ता 
जाता है। फिर सर्वथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमें परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३॥ 
तपो निःश्रेयर्स जन्तोस्तस्य मूल शमो दमः ॥ ५३ ॥ 
तेन सवोनवाप्नोति कामान यान्‌ मनसेच्छति | 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्नह ) तथा दम ( इन्द्रियतंयम )। मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ठ पदार्थोंकी पाना चाहता है; उन 
सब्रको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर छेता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च । 
ब्रह्मणः पदमाप्रोति यत्‌ पर द्विजसत्तम ॥ ५७॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियसंयम, सत्यभाषण ओर मनोनिग्रह--- 
इनके द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर छेता है॥५४॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याहुः कानि तानि यतब॒त। 
निम्रदश्चय कथं काया निम्रहस्य थे कि फलम्‌॥ ५५१॥ 

ब्राह्मणने पूछा--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले व्याध | 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वे कोन-कोन हैं ? उनका निग्रह केसे 
करना चाहिये ? ओर उस निग्नहका फल क्या है ? ॥ ५५ | 
कथं थे फलमाप्रोति तंषां धर्म्तां बर। 
पुतदिच्छामि तत्त्वेन धर्म ज्ञातुं नियोध मे ॥ ५६॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध | उन इन्द्रियोंके निग्रहका फल 
कैसे प्राप्त होता है ! में इम्त इन्द्रिय-निग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ | तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्राह्मणब्याघसंवादे नवाधिकद्विशततमोड्प्याय: ॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमास्थापर्वमें ब्राह्मण-व्याध-संवादविष्यक दो सौ नौदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २००॥ 


+--+ल व 220-882-35:2--: 
दशाधिकद्रिशततमो5ध्यायः 
विषयसेवनसे हानि, सत्सड्से लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
पवमुक्तस्तु विप्रेण धमंव्याधो युधिष्टिर । 
प्रत्युवाच यथा विप्रं तच्छुणुष्व नराधिप ॥ १ ॥ 


म० १६ ८५ २२--- 


मार्कण्डेयजी कद्दते दैँ--राजा युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके 
इस प्रकार पृछनेपर धर्मब्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था; 
वह सब सुनाता हूँ; सुनो ॥ १॥ 


१५६२ 


नी जीजा जनम-- न“ 


व्याध उवाच 
विज्ञानाथ मजुष्याणां मनः पूर्व प्रवर्तते। 
तत्‌ प्राप्य काम भजते क्रोध च द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
धमंव्याधन कहा--द्विजश्रेष्ठ | इन्द्रियोद्वारा किसी 
विषयक ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुष्योंका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेप हो जाता है ॥ २ ॥ 
ततस्तद्थः यतते कर्म चारभते महत्‌। 
इप्टानां रूपगन्धानामभ्यासं चर निषेव्ते ॥ ३ ॥ 
जब क्रिसी विषयमें राग होता है, तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रयत्नशील होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्म करता है। जब वे अभीष्ट रूप) गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं, तब वह उनका बारंबार सेवन करता है॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च॒ तदनन्तरम्‌ | 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्चव तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विषयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है | फिर उसकी प्रतिकूलतामें द्वेष होता है; द्वेषके अनन्तर 
अभीष्ठ बस्तुक्रे प्रति छोभका प्रादुर्भाव होता है। तत्पश्रात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है | ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्थ च। 
न धर्म जायते वुद्धिव्योजाद धर्म करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार छोभसे आक्रान्त और राग-द्वेंषसे पीड़ित 
भनुष्यकी बुद्धि धमंमें नहीं लगती | यदि वह धर्म करता भी 
है, तो कोई बहाना लेकर ॥ ५ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेपषु धनेषु ह्िजसत्तम ॥ ६ ॥ 
तत्रेव रमते वुद्धिस्ततः पाप चिकीर्षति। 
जो किसी बहानेसे धर्माचरण करता है) वह वास्तवमें 
धर्मकी आड़ लेकर धन चाहता है| द्विजश्रेष्ट) जब धर्मके 
बहानेसे घनऊी प्राप्ति होने लगती है; तब उसकी बुद्धि उसीमें 
रम जाती है ओर उसके मनमें पापकी इच्छा जाग उठती है | 
खुहृद्धिवार्यमाणश्र पण्डितेश्व द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
उत्तर श्रुतिसम्बद्ध॑ ब्रवीत्यश्रुतियोज्ञितम्‌ । 
विप्रवर ! जब उसे द्वितैषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हैँ, तब वह उसके समर्थन अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए, भी उसे वेद-प्रतिपादित बताता है ॥ ७६ ॥ 


अधमस्त्रिविधस्तस्यथ वर्तते रागदोषजः॥ ८ ॥ 
पाप॑ चिन्तयते चेच ब्रवीति चर करोति च । 
तस्याधर्मप्रचत्तस्य गुणा नश्यन्ति साधवः ॥ ९ ॥ 


रागरूपी दोषके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्वणि 


ऑन न यञ. 
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होने लगते हैं--१. वह मनसे पापका चिन्तन करता है, 
२. बाणीसे पापकी दी बात बोलता है और ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है | इस प्रकार अधर्ममें छग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं | ८-९ ॥ 
पकशीलेश्व मिन्रत्य॑ भजन्ते पापकर्मिणः । 
स तेन दुःखमाप्तोति परत्च च विपद्यते ॥ १०॥ 
वह अपने ही-जेंसे स्वभाववाले पापपरायण मनुष्योंसे 
मित्रता स्थापित कर लेता है। उस पापसे इस लोकमें तो 
दुःख होता ही है; परलोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति छोब॑ घर्मलामं तु मे श्टणु। 
यस्त्वेतान्‌ प्रश्ञया दोषान्‌ पूर्वमेवानुपश्यति ॥ ११॥ 
कुशलः खुखदुःखेषु साधूश्चाप्युपसेवते । 
तस्य साधुसमारम्भाद्‌ वुद्धिधमेंषु राजते ॥ १२॥ 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है | अब घम्मकी प्राप्ति 
केसे होती है; इसको मुझसे सुनो । जो दुःख और सुखके 
विवेचनमें कुशल है, वह अपनी बुद्धिसे इन विषयसम्बन्धी 
दोषोंकी पहले ही समझ लेता है। अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुषोंका सज्ञ करता है और उस श्रेष्ठसड्डसे उसकी 
बुद्धि धर्ममें लग जाती है || ११-१२ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


ब्रबीधि खूनूतं धम्य यस्य वक्ता न विद्यते। 

द्व्यप्रभावः सुमहानषिरिव मतोषुसि में ॥ १३॥ 
ब्राह्मण बोढा--धर्मव्याध ! तुम धर्मके विषयमें बड़ी 

मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो। इन बातोंको बतानेवाला 

दूसरा कोई नहीं है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 

कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३ ॥ 

व्याध उवाच 

ब्राह्मणा वे महाभागाः पितरो5शभ्जुजः सदा । 

तेषां सवोत्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १४ ॥ 
धर्मव्याथने कहा--अहान्‌ ! महाभाग ब्राह्मण और 

पितर ये सदा प्रथम भोजनके अधिकारी माने गये हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको इस लोकमें सब प्रकारसे उनका प्रिय 

करना चाहिये ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वश्यामि छ्विजसत्तम। 

नमस्कृत्वा ब्राह्मणेम्यो ब्राह्मी विद्यां निबोध मे ॥१५॥ 
विप्रवर | उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनके लिये 

जो प्रिय वस्तु है; उसका वर्णन करता हूँ। तुम मुझसे ब्राह्मी- 

विद्या श्रवण करो ॥ १५॥ 

इदं विदर्व जगत्‌ सर्वेमजय्यं चापि स्वेशः। 

मद्दाभूतात्मकं ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेय लमास्यपर्व ] 


पएकाद्शाधिकद्विशततमो इध्यायः 


१५६३ 








पञ्चमहाभूतोंसे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मखरूप है। ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
मद्दाभूतानि ख्र॑ वायुरप्रिरापस्तथा च भूः । 
शब्दः स्पर्शश्वथ रूपं च रसो गन्धश्व तहुणाः ॥ १७॥ 


आकाश) वायु) अग्नि; जल तथा प्रथिवी--ये पाँच महा- 


भूत हैं तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामपि गुणा: स्व गुणवृत्तिः परस्परम। 
पूर्वपूर्वणुणाः सर्वे क्रमशो गुणिषु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन शब्द आदि गुणोंके भी अनेक गुण-मभेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूतों ( अग्नि; जल 
और पृथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द, स्पश 
और रूप; जल्में शब्द, स्पर्श, रूप और रस तथा पृथ्वीमें 
शब्द; स्पर्श, रूप) रस और गन्ध पाये जाते हैं॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यमिधीयते। 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्धिरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९॥ 


इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त, इसीको 
मन कहते हैं। सातवाँ तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवाँ 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पश्चात्मा रजः सत्त्वं तमस्तथा । 
इत्येषथष. सप्तदशको राशियख्यक्तसंशकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच शानेन्द्रियां, प्राण और सत्तव, रज, तम- 
इन सन्नह तत्त्वोंका समूह अव्यक्त कहलाता है ॥ २० ॥ 


वेरिहे ले अरे जे ० 
सवरिहेन्द्रियाथस्तु व्यक्ताव्यक्तः सुसंवृतः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयों गुणः। 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं कि भूयः शो तुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हैं, उन्हें 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वोॉंका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है। ( यह सब-का-सब ब्रह्म- 
स्वरूप है। ) ब्राह्मण इस प्रकार ये सब बातें मेंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्‍या सुनना चाहते हो ! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहामारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकह्चिशततमो5ध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकोष्डेयसमास्थापर्वेमें आह्मणमाहात्म्यविषयक दो सौ दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२९०॥ 





एकादशाधिकदिशततमोध्यायः 
पश्चमहाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तः स॒ विप्रस्तु धर्व्याघेन भारत । 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवर्धनीम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक ब्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १॥ 
बाह्मण उवाच 
मदाभूतानि यान्याहुः पश्च धर्मश्रतां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पश्चानामपि मे बद ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते हैं, उन पॉचॉमेंसे प्रत्येकके गुणोंका 
मुझसे भलीभाति वर्णन करो ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवायुराकाशमेव च। 
गुणोक्तराणि सवोणि तेषां वक्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--अह्नन्‌ ! प्रथ्वी, जल) अग्नि, वायु 
और आकाश--ये सब पूर्व-पूर्वबाले तत्त्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं। मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३ ॥ 

भूमिः पश्चगुणा ब्रह्मन्नुदक॑ च चतुगुंणम्‌ । 

गुणासत्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकाशवातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर | एथ्वीमें पाँच गरुण हैं, जल चार गुर्णोंसे युक्त 

है, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाशर्मे 

एक ग्रुण है ॥ ४ ॥ 

शब्दः स्पशंश्थ रूपं च रसो गन्धश्न पञ्चमः। 

पते गुणाः पश्च भूमेः सर्वेभ्यों गुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५ ॥ 

शब्दः स्पर्शश्व रूप॑ं च रसश्वापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीर्तितास्तव खुबत ॥ ६ ॥ 
दिजश्रेष्ठ | शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं। उत्तम प्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

वर्णन पहले भी आपसे किया गया है।| ६ ॥ 
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शब्दः स्पर्शश्ध रूप॑ च तेजसो $थ गुणास्रयः । 
शब्दः स्पर्शश्व वायौ तु शब्दश्ाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द) स्पर्श तथा रूप--ये तेजके तीन गुण हैं, शब्द 
और स्पर्श--ये दो गुण वायुके हैं तथा आकाशमें एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
पते पश्चद॒श ब्रह्मन्‌ गुणा भूतेषु पश्चसु । 
वर्तन्ते सवभूतेषु येषु छोकाः प्तिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार पॉँचों मृतोंमें ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं। इन्हींमें सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं नातिवर्तन्ते सम्यक्‌ थ भवति हिज । 
यदा तु विषम भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्र व्यतिरोहति कालतः 
आलुपूष्यों विनश्यन्ति जायन्ते चालुपूर्वशः ॥ १० ॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके बिना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भरीभाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त ओर अव्यक्त पाँचों भूत विषम-भावको प्राप्त 
होते हैं; उस समय यह जीव कालछकी प्रेरणासे अपने संकल्या- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है। ये पॉर्चों भूत मृत्यु- 
काल्में प्रतिछोमक्रमसे विलीन हो जाते हैं और उत्पत्तिकाल्में 
अनुलेमक्रमसे उत्पन्न होते हैं || ९-१० ॥ 
तनत्न तत्र हि ददयन्ते घातवः पाश्चभोतिकाः। 
येरावृतमिदं सर्व जगत्‌ स्थावरजह्ममम ॥ ११॥ 
विभिन्न शरीरेंमें जितने रक्त आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सब पाँच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत व्याप्त है॥ ११॥ 
इन्द्रिये: रज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्मृतम्‌ । 
तद्व्यक्तप्रिति शेयं लिड्जग्नाहममतीन्द्रियम ॥ १२॥ 
बाह्य इन्द्रियोंसे जिस-जिसका संसर्ग होता है; वह-बह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विषय इन्द्रियग्राह्म नहीं है; केवल 
अनुमानसे जाना जाता है, उसे अव्यक्त समझना चाहिये। १२। 
यथास्व॑ ग्राहकाण्येषां शब्दादीनाप्रिमानि तु! 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विपर्योका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विषयोको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियोकरो जब आत्मा अपने 
वशमें करता है; तब्र मानो वह तपस्या करता है॥ १३ ॥ 
लोके विततमात्मानं लोक॑ चात्मनि पद्यति। 
परावरशो यः शक्तः स तु भूतानि पश्यति ॥ १४॥ 
वह सम्पूर्ण लोकमिं अपनेको व्यात्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
छोकोकी स्थित देखता है। इस प्रकार जो निगुंण ब्रद्यको 
जाननेवाला समथथ ज्ञानी पुरुष है, वह सम्पूर्ण भूतोंको आत्म- 
रूपसे देखता है ॥ १४ | 


श्रीमहाभारते 
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पश्यतः सर्वभूतानि स्वोवस्थासु स्वदा । 
प्रह्ममूतस्य संयोगो. नाशुभेनापप्थवते ॥ १५॥ 

सब अवस्थाओंमें सदा समस्त भूतोंकी आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कभी भी अश्युभ क्मोंसे सम्पर्क 
होना सम्मव नहीं है॥ १५ ॥ 


अनज्लानमूर्ल त॑ फ्लेशमतिवृत्तस्थ पौरुषम्‌। 
लोकबृत्तिप्रकाशिन शानमार्गंण. गम्यते ॥ १६॥ 


उस ( पूर्वोक्त ) अशानजनित क्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव उसके द्वारा की जानेवाली लोकिक 
चेष्टा से ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 
अनादिनिधन जन्‍्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌ । 
अनौपस्यमसूर्त चर भगवानाह बुद्धिमान ॥ १७॥ 

बुद्धिमान भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदोंके 
द्वारा ) मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित) खयम्भू। अविकारी+ 
अनुपम तथा निराकार बताया है | १७ ॥ 
तपोसूलमिद॑ सर्व यन्मां विप्रानुपृच्छसि । 
इन्द्रियाण्येब संयम्य तपो भवति नान्‍्यथा ॥ १८॥ 

विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सबका मूछ तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती है; और किसी 
प्रकारसे नहीं || १८ ॥ 


इन्द्रियाण्येव तत्‌ सर्वे यत्‌ खर्गनरकाबुभो । 
निगृहीतविसुष्ानि खगोय नरकाय च॥ १९॥ 
स्वर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है, वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं | वशमें 
की हुई इन्द्रियाँ ख्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली हैं और बिनन्‍हें 
विषयोंकी ओर खुछा छोड़ दिया गया है) वे इन्द्रियाँ नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 
एप योगविधिः रूत्सो यावदिन्द्रियधारणम | 
एतन्मूल ही तपसः कृत्सस्य नरकस्य थे ॥ २०॥ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यहाँ है कि मनसहित समस्त 
इन्द्रियोंकोी काबूमें रखा जाय | यही सारी तपस्थाका मूल 
है और इन्द्रियोंको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥२०॥ 
इन्द्रिया्णां प्रसड्ेन दोषमाच्छैन्त्यसंशयम । 
सं नियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌॥ २१॥ 
इन्द्रियोंके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेह दुर्गुण-दुराचार 
आदि दोषोंको प्रात होते हैं। उन्हीं इन्द्रियॉंकी अच्छी तरह बशर्मे 
कर लेनेपर उन्हें सर्वथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है ॥ २१॥ 


पण्णामान्मनि नित्यानामेदवर्थय यो इधिगनछति । 
न स पापैः कुतो 5नर्थेयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ २२॥ 





मार्कण्डेय समा स्यापर्थ ] 








जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाले मन- 
सहित छहों इन्द्रियॉपर अधिकार पा लेता है; वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पार्षोमे नहीं छगता, फिर पापजनित अनर्थोसे तो उसका 
संयोग ही कैसे हो सकता है? ॥ २२॥ 


रथः शरीर पुरुषस्य हृफईड- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याहुरेश्वान । 
तेरप्रमत्तः कुशली सदच्वे- 
दॉन्‍्तेः खुख्ं याति रथीव घीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमें आनेवाला स्थूछ शरीर रथ 
है। आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियोंकोी अश्व बताया 
गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमें रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है, उसी प्रकार सावधान धीर एवं साधन-कुशल पुरुष 
इन्द्रियोंकी वशमें करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 
षण्णामात्मनि युक्तानामिन्द्रियाणां प्रमाथिनाम। 
योधीरो धारयेद्‌ रश्मीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः॥ २४ ॥ 


जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 


शील इन्द्रियरूपी अर्शोकी बागढोर सँमालता है। वही उत्तम 


सारथि हो सकता है॥ २४॥ 


द्ादशाधिकह्विशततमो इघ्यायः 
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इन्द्रियाणां प्रसश्ानां हयानामिव वरत्मंसु। 

घृति कुर्वीत सारथ्ये घृत्या तानि जयेद्‌ घुचम्‌ ॥ २५ ॥ 
सड़कपर दोड़नेवाले घोड़ोंकी तरह विषर्योमि विचरनेवाली 

इन इन्द्रियोंकी वशर्में करनेके लिये घेर्यपूर्वक प्रयक्ष करे | 

जैयंपूर्वक उद्योग करनेवालेकी उनपर अवश्य विजय प्रांस 

होती है ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनो 5नुविधीयते । 
तद॒स्य हरते बुद्धि नाथ॑ वायुरिवाम्भसि ॥ २६॥ 

जैसे जलमें चलनेवाली नावकों वायु हर लेती है) वैसे 
ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियेंमेंसे मन जिस इन्द्रियके 
साथ रहता है; वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 
बुद्धिको दर लेती है ॥ २६ ॥ 


येषु विप्रतिपद्चन्ते पदसु मोहात्‌ फलागमम्‌ । 
तेष्वध्यवसिताध्यायी विन्दते ध्यान फलम॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छ; इन्द्रियोंके शब्द आदि विषयरर्मि 
उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्बन्ध्में 
मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं | परंठु जो उनके दोषोंका 
अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है; वह उनका निग्नहद 
करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि माकण्डेयंसमास्थाप्व॑णि ब्राह्मणव्याघसंक दे एकादशाथिकद्विशततसोड्ध्याय; ॥२११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तगत मार्कण्डेयसमास्थाएमें ऋाह्ृण-व्याथ-संवाददिषयक दो 
छो ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २११ ॥ 





द्रादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
तीनों गुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं तु खक््मे कथिते धर्मव्याधेन भारत। 
ब्राह्मण: स॒ पुनः सुक्ष्मं पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रशन उपस्थित किया ॥ १॥ 
बाह्मण उवाच 
खत्त्वस्थय रजसइचेच तमसश्चर यथातथम | 
गुणांस्तत्वेन मे ब्रहि यथावदिह पृष्छतः॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला-व्याध | में यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रश्न उपस्थित करता हूँ | वह यह है कि सत्त्, रज और 
तमका गुण (स्वरूप ) क्‍या है ! यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृरछसि। 
पुषां गुणान्‌ पृथक्त्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 


धर्मव्याधने कद्दा--अह्मन्‌ ! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, में अब उसे कहूँगा । सत्तत, रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणोंका प्रथक-प्रथक वर्गन करता हूँ, सुनिये ॥ ३ ॥ 
मोद्दात्मक॑ तमस्तेषां रज एपां प्रवर्तकम | 
प्रकाशबहुलत्वात्य सत्तव॑ ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों गुणोंमें जो तमोगुण है; वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोशुण क्मेमें प्रवृत्त करनेवाला 
है । परंतु सच्चगुणमें प्रकाशकी बहुल्ता है, इसलिये बह 
सबसे श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ४॥. 
अविद्याबइुलो मूढहः खप्नशीलो विचेतनः। 
दुह्नंपीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोइटसः ॥ ५ ॥ 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है; जो मूढ ( मोहश्रस्त ) 
भौर अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रियाँ 
बशमें न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रोधी और 
आलसी है; ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 
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प्रवृत्तवाक्यों मन्‍्त्री च यो नराश्योपनसूयकः । 
विधित्समानो विप्रष स्तब्धो मानी स राजसः ॥ ६ ॥ 

ब्रह्म ! जो प्रवृत्तिमार्गकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमें कुशल और दुूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछ-न-कुछ करनेकी इच्छा रखता है) जिसमें 
कठोरता और अभिमानकी अधिकता है; वह मनुष्योपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कद्दा गया है ॥ ६ ॥ 


प्रकाशबहुलो धीरे निर्विधित्सोष्नसूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तश्वेव स सात्तिकः ॥ ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान ) की बहुलता है; जो धीर और 
नवे-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है) जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रद्ृत्तिका अभाव है; जो क्रोधशून्य) 
बुद्धिमान ओर जितेन्द्रिय है; वह मनुष्य सात्तिक माना 
जाता है ॥ ७ ॥ 
सात्तिकस्त्वथ सम्बुद्धो लोकवृत्तेन छ्लिश्यते । 
यदा बुध्यति बोद्धव्यं लोकवृत्त जुग॒ुप्सते ॥ ८ ॥ 
सात्त्विक पुरुष ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण और तमोगुणके 
कार्यभूत लौकिक व्यवह्ारमें पड़नेका कष्ट नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्वको जान लेता है; तब उसे सांसारिक 
व्यवहारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ 





श्रीमद्ाभारते 


[ वनपवेणि 








वेराग्यस्य च रूप तु पूर्वमेव प्रवर्तते। 
सदुभवत्यहड्डारः प्रसीदत्याजंय चर यत्‌ ॥ ९ ॥ 

सात्तिक पुरुषमें वेराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हो 
जाता है । उसका अहंकार ढीला पड़ जाता है और सरलता 
प्रकाशमें आने छगती है ॥ ९ ॥ 


ततो5स्य सर्वेद्वन्द्वानि प्रशास्यन्ति परस्परम्‌ । 

न चास्य संशयो नाम क्चिद्‌ भवति कश्चन ॥ १० ॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण इन्द्व परस्पर 

शान्त हो जाते हैं । इसके हृदयमें कभी कोई संशय नहीं 

उठता ॥ १० ॥ 


शुद्रयोनी हि जातस्थ सहुणानुपतिष्ठतः। 
वैद्यत्वं लभते ब्रह्मन क्षत्रियत्वं तथेव च ॥ ११॥ 

ब्रह्मन्‌ | शूद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 
गुणोंका आश्रय ले, तो वह वेश्य तथा क्षत्रियभावको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 


आजंबे वतंमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते | 
गुणास्ते कीतिताः सब कि भूयः भोतुमिड्छसि ॥ १५ ॥ 
जो सरलता! नामक गुणमें प्रतिष्ठित है; उसे ब्राह्मणत्व 
प्राप्त हो जाता है | अह्मन्‌ | इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूर्ण 
गुणोंका वर्णन किया है, अब और क्या सुनना चाहतेहं ?॥१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि ब्राह्मणव्याघसंवादे द्वादशाधिकह्विशततमो5्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनप्जके अन्तगत मार्कष्डेयसमास्यापवेमें ब्राह्मण-ब्याध-संवादविषयक दो छौ 
बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१२॥ 
-..-.65६७३/०--- 


त्रयोदशाधिकदिशततमो5ध्याय: 
प्राणवायुकी खितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षास्कारके उपाय 


ब्राह्मण उवाच 


पार्थिव धातुमासाद शारीरो 5ग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविशेषेण  कर्थ वर्तयतेषनिलः ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--व्याध ! शरीरमें रहनेवाला अग्नि 


बे 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवल्म्बन करके केसे रहता 
है ! और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविशेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है ? ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रझनमेतं॑ समुद्दिष्ट: ब्राह्मण युधिष्टिर । 
व्याधस्तु कथयामास ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठटिर | ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रश्नकों सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना ब्ाह्मणसे इस प्रकार कह्य-॥ २ ॥ 


व्याध उवाच 


मूधोनमाश्रितों वहिः शरीर परिपालयन। 

प्राणो मूर्थनि चाग्नो च वर्तमानों विचेष्ठते ॥ ३ ॥ 
धरमंव्याथ बोला--ब्रह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित 

रखता हुआ अग्निस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेकर 

शरीरमें रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानवायु- 

इन दोनेंमें स्थित हुआ समस्त शरीरमें जीवनका संचार 

करता है&॥ ३ ॥ 

भूत॑ भव्यं भविष्यं च सर्व प्राणे प्रतिष्ठितम्‌ । 

किम 


श्रेष्ठ तदेव भूतानां ब्रह्मययोनिमुपास्महे ॥ ४ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही 


# देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ प्रश्न ३ मन्त्र ९ | 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


त्योदशाधिकद्धिशततमो5 ध्याय: 
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आश्रित है; वह प्राण ही समस्त भूतमें श्रेष्ठ है ।# अतः 
परब्रह्मसे उत्पन्न होनेवाले प्रायक्री हम सब उपासना करते 
हैं ॥ ४ ॥ 
स॒जनन्‍्तुः सर्वेमूतात्मा पुरुष: स सनातनः । 
महान बुद्धिरहड़ारों भूतानां विषयश्ध सः॥ ५ ॥ 
वह प्राण ही जीव है; वही समस्त प्राणियोंका आत्मा 
है, वही सनातन पुरुष है; महत्तत्त्वः बुद्धि और अहंकार 
तथा पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ और उनके विषय सब 
कुछ वही है ( क्योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमें मिलनेवाले शरीरमें जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है। इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है )| ॥ ५ ॥ 
(अव्यक्त सत्त्वसंज्ं च जीवः कालः स चेव हि। 
प्रकृतिः पुरुषदचेच प्राण एवं ह्विजोत्तम ॥ 
जागति खप्नकाले थे खप्ने खप्तायते च सः। 


द्विजश्रेष्ठ | प्राण ही अव्यक्तः सत्वः जीव) काल) 
प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत-अवस्थामें जागता है | 
वही सवप्नकाल्‍ूमें स्वप्न-जगतका निर्माण करके स्वप्नावस्थाकी 
सारी चेष्टाएँ करता है ॥ 
जाग्रत्छु बंलमाधत्ते चेश्त्सु चेश्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र मस्त इत्यमिधीयते। 
व्यकत्वा शरीर भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपयते ॥ ) 
वही जाग्रतकालमें बलका आधान करता है और 
चेष्टाशील प्राणियोंमें चेश उत्पन्न करता है। विप्रवर | उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता है। 
भूतात्मा प्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष्ट 
हो जाता है ॥ 
एवं त्विदद स सर्वत्र प्राणेन ,परिपात्यते। 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाशितः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार इस जगत्‌में सर्वत्र प्राणकी स्थिति है | प्राण- 
के द्वारा ही सबका पालन होता है । पीछे वही प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता है, तब अपनी-अपनी प्रथक््‌ 
गतिका आश्रय लेता है ॥ ६ ॥ 
बस्तिमूर् गुदं चेव पावक्क समुपाश्रितः । 
वहन्‌ मूत्र पूरीष वाष्यपानः परिवतेते ॥ ७ ॥ 
समानवायुकरे रूपमें जठराम्मिका आश्रय ले बह प्राण जब 
मूत्राशय और गुदा स्थित होता है; उस समय मरू और 


# देखिये प्रशनोपनिषद्‌ २ । २। ३ और उसके आगेका 
प्रकरण । 

' देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ३। ३ तथा २।७। 

| प्राणकी स्तुतिका बर्णन अथव॑वेदमें और प्रइनोपनिषदमें 
बहुत आया है । 


मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


प्रयत्ने कर्मणि बले स एघ त्रिषु वतेते। 
उदानमिति त॑ प्राहरध्यात्मविदुषो ज़नाः॥ < ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेश )) कर्म 
( उत्प्तेपण और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )--इन तीन विभयोंमें प्रदत्त होता है; तब अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधो संधो संनिविष्टः सर्वेष्वपि तथानिलः । 
शरीरेषु मलनुष्याणां व्यान इत्युपद्श्यति ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संधिस्थलूमें व्याप्त 
होकर रहता है; तब उसे व्यान कहते हैं | ९॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः स तु वायुसमीरितः । 
रखान्‌ धातूंश्व दोषांश्व वर्तेयन परिधावति ॥ १०॥ 
त्वचा आदि सब घातुओँमें जठरानल व्याप्त है। वह प्राण 
आदि वायुओसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसों, त्वचा आदि 
घातुओं तथा पित्त आदि दोषोंको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है || १० ॥ 


_प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रज्ञायते। 


ऊष्माचाश्मिरिति शेयो यो5न्नं पचति देदिनाम्‌॥ ११ ॥ 

प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है; उससे प्रकट होनेवाले उत्तापकों ही जठरा- 
नल समझना चाहिये । वही देहधारियोंके खाये हुए अन्नको 
पचाता है ॥ ११ ॥ 


समानोदानयोम॑ध्ये प्राणापानो समाहितोौं। 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२॥ 

समान और उदान वायुओंके बीचमें प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है। उनके संघघ॑से उत्पन्न जठरानल अन्नकों 
पचाता है और उसके रससे इस शरीरकों भरीभाति पुष्ट 
करता है# ॥ १२॥ 


अस्यापि पायुपयेन्तस्तथा स्याद्‌ गुद्संश्षितः । 
स््रोतांसि तस्माज्ायन्ते सर्बप्राणेषु देहिनाम ॥ १३॥ 

इस जठरानलका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है । 
इसीको “गुदा? कहते हैं | उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 
प्राणोंमे खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३ ॥ 


# तात्पर्य यह है कि हृदयमें रहनेवाला प्राण, नाभिमें 
रहनेवाले समानसे जाकर मिलता है | इसी तरह गुदामें रहने- 
वाला अपान कण्ठवर्ती उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नामभिमें संघर्ष होनेसे जो अग्नि उत्पन्न 
होती है, उसे ही “जठरानल? नाम दिया गया दे । वही इस दरीरमें 
अन्नकी पचाकर उसके रससे शरीरको पुष्ट करता है। 





१५६८ 





अप्निवेगयद्दः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते। 

स॒ ऊध्यमागम्प पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌॥ १४ ॥ 
युरासे प्राण अमिके पेगक्रों छेकर गुदान्तर्मे टकराता 

है, फिर वह से ऊपरको उठकर बह जठराप्रिकों भी ऊपर 

उठाता है ॥ १४ ॥ 

पक्काशयस्त्वधो नाभ्यामुध्चमामाशयः स्थितः । 

नामिमध्य शरीरस्य प्राणाः सब प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 


नाभिके नीचे पक्वाशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका स्थान ) है । शरीरमें 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित ईं--बही उनका केन्द्र- 
स्थान है || १५ ॥| 
प्रचृत्ता हृदयात्‌ स्व तियगूध्व॑मधस्तथा । 
वहन्त्यन्नरसान्‌ नाड्यो द्शप्राणप्रचोद्ताः ॥ १६ ॥ 

नाड़ियाँ हृदबसे नोचे-ऊपर और इधर-उधर फेली हुई 
हैं। वे दस प्राणवायुओते प्रेरित हो शरीरके सब भागोंमें 
अन्नकरे रसोंको पहुँचाता रहती हैं ॥ १६ ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति ततू परम्‌ । 
जितक्लुमा: समा धीरा मुर्थेन्यात्मानमादचुः । 
पएव॑ सर्वेचु वितती प्राणापानों द्वि देहिषु ॥ १७॥ 

जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया है, जो समदर्शी 
और धीर हैं, जिन्होंने ( सुधुम्णा नाड़ीके द्वारा) अपने प्राण- 
मय आत्माकों मस्तक ( वर्ती सहखारचक्र ) में ले जाकर 
स्थापित किया है, उन योगियोंके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुपुम्णामय ) मार्ग है; जिससे वे उस परब्रह्म 
परमात्माको प्रात होते हैं। इस प्रकार समस्त जीवात्माओंके 
शरीरोंमें ये प्राणवायु ओर अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७॥ 


(तावग्निसहितो ब्रह्मन विद्धि वे प्राणमात्मनि । ) 
पएकादशविकारात्मा कलासम्भारसस्भ्तः । 
मूर्तिमन्तं दि त॑ विद्धि नित्यं योगजितात्मकम्‌॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | वे प्राण ओर अपान जठरानलके साथ रहते हैं। 
प्राणको आत्मामें स्थित जानिये | आत्मा एकादश इन्द्रियरूप 
विकारोंसे युक्त, पोंड्श कछाओंके समूहसे सम्पन्न) शरीरकों 
धारण करनेवाला तथा नित्य है | उसने योगबलसे मन- 
बुद्धेकों अपने अधीन कर रक्खा है। इस प्रकार आत्माके 
सम्बन्धमं आपको जानना चाहिये ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ यः संस्यितो हाप्निनित्यं स्थास्यामिवाहितः। 
आत्मानं त॑ वन्ानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ १९॥ 


जैने बटलोईमें आग रक्‍खी गयी हो; उसी प्रकार 


किक जा 


१-प्राण, श्रद्धा, आकाश; वायु) अप्ि, जर, पृथ्वी, इन्द्रिय, 


मन, अन्न, बीजें, तप, मन्त्र, कर्म, लोक लगा नाम-ये सोलह 
कलाऐँ हैँ ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ६। ४ ) । 


भीमद्दाभारते 
च्ल्ल्च्य्ल्ल्न्च्नच्लन्च्ब्स्न्ल्डिॉिॉंाा॑।॑।॑ेएे रााइणमांण्गका पर जमा ना 


| घनपव॑णि 





पूर्वोक्त कछा-समूइरूप दरीरमें प्रकाशस्वरूप आत्मा सदा 
विद्यमान रहता है। अप उसे जानिये | बह नित्य तथा योग- 
शक्तिसे मन-बुद्धिको अपने अधीन रखनेवाल्या है ॥ १९ ॥ 
देवो यः संस्थितस्‍्तस्मिन्‍नश्बिन्दुग्वि पुष्करे। 
क्षेत्रश्न॑ तं विज्ञानीदि नित्यं योगजितान्मकम्‌ ॥ २० ॥ 

जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी दूँद निर्लिमत होती 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शररीरगें असह्ष भावसे 
ख्ित हैं। वे ही क्षेत्रश हैं, आप उन्हें जानिये | वे योगते अपने 
मन ओर बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं।॥ २०॥ 
जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्त्वं तमस्तथा | 
जीवमात्मगुणं विद्धि तथा 55समान॑ परात्मकम्‌ ॥ २१ ॥ 

ब्रह्मनू | आप यह जान लें कि सत्त्गगुण ( प्रकाश ), 
रजोगुण ( प्रद्ृत्ति ) और तमोगुण (मोह,)--ये जीवात्मक हैं 
अर्थात्‌ जीवात्माके अन्तःकरणके विकार हैं, जीव आत्माका गुण 
( सेवक ) है ओर आत्मा परमात्मस्वरूप है। भाव यह कि 
परमात्माकों ही यहाँ आत्मा कहा गया है | २१ ॥ 

अचेतन॑ जीवगुर्ण चदन्ति 
स चेए्रते चेष्टयते च सर्वम । 
ततः पर क्षेत्रविदोी वदन्ति 
प्राकस्पयद्‌ यो भुउनानि सप्त ॥ २२॥ 

शरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुरष जड दरीर आदिको 
जीवका भोग्य बताते हैं । वह जीव शरीरके भीतर रहकर 
खयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमें लगाता है | जिन्होंने सातों भुवनोंका निर्माण किया 
हे उन परमात्माकी शानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 

॥ २२ ॥ 


एवं स्वंषु भूतेषु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
दश्यते त्वश्यया बुद्धव्या खूक्ष्मया शञानवेदिभिः॥ २३ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण भू्तोंके आत्मा परमेश्वर समस्त प्राणियाँ- 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं | ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एवं 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हैं || २३ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेंन हन्ति कमे शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा5 त्मनि स्थित्वा खुखमाननन्‍्त्यमइनुते ॥ २७॥ 
मनुष्य अपने चित्तकी पविन्नताके द्वारा ही समस्त शुभा- 
शुभ कर्मोको नष्ट ( फल देनेमें असमर्थ ) कर देता है। 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न (पविन्न ) है, वह अपने आपमें ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष ) का भागी होता है ॥२४॥ 
लक्षण तु प्रसादस्य यथा ठृप्तः खुखं स्वपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशलदीपितः ॥ २५ ॥ 


जेसे भोजन आदिसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है 


मार्कण्डेयसमास्यापर् ] 





जातक _ न नमी नमी 4 लि ननी नानी यरननीय नमन न जननी नी न पतन नी नी नी भन न. 


और जेसे वायुरहित स्थानमें चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 


तरयोदशाधिकशततमो 5 ध्यायः 
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यतो न गुरुरप्येन॑ श्रावयेदुपपादयेत्‌। 


हुआ दीप निश्चल्भावसे प्रकाशित होता है; ऐसा ही लक्षण त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मणो योग वियोगं योगसंशितम्‌॥ ३३ ॥ 


चित्तकी पवित्रताका भी है॥ २५ ॥ 


पूर्वरात्रे परे चेच युज्ञानः सतत मनः। 
लघ्वाहारो विशुद्धात्मा पश्यन्नात्मानमात्मनि ॥ २६ ॥ 
प्रदीप्तनेव दीपेन मनोदीपेन पद्यति । 
दृष्टा55त्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुज्यते ॥ २७॥ 


मनुष्यको चाहिये कि वह हल्का मोजन करे ओर अन्त३- 
करणको शुद्ध रखे | रातके पहले ओर पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तन लगावे | जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने हृदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है, वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमय प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


सर्वोपायैस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्नहः । 
क्र के च कक 
एतत्‌ पवित्र लोकारनां तपो वे संक्रमों मतः॥ २८॥ 


सम्पूर्ण उपायोसे लोभ और क्रोधकी बृत्तियोंकों दबाना 


चाहिये | संसारमें यही पवित्र तप है और यही सबके लिये 


भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है || २८ ॥ 


नित्यं क्रोचात्‌ तपो रक्षेद्‌ धर्म रक्षेच्च मत्सरात्‌। 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादृतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोधसे, धर्मको द्ेघसे, विद्याको मान-अपमानसे 
ओर अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनृशंस्यं॑ परो धर्मः क्षमा च परम॑ बलम। 
आत्मज्ञानं पर ज्ञान सत्यं ब्रतपरं बतम्‌॥ ३० ॥ 


क्रुरताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 
सबसे बड़ा बल है; सत्य सबसे उत्तम व्रत है और परमात्माके 
तत्त्वका ज्ञान ही सर्वोत्तम ज्ञान है ॥ ३० ॥ 


सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यं शान हित॑ भवेत् 
तक >प ् ् 
यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वे सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी है | यथार्थ ज्ञान ही 


हितकारक होता है। जिससे प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया है ॥ ३१॥ 


यस्य सर्वे समारस्भा निराशीर्बन्धनाः सदा। 

त्यागे यस्य हुतं सर्वे स त्यागी स च बुद्धिमान ॥ ३२ ॥ 
जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओंसे बंधे हुए 

नहीं होते तथा जिसने त्यागकी आगमें अपना सर्वस्व होम 

दिया है; वही त्यागी और बुद्धिमान्‌ है ॥ १२ ॥ 


मण० श्‌ * ८७ २ ३ स्तर 


इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 
नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्ममोगको स्वयं जानना और 
सम्पादन करना चाहिये | गुझको भी उचित है कि वह इसे 
अपात्र शिष्यकरे प्रति न सुनावे ॥ ३३ ॥ 
न हिसस्‍्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्वरेत्‌। 
नेदूं जीवितमासाद्य बेर कुर्बीत केनचित्‌॥ ३४ ॥ 
किसी प्राणीकी हिंसा न करे | सबमें मित्रभाव रखते 
हुए विचरे | इस दुलुंभ मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 
बैर न करे ॥ ३४ ॥ 


आकिश्चन्यं खुसंतोषो निराशित्वमचापलूम्‌। 
पुतदेव पर ज्ञानं खदात्मजशञानमुचमम्‌ ॥ ३५॥ 


कुछ भी संग्रह न रखना; सभी दरशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना ओर लोलुपताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तम आत्मज्ञान है॥ ३५ ॥ 


परिभ्रहं परित्यज्य भवेद्‌ बुद्धथा यतब्तः। 
अशोक स्थानमाश्नित्य निश्चलं प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 


इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्धिके द्वारा मन और इन्द्रियोंका संयम करे ॥३६॥ 


तपोनित्येन दान्तेन मुनिना खंयतात्मना। 
अजित जेतुकामेन भाव्यं सह्लेप्वसद्धिना ॥ ३७॥ 


जो जितेन्द्रिय है; जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है; निश््य 
तपस्यामें संलंग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगोंसे 
अलग--अनासक्त रहना चाहिये | ३७ ॥ 


गुणागुणमनासह्ममेककार्यमनन्तरम्‌ । 
एतत्‌ तद्‌ ब्रह्मणो चृत्तमाहुरेकपदं खुखम्‌॥ ३८॥ 


जो गुणमें रहता हुआ भी गुण?ेसे रहित है, जो सर्वथा 
सड्से रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माके द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमें अविद्याके सिवा ओर कोई व्यवधान 
नहीं है, वही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध पद है और बहा 
( निरतिशय ) सुख है॥ ३८ ॥ 


परित्यजञति यो दुःख खुख चाप्युभयं नरः। 

ब्रह्म प्राप्नोति सो 5त्यन्तमसड़ेन थे गउछति ॥ ३९॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है; वही 

अनन्त ब्रह्मपदको प्राप्त होता है। अनासक्तिके द्वारा भी उनी 

पदकी प्राप्ति द्वोती है ॥ ३९॥ 
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यथाश्रुतमिदयं सव समासेन द्विजोत्तम। 


एनत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपबैणि 








द्विजश्रेष्ठ | मेंने यह सब जेसा सुना है; वेसा सब-का-सब 
थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है। अब आप और क्या सुनना 


चाहते हैं ? ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरबणि मार्कण्डेयसमास्यापर्व॑णि ब्राह्मणव्याधसंवादे त्रयोदशाथिकशततमोडष्यायः ॥ २१ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनफवैके अन्त्त मार्कण्डेयसमस्थाय् में ब्राह्मणव्याघसंवादविपयक दो सौ तेरहवोँ अध्याय परा हुआ ॥२१३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इोक मिलाकर कुछ ४३३ इल्होक हैं ) 
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चतुदंशाधिकड्रिशततमो-ध्यायः 
माता-पिताकी सेवाका दिग्दशन 


साक॑प्डेय उवाच 
प॒व॑ लंकथिते छत्स्ने मोक्षधर्स युधिष्टिर । 
दृढ्धप्रीतमना विप्रो घर्मव्याधम॒ुवाच हद ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | धर्मव्याधने 
जब इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया; तब कौशिक 
ब्राह्गण अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ 
न्याययुक्तमिदयं सर्वे भवता परिकीर्तितम्‌। 
नते5स्त्यविदितं किचिद्‌ धर्मष्चिह दि दश्यते ॥ २ ॥ 
ध्तात | तुमने मुझसे जो कुछ कहा; यह सब न्याययुक्त 
है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता हैं कि यहाँ धर्मके विषयरम कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जो ुर्म्ह ज्ञात न हो! ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्ष मम्र यो धर्मस्तं च पश्य हिजोत्तम । 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया व्राह्मणपुड़व ॥ ३ ॥ 
धर्मेब्याधने कहा--वि:वर ! अब मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्राप्त हुई है; ब्राह्मणश्रेष्ठ ! 
उसका भी दर्शन कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवना क्षिप्र प्रविध्याभ्यन्तर ग्रहम्‌ । 
द्ष्टुमर्हसि घसश मातरं पितरं व में॥ ४॥ 
भगवन्‌ | आप ध्मके ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र परके 
भीतर चलकर मेरे माता-पिताका दर्शन कीजिये || ४ ॥ 
मारकण्डेय उवाच 
इत्यूक्तः स प्रविद्याथ ददर्श परमाचितस्‌। 
सोध॑ हयं चतुःशाल्मतीव च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 


देवताग्रहसंकाशश . देवतेश्व. खुपूजितम्‌ । 
शयनासनसम्वाध गन्धश्च॒ परमेयुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डयजी कद्दते हँ-- धर्मव्याधक्रे ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफसुथरा घर था|; उसकी दीवारोंपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी। उसमें चार कमरे थे; वह भवन बहुत प्रिय 
और मनको छभा लेनेत्राछ्ला था; ऐसा जान पड़ता था; 
मानो देवताओंका निवासम्धथान हो | देवता भी उसका आदर 
करते थे | एक ओर सोनेके लिये शब्या विछी थी और 
दूसरी ओर बैठनेके लिये आसन रकखे गये थे । बदाँ धूप और 
चन्दन)केसर आदिकी उत्तम गन्ध फेल रही थी ॥ ५-६ ॥ 


तत्र शुक्ताम्बरधरों पितरावस्य पूजितौ। 
कृताहारी तु॒ संतुषश्टाबुपविष्टो बरासने। 

घच रे 

मेंव्याधस्तु तो दृष्ठा पादेषु शिरसापतत्‌ ॥ ७ ॥ 


एक सुन्दर आसनप्र धम्मव्याधके माता-पिता भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे | उन दोनोंके शरीरपर ब्वेत 
वस््र शोभा पा रहे थे ओर पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी । धर्मव्याधने उन दोनोंको देखते ही 
चरणोंमें मस्तक रख दिया और प्रथ्वीपर पड़कर साश्टाजू 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 
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वृद्धावूचतुः 
उत्तिष्टोत्तिष.्ठ धर्मश . धर्मस्त्वामभिरक्षतु । 
प्रीती स्वस्तव शौचेन दीरव्मायुरवाप्नुद्दि ॥ ८ ॥ 


तब बूढ़े माता-पिता ने ( स्नेहपूर्वक )कह्दा - बेटा ! 
उठो | उठो ! तुम धर्मके जानकार हो) धर्म तुम्हारी सब ओरसे 


महाभारत 5 





माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और कोशिक ब्राक्षण 
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रक्षा करे | हम दोनों तुम्हारे शुद्ध आचार-विचार तथा सेवासे 


बहुत प्रसन्‍न है | तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 

गतिमिष्तां तपो ज्ञान मेधां च परमां गतः । 
कप हा ्‌ 

सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले खुपूजितो ॥ ९ ॥ 

तुमने उत्तम गति) तप) ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 

है, बेश ! तुम सुपुत्र हो। तुमने नित्य नियमपूर्वक समया- 

नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया है॥ ९ ॥ 

( खुखमार्वां बलावो5त्र देवलोकगताविव ) 

न तेडन्यद्‌ देवतं किंचिद्‌ देवतेष्वपि वर्तते । 

प्रयतत्वाद्‌ छिजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १० ॥ 
हम इस घरमें इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानों देव- 

लोकमें पहुँच गये हो । देवताओंमें भी ठुम्हारे लिये हम दोनों 

के सिवा और कोई देवता नहीं है | तुम हमें ही देवता मानते 

हो। अपने मनको पवित्र एवं संयम रखनेके कारण तुम 

द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो || १० ॥ 

पितुः पितामदहा ये च तथेव प्रपितामहाः । 

प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 
वत्स ! मेरे पिताके पितामह ओर प्ररितामह आदि 

सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते हैं। हम दोनों मी 

तम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं ॥ ११॥ 

मनसा कमणा वाचा शुध्यूषा नव हीयते। 

न चान्या हि तथा वुद्धिदंश्यते साम्प्रतं तव ॥ १२॥ 
तुम मन) वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोंकी 

सेवा नहीं छोड़ते। इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 

प्रतिकूल नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 

जामद्ग्न्येन रामेण यथा वृद्धी स॒पूजितो। 

तथा त्वया कूत॑ खब तद्विशिष्ट चर पुत्रक ॥ १३ ॥ 
बेटा | जमदग्निनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 

वृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा की थी; उसी प्रकार तथा 

लससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं || १३ ॥ 

ततस्तं ब्राह्मणं ताभ्यां धर्मव्याथो न्यवेद्यत्‌ | 

तो खागतेन त॑ विप्रमचेयामासतुस्तदा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताकी उस कौशिक 

ब्राह्मणका परिचय दिया। तब उन दोनोंने भी स्वागतपूर्वक 

ब्राह्मणका पूजन किया ॥ १४ ॥ 

प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ ताबुभो । 

खुपुत्राभ्यां सम्॒त्याभ्यां कच्िद्‌ वां कुशल गृहे ॥ १५॥ 

अनामयं च वां कच्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः। 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाकों स्व.कार करके 

कृतशता प्रकट की और उनसे पूछा--५आप दोनों इस 

घरमे अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवकोंके साथ सकुशल तो 

हैं न! आप दोनों शरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न !!॥१५३६॥ 

वद्धावचतु 
कुशल नो ग्रहे विप्र भृत्यवर्ग च सर्वशः। 
कश्चित्‌ त्वमप्यविष्नेन सम्प्राप्तो भगवज्निति ॥ १६॥ 


चतु्दंशाधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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उन वृद्धोने उत्तर दिया--त्रह्मन्‌ ! इस घरमें हम 
दोनों सकुशछ हैं। हमारे सेवक तथा कुट्म्बके लोग भी 
कुशलछसे हैं| भगवन्‌ ! अपना समाचार कहें, आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न? किसी विध्न-ब्राघाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा ? ॥ १६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येब तो विप्रः प्रत्युवाच मुदान्वितः । 
घमंव्याधो निरीक्ष्याथ ततरतं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँं---राजन्‌ ! तब को शिक ब्राह्मणने 
उन्हें प्रसन्नतापूवंक उत्तर दिया--हाँ; मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए कोशिक ब्राह्मणसे कहा ॥ १७ ॥ 
व्याध उवाच 
पिता माता च भगवन्नेतों मद्देवतं परम । 
यद्‌ दैवतेभ्यः कर्तव्यं तदेताभ्यां करोस्यहम ॥ १८॥ 
धमव्याध बोला- भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं। जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये; 
वह मैं इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ ॥ १८ ॥ 
त्रयस्रिशद्‌ यथा देवाः सर्व शक्रपुरोगमाः । 
सस्पूज्याः सवेछोकस्य तथा बृद्धाविमों मम ॥ १९ ॥ 
जेसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस# देवता 
पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 
ही आराधनीय है ॥ १९ ॥ 
डउपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा दिजाः। 
कर्वन्ति तद्ददेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २०॥ 
द्विजछोग देवताओंके लिये जेसे नाना प्रकारके उपहार 
समर्पण करते हैं, उसी प्रकार मैं इनके लिये करता हूँ॥ 
इनकी सेवामें मुझे आल्स्य नहीं होता || २० ॥ 
पतो में परमं ब्रह्मन पिता माता च दैवतम । 
एतो पुष्पेः फले रत्नेस्तोषयामि सदा ह्वििज ॥ २१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हैं। में 
सदा फूछ, फल तथा रत्नोंसे इन्हींको संतुष्ट करता हैँ ॥२१॥ 
एतावेबाग्नयो महायंं यान बद॒न्ति मनीषिणः 
यज्ञा वेदाश्य चत्वारः सर्वमेती मम द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर | जिन्हें विद्वान्‌ लोग “अग्नि! कहते हैं, वे मेरे 
लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 
ये माता-पिता ही हैं || २२ ॥ 
एतद्थ मम प्राणा भायो पुत्रः सुहज्जनः । 
सपुत्रदारः शुश्रूषां नित्यमेव करोम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
मेरे प्राण; स्त्री) पुत्र ओर सुहृद सब इन्हींकी सेवाके 
| में रत्री और पुत्रेकि साथ प्रतिदिन इन्हींकी 


झुश्रुषार्मे लगा रहता हूँ ॥| २३ ॥ 


% आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, इन्द्र और 


प्रजापति---ये तेंतीस देवता हैं । 


"७२ 


खय॑ च स्तापयाम्येती तथा पादौ प्रधावये। 
आहारं च प्रयच्छामि स्वयं च द्विजसत्तम ॥ २७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में स्वयं ही इन्हें नहाता हूँ; इनके चरण 
धोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूल तथा वच्मि विप्रियं परिवजैये । 
अधर्मेणापि संयुक्त प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
में वही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल हो, 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी बात मुँहसे कभी नहीं निकालता । 
इनको पसंद हो, तो में अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धर्ममेव गुरु ज्ञात्वा करोमि टह्विजसत्तम। 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रूषां वें करोम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
विप्रवर | इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


थ्रीमद्ाभारते 


[ वनपवेणि 


>> नयनन+-ी न... सन->-मममलनननिन-नन--+७ खली ली जी 





महान्‌ मानकर में उसका पालन करता हूँ | ब्रह्नन ! आल्स्य 
छोड़कर में सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामें लगा रहता हूँ ॥२६॥ 


पञ्चेव गुरवों वह्मन्‌ पुरुपस्य चुभूषतः। 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च छ्विजसत्षम ॥ २७॥ 
ब्राह्मणश्रेष्ठ | उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु 
हैं--पिता, माता) अग्नि) परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ ॥ 
एतेषु यस्तु चततंत सम्यगेव हिजोक्तम। 
भवेयुरग्नयस्तस्य परिचीणास्तु नित्यशः । 
गाह॑स्थ्ये वर्तमानस्य एव धर्मः सनातनः ॥ २८॥ 
ह्विजश्रेष्ठ | जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा; उस 
गृहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अग्नियोंकी 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म है॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि मार्कण्डेयसमास्यापव॑णि ब्राह्मणब्या चसंचादे चतुदंशाधिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत वनप्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापजमें ब्राह्मण-व्याथ-संवादविषयक दो सो 
चोदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५४ ॥ 
---++#आ३-०-४8४-७४--- 


पत्नदशाधिकद्धिशिततमो्ध्यायः 
धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणकों माता-पिताकी सेवाक्ा उपदेश देकर अपने 


पूचजन्मकी कथा कहते हुए 


मार्कण्डेय उवाच 


गुरु निवेद्य विप्राय तो मातापितरावुभौ। 
पुनरेव स धर्मात्मा व्याधों ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधघने कौशिक ब्राह्मणकों अपने माता पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कद्दा-॥ 
प्रवृत्तचक्षुजोतो स्मि सम्पदय तपलो बलम्‌ | 
यद्थंमुक्तोएसि तया गच्छ त्वं मिथिकामिति॥ २ ॥ 
पतिशुश्रषपपरया दान्‍न्तया सत्यशीलया । 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धर्मौन्‌ प्रवक्ष्यति ॥ ३ ॥ 

धआह्ण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी ठपस्या है | इस 
तपस्थाका प्रभाव देखिये | मुझे दिव्य-दृष्टि प्रात्त हो गयी है; 
जिसके कारण उस पतित्रता देवीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमें 
तत्पर है; आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये | वहाँ एक व्याध रहता है। वह आपको 
सब धर्मोका उपदेश करेगा? ॥ २-३ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

पतिव्रतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतब्नत | 
संस्मृत्य वाक्य धर्मश गुणवानसि मे मतः॥ ४ ॥ 

ब्राह्मण बोछा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मजञ 
व्याध ! उस सत्यपरायणा और सुशीकछा पतित्रता देवीके वरचर्नो- 
का स्मरण करके मुझे यह दृढ़ विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ ॥ 


व्याध होनेका कारण बताना 


व्याध उवाच 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
दृ््मेव तया सम्यगेकपत्या न संशयः॥ ५ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--द्विजश्रेष्ठ | प्रभो | उस पतित्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विषयमें जो कुछ कहा है; वह सब 
ठीक है। इसमें संदेह नहीं कि उसने पातिव्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है ॥ ५ ॥ 
त्वद्नुग्रहवुद्ध्या तु विप्रेतद्‌ दशितं मया | 
वाक्य चशएणु में तात यत्‌॒ ते वक्ष्ये हित छ्ििज ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैंने ये 
सब बातें आपके सामने रक्‍खी हैं| तात | आप मेरी बात 
सुनिये । ब्रह्मनन्‌ू ! आपके लिये जो हितकर है। वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकता माता पिता च हिजसत्तम। 
अनिसष्टो इसि निष्क्रान्तो गृहात्‌ ताभ्यामनिन्द्त ॥ ७॥ 
वेदोचारणकायोर्थमयुक्त तत्‌ त्वया रृूतम्‌। 
तव शोकेन वृद्धौं तावन्‍्धीभूती तपखिनों ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है | वेदाष्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आशा लिये बिना ही आप घरसे 
निकल पढ़े हैं | अनिन्द् ब्राह्मण ! यह आपके द्वारा अनुचित 
कार्य हुआ है । आपके शोकसे वे दोर्नों बूढ़े एवं तपस्वी 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं || ७-८ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


तो प्रसादयितुं गचछ मा त्वां धर्मों उत्यगादयम्‌ । 

तपस्वी त्वं महात्मा च धर्म च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 
आप उन्हें प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये। ऐसा करनेसे 

आपका धर्म नष्ट नहीं होगा | आप तपस्वी; महात्मा तथा 

निरन्तर धममें तत्पर रहनेवाले हैं || ९ ॥ 


सर्वमेतद्पार्थ ते क्षिप्रं॑ तो सम्प्रसादय । 
भ्रदयघस्र मम बह्मन नान्‍यथा कतुमहेसि। 
गम्यतामद्य विप्र्ष श्रेयस्ते कथयाम्यहम ॥ १० ॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म ओर ब्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोंको प्रसन्न कीजिये | ब्रह्मन्‌ |! मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये | इसके विपरीत कुछ न कीजिये । ब्रह्म | आप 
अपने घर जाइये ओर माता-पिताकी सेवा कीजिये | यह में 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


यदेतदुक्कत भवता सर्व सत्यमसंशयम | 
प्रीतोषस्मि तव भद्गं ते धर्माचारगुणान्वित ॥ ११॥ 
ब्राह्मण बोला-- धर्म, सदाचार और सदुर्णोंसे सम्पन्न 
व्याध | आपका भला हो । आपने यह जो कुछ बताया है; 
सब निःसंदेह सत्य है। मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ११ ॥ 


व्याध उवाच 


जे | + र् 

दृवतप्रतिमो हि. त्वं यरत्वं धर्ममनुत्रतः। 

पुराणं शाश्वतं दिव्य दुष्प्राष्यमकृतात्मभिः ॥ १२॥ 
धर्मव्याधने कहा-विप्रवर | आप देवताओंके समान हैं; 

क्योंकि आपने उस धर्ममें मन लगाया है, जो पुरातन; सनातन; 

दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ है॥ 

मातापित्रोः सकाशं हि गत्वा त्वं द्विजसक्तम । 

अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातावित्रोर्हि पूजनम्‌। 

अतः परमहं धर्म नान्‍य पश्यामि कंचन ॥ १३॥ 
ह्विजश्रेष्ट | आप माता-पिताके पास जाकर आल्स्य- 

रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवार्में लग जाइये ! मैं इससे बढ़- 

कर ओर कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 


त्राह्मण उवाच 


इद्दाहमागतो दिष्टया दिश्टया मे सड़तं त्वया । 

इंटशा दुलंभा लछोके नरा धर्मप्रदर्शाः॥ १७॥ 
ब्राह्षण बोला--नरश्रेष्ठ ! मेरा बड़ा भाग्य था; जो 

यहाँ आया और सौभाग्यसे ही मुझे आपका सज्ञ प्राप्त हो 

गया | संसारमें आप-जेसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 

दुलभ हैं॥ १४॥ 

पएकोी नरसहस्तेषु धर्मविद्‌ विद्यते नवा। 

प्रीतोषस्मि तव सत्येन भद्ठगं ते पुरुषषभ ॥ १५॥ 


पञ्चद्शाधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


जज 


तीज अंत *+। अीडथीीजीडजीअ न जव्चीअंडिजीजा + जज 


हजारों मनुष्योमेसे कोई एक भी धमंके तत््वको जानने- 
वाल्य है या नहीं-यह निश्चयपू्वंक नहीं कहा जा सकता | 
पुरुषषभ ! आपका कल्याण हो । आज में आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ ॥ 
पतमानो5डचद्य नरके भवतास्मि समुद्धतः। 
भवितव्यमथैवं च यद्‌ दृष्टोई्सिस मयानघ ॥ १६॥ 
अनघ ! मैं नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल 
गया$ तब निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमें 
सब कुछ होगा ॥ १६ ॥ 
राजा ययातिदोहित्रेः पतितस्तारितो यथा। 
सद्धिः पुरुषशादूंछ तथाहं भवता द्विजः॥ १७॥ 
राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 
स्वभाववाले दौहिलन्नों ( पुत्रीके पुत्रों ) ने पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--वे पू्वंवत्‌ ख्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह | इसी प्रकार आपने भी आज मुझ ब्राह्षणकों नरकमें 
गिरनेसे बचाया है॥| १७ ॥ 


मातापितृभ्यां शुश्ृषां करिष्ये वचनात्‌ तब । 
नाकृतात्मा वेदयति धर्मांधमंविनिश्चयम ॥ १८॥ 

में आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा। 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, वह धर्म-अधर्मके निर्णययको 
बतला नहीं सकता ॥ १८ ॥ 


दुशेयः शाभध्वतो धर्मः शूद्रयोनी हि ब्तंते। 
न त्वांशू्‌ द्रमहं मन्‍ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्रय है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है शझ्ूद्गयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
है। मैं आपको झूद्ग नहीं मानता । आपका जो झूद्गयोनिर्म 
जन्म हो गया है, इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 


येन कर्मविशेषेण प्राप्तेयं शूद्रता त्वया। 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत््वेन हि महामते। 
कामया ब्रूहि में सब सत्यन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते | जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह झूद्ग- 
योनि प्राप्त हुई है, उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार 
स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये || २० ॥ 
व्याध उवाच 
अनतिक्रमणीया वे ब्राह्मणा मे दविजोत्तम | 
श्टणु सर्वमिदं चृत्त पूर्वदेहि ममानथ॥ २१॥ 
धर्मंध्याधने कहा--विप्रवर ! मुझे ब्राह्मणोंका अपराध 
कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे पूर्व जन्मके शरीर- 
द्वारा जो घटना घटित हुईं है, वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ 
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अहं हि ब्राह्मणः पूर्वमासं द्विजवरात्मज्ञः । 
वेदाध्यायी सुकुशलो वेदाज्लानां च पारगः ॥ २२ ॥ 

मैं पृरवजन्ममें एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाज्ञोंका पारज्जञत विद्वान्‌ माना जाता 
था । में विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२ ॥ 
आत्मदोषकतेब्रहान्नवस्थामाघवानिमामू । 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेदपरायण: ॥ २३॥ 
संसगांद्‌ धनुषि श्रेष्ठस्ततो5हमभवं द्विज। 

ब्राह्मण ! अपने ही दोषोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामें 
आना पड़ा है | पूर्वजन्ममें जब में ब्राह्मण था; एक धनुवंद- 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी | उनके संसर्गसे 
में धनुवेंदकी शिक्षा लेने छगा और घनुष चलानेकी कलामें 
मैंने श्रेष्ठ योग्यता प्राप्त कर छी ॥ २३३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु स्गयां निर्गतो नृपः॥ २४ ॥ 
सहितो योधमुस्येश्व मन्चत्रिभिश्व खुसंचूतः। 
ततो5भ्यहन म्॒गांस्तत्र खुबहनाश्रमं प्रति ॥ २५ ॥ 
बत्रह्मन्‌ |! इसी समय राजा अपने मन्त्रियोँ तथा प्रधान 
योद्धाओंके साथ शिकार खेलनेके लिये निकले | उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुकसे हिंसक पशुओँका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 
अथ क्षिप्तः शरो घोरो मयापि द्विजसत्तम। 
ताडितश्वच॒ ऋषिस्तेन शरेणानतपवंणा ॥ २६॥ 
द्विजश्रेष ! तदनन्तर मेंने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा । उसकी गाँठ कुछ झुकी हुई थी | उस बाणसे एक 
ऋषि मारे गये || २६ ॥ 
भूमी निपतितो अह्मस्नुबाच प्रतिनादयन। 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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नापराध्याम्यहं किचित्‌ केन पापमिदं कृतम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मनू ! बाण लगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पड़े 
और अपने आतंनादसे उस वन्य प्रदेशको गुजाते हुए बोले; 
“आह ! में तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ | फिर 
किसने यह पापकर्म कर डाला ?! ॥ २७ ॥ 
मन्धानस्तं स्गं चाहं सम्प्रात्ः सहसा प्रभो। 
अपइदयं तम्तलषि विद्धं शरेणानतपर्ेणा ॥ २८॥ 
प्रभो ! मेंने उन्हें हिंसक पद्यु समझकर बाण मारा 
था | अत: सहसा उनके पास जा पहुँचा | वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गॉठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायल 
दोकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि भ्रृशं मे व्यथितं मनः। 
तमुग्रतपर्स विप्र॑ निष्ननन्त॑ महीतले ॥ २९॥ 
यह न करनेयोग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनमे 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई। वे उम्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे || २९ ॥ 
अजञानता कृतमिदं मरयेत्यहमथात्रुवम । 
क्षन्तुमहैसि मे सर्विति चोक्तो मया झुनिः ॥ ३० ॥ 
मैंने साहस करके उन मुनींश्वरसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है । अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रत्यत्रवीद्‌ वाक्यस॒षिमों क्रोधमूच्छितः । 
व्याधस्त्वं भविता क्र्रशूद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 
उत्तर देते हुए बोले--५निर्दयी ब्राह्मण ! तू झद्गयोनि्में जन्म 
लेकर व्याध होगा? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे पदञ्नदशाविकद्विशततमो5घ्याय; ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपर्तके अन्तर्गत मार्कण्डेयत्मास्थापवमें ऋाह्ृण-व्याथसंदादत्रिषयक 
दो सी पंद्रहरों! अध्याय पुरा हुआ॥ २९५॥ 
-- जअ“नर्लीटवंभेए0ौ-- 
2. श्् श्र डर ४ है 
पाडशावकाहशततमा:च्याय: 
कोशिक-धर्मव्याध-संवादका उपसंहार तथा कौशिकका अपने घरको प्रयान 


व्याध उवाच 
एवं शप्तो5हस्ृपिणा तदा हविजवरोत्तम | 
अभिप्रसादयमस्षि गिरा तजाहीति मां तदा॥ १ ॥ 
अजानता मयाकायमिद्मद्य छूत॑ मुने। 
क्षत्तुमहेसि तत्‌ स्व प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 
धमंव्याथ कहता दहै--विप्रवर |! जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मैंने कहय---“भगवन ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये | मुने ! मेंने अनजानमें यह 
आज अनुचित काम कर डाल है। मेरा सब अपराध क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये ।” ऐसा कहकर उन्हें 
प्रसन्‍न करनेकी चेश की ॥ १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


नानयथा भविता शाप एवमेतद्संशयम । 
आनुशंस्यात्‌ त्वहं किश्वित्‌ कर्तानुग्नहमद्य ते ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 





ऋषिने कहा--यह शाप टल नहीं सकता | ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशय नहीं है | परंत मेरा खभाव 
क्रूर नहीं है, इसलिये में ठुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हू ॥ ३॥ 
शूद्योन्यां बर्तमानों धर्मशों हि भविष्यसि। 
मातापित्रोश्व॒ शुक्षूषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 
तू झद्योनिमें रहकर धर्मश होगा और माता-पिताकी 
सेवा करेगा । इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 
तया शुश्रूषया सिद्धि महत्त्वं समवाप्स्यसि | 
जातिस्मरश्च भविता खर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि ओर महत्ता प्राप्त होगी। तू 
पूब॑जन्मकी बातोंको स्मरण रखनेवालय होगा और अन्त्मे 
खर्गोकमें जायगा ॥ ५ || 
शापक्षये तु निवृत्ते भविताखि पुनद्धिजः । 
प॒व॑ शप्तः पुरा तेन ऋषिणास्म्युग्रतेजसा ॥ ६ ॥ 
शापका निवारण हो जानेपर तू फिर ब्राह्मण होगा। 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 
दिया था ॥ ६॥ 
प्रसादश्ध कृतस्तेन ममेव द्विपदां बर। 
शरं चोदतवानस्मि तस्य वे द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
आश्रम च॑ मया नीतो न च॒ प्राणैब्ययुज्यत । 
नरश्रेष्ठ ! फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया । 
द्विजश्रेष्ठ | तदनन्तर मेंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
प्राण नहीं गये || ७३ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चापि गन्तव्यं मया खर्ग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था; वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया। अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोक्म जाना है || ८-९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पवमेतानि पुरुषा दुःखानि चर खुखानि च। 
आप्नुवन्ति महावुद्ध नोत्कण्ठां कतुंमहेसि ॥ १०॥ 
च्राह्मण बोला--महामते | मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
ओर सुख पाते रहते हैं। इसके लिये आपको चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दुष्करं हि कृत कम ज्ञानता जातिमात्मनः । 
लोकवृत्तान्ततत्वश्॒ नित्यं घर्मपरायण ॥ ११॥ 
जिपके फलखरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बातोंका 
ज्ञान बना हुआ है; वह पिता-माताकी सेवारूप कर्म दूसरोंके 
लिये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप लोकबृतान्तका तत्त जानते हैं और सदा पर्ममें 
तत्पर रहते दे ॥ ११ ॥ 





षोडशाधिकद्दिशततमो ध्यायः 


१५७७५ 


कल न 








कर्मदोषश्व॒ वे विद्वन्नात्मजातिकृतन ते। 
+* छो.. 2 हज 
कश्जित्‌कालमुष्यतां वे ततो 5सि भविता छ्िजः॥ १२॥ 
विद्नू ! आपको जो यह कर्मदोष ( दूषित कर्म ) 
प्राप्त हुआ है, वह आपके पूर्वजन्मके कर्मका फल है | इस 
जन्मके नहीं | अतः कुछ काल्तक और इसी रूपमें रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


साम्प्रतं च मतो मे5सि ब्राह्मणो नात्र संशयः । 
ब्राह्मण पतनीयेषु वर्तमानो विकर्मखु ॥ १३॥ 
दास्मिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

में तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमें संदेह नहीं है। जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमें 
गिरानेवाले पापकमोंमें फँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी है; वह झूद्गके समान है ॥ १३३ ॥ 


यर्तु शुद्रों दमे खत्ये धर्म च सततोत्थितः ॥ १४ ॥ 
ते ब्राह्मणमहं मन्‍्ये च्रृत्तेन हि भवेद्‌ द्विज्ः । 
इसके विपरीत जो झूद्र होकर भी ( शम) ) दम); सत्य 
तथा धमंका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता है; उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्‍योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है॥ १४३ ॥ 
कमेदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम ॥ १५॥ 
क्षीणदोषमर्ह मन्ये चामितसूत्वां नरोत्तम। 
कर्मदोषसे ही मनुष्य विषम एवं भयंकर दुर्गतिमें पड़ 
जाता है | परंतु नरश्रेष्ठ | में तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गये हैं ॥ १५३ ॥ 
कतुमहसि नोत्कण्ठां त्वद्धिधा ह्यविषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तशा नित्यं धरंपरायणा: ॥ १६ ॥ 
अतः आपको अपने विषयमें किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये | आपके-जैसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकदबृत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य घमंपरायण हैं, कभी 
विधादग्रस्त नहीं होते हैं ॥| १६ ॥ 
व्याघ उवाच 
प्रशया मानसं दुःख हन्याच्छारीरमोषधेः। 
एतद्‌ विशानसामथ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ १७ ॥ 
घर्मव्याधने कहा--शानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
ओऔषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखकों नष्ट करे | यही शानकी शक्ति है। 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यकी बालकंके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाञ्व विप्रयोगात्‌ प्रियस्थय च । 
मनुष्या मानसखेंदुःखेयुज्यन्त चात्पवबुद्धयः॥ १८॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 





२५७६ 
बस्त॒ुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं॥ १८ ॥ 
गुणेभूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च। 
सर्वाणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 
सभी प्राणी त॑ नो गुर्णोके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, बेसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हैं। अतः किसी एकका संयोग और किसी एकक्ना वियोग 
वास्तवमें शोकका कारण नहीं है।॥| १९ ॥ 
अनिष्ट चान्वितं पश्यंस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्च प्रतिकुबेन्ति यदि पश्यन्त्युपक्रमात्‌ ॥ २० ॥ 
यदि किसी कार्यमें अनिष्टका संयोग दिखायी देता है; तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे निन्ृत्त हो जाता है और यदि 
आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता छग जाता है; 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं ॥ २० ॥ 
शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवर्ल परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःख॑ छुत्न॑ं वाप्युभयं नराः॥ २१॥ 
त एवं खुखमेधन्ते ज्लानतृता मनाषिणः । 
अखंतोषपरा मूढाः संतोष॑ यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केवल शोक करनेसे कुछ नहीं होता, संतापमात्र ही 
द्वाथ छगता है | जो ज्ञानतृत्त मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते हैं। मूढ़ 
मनुष्य असंतोषी होते हैँ और ज्ञानवानोंको संतोष प्राप्त 
होता है | २१-२२॥ 
असंतोपस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं खुखम । 
नशोचन्तिगत।ध्वानः पद्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३॥ 
असंतोषका अन्त नहीं है; अतः संतोष ही परम सुख 
है। जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर ल्या है; वे कभी शोकमें नहीं पढ़ते हैं ॥ २३॥ 
न विषादे मनः काय विषादों विपमुत्तमम्‌। 
मारयत्यक्रतप्रश॑ बाल क्रुद इबोरगः ॥ २७॥ 
मनकी विषादकी ओर न जाने दे | विषाद उग्र विष 
है। वह क्रोध भरे हुए सर्पकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डालता है ॥ २४॥ 
य॑ विषादोषभिभवति विक्रमे समुपस्थिते। 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषाथों न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता है, उस तेजोहीन पुरुषका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५ ॥ 
अवचय॑ क्रिवमाणस्थ कर्मणो डशयते फलम। 
नहि निवंदमागम्य किचित्‌ प्राप्नाति शो भनम॥ २६॥ 
किये जानेवाले कर्मका फल अवश्य दृष्टिगोचर होता है। 


भीमहाभारते 





[ वनपर्वणि 
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केवल खिन्‍न होकर बेंठ रहनेसे कोई अच्छा परिणाम हाभ 
नहीं लगता | २६ ॥ 
अथाप्युपायं पद्येत दुःखस्य परिमोक्षणे । 
अशोचन्नारभेतैवं मुक्तश्चाव्यलनी भवेत्‌ ॥ २७॥ 
अतः दुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे | शोक और 
विषादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्म कर दे। इस 
प्रकार प्रयत्ष करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है 
और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता || २७ ॥ 
भूतेष्वभाव॑ संचिन्त्य येतु बुद्धेः परं गताः। 
न शोचन्ति कृतप्रज्ञाः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 
पार होकर परत्ह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे शानी महा- 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमें नहीं 
पड़ते ॥ २८ ॥ 
न शोचामि च वे विद्दन कालाकाह्ली स्थितो ह्मदम्‌। 
एतनिंद्श॑नेत्रेहन नावलीदामि खत्तम ॥ २९ ॥ 
विद्वन्‌ | में अन्तकालकी प्रतीक्षा करता हूँ | अतः कभी 
शोकमग्न नहीं होता। सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ आह्मण ! उपयुक्त 
विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 
नहीं होता ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कृतप्रशोषसि मेधावी चुद्धिहं विषपुला तव। 
नाह भवन्तं शोचामि ज्ञानतृप्तोौ६सि धर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मण बोला--धमंव्याध | आप ज्ञानी और वुद्धिमान्‌ 
हैं। आपकी बुद्धि विशाल है | आप धर्मके तत्त्वको जानते हैं 
और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं | अतः में आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० ॥ 
आपृच्छे त्वां खस्ति ते 5सतु घर्म॑सत्वां परिरक्षतु। 
अप्रमादस्तु कर्तव्यों धर्म घर्मभ्र॒तां वर ॥३१॥ 
अब में जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । आपका 
कल्याण हो और धर्म सदा आपकी रक्षा करे | धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ व्याघ | आप घर्माचरणमें कभी प्रमाद न करें ॥ ३१॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येब त॑ व्याधः रृूताअलिरुवाच ह । 
प्रदक्षिणमथो रूत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः॥ ३२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्टिर | कोशिक ब्राह्मण- 
की बात सुनकर धर्मव्याधने हाथ जोड़कर कहा-भ्बहुत अच्छा | 
अब आप अपने घरको पधारें |? तदनन्तर विप्रवर कौशिक 
धमंव्याधकी परिक्रमा करके वहाँसे चल दिया ॥ ३२ ॥ 
ख॒तु गत्वा द्विजः सवा झुश्चूषां कृतवां स्तदा । 
मातापितृ*्यां वृद्धाभ्यां यथान्यायं सुशंसितः ॥ ३३ ॥ 


भार्कण्डेयसमास्यापरव ] 


सप्तद्शाधिकद्टिशततमो 5ध्याय:ः 
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घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सत्र प्रकार- 
की सेवा-झुश्न॒ष्रा की और उन बूढ़े माता-पिताने प्रसन्‍न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की || ३३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं निखिलेन युधिप्ठिर | 
पृष्ठवानसि यं तात धर्म धम्मझ्तां घर ॥ ३४॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रश्न किया 
था; उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कह सुनायी ॥ ३४ ॥ 
पतिब्॒ताया माहात्म्यं ब्राह्मणस्य च सत्तम। 
मातापित्रोश्व शुश्रूषा धर्मव्याथेन कीर्तिता ॥ २५॥ 

साधुश्रेष्ठ | पतिव्रताका माहात्म्य और धर्मव्याधके द्वारा 





युधिष्टिर उवाच 
अत्यद्भुतमिदं ब्रह्मन धमोख्यानमनुत्त मम्‌ । 
स्वंधर्मविदां श्रेष्ठ कथित मुनिसक्तम ॥ ३६॥ 
युधिषप्टिर बोले--त्रह्मन्‌ू ! आपने घर्मके विषयमें 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है। मुनिवर ! 
आप समस्त धर्मशमि श्रेष्ठ हैं ॥ ३६ ॥ 
खुखश्रव्यतया विद्वन्‌ मुहते इब में गतः। 


_नहि तृप्तो5स्मि भगवन्‌ »रण्वानो धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


विद्न्‌ | यहँ कथा सुननैमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समय भी दो घड़ीके समान बीत गया। भगवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धर्मकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दी॥ ३२५॥ तृप्ति ही नहीं हो रही है || ३७॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि ब्राह्मणव्याघसंवादे षोडशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपवेके अन्तर्ंत मष्तोण्डेयसमास्थापत्मे ब्राह्ण-व्याव-संवादविषयरक 
दो सी छोरह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९५६ ॥ 
नाता वमू-0--क--पननललण एप 


सप्तदशाधिकद्िशततमो5 ध्याय: 


अग्निका अड्विराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अद्विरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धर्मेसंयुक्तां धर्मेराजः कथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रचछ तम्रृषि मार्कण्डेयमिदं तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
झुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन माकंण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथमग्निवन यातः कर्थ चाप्यक्लिराः पुरा। 
नणेधग्नों हब्यमवहदग्निमृत्वा महाद्रुतिः॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मुने ! पूर्वकालमें अग्निदेवने किस 
कारणसे जलूमें प्रवेश किया था?! और अग्निके अच्य्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अज्धिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देवताओंके लिये हविष्य पहुँचानेका कार्य किया ! || २ ॥ 
अग्निर्यदा त्वेक एवं बहुत्व॑ चास्य कर्मसु । 
दशुयते भगवन्‌ सर्वमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं; तब विभिन्‍न कमों- 
में उनके अनेक रूप क्‍यों दिखायी देते हैं ? में यह सब कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
कुमारश्र यथोत्पन्नो यथा चाग्ने: खुतो ५ भवत | 
यथा रुद्राद्य सम्भूतो गड़ायां कत्तिकासु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति केसे हुई ! वे अम्निके पुत्र 
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केसे हुए ! भगवान्‌ शह्गरसे तथा गज्ञादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्मब हुआ १ ॥ ४ ॥ 
पतदिच्छास्यहं त्वत्त: श्रोतुं भागवसत्तम। 
कौतूहलसमाविष्ठो याथातथ्यं महामुने ॥ ५ ॥ 
भगुकुलतिलक महामुने ! में आपके मुखसे यह सब 
वत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ५॥ 
माक॑ण्डेय उपाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑. पुरातनम्‌ | 
यथा क्रुद्धों हृतवहस्तपस्तप्तुं बन॑ गतः॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजी से क_ा--राजन्‌ ! इसविषयमें जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हैं, जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अग्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलूमें प्रविष्ट हुए थे ! ॥ ६ ॥ 
यथा च॑ भगवानग्नि:ः खय्मेवाहिराभवत्‌। 
संतापयंश्च प्रभया नाशयंस्तिमिराणि चत्रा॥ ७ ॥ 
केसे स्वयं महर्षि अद्धिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
ओर अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगत्‌को 
ताप देने लगे १ ॥ ७ ॥ 
पुराक्षिर महाबाहों चचार तप उत्तमम्‌। 
आश्रमस्थोी महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 
तथा ख भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्व व्यकाशयत्‌ ॥ ८ ॥ 


महादाहो ! प्राचीन कालकी बात है; महाभाग अक्ञिरा 
ऋषि अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे | 
वे अग्निसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये यत्नशील थे। 
अपने उद्देश्यमें सफल होकर वे सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रकाशित 
करने छगे ॥ ८ ॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक्‌ खंतप्तस्तस्य तेजसा । 
भृशं ग्लानश्व तेजस्वीन च किचित्‌ प्रजशिवान ॥ ९ ॥ 
उन्हीं दिनों अग्निदेव भी तपस्या कर रहे थे। वे 
तेजस्वी होकर भो अज्ञिराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये | परन्तु इसका कारण क्या है ! यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया ॥ ९॥ 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ दृव्यवाहनः। 
अन्यो ग्निरिह लो कानां बरह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १० ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-५हो-न-हो, ब्रह्माजीने 
इस जगत्‌के लिये किसी दूसरे अग्निदेवताका निर्माण कर 
लिया है? || १० ॥ 
अग्नित्व॑ विप्रणष्ठ॑ हि तप्यमानस्य मे तपः। 
कथमग्निः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य सः॥ ११॥ 
अपइयदृग्निवरलोकांस्तापयन्त॑ महामुनिम्‌ । 
“जान पड़ता है; तयस्यामें छग जानेसे मेरा अग्नित्व नष्ट 
हो गया । अब में पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ ? 
यह विचार करते हुए उन्होंने देखा कि महामुनि अक्!िरा 
अग्निकी ही भांति प्रकाशित द्वो सम्पूर्ण जगत्‌को ताप दे 
रहे है॥ ११५३! 
सोपासर्पच्छनेरभीतस्तमुवाच तदान्लिराः ॥ १२॥ 
शीघ्रमेच. भवस्वाग्निस्त्व॑ पुनलोॉकभावनः। 
विशातश्चवासि लाकेंपु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धीरेसे उनके पास गये । उस 
सतमय उनसे अज्ञिप मुनिने कहा-देव | आप पुनः शीक्र 
ही लोकभावन अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तीनों छोकों तथा स्थावर-जड्ज म प्राणियोंम आपकी प्रसिद्धि 
है॥ १२-१३ ॥ 
त्वमग्निः प्रथम खफा ब्रह्मणा तिमिरापहः। 
स्वस्थान प्रतिपय्यखच शीघत्रमेव तमोनुद्‌ ॥ १७॥ 
अल्यार्जनीन आपको ही अन्धकारनाशक प्रथम अग्निके 
रूपमें उत्तन्न किया है। तिमिरपुञ्ञकों दूर भगानेवाले 
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देवता | आप ञातघ्र ही अपना स्थान ग्रहण कीजिये!॥ १४॥ 
अस्निरुताच 
नश्टकीतिरहं छाोके भवान्‌ जातो हुताशनः । 


श्रीमहाभारत 


[ वनपर्वणि 


भवन्तमेच श्ञास्यन्ति पावक॑ न तु मां जनाः॥ १५॥ 
अग्निदेव वाले--मुने ! संसारमें मेरी कीर्ति नष्ट हो 
गयी है | अब आप ही अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हैं | आपको 
ही लोग अग्नि समझेंगे, आपके सामने मुझे कोई अग्नि नहीं 
मानेगा ॥ १५॥ 
निक्षिपाम्यहमग्नित्व॑ त्वमग्निः प्रथमा भच। 
भविष्यामि छ्वितीयो5हं प्राजापत्यक एव थे ॥ १६ ॥ 
में अपना अग्नित्व आपमें ही रख देता हूँ, आप ही 
प्रथम अग्निके पदपर प्रतिष्ठित होइये | मैं द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अग्नि होऊँगा ॥ १६ ॥ 
अज्लिरा उवाच 
कुरु पुण्य प्रजास्वग्य भवाग्निस्तिमिरापह: । 
मां च देव कुरूष्वाग्ते प्रथर्म पुज्रमञझ्लसा॥ १७॥ 
अह्लिरा ने कहा--अग्निदेव ! आप प्रजाको स्वर्गलोक- 
को प्राप्ति करानेवालछा पुण्यकर्म ( देवताओंके पास हविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये। और स्वयं ही अन्धकार- 
निवारक अग्निपद॒पर प्रतिष्ठित होइये, साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये ॥ १७ ॥ 
मारकंण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाज्ञिरसो वाक्य जातवेदास्तथाकरोत्‌। 
राजन बृहस्पतिनोम तस्याप्यक्षिरसः खुतः ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अज्जिराका यह 
वचन सुनकर अभ्निदेवने वैसा ही किया | उन्हें अपना प्रथम 
पुन्न मान लिया | फिर अन्ञिराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८ ॥ 
शात्वा प्रथमजं त॑ तु बहेराज्विरसं खुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्न भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! अज्ञिराकोीं अग्निदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९ ॥ 
स॒तु प्रष्ठस्तदा दवेस्ततः कारणमश्नवीत । 
प्रत्यग्ह्ंस्तु देवाश्व तदू वचो5ज्लिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
देवताओंके पूछनेपर अन्ञिराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अज्ञिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 
यथार्थ माना || २० ॥ 
तत्र नानाविधानग्नीन प्रवक्ष्यामि महाप्रभान | 
कर्मभिर्वहुमिः ख्यातान्‌ चानाथोन्‌ ब्राह्मणष्विद्द ॥ २१॥ 
अब में महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अग्निर्यों का जो ब्राह्मण- 
ग्रन्थोक्त विधि-वाक्योंमें अनेक कर्मोद्ठारा विभिन्‍न प्रयोजनोंकी 
सिद्धिके लिये विख्यात हैं; वर्णन करूँगा ॥ २१ ॥ 





इति श्रीमदहाभारते वनयवेणि मार्कण्डेवस पस्यापर्वेणि आज्विरसे सप्तदशाथि७कद्धिशततमोडध्यायः ॥ २१७ ॥ 
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अशदशाधिकद्विशततमोउध्याय: 
अड्लिराकी संततिका वर्णन 


माकण्डेय उवाच 


ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुलोद्रह | 
तस्याभवत््‌ सुभा भायो प्रजास्तरस्था च मे श्टणु ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--कुरुकुलघु रन्धर युधिष्ठिर ! 
ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अज्ञिरा हैं, उनकी पत्नीका नाम 
सुभा है | उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुईं, उनका वर्णन 
करता हूँ सुनो ॥ १ ॥ 
बृहत्कीतिबृंहज्ज्योतिबृंद डह्मा. बृददन्मना: । 
बृहन्मन्त्रो बृहद्धासस्तथा राजन बृहस्पति: ॥ २॥ 
राजन ! बृहस्कीति, बृहज्ज्योति, बृहवूब्बह्मा, बृहन्मनाः 
बृहन्मन्त्र, बृहद्धास तथा बृहस्पति (ये अद्डिरासे सुभाके 
सात पुत्र हुए )॥ २॥ 
प्रजासु तासु सवोखु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌। 
देवी भालुमती नाम प्रथमाह्लिरसः खुता॥ ३ ॥ 
अक्ञिराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 
वह उनकी संतानोंमें सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 
कहीं तुलना ही नहीं है ( मानु अर्थात्‌ सू्यंसे युक्त होनेके 
कारण यह दिनकी अभिमानिनी है )॥ ३ ॥ 
भूतानामेव सर्वेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌। 
रागाद्रागेति यामाहुद्धितीयाज्ञिससः खुता॥ ४ ॥ 
अज्लिरा मुनिकी दूसरी कन्या रागा? नामसे विख्यात 
है | उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 
था | इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 
रात्रिकी अभिमानिनी है )॥ ४॥ 
यां कपदिखुतामाहुटेश्यादइयेति देहिनः। 
तनुत्वात्‌ सा सिनीवाली ठृतीयाकह्षिरसः सुता ॥ ५ ॥ 
अज्ञिराकी तीसरी पुत्री (सिनीवाली? ( चतुर्दशीयुक्ता 


अमावास्या ) है; जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है और कभी नहीं दीखती है; इसीलिये छोग उसे 
“दश्याहश्या? कहते हैं | भगवान्‌ रुद्र उसे छलाटमें धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सब लोग «रुद्रसुता? भी कहते हैं ।५। 
पद्यत्यर्चिष्मती भाभिहेविभिश्च हविष्मती। 

षष्ठीमज्गिससः कन्यां पुण्यामाहुमेहिष्मतीम्‌ ॥ ६ ॥ 


उनकी चोथी पुत्री 'अर्चिष्मती! है, ( यही पूर्ण चन्द्रमा: 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौर्णमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे छोग रातमें भी सब वस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं | 
पॉचवीं कन्या 'हविष्मती? ( प्रतिपद्युक्ता पूर्णिमा 'राका? ) 
है, जिसके सांनिध्यमें हृविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है | अद्धिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है। 
उसे ५्महिष्मती? कहते हैं ( यद्दी चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 


मद्दामखेष्वाज्ञलिरसी दीप्तिमत्सु. महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते खुता ॥ ७ ॥ 


महामते | जो दीमिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोंमें 
प्रकाशित होनेके कारण ८महामती? नामसे विख्यात है; वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अन्लिरा मुनिकी सातर्बी पृत्री 
कहलाती है ॥ ७ ॥ 


तु दृष्ठा भगवती जनः कुहुकुहायते। 
एकानंशेति तामाहुः कुहमज्षिरलः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग “कुहु-कुहु? ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं, अज्जिरा मुनिकी वह आठवीं 
पुत्री 'कुह्द! नामसे विख्यात है। उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र - 
कल्श अत्यन्त सृक्ष्म अंशसे शेष रहती है । ( यही शुद्ध 
अमावस्या है ) ॥ ८ ॥ 


यांत 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि आद्विरसोपाख्याने अष्टादशाधिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत बनपत्रेके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्थाप्वमें आह्विरसोपारुथानदिपयक 
दो सो अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९८ ॥ 


ढ्> 





एकोनविंशत्यधिकद्विशततमो5 ध्याय: 
बृहस्पतिकी संततिका वर्णन 


हे 
माकण्डेय उवाच 


बृहस्पतेश्वान्द्रमली भायो 5सीदू या यशख्िनी । 
अग्नीन साजनयत्‌पुण्यान्‌ षडेका चापि पुत्रिकाम्‌॥ १॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी; 
उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अग्निर्योकी तथा एक पुत्रीकों भी 
जन्म दिया ॥ १ ॥ 


् 
है 
7३9 


आहतिष्वेब. यम्याग्नेहेंचिषाद्य विधीयते। 
सो5ग्निदहस्पतेः पुत्र: शंयुनोम महाबतः ॥ २ ॥ 
( दर्शपोर्णमास आदिमें ) प्रधान आहतियोंको देते 
समय जिस अम्निक्ते लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ वबतधारी अग्नि ही बृहस्पतिका “शंयु? नामसे 
विख्यात ( प्रथम ) पुत्र है॥ २॥ 
चातुमोस्येपु यस्येप्रमश्वमेघे ्रज्ः प्रभुः। 
दीघो ज्वालेरनेकामेरग्निरेकोष्थ वीयंबान ॥ ३ ॥ 
चातुर्मास्य सम्बन्धी यजेमें तथा अश्वमेघ-यश्षमें जिसका 
पूजन होता है, जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेबाला और 
सर्वनमर्थ है तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओँसे प्रज्वलित 
होता है; वह अद्वितीय शक्तिशाली अग्नि ही शंयु है ॥ ३॥ 
शंयोरप्रतिमा भाया सत्या सत्याथ धर्मज़ा। 
अग्निस्तस्य सुतो दीम्तस्तिस्त्र: कन्याश्व सुबताः॥ ४ ॥ 
शंयुकी पत्नीका नाम था सत्या । वह घम्मकी पुत्री थी। 
उसके रूप ओर गुणोंकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तत्पर रहती थी | उसके गर्भसे शंयुके एक 
अग्निस्वरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कन्याएँ हुईं ॥ ४ ॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते योउग्तिरध्चरे । 
अग्निस्तस्य भरद्दवाजः प्रथमः पुत्र डउच्यते ॥ ५ ॥ 
यज्ञमें प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अग्निकी पूजा 
की जाती है, वही शंयुका ज्येष्ठ पुत्र “भरद्वाज” नामक अग्नि 
बताया जाता है ॥ ५ ॥ 


पौर्णमासेषु सर्वेपु हविषा55ज्यं स्रवोद्यतम । 
भरता नामतः साउइग्नाद्तायः रायुतः सखुत; ॥ ५ ॥॥ 


समस्त पौणमास यागोंमें खवासे हृविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके लिये ध्प्रथम आघार! अर्पित किया जाताहै) वह “भरत! 
( ऊर्ज ) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी सत्रीके गर्भते हुआ था ) ॥ ६॥ 
लिस्न्र: कन्या भवन्त्यन्या यासां ख भरतः पतिः। 
भरतस्तु खुतस्तस्य भरत्येका तर पुत्रिका ॥ ७ ॥ 


इंयुक्े तीन कन्याएँ. और हुई। जिनका बड़ा भाई 
भरत ही पालन करता था | भरत € ऊर् ) के भरत! 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “भरती! नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७ ॥ 
भरतो भरतस्याग्नेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्यथंमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 

सबका भरण-पोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अग्निसे “पावक? की उत्पत्ति हुई। भरतश्रेष्ठ | वद अत्यन्त 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान? कह्दा गया है॥८॥ 


भरद्वाजस्य भण्यों तु चीरा बीरस्य पिण्डदा । 
प्राहराज्येन तस्येज्यां सोमस्येव छिजा+ शने। ॥ ९. ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम “वीरा! था; 
जिसने बीर नामक पुत्रकों शरीर प्रदान किया। बाह्मर्णेनि 
सोमकी ही भाँति बीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है # । 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण किया 
जाता है ॥ ९ ॥ 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युज्यते । 
रथप्रभू रथध्यानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १० ॥ 
सोमदेवताके साथ इन्हींको द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है। इन्हें 'रथप्रभु!, 'रथध्वान! और “कुम्मरेता? भी कहते हैं॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानुं भाभिः समावृणोत्‌। 
आग्नेयमानयन नित्यमाहाने छोष खूथते॥ ११॥ 
वीरने (सरयू! नामवाली पत्नीके गर्भसे “सिद्धि! नामक पुत्रको 
जन्म दिया। सिद्धिने अपनी प्रभासे सूर्यकोी भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अग्निदेवता- 
सम्बन्धी यज्ञका अनुष्ठान किया | आइह्वान-मन्त्र ( अग्निमग्न 
आवह इत्यादि ) में इस सिद्धि नामक अग्निकी ही स्तुति की 
जाती है || ११ ॥ 
यस्तु न चयवते नित्यं यशखा वर्चेसा स्रिया । 
अग्नि्निदच्य वनो नाम पृथिवीं स्तौति केवलम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्र॒का नाम “निश्च्यवन! है । ये 
यश) वर्चस ( तेज ) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं । 
निरच्यवन अग्नि केवल प्रथ्वीकी स्तुति करते हैं। ॥ १२ ॥ 


विपाप्मा कल॒षेसंकतो विशुद्धश्वाचिषा ज्वलन | 
विपापो 5ग्निः खुतस्तस्य सत्यः समयघमंकूत्‌ ॥ १३॥ 
वे निष्पाप) निर्मल, विशुद्ध तथा तेजःपुञ्लसे प्रकाशित 


हैँ। उनका पुत्र “सत्यः नामक अग्नि है; सत्य भी निष्याप 


तथा कालधर्मके प्रवरतंक हैं। १३ ॥ 
आक्रोशर्तां हि भूतानां यः करोति हि निप्कृतिम्‌। 
अग्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यमिसेविते ॥ १४ ॥ 
वे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले प्राणियोंको 
उस कष्टसे निष्कृति ( छुटकारा ) दिलाते है; इसीलिये उन 
#“अग्नीपोमावुपांशु यथ्व्यावजामित्वाय! श्स श्रुतिमें अग्नि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूर्वक आज्यभाग अप॑ण करनेका 
विधान है। यहाँ सोमके साथ जिस अग्निको आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया हैं, वह “वीर” नामक अग्नि ही है। 
+ ये वाकके अमिमानी देवता हैं। “तस्य॒वाचा सष्टी प्रथिवी 
चाग्निश्व' इस श्रुतिसे मौ यही सिद्ध होता हे । 
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अग्निका एक नाम निष्कृति भी है। वे ही प्राणियोंद्वारा 
सेवित गृह और उद्यान आदिमें शोभाकी सृष्टि करते हैं ॥ 
अनुकूजन्ति येनेह बेदनातांः खय॑ जनाः। 
तस्य पुत्र: खतो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५ ॥ 
सत्यके पुत्रका नाम 'स्वन? हे, जिनसे पीडित होकर 
लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं । इसीलिये उनका यह 
नाम पड़ा है। वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५ ॥ 
यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रस्य तिष्ठति । 
ते प्राहरध्यात्मविदो विश्व जिन्नाम पावकम्‌॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम “विश्वजित्‌? है ) वे 
सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशमें करके स्थित हैं, इसीलिये 
अध्यात्मशास्त्रके विद्वानोंने उन्हें विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 
अन्तरा्निः स्खतो यस्तु भ्रुक्‍्तं पचति देहिनाम्‌। 
स जशे विश्वभुडनाम सर्वलोकेयु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके डदरमें स्थित दो 
उनके खाये हुए पदार्थोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोंमें 
“विश्वभुकः नामसे प्रसिद्ध अग्नि बृहस्पतिके ( चौथे ) पुत्रके 
रूपमें प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मचारी यतात्मा च सतत विपुलब्तः। 
ब्राह्मणाः पूजयन्त्येने पाकयशेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वमुक्‌ अग्नि ब्रह्मचारी, जितात्मा तथा सदा प्रचुर 
ब्रतोंका पालन करनेवाले हैं । ब्राह्मणगलोग पाकयज्ञेंमि इन्हीं- 
की पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 
पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया। 
तस्मिन कमोणि सर्वाणि क्रियन्ते घर्मकतेमिः ॥ १९॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुईं । धर्माचरण 
करनेवाले द्विजलोग विश्वभुक अग्निर्में ही सम्पूर्ण कर्मोंका 
अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 
वडवात्निः पिवत्यम्भो योएसो परमदारुणः । 
ऊर्ष्वभागूध्वभाडनाम कविःप्राणाश्रितस्तु यः ॥ २० ॥ 
जो अत्यन्त भयंकर वडवानलरूपसे समुद्रका जल सोखते 
रहते हैं, वे ही शरीरके भीतर ऊर्ष्वगति---'डदान! नामसे 
प्रसिद्ध हैं। ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


'ऊध्व॑भाकः है| वेप्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी हैं। 
( उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गया है ) ॥ २० ॥ 
उद्ग्दारं हविय॑स्यथ ग्रे नित्यं प्रदीयते। 
ततः स्िष्ठ भवेदाज्यं सिपष्टकूत्‌ परमः समुतः ॥ २१ ॥ 
प्रत्येक ग्रह्मकर्ममे जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है; जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इ 
प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ठ मनोरथकी सिद्धि 
करती है | इसीलिये उस उत्कृष्ट अग्निका नाम “स्विष्टकृत! 
है ( उसे बृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये ) ॥ २१ ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युभेवति पावकः। 
क्ुद्धस्य तु रसो जशे मन्युतीव्रा क्ष पुत्रिका। 
खादहेति दारुणा क्र्रा सर्वभूतेषु तिष्ठति ॥ २०॥ 
जिस समय अग्नि रूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकट हुआ, उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला 
वही उनकी पुत्रीके रूपमें परिणत हो गया । वह पुत्री अधिक 
क्रोधवाली थी | वह 'स्वाह? नामसे प्रसिद्ध हुई | वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमें निवास करती है॥ २२ ॥ 
त्रिदिवे यस्य सदशो नास्ति रूपेण कश्चन। 
अतुल्त्वात्‌ कूतो देवेनौम्ना कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गमें भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है; उस स्वाह्मा-पुत्रको देवताओंने 
“काम! नामक अग्नि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषोद धारयन्‌ क्रोध॑ धन्वी स्नग्वी रथे स्थित: 
समरे नाशयेच्छत्रूनमोघो नाम पावकः ॥ २७॥ 
जो हृदयमें क्रोध घारण किये धनुष और मालासे विभूषित 
हो रथपर बेठकर हर्ष और उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाश करता है; उसका नाम है “अमोधः अग्नि ॥ २४ ॥ 
डक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्भेरभिष्हुतः । 
महावा्च त्वजनयत्‌ सप्राध्यासं हि यं विदुः ॥ २५॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्रोद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैं, जिसने महावाणी ( परा ) का आविष्कार 
किया है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाल्ा समझते 
हैं, उस अग्निका नाम “उक्‍्थः? है ॥ २५॥ 


इति श्री महा भारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापरत्रणि आह्विरसोपाख्याने एकोनर्विशत्यघिकट्विशततमो5ध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापवमें आज्षिरसोपखयानविः्यक दो सो उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ॥२१०॥ 
--+#+-<६७७-४:--३--- 
६ 5 कर ३ 
विंशत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 
पाश्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय. उवाच 
काइयपो हाथ वासिष्ठः प्राणश्र प्राणपुत्रकः | 


अग्निराद्धिसइचेंव च्यवनस्विषु वर्चकः ॥ १ ॥ 
9058 हे बडे 
माकण्डयजी कहते ह-सयञुधिष्टिर ! कश्यपपुत्र 


८२ श्रीमहाभारत 


काश्यप, वसिष्ठ पुत्र बासिष्ठ, प्राणपुत्र प्राणकः अज्ञिराके पुत्र 
व्यवन तथा त्रिवर्चा -ये पाँच अग्नि हैं ॥ १ ॥ 

अचरन्त तपस्तीत्र पुत्रा्थ वहुवार्पिकम । 
पुत्र लभेम धर्मिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ 


२ 


इन्होंने पुत्रको प्राप्तिके लिये बहुत बर्षोतक तीत्र तपस्या 
की। उनकी तपस्थाका उद्देश्य यह था कि हम ब्रह्माजीके 
समान यशस्वी ओर धमिष्ठ पुत्र प्राप्त करें ॥ २॥ 
महाव्याहतिभिध्यातः पश्चमिस्तैस्तरा त्वथ। 
जज्ञे तेजो महानिष्मान्‌ पश्चवर्णः प्रभावनः॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अग्निव्वरूप ऋषियोंने महाव्याह्मतिसंशक पाँच 
मन्त्रॉद्वारा# परमात्माका ध्यान किया; तब उनके समक्ष अत्यन्त 
तेजोमयः पाँच बाणोंसे विभूषित एक पुरुष प्रकट हुआ; जो 
ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था । 
बह सम्पूर्ण जगतकी खष्टि करनेमें समर्थ था। ३ ॥ 
समिद्धो पन्चिः शिरस्तस्य बाह सूर्यनिभौ तथा । 
त्वडननेत्रे च खुबणाभे कृष्णे जट्ठे न भारत ॥ ४ ॥ 
भारत [| उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निके समान जगमगा 
रहा था; दोनों भुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं; दोनों 
आँखें तथा त्वचा--सुवर्णके समन देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुपकी पिण्डलियाँ काले रंगकी दिग्वायी देती थीं॥ 
पश्चच्ण: स तपसा कृतस्तेः पश्चमिर्जनेः । 
पाश्चजन्यः श्रुतो देवः पश्चंशकरस्तु सः॥ ५ ॥ 
उपयुक्त पॉच मुनिजनोंने अपनी तपस्थाके प्रभावसे उस 
पॉच वर्णवाले पुरुषकों प्रकट किया था; इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम पाश्चजन्य हो गया। वह उन पाँचों ऋषियोंके 
वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ ॥ 


दृशवर्षसहस्त्राणि तपस्तप्त्या महातपाः । 

जनयत्‌ पावक घोर पितृणां ख प्रजा: खजन्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महातपम्वी पाग्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चल्लनेके 

लिये दस हजार वर्षोतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाग्नि- 

को उत्पन्न किया ॥ ६ ॥ 

बृहद्‌ रथन्तरं मू्नों चक्तत्राद्‌ वा तरसाहरो । 

शिव नाभ्यां बलादिस्दर बाय्वग्नी प्राणतो 5खजत्‌ ॥७॥ 


उन्होंने मस्त कसे बृहत्‌ तथा मुखसे रथन्तर सामको 
प्रकट किया । ये दोनों बेगपूर्वक आयु आदिको हर लेते हैं, 
इसलिये प्तरसाहर” कहलाते हैं | फिर उन्होंने नाभिभे रुद्रको 
बलसे इन्द्रकों तथा प्राण8 वायु और अग्निको उत्नन्न किया || 

# भू:, भुव:, स्व, महः, जन;--ये पाँच महाव्याहतियाँ 
हैं । ध्यानके लिये मन्त्रप्रयोग इस प्रकार है--(४० भूरन्नमग्नये 
पृथिध्यै स्वाहा! शत्यादि । 








[ वनपबंणि 





बाहुभ्यामनुदात्तो च विद्वे भूतानि चेव ह। 
एतान्‌ सट्ठा ततः पश्च पितृणामखजत्‌ सुतान्‌ ॥ < ॥ 
दोनों भुजाओँसे प्राकृत और बेकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोंको, मन और ज्ञानेन्द्रियोंके समस्त( छह्ों ) देवताओं- 
को तथा पाँच महाभूतोंकी उत्तन्न किया | इन सबकी सृष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाँचों पितरोंके लिये पॉच पुत्र और 
उत्पन्न किये ॥ ८ ॥ 
बृहद्थस्य प्रणिधिः काइयपस्थ महत्तरः। 
भाज्ञरह्धिरलो धीरः पुत्रों व्चेस्थ सोभरः॥ ९ ॥ 
( जिनके नाम इस प्रकार हैं--) वासिष्ठ वृहद्र थके अंशसे 
प्रणिध्ि, काश्यपके अंशसे महत्तर; अज्ञिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 
प्राणस्य चानुदात्तस्तु व्याख्याताः पश्च विशति३ | 
देवान्‌ यशमुपश्चान्यान सजत्‌ पब्चद्शोत्त रान॥ १०॥ 
सुभीममतिभीम चर भीम॑ भीमबलाबलूम । 
एतान्‌ यक्षमुषः पञ्च देवानां हाखजत्‌ तपः ॥ ११ ॥ 
प्राणके अंशसे अनुदात्तकी उत्पत्ति हुई। इस प्रकार 
पचीस पुत्रोंके नाम बताये गये । तत्पश्चात्‌ “तप! नामधारी 
पाग्चजन्यने यज्ञमे विष्न डालनेवाले अन्य पंद्रह उत्तर देवों 
( विनायकों ) की सृष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीम, अतिभीम, भीम, भीसबल और अबल--इन 
पॉच विनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की; जो देवताओंके 
यश्ञका विनाश करनेवाले हैं || १०-११॥ 
सुमित्र मित्रवन्तं चर मिन्रज्ञ मित्रवर्धनम । 
मिनत्रधमोणमित्येतान देवानभ्यसजत्‌ तपः ॥ १२ ॥ 
इनके बाद पाश्चजन्यने सुमित्र; मित्रवान, मिन्रज्ञ) मित्र- 
बधन और मित्रधर्मा--इन पॉ्चों देवरूपी बिनायकोंको 
उत्पन्न किया || १२॥। 
सुरप्रवीर वीर॑ थच सुरेशं च सुवचेसम्‌ | 
खुराणामपि हन्तारं पश्चेतानसजत्‌ तपः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर पाश्चजन्यने सुरप्रवीरः बीर, सुरेश, सुबर्चा तथा 
सुरहन्ता--इन पॉचोको प्रकट किया | १३ ॥ 





त्रिविध॑ संस्थिताछोते पञ्च पश्च पृथक पृथक । 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता छते स्वर्गतो यक्षयाजिनः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
प्रथकू-प्रथक पॉच-पाच व्यक्तियोंके तीन दर्लो्मे विभक्त हैं। 
इस प्रथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकर्ता पुरुर्षोकी 
यज्ञ-सामग्रीका अपहरण कर लेते हैं || १४ ॥ 


तेषामिष्टं हरन्त्येते निष्नन्ति च महदझ्धविः । 
स्पर्थया दृव्यवाहानां निष्नन्त्येते हरन्ति चर ॥ १५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 





>न्‍' 





ये विनायकगण अग्मियोंके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं; उसे नष्ट भी कर डालते हैं। अग्नि- 
गणोंके साथ लाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हृविष्यका अपहरण 
और विध्यंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ | 
लदेते नोपसपैन्ति यत्र चापझ्िः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यशनिपुण विद्वानोंने यज्ञशालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकके लिये देयभाग रख देनेका नियम चालू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
ये विनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितो5ग्निरुद्वहन्‌ यक्ष पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते । 
मन्त्रे: प्रशमिता छेते नेष्ठं मुष्णन्ति यशियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वयलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यज्ञका सम्पादन करते हैं, उस 


े 


समय वे अपने दोनों पह्ढों ( पाश्व॑वर्ती शिखाओं ) द्वारा 





एकविशत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 


१५८३ 





न्‍वकयकमरकमकणण 5 5---3७कभाक-बक १ ०० २3 जतलनन-रका-०-७ नव» 3० +++कलकानननकन%-नाे ८ “नत-ननकननाननकननाला जी उस. 





उन विनायकोंको कष्ट पहुँचाते हैं, ( इसीलिये वे उनके 
पास नहीं फटकते ) । मन्त्रोद्धारा शान्त कर देनेपर वे 
विनायक यज्ञसम्बन्धी हृविष्यका अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृहदुक्थस्तपस्येव पुत्री भूमिसुपाश्रितः । 
अग्निहोत्रे हयमाने पृथिव्यां सद्धिरिज्यते ॥ १८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जब अग्निहोत्र होने छगता है, उस समय 
तप ( पाश्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलूपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोंद्दारा पूजित होते हैं || १८ ॥ 
रथन्तरश्च तपलः पुत्रो5ग्निः परिपख्यते । 
मित्रविन्दाय थे तस्य हविरध्वयंवों विदुः॥ १९॥ 
मुमुदे परमप्रीती सह पुत्रेमहायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अग्नि कह्टे जाते हैं, उनको 
दी हुई हबि मित्रविन्द देवताका भाग है; ऐसा यजुबेंदी 
विद्वान्‌ मानते हैं | महायशस्वी तप ( पाग्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रोंके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमम्म रहते हैं ॥ 


इति श्रीमद्वा भारते वनप्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापदंणि आह्लिरसोपाख्याने विंशत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय; ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमें आह्िरसोपा|ख्यानविषयक 


दो सो बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
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कविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


अग्निखखरूप तप एवं भानु ( मनु ) की संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 

गुरुभिनियमेयक्तोी भरतो नाम पावकः। 
अग्नि: पुष्टिमतिनाम तुष्ठः पुष्टि प्रयच्छति। 
भरत्येष प्रजाः सवोस्‍्ततों भरत डच्यते ॥ १ ॥ 

माकण्डेय ज्री कहते है--युधिष्ठिर | पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो शंयुके पौत्र और ऊर्जके पुत्र हैं ) गुरुतर नियमोंसे 
युक्त हैं | वे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं, इसलिये 
उनका एक नाम पुष्टिमति? भी है । समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं ॥ १ ॥ 
अग्नियंश्व॒ शिवों नाम शक्तिपूजापरश्व सः 
दुःखातोनां च सब्षां शिवक्रत्‌ सततं शिवः ॥ २ ॥ 

“शिव? नामसे प्रसिद्ध जो अग्नि हैं, बे शक्तिकी आरा- 
धनामें लगे रहते हैं | समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें (शिव? कहते हैं ॥ 
तपसस्तु फर्ल दृष्ठा सम्प्रवृद्ध तपो महत्‌। 
उद्धतुंकामो मतिमान्‌ पुत्रों जश्ले पुरंदरः ॥ ३ ॥ 


तप ( पाग्चजजन्य ) का तपस्याजनित फल ( ऐश्वय ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है, यह देख उसे प्रात करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए. ॥ ३ ॥# 
ऊष्मा चेवोष्मणों ज्ज्षे सो5ग्निधूतस्य लक्ष्यते । 
अग्निश्चापि भच्चुनोम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाग्चजन्यसे ८ऊष्मा! नामक अश्निका प्रादुर्भाव 
हुआ | जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा ( गर्मी ) के 
द्वारा परिलक्षित होते हैँ तथा तपक्रे जो पमनुःनामक अग्निस्वरूप 
पुत्र हैं; उन्होंने “प्राजापत्य! यश्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमग्निमथ प्राहुत्रौकह्णा वेदपारगाः । 
आवसरथ्य द्विजाः प्राहर्दीप्तमग्नि महाप्रभम ॥ ५ ॥ 


वेदोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शम्भु? तथा “आवसब्य? 


# तप अर्थात्‌ पान्चजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हें, उनके सिवा, पाँच पृत्र ओर भी उन्होंने उत्पन्न किये 
थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हँ--पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 
शम्भु ओर आवश्चथ्य । उनका तीलरेसे छठे इलोकतक बर्णंन है। 


२५८७ 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेज:पुझ्लसे सम्पन्न 
बताते हैं || ५ ॥ 


ऊर्जस्करान हव्यवाहान खुवर्णसट्शप्रभान्‌ । 
ततस्तपो हाजनयत्‌ पश्च यजश्षखुतानिह ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जिन्हें यश्में सोमकी आहुति दी जाती है; ऐसे 
पाँच पुत्रोंको तपने पेदा किया । वे सब-के-सब सुवर्ण-सहश 
कान्तिमान्‌, बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओँके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
प्रशान्ते उप्नमिमंद्ठाभाग परिश्रान्तो गवां पतिः | 
अखुरान्‌ जनयन घोरान्‌ मत्यश्विव पृथग्विधान्‌ ॥ ७ ॥ 
महाभाग ! अस्तकालमें परिश्रमसे थके-माँदे सूयदेव 
( अम्निमें प्रविष्ठ होनेके कारण ) अग्निस्वरूप हो जाते हैं |# 
भयंकर असुरों तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुष्योको 
उत्पन्न करते हैं । (उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है )॥ ७ ॥ 
तपसश्र मनु पुत्र भानुं चाप्यज्जिराः रजत । 
बृहद्भधानुं तु तं प्राहुब्रोह्मणा वेदपारगाः॥ ८ ॥ 
तपके मनु € प्रज्ञापति ) खरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अद्भिराने भी ( अपना प्रभाव अपिंत करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही ध्वृदृद्धानु? कहते हैं ॥| ८ ॥ 
भानोर्भायां ख॒प्रजा तु बृहद्भासा तु खूयजा । 
अखजेता तुपट पुत्रान श्णु ताखां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९. ॥ 
भानुकी दो पत्नियाँ हुई--सुप्रजा और बृहद्धासा । 
नमें बृहद्धासा सूयक्री कन्या थी। इन दोनेने छः 
पुत्रोंकी जन्म दिया । इनके द्वारा जो संतानोंकी सृष्टि हुई 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९ ॥ 


दुबलानां तु भुंतानामसून यः सम्प्रबच्छति । 

सप्रञ्नि बलद भाहु) प्रथम भानुतः खसुतम्‌ ॥ १०॥ 
जो दल प्राणियोंकों प्राण एवं बल प्रदान करते हैं 

उन्हें बलद! नामक अग्नि बताया जाता है । ये भानुके प्रथम 


यः प्रशान्तेपु भूतेपु मन्युभेंदति दारुणः 
अश्निः स मन्युमान्नाम द्वितीयों भाहुतः खुतः ॥ ११॥ 

जो श्ान्‍्त प्राणियोमें भयंकर “क्रोध! बनकर प्रकट 
होते हैं; वे प्मन्युमान्‌! नामक अग्नि भानुके द्वितीय पुत्र है ॥ 
दर्श च पोर्णमासे च यस्येह हविरुच्यते । 


विष्णुनामेह यो 5 भिस्तु घ्रृतिमान्नाम सो 5 द्विरा॥ १२॥ 


हर श्रुति भी कहती ह---“आदित्यो वा अस्तं यक्नश्नि- 
मनुप्रविशति । 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वेणि 
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यहाँ जिनके लिये दर्श तथा पौर्गमास यागोंमें हविष्य- 
समर्पणका विधान पाया जाता है। उन अग्निका नाम 
“विष्णु? है । वे “अन्ञिरा” मोन्नीय माने गये हैं | उन्हींका 
दूसरा नाम धधृतिमान! अग्नि है ( ये भानुके तीसरे 
पुत्र हैं )॥ १२ ॥# 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराग्रय्ण स्मृतम्‌। 
अप्लिराग्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ 

इन्द्रसहित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाले यज्ञ ) कर्ममें हविष्य-अर्पणका विधान है; 
वे “आग्रयण! नामक अग्नि भानुके ही ( चौथे ) पुत्र हैं। १३॥ 
चातुम्मोस्थेषु नित्यानां हविषां योनिरश्रहः । 
चतुर्भिः सहितः पुज्रेभोनोरेबान्वयः स्तुभः ॥ १४॥ 

चातुर्मास्य यशौमे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हविष्योंके जो उद्धवस्थान हैं; उनका नाम ५अग्रह! है। 
(वे ही वेश्वदेव प्॑में प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं--ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं ) “स्वुभ! नामक अग्नि भी भानुके 
ही पुत्र हैं। पहले कहे हुए चार पुत्रोके साथ जो ये 
अग्रह ( वेश्वदेव ) और स्वतुभ हैं, इन्हें मिछाकर भानुके 
छः पुत्र हैं॥ १४ ॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामजीषोमाथुभी तथा । 
मनोरेवाभवद्‌ भार्या रुपुवे पश्च पाचकान्‌ ॥ १५॥ 

मनु ( भानु ) की ही एक तंांसरी पत्नी थी; जिसका 
नाम था निशा | उसने एक कन्या और दो पुन्रोंकी जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम (रोहिणी? तथा ) पुत्नोंके नाम थे 
अग्नि ओर सोम) इनके सिवा; निशाने पाँच अग्निस्वरूप पुत्र 
ओर भी उत्नन्न किये ( जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वेश्वानर, विश्वपति; सन्निहित; कपिछ और अग्मणी ) ॥ १५॥ 
पूज्यते हृविषाश्येण चातुर्मास्येषु पावकः । 
पर्जन्वसहि&लः श्रोमानभिवेश्वानरस्तु सः॥ १६॥ 

चातुर्मास्य यज्ञोमे प्रधान हृविषप्यद्वारा पजन्यसहित 
जिसकी पूजा की जाती है वे कान्तिमान्‌ वेश्वानर नामक 
अग्नि ( मनुके प्रथम पुत्र ) 8 ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वेस्य यः प्रभु: परिपख्यते । 
सो 5प्ििविंश्वपतिनाम द्वितीयो वे मनोः छुतः ॥ १७ ॥ 
ततः स्विष्ठ भवेदाज्यं खिष्टकूत्‌ परमस्तु सः । 

जो वेदोंमें “सम्पूर्ण जगत्‌के पति? कहे गये हैं) वे विश्वपति 
नामक अग्नि मनुके द्वितीय पुत्र हैं। उन्हींके प्रभावसे हृविष्यकी 
सुन्दर भावसे आहुति-क्रिया सम्पन्न होती है; अतः वें परम 


स्विष्टकृत्‌ ( उत्तम अभीष्टकी पूर्ति करनेवाले ) कहे जाते हैं ॥ १७३॥ 


*£ बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभि भानुकी भायौ 
सुप्रजासे उत्पन्न दें । श्सी प्रकार «आमग्रयण! “अग्रह! और स्तुभ'-- 
ये तीन अग्नि बृद्दद्धासाकी संतान हैं । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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कन्या सा रोहिणी नाम ह्रिण्यकशिपोः खुता॥ १८॥ 
कर्मणासी बभी भाया स वह्निः स प्रजापतिः । 
मनुकी कन्या भी 'खिष्टकृत? ही मानी गयी है | उसका 
नाम रोहिणी है, वह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अशुभ कर्मके 
कारण हिरिण्यकशिपुकी पत्नी हुई थी | वास्तवर्मं “मनु? ही 
वहि है और वे ही “प्रजापति? कह्दे गये हैं || १८३ || 
प्राणामाश्रित्य यो देहँ प्रवर्तयति देहिनाम। 
तसय संनिहितो नाम शब्दरूपस्य साधथनः ॥ १९० ॥ 
जो देहधारियोंके प्राणॉका आश्रय लेकर उनके शरीरको 
कार्यमे प्रबृत्त करते हैं, उनका नाम है “संनिहितः अभे । ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं | इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमें सहायता मिलती है || १९ |। 
शुक्तकऋष्णगतिदेवो यो बिभति हुताशनम्‌। 
अकर्मषः कस्मषाणा कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिल परमर्षि चर य॑ प्राहुयंवयः खदा। 
अग्तिःस कपिला नाम सांख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१॥ 
जो दीसिमान्‌ महापुरुष, शुक्ल ओर कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोषण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कव्मष अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारस्रूप जगतके कर्ता हैं, यति लोग जिनको सदा महर्षि 
कपिलके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवर्तक हैं 
वे क्रोघखरूप अग्निक्रे आश्रय कपिल नामक अग्नि हैं । (ये 
मनुके चौथे पुत्र हैं )|| २०-२१ ॥ 
अग्नम॑ यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कमंखिद्द विचित्रेषु सोध्त्रणीचेह्निरुच्यते ॥ २२॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूत-प्राणी सबंदा भाँति-भाँतिके 
कर्मोमे जिनके द्वारा सब भू्तोंके लिये अन्नका अग्रभांग अर्पण 
करते हैं; वे अग्रणी नामक अग्नि ( मनुके पाँचवें पुत्र ) 
कहलाते हैं || २२ ॥ 
इमानन्यान समखजत्‌ पावकान प्रथितान भुवि। 
अग्निद्दोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्ताथमुद्बणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममें की हुई त्रुठिके प्रायश्रित्त (समा- 
धान ) के लिये इन लछोकविख्यात तेजस्वी अग्निर्योकी सुष्टि 
की; जो पूर्वोक्त अग्नियोसे भिन्न हैं | २३ ॥ 
संस्पृशेयुयदान्योन्यं कथश्विद्‌ वायुनाग्नयः । 
इप्टिरशाकपालेन कायो वे शुचयेष्ग्नये ॥ २७॥ 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अग्नियोंका परस्पर 
स्पर्श हो जाय) तो अष्टाकपाल (आठ कपालॉंमें संस्कारपूर्वक 
तैयार किये हुए ) पुरोडाशके द्वारा झुचि नामक अग्निके लिये 


इष्टि करनी ( आह्ुति देनी ) चाहिये || २४ ॥ 
दुक्षिणाप्नियंदा द्वाभ्यां संखजेत तदा किल। 
इप्टिरप्छाफपालेन कार्यो थे वीतयेउग्नये ॥ २०॥ 
जब दक्षिणाग्निका गाहपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अग्नियोंसे संसर्ग हो जाय, तब मिद्दीके आठ पुरवोमें संस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा प्वीति! नामक अग्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये। २५ ॥ 
ययञ्यो हि स्पृश्येयुनिंवेशस्था द्वापिना। 
इप्टिसष्टाकपालेन कायो तु शुच्येड्ग्नये ॥ २६॥ 
यदि ग्रहस्थित अग्नियोंका दावानलसे संसर्ग हो जाय; तो 
मिद्ठीके आठ पुरवोंमे संस्कृत चरुद्वारा झुचि नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये || २६ ॥ 
अग्नि रजखला वे स्त्री संस्पृशेद्ग्निहोतिकम । 
इप्रिप्लाकपालेन कार्यो वसुमते5ग्नये ॥ २७ ॥ 
यदि अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको कोई रजसखर स्त्री छू दे, 
तो वसुमान्‌ अग्निके लिये मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिये।। २७ || 
सतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा। 
इष्टिरशाकपालेन कायो सुरभिमते5्ग्नये ॥ २८॥ 
यदि किसी प्रार्णीका मृत्युसूचक विछाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पश्चु उस अग्निका स्पर्श कर हें, 
उस दशामे मिद्ठीके आठ पुरबेम संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अग्निकी प्रसन्नताके लिये होम करना 
चाहिये ।। २८ ॥ 
आर्तों न जुहुयादग्नि त्रिरात्र यस्तु ब्राह्मण: । 
इष्टिरप्राकपालेन कार्या स्यादुत्तरासये ॥ २९ ॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निहोत्र न करे; उसे मिद्गीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुके 
द्वारा “उत्तर नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये | २९॥। 
दश च पौर्णमास च यस्य तिष्ठेत्‌ प्रतिष्ठितम । 
इप्टिरप्ाकपालेन कायो पथिकृतेष्ग्नये ॥ ३० ॥ 
जिसका चालू किया हुआ दर्श और पौर्णमास याग 
बीचमें ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति किये ही रह 
जाय; उसे प्पथिक्रत्‌” नामक अग्निके लिये मिट्ठीके आठ 
पुरवोमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये || ३० ॥ 
सूतिकाग्नियंदा चारिन संस्पृ शे रग्निहोत्रिकम्‌ । 
इश्टरिष्टाकपालेन कायों चाग्निमतेष्ग्नये ॥ ३१॥ 
जब सूतिकाण्हकी अग्नि; अग्निद्दोत्रकी अग्निका स्पर्श 
कर ले) तब मिद्ठटीके आठ पुरवोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
(अग्निमान! नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्थापरवेणि एकविंशत्यथिकद्विशततसो$ध्याय/ ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें अज्लिस्सोपाख्यानविषयक दो सो इक्कोसवों अध्याय पूरा हुआ ॥२२१॥ 
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श्रीमहाभा रते 


[ बनपवेणि 








द्ाविंशत्यधिकद्िशततमो5ध्यायः 
सद्द नामक अग्निका जलमें प्रवेश ओर अथर्वा अद्विराद्वारा पुनः उनका प्राकट्य 


मार्कण्डेय उवाच 
आपस्य मुदिता भायो सहस्य परमा प्रिया। 
भूपतिभुवभतों च जनयत्‌ पावर्क परम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! जलूमें निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए. (सह? नामक अग्निके एक परम प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता | उसके गर्भसे भूछोक और 
मुवर्लाकके स्वामी सहने “अद्भुत” नामक उत्कृष्ट अमिको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सवषां य॑ प्राहुः पावकक पतिम्‌। 
आत्मा भुवनभतंते सान्वयेषु द्विजातिषु॥ २ ॥ 
ब्राह्मणलोगेमे वंशपरम्पराके क्रसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि 'अद्भुतः नामक अग्नि सम्पूर्ण भू्तोकि अधिपति 
हैं। वे ही सबके आत्मा और भुवन-भर्ता हैं॥ २॥ 
मदतां चेब भूतानां सर्वेषामिह यः पतिः। 
भगवान्‌ स महातेज्ा नित्यं चरति पावकः॥ ३ ॥ 
“वे ही इस जगत्‌के सम्पूर्ण महाभूतोंके पति हैं ।उनमें 
सम्पूर्ण ऐश्व्य सुशोभित हैं । वे महातेजस्वी अमिदेव सदा 
सवंत्र विचरण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अग्निगृदपतिनोम नित्यं यज्ञेपु पूज्यते। 
हुतं वहति यो दृव्यमस्य छोकस्यथ पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो “अग्निग्हपति! नामसे सदा यज्ञमें पृजित होते हैं तथा 
हवन किये गये हृविष्यको देवताओंके पास पहुँचाते हैं, 
द्भुत अमर ही इस जगत्‌को पवित्र करनेवाले हैं || ४ ॥ 
अपां गर्भोा महाभागः खत्त्वभुग यो महा्वुतः 
भूपतिभुवभतों च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 
जो “आप? नामवाले सहके पुत्र हैं, जो महाभाग सत्त्व- 
भोक्ता, भूलोकके पालक ओर भुवर्ल्ोकके स्वामी हैं, वे अद्भुत 
नामक महान्‌ अम्रि बुद्धितत्त्के अधिपति बताये जाते हैं? ॥५॥ 
दहन सतानि भूतानि तस्याग्निमरतो 5भवत्‌। 
अप्निष्ठोमे च नियतः क्रतुश्रेट्ठों भरस्य तु॥ ६ ॥ 
“उन्हीं “अद्भुत” या ग्रहपतिके एक अग्निस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ। जिसका नाम भरत? है।ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं | भमस्तका अग्निष्टोम यश्ञमें 
नित्य निवास है; इसलिये उन्हें पनियतः भी कहते हैं। 
नियतका संकल्प उत्तम है ॥ ६॥ 
स वह्िः प्रथमो नित्य देवैरन्विष्यते प्रभुः। 
आयान्‍्तं नियतं दष्ठा प्रविवेशार्णयव॑ भयात्‌ ॥ ७ ॥ 
१६ “सदसः पुत्रोउझुत:' इति मन्त्रवर्ण: | 


“प्रथम अग्नि 'सइ? बड़े प्रभावशाली हैं| एक समय 
देवतालोग उनको हूँढ़ रहे थे। उनके साथ अपने पौज्र 
नियतको भी आता देख (उससे छू जानेके ) भयसे वे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ ॥ 
देवास्तत्नापि गचछन्ति मार्गमाणा यथादिशम । 
दृष्ठा त्वग्निरथवोणं ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए 
वहाँ भी पहुँचने लगे | एक दिन अथर्वा ( अन्जिरा ) को 
देखकर अग्निने उनसे कहा-॥ ८ ॥ 
देवानां वद्द हृव्यं त्वमहं वीर सुदुर्बलः । 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्ष प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे॥ ९ ॥ 

“वीर ! तुम देवताओंके पास उनका हविष्य पहुँचाओ। 
मैं अत्यन्त दुर्बल हो गया हूँ | अब केवल तुम्हीं अग्निपदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो?॥९। 
प्रेष्य चाग्निरधवोणमन्य देश ततो5गमत। 
मत्य्यास्तस्य समाचण्युः ऋ्द्धस्तानग्निर ब्रवी त्‌। 
भक्ष्या वे विविधेभावेर्भविष्यथ शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 

इस प्रकार अथवाको भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमें चले 
गये । किंतु मत्स्योेने अथवसि उनकी स्थिति कहाँ है; 
यह बता दिया | इससे कुपित होकर अमिने उन्हें शाप देते 
हुए. कहा--(तुमछोग नाना प्रकारसे जीवोंके भक्ष्य 
बनोगे! || १० ॥ 
अथर्वाणं तथा चापि दृव्यवाहो 5त्रवीद्‌ वचः ॥ ११॥ 
अनुनीयमानो द्वि भृशं देववाक्याद्धि तेन सः। 
नेच्छद्‌ वोढुं ह॒विः सोढुं शरीर चापि सो 5त्यजत्‌॥ १२॥ 

तदनन्तर अग्निनि अथवसिे फिर वही बात कही। 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा मुनिने सह नामक 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने न तो 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने उस 
जीर्ण शरीरका ही भार सह सके | अन्ततोगत्वा उन्होंने 
शरीर त्याग दिया | ११-१२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धरां तदा। 
भूमि स्पृष्ठाखजद्‌ धातून पृथक्‌ पृथगतीव हि ॥ १३ ॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे धरतीमें समा 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथक-प्रथक्‌ बहुतनसे 
धातुओंकी स॒ष्टि की || १३ ॥ 
पूयात्‌ स गन्ध तेजश्व अस्थिभ्यो देवदारु च। 
इलेष्मणः स्फाटिक तस्य पित्तान्मारकतं तथा॥ १४ ॥ 


मारकण्डेयसमास्यापदे ] 





सह”? नामक अग्निने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तैजस धातुओंको उत्पन्न किया। उनकी हड्डियोंसे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए | कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिक्रा प्रादुर्भाव हुआ॥ १४ ॥ 


यकृत्‌ कृष्णायसं तस्य त्रिभिरेव बभुः प्रजा: । 
नखास्तस्याभ्रपटर्क शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 
और उनका यक्नत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष) पाषाण और लोहा--इन तीर्ने- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नखमेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं। नाडियाँ मूँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शरीराद विविधाश्वान्ये धातवो5स्याभवन्‌ जप । 
एव॑ त्यकत्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 


राजन्‌ | सह अग्निके शरीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 
उत्पन्न हुए | इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 
तपस्यामें लग गये || १६ ॥ 


भृग्वज्ञिरादिभिभूयस्तपसोत्थापितस्तदा । 

भृशं जज्वाल तेजी तपसा5 5प्यायितःशिखी॥ १७ ॥ 
जब भगु और अज्ञिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया, तबवे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 

अग्निदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७ ॥ 


दृष्ठा ऋषि भयाज्चापि प्रविवेश महारणंवम्‌। 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवोणमथाश्रितम्‌। 
अचंयामासुरेवेनमथवोणं खुरादयः ॥ १८॥ 
महर्षि अज्ञिराकोी सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये | इस प्रकार अग्निके अच्द्य 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा--अज्ञिराकी 
दरणमें आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ॥ १८॥ 
अथवो त्वस जल्लो कानात्मना 5९ लोफय पावकम । 
म्रिषतां सर्वंभूतानामुन्ममाथ. महाणंवम्‌॥ १९॥ 
अथर्वाने सब प्राणियोंके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अग्निदेवका दर्शन करके खयं ही सम्पूर्ण छोकों- 
को सृष्टि की ॥ १९॥ 
एवमग्निमेंगवता नष्ठः पूर्वमथवंणा । 
आहतः सर्वेभूतानां हव्यं वहति स्वेदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पू्वकालमें अदृश्य हुए अग्निको भगवान्‌ 
अज्ञिराने फिर बुलाया | जिससे प्रकट द्ोकर वे सदा सम्पूर्ण 
प्राणियों का हृबिष्य वहन करते हैं || २० ॥ 


एवं त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विचुधान्‌ बहून्‌ । 
विचरन विविधान देशान भ्रममाणस्तु तत्न वै ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थानेमिं विचरण एवं भ्रमण 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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१५८७ 


करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अग्निदेवों तथा उनके स्थानोको उत्पन्न किया ॥ २१॥ 
सिम्धुनद्‌ पच्चनदं देविकाथ सरखती | 
गज्ना च शतकुम्भा च सरयूगंण्डसाहया ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेब मेध्या मेधातिथिस्तदा । 
ताम्नवती वेन्रचती नचयस्तिस्नोपथ कौशिकी ॥ २३॥ 
तमसा नर्मदा चेंच नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपवेणा भीमा च वड॒वा चेव भारत ॥ २४ ॥ 
भारती सुप्रयोगा चर कावेरी मुमुंरा तथा । 
तुझवेणा ऋष्णबेणा कपिछा शोण एवं च ॥ २५॥ 
पता नचस्तु धिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीर्तिताः। 
सिन्धुनद, पशञ्चनद) देविका; सरखती; गड्गा, शत- 
कुम्भा) सरयू, गण्डकी, चर्ंण्वती। मही) मेध्या) मेघातिथि, 
ताम्रवती, वेत्रवती, कोशिकी; तमसा; नमंदा; गोदावरी; बेणा; 
उपवेणा, भीमा) वडवा) भारती) सुप्रयोगा। कावेरी) मुमुरा 
तुद्डवेणा; कृष्णवेणा, कपिछा तथा शोणभद्ग--ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अग्नियोंके उत्तत्ति-स्थान कहे गये हैं। २२-२५३ 


अद्भुतस्य प्रिया भाया तस्य पुत्री विभुरखिः ॥ २६॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अन्नेश्वाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रजा: ॥ २७ ॥ 


अद्भुतकी जो प्रियतमा पत्नी है; उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि! नामक पुत्र हुआ । अभ्रियोंकी जितनी संख्या 
बतायी गयी है; सोमयागोंकी भी उतनी ही है । वे सब 
अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अन्रिके वंशमें उनकी 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए. हैं॥ २६-२७ ॥ 


अन्रिः पुत्रान्‌ स्रप्ठुकामस्तानेवात्मन्यधारयत्‌ ॥ २८॥ 
तस्य तड़ह्मणः कायोन्निह॑रन्ति हुताशनाः । 
अन्रिको जब प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्निर्योकोी ही अपने हृदयमें धारण किया | फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शरीरसे विभिन्न अग्नियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८३॥ 


एवयमेते मद्दात्मानः कीतितास्ते 5ग्नयो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः श्रीमन्तस्तिमसिरापहाः । 

राजन ! इस प्रकार मेंने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीसिमान्‌ महामना अग्निर्योंकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है, उसका तुमसे वर्गन किया ॥ २९३ ॥ 
अद्भुतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीर्तितम्‌ ॥ ३० ॥ 
तादशं विद्धि सर्वंषामेको छोपु हुताशनः। 


वेदोमिं “अद्भुत” नामक अग्निके माहात्म्यका जैसा वर्णन 


है; वेसा ही सब अग्नियॉँका समझना चाहिये, क्‍योंकि इन 
सबमें एक ही अग्नितत््य विद्यमान है || ३०३ ॥ 


१९५८८ 


भ्रीमहाभारते 


[ चनपवंणि 
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पक एवेप भगवान्‌ विशज्ञेयः प्रथमो5द्विराः ॥ ३१॥ 
बहुधा निःखुतः कायाज्ज्योतिशेमः क्रतुर्य था । 

ये प्रथम भगवान्‌ अग्नि; जिन्हें अज्ञिरा भी कहते हैं; 
एक ही हैं; ऐसा जानना चाहिये । जैसे ज्योतिष्टोम यज्ञ 
उद्धिद्‌ आदि अनेक रूपोर्मे प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 


एक ही अग्नितच्त प्रजापतिके शरीरसे विविध रूपोंमे उत्पन्न 
हुआ है ॥ ३११६ ॥ 


इत्येप वंशः सुमहानग्नीनां कीर्तितो मया। 
यो5चितो विविधेम॑न्त्रेहब्यं वहति देद्दिनाम्‌ू ॥ ३२॥ 

इस प्रकार भेरेद्रारा अग्निदेवके महान वंशका प्रतिपादन 
किया गया । वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्त्रोंद्रारा पृजित 
होकर देहधारियोंके दिये हुए हृविष्यकों देवताओंके पास 
पहुँचाते हैं || ३२ ॥ 


इति श्री मद्ाभारते वनप्रणि माकण्डेयसमास्थापर्वणि आज्ञिरसोपार्याने5ग्निसमुझ्धवे द्वार्विशशयधिकद्धिशततमोड्ध्यायः ॥ २२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तगत माकंण्ठेयसमास्यापर्दपें आद्िस्सोपाख्यानत्रिण्यक 


अम्निप्रादु भव्सम्बन्धी दो सो बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२२॥ 





त्रयोविशत्यधिकद्विशततमो5्ध्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार 


वैज़्ग्मायन उब।च 
( श्र॒त्वेमां ध्संयुक्तां धर्मराजःकथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रचछ तम्तुषि माकंण्डेयं तपशिनम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धमराज युधिष्ठिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि माकण्डेयजीसे पूछा ॥ 
युधि०रि उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नःखुतो 5 भदत्‌ । 
यथा रुद्राच्य सम्भूतों गज्ञायां कृत्तिकाछु च ॥ 
एतदिच्छाम्यह श्रोतुं कौतृहलमतीव में ॥ ) 
युधिष्टिर बोले-म॒ने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ ! वे अग्निके पुत्र किस प्रकार हुए ! भगवान्‌ 
शिवसे उनकी उत्त्ति किस प्रकार हुई ! तथा वे गजन्जा 
और छहों क्ृत्तिकाओंके गर्भसे केसे प्रकट हुए ! मैं यह 
सुनना चाद्ता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अम्नीनां विविधा वंशाः कीतितास्ते मयानघ। 
श्टणु जन्म तु कॉरव्य कातिकेयस्य घीमतः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ी ने कह(--निष्पाप युभ्रिष्ठिर ! मैंने तुमसे 
अग्नियोंके विविध वंशोका वर्गन किया | अब तुम परम 
बुद्धिमान्‌ कार्तिकेयके जन्मका बृत्तान्त सुनो ॥ १॥ 
अद्वुतस्याद्ुतं पुत्र प्रवक्ष्याम्यमितोी असम । 
जात॑ ब्रह्मपिभायाभिश्रक्मण्यं कीतिव्धेनम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्भुत अग्निके अद्भुत पुत्र कार्तिकेयके बल ओर तेज 
असीम हूँ । उनका जन्म ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंकरे गमसे हुआ 
है। वे अपने उत्तम यश्यकों बढ़ानेबाले तथा ब्राद्मणभक्त हैं | 
मैं उनके जन्मका दइत्तान्त बता रहा हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 


देवाखुराः पुर। यत्ता विनिष्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्नाजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा घोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूवकालकी बात है; देवता और असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक दूसरेको अश्न-शत्नोंद्वारा चोट पहुँचाया करते 
थे | उस संबर्षफे समय भयंकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओपयर विजय पाते थे ॥ ३ ॥ 
वध्यमानं व्ल दृष्ठा बहुशस्तेः पुरंद्रः 
स॒ सनन्‍्यनायकाथाय चिन्तामाप भृरं तदा ॥ ४ ॥ 
जब इन्द्रने देखा कि दानव बास्बार देवताओंकी 
सेनाका वध कर रहे हैं, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिक्री 
आवश्यकता हुई । इसके लिये वे बहुत चिंतित हुए ॥ ४ ॥ 
देवसेनां दानवेहिं भग्नां दृष्टा महावलूः। 
पालयेद्‌ वीर्यमाशित्य स शेयः पुरुषा मया ॥ ५ ॥ 
उन्होंने सोचा मुझे ऐसे पुद्घषका पता लगाना चाहिये; 
जो महान्‌ बलवान्‌ हो और अपने पराक्रमका आश्रय छे 
देवताओंकी उस सेनाका, जिसका दानव नाश कर देते हैं, 
संरक्षण करे? || ५ ॥ 
स शेल मानस गत्वा ध्यायन्नर्थमिदं भ्ृशम्‌ । 
शुभ्रावातंखरं घोरमथ मुक्त स्त्रिया तदा ॥ ६ ॥ 
इसी बातका बार-बार विच'र करते हुए इन्द्र मानसपवतपर 
गये । वहाँ उन्हें एक खसत्रीके मुखसे निकछा हुआ भयंकर 
आतंनाद सुनायी दिया ॥ ६॥ 
अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषआातु चंव ६ । 
पति च मे प्रदिशतु खयं वा पतिरस्तु मे॥ ७ ॥ 
वह कद रही थी 'कोई बीर पुरुष दौड़कर आये और 
मेरी रक्षा करे | वह मरे लिये पति प्रदान करे या स्वयं 
ही मेरा पति हो जाय! ॥ ७ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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पुरंद्रस्तु तामाह मा भेनौस्ति भय तब। 
एवमुफ्त्वा ततो5पद्यत्‌ केशिन स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--“भद्दे | डरो मतः 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है |? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर दृष्ट डाली, तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिया॥ 
किरीटिनं गदापाणिं चातुम्न्तमिवाचलम। 
हस्ते ग्रहीत्वा कन्यां तामथेन वासवो 5त्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीठ धारण कर रक्‍खा था । उसके 
हाथमें गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
धातुओंसे विभूषित पव॑त-सा जान पड़ता था। यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९॥ 
अनायंकर्मन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीष॑सि। 
वज्िणं मां विज्ञानीहि विर्मास्याः प्रबाधनात्‌ ॥ १० ॥ 


चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो<5ध्यायः 


के उेकन><»कक.. जरन-नन्‍म 
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'रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू कैसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है ? समझ ले, में वज्जधारी इन्द्र 
हूँ | अब इस अबल्यको सताना छोड़ दे॥ १० ॥ 


केश्युवाच 
विख्जस्व त्वमेवैनां शक्रेषा प्रार्थिता मया। 
क्षम॑ ते जीवतो गन्तुं खपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी बोला-इन्द्र | तू ही इसे छोड़ दे । मैंने इसका 
वरण कर लिया है| पाकशासन ! ऐसा करनेपर ही तू जीता- 
जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है॥ ११॥ 
पयमुकत्वा गदां केशी चिक्षेपेन्द्रवधाय वे। 
तामापतन्ती चिच्छेद मध्ये वद्जेण बासवः ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी । परंतु इन्द्रने अपने वच्नद्वारा उस आती 
हुई गदाको बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शेलशिखरं केशी क़ुद्धो व्यवासजत्‌ । 
तदा पतनतं सम्प्रेक्ष्य शेलश्टज्ज॑ शतक्रतुः ॥ १३ ॥ 
विभेद राजन वज्जण भुवि तन्निपपात ह। 
पतता तु तदा केशी तेन श्टज्गेण ताडितः॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वंतकी एक चद्मान 
फेंकी | राजन ! उस शेलशिखरकों अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज़से उसके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ओर वह 
चूर चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय गिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी ॥ १३-१४॥ 
हित्वा कन्यां महाभागां प्राद्रवद्‌ भ्ृशपीडितः । 
अपयाते5 छुरे तश्मिस्ता कन्या वासवो5ब्रवीत्‌। 
कासि कस्यासि किज्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उस आघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
भाग जानेपर इन्द्रने उस कन्यासे पूछा-'सुमुखि ! तुम कोन हो ! 
किसकी पुत्री हो ! और यहाँ क्या करती हो !! ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आह्विरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो केशिपराभघे 
त्रयोविशव्यघिकद्धि शततमो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनर्षतके अन्तर्गत मार्क 'डेयसमास्यापमें आहिरसोणरूय्ानप्रकरणमें स्कन्दकी उत्पत्तिके विषयमें 
केशिपराभवविषयक दो सौ तेईसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ १७४ इलौक हैं ) 
आफ ओ, -फापिश 5 


चतुविशत्यधिकद्विशततमोउध्यायः 
इन्द्रका देवपेनाके साथ ब्रह्माजोफे पास तथा तक्मर्षियों के आभ्रमपर जाना, अग्निक मोह और वनगमन 


कन्योगराच 
>अहं अप्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्वुता। 
भगिनी देत्यसेना मे सा पूर्व केशिना हृता ॥ १ ॥ 
कन्या बोली-देवेन्द्र | मैं प्रजापतिकी पुत्री हूँ। 


मेरा नाम देवसेना है |मेरी बहिनका नाम देत्यसेना है) 
जिसे इस केशीने पहले ही हर लिया था।॥ १ ॥ 
सद्दैवावां भगिन्‍न्यो तु सलीभिः सह मानसम्‌ । 
आगच्छावेह रत्यर्थमनुज्ञाप्प  प्रजापतिम्‌ ॥ २ ॥ 


१५९० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपबेणि 
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हम दोनों बहिनें अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानसपर्वतपर 
आया करती थीं ॥ २ ॥ 
नित्यं चावां प्राथथते हतु केशी महाखुरः। 
इच्छत्येन देत्यसेना न चाहं पाकशासन ॥ ३ ॥ 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर छे जानेके लिये फुसलाया करता था। 
दैत्यतेना इसे चाहती थी | परंठु मेरा इसपर प्रेम नहीं था ।३। 
सा हतानेन भगवन्‌ मुक्ताहं त्वद्वलेन तु। 
त्वयादेवेन्द्र निर्दिष्ट पतिमिच्छामि दु्जेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः देत्यसेनाकोी तो यह हर ले गया) परंतु में आपके 
पराक्रमसे बच गयी । भगवन्‌ | देवेन्द्र ! अब में आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ॥ 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी त्वं माता दाक्षायणी मम । 
आख्यातुं त्वह मिच्छामि स्वयमात्मवर्ल त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र चोले-शुभे ! ठुम मेरी मौसेरी बहिन हो। 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं | मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५ ॥ 
कन्योवाच 
अबलाहं महाबाहो पतिस्तु बलवान मम। 
वरदानात्‌ पितुर्भावी सुरासुरनमस्कृतः ॥ ६ ॥ 
कन्या वोली-महायाहो ! मैं तो अबल्य हूँ। पिताजीके वर- 
दानसे मेरे भावी पति बलवान तथा देवदानववन्दित होंगे ॥३६॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदशं तु बल देवि पत्युस्तव भविष्यति। 
एतद्च्छाम्पह श्रोतुं तव वाक्यमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--देवि ! त॒म्दारे पतिका बल कैसा होगा ! 
अनिन्दिते ! यह वात में ठ॒म्दारे ही ४हसे सुनना चाहता हूँ ॥७॥ 
कन्यो वाच 
देवदानवयक्षार्णां किन्नरो रगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदेत्यानां महादीयों महाबलरूः॥ ८ ॥ 
यस्तु सवोणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति 
स दि में भविता भरता ब्रह्मण्यः कीर्तिवर्धनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोली--देवराज ! जो देवता। दानव यक्ष) 
किन्नर; नाग; राक्षत तथा दुष्ट देत्योंको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और बल असाधारण हो तथा जो 
तुम्हारे साथ रहकर समस्त प्राणियॉपर विजय प्राप्त कर सके; 
बह ब्राह्मगहितेषी तथा अपने वशकी वृद्धि करनेवाला वीर 
पुरुष मेरा पति होगा॥ ८-९ ॥ 
मारऊंण्डेय उवाच 
इन्द्रस्तस्या वचः श्रुत्वा दःखितो 5चिन्तयद्‌ भशम्‌ । 
अस्या देव्या: पतिनौध्ति यादशं सम्प्रभाषते ॥ १०॥ 


निकल िनाकक यक एकता कम के ओा एकााओ आता. 
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मार्कण्डेयजी कहते हँ--राजन्‌ ! देवसेनाकी बात 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे “इस देवीको 
जैसा यह बता रही है। वेसा पति मिलना सम्भव नहीं 
जान पड़ता! ॥ १० ॥ 
अथापदश्यत्‌ स उदये भास्करं भास्करदयुतिः | 
सोम चेच महाभागं विशमानं दिवाकरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजसी इन्द्रने देखा, सूर्य 
उदयाचलपर आ गये हैं | महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यमें ही 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११॥ 
अमावास्पां प्रवृत्तायां मुहतें रोद् एवं तु। 
देवाखुरं च संग्राम सोइपश्यदुदये गिसे ॥ १२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी | उस रौद्र ( भयंकर ) 
मुहर्तमें ही उदयमिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया॥ १२॥ 
लोहितेश्व घनयुक्तां पूर्वों संध्यां शतक्रतुः । 
अपदयल्लो हितोदं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌ ॥ १३ ॥ 
ऐश्वयंशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या ( प्रभात ) का 
समय है; प्राचीके आकाशमे छाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं ओर समुद्रका जल भी छाल ही दृष्टिगोचर हो 
रहा है ॥ १३॥ 
भुगुभिश्वाह्षिरोभ्यश्व हुत॑ मन्‍्तें! पृथग्वियेः। 
हव्यं ग्रद्दीत्वा वह्नि च प्रविशन्त द्वाकरम्‌ ॥ १७॥ 
भ्गु तथा अन्लिरा गोतच्रके ऋषियोंह्वारा प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हृ॒विष्यको ग्रहण करके अग्निदेव 
भी यूर्यमे ही प्रवेश करते हैं ॥ १४ ॥ 
पर्च चेच चतुर्विशं तदा सूर्यमुपस्थितम। 
तथा धर्मगतं रौद्ं सोम॑ खूयंगतं च तम्‌॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चोबीसवाँ पर्व उपस्थित 
था अर्थात्‌ पहले जिस अमावस्यापर्वमें देवासुर-संग्राम 
हुआ था उससे पूरे एक वर्षके बाद पुनः वैसा अवसर 
आया था | धमकी अर्थात्‌ होम और संध्याकी वेलामें वह 
रौद्र मुहृर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राश्षिमें स्थित 
हो गये थे ॥ १५॥ 
समालोक्येकतामेव शशिनो भास्करस्य च। 
समवाय तु त॑ रौदं दृष्ठा शक्री बन्चचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति ) तथा रीद्र मुहूर्तका संयोग देखकर इन्द्र मन-ही- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे--॥| १६ ॥ 
सूर्याचन्द्रमसोधारं. दश्यते परिवेषणम्‌ । 
एतस्मिन्नेव राज्यन्ते महद्‌ युद्ध तु शंसति ॥ १७॥ 
(धअहो ! इस समय चन्द्रमा और यूयंपर यह भयंकर 
घेरा दिखायी दे रहा है। इससे सूचित होता है कि रात 
बीतते-बीतते भारी युद्ध छिड़ जायगा | १७॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुविशत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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सरित्सिन्घुरपीयं तु ॒प्रत्यसूग्वाहिनी भृशम । 
-ज्टगालिन्यपिवकत्रा च प्रत्यादित्यं बिराविणी ॥ १८ ॥ 
'यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामें बहकर रक्तक्रे खोत 
बहा रही है। सियारिन मुँहसे आग उगलूती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८ ॥ 
पएष रौद्रश्व सब्ठातो मद्यान्‌ युक्तश्न तेजला। 
सोमस्य वहिसूर्याभ्यामद्भुतोष्यं समागमः ॥ १९॥ 
अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
( सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है | अग्नि और सूर्यके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम दृष्टिगोचर होता है |१९॥ 
जनयेदू य॑ खुतं लोमः सो 5 स्था देव्याः पतिर्भवेत। 
अग्निर्चतेगुंणैयुक्तः सर्वरग्निश्व देवता ॥ २० ॥ 
'जान पड़ता है, इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रको जन्म 
देंगे, वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन सभी 
अभीष्ट गुणोंसे युक्त हैं | वे भी देवकोटिमें ही हैं || २० | 
एब चेज्नयेद्‌ गर्भ सरो5स्या देव्याः पतिभवेत्‌ । 
एवं संचिन्त्य भगवान बह्मछोक॑ तदा गतः ॥ २१॥ 
गददीत्वा देवसेनां तामवदत्‌ स पितामहम। 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साथुशूरं पति दिश ॥ २२ ॥ 
अतः ये यदि किसी बालकको उत्पन्न करें; तो वही 
इस देवीका पति होगा |? ऐसा सोच-विचारकर ऐथ्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले ब्रह्मलोकमें गये और 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-'भगवन्‌ | आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे खमभावका चझूरवीर पति प्रदान कीजिये? |२१ -२२। 








ब्रह्मोव। च 


मयतचिन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन। 
तथा स भविता गर्भां बलवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 


च्रह्माजीने कहा--दानवसूदन |! इस विषयमें तुमने 
जो विचार किया है) वही मैंने भी सोचा है । वेसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बल्वान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा |२३। 


स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतों। 


अस्या देव्याः पतिइचेंव स भविष्यति वीर्यवान्‌॥ २४ ॥ 


शतक्रतों ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 


पएतच्छुत्वा नमस्तस्मे कृत्वासो सद्द कन्यया। 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवषंयो5भवन्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्टप्रमुखा मुख्या विप्रेन्द्राः सखुमहावलाः। 

यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याकों साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षिं थे, वहाँ उनके आश्रमपर आये ।२५३॥। 
भागार्थ तपसो धातुं तेषां सोम तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवोी ययुर्देवाः शतक्तुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षिगण जो यश कर रहे थे, उसमें भाग लेनेके 
लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे | उन सबके मनमें सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


इषप्टि कूत्वा यथान्यायं खुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुह॒ब॒स्ते मद्दात्मानो हृव्यं सर्वेदिवौकसाम । 


उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अग्निमें शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
हृविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहतो हुतवहः सो5द्भुतः सूर्यमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःखृत्य ययो वह्िवाग्यतो विधिवत्‌ प्रभु: । 
आगम्याहवनीयं थे तद्विजैम॑न्त्रतो हुतम्‌ ॥२९॥ 
स्तर तन्न विविध हव्यं प्रतिगृह्य हुताशनः। 

का २ गे 

ऋषिश्यों भरतश्रेष्ट प्रायच्छत दिवौकसाम ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मन्त्रोंद्रारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूर्यमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्पियोंद्वारा मन्त्रोच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ इवन किये हुए. 
भॉति-भाँतिके हवनीय पदार्थोकों उन महर्षियोंसे प्रात्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया || २८-३० ॥ 
निष्कामंश्वाप्पपश्यत्‌ स पत्नीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
स्वेष्वासनेषूपविष्टाः खवपन्तीश्र तथा खुखम्‌ ॥ ३१॥ 


१५९, २ 

देवताओंकी दृविष्य पहुँचाकर जब अग्निदेव बढाँसे 
जाने लगे, तब उनकी दृष्टि उन महात्मा सद्तर्पियोंकी पत्नियों- 
पर पड़ी । उनमेंते कुछ तो अपने आसनॉोपर बेठी थीं 
और कुछ सुखयूर्वक सो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इबामलाः। 
हुताशनार्थिप्रतिमाः सर्वास्तारा इवाद्भुताः ॥ ३२॥ 

उनकी अज्जकान्ति सुवर्गनयी वेदीके समान गौर थी, 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं, अग्निकी लपेके 
समान प्रभा बिखेर रही थीं ओर तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दर्यसे प्रकाशित द्वो रही थीं॥ ३२ ॥ 


स॒ तत्र तेन मनसा वभूव छ्षुमितेन्द्रियः । 
पक्षीर्द ट्रा द्विजेन्द्राणां घचह्िः कामब्श ययी ॥ ३३॥ 


इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्पियाँ- 


की पत्नियोंको देखकर अग्निदेवकी सारी इन्द्रियाँक्षोभसे चश्चल _ 


हो उरी | वे सर्वथा कामके अधीन हो गये || ३३ ॥ 


भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं क्षुमितो छ्यहम्‌। 
साध्व्यः पत्नयो ट्विजेन्द्राणमक्रामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि “मेरा यद कार्य 
कदापि उचित नहीं है। मेरे मनमें विकार आ गया है | इन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियाँ पतित्रता हैं | ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहर्ती, 
तो भी में इनकी कामना करता हूँ | ३४ ॥ 
डे ५ के 
नंताः शक्या मया द्र॒ष्टु सप्रष्ठु वाप्यनिमित्ततः। 
गाहपत्यं समाविद्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीद्ण शः ॥३५॥ 
“में अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दशामें यदि में गारईपत्य अश्नि्मे 
प्रविष्ठ हो जाऊँ, तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ? ॥ ३५॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
संस्पृदशन्तव लव सता: शिखापिः का श्चन प्र भा;। 
पश्यमानश्च मुमुदे गारहपत्यं समाश्रितः ॥ ३६॥ 


मार्कण्डेयजी कद्द ते है--राजन्‌ | ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गापत्य अग्निका आश्रय लिया और अपनी 


धरीमद्ाभारते 
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[ चनपर्वणि 





ल्पर्टोंसे स्वर्णकी-सी कान्तिवाली उन ऋषि-पत्नियोंका स्पर्श 
तथा दर्शन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्‍नताका अनुभव करने लगे॥ 
निरुष्प तत्र सुचिरमेर्व चहिवेशं गतः। 
मनस्ताख विनिश्षिप्य कामयानो बराज्ननाः॥ ३७॥ 
भ्ड रि 0७७५ 

इस प्रकार बहुत देरतक वहाँ टिके रहकर अग्निदेव काम- | 
के वश हो गये | वे अपना द्दुदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७॥ 


कामसंतघतद्नदयों देहत्यागविनिश्चितः । 
अलाभे. ब्राह्मणसत्रीणामग्निवेनमुपागमत्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनका हृदय कामाग्निसे संतप्त हो रहा था । थे उन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चले गये॥ ३८ ॥ 


खाहा त॑ दक्षदुद्दिता प्रथम॑ कामयत्‌ तदा। _ 
सा तस्य छिद्रमन्वेच्छबश्चिरात्पभ्षति भाविनी ॥ ३९ ॥ 

प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाद्य पहलेसे ही अग्निदेवकी अपना 
पति बनाना चाहती थी ओर इसके लिये बहुत दिनोंसे वह 
अग्निका छिद्र हँढ़ रही थी ॥ ३९ ॥ 


अप्रमत्तस्थ देवस्य न॒च पश्यत्यनिन्दिता | 
सातं शात्वा यथावत्‌ तु वहि वनमुपागतम्‌ ॥ ४० ॥ 
तकत्वतः कामसंतप्तं॑ चिन्‍न्तयामास भादिनी। 


परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके रण साध्वी 
खाद्य उनका कोई दोष नहीं देख पाती थी | जब उसे अच्छी 
तरह माल्म हो गया कि अग्नि कामसंतप्त होकर वनमे चले गये 
हैं, तव उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४० ॥॥ 


अहं सप्तषिंपलीनां छृत्वा रूपाणि पावकम्‌ ॥ ४१॥ 

कामयिष्यामि कामाता तासां रूपेण मोहितम्‌ । 

एवं छते प्रीतिरस्य कामावाप्तिश्व मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
'मैं अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ | अतः खयं 

ही सप्तर्पिपत्नियों के रूप घारण करके अग्निदेवकी कामना करूँगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं | ऐसा करनेसे उन्हें 

प्रसन्‍नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? | ४ १-४ २॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्व॑णि मार्कण्डे यसमास्थापर्वणि आड्विरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्ता चतुर्विशश्यधिकद्ठि शततमो ध्याय: ॥ २२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत बनपदे के अग्तगंत माकण्ठेयसमारयाप्रमें आज्विरसतेषाख्यानप्रए्ड्डमें स्कन्दकी 


उत्पत्तिविषयक दो छो चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 


“७७०७-औ४०००- 


है € 
माकडेप्लपत स्यापव ] 


पञ्चनविशव्यधिकद्वधि शततमो दच्यायः 


१७९३ 





न 3 का ० 


पन्नविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


खाहाका मुनिपत्नियों के रूपोर्मे अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
चर हर हे तो 
तथा उनके हारा क्रीश्थ आदि पवतोंका विदारण 


मार्कण्डेय उवाच 
शिवा भायो त्वज्ञिरसः शीलरूपगुणान्विता । 
तस्याः साप्रथम रूप कत्वा देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाप पावकाभ्याशं त॑ चोबाच वराह्टना | 
मामरने कामसंत््ां त्वं कामग्रितुमरहसि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेव॑ मा मामुपधारय। 
अहमद्जिरसो भायों शिवा नाम हुताशन। 
शिष्टामिः प्रहिता प्राप्ता मन्चयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
माकंप्डेयजी कह ते हँ-- नरेश्वर ! अज्धिराकी पत्नी शिवा 
शील) रूप और सद्गुर्णोसे सम्पन्न थी। सुन्दरी स्वाहादेवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोली--«अग्ने | मैं कामबेदनासे संतत्त हूँ, 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो | यदि ऐसा नहीं करोगे, तो 
यह निश्चय जान लो) में अपने प्राण त्याग दूँगी | हुताशन ! 
मैं अज्विराकी पत्नी हूँ। मेरा नाम शिवा है | दूसरी ऋषि- 
पत्नियोंने सछाह करके एक निश्चयपर पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? || १-३ ॥ 
अग्निरुवाच 
कथ मां त्वं विजानीषे कामातंम्ितरा: कथम। 
यास्त्वया कीर्तिताः खबोः सप्तबींणां प्रिया: ख्थियः ॥ 
अग्निने पूछा-देवि | तुम तथा दूसरी सप्तर्पियोंकी 
सभी प्यारी स्लियाँ; जिनके विषयमें अभी तुमने चर्चा की है, 
केसे जानती दें कि मैं तुम लोगोंक़े प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ ॥ 
गित्रोवाच 
अस्पार्क त्व॑ं श्रियो नित्यं विभीमस्तु चयं तब । 
त्वचित्तमिज्ञितेशोत्वा प्रेषिताह्षि तवान्तिकम्‌ ॥ ५॥ 
मेथुनायेह सम्प्राप्ता काम प्राप्त ह्रुत॑ चर। 
जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 
शिवा बोली--अग्निदेव ! तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
हो; परंतु हमलोग तुमसे सदा डरती आ रही हैं । इन दिनों 
तुम्हारी चेष्ठा ओति मनकी बात जानकर मेरी सबियोंने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है । मैं समागमकी इच्छासे यहाँ आयी हूँ । 
तुम स्वतः प्राप्त हुए. काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो । 
हुताशन ! वे भगिनीस्वरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं, 
अतः मैं शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
ततो5ग्निरुपयेमे तां शिवयां प्रीतिमुदायुतः । 
प्रीत्या देबी समायुक्ता शुक्र जम्मनाह पराणिना ॥ ७ ॥ 


फज की है पर हर 


मार्कण्डेयजी कहते हैं---राजन्‌ ! तब अग्निदेवने प्रेम 
और प्रसन्‍नताके साथ उस शिवाको ह॒ृदयमे लगाया । (शिंवाके 
रूपमें ) “स्वाहा! देवीने प्रेमपूर्वक अग्निदेवसे समागम करके 
उनके वीयंको हाथमें ले लिया ॥ ७ ॥ 
अचिन्तयन्ममेद ये रूप॑ द्रक्ष्यन्ति कानन। 
ते च्राह्मणीनामदडत दोपं॑ वक्ष्यन्ति पावक ॥ < ॥ 
तत्श्रात्‌ उसने कुछ सोचकर कद्दा--“अग्निकुलनन्दन | 
जो लोग बनमें मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण पत्निर्योंकी 
झूठा दोष लगायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्मादेतदू रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवास्पहम्‌। 
वनान्नगमर्न चेंच सुर्ख मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः मैं इस रहस्यको गुत रखनेके लिये “गरुडी! पश्षिणी- 
का रूप धारण कर लेती हूँ | इस प्रकार मेरा इस वनसे 
सुखपूर्वक निकलना सम्मव हो सकेगा? ॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेय उबाच 


_खुपर्णी सा तदा भूत्वा निर्जगाम महावनात्‌। 


अपश्यत्‌ पर्वत इवेतं शरस्तम्बेः सुर्ंच्ुतम ॥ १० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा कहकर वह 
तत्काल गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ वनसे बाहर 
निकल गयी । आगे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आ *छादित 
बवेतपर्वंतके शिखरकों देखा | १० ॥ 
दृष्टीविषेः सप्तशीपर्मुत्त॑ भोगिभिरद्भुतैः । 
रक्षोभिश्वच पिशाचेश्व रोद्रेमूंतगणेस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीमिश्यच॒ सम्पूर्णमने केश. मुगद्धिजैः । 
सात निरावाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमें दो विष भरा 
था; उस पर्वतकों रक्षा करते थे । इनके सिवा राक्षस; 
पिशाच, भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक पशु- 
पक्षियोंसि भी वह पर्बत भरा हुआ था ॥ ११३ ॥ 
( नदीप्रस्नवणोपेत॑ नानातरुसमाचितम्‌ | ) 
सा तत्र सहसा गत्वा शेलप्ृष्ठ सुदुर्गमभम्‌ ॥ १२॥ 
प्राक्षिपत्‌ काश्ने कुण्डे शुक्र सा व्वरिता शुभा । 
अनेकानेक नदी ओर झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 
प्रकारके इक्ष उस पव॑तकी शोभा बढ़ाते थ | शुभस्वरूपा स्वाहा 
देवीने सहसा उस दुर्गम शेलशिखरपर जाकर एक सुबर्णमय 
कुण्डमें शीघ्रतापूर्वक उस झुक्र ( वीर्य ) को डाल दिया ॥१२१॥ 
सप्तानामपि खा देबी सद्तर्पीणां महात्मनाम्‌ ॥ १३ ॥ 


१५९७ 








पत्नीसरूपतां ऊत्वा कामयामास पावकम्‌ | 
दिव्यरूपमरुन्धत्याः कतु न शक्ितं तया ॥ १७॥ 
तस्यास्तपःप्रभावेण. भर्तृशुश्रूषणेन. च। 
पटअत्वस्तत्‌ तु निश्चिप्तमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उस देवीने सातों महात्मा सप्तर्पियोंकी पत्नियों 
के समान रूप घारग करके अग्निदेवके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; #ितु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पति-आश्रुषाके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप घारण न कर सकी; इसलिये छः बार 
ही अम्निके वीर्यको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५॥ 
तस्मिन कुण्डे प्रतिपद्‌ कामिन्या खाहया तदा। 
तत् स्कनन तेजसा तत्र संदृतं जनयत्‌ सुतम्‌ ॥ १६॥ 
ऋषिभिः पूजितं स्कन्‍नमनयत्‌ स्कन्द्ता ततः। 
पटशिरा द्विगुगश्रोत्रो द्वाइशाक्षियुजक्रमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवकी कामना रखनेवाली स्वाहाने प्रतिपदाकों उस 
कुण्डमें उनका वीय डाछा था । स्कन्दित ( स्खलित ) हुए. 
उस वीय॑ने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया । वह स्कन्दित होनेके कारण 
स्कन्द कहलाया । उसके छः सिर, बारह कान बारह नेत्र 
ओर बारद भुजाएँ थीं॥ १६-१७ ॥ 
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समपचयत । 


एकग्रीलेकजठरः 
हितीयायामभिव्य कस्ततीयायां शिशुवंभी ॥ १८ ॥ 

परंतु उस कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था । 
वह द्वितीयाकों अभिव्यक्त हुआ ओर वृतीयाकों शिश्युरूपमें 
सुशोमित होने छगा ॥ १८ ॥ 


कुमारः 


श्रीमहाभारते 


(लिन नीपिनन वजन. 


[ चनयवेणि 





अड्जप्रत्यज्लसम्भूतश्रतुथ्योमभवद्‌ गुहः |] 
लोहिताश्रेण महता संबृतः सह विद्युता | १९ ॥ 
लोहिताश्रे सुमहति भाति सूर्य इबोदितः। 
चतुर्थीकों वे कुमार स्कन्द सभी अज्ञ-उपाज्ञोंगे सम्पन्न 
हो गये | उस समय कुमार छाल रंगके विशाल विजलीयुक्त 
बादलसे आच्छादित थे | अतः अरुण रंगके में धोकी विशाल 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे ॥ 
ग्द्दीत॑ तु धजुस्तेन विपु् लोमदर्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरध्नेन सुरारिविनिकृन्तनम्‌। 
तद गद्दीत्या धनुः श्रेष्ठ ननाद बलवांस्तदा ॥ २१ ॥ 
त्रिपुएरनाशक भगवान्‌ शिवने देवशत्रुओंका विनाश 
करनेवाले जिस विशाल तथा रोमाश्रकारी श्रेष्ठ धनुपको रख 
छोड़ा था; उसे बल्वान्‌ स्कन्दने उठा लिया और बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २०-२१॥ 
सम्मोहयन्निवेमान्‌ स जींहछोकान्‌ सचराचरान्‌ | 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा महामेघोघनिःस्खथनम्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्पेततुर्महानागी चित्रद्चेरावतश्च॒ है । 
तावापतन्ती सम्प्रेक्य स बालो5कसमयुतिः ॥ २३ ॥ 
द्वाभ्यां ग्रहीत्वा पाणिश्यां शक्ति चान्येन पाणिना 
अपरेणाग्निदायादस्ताम्नचुड॑ भुजेन _सः ॥ २७॥ 
महाकायमुपरिलष्ट कुककुर्ट बलिनां वरम्‌। 
गृहीत्वा व्यनद्‌द्‌ भीम चिक्रीड च मद्ासुजः॥ २५०॥ 
ये उस गजनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोंको मूछित-सा कर रहे थे । महान्‌ मेघोंकी गम्भीर ध्वनि- 
के समान उनकी उस गर्जनाको सुनकर चित्र ओर ऐरावत 
मक दो महागज वहाँ दोड़े आये । कुमार स्कन्द 
सूयकी कान्तिके समान उद्धासित हो रहे थे। उन दोनों 
हाथियोंकी आते देख उन अग्निकुमारने उन्हें दो हा्थोंसे पकड़ 
लिया तथा एक हाथमें-शक्ति और दूसरेमें अछुण शिखासे 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एवं विशाल शरीरवाले एक 
समीपवर्ती कुक्कुट (मुर्ग ) को पकड़कर उन महाबाहु 
कुमारने भयंकर गजना की ओर ( उन हाथी-मुर्ग आदिको लिये 
हुए ) क्रीडा करने छगे || २२-२५ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां बलवान ग्रदीत्वा शह्गमुत्तमम्‌ । 
प्राष्मापयत भूतानां चासनं वलिनामपि ॥२६॥ 
ततश्रात्‌ उन बलवान बीरने दोनों द्वार्थोमें उत्तम शंख 
लेकर बजाया) जो बलवान प्राणियोंकों भी भयभीत कर 
देनेवाला था ॥ २६ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं वहुशों निजधान ह । 
गीडन्‌ भाति महासेनस्त्रीलर्ल )कान्‌ वदनेंः पिबन्‌ ॥ 
फिर वे दो भुजाओंसे आकाशको बार-बार पीटने छगे | 








मार्कण्डेयंसमांस्यापव ] 


पड्‌विशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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इस प्रकार क्रीडा करते हुए कुमार महासेन ऐसे जान पड़ते 
थे, मानों वे अपने मुखोंसे तीनों लोकोंको पी जायेंगे ॥२७॥ 


पर्व॑ताग्रेउप्रमेयात्मा. रश्मिमानुदये यथा । 
स॒तस्य॒पर्वतस्थाग्रे निषण्णोषद्धुतविक्रमः ॥२८॥ 
व्यकोकयद्मेयात्मा.. मुखेनानाविधेर्दिशः | 
स॒ पदयन्‌ विविधान भावांश्वकार निनदं पुनः ॥२९॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा न्‍्यपतन बहुधा जनाः । 
भीताश्रोद्विच्ममनसस्तमेव शरण ययुः ॥३०॥ 
. अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्‍्कन्द पर्वतके शिखर॒पर उदयकालूमें अंशुमाली सूर्यकी भाँति 
शोभा पा रहे थे । फिर वे उस पर्वतकी चोटीपर बैठ गये और 
अपने अनेक मुखोंद्वारा सम्पृण दिशाओंकी ओर देखने लगे | 
भॉति-भाँतिकी वस्तुओंकी देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द पुनः 
बालोचित कोलाहल करने छंगे । उनकी इस गर्जनाकों सुनकर 
बहुत-से प्राणी पृथ्वी पर गिर गये। फिंर भयभीत और उद्दिमचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण छी ॥ २८--३० ॥ 
येतु त॑ संश्षिता देवं नानावणोस्तदा जनाः। 
तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान्‌ ॥३१॥ 
उस समय जिन-जिन नाना वर्णवाले जीवोंने उन स्कन्द- 
देवकी शरण छीः। उन सबको ब्राह्मणोंने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया है ॥ ३१ ॥ 
स॒तूत्थाय महाबाहुरुपसान्त्वय च तान्‌ जनान । 
धनुविकृष्य व्यखजद्‌ बाणान्‌ इवेते महागिरों ॥३२॥ 
उन महाबाहुने उठकर उर्न सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापवंत ब्वेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बाएणों 
की वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३२॥ 
बिभेद स शरेः शेल्ल क्रोज्चं हिमवतः सुतम्‌। 
तेन हंसाश्व ग्रश्नाश्व॒ मरुं गउछन्ति पर्वतम्‌ ॥३३॥ 
उन बाणोंद्वारा उन्होंने हिमाल्यके पुत्र क्रौज्व पर्ववको 
विदीर्ण कर दिया । उसी छिद्रमें होकर हंस और ण््र पक्षी 
मेरु पर्व॑तको जाते हैं | ३३ ॥ 


सविशीणों 5पतच्छेलो भृशमातंखरान्‌ रुचन्‌ । 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेडुः शैला भृशं तदा ॥३४॥ 
स्कन्दके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वह क्रोश्ज पर्वत अत्यन्त 
आर्तनाद करता हुआ गिर पड़ा | उस समय उसके गिरनेपर 
दूसरे पर्वत भी जोर-जोरसे चीत्कार करने छगे ॥ ३४ ॥ 
सतं नादं भृशातानां श्रुत्वापि बलिनां बरः। 
न प्राच्यवद्मेयात्मा शक्तिमुयम्य चानद्व्‌॥३५०॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ और अमित आत्मबलसे सम्पन्न कुमार उन 
अलन्तआतं पर्व॑तोंके उस चीत्कारकी सुनकर भी विचलित नहीं 
हुए)अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लगे ॥३५॥ 
सा तदा विमला शाक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना । 
विभेद शिखरं घोरं रवेतस्य तरसा गिरेः॥ ३६॥ 
उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 
चलायी ओर उसके द्वारा श्वेत गिरिके भयानक शिखरको 
बड़े वेगसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३६॥ 
ख तेनाभिहतो दीणों गिरिः इवेतो 5चलेः सह । 
उत्पपात महीं त्यकत्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कार्तिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 
होकर स्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 
पव॑तोंके साथ इस प्रथ्वीको छोड़कर आकाशमे उड़ गया ॥ ३७॥ 
ततः प्रव्यथिता भूमिव्यशीयंत समनन्‍ततः। 
आतों स्कन्‍्द समासाद्य पुनर्वलवती बभौो ॥ ३८॥ 
इससे पृथ्वीको बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 
गयी और पीड़ित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमें जानेपर 
पुनः बलवती हो शोभा पाने लगी ॥ ३८ ॥ 
पर्वताश्च नमस्कृत्य तमेब पृथिवीं गताः। 
अधेनमभजरलोकः स्कनन्‍्द शकुस्य पश्चमीम ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पवतोने भी उन्हींके चरणोंमे मस्तक झुकाया 
और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये । तभीसे लोग प्रत्येक मासके 
शुक्लपक्षकी पञ्ममीको स्कन्ददेवका पूजन करने छगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्वभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयप्तप्नास्थरापवणि आह्लिरसे कुमारोत्पत्तो पदञ्मनविंशत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्वेमं आज्विरसोपाख्यानके प्रसह्में कुमारोत्पत्तिविषयक 
दो सो पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ३९४ इलोक हैं ) 


“अचस््थ४ईफ्रस+- 
पड्विशत्यधिकद्विशततमोध्याय 
विंश्वामित्रका स्कन्दके जातकमोंदि तेरह संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पत्नियोंकी खीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिश्जाते महासत्वे महासेने महाबले। 
समुत्तस्युमदोत्पाता घोररूपाः पृथशरिवधा:॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है-- राजन! उन महान्‌ धेर्यशाली 
और महाबली महासेनके जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 
भयंकर उत्पात प्रकट होने छगे || १ ॥ 


१० 
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ख्रीपुंसोविंपरीतं च तथा द्वन्द्रानि यानि च | 
ग्रह दीप्ता दिश: खंच ररास च मही भ्ृशम्‌ ॥ २ ॥ 
स्री-पुरुषोंका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि 
इन्द्रोंमे भी ( अद्भुत ) परिवर्तन दिखायी देने छगा | ग्रह) दिद्याएँ 
ओर आकाश-ये सब मानों जलने लगे और प्रथ्वी जोर-जोरसे 
गजना-सी करने लगी ॥ २॥ 
ऋ्रवयश्व महाघोरान दृष्टीत्पातान्‌ समस्ततः। 
अकुवंञ्छान्तिमुद्विग्ना लोकानां लोकभावनाः ॥ ३ ॥ 
लोकहितकों भावना रखनेवाले महर्षि चार्रो ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्तात देखकर उद्दिग्न हो उठे और जगत्‌- 
में शान्ति बनाये रखनेके लिये शास्त्रीय कर्मोका अनुष्ठान 
करने लगे || ३ | 
निवसन्ति वने ये तु तस्सिश्रेत्रथे जनाः | 
तेडब्ुबन्नष नोउनर्थः पावकेनाहितो महान ॥ ४ ॥ 
संगम्य पड़मिः पत्नीभिः सप्तपींणामिति स्प ह । 
उस चेत्ररथ नामक वममें जो लोग निवास करते थे, वे 
कहने लगे; अग्निने सप्तषियोंकी छः पत्नियोंके साथ समागम 
करके दहमलोगोंपर यह बहुत बड़ा अन्थ लाद दिया है? |४१। 


अपरे._ गरुडीमाहुस्त्वयानथोां प्रयमाहतः ॥ ५ ॥ 

ये्॑प्टा सा तदा देवी तस्या रूपेण गरःछती | 

न तु तत्॒खाहया कर्म कृत जानाति वे ज्ञनः॥ ६ ॥ 
दूसरे छोगोने उस गरुडी पक्षिणीसे कह्ा--थ्तूने ही 

यह अनथ उपस्थित किया है !? यह उन छोगोंका विचार 

था; जिन्होंने स्वाद्देवीको गरुडीके रूपमें जाते देखा था | लछोग 

यह नहीं जानते थे कि यह सारा कार्य स्वाहाने किया है ॥ 


सुपर्णी तु वचः थ्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति । 
उपगस्य दाने: स्कन्दमाहाहं जननी तब ॥ ७ ॥ 
गरुडीने छोगोंकी बातें सुनकर कहा--ध्यह मेरा पुत्र 
है । फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कहट्दा--ध्वेटा ! 
में त॒म्हें जन्म देनेवाढी माता हूँ? ॥ ७ ॥ 
अथ सप्तपयः श्र॒त्वा जातं पुत्र महोजसम्‌। 
तत्यजुः पट तदा पलीबिना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ < ॥ 
इधर सप्तर्पियोंने जब यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 
के सब्डसे अम्रिदेवके एक मह्दातेजस्वी पुत्र उतन्‍न हुआ है, 


तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पत्षियोंको 
त्याग दिया ॥ ८ ॥ 
पड़भिरेव तदा जातमाहुस्तद्वनवासिनः । 


सप्तपीनाद च खाद्य मम पुत्रोष्यमित्युत ॥ ९ ॥ 
७ 5.6 कह 

अद्द जाने नंतदेवमिति राजन पुनः पुनः । 
क्योंकि उस उनके निवासियोंने उस समय छः पत्षियोंके 


भ्रीमहाभारते 





[ घनपर्वणि 








गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । राजन ! 
यद्यपि स्वाहाने सप्त्ियोंसे बार-बार कहा कि ध्यह मेरा 
पुत्र है। में इसके जन्मका रहस्य जानती हूँ; छोग जैधी 
बात उड़ा रहे दे, वेसी नहीं है ।? ( तो भी वे सहसा उसको 
बातपर विश्वास न कर सके ) ॥ ९३ ॥ 


विश्वामिन्नस्तु रूत्वेष्टि सन्तपीणां महासुनिः ॥ १० ॥ 
पावक॑ कामसंतप्तमदप्टः पृष्ठतोषन्चगात्‌। 
तत्‌ तेन निखिल खर्दमबवुद्धं यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्रियोंकी इष्टि पूर्ण कर 
चुके; तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे गम प्तरूपसे 
चल दिये थे, उस समय कोई उन्हें देख नहीं पाता था । 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया ॥ १०-११ ॥ 


विश्वामित्रस्तु प्रथमं कुमारं शरण गतः। 
स्तवं दिव्य सम्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२॥ 


विश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कातिकेयकी शरणमें 
गये तथा उन्होंने महासेनकोी दिव्य स्तोन्रोद्वारा स्तुति भी की ॥ 


मक़ुलानि च सवोणि कोमाराणि अयोद्श । 
जातकमोदि्कास्तस्य क्रियाश्रक्ते महामुनिः॥ १३॥ 

उन महामुनिने कुमारके सारे माह्ुलिक कृत्य सम्पन्न 
किये । जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
किया ॥ १३ ॥ 


पड्वकत्रस्य तु माहात्म्य कुकुटस्य तु साधनम्‌ । 
शबत्या देवयाः साथनं च तथा पारिपदामपि ॥ १४ ॥ 
विश्वामित्रश्चकारेतत्‌ कर्म लोकहिताय वे। 
तस्माटविः कुमार स्य विश्वामित्रो 5भवत्‌ प्रियः॥ १५॥ 


स्कन्दकी महिमा) उनके द्वारा कुक्‍्कुट पक्षीका धारण, 
देवीके समान प्रभावशालिनी शक्तिका ग्रहण तथा पार्पदोंका 
वरण आदि कुमारके सभी कार्यकी विद्वामित्रने छोक 
हितके लिये आवध्यक सिद्ध किया | अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय द्वो गये ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वजानाच खाहाया रूपान्यत्व॑ महामुनिः । 
अन्नवीच्य मुनीन्‌ सर्वान्‌ नापराध्यन्ति वे खियः॥ १६ ॥ 
श्र॒त्वा तु तत्त्वतस्तस्मात्‌ ते पल्ली: सवंतोष्त्यजन्‌ । 

महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि स्वाहाने 
अन्य ऋषिपत्नियोंके रूप घारण करके अगिदेवसे सम्बन्ध 
स्थापित किया था; इसलिये उन्हांने सब ऋषियोंसे कहा-- 
“आपकी स्त्रियोंका कोई अपराध नहीं है? उनके मुखसे यथार्थ 
बात जानकर भी ऋषियेंने अपनी पत्नियोंकों स्ंथा त्याग 
दी दिया ॥ १६३ ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापर्व ] 


पे 


घडविशत्यधिकद्दिशततमो 5घ्यायः 
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मार्कण्डेय उव।च 
स्कन्द श्रुत्वा तदा देवा वासवं सहिताउन्रुवन ॥ १७॥ 
अविपह्यवर्ल स्कन्दं जहि शक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निहंस्येन देवेन्द्रोष्यं भविष्यति ॥ १८ ॥ 
च्रेलोक्यं संनिगृद्यास्मांस्त्वां च शक्र महाबल । 
मार्कण्डेयजी कहते है---राजन्‌ ! उस समय स्कन्दके 
जन्म ओर बलू-पराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कह्य-देवेश्वर | स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डालिये; विछम्ब न कीजिये | महाबी 
इन्द्र | यदि आप इन्हें अभी नहीं मारते हैं; तो ये 
तिलोकीको, हम सबको तथा आपको भी अपने वशमे करके 
'देवेन्द्र” बन वटेंगे! || १७-१८३ ॥ 
स॒ तानुवाच व्यथितो वालो षय॑ खुमहावलः ॥ १९ ॥ 
स्रप्टारमपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न वालमुत्सद्दे हन्तुमिति शक्रः प्रभापते ॥ २०॥ 
तब इन्द्रने व्यथित हो कर उन देवताअंसे कहा-“देवता ओ | 
यह बालक बड़ा बडवान्‌ है। यह लोकखश ब्रह्माको भी युद्धमें 
पराक्रम करके मार सकता है। अतः मुझमें इत बालकको 
मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही बात दुद्गराने 
लगे १९-२० ॥ 
तेदउब्रुवन. नाघ्ति ते वीय यत पएव॑ प्रभाषसे। 
सवोस्त्वद्याभिगच्छन्तु स्क्न्दं छोकस्य मातरः॥ २१॥ 
कामवीयो घ्नन्तु चेन तथेत्युक्बा च ता ययुः । 


यह सुनकर देवता बोढे-५आपमें अब बल और पराक्रम 
नहीं रह गया है; इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूर्ण छोकमातृकाएँ स्कन्‍्दके पास जायें । 
ये इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं। अतः स्कन्दको 
मार डालें ! तब ध्बहुत अच्छा? कहकर वे मातृकाएँ वहाँ- 
से चल दीं॥ २१३ ॥ 
तम्रप्रतिबलं दष्ा विषण्णवदनास्तु ता; ॥ २२॥ 
अशक्यो5षयं विचिन्त्यवं तमेव शरणं ययुः । 
ऊचुर्चेन त्वमस्माक पुत्रो भव महाबल ॥ २३॥ 

परंतु स्कन्दका अप्रतिम बर देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगीं--'इस वीरकों पराजित 
करना असम्भव है |? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी शरणमें 


गयीं और बोलीं--पमहाबली कुमार ! तुम हमारे पुत्र हो 

जाओ) हमें माता मान छो || २२-२३ ॥ 

अभिनन्द्ख नः सचाः प्रस्नुताः स्नेहविक्कुवाः । 

तासां तद्‌ वचन श्रुत्वा पातुकामः स्तनान प्रभुः ॥ २४॥ 
“देखो, हम पुत्र-स्नेहसे विकल हो रही हैं; दमारे स्तनोसे 

दुध झर रहा है, इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 

आनन्दित करो |? मातृकाओंकी यह बात सुनकर समर्थ 

स्कन्दके मनमें उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 


ताः सम्पूज्य महासेनः कामांश्या्ां प्रदाय सः। 
अपदयदग्निमायान्तं पितर बलिनां बली ॥ २५॥ . 

फिर महासेनने उन सबका समादर करके उनकी 
मनोवाज्छा पूर्ण की | तदनन्तर बलवानोंमें बल्ष्ठि वीर 
स्कन्दने अपने पिता अभिदेवकों आते देखा ॥ २५ ॥ 


स॒ तु सम्पूजितस्तेन सह मातृगणेन ह । 
परिवाय महासेनं रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥ 


कुमार महासेनके द्वारा पूजित हो मज्जलकारी अग्निदेव 
मातृकागर्णोंके साथ उन्हें घेरकर खड़े हो गये ओर उनकी 
रक्षा करने लगे ॥ २६ ॥ 
सर्वासां या तु मातणणां नारी क्रोधसमुद्धवा । 
धात्री खपुत्रवत्‌ स्कन्दं शूलद्॒स्ताभ्यरक्षत॥ २७॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमें त्रिश्ूल ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सब ओरसे रक्षा करने 
लगी | २७ ॥ 
लोहितस्योद्थेः कन्या क्रूरा लोहद्दितभोजना । 
परिष्वज्य मद्दासेन॑ पुत्रवत्‌ पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
छाछ सागरकी एक क्रूर खभाववाली कन्या थी; 
जिध्का रक्त ही भोजन था। वह महासेनको पुत्रकी भाँति 
हृदयसे लगाकर सर्वतोभावेन उनकी रक्षा करने छगी ॥२८॥ 
अग्निर्भूत्वा नेगमेयदछागवक्‍्त्रो बहुप्रजः। 
रमयामास शेलस्थं बाल क्रीडनकेरिव ॥ २०॥ 
बेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानोंके साथ उपस्थित हो परवंतशिखरपर निवास करने- 
वाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने लगे, मानो 
उन्हें खिलोनोॉसे खेल रहे हो || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बरणि मार्कण्डेयसमास्थापर्णि आज्विरसे स्कन्दोत्पत्तो षडविंशत्यधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहृभारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यथाणवैमें आह्विरप्तोपास्यानके प्रसंग 


स्कन्दकी उत्पत्तिविषयक दो सौ छब्दीतवे अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६ ॥ 
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भीमद्दाभार ते 


[ बनपर्वेणि 





सप्तविंशत्यधिकद्िशततमो ध्यायः 
पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित देवताओंकों स्कन्दका अभयदान 


मार्कण्डेय उवाच 


ग्रहाः सोपग्रहाइ्चेच ऋषयो मातरस्तथा। 
हुताशनमुखाइचेंच दप्ताः पारिषदां गणाः॥ १॥ 
पते चानन्‍ये च वहवो घोराखिद्विवासिनः । 
परिवार महासेन॑ स्थिता मातृगणेंः सह ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कहते है--राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह) 
ऋषि, मातृकागण और मुखसे आग उगलनेवाले दर्पयुक्त 
पार्षदगण-ये तथा दूसरे बहुत-से भयंकर खर्गवासी प्राणी 
मातृकागर्णोके साथ रहकर महासेनकों सब ओरसे घेरे हुए 
उनकी रक्षाके ढिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 


संदिग्धं विजय दृष्टा विजयेप्सुः सुरेश्वरः । 
आरुहोरावतस्कन्धं॑ प्रययो देवतेः सह ॥ ३ ॥ 
देवेधर इन्द्रको अपनी विजयके विषयमे संदेह ही 
दिखायी देता था; तो भी वे विजयकी अभिलाषासे ऐराबत 

हाथीपर आरूद द्वो देवताओंके साथ आगे बढ़े ॥ ३ ॥ 


आदाय वज्ञ॑ बलवान सर्वेर्देवगणेबृंतः । 
चिजिघांसुमंद्ासेनमिन्द्रस्तूणंतरं ययी ॥ ४ ॥ 
सब्च॒ देवताओंसे घिरे हुए बलवान्‌ इन्द्र मद्यसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथमें वद्र ले बड़े बेंगसे अग्रसर 
हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
उग्न॑ तं च महानादं देवानीक॑ महाप्रभम्‌ । 
वघिचित्रध्वजसंनाह नानावाहनकासुंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रवराम्बरसंबीत॑ ध्रिया जुश्मलड्भूतम्‌ । 


विजिधघांसुं तमायान्तं कुमारः शक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 


समें जोर-जोरसे 
विकट गजंना हो रही थी। उसकी प्रभाका विस्तार महान्‌ 
था। उसके ध्वज ओर संनाह ( कबच ) विचित्र थे। सभी 
सैनिकोंके बाइन ओर धनुप नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे | सबने श्रेष्ठ वर्नॉसि अपने शरीरको आच्छादित कर 
रक्‍्खा था। सभी लोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूृषणोंसे 
विभूषित दिखायी देते थे | इन्द्रको अपने बधके लिये आते 
देख कुमारने भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ५-६ ॥ 
विनदन पाथ देवेशो द्वतं याति महाबलः। 
संहर्षयन देवसेनां जिघांखुः पावकात्मजम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | महाबली देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कन्दको 
मार डालनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए 
त्वीब्र गतिसे विकट गजनाके साथ आगे बढ़ रदे थे ॥ ७ ॥ 


देवताओंकी सेना बड़ी भयानक थी । उ 


सम्पूज्यमानस्विद्शेस्तथैयच. परम्पिभिः | 
समीपमथ सम्प्रातः कारतिकेयस्य वाखवः॥ ८ ॥ 
सिददनादं ततश्रक्रे देवेशः खसहितः खुरेः। 
गुहो5पि शब्द तं श्रुत्वा व्यनद्त्‌ सागरो यथा॥ ९ ॥ 


उस समय सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनका बड़ा 
सम्मान कर रहे थे | जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिकेयके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओंके साथ सिंहके समान 
गरजना की । उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कार्तिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तस्य शब्देन महता समुद्धृतोद्धिप्रभम्‌। 
बसश्राम तत्र॒ तत्रेव देवसेन्यमचेतनम्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी | परंतु स्कन्दकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर कायने लगी ॥ १० ॥ 
जिघांसनुपसम्पाप्तान्‌ देवान्‌ दृष्ठा स पावकिः । 
विससजरजं मुखात्‌ क्रुद्धः प्रवुद्धाः पावकायिष: ॥ ११॥ 
अग्निकुमार स्कन्द यह देखकर कि देवतालोग मेरा 
बंध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए ईं, कुपित हो उठे 
और अपने मुँहसे आगकी बढ़ती हुई छपटें छोड़ने लगे ॥ 
अद॒द्ददू देवसेन्यानि वेपमानानि भूतले । 
ते प्रदीक्रशिरोदेहाः प्रदीध्ायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जलाना प्रारम्भ 
किया । सारे सैनिक प्रथ्वीपर गिरकर छटठपटाने छगे । 
किसीका शरीर जल गया; किसीका सिर, किसीके आयुध 
जल गये और किसीके वाहन ॥ १२॥ 


प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इब। 
दह्ममानाः प्रपन्नास्ते शरणं पावकात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
देवा वच्नधरं त्यकत्वा ततः शान्तिमुपागताः । 
त्यक्तों देवेस्ततः स्कन्दे वज् शक्रो न्यपातयत्‌ ॥१४॥ 


वे सब-के-सब सहसा तितर-बितर हो आकाशमें बिखरे 
हुए तारोंके समान जान पड़ते थे | इस तरह जलते हुए 
देवता वज्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्दन स्कन्दकी 
ही शरणमें आये। तब उन्हें शान्ति मिली । देवताओंके 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपरर अपने वज्का प्रहार 
किया॥ १३-१४ ॥ 
तद्विसप्ट जघानाशु पाइव स्कन्द्स्य दृक्षिणम्‌ । 
विभेद च मद्दाराज पाइय तस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
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मारकेण्डेयसमास्थापर्व ] 








महाराज इन्द्रके छोड़े हुए उस वच्नने शीघ्र ही कुमार 
कार्तिकेयकी दायीं पसलीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कन्दके पाइवभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥१५॥ 
बज्जप्रहारात्‌ स्कन्दस्य संजातः पुरुषो5परः 
युवा काश्चनसंनाहः शक्तिश्चग॒ दिव्यकुण्डलः ॥ १६ ॥ 
वज्का प्रहार होनेपर स्कन्दके ( उस दक्षिण पाइवसे ) एक 
दूसरा वीर पुरुष प्रकट हुआ, जिसकी युवावस्था थी । उसने 
'सुवणमय कवच धारण कर रक्खा था| उसके एक हाथ्में 
शक्ति चमक रही थी और कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे॥ १६ ॥ 
यद्दा्जविशनाजातो विशाखस्तेन सोपभवत्‌। _ 
संजातमपरं हल  कालानलसमद्ुतिम्‌ ॥ १७॥ 


अप्तातिशत्यधिकद्वधिशततमो ६ध्यायः 


हरि, 
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भयादिनद्वस्तु तं स्कन्दं प्राज्लिः शरणं गतः। 


बज्रके प्रविष्ठ होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई थी, इसलिये 
वह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ | प्रयकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरको प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे और हाथ जोड़कर उन स्कनन्‍्ददेवकी 
शरणमें आये।॥ १७१ ॥ 


तस्याभयं ददों स्कन्दः सह सेन्यस्थ सत्तमः । 
ततः प्रहषशाखिद्शा वादित्राण्यभ्यवादयन ॥ १८॥ 
तब ॒सत्पुरुषोंम श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 


इन्द्रको अभयदान दिया | इससे प्रसन्‍न होकर सब देवता 
( दर्षसूचक ) बाजे बजाने लगे ॥ १८ ॥ 


-इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्णि आइ्विरसे इन्द्रस्कन्द्समागमे सप्तविंशत्यघिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थाप्ेमें आह्िरततोपाख्यानके प्रस्ञ में 
इन्द्र स्कत्द समागमविषयक दो सौ सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७ ॥ 
+-..+-+--<३-२-७:०-५-०-० 
अष्टाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
गे (0 
स्कन्दके पाषेदोंका वर्णन 


मांकेण्डेय उवाच 
स्कन्द्पारिषदान घोराजश्टणुष्वाहुतद््शनान। 
वज्नप्रहारात्‌ स्कन्दस्य जशस्तत्र कुमारकाः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हँ---राजन्‌ | अब तुम स्कन्दके 
भयंकर पाष॑दोंका वर्णन सुनो, जो देखनेमें बड़े अद्भत हैं। 
बज्रका प्रहार होनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्पन्न हुए ॥ १॥ 
ये दरन्ति शिशूज्ञतान गर्भस्थांइ्चेव दारुणाः । 
वज्रप्रहारात्‌ कन्याश्व जशिरेषस्य महाबलाः ॥ २ ॥ 
वे क्रूर खभाववाले कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
शिश्षुओंको भी दर ले जाते हं। इन्द्रके बत्र-प्रहारसे स्कन्द- 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उत्पन्न 
हुई थीं॥ २॥ 
कुमारास्ते विशाख् च पितृत्वे समकत्पयन । 
स भूत्वा भगवान्‌ संख्ये रक्षंश्छागमुखस्तदा ॥ ३ ॥ 
चृतः कन्यागणः सवरात्मीयः सह पुत्रकेः। 
मातृणां प्रेश्लमाणानां भद्रशाखश्च कौसलः॥ ४ ॥ 
पूर्वोक्त कुमार-ग्रहेनि विशाख ( स्‍्कन्‍्द ) को अपना 
पिता माना | भगवान्‌ स्कनद बकरेके समान मुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों ओर अयने पुत्रोंसे घिर्कर मातृकाओं- 
के देखते-देखते युद्धमें अपने पश्षकी रक्षा करते हैं। वे ही 
५मद्रशाख! तथा 'कोसल? नामसे प्रसिद्ध हुए. हैं॥ ३-४॥ 


ततः कुमारपितरं स्कन्दमाहुजना भुवि। 
रुद्रमग्निमुर्मा खाहां प्रदेशेषु महाबरहाम्‌॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्य पुत्रिणएएय सदा जनाः 

इसीलिये भूतलके मनुष्य स्कन्दको कुमार-ग्रहोंका पिता 
कहते हैं | भिन्न-भिन्न स्थानोंमें पुत्रवान्‌ तथा पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अग्निस्वरूप रुद्र ओर स्वाह्मस्वरूपा महाबल- 
व॒ती उमाकी सदा आराधना करते हैं॥ ५३ ॥ 


यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्‍्तपो नाम हुताशनः॥ ६ ॥ 
किकरोमीति ताः स्कन्द सम्प्राप्ताः समभाषयन | 
तप नामक अग्निने जिन कनन्‍्याओंकी जन्म दिया। वे 
सब स्कनन्‍्दके पास आर्यी और पूछने लगीं--'हम क्‍या 
करें ॥ ६३ ॥ 
कुमाय॑ ऊचुः 


भवेम सर्वेछोकस्यमातरो वयमुत्तमाः॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याइच प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 
कुमारियाँ बोलीं-हम सब लोग सम्पूर्ण जगतृकी श्रेष्ठ 
माताएँ हों और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जायँ, यही हमारा प्रिय मनोरथ है; आप इसे पूर्ण कीजिये ।७॥३। 
सो 5ब्रवीद्‌ बाढमित्येवं भविष्यध्च पृथग्विधाः॥ ८ ॥ 
शिवाइ्चवाशिवाइचव पुनः पुनरुदारधीः। 
ततः संकर्प्य पुत्रत्ये स्कन्दं माठगणो 5गमत्‌॥ ९ ॥ 
तब उदाखुद्धि स्कन्दने बार-बार कद्दा--“बहुत अच्छा, 


१६०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्ेणि 








तुम सब लोग प्रथक प्रथक पुूजनीया माता मानी जाओगी। 

तुम्हारे दो भेद होंगे-शिवा और अशिवा |? तदनन्तर स्कन्दको 

अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 

काकी च हलिमा चेव मालिनी बृंहता तथा। 

आयो पलाला वैेमित्रा सप्तेताः शिशुमातरः ॥ १०॥ 
काकी; हलिमा, मालिनी, बृंहता, आर्या3 पछाला और 

वेमित्रा--ये सातों शिशुकी माताएँ हैं || १० ॥ 

एतासां वं।यंसम्पन्न: शिशुनौमातिदारुणः। 

स्कन्दप्रसादजः पुत्रों लोहिताक्षो भयंक्रः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ स्कन्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 

अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ) जो अत्यन्त दारुण और 

भयंक्रर था । उसका अंखें रक्ततणको थीं।॥ ११॥ 

एप वीराष््रकः प्रोक्तः स्कनन्‍्दमात्गणोद्धवः । 

छागवक्‍त्रेण सहदितो नवकः परिकीत्यंते ॥ १२ ॥ 


शिशु और मातगर्णोकों छेकर जो आठ व्यक्ति होते हैं, 
उन्हें “वीराष्टक' कद्दा गया है। बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 





को सम्मिलित 

जाता है ॥ १२ ॥ 

पप्ठं छागमयं वकनत्न स्कन्द्स्पेवेति विद्धि तत्‌। 

पट॒शिरो5भ्यन्तरं राजन नित्य मातृगणाचितम्‌ ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | स्कन्दका ही छठा मुख छागमय है। यह 

जान लो | राजन | वह छः भिरोंके बोचमें स्थित है और 

मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं ॥ १३ ॥ 

पष्णां तु प्रवरं तस्य शीर्पाणामिह दबच्यते। 

शक्ति येनाखजद दिव्यां भद्रशाव इति सम ह॥ १४ ॥ 
स्कन्दके छहों मस्तकोमे वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 

है । उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था। इसलिये 

उनका नाम भद्गशाख हुआ ॥ १४॥ 

इत्येतद्‌ विविधाकारं वृत्त शुक्कुस्य पत्चमीम्‌ । 

तत्न युद्ध महाधोर चृत्त॑ पष्ठयां जनाथिप॥ १५ ॥ 
नरेश्वर | इस प्रकार शुक्लपक्षकी पश्चमी तिथिकों विविध 

आकारखाले पार्षदोंकी सृष्टि हुई और पष्ठीको वहाँ अत्यन्त 

भयंकर युद्ध हुआ॥ १५॥ 


करनेसे यह समुदाय वीर-नवक कहा 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि आद्विरसे कुमारोत्पत्ते। अष्टाविशस्यविकट्धिशततमी5्च्याय: ॥ २२८ ॥ 


इस प्रकार 


प्रीमहाभारत बन एके अन्तर्गत माई एठेससमस्यापर्यमें आडि रमोपाख्यानके प्रसझमें 


कुमारोत्पत्तितिषयक दो सो अट्टाईसरों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 





हल गो ध्याय: 
एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमोड्थ्यायः 
स्कन्दका इन्द्रके साथ व!तीडाप, देवसेनापतिके पदपर अभिषेक तथा देवसेवाके साथ उनका जिवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

उपविष्टं तु त॑ स्कन्दं हिरण्यकवचस्त्रत्म्‌ | 
दिरिण्यचूडमुकु्ट हिण्ण्याक्षं मद्माप्रभम्‌ ॥ १ ॥ 

मकडेउज्ी कदते है-राजन्‌ | स्कन्द सोनेका 
कबच) सोनेकी माला ओर सोनेकी कर्ँँगीसे सुझोमित मुकुट 
धारण किये ( सुन्दर आसनयर ) बठे थे। उनके नेत्नोंसि सुवण- 
की-सी ज्योति छिटक रही थी और उनके शरीरसे महान्‌ 
तेज:पुझ्न प्रकट हो रहा था ॥ १॥ 
लोहिताम्बरसंबीत्त॑ तीद्णदंष्ट मनोरमम्‌। 
सर्वलक्षणसम्पन्न त्रेलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने लाल रंगके वख्रने अपने अज्ञोकोी आच्छादित 
कर रक्‍खा था | उनके दाँत बड़े तीखे थे ओर उनकी 
आकृति मनको छभा लेनेवाली थी | वे समस्त शुभ लक्षणोंसे 
सम्पन्न तथा तीनों लोकीके लिये अत्यन्त प्रिय थे ॥ २॥ 
ततस्तें बरद॑ शझूर युवान म्॒प्तकुण्डलम्‌। 
अभजत्‌ पद्मरूपा श्री: खवयमेयच दारीरिणी॥ ३ ॥ 

तदनन्तर बर देनेमें समर्थ, झोय॑सम्पन्न, युवा-भबस्थासे 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डछोसे अ्ंकृत कुमार कारतिकेयका 

कमलके समान कान्तिवाली मूर्तिमती झोभाने स्वयं ही सेबन 

किया ॥ ३ ॥ 

श्रिया जुप्टः पृथुयशा: स कुमारवरस्तदा। 

निपण्णो दइयते भूतेःपौणमास्यां यथा शशी ॥ ४ 
मूर्तिमती शो मासे सेबित हो यहाँ बेठे हुए मद्दायशस्वी 

सुन्दर कुमारकोी उस समय सब प्राणी पणमासीके चन्द्रमाकों 

भांति देखते थे || ४ ॥ 

अपूजयन महात्मानो ब्राह्मणास्तं महावलम्‌। 

इदमाहुस्तदा चेंच स्कर्द तत्र॒ महर्षयः॥ ५ ॥ 
महामना ब्राह्मणोंने महावली स्कन्दकी पूजा की और सब 

महवियोंने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तबन किया ॥५॥ 

ऋपय ऊच्‌ 

हिरण्यगर्भ भद् त छोफानां दाड्लरो भव । 

त्वया पड़रात्रजातेन सर्च छोका वशीकृताः॥ ६ ॥ 
पफ्रापि बाल-हिरण्यगर्भ | तुम्हारा व ल्‍्याण हो।तुम समस्त 

जात्के लिये कल्याणकारी बनों। तुम्दारे पेद्रा हुए भभी 


मार्कण्डेयसमास्यापर्च ] 





एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमो एध्याय:ः 
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या ऑिी जीती जननी हर ली लत क्‍न्‍ तहत +त->- 





छः रातें ही बीती होंगी | इतनेमें ही तुमने समस्त लोकोंको 
अपने वशमें कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अभयं चर पुनर्दत्त त्वयेवेषा खुरोक्तम। 
तस्मादिन्द्रो भवानस्तु तैलाक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 
सुरभ्रेष्ठ | फिर तुम्हींने इन सब छोकोंकों अभय दान 
दिया है। अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और तीनों 
लोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७ ॥ 
स्कन्द उवाच 
किमिन्द्र:ः स्वेलोकानां करोतीह तपोधनाः । 
कथं देवग्णांइ्चेब पाति नित्य सुरेश्वरः॥ ८ ॥ 
स्कनद्‌ बोले--तपोधनो | इन्द्र इस पदपर रहकर 
सम्पूर्ण लोकोंके लिये क्‍या करते हैँ तथा वे देवेश्वर सदा 
समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
ऋषय उचुः 
इन्द्रो द्धाति भूतानां बल तेजः प्रजा: खुखम्‌ । 
तुष्ः प्रयच्छति तथा सबोन कामान्‌ सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
ऋषि बोले--देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी बछ। तेज, संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 
तथा उनकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ९ ॥ 
दुबृत्तानां संहरति ब्तस्थानां प्रयचछति । 
अनुशास्ति च भूतानि कार्यपु बलखूदनः ॥ १० ॥ 
वे दुष्टोका संहार करते और उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले सत्पुरुषोंकी जीवन दान देते हैं| बल नामक दैत्यका 
विनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कार्योमें 
छगनेका आदेश देते हैं ॥ १० ॥ 
अखूय च भवेत्‌ खूर्यस्तथाचन्द्रे च चन्द्रमाः । 
भवत्यग्निश्च वायुश्य पृथिव्यापश्च कारणेः ॥ ११॥ 
सूर्यके अभावमें वे स्वयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाक्रे 
न रहनेपर स्वयं ही चन्द्रमा बनकर उनका कार्य 
सम्पादन करते हैं | आवश्यकता पड़नेपर वे ही अग्नि) वायु 
पृथिवी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११॥ 
एतदिन्द्रेण कतंब्यमिन्द्रे हि विपु् बलम्‌। 
त्वं च वीर बली भ्रेष्ट स्तस्मादिन्द्रो भवख्र॒ नः ॥ १२॥ 
यह सब इन्द्रका कार्य है। इन्द्रमे अपरिमित बल होता 
है। वीर ! तुम भी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्हीं हमारे इन्द्र 
हो जाओ ॥ १२॥ 
ग़क्र उवाच 
भवस्वेन्द्री महाबाहो सर्वेपां नः सुखावहः । 
अभिषिच्यख चेवाद्य प्राप्ररुपोष्रसि सत्तम ॥ १३॥ 
इन्द्रने कहा-महाबाहो ! तुम्हीं इन्द्र बनो और 


म० १.९, २--- 


हम सबको सुख पहुँचाओ | सजनशिरोमणे ! तुम इस पदके 
सवंथा योग्य हो | अतः आज ही इस पदपर अपना 
अभिषेक करा हो ॥ १३॥ 


स्कुन्द उवाच 


शाधि त्वमेव तरेलोक्यमब्यग्रों विजये रतः। 
अहं ते किड्डूरः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम ॥ १४ ॥ 

स्कन्द बोलें--इन्द्रदेव ! आप ही खवस्थचित्त होकर 
तीनों लोकोंका शासन कीजिये और विजयप्रासिके कार्यमें 
संल्म रहिये | में तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४ ॥ 

क्र उवाच 

बल तवाद्वुतं वीर त्वं देवानामरीन जहि। 
अवज्ञास्यन्ति मां लोका वीयंण तव विस्मिताः॥ १५॥ 
इन्द्रत्वे तु स्थितं वीर बलहीनं पराजञ्जितम्‌। 
आवयोश्व मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिता: ॥ १६॥ 

इन्द्रने कहा--बीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है; अतः 
तुम्हीं देव-शत्रुओंका संहार करो | वीरबर ! में तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बलहीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रसे चकित होकर लोग मेरी अवहेलना 
करेंगे | यदि में इन्द्र पदपर स्थित रहूँ, तो भी सब लोग 
मेरा उपहास करेंगे ओर आल्स्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे || १५-१६ ॥ 
भेदिते च त्वयि विभो छोको देधमुपेष्यति। 
द्विधाभूतेषु लोकेषु निश्चितेप्वावयोस्तथा ॥ १७॥ 
विश्नहः सम्प्रवर्तेत भूतभेदान्महाबल । 
तत्न त्वं मां रणे तात यथाश्रद्धं विजष्यसि ॥ १८ ॥ 
तस्मादिन्द्रो भवानेव भविता मा विचारय। 

प्रभो | यदि तुम फूट जाओगे) तो जगतके प्राणी दो 
भागोंमें बट जायेंगे | महाबलवान्‌ वीर ! सम्पूर्ण छोकोंके 
निश्चय ही दो दलोंमें बट जाने तथा लोगोंके द्वारा 
भेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम छोमगोंमें युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है। तात ! उस युद्धमें जैसा कि मेरा विश्वास 
है, त॒म्हीं विजयी होओगे | अतः तुम्हीं इन्द्र हो जाओ | 
इस विषयमें कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८ ॥ 

स्कन्द उदाच 

त्वमेव राजा भद्गं ते जेलोक्यस्य ममेंव च ॥ १९ ॥ 
करोमि कि च ते शक्र शासन तद्‌ ब्रवीहि में । 

स्कन्द्‌ बोले--देवेन्द्र | आप ही देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित रहें | आपका कल्याण हो | आप ही तीनों लोकोंके 
तथा मेरे भी स्वामी हैं| आपकी किस आजशाका पालन करूँ ! 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १९ ॥ 





इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाक्यान्महाबल ॥ २० ॥ 
यदि सत्यमिद्‌ वाक्य निश्चयाद्‌ भाषितं त्वया । 
यदि वा शासन स्कन्द कतुंमिच्छसि मे श्टणु ॥ २१॥ 
अभिषपिच्यख देवानां सेनापत्ये महाबल। 
इन्द्र ने कहा--महाबलवान्‌ स्कन्द ! में तुम्दारे कहने से 
इन्द्रपदपर प्रतिष्ठित रहूँगा | यदि वास्तवमें तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो, यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही है अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है, तो 
मेरी यह बात सुनो--महावीर ! तुम देवताओंँके सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक करा लो ॥ २०-२१३ ॥ 
स्कन्द उवाच 
दानवानां विनाशाय देवानामर्थलिद्धये ॥ २९॥ 
गोच्राह्मणद्वदितार्थाय सेनापत्ये :भिषिष्च माम्‌ । 
स्कन्द बोलछे--देवराज | दानवोंके विनाद) देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गोओं और ब्राह्मणोंके हितके 
लिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये | २२३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


सो5भिषिक्तो मघवता सर्वेदंवगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुभे तत्न पूज्यमानों मदर्षितिः । 
तत्न तत्‌ काञ्चनं छत्र प्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४ ॥ 
यथेव खुसमिद्धस्य पावकस्यात्ममण्डलूम । 
मार्कण्डेयज्ी कहते ह--युधिष्ठिर | तदनन्तर समस्त 
देवताओंसहित इन्द्रने कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि 
पेक कर दिया | उस समय वहाँ महर्षियोंद्वारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुई । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवणमय छत्र उद्धासित हो रहा था; मानो प्रज्वलित 


अमिका अपना हा मण्डल प्रकाशित होता हो | २३-२४६। - 


विश्वकर्मकृता चास्य दिव्यमाला दिरण्मयी ॥ २५॥ 
आबद्धा त्रिपुरब्नन खयमेवब यशखिना। 
आगमस्य मनुजव्याप्र सह दुव्या परंतप॥ -६॥ 
नरश्रेष्ठ परंतय युधिष्ठिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक यशस्वी 
भगवान्‌ शिव तथा देवी पावंतीने वहाँ पधारकर स्कन्दके 
गलेमें विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पहनायी ॥ २५-२६ ॥ 
अचेयामास सुप्रीतोी भगवान गोवृषध्यजः। 
रुद्रमग्नि छ्विजाः प्राह रुद्रसूनुस्ततस्तु सलः॥ २७॥ 
भगवान्‌ दृप्रध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकर स्कन्दका 
समादर किया | ब्राह्मणलोग अम्रिको रुद्रका स्वरूप बताते 
हैं, इसलियि स्कनद भगवान्‌ रुद्धके ही पुत्र दे ॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्बणि 
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रुद्रेण शुक्रम॒ुत्स॒ 'टं तच्छवेतः पर्वतो5भवत्‌ । 

पावकस्येन्द्रियं इ्वेते कृक्तिकामिः रूतं नगे ॥ २८॥ 
रुद्ने जिस वीयका त्याग किया था; वही इवेत पर्व॑तके 

रूपमें परिणत हो गया। फिर कृत्तिकाओंने अग्निके वीयंको 

ब्वत पव॑तपर पहुंचाया था ॥ २८ ॥ 

पूज्यमानं तु रुद्रेण डष्टा सं द्वोकसः 

रुद्सूचु ततः मुह ग्रुणयबता वरम्‌ ॥ २९ ॥ 


भगवान्‌ रुद्रके द्वारा गुणवानोंमे श्रेष्ठ कुमार कार्तिकेयका 
सम्मान होता देख सब देवता कहने लगे, ५ये रुद्रके ही पुत्र 


हूँ ॥ २९॥ 


अनुप्रविध्य रुद्रेण वह्धि जातो हाय शिशुः । 

तत्न जातस्ततः स्कन्द रुद्रसू नुस्ततो 5भवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“रद्रने अभिमें प्रवेश करके इस शिशुकी जन्म दिया है । 

रुद्रस्वरूप अभ्िसे उत्न्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 

कहलाये! || ३० ॥ 

रुद्ग॒स्य वह्नेः ्वाहायाः पण्णां स्त्रीणां च भारत । 

आतः स्कन्दः सुरक्रष्टी रुद्रसू नुस्ततो भवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत | सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अग्निसे, 

स्वाहसे तथा छः स््रियोंसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 

रुद्रके पुत्र हुए ॥ २१॥ 

अरजे वाससी रक्ते बलानः पावकात्मजः। 

भाति दीघ्रवपुःश्ची मान्रक्ता भ्राभ्यामिवां शुमान्‌ ॥ ३२॥ 
अगिनन्दन स्कन्द छाल रंगके दो स्वच्छ वसत्र धारण 

किये कान्तिमान्‌ एवं तेजस्वी शरीरसे ऐसी शोभा पा रहे थे; 

मानो दो छाल बादलोंके साथ भगवान्‌ अंशुमाली ( सूर्य ) 

सुशोमित हो रहे हो ॥ ३२ ॥ 

फुककुटथ्यापिना दृत्तस्तस्य केतुरलंकतः 

रथे समुच्छितों भाति कालाप्निरिव छोद्दितः ॥ ३३॥ 
अभिदेवने स्कन्दके लिये कुक्‍्कुटके चिहसे अलंकृत 

ऊँचा ध्वज प्रदान किया था? जो रथपर अपनी अरुण 

प्रभासे प्रत्याग्रिके समान उद्धासित होता था॥ ३३ ॥ 

या चेष्टा सवभूतानां प्रभा शान्तिबल तथा। 

अग्मतस्तस्य सा शक्तिदवानां जयबरधिनी ॥ ३४७॥ 
सम्पूर्ण भूतोंमे जो चेष्टा, प्रभा; शान्ति और बल है; 

वही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शक्तिरूपमें उपस्थित है। वह 

देवताओंकी विजयश्रीकों बढ़ानेवाली है || ३४ ॥ 

विवेश कच्चे चास्य शरीरे सहज तथा। 

युध्यमानस्य देवस्य प्रादुर्भवति तत्‌ सदा ॥ ३५॥ 
तथा उन स्कन्ददेवके शरीरमें सहज ( स्वाभाविक ) 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 








केक >> ८ 


कवचका प्रवेश हो गया; जो सदा उनके युद्ध करते समय 

प्रकट होता था ॥ ३५ ॥ 

शक्तिर्घमों बल तेजः कान्तत्वं सत्यमुन्नतिः। 

ब्राह्मण्यत्वमसम्मोहोी भक्तानां परिरक्षणम्‌ ॥ ३६॥ 

निकन्तनं च शत्रणां लोकानां चाभिरक्षणम । 

स्कन्देन सह जातानि स्वोण्येच जनाधिप ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! शक्ति) धर्म) बल) तेज) कान्ति; सत्य, उन्नति, 

ब्राह्मणभक्ति। असम्मोह ( विवेक ), भक्तजनोंकी रक्षा, शत्रुओं- 

का संहार ओर समस्त छोकोंका पालन-ये सारे गुण स्कन्दके 

साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३६-३७ ॥ 

पव॑ देवगणैः सर्वेः सोइभिषिक्तः खलंकृतः । 

बभौो प्रतीतः खुमनाः परिपूर्णन्दुमण्डलः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओँद्वारा सेनापतिके पदपर 

अभिषिक्त होकर विविध आभूषणोंसे विभूषित, विश्वुद्ध एवं 


प्रसन्‍न हछृदयवाले स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान ८ 


सुशोभित हुए ॥ ३८ ॥ 


इष्ठे! खाध्यायधोपैश्व  देवतूरय॑वरैरपि । 
देवगन्धर्वगीतेश्व सर्वेरप्सरसां गणे:॥ ३९ ॥ 
एतेश्वान्येश्व बहुभिस्तुएैहंप्टे:ः खलकतेः। 
खुसंचृतः पिशाचानां गणेदेवगणेस्तथा ॥ ४० ॥ 

उस समय अत्यन्त प्रिय लगनेवाले वेदमन्त्रोकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी; देवताओंके उत्तम वाद्य भी बजने छगे) 
देव ओर गन्धर्व गीत गाने छगे ओर समस्त अप्सराएँ 
नृत्य करने छगीं | ये तथा और भी बहुत-से देवगण एवं 
पिशाचसमूह विविध अलंकारोंसे अलंकृत, हर्षोत्फुल्ल और 
संतुष्ट हो स्कन्दको घेरकर खड़े थे || ३९-४० ॥ 

डन्‌ भाति तदा देवेरभिषिक्तश्व पावक्रिः। 

अभिषिक्त महासेनमपदश्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
विनिहत्य तमः रूय यथेहाभ्युदितं तथा। 

उस समय इन सबसे घिरे हुए. अग्निनन्दन कार्तिक्रेश 
देवताओंद्वारा अभिषिक्त हो भाँति भाँतिकी क्रीडाएँ करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे | देवताओंने सेनापति-पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनको इस प्रकार देखा; मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों ॥ ४१३ ॥ 
अधेनमभ्ययुः सच देवसेनाः सहस्मशः ॥ ४२॥ 
अस्माक॑ त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः सर्वतो दिशः । 

तदनन्तर सारी देवसेनाएँ सहर्लोंकी संख्यामें सब दिशाओं- 
से उनके पास आयीं ओर कहने लगीं--प्ञाप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२३ | 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वभूतगणेबृतः॥ ४३ ॥ 
अर्चितस्तु स्तुतर्चेव सान्त्ववामास ता अपि। 

समस्त भूतगणोंसे घिरे हुए भगवान्‌ स्कन्दने उन 


एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमो धध्यायः 


१६०३ 





देवसेनाओंकों अपने समीप पाकर उन्हें सान्त्वना दी और स्वयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशंसित हुए | ४३३४६ ॥ 
शतक्रतुश्राभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४ ॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता। 

उस समय इन्द्रने स्कन्दकों सेनापतिके पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया जिसका 
उन्होंने केशीके दाथसे उद्धार किया था ॥ ४४३ ॥ 
अय॑ तस्याः पतिनून विहितो व्रह्मिणा सख्वयम्‌ ॥ ४५॥ 
विचिन्त्येत्यानयामास देवसेनां छालंकृताम्‌ । 


उन्होंने सोचा) स्वयं ब्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको ढ्ी उसका पति नियत किया है | यह सोचकर 
वे देवसेनाको वस्थाभूषणोंसे भूषित करके ले आये || ४५४६ ॥ 


स्कन्दं प्रोवाच बलभिद्यि कन्या सुरोक्तम ॥ ४६॥ 
अज्ञाते त्वयि निर्दिष्ठा तव॑ पत्नी खयस्भ्ुवा | 
तस्मात्‌ त्वमस्या विचिवत्‌ पार्णि मन्त्रपु रस्कृतम्‌ ॥ 


_ग्रृहाण दक्षिण देव्याः पाणिना प्मचचेसा। 


एक्मुक्तः स जम्माह तस्या: पाणि यथाविधि ॥ ४८ ॥ 


फिर बलसंहारक इच्दने स्कन्दसे कहा--५सुरश्रेष्ठ ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्रह्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की है; अतः तुम वेदमन्त्रोंके उच्चारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो । अपने कमलकी-सी कान्ति- 
वाले हाथसे इस देवीका दायां हाथ पकड़ो ।! इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपुर्वक देवसेनाका पाणिग्रहण किया ॥ 
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बृहस्पतिमन्त्रविद्धि जजञाप चर जुद्दाव च। 
प्॒व॑ स्कन्दस्य महिषों देवसेनां विदुर्जनाः॥ ४९ ॥ 

उस समय मन्ज्रवेत्ता बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंका जप ओर 
होम किया | इत प्रकार सब लोग यह जान गये कि देव- 
सेना कुमार कार्तिकेयकी पटरानी है॥ ४९ ॥ 


जन जनी जलन 3 फनी एन जग >03७ली७लरञ9२त 


पष्ठी यां ब्राह्मणा: प्राहुलेक्ष्मीमाशां सुखप्रदाम। 

सिनीवालीं कुह चेव सद्वृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसीको ब्राह्मगलोग षष्ठी; लक्ष्मी, आशा; सुखप्रदा, 

सिनीवाली कुहू।? सदबृत्ति तथा अपराजिता कहते हैं || ५० ॥ 


श्रीमदाभारते 


2 लानत जमीनी सनी नी जन जन पन क्‍री मीन जन >नाजती 3 डन जलन + जन 


[ वनपर्वेणि 
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यदा स्कन्दः पतिल॑ब्धः शाइवतो देवसेनया। 
तदा तमाश्रयहलक्ष्मीः स्वयं देवी शरीरिणी ॥ ५१ ॥ 
जब देवसेनाने स्कन्दकों अपने सनातन पतिके रूपमें 

प्राप्त कर लिया) तब (शोभास्वरूपा ) लक्ष्मीदेवीने स्वयं मूर्तिमती 

होकर उनका आश्रय लिया ॥ ५१ ॥ 

श्रीजुप्रः पश्चमी स्कन्द्स्तस्माच्छ्रीपश्चमी समता | 

पष्टां रृतार्थों 5भूदू यस्मात्‌ तस्मात्‌ पष्ठी महातिथिः ॥ 
पश्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ शोभासे सेबित हुए; 

इसलिये उस तिथिको श्रीपश्चममी कहते हैं ओर पष्ठीको कृतार्थ 

हुए. थे, इसलिये षष्ठी महतिथि मानी गयी है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि आह्विरसे स्कन्दोपाख्याने एकोन््रिंशद्धिकद्धिशततमो5ध्याय;॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्चमें आज्ञिरपतोषास्यानके प्रसंनमें स्कन्दोपारझ्यानसम्बन्धी 


दो सौ उनतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२५ ॥ 


ना >९2-()वपक००- «>>» 


१ 


त्रिशद्धिकद्विशततमोअ्ध्यायः 
कृत्तिकाओंक नक्षत्रमण्डलमें स्थानकी प्राप्ति तथा मजुष्योंको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रिया जुष्टं महासेन देवसेनापति कृतम्‌। 
सप्तपिंपत्न्यः पड देव्यस्तत्सकाशमथागमन ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुमार महासेनको 
श्रीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सप्तर्षियोंमेंसे 
छःकी पत्नियाँ उनके पास आयी ॥ १ ॥ 
ऋषिभिः सम्परित्यक्ता धर्मयुक्ता महाब्॒रताः। 
द्रतमागम्य चोचुसस्‍्ता देवसेनापति प्रभ्रुम्‌॥ २ ॥ 
वे घर्मपरायणा तथा महान्‌ पातिप्रत्यका पालन करने- 
वाली थीं, तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था। अतः 
उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान्‌ स्कन्दके पास शीघ्रता- 
पूर्वक आकर कहा- ॥ २ ॥ 
बय॑ पुत्र परित्यक्ता भतेनिर्देव सम्मितेः । 
अकारणाद्‌ रुपा तस्तु पुण्यस्थानात्‌ परिच्युताः ॥ ३ ॥ 
वेटा | हमारे देवतुल्य पतियोंने अकारण रुष्ट होकर हमें 
त्याग दिया है; इसलिये (हम ) पुण्यछोकसे च्युत हो गयीं हैं। ३। 
अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाहतम्‌ । 
तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्र॒त्य तस्मान्नस्रातुमहसि ॥ ४ ॥ 
“उन्हें किसीने यह बता दिया है कि तुम हमारे गर्भसे 
उत्पन्न हुए हो) ( परंतु ऐसी बात नहीं है। ) अतः हमारे सत्य 
कथनको सुनकर तुम इस संकटसे हमारी रक्षा करो || ४ ॥ 


अक्षयश्व भवेत्‌ खर्गस्त्वत्पसादाद्धि नः प्रभो। 
त्वां पुत्नं चाप्यभीप्सामः रत्वेतदन्णों भव ॥ ५ ॥ 


धप्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमें अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति हो 
सकती है | इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
रखना चाहती हैं। यह सब कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
उऋण हो जाओ? ॥ ५॥ 
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जुा॥॥ 


स्कन्द उवाच 
मातरो हि भवत्यो मे सुतो वो5हमनिन्दिताः । 





मार्कण्डेयसमास्यापव ] 





यद्दवापीचछत तत्‌ सर्वे सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्कन्द बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 


माताएँ हैं और मैं आप सबका पुत्र हूँ | इसके सिवा यदि आप 
लोगोंकी और कोई इच्छा हो, तो वह भी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


९ 
माकण्डेय उवाच 


विवक्षन्तं ततः शक्र किकायमिति सो 5त्रवीत्‌ । 
उक्तः स्कन्देन ब्रृूहीति सो 5त्रवीद्‌ वालवस्ततः ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 

कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-'क्या काम 

है, कहिये ।! स्कन्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 
बोले--॥ ७ ॥ 

अभिजित्‌ स्पर्धमाना तु रोहिण्या अनुजा खसा। 
इच्छन्ती ज्येष्ठतां देवी तपस्तप्ठुं वर्न गता॥ ८ ॥ 


रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 
ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करनेके लिये वनमें चली 
गयी है ॥ ८ ॥ 


तत्र मूढो एस्मि भद्रं तेनक्षत्र गगनाउच्युतम । 
काल त्विम पर स्कन्द ब्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो; आकाशसे यह एक नक्षत्र च्युत 
गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो ! ) इस प्रइनकों लेकर मैं 
किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ । स्कन्द ! तुम ब्रह्माजीके साथ 
मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त या नक्षत्र ) की पूर्तिके 
उपायका विचार करो ॥ ९ ॥ 
_धनिष्ठादिस्तदा कालो ब्रह्मणा परिकल्पितः 
: रोहिणी हाभवत्‌ पूवमेव संख्या समाभवत्‌ ॥ १०॥ 
धअभिजितका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) काछकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योंकि वही उस समय युगादि नक्षत्र था )। इसके पूर्व 
रोहिणीको ही युगादि नक्षत्र माना जाता था (€ क्योंकि 
उसीके प्रारम्भ-कालमें चन्द्रमा सूर्य तथा गुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिलों 
सम थी! ॥ १० ॥ 
एवमुक्ते तु शक्रेण त्रिदिवं कत्तिका गताः। 
नक्षत्र सप्तशीषोभं भाति तद्‌ वहिदेवतम॥ ११॥ 
इन्द्रके उपयुक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहों कृत्तिकाएँ अभिजितके स्थानकी पूर्ति करनेके लिये 
आकाशमें चली गयीं । वह अग्निदेवताससम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्र सात सिररोकी आक्ृतिमें प्रकाशित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


विनता चाब्रवीत्‌ स्कन्दं मम त्वें पिण्डदः खुतः । 
इच्छामि नित्यमेवाहं त्वया पुत्र सहासितुम्‌ ॥ १२ ॥ 


त्रिशदधिकछ्धिशततमो 5 ध्यायः 
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गरु॥ जातीय विनताने स्कनन्‍्दसे कहा-'बेटा | तुम 
मेरे पिण्डदाता पुत्र हो | में सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हूँ! ॥ १२॥ 
रकन्द उवाच 
पवमस्तु नमस्ते 5स्तु पुत्रस्नेहात्‌ प्रशाधि माम। 
सनुषया पूज्यमाना वे देवि वत्स्यसि नित्यदा ॥ १३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही हो » मी ! 
तुम्हें नमस्कार है | तुम मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह रखकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि | तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रहोगी ॥ १३ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ मातृगणः सर्वः स्कन्‍द वचनमत्रवीत्‌ । 
वर्य सर्वस्य लोकस्य मातरः कविभिः सतुताः। 
इच्छामो मातरस्तुभ्यं भवितुं पूजयस्व नः॥ १४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मातृगणोंने आकर स्कनन्‍्दसे कहा--“बेटा ! विद्वानोने हमें 
सम्पर्ण लोकोंकी माताएँ कहकर हमारी स्तुति की है । 
अब हम तुम्हारी माताहोना चाहती हैं | ठुम मातृभावसे 
हमारा पूजन करो? ॥ १४ ॥ 
सर्कन्द उवाच 


मातरो हि भवत्यों मे भवतीनामह खुतः। 
उच्यतां यन्मया काय भवतीनामथेप्सितम ॥ १५॥ 
स्कन्दने कह्ा--आप मेरी माताएँ हैं | मैं आप- 
छोगोंका पुत्र हूँ | मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ठ 
कार्य हो; उसे बताइये ॥ १५॥ 
मातर ऊचुः 
यास्तु ता मातरः पृ लोकस्यास्य प्रकहिपताः । 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थान तासां चव न तद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
माताओने कहा--( ब्राह्मी) महेश्वरी आदि ) सुप्र- 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्ण जगत्‌की माताओंके 
स्थानपर प्रतिष्ठित हों- ( वे अपना पद छोड़ दे । ) उनके उस 
स्थानपर अब हमारा अधिकार हो जाय । उनका उसपर 
कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 
भवेम पूज्या छोकस्य न ताः पूज्याः खुरपेभ | 
प्रजा स्माकं हृतास्ताभिस्त्वत्कृते ताः प्रयचछ नः॥ १७॥ 
सुरक्रेष्ठ ! हम सम्पूर्ण जगत्‌की पूजनीया हों । जो 
पहले मातृकाएँ. थीं, उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 
तुम्हारे लिये हमपर मिथ्या अपवाद लगाकर हमारे पतियों- 
को कुपित करके हमारे सतानसुखको छीन लिया है । 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतियोंकोी अनुकूल 
करके हमें संतान-सुखकी प्राप्ति कराओ ) ॥ १७ ॥ 


१६०६ 


स्कन्र उवाच 


चृत्ताः प्रजा न ताःशकक्‍्या भवतीभिनिषेवितुम्‌ । 
अन्यां वः कां प्रयच्छामि प्रजां यां मनसेचछथ ॥ १८ ॥ 
स्कन्द बोले--माताओ | जिन प्रजाओंकी उत्पत्तिका 
अवसर बीत गया ; उन्हें आपलोग अब नहीं पा सकती । 
यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमें इच्छा हो, तो 
कहिये; में उसे प्रदान करूँगा ॥| १८ ॥ 


मातर ऊचुर 
इच्छाम तासा मातृणा प्रजा भोक्त' प्रयदच्छ नः। 
त्वया सह प्रथग्मूता ये च तासामथेश्वराः ॥ १९ ॥ 
माताओंने कहा--यदि ऐसी बात है, तो हमें इन 
लोकमातओंकी संतानें सॉप दो। हम उन्हें खाना चाहती 
हैं| ठुमसे ए्थक जो उन संतानोंके पिता आदि अभिभावक 
हैं, उन्हें भी हम खाना चाहती है ॥ १९॥ 


स्कन्द उवाच 

प्रजा वो द्षि कष्ठ तु भवतीभिरुदाह्मम्‌ | 
परिरक्षत भद्गं वः प्रजा: साधु नमस्क्ृताः ॥ २० ॥ 

स्कन्द वोछे--देवियो ! आपलोगोंने यह दुश्खकी 
बात कही है; तो भी में आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानोंकी अर्पित कर देता हूँ; परंतु आपछोग उन सबको 
रक्षा करें; इसीसे आपका भला होगा | में आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ || २० ॥ 


मातर ऊचुः 
परिरक्षाम भद्र ते प्रजा: स्कन्द यथेच्छसि । 
त्वया नो रोचते स्कन्द सहवासश्चिरं प्रभो ॥ २१॥ 

माताओं ने कहा--स्कन्द ! जैसी तुम्हारी इच्छा है) 

उसके अनुसार हम उन संतानोंकी रक्षा अबश्य करेंगी | 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दीबकालतक तुम्हारे साथ रहनेकी 
इच्छा हैं ॥ २१ ॥ 

स्कन्द उवाच 
यावत्‌ पोडदा वशोणि भवन्ति तरुणाः प्रजा: । 


प्रबाधत मनुप्याणां तावदरपः प्रथम्विणेंः॥ २२॥ 
स्कनद बाले--संसारके मनुप्य जबतक सोलह वर्षके 


तरुण न दो जायें; तबतक आप मानव प्रजाकों पथक्‌-प्रथक्‌ 


उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हैं ॥ २२ ॥ 


अहं चर वः प्रदास्यामि रोद्रमान्मानमव्ययम । 

परम टेन सहिताः खुख॑ं वत्स्यथ पूज्ञिता:॥ २३॥ 
में आपतोगोंको एक भयंकर एवं अबिनाशी पुरुष 

प्रदान करूँगा; जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा। उसके साथ 

सम्मानपुर्वंक. रहकर आपलोग परम सुखकी भागिनी 

होंगी ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मार्कण्डेय उवाच 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः पावकप्रभः | 
भोक्त प्रज्ञा स मत्योनां निष्पपात मद्दाप्रभाः ॥ २४ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर स्कन्दके 
शरीरसे अग्निके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ एक 
पुरुष प्रकट हुआ; जो समस्त मानव-प्रजाको खा जानेकी 
इच्छा रखता था ॥ २४ ॥ 
अपतत्‌ सहसा भूमी विसंशो5थ श्षुधादितः। 
स्कन्देन सो5 भ्यनुशातो रौद्ररूपो 5भवद्‌ ग्रह: ॥ २५॥ 

वह पैदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे वह 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ ॥ 


हि स्कन्दापस्मारमित्याहुग्रहँ त॑ हिजसत्तमाः 
बिनता तु महारोद्रा कथ्यते शकुनिग्रद्दः॥२६॥ 


श्रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको (स्कन्दापस्मार!ः कहते हैं। इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली विनताकों “शकुनि- 
ग्रह? बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
पूतनां राक्षसीं प्राहुस्त विद्यात्‌ पूतनाग्रहम्‌ । 
कष्ठटा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी ॥ २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया है) उसे “पूतनाग्रह? समझना 
चाहिये | वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
क्रूरताके साथ बालकोंको कष्ट पहुँचाती है || २७॥ 


पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना। 
गान सा मानुषीणां तु हरते घोरदशना ॥ २८ ॥ 

इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है; 
जिसे “शीतपुतना' कहते हैं, वह देखनेमें बड़ी डरावनी है। 
वह मानवी स्त्रियोंका गर्भ हर छे जाती है॥ २८ ॥ 


अदिति रेवर्ती प्राहप्रहस्नस्थास्तु रेवतः 

सो5पि बालान्‌ महाधोरो बाधते वे महाग्रहः ॥ २९ ॥ 
लोग अदिति देवीको रेवती कहते देँ। रेवतीके ग्रहका 

नाम रैवत है। वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी बालकोंको 

बड़ा कष्ट देता है ॥ २९ ॥ 


द्वैत्यानां या दितिमीतातामाहुमुंखमण्डिकाम्‌ । 
अत्यर्थ शिशुमांसेन सम्प्रहष्ता दुराखदा ॥ ३०॥ 


द्ैल्योकी माता जो दिति है; उसे 'मुखमण्डिका! कहते 


हैं । वह छोटे बच्चोंके मांससे अधिक प्रसन्‍न होती है। 


उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ३० ॥ 


कुमाराश्च कुमार्यश्व ये प्रोक्ताः स्कन्द्सस्भवाः । 
तेडपि गर्भभुजः सर्वे कौरव्य खुमहाग्रहाः ॥ ३१॥ 


मार्कण्डेयसमस्यापर्व ] 
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कुरुनन्दन ! स्कन्दके शरीरसे उलन्न हुए जिन कुमार 
एवं कुमारियोंका वर्णन किया गया है। वें सभी गमस्थ 
बालकोका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह हैं ॥ ३१॥ 
तासामेव तु पत्नीनां पतयस्ते प्रकीतिताः 
आजायमानान गह्नन्ति बालकान रोद्रकामणः ॥ ३२ ॥ 
कुमार उन्हीं पत्नीस्वरूपा कुमारियोंके पति कहे गये 
हैं | उनके कर्म बड़े भयंकर हैं। वे जन्म लेनेके पहले ही 
बच्चोंकी पकड़ ले जाते हैं ॥ १२ ॥ 
गवां माता तु या प्राक्षे कथ्यते खुरभिर्प। 
शकुनिस्तामथारुद्य सह भुडः्के शिशून भुवि॥ ३३॥ 
राजन | विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते 
उसीपर आरूढ़ होकर शकुनिग्रह-विनता अन्य ग्रहोंके साथ 
भूमण्डलके बालकोंका भक्षण करती है॥ २३॥ 
खरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप | 
सापि गर्भान समादत्ते मानुषीणां सदेव हि ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! कुत्तोंकी माता जो देवजातीय सरमा है; 
वह भी सदैव मानवीय ख्ल्रियोंके गर्भस्थ बालकोंका अपहरण 
करती रहती है॥ २४ ॥ 


पादपानां च या माता .करज्जनिलया हि सा। 
बरदा खाहि सोस्‍्या च नित्य मूतानुकस्पिनी ॥ ३२५ ॥ 


जो वृक्षोकी माता है; वह करअ्ज वृक्षपर निवास किया 
करती है। वह वर देनेवाली तथा सौम्य है और सदा समस्त 
प्राणियोपर कृपा करती है ॥ ३५॥ 


करजञ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्नाथिनों नराः। 

इमे त्वष्टादशान्ये थे अभ्रहा मांसमघुप्रियाः ॥ ३८६ ॥ 

द्विपञज्चरात्र तिष्ठटन्ति सतत खूतिकागृहे । 
सूक्ष्मवपुभूत्वा गर्भिणी प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 

भुडकते सा तत्र तं गर्भ सातु नागं प्रखूयते। 


इसीलिये पुत्रार्थी मनुष्य करज्ञ वृक्षपर रहनेवाली उस 
देवीको नमस्कार करते हैं | ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 
और मधुके प्रेमी हैं ओर दस राततक सूतिका-यहमें निरन्तर 
टिके रहते देँ । कद्ू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी स्त्रीके 
शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है और वहाँ उस गर्भको खा 
जाती है | इससे वह गर्िणी स्त्री सर्प पेदा करती है ।३६-३७३। 
गन्धर्वाणां तु या माता सा गर्भ ग्रृह्मय गछ्छति ॥ ३८ ॥ 
ततो विलीनगभो सा मालुषी भुवि दृहयते। 

जो गन्धवोंकी माता है; वह गर्भिणी स्त्रीके गर्भकों 
लेकर चल देती है; जिससे उस मानवी स््रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है॥ ३८३ ॥| 


या जनिन्नी त्वप्सरसां गर्भमास्ते प्रगु्य सा ॥ ३९, ॥ 
डपनष्ठ ततो गर्भ कथयन्ति मनीषिणः। 


तजिशद्धिकछ्विशततमो 5ध्यायः 


१६०७ 
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जो अप्सराओंकी माता है; वह भी गर्भभों पकड़ लेती 
है, जिससे बुद्धिमान मनुष्य कहते हैं कि अमुक खस्रीका गर्भ 
नष्ट हो गया॥ ३९३ ॥ 
लोहितस्योद्थेः कन्या धात्री स्कन्दस्य सा स्म्ुता॥ ४०॥ 
लोहितायनिरित्येव॑ कदम्बे सा हि पृज्यते। 

छालसागरकी कन्याका नाम लोहितायनि है, जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है। उसकी कदम्ब बक्षोंमें पूजा 
की जाती है ॥ ४०३ ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्ग॒स्तथाषयां प्रमदाखपि॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक कामार्थमिज्यते। 
एवमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता महाग्रह्माः ॥ ४२॥ 
यावत्‌ षोडश वर्षाणि शिशूनां छयशिवास्ततः। 

जैसे पुरुषोंमे भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार र््रियोँमें 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं। आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं | लोग अपने अभीष्टकी सिद्धिके छिये उनका 
उपर्युक्त ग्रहोंसे प्रथक्‌ पूजन करते हैं| इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी मह्दान्‌ ग्रह बताये हैं | जबतक सोलह वर्षकी 
अवस्था न हो जाय, जब्तक ये बालकोंका अमज्गल करने- 
वाले होते हैं | ४१-४२६३ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुषाइचेब ये भ्रह्मः ॥ ४३॥ 
सर्वे स्कन्द्श्रहा नाम शेया नित्य शरीरिभिः। 

जो मातृगण ओर पुरुषग्रह बताये गये हैं; इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा “स्कन्दग्रह! के नामसे जाने %|॥ ४ ३ ३॥ 
तेषां प्रशमनं कार्य स्नान॑ घृूपमथाअनम्‌ | 
बलिकमोंपहाराश्य स्कन्द्स्येज्याविशेषतः ॥ ४४ ॥ 

खान; धुप।, अज्न, बलिकर्म, उपहार अपंण तथा 
स्कन्ददेवकी विशेष पूजा करके इन स्कन्दग्रहोंकी शान्ति 
करनी चाहिये ॥ ४४ ॥ 
एवमभ्यर्थिताः सब प्रदच्छन्ति शुभ न्णाम्‌। 
आयुर्वी्य च राजेन्द्र सम्यक्पूजानमस्क्कताः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार पृजित तथा विषिवत्‌ पूजनद्वारा 
अभिवन्दित होनेपर वे सभी ग्रह मनुष्योंका मज्गभलऊल करते हैं 
और उन्हें आयु तथा बल देते हैं ॥ ४५ ॥ 
ऊध्य तु पोडशाद्‌ वषोद्‌ ये भवन्ति ग्रह्या नुणाम्‌ । 





तानहं सम्प्रवक्ष्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


# मनुष्योंको कष्ट देनेवाले ये तामस स्कन्दग्नह् भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गरणोंको माँति कुमार स्कन्दके शरोरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें। श्न अहोंसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भय दिख/कर भी भगवान्‌- 
को भक्ति करानेमें हेतुभूत इोनेके कारण इन ग्रहोंका वर्णन यहाँ 
किया गया है । भगवानके भक्तोंकी ये अइ्द छू भी नहीं सकते। 
तमोगुणी प्रजापर ही सब तामस ग्रहोंका बल काम करता है। और 
वही इनकी पूज(-अचना किया करते हैं । 


१६०८ 
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अब में भगवान्‌ महेश्वरकों नपस्कार करके उन ग्रहोंका 
परिचय दूँगा; जो सोलह वर्षकी अवस्थाक्रे बाद मनुष्योके 
लिये अनिश्कारक होते हैं | ४६॥ 
यः पश्यति नरो देवान जाञ्रत्‌ वा शयिनो5पिवा। 
उन्माद्ति स तुक्षिप्रं तं तु देवग्रह॑ बविदु:॥ ४७ ॥ 
जो मनुष्य जागत या सोतेमें देवता ऑंकोी देखता और 
तुरंत पागल हो थाता है; उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह! 
कहते हैं॥ ४७ ॥ 
आसीनश्च शयानश्व यः पद्यति नरः पितृन्‌। 
उन्मराद्यति स॒ तु क्षिप्रं स शेयस्तु पित्ग्नहः ॥ ४८॥ 
जो मनुष्य बेठे-बेठे या सोते समय पितरोंको देखता 
और शञ्षीघ्र पागल हो जाता है; उस बाधा देनेवाले ग्रहको 
(पितृग्रह! जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
अवमन्यति यः सिद्धान क्रुद्दाश्यापि शपन्ति यम्‌। 
न्माद्यति सतु प्षिप्रं शे यः सिद्ध प्रहस्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुषोंका अनादर करता है और क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे शाप दे देते हैं, जिसके कारण 
वह तुरंत पागल हो जाता है; उसे ८सिद्धग्रह! की बाधा प्राप्त 
हुई है। ऐसा समझना चाहिये || ४९ ॥ 
उपाध्राति चया गन्धान रखांश्वावि पृथग्विधान । 
उन्माद्यति स तु श्षिप्रं स शेया राक्षसो भ्रहः ॥ ५० ॥ 
जो विभिन्न सुगन्धोंकोी दुँघता तथा रसोंका आस्वादन 
करता है एवं तत्काल ही उन्मत्त हो उठता है; उसपर प्रभाव 
डालनेवाल ग्रहको 'राक्षनग्रह! जानना चाहिये॥ ५० ॥ 
गन्चवीश्वापि य॑ दिव्या: संविशन्ति नरं भुवि। 
उन्माद्यति स तु क्षप्रं ग्रह गान्धवे एव सः ॥ ५१॥ 
भूतलूपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्धवोका आवेश होता 
है, वह भी ञीघ्रही उन्मादग्रस्त हो जाता है | इसे ध्गान्धवे 
ग्रह!” की ही बाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अधिरोहन्ति य॑ नित्यं पिशाचाः पुरुष प्रति। 
उन्माद्यति स॒ तु क्षिप्रं त्रहम पैशाच एवं सा ॥ ५२॥ 
जिस पुरुषपर सदा पिशाच चढ़े रहते हैं, वह भी शीघ्र 
पागल हो जाता है | अतः वह “पिशाचअद्द!की ही बाधा है ॥ 
आविशनित च य॑ यक्षाः पुरुष कालपयये। 
उन्मादति स तु श्षिप्रं शेया यक्षग्रहस्तु सः ॥ ५३ ॥ 
कालक्रमसे जिस पुरुषमें यक्षोका आवेश होता है; उसे 


भ्रीमहाभारते 





[ बनपर्वेणि 
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भी पागल होते देर नहीं लगती । इसे ध्यक्षग्रह”ः की बाधा 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
यम्य दाषेः प्रकुपित चित्त मुद्यति देहिनः । 
उन्माद्यति स तु श्षिप्रं साधन तस्य शास्त्रतः॥ ५७॥ 
जिस देहधारी मनुध्यका चित्त वात; पित्त और कफ 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बेठता है; 
वह शीघ्र ही विक्षिप्त हो जाता है। उसकी वेद्यक शास्त्रके 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 


चेक्॒व्याच भय चेव घोराणां चापि दर्शनात्‌। 
उन्मायति स तु प्षिप्रं सानत्वं तस्य तु साधघनम्‌॥ ५०॥ 

जो घ्रबराहट+ मय तथा घोर बस्तुओंके दर्शनसे ही 

तत्काछ पागल हो जाता है; उसके अच्छे होनेका उपाय केवल 

उसे सान्‍्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 

कश्चित्‌ क्रीडि तुकामो वे भोफ्तुऋमस्तथापरः। 

अभिकामस्तथेवान्य इत्येष जिविधो पग्रहः ॥ ५६॥ 
कोई ग्रह क्रीडा-विनोदकी; कोई भोजनकी ओर कोई 

कामोपभोगकी इच्छा रखता है; इस प्रकार ग्रह्ोंकी प्रकृति 

तीन प्रकारकी है ॥| ५६ ॥ 

यावद्‌ सप्ततिवर्षाणि भवन्त्येते अ्रह्म न्॒णाम्‌। 

अतः पर दहिनां तु प्रहतुल्यो भवेज्ज्वरः॥ ५७॥ 
जबतक सत्तर वर्षकी अवस्था पूरी होती है, तबतक ये 

ग्रह मनुष्योंकी सताते हैँ | उसके बाद तो सभी देहधारियोंका 

ज्वर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने लगते हैं | ५७ ॥ 


अप्रकीर्णनिद्रयं दान्तं शुचि नितव्यमतन्द्रितम। 
आस्तिक॑ श्रदधानं च वर्जयन्ति सदा अ्रह्माः ॥ ५८॥ 


जिसने अपनी इन्द्रियोंकों सब ओरसे समेट लिया है; 
जो जितेन्द्रिय, पवित्र नित्य आल्स्यरहित। आस्तिक तथा 
श्रद्धालु है; उस पुरुषकों ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं--उसे 
दूरसे ही त्याग देते दे ॥ ५८ ॥ 
इन्येष ते प्रहोद्देशों मालुषाणां प्रकीतितः। 
न स्पृशन्तिग्रह्य भक्तान्‌ नरान्‌ देवं महेश्वरम्‌॥ ५९ ॥ 
राजन ! इस प्रकार मेंने मनुष्योंकी जो ग्रहोंकी बाधा 
प्राप्त होती है; उसका संक्षेपसे वर्णन किया है । जो भगवान्‌ 
महेश्वरके भक्त हैं; उन मनुष्योको भी ये ग्रह नहीं छूते दे ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसम्रास्यापर्धणि आज्विरसे मनुष्यप्रहकथने त्रिंशदृविकद्विशततमोध्ध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्भारत वनपतके अन्तर्गत मार्या्डेयसमास्थापदवेमें आह्विरपतोषाख्यानके प्रसज्ञमें मनुष्योक्ो कष्ट देनेवाऊे 


अद्वोंके वर्णनसे सम्बन्ध रछनेवाका दें छो तीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


>--+ग्वककिफियॉककिल-तौ- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशद्धिकद्वधिशततमो 5ध्यायः 


१६०९, 


च्च्ल्ँ्च््ल्ल्््््््््््च््टस््ं»्»»्््च्च्ज््््आलााअ।ा्।ंईट।ंीि्  अच>टलुंचवअअअव्॒यय सच स्सस्सस्स् 
एकत्रिशद्धिकद्िशततमो5ध्यायः 


स्कन्दद्वारा खाह्देवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिपासुर-वध तथा स्कन्दको प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 

यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं रृतम्‌। 
अधैनमत्रवीत्‌ खाद्दा मम पुत्रस्त्वमौरसः॥ १॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! जब स्कनदने 
इस प्रकार मातृगर्णोंका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया; तब 
खाहाने आकर उनसे कहा--८तुम मेरे ओरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्ता प्रीति परमदुलेभाम्‌ । 
तामब्रवीत्‌ ततःस्कन्द्‌ः प्रीतिभिच्छलि कीट्शीम॥ २॥ 

“अतः में चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुलभ प्रीति 
प्रदान करो |” तब स्कन्दने पूछा--'माँ ! तुम कैसी प्रीति 
पानेकी अभिलाषा रखती हो १? ॥ २॥ 

स्वाहोवाच 

दक्षस्याह प्रिया कन्या खाहा नाम महाभ्ुज | 
बाल्यात्प्रभृति नित्यं च जातकामा हुताशने ॥ र ॥ 

खाद्य बोली--महाबाहो [ मैं प्रजापति दक्षकी प्रिय॑ 
पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाह्य है। में बचपनसे ही सदा अग्निदेव- 
के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 
नस मांकामिनीं पुत्र सम्यग्‌ जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वास वस्तु पुत्र सहाग्निना॥ ४ ॥ 

पुत्र | परंतु अग्निदेवको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि में उन्हें चाइती हूँ। बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिलाषा है कि में नित्य निरन्तर अग्निदेवके ही साथ 
निवास करूँ ॥ ४ ॥ 

स्कन्द उवाच 

ह॒व्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम| 
दोष्यन्त्यश्नी सदा देवि खवाहेत्युकत्वा समुद्धतम्‌॥ ५ ॥ 
अद्यप्रभृति दास्यन्ति खुवृत्ताः सत्पथे स्थिताः । 
एवम भिरस्त्वया साथ खदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 

स्कनद्‌ बोले--देवि ! आजसे सन्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी धर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये हृव्य 
और कव्यके रूपमें उठाकर ब्राह्मणोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रोंके 
साथ अग्नि जो कुछ आहुति देंगे, वह सब स्वाहाका नाम 
लेकर ही अपंण करेंगे | शोभने | इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अग्निदेवका निवास बना रहेगा ॥ ५-६ ॥ 

मारकण्डेय उवाच 

एवमुक्ता ततः खाहा तुष्टा स्कन्देन पूजिता । 
पावकेन समायुक्ता भत्रों स्कन्दमपूजयत्‌ ॥ ७ ॥ 
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मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर खाह्या बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने स्वामी अग्निदेवका संग्रोग पाकर उसने भी स्क्रन्दका 
पूजन किया ॥ ७ ॥ 
ततो ब्रह्मा महासेनं प्रजापतिरथात्रवीत्‌ | 
अभिगच्छ महादेव॑ पितरं त्रिपुरादनम्‌ ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर प्रजापति ब्रह्माजीने महासेनसे कहा--५्वत्स ! 
अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 


रुद्रेणामि समाविइ्य खाहामाविदच्य चोमया। 

हिताथ सर्वलोकानां जातसत्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 
(भगवान्‌ रुद्रने अग्निमें ओर भगवती उमाने स्वाहामें 

प्रवेश करके समस्त लोकेंके हितके लिये तुम-जेसे अपराजित 

वीरको उत्न्न किया है ॥ ९॥ 

उमायोनयां च रुद्रेण शुक्र घिक्त महात्मना। 

अस्मिन्‌ गिसे निपतितं मिश्जिकामिश्जिकं यतः ॥ १०॥ 

सम्भूत॑ लोहितोदें तु शुक्रशेषमवापतत्‌ । 

सूर्य रदिमषु चाप्यन्यदन्यच्चेवापतद्‌ भुवि ॥ ११॥ 

आखक्तमन्यद्‌ वृक्षेषपु तदेव॑ पश्चचापतत्‌ । 

तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीपिभिः । 

तथव पारिषश घोरा य एते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भ जिस बीयकी स्थापना की 
थी, उसका कुछ भाग इसी पर्बतपर गिर पड़ा था; जिससे 
मिन्लिका-मिल्लिक नामक जोड़ेकी उत्तत्ति हुई। शेष झुक्रका 
कुछ अंश लोहित-सागरमें, कुछ सूयंक्री किरणोंमें, कुछ 
पृथ्वीपर और कुछ वृक्षोंपर गिर पड़ा । इस प्रकार वह 
पॉच भागोंमें विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
विभिन्न आकृतिवाले, मांस-मक्षी एवं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीषी पुरुष ही जान पाते हैं? || १०-१२ ॥ 
एवमरित्वति चाप्युकत्वा मद्ासेनो महेभ्वरम्‌ । 
अपूजयद्मेयात्मा पितरं पिठ्वत्ललः ॥ १३॥ 

तब अपरिमित आत्मबल्से सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनने 'एवमस्तु” कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन किया ॥ १३॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
अक॑पुष्पस्तु ते पश्च गणाः पूज्या धनार्थिमिः । 
व्याधिप्रशमनाथ च तेर्षा पूजा समाचरेत्‌ ॥ १४॥ 


१६१० 


धीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 
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मार्कण्डेयज्नी कहते हैँ--राजन्‌ ! धनार्थी पुरुषोंको 


आकके फूलछोंसे उन पॉँचों ग्णोंकी सेवा करनी चाहिये । 
रोगोंकी शान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है॥ 
मिश्विकामिश्जिकं चेव मिथुन रुद्रसम्भवम्‌। 
नमस्कार्य सरदेवह वालानां हितमिच्छता ॥ १५॥ 
मिल्लिका-मिश्चिकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ है । अतः बालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको 
चाहिये कि वे सदा इस जोड़ेको नमस्कार करें ॥ १५ ॥ 
स्त्रियो मानुपर्मांसादा चुद्धिका नाम नामतः | 
चृश्षेषु जातास्ता देव्यो नमस्कायोः प्रजाथिभिः ॥ १६॥ 
वृक्षोपरसे गिरे हुए शुक्रसे धृद्धिका! नामवाली ब्तियों 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं। 
संतानकी इच्छा रखनेवाले लोगोंको इन देवियोंके आगे 
मस्तक झुकाना चाहिये ॥ १६ ॥ 
एवमेते पिशाचानामसंख्येया गणाः स्म्॒ताः । 
घण्टायाः सपताकायाः श्टणु मे सम्भवं चुप ॥ १७॥ 
इस प्रकार ये पिशाचोंके असंख्य गण बताये गये हैं । 
राजन्‌ | अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उत्तत्तिका वृत्तान्त सुनी ॥ १७ ॥ 
पे्‌रावतस्थ घण्टे हे वेजयन्त्याविति श्रुते। 
गुहस्य ते खय॑ दक्ते क्रोणानाय्य चीमता ॥ १८॥ 
इन्द्रके ऐराबत हाथीके उपयोगमें आनेवाडे जो दो 
'वैजयन्ती! नामसे विख्यात घण्टे थे, उन्हें बुद्धिमान्‌ इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयकों अर्पण कर दिया ॥ 
पका तत्र विशाखस्य घण्टा स्कन्दस्य चापरा। 
पताका कारतिकेयस्य विशाखस्य च लोहिता ॥ १९ ॥ 
उनमेंसे एक घण्टा विशाखने छे लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया। कार्तिकेय और विशाख दोनोंकी 
पताकाएँ लाछ रंगकी हैँ ॥ १९ ॥ 
यानि क्रीडनकान्यस्थ देवेईत्तानि ये तदा। 
तरेव रमते देवों महासेनो महाबलः ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओंने जो खिलोने इन्हे ।देये थे, उन्हींसे 
महाबली महासेन खेलते ओर मन बहलाते हैं | २० ॥ 
स॒संत्रतः पिशाचानां गणदेंबगणैस्तथा। 
शुशुभे काश्वने शेले दीप्यमानः श्रिया दृतः ॥ २१॥ 
राजन | अद्भुत शोभासे सम्पन्न! और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकेय उस समय उस स्वर्णमय शिखरपर पिशाचों और 
देवताओंके समुहसे विरकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २१ ॥ 
तेन वीरेण शुशुभे स शेलूः शुभकाननः । 
आदित्येनेबांशुमता. मन्दरश्थारूकन्दरः ॥ २२॥ 


जेते अंग्युमाली सूर्यक्रे उददयसे मनोहर कन्दरावाले 
मन्दराचलकी शोभा होती है। उसी प्रकार वीरवर स्कन्दके 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस ब्वेतगिरिकी शोभा बढ़ 
गयी थी ॥ २२ ॥ 


+ रे कप च्े 
संतानकवनः फुदले: करवीरवनरपि। 
पारिजञातवनेश्चेव जपाशोकबनेस्तथा ॥ २३॥ 
कदम्बतरुपण्डेश्व दिव्येस्ंगगणेरपि । 


दिव्येंः पक्षिगणेश्चेव शुद्यमे इवेतपरवेतः ॥ २७॥ 

वहाँ कहीं फूलोसे भरे हुए कल्पदक्षेके वन और कहीं 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे। कहीं पारिजातके वन थे) 
तो कहीं जपा ओर अशोकके उपवन शोभा पाते थे। कहीं 
कदम्ब नामक वृक्षोंकरे समूह लद्दलहा रहे थे। तो कहीं दिव्य 
मुगगण विचर रहे थे। सब ओर दिव्य पक्षियोंके समुदाय 
कलरव कर रहे थे। इन सबसे उस खेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ ॥ 


तत्र देवगणाः सर्व सब देवपयस्तथा। 
मेघतूयरवाइ्चेब.. क्षुब्धोद्धिसमखनाः ॥ २५॥ 
वहाँ सम्पूर्ण देवता तथा देवर्पिगण आकर विराजमान 
हो गये | क्षुव्ध महासागरकी गम्भीर गजनाके समान मे्रों 
और दिव्य वार्चोका तुमुल घोष सब ओर गूँजने छूगा ॥२५॥ 


तत्र दिव्याध्य गन्धवा नुत्यन्तेषप्सरसस्तथा । 
हृष्टानां तत्र भूतानां श्रूयते निनदों महान्‌॥ २६॥ 


प्वहाँ दिव्य गन्धर्व ओर अप्सराएँ रृत्य करने लगीं। हर्षमें 
भरे हुए प्राणियोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने छगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सर्व ब्वेतपर्वतसंस्थितम्‌ । 
प्रहष्ट प्रेश्चते स्कन्दं न च ग्लायति द्शनात्‌ ॥ २७॥ 


इस प्रकार इन्द्रसहित सम्पूर्ण जगत्‌ बड़ी प्रधन्नताके 
साथ इवेत परवंतपर विराजमान कुमार कार्तिक्रेयका दर्शन 
करने छगा। उनके दर्शनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥२७॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


यदाभिषिक्तो भगवान सेनापत्येन पावक्रिः । 

तदा सम्प्रस्थितः श्रीमान हृ्टो भद्रवर्ट हरः ॥ २८ ॥ 

रथेनादित्यव्णन पावेत्या सहितः प्रभुः। 

( अजुयातः खुरेः सर्यः सहस्माक्षपुरोगमः ) 

सहस्त्न॑ तस्य सिंहानां तस्मिन युक्त रथोत्तमे ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयज्नी कदते है--राजन्‌ ! जब अग्निनन्दन 

भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो गया, तब 

श्रीमान्‌ भगवान्‌ शितर देवी पार्वतीके साथ सूर्यक्रे समान रथपर 

आरूढ़ हो प्रसन्‍्नतापूर्वक भद्रवटकी ओर प्रस्थित हुए | उस 

समय इन्द्र आदि सब्र देवता] उनके पीछे-पीछे चले । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशद्धिकद्धिशततमो ५ ध्यायः 


१६११ 
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भगवान्‌ शिवके उस उत्तम रथमें एक हजार सिंह जुते 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 
उत्पपात दिव॑ शुर्ध्ष कालेनाभिप्रचोद्तिम्‌। 
ते पिबन्त इवाकाशं त्रासयन्तश्वराचरान्‌ ॥ ३० ॥ 
सिंहा. मभस्यगच्छन्त नदन्तश्थारुकेसराः। 
साक्षात्‌ काछ उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह शुश्र रथ आकाशझमें उड़ चला | मनोहर 
केसरेंसे सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोंकोी मयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमें इस प्रकार चलने लगे, 
मानों उसे पी जायेंगे ॥ ३०३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितो भात्युमया सह ॥ ३१॥ 
विद्युता सहितः खूर्यः सेन्द्रचापे घने यथा । 
उत्त रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए. भगवान्‌ शिव 
इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानो इन्द्रधनुषयुक्त मेथोंकी 
घटामें विद्युतूके साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हों ॥ 


अग्मतस्तस्य भगवान्‌ धनेशो गुह्यकेः सद्द ॥ ३२ ॥ 
आस्थाय रुचिरं याति पुष्पर्क नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुद्यकों सहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुबेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे थे॥ ३२३ ॥ 


ऐरावतं समास्थाय शाक्रश्चावि खुरेः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतोषनुययों यान्‍्त बरदं वुृषभध्चजम । 

देवताओंसहित इन्द्र भी ऐरावत हाथीपर आरूढ हो 
( भद्रवटको ) जाते हुए. वरदायक भगवान्‌ बृषभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहें थे ॥ ३३१ ॥ 


जस्मकयक्षरक्षोमिः स्रग्विभिः समलडुऊतः ॥ ३४ ॥ 
यात्यमोधो महायक्षों द्क्षिणं पक्षमास्थितः 

मात्मघारी जुम्मकगणः यक्ष तथा राक्षसोंसे सुशोभित 
महायक्ष अमोध भगवान्‌ शंकरके दाहिने भागमें रहकर चल 
रहा था ॥ ३४६३ ॥ 


तस्य वृक्षिणतो देवा बहवश्चित्रयोधिनः ॥ ३५॥ 
गच्छन्ति वसुत्रिः साथ रुद्रेश्व सह सह्भताः । 
उसके दाहिने भागमें विचित्ग प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुओं तथा रद्रोंके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
यमश्च झत्युनता साथ सबंतः परिवारितः ॥ ३६॥ 
घोरेव्याधिशतयाति घोररूपवपुस्तथा । 
मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओंके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्हें सेकड़ों भयानक 
रोगोने मूर्तिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रक्खा था ॥ ३६६ | 


यमस्य पृष्ठतरचेव घोरस्थिशिखरः शितः॥ ३७ ॥ 
विजयो नाम रुद्र॒स्य दाति शूलः खलडकृतः। 





यमराजके पीछे-पीछे भगवान्‌ शंकरका विजय नामक 
भयंकर त्रिश्यूछ जा रहा था) जो तीन शिखरोंसे सुशोमित 
और तीदक्ष्म था| उस त्रिश्ूलकों सिन्दूर आदिसे भली- 
भाँति सजाया गया था ॥ ३७३ ॥ 
तमुग्रपाशों वरुणो भगवान्‌ सलिलेश्वरः॥ र३े८॥ 
परिवार्य शनयांति यादोभिविंविचेयृं तः 

जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण हाथमें भयंकर पाश लिये 
उस त्रिश्यूलकों सब ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे। 
उनके साथ नाना प्रकारकी आकृतिवाले जलजन्तु भी थे ॥ 


पृष्ठतो विजयस्यापि याति रुद्र॒स्य पद्धिशः ॥ २९ ॥ 
गदामुसलशकत्यायेबू तः प्रहरणोत्त मं: । 
विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पट्िश नामक शस्त्र जा रहा 
था; जिसे गदा, मुसछ और शक्ति आदि उत्तम आयुर्धोने 
घेर रक्‍्खा था ॥ ३९३ 
पह्टिशं त्वन्चगाद्‌ राजच्छन्नं सोद्रं महाप्रभम्‌॥ ४०॥ 
कमण्डलुश्वाप्यनु त॑ मदर्षिगणसेवितः । 
राजन्‌ [ पद्चिशके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त प्रभापूर्ण 
उन्न जा रहा था और उसके पीछे महर्षियोद्रारा सेवित 
कमण्डलु यात्रा कर रहा था ॥ ४०६ ॥ 


तस्य दक्षिणतो भाति द॒ण्डो गछ्छन्‌ ध्रिया बृतः॥ ४१॥ 
भृग्वक्षिरोभिः सहितो देवतैश्रानुपुजितः । 
कमण्डलके दाहिने भागमें जाते हुए तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोभा हो रही थी | उसके साथ भ्रगु और अज्ञिरा आदि 
महर्षि थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे ॥ 


प॒पषां त पृष्ठतों रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः॥ ४२॥ 
याति संहर्घयन स्वोस्तेजसा त्रिदिवोकसः 


इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हो रुद्रदेव यात्रा 
करते थे; जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे ॥ ४२६ ॥ 
ऋषयश्यापि देवाश्व गन्धवों भ्रुजगास्तथा ॥ ४३॥ 
नयो ह॒दाः समुद्राश्व॒ तथेवाप्सरसां गणाः। 
नक्षत्राणि अ्रहाश्चेव देवानां शिशवश्व ये ॥ ४४ ॥ 

रुद्रदेवके पीछे ऋषि, देवता) गन्धवं, नाग) नदियाँ, 
गहरे जलाशय) समुद्र, अप्सराएँ, नक्षत्र) ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


स्त्रियश्च विविधाकारा यान्ति रुद्रस्य प्ृष्टतः। 
रुजन्त्यः पुष्पपषषोणि चारुरूपा वराकह्नाः॥ ४५॥ 

मनोहर रूप ओर भाँति-भातिकी आकृति धारण करनेवा छी 
बहुत-सी सुन्दरी स्त्रियाँ फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवान्‌ रुद्रके 
पीछे-पीछे जा रही थीं।| ४५ ॥ 
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प्जन्यश्राप्यनुययों नम्रस्कृत्य पिनाकिनम्‌। 

ऊत्रं च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूथन्यधारयत्‌ ॥ ४६॥ 
पिनाकधारी भगवान्‌ शंकरको नमस्कार करके पर्जन्यदेव 

भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर ब्वेत 

छत्त लगा रकखा था ॥ ४६ ॥ 


चामरे चापि वायुश्र ग्ृहीत्वाग्निश्व घिष्टितो । 
शक्रश्व पृष्ठ तस्तस्य याति राजजिछूया चुतः ॥ ४७ ॥ 
सह राजपिंशिः सर्वे: स्तुवानो वृषकेतनम्‌। 

राजन्‌ ! वायु और अग्नि चँवर लेकर दोनों ओर खड़े थे। 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजषियोंके साथ भगवान ब्ृषभध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे-पीछे जा रहे थे || ४७३ ॥ 


गोरी विद्याथ गान्धारी केशिनी मित्रसाहया ॥ ४८॥ 
सावित््या सह सर्वा स्‍्ताः पावेत्या यान्ति पृष्ठतः। 
तत्न विद्यागणाः खबं ये केचित्‌ कविभिः रूताः॥ ४९ ॥ 
गौरी; विद्या, गान्धारी केशिनी; मित्रा और साविन्नी--- 
ये सब पारव॑तीदेवीके पीछे-पीछे चल रही थीं | विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूर्ण विद्याएँ, भी उन्हींके साथ थीं ॥ ४८-४९ ॥ 
तध््य कुर्वन्ति वचन सेन्द्रा देवाश्चमूमुखे। 
गृहीत्वा तु पताकां वे यात्य्रे राक्षस ग्रह: ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुहानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे | एक राक्षस ग्रह सेनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था ॥ ५० ॥ 
व्यापृतस्तु दमशा ने यो नित्य रुद्र॒स्य वें सखा। 
पिक्लो नाम यश्षन्द्रो छोकस्यानन्द्दायकः ॥ «१ ॥ 
भगवान्‌ रुद्का सखा यक्षराज पिज्ललदेव जो सदा 
इमशानमें ही ( उसकी रक्षाके लिये ) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगत्‌को आनन्द देनेवाला था; उस यात्रामें भगवान्‌ शिवके 
साथ था॥ ५१ ॥ 
एप्तिश्व सद्दितो देवस्तत्र याति यथासुखम्‌। 
अग्मतः पृष्ठतश्चेच नहि तस्य गतिधुंवा॥ ५२॥ 
इन सबके साथ महादेव जी सुखपूर्वक भद्व वटकी यात्रा कर 
रहे थे । वे कभी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे । उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
रदें सत्कर्ममिर्मत्या: पूजयन्तीह देवतम। 
शिवमित्येव॒ य॑ प्राहुरीशं रुद्रं पित/ःमहम ॥ ५३ ॥ 
भावेस्तु विविधाकारीः पूजयन्ति महदेश्वरम्‌। 
मरणवर्मा मनुष्य इस संसारमे सत्कर्मोद्वारा रुद्रदेवकी 
ही पूजा करते हैं| इन्हींकी शिव) ईश, रुद्र और पितामह 
कहते हैं | छोग नाना प्रकारके भावोंते भगवान्‌ महेश्वरकी 
पूजा करते हैं॥ ५३३ ॥ 
देवसेनापतिसत्ववं देवसेनामिरावुतः । 
अनुगच्छति देवेशं ब्रह्मण्यः रृक्तिकासुतः ॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


इसी प्रकार ब्राह्मणहितेपी, देवसेनापति, कृत्तिकानन्दन 
स्कन्द भी देवताओंकी सेनासे घिरे हुए देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ५४ ॥ 
अथात्रवीन्मद्दासेने महादेवो बृहद्‌ बचः। 
सप्तमं॑ मारुतस्कन्ध॑ रक्ष नित्यमतन्द्रितः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे यह उत्तम 
बात कद्दी-'ेटा | तुम सदा सावधानीके साथ मारुतस्कन्ध 
नामक देवताओंके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? ॥ ५५ ॥ 
रकन्दर उवाच 
सप्तम॑ मारुतस्कन्घं पालयिष्याम्यहं प्रभो। 
यदन्यद्पि मे कार्य देव तदू वद माचिरम्‌ ॥ ५६॥ 
स्कनन्‍्द्‌ बोले--प्रभो ! मैं सातवें व्यूइ मारुतस्कन्धकी 
अवश्य रक्षा करूँगा | देव ! इसके सिवा और भी मेरा जो 
कुछ कतंव्य हो, उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥ ५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्यष्वहं त्वया पुत्र संद्रष्टव्यः सदेव हि। 
दुर्शनान्मम भक्‍त्या च॒ श्षेयःपरमवाप्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
रुद्रने कहा--पृत्र | काम पड़नेपर तुम सदा मुझसे 
मिलते रहना | मेरे दशनसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कब्याण होगा ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युकत्वा विससर्जनं परिष्वज्य महेश्वरः। 
विसर्जिते ततः स्कन्दे बभूवीत्यातिकं महत्‌॥ ५८॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते है-राजन ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
महेइ्वरने कार्तिकेयकी हृदयसे लगाकर बिदा किया | स्कन्दके बिदा 


3&&3र्ग | 


2 कक आह हु 
से हई के 5 ॥॥/ 2 रू दर 
न '. 'छ४४॥४ . « 
के ५) ८ हे 










टेट 
जि 


कर 
श 3 ५३१४३ 
**॥ ्‌ प, 


० १॥॥॥॥५८. 


हर 

भ | न्‍ 
रा श् 
अर 
हर 


३२४ 


रे 
रा 
0900] 


रच 
॥ 


| | री 


मार्कण्डेयसमास्यापरव ] 


एकत्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६१३ 








होते द्वी बड़ा भारी उत्पात होने छगा ॥ ५८ ॥ 
सहसेव महाराज देवान्‌ सर्वान प्रमोहयत्त्‌ । 
जज्वाल ख॑ सनक्षत्र प्रमूढं भुवनं भ्रशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महाराज | सहसा समस्त देवताओंको मोहमें डालता 
हुआ नक्षत्रोंसहित आकाश प्रज्वलित हो उठा | समस्त संसार 
अत्यन्त मूढ़-सा हो गया || ५९॥ 
चचाल व्यनदच्चोर्वी तमोभूतं जगद्‌ बभों । 
ततस्तद्‌ दारुणं दृष्टा क्लुभितः शड्ढूरस्तदा ॥ ६० ॥ 
उमा चेव महाभागा देवाश्व समहषयः | 
पृथ्वी हिलने छगी | उसमें गड़गड़ाहट पैदा हो गयी । 
सारा जगत्‌ अन्धकारमें मग्न-सा जान पड़ता था | उस समय 
- यह दारण उत्तात देखकर भगवान्‌ शंकर; महाभागा उमा) 
देवगण तथा महर्षिगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६०३ ॥ 


ततस्तेषु प्रमूढेधु.. पर्वताम्वुद्संनिभम्‌ ॥ ६१ ॥ 
नानाप्रदर्ण घोर्मदश्यत महद्‌ बलम्‌ | 
तद्‌ वें घोरमसंख्येयं गजंच् विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सब लोग मोह-ग्रस्त हो रहे थे; उसी समय 
पर्बतों और मेघमालाओंके समान देैत्योंकी विश्वाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अख्त्र-शर््नोंसे 
सुसजित थी । उसके सैनिकोंकी संख्या गिनी नहीं जा 
सकती थी। वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 
अभ्यद्ववद्‌ रणे देवान्‌ भगवन्तं च श्रम | 
तर्विरशान्यनीकेषु. बाणजालान्यनेकशः ॥ ६३ ॥ 
उसने रण-भूमिमें आकर देवताओं तथा भगवान्‌ शंकर- 
पर धावा बोल दिया । दैत्योंने देवताओंके सैनिकोपर कई 
बार बाण-वर्षा की ॥ ६३॥ 


पंबंताश्व शतध्न्यश्व प्रासासिपरिघा गदाः। 
निपतद्धिश्व॒ तंघोरदेवानीक॑ महायुथेः ॥ ६४ ॥ 
क्षणन व्यद्रवत्‌ सब विमुर्ख चाप्यटश्यत | 

शिलाखण्ड, शतध्नी ( तोप 9 प्रास, खड़, परिघ और 
गदाओं के लगातार प्रह्मर हो रहे थे। इन भयं कर महान्‌ अर्त्रोंकी 
मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमें ( पीठ दिखाकर ) भाग 
चली । सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥६४३॥ 
निरत्तयोधनागारव॑ करृत्तायुधमह(रथम्‌ ॥ ६५॥ 
दानवेरदित सेन्यं देवानां विप्तुखं वभौ। 

बहुत-से योद्धा; हाथी और घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टूक-ट्क कर दिये गये। 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीड़ित हुई देवताओंकी सेना युद्धसे 
विमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 


९ वध >_ कऔरि 
अखुरवध्यमानं तत्‌ पावकेरिव काननम्‌ ॥ ६६ ॥ 


अपतद्‌ दग्धभूयिष्ठ. महाद्रुमव्ं यथा। 

जेसे आग समूचे वनको जला देती है; उसी प्रकार 
असुरोंने देवताओंकी सेनामें भारी मार-काट मचा दी। बड़े- 
बड़े वृक्षोसे भरे हुए वनका अधिकांश भाग जल जानेपर 
उसकी जेसी दुरवस्था दिखायी देती है; उसी प्रकार देत्योंकी 
अज्लाग्निमे अधिकांश सैनिकोके दग्घ हो जानेके कारण वह देव- 
सेना धराशायिनी हो रही थी || ६६३ ॥ 


ते विभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रवन्तो दिवोकसः ॥ ६७ ॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना महारणे। 

उस महासमरमें असुरोकी मार खाकर वे सब देवता भागते 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे। किन्हींके सिर फट गये 
थे, तो किन्हींके सब अज्ञेंमिं गहरे घाव हो गये थे।| ६७३ ॥ 
अथ तदू विद्वुतं सेन्‍्यं दष्ठा देवः पुरंदरः ॥६८॥ 
आश्वासयन्नुवाचेदं बलभिद्‌ दानवार्दितम्‌। 
भयं त्यजत भरद्रं वः शूराः शस्त्राणि ग्रहत॥ ६० ॥ 

रुध्व॑ं विक्रमे बुद्धि मा वः काचिद्‌ व्य था भवेत्‌| 
जयतनान खुद॒वृत्तान दानवान घोरद्‌शंनान्‌ ॥ ७० ॥ 
अभिद्रव॒त भद्र वो मया सह महासुरान। 
शक्रस्य वचन श्रुत्वा समाभ्वस्ता दिवोकसः ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर बलासुरविनाशक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 

दानवोंसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा--«शूरवीरो ! भय त्याग दो; इससे तुग्हारा मज्ञल होगा । 
हथियार उठाओ ओर पराक्रममें मन लगाओ | तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये | इन भयंकर दिखायी 
देनेवाले दुराचारी दानवोंको जीतो। तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय देत्योंपर दृट पड़ो |! 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवताओंकोी बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्कर कृत्वा व्यपाश्रयम्‌ । 
ततस्ते त्रिदशाः स्व मस्तश्थय॒ महाबलाः ॥ ७२ ॥ 
प्रत्युधयुमंहाभागाः साध्याश्व चखुभिः सद्द । 

उन्होंने इन्द्रको अपना आश्रय बनाकर दानवेंके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्म किया | तत्पश्चात्‌ वे सभी देवता महाबली 
मरुद्रण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्धभूमिमें 
आगे बढ़ने लगे ॥ ७२३ ॥ 
तर्विख्शन्यनीकेषु क्रुद्धः शस्पराणि खसंयुगे ॥ ७३॥ 
शराश्य देत्यकायेषु पिवन्ति रुधिरं वहु। 

उन्होंने संग्राममें कुपित होकर दरत्योंकी सेनाओके ऊपर 
जो अख्त्र-शसत्र ओर बाण चलाये) वे उनके शरीरोंमें घुसकर 
प्रचुरमात्रामें रक्त पीने लगे ॥ ७३३ ॥ 


तेषां देहान विनिरभिद्य शरास्ते निशितास्तदा ॥ ७४ ॥ 
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निपतन्तो5भयदृदयन्त नगेभ्य इय पन्नगाः। 

वे तीखे बाण उस समय देत्योंके शरीरोंकों विदीर्णकर 
रह भोगिस इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे; मानो बक्षौसे 
सप॑ गिर रहे हों ॥ ७४३१ ॥ 

चर की ' की 

तानि देत्यशरीराणि निर्भिन्नानि सम सायकैः ॥ ७०॥ 
अपतन भूतले राजंशिछलन्नाभ्राणीब सर्वशः। 

राजन्‌ | देवताओंके बाणोंसे विदीर्ण हुए वे दैत्योंके शरीर 
सत्र प्रकारसे छिन्‍न-भिन्‍न हुए बादलोंके समान धरतीपर 
गिरने लगे ॥ ७५३१ || 

* सेर रू को ६ जे दि 
ततस्तद्‌ दानव संन्‍ये सवदंवगणयुंधि ॥ ७६॥ 
० # 5 जे डे कक और 

त्राखितं विविधेवांणेः कृत चच पराडमुखम्‌ । 

तदनन्तर समस्त देबताओंने उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने विविध बाणोंके प्रहाससे भयभीत करके रणभूमिसे 
विमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 

थोस्क्र क डर हु 5 
अथोत्कुष्टं तदा दृष्टेः खर्वेदेवेरुदायुघेः॥ ७७ ॥ 

>_ € 

संहतानि चर तूयांणि प्राबायन्त हानेकशः । 

फिर तो उस समय हाथोंमें अश्ल-शस्त्र उठाये सम्पूर्ण 
देवता हर्षमें भरकर कोछाहल करने छगे और अनेक प्रकारके 
विजय-वाद्य एक साथ बज उठे ॥ ७७३ ॥| 


पवमन्योन्यसंयुक्त युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ७८ ॥ 
देवानां दानवानां च मांसशोणितकर्दमम । 
अनयो. देवलोकस्य सदसेवामभ्यदश्यत ॥ ७९॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिध्नन्ति दिवौकसः । 

इस प्रकार देवताओं ओर दानवोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रहा था | रक्त और मांससे वहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी। फिर सदसा बाजी पछट गयी | देवलछोककी 
पराजय दिखायो देने छगी । भयंकर दानव देवताओंकों 
मारने लगे || ७८-७९३१ ॥ 


ततस्तूयंप्रणादाश्च भेरीणां च महाखनः ॥ ८०॥ 
बभूवुदानवेन्द्राणां सिहनादाश्व॒दारुणाः। 
उस समय दानवेन्द्रेके भयंकर सिंदनाद सुनायी पड़ते 
थे। उनके रणवाद्यों तथा भेरियोंका गम्भोर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०३ ॥ 
अथ देत्यबलाद घोरात्निप्पपात महाबलरूः ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रगृह्म विपुर्ल गिरिम्‌। 
इतनेहीमें देत्योंकी भयंकर सेनासे महाबली दानव 
धभहिप! हाथोंमे एक विद्याल पर्बत लिये निकल्य और देवता- 
ऑपर द्वट पड़ा ॥ ८१३ ॥ 


ते त॑ं घनेरिवादित्यं द॒ष्ठा सम्परिवारितम्‌ ॥ <२॥ 
तमुद्यतगिरि राजन व्यद्ववन्त दिवोकसः। 


राजन्‌ ! बादलेंस घिर हुए यूर्यकी भाँति पर्वत उठाये 
हुए उस दानवको देखकर सब देवता भाग चले ॥ ८२६ ॥ 
अथातिद्र॒त्य महिषा देवांश्विक्षप तं गिरिम्‌॥ <३ ॥ 
पतता तेन गिरिणा देवसेन्यस्य पार्थिव। 
भीमरूपेण निद्वतमयुतं॑ प्रापतदू भुवि ॥ <४॥ 

परंतु महिपासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
वह पहाड़ पटक दिया । युधिष्टि: ! उस भयानक पर्वतके 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचछकर धरतीपर 
गिर पड़े | ८२-८४ ॥ 


अथ तेदानवें: सार्थ महिषस्तासयन, खुरान। 
अभ्यद्ववद्‌ रणे तूर्ण सिह: श्लुद्बम्रगानिव ॥ ८५॥ 

तदनन्तर जेंसे सिंह छोटे म॒र्गोंकी डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है; उसी प्रकार महिषासुरने अपने दानव- 
सेनिकोंके साथ रणभूमिमें समस्त देवताओंकों भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रबछ आक्रमण किया ॥ ८५ ॥ 


+ 5० 
तमापतन्तं महिषं दृष्ठा सेन्द्रा दिवौकसः। 
कक न 3258 
व्यद्रवन्त रणे भीता विकीणांयुधक्रेतनाः ॥ ८६॥ 
उस महिषासुरकी आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने अख-शज्नर और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने लगे || ८६ ॥ 


ततः स मद्दिषः कुद्धस्तूण रुद्वरर्थ ययो। 
अभिद्ुत्य च जग्मराह रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 
तब क्रोघमें भरा हुआ महिपासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७ ॥ 
यदा रुद्ररथं क्रुद्धो महिष: सहसा गतः। 
रेसतू रोदसी गा सुमुहुश्ध महपंयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधर्मे भरे हुए महिषासुरने सहसा भगवान्‌ रुद्र के 
रथपर आक्रमण किया; उस समय प्रथ्वी और आकाशमें भारी 
कोलाहछ मच गया और महर्पिंगण भी घबरा गये ॥ ८८ ॥ 
अनदंश्य॒ महाकाया देत्या जलूधरोपमाः | 
आसीच्च निश्चितं तेपां जितमस्माभिरित्युत ॥ ८९ ॥ 
इधर विद्यालकाय देत्य मेघेंके समान गम्भीर गजना 
करने लगे | उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी जीत 
होगी! ॥ ८९ ॥ 
तथाभूते तु भगवान्‌ नावधीन्महिषं रणे। 
ससमार च तदा स्कन्द॑ं स॒त्युं तस्य दुरात्मनः ॥ ९० ॥ 
उस अवस्थामें भी भगवान्‌ रुद्रने युद्धमें भहिषासुरको 





१, रथका वह अग्मभाग जहाँ जूआ बाँचा जाता दै। कूबर 
कहलाता है। आाम्य भाषामें उसे “नकेला' या “सुनी? कह्दते हैं । 
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स्वयं नहीं मारा;किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थेसि 
होनेवाली थी, उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
हिषो5पि रथ दृष्ठा रोदो रुद्रस्य चानदत्‌। 

देवान संत्रासयंश्यापि देत्यांश्वापि प्रहर्षयन ॥ ९१॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथको देखकर देवताओंको 

त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 

विंहनाद करने लगा ॥ ९१॥ 

ततस्तस्मिन्‌ भये घोरे देवानां समुपस्थिते । 

आजगाम महासेनः क्रोधात्‌ सूर्य इव ज्वलन ॥ ९२॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था। 

इसी समय जगमगाते हुए सूर्यकी भाँति कुमार महासेन 

क्रोध्में भरे हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२ ॥ 
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लोहिताम्बरसंवीतो 


लोहितस्नग्विभूषणः । 
लोहिताश्वो महावाहुहिंरण्यकवचः प्रभ्चः ॥ ९३ ॥ 
न्होंने अपने शरीरकों छा वरस्त्रेसे आच्छादित कर 
रक्‍्खा था | उनके हरा और आभूषण भी लाल रंगके 
ही थे। उनके घोड़ेका रंग भी लाल था। उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णसय कवच धारण किया था || ९३ ॥ 


रथमादित्यसंकाशमास्थितः.. कनकप्रभम्‌ । 

त॑ दृष्ठा देत्यलेना सा व्यद्यत्‌ सहसा रणे ॥ ९४ ॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे | उनकी 

अज्ञकान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्धासित हो रही थी। 

उन्हें सहसा संग्राममें उपध्यित देख देत्योंकी सेना रणभूमिसे 

भाग चली ॥ ९४ |॥ 


स चापि तां प्रज्वलितां महिषस्य विदारिणीम्‌। 
मुमोच शक्ति राजेन्द्र महासेनो महाबलूः ॥ ९५॥ 

राजेन्द्र | महाबली महासेनने महिपरासुरपर एक प्रज्व- 
लित शक्ति चछायी, जो उसके शरीरको विदीर्ण करने- 
वाली थी ॥ ९५ ॥ 


सा मुक्ताभ्यद्दरत्‌ तस्य महिपस्य शिरो महत्‌। 
पपात भिनने शिरसि महिषस्त्यक्तजीबितः ॥ ९६ ॥ 
कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने महिषासुरके 
महान्‌ मस्तकको काठ गिराया | सिर कट जानेपर महिषा- 
छुर प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 
पतता शिरसा तेन द्वारं षोडशयोजनम्‌ । 
पवेताभेन विद्वितं तदागम्यं ततोडभवत्‌ ॥ ९७॥ 
उसके परव॑त-सहश विशाल मस्तकने गिरकर ( उत्तरययूर्व 
देशके ) सोलह योजन रूम्बे द्वारको बंद कर दिया। अतः 
वह देश सर्वसाधारणक्रे लिये अगम्य हो गया || ९७ ॥ 
उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्यय यथासुखम्‌ । 
क्षिप्ताक्षिप्ता तु सा शक्तिहेत्वा शत्रून सहस्नशः ॥ ९८ ॥ 
स्कन्द्हस्तमनुप्राप्ता दहयते देवदानवेः | 
उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते 
जाते हैं| देवताओं ओर दानवोंने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुअपर शक्तिका प्रह्मर करते हैं और वह सहलों 
योद्धाओंकी मारकर पुनः उनके हाथमें लौट आती है ।९८१। 
आयः शरावानहता महासेनेन धीमता॥ ९९॥ 
शेषा दृत्यगणा घोरा भीतास््रस्ता दुरास 
स्कन्द्पारिषदेहत्वा भश्षिताश्च॒ सहरस्तनरशः ॥ १००॥ 


परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्योंकी समाप्त कर दिया; बचे-खुचे भयंकर देत्य भी 
भय-भीत हो साहस खो चुके थे | स्कन्ददेवके दुर्धर्ष पार्षद 
उन सहसों देत्योंकी मारकर खा गये |[९९-१०० ॥ 


दनवान्‌ भक्षयन्तर्ते प्रपिबन्तश्व शोगितम्‌ । 

क्षणात्रिदानवं सर्वेमकापे भ्ेशहर्षिताः ॥१०१॥ 
उन सबने अत्यन्त हर्षमे भरकर दानवॉको खाते और 

उनके रक्त पीते हुए. क्षणभरमें सारी रणभूमिकों दानवोंसे 

खाली कर दिया ॥ १०१ ॥ 

तमांसीव यथा सूर्या वृक्षानप्निधिनान्‌ खगः। 

तथा स्कन्दो 5जयच्छतन्‌ स्वेन वीयंण कीतिमान्‌। १०२। 


जेसे सूर्य अन्धकार मिटा देते हैं, आग वृक्षोंकी जला 
डालती है और आकाशचारी वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर 
देती है; वैसे ही कीर्तिशाली कुमार कार्तिकेयने अपने 
पराक्रमद्वारा समस्त शन्रुओंको नष्ट करके उनपर 
विजय पायी ॥ १०२॥ 


१६१६ 


श्रीमदाभारते 


[ घनपर्बणि 





बजाने नल न न नी नल ऑन न बिन नल 


सम्पूज्यमानज्िद्शैरभिवाद्य.. महेश्वरम्‌। 
शुशुभे कृत्तिकापुत्रः प्रकीणांशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेवकी स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कन्द अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सब ओर किरण बिखेरनेवाले अंशुमाली सूर्यकी 
भाति चोभा पाने लगे ॥| १०३ ॥ 
नएशत्रुर्यदा] स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌ । 
तदाब्रवीन्महासेन॑ परिप्वज्य.. पुरंद्रः ॥१०४॥ 
शत्रुओंका नाश करके जब कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे छगा 
लिया और इस प्रकार कहा--॥ १०४ ॥ 
ब्रह्मृत्तवरः स्कनन्‍्द त्वयायं महिषो हतः। 
देवास्तूणसमा यस्य बमूवुर्जयतां बर ॥१०५०॥ 
सो5यं त्वया महाबाहो शमितोी देवकण्टकः । 
शत महिपतुल्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निद्तं देवशन्रुूणां येबंयं पूर्बतापिताः । 
तावकेमंक्षिताश्वान्ये दानवाः शतखब्वशः ॥१०७॥ 
“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ स्कन्द ! इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
मे वरदान दिया था; जिक्के कारण इसके सामने सब देवता 
तिनकोंके समान हो गये थे | आज तुमने इसे मार गिराया 
है | महाबाहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी कॉटा था; 
जिसे तुमने निकाल फेंका है। यही नहीं, आज रणभूमिमें 
इस महिपके समान पराक्रमी एक सो देवद्रोही दानव और 
हारे हाथसे मारे गये हैं, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं । तुम्दारे पार्षद भी सेकड़ों दानवोंको खा गये हैं | १ ०५-१०७| 
अजेयरूत्व॑ रणे5रीणामुमापतिरिव प्रभु: । 
पएतत्‌ ते प्रथम देव ख्यात॑ कर्म भविष्यति ॥१०८॥ 


जवान 


त्रिषु लोकेपु कीतिश्व तवाक्षय्या भविष्यति। 
वबशगाश्वथ भविप्यन्ति खुरास्तव मद्दाभुज़् ॥१०९॥ 
“देव! तुम भगवान्‌ शंकरके समान ही युद्धमें शत्रुओंके लिये 
अजेय हो। यह तुम्दारा प्रथम पराक्रम सबंत्र विख्यात होगा । 
तुम्हारी अक्षय कीरति तीनों लोकॉमें फेल जायगी। 
महाबाहों ! सब देवता तुम्हारे वश रहेगे! || १०८-१०९॥ 
एवमुकक्‍त्वा महासेन निवृत्तः सह देवतेः। 
अनुजञातो भगवता उ्यम्बकेण शकचीपतिः ॥११०॥ 
महासेनसे ऐसा कहकर शनचीपति इन्द्र मगवान्‌ शंकरकी 
आज्ञा ले देवताओंके साथ खर्गलीकको लोट गये ।| ११० ॥ 
गतो भद्गवर्ट रुद्रो निवृत्ताध्च दिवोकसः। 
उक्ताश्व देवा रुद्रेण स्कन्दं पद्यत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये ओर देवता अपने- 
अपने स्थानकोी लौटने छगे। उस समय भगवान्‌ शड़रने 
देवताओंसे कहां-- “(तुम सब छोग कुमार कार्तिकेयको मेरे ही 
समान मानना! ॥ १११ ॥ 
स॒ हृत्वा दानवगणान, पूज्यमानों मदृपिभिः 
एकाह्ेवाजयत्‌ सब जेलोक्यं वहिनन्दनः ॥११२॥ 
अम्निनन्दन स्कन्दने सब दानवोंकोी मारकर महियंसि 
पूजित हो एक ही दिनमें समूची त्रिलीकीको जीत 
लिया ॥ ११२॥ 


स्कन्दस्य य इदं थिप्रः पठेज्ञन्म समाहितः। 
सपुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्नुयात॥ ११३॥ 

जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मवृत्तान्त- 
का पाठ करता है; वह संसारमे पुष्टिको प्राप्त हो अन्त 
भगवान्‌ स्कन्दके लोकमें जाता है ॥॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वण मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि आद्विरसे स्कन्दोस्पत्तो महिषासुरवधे 


एकब्रिंशद्विकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप् में आह्निर्सोपास्यानके प्रसड्गमें स्फन्दकी 


उलत्ति तवा महिषातुरसघविषयक्र दो। तो एकतोसरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२३९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इलोक मिलाकर कुछ ११३३ इलोक हैं ) 


न 3>-७--०-- 


दात्रिशद्धिकद्िशततमोध्याय: 
कार्तिकेयके प्रप्तिद्ध नामोंका वर्णन तथा उनका स्तरन 


युधिश्टरि उवाच 
भगवन श्रोतुमिच्छामि नामान्यस्य महात्मनः । 
त्रिपु लोकेपु यान्यस्य विख्यातानि द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
सुधिष्टिर बोले--भगवन्‌ | विप्रवर | तीनों लोकोंमें 
महामना कार्तिकेयके जो-जो नाम विख्यात हैँ) में उन्हें 
सुनाना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा ऋषिसंनिधौ । 
उचाच भगर्षास्तत्र मार्कण्डेयो महातपाः॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके इस प्रकार कहनेपर महातपस्वी महात्मा भगवान्‌ 
मार्कण्डेयने ऋषियोंके समीप इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


द्ात्रिशद्धिकद्धिशततमो एध्यायः 


१६१७ 








कंण्डेय 
मार्कण्डेय उवाच 


आग्नेयइचेव स्कन्द्ध दीघप्रकीतिरनामयः । 
मयूरकेतुर्घमोत्मा. भूतेशो महिपाद॑नः ॥ हे ॥ 
कामजित्‌ कामदः कान्‍्तः सत्यवाग भुवनेइवर:। 
शिशुः शीघ्रः शुचिश्रण्डो दीघ्वर्णः शुभाननः ॥ ४ ॥ 
अमोघस्त्वनघो रौद्रः प्रियश्रन्द्राननस्तथा | 
दीघ्रशक्तिः प्रशान्तात्मा भद्रकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
षष्ठीप्रियश्च धमोत्मा पवित्रों मातृवत्सलः। 
कन्याभता विभक्तश्च॒ खाहियो रेबतीसुतः॥ ६ ॥ 
प्रभुनंता विशाखश्वथ नेंगमेयः सुदुश्चरः। 
सुबतो ललितइचेब बालक्रीडनकप्रियः ॥ 
खचारी ब्रह्मचारी च शूरः शरवणोद्भधवः। 
विद्वामित्रप्रिययचेव. देवसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
वासुदेवप्रियशचेव प्रियः प्रियकृदेव तु। 
नामान्येतानि दिव्यानि कार्तिकेयस्य यः पठेत्‌। 
खरग्ग कीर्ति धनं चेच स लभेन्नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 
“ मार्कण्डेयजी बोले--रा जन्‌ आग्नेय; स्कन्द) दीसकीर्ति, 
अनामय; मयूरकेतु धर्मात्मा; भूतेश, महिषमर्दन, कामजित्‌: 
कामद) कान्त) सत्यवाक) भुवनेश्वर; शिशु, शीघ्र, झुचि; 
चण्ड, दीसवर्ण, झुभानन, अमोघ, अनघः रौद्र; प्रिय 
चन्द्रानन; दीप्तशक्तिस प्रशान्तात्मा, भद्रकृत्‌+ कूव्मोहन 
पष्ठीप्रिय) धर्मात्मा, पवित्र) मातृवत्सछ) कन्याभर्ता) विभक्तः 
सख्वाहेय) रेवतीसुत) प्रभु; नेता, विशाख नैगमेय, सुदुश्वर, 
सुत्रत। ऊ,लेत, बालक्रीडनकप्रिय, आकाशचारी) ब्रह्मचारी, 
झूर, शखणोद्धव, विश्वामित्रप्रिय, देवसेनाप्रिय, वासुदेव- 
प्रिय, प्रिय और प्रियक्नत्‌-ये कार्तिक्रेयजीके दिव्य नाम हैं । 
जो इनका पाठ करता है, वह घन; कीर्ति तथा खर्गलोक 
प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है | ३-९ ॥ 
स्तोष्यामि देवेऋंषिभिश्व जुष्टं 
शक्त्या गृह नामभिरप्रमेयम। 
पडाननं शक्तिधरं खुबीरं 
निबोधच चेतानि कुरुप्रबीर ॥ १०॥ 
कुरुकुलके प्रमुख वीर युधिष्ठिर | अब मैं देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेबित, असंख्य नामों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न, शक्ति नामक अस्त धारण करनेवाले वीरवर पडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 
प्रह्मण्यो वे ब्रह्मजो ब्रह्मविद्य 
ब्रह्मेशायो ब्रह्मवतां वरिष्ठः। 
ब्रह्मश्रियो ब्राह्मणसबती त्वं 
च्रह्मशो वे ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्ददेव | आप ब्राह्मणहितिषी, अल्मात्मज, ब्रह्मवेत्ता) 
ब्रह्म ने, बह्मज्ञानियोंमें श्रेष्ठ, आ्राह्मणप्रिय। बआ्ह्मणोंके समान 


३२० १. ९. ७--- 


ब्रतघारी; ब्रह्मश तथा ब्राह्मणोंके नेता हैं ॥ ११ ॥ 


स्वाहा स्वधा त्व॑ं परम पवित्र 
मन्त्रस्तुतर्त्व॑ प्रथितः पड॒लि: । 
संवत्सरस्त्वमुतवश्ध॒ पड़ वे 
मासार्धमासावयन दिशश्यथ ॥ १२५॥ 
आप साहा; स्वधा; परम पवित्र, मन्त्रेद्वारा प्रद्यंसित 
और सुप्रसिद्ध पडर्नि (छः ज्वालाओंसे युक्त ) अग्नि हैं। आप 
ही संवत्सतर, छः ऋतुएँ, पक्ष, मास; अयन और दिशाएँ: 
हैं ॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षर्त्वर विन्द्वकत्रः 
सहस्त्रवक्‍त्रो।सि सहरत्रवाहुः । 
त्व॑ लोकपाऊः परम हविश्व 
त्वं भावनः सर्वेछुरासुराणाम्‌ ॥ १३॥ 
आप कमलनयन।, कमलमुख, सहल्लववदन और सहख- 
बाहु हैं। आप ही छोकपाल) सर्वोत्तम हृविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोंके पालक हैं। १३ ॥ 


त्वमेवः सेनाधिपतिः प्रचण्डः 
प्रभुविभुश्चाप्यण.. शजुजेता | 
सहस्रभूसत्व॑ धरणी त्वमेव 
सहस्नतुष्टिथ्रव सहस्नभुक्‌ थ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति) अत्यन्त कोपवानः प्रभु; विभु और 
शत्रुविजयी हैं । आप ही सहखभू और प्रथ्वी हैं। आप ही 
सहसखों प्राणियोंकोी संतोष देनेवांठे तथा सहसखभोक्ता हैं ॥ 
सहस््रशीर्ष स्त्वमनन्तरूपः 
सहस्रपात्‌ त्वं गुद शक्तिधारी । 
गड्जासुतस्त्व॑ स्वमतेन देव 
स्वाद्ममद्दीकृत्तिकानां तथैव ॥ १५॥ 
आपके सहसों मस्तक हैं| आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
है। आपके सहसरों चरण हैं। गृह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं | देव | आप अपने इच्छानुसार गज्जा) स्वाहा; 
पृथ्वी तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं क्रीडसे पण्मुख कुफ्कुटेन 
यथेष्टनानाविधकामरूपी । 
दीक्षासि सोमो मरुतः- सदैव 
धमोसि वायुरचलेन्द्र इन्द्र: ॥ १६॥ 
पडानन ! आप मुर्गेंसे खेलते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं | आप सदा ही दीक्षा; 
सोम, मरुद्गण) धर्म, वायु; गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 
सनातनानामपि शाइवतस्त्व॑ 
प्रभुः प्रभूणामपि चोणग्रधन्वा । 
ऋतस्य कतो दि्तिज्ञान्तकस्त्वं | 
जेता रिपूर्णां प्रवरः सुराणाम्‌ ॥ १७॥ 


१६१८ 


श्रीमद्रभारते 


[ बनपर्वेणि 
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आप सनातनोंमें भी सनातन हैं। प्रभुओंके भी प्रभु 
हैं। आपका धनुष भयंकर है । आप सत्यके प्रवर्तक) दैत्योंका 
संहार करनेवाले, शन्रुबिजयी तथा देवताओंमे श्रेष्ठ हैं | १७॥ 
सूक्ष्म॑ तपस्तत्‌ परम त्वमेष 
परावरशो5सि परावरस्त्वम | 
धमंस्य कामस्य परस्य चेव 
त्वत्ते जसा छृत्स्नमिदं मद्दात्मन्‌ ॥ १८॥ 
जो सर्वोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है, वह आप ही हैं। आप ही 
कार्य-कारण-तत्त्वके शाता तथा कार्यकारणस्वरूप हैं। धर्म, 
काम तथा इन दोनोंसे परे जो मोक्षतत्त्व है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं| महात्मन्‌ |! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥ १८ ॥ 
व्याप्त जगत्‌ सर्वेसुरप्रवीर 
शफ्त्या मया संस्तुत लोकनाथ । 
नमो5स्तु ते द्वादशनेत्रबाहो 
अतः पर वेजि गति न तेडहम्‌ ॥ १९ ॥ 
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समस्त देवता आँके प्रमुख बीर |! आपकी शक्तिसे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ व्याप्त है। लोकनाथ ! मेने यथाशक्ति आपका स्तव॒न 
किया है । बारद नेंत्रो ओर भुजाओंसे सुशोभित देव ! 
आपको नमस्कार है। इससे परे आपका जो स्वरूप है; उसे 
में नहीं जानता ॥ १९॥ 


स्कन्द्स्य य इृवं विप्रः पटेज्नस्म समाहितः। 
भावयेद्‌ ब्राह्मण भ्पोयः व्टणुयाद्‌ वा हिजेरितम॥ २०॥ 
घनमायुयेशो दीप्त॑ पुत्राइछत्रुजयं तथा। 
स पुष्टितुष्टी सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्लुयात्‌॥२१॥ 


जो ब्राह्मण एकामग्रचित्त दो स्कन्ददेवके इस जन्म- 
वृत्तान्तकों पढ़ता है, ब्राह्मणोंको सुनाता है अथवा ख्यं 
ब्राह्षणके भमुखसे सुनता है, वह धन) आयु; उज्ज्वल यश) 
पुत्र; शत्रुविजय तथा तुष्टि-पुष्टि पाकर अन्त स्कनन्‍्दके 
लोकमें जाता है ॥| २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेयसमास्यथापवंणि आज्विरसे कार्तिक्रेयस्तवे द्वान्निशद्धिकद्वधिशततमोध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमाप्यापरेमें आहिरसोपास्यानके प्रशझ्में कार्तिकेयस्तुतिविषयक 
दो सौ बत्तीसवाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६२ ॥ 





( द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्व ) 


त्रयश्रिशदधिकदिशततमो 5 ध्यायः 
द्रोपदीका सत्यभामाकों सती ख्रीके कर्तव्यकी शिक्षा देना 


वेशग्पायन उवाच 

उपासी नेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
द्रोपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌ ॥ १ ॥ 
जाहस्यमाने सुप्रीते खुखं तत्र निषीदतुः। 
चिरस्य दृष्ठा राजेन्द्र तेडन्योन्यध्य प्रियंचदे ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब महात्मा 
पाण्डव तथा ब्राह्मणलोग आसपास बेठकर धर्मचर्चा कर 
रहे थे, उसी समय द्रीपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
जाकर एक ही साथ रुखपूर्वक बैठीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्य-विनोद करने लगीं । राजेन्द्र | दोनोंने एक 
दुूसरीको बहुत दिनों बाद देखा था; इसलिये परस्पर प्रिय 
लगनेवाली बातें करती हुई वहाँ सुखपूर्वक बेठी रहीं॥!१-२॥ 
कथयामासतुश्चित्राः कथाः कुरु यदुत्थिताः । 
अधथाब्रवीत्‌ सत्यभामा कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
सात्राज़िती याशसेनीं रदसीदं सुमध्यमा। 
केन द्रोपदि चृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
लोकपालोपमान वीरान्‌ पुनः परमसंहतान । 
कर्थ च वशगास्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते घुभे ॥ ५ ॥ 


कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की प्यारी पटरानी सन्नाजित्‌कुमारी सुन्दरी सत्यभामाने 
एकान्तमें द्रौपदीसे इस प्रकार पूछा-“झमे ! द्रुपदकुमारि | किस 
बर्तावसे तुम दृष्ट-पुष्ट अज्ञॉवाले तथा छोकपार्लेक्रे समान वीर 
पाण्डबोंके हृदयपर अधिकार रखती हो ! किस प्रकार 
तुम्हारे वशमें रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नहीं 
होते ! ॥ ३-५ || 


तब वबश्या द्वि सततं पाण्डवाः प्रियदश ने । 
मुखप्रेक्षाइच ते सर्वे तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीद्ि मे ॥ ६ ॥ 


“प्रियदर्शने | क्या कारण है कि पाण्डव सदा तुम्हारे 
अधीन रहते हैं और सब-के-धब तुम्हारे मुँहकी ओर देखते 
रहते हैं ? इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ ॥ ६॥ 


च्रतचयों तपो वापि स्वानमन्त्रोपधानि वा। 
विद्यावी्य॑ मूलबीय जपहोमागदास्तथा ॥ ७ ॥ 
ममाद्याचक्षव पःश्चालि यशस्यं भगदैवतम्‌ । 
येन कृष्णे भवेज्नित्यं मम्र कृष्णो बशानुगः ॥ ८ ॥ 
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द्रापदी-सत्यभामा-संवाद 


द्रौपदीसत्य भामासंवादपर्व ] 


प्रयस्लिशद्धिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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धपाग्चालकुमारी कृष्णे |! आज मुझे भी कोई ऐसा ब्रत, 
तप) स्नान) मन्त्र) औषध) विद्या-शक्ति, मूल-शक्ति ( जड़ी- 
बूटीका प्रभाव ) जप, होम या दवा बताओ) जो यश और 
सौभाग्यकी वृद्धि करनेवाला हो तथा जिससे द्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहें? || ७-८ ॥ 


एयमुक्‍क्त्वा सत्यभामा विरराम यद्ाखिनी। 
पतिवरता महाभागा द्रौपदी प्रव्युवाच ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर यशस्विनी सत्यभामा चुप हो गयी। तब 
पतिपरायणा महाभागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥ ९ ॥ 


ही कि 5. 


| ५६ । ) 
है; 
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असत्ख्रीणां समाचार सत्ये मामनुपृच्छसि। 
असदाचरिते मार्ग कथं स्यादनुकीतनम ॥ १०॥ 

'सत्ये | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रही हो, वह 
साध्वी स्लियोंका नहीं, दुराचारिणी और कुछटा ख्लियोंका 
आचरण है। जिस मार्गका दुराचारिणी स्रियोने अवल्म्बन 
किया है; उसके विषयमें इमलोग कोई चर्चा कैसे कर 
सकती हैं १ || १०॥ 


अलजुप्रइनः संशयो वा नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते। 

तथा ह्यपेता बुद्ध त्वं कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 
“इस प्रकारका प्रश्न अथवा स्वामीके स्नेहमें संदेह करना 

तुम्हारे-जेसी साध्वी स्रीके लिये कदापि उचित नहीं है; 

चूँके तुम बुद्धिमती होनेके साथ ही श्यामसुन्दरकी प्रियतमा 

पटरानी हो ॥ ११ ॥ 


यद्‌व भरतों जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्रियम्‌। 
उद्विजेत तदेवास्याः सर्पाद्‌ वेइमगतादिव ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह माद्म हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 
वशमें करनेके लिये किसी मन्त्र-तन्त्र अथवा जड़ी-बूटीका 
प्रयोग कर रही है; तो वह उससे उसी प्रकार उद्दिग्न हो 
उठता है, जैसे अपने घरमें घुसे हुए सर्पसे छोग शह्लित 
रहते हैं | १२॥ 
उद्विग्तस्य कुतःशान्तिर शान्तस्य कुतः सुखम्‌। 
न जातु वशगो भर्ता ख्त्रियाः स्थान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३॥ 
८उद्विग्नको शान्ति केसी ! और अशान्तको सुख कहाँ ! 
अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पत्नीके वशमें कदापि 
नहीं हो सकता ॥ १३॥ 
अमित्रप्रहितांइचापि गदान परमदारुणान्‌। 
मूलप्रचारेहिं बिष॑ प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ १४ ॥ 
“इसके सिवा, ऐसे अवसरोपर धोखेसे शत्रुओंद्वारा 
भेजी हुई ओषधियोंको खिलाकर कितनी ही ख्लियाँ अपने 
पतियोंकों अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं। 
किसीको मारनेकी इच्छावाहे मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमें 
यह प्रचार करते हुए विष दे देते हैं कि प्यह पतिको वश्में 
करनेवाली जड़ी-बूटी है? ॥ १४ ॥ 


जिहया यानि पुरुषस्त्वचा वाष्युपसेवते। 

तत्र चूणानि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयमं ॥ १५॥ 
“उनके दिये हुए चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 

जिह्ना अथवा त्वचासे भी स्पश कर ले; तो वे निःसंदेह उसी 

क्षण उसके प्राण ले लें॥ १५ ॥ 

जलोदरसमायुक्ताः श्वित्षिणः पलितास्तथा । 

अपुमांसः कऊताः स्रीभिजंडान्धवधिरास्तथा ॥ १६॥ 
“कितनी ही स्रियोने अयने पतियोंकों ( वशमें करनेकी 

आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जलोदर और 

कोढ़का रोगी, असमयमें ही इद्ध, नपुंसक) अंधा) गूँगा 

और बहरा बना दिया है॥ १६ ॥ 


पापानुगास्तु पापाध्ताः पतीनुपसजन्त्युत। 

न जातु विप्रियं भतुंः स्रिया कार्य कथथंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

स्रियाँ अपने पतियोंकी अनेक प्रकारकी विपत्तियोमें डाल 

देती हैं। अतः साध्वी स्रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७॥ 


वर्ताम्यहं तुयां वृत्ति पाण्डवेषु महात्मखु। 
तां स्वो >शणु मे सत्यां सत्यभामे यशखिनि ॥ १८॥ 
धयशाखििनी सत्यभामे | में स्वयं महात्मा पाण्डोंदे 
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साथ जैसा बर्ताव करती हूँ; वह सब सच-सच सुनाती हूँ; 

सुनो ॥ १८ ॥ 

अहंकार विहायाहं कामक्रोधो च सर्वदा। 

सदारान पाण्डवान नित्य॑ प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
'मैं अहंकार ओर काम-क्रोषको छोड़कर सदा पूरी 

सावधानीके साथ सब पाण्डवॉकी और उनकी अन्यान्य 

ज्रियोंको भी सेवा करती हूँ ॥ १९॥ 


प्रणयं प्रतिसंहत्य निधायात्मानमात्मनि | 
झुश्नपुनिरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २०॥ 


अपनी इच्छाओंका दमन करके मनकी अपने आपके ही 
समेटे हुए केवल सेवाकी इच्छासे ही अपने पतियोंका मन रखती 
हूँ | अहंकार ओर अभिमानको अपने पास नहीं फटकने देती ॥ 
दुष्ीयोहताउछड्माना दुःस्थिताद दुरवेक्षितात्‌ । 
दुराखितादू दुब्ंजितादिद्विताध्यासितादपि ॥ २१॥ 
“कभी मेरे मुखसे कोई बुरी बात न निकल जाय; 
इसकी आशझ्से सदा सावधान रहती हूँ। असम्यकी भाँति 
कहीं खड़ी नहीं होती | निलंजकी तरह सब ओर दृष्टि नहीं 
डालती | बुरी जगहपर नहीं बैठती | दुराचारसे बचती तथा 
चलने-फिरनेमें भी असभ्यता न हो जाय; इसके लिये सतत 
सावधान रहती हूँ । पतियोंके अभिप्रायपूर्ण संकेतका सदैव 
अनुसरण करती हूं ॥ २१ ॥ 
सूर्यवेश्वानरसमान्‌ सोमकट्पान्‌ महारथान्‌ । 
सेवे चल्ल॒हेगः पाथोनुग्रवीयप्रतापिनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीदेवीके पाँचों पुत्र ही मेरे पति हैं । वे सूय और 
अग्निके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान आह्ाद प्रदान 
करनेवाले, महारथी, दृष्टिमात्रसे ही शरत्रुओंकी मारनेकी 
शक्ति रखनेवाले तथा भयंकर बलू-पराक्रम एवं प्रतापसे युक्त 
हैँ | में सदा उन्हींकी सेवामें लगी रहती हूँ || २२ ॥ 
देवो मनुष्यों गन्धवों सुचा चापि खर्लंकूतः । 
टृब्पवानभिरूपो वा न मेडन्यः पुरुषों मतः ॥ २३॥ 
पदेवता; मनुप्य, गनन्‍्धवं, युवक्रः बड़ी सजधजवाला 
घनवान्‌ अथवा परम सुन्दर केसा ही पुरुष क्यों न हो) मेरा 
मन पाण्डबोके सिवा और कहीं नहीं जाता ॥ २३ ॥ 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे चर भतेरि। 
न संविशामि नाइनामि सदा कर्मकरेप्चपि ॥ २४॥ 
पतियों ओर उनके सेवकोंको भोजन कराये बिना मैं 
कभी भोजन नहीं करती; उन्हें नहलाये बिना कभी नहाती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जबतक शयन न करें; तबतक में सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ ॥ 
क्षेत्राद वनादू वा ग्रामाद्‌ वा भतार गृहमागतम्‌ । 
अंभ्युत्थायाभिनन्दामि आसनेनोदकेन चन्य॥२७५॥ 


आऔीमहाभारते 
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'लेतसे, वनसे अथवा गाँवसे जब कभी मेरे पति घर 
पधारते हैं, उस समय में खड़ी होकर उनका अभिनन्दन 
करती हूँ तथा आसन और जल अपंण करके उनके स्वागत- 
सत्कारमें लग जाती हूँ || २५ ॥ 


प्रसुष्टभाण्डा मणशन्ना काले भोजनदायिनी। 
संयता गुप्तथान्या च सुसम्मष्टनिवेशना ॥ २६॥ 
'मैं घरके बर्तनोंको मॉज-बोकर साफ रखती हूँ । शुद्ध 
एवं स्वादिष्ठ रसोई तेयार करके सबको ठीक समयपर भोजन 
कराती हूँ । मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर घरमें गुप्त- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ और घरको झ्ाड़-बुद्दार; 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एवं पवित्र बनाये रखती हूँ । २६ । 
अतिरस्कृतसस्भाषा दुःख्रियो नानुसेवति। 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनलसा खदा ॥ २७॥ 
धमैं कोई ऐसी बात मुँहसे नहीं निकाछती, जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो। दुष्ट स्रियेंकि सम्पकसे सदा दूर 
रहती हूँ। आल्स्यको कभी पास नहीं आने देती और सदा 
पतियोंके अनुकूछ बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ 
अनमें चापि इसित द्वारि स्थानमभीष्णदाः। 
अवस्करे चिरस्थानं निष्कुटेषपु चर वर्जये॥२८॥ 
“पतिके किये हुए; परिहासके सिवा अन्य समयमें में नहीं 
हँसा करती, दरवाजेपर बार-बार नहीं खड़ी होती, जहाँ कूड़े- 
करकट फेंके जाते हों) ऐसे गंदे स्थानोंमें देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोंमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं घूमती हूँ ॥ 


( अन्त्यालापमसंतोष॑ परव्यापारखंकथाम्‌। ) 
अतिद्दासातिरोषों च क्रोधस्थानं च व्जये। 
निरताहं खदा सत्ये भतृणामुपसेवने ॥ २९५॥ 
ध्नीच पुरुषोंसे बात नहीं करती, मन असंतोषकों 
स्थान नहीं देती और परायी चचसे दूर रहती हूँ। न 
घिक हँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हूँ | क्रोधका 
अवसर ही नहीं आने देती । सद्दा सत्य बोलती और पतियों 
की रोवामें लगी रहती हूँ ॥ २९ ॥ 
सवंधा भर्तंरहितं न ममेप्टं कथंचन। 
यदा प्रचसते भा कुठुम्बाथन केनचित्‌ ॥ ३०॥ 
खुमनोवणकापेता भवामि बतचारिणी। 
प्पतिदेवके बिना किसी भी स्थानमें अकेली रहना मुझे 
बिल्कुल पसंद नहीं है। मेरे स्वामी जब कभी कुटठम्बक्े 
कार्यसे परदेश चले जाते हैं; उन दिनों मैं फूर्लोंका 
शज्वार नहीं धारण करती; अज्ञराग नहीं लगाती और 
निरन्तर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करती हूँ।| ३०३ ॥ 
यह्ध भर्ता न पिवति यत्च भरता न सेबते ॥ ३१॥ 
यज्च नाइनाति में भता सर्व तद्‌ बर्जयास्यहम । 
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भरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते, नहीं पीते अथवा 
नहीं तेतन करते, वह सब में भो त्याग देती हूँ ॥ ३१३६ ॥ 
यथोपदेश नियता वर्तमाना वराह्ञने ॥ ३२॥ 
सलंझृता सुप्रयता भतुंः प्रियहिति रता। 
ये च धर्माः कुडम्बेषु श्वध्या मे कथिताः पुरा॥ ३३ ॥ 
( अनुतिष्ठामि तत्‌ सर्व नित्यकालप्रतन्द्रिता ॥ ) 


अुन्दरी ! शास्रोंमें ह्लियोंके लिये जिन कर्तव्योंका उपदेश 
किया गया है; उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ । 
अपने अज्ञोंकोी वल्लाभूषणोंसे विभूषित रखकर पूरी 
सावघानीके साथ मैं पतिके प्रिय एवं हित-साधनमें. संल्ग्न 
रहती हूँ । मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ बर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका मैं 
निरन्तर आल्स्यरहित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 


भिक्षाबलिश्राद्धमिति स्थालीपाकाश्व पर्व । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ ३७॥ 
तान स्वोननुबते 5हं दिवारात्रमतन्द्रिता । 
विनयान्‌ नियमांदचेव सदा सर्वोत्मना श्विता ॥ ३५॥ 
'मैं दिन-रात आलूस्य त्यागकर भिक्षा-दान) बलिवैश्व- 
देव, श्राद्ध) पवकाछोचित स्थालीपाकयज्ञ) मान्य पुरुषोंका 
आदर-सत्कार; विनय) नियम तथा अन्य जो-जो धर्म मुझे 
शात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 
सदून, सतः सत्यशीलान सत्यधर्मानुपालिनः । 
आशीविषानिव क्रुद्धान पतीन परिचराम्यहम्‌॥ ३६ ॥ 
धमेरे पति बड़े ही सलन और मृदुल खभावके हैं। 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं; 
तथापि क्रोध भरे हुए विषैले सर्पेंसि जिस प्रकार लोग डरते 
ईं, उसी प्रकार मैं अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ ॥ 


पत्याश्रयों हि मे धर्मों मतः स्रीणां सनातनः | 

स देवः सा गतिनॉन्या तस्य का विप्रियं चरेत॥ ३७ ॥ 
“मैं यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही स्लियोंका 

सनातन धर्म है। पति ही उनका देवता है और पति ही 

उनकी गति है | पतिके तिवा नारीका दूसरा कोई सहारा 

नहीं है, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ? || 


अह पतीन नातिशये नात्यइने नातिभूषये। 

नापि श्वश्वूं परिवदे सर्वदा परियन्त्रिता ॥ ३८॥ 
पतियोंके शयन करनेसे पहले में कभी शयन नहीं करती; 

उनसे पहले भोजन नहीं करती; उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 

आभूषण नहीं पहनती, अपनी सासकी कभी निन्‍्दा नहीं 

करती और अपने-आपको सदा नियस्त्रणमें रखती हूँ |३८। 





अवधानेन खुभगे नित्योत्यिततयेव च। 

भतोरों वशगा महां गुरुशुश्रूषयेव च॥ ३९॥ 
'सोभाग्यशालिनी सत्यभामे ! में सावधानीसे सर्वदा सर्बेरे 

उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हूँ। गुरुजनों- 

की सेवा-झुश्रूषासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं || ३९ ॥ 

नित्यमार्यामहं कुन्ती वीरखूं सत्यवादिनीम । 

खय॑ परिचरास्येतां पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 


(में वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेवीकी भोजन) 
वस््र और जल आदिसे सदा खयं सेवा करती रहती हूँ ||४०॥ 


नेतामतिशये जातु वर्रभूषणभोजनेः । 

नापि परिवदे चाहं तां पृथां प्रथिदीसमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धवल्च) आभूषण और भोजन आदिमें में कभी सासकी 

अपेक्षा अपने लिये कोई विशेषता नहीं रखती । मेरी सास 

कुन्तीदेवी प्रथ्वीके समान क्षमाशील हैं। में कभी उनकी 

निन्‍्दा नहीं करती ॥ ४१ ॥ 


अष्टावस्ने ब्राह्मणानां सहस्लाणि सम नित्यदा। 

भुजते रुफमपात्रीपु_ युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ ४२॥ 
५पहले महाराज युधिष्टिरके महरूमें प्रतेदिन आठ हजार 

ब्राह्मण सोनेकी थालियोंमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 


अष्टाशीतिसहर्लमाणि स्नातका ग्रहमेधिनः। 
त्रिशद्ासीक एकेको यान बिभर्ति युधिष्ठिरः ॥ ४३ ॥ 

“महाराज युधघिष्टिरके यहाँ अद्यासी हजार ऐसे स्नातक 
गहस्थ थे, जिनका वे भरण-पोषण करते थे | उनमेंसे प्रत्येक- 
की सेवामें तीस-तीस दासियों रहती थीं | ४३ ॥ 


दशान्यानि सहस्लाणि येषामन्नं सुसंस्क्रतम | 

हियते. रुफमपात्रीमियंतीनामूध्वरेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इनके सिवा दूसरे दस हजार और ऊर्श्वरेता यति उनके 

यहाँ रहते थे, जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किया हुआ 

अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था |४४। 


तान्‌ सवोनग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेदवादिनः। 
यथाहँ पूजयामि सम पानाचछादनभोजनेः ॥ ४५॥ 


“मैं उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंको अग्रह्मार ( बलिवैश्वदेवके 
अन्तमें अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण 
करके भोजन) वस्त्र ओर जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 


शर्त दासीसदस्म्माणि कौन्तेयस्य महात्मनः। 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्छ्यः खलड-कताः॥४६॥ 
(कुन्तीनन्दन महात्मा युधिष्ठिरके एक लाख दासियाँ थीं, 
जो हाथोंमें शंखकी चूड़ियाँ; मुजाओंमें बाजूबंद और कण्ठमें 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सज-घजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 
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महाहँमाल्याभरणाः सुवर्णाश्चन्दनो क्षिताः । 
मणीन देम च विश्नत्यो चत्यगीतविशारदाः ॥ ७७ ॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे) अज्ञकान्ति 
बड़ी सुन्दर थी | वे चन्दनमिश्रित जलसे स्लान करती और 
चन्दनका ही अज्ञराग लगाती थीं; मणि तथा 
स॒ुउर्णके गहने पहना करती थीं । शृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कौशल देखने ही योग्य था || ४७ ॥ 
तासां नाम च रूपं च भोजनाउछादनानि च। 
सर्वासामेव वेदाहं कम चेव कृताकृतम्‌ ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोंकी मुझे जानकारी रहती थी । किसने क्‍या काम 
किया और क्या नहीं किया ! यह बात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी ॥ ४८ ॥ 
शर्त दासीसहस्राणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
बुद्धेमान्‌ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दासियाँ हाथोंमें ( भोजनसे भरी हुई ) थाली लिये दिन-रात 
अतिथियोंकी भोजन कराती रहती थीं।॥ ४९ ॥ 
शतमश्वसहर्नमाणि दशनागायुतानि च। 
युधिप्ठिरस्यासुयत्रमिन्द्र प्रस्थनिवासिनः ॥ ५० ॥ 
एतदासीतू तदा राज्षो यन्महीं पर्यपाल्यत्‌ ! 
येषां संख्याविधि चेव प्रदिशामि श्टणोमि च ॥ ५१॥ 
जिन दिनों महाराज युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें रहकर इस 
पृथ्वीका पालन करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े और एक लछाख हाथी चलते थे। 
मैं ही उनकी गणना करती; आवश्यक बस्पुएँ देती 
भौर उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी ॥ ५०-५१ ॥ 
भन्तःपुराणां सर्वेषां भ्ृत्यानां चेंच सर्वेशः। 
भाभोपालाविपाले भ्यः सर्व॑ वेद रृताकृतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
धअन्तःपुरके) नौकरोंके तथा ग्वालों और गड़रियोंसे लेकर 
समस्त सेवकॉके सभी कार्योंकी देखभाल में ही करती थी 
और किसने क्‍या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया-इन सब बारतोंकी जानकारी भी रखती थी।॥ ५२॥ 
सब राशः समुद्यमायं च व्ययमेव च। 
पकाहं वेशझि ऋल्‍्याणि पाण्डवानां यशखिनि ॥ ५३ ॥ 
“'कल्याणी एवं यशस्विनी सत्यभामे | महाराज तथा 
अन्य पाण्डवॉकी जो कुछ आय) व्यय और बचत होती थी) 
उस सबका हिसाब में अकेली ही रखती और जानती थी ॥ 
मयि सर्वे समासज्य कुठुम्ब॑भरतपेभाः । 
डपासनरता;ः सर्व घटयन्ति वरानने ॥ ५७॥ 
'बरानने | भरतश्रेष्ठ पाण्डव कुटठुम्बका सारा भार 


भीमदहाभारते 


[ घनपर्वणि 


मुझपर ही रखकर उपासना लगे रहते और तदनुरूप 
चेश करते थे ॥ ५४ ॥ 
तमहं भारमासक्तमनाधृध्यं दुरात्मनिः। 
खुखं सर्च परित्यज्य राज्यहानि घटामि वे ॥ ५५॥ 
'मुझपर जो भार रकखा गया था; उसे दुष्ट खभावके 
ज्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे। परंतु में सब प्रकारका 
सुख-भोग छोड़कर रात-दिन उस दुर्वद भारको वहन 
करनेकी चेश किया करती थी ॥ ५५॥ 
अश्षष्यं॑ वरुणस्येव निधिपूर्णमिवोद्धिम्‌ । 
पएकाहं वेचि कोशं वे पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६॥ 
मेरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना वरुणके 
भण्डार और परिपूर्ण मदासागरके समान अक्षय एवं अगम्य 
था। केवछ में ही उसके विषयक्री ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या क्षुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्याः को रव्यांस्तुल्या राधिरहश्व मे ॥ ५७॥ 
'रात हो या दिन) में सदा भूख-प्यापके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरत्न पाण्डवॉकी आराधनामें लगी 
रहती थी। इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
हो गये थे ॥ ५७ ॥ 
प्रथम प्रतिवुध्यामि चरम संविशामि च। 
नित्यकालमहं सत्ये एतत्‌ संबनने मम ॥ ५८ ॥ 
'सत्ये ! मैं प्रतिदिन सबसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा वशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
एतज्ञानाम्यह कते भतेसंचनन॑ महत्‌ | 
असत्सत्रीणां समाचार नाहँ कुयां न कामये ॥ ५९ ॥ 
पतिको वशमें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण उपाय 
मैं जानती हूँ । दुराचारिणी स्रियाँ जिन उपायोंका अबलम्बन 
करती हैं; उन्हें न तो में करती हूँ ओर न चाहती ही 
है 
वेश्नस्यायन उवाच 
तच्छुत्वा धर्मसद्दितं व्याहतं ऋृष्णया तदा। 
उदाच सत्या सत्छृत्य पाश्चालीं ध्मंचारिणीम्‌॥ ६० ॥ 
अभिपन्नास्मि पाञ्चालि याश्षसेनि क्षमस्र मे। 
कामकारः सखोीनां द्वि सोपद्ासं प्रभाषितम्‌॥ ६१ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदीकी ये 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्यभामाने उस घर्मररायणा पाश्चालीका 
समादर करते हुए. कहा-'पाग्वाल्राजकुमारी | याशसेनी ! 
मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ; ( मैंने जो अनुचित प्रश्न किया 
है ), उसके लिये मुझे क्षमा कर दो | सखियोंमें परस्पर स्वेच्छा- 
पूर्वक ऐसी द्वास-परिह्दासकी बातें हो जाया करती हैं ॥६०-६१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्वणि त्रयर्स्रिशद्विकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २३३ ॥ 
के ० ब् ० 5छ 
इस प्रकार श्रीमह्यमारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामा-संवादपर्डमें दो सी तंतीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २३३॥ 
( दाक्षिणात्य भविक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ६२ शोक हैं ) 


७०-०२“ िरिनहिनकाकऋम०>>+--०+-न- 


द्रौपदीसत्यभामासंचादपर्व ] 


चतुस्तिशद्धिकद्विशततमो 5ध्याय: 
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चतुस्रिशद्धिकट्िशततमो5 ध्याय: 
पतिदेवकी अनुकूल करनेका उपाय--पतिकी अनन्यमावसे सेवा 


द्रोपधुवाच 


इमं॑ तु॒ते मार्गमपेतमोहं 
वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय भर्तुः । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वत॑माना 
भतारप्राच्छेत्य्यसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हूँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छल-कपटके लिये तनिक भी स्थान नहीं है । यदि 
ठुम यथावत्‌्रूपसे इसी पथपर चडछती रहोगी, तो स्वामीके 
चित्तकों अपनी सोतोंसे हठकर अपनी ओर अवश्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेतादशं देवतमस्ति खत्ये 
सर्वषु. लछोकेषु सरेवकेपु । 
यथा पतिस्तस्य तु सर्वंकामा 
लबभ्याः प्रसादात्‌ कुपितश्व हन्यात्‌ ॥ २ ॥ 
सत्ये | स्रियोंके लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोंमें 
पतिके समान दूसग कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय, तो वह नारीकी सभी आश्ाओंको 
नष्ट कर सकता है॥ २॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्व भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमदर्शनानि । 
वर्त्राणि माद्यानि तथैव गन्धाः 
खर्गश्व लोको विपुला च कीतिं: ॥ ३ ॥ 
सेवाद्वारा प्रसन्न किये हुए पतिसे स्लियोंकी ( उत्तम ) 
संतान) भाँति-भाँतिके मोग, शय्या; आसन, सुन्दर दिखायी 
देनेवाले वल्न) माला; सुगन्धित पदार्थ, ख्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥| ३ ॥ 
खु्ख खुखेनेह न जातु रूभ्य॑ 
दुःसख्तेन साध्वी लभते खुखानि। 
सा कृष्णममाराधय सौहदेन 
प्रेम्णा च नित्य प्रतिकमणा च ॥ ४ ॥ 
तथा5 5सनैश्चारुभिर प्रमाल्य- 
दीक्षिण्ययोगेर्विविधेश्व गन्चेः । 
अस्याः प्रियो 5स्मीति यथा विदित्वा 
त्वामेव संस्टिष्यति तद्‌ विधत्ख ॥ ५॥ 
सखी | इस जगत्‌में कभी सुखके द्वारा सुख नहीं 
मिलता | पतित्रता ज्ली दुःख उठाकर ही सुख पाती है । 


तुम सौह्वार्द, प्रेम) सुन्दर वेश-भूषा-धारण, सुन्दर आसन- 
समर्पण, मनोहर पुष्पमाछठा। उदारता। सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवहारकुशलतासे  स्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो, जिससे वे यह 
सुमझकर कि ध्सत्यभामाकों में ही अधिक प्रिय हूँ? तुम्हं ही 
हृदयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 


श्रुत्वा खरं द्वारगतस्थ भर्तुः 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये । 
दृष्ठा प्रविष्द त्वरिता55सनेन 
पायेन चेन प्रतिपूजयसख ॥ ६ ॥ 
जब महलके द्वारपर पधारे हुए प्राणवह्ल भका खवर सुनायी 
पड़े; तब तुम उठकर घरके आँगनमें आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षामं खड़ी रहो । जब देखो कि वे भीतर आ गये; 
तब तुरंत आसन और पाद्चके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेंच दास्या- 
मुत्थाय सर्वे खयमेव कार्यम्‌। 
जानातु कृष्णस्तव भावमेतं 
सवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 
सत्ये | यदि व्यामसुन्दर किसी कार्यक्रे लिये दातीकों 
भेजते हों, तो तुम्हें स्वयं उठकर वह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णकों तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हो 
जाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण द्ृदयसे मेरी सेवा करती है ॥ ७ ॥ 
त्वत्संनिधो यत्‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यमुद्य॑ परिरक्षितव्यम्‌ । 
काचित्‌ सपत्नी तब वासुदेयं 
प्रत्यादिशेत्‌ तेन भवेद्‌ विराग: ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पति तुम्हारे निकट जो भी बात कहेँ, वह 
छिपाने योग्य न हो; तो भी तुर्म्ह उसे गुस ही रखना 
चाहिये | अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस बातकों सुनकर 
यदि कोई सौत उसे श्यामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमें तुम्हारी ओरसे विरक्ति हो सकती है ॥ ८ ॥ 
प्रियांदच रक्तांइच हितांइच भतेु- 
स्तान भोजयेथा विविधेरुपायेः । 
देष्येरुपेक्ष्येरहितेश्च तस्य 
भियख नित्यं कुहकोद्यतेइ्च ॥ ९ ॥ 
पतिदेवके जो प्रिय, अनुरक्त एवं हितैषी सुद्दद्‌ हों) 
उन्हें तरह-तरहके उपायोंसे खिलाओ-पिछाओ तथा जो 


१६२४७ 


श्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





उनके झजन्रु) उपेक्षणीय और अद्दितकारक हों अथवा जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उय्त रहते हों। उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९ ॥ 
मद प्रमादं पुरुषेषु दित्वा 
संयच्छ भावं प्रतिगृह्य मौनम्‌ । 
प्रद्यम्नलाम्बावपि ते कुमारों 
नोपासितव्यो रदिते कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
दूसरे पुरुषोंके समीप घमंड और प्रमादका परित्याग 
करके मौन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो | 
कुमार प्रयुम्न ओर साम्ब यद्यपि तुम्हारे पुत्र हैं, तथापि तुम्हें 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं बैठना चाहिये || १० ॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकामिः 
स्त्रीभिः सतीभिस्तव सख्यमस्तु | 
चण्डाश्व शोण्डाइच महाशनाश्ष 
चोराश्य्र दुष्टाश्यपलाश्व वज्योंः ॥ ११॥ 


न कनियन अजिजीजनी जननी कील नी अनाज पन “पिन पतन मन जम वानी. थी उननाजणी जय चमक, 





अत्यन्त ऊँचे कुलमे उत्पन्न और पापाचारसे दूर रहने- 
वाली सती स्त्रियोंके साथ ही तु्हें सखीभाव स्थापित करना 
चाहिये | जो अलन्त क्रोधी, नशेमें चूर रनेवाढी, अधिक 
खानेबाली, चोरीकी लत रखनेवाली, दुए और चश्च॒छ 
स्वभावकी र्तियाँ हों) उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥११॥ 
एतद्‌ू यशस्यं भगदेवतं च॑ 
खाथ्य तथा शात्रुनिबहंणं च। 
महाहंमात्याभरणाड्ूरागा 
भर्तारमाराधय पुण्यगन्धा ॥ १२॥ 
तुम बहुमूल्य हार; आभूषण और अज्जराग धारण 
करके पवित्र सुगन्धित वस्तुआंसे सुवासित हो अपने प्राणवल्लभ 
श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी आराधना करो । इससे तुम्हारे यश 
ओर सोभाग्यकी वृद्धि होगी | तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
शतन्रुओंका नाश होगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्नणि द्रौपदीसत्यभामासंबादपवबेणि द्रोपदीकरतंब्यकथने 
चसमुस्रिशदृधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत बनप्जके अन्तगत द्रौपदीसत्यभामासंदादपवमे द्रौपदीद्धारा स्रीकर्तव्यकथनविषयक दो सौ चॉंतीसवों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २६४ ॥ 
----क्ककलइल7 


पतन्नत्रिशदधिकद्विशततमो5ध्याय: 
सत्यभामाका द्रोगदीकों आश्वासन देकर श्रीकृष्णके साथ द्व।रिकाकों प्रयान 


वेशम्मायन उवाच 


मार्कण्डेयादिभिविंप्रेः पाण्डवेश्च महात्मभिः । 
कथाभिरनुकूछाभिः सह स्थित्वा जनादु॑नः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीक्रप्ण माकण्डेय आदि ब्रह्मर्षियों तथा महात्मा 
पाण्डबोंके साथ अनुकुलछ बातें करते हुए कुछ काछतक 
वहाँ रहकर ( द्वारिका जानेको उद्यत हुए ) ॥ १ ॥ 
ततस्ते; संबिद कृत्वा यथावन्मचुसूदनः । 
आरुरुक्षू रथ सत्यामाह्यामाख केशवः ॥ २ ॥ 
मधुसूदन केशवने उन सबसे यथावत्‌ वार्तालापके 
अनन्तर विदा लेकर रथपर चढ़नेक्ी इच्छासे सत्यभामाको 
बुलाया ॥ २ ॥ 
सत्यभामा ततस्तत्र सज़ित्वा द्रुपदात्मज्ञाम्‌। 
उवाय वचन हययं यथाभाव॑ समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब सत्यभामा वहाँ द्रुपदकुमारीसे गछे मिलकर अपने 
द्वर्दिक भावके अनुसार एकाग्रतापूर्वक मधुरबचन बोली -|॥| ३॥ 








० शः 
द्रौपदीसत्यभामासंवाद्पर्य ] 


पञ्चत्रिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 


१६२५ 
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कृष्णे मा भूत्‌ तवोत्कण्ठा मा व्यथा मा प्रजागरः | 
भर्तृभिदेवसंकाशैजितां प्राप्स्यसि मेदिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
'सखी कृष्गे ! तुम्हें उत्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीं होना चाहिये । तुम इस प्रकार रात-रातभर 
जागना छोड़ स्ते । तुम्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस प्रथ्वीका राज्य तुम्हें अवश्य प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
न होव॑ शीलसम्पन्ना नेब॑ पूजितलक्षणाः । 
प्राप्नुवन्ति चिरं क्लेश यथा त्वमसितेक्षणे ॥ ५ ॥ 
“यामलोचने | तुम्हें जेसा क्लेश सहन करना पड़ा है, 
बेसा कष्ट तुम्हारे-जेसी सुशीला तथा श्रेष्ठ छक्षणोंवाली देवियाँ 
अधिक दिनोंतक नहीं भोगा करती हैं ॥ ५ ॥ 
अवद्यं चर त्वया भूमिरियं निहतकण्टका। 
भठेभिः सह भोक्तव्या निई॒न्छठोति श्रुतं मया ॥ ६ ॥ 
'मैंने ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोंके 
साथ निश्चय ही इस प्रथ्वीका निद्व॑न्द्र तथा निष्कण्टक राज्य 
भोगोगी ॥ ६ ॥ 
धात॑राष्ट्रघध॑ रृत्वा वेराणि प्रतियात्य च। 
युधिष्टिरस्थां पृथिवीं द्रध्यसि द्वुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
द्रुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 
पुत्नौंकी मारकर और पहलेके वेरका भरपूर बदला चुकाकर 
तुम्हारे पतियोंने विजय पायी है ओर इस प्रथ्बीपर महाराज 
युधिष्ठिरका अधिकार हो गया है ॥ ७॥ 
यास्ता; प्रत॒जमानां त्वां प्राहसन द््पमोहिताः । 
ता; क्षिप्रं हतसंकटपा द्रह््यसि त्वं कुदस्मियः ॥ ८ ॥ 
05ुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 
कुरुकुलकी जिन बत्तरियोने तुम्हारी हँसी उड़ायी थी; उनकी 


आश्ाओपर पानी फिर जायगा और तुम उन्हें शीघ्र ही 
दुरवस्थामें पड़ी हुई देखोगी ॥ ८ ॥ 


च् 
तब दुः्खोपपन्नाया येराचरितमप्रियम्‌ । 
विद्धि सम्प्रस्थितान सर्वोस्तान्‌ कृष्ण यमसादनम॥ ९॥ 
“ष्णे | तुम दुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशार्में जिन 


लोगेंने तुम्हारा अप्रिय किया है; उन सबको तुम यमलोकमें 
गया हुआ ही समझो ॥ ९॥ 


पुत्रस्ते प्रतिविन्ध्यश्च खुतसोमस्तथाविधः | 

श्रुतकमाजुनिइ्चेंच शतानीकश्वच॒ नाकुछिः ॥ १० ॥ 

सहदेवात्च यो जातः श्रुतसेनस्तवात्मजः | 

सव कुशलिनो वीरा; रूताख्राश्वय सुतास्तव ॥ ११॥ 
म० १८ ९, ५--- 


ध्युधिष्ठटिरकुमार प्रतिविन्ध्य, भीमसेननन्दन सुतसोम; 
अर्जुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन शतानीक तथा सहदेव- 
कुमार श्र॒ुसेन--ठम्हारे ये सभी वीर पुत्र शख्त्रविद्यामें निपुण 
हो गये हैं और कुशल्पूर्यक द्वारिकापुरीमें रहते हैं ॥ १०-११॥ 


अभिमन्युरिव प्रीता द्वारवत्यां रता भृशम्‌ । 
७ 
त्वमिवषां खुभद्वा च प्रीत्या सवोत्मना स्थिता ॥ १२॥ 


“वे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत छगता है । 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सब प्रकारसे 
प्रेमपूर्ण बर्ताव करती हैं॥ १२ ॥ 


प्रीयते तब निह्व॑न्द्दा तेभ्यश्च विगतज्वरा। 
दु'खिता तेन दुःखेन खुखेन सुखिता तथा ॥ १३ ॥ 


थे किसीके प्रति भेदभाव न रखकर उन सबके प्रति 
नि३छल स्नेह रखती हैं | वे उन बालकोंके दुःखसे ही दुखी 
और उन्हींके सुखसे सुखी होती हैं ॥| १३ ॥ 


भजेत्‌ सर्वात्मना चेव प्रधुम्नजननी तथा। 
भाजुप्रशृतिभिस्चेनान विशिनपष्टि च केशवः ॥ १४॥ 


'प्रयुम्नकी माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 
देखभाल करती हैं | श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोंसे 
भी बढ़कर तुम्हारे पुत्रोंकी मानते हैं ॥ १७४ ॥ 


भोजनाच्छादने चेषां नित्य॑ मे श्वशुरः स्थितः । 
रामप्रभुतयः सर्वे. भज्नन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ १५॥ 


भमेरे श्रशुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-वस्त्र आदिकी 
समुचित व्यवस्थापर दृष्टि रखते हैं | बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंशी तथा वृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
ध्यान रखते हैँ ॥ १५॥ 


तुब्यो हि प्रणयस्तेषां प्रधुम्नस्य च भाविनि | 
एवमादि प्रियं सत्यं हृद्यमुक्त्वा मनो5नुगम ॥ १६॥ 
गमनाय मनच्चक्रे वासुदेवरथं प्रति। 
तां कृष्णा कृष्णममहिषी चकाराभिप्रदृक्षिणम्‌ ॥ १७॥ 


“भभामिनि | उन सबका और प्रद्युम्नका भी तुम्हारे 
पुत्रौपर समान प्रेम है |? इस प्रकार छृदयको प्रिय छगनेवाले, 
सत्य एवं मनके अनुकूल बचन कहकर अश्रीकृष्णमहिषी 
सत्यभामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका विचार किया 
और द्रोपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 


आरुरोह रथं शौरेः सत्यभामाथ भाविनी। 
स्मयित्वा तु यदुश्नेष्टी द्रौपदी परिसान्त्व्य च । 
उपावर्त्य ततः शीन्रेहये: प्रायात्‌ पुरं खकम ॥ १८ ॥ 


१६२६ 
तदनन्तर भामिनी सत्यभामा श्रीकृष्णके रथपर आरूढ़ 
हो गयी । यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्त्वना 
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श्रीमहाभारते 








[ बनपर्वेणि 





दी और उसे लोटाकर शीध्रगामी घोड़ोंद्वारा अपनी पुरी 
द्वारिकाको प्रस्थान किया || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपरवंणि कृष्णगमने पञ्चश्रिंशदुघिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपवेके अन्तर्गत द्रौपदोक्तत्यभामासंदाद पु में 


श्रीकृष्णका द्वारिकाको प्रस्यानविषयक 


दो हो पेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६५॥ 
नौ+ऊक्कस्ल्क€+ 


( घोषयान्रापवे ) 


पदजिशदधिकद्विशततमोध्ध्यायः 
पाण्डबोंका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद और चिन्तापूर्ण उद्धार 


जनम्रेजय उवाच 
पर्व बने वर्तमाला नराग्याः 
शीतोष्णवातातपकशिताह्ञाः । 
सरस्तदासाद्य वर्न॑ च॒ पुण्य 
ततः पर किमकु्वेन्त पाथोः॥ १॥ 
जनमेजयले पूछा--मुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी गर्मी, इवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे; उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने 
पवित्र द्वेतवनमें पूर्वोक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
सा कार्य किया ? ॥ १॥ 
वैज़्ग्पायन उवाच 
सरस्तदासाद्य तु ॒पाण्डुपुत्रा 
जन॑ समुत्र॒ज्य विधाय वेशम्‌ | 
वनानि रम्याण्यथ पद॑तांश्व 
नदीप्रदेशांध्थ तदा विचेरु॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! उस ( रमणीय ) 
सरोवरपर आकर पाण्डवोने वहाँ आये हुए जनसमुदायको विदा 
कर दिया ओर अपने रहनेके ढिये कुटी बनाकर वे आस 
सक्रे रमगीय वनों) पव॑तों तथा नदीके तटप्रदेशोमि 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 


तथा वने त(न्‌ वसतः प्रवीरान 
स्वाध्यायवन्तश्च॒तपोधनाश्र । 
अभ्याययुवेदविदः. पुराणा- 
स्तान्‌ पूजयामाखुरथो नराष्याः॥ ३ ॥ 
इस तरह वनमें रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डबोके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशील, वेदवेत्ता एवं पुरातन तपसी 
ब्राह्मण आते थे और वे नरश्रेष्ठ पाण्डव उनकी यथोचित 
सेवा-पूजा करते थे ॥ ३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ कुशल कथासु 
विप्रो 5+यगच्छद्‌ भुवि कौरवेयान्‌ । 


स॒तेः समेत्याथ यदच्छयेब 
वैचित्रवीर्य नृपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर किसी समय कथावातमिं कुशल एक ब्राह्मण 
उस वन्यभूमिमें पाण्डवेके पास आया और उनसे मिलकर 
वह घूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा धृतराष्ट्रके दरबारमें 


जा पहुँचा ॥ ४ ॥ 
अथोपविष्ट:.. प्रतिसत्कृतश्च 
वृद्धेन. राशा कुरुसत्तमेन | 
प्रचोदितः.. संकथयाम्बभूव 


घमोनिलेन्द्रप्रभभान यमी च॥ ५ ॥ 

कुरुकुलमें श्रेष्ठ एवं बयोबइद्ध राजा धृतराष्ट्रने उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसनपर बैठ गया; 

तब महाराजके पूछनेपर युघिष्ठिर, भीमसेन, अजुन तथा 
नकुल-सहदेवके समाचार सुनाने छगा ॥ ५॥ 





घोषयात्रापव ] 








कृशांश्र वातातपकशिताडान 
दुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान्‌ 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
क्ृष्णां परिफ्लेशगुणेन युक्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने बताया-पइस समय पाण्डव हवा ओर गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं, भयंकर दुःखके मुँहमें पड़ गये हैं ओर वीरपत्नी द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सब ओरसे क्लेश-ही-क्लेश भोग 
रही है? ॥ ६ ॥ 


ततः कथास्तस्य निशम्य राजा 
वैचिद्रवीयं:+ कृपयाभितप्तः। 
वने तथा पर्थिवपुत्रपोत्रान 
श्रुत्वा तथा दुःखनदी प्रपन्‍नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच देन्याभिददतान्तरात्मा 
निःश्वा सवातोपहतस्तदानीम । 
वार्च कर्थंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ सर्वमात्मप्रभवं विचिन्त्य॥ ८ ॥ 


ब्राह्मणकी ये बातें सुनकर विचित्रवीय॑नन्दन राजा 
घृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होंने 
सुना कि राजाके पुत्र ओर पौनच्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें डूबे हुए हैं, तब उनका हृदय करुणासे 
भर आया और वे लंब्री-लंबी सॉसें खींचते हुए. किसी प्रकार 
घैय॑ धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-।॥| ७-८ ॥ 


कर्थ नु सत्यः शुचियार्यवत्तो 
ज्येष्ठः सुतानां मम धर्मराजः। 

अज्ञातशत्रः पृथिवीतले स्म 
शेते पुरा राष्ट्बकूटशायी ॥ ९ ॥ 
“अहो ! जो मेरे सभी पुत्रोमिं बड़े तथा सत्यवादी, पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहले रक्क॒ मगके ( नरम ) रोओंसे 
बने हुए ब्िछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशन्नु धर्मराज 
युधिष्ठटिर आजकल भूमिपर कैसे शयन करते होंगे ! ॥ ९॥ 


प्रवोध्यते_ मागधसूतपूर्गे- 
नित्य स्‍्तुवद्धिः खयमिन्द्र कल्पः। 
पतत्च्रिसड्“ेीं! स जघन्यराते 
प्रवोध्यते नूनमिडातरूस्थः ॥ १०॥ 
“जिन्हें कभी मागधों और सूर्लोंका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुतिपाठ करके जगाता था; जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजखी ओर पराक्रमी हैं, वे ही राजा युधिष्ठिर निश्चय ही 
अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरब सुनकर रातके 
पिछले पदरमें जागते होंगे || १० ॥ 


पट्‌त्रिशदधिकद्धिशततमो 5ध्याय: 


नु॒वातातपकर्शिताड़ो 
चुकीद्रः कोपपरिप्लुताडः । 
शेते पृथिव्यामतथोचिताह्ृः 
कृष्णासमक्ष वखुधातलरूस्थः ॥ ११॥ 
'भीमसेनका शरीर हवा और धूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुर्बंछ हो गया होगा। उनका अज्ञ-अदड्ज क्रोघसे 
कॉपता और फड़कता होगा । वे द्रौपदीके सामने केसे 
घरतीपर शयन करते होंगे! उनका शरीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥| ११ ॥ 


तथाजुनः सुकुमारों मनस्वी 
वशे स्थितों धमंसुतस्य राशः। 
विदुयमानैरिव सर्वगाज्रे- 
शुध॑ ने रेते वसतीरमर्षात्‌॥ १२॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अज्जुन) जो सदा 
धर्मराज युधिष्ठटिक्के अधीन रहते हैं, अमर्षके कारण उनके 
सारे अज्ञोंम संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हें 
अपनी कुटियामे अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥ १२॥ 
यमी च कृष्णां च युघधिष्ठिरं च 
भीम च दृष्ठा खुखविप्रयुक्तम्‌। 
विनिःश्वसन्‌ सर्प इवोशन्नतेजा 
घभुव॑ न शेते वसतीरमषोत्‌॥ १३॥ 
धअजुनका तेज बड़ा ही भयंकर है। वे नकुछ) सहदेव) 
द्रौपदी, युधिष्टिस तथा भीमसेनको सुखसे वश्चित देखकर 
सर्पफे समान फुफकारते होंगे और अमर्षके कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी ॥ १३ ॥ 


तथा यमो चाप्यसुलो खुखाहों 
सम्रद्धरूपावमरी. दि्वीव। 
प्रजागरस्थी. धुवमप्रशान्तो 
धर्मेण सत्येन च वार्यमाणों ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुछ और सहृदेवका 
भी सुख छिन गया है। वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी- 
कुमारोंकी भाँति रूपवान हैं। वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए. भूमिपर सोते होंगे। धर्म और 
सत्य ही उन्हें तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं ॥ १४ ॥ 
समीरणनाथ , समो ._ बलेन 
समीरणस्येव खुतो बलीयान। 
स॒ धर्मपाशेन सितो5ग्रजेन 
भुवं विनिःध्वस्य सहत्यमषम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जो बलमें वायुके समान हैं) वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े भाईके द्वारा धर्मके 
बन्धनमें बॉध लिये गये हैं | निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 
लम्बी सॉसें खींचते हुए वे क्रोधको सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


कथं 





१६२८ 


स॒ चापि भूमो परिवतमानों 
वर्ध खुतानां मम काह्नुमाणः । 
सत्येन धर्मंण च वायमाणः 
काल प्रतीक्षत्यधिको रण न्येः॥ १६॥ 
“रणभूमिमें भीमसेन दुसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं | वे मेरे पुत्रोंके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवर्टे बदल रहे होंगे। सत्य और पधर्मने 
ही उन्हें रोक रक्‍्खा है; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अजातशचज्नों तु जिते निरृत्या 
दुशःशासनो यत्‌ परुषाण्यवो चत्‌ । 
तानि प्रविष्टानि बृकोदराड़ 
दृहन्ति कक्षाग्निरिवेन्धनानि ॥ १७॥ 
“अजातशत्रु युधिष्टि रको जूएमें छलपृ्वक हरा दिये जानेपर 
दुःशासनने जो कड़वी बातें कही थीं, वे भीमसेनके शरीरमें 
घुसकर जैसे आग तृण और काष्ठके समूहको जला डालती 
है, उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी || १७॥ 


न॒पापक ध्यास्यति धमंपुत्रो 
धनंजयश्राप्यनुवत्स्येते तम्‌। 
अरण्यवासेन विवर्धते तु 
भीमस्य कोपो 5ग्निरिवानिलेन ॥ १८॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्टिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे। 
अर्जुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे। परंतु इस वनवाससे 
भीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा होगा जैसे हवा 
लगनेसे आग घधक उठती है ॥ १८ ॥ 
स॒ तेन कोपेन विदह्यमानः 
करं करेणाभिनिपीडश्थ बीरः । 
विनिःश्वसत्युष्णमतीव घोर॑ 
दृदन्निवेमान्‌ मम पुत्रपोत्रान्‌ ॥ १९॥ 
“उस क्रोधसे जलते हुए बीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म साँस खींच 
रहे होंगे, मानो मेरे इन पुत्रों और पोन्रोंकोी अभी 
भस्म कर डालेंगे॥ १९ ॥ 





खिल जल 


गाण्डीवधन्चा च वृकोदर्रश्व 
संरम्भिणावनन्‍्तककालकदपो । 
शोषये ह + 

न तां युधि शब्रुसेनां 
शरान्‌किरन्तावशनिप्रकाशान्‌ ॥ २० ॥ 


थाण्डीवधारी अजुन तथा भीमसेन जब क्रोधर्में भर 
जायेंगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायेंगे। 
वेरणभूमिम विद्युतके समान चमकनेवाले बार्णोंकी वर्षा करके 
शन्रुसेनामेंसे किसीको भी जीवित नहीं छोड़ेंगे || २० ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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दुर्योधनः शकुनिः खूतपुत्रो 
दुःशासनशथ्यथापि खुमन्दचेताः। 
मचु प्रपच्यन्ति न तु प्रपात॑ 
यद्‌ थतमाल्म््य दरन्ति राज्यम्‌ ॥ २१॥ 
“दुर्याधन) शकुनि। यूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बड़े ही मूढबुद्धि हैं, क्योंकि जएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे हैं ।( ये अपने ऊपर आनेवाले संकटको नहीं 
देखते हैं ) इन्हें इक्षकी शाखासे टपकता हुआ केवल मधु 
ही दिखायी देता है; वहाँसे गिरनेका जो भारी भय हैः 
उधर उनकी दृष्टि नहीं है॥ २१ ॥ 


शुभाशुभं॑ कर्म नरो हि रृत्वा 
प्रतीक्षतेी तस्य फर्ल सम कतो। 
स॒तेन मुहात्यवशः फलेन 
'मोक्षः कथं स्यात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌ ॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ ओर अश्युभ कर्म करके उसके स्वर्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है | वह उस फलसे विवश होकर 
मोहित होता है। ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उस मोहसे 
केसे छुटकारा हो सकता है ?! | २२॥ 


क्षेत्रे सुकृष्टे हापिते च वीजे 
देवे चर वर्षेत्यतुकालयुक्तम्‌। 
नस्यात्‌ फर्ल तस्य कुतः प्रसिद्धि 
रन्यत्र दवादिति चिन्तयामि॥ २३॥ 
“मैं सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमें बीज 
बोया जाय तथा ऋतुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हो; फिर भी उसमें फूल न छगे। तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि कसे की जा 
सकती है १ ॥ २३ ॥ 
कृत॑ मताक्षेण यथा न साधु 
साधुप्रवृत्तेन' च पाण्डवेन। 
मया च उदुप्पुत्रवशानुगेन 
तथा कुरुणामयमन्तकालः ॥ २४ ॥ 
“यूतप्रेमी शकुनिने जूआ खेलकर कदापि अच्छा नहीं किया। 
साधुतामें लगे हुए युधिष्ठिने भी जो उसे तत्काल नहीं मार 
डाला; यह भी अच्छा नहीं किया | इसी प्रकार कुपुत्रके 
वशमें पड़कर मैंने भी कोई अच्छा काम नहीं किया है। 
इसीका फल है कि यह कोरवोंका अन्तकाल आ 
पहुँचा है।। २४ ॥ 


भुव॑ प्रवास्यत्यसमीरितो5पि 
भर प्रजास्यत्युत गभिणी या। 
ध्रयं॑ दिनादो रज़नीप्रणाश- 
स्तथा क्षपादों च दिनप्रणाशः ॥ २५॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


सप्तत्रिशदधिकद्वधिशततमो ध्यायः १६२९, 








“निश्चय ही बिना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्मिणी है; वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी। दिनके 
आदिमें रजनीका नाश अवश्यम्भावी है तथा रात्रिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित है। (इसी प्रकार पापका 
फल भी किसीके टाले नहीं टछ सकता )॥ २५ ॥ 

क्रियेत कस्मादप्रे च कु्ये 
वित्त न द्धुः पुरुषाः कथंचित्‌ । 
प्राप्याथंकालं च भवेदनथः 
कं न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात।२६। 

“यदि यह विश्वास हो जाय, तो हम लोमके वश होकर न 
करने योग्य काम क्‍यों करें और दूसरे भी क्यों करें एवं 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपाजित धनका दान क्यों न करें ! 
अर्थके उपयोगका समय प्राप्त होनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनथंका हेतु हो जाता है । अतः विचार 
करना चाहिये कि वह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 
कैसे हो ! ॥ २६ ॥ 

कथ्थं न भिद्येत न च स्रवेत 
न च प्रसिच्येद्ति रक्षितव्यम्‌। 
अरक्ष्यमार्ण शतधा प्रकीयद्‌ 
घुव॑ ननाशो5स्ति कृतस्य लछोके ॥ २७॥ 
प्यदि प्राप्त हुए घनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा) 
तो वह कच्चे घड़ेमें रकले हुए जलकी माँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्‍यों न होगा ? यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कर्तव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो वह सेकड़ों प्रकारसे बिखर जायगा | जगतूमें 
किये हुए कम-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है। 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है )॥ २७॥ 
गतो हारण्याद्पि शक्रलोक॑ 
धनंजयः पश्यत वीयमस्य। 


अखाणि दि्व्यानि चतुविधानि 
जशात्वा पुनलोॉकमिम प्रपन्नः ॥ २८ ॥ 
“देखो, अर्जुनमें कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र- 
लोकको चले गये ओर वहसे चारों प्रकारके दिव्यासत्र सीखकर 
पुनः इस छोकमें छोट आये ॥ २८ ॥ 
खगग हि गत्वा सशरीर एव 
को माजुषः पुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान 
समीक्षमाणस्तु कुरून मुमुषन॥ २९॥ 
धसदेह सखवर्गम जाकर कौन मनुष्य इस संसारमें पुनः 
छौटना चाहेगा । अर्जुनके पुनः मत्यंछोकमें छोटनेका कारण 
इसके सिवा दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरव कालके 
बशीभूत हो मृत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाकों अच्छी तरह देख रहे हैं।॥ २९॥ 
धलुप्रोदश्चाजुनः सब्यसाची 
धनुर्च तद्‌ गाण्डिवं भीमवेगम्‌ । 
अख्माणि द्व्यानि च तानि तस्य 
च्यस्य तेजः प्रसहेत को5ञ् ॥ ३० ॥ 
धसथ्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हैं। उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी बड़ा भयानक है और अब तो 
अर्जुनको वे दिव्यात्र भी प्राप्त हो गये हैं। इस समय इन 
तीनोंके सम्मिलित तेजको यहाँ कौन सह सकता है?! ३०। 
निशस्य तद्‌ बचने पाथिवस्य 
दुर्यांधनं रहिते सोबलो5थ। 
अवोधयत्‌ कर्णमुपेत्य. खर्वे 
स॒चाप्यहष्टो ६भवदव्पचेताः ॥ ३१॥ 
एकान्तमें कद्दी हुई राजा धघृतराष्ट्रकी उपर्युक्त सारी बातें 
सुनकर सुबलपुन्न शकुनिने दुर्योधन ओर कर्णके पास जाकर 
ज्यो-कीन्यों कह सुनायी | इससे मन्दमति दुर्याधन उदास 
एवं चिन्तित हो गया ॥ ३१॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापत्रणि धतराष्ट्रखेदबाक्ये षटर्तरिशद्घिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें धृतराष्ट्रके खेदयुक्त वचनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६६ ॥ 





सप्तत्रिशदधिकद्विशततमो<भध्याय 
शकुनि और कणका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे बनमें पाण्डबोंके पास चलनेके लिये उभाड़ना 


वशास्ाायन उवाच 


घुतराष्ट्रस्य तद्‌ वाक््यं निशम्य शकुनिस्तदा। 
दु्योधनमिदं काले कर्णेन सहितो<त्रवीत्‌॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धृतराष्ट्रक 


पूर्वोक्त चचन सुनकर उस समय कणसहित शकुनिने अवसर 
देखकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


प्रवाज्य पाण्डवान वीरान स्वेन वीयंण भारत । 
भुड़क्वेमां पृथ्वीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥ २ ॥ 
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“भरतनन्दन ! तुमने अपने पराक्रमसे पाण्डववीरोंको 
देशनिकाला देकर वनवासी बना दिया है | अब तुम ख्वर्गमें 
इन्द्रकी भाँति अकेले ही इस प्रथ्वीका राज्य भोगो ॥ २॥ 
(तवाय पृथिवी राजन्नखिला खागराम्वरा। 
सपर्वंतवनारामा सह स्थावरजड़मा ॥ ) 

“राजन | पव॑त, वन) उद्यान एवं स्थावर-जज्जमोंसहित 
यह सारी समुद्रपर्यन्त पथ्वी आज तुम्दारे अधिकारमे है ॥ 
प्राच्याश्व दाक्षिगात्याश्व प्रतीच्योदीज्यवासखिनः। 
कछूताः करप्रराः स्व राज़ानस्ते नराधिप ॥ ३ ॥ 

“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण; पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 
राजाओंको तुम्हारे लिये करदाता बना दिया गया है॥ ३॥ 
या हि सा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 
साथ लक्ष्मीस्त्वया राजन्नवाप्ता श्रात॒भिः सह॥ ४ ॥ 


(राजन | जो दीप्तिमती श्री पहले पाण्डबॉकी सेवा करती 
थी; वही आज भादयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है॥ 





इन्द्रप्रस्थगते यां तां दीप्यमानां युधिष्टिरे। 
अपइयाम श्रियं राजन दशयते सा तवाद्य वं॥ ५ ॥ 

धमद्दाराज | इन्द्रप्रस्थमें जानेपर युधिष्ठिस्के यहाँ हम 
लोग जिस राजलक्ष्मीको प्रकाशित होते देखते थे; वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्‌भासित होती दिखायी देती है ॥ ५ ॥ 


शत्रवस्तव राजेन्द्र न चिर॑ शो क़कशिता; | 
सा तु वुद्धिबलेनेयं राशस्तस्मात्‌ युधिष्टिरात्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वया5 5श्षिप्ता महाबाहो दीप्यमानेव दृश्यते | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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पसत्ेन्द्र | तम्दारे दात्रु शीघ्र ही शोकसे दीन-दुर्बल हो 
गये हैं | महाबाहो ! तुमने राजा युधिष्ठिससे इस लक्ष्मीकों 
अपने वुद्धिबलसे छीन लिया है। अतः अब तुम्दारे यहाँ 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है) ६३ ॥॥ 
तथव तब राजेन्द्र राजानः परवीरहन ॥ ७ ॥ 
शासने5धिप्टिताः सर्वे कि कुर्म इति वादिनः । 
“शत्रुवीरोंका संह।र करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञाके अधीन 
रहते हैं॥ ७३ | 
तवेयं पृथिवी राजन निखिला खसागरास्बरा ॥ ८ ॥ 
सपर्वतवना देवी. सप्रामनगराकरा। 
नानावनोदेशचती पर्वतेरुपशोभिता ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना प्रथ्वीदेवी 
पर्वत, वन) ग्राम) नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार- 


में आ गयी है। यह नाना प्रकारके प्रदेशसे युक्त तथा 
पर्बतोंसे सुशोभित है॥ ८-९ ॥ 


( नानाध्यज्ञपताकाड्ा स्फीतराष्ट्रा महावला ) 

“नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकार्अेसे चिह्नित इस भूतल- 
पर कितने ही समृद्धिशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
बिशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 
वन्धमानो दविजे राजन पूज्यमानश्व राजभिः | 
पौरुषाद्‌ दिवि देवेषु श्राजले रश्मिवानिव ॥ १० ॥ 

'राजन्‌ | तुम अपने पुरुषाथथसे द्विजोंद्वार सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पृजित होकर खर्ग एवं देवताओंमे 
अंशुमाली सूर्यकी भाँति इस भूतलपर प्रकाशित हो रहे हो ॥ 


रुद्रेरिव यमो राजा मरुद्धिरिव वासवः। 
कुरुभिस्त्वं बृतो राजन भासि नक्षत्रराडिव ॥ ११॥ 
“महाराज | जिस प्रकार रुद्रोंसे यमराज) मरुद्वणेसे इन्द्र 
तथा नक्षत्रोंसे छनके स्वामी चन्द्रमाकी शोभा होती है; उसी 
प्रकार कौरवोंसे बिरे हुए तुम शोभा पा रहे हो ॥ ११॥ 


येः सम ते नाद्वियेताशा नच ये शासने स्थिताः। 
पश्यामस्तान थ्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासिन॥ १२। 
“निन्‍्होंने तुम्दारी आज्ञाका आदर नहीं किया था और 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे, उन पाण्डवॉकी दशा हम 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं । वे राजलक्ष्मीसे वश्चित हो बनमें निवास 
करते हैं ॥ १२॥ 
श्रूयते हि महाराज सरो द्वेतवन प्रति। 
वछतन्तः पाण्डवाः सार्थ ब्राह्मणर्चनवासिभिः ॥ १३ ॥ 


पमहाराज ! सुननेमें आया है कि पाण्डवरल्ोग द्वेतवन- 
में सरोवरके तटपर वनवासी ब्राह्मणौके साथ रहते हैं ॥१३॥ 


घोषयाज्ञापर्व ] 


अशनिशद्धिकद्धिशततमो 5 ध्याय॑ः 


श्ददरे *ै 








स॒प्रयाहि महाराज श्रिया परमया युतः। 
तापयन पाण्डुपुआंस्त्यं रश्मिवानिव तेजसा ॥ १४॥ 
“महाराज | तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जेसे सूर्य अपने तेजसे जगत्‌को संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार पाण्डुपुत्रोंको संताप दो ॥ १४॥ 
स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याचिछूया हीनाडिछूया दृतः । 
असमृद्धान सम्रद्धार्थ:पश्य पाण्डुखुतान चुप ॥ १५॥ 
“इस समय तुम राजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं । तुम श्रीसम्पन्न हो और वे श्रीहीन 
हैं। तुम समृद्धिशाली हो ओर वे निर्धन हो गये हैं | नरेश्वर ! 
तुम इसी दश्षारमें चलकर पाण्डवोको देखो ॥ १५॥ 


महाभिजनसम्पन्न॑ भद्दे महति संस्थितम। 
पाण्डवास्त्वाभिवीक्षन्तां ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १६ ॥ 

(पाण्डव तुम्हें नहुषनन्दन ययातिकी भाँति महान वंशर्मे 
उत्पन्न तथा परम मद्जलमयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें ॥१६॥ 
यां श्रियं सुहृदर्चेच दुह्देंद्रय॒विशाम्पते । 
पश्यन्ति पुरुष दीप्तां सा समर्थों भवत्युत ॥ १७॥ 

प्रजापालक नरेश | पुरुषमें प्रकाशित होनेवाढी जिस 
लक्ष्मीको उसके सुहृद्‌ ओर शत्रु दोनों देखते हैं, वही सबरू 
होती है ॥ १७॥ 


समस्थो विषमस्थान हि दुह्नंदो यो5भिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रविस्थः किमतः परम खुखम्‌ ॥ १८॥ 
“जैसे पर्व॑तकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतलूपर स्थित 
हुई सभी वस्तुओंको नीची और छोटी देखता है, उसी 
प्रकार जो पुरुष खय॑ सुखमें रहकर शन्नुआँको संकटमें पड़ा 
हुआ देखता है, उसके लिये इससे बढ़कर सुखकी बात और 
क्या होगी ? ॥ १८ ॥ 
न पुत्रधनलासेन न राज्येनापि विन्द्ति। 


प्रीति नृपतिशादूंठ याममित्राधद्शनात्‌ ॥ १९॥ 
कि ज्ु तस्य खुख न स्यादाअ्रमे यो धनंजयम्‌। 
अभिवीक्षेत सिद्धा्थों वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्पश्रेष्ठ  मनुष्यको अपने शन्रुओंकी दुर्दशा देखनेसे जो 
प्रसन्नता प्रात होती है; वह घन) पुत्र तथा राज्य मिलनेसे 
भी नहीं होती । हमलोगोॉमैसे जो भी खय॑ सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममेँ अजुनकी वल्कछ और मगछाला पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा ! || १९-२० ॥ 


सुधाससो हि ते भाया वल्कलाजिनसंबुताम । 
पश्यन्तु दुःखितां कृष्णां खा च निर्विद्यतां पुनः ॥ २१॥ 
(तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें ओर 
वनमें वलकलछ एवं मृगचर्म लपेटकर दुःख डूबी हुई 
द्रुपदकुमारी ऋृष्णाकों देखें तथा द्रौपदी भी इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१ ॥ 
विनिन्दतां तथा5 5त्मानं जीवितं च धनच्युतम्‌ । 
न तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुमहंति। 
वैमनस्यं यथा दृष्ठा तव भायों; खलंझृताः ॥ २२ ॥ 
“वह धनसे वश्चित हुए अपने आत्मा तथा जीबनकी निन्दा 
करे--उन्हें बार-बार घिकारे | सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था, उससे उसके हृदयमें इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा, जितना कि तुम्हारी रानियोंकोी वस््राभूषणोंसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? | २२॥ 


वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा तु राज्ञानं कर्णः शकुनिना सह। 
तृष्णीम्बभूवतुरुमी वाक्‍्यान्ते जनमेजय ॥ २३॥ 


वेशम्पायनजी कददते हैं--जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पुरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि घोषयात्रापव॑णि कर्णशकुनिवाक्ये सप्तत्रिंशद्धिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत धोषयात्रापवेमें कर्ण और शकुनिके वच॒नविषयक 
दो सौ सेंतीसवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३६ इलोक मिलाकर कुछ २४॥ इलोक हैं ) 








. . अश्टत्रिशदधिकद्विशततमो<्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा कण और शक्ुनिकी मन्त्रणा खीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्राको 
निमित्त बनाकर द्वेतवनमें जानेके लिये धतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 


बेग़म्पायन उवाच 
कर्णस्य वचन श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः। 
हष्टो भूत्वा पुनर्दीन इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बेंशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी बात 


सुनकर राजा दुर्योधनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
बह दीन होकर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 

त्रवीषि यदिदं कर्ण सर्वे मनसि मे स्थितम्‌ | 

न त्वभ्यनुशां रूप्य्यामि गमने यत्र पाण्डबाः ॥ २ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 
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“कर्ण | ठुम जो कुछ कह रहे हो, वह सब मेरे मनमें 
भी है। परंतु जहाँ पाण्डव रहते हैं, वहाँ जानेके लिये में 
पिताजीकी आशा नहीं पा सकूँगा | २ ॥ 
परिदेवति तान्‌ वीरान्‌ घतराष्ट्रो महीपतिः । 
मन्यते5भ्यधिकां श्वापि तथोयोगेन पाण्डवान ॥ ३ ॥ 

भद्दाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डवोके लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं। वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डबोको 
हमसे अधिक बलशाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ . 


अथवाप्यनुवुध्येत नृपोषस्माक चिकीषिंतम्‌। 
एवमप्यायति रक्षन्‌ नाभ्यनुशातुमहेति ॥ ४ ॥ 
“अथबा यदि उन्हें इस बातका पता छग जाय कि 
हमलोग वहाँ जाकर क्या करना चाहते हैं, तब वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही हमें वहाँ जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे || ४ ॥ 
नहि द्वेतवने किचिद्‌ विद्यते उन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनमृते तेषां वनस्थानां महायुते ॥ ५ ॥ 
“महातेजस्री कर्ण ! ( पिताजीको यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवोकी उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त इमलोगेंके द्वेतवन्मे जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ ५ ॥ 
जानासि हि यथा क्षत्ता गयकाल उपस्थिते। 
अब्बीद्‌ यद्च मां त्वां च सौवर्ल बचने तदा ॥ ६ ॥ 
धजूएका अवसर उपस्थित होनेपर विदुरजीने मुझसे, 
तुमसे तथा ( मामा ) शकुनिसे जेंसी बातें कही थीं, उन्हें 
तो तुम जानते ही हो ॥ ६॥ 
तानि सवांणि वाफ्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेवितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगचछामि गमनायेतराय वा॥ ७ ॥ 
“उन सब बारतोंपर तथा ओर भी पाण्डवोंके लिये जो 
विलाप किया गया है; उसपर विचार करके में किसी निश्चय 
पर नहीं पहुँच पाता कि दतवनमें चर्ढूँँ यान चढूँ || ७ ॥ 


ममापि हि मद्दान्‌ हा यदद भीमफाट्गुनी । 

छ्लिष्टावरण्ये पद्येयं कृष्णया सहिताबिति ॥ ८ ॥ 
ध्यदि में मीमसेन तथा अजुनको द्रोपदीके साथ बनें 

क्लेश उठाते देख सकूँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्नता होगी ॥८॥ 

न तथाद्याप्नुयां प्रीतिमावाप्य वसुधामिमाम्‌ । 

इ॒प्टा यथा पाण्डुखुतान वन्‍्कलाजिनवासखः ॥ ९ ॥ 
धाण्डबॉंको वल्कल वस्र पहने और मृगचर्म ओढे 

देखकर मुझे जितनी खुशी होगी, उतनी इस समूची प्रथ्वीका 

राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९॥ 

कि नु स्थाद्िक तस्माद्‌ यदहं द्रुप्दात्मजाम्‌ । 

द्रौपदी कर्ण पद्येयं कापायचसनां बने ॥ १०॥ 


(कर्ण | में द्रपदकुमारी कृप्णाको वनमें गेरुए कपड़े पहने 
देखूँ, इससे बढ़कर प्रसन्नताकी बात मेरे लिये और क्‍या हो 
सकती है ! ॥ १० ॥ 
यदि मां धर्मराजश्थ भीमसेनश्थ पाण्डवः। 
युक्त परमया लष्ष्स्या पच्येतां जीवितं भवेत्‌ ॥ ११॥ 

ध्यदि धमंराज युघिप्ठिर तथा पाण्डुनन्दन भीमसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मीते सम्पन्न देख लें; तो मेरा जीवन 
सफल हो जाय || ११ ॥ 


डपाय॑ न तु पद्यामि येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ । 

यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्त मां मदीपतिः ॥ १२ ॥ 
(परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे 

हमलोग द्वेतवनर्में जा सके अथवा महाराज मुझे वहाँ 

जानेकी आशा दे दें ॥ १२ ॥ 

स सोबलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च | 

डपाय॑ पहुय निपुर्ण येन गच्छेम तद्‌ चनम्‌ ॥ १३ ॥ 
“धअतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुश्शासनके साथ 

सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय दूँढ़ निकाली, जिससे हम- 

छोग द्वेतवनर्मे चल सके || १३ ॥ 


अहमप्यथ निश्चित्य गमनायेतराय ऋनत्र। 
कल्यमेव गमिष्यामि समीपं॑ पाथिवस्य ह ॥ १७॥ 
पं भी आज ही जाने या न जानेके विषयमें कोई 
निश्चय करके कल सबेरा होते ही मह्ाराजके पास जाऊँगा ॥ 
मयि तत्नोपविष्टे तु भीष्मे च कुरुसत्तमे। 
डपायो यो भवेद्‌ दृष्टस्तं घूयाः सहसोबलः ॥ १५॥ 
जब में वहाँ बेठ जाऊँ और कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी भी 
उपस्थित रहें, उस समय जो उपाय दिखायी दे, उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतछाना ॥ १५ ॥ 
वचो भीप्मस्य राशश्व निशम्य गमन प्रति। 
व्यवसाय करिष्येष्हमनुनीय पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
८पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जाने के विषयमें 
क्या सम्मति है; यह सुन लेनेपर पितामहकों अनुनय-विनयसे 
राजी करके ( उनकी आशा लेकर ही ) दैतवनमें चलनेका 
निश्चय करूँगा? ॥ १६ ॥ ः 
तथेत्युकत्वा तु ते सब जग्मुरावसथान, प्रति । 
व्युषितायां रजन्यां तु कर्णो राजानमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
धयहुत अच्छा, ऐसा ही हो? यह कहकर सब अपने- 
अपने विश्रामणहम चले गये | जब रात बीती ओर सबेरा 
हुआ; तब कर्ण राजा दुर्याधनके पास गया ॥ १७ ॥ 
ततो दुर्योधन कर्ण: प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌। 
डउपायः परिदृष्ठोप्यं व॑ निवोध जनेश्वर ॥ १८॥ 


घोषयात्रापर्व ] 
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वहाँ कर्णने हैसकर दुर्योधनसे कहा--०“जने श्वर ! मुझे 
जो उपाय सूझा है; उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १८ ॥ 
घोषा द्वेतवने सर्वे त्वत्प्रतीक्षा नराधिप | 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ १०॥ 
“नरेश्वर | गोओंके रहनेके सभी स्थान इस समय द्वेतवन- 
में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 
है, अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोंको देखने ) के बहाने हम वहाँ 
निःसन्देह चल सकेंगे ॥ १९ ॥ 
डचितं हि सदा! गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते | 
एवं च त्वां पिता राजन समनुज्ञातुमहति ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गौओंकों देखनेके लिये यात्रा करना 
सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हें 
अवश्य वहाँ जानेकी आज्ञा दे सकते हैं? ॥ २० ॥ 
तथा कथयमानों तौ घोषयात्राविनिश्चयम । 
गान्धारराजः शाकुनिः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ २१॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 
करते हुए. उन दोनों सुद्ददोंसे गान्धारराज शकुनिने हँसते 
हुए-से कहा--॥ २१ ॥ 


एकोनचत्वारिशद्धिकद्दिशततमो ५ ध्यायः 





श्द्ररे 
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उपायोष्य मया दृष्टो गमनाय निरामयः । 
अउरुज्ञास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ २२॥ 
नद्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है | इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमें अवश्य 
आज्ञा दे देंगे ओर वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये-- 
इसके विषयमें कुछ समझायेंगे भी ॥ २२ ॥ 
घोषा द्वेंतववने सब त्वम्प्रतीक्षा नराधिप। 
घोषयात्रापदेशिेन गमभिष्यामो न संशयः ॥ २३॥ 
पनरेश्वर | गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोषयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेगे? || २३॥ 
ततः प्रहसिताः सर्च तेउन्योन्यस्य तलान्‌ द्दुः। 
तदेव च विनिश्चित्य दृदशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाकों सफल होती 
देख हँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसन्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा 
घृतराष्ट्रसे मिले ॥| २४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि घोषयात्नापवणि घोषयात्रामन्त्रणे अष्टान्रिशदृधिकद्विशततमोअध्याय: ॥ २३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत वनपदेके अन्तर्गत घोषयात्रापन में घोषयात्राके सम्बन्धमें परामशेविषयक दो सो अड़तीसर्वों अध्याय पुरा हुआ॥ २६८ ॥ 





एकोनचलारिशदधिकहिंशततमोध्याय: 
कर्ण आदिके द्वारा द्वेतवनमें जानेका प्रस्ताव, राजा धृवराष्ट्रक्री अखीकृति, शक्कुनिका 
समझाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्रयान 


वेश़्म्पायन उवाच 
घृतराष्ट्र ततः खबं ददशुज्जनमेजय | 
पृष्ठा सुखमथो राक्षः पृष्ठा राशा च भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन .जनमेजय ! 
तदनन्तर वे सब्र लोग राजा धृतराष्ट्रसे मिले । उन्होंने 
राजाकी कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 
ततस्तेविंहितः पूर्व समझे नाम वल्॒वः । 
लमीपस्थास्तदा गावो धृतराप्ट्रे न्यवेदयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन छोगोंने समज्ञ नामक एक ग्वालेकों पहलेसे ही 
सिखा-पढ़ाकर ठीक कर लिया था | उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सेवामें निवेदन किया कि “महाराज |! आजकल आपकी गोएँ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २॥ 
अनन्तरं च राधेयः शकुनिश्च विशाम्पते । 
आहतुः पार्थिवश्रेष्ठ ध्ुतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजय | इसके बाद कर्ण ओर शकुनिने राजाओंमें 
श्रेष्ठ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-॥ ३ ॥ 


स्र्० श । &्‌ रु दर जय 
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रमणीयेषु देशेषु घोषाः सम्प्रति कोरब। 
स्मारणे समयः प्राप्तो वत्सानामपि चाड्भूनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“कुरुराज | इस समय हमारी गौओंके स्थान रमणीय 
प्रदेशोंमें हैं । यह समय गौओं ओर बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु, रंग) जाति एवं नामका ब्यौरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी है ॥ ४ ॥ 
मगया चोचिता राजन्नस्मिन्‌ काले सुतस्य ते । 
दुर्योधनस्य. गमने समनुशातुमरहलि ॥ ५ ॥ 
(राजन्‌ |! इस समय आपके पुत्र दुर्योधनके लिये हिंसक 
पशुओंके शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है। अतः 
आप इन्हें द्वेतवनमें जानेकी आज्ञा दीजिये? ॥ ५ ॥ 


पतराष्ट्र उवाच 


सुगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
विश्रम्भस्तु न गन्तव्यों बल्लवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्र बाले-तात | हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गौओंकी देख-भालका काम भी 
अच्छा ही है; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीं करना 
चाहिये, यह नीतिका वचन हैः जिसका मुझे स्मरण द्वो 
आया है ॥ ६॥ 
तेतु तत्र नरब्याप्राः समीप इतिनः श्रुतम्‌। 
अतो नाभ्यनुजानामि गमनं तत्र वः खयम्‌॥ ७ ॥ 
मैंने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डब भी इन दिनों वहीं कहीं 
आसवास ठहरे हुए हैं; अतः तुमछोगोंकों में स्वयं वहाँ 
जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 


छद्मना निर्जितास्ते तु कशिताश्व महावने। 

तपोनित्याश्व राधेय समथोश्व महारथाः ॥ ८ ॥ 
राधानन्दन ! पाण्डब छल्पूर्वक हराये गये हैं। महान्‌ 

बनमें रहकर उन्हें बड़ा कष्ट भोगना पड़ा है | वे निरन्तर 

तपस्या करते रहे हैं ओर अब विश्येष शक्तिसम्पन्न हो गये हैं। 

महारथी तो ॥ ८ ॥ 

धर्मराजो न संक्रुद्धयेद्‌ भीमसेनस्त्वमपेणः । 

यज्ञसेनस्य दुहिता तेज एवं तु केचछम्‌ ॥ ९ ॥ 
माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 

भीमसेन तो सदा द्वी अम्षमें भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 

पुत्री कृष्णा भी साक्षात्‌ अग्निकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ 

यं चाप्यपराध्येयुदर्पमोहसमन्विताः । 

ततो विनिर्द हेयुस्ते तपसा द्वि समन्विताः ॥ १०॥ 
ठुमलोग तो अहंकार और मोदहमें चूर रहते ही हो; 

अतः उनका अपराध अवश्य करोंगे। उस दकश्षामें वे तुम्हें 

भस्म किये बिना नहीं छोड़ेंगे | क्योंकि उनमें तपः्शक्ति 

विद्यमान है ॥ १० ॥ 

अथवा सायुधा वौरा मन्युनाभिपरिप्छुताः। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपव॑णि 


सहिता बद्धनिरित्रिशा ददेयुः शखतेजसा ॥ ११॥ 

अथवा; उन वीरोंके पास अखत्र-शर््त्रीेकी भी कमी नहीं 
है। ठ॒म्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता है | वे 
तलवार बाँघे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे अपने शर््रेंकि 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हैं ॥ ११॥ 


अथ यूयं बहुत्वातू तानभियात कथंचन। 
अनाय परम तत्‌ स्याद्शक्यं तच्च वं मतम्‌ ॥ १२॥ 

यदि संख्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही किसी प्रकार 
उनपर चढ़ाई कर दी; तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी | मेरी समझमें तो ठुमलोगोंका पाण्डवॉपर 
विजय पाना असम्भव ही है ॥ १२॥ 


उषितो हि. महावाहरिन्द्रडोके घनंजयः। 
दिव्यान्यस्आाण्यवाष्याथ ततःप्रत्यागतो वबनम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रछोकमें रह चुके हैं ओर वहाँसे 
दिव्याओंकी शिक्षा लेकर वनमें छोटे हैं ॥ १३॥ 
अकृतास्त्रण पृथिवी ज्ञिता बीभत्छुना पुरा। 
कि पुनः स कृताख्रो5द्य न हन्याद्‌ वो महारथः॥ १४ ॥ 
पहले जब अजुनको दिव्यास्त्र नहीं प्राप्त हुए, तभी 
उन्होंने सारी प्रथ्वीको जीत लिया था | अब तो महारथी 
अजुन दिव्यासत्रोंके विद्वान्‌ हैं, ऐसी दशामें वे तुम्हें मार डाले, 
यह कोन बड़ी बात है ! ॥ १४ ॥ 
अथवा मद्धचः श्रुत्वा तत्र यक्ता भविष्यथ। 
उद्विग्नवासो विश्रम्भाद्‌ दुःखं तत्न भविष्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर ठुमलछोग वहाँ यदि अपनेको 
काबूमें रखते हुए सावधानीके साथ रह सको, तो भी यह 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके कारण हमें कष्ट 
नहीं देंगे, वनवाससे उद्विग्न हुए. पाण्डबोके बीचमें निवास 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा। १५॥ 
थवा सैनिकाः केचिद्पकुर्युयुधिष्ठिरम्‌ । 
तदबुद्धिकतं कम दोषमसुत्पादयेच्च वः ॥ १६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि तुमलोगोंके कुछ सेनिक 
युधिष्ठटिका अपमान कर बेठें और तुम्हारे अनजानमें किया 
गया यह अपराध तुमलोगोंके लिये ह्वनिकारक हो जाय ॥ १६ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मरणायाप्तकारिणः 
न सय॑ तत्र गमन॑ रोचये तव भारत ॥ १७॥ 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गौओंकी 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायेंगे । स्वयं तुम्हारा वहाँ जाना 
मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ १७ ॥ 


शकुनिरुवाच 


धर्मश्ः पाण्डवो ज्येष्ठः प्रतिशातं च संश्दि । 
तेन द्वादश वर्षाणि वस्तव्यानीति भारत ॥ १८॥ 
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शकुनि बोला-भारत ! ज्येष्ट पाण्डव युधिष्ठिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने मरी सभामें यह प्रतिज्ञा की है कि “हमें बारह 
वर्षोतक वनमें रहना है? ॥ १८ ॥ 
अनुवृत्ताश्व ते सर्वे पाण्डवा घधर्मंचारिणः | 
युधिष्टिरस्तु कौन्तेयो ननः कोप॑ करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चलनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सब्र युधिष्टिरका ही अनुसरण करते हैं | कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर हमलोगोंपर कदापि क्रोध नहीं करेंगे ॥ १९॥ 
सगयां चेव नो गन्तुमिच्छा खंवर्तते भ्ृशम। 
स्मारणं तु चिकीर्षामो न तु पाण्डवरदर्शनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवछ हिंसक पश्चुओंका शिकार 
खेलनेकी है | हमछोग वहाँ स्मरणके लिये केवछ गोओकी 
गणना करना चाहते हैं | पाण्डबेंसि मिलनेकी हमारी इच्छा 
बिल्कुल नहीं है ॥ २०॥ 
न चानायसमाचारः कश्चित्‌ तत्र भविष्यति | 
न च तन्न गमिष्यामो यत्र तेषां प्रतिश्रयः ॥ २१॥ 
हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूर्ण व्यवहार नहीं 


होगा | जहाँ पाण्डवॉका निवास होगा; उधर हमलोग जायेंगे. 


ही नहीं ॥ २१ ॥ 
वेज़्म्शयन उवाच 

एवमुक्तः शकुनिना ध्रृतराष्ट्री जनेदवरः । 
दुर्योधन॑ सहामात्यमजुजशे न कामतः ॥ २२॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी॥ २२॥ 
अनुशातस्तु गान्धारिः कणन सहितस्तदा ! 
निययों भरतश्रेष्टठो बलेन महता बुत: ॥ २३॥ 


घृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारी-पुत्र भरतश्रेष्ठ दर्यवाधन 
कर्ण और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ॥ २३ ॥ 


चत्वारिशद्धिकद्वधिशततमो ६ध्यायः 


जे ५ ५ जीीजी+श- अल ज 
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जी 


दुःशासनेन च तथा सौवलेन च धीमता। 

संचृता भ्रातृभिश्वान्यः सी भिश्वापि सहस्सदय: ॥ २४ ॥ 
दुःशासन, बुद्धिमान शकुनि अन्यान्य भाइयों तथा सह 

स्त्रियोंसे घिरे हुए दुर्याधनने वहसे प्रस्थान किया || २४ ॥ 


त॑ नियान्‍्तं महावाहुं द्वष्टुं देतवनं सरः। 
पीराश्चवानुययुः सब सहदारा वन च तत्‌॥ २५॥ 

द्वतवन नामक सरोवर तथा वनको देखनेके लिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुर्योधनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
स्रियोंकी साथ ले गये ॥ २५ ॥ 


अऐ्छी रथसहस्त्राणि च्रीणि नागायुतानि च। 
पत्तयो बहुसाहसत्रा हृयाश्व नवतिः शताः ॥ २६॥ 

दुर्योधनके साथ आठ हजार रथ) तीस हजार हाथी; 
कई हजार पेदल ओर नौ हजार घोड़े गये | २६ ॥ 
शकटापणवेशाश्र वणिजो वन्दिनस्तथा। 
नराश्व मगयाशीलाः शतशो5थ सहस्मृशः ॥ २७॥ 

बोझ ढोनेके लिये सेकड़ों छकड़े। दुकानें तथा वेष- 
भूषाकी सामग्रियाँ भी साथ चर्लीं | वणिक, वंदीजन 
तथा आखेटप्रिय मनुष्य सेकड़ों-हजारोंकी संख्यामें साथ 
गये | २७॥ 


ततः प्रयाणे नृपतेः सुमहानभवत्‌ खनः। 
प्रावधीच॒ महावायोरुद्धतस्यथ विशास्पते ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | राजा दुर्याधनके प्रस्थानकालमें बड़े जोरका 
कोछाहल हुआ मानो वर्षाकालमें प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रहा हो | २८ ॥ 
गव्यूतिमात्र न्यवसद्‌ राजा दुयाधनस्तदा। 
प्रयातो वाहनेः सर्वेस्ततों द्वेतवनं सरः ॥ २९ ॥ 
नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दुयाधनने पढ़ाव डाल 
दिया | फिर वहाँसे समस्त वाहनोंके साथ द्वेतवन एवं 
सरोवरकी ओरे प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि घोषयात्रापत्रणि दुर्योधनग्रस्थाने एकोनचत्वारिंश्द्धिकट्विशततमो5ध्याय; ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतवनप्दके अन्तर्गत घोषयात्रापवमें दुर्योधनप्रस्थानविषयक दो सौ उन्ताढीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५० ॥ 


“>ौाअ>-३*<9-9 6-9“ 


चलारिशदधिकद्विशततमोअध्यायः 


दुर्योधनका सेनासहित वनमें जाकर गौओंकी देखभाल करना ओर उसके 
च्दैे + रॉ्मे $ 
सेनिक एवं गन्धवोंमें परस्पर कु संवाद 


वेश्ञम्पायन उवाच 
अथ दुर्यांधनो राजा तन्न तनत्न बने वसन्‌ | 
जगाम घोषानभितस्तत्र चक्रे निवेशनम ! १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


राजा दुर्याधन जहाँ-तहाँ वनमें पड़ाव डालता हुआ उन 
घोषों ( गोशालाओं ) के पास पहुँच गया और वहाँ उसने 
अपनी छावनी डाली ॥ १ ॥ 

रमणीये समाशञाते सोदके समहीरुद्दे | 


१६३६ 


लत िड िओलि-ल टच 5. कि: 


देशे सर्वंगुणोपेते चक्रराबलथान पराः॥२॥ 

उसके साथ गये हुए छोगीने भी उस सवगुणसम्पन्न 
रमणीय) सुपरिचित, सजल तथा सथ्रन वृधक्षावलियोंसे युक्त 
प्रदेशमें अपने डेरे डाल दिये ॥ २॥ 


तथेव ठत्समीफ्स्थान्‌ पृथगावसथान बहून। 
कर्णस्य शकुनेइ्चेच खआ्रातणां चेव सर्वशः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार दुर्योधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा 
दुःशासन आदि सब भाइयोंके लिये प्रथकएथक्‌ बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३ ॥ 
ददर्श स तदा गावः शतशोषथ सहस््रशः । 
अज्लेलेश्षेश् ताः सवा लक्षयामास पार्थिव ॥ ४ ॥ 
( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दुर्याधनने 
अपनी सेकड़ों एवं हजारों गौओंका निरीक्षण करना 
आरम्म किया। उन सबपर संख्या और निशानी 
डलवा दी ॥ ४ ॥ 
अड्बुयामास वत्सांश्व जशे चोपसतांस्त्वपि । 
बालवत्साशथ्व या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 
फिर बछड़ोपर भी संख्या और निशानी डलबायी और 
उनमेंसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी | जिन गोओंके बछड़े बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अलग गणना करवायी ॥ ५ ॥ 
अथ स स्मारणं ऊरत्या लक्षयित्वा जिहायनान। 
बृतो गोपालकेः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ < ॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़ताछका काम पूरा करके कुरुन-दन 
दुर्याधनने तीन सालके बछड़ोंकी प्रथक गणना कग्रवायी और 
रणके लिये सब कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्नताके 
साथ ग्वालोंसे घिरकर उस वनमें विहार करने लगे ॥ ६ ॥ 


स॒च पौरजनः सर्वः सेनिकाश्य सहस्नदाः। 
यथोपजोप॑ चिक्रीडुब ने तस्मिन यथामराः॥ ७ ॥ 
वे समस्त पुरवासी और सहख्लौकी संख्यामें आये हुए 
सैनिक उस वनमें अपनी-अपनी रचिके अनुसार देवताओंके 
समान क्रीड़ा करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो गोपाः प्रगातारः कुशला न्ृत्यवादने | 
की चर « 
धातराष्ट्रमुपातिष्ठनू कनन्‍्याइचंव खलंकृता:॥ ८ ॥ 
तदनन्तर दृत्य और वादः्नकी कल्ममें कुशल कुछ गवेये 
गोप तथा गहने-कपढ़ोंसे सजी हुई उनकी कन्याएँ दुर्योधनके 
समीप आयी ॥ ८ ॥ 
स॒स्त्रीगणावृतो राजा प्रह्मषःः प्रददो बछु। 
तेभ्यो यथाहमन्नानि पानानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
अपनी स्त्रियोंके साथ राजा दुर्योधन उनको देखकर 


श्रीमहाभारते 


जीबी ननाबिनन जन न -नन -नन सन री अमन ५५९3-९५. 
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बहुत प्रसन्‍न हुआ और उन्हें बहुत-सा धन दिया 
तथा यथायोग्य नाना प्रकासकी खाने-पीनेकी बरतुएँ अपिंत 
कों॥ ९ ॥ 


ततस्ते सहिताः सर्व तरक्षून्‌ महिषान, सगान। 
गवयक्षवराहांश्र समनन्‍्तात्‌ पर्यकालयन ॥ १० ॥ 
तदनन्तर वे सब लोग तरक्षुओं (जरखों ), जंगली भैर्सों, 
गवयों) रीछों और झूकरों एवं अन्य जंगली हिंसक पश्चुओंका 
सब ओरसे शिकार करने लगे ॥ १० ॥ 
स ताउ्छरेविंनिर्भिद्य गजांश्व सुबहन बने। 
रमणीयेषु देशेषु आाहयामास वे मस्गान ॥ ११॥ 
उन्होंने बनके रमणीय प्रदेशेमें बहुत-से हाथियोंको 
अपने बार्णोंसे विदीर्ण करके अनेकानेक हिंख पशुओंको पकड़ 
लिया ॥ ११ ॥ 


गोरसानुपयुज्ञान उपभोगांश्र भारत । 
पद्यन स रमणीयानि वनान्युपवनानि च ॥ १२॥ 
मत्तभ्रमरजुशनि वरहिंणाभिर्तानि च। 
अगच्छदालुपृव्यण'. पुण्य छतवन खरः॥ १३॥ 

भरतनन्दन ! दुर्योधन अपने साथियोंसहित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भॉति-भातिके भोग भोगता 
हुआ वहाँके र्मणीय वनों और उपवर्नोंकी शोभा देखने 
लगा । उनमें मतवाले भश्रमर॑गुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर वाणी सब ओर गूँज रही थी। इस 
प्रकार क्रशः आगे बढ़ता हुआ वह परम पवित्र दतवन- 
नामक सरोवरके समीप जा पहुँचा ॥ १२-१३ ॥ 


मत्त भ्रमर संजुष्ट नीलछकण्ठरवाकुलम्‌ | 
हा ः 
सप्तचछदसमाकीण  पुन्नागवकुलयुतम्‌ ॥ १४॥ 


वहाँ मधुमत्त श्रमर कमलपुष्पोंका रस ले रहे ये। 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्यास हो रहा था। 
सप्तच्छद ( छितवन ) के दृक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित-सा 
जान पड़ता था । उसके तर्टोपर मौलसिरी और नागकेसरके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
ऋद्धा परमया युक्तो महेन्द्र इब वज्ञभृत। 
यहच्छया च तन्नस्थो धर्मपुत्रों युधिप्ठिटः ॥ १५॥ 
ईजे राजपियशेव सादयस्केन विशास्पते। 
दिव्येन चिघिता चेव वन्येन कुरुसत्तम॥ १६॥ 
(विद्द्धिः सहितो धीमान्‌ ब्राह्मणंबंनवासिभिः। ) 
छृत्वा निवेशमभितः सरसस्तस्य कोरव। 
द्रौपया सहितो घीमान धमपत्न्या नराधिपः ॥ १७॥ 

उसी सरोवरके तटपर वज्रधारी इन्द्रके समान उत्तम 
ऐड्वर्यसम्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर अपनी 
धर्मपत्नी महारानी द्रौपदीके साथ साध्रस्क ( एक दिनमें 


घोषयात्रापर्व ] 


चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो ध्यायः १६३७ 








पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियशका अनुष्ठान कर रहे ये । 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | उस यज्ञमें उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान ब्राह्मण भी थे। राजा वनमें सुलभ होनेवाली सा ?ग्री- 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे | वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥| १५-१७ ॥ 
ततो दुर्योधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्तश्टाः। 
आकीडावसथाः क्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर दुर्योधनने अपने सहर्सों सेवकोको 
आज्ञा दी--“ठुमलोग बहुत-से क्रीडामण्डप तैयार करो!॥!१८॥ 


ते तथेत्येव कौरव्यमुक्त्वा वचनकारिणः। 

चिरकीर्षन्तस्तदा 5 5क्रीडाश्षग्मुद्धेतवन॑ सरः ॥ १९ ॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुर्योधनसे “तथास्तु” कहकर क्रीडाभवन 

बनानेकी इच्छासे द्वतवनके सरोवरके निकट गये ॥ १९॥ 


प्रविशन्त वनद्वारि गन्धवोः समवारयन्‌ | 
सेनाग्थं धातंराष्ट्रस्य प्राप्त द्वेतवर्न सरः॥ २०॥ 

दुर्योधनका सेनानायक द्वेतववन सरोवरके अत्यन्त 
निकट्तक पहुँच गया था, उस बनके द्वारपर पेर रखते 
ही उसको गन्धवोने रोक दिया ॥ २० ॥ 


तत्र गन्धर्वराजो वे पूर्वमेव विशाम्पते। 

कुबेरभवनाद्‌._ राजन्नाजगाम गणाबुत्तः ॥ २१॥ 
राजन्‌ | वहाँ गन्धवंराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 

सेवकग्णोके साथ कुबेरभवनसे आये हुए थे॥ २१॥ 


गणेरप्सरसां चेव च्रिदशानां तथात्मजैः। 
विहारशीलः क्रीडार्थ तेन तत्‌ खंचूतं सरः ॥ २२ ॥ 

वे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोंके साथ विभिन्न 
स्थानोंमे श्रमण करते थे | उन्होंने स्वयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था ॥ २२ ॥ 


तेन तत्‌ खंबूतं दष्ठा ते राजपरिचारकाः | 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनों च्रपः ॥ २३ ॥ 
स तु तेषां वचः श्रुत्वा सेनकान युद्ध दुमेदान । 
प्रेषयामास कोरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! उस सरोबरकों गन्धवराजने घेर रबखा है. 
यह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्याधन था) वहाँ 
लोट गये | जनमेजय ! अपने सेवकॉाँका कथन सुनकर राजा 
दुर्योधनने युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले सेनिकोकी यह 
आदेश देकर भेजा कि भ्गन्धवॉकोी वहाँसे मार भगाओ! ॥ 


विज सं टट्ख्स्चचटटससटशट्आ्ट्यय्य्थ्थ्य्चय्चटथिटच्च्थ्च्चचथट्च्च्चच्चचचस्स्स्स्ससस्त 





तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्ः सेनाग्रयायिनः । 

सरो द्वेतवनं गत्वा गन्धवीनिदमब्रुवन ॥ २५॥ 
राजाका यह आदेश सुनकर उसकी सेनाके नायक 

द्वैवन सरोवरके समीप जाकर गम्धवोंसे इस प्रकार 

बोले-॥ २५ ॥ 

राजा दुर्योधनो नाम श्वुतराष्ट्रखुतो बली। 


विजिहीषुरिहायाति तद्थमपसपत ॥ २६॥ 
“गन्धर्वों ! महाराज धृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यों 


घन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधार रहे हैं । तुमछोग 


उनके लिये यह स्थान खाली करके दूर चले जाओ? ॥ २६ ॥ 

एथमुक्तास्तु गन्धवाः प्रहसन्तो विशास्पते । 

प्रत्यब्ुवंस्तान पुरुषानिद दि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धर्व जोर-जोरसे हँसने 

लगे और उन राज्सेवकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 

प्रकार कठोर वार्णामें बोल-॥ २७ ॥ 

न चेतयति वो राजा मन्दवुद्धिः खुयोधनः। 

यो 5स्मानाशापयत्येय॑ वेइयानिव दिवोकसः ॥ २८ ॥ 
तुम्हारा राजा दुर्योधन मूर्स है । उसे तनिक भी चेत 

नहीं है; क्योंकि वह हम देवलोकवासी गन्धववंको भी बनिययों- 

के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है ॥ २८ ॥ 


यूयं मुमूष-उश्यापि मन्द्प्रशा न संशयः। 
ये तस्य बचनादेवमस्मान ब्रूत विचेतलः ॥ २९ ॥ 
तुमलोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी है। इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो । तभी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारहीन होकर बातें 
कर रहे हो ॥ २९॥ 
गच्छथ्य॑ त्वरिताः सर्वे यत्र राजा स कौरवः । 
न चेदवेव गच्छष्वय॑ धर्मराजनिवेशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्या तो तुम सब लोग तुरंत बढीं लौट जाओ, जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्याधन रहता है। या यदि ऐसा नहीं करना है; तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमलोक ) की राह लो? || ३० ॥ 
एवमुक्तास्तु रनन्‍्धर्दे राज्चः सेनाग्रयायिनः। 
सम्प्राद्वन्‌ यतो राजा घुतराष्ट्रसुतोषभवत्‌ ॥ ३१॥ 
गन्धवोंके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये, जहाँ धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन खयं 
विराजमान था ॥ ३१ ॥ 


वनपव॑णि श क $ 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि घोषयात्रापवेणि गन्धवदुर्योघनसेनासंवादे चत्वारिंशद्धिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत वनपर्वके अन्तर्गतघोवयात्रार्प में गन्ध्दुर्योंवनसेनासंबादविषयक दो सौ चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४०॥ 


( दाक्षिणात्य भ्चिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ३१३ इलोक हैं ) 
७७ ॥ ७ «या 


श्६रे८ 





अनशन ननन-मन निकल 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


एक्चलारिशदधिकठिशततमो<ध्यायः 
कोरवोंका गन्धर्योके साथ युद्ध और कर्णकी पराजय 


वेशग्पायन उवाच 
ततस्ते सहिताः सर्व दुर्योधनमुपागमन | 
अब्र॒वंश्च महाराज यदूचुः कौरवं प्रति ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--मदहाराज ! तदनन्तर वे 
सब लोग एक साथ कुरुरात्र दुर्योधनके पास गये और 
गन्धवोंने राजासे कहनेके लिये जो-जो बातें कही थीं, उन्हें 
कह सुनाया | १ ॥ 
गन्धवेवोरिते सैन्ये धारतराष्ट्र: प्रतापवान्‌ । 
अमषंपूर्ण. सेन्‍्यानि प्रत्यभापत भारत॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धवोद्वारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 
प्रतापी राजा दुर्योधनने अमर्पमें भरकर समस्त सेनिकोसे 
कहा--॥ २ ॥ 
शासतेनानधमंजशान मम विप्रियकारिणः। 
यदि प्रक्रीडते स्वदचेः सह शतक्रतुः॥ ३ ॥ 
धरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 
आकर क्रीडा करते हों, तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 
तुमलोग इन सब पापात्माओंको दण्ड दो? ॥ ३ ॥ 
दुर्यांधनवचः श्रुत्वा धातेराष्ट्रा महावलाः 
सर्व एवामिसंनद्धा योधाश्वापि सहस्रद्माः॥ ४ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर महाबली कौरव और 
उनके सहस्सों योद्धा सबके सब युद्धके लिये कमर कसकर 
तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः प्रमथ्य सर्वोस्तांस्तद्‌ वन विविशुबंलात्‌ । 
सिहनादेन महता पूरयन्तो दिशो दशा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादसे दर्सो दिशाओंको 
गुजाते हुए उन समस्त गन्धर्वोकों रौंदकर बलपूर्वक द्वेतवनमें 
घुस गये ॥ ५॥ 
ततो 5परेरवार्यन्त गन्धर्वेंः कुरुसेनिकाः । 
ते वायमाणा गन्धर्वेः साम्नेच वसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
ताननाहत्य गन्धवास्तद्‌ वन विविशुमंहत्‌। 
यदा वाचा न तिष्टन्ति धार्तराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः स्व चित्रसेन न्यवेदयन । 


राजन्‌ ! उस समय दूसरे-दुसरे गन्धर्वोने शान्तिपूर्ण 
बचनोंद्वारा ही कोरव सेनिकोंको रोका | रोकनेपर भी उन 
गन्धर्वोकी अवहेलना करके वे समस्त सैनिक उस महान 
वनके भीतर प्रविष्ट हो गये । जब राजा दुर्योधनसहित 
समस्त कौरव वाणीद्वारा मना करनेपर न रुके; तब 


आकाशमें विचरनेवाले उन सभी गन्धर्वोंने राजा चित्रसेनसे 
यह सारा समाचार निवेदन किया ॥६-७३ ॥ 
गन्धर्वराजस्तान्‌ सवानत्रवीत्‌ कौरचान प्रति ॥ ८ ॥ 
अनायाज्छासतेत्येतांश्वचित्रसेनो पत्यमपेणः: .। 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनकों बड़ा अमर्ष हुआ | 
उन्होंने कौरवोंकी लक्ष्य करके समस्त गन्धर्वोंकी आज्ञा दी; 
“अरे ! इन दुष्टोंका दमन करो! ॥ ८॥ ॥ 
अनुशाताश्च॒ गन्धवाश्वितचसेनेन भारत ॥ ९ ॥ 
प्रयहीतायुधाः स्व धातंराष्ट्रानभिद्रवन्‌ । 
भारत ! चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अख््र- 
शस्त्र लेकर कौरवोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततःशीघ्रान्‌ गन्धवोनुद्यतायुधान्‌ ॥ १० ॥ 
प्राद्रवंस्ते दिशः सब धातेराष्ट्र्य पश्यतः। 
गन्धर्वोकोीं अस््र-शत्र लिये तीत्र वेगसे अपनी ओर आते 
देख वे सभी कौरव सेनिक दुर्योधनके देखते-देखते चारों ओर 
भागने लगे ॥ १०६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्रवतः सवोन्‌ धातंराष्ट्रान पराडमुखान॥ ११॥ 
राधेयस्तु तदा वीरो नासीत्‌ तत्र पराडम्मुखः । 
धृतराष्ट्रके सब पुत्रोंकों युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन वीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्ती तु सम्प्रेक्ष्य गन्धवोणां मद्ाचमूम्‌ ॥ १२ ॥ 
महता दरवषण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 
गन्धवोंकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती देख 
कर्णने भारी बाणवर्षा करके उसे आगे बढनेसे रोक दिया। १२३॥ 
श्षुरप्रैविशिखेभंल्लैवस्सदन्तैस्तथा55यसेः ॥ १३ ॥ 
गन्धर्वाउ्छतशो 5 भ्यपघ्नल्लघुत्वात्‌ सूतनन्द्नः । 
सूतपुत्र कर्णने अपने हार्थोंकी फर्तीके कारण छोहेके 
क्षुरप्, विशिख, भल्ल और वत्सदन्त नामक दण्णोंकी वर्षा 
करके सैकड़ों गन्धवॉकी घायल कर दिया ॥ १३४ ॥ 
पातयन्ल॒त्तमाज़नि गन्धवोणां मद्दारथः ॥ १४ ॥ 
क्षणन व्यधमत्‌ सर्वों चित्रसेनस्य वाहिनीम्‌ । 
गन्धर्वोके मस्तक काटकर गिराते हुए मह्ारथी कर्णने 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्षणभरमें छिन्न-भिन्न कर 
डाला ॥ १४४६ || 
ते वध्यमाना गन्धवाः खुतपुत्रेण धीमता॥ १५॥ 
भूय एवाभ्यवतेन्त शतशोष्थ सहस्रशः। 
गन्धर्वभूता पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ १६॥ 





धोषयात्रापर्व ] 


आपतद्धिमंहावेगेश्वित्रसेनस्य सेनिकेः । 

परम बुद्धिमान यूतपुत्र कर्णके द्वारा ज्यों-ज्यों गन्धवोपर 
मार पड़ने लगी) त्योँ-ही-त्यों वे सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने छगे। इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सैनिकॉंके आनेसे क्षणभरमें वहाँकी 
सारी प्रथ्वी गन्धवंमयी हो गयी ॥ १५-१६३ ॥ 


अथ दुयाधनो राजा शकुनिश्चापि सौवलः॥ १७॥ 
दुःशासनो विकर्णश्व ये चान्ये घुतराष्ट्रजाः। 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सेन्‍्ये रथेगंरुडनिःखनेः॥ १८॥ 

तदनन्तर राजा दुर्योधन) सुबलपुत्र शकुनि; दुःशासनः 
विकर्ण तथा अन्य जो धृतराष्ट्रपुत्र वहाँ आये थे; उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
गन्धवों की उस सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १७-१८ ॥ 
भूयश्थच योधवामासुः छत्वा कर्णमथाग्रतः। 
महता रथसजन्जेन रथचारेण चाप्युत ॥ १०॥ 
वेकत॑नं परीप्सन्तो गन्धर्वान्‌ समवाकिरन। 

उन्होंने कणको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्वोंका 
सामना किया | उनके साथ रथॉका विशाल समूह था। 


वे रथोंको विचित्र गतियोंसे चलाते हुए कर्णकी रक्षा 


करने और गन्धवोपर बाण बरसाने छगे ॥ १९३१ ॥ 
ततः संन्यपतन्‌ सर्व गन्धर्वो: कौरवे: सह ॥ १०॥ 
तदा खुतुमुर्ल युद्धमभवरलोमहषेणम्‌। 
ततस्ते सद॒वो 5भूवन्‌ गन्धवोंः शरपीडिताः॥ २१॥ 
उच्चुक्रशुश्व॒ कीरव्या गन्धवोन प्रक्ष्य पीडितान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ सारे गन्धर्व संगठित हो कौरबोंके साथ भिड़ 
गये | उस समय उनमें घमासान युद्ध होने छगा, जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था। तदनन्तर कौरवोके बाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने छगे ओर उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने छगे ॥ २०-२१३ ॥ 


गन्धवांख्रासितान दृष्ठा चित्रलेनो ह्यममर्षणः ॥ ६२॥ 
उत्पपातासनात्‌ क्रद्धो वधे तेषां समाहितः। 
गन्धवोंकों भयभीत देखकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा 
क्रोध हुआ। वे शनत्रुओंके वधका दृढ़ संकल्प लेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 
ततो मायास्त्रमास्थाय युयुधे चित्रमार्ग वित्‌ । 
तयामुह्यन्त कौरव्याश्वित्रसेनस्य मायया ॥ २३ ॥ 
वे युद्धकी विचित्र पद्धतियोंक्रे जश्ञाता थे | उन्होंने माया- 
मय अख्त्रका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया | चित्रसेनकी 
उस मायाते समस्त कोरवॉपर मोह छा गया ॥ २३॥ 
एकेको हि तदा योधो धातंराष्ट्रस्य भारत | 
ऐश 
पर्यवतेत. गन्धवदंशभिदेशभिः सह ॥ २४ ॥ 





एकचत्वारिंशद्धिकद्धिशततलो ध्यायः १६३९ 





भारत ! उस समय दुर्योधनका एक-एक सैनिक दस- 
दस गन्धवेकि साथ लोहा छे रह्य था ॥ २४॥ 


ततः सम्पीडअमानास्ते बलेन महता तदा। 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजज्जिगीषब: ॥ २०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धर्वेकी विशाल सेन'से पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका होसछा रखते थे; 
भयभीत हो युद्धसे भाग चले ॥ २५ ॥ 
भज्यमानेप्वनीकेषु.. धातंराष्ट्रमू सर्वशः। 
कर्णों वेकर्तनो राजं॑स्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 

जनमेजय |! जब कोरवोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 
भागने छगे; उस समय भी सूयपुत्र कर्ण पर्बतकी भाँति अवि- 
चलभावसे उस युद्धभूमिमें डटा रदह्य ॥ २६॥ 


दुर्योधनश्व कर्णश्र शकुनिश्चापि सोबलः । 
गन्धवोन योधयामाखुः समरे भ्रृशविक्षता: ॥ २७॥ 

दुर्योधन) कर्ण ओर सुबलपुत्र शकुनि-ये उस समराज्भण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे, तथापि गन्धवाँसे युद्ध 
करते रहे || २७ ॥ 


सर्वे एव तु गन्धवोंः शतशो5थ सहस्त्रशः। 
जिधांसमानाः सहिताः कर्णमभ्यद्रबन रणे ॥ २८ ॥ 

इसपर सभी गन्धव॑ एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे सो-सो तथा हजार-हजारका दल बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े || २८ ॥ 


असिमिः पहिशेः शूलेगंदामिश्व महावल्ाः। 
खूतपुत्र जिघांसन्तः समसन्‍्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार) पट्टिश) झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ २९॥ 
अन्ये एस्य युगमच्छिन्दन्‌ ध्व जमन्ये न्यपातय न । 
इंपामन्ये हयानन्ये खूतमस्ये न्‍्यपातयन ॥ ३० ॥ 
किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्वजा 
काटकर गिरा दी । कुछ छोगेंने ईषरादण्डके टुकड़े टुकड़े 
कर दिये । कुछ गन्धर्वोंने कर्णके घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोंने सारथिकों भार गिराया ॥ ३० ॥ 
अन्ये छत्न॑ वरूथं च बन्घुरं चर तथापरे। 
गन्धवां बहुसाहस््रास्तिलशो व्यधमन्‌ रथम्‌॥ ३१॥ 
किसी एकने छत्र) दूसरोंने वरूथ और अन्य सैनिकोंने 
रथके बन्धन काट डाले | गन्धर्वोकी संख्या कई हजार थी। 
१. लोहेकी चद्दर या प्रीकड़ोंका बना हुआ आवरण वरूथ 
कहलाता है | पहले यह शत्रुके आधातसे रथको रक्षित रखनेके 
छिये उसके ऊपर डाला जाता था । 
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उन्होंने कर्ण के रथक्री तिछू-तिल करके काट दिया ॥ ३१॥ 
ततो रथादवप्लुत्य खुतपुत्नोइसिचमंभृत्‌ | 
विकर्णरथमास्थाय मोक्षायाइवानचोद्यत्‌ ॥ ३२॥ 


श्रीमदाभारते 


[बनपवेणि 








तब यूतपुत्र कर्ण हाथमें तलबार और ढाल लिये अपने 
रथस कूद पड़ा और विकर्णके रथपर बैठकर अपने प्राण 
बचानेके लिये उसके घोड़ोंकों जोर-जोरसे हाॉँकने लगा ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्वेणि घोषयात्रापवंणि कर्णपराभवे एकचत्वारिंशद्थिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २४१ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्रापबेमें कर्णपराजयविषयक दो सोइकताठीसदों अध्याय पुरा हुआ | २४९ 
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हिचलारिशद॒धिकडिशततमो5ध्यायः 
गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेश्ञम्पायन उवाच 


््डूः 
गन्धर्वेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवां धार्तराष्ट््य पश्यतः ॥ १ ॥ 
के ७ हे 
वेशम्पयनजी कहते हँ-महाराज |! गन्धवेने 
जब महारथी कर्णको भगा दिया; तब दुर्याधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भाग चली ॥ १॥ 


तान्‌ दृष्टा द्रवतः सवा न्‌ धातंराष्ट्रान पराडःमुखान|। 

दुर्योधनो महाराजो नासीत्‌ तत्र पराडसुखः ॥ २॥ 
घृतगष्टके सभी पुत्रोंको युद्धसे पीठ दिखाकर भागते 

देखकर भी राजा दुर्याधन स्वयं वहीं डटा रहा | उसने पीठ 

नहीं दिखायी || २ ॥ 

तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य गन्धर्वाणां महाचमूम्‌ । 

महता शरवषंण सोउभ्यवर्षदरिंद्मः ॥ ३ ॥ 
गन्धवोंकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती 

देख शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 

की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 


अचिस्त्य शरवर्ष तु गन्धर्वाष्तस्थ तं॑ रथम। 
दुर्याधनं जिधांसन्तः समन्‍तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु गन्बवाने उस बाणवर्पाकी कुछ भी परवाह नहीं 
को | उन्होंने दुर्योधनकों मा: डालनेकी इच्छासे उसके रथको 
चारों ओरसे त्रेर लिया ॥ ४ ॥ 
युगमीपां वरूथं व तथेव ध्यजखारथी। 
अच्वांख्थिवेणुं तरपं च तिलशो व्यधमजञ्छरे: ॥ ५ ॥ 
और उसके युग) ईप्रादण्ड, वरूथ। ध्वजा, सारथि, 
घोड़ों; तीन वेणुदण्डवाले छत्र और तत्प (बेठनेके स्थान ) को 
बाणोंद्वारा तिद-तिल करके कट डाला || ५ ॥ 
दुर्योधन चित्रसेनो विरथं पतितं भुवि। 
अभिद्ुत्य. महावाइुर्जीवग्नाहमथाग्रदीत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय दुर्योधन रथहीन होकर धरतीपर गिर पड़ा। 


यद्द देख महाबाहु चित्रसेन झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 
बंदी बना लिया ॥ ६ ॥ 





तस्मिन ग्ृहीते राजन्द्र स्थितं दुःशासन रथे। 

पर्यग़ह्वन्त गन्धवोः परिवाय समनन्‍्ततः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! दुर्योधनके केद हो जानेपर गन्धवोंने रथपर 

बेंठे हुए दुःशासनकों भी सब ओरसे घेरकर पकड़ लिया ॥७॥ 


विविशति चित्रसनमादायान्ये बिदुद्रबुः। 
विन्दानुविन्दावपरे. राजदारांश्र सर्वशः॥ ८ ॥ 


अन्य कितने ही गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 
विविंशतिकों बंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गन्ध्वेने 
बिन्द और अनुविन्दकों तथा राजकुलकी समस्त मह्विलाओंको 
भी अपने अधिकारमें ले लिया ॥ ८ ॥ 
सैन्यं तद्‌ धार्तराष्ट्रस्य गन्धर्बः समभिद्रुतम्‌ । 
पूर्व प्रभ्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥ ९ ॥ 
गन्धवेनि दुर्योधनकी सारी सेनाको मार भगाया था। 
वह सेना तथा उसके वे सेनिक; जो पहलेसे ही मेदान 


घोषयात्राप् ] 








छोड़कर भाग गये थे; सब एक साथ पाण्डवॉकी शरणमें 


गे ॥। 

५ (३ 
शकटापणवेशाश्रच यानयुग्यं च सवशः । 
शरणं पाण्डवाज्जग्मु्टियमाणे महीपतों ॥ १०॥ 


गन्धव॑ जब राजा दुर्योधनको बंदी बनाकर ले जाने 
लगे; उस समय छकड़े, रसदकी दूकान) वेष-भूषा, सवारी 
ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमें समथ बेल आदि 
सब उपकरणोंको साथ छे कौरव सैनिक पाण्डबोंकी 
शरणमें गये ॥ १० ॥ 

सेनिका उचुः 

प्रियदर्शी महाबाहुधोर्तराष्ट्री महाबलूः | 
गन्धर्वेहियते राजा पार्थास्तमनुधावत ॥ ११॥ 
दुशशासनों दुविषहों दुर्मुखो दुर्जयस्तथा। 
बद्ध्वा हियन्ते गन्धवे राजदाराश्व सर्वशः॥ १२॥ 

सेनिक बोले-कुन्तीकुमारों | हमारे प्रियदर्शी महा- 
बाहु महाबलली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधनको गन्धव (बॉँध- 
कर ) लिये जाते हैं। आपलोग उनकी रक्षाके लिये दौड़िये। 
वे दुःशासन; दुर्विषह्, दुख, दुजंय तथा कुरुकुलकी सब 
ख्तियोंको मी केद करके लिये जा रहे हैं ॥| ११-१२॥ | #- 
इति दु्याधनामात्याः क्रोशन्तो राजग्रद्धिनः । 
आतो दीनास्ततः स्व युधिष्ठटिरमुपागमन्‌ ॥ १३॥ 

राजाको हृदयसे चाहनेवाले दुर्योधनके सब मन्त्री आर्त 
एवं दीन होकर उपयुक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए, 
युधिष्ठटिके समीप गये ॥ १३॥ 
तांस्तथा व्यवितान्‌ दीनान्‌ भिक्षमाणान युधिष्ठटिरम्‌ । 
चृद्धान दुयाचनामात्यान भीमसे तो 5भ्यभाषत ॥ १४॥ 

दुर्याधनके उन बूढ़े मन्त्रियोंकी इस प्रकार दीन एवं 
दुखी होकर युविष्ठिसे सहायताकी भीख मॉगते देख 
भीमसेनने कहा--॥ १४ ॥ 


महता हि प्रयत्नेन संनह्य की गजवाजिभिः । 

अस्माभियंदनुष्ठेयं.. गन्धर्वस्तदनु छ्ठितम ॥ १५॥ 
“हमें हाथी-घोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 

कसकर जो काम करना चाहिये था। उसे गन्धवनि ही पूरा 

कर दिया ॥ १५॥ ह 

अन्यथा बर्तमानानामथों जातोष्यमन्यथा। 

दुर्मन्त्रितमिदं तावदू राशो दुद्य तदेविनः ॥ १६॥ 


द्विचत्वारिशद्धिकद्धि शततमो पध्यायः 
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थे कोरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हें 
उल्टा परिणाम देखना पड़ा | कपटद्यूत खेलनेवाले राजा 
दुर्योधनका यह दुर्मन्त्रणापूर्ण पडयन्त्र था; जो सफल न 
हो सका॥ १६ ॥ 
द्वप्टारमन्ये क्लीबस्य पातयन्तीति नः श्रुतम्‌। 
इदं कृत॑ नः प्रत्यक्ष गन्धर्वरतिमालुषम्‌ ॥ १७॥ 
“हमने सुना है; जो छोग असमर्थ पुरुषोसे द्वेष करते 
हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं। गन्धवोंने 
आज अलोकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई बातको 
प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७॥ 
दिप्ठद्या लोके पुमानस्ति कश्चिद्स्मस्प्रिये स्थितः । 
येनास्माकं हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८॥ 
ससौमाग्यकी बात है कि संसारमें कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमलोगोंके प्रिय एवं द्वित-साधनमें लगा हुआ है। 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें वेठे-ही-वेठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८ ॥ 
शीतवातातपसहांस्तपसा चेब कशितान। 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्ट्रमिच्छति दुर्मति॥॥ १९० ॥ 
“हम सर्दी, गर्मी और हवाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुबंल हो गये हैं ओर विषम परिस्थितिमें पड़े हैं; तो भी 
वह दु्द्धि दुर्योधन, जो इस समय राजगद्दीपर बैठकर मौज 
उड़ा रहा है।हमें इस दुर्दशार्मे देखनेकी इच्छा रखता है।१९॥ 
अधमंचारिणस्तस्थ कौरब्यस्य दुरात्मनः | 
ये शीलमजुवतेन्ते ते पशु्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 
“उस पापाचारी दुरात्मा कौरवके स्वभावका जो छोग 
अनुसरण करते हैं, वे भी अपनी पराजय देखते हैं || २० ॥ 
अधर्मा ध्ि कृतस्तेन येनेतदुपशिक्षितम्‌ | 
अनुशंसास्तु कौन्तेयास्तत्‌ प्रत्यक्ष त्रवीमिवः॥ २१ ॥ 
“जिसने दुर्योधनकों यह सलाह दी है कि वह वनमें 
पाण्डवोंसे मिलकर उनकी हँसी उड़ावे। उसने बड़ा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कभी क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह बात आपडोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं ब्रुवाणं कौन्तेयं भीमसेनमपखरम। 
न कालः परुषस्यायमिति राज़ाभ्यभाषत ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृवृत खरमें बात 
करते देख राजा युधिष्ठिरने कहा--“मैया ! यह कड़वी बातें 
कहनेका समय नहीं है? ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनादिहरणे द्विचत्वारिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तगत धोषयात्रापर्दमें दुयोंचन आदिका अपहरणविष्यक 


दो सो बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४२ ॥ 
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१६४२ श्रीमद्ाभारते [ बनपवेणि 
त्रिव॒वारिशद्धिकदिशततमोध्याय 
युधष्टिरका भीमसेनको गन्धवोंके हाथसे कौरबोंकों छुड़ानेका आदेश और 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्ञ। 
युधिष्टिर उवाच नरश्रेष्ठ बीरो ! शरणागर्तोंकी रक्षा करने ओर कुलकी 
अध्माम पल सात उयोनीध्टेरग धितर | छाज बचानेके लिये तुमलोग शीघ्र उठो और युद्धके लिये 


कोरवान विपमप्रात्तान्‌ कथं बूयास्त्वमीद शम्‌ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--तात ! ये छोग भयसे पीड़ित हो 
दरण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं।इस समय 
कोरव भारी संकटमें पड़ गये हैँ | फिर तुम ऐसी कड़वी 
बात केसे बोल रहे हो ! ॥ १॥ 
भवन्ति भेदा शातीनां कलद्ाश्व बुकोद्र | 

जे छह 

प्रसक्तानि च बेराणि कुलथर्मों न नश्यति ॥ २ ॥ 

भीमसेन ! ज्ञाति अर्थात्‌ भाई-बन्धुओंमें मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं। कभी-कभी 
उनमें बैर भी बंध जाते हैं; परंतु इससे कुलका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहीं होता ॥ २॥ 


यदा तु कश्चिज्ज्ञातीनां बाह्यः पोथयते कुलम । 
न मर्षयन्ति तत्‌ सन्‍्तो बाह्येनाभिप्रधपेणम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब कोई बादरका मनुष्य उनके कुछपर आक्रमण 
करता है, तब श्रेष्ठ पुरुष उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुलके तिरस्कारको नहीं सहन करते हैं || ३॥ 


( परे: परिभवे प्राप्ते बयं पश्चोत्तरं शतम्‌। 
परस्परविराध तु वयं पत्च शतं तु ते॥ ) 
जानात्येष हि दुवुद्धिरस्मानिह चिरोषतान। 
स॒पएव॑ परिभूयास्मानकार्षीदिदमप्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
दूमरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने- 
के लिये हमछोग एक सौ पाँच भाई हैं | आपसमें विरोध हो नेपर 
ही हम पाँच भाई अछग हैं ओर वे सौ भाई अछग हैं। यह 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता है कि हम ( पाण्डव ) 
दीर्घकालसे यहाँ रद रहे है; तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया है ॥४॥ 
दुर्याधनस्य अ्रहण।द्‌ गन्धवंण बलात्‌ प्रभो । 
स्त्रीणां बाह्य मिमर्शाच हतं॑ भवति नः कुलम॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली भीम | गन्धर्वके द्वारा बलपूर्वक दुर्याधनके 
पक्रड़े जानेते और एक बाहरी पुरुषके द्वारा कुरुकुछकी 
स्त्रियोंका अपहरण दोनेसे हमारे कुलका जो तिरस्कार हुआ 
है, वह कुलके लिये मृत्युके तुल्य है ॥ ५ ॥ 
शरणं च प्रपन्नानां त्राणार्थ च कुलस्य च | 
उत्तिष्ठत नख्व्याप्राः सज्लीभधत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


तेयार हो जाओ) विल्म्ब न करो ॥ ६ ॥ 


अजुनश्च यमो चेंव त्व॑ं च वीरापराजितः । 
मोक्षयध्वं नरव्याप्रा हियमाणं खुयोधनम्‌॥ ७ ॥ 
बीर |! अजुन) नकुछ, सहदेव और तुम किसीसे परास्त 
होनेवाले नहीं हो । नरवीरो ! गन्धरवोंद्वारा अपहृत होनेवाले 
दुर्योधनको छुड़ा लाओ ॥ ७ ॥ 
एते रथा नरव्याप्राः सर्वशख्रसमन्विताः। 
घुतराष्ट्रस्य पुत्राणां विमल्ा: काञ्चनध्वजाः ॥ ८ ॥ 
सखनानधिरोहध्व॑ नित्यसज्ञानिमान रथान । 
इन्द्रसेनादिभिः सूतेंः कृतशस्त्रेरधिष्ठितान्‌ ॥ ९ ॥ 
एतानास्थाय वे यत्ता गन्धवोान योद्गुमाहवे । 
सुयोधनस्य मोक्षय प्रयतध्वमतन्द्रिताः ॥ १०॥ 
नरसिंहो | कोरवोंके ये सुनदरी ध्वजावाले निर्मेठ रथ 
सामने खड़े हैं | इनमें सब प्रकारके अख्र-झत्र मौजूद हैं। 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है। ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं | शब्तरविद्यामें निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन- 
पर बेठे हुए हैं| तुमछोग इन रथोपर आरूढ़ हो गन्धवोसे 
द्व करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकर 
दुर्याधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो ॥ ८-१० ॥ 
य एवं कश्चिद्‌ राजन्यः शरणार्थमिहागतम्‌ । 
परं शक्त्याभिरक्षेत कि पुनस्त्व॑ बुकोद्र ॥ ११॥ 
भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षत्रिय भी क्‍यों न हो 
शरण लेनेके लिये आये हुए मनुष्यकी यथाशक्ति रक्षा करता 
है। फिर तुम-जैसे बीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें। इसके 
लिये तो कहना द्वी क्‍या है ! ॥ ११ ॥ 


( केशम्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु कोन्तेयः पुनर्वाक्ष्मभाषत । 
कोपसंरक्त नयनः पूववरमनुस्मरन ॥ 


वैशस्पायनजी कहते द्वै--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके वेरका स्मरण 
करते हुए. क्रोधसे आँखें छाछ करके फिर इस प्रकार बोले ॥ 


भीम उवाच 


पुरा जतुग्रहे पनेन दग्घुमस्मान्‌ युधिष्ठिर । 
दुबु द्धि्हिं छता बीर भ्रशं देवेन रक्षिताः 
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भीमसेन बोले- वीरबर भैया युधिष्ठिर ! आपको कुरुवंशस्य तु महदयशः आाप्तमीडशम्‌ । 

याद होगा, पहले इसी दुर्याधनने छाक्षाणहमें हमलछोगोंकों ब्यपोहयध्य॑ गन्धवोजित्वा वीयंण पाण्डवाः ॥ 

जलाकर भस्म कर देनेका घुणित विचार किया था; परंतु दुयांधन बोला-पृरुवंशका यश ॒बढ़ानेवाले 


देवने इमारी रक्षा की ॥ 
कालकूटं विषं तीक्षण भोजने मम भारत । 
उप्त्वा गड्डां लतापाशेब॑द्ध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ 


भरतकुलभूषण प्रभो | इसीने मेरे भोजनमें तीत्र 
कालकूट विष मिला दिया और मुझे छतापाशसे बाँधकर 
गज्ञाजीमें फेंक दिया था ॥ 
दयतकाले हि कौन्तेय वृजिनानि कृतानि वे। 


द्ौपयाश्च परामर्शः केशप्रहणमेव॒ तन ॥ 
व्आापहरण्ं चेव सभामध्ये कृतानि वे 
पुरा छृतानां पापानां फर्ल भुड़के खुयोधनः ॥ 

कुन्तीनन्दन | जूएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं। द्रोपदीका स्पर्श, उसके केशॉकों पकड़कर खींचना और 
भरी सभामें उसे नमी करनेके लिये उसके वस्त्रोंका अपहरण 
करना--ये सब दुर्योधनके कुकृत्य हैं | पहलेके किये हुए 
पार्पोका फल आज दुर्योधन भोग रहा है ॥ 
अस्माभिरेव कतंव्यो धातंराष्ट्र्य निम्रहः। 

अन्येन तु कृत॑ तन्च मेत्यमस्मामिरिच्छता ॥ 

उपकारी तु गन्धवां मा राजन विमना भव ॥ 

इस छृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो हमलोगोंकी ही करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मेत्रीकी इच्छा रखकर स्वयं ही वह कार्य 
पूरा कर दिया। राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

केश़म्पायन उवाच 

प्तस्मिन्नन्तरे राज॑श्रित्रसेनेन वे हतः 
विललाप खुदुःखातों हियमाणः सुयोधनः ॥ 

वशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त दुःखसे 
पीड़ित हो जोर-जोरसे विछाप करने छगा ॥ 

दुर्योधन उवाच 


पाण्डुपुत्र महाबाहो पौरवाणां यदशस्कर। 
सर्वेधर्मभ्तां श्रेष्ठ गन्धर्वेंण ह॒तं बलात्‌ ॥ 
रक्षस्व॒पुरुषव्याप्र युधिष्टिर महायशः 

भ्रातरं ते महाबाहों बद्ध्वा नयति मामयम। 
दुशासनं दुर्विषह दुर्मुंख दुर्जयं तथा ॥ 
बद्ध्वा हरन्ति गन्धत्रों अर्भद्दारांश्व सर्वशः । 
अनुधावत मां प्षिप्रं रक्षध्य॑ पुरुषोत्तमाः ॥ 
बुकोदर मदाबाहो धनंजय महायशः | 
यमी मामनुधावेतां रक्षार्थ मम सायुधौ ॥ 


समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी पुरुषसिंह महाबाहु 
पाण्डुपुत्न युधिष्ठिर | मुझे गन्धरव॑ बलपृर्वक दरकर लिये 
जा रहा है | मेरी रक्षा करो | महाबाहो ! यह शत्रु तुम्हारे भाई 
मुझ दुर्योधनको बाँघे लिये जाता है। साथ ही ये सारे गन्धर्वे 
दुःशासन, दुविषह, दुर्मुंख, दुजय तथा हमारी रानियोंको 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं | पुरुषोत्तम पाण्डवो | शीघ्र 
इनका पीछा करो और मेरे प्राण बचाओ | महाबाहु व कोदर और 
महायशस्व्री धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुछ 
ओर सहदेव भी अख्-दख्त्र लिये मेरी रक्षाके लिये दोड़े आवें | 
पाण्डवो | कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अयश् प्राप्त 
हो रहा है | तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धर्वोकी जीतकर 
मार भगाओ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं विलपमानस्थ कौरवस्यथारतया गिरा। 


- श्रुत्वा विलापं सम्भ्रान्तो घृणयाभिपरिप्लुतः ॥ 


युधिष्ठिरः पुनरवोक्यं भीमसेनमथात्रवीत्‌ | ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आतंवाणीमें बिल्यप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्‍्दन 
सुनकर माननीय युधिष्ठिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा-- ॥ 
क इहद्दायों भवेत्‌ त्राणमभिधावेति नोद्तिः । 
प्राअलि शरणापन्‍नं दृष्ठा शत्रुमपि ध्वम्‌ ॥ १२॥ 
“इस जगत्‌में कोन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है; जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुकी भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई “दौड़ोबचाओ? की पुकार सुनकर उसकी रक्षाक्रे लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा ! | १२॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्र॒जन्म च पाण्डवाः | 
शत्रोश्व मोक्षणं क्लेशात्त्रीणि चेक॑ च तत्समम्‌॥ १३॥ 
पपाण्डवो | वरदान; राज्यप्रदानः पुनत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा शन्रुका संकटसे उद्धार करमा-इन चार वस्तुओं- 
मेंसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं ॥ १३ ॥ 


कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः खुयोधनः । 
त्वद्वाहुबलमाशित्य जीवितं परिमार्ग ते ॥ १४ ॥ 
(तुम्हारे लिये इससे बढ़कर आनन्दकी बात और क्या 
होगी कि दुर्योधन बिपत्तिमें पड़कर तुम्हारे ब्राहुबलके भरोसे 
अपने जीवनकी रक्षा फरना चाहता है ! ॥ १४ ॥ 
खयमेव प्रधाघेयं यदि न स्याद बृकोदर। 
विततो मे ऋतुर्वीर न दि मेष्त्न विचारणा ॥ १५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपबेणि 
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'वीर भीमसेन | यदि मेरा यह यज्ञ प्रारम्भ न हो गया 
होता; तो में स्वयं ही दुर्योधनको छुड़ानेके लिये दोड़ा जाता | 
इस विषय मेरे लिये कोई दूसरा बिचार करना उचित 
नहीं है॥ १५ ॥ 

ते क 
साम्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सर्वेश्पायेस्व्व॑ यतेथाः कुरछनन्दन ॥ १६॥ 

“क्ुरुनन्दन भीम ! शान्तिपूर्ण ढंगसे समझा बुझाकर जिस 
तरह भी दुर्योधनकों छुड़ा सको; सभी उपार्थोंसे वैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 

न सामना प्रतिपद्येत यदि गन्धर्व॑राड्सों । 
पराक्रमेण म्दुना मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 

“यदि समझाने बुझानेसे वह गन्धवंराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने; तो कोमलतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुर्योधनकों 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ ॥ 

बिक किन 5 
अथासो सद॒युद्धेन न मुब्चेद्‌ भीम कौरवान। 
ये आर] कक 
सर्वापायवथिंमोच्यास्ते निमग्ृह्य परिपन्थिनः ॥ १८॥ 

“भीम ! यदि कोमलतापूर्ण युद्धले भी वह कोरवॉको न 
छोड़े; तो ठुम सभी उपायोंसे उन छटेरे गन्धर्वोकों कैद करके 
कौरवोंको छुड़ाना ॥ १८ ॥ 

ढ 9 *. को 
पतावद्धि मया शक्य संदेष्ट थे वृकोदर। 
ञ्र्‌ ८ 
वेताने कर्मणि तते वर्तमाने च भारत ॥ १९॥ 

“भरतनन्दन बृकोदर ! इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चादू है; अतः ऐसी स्थितिमें मैं तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९ ॥ 

वैज्ञम्मायन उवाच 
अजातशत्नोवेचन तच्छुत्वा तु धनंजयः। 
कर जन यु | ] 
प्रतिजशे गुरोवोक्‍य कौरवार्णां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! अजातशतन्नु 





युधिष्ठटिरका उपर्युक्त चचन सुनकर अजुनने अपने बड़े भाईकी 
आशाके अनुसार कोरवबोंकों छुड़ानेकी प्रतिशा की ॥ २० ॥ 















स्ज्ध्य्र ध श्र हैंड. 
> जज बच | ह 
मजे ट ओ 0 
> ३ ६, का / ! 
-ि  रर  क 
; ऐ रे रे रे : 
पी शी | ऐप डी 
40॥॥ ४ । ४; 200 > रा 
| कं | 42) ) गज का ८22, ४ ;/ (८ 2, हा डे 
है (| । 2 बह ९ ॥//// 28 ५ 


अजुन उवाच 
यदि साम्ना न मोध्यन्ति गन्धवो ध्रृतराष्ट्रजान्‌ । 
अथ्य गन्धवेराजस्य भूमिः पास्यात शोणितम ॥ २१ ॥ 
अजुन बोले-यदि गन्धर्वलोग समझाने-बुझानेसे 
कौरवोंकों नहीं छोड़ेंगे, तो यह प्रथ्वी आज गन्धवराजका 
रक्त पीयेगी ॥ २१॥ 
अर्जुनस्य तुतां श्रुत्वा प्रतिशां सत्यवादिनः। 
कौरवार्णां तदा राजन पुनः प्रत्यागतं मनः॥ २२॥ 
राजन! सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरबोंके 
जीमें जी आया ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवणि दुर्योधनमोचनानुज्ञायां त्रिचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन्पके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनकों छुड़ानेकी आशाविषयक 


दो झौतेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १७५३ इलोक मिलाकर कुछ ३७४ इलोक हैं ) 


>.38>-0-<20क््न--+ 


चतुश्रवारि शदधिकठिशततमोध्याय: 
पाण्डवोंका गन्धवेंकि साथ युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । 
प्रहष्वदनाः सर्व समुक्तस्थुनरषंभाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँं-जनमेजय ! युधिष्ठिरकी बात 


सुनकर भीमसेन आदि सभी नरश्रेष्ट पाण्डव युद्धके लिये 
उठ खड़े हुए | उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा रही थी ॥ १॥ 
अभेद्यानि ततः सर्व समनहान्त भारत | 

जाम्बूनद्विचित्राणि कवचानि महारथाः॥ २ ॥ 


घोषयात्रापव ] 





भारत | तदनन्तर उन समस्त महारथियोंने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कवच धारण किप्रे ॥ २ ॥ 
आयुधानि थ दिव्यानि विविधानि समादधुः । 
ते दंशिता रथें: सर्वे ध्वजिनः सशरासना: ॥ हरे ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यदश्यन्त ज्वलिता इव पावकाः । 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमें लिये- कवच 
धारण करके रथॉपर आरूढ़ हो ध्वज ओर धनुषसे सुशोभित 
वे समस्त पाण्डव प्रज्वलित अग्नियोंके समान दिखायी 
देने लगे ॥ ३३ ॥ 


तान रथान साथु सम्पन्नान्‌ संयुक्ताअवनेह ये: ॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादुंलाः शीघ्रमेव. ययुस्ततः। 

उन रथौमें तेज चलनेवाले घोड़े जुते हुए, थे ' वे सभी 
रथ युद्धकी आवश्यक साम्ग्रियौँसे पूर्णतः सम्पन्न थे । 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डव उनपर आउरूढ़ हो शीघ्र ही वहसे 
चल दिये ॥ ४३ ॥ 
ततः कौरवसेन्‍न्यानां प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ५ ॥ 
प्रयातानू सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुपुत्रान महारथान। 
ज्ितकाशिनश्व खचरास्त्वरिताश्व महारथाः ॥ ५ ॥ 
क्षणनेव बने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌ | 
न्‍्यवर्तन्त ततः सर्वे गन्धवों जितकाशिनः॥ ७ ॥ 


फिर तो कोरव-सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी। महारथी पाण्डवॉकोी एक साथ धावा बोलते देख 
विजयश्रीसे सुशोमित होनेवाले आकाशचारी महारथी गन्धर्व॑ 
बड़ी उतावढीके साथ क्षणभरमें उस वनके भीतर ऐसे 
एकच्र हो गये; मानो उन्हें किसीका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी विजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्धर्व॑ शत्रुआंका सामना 
करनेके लिये लेट पड़े || ५-७ ॥ 


दृष्ठा ग्थागतान्‌ वीरान पाण्डवांश्वतुरों रणे। 
तांस्तु विभ्राजितान दृष्ठा लोकपालानिवं!द्यतान॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादुनवाखिनः। 
उन्होंने देखा; चारों वीर पाण्डव युद्धके लिये उ्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे लोकपाछोंके 
समान उद्धासित हो रहे हैं। यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धर्व अपनी सेनाकी व्यूहरचना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राश्षस्तु वचन स्मृत्वा धमंपुत्रस्य धीमतः॥ ९ ॥ 
क्रमेण. म्ुंदुना युद्धमुपक्रान्त च भारत। 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके 
पूर्वोक्त चचनोंकोी स्मरण करके पाण्डवॉने कोमछतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
न॒ तु गन्धर्वराजस्य सेनिका मन्द्चेतसः ॥ १०॥ 


चतुश्चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो5्ध्याय: 


१६७५ 





शक्यन्ते सदुना श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा। 
परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सेनिक ऐसे नहीं थे; 
जिन्हें कोमल्तापूर्ण बतविके द्वारा कल्याणके पथपर लाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 
ततस्तान युधि दुर्धधोन सव्यसाची परंतपः ॥ ११॥ 
सान्त्वपू०मि्द वक्‍्यमुवाद् खचरान रणे। 
विसजयत राज़ानं श्रातरं में सुयोधनम ॥ १२॥ 
तो भी उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अर्जुनने रणदुजंय आकाश नारी गन्ध््रको समझाते हुए इस 
प्रकार कहा- तुम सब छोग मेरे भाई राजा दुर्याधनको 
छोड़ दो! ॥ ११-१२ ॥ 
त एवमुक्ता गन्धवोः पाण्डवन यशख्विना। 
उत्ससयन्तस्तदा पार्थमिदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
यशस्वी पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर गन्धर्वेनि 
मुसकराकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 
एकस्यैव व्य॑ तात कुर्याम वचन भुवि। 
यम्य शासनमाज्ञाय चरामो विगतज्वरा:॥ १४॥ 
तेनेकेन यथा55दिष्टं तथा व्ताम भारत । 
न शास्ता विद्यते 5 स्मा+मन्य स्तस्मात सुरे श्वरात्‌ | १०॥ 





तात | हम भूमण्डलमे केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाका 
पालन करते हैं। भारत | जिनके शासनको शिरोधाय 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं; हमारे उन्हीं एकमात्र 


' सामीने जेसी आज्ञा दी है; वैसा बर्ताव हम कर रहे हैं | 


अतः इन देवेश्वकके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है; 
जो हमलोगोपर शासन कर सके? | १४-१५ ॥ 
चर ८5 ० 
पवमुक्तः स गन्धवः कुन्तीपुत्रों घनंजयः । 
गन्धवोन पुनरेवेद॑ं वचन प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 
गन्धवोंके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अजुनने पुनः उन्हें 
इस प्रकार उत्तर दिया--)॥ १६ ॥ 
न तद्‌ गन्धवेराजस्य युक्त कर्म जुगुप्सितम। 
परदाराभिमर्शश्व॒ मानुषेश्य समागमः ॥ १७ ॥ 
“गन्धवों ! परायी स्रियोंका अपहरण और मनुष्योंके साथ 


युद्ध-ये घुणित कर्म गन्धवंराज चित्रसेनकी शोभा नहीं 

देते हैं॥ १७ ॥ 

उत्सज्यध्य॑ महावीयोन धृतगाष्ट्रसुतानिमान । 

दारांड्चेषां विमुश्चध्वयं धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
“अतः तुमछोग धमराज युधिष्ठटिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 

घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी स्तरियोंकोी छोड़ दो || १८ ॥ 


यदा साम्ना न मुश्नध्व॑ं गन्धवो धृतराष्ट्रजान । 
मोक्षयिष्यामि विक्रम्य खयमेव सुयोधनम ॥ १९ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 
्््ड््च्च्स्स्च्स्स्सस्स्स्लस्स्स्ल्ल्स्लस्स्स्स्ल्स्स्ल्श्य्ट्यल्स्स्ट्स्स्ल्स्स््््््ं्षफ,बचबचकसाबबधजसजसफफााससजज स्:2लअच्य्स्स्स्सससल्:- 


[ बनपवेणि 











“गन्धर्वों |! यदि इस प्रकार समझाने-बुझानेसे तुमलोग पाण्डबानभ्यवर्तन्त पाण्डवाश्च दिदोकसः ॥ २१ ॥ 


धृतराष्ट्रके पुत्रोंको नहीं छोड़ोगे, तो में स्वयं ही पराक्रम करके 

दुर्याधनको छुड़ा दूँगा? ॥ १९॥ 

एवमुफत्वा ततः पाथेः सव्यसाची धनंजयः । 

ससजें निशितान्‌ बाणान खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 
ऐसा कहकर सव्यसाची अजुनने गन्धवोंके एक-एक 

दलपर अपने तीखे आकाशगामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 

से बह ५२ 
तथेव शरवर्षण गन्धवोस्ते बलोत्कटठाः। 


इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्य भी बा्णोंकी बौछार करते 
हुए पाण्डवॉंसे भिड़ गये | इधरसे पाण्डव भी गन्धर्वोका 
डटकर सामना करने लगे ॥ २१ ॥ 
ततः खुतुमुल्ल युद्ध गन्धवोणां तरस्विनाम्‌ । 
वभूष भीमवेगानां पाण्डबानां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तदनन्तर बल्शाली गन्धर्वों तथा भयानक 


वेगवाले पाण्डवोंमे अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्॑णि घोषया त्रापवेणि पाण्डवगन्धर्वयुद्धे चतुश्रत्वारिंशदृधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपत्रके अन्तर्गत घोषयात्रापत्रमें पाण्डव-गन्धर्वयुद्धविषणक दो सो चौवादीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४४ ॥ 


-----७०००००००फफशीनल---+ *- 


पन्नचत्वारिशद्धिकहिशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंके द्वारा गन्धवोकी पराज्य 


वेशम्पायन उवाच 
ततो दिव्यास्प्रसम्पन्ना गन्धवों हेममालिनः । 
विखजन्तः शरान दीपतान्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दिव्यासत्नॉसे सम्पन्न सुवर्णभालाधारी गन्धवोंने तेजोमय 
बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डबोंकोी घेर लिया || 
चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धर्वाश्व सहस्नरशः | 
रणे संनन्‍्यपतन्‌ राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजन ! वीर पाण्डव केबल चार थे; परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धर्व उनपर एक साथ टूट पड़े थे | यह एक 
अद्भुत-सी बात थी ॥ २॥ 
यथा .कर्णस्य च रथो धातंराष्ट्रय्य चोभयोः। 
गन्धवः शतशरदिछन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
गन्धवोने जैसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोंके रथोंकों छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों ठुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डबोंके रथोंकों भी टदृक-टृक कर देनेकी चेष्टमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 
तान समापततो राजन गन्धर्वाउ्छतशो रणे । 
प्रत्यग्ह्लन नरव्याप्राः शरवपरनेकशः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें सैकड़ों गन्धवोकी अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोने बार-बार बाणोंकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया || ४ ॥ 
ते कीययमाणाः खगमाः दारवर्षः समनन्‍्ततः । 
न शोकुः पाण्डुपुत्राणां समीपे परिवरतितुम ॥ ५ ॥ 
सब ओरसे बाणोंकी वर्षाका रश्ष्य होनेके कारण वे 


आकाशचारी गन्धव पाण्डवोंके समीप जानेका साहस न 

कर सके ॥ ५ ॥ 

अभिनुद्धानभिक्ुदो..._ गन्धवॉनजुनस्तदा । 

लक्षयित्वाथ द्व्यानि महाख्राण्युपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धर्बोंको क्रोधमें भरे हुए देख अजुनने भी 

कुपित होकर महान दिव्यास्त्रोका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ६॥ 

सहस्ञत्राणां सहस्वाणि प्राहिणोदू यमसाद्नम्‌। 


 आग्नेयेनाजुनः संख्ये गन्धवॉणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 


वे अत्यन्त बलवान्‌ थे। उन्होंने उस युद्धर्मं आग्नेयासत्र- 
का प्रयोग करके दस. लाख गन्धर्वेकी यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमी महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः। 
गन्धवीज्छतशो राजञ्घान निशितेः शरेः॥ ८ ॥ 
राजन [ इसी प्रकार बलवबानोंमें श्रेष्ठ महाधनु धर भीमसेनने 
अपने ती#ण सायकॉंद्वारा सेकड़ों गन्धर्वोकी मार गिराया ॥ 
माद्वरीपुञ्नावपि तथा युध्यमानी बलोत्कटौ | 
परिगृह्याग्रतोीं राजअप्नतुः शतशः परान्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुल और सहदेवने भी 
युद्धमें तत्पर हो सैकड़ों शत्रुऑओंकी आगेसे पकड़कर 
मार डाछा ॥ ९ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धर्वा दिव्येरस्रेमंद्वारथेः । 
उत्पेतः!: खमुपादाय  घ्रृतराष्ट्रसुतांस्ततः ॥ १० ॥ 
महारथी पाण्डवॉके चलाये दिव्यात्नोकी मार खाकर 
गन्धव॑ धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी लिये-दिये आकाशर्म उड़ 
गये ॥ १० ॥ 
स तानुत्पतितान्‌ दृष्ठा कुन्तीपुत्रो धघनंजयः। 
महता दशरजालेन समन्‍तात्‌ परयंवारयत्त्‌ ॥ ११॥ 





अजुन-चित्रसन-युद्ध 


घोषयात्रापर्च ] 





जी अकज+ 





कुन्तीनन्दन अर्जुनने उन्हें आकाशमें उड़ते देख चारों 
ओर बाणोंका विस्तृत जाल-सा फैलाकर गन्धर्वोको घेरेमे डाल 
दिया ॥ ११॥ 
ते बद्धाः शरजालेन शकुग्ता इब पद्षरे। 
| बवर्षु रजुनं॑ क्रोधाद्‌ू_ गदाशक्यश्विष्टिभिः ॥ १२॥ 
उस जालमें वे उसी प्रकार बँध गये, जेसे पिंजड़ेमें 
पक्षी | अतः वे अत्यन्त कुपित होकर अज्जुनपर गदा शक्ति 
ओर ऋष्टि आदि अख््र-शत्न्रोंकी वर्षा करने लगे ॥ १२॥ 
गदाशक्त्यश्त्रष्ठीस्ता निहत्य परमास्त्रवित्‌ । 
गात्राणि चाहनद्‌ भललेगंन्धवोर्णां धनंजयः ॥ १३॥ 
तब उत्तम असत्रोंके ज्ञाता अजुन उनकी गदा) शक्ति तथा 
| ऋष्टि आदि अख्र-शस्त्रोंकी वर्षाका निवारण करके भल्ल 
नामक बाणोंद्वारा गन्धवेकि अज्ञोंपर आघात करने छगे।॥ 
शिरोमिः प्रपतद्धिश्वऔ चरणबाहुभिस्तथा | 
अद्मवृष्टिरिवाभाति परेषामभवद्‌ भयम्‌॥ १४ ॥ 
गन्धर्वोंके मस्तक) बाहु तथा पैर कठ-कटकर इस प्रकार 
गिरने छगे, मानो पत्थरॉकी वर्षा हो रही हो । इससे शत्रुओँ- 
को बड़ा भय होने लगा ॥ १४ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धवाः पाण्डवेन महत।त्मना। 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्था: शरवर्षे रघाकिरन ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके बार्णेसे घायल होकर 
आकाशमें स्थित हुए गन्धवेने प्रथ्बीपर खड़े हुए अज्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 
तेषां तु शरवर्षाणि सब्यसाची परंतपः। 
अस्त्रैंः संवाय॑ तेजस्वी गन्धर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सव्यसाचीने अपने अस्त्रोंद्वारा गन्धवोकी 
बाणवर्षा निवारण करके उन्हें फिससे घायछ कर दिया॥ 


थधूणाकऋणन्द्रजाल च सौर चापि तथाजुनः । 
आग्नेय चांपे सोम्य च ससज कुरुनन्दनः ॥ १७ ॥ 

कुरुकुछका आनन्द बढ़ानेवाले अजुनने स्थूणाकर्ग; 
इन्द्रजाल, सौर; आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यासत्रोंका 
प्रयोग किया ॥ १७॥ 


ते दह्ममाना गन्धवाः कुन्तीपुत्रस्य सायकेः । 
देतेया इव शक्रेण विषादमगमन परम्‌॥ १८॥ 

कुन्तीकुमारके उन सायकोसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे, जैसे इन्द्रके बाणोंद्वारा दैत्य | इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ | १८ ॥ 


ऊध्यमाक्रममाणा[श्च॒ शरज्ञालेन वारिताः। 
पु हर 
विसपंमाणा भल्लेश्व वार्यन्ते सब्यसाचिना ॥ १९॥ 


जब वे ऊपरकी ओर उड़ने छगते, तब अर्जुनके बाणोंके 
जालसे उनकी गति रुक जाती थी और जब इधर-उधर 


पञ्चचध८्वारिशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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भागने लगते, तब सव्यसाची अजुनके भह्क नामक बाण 

उन्हें आगे बढ़नेसे रोकते थे ॥ १९॥ 

गन्धर्वाखासितान दृष्ठा कुन्तीपुजेण भारत। 

चित्रसेनो गदां ग्रह्म सब्यसाचिनमाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
भारत [| इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्धर्बोको 

त्रस्त हुआ देख गन्धवराज चित्रसेनने गदा लेकर सब्यसाची 

अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 


तस्याभिपततस्तृर्ण गदाहस्तस्य संयुगे। 
गदां सर्वाय्सी पार्थः शरेशथ्विच्छेद सप्तथा ॥ २१॥ 
हाथमें गदा लिये बड़े वेगसे युद्धके लिये आते हुए 
चित्रसेनकी उस गदाके, जो सब-की-सब लोहेकी बनी हुई 
थी; अजुनने अपने बाणोंद्वारा सात टुकड़े कर दिये ॥ २१॥ 
स गदां बहुधा दृष्ठा कृत्ता बाणस्तरस्विना। 
संवृत्य विद्यया 5 पत्मानं योधयामास पाण्डवम्‌॥ २२ ॥ 
वेगशाली अज्जुनके बार्णोंसे अपनी गदाके अनेक टुकड़े 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्वारा अपने आपको छिपा- 
कर उन पाण्डुकुमारके साथ युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
अखाणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि खबशः। 
दिव्येरस्त्रेस्तदा बीरः पयवारयद्जु नः ॥ २३॥ 
उस समय उन्होंने जिन-जिन दिव्यास्त्रोंका प्रयोग किया; 
उन सबको वीर अज़ुनने अपने दिव्य अख्रोंद्वारा शान्त 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
स॒ वायमाणस्तेरस्त्रेरर्जुनेन महात्मना । 
गन्धवेराजो बलवान माययान्तहिंतस्तदा ॥ २७४ ॥ 
महात्मा अजुनके उन अदस्नरोंसे रोके जानेपर बलवान 
गन्धर्वराज मायासे अदृश्य हो गये || २४॥ 
अन्तहिंतं तमालक्ष्य. प्रहरन्तमथाजुनः 
ताडयामासल खचरादिव्यास्त्रप्रतिमन्त्रित: ॥ २५॥ 
उन्हें अद्व्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्यास्रौं- 
द्वारा अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी बाणोंसे बींध 
डाला ॥ २५॥ 
अन्तधोनवर्ध चास्य चक्रे छुद्धोडहुनस्टदा। 
शब्दवेधं समाश्रित्य बहुरूुपी धनंज़यः ॥२६॥ 
( रणभूमिमें तब ओर विचरनेके कारण ) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए. जान पड़ते थे। उन्होंने 
कुपित होकर शब्दवेघका सहारा ले चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप 
मायाको भी नष्ट कर दिया ॥ २६ ॥ 


स॒ वध्यमानस्तेरस्त्रेरजुनेन महात्मना । 
ततो स्य दृर्शयामास तदा 5 5 समान प्रियः सखा ॥ २७॥ 


चित्रसेन अजुनके प्यारे सखा थे । उन्होंने महात्मा 
अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त घायल होनेपर अपने-आपको उनके 
सामने प्रकट कर दिया ॥ २७ ॥ 





भीमदाभारत॑ 
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चित्रसेनस्तथोवाच सखाय॑ युधि विद्धि माम्‌ । 
चित्रसेनमथालक्ष्य सखाय॑ युधि दुर्बेलम्‌ ॥ २८॥ 
संजहारास्त्रमथ तत्‌ प्रसृष्ट पाण्डवर्षभः | 
दृष्टा तु पाण्डवाः स्व संहतास्च्नं धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
संजहुः प्रद्गुतानइवाब्छरवेगान्‌ धनूंपि च। 
चित्रसेनने उनसे कहा - “कुन्तीनन्दन ! इस युद्धमें मुझे 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझी ।” यह्त सुनकर अजुनने चित्र- 
सेनकी ओर दृष्टिपात किया | अपने सखाको युद्धमें अत्यन्त 
दु्दल हुआ देख पाण्डवप्रवर अ्जुनने अपने घनुषपर प्रकट किये 
हुए उस दिव्यासत्रका उपसंहार कर दिया | अजुनकी अपना 
अख््र समेटते देख सब पाण्डवोने भी दोड़ते हुए घोड़ोंको 
रोक लिया तथा देगपूर्वक छूटनेवाले बाणों और धनुषों- 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ ॥ 
चित्रसेनश्व भीमश्य सब्यलाची यमावपि । 
पृष्ठा कोशलमन्योन्यं. स्थेष्वेबाचतस्थिर ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गन्धवंराज चित्रसेन, भीमसेन, अजुन ओर 
नकुल-सहदेव सब लोग परस्पर कुशल-समाचार पूछकर अपने 
रथोंमें ही बेठे रहे || ३० ॥ 





रन 





इति श्रीमहाभारते वनपवणि घोषयात्रापवंणि गन्धवंपराभवे पद्चचत्वारिंशदधिकद्विशततमोड्ध्याय:॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत घोवयात्रापबमें गन्धव॑पराजयविषयक दो सौ पेंतारीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२४५॥ 
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पदचलारिशद॒धिकठिशततमो<ध्यायः 
चित्र पेत, अर्जुन तथा युधिष्टिक्रा संत्राद और दुर्गोधनका छुटकारा 


वेशम्पायन उवाच 
तता जुनश्वित्रसे न प्रहलन्निदमत्रवीत्‌ । 
मध्ये गन्ध॑सेन्यानां मदेष्चालो महाद्युतिः॥ १ ॥ 
कि तव्यवलितं वीर कौरवाणां विनिश्रहे। 
किमर्थ च सदारोष्यं निग्रहीतः खुयोधनः ॥ २ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ महाघनुर्धर अर्जुनने गन्धवोंकी सेनाके 
बीच चित्रसेनसे हँसते हुए पूछा-प्वीर | कौरवोंको बंदी 
बनानेमें तुम्हारा क्या उद्देश्य था? ज्रियोंसहित दुर्याधनको 
तुमने किसलिये केद किया ? ॥ १-२ ॥ 
चित्रसेन उवाच 
विदितो ध्यमभिप्रायस्तत्रस्थेन. दुरात्मनः । 
दुर्याधनस्य पापस्य कर्णस्य चर घनंजय ॥ ३ ॥ 
वनस्थ न्‌ भवतो ज्ञान्वा छिश्यमानाननाथवत्‌। 
समस्थों विषमस्यांस्तान द्वक्ष्यामीत्यनवस्थितान॥४॥ 
इमे पवहलितु प्राप्ता द्ोपर्दी च यशखिनीम। 
ज्ञात्वा चिकीषिंतं चेषां मामुवाच सुरेश्वरः ॥ ५ ॥ 
चित्रसेनने कद्दा--धनंजय ! देवराज इन्द्रको स्वर्ग- 


में बेठे ही-बेठे दुरात्मा दुर्बोधन और पापी कर्गका यह 
अमभिप्राय मादूम हो गया था कि ये आपलोगीॉको वनमे 
रहकर अनाथकी भंति छेश उठाते और विषम परिस्थितिमें 
पड़कर अस्थिरभावस रहते हुए जानकर भी उस अवस्थाम्मे 
आपको देखने ओर दुखी करनेका निश्चय कर चछुके हैं। ये 
स्वयं सम ( सुखपूर्ण ) अवस्थामें स्थित हैं, फिर भी आप 
पाण्डवों तथा यशख्वनी द्रोपदीकी हँसी जड़ानेके लिये वनमें 
आये हैं | इस प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट करने- 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रने मुझसे इस प्रकार 
कहां--॥| ३--५ ॥ 
गच्छ दुयोवन वद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय। 
घनंजयश्व ते रक्ष्यः सह खभ्रातृभिराहवे ॥ ६ ॥ 
सच प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यश्व तव पाण्डवः । 
धचित्रसेन ! तुम जाओ ओर दुर्योधनको उसके मन्त्रियों- 
सहित बॉधकर यहाँ छे आओ | युद्धमें तुम्दें भाइईयेंसहित 
अर्जुनझी रक्षा करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा शिष्य हैं? ॥ ६३ ॥ 
वचनाद्‌ देवराजस्य ततो5स्मीद्वागतो द्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


"ने अं जनक 
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अयं दुरात्मा बद्धश्व गमिष्यामि खुरालयम्‌। 
नेष्याम्येनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह दुरात्मा दुर्योधन मेरी कैदमे आ गया है; 
अतः अब मैं देवछोकको जाऊँगा ओर पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञासे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 


अजुंन उवाच 
उत्सज्यतां चित्रसेन आरातास्माक॑ खुयोधनः । 
धर्मराजस्य संदेशान्मम चेद्चछलि प्रियम्‌ ॥ ९५ ॥ 
अजुन बोके--चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंका भाई 
है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो) तो धर्मराजके 
आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९॥ 
चित्रसेन उवाच 


पापोषयं नित्यसंतुशे न विमोक्षणमहँति। 
प्रलब्धा चर्मराजस्य कृष्णायाश्र धनंजय ॥ १०॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाला हो उठा है। अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं हे | इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 
नेदं चिकीषिंतं तस्य झुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
जानाति धर्मराजो हि श्र॒ुत्वा कुरु यथेचछसि ॥ ११॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठटिर इसके इस कुठिछ 
अमिप्रायको नहीं जानते हैं। अतः यह सब सुनकर तुम्दारी 
जैसी इच्छा हो) बेसा करो | ११ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 

ते सर्वे एव राजानमभिजम्मुयुधिप्ठिरम्‌ । 
अभिगम्य च तत् ख शशंछुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १२५ ॥ 

वेशम्पायनजी कह ते है-राजन्‌ | तदनन्तर वे सब छोग 
राजा युधिष्ठिरके पास गये। वहाँ जाकर गन्धर्वोनि दुर्योधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२ ॥ 
अजातशबत्रुस्तच्छुत्वा गन्धवेस्थ वचस्तदा । 
मोक्षयामास तान्‌ सर्वान्‌ गन्धवान प्रशशंस च ॥ १३॥ 


गन्धवोंका यह कथन सुनकर अजातशन्नु युधिष्टिरने 
उस समय समस्त कोरवोंको बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धवों- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की--॥ १३॥ 
दिष्टया भवद्धिबलिभिः शक्तें: सर्वे्न हिसितः । 
दु्वत्तो धार्तराष्ट्रीययं खामात्यशातिबान्धवः॥ १४॥ 

आप सब लोग बलवान्‌ ओर सामर्थ्यशाली हैं । आपने 
मन्त्रियों तथा जातिभाइयोंसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 
बंध नहीं किया, यह बड़े सोभाग्यकी बात है॥ १४ ॥ 
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बटचत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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ककिजी ली तल जाके 


डउपकारो महांस्तात कृतो5्यं मम खेचरेः। 
कुल न परिभूतं मे मोक्षणेउ्स्य दुरात्मनः ॥ १५॥ 

'तात ! आकाशचारी गन्धवने यह मेरा बहुत बड़ा 
उपकार किया कि इस दुरात्माकों छोड़ दिया; इसलिये मेरे 
कुछका अपमान नहीं हुआ ॥ १५ ॥ 


आज्ञापयध्वमिष्ठानि प्रीयामो दृशनेन वः। 

प्राप्प सवोनभिप्रायांस्ततो घ्जत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
“गन्धर्वों | अपनी अभीष्ट सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये | 

हम सब लोग आपके दर्शनसे बहुत प्रसन्न हैं | अपनी समस्त 

मनोवाडझ्छित वस्तुओंको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 

पूर्वक प्रस्थान कीजियेगा ॥ १६ ॥ 


अनुशातास्तु गन्धवोः पाण्डुपुत्रेण धीमता। 
सहाप्सरोमभिः संहृष्शश्चित्रसेनमुखा ययुः॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्टिसे आज्ञा लेकर चित्रसेन 
आदि सब गम्धर्व अप्सराओंके साथ प्रसन्‍्नतापूर्वक वहाँसे 
विदा हुए ॥ १७ ॥ 
( देवलोक॑ ततो गत्वा गन्धवें: सहितस्तदा। 
न्यवेद्यतच्च तत्‌ खब चित्रसेनः शतक्रतोः ॥ ) 
देवराडपि गन्धवान मस्तांस्तान समजीवयत्‌। 
द्व्येनाम्तवर्षण ये हताः कौरबेयुधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धर्बोसहित चित्रसेनने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया | 
युद्धमे कोरबोंद्रारा जो गन्धर्व मारे गये थे; उन सबको 
देवराज इन्द्रने दिव्य अमृतकी वर्षा करके जिला दिया ।१८। 


जशातीस्तानवमुच्याथ राजदारांश्र सर्वशः। 
करृत्या च दुष्करं कम प्रीतियुक्ताश्व॒ पाण्डवाः ॥ १९॥ 
सरख््रीकुमारे: कुरुसिः पूज्यमाना मद्दारथाः। 
बश्नाजिरे महात्मानः ऋरतुमध्ये यथाग्नयः ॥ २०॥ 


इस प्रकार उन सब भाई-बन्धुओं एवं राजकुलकी महिलाओंको 

गन्धवेसि छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्न हुए, महा- 

रथी महामना पाण्डव स््री-बालकोंसहित कोरबोंद्वारा पूजित 

एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वयलित अग्नियोंके समान 

देदीप्यमान हो रहे थे || १९-२० ॥ 

ततो दुर्योधन मुक्त श्रात॒भिः सहितस्तदा। 

युधिष्टिरस्तु प्रणयादिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बन्धनमुक्त हुए दुर्योाधनसे भाइयोंसहित 

युधिष्ठिरने प्रेसपृवंक यह बात कही--॥ २१ ॥ 

मा सम तात पुनः कार्षीरीदशं साहस कचित्‌ । 

न दि साहसकतोरः खुखमेघन्ति भारत ॥ २२॥ 
धवतात | फिर कभी ऐसा दुःखाइस न करना | भारत | 


भीमहाभारते 


[ बनपर्थणि 
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दुःसाहस करनेत्राले मनुष्य कभी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 


च्ड 
स्वस्तिमान्‌ सहितः सवश्रोतृभिः कुझनन्दन | 
० बे > कं 
ग्ृहान्‌ बज्ञ यथाकाम वेमनस्यं च मा क्थाः ॥ २३॥ 
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पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ । हमलोगेंकि प्रति मनमें 
वैमनस्थ न रखना ॥ २३॥ 


वैज्म्यायन उवाच 


पाण्डवेनाभ्यजुशातो राजा दुर्योधनस्तदा । 
प्रणम्य धर्मपुत्र॒ तु गतेन्द्रिय इबातुरः॥ २४॥ 
विदीयंमाणो ब्रीडाबाञझ्नगाम नगरं प्रति। 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात- 
शत्रुकी प्रणाम करके अपने नगरकी ओर प्रस्थान 
किया । उस समय जिसकी इन्द्रियाँ काम न देती हाँ उस 
रोगीकी भाँति उसका हृदय व्यथासे विदीर्ण हो रहा था । 
उसे अपने कुक्ृत्यपर बड़ी छजा हो रही थी॥ २४३ ॥ 


तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
भ्रातृभिः सहितो वीरः पूज्यमानो द्विजातिमिः । 
तपोधनेश्व तेः सर्वेर्दृतः शक्र इवामरेंः॥ २६॥ 
तथा द्वेलवने तस्मिन्‌ विजहार मुदा युतः॥ २७॥ 
दुर्योधनके चले जानेपर द्विजातियोँसे प्रशंसित होते हुए 
भाइयोंसहित वीर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहाँके समस्त तपस्वी 
मुनियोंसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमें बेठे हुए, इन्द्रकी 
भाँति शोभा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वैतवनमें विद्वार 


“क्रुरुनन्दन ! अबतुम अपने सब भाइयोंके साथ कुशल-. करने छगे ॥ २५-२७ ॥ 
इति श्रीमहा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापंणि दुर्याचनमोक्षण षट्चत्वारिंशद्धिकद्विशततसोड्ध्याय: ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत घोष्याग्रापर्वमें दुर्यौचनकों छुड़ानेसे सम्बन्ध रखनेवाका 
दो सौ छियालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २८ होक हैं ) 





सप्ततल्वारिशदधिकद्धिशततमो:ध्यायः 
सेनासहित दुर्योधनका मार्ममे 5हर२ना और कणके द्वारा उसका अभिनन्दन 


जनमेजय उवाच 

शत्रुभिज्ञितवद्धस्य पाण्डवेश्व महात्मभिः । 
मोप्षितस्प सुधा पश्चान्मानिनः खुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनस्यावलिप्तस्थ गर्वितस्य च नित्यशः। 
सदा च पौरुषोंदायः पाण्डवानबमन्यतः ॥ २ ॥ 
दुयोधनस्य पापस्य नित्याहंकारबादिनः । 
प्रवेशों द्वास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति में ॥ ३ ॥ 
तस्य लज़ान्वितस्येव शोकव्याकुलचेतसः | 
प्रवेश विघ्तरेण त्व॑ वेशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 

जनमेजय बोले-मुने ! दुर्याधनको शत्रुओने जीता 
और बॉघ लिय। । फिर महात्मा पाण्डवॉने गन्बवोंके साथ 
युद्ध करके उसे छुड़ाया। ऐसी दशामें उस अभिमानी और 
दुरात्मा दुर्वोधनका इस्तिनापुरमें प्रवेश करना मुझे तो 


अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है; क्योंकि वह अपने शौरयके 
विषयमें बहुत डींग हॉका करता था। घमंडमें भरा रहता 
था ओर सदा गय॑के नशेमें चूर रहा करता था । उसने 
अपने पौरुष ओर उदारताद्वारा सदा पाण्डवॉका अपमान 
ही किया था । पापी दुर्योधन सदा अहंकारकी ही बातें 
करता था। पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी रक्षा हुई, 
यह सोचकर तो वह लजित हो गया होगा; उसका हृदय 
शोकसे व्याकुल हो उठा होगा । वैशम्पायनजी ! ऐसी 
स्थितिमं उसने अपनी राजधानीमें केसे प्रवेश किया ? यह 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ ॥ 
वेश्नस्पायन उवाच 


धमेराजनिसष्टस्तु धातेराष्ट्र: सुयोधनः। 
लज्ञयाधोमुखः सीदन्नुपासर्पत्‌ सुदुःखितः ॥ ५ ॥ 


नी जन 


घोषयात्रापर्व ] 








वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! धर्मराजसे विदा होकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन लजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
ओर खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥ ५ ॥ 
खपुरं प्रययो राजा चतुरज्ञबलानुगः । 
शोकोपह तया बुद्धथा चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६॥ 

राजा दुर्याधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयी थी | वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरक्षिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विमुच्य पथि यानानि देशे सुयवसोदके । 
संनिविष्टः शुभे रम्ये भूमिभागे यथेप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्त्यभ्वरथपादात॑ यथास्थान न्यवेशयत्‌ । 
रास्तेमें एक ऐसा स्थान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्याधन अपने वाहनोंको वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमें अपनी रुचिकरे अनुसार ठद्दर 
गया । द्वाथी; घोड़े; रथ और पेदलछ सेनिकॉंकों भी छसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७३ ॥ 
अथोपविष्ट राजानं पर्यज्ञे ज्वलनप्रभे ॥ ८ ॥ 
उपप्लुतं यथा खोम॑ राहुणा राजिसंक्षये |... 
राजा दुर्योधन अमिके समान उद्दीत्त होनेवाले (सोनेके ) 
पल्गपर बंठा हुआ था। रात्रिके अन्तमें चन्द्रमापर राहु 
द्वारा ग्रहण लग जानेपर जैसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है; वही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८६ 
उपागम्यात्रवीत्‌ कणां दुर्योधनमिदं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्टथथवा जीवसि गान्धारे दिष्टया नः सड्भम पुनः 
दिश्थशवत्वया जिताइचेब गन्धवीः कामरूपिणः ॥ १०॥ 


उस समय कण्णे समीप आकर दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा- “गान्धारीनन्दन ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो | सौभाग्यवश हमलोग पुनः एक दूसरेसे मिल 
गये। भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धरवोंपर 
विजय पायी; यह और भी प्रसन्नताकी बात है ॥ ९-१० ॥ 


दिश्था समग्रान्‌ पश्यामि आआतृंस्ते कुरुनन्दन । 


अष्टचत्वारि शद्धिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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विजिगीषून्‌ रण युक्तान निजितारीन्‌ मदारथान ॥ १ १॥ 
“कुरुनन्दन ! में तुम्हारे सम्पूर्ण महारथी भाशयोंको; जो 

शत्रुओंपर विजय पा चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुन 

विजयकी अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ; यह भी सौभाग्य- 

का ही सूचक है॥ ११॥ 

अहं त्वभिद्रुतः सवगेन्धवः पदश्यतस्तव । 

नाशकनुवं स्थापयितु दीयेमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
'मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धवोंसे पराजित 

होकर भाग गया था । तितर-बितर होकर भागती हुई सेना- 

को स्थिर न रख सका ॥ १२ ॥ 

शरक्षताइुश्व भूशं व्यपयातो पभिपीडितः 

इद त्वत्यद्भुतं मन्‍्ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३ ॥ 

अरिष्टानक्षतांश्रापि.. सदारबलवाहनान । 

विमुक्तान्‌ सम्प्रपश्यामि युद्धात्‌ तस्मादमाठुषात्‌॥ १४॥ 
ध्वाणोंके आघातसे मेरा सारा शरीर क्षत-विक्षत हो गया 

था। समस्त अज्जोंमे बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 

भागना पड़ा | भारत ! तुमछोग$ जो उस अमानुषिक 

युद्धसे छूटकर यहाँ त्नी, सेना ओर वाहइनोंसहित सकुशल 

तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 

अद्भुत जान पड़ती है॥ १३-१४ ॥ 

नेतस्य कतोलोके5स्मिन्‌ पुमान भारत विद्यते । 

यत्‌ छृत॑ ते महाराज सह शभ्रातृभिराहवे ॥ १५॥ 
“भरतनन्दन महाराज | इस युद्धमें भाइयोंसहित तुमने 

जो पराक्रम कर दिखाया है, उसे करनेवाला दूसरा कोई 

पुरुष इस संसारमें नहीं है? ॥ १५ ॥ 

वेज्स्णयन उवाच 


एयमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा। 
उवाच चाद्गराजानं वाष्पगद्गदया गिरा ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय अश्रुगद्गद वाणीद्वारा अद्भराज 
( कर्णसे )इस प्रकार बोला ॥ १६ ॥ 


इति श्री महा मारते वनपवीणि घोषयात्रापरव॑णि कर्णदुर्योधनसंवादे सप्तचत्वारिंशद्धिकश्शिततमोउध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत घोषयाव्रापव॑में कर्णदुर्योधनसंव|दविषयक दो सौ सेंतालीखवों भध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 


जताई द्तलसछ “7 - 


अष्यचलवारि शदधिकद्िशततमो<ध्याय: 
दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उकाच 
अजानतस्ते राधेय नाभ्यसूयाम्यहं बच: । 
जानासि त्वं जिताबइछत्रन्‌ गन्धव स्तेजसा मया॥ 


दुर्योधन बोला-- राधानन्दन ! तुम सब बाते जानते 


नहीं हो, इसीसे में तुम्हारे इस कथनको बुरा नहीं मानता । 
तुम समझते हो कि मैंने अपने शन्रुभूत गन्धवोंको अपने ही 


१६७०२ 





पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी बात नहीं है ॥ १ ॥ 

आयोधितास्तु गन्धर्वाः सखुचिरं सोदरेमंम । 

मया सह महावाहो कृतश्रोभयतः क्षयः ॥ २ ॥ 
महाबाहों ! मेरे भाइयोंने मेरे साथ रहकर गन्धर्वोंके 

साथ बहुत देरतक युद्ध किया और उसमें दोनों पश्षके 

बहुत-से सेनिक मारे गये || २ ॥ 

मायाधिकास्त्वयुध्यन्त यदा शुरा वियद्वताः । 

तदा नो न सम॑ युद्धमभवत्‌ खेचरें! सह ॥ ३ ॥ 


परंतु जब मायाके कारण अधिक शक्तिशाली शझूरवीर 
गन्धव आकाशमे खड़े होकर युद्ध करने लगे; तब उनके 
साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥ ३॥ 


गम 7) स््न््न ४ 





पराजयं च॒प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेव थे । 
सभृत्यामात्यपुत्राश्च सदारबलवाहना; ॥ ४ ॥ 


युद्धमें हमारी पराजय हुई और हम सेवक) सचिव) 
पुत्र) स्त्री) सेना तथा सवारियोंसहित बंदी बना लिये गये ॥ 
उच्चेराकाशमार्गंण ह॒ताःस्मस्तेः खुदुःखिताः । 
अथ नः सेनिकाः केचिदमात्याश्व महारथाः॥ ५ ॥ 
उपगस्यात्र॒वन्‌ दीनाः पाण्डवाह्छरण प्रदान | 

फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमार्गसे ले चले । उस 
समय हमलोग अत्यन्त दुखी हो रहे थे। तदनन्तर हमारे 
कुछ सेनिकों और मह्दारथी मन्त्रियोंने अत्यन्त दीन हो शरण- 
दाता पाण्डवॉके पास जाकर कहा--॥ ५६ ॥ 
एप दुर्याधनों राज़ा धातेराष्ट्र:ः सदानुजः ॥ ६ ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 
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सामात्यदारों हियते मन्धर्व्दिवमाश्नितें: । 

'कुन्तीकुमारों ! ये घृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधन अपने 
भाइयों, मन्त्रियों तथा स्त्रियोंके साथ यहाँ आये थे । 
इन्हें गन्धर्वगण आकाशमार्गस हरकर लिये जाते हैं ॥६३॥ 
ते मोक्षयत भद्रं वः सहदारं नराधिपम ॥ ७ ॥ 
पराभवों मा भविष्यत्‌ कुरुदारेपु सर्वशः । 

“आपलोगॉका कल्याण हो । रानियोंसहित महाराजको 
छुड़ाइये | कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुछ॒की स्त्रियोका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७ह ॥ 


एबमुक्ते तु धमोत्मा ज्येष्ठः पाण्ड्सुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान स्ोनाजशापयत मोक्षणे । 
उनके ऐसा कहनेपर ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र धर्मात्मा युधिडिरने 
अन्य सब पाण्डवोंको राजी करके हम सब लोगोंको छुड़ानेके 
लिये आज्ञा दी ॥ ८३ ॥ 
अथागम्य तमुद्देशं पाण्डवाः पुरुषषेभा: ॥ ९. ॥ 
सान्त्वपूर्वमयाचन्त शक्ताः सन्‍तों महारथाः । 
तदनन्तर पुरुषसिंद महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्धर्वोंसि सान्‍्त्वनापूर्ण शब्दोंमें 
( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे | ९६ ॥ 
यदा चास्मान्‌ न मुमुचुगंन्धवीः सान्त्विता अपि॥ १०॥ 
( आकाशाचारिणो वीरा नद॒न्तो जलूदा इव ) । 


ततो5जुनश्व भीमश्च॒ यमजों च बलोत्कटों। 
मुमुचुः शरवषोणि गन्धवोन्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११॥ 
उनके समझाने-बुझानेपर भी जब आकाशचारी वीर 
गन्धर्व हमें न छोड़ सके और बादलोंकी भाँति गर्जने लगे; 
तब अजुन) भीम तथा उत्कट बलशाली नकुछ-सहदेवने उन 
असंख्य गन्धर्वोकी ओर लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ १०-११ ॥ 
अथ सर्च रण मुक्त्वा प्रयाताः खेचरा दिवम्‌ । 
अस्मानेवाभिकषेन्तो दीनान मुदितमानसाः ॥ १२॥ 
फिर तो सारे गन्धव रणभूमि छोड़कर आकाशर्मे उड़ 
गये और मन-ही-मन आनन्दका अनुभव करते हुए हम 
दीन-दुःखियोंको अपनी ओर घसीटने छगे ॥ १२॥ 
ततः समन्‍्तात्‌ पश्यामः शरजालेन वेशितम्‌ । 
अमानुधाणि चासरत्राणि प्रमश्चन्तं धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय हमने देखा, चार्रों ओर बार्णोका जाल-सा बन 
गया है और उससे वेष्टित हो अर्जुन अलोकिक अस्त्रोंकी वर्षा 
कर रहे हैं ॥१३ ॥ 
समावृता दिशो दृष्टा पाण्डवेन शितेः शरेः । 
घनंज्ञयसखा 5 5तमानं दर्शायामास ये तदा ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने तीखे बाणोसे समस्त 


घोषयात्रापव ] 








दिशाओंको आच्छादित कर दिया है; यह देखकर उनके 
सखा चित्रसेनने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया॥ 
चित्रसेनः पाण्डवेन समाहिलष्य परस्परम्‌। 
कुशल परिपप्रच्छ तेः पृष्ठश्चाप्यनामयम्‌ ॥ १५॥ 
फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक-दूसरेसे मिले 
और कुशलू--मड्गजल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे || 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो (ध्यायः 
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ते समेत्य तथान्योन्य॑ सन्नाहान्‌ विप्रमुच्य च । 
एकीभूतास्ततो वीरा गन्धरवोंः सह पाण्डवेः । 
अपूजयेतामन्योन्य॑ चिजसेनधनंजयों ॥ १६॥ 

दोनोंने एक-दूसरेसे मिछकर अपना कवच उतार दिया | 
फिर समस्त वीर गन्धव पाण्डवॉंके साथ मिलकर एक हो गये । 
तत्पश्चात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टचत्वारिंशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापब में दुर्योधनवाक्यविषयक दो सौ अड़ताकीसववों अध्याय पुरा हुआ॥ २४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह इछोक मिलाकर कुछ १६३ इलोक हैं ) 





एकोनपच्माशदधिकठिशततमो5ध्याय: 
दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्रय, दुःशासनको 
राजा बननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और कण्णका दुर्योधनकों समझाना 


दुर्योधन उवाच 
चित्रसेनं समागस्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इदू वचनमक्लीबमत्रवीत्‌ू परवीरहा ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोछा-कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय दशत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुनने हँसते हुए-से यह 
शूरोचित वचन कहा--॥ १ ॥ 


भ्रातूनहेसि मे वीर मोक्त' गन्धर्वसत्तम। 
अनहंधषेणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 

धवीर गन्धवश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये | पाण्डवॉके जीते-जी ये इस प्रकार अपमान सहन 
करने योग्य नहीं हैं? ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु गन्धवेंः पाण्डवेन महात्मना। 
जबवाच यत्‌ कर्ण वयं मन्त्रयन्तो विनिर्गताः॥ ३ ॥ 
द्रष्शारः सम सुखाद्वधीनान सदारान्‌ पाण्डवानिति। 

कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर 
गन्धर्वने यह बात कह दी। जिसके लिये सलाह करके 
हमछोग घरसे चले थे | उसने बताया कि “ये कौरव सुखसे 
बश्चित हुए. पाण्डवों तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ २६ ॥ 
तस्मिननुच्चार्यमाण तु गन्धर्वेण वचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छ प्रवेष्ठुं चीडयान्वितः। 

जिस समय गन्धर्व उपर्युक्त बात कह रहा था; उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) लजित हो गया। मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और में उसमें समा जाऊँ।| ४३ ॥ 


युधिषप्टिरमथागम्य गन्धवोंः सह पाण्डवेः ॥ ५ ॥ 
अस्महुमेन्त्रितं तस्में बद्धांश्रास्मान्‌ न्यवेद्यन । 


तत्पश्चात्‌ गन्धवोंने पाण्डबॉके साथ युधिष्ठिर्के पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्‍्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया | उस समय हम सब छोग बँघे हुए थे ।५३। 


स्त्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शात्रुवश गतः॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरस्पयोपह्वतः कि नु दुशः्खमतः परम । 
स्त्रियोंके सामने मैं दीनभावसे बँधकर शन्नुओंके वश्में 
पड़ गया और उसी दशामें युधिष्ठिरको अपित किया गया । 
इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्‍या हो सकती है ! |६३। 


ये में निराकृता नित्यं रिपुर्यधामहं खदा॥ ७ ॥ 
तेमाक्षितो5हं दुबुद्धिद॑त्तं तैरेच जीवितम्‌। 

जिनका मैंने सदा तिरस्कार किया और जिनका में सवंदा 
शत्रु बना रहा; उन्हीं लछोगेंने मुझ दुबुद्धिको शत्रुओंके 
बन्धनसे छुड़ाया है और उन्होंने ही मुझे जीवनदान 
दिया है ॥ ७३ ॥ 


प्राप्तः स्यां यद्य्हं वीर वध तस्मिन महारण ॥ ८ ॥ 
श्रेयस्‍्तद्‌ भविता मह्यं नेवंभूतस्य जीवितम्‌ । 
वीर ! यदि में उस महायुद्धमें मारा गया होता, तो यह 
मेरे लिये कल्याणक्रारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
केदापि अच्छा नहीं है ॥ ८३ ॥ 
भवेद्‌ यशः पृथिव्यां मे ख्यातं गन्धदतो वधात्‌॥ ९ ॥ 
प्राप्ताश्व॒ पुण्यलोकाः स्युमंहेन्द्रसदने5क्षयाः । 
गन्धर्वके हाथसे मारे जानेपर इस भूमण्डलमे मेरा यश 
विख्यात हो जाता ओर इन्द्रढोकमें मुझे अक्षय पुण्यधाम 
प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ 


यत्‌ त्वच्य में व्यवसितं तच्छुणुध्ब॑ नरपषभाः ॥ १० ॥ 
ह प्रायमुपासिष्ये यूयं व्रजत वे गहान। 


६६५९४ 
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नरश्रेष्ठ वीरो ! अब मैंने जो निश्चय किया है। उसे सुनो । 
मैं यहाँ आमरण अनशन करूँगा । तुम सब लोग धर 
लौट जाओ | १०३ ॥ 


भ्रातरइचंव मे सर्वे यान्त्वच्य खपुरं प्रति ॥ ११॥ 
कर्णप्रभुतयर्चंव सुहृदो वान्धवाश्व ये। 
दुःशासन पुरस्कृत्य प्रयान्त्वय्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 
मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जायें । कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लोट जायें ॥ ११-१२ ॥ 
न हाहं सम्प्रयास्यामि पुरं शत्रुनिराकृतः । 
शत्रुमानापहो भूत्वा खुहदां मानक्त्‌ तथा ॥ १३॥ 
शत्रुओंसे अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा । अबतक मैंने शन्रुआंका मानमर्दन किया है और 
सुद्ददोंको सम्मान दिया है॥ १३ ॥ 
स सुहच्छोकदो जातः शात्रुणां दर्षवर्धनः । 
वबारणाह्यमासाय कि वक्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु आज मैं अपने सुद्ददोंके लिये शोकदायक और 
शत्रुओंका हष बढ़ानेवाछा हो गया । हस्तिनापुर जाकर मैं 
राजासे क्‍या कहूँगा ! ॥ १४॥ 


भीष्मद्रोणों कृपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा। 
वाह्वीकः सोमदत्तिश्व ये चान्ये वृद्ध सम्मताः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणा: श्रेणिमुख्याश्व तथोदासीनवृत्तयः । 
किमां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवध्ष्यमि तानहम्‌॥ १६॥ 

भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, विदुर। संजय॥ 
बाह्क, भूरिश्रवा तथा अम्य जो वृद्ध पुरुषोके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं, वे तथा ब्राह्मण) प्रमुख वैश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले छोग मुझसे क्‍या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्‍या उत्तर दूँगा ! ॥ १५-१६ ॥ 


रिपूर्णा शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि । 
आत्मदोषात्‌ परि भ्रष्टः कथ॑ं वश््यामि तानद्म्‌ ॥ १७ ॥ 


में पराक्रम करके शत्रुओंके मस्तक तथा छातीपर खड़ा 
दो गया था; परंतु अब अपने ही दोषसे नीचे गिर गया। 
ऐसी दशामें उन आदरणीय पुरुषोंसे में किस प्रकार बातालाप 
करूँगा १ ॥ १७ ॥ 


दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामेश्वर्यमेव च । 
तिष्ठन्ति न चिरं॑ भद्दे यथाहं मदगवितः ॥ १८॥ 


उदृण्ड मनुष्य लक्ष्मी, विद्या तथा ऐश्वर्यंको पाकर भी 
दीर्घघालतक कल्याणमय पदपर प्रतिष्ठित नहीं रह पाते हैं । 
जैसे में मद और अहंकारमें चूर होकर अपनी प्रतिष्ठा 
खो बेठा हूँ | १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्ेणि 


>>. नकआ०-क+-- 


अहो नाहमिदं कर्म कष्ठ दुश्वरितं कृतम्‌। 

खय॑ दुबुंद्धिना मोहाद्‌ येन प्रप्ता 5स्सि संशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था | मुझ दुर्बुृद्विने 

स्वयं ही मोहबश दुःखदायक दुष्कर्म कर डाला; जिससे 

( गन्धवोंका बंदी हो जानेके कारण ) मेरा जीवन संदिग्ध 

हो गया ॥ १९ ॥ 

तस्माद्‌ प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम। 

चेतयानो हि को जोचेत्‌ कूच्छाचछलत्रुभिरुद्धतः ॥ २० ॥ 
इसलिये मैं(अवश्य)आमरण उपवास करूँगा। अब जीवित 

नहीं रद्द सकूंगा । जिसका शरत्रुओने संकटसे उद्धार किया 

हो, ऐसा कोन विचारशील पुरुष जीवित रहना चहिगा? ॥२०॥ 


शत्रुभिश्चवावदसितो मानी पौरुषवर्जितः । 
हे €२6 ५ हज 
पाण्डवविक्रमाल्येश्र.. खावमानमवेक्षितः ॥ २१॥ 
शत्रुओंने मेरी हँसी उड़ायी है । मुझे अपने पौरुषका 
अभिमान था; किंतु यहाँ में कोई पुरुषार्थ न दिखा सका । 
पराक्रमी पाण्डवोंने अवहदेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । ( ऐसी 
दशामें मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है )॥ २१ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एवं चिन्तापरिगतो दुशशासनमथात्रवीत्‌ । 
दुःशासन निबोधेदं॑ वचन मम भारत ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए. दुर्याधनने दुःशासनसे कहा-“भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो - ॥ २२॥ 
प्रतीच्छ त्व॑ मया दक्तमभिषेक नचपी भ्रव। 
प्रशाधि प्रथिवी स्फीतां कर्णलीबलपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
“मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । ठुम मेरे दिये हुए, 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो | कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं धन-घधान्यसे समृद्ध इस पृथ्वीका 
शासन करो ॥ २३॥ 
श्रातन पालय विस््रब्धं मरुतो वृत्रचह्ा यथा। 
बान्धवाश्वोपजीवन्तु देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २४॥ 
“जैसे इन्द्र मरुद्गणोंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार तुम 
अपने अन्य भाइयोंका विश्वासपूर्वक पालन करना । जैसे देवता 
इन्द्रके आश्रित रहकर ज॑बननिर्वाह करतेहैं, उसी प्रकार तुम्हारे 
आन्धवजन भी तुम्हारा आश्रय लेकर जीविका चलाबें ॥२४॥ 


ब्राह्मणचु खदा वृत्ति क॒र्वीथाश्राप्रमादतः। 
बन्धूनां खुहदां चेच भवेथास्त्वं गतिः सदा ॥ २५॥ 

“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी व्यवस्था 
एवं रक्षा करना । बन्धुओं तथा सुद्दर्दोकी सदैव सहारा 
देते रहना ।| २५ ॥ 





घोषयात्रापर्थ ] 





ज्ञातीश्राप्यनुपद्येथा विष्णुदंवगणान यथा। 
गुरवः पालनीयासते गछछ पालय मेदिनीम ॥ २६ ॥ 
नन्‍्दयन्‌ खुहृदः सवोन शात्रवांश्वावभत्सेयन्‌ । 
कण्ठे चेन परिष्वज्य गम्यतामित्युवाच ह ॥ २७॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं, 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुटठ॒म्बीजनोकी देखभाल करते 
रहना और गुरुजनोंका सदेव पालन करना। अच्छा, अब 
जाओ और समस्त सुहृदोंका आनन्द बढ़ाते तथा शत्रुओंकी 
भर्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिकी रक्षा करो ।? 
ऐसा कहकर दुर्योधनने दुःशासनकों गलेसे छगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कह्दा-पजाओ! ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दीनो दुःशासनो 5 व्रवीत्‌ । 
अश्रुकण्ठः सुदुःखात: प्राअलिः प्रणिपत्य च ॥ २८॥ 
सगद्ग॒दमिद॑ं वाक्य आतरं ज्येषप्टमात्मनः । 
प्रसीदेत्यपतद्‌ भूमी दुयमानेन चेतसा ॥ २९ ॥ 
दु/खितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलमुत्सखजन । 
उक्तवांश्व॒ नरव्याप्रो नेतदेव॑ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर दुःशासनका गला भर 


आया। वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो दोनभावसे हाथ जोड़कर _ 


अपने बड़े भाईके चरणोंमें गिर पड़ा और गद्गद वाणीमें 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-५्मैया ! आप प्रसन्न हों !? 
ऐसा कहकर वह घरतीपर लछोट गया और दुःखसे कातर हो 
दुर्योधनके दोनों चरणोंमें अपने नेत्रोंका अश्रजल चढ़ाता 
हुआ नरश्रेष्ठ दुःशासन यों बोला-“नहीं, ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीयंत्‌ सकला भूमियोश्रवापि शकलीभवेत्‌ । 
रविरात्मप्रभां जद्यात्सोमः शीतांशुता त्यजेत्‌ ॥ ३१॥ 
वायुः शेघ्रयमथो जह्याद्धिमवांश्य परिवजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोय॑ं समुद्रेषु वह्निर्प्युष्णतां त्यजेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
न चाहं त्वदते राजन प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ । 
पुनः पुनः प्रसीदेति वाक्य चेद्मुवाच्च ह ॥३३॥ 
“चाहे सारी प्थ्वी फट जाय, आकाशके टुकड़े-टुकड़े हो 
जायें, सूर्य अपनी प्रभा ओर चन्द्रमा अपनी शीतलता व्याग दें, 
वायु अपनी तीव्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छो डुकर 
इधर-उधर घूमने लगे; समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उदष्णता त्याग दे; परंतु में आपके बिना इस प्रथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा | राजन्‌ ! अब आप प्रसन्न हो जाइये; 
प्रसन्न हो जाइये ।? इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
दुहराया ओर इस प्रकार कहा--॥| ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यस्ि शतं समाः । 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो पु ध्यायः 





१६७७ 


हे अन्‍त्जबता | खचलाने अनूओ “७ 


एवमुकत्वा स राज़ानं खुखरं प्ररुरोद ह ॥ ३४७ ॥ 
पादौं खंस्पृश्य मानाहों भ्रातुज्येष्टस्य भारत । 
धभैया ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे ।! जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोंकोी पकड़कर फूट-फूटकर रोने छगा ॥३४३॥ 
तथा तो दुःखितो दृष्ठा दुःशासनखुयोधनों ॥ ३५ ॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्ट:ः कर्णस्तौ प्रत्यभाषत | 
दुःशासन और दुर्योधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमें बड़ी व्यथा हुई। उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ ३५३ ॥ 
विषीद्थः कि कौरव्यों बालिश्यात्‌ प्राकृताविव ॥ ३६ ॥ 
न शोकः शोचमानम्य विनिवतत क्हिचित्‌ | | 
“'कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरो ! तुम दोनों गँवारोंकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्यों कर रहे हो ! शोकमे डूबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥१६३॥ 
यदा च शोचतः शोको व्यसन नापकर्षति ॥ ३७॥ 
सामथ्य कि ततः शोके शोचमाननो प्रपश्यथः । 
ध्रति ग्रह्मीत मा शत्चन्‌ शोचनन्‍्तो नन्‍्द्यिष्यथः ॥ ३८ ॥ 
जब शोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाल नहीं सकता है, तब उसमें क्‍या सामर्थ्य है ! यह तुम दोनों 
भाई शोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो। अतः घैंय॑ धारण 
करो। शोक करके तो दात्रुओंका हर्ष ही बढ़ाओगे ॥३७-३८॥ 
कतंव्यं हि कृत॑ं राजन पाण्डवैस्तव भोक्षणम्‌ । 
नित्यमेव प्रियं काय राशों विषयवासिम्िः॥ ३९॥ 
'राजन्‌ ! पाण्डवोने गन्धवोंके हाथसे तुम्हें छुड़ाकर अपने 
कर्तव्यका ही पालन किया है | राजाके राज्यमें रहनेवालोंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पाल्यमानास्त्वया ते हि निवसन्ति गतज्वराः । 
नाहस्येवंगते मन्युं कतुं प्राकृतवद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 
(तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूवंक निवास 
कर रहे हैं । ऐसी दरशामे तुम्हें निम्न कोटिके मनुष्योंकी तरह 
दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
विषष्णास्‍्तव सोदयास्त्वयि प्रायं समास्थिते । 
(तद्‌ल दुःखितानेतान कतु सबवोन्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ बज भद्र ते समाश्वासय सोदरान्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन ! तुम आमरण उपवातका व्रत लेकर बैठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विषादमें डूबे हुएं 
हैं। बस; इन सबको दुखी करनेसे कोई लाभ नहीं है। तुम्हारा 
भला हो। उठो$ चलो ओर अपने भाइयोंको आश्वासन,दो! ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि घोषयात्रापरवणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकोनपतद्चाशद्धिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सौ उनचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इछोक मिलाकर कुछ ४१३ रोक हैं ) 





चने 


१६५६ 


श्रीमहाभारत 


त्न्न्न्स्प्य्य्य्य्य्य्य्य्ाःखडडसिससससकस ्ड्ंड्डःंड_ः , सकसकस्‍क्‍इक्‍क्‍अइ्बखलस ल्‍लकसकसासड:एः:: इ इ इिचलस्‍5तचुआ+---_---नससरसरसस2न्‍#ऋप००ननल्‍पक99+++................ नरम परम हम. > व ५९७०० ९७००. 


[ बनप्बेणि 


डील 3 जनीऊ-५न ज>मीय जन नमन यान + कक ५०-९५ ऊन पलन-१५ “न न्‍क, 






जी जन टली म>०23७.3५.००.« वजन तत-3+ मनन 


पञ्माशदाधिकहिशततमो5ध्याय 
कर्णके समझ।नेपर भी दुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कर्ण उवाच 

राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌। 
किमन्न चित्र यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डबैरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शात्रणां शरत्रुकर्शन । 

कर्ण बोला--राजन्‌! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो; इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता। शन्रुनाशक वीर | यदि एक बार शत्रुओंके 
वशमें पड़ जानेपर पाण्डवोने तुम्हें छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी ? ॥ १३ ॥ 
सेमाजीवैश्व कौरवदय तथा विषयवासित्रिः॥ २ ॥ 
अज्ञातेयंदि वा ज्ञातेः कर्तव्यं नुपतेः प्रियम । 

कुरुश्रेष्ठ | जो राजकीय सेनामें रहकर जीविका चलाते 
हैं तथा राजाके राज्यमें निवास करते हैं; वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कतंव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः क्षोभयन्त्यरिवाहिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
निगृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्त चेव सनिकेः। 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुष छड़ते-छड़ते 
शत्रुआँंकी सेनाकों व्याकुछ कर देते हैं । फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते हैं ओर साधारण सेनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३६ ॥ 
सेनाजीवाश्व ये राक्षां विबये सन्ति मानवा:;॥ ४ ॥ 

सह्टम्य नुपाथोीय यतितब्यं यथातथम्‌। 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमें निवास 
करते हैं, उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
यद्येयं पाण्डवे राजन भवद्धिषयवासिमिः॥ ५ ॥ 
यहच्छपया मोक्षितोएसि तत्न का परिदेवना। 

राजन ! यदि तुम्हारे राज्यमें निवास करनेवाले पाण्डवोने 
इसी नीतिके अनुसार दैववश तुम्हें शत्रुओंके हाथसे छुड़ा 

या है; तो इसमें खेद करनेकी क्‍या बात है ? ॥ ५६ ॥ 

न चंतत्‌ साधु यद्‌ राजन पाण्डवास्त्वां नुपोत्तमम्‌॥ 
खसेनया सम्प्रयान्त नानुयान्ति सम पृष्ठतः 

राजन ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं ओर अपनी सेनाके साथ 
बनमें पधारे हैं, ऐसी दशामें यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछे-पीछे न चलते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती || ६३ ॥ 


शुराश्व बलवन्तश्े॒ संयुगेष्वपकायिनः ॥ ७ ॥ 
भवतस्ते सहाया वे प्रेष्यतां पूर्वमागताः | 
पाण्डब शौर्यसम्पन्न। अलवान्‌ तथा युद्धमें पीठ न 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो चुके 
हैं, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ ॥ 
पाण्डवेयानि रत्नानि त्वमद्याप्युपभुञ्से ॥ ८ ॥ 
सत्त्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशन । 
( तद्‌्ल ते महावाहों विषादं कतुंमीदशम । ) 
उत्तिष्ट राजन भद्व ते न चिरं॑ कतुंमहेसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डबोंके पास जितने रत्न थे; उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने घेयंवान्‌ 
हैं कि उन्होंने कमी आमरण अनशन नहीं किया । अतः 
महाबाहो [| तुम्हारे इस प्रकार विधाद करनेसे कोई लाभ नहीं 
है। राजन्‌ | उठो) तुम्हारा कल्याण हो । अब यहाँ अधिक 
विल्म्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवश्यमेव नुपते राशो विषयवासिप्िः | 
प्रियाण्यायरितव्यानि तन्न का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! राजाके राज्यमें निवास करनेवाले लोगोंकों 
अवध्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये। अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्‍या बात है? ॥ १० ॥ 
मद्दाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र य्येब॑ं न करिष्यलसि। 
स्थास्यामीद भ्रवत्पादों शुश्यूषत्नरिमद्‌ंन ॥ ११॥ 
शत्रुओंका मानमदन करनेवाले महाराज | यदि ठुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो में भी तुम्हारे चरणोंकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमह त्वद्धिहीनो नरपंभ। 
प्रायोपविष्टस्तु नृप राशां द्वास्या भविप्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुभसे अलग होकर में जीवित नहीं रहना चाइता। 
राजन्‌ ! आभरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम समस्त 
राजाओंके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उब।च 
पुबरमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा । 
नेवोत्थातुं मनश्वक्के खगोय कृतनिश्चयः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है-राजन! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधनने स्वर्गलोकमें ही जानेका निश्चय करके उस 
समय उठनेका विचार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमद्ा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापवणि दुर्योधनप्रायो पवेशे कर्णवाक्ये पश्माशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत घोषयात्रा््प॑में दुर्योधनप्रायोपवेशनके प्रसहमें कर्णवाक्यसम्बन्धी 
दो सौ पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इकोक मिलाकर कुछ १३२ इलोक हैं ) 
नजा++७०छ००*+---- 





घोषयाज्रापवे ] 


प्कपश्चाशद्धिकह्ि शततमो पध्यायः 


१६०७ 
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एकपच्माशद्धिकद्विशततमोध्याय: 
शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे विचालित होते 
न देखकर दैत्योंका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


वेशम्पायन उवबाच 


प्रायोपविष्ठं राज़ानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 

उबाच सान्त्वयन राजहछकुनि: सीबलस्तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्ष- 

में भरकर आमरण उपवासके लि बरेंठे हुए राजा दुर्योधनको 

साग्त्वना देते हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 

ग़कानिरुवाच 

सम्यगुक्तं हि कर्णन तच्छुतं कौरव त्वया। 

मया हतां श्रियं स्फीतां तां मोहादपह्दाय किम ॥ २ ॥ 
शकुनि बोला--कुरुनन्दन |! कर्णने बहुत अच्छी 

बात कही है; जो तुमने सुनी ही है । मैंने पाण्डवॉसे तुम्हारे 

लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीका अपहरण किया है, 

तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रहे हो ! ॥ २॥ 


व्वमत्पवुद्धद्या त्पते प्राणालुत्लष्टुमहसि | 
अथवाष्यवगच्छामि न बूद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | तुम अपनी अब्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेको उतारू हो गये हो अथवा में समझता हूँ कि 
तुमने कभी दृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३ ॥ 
यः समुत्पतितं हर्ष देनय॑ं वा न नियच्छति । 
स नश्यति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवाम्भसि ॥ ७४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजलक््मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता है; जेंसे मिद्ठीका कच्चा बर्तन पानीमें गछ जाता है॥४॥ 
अतिभीरुमतिक्लीब॑ दीर्घेसून्न प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनादू्‌ विषयक्रान्तं न भजन्ति नू्प प्रजा: ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरप्रोक, बहुत कायर, दीघ॑सूत्री 
( आल्सी ); प्रमादी और दुर्ब्यसनवश विषयोंमें फँसा होता 
है, उसे प्रजा अपना खामी नहीं स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य दि ते शोको बिपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा छृत॑ शोभन पाथेः शोकमालम्ब्य नाशय ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोंने तुम्हारा सत्कार किया है; तो तुम्हें शोक हो 
रहा है। इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता$ 
तो न जाने तुम्हारी केसी दशा हो जाती १ कुन्तीकुमारोंने 
जो सद्व्यवह्दार किया है; उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
नष्ट न कर दो ॥ ६ ॥ 
यत्र दृ्षस्त्वया कार्य सत्कर्दव्याश्व पाण्डवाः । 
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कर 


तन्न शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिद तब ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | जहाँ तुम्हें हर्ष मनाना और पाण्डवोका 
सत्कार करना चाहिये था; वहाँ तुम शोक कर रहे हो | तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है॥ ७ ॥ 


प्रसीद मा त्यज़ात्मानं तुए्श्व सुकृतं समर । 
प्रयच्छ राज्य पार्थानां यशों धर्ममवाप्नुद्दि ॥ ८ ॥ 


अतः मनमें प्रसन्नता छाओ | शरीरका त्याग न करो । 
पाण्डवॉने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें छोटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 


क्रियामेतां समाशाय कृतशस्त्व॑ भविष्यसि । 
सोशभ्रात्रं पाण्डवेःरत्वा समवस्थाप्य चेंच तान्‌ ॥ ९ ॥ 
पिचत्यं राज्य प्रयचछेषां ततः खुखमवाप्स्थसि । 

मेरे इस प्रस्तावकों समझकर ऐसा ही करो | इससे 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंहासनपर बिठा दो और 
उनका पेतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो | इससे तुम्हें 
सुख प्राप्त होगा ॥ ९३ ॥ 


वैज्स्पायन उवाच 

शकुनेस्तु बचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १० ॥ 
पादयोः पतितं वीर बिकृतं श्रादसौहृदम । 
बाहुभ्यां साचुजाताभ्यां दुःशासनमरिंद्मम्‌ ॥ ११॥ 
उत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिप्नत मू्थेनि। 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! शकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधनने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्छान 
मुखवाले श्रातृभक्त शत्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बाँहोद्वारा उसे उठाया ओर प्रेमपूर्वक 
हृदयसे छगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३ ॥ 


कर्णलोबलयोश्वापि संश्रुत्य॒ वचनान्यस्रों ॥ १२॥ 
निर्वेदं परम॑ गत्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
ब्रीडयाभिपरीतात्मा नेराश्यमगमत्‌ परम ॥ १३॥ 
कर्ण और शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मन-ही-मन लजासे अमिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३ ॥ 
तच्छुत्वा खुहृद्र्चंच समन्युरिद्मत्रवीत्‌ । 
न धमंधनसौस्येन नेश्वयंण न चाक्षया ॥ १४॥ 


१६५८ 
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नेव भोगेश्व मे कार्य मा विहन्यत गच्छत । 
निश्चितेयं मम्त मतिः स्थिता प्रायोपवेशने ॥ १५॥ 
गच्छध्य॑ नगरं सर्वे पूज्याश्व गुरवों मम। 

सब सुदहृदोंके वचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कह्ा--५मुझे धर्म, धन) सुख) ऐशर्य, शासन 
और भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमछोग 
मेरे निश्चमें बाधा न डालो | यहॉँसे चले जाओ | आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्ध मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है। 
ठुम सब छोग नगरको जाओ ओर वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदर सत्कार करो? ॥ १४-१५३ ॥ 
त प्रवमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमर्दंनम्‌ ॥ १६॥ 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत । 
कर्थ वा सम्प्रवेक्ष्यामस्त्वद्धिहीनाः पुरं बयम्‌ ॥ १७ ॥ 

ऐसा उत्तर पाकर सब सुद्ददोंने शत्रुदमन राजा दुर्योघन- 
से कह्ा--९राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी 
भी होगी । भारत | इम तुम्हारे बिना हस्तिनापुरमें केसे 
प्रवेश करेंगे !! ॥ १६-१७ ॥ 

वेश्ञम्पायन उवाच 

स सुहद्धिरमात्येश्व श्रात॒ृभिः खज़नेन च। 
बहुप्रकारमप्युक्ती निश्चयात्र विचाल्यते ॥ १८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! दुर्योधनको 
उसके सुहृदू। मन्त्री; भाई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चयसे विचलित न 
कर सका ॥ १८॥ 
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दर्भास्तरणमास्तीय निश्चयाद्‌ घ्वतराष्ट्रजः । 
संस्पृश्यापः शुचिभृत्वा भूतले समुपस्थितः ॥ १५ ॥ 
कुशचीराम्बरधरः  परं॑ नियममास्थितः । 
बाग्यतो राजशादूलः स स्वगं गतिकाम्यया ॥ २० ॥ 
मनसोपचिति रृत्वा निरस्य च बहिःक्रियाः । 
घृतराष्ट्रपुत्र उृपश्रेष्ठ दुयो घन अपने निश्चयपर अटल रह- 
कर आचमन करके पविन्न हो प्रथ्वीपर कुशका आरून विछा 
कुश और वल्कलके वस्त्र धारण करके बेठा और स्वर्ग- 
प्राप्तिकी इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पालन करने लगा | उस समय उसने मनके द्वारा 
मरनेका दी निश्चय करके स्लान-भोजन आदि बाह्य क्रिया- 
ऑको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १९-२०३ ॥ 
अथ त॑ निश्चयं तस्य बुद्ध्वा देतेयदानवाः ॥ २१॥ 
पातालवासिनो रोद्राः पूव देवेविंनिजिताः। 
ते स्पक्षक्षयं त॑ तु शात्वा डुयोधनस्य थे ॥ २२॥ 
आह्वानाय तदा चक्कः कर्म वेतानसम्भवम्‌ । 
बृहस्पत्युशनाक्तेश्थव. मन्त्रेमंन्त्रविशारदाः ॥ २३ ॥ 
अथर्ववेदप्राक्तेश्ल. याश्वोपनिषद्‌. क्रिया: । 
मन्त्रजप्यसमायुक्ता स्तास्तदा समचतेयन्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनके इस निश्चयकी जानकर पातालवासी भयंकर 
दैत्यों और दानवोने, जो पूर्वंकाल्में देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे; मन-ही-मन विचार किया कि इस प्रकार दुर्योधनका 
प्राणान्‍्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट हो जायगा; अतः 
उसे अपने पास बुलानेके लिये मन्त्रविद्यामें निपुण दैत्योंने 
उस समय बृहस्पति और शुक्राचार्यके द्वारा वर्णित तथा 
अथववेदमें प्रतिपादित मन्त्रोद्वारा अग्निविस्तारसाध्य यज्ञ- 
करमंका अनुष्ठान आरम्म किया और उपनिषद्‌ ( आरण्यक ) 
में जो मनन्‍्त्रजपसे युक्त हवनादि क्रियाएँ बतायी गयी हैं 
उनका भी सम्पादन किया ॥ २१-२४ ॥ 
जुहत्यग्नी द॒विः क्षीरं मन्त्रवत्‌ खुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेदबेदाह्॒पारगाः रुटढबताः ॥ २५॥ 
तब दृढ़तापूर्वक व्रतवका पालन करनेवाले; बेद-बेदा/ज्जोके 
पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मन्त्रोचारणपूर्वक 
प्रज्यलित अग्निमें घृत और खीरकी आहुति देने छगे ॥ २५ ॥ 
कर्मसिद्धों तदा तत्न जुम्भमाणा महाद्वुता। 
कृत्या समुत्यिता राजन कि करोमीति चाात्रवीत्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ ! करमंकी सिद्धि होनेपर वहाँ यशकुण्डसे उस 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जैभाई लेती हुई प्रकट हुई 
और बोली--«मैं क्या करूँ !? ॥ २६ ॥ 
आहइुदृत्याश्व॒ तां तत्न सुप्रीतेनान्तरात्मना। 
प्रायोपविष्टं. राज़ानं. धातेयट्टरमिहानय ॥ २७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 
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तब देत्योंने प्रसन्नचित्त होकर उससे कहा-ध्तू प्रायोप- 
वेशन करते हुए. ध्रृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनकों यहाँ ले 
आ! ॥ २७ ॥ 
तथेति च प्रतिश्रुत्य सा कृत्या प्रययों तदा | 
निर्मेषादगमच्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८॥ 
“जो आशा!” कहकर वह कृत्या तत्काल वहसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था; 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 


समादाय च राजानं प्रविवेश रसातलम । 


डिपश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


8 -ी >क-तफ- 7 “० “2७.3. >-सवक बारककआ०७क9+2०>-2०त आता 
नी िनीजन 5 घी ञ चल लत जज न >> + नीम ५ 





१६५९, 


५-९-०३३७५०७-पकरगक अनम+>ाथ-> कक “2-०० बल 


| उलीयन्‍मकाए-ामक मन “कक. 
निज जलवा ल  ी जब्त 


दानवानां मुहतोच्च तमानीतं॑ न्यवेदयत । 
तमानीतं न्र॒पं दृष्ठा राजों खंगत्य दानवाः॥ २९ ॥ 
प्रहष्टममसः सर्वे किचिदुत्फुल्ललोचनाः । 
सामिमानमिदं वाक्य दुर्योधनमथातब्रुवन ॥ ३० ॥ 

फिर राजाकों साथ ले दो ही घड़ीमें रसातल आ पहुँची 
और दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी। राजा 
दुर्याधनकों लाया गया देख सब दानव रातमें एकत्र हुए। 
उनके मनमें प्रसन्नता भरी थी और नेत्र हर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होंने दुर्योधनसे अभिमानपूर्वक यह बात 
कही ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि घोषयात्रापर्ंणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकपन्चाशद्धिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥२०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जैके अन्तगत घोषयात्रापवमें दुर्मोधनप्रायोपवेशनदिषयक दो सो इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५१ ॥ 





. द्विपब्चाशदधिकद्विशततमोध्यायः 
दानवोंका दुर्योधनको समझना और कर्णके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रथान 


दानवा जचुर 


भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्रह । 
हा 

श्र परिवृतो नित्यं तथेव च महात्मभिः॥ १ ॥ 

अकार्षीः साहस मिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम्‌ | 

आत्मत्यागी द्यथो याति वाच्यतां चायशस् री म्‌॥ २ ॥ 
दानव बोले--भरतवंशका भार वहन करनेवाले 

महाराज सुयोधन ! आप सदा शूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 

से घिरे रहते हैं, फिर आपने यह आमरण उपवास करनेका 

साहस क्यों किया है? आत्महत्या करनेवाला पुरुष तो 

अधोगतिको प्राप्त होता है ओर छोकमें उसकी निन्‍्दा होती 

है, जो अयश फेलानेवाली है॥ १-२ ॥ 

न हि कायविरुद्धेपु बहुपापेषु कर्मसु। 

मूलघातिषु सज्यन्ते बुद्धिमन्तो भ्रवद्धिधाः॥ ३ ॥ 
जो अभीष्ट कार्योंके विरुद्ध पड़ते हो; जिनमें बहुत 

पाप भरे हों तथा जो जड़मूलसहित अपना विनाश करने- 

वाले हों, ऐसे आत्महत्या आदि अश्ञुभ करम्मोंमे आप-जैसे 

बुद्धिमान्‌ पुरुष नहीं प्रवृत्त होते हैं || ३ ॥ 

नियच्छेनां मति राजन धर्मार्थसुखनाशिनीम । 

यशाःप्रतापवीरयंशी शात्रूणां हर्षवर्धनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपका यह आत्महत्यासम्बन्धी विचार धर्म; 


अर्थ तथा सुख) यश, प्रताप ओर पराक्रमका नाश करनेवाला 
तथा शत्रुओँका हष बढ़ानेवाला है; अतः इसे रोकिये ॥४॥ 


म्ज्ड््डः 
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श्रूयतां तु प्रभो तत्त्वं दिव्यतां चात्मनों नप। 
निर्मोणं च शरीरस्य ततो पैय॑मवाप्नुद्दि ॥ ५ ॥ 
प्रभो | एक रहस्यकी बात सुनिये। नरेश्वर!आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 
हुआ है । यह हमलोगोंसे सुनकर भैय॑ घारण कीजिये ॥ ५ ॥ 
पुरा त्वं तपसास्माभिलेब्धो राजन महेश्वरात्‌ । 


पूर्वकायश्थ पूर्वस्ते निर्मितो वच्चसंचयें:॥ ८ ॥ 

राजन ! पृवकाल्में हमलोगोंने तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था। 
आपके शरीरका पृव॑भाग-जो नाभिसे ऊपर हैं: वच्जसमृहसे 
बना हुआ है।॥ ६ ॥ 


अस्त्रेरभेद्यः शस्त्रेश्वाप्यधः कायश्व तेषनघ | 

कृतः पुष्पमया देव्या रूपतः ख्रीमनोहरः ॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अख््र-शख्त्रसे विदी्ण नहीं हो सकता | 

अनघ ! उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्वती- 

देवीने पुष्पमय बनाया है, जो अपने रूप-सौन्दर्यसे स्लियोंके 

मनको मोहनेवाला है ॥ ७ ॥ 


प्वर्मीश्वरखंयुक्तस्तव देहो नृपोक्तम । 

देव्या च राजशादूल दिव्यरुत्वं हि न मानुष:॥ ८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | इस प्रकार आपका शरीर देवी पाव॑तीके 

साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है। अतः 

राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं, दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियाश्व महावीयों भगदत्तपुरोगमाः | 
द्व्यास्त्रविदुषः शुराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून॥ ९ ॥ 

भगदत्त आदि महापराक्रमी: क्षत्रिय दिव्यासत्रोके शाता 
तथा शोर्यसम्पन्न हैं।बे आपके शत्रुऑंका संहार 
करेंगे ॥ ९॥ 


तदलं ते विषादेन भयं॑ तव न विद्यते। 
साहाय्याथ चते वीराःसस्मूता भुविदानवा:॥ १० ॥ 
अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है | 
आपको कोई भय नहीं है । आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से वीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं॥ १०॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीश्व प्रवेक्ष्यन्त्यपरे :सुराः। 
येराविष्टा च्रृ्णा व्यचत्वा योव्स्यन्ते तव चैरिमिः॥ ११॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म, द्रोणाचार्य और ऋृपाचार्य 
आदिके दरीरोमें प्रवेश करेंगे, जिनसे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके शरन्रुओंके साथ युद्ध करेंगे !११। 


नेव पुत्रानू न च भ्रातृन्‌ न पितृन न च वान्धवान | 
नेवशिष्यान नच ज्ञातीन न बालान स्थविरान न च १२ 
युधि सम्प्रहग्िष्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुसत्तम | 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्ते उन्तरात्मनि॥ १३ ॥ 


कुरुश्रेड|दानवॉका आवेश होनेपर भीष्म) द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मापर भी उन दानवबोंका ही अधिकार हो जायगा | 
उस दशामें युद्धमें स्नेहरहित हो प्रद्दार करते हुए वे लोग 
पुत्रों, भाइयों, पितृजनों, बान्धर्वों, शिष्यों, कुठ्म्बीजनों, 
बालकों तथा बूदोंको भी नहीं छोड़ेंगे || १२-१३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


प्रहरिष्यन्ति विवशाः स्नेहमुत्खज्य दुरतः। 


[ बनपर्वणि 


हृष्ठा: पुरुषशादुला कलृपीकृतमानसाः । 
अविशानविमढाश्व देवात्य विधिनिर्मितात ॥ १४॥ 

वे पुरुषसिंट भीप्म आदि वीर ( दानबोंके आवेशके 
कारण ) विवश होकर अज्ञानसे मोहित हो जायेँंगे। उनके 
मनमें मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको दूर छोड़कर 
प्रसन्नतापूर्वक अख्र-शस्त्रोंद्वारा प्रहार करेंगे | इसमें विधिनिर्मित 
होनहार ही कारण है ॥ १४ ॥ 


व्याभाषमाणाश्रा न्‍्योनन्‍्य न मे जीवन विमोष्यसे । 
सर्वे शस्त्रास्त्रमोक्षेण पोरुषे समचस्थिताः॥ १५॥ 
इलाघमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम | 

एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सब योद्धा कहेंगे- 
“आज तू मेरे हाथोंसे जीवित नहीं बच सकता !? कुरुश्रेष्ठ ! 
इस प्रकार सभी अर्तर-शरस्त्रोंकी वर्षा करते हुए पराक्रमपर 
डटे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे ॥१५३॥ 
तेडपि पश्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डबा:॥१६॥ 
वध चेषां करिष्यन्ति देवयुक्ता महाबलाः। 

वे दैवप्रेरित महाबलली महात्मा पाँचों पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे ॥ १६४ ॥ 


दैत्यरक्षोगणाइचेव सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रस्य शत्रुभिस्तव पार्थिव । 
गदाभिमुसलेः शूले।ः शस्त्रेरुच्वाव्चेस्तथा ॥ १८ ॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः । ) 

राजन ! देत्यों तथा राक्षसोंके समुदाय क्षत्रिययोनिमें 
उतलनन्‍न हुए हैं; जो आपके झत्रुओंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करेंगे । वे महाबली वीर दैत्य आपके शन्नुओंपर गदा। मुसछ/ 
शूल तथा अन्य छोटे-बड़े अख्न-शस्त्रोंद्ारा प्रहार करेंगे ॥ 
यह्ध तेडन्तर्गत॑ वीर भयमर्डनसम्भवम्‌ । 
ततन्नापि विहितो5स्माभिवंधोपायो<5 जुनस्य वे ॥ १९॥ 


बीर ! आपके भीतर जो अर्जुनका भय समाया हुआ 
है, वह भी निकाल देना चाहिये, क्योंकि हमलोगेनि 
अज़ुनके वधका उपाय भी कर लिया है| १९ ॥ 


हतस्य नरकस्यात्मा कर्णमूर्तिमुपाध्ितः । 

तद्‌ बेरं संस्मरन्‌ वीर योत्स्यते केशवार्जुनी ॥ २०॥ 
श्रीकृष्णके हाथों जो नरकासुर मारा गया है। उसकी 

आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है। वीरवर ! वह (नरकासुर) 

उस बवैरको याद करके श्रीकृष्ण और अजुनसे युद्ध करेगा ॥ 

सते विक्रमशौदीरो रणे पार्थ विजेप्यति। 

कर्ण: प्रहर्ता श्रेष्टः सर्वोध्चारीन मह्ारथः ॥ २१॥ 
महारथी कर्ण योद्धाओंमें श्रेष्ठ और अपने पराक्रमपर 


घोषयात्रापर्व ] 


दिप्श्ञारदधिकद्धिशततमो पध्याय:ः 
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गये रखनेवाला है । वह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
अन्य सब शरत्रुओंपर अवश्य विजयी होगा ॥ २१॥ 


शात्वेतच्छझना बच्ची रक्षार्थ सब्यसाचिनः | 
कुण्डले कवच चेवबकर्णस्यापहरिष्यति ॥ २२॥ 

इस बातकी समझकर “वज्धारी इन्द्र अर्जुनकी रक्षाक्रे 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे ॥ २२ ॥ 


तस्मादस्माभिरप्यत्न देत्याः शतसहस्नशः। 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते5छुन॑ वीर हनिष्यन्ति च मा शुचचः। 
असपत्ना त्वया हीय॑ भोक्तव्या वखुधा न्॒प ॥ २४ | 
इसीलिये हमलोगोंने भी एक लाख देत्यों तथा राक्षसो- 
को इस काममें लगा रक्खा है; जो संशप्तक नामसे विख्यात 
हैं। वे वीर अजुनको मार डालेंगे । अतः आप शोक न करें। 
नरेश्वर | आपको इस पृथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषाद॑ गमस्तस्मान्नेतत्त्वय्युपपद्यते | 
विनष्टे त्वयि चास्माक॑ पक्षो हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करें| यह आपको 
शोभा नहीं देता है। आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारें 
पक्षका ही नाश हो जायगा ॥ २५ ॥ 
गचुछ वीर न ॒ ते वुद्धिरन्या कायों कथश्वन | 
त्वमस्माकं गतिनिंत्यं देवतानां च पाण्डवाः॥ २६॥ 
वीरवर ! जाइये | अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये | देखिये; देवताओँने पाण्डवोंका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुकत्वा परिष्वज्य देत्यास्तं राजकुझ्ऋरम । 
समाइवास्य च दुर्धष पुत्रवद्‌ दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां रृत्वा बुद्धिमस्यप्रियाण्युक्त्वा चभारत। 
गम्यतामित्यजुशाय जयमाप्नुहि चेत्यथ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन ! दुर्ध्ष वीर तप- 
शिरोमणि दुर्याधनसे ऐसा कहकर देत्यों तथा दानवेश्वरोंने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिको स्थिर क्िया। भारत | तत्पश्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुर्योधनको जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कहा--“अब आप जाइये और शरत्रुओपर विजय प्राप्त 
कीजिये? ॥ २७-२८ ॥ 
तेविंसष्टं महाबाहं कृत्या सेवानयत्‌ पुनाः। 
तमेव देश यत्रासो तदा प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २९ ॥ 
देत्योंके विदा करनेपर उसी कृत्याने महाबाहु 
दुर्योधनको पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 
पहले आमरण उपवासके लिये बैठा था ॥ २९ ॥ 


प्रतिनिश्षिप्य तं बीरं कृत्या समभिपूज्य थे । 
अनुज्ञाता च राज्ञा सा तथेवान्तरधीयत ॥ ३० ॥ 

वीर राजा दुर्याधनको वहा रखकर कत्याने उसके प्रति 
सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आशा लेकर जैसे आयी 
थी, बसे ही अद्ब्य हो गयी ॥ ३० ॥ 


गतायामथ तस्‍यां तु राजा दुर्याधनस्तदा। 
खप्मनभूतमिदं सर्वमचिन्तवतत भारत ॥ ३१॥ 
( सम्सदय तानि वाक्यानिदानवोकानि दुर्मतिः। ) 
विजेष्यामि रण पाण्डूनिति चास्याभवन्मतिः । 

भारत ! कृत्याके चले जानेपर राजा दुर्योधनने इन 
सारी बातोंको स्वप्न समझा । देत्योंके कहे हुए वचर्नोपर 
विचार करके दुर्बद्धि दुर्योधनके मनमभें यह संकल्प उदित 
हुआ कि मैं युद्धमें पाण्डवॉकी जीत रूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
कर्ण संशप्तकांइचेव पार्थस्मामिनत्रघातिनः ॥ ३२ ॥ 
अमन्यत वे युक्तान्‌ समर्थाश्व खुयोधनः। 

दुर्योधनने यह मान लिया कि संशप्तकगण तथा कर्ण 
ये शन्रुधाती अज्जुनके वध लगे हुए हैं और इसके लिये वे 
समर्थ हैं॥ ३२३ ॥ 


एवमाशा दृढा तसय धातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः॥ ३३॥ 
विनिजंये. पाण्डवानामभवद्‌ भरतर्षभ | 


जनमेजय ! इस प्रकार उस खोटी बुद्धिवाले घृतराष्ट्र- 
पुत्रके मनमें पाण्डवॉपर विजय पानेकी दृढ़ आशा 
हो गयी ॥ ३३३ ॥ 


कणा पप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना॥ ३७ ॥ 
अजुनस्य वे ऋरां करोति सम तदा मतिम। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्‍न्तरात्मासे आविष्टचित्त 
होनेके कारण अजुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने लगा ॥ ३४४३ ॥ 


संशप्तकाश्व ते वीरा राक्षसाविष्चचेतसः ॥ ३५॥ 
रजस्तमोभ्यामाक्रान्ताः फाल्युनस्य वधेषिणः | 


इसी प्रकार राक्षसोसे आविष्टचित्त होकर वे संशप्तक वीर 
भी रजोशुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो अर्जुनको मार 
डालनेकी इच्छा रखने छगे ॥ ३५३६ ॥ 
भीष्मंद्रोणकृपाद्याश्व दानवाक्रान्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 
न तथा पाण्डुपुत्राणां स्नेहवन्तो विशास्पते ! 

राजन ! भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था | अतः पाण्डवोंके प्रति 
उनका भी बेसा स्नेह नहीं रह गया ॥ ३६३ ॥ 
(कृत्यया55नाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानवेः ।) 
न चाचचक्षे कस्मेचिदेतद्‌ राजा खुयोधनः ॥ ३७॥ 
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दानवोंने रातमें कृत्याद्वारा अपने यहां बुलाकर जो बातें | 


कही थीं, उन्हें राजा दुर्योधनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया ॥ 
दुर्योधन निशान्ते च कणों वेकर्तनो5ब्रवीत। 
स्मयन्निवाअलि रृत्वा पारथिवं हेतुमद्‌ बचः ॥ ३८ ॥ 
वह रात बीतनेपर सूयपुत्र कर्णने आकर राजा दुर्योघनसे 
हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-॥ ३८॥ 
न मतों जयते शचओऔवन भद्राणि पश्यति। 
मतस्य भद्वाणि कुतेः कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९ ॥ 
“कुसनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी शत्रुओंपर विजय 
नहीं पाता । जो जीवित रहता है; वह कभी सुखके दिन भी 
देखता है | मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय ? ॥ 


न कालो5द्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा। 
परिष्वज्यात्रवीच्चनं भुजाभ्यां स महाभ्चुज़ः ॥ ४० ॥ 


ध्यह समय शोक मनाने; भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं है?, यह कहकर महाबाहु कर्णने दोनों भुजाओंसे खींचकर 
दुर्याधनको छृदयसे छगा लिया और कहा--॥| ४० ॥ 
उक्षिप्ट राजन कि शेषे कस्मा उ्छोच सि शत्रुहन । 
शत्रन प्रताप्य वीयेण स कर्थ म॒त्युमिच्छलि ॥ ४१॥ 

“शत्रुघाती नरेश ! उठो; क्‍यों सो रहे हो ? किसलिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे छनत्रुओँकी संतप्त करके 
अब मृत्युकी इच्छा क्‍यों करते हो ? ॥ ४१ ॥ 


अथवा ते भयं जात॑ दृष्टराज्ञनपराक्रमम | 

खत्य॑ ते प्रतिज्ञानामि वधिष्यामि रणे5जुनम ॥ ४२॥ 
“अथवा यदि तुर्म्ग अज्ुंनका पराक्रम देखकर भय हो 

गया हो) तो में तुमसे सच्ची प्रतिशा करके कद्दता हूँ कि में 

युद्धमें अजुनकोी अवध्य मार डाूँगा ॥ ४२ ॥ 

गते अयोदशे वर्ष खत्येनायुधमालमभे। 

आनथिष्यास्यहं पाथोन वशं तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
भद्दाराज ! में धनुष छूकर सचाईके साथ यह शपथ ग्रहण 

करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवोंको तुम्हारे 

वशमें ला दूँगा? ॥ ४३ ॥ 

एवमुक्तस्तु कणन दैत्यानां वचनात्‌ तथा। 

प्रणिपातेन चाप्यषामुद्तिष्ठत्‌ खुयोधनः ॥ ४४ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर ओर इन दुःशासन आदि भाशयों- 

के प्रणामपूर्वक्ष अनुनय विनय करनेपर देत्योंके बचनोंका 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
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स्मरण करके दुर्याधन अपने आसनसे उठ खड़ा हुआ ।४४। 


दैत्यानां तदू बचः श्रुत्वा हृदि छृत्वा स्थिरां मतिम । 
ततो मनुजशादलो योजयामास वाहिनीम ॥ ४५॥ 
रथनागाशइवकलिलां पदातिज्ञनसंकुलाम | 
गक्नोघप्रतिमा राजन सा प्रयाता महाचमृः ॥ ४६॥ 

दैत्योंके पूर्वोक्त कथनकों याद करके नरश्रेष्ठ दुर्योधनने 
पाण्डवॉसे युद्ध करनेका पक्का विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ, हाथी, घोड़े ओर पैंदल सैनिकों 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तेयार होनेकी आज्ञा दी। 
राजन्‌ ! वह विशाल वाहिनी गल्लाके प्रवाहके समान 
चलने लगी || ४५-४६ ॥ 
इवेतच्छत्रे: पताकाभिश्चामरैश्व सुपाण्डुरेः। 
रथेनांगेः पदातैश्व शुशुभेष्तीव संकुला ॥ ४७॥ 
व्यपेता श्रधने काले दयोरिवाव्यक्तशारदी। 

इवेत छत्र, पताका; श॒श्र चँवरः रथ; हाथी और 


पैदल योद्धाओंसे भरी हुई वह कोरव सेना शरत्‌कालमें 


कुछ-कुछ व्यक्त शारदीय सुषमासे सुशोमभित आकाशकी 
भाँति शोमा पा रही थी ॥ ४७३ ॥ 
जयाशीभिहिजेन्द्रेः स स्तूयमानो 5घिराजवत्‌ ॥ ४८॥ 
गृह्लनन्नअलिमालाश्व धारतंराष्ट्री जनाधिपः | 
सुयोधनो ययावश्रे श्रिया परमया ज्वलन्‌॥ ४९॥ 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन सम्राटकी भौंति श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ अपनी स्तुति सुनता 
तथा लोगोंकी प्रणामाञ्जलियोंको ग्रहण करता हुआ उल्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कणन साथ राजेन्द्र सोबलेन च देविना। 
दःशासनादयश्थास्य श्रातरः सर्च एवं ते ॥ ५० ॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्र बाहिकः 
रथनोनाविधाकारह यगंजवरंस्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्त॑ नपसिह॑ तमनुजग्मुः कुरूद्हाः । 
कालेनाल्‍पेन राजनद्र खपुरं विविशुस्तदा॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण तथा द्यतकुशल शकुनिके साथ 
शासन आदि सब भाई; भूरिश्रवा; सोमदत्त तथा महाराज 
बाहीक--ये सभी कुरुकुलरत्न नाना प्रकारके रथों) गजराजों 
तथा घोड़ोंपर बैठकर राजसिंद दुर्याधनके पीछे-पीछे चल रहे 
थ्रे | जनमेजय ! थोड़े समयमें उन सबने अपनी राजधानी 
हस्तिनापुरमे प्रवेश किया ॥ ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापणिदुर्योधनपुरप्रवेशे ट्विपल्लाशदधिकद्विशततमी 5ध्याय: ॥ २७२॥ 


इस प्रकार श्रामहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोवयात्राषदेमें दुर्योधनका नगरमें प्रवेशविषयक 
दो सौ बावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुछ ५३३ इ्कोक हैं ) 


पोषयात्रापर्व ] 


त्रिपश्चाशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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त्रिपज्माशदधिकद्रिशततमोध्यायः 
भीष्मका कणकी निन्‍्दा करते हुए दुर्योधनकों पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श 
देना, कर्णके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये प्रथान 


जनमेजय उवाच 

वसमानेषु पाथषु वने तस्मिन महात्मसु । 
धातंराष्ट्र महेष्वासाः किमकुबंत सक्तमाः॥ १॥ 

जनमेजय बोले--मुने ! जब महात््मा पाण्डब उस 
बनमें निवास करते थे; उन दिनों महान्‌ धनुर्धर नरश्रेष्ठ 
घृतराष्ट्र-पुत्रोने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कर्णों वेंकर्तनइवेव शकुनिश्च महाबलूः । 
भीष्मद्रोणकृपाइचेव तन्‍्मे शंखितुमहसि ॥ २ ॥ 

सूयंपुत्र कर्ण, महाबली शकुनि; भीष्म द्रोण तथा 
कृपाचायं--इन सबने कोन-सा काय किया ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवं गतेषु पार्थेषु विखृष्टे च खुयोधने। 
आगते हास्तिनपुरं माक्षिते पाण्डुनन्दनेः ॥ ३ ॥ 
भीष्मो पत्रवीन्महाराज धातंराष्ट्रमिदं वचः | 

वैशस्पायनजीने कहा--महाराज ! प्राण्डवॉंद्वारा 
गन्धवंसि छुटकारा मिल जानेपर जब दुर्योधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया और पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमें ही 
रहने लगे; तब भीष्मजीने धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनसे यह बात 
कही--॥ रेई ॥ 
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उक्त तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमने मे न रुचितं तब तत्न कृतं च ते। 
'तात ! तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले. ही 
कह दिया था; वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 
हाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया) वह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 
ततः प्राप्तं त्वया वीर अ्रह्ण शनब्रुभिवंलात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोक्षितश्चवासि धर्मज्ैः पाण्डबेन च छज़से | 
धवीर ! शन्रुओंने तुम्हें वहाँ बलपूर्वक बंदी बना 
लिया और धर्मश पाण्डवोने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है । 
क्या अब भी तुम्हें छजा नहीं आती १॥ ५३ ॥ 
प्रत्यक्ष तव गान्धारे ससेन्यस्य विद्याम्पते ॥ ६ ॥ 
खूतपुत्री5पयाद्‌ भीतो गन्धवॉर्णां तदा रणात्‌ । 
“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धवेसि भयभीत हो युद्धभूमिसे भाग निकछा ॥ ६३४ ॥ 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससेन्यस्य नपात्मज॥ ७ ॥ 
दृफ्टस्ते विक्रमदइचेव पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
राजेन्द्र | राजकुमार ! जब सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डवोने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७१ ॥ 
कर्णस्य च महाबाहो खूतपुत्रस्य दुर्मतेः॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कर्णः पाण्डवानां जृपोत्तम । 
धनुर्वेदे च शौये च धर्म वा घर्ंवत्सल ॥ ९ ॥ 
महाबाहों ! उस समय खोटी बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम भी तुमसे छिपा नहीं था | नृपश्रेष्ठ | धर्मवत्सछ | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुवंद, शोर्य और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डवॉकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है॥ ८-९ ॥ 
तस्माद॒हं क्षम मन्ये पाण्डवेस्तेमदात्ममिः । 
संधि संधिविदां श्रेष्ठ कुलस्यास्य विद्ृद्धये ॥ १०॥ 
“अतः संधिवेत्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश ! में तो इस कुछके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डबौके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? || १०॥ 
एवमुक्तश्च॒ भीष्मेण धातेराष्ट्री जनेश्वरः। 
प्रहस्य सहसा राजन विप्रतसस्‍्थे ससोबलः ॥ ११॥ 
राजन ! भीष्मके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधन हँस पढ़ा 
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७ अब धरना. 
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और शकुनिके साथ सहसा वहाँस अन्यत्र चछा गया ॥ ११॥ 
त॑ तु ॒प्रस्थितमाज्षाय. कणदुश्शाखनाद्यः 
अनुजम्मुमंहेष्वाला धातंराष्ट्र महाबलम्‌ ॥ १२॥ 
महाबली दुर्योधनको अन्यत्र गया जान कर्ण और 
दुशःशासन आदि महान्‌ धनुर्धरोंने उसका अनुसरण किया ॥ १२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दृष्टठा भीष्मः कुरुपितामहः । 
लजाया बीडितो राजअगाम स्व॑ निवेशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | उन सबको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म लजित होकर अपने आवासस्थानको 
चले गये॥ १३ ॥ 
गते भीष्मे महाराज धातंराष्ट्रो जनेश्यरः। 
पुनरागम्यत॑ देशममन्त्रयत मन्त्रिमिः ॥ १४॥ 
महाराज ! भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी स्थानपर लोट आया और अपने मन्त्रियोंके साथ गुप्त 
मन्त्रगा करने लगा-॥ १४ ॥ 
किमस्माक भवेच्छेयः कि कार्यमवशिष्यते । 
कथ्थ च सुकृतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोउय यद्धितम्‌॥ १५॥ 
धमित्रों | क्या करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी ! 
हमारे लिये कोन-सा कार्य शेष रह गया है ? केसे करनेसे 
हमारा कार्य झुम परिणामजनक होगा ? क्या करनमेमें 
हमारा हित है ? आज इसी विष्रयपर हमलोगोको विचार 
करना है? ॥ १५ ॥ 








कर्ण उवाच 
दुर्योधन निग्ोधेदं यत्‌ त्वां बश्यामि कौरव। 
भीष्मो समान निन्दति सदा पाण्डवांश्व प्रशंसति ॥ १६॥ 
कण बोल[--कुरुकुलरतन दुर्योधन ! में तुमसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्दा 
ओर पाण्डवोकी प्रशंसा करते रहते हैं॥ १६ ॥ 
त्वद्‌ द्वेषात्य महावाहों ममापि हेप्टुमरहति। 
विगहते च मां नित्य त्वत्समीपे नरेश्यर ॥ १७॥ 
महाबाहो ! वे तुम्दारे प्रति द्वेप होनेसे मुझसे भी द्वंष 
रखते हैं | नरेश्वर | तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्‍्दा ही 
किया करते हैं ॥ १७॥ 


सो5हं भीष्मवचस्तदू्‌ ये न सष्यामीह भारत । 
त्वत्समक्ष यदुक्त च भीष्मेणामित्रकर्षण ॥ १८॥ 
पाण्डवार्नां यशो राजंस्तव निनन्‍दां च भारत । 
अनुजानीहि मां राजन सभ्ृत्यवलवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! तुम्दारे सामने भीाधष्मने जो कुछ कहा है; उसे 
में सहन नहीं कर सकता । शनत्रुदमन ! भरतकुलनन्दन ! 
उन्होंने जो पाण्डबोंका यश गाया ओर तुम्दारी निन्‍दा की है; 


श्रीमहाभारत 








[ बनपर्बणि 


'3७न+ ७-3. >.+>>मान+ मिलन न जन. स्‍ अमन नम. मनन. 3 >ेभ >> .-3+५..333.>43५0.»>+3०५3४-.५५.-...००३->3-पह०००५॥माक/>#७० पक मनुका००५4व >क-+-नम+ 


यह मेरे लिये असह्य है । अतः तुम मुझे सेवक, सेना तथा 
सवारियोके साथ दिग्विजय करनेकी आशा दो ॥ १८-१९॥ 


जेष्यामि पृथिवीं राजन खसशेलवनकाननाम्‌ । 
जिता च पाण्डवेभूमिश्रतुर्भिबेठशालिभिः ॥ २० ॥ 
तामहं ते विजेष्यामि एक एवं न संशयः। 
सम्पश्यतु खुद॒बुद्धिभीष्मः कुरुकुलाधमः ॥ २१॥ 
राजन ! में पर्वत) वन और काननोंसद्वित सारी प्रथ्वीका 
जीत दूँगा । जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डवॉने मिलकर 
विजय पायी है; उसे में तुम्हारे लिये अकेला ही जीत दूँगा, 
इसमे संशय नहीं है | खोटी बुद्धिवाला कुरुकुछाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे || २०-२१ ॥ 
अनिन्य निन्‍्दते यो हि अप्रशंस्यं प्रशंसति । 
स॒ पश्यतु बल मेड्य आत्मानं तु विगहंतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा ओर अप्रशंसनीयकी प्रशंसा 
करता है; वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 
आपको घिककारे ॥ २२ ॥ 


अनुज़ानीहि मां राजन घुवो हि विज्यस्तव । 

प्रतिजञानामि ते सत्य राजम्नायुधमालभे ॥ २३॥ 
राजन ! मुझे आशा दो | तुम्हारी विजय निश्चित है । 

यह में तुमसे प्रतिशापूर्वक सत्य कहता हूँ ओर शब्त्र छूकर शपथ 

करता हूँ ॥ २३ ॥ 

तच्छुत्वा तु बचो राजन कर्णस्य भरतर्षभ | 

प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नरांधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्टठ राजन्‌ | कर्णकी यह बात सुनकर राजा 

दुर्योधनने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥| २४ ॥ 

धन्यो<5स्म्यनुगद्दीतो इस्सि यस्य मे त्वं महाबल:। 

हितेषु वतेसे नित्यं सफल जन्म चाद्य मे ॥ २५॥ 
“वीर ! मैं धन्य हूँ, तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ; क्योंकि 

ठुम-जैसे महाबल्ली सुहृद्‌ सदा मेरे हितसाधनमें लगे रहते 

हैं| आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५॥ 

यदा थे मन्यसे वीर सर्वशशत्रुनिषदेणम्‌। 

तदा निर्गच्छ भद्रं ते छानुशाधि च मामिति ॥ २६॥ 
“वीरवर ! जब तुम्हें विश्वास है कि तुम्हारे द्वारा सब 

शन्रुओंका संहार हो सकता है; तब तुम दिग्विजयके लिये 

यात्रा करो | तुम्हारा कल्याण हो। मुझे आवश्यक व्यवस्थाके 

लिये आज्ञा दो ॥ २६ ॥ 

एवमुक्तस्तदा कणों घातेराष्ट्रणम धीमता। 

सवमाशापयामास प्रायातजिमकुरिंद्म ॥ २७॥ 
जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ दुयोधनके इस प्रकार कहने पर कणने 

यात्रासम्बन्धी सारी आवश्यक तैयारीके लिये आशा दे दी ॥ २७॥ 


घोषयात्रा पर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


२६६५ 








प्रययों च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते। 

शुभे तिथो मुह॒तें च पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २८॥ 

मड़लेश्व शुभेः स्लातो वाग्भिश्वापि प्रपूजितः 

नादयन रथघोषेण तचेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ धनुधर कणने माज्नलिक शुभ पदार्थोसि 


जलके द्वारा ज्लान करके द्विजातियोंकी आशीर्वादमय 
वाणीसे सम्मानित एवं प्रशंसित हो शुभ नक्षत्र, शुभ 
तिथि और शुभ मुहूर्तमें यात्रा की। उस समय 
वह अपने रथकी घर्घराहटसे चराचर भूर्तोंसहिित समस्त 
त्रिलोकोको प्रतिध्चनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


ति श्रीमहा भारते वनपर्चणि घोषयात्रापर्वणि कर्णद्ग्विजये त्रिपल्लाशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः ॥ २०३ ॥ 
हट 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रार्प में कर्णदिग्विजयविषयक दो सौ तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥र५१॥ 
जण++४८$३४इ8. 


चतुष्पचाशदधिकद्विशततमोध्यायः 
कर्णके द्वारा सारी पृथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सत्कार 


वेश्वग्पायन उवाच 

ततः कणों महेष्चासो बलेन महता चुूतः । 
द्रुपद्स्य पुरं रम्यं रुरोध भरतर्षभ्न॥ १॥ 

वेशस्पायनजी कहते हँे--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुघर कणने अपनी विशाल सेनाके साथ जाकर 
राजा द्रुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
युद्धेन महता चेन॑ चक्रे वीर॑ वशानुगम । 
खुबर्ण रजत चापि रत्नानि विविधानि च॥ २ ॥ 
करं च दापयामास द्रुपदं नृपसत्तम। 
त॑ विनिजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येषनुगाः॥ ३ ॥ 
तान्‌ सवोन्‌ बशगांश्रक्रे करं चेनानदापयत्‌ । 

फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर द्रुपदकों अपने वशरमें 
कर लिया ओर उन्हें सोना, चाँदी, भाँति-भाँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया | वृपश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
इस प्रकार द्ुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशोको 
भी अपने अधीन कर लिया ओर उन सबसे भी कर 
वसूल किया ॥ २-रेई ॥ 
अथोत्तरां दिशं गत्वा वशे चक्रे नराधिपान॥ ४ ॥ 
भगदत्तं च निर्जित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्त महाशेर् युध्यमानश्व शात्रुभिः॥ ५ ॥ 
प्रययो चद्शिः सवोन नुपतीन्‌ वशमानयत्‌ । 
स॒हेमवतिकाओित्वा करं सर्वोनदापयत्‌ ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर-दिशार्मे जाकर वहाँके राजाओंको 
अपने वशम कर लिया। भगदत्तको जीतकर राधानन्दन 
कर्ण शत्रुओँसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूढ़ हुआ | वहाँसे सब दिशाओंमें जाकर उसने समस्त 
राजाओंकी अपने अधीन किया और हिमाल्यप्रदेशके समस्त 
भूपालोकी जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 
नेपालविषये ये च राजानस्तानवाजयत्‌। 
अबतीर्य ततः शैलात्‌ पूर्वों दिशमभिद्गुतः॥ ७ ॥ 


म० १८ ९. १०५--- 


तदनन्तर नेपालदेशमें जो राजा थे, उनपर भी विजय 
प्रात्त की, फिर हिमालय पर्वतसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया ॥ ७॥ 
अड्गन्‌ वज्वान कलिह्ांश्व शुण्डिकान मिथिलदानथ। 
मागधान्‌ ककखण्डांश्व निवेश्य विषये55त्मनः॥ ८ ॥ 
आवशीरांश्व योध्यांश्व अहिक्षत्रं च निजञयत्‌ | 
पूवा द्शंं विनिजित्य वत्सभूमि तथागमत्‌ ॥ ९. ॥ 
अज्ज) वज्ञ) कलिज्ञ; शुण्डिक, मिथिला, मगध ओर 
ककंखण्ड---इन सब देशोको अपने राज्यमें मिलाकर कणने 
आवशद्यीर, योध्य ओर अहिक्षत्र देशको भी जीत लिया। 
इस प्रकार पूर्व दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदार्पण किया ॥ ८-९॥ 
वत्सभूमि विनिर्जित्य केवलां म्त्तिकावतीम । 
मोहन पत्तन् चेव चिपुरी कोसलां तथा॥ १०॥ 
पएतान्‌ सवान विनिर्जित्य करमादाय सवंधशः। 
वत्सभूमिकों जीतकर कर्णने केवला, मृत्तिकावतीः 
मोहन; पत्तनः त्रिपुरी तथा कीसछा-इन सब देशोको अपने 
अधिकारमें किया और सबसे कर लेकर ( दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां द्शिमास्थाय कर्णां जित्वा महारथान्‌॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येचु योचयामास खूतजः। 
स॒ युद्ध तुमुल रूत्वा रुक्‍मी प्रोवाच खूतजम्‌॥ १२॥ 
दक्षिण दिशामें पहुँचकर कण्णने बड़े-बड़े महारथियोंको 
जीता। दाक्षिणात्योंमें उक्मीके साथ कर्णने युद्ध किया। रक्‍्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया; फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा॥ 
प्रीतो5स्मि तब राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च। 
नते विष्न॑ करिष्यामि प्रतिशञां समपालयम्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! मैं तुम्हारे बल और पराक्रमसे बहुत प्रसन्न 
हूँ । अतः तुम्हारे कार्यमें विध्न नहीं डादगा | थोड़ी देर 
युद्ध करके मैंने केवल क्षत्रिय धर्मका पालन किया है ॥१३॥ 


१६९६ 








प्रीत्या चाह प्रयच्छामि द्िण्यं यावदिच्छसि । 

समेत्य रुक्मिणा कर्ण: पाण्डबयं शेल च सो 5 गमत] १४। 
तुम जितना सोना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 

पूवंक दे रहा हूँ ।? इस प्रकार रुक्‍्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्ड्यदेश तथा श्रीशेछकी ओर प्रस्थान किया ॥| १४॥ 
खस केरल रणे चेव नीले चापि महीपतिम। 
चेणुदारिसुतं चेव ये चान्ये नृपसत्तमाः॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां दिशि नुपान्‌ करान्‌ सवोनदापयत्‌। 

उसने रणभूमिमें केरल नरेश,राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 
हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल 
थे, उन सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया | १५३ ॥ 


शेशुपालि ततो गत्वा विजिग्ये खूतनन्दनः ॥ १६ ॥ 
पाइव॑स्थांश्रापि नुपतीन्‌ वशे चक्रे महाबलूः। 
इसके बाद सूतपुत्र मह्ाबली कर्णने चेदिदेशमें जाकर 
शिशुपालके पुत्रको हराया ओर उसके पाश्व॑वर्ती नरेशोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 
आवन्त्यांश्व वशे कृत्वा साम्ना च भरतषभ | 
वृष्णिमिः सह खंगम्य पश्चिमामपि निजंबत्‌॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्तीदेशके 
शाजाओं को वशमें करके वृष्णिवंशी यादवोसे हिछू-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७ ॥ 


चारुर्णी दिशमागम्य यवनान्‌ बर्बरांस्तथा। 
ह रे 
जपान पश्चिमभूमिस्थान्‌ दापयामास वकरान्‌॥ १८ ॥ 


इसके बाद पश्चिम दिशामें जाकर यवन तथा बर्बर 
राजाओंको; जो पश्चिम देशके ही निवासी थे; पराजित करके 
उनसे कर लिया ॥ १८ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सवों स पूर्वापरदक्षिणाम्‌ । 
सम्लेचछाटविकान वीरः सपर्वतनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
भद्वान रोहितकांइचेव आग्रेयान मालवानपि। 
गणान सव्वान विनिजित्य नीतिहकृत्‌ प्रहसन्निव॥ २० ॥ 
शशकान यवनांइ्चेव विजिग्ये खूतनन्दनः। 


इस प्रकार पूर्व, पश्चिम) उत्तर दक्षिण सब दिशाओंकी 
समूची प्रध्वीको जीतकर म्लेच्छ, बनवासी, पर्ब॑तीय/ 
भद्र, रोहितक) आग्रेय तथा मालव आदि समस्त गणराज्यों- 
को परास्त किया | इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
बाले यूतनन्दन कर्णने हँसते-हँसते शशक ओऔर यवन 
राजाओंकी भी जीत लिया ॥ १९-२० ३ ॥ 
लग्नजित्पमुखांद्येव गणाजित्वा महारथान्‌ ॥ २१॥ 


पधव॑ स प्थिर्वी सवा वशे रूत्वा महारथः। 
विजित्य पुरुषव्याप्रो नागसाहयमागमत्‌ ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 





इस प्रकार पुरुपसिंह महारथी कर्ण नग्नजित्‌ आदि 
मद्दारथी नरेशसमुदायोंकों जीतकर सारी प्रथ्वीको पराजित 
करके अपने वश कर लेनेके पश्चात्‌ हस्तिनापुरको 
लौट आया ॥ २१-२२ ॥ 
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तमागठे महेष्यासस धातेराष्ट्री जनाधिपः। 
प्रत्युदम्य महाराज सम्राठ॒पित॒बान्धवः ॥ २३ ॥ 
अर्चयामासविधिना कर्णमाहवशोमिनम । 
आश्रावयच्च तत्‌ कर्म प्रीयमाणो जनेश्वरः ॥ २७॥ 


महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुधंर कर्णको 
आया हुआ जान भाई; पिता तथा बन्धु-बान्धर्वोसहित राजा 
दुर्याधनने उसकी अगवानी की ओर विधिपूर्वक उसका स्वागत- 
सत्कार किया | तलश्रात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कर्णके दिग्विजयकी सब ओर घोषणा करा दी ॥२३-२४ ॥ 
यन्‍न भीष्मान्न च द्रोणान्न रूपान्न च बाहिकात्‌। 
प्रात्तवानस्मि भद्दं ते त्वत्तः प्राप्त मया हि तत्‌॥ २५॥ 

तत्यश्रात्‌ उसने कर्गसे कहा-“वीरवर | तुम्हारा कल्याण 
हो । मुझे भीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, कृपाचायंसे तथा 
बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी; वह तुमसे प्राप्त 
हो गयो ॥. २५॥ 


बहुना च किमुक्तेन श्टणु कर्ण वचो मम। 
सनाथो 5स्मि महाबाहो त्वया नाथेन सत्तम ॥२६॥ 

“मद्दाबाहु कर्ण ! अधिक कहनेसे क्या लाभ £ तुम मेरी 
बात सुनो । सत्पुरुषरत्न ! तुम्हें अपना नाथ ( सहायक ). 
पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ ॥ 


घोषयात्रा पर्व ] 


के बे -+3३न9>-+क के >क कम» ५ ०-६ ७णक.+3-नकमान्‍य०अनक्नक-अकक. 


न हि ते पाण्डवाः सर्व कलामहन्ति पोडशी म्‌ । 

अन्ये वा पुरुषव्याप्र राजानो<5भ्युदितोदिताः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह ! वे समस्त पाण्डव अथवा अन्य श्रेष्ठतम नरेश 

वुम्हारी सोलहवीं कछाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ २७ ॥ 


स भवान धघृतराष्ट्रं तं गान्धारी च यशस्विनीम्‌ । 

पह्य कर्ण महेष्वास अदिति वज्धभ्दद्‌ यथा ॥ २८ ॥ 
भद्दाधनुर्धर कर्ण ! अब तुम मेरे पृज्य पिता धृतराष्ट्र 

तथा यशख्विनी माता गान्धारीका उसी प्रकार दर्शन करो; 

जैसे वज्रधारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 


ततो हलहलाशब्दः प्रादुरासीद विशाम्पते । 
हाहाकाराश्व बहवो नगरे नागसाहये ॥ २० ॥ 
जनमेजय | तदनन्तर इस्तिनापुर नगरमें सब ओर बड़ा 


भारी कोछाइछ मच गया । अनेक प्रकारके हाहकार सुनायी 
देने लगे ॥ २९ ॥ 


केचिदेन प्रशंसन्ति निनन्‍दन्ति सम तथापरे। 

तृष्णीमासंस्तथा चान्ये न्॒पास्तत्न जनाधिप ॥ ३० ॥ 
राजन ! कोई तो कर्णकी प्रशंसा करते थे और दूसरे 

उसकी निन्दा करते थे | अन्य कितने ही राजा निन्‍्दा और 

प्रशंसा कुछ भी न करके मौन थे || ३० ॥ 

एवं विजित्य राजेन्द्र कर्णः शखभृतां वरः। 

सपवेतवनाकाशां ससमुद्रां सनिष्कुटाम ॥ ३१॥ 


पश्चपञश्चाशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१६६७ 
देशेरुचावचेः.. पूर्णा.. पत्तनेनंगरेरपि । 
द्वीपश्चानूपसम्पूण:. पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ३२॥ 


कालेन नातिदीध॑ण वशे रूत्वा तु पार्थिवान्‌ । 
अक्षयं धनमादाय खूतजो नृपमभ्ययात्‌ ॥ ३३ ॥ 


महाराज!इस प्रकार शब््रधारियो में श्रेष्ठ सूतपु च्र॒ कर्णने पव॑त, 
वन) खुले स्थान) समुद्र, उद्यान; ऊँचे-नीचे देश, पुर और 
नगर; द्वीप और जब्युक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी प्रथ्वीको जीतकर 
थोड़े ही समयमें समस्त राजाओंकोी वश कर लिया ओर 
उनसे अटूठ धनराशि लेकर वह राजा धृतराष्ट्रके समीप आया ॥ 


प्रचिशष्य च गृह राजन्नभ्यन्तरमरिदम । 
गान्धारीसहितं वीरो घूतराष्ट्र ददर्श सः॥ ३७॥ 
पुत्रनद्य नरवव्याप्र पादों जग्माह धर्मवित्‌। 
धघुतराष्ट्रेण चादिलूष्य प्रेरणा चापि विसर्जितः ॥ ३५ ॥ 


शन्रुसूदन जनमेजय ! धर्मशञ वीर कर्णने अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके गान्धारीसहित धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाँति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । धरृतराष्ट्रने भी 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर विदा किया ॥ ३४-३५ ॥ 
तदा प्रभ्गति राजा च शकुनिश्चापि सोबलः | 
जानते निर्जितान पाथोन्‌ कर्णन युधि भारत ॥ ३६ ॥ 


भारत | तबसे राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि 
युद्धमें कर्णद्वारा पाण्डवोंकी पराजित हुआ ही समझने लगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्णि घोषयात्रापव॑णि कर्णदिग्विजये चतुष्पञ्नाशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपवके अन्तर्गत धोषयात्रापर्षमें कर्णदिग्विजयसम्बन्धी दो छौ चौवनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४ ॥ 





पश्नपच्चाशदधिकहिशततमोध्यायः 
कण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्भोधनकी वैष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेशम्पायन उवाच 
जित्वा तु पृथिवीं राजन खुतपुत्रो जनाधिप । 
अन्नवीत्‌ परवीरष्नो दुर्योधनमिदं बचः॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--महाराज जनमेजय ! शत्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी प्रथ्वीको जीतकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


कर्ण उवाच 
दुर्योधन निबोघेदं यत्‌ त्वां वधक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा वार्च तथा सर्वे कतुमहस्यरिंदम ॥ २ ॥ 
कण बोला--कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हूँ; 
उसे सुनो । शत्रुदुमन ! मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 
सब कुछ करो ॥ २॥ 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपत्ना नपोक्तम | 
तां पाछलय यथा शक्रो हतशजत्रुमहामनाः॥ ३ ॥ 
वीर | उपश्रेष्ठ | आज सारी पृथ्वी तुम्दारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है | जेंसे महामना इन्द्र अपने शात्रुआंका संहार 
करके त्रिलोकोका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
प्रथ्वीका पालन करो ॥ ३ ॥ 
वेश़्म्मायन उवाच 
पवमुक्तस्तु कर्णन कर्ण गशज़ात्रबीत्‌ पुनः 
न किचिद्‌ दुलेभं तस्य यस्य त्वं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
सहायश्वानुरक्तश्न मदथ च समुद्यतः 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं वे श्टणु यथातथम ॥ ५ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्योधनने पुनः उससे कट्दा--:पुरुषश्रेष्ठ ! 


१६६८ 
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जिसके सहायक ठुम हो एवं जिसपर तुम्हारा अनुराग है; उसके 
लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है | तुम सदा मेरे हितकरे लिये 
उद्यत रहते हो | मेरा एक मनोरथ है; जिसे यथार्थ रूपसे 
बतलाता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
राजसूय पाण्डवस्य दृष्ठा ऋरतुबरं महत्‌। 
मम स्पृहा समुत्पन्ना तां सम्पादय खूतज ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिस्के उस क्रत॒श्रेष्ठ महान्‌ 
राजसूय-यशको देखकर मेरे मनमें भी उसे करनेकी इच्छा 
जाग उठी है | तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्णों राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
तवाद्य पृधिवीपाला वद्याः सर्वे नपोक्तम ॥ ७ ॥ 
आहयरतां द्विजवराः सम्भाराश्च यथाविधि। 
सम्म्नरियन्तां कुरुश्रेष्ट यशोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर कर्णने उससे यह कहा-- 
ध्पश्रेष्ठ | इस समय भूपाल तुम्हारे वशमें हैं | कुरुकुलश्रेष्ठ ! 
उत्तम ब्राक्षणोंको बुछाओ और विधिपूर्वक यश्की सामग्रियों 
वथा उपकरणोंकों जुगाओं ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजश्थव॒ समाहता यथोक्ता वेद्पारगाः। 
क्रियां कुरवन्‍्त ते राजन यथाशासत्रमरिंद्म ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश! तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्रोक्त योग्यता- 
से सम्पम्न वेदश ऋत्विक्‌ विधिके अनुसार सब कार्य करें ॥९॥ 


बह्नपानसंयुक्तः सुसम॒द्धगुणान्वितः । 
प्रवततां. महायशस्तवापि.. भरतपंभ ॥ १०॥ 


धभरतश्रेष्ठ | तुम्दारा महायज्ञ भी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिद्याली गु्णोंसे सम्पन्न हो? ॥ 
एवमुक्तस्तु कर्णन धातंराष्ट्री विशास्पते । 
पुरोहित समानाय्य वचन चेद्मब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राजसूय कऋतुश्रेष्०सं समाप्ततरद्क्षिणम्‌ । 
आहर त्वं मम कृते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

राजन ! कर्गके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्योंधन- 
ने अपने पुरोदितको बुलाकर यह बात कह्दी-- ब्रह्म न्‌ | आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणारअंसे युक्त क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइये? ॥ ११-१२ ॥ 
स॒ पवम॒ुक्तोी नृपतिमुवाच द्विजसत्तमः। 
(ब्राह्मणः सहितो राजन ये तत्नासन समागता:।) 
न स शकयः ऋतुश्रेष्ठो जीचमाने युधिषप्ठिरे ॥ १३॥ 
आहतु कोरवश्रष्ठ कुले तब न्ृपोक्तम | 
दीर्घायुजीबति च ते घ्तराष्ट्रः पिता च्प ॥ १७॥ 
अतश्यापि विरुद्धस्ते ऋतुरेष नपोकत्तम। 

नरेध्वर|राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 


बढहाँ आये हुए अन्य ब्राह्मणोंके साथ इस प्रकार उत्तर दिया |--+ 


ध्रीमद्दाभारते 


[ चनप्चेणि 





“ीौरवश्रेष्ठ )! तपशिरोमणे | राजा युधिष्ठिरके जीते आपके 
कुलमें इस उत्तम क्रठु राजसूयका अनुष्ठान नहीं किया जा 
सकता । महाराज ! अभी आपके दीर्घायु पिता धृतराष्ट्र भी 
जीवित हैं; इसलिये भी यह्‌ यज्ञ आपके लिये अनुकूल नहीं 
पड़ता ॥| १३-१४२३ ॥ 
अस्ति त्वन्यन्महत्‌ सर्च राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 
प्रभो | एक दूसरा महान्‌ यज्ञ है; जो राजसूयकी 
समानता रखता है ॥ १५ || 


तेन त्वं यज्ञ राजेन्द्र श्रणु चेदं बचो मम। 
य इमे पृथिवीपालाः करदास्तव पार्थिच ॥ १६॥ 
ते करान्‌ सम्प्रयच्छन्तु खुबण च करृताकृतम्‌ । 
तेन ते क्रियतामय लाइले नृपसत्तम ॥ १७॥ 

(राजेन्द्र ! आप उसीके द्वारा भगवान्‌का यजन कीजिये और 
इसके सम्बन्धम मेरी यह बात सुनिये । प्ृथ्वीनाथ ! ये जो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--ये लोग आपको. 
सुबर्णके बने हुए आभूषण तथा सुवर्ण “कर! के रूपमें अपंण करें | 
नपश्रेष्ठ| उसी सुवर्णसे आप एक हल तेयार करवाइये || १६-१७॥ 
यशवाटस्य ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत। 
तत्र यशों नपश्रेष्ठ प्रभूतान्‍्नः खुसंस्क्ततः ॥ १८॥ 
प्रवतेता यथान्यायं स्वतो हानिवारितः। 

“भारत | उसी इलसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय | द॒पश्रेष्ठ | उस जोती हुई भूमिमें ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न) प्रचुर अन्नपानसे युक्त और सबके लिये खुला हुआ 
यज्ञ यथोचितरूपसे प्रारम्भ किया जाय ॥ १८३ ॥ 
एप ते वेष्णवों नाम यश्ः सम्पुरुषोचितः ॥ १९॥ 
एतेन नेष्टवान्‌ कश्चिदते विष्णु पुरातनम्‌। 
राजखूय क्रत॒ुश्र्0ट स्पर्धेत्येथ. मद्दाक्रतुः ॥ २० ॥ 

ध्यह मैंने आपको वेष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सत्पुरुषोंके लिये सवंथा उचित है। पुरातन पुरुष 
भगवान विष्णुके सिवा ओर किसीने अबतक इस यज्ञका 
अनुष्ठान नहीं किया है । यह महायज्ञ क्रत॒श्षेष्ठ राजसूयसे 
टक्कर लेनेबाल्य है ॥| १९-२० ॥ 
अस्माक॑रोचते चेच श्रेयश्व तव भारत। 
निर्विष्नश्चय भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृद्दा तव ॥ २१॥ 

धभभारत | हमलोगोंको तो यही यज्ञ पसंद है और यही 
आपके लिये कल्याणकारी द्ोगा । यह यज्ञ बिना किसी विध्न- 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह यशविषयक: 
अभिलाषा भी इससे सफल होगी ॥ २१ ॥ 


( तस्मादेष महाबाहों तव यज्ञः प्रवतेताम्‌। ) 

९ हो ड ढ़ न 
एजञ्मुक्तस्तु तेविप्रधोदराष्ट्री. महीपतिः । 
कर्ण च सौबल चेव शआ्रावृरचेवेदमब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 


घोषयात्रापर्त ] 


“इसलिये महाबाहो ! तुम्हारा यह यश आरम्म होना 
चाहिये ।? उन ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधनने कर्ण 
शकुनि तथा अपने भाइयेंसे इस प्रकार कद्दा-॥ २२ ॥ 
रोचते मे वचः रत्स्नं ब्राह्मणानां न संशयः । 
रोचते यदि युष्माक तस्मात्‌ प्रत्रृत माचिरम्‌॥ २३ ॥ 

धबन्धुओ ! मुझे तो इन ब्राह्मणोंकी सारी बातें रचिकर 
जान पड़ती हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। यदि 
ठुमलोगोंकोी भी यह बात अच्छी लगे, तो शञ्ीघत्र अपनी 
सम्मति प्रकट करो? ॥ २३ ॥ 


पट्पश्चाशद्धि कद्धिशततमो 5ध्यायः 
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पवरुक्तारतु ते सर्व तथेत्यूचुनंराधिपम। 
संदिदेशठ्तो राजा व्यापार स्थान यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्थ करण चापि व्यादिश्टाः सर्वशिदिपनः। 
यथोक्त॑ च न्रपश्रेष्ठ रूत स्व यथाक्रमम्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तु” कहकर उसकी 
हमें हाँ मिला दी | तदनन्तर राजा दुर्योधनने काममें लगे 
हुए सब शिल्पियोंको क्रमशः हल बनानेकी आज्ञा दी । 
नपश्रेष्ठ | राजाकी आशा पाकर सब शिल्पियोने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनयशसमारम्भे पश्मपञ्चाशद्धिकद्विशततसोउध्यायः ॥ २५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तरंत घोषयात्रापवेमें दुर्योधनयञ्ञ समा रम्भविषयक दो छो पच्चपनवो अध्याय पुरा हुआ॥ २५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 





पदपन्माशदधिकडिशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञका आरम्म एवं समाप्ति 


वेशस्पायन उवाच 


ततस्तु शिह्पिनः सर्व अमात्यप्रवराश्य ये । 
विदुरश्य महाप्राशो धातंराष्ट्रे न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पियों, श्रष्ठ मन्त्रियों तथा परम बुद्धिमान विदुर- 
जीने दुर्योधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 


सज्ज क्रतुवर राजन प्रापकालं च भारत । 
सोवण्ण च छत॑ सर्च लाइल थे महाधनम्‌ ॥ २ ॥ 

“भारत ! क्रत॒श्रेष्ठ वेप्णवयज्ञकी सारी सामग्री जुट गयी 
है। यज्ञका नियत समय भी आ पहुँचा है और सोनेका 
बहुमूल्य इल भी पूर्णरूपसे बन गया है? ॥ २॥ 


एतच्छुत्वा च्पश्रेष्ठो धातंराष्ट्री विशाम्पते। 
आजशापयामास न्पः क्रतुराजप्रवतंनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | यह सुनकर नतपश्रेष्ठ दुर्याधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
ततः प्रवचृते यज्ञः प्रभूतार्थ' खुसंस्कृतः । 
दीक्षितश्वापि गान्धारियथाशास्त्र यथाक्रमम ॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-घान्यसे 
सम्पन्न वह वेष्णव यज्ञ आरम्भ हुआ। गान्धारीनन्दन दुर्योधनने 
शास्रकी आ ज्ञाके अनुसार विधिपूर्वंक उस यज्ञकी दीक्षा ली ॥ 
प्रह्ों घुतराष्ट्श्धय विदुरश्व महायशाः । 
भीष्मो द्रोणःकृपः कर्णा गान्धारी च यशस्विनी॥ ५ ॥ 
घूतराष्ट्र, महायशस्वी विदुर, भीष्म द्रोण, ऋृपाचार्य, 
कर्ण तथा यशस्विनी गान्धारीको इस यज्ञसे बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई ॥ ५॥ 


निमन्त्रणार्थ दूतांश्व प्रेषयामास शीघ्रगान्‌ । 

पार्थिवानां च राजेन्द्र ब्राह्मणानां तथेच च ॥ दे ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर समस्त भूपालों तथा ब्राह्मणोंकी निम- 

न्त्रित करनेके लिये बहुत-से शीघ्रगामी दूत भेजे ॥ ६ ॥ 


ते प्रयाता यथोद्दिष्टा दुतास्त्वरितवाहनाः। 
तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दूतं दुःशासनो5त्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
दुतगण तेज चलनेवाले वाहनोपर सवार हो जिन्हें जेसी 
आशा मिली थी, उसके अनुसार कतंव्यपालनके लिये प्रस्थित 
हुए. | उन्हींमेंसे एक जाते हुए दूतसे दुःशासनने कहा-॥७॥ 
गच्छ द्वेतवन शीघ्र पाण्डवान पापपुरुषान्‌। 
निमन्त्रय यथान्यायं विपध्रांस्तस्मिन बने तदा ॥ ८ ॥ 
“तुम शीघ्रतापूर्वक द्वेतवनमें जाओ और पापात्मा पाण्डबों. 
तथा उस बनमें रहनवाले ब्राह्मणोंकोी यथोचित रीतिसे निमन्‍्त्रण 
दे आओ? ॥ ८ ॥ 
स गत्वा पाण्डवान्‌ सर्वानुवाचाभिप्रणम्य च | 
दुर्यांधनो महाराज यजते नृपसत्तमः ॥ ९ ॥ 
खवीयारजितमर्थोधमवाप्य कुरुसत्त मः। 
तत्र गच्छन्ति राज़ानो ब्राह्मणाश्व ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उस दूतने समस्त पाण्डवबॉंके पास जाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा-५महाराज | कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष न पति- 
शिरोमणि दुर्याधन अपने पराक्रमसे अतुल धनराशि प्राप्तकर 
एक यज्ञ कर रहे हैं | उसमें ( विभिन्‍न स्थानोसे ) बहुत-से राजा 
और ब्राह्मण पधार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 
अहं तु प्रेपितो राजन कोरवेण महात्मना। 
आमन्त्रयति वो राजा धातंराष्ट्री जनेश्वरः॥ ११॥ 
मनो५भिलषितं राश्षस्तं क्रतुं द्रष्टुमहेथ | 


१६७० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपरव्॑णि 





जिओ 





“राजन ! महामना दुःशासनने मुझे आपके पास भेजा है । 
जननायक महाराज दुर्योधन आपलोगोको उस यश बुला 
रहे हैं। आपलोग चलकर राजाके मनोवाडिछित उस यशक्रा 
दर्शन कीजिये || ११६ ॥ 
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तता युविष्ठि पे राजा तच्छुत्वा दृतभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
अव्रवीन्नूप शादूँलो द्छिया राजा खुबाधनः 
यज्ते कऋ्त॒घुरपेत पूर्व कोतेवबनः ॥ १३॥ 
दूतका यद्द कथन सुनकर राजाओंमें सिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'सौभाग्यकी बात है कि 
पर्वजोंकी कीर्ति बढ़ानेवाले राजा दुर्याधन श्रेष्ठ यज्ञके द्वारा 
मगवान्‌का यजन कर रहे द॥ १२-१३ ॥ 
वयमप्युपयास्थामों न त्विदार्नी कर्थंचन। 
समयः परिपात्यों नो यावद्‌ वषष अयोदशम्‌ ॥ १४ ॥ 
हम भी उस यज्ञर्मे चछते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं है | हमें तेरह वर्षतक बनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिशञाका पालन करना है? ॥ १४ ॥ 


श्रुत्वेतद्‌ धर्मराजस्य भीमो वचनमत्रचीत्‌। 
तदा तु ऋपतिगंन्ता धमंराज्ा युधिष्ठिरः॥ २५॥ 
अद्जशस््रप्रदी्त पग्नी यदा त॑ पातयिष्यति। 
वषोत्‌ त्रयोदशादुृध्य रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा क्रोवदविर्माका धातराष्ट्रेपु पाण्डवः। 
आगन्ताहं तदास्मीति वाच्यस्ते स सुयोबनः॥ १७॥ 
धर्मराजकी यद्द बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 
प्रकार कह्य-'दूत | तुम राजा दुर्योधनसे जाकर यह कह देना 





कि सम्राट धमंराज युघिष्ठटिर तेरद वर्ष बीतनेके पश्चात्‌ उस 
समय वहाँ पधारेंगे, जब कि रणयज्ञमें अज्न-शर््ेद्वारा प्रज्वलित 
की हुई रोपाग्निमें वे तुम्दारी आहुति देंगे। जब रोषकी 
आगमें जलते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोपर पाण्डव अपने 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डालनेको उद्यत होंगे उस समय में 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? | १५-१७ ॥ 
शोषास्तु पाण्डवा राजन नेतोचुः कि चिद॒त्रि यम्‌ । 
दुतशख्वापि यथावृत्तं धातंराष्ट्रे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
राजन [शेष पाण्डवोने कोई अधिय वचन नहीं कहद्दा । दूतने 


* भी छीटकर दुर्योधनसे सब समाचार ठीक-ठीक बता दिया ॥ 


अथाजम्मुनरश्रेष्ठा नानाजनपदेद्वराः । 

ब्राह्मणाश्व महाभाग धातेशए्टपुरं प्रति ॥ १९ ॥ 
 महाभाग [| तदनन्तर विभिन्‍न देशोंके अधिपति नरकश्रेष्ठ भूपाल 

तथा ब्राह्मण दुर्योधनकी राजधानी हस्तिनापुरमें आये ॥१९॥ 


ते त्वर्चिता यथाशारस्त्र यथाविधि यथाक्रमम्‌। 

मुद्रा परमया युक्ताः प्रीताश्चवापि नरेश्वराः ॥ २०॥ 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा की 

गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्‍न हो मन-ही-मन 

आननन्‍्दका अनुभव करने लगे | २० ॥ 

घृतराष्ट्रोपि राजेन्द्र संबृतः सर्वकोरवेः । 

हृषंण महता युक्तो विदुरं प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 


राजेन्द्र | समस्त कोरवोसे घिरे हुए धृतराष्ट्रको भी बड़ा 
हष हुआ । उन्होंने विदुरसे कह्ा-॥ २१ ॥ 
यथा खुखी जनः सर्वः क्षत्तः स्यादन्नसंयुतः । 
त्येत तु यश्सखदने तथा क्षिप्रं विधीयताम्‌॥ २२ ॥ 
भैया ! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस यशमण्डपममं 
पधघारे हुए सभी छोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों? ॥| २२॥ 


विदुरस्तु तदाशाय सर्वेवर्णानरिंदम । 
यथा प्रमाणता विद्वान पूजयामास धर्मवित्‌॥ २३॥ . 
शत्रदमन जनमेजय | धमश्ञ एवं विद्वान्‌ विदुरजीने सब 
मनुष्योंकी ठीक-ठीक संख्याका शान करके उन सबका 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 
भष््यपेयाननपानेन माल्येश्वापि खुगन्धिभिः। 
वासोभिर्विविधेद्चेच योजयामास हृष्टबत्‌ ॥ २७४ ॥ 
वे बड़े दृर्षफे साथ सभी अतिथियोंकी उत्तम भक्ष्य; पेय 
अन्न-पान) सुगन्धित पुष्पह्दार तथा नाना प्रकारके बस्त्र 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
रत्वा द्यावलथान वीरो यथाशार्त्र यथाक्रमम्‌। 
सान्त्वयित्वा च राजेन्द्रो द्रवा च विविध बसु ॥ २५ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकद्धि शततमो<5चध्यायः 
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विसजंयामास न॒पान ब्ाह्मणांश्व सहस्रशः। 

बीर राजा दुर्याधनने सभीको शासत्रानुसार यथायोग्य 
निवासगह बनवाकर उनमें ठहराया था। उसने सब प्रकारसे 
आरवासन तथा भाँति-भातिके रत्न देकर सहर्खों राजाओं 
तथा ब्राह्मणोंकी विदा किया ॥ २५३ ॥ 





विसृज्य च नुपान सवान भ्रादृभिः परिवारितः ॥ २६ ॥ 


विवेश द्वास्तिनपुरं सहितः कर्णसौबलेः ॥ २७॥ 
इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयोंसे घिरे 
हुए दुर्योधनने कर्ण और शकुनिके साथ हस्तिनापुरमें 


प्रवेश किया || २६-२७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्व॑णि दुर्योधनयज्ञे पटपश्चाशद्धिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयत्रापवेमें हुर्गेधन का यशविषयक दो सौ छप्पनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५६॥ 





सप्तपञ्माशद्धिकदि शततमोध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञके विषयमें लोगोंका मत, कणंद्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति 


वेश्स्यायन उवाच 
प्रविशन्त महाराज खूतास्तुष्टुवु रच्युतम्‌ | 
जनाइचापि महेष्वासं तुष्टुवू राजसत्तम ॥ १ ॥ 


च कर हे ज 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! राजश्रेष्ठ ! 
नगरमें प्रवेश करते समय सूर्तों तथा अन्य लोगोंने भी अटछ 
निश्चयी और महान्‌ धनुर्धर राजा दुर्योधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १॥ 
हु जे कै रगर्य 
'छाजेइचन्द्नचूणइंच विकीय च जनास्ततः। 
ऊलुर्दिश्था नृपाविन्नः समाप्तो5यं क्रतुस्तव ॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ू सब छोग लावा और चन्दनचूर्ण बिखेरकर 
कहने छगे-पमहाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी विद्न- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे त्वन्न॒व॑ंस्तत्न वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिषप्टिरस्य यशेन न समो होष ते ऋतुः ॥ ३ ॥ 
वहीं कुछ ऐसे लोग भी थे; जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब कया कहना उचित है; इसको वे नहीं 
जानते थे; अतः राजा दुर्योधनको सम्बोधित करके कहने 
लगे--“राजन्‌ | आपका यह यज्ञ युधिष्ठिरके यज्ञके समान 
नहीं था? ॥ ३ ॥ 
नेव तस्य क्रतोरेष कलामहंति षोडशीम । 
ध॒व॑ तत्राब्ब॒वन केचिद्‌ वातिकास्तं जनेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुछ अन्य वायुरोगग्रस्त लोग राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहने लगे--भयह यश्ञ तो युधिष्ठिरके यज्ञकी सोलहर्वी 
कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४ ॥ 
सुहृदस्त्वब्न॒वंस्तत्र अति सर्वानयं कतुः। 
ययातिनेहषद्चापि मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
क्रतुमेन॑ समाहत्य पूताः सर्वे दिव॑ गताः। 
जो राजाके सुद्दद्‌ थे; वे वहाँ इस प्रकार बोले-“्यह 


यज्ञ पिछले सब यशोंसे बढ़कर हुआ है। ययाति, नहुषः 
मान्धाता और भरत भी इस यज्ञ-कर्मका अनुछ्न करके पविन्न 
हो सब-के-सब ख्वर्गलोकमें गये हैं? ॥ ५३ ॥ 
पता वाचः शुभाः >ण््वन्‌ सुहृदा भरतषंभ ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं हृष्ः खवेह्म च नराधिपः । 
भरतश्रेष्ठ | सुहृदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्याधन प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश करके अपने राज- 
भवनमें गया ॥ ६३४ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादों मातापिनत्रोर्विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां बिदुरस्य च धीमतः । 
अभिवादितः कनीयोभिभ्रोतृभिभ्नौतुनन्द्नः॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणो- 
में प्रणाम किया | तत्पश्रात्‌ क्रमशः भीष्म; द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धमान्‌ विदुरजीकोी भी मरतक 
झुकाया । तदनन्तर छोटे भाशयोंने आकर भ्राताओंका आनन्द 
बढ़ानेवाले दुर्योधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादासने मुख्ये भश्रातृ॒भिः परिवारितः । 
तमुत्थाय महाराज खूतपुत्रो5ब्रवीद्‌ वचः॥ ९ ॥ 
इसके बाद बह भाइयोंसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ | उस समय सूतपुत्र कर्णने 
उठकर महाराज दुर्योधनसे इस प्रकार कह्ा--॥ ९ ॥ 
दिष्टया ते भरतश्रेष्ठ समाप्तो5यं महाक्रतुः । 
हतेषु युधि पार्थेषु राजसूये तथा त्वया ॥ १०॥ 
आइहते5ह४ नरश्रेष्ठ त्य॑ सभाजयिता पुनः । 
“भरतश्रेष्ठ | सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान यज्ञ 
सकुशल समाप्त हुआ । नरश्रेष्ठ | जब युद्धमें पाण्डव मारे 
जायेंगे, उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययज्ञकी 
समाप्तिपर में पुनः इसी प्रकार तुम्हारा अमिनन्दन 
करूँगा? ॥ १०३ ॥ 


१६७२ 
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तमत्रवीन्मद्वाराजो धार्तेप्टी महायशाई ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्त॑ हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्ते चापि महाक्रतो ॥१२॥ 
राजसूये. पुनर्वीर त्वमेवं वर्घेविष्यलि । 
तब मद्ायशस्वी महाराज दुर्याधनने उससे इत प्रकार 
कहां--“वीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है। नरश्रेष्ठट | जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायेंगे, उत्त समय महायत्ञ राजसूयके 
समाप्त होनेपर तुम पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? ॥ ११-१२३ )। 
एवमुकतवा महाराज कर्गमाओिय भारत ॥१३॥ 
राजसूय क्रत॒श्रेष्ठं चिन्तपामास कोरवः । 
भरतकुलभूषण ! महाराज ! ऐसा कहकर दुर्याधनने कर्णको 
छातीसे छगा लिया और क्रत॒श्रेष्ठ राजवूयका चिन्तन करने 
लगा ॥ १३३६ ॥ 
सो 5ब्रवीत्‌ को स्वांश्वापि पाइेस्थान्‌ उुपलत्तमः॥ १४॥ 
कदा तु त॑ कऋ्रतुबर राजसूय॑ महाधनम्‌ । 
निहत्य पाण्डबान्‌ सवोनाहरिष्यामि कोरवाः॥ १५॥ 
उपन्रेष्ठ दुर्योधनने अपने पास खड़े हुए कोरबोंको 
सम्बोधित करके कहा--'कुरुकुछके राजकुमारों | कब ऐसा 
समय आयग| जब में समस्त पाण्ड्रंकी मारकर ग्रचुर 
घने सम्पन्न द्ोनेवाले उस क्रतुश्रेष्ठ राजयूयका अनुष्ठान 
करूँगा? ॥ १४-१५ ॥ 
तमत्रवीव, तदा कणः श्टणु में राजकुञर । 
पादौ न घावये तावदू यावन्न निदतो5झुनः ॥ १६॥ 
कीलालज न खादेय करिष्ये चासुस्व्तम्‌ । 
नास्तीति नेव वश्ष्यामि याचितों येन केनचित्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय कणने दुर्याघनते कहा--“हपश्रेष्ठ | मेरी 
यह प्रतिशा सुन लो-“जबतक अजुन मेरे द्ाथसे मारा नहीं 
जाता, तबतक मैं दूसरोंते पैर नहीं घुल्वाऊंगा। केवल 
जलसे उत्न्न पदार्थ नहीं खाऊँगा और आसुरबत (्‌ क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा । किसीके भी कुछ मॉगनेपर 
नहीं है?। ऐसी बात नहीं कहूँगा? ॥ १३-१ ७॥ 
अथोत्कप्टं.. महेष्वासेधोतराप््रमदारथः । 
प्रतिशाते फाल्गुनस्थ चथे कर्णन संयुगे ॥ १८॥ 
कर्णके द्वारा युद्धमें अर्जुनके वधकी प्रतिशा करनेपर 
महान्‌ धनुर्धर मह्ारथी ध्रृतराष्ट्रपुत्नोंने बड़े जोरसे सिंदनाद 
किया ॥ १८ ॥ 
विजितांश्वाप्यमन्यन्त पाण्डवान ध्वतराष्ट्रजाः । 
दुर्याधनो 5पि राजेन्द्र विख्ज्य नरपुझवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रविवेश गृह श्रोमान्‌ यथा चेंत्ररथं प्रभुः । 
तेषपि सर्वे महेष्वासा जग्मुर्वेश्मानि भारत ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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वन पिन गला 


उस दिनसे कौरव पाण्डवॉको पराजित ही मानने लगे । 
राजेन्द्र | तदनन्तर जेसे देवराज इन्द्र चेत्ररथ नामक उद्यान- 
में प्रवेश करते दे, उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने उन 
नरपुज्ञवोंको विदा करके अपने मदहलमें प्रवेश किया । 
भारत |! तदनन्तर वे सभी महाधनुधर वीर अपने-अपने 
भवनमें चले गये ॥ १९-२० ॥ 


पाण्डवाश्व महेष्चासा दुतवाक्यप्रचोदिताः । 
चिन्तयन्तस्तमेवार्थ नालभन्त खुखं कचित्‌॥ २१॥ 
इधर महाधनुधंर पाण्डव दूतके वाक्यसे प्रेरित हो 
उसी विषयका चिन्तन करते हुए कभी चेन नहीं पाते थे [२१। 
भूयश्व चारे राजेन्द्र प्रवृत्तिरुपपादिता । 
प्रतिश खूतपुत्रस्य विज्यस्य व्ध प्रति ॥ २२॥ 


महाराज ! फिर उन्हेने गुप्तचरोंद्वारा वह समाचार 
भी प्राप्त कर लिया; जिसमें अजुनके वधके लिये सूतपुत्र 
कर्णकी प्रतिज्ञा दुदररायी गयी थी ॥ २२ ॥ 
एतच्छुत्वा धमेछुतः समुद्धिन्नो नराधिप । 
अभेद्यकब्च॑ मत्वा कर्णमद्गुतविक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
अनुस्मरंध्व संकलेशान्‌ न शान्तिमुपयाति सः। 


राजन ! यह सब्र सुनकर धममंपुत्र युधिष्ठिर उद्विम हो 
उठे । वे विचारने छगे--“कर्णका कवच अभेद्य है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है ।” यह मानकर तथा वनके 
क्लेशोंका स्मरण करके उन्हें शान्ति नहीं प्राप्त होती थी | २३३॥। 
तसय चिन्तापरीतस्य॒वुद्धिजेंशे महात्मनः ॥ २७ ॥ 
वहुव्यालम्गाकी्ण त्यक्त' द्वेतवर्न वनम्‌ । 


इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युधिष्टिरके 
मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि “अनेक प्रकारके सर्पों 
तथा मृर्गोंसे भरे हुए इस दतवनकों छोड़कर हम कहीं 
अन्यत्र चले चलें? ॥ २४३ ॥ 
धातंराष्ट्रोषपि नृपतिः प्रशशास वसुन्धराम्‌ ॥ २५॥ 
आतृभिः सहितो वॉरेर्भष्मद्रोणकृपैस्तथा । 
सज्म्य॒ खूतपुत्रेण. कर्णनाहवशोमभिना ॥ २६ ॥ 
( सतत प्रीयमाणो ये देविना सोबलेन च । ) 


इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोंके साथ रहकर 
भीष्म) द्वोण, ऋृपाचार्य, युद्धमें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कर्ण तथा य्यृतकुराल शकुनिते मिलकर निरन्तर प्रसन्नताका 
अनुभव करता हुआ इस प्ृथ्वीका शासन करने लगा । २५-२६॥। 


दुर्योधनः प्रिये नित्य वर्तमानों महीभ्रताम्‌ । 
पूजयामास विप्रेन्द्रान ऋतुमिभूरिदक्षिणेः ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन सदा अपने अधीन रहनेवाले राजाओंका प्रिय 


करने लगा और प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञोंद्वारा श्रेष्ठ त्रह्मणोंका 
भी खागत-सत्कार करता रहा || २३ 





सुगखप्नोद्भधवपर्व ] 





अआतणां च प्रियं राजन स चकार परतपः | 
निश्चिय मनसा वीरो वृत्तभ्षुकफल धनम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! छत्रुआँकी संताप देनेवाला वीर दुयोधन 


अष्पश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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अनबन जी तीन न 


मिसन्‍तर अपने भाइयौंका प्रिय कार्य किया करता था । “घनके 
दो ही फल हैं--दान और भोग” ऐसा मन-ही-मन निश्चय 
करके वह इन्हींमें घनका उपयोग करता था ॥ २८ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्षणि युधिष्टिरचिन्तायां सप्तपश्लाशद्घिकद्विशततसोअध्यायः ॥२७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयाज्रपर्रमे युधिष्िसकी चिन्तासे सम्बन्ध रखनेवारा दो सो सत्तावनव अध्याय पूरा हुआ॥२५७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


लोक मिलाकर कुछ २८३ इलोक हैं ) 


*“--*१०८--9-%छ&749*+“ 
( मृगसवप्नोड्ूबपने ) 


अष्टपब्माशदधिकद्तिशततमो5 ध्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकवनमें गमन 


जनमेजय उवाच 


दुर्योधन मोशक्नयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 
किमकाषुवने. तश्मिस्तन्ममाख्यातुमहंसि ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा - दुर्योधनको गन्धर्वोके बन्धनसे 
छुड़ाकर महाबली पाण्डवॉने उस वनमें कौन-सा कार्य किया १ 
यह मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ १॥ 


बैज्नम्पायन उवाच 


ततः शयानं कौन्तेयं राजो छ्वेतवने स्गाः । 
खण्नान्ते दर्शायामासुवोष्पकण्ठा युधिष्टिरम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमें जब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर सो रहे थे; खप्नमें द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि दिख पशुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुओंसे रुँघे हुए थे ॥ २॥ 
तानब्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान क्ताअलीन । 
ब्रूत यद्‌ वक्तकामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ ३ ॥ 
वे थर-थर कॉपते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे। महाराज 
युधिष्टिने उनसे पूछा-प्आपलछोग कौन हैं! क्या कहना 
चाहते हैं ! आपकी क्‍या इच्छा है ? बताइये! ॥ ३ ॥ 
पवमुक्ता: पाण्डवेन कोन्तेयेन यशस्विना। 
प्रत्यव्नुवन मस्॒गास्तत्न हतशेषा युधिप्ठटिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन यु धष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर मरनेसे बचे हुए हिंसक पश्चुओंने उनसे कहा-॥४॥ 
वयं झगा द्वेतवने हतशिष्टास्तु भारत। 
नोत्सीदिम महाराज्ञ क्रियतां वासपर्ययः॥ ५ ॥ 
भारत | हम द्वेतवनके पश्च हैं। आपलोगोंके मारनेसे 
हमारी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है। महाराज ! 
हमारा सर्वथा संहार न हो जाय, इसके ल्यि आप अपना 
निवासस्थान बदल दीजिये ॥ ५॥ 


म० १० ९६ ११-- 


भवतो आतरः शूराः सर्व एवास्त्रकोविदाः । 
कुलान्यत्पावशिशनि कृतवन्तो वनोकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई झूरवीर एवं अख्तविद्याके पण्डित हैं । 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पश्मु ओके कुलोंको थोड़ी ही संख्यामें 
जीवित छोड़ा है ॥ ६ ॥ 
बीजभूता व्य केचिद्वशिष्टा. महामते। 
विवर्धमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌ ते युधिष्ठटिर॥ ७ ॥ 
“महामते | हम सिंह, बाघ आदि पशु थोड़ी-सी संख्यामें 
अपने वबंशके बीजमात्र शेष रह गये हैं। महाराज युधिष्ठिर ! 
आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥ ७॥ 


तान्‌ वेपमानान्‌ वित्रस्तान्‌ वीजमात्रावरेषितान । 
सगान्‌ दृष्ठा खुदुःखातों घमेराजो युधिष्ठटिरः ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाघ आदि पश्चु चस्त हो कर थरथर कॉप रहे थे और 
बीजमात्र ही शेष रह गये थे | उनकी यह दयनींब दशा 
देखकर घमंराज युधिष्टिर अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो गये।८। 
तांस्तथेत्यव्रवीद्‌ राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवचनन्‍्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कहा--५बहुत अच्छा तुमलोग जैसा कहते हो; वैसा 
ही करूँगा? ॥ ९॥ 
इत्येव॑ प्रतिबुद्ध!/ स राज्यन्ते राजसत्तमः। 
अन्रवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातन्‌ दयापन्नो सुगान्‌ प्रति॥ १०॥ 
उक्तो रात्रों म्गेरस्सि सप्नानते हतशेषितेः 
तन्तुभूताः सम भद्ग ते दया नः क्रियतामिति ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरे उनकी नींद खुली, 
तब वे उृपतिशिरोमणि हिंसक पशुओंके प्रति दयाभावसे 
द्रवित हो अपने सब भाइयोंसे बोले--५बन्धुओ | रातको 
सपनेमें मरनेसे बचे हुए. इस बनके पश्चओंने मुझसे कहा 





१६७४ 


>> | जननमंभ«भ मनन 
कि जल्‍लीनन वन आओ 


है--'राजन्‌ ! आपका भछा हो । हम अपनी बंशपरम्पराके 
एक-एक तन्‍्तुमात्र शेष रह गये हैं। अब हमलोगॉपर 
दया कीजिये! ॥ १०-११ ॥ 
ते सत्यमाहुः कर्तव्या दयास्माभिवनौकसाम्‌ । 
सापए्मासं द्वि नो बष यदेतदुपयुडद्महे ॥ १२॥ 
पमेरी समझमें वे पश्चु ठीक कहते हैं । इमलोगोको 
वनवासी हिंस् जीवॉपर भी दया करनी चाहिये। अबतक 
हमछोगोंकी इस द्वेतवनमें रहते हुए एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके है ॥ १२॥ 
पुन हुसुर्ग रम्यं काम्यक॑ काननोक्तमम्‌ । 
मरूभूमेः शिरः्थ्यानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रेमां वबसति शिष्टां विहरन्तो रमेमहि। 


अतः अब हम पुनः असंख्य मगोंसे युक्त, रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक वनमें तृणविनदु नामक सरोवरके पास 
चलें | काम्यकवन मरुभूमिके शीर्षक स्थानमें पड़ता है। वहीं 
विद्दार करते हुए हम वनवासके शेष दिन सुखपूर्वक 
बितायेंगे! ॥ १२३ ॥ 


भ्रीमद्ाभार ते 





[ वनपर्वेणि 
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ततस्ते पाण्डवाः शीघ्र प्रययुर्धेमकोविदा: ॥ १४ ॥ 
च्राह्मणेः सहिता राजन ये च तत्र सहोषिताः। 
इन्द्रसेनादिभिस्चेव. प्रेप्येरनुगतास्तदा ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर उन धर्मश पाण्डवोने वहाँ रहनेवाले 
ब्राह्णोंके साथ शीघ्र ही उस वनसे प्रस्थान कर दिया। 
इन्द्रेन आदि सेवक भी उस समय उन्हींके साथ चल 
दिये ॥ १४-१५ ॥ 
ते यात्वालुसतेमांगंः खन्‍नेः शुचिजलान्वितेः । 
द्दशुः कास्यक॑ पुण्यम्राश्रम॑ तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सत्र छोग उत्तम अन्न और पवित्र जलकी सुविधासे 
सम्पन्न तथा सदा चाह रहनेवाले मार्गोंसे यात्रा करते हुए पुण्य 
एवं बहुतेरे तपत्वी जनेसे युक्त काम्यक वनके आश्रममें 
पहुँचकर वहाँकी शोभा देखने लगे ॥ १६ ॥ 
विविशुस्ते सम कोरव्या बृता विप्रष॑मैस्तदा । 
तद्‌ बन॑ भरतश्रेष्ठाः खर्गे खुकतिनो यथा ॥ १७॥ 
जैसे पुण्यात्मा पुरुष खर्गमें जाते हैं, उसी प्रकार उन 
भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनमें 
प्रवेश किया | १७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि झुगस्वप्नोद्धवपर्वणि कास्यकप्रवेशे अष्टपञ्नाशद्थिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मुगस्वन्नोद्नवपवेर्मं कफ़्यकवनप्रवेशविषयक दो सो अटु उनयों अध्याय पूरा हुआ॥ २५८ ॥ 
ऊणाज जे“ कडेवेर3- -- 
छ 
( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


एकोनपष्ट्यधिकडिशततमोध्यायः 
युधिष्टिी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोंके पास आगमन ओर दानकी महत्ताका प्रतिपादन 


शक 


वेगग्यायन उवाच 
वने निवसतां तेपां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
वर्षाण्येकादशातीयुः कच्छेण भरतषभ ॥ १ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हैँ---भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस 
प्रकार बनमें रहते हुए उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बड़े 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 
फलमूलादशनास्ते हि खुखाहां दुःखमुत्तमम्‌ । 
प्रातकालमनुधष्यान्तः सेहिरे चरपूरुषाः॥ २ ॥ 
वे फल-मूल खाकर रहते थे। सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे ओर यह सोचकर कि यह 
हमारे कप्टका समय है इसे घेयपूर्वक सहन करना चाहिये; 
चुपचाप सब दुःख झेलते थे। उनमें ऐसा विवेक इसलिये 
था कि वे सबके सब श्रेष्ठ पुरुष थे || २॥ 
युधिष्टिस्तु. राजपिरात्मकमोपराधजम्‌ । 
चिन्तयन्‌ स महावाहुआ्रोतृ्णा दुःखमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाबाहु राजर्पि युधिष्टिर सदा यही सोचते रहते थे 
कि 'मेरे भाशयोंपर जो यह महान्‌ दुःख आ पड़ा है) मेरी 
ही करनीका फल है। मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ठ भोगना 
पड़ रहा है? ॥ ३ ॥ 
न सुष्वाप खुखं राजा हृदि शब्येरिवापिंतेः । 
दोरात्म्यमलुपइयंस्तत्‌ काले द्यतोद्धवस्य हि ॥ ४ ॥ 
संस्मरन्‌ परुषा वाचः खूतपुत्रस्य पाण्डवः। 
निःश्वासपरमो दीनो विश्रत्‌ कोपविषं महत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसी चिन्तामे पड़े-पड़े राजा युधिष्ठिर रातमें सुखकी 
नींद नहीं सो पाते थे | ये बातें उनके हृदयमें चुभे हुए 
कॉर्टेके समान दुःख दिया करती थीं। जूआ खेलनेके कारण- 
भूत शकुनि आदिकी दुष्टतापर दृष्टिपात करके तथा सूतपुत्र 
कर्णकी कठोर बातोंकों स्मरण करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
दीनभाबसे लंबी सॉसें लेते रहते और महान्‌ क्रोधरूपी 
विपको अपने हृदयमें धारण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
अजुनो यमजों चोभौ द्रौपदी च यशख्िनी | 


ब्रीहिद्रोणिकपव ] 
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स च भीमो महातेजाः सर्वेपामुतमो बली॥ < ॥ 
युधिष्टिरमुदीक्षन्तः.. सेडर्डग्खमनुत्तमम्‌ । 

अर्जुन) दोनों भाई नकुल-सहृदेव, यशख्िनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बलवान महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्ठिर- 
की ओर देखते हुए महान:से-महान्‌ दुःखकों चुप-चाप 
सहते रहे ॥ ६६ ॥ 
अंवशिष्टमट्पकाल॑ मन्वानाः पुरुषषभाः ॥ ७ ॥ 
वपुरन्यद्वाकापुंरुत्साहामषचेश्तिः | 

“अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय शेष रह गया 
है, ऐसा समझकर नरश्रेष्ठ पाण्डवोने उत्साह एवं अमर्पयुक्त 
चेष्ा ओंसे अपने शरीरकों किसी ओर ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः॥ ८ ॥ 
आजगाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 


तमागतमभिप्रेकष्य कुन्तीपुत्रो युधिषप्ठिरः ॥ ९ ॥ 
प्रत्युहम्य मद्दात्मानं प्रत्यग्रह्माद्‌ यथाविधि। 
तदनन्तर किसी समय महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 


पाण्डबोकों देखनेके लिये वहाँ आये। उन महात्माकों आया - 


देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर उनकी अग॒वानीके लिये कुछ दूर 
आगे बढ़ गये और विधिपू्वंक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हें 
अपने साथ लिवा लाये॥ ८-९३ ॥ 


तमासीनमुपासीनः.. शुश्रूषुनियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
तोषयन प्रणिपातेन व्यास पाण्डवनन्द्नः 

जब वे आसनपर बेठ गये; तब पाण्डवॉका आनन्द 
बढ़ानेवाले युधिष्ठिर अपनी इन्द्रियॉंकी संयममें रखते हुए 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बेठ गये ओर उनके 
चरणॉमें प्रणाम करके उन्होंने महर्षिको संतुष्ट किया। १० । 


तानवेक्ष्य छशान पौचान वने वन्येन जीवतः ॥ ११॥ 
महर्षिरनुकस्पार्थमत्रवीद्‌ वाष्पगद्द्म । 

अपने पौत्रोंकी वनवासके कष्टसे दुबंठ तथा जज्जली 
फल-मूल खाकर जीवननिर्वाह करते देख महर्षि व्यासको 
बड़ी दया आयी" वे उनपर कृपा करनेके लिये नेतन्रोंसि आस 
बहाते हुए गद्गद कण्ठसे बोले--॥ ११३ ॥ 


युधिष्ठिर महाबाहों श्टणु धर्मश्षतां चर ॥ १२॥ 
नातप्ततपसो लोके ' प्राप्नुवन्ति महाखुखम । 
खुखदुले हि पुरुषः. पयौयेणोपसेवते ॥ १३॥ 


“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाबाहु युधिष्टिर ! मेरी बात सुनो$ 
संसारमें जिन्होंने तपस्या नहीं की है; वे महान सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं। मनुष्य बारी-बारीसे सुख 
और दुःख दोनोंका सेवन करता है॥ १२-१३ ॥ 


पुकोनषष्टयधिकहछ्विशततमो 5ध्यायः 
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न हानन्तं खु्ख कश्चित्‌ प्राप्नोति पुरुषषेभ। 
प्रशाचांस्त्वेव पुरुषः संयुक्त: परया घिया ॥ १७ ॥ 
उदयास्तमनशोी हि न हृष्यति न शोचति । 
“नरश्रेष्ठट | कोई भी इस जगतमें ऐसा सुख नहीं पाता$ 
जिसका कभी अन्त न हो। उत्तम बुद्धिसे युक्त शानवान्‌ 
पुरुष ही उत्पत्ति, स्थिति और लयके अधिष्ठानरूप परमात्मा- 
को जानकर कभी हर्ष और शोक नहीं करता है॥ १४३॥ 


खुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतित वहेत्‌ ॥ १५॥ 
कालप्राप्रमुपासीत सस्यानामिव कर्षकः। 
“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपुबक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए. दुःखका 
भार भी ( थैययपूर्वंक ) वहन करे । जैसे किसान बीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धवश जितना अन्न मिलछता है) 
उसे ग्रहण करता है; उसी प्रकार मनुप्य समय-समयपर 
देववश प्राप्त हुए सुख तथा दुःखको स्वीकार करें ॥१५३॥ 


तपसो हि पर नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १६॥ 
नासाध्यं तपसः किचिदिति वुद्धयधख भारत। 

“भारत | तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपसे मनुष्य महत्यद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर छेता है । 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान लो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है॥ १६३ ॥ 


सत्यमाजेवमफ्रोधः संविभागो दमः शमः ॥ १७॥ 
अनसूथाविहिसा च शौचमिन्द्रियसंयमः। 
पावनानि महाराज नराणां पुण्यकमंणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


१६७६ 


अनीता “9 नरनाननन>+ 
नी ी 9 ीीजीन- नली तीर ती मी तन 





“महाराज ! सत्य, सरलता; क्रोधका अभाव: 


_संयम; मनोनिग्रह, दूसरोंके दोष न देखना, हिंसा न करना; 
बाहर-भातरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूण इन्द्रियाँकी 





काबूमे रखना--ये पुण्यात्मा पुरुषोंके सद्रण सबको पवित्र 
करनेवाले हैं || १७-१८ ॥ 

6 203: € 

अधमंरुचयो.. मूढास्तियग्गतिपरायणाः । 
कच्छां योनिमनुप्राप्ता न खुख॑ विन्दते जनाः॥ १९ ॥ 


“जो छोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले हैं, वे मूढ मानव 
पशु-पक्षी आदि तियंग्‌ योनियोंम जन्म ग्रहण करते हैं | उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वे कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९॥। 
इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपयुज्यते | 
तस्माच्छरीरं युज्जलीत तपसा नियमेन थे ॥ २० ॥ 

“इस लोकमें जो कर्म किया जाता है; उसका फल 
परलोकमें भोगना पड़ता है | इसलिये अपने दशरीरको तप 
और नियमोौक्रे पालनमें छगावें ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति प्रयच्छेव सम्पूज्याभिप्रणस्य थ। 
काले प्राप्ते च हृष्टान्मा राजन विगतम्रन्सरः॥ २१॥ 

(राजन ! समयपर यदि कोई अतिथि आ जाय; तो 
क्रोधरहित और प्रसन्नचित्त होकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उसे दान दे और विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे ॥ 


सत्यवादी लमेतायुरनायासमथाजंबम्‌ । 
अक्रोधनो पनसूयश्य निवृंति लभते पराम्‌॥ २२॥ 
पसत्यवादी मनुष्य दीघ आयु) क्लेशशून्यता ( सुख ) 
तथा सरलता प्राप्त करता है | जो क्रोध नहीं करता और 
दूसगेंके दोष नहीं देखता है; उसे परमानन्दपदकी प्राप्ति 
होती है || २२ ॥ 
दानतः शमपरः दाश्वत्‌ परिक्लेशं न विन्दति। 
न चर तप्यति दान्तान्मा दृष्छा परगतां श्रियम्‌ ॥ २४ ॥ 
“जो सदा अपनी इन्द्रियोकीं संयममें रखकर मनका 
निग्रह करता है; उसे कभी क्लेशका सामना नहीं करना 
पड़ता | जिसने अपने मनकों वशमें कर लिया है, 
दूसरीकी सम्पत्तिको देखकर संतप्त नहीं होता है ॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता थे भोगवान खुखवान नरः। 
भवत्यहिंसकश्चेब.. परमारोग्यमइनुते ॥ २७ ॥ 
धजो देवताओं ओर अतिथियोंको उनका भांग समर्पित 
करता है; वह भोग सामग्रीसे सम्पन्न होता है । दान करनेवाला 
मनुप्य सुखी होता है । जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 
करता) उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
मान्यमानयिता जन्म कुले महति विन्दति। 


नाक 
श्रीमद्दाभारते 





देवता 
और अतिथियोंकों देकर अन्न आदि ग्रहण करना; इन्द्रिय- 


[ बनपवेणि 
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व्यसनन तु संयोग प्राप्नोति विजितेन्द्रियः ॥ २५॥ 
( बिन्दते सुखमत्यन्तमिद्ठ लोके परत्र च। ) 
धजो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता है; वह महान 
कुलमें जन्म पाता है | जितेन्द्रिय पुरुष कभी दुव्यंसनेमिं 
नहीं फँसता है; उसे इस लोक और परलोकर्मे भी अत्यन्त 
सुखकी प्राप्ति होती है॥ २५॥ 
शुभानशयवबुद्धि्ह संयुक्तः कालधर्मणा। 
प्रादुर्भवति तद्योगातू कल्याणमतिरेव सः॥ २६॥ 
“जिसकी बुद्धि शुभमें ही आसक्त होती है, वह मनुष्य 
झृत्युको प्राप्त होनेपर उस झुभके संयोगसे कब्याणजुद्धि 
होकर ही उत्पन्न होता है? ॥ २६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


भगवन दानधमोणां तपसो वा महामुने। 
किखिद्‌ बहुगुणं प्रेत्य कि वा दुष्करमुच्यते ॥ २७॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महामुने ! दानधर्म 
एवं तपस्या-इनमेंसे किसका फल परलोकमें अधिक माना 
गया है ? और इन दोनोमें कोन दुष्कर बताया जाता है १॥ 


व्यास उकवाच 


दानानन्‍न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किचन । 
अर्थ च महती तृष्णा स च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 


व्यासजीने कहा--तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर कार्य 
इस पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है। लोगोंको धनका लोम 
अधिक होता है और घन मिलता भी बड़े कष्टसे है || २८॥ 


परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान धनाथ हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा वीराः समुद्रमटर्वीं तथा ॥ २९५॥ 


महामते | कितने ही साहसी मनुष्य रत्नोंके लिये अपने 
प्यारे प्राणॉका मोह छोड़कर समुद्रमे गोते छगाते हैं 
और घनके लिये घोर जंगलामे भटकते फिरते हैं ॥ २९॥ 


कृषिगोरक्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः। 
पुरुषाः प्रेष्यतामेके निर्गेच्छन्ति घनार्थिनः॥ ३० ॥ 


कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाकों अपनी जीविकाका 
साधन बनाते हैं; कुछ छोग धनकी इच्छासे नोकरी करनेके 
लिये दूर निकल जाते हैं ॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ दुःखार्जितस्यैव परित्यागः खुदुष्करः । 
न दुष्करतरं दानात्‌ तस्माद्‌ दान॑ मतं मम ॥ ३१॥ 
अतः दुश्ख सहकर कमाये हुए धनका परित्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । दानसे बढ़कर दूसरा कोई दुष्कर कार्य 
नहीं है | इसलिये मेरे मतमें दान ही सर्वश्रेष्ठ है || ३१ ॥ 


जन 


ब्रीदिद्रोणिकपव ] 








विशेषस्त्वन्र विशेयों न्‍्यायेनोपार्जितं धनम्‌! 

पात्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसे 

कमाये गये धनको उत्तम देश) काछ और पात्रका विचार 

करते हुए श्रेष्ठ पुरुषोंको दे॥ ३२ ॥ 

अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधर्मों धनेन यः। 

क्रियते न स कतोर त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३३॥ 
अन्यायसे प्राप्त किये हुए धनके द्वारा जो दानघर्म 

किया जाता है, वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 

कर पाता ॥ ३३ ॥ 


पश्न्यधिकंद्विशततमोड ध्याय: 
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पात्रे दान॑ खल्पमपि क'ले दत्त युधिष्टिर। 

मनसा हि विशुद्धेन प्रेत्यानन्तफल स्म्रतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर | यदि विशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्पात्रको 

थोड़ा-सा भी दान दिया गया हो, तो वह परलोकमें अनन्त फल 

देनेवाला माना गया है ॥ ३४ ॥ 

अत्राप्युदाह रन्तीममितिदाास॑ पुरातनम । 

ब्रीहिंद्रीणपरित्यागाद्‌ू यत्‌ फर्ल प्राप मुद्लः ॥ ३५॥ 
इस विष्यमें जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 

उदाद्ग्ण दिया करते हैं कि मुद्ल ऋषिने एक द्रोण घानका 

दान करके महान्‌ फल प्राप्त किया था ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपवणि ब्रीहिद्रोणिकपवेणि दानदुष्करत्वकथने एंकोनषष्टयथिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगत द्रीहिद्रोणिकपदमें दानकौ दुष्करताका प्रति [दनविषयक 


दो सो उनसठवौं अध्याय पुर हुआ ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अबिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३६५६ इल्हौक हैं ) 


सेफ 295.--- 
पष्ट्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
दुर्वासाद्वारा महर्षि मद्वलके दानध््म एवं घेयकी परीक्षा तथा मृद्वलका देवदृतसे दुछ प्रश्न करना 


युधिहिि उवाच 

ब्रीहिद्रोणः परित्यक्तः कथ्थं तेन महात्मना। 
कस्मे दत्तश्न भगवन्‌ विधिना केन चात्थ मे॥ १॥ 

युधिष्ठटिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा मुद्वलने एक 
द्रोण धानका दान कैसे और किस विधिसे किया था तथा 
वह दान किसको दिया गया था १ यह सब मुझे बता इये॥ १॥ 
प्रत्यक्षयमों भगवान यस्य तुशे हि कमम्रिः। 
सफल तस्य जन्माहं मन्ये स्द्धमंचारिण:॥ २ ॥ 

मनुष्योंके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके कर्मसे संतुष्ट होते हैं, उसी श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है, ऐसा मैं मानता हूँ ॥ २ ॥ 

व्यास उवाच 

शिलोड्छवृत्तिधंमोत्मा मुहलः संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन कुरुक्षेत्र सत्यवागनस्यकः ॥ ३ ॥ 

व्यासजी बोले -राजन्‌ ! कुरुक्षेत्रमे मुद्लनामक एक 
ऋषि रहते थे | वे बड़े धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे | शिल्ले 
तथा उज्छवृत्तिसे ही जीविका चलाते थे तथा सदा सत्य 
बोलते ओर किसीकी भी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 

१, कुछ विद्वानोंके मतसे यह सोलह सेरका होता है। 

२.० उन्छ: कणश आदानं कण् शाबजेन शिलम्‌ ।! इसे 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत कटनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अन्नके दाने बीनना ८उल्छ' कहलाता है और खेत कट जानेपर 
बहाँ गिरी हुई गेहूँ-पान आदिकी बालें बीनना 'शिल? क॒ह्दा गया हैं । 


अतिथिव्वती क्रियावांश्व ऋपोतीं वृत्ति मास्थितः । 
सच्रमिष्ठीक्तं नाम समुपास्ते महातपः॥ ४ ॥ 
सपुत्रदारो हि मुनिः पक्षाहारों ब॒भूव हद । 
कपोतद्ृत््या पक्षेण ब्रीहिद्रोणमुपाजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने अतिथियाँकी सेवाका व्रत ले रकखा था । वे 
बड़े कर्मनिष्ठ और तपस्बी ये तथा कापोती बृत्तिका आश्रय ले 
आवश्यकताके अनुरूप थोड़े से ही अन्नका संग्रह करते थे | 
वे मुनि स्त्री और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमें जैसे 
कबूतर दाने चुगता है। उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण घानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्ठीकृत नामक यज्ञका 
अनुष्ठान करते थे | इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ || 
दर्श च पोर्णमा्स च कुरवन्‌ विगतमस्सरः। 
देवतातिथिशेषेण.. कुरुते देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्याका भाव नहीं था वे 
प्रत्येक पक्षमें दर्श एवं पौण॑मास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतिथियोंको उनका भाग अत करके शेष अन्नसे जीवन- 
यापन करते थे | ६ ॥ 
तस्पन्द्रः सद्दितो देवः साक्षात्‌ त्रिभुवनेश्वरः। 
प्रत्यग्रद्धाम्महाराज भागं पर्वणि पर्वंणि ॥ ७ ॥ 

महाराज ! प्रत्येक पर्बपर तीनों छोकोंके स्वामी नाक्षात्‌ 
इन्द्र देवतारभसहित पभ,/रकर उनके यज्ञमें भाग ग्रहण 
करते थे || ७ ॥ 
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स पर्वकाल करृत्वा तुमुनिवृत्या समन्बितः। 
अतिथिभ्यो ददावनन्‍नं प्रहृष्टेनानतरात्मना ॥ ८ ॥ 

मुद्ल ऋषि मुनिवृत्तिसे रहते हुए पर्वकालोचित कर्म; 
दर्श और पोर्गमास यज्ञ करके हर्पोल्लापपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
योंको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 


बीहिद्रोणस्य तद्धश्यस्प ददतो 5नने महात्मनः । 
शिष्ट मात्सर्यहीनस्य वर्धतेषतिथिदर्शनात्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्यसि रहित महात्मा मुद्रल एक द्रोण घानसे तैयार 
किये हुए अन्नमेंसे जब-जब दान करते थे; तब-तब देनेसे बचा 
हुआ अन्न मुद्गलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 
बढ़ जाया करता था ॥ ९ ॥ 
तच्छतान्यपि भुझ्न्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम | 
मुनेस्त्यागविशुद्धया तु दद॒न्तं चृद्धिमुच्छति॥ १० ॥ 
इस प्रकार उसमें सेकड़ों मनीषी ब्राह्मण एक साथ 
भोजन कर लेते थे। मुद्गल मुनिके विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
वह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था || १० ॥ 
तं तु शुभ्राव धमिष्ठं मुद् संशितबतम्‌। 
डुबोसा नप दिग्वासास्तमथाभ्याजगाम ह॥ ११॥ 
राजन | एक दिन दिगम्बर वेषमें श्रमण करनेवाले 
महर्षि दुर्वासाने उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 
मुद्ललका नाम सुना । उनके व्रतकी ख्याति सुनकर वे वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 


विश्रच्चानियतं वेषमुन्मत्त इबच पाण्डव। 
विकचः परुपा वादो व्याहरन्‌ विविधा मुनिः ॥ १२॥ 


पाण्डुनन्दन | दुर्वासा मुनि पागलोकी तरह अटपठा 
वेष धारण किये, मूँड़ मुड़ाये और नाना प्रकारके कठु वचन 
बोलते हुए उस आश्रममें पधारे ॥ १२ | 
अभिगस्याथ त॑ विप्रमुवाच मुनिसत्तमः। 
अन्तार्थिनमनुपाप्त॑ विद्धि मां छ्िजसत्तम ॥ १३॥ 


ब्रह्मर्षि मुद्ृल्के पास पहुँचकर .मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने कहा- 
“विप्रवर ! तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि में भोजनकी 
इच्छासे यहाँ आया हूँ? ॥ १३ ॥ 
खागठं ते5रित्विति सुनि मुद्लः प्रत्यभाषत। 
पाद्यमाचमनीय च॒ प्रतिपायाध्यमुत्तमम्‌॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स ठापसायानन श्षुधितायातिथिब्रती । 
उन्मत्ताय परां अ्रद्धामास्थाय स घतवब॒तः॥ १५॥ 
ततस्तदन्न रसवत्‌ स एवं श्ुधयान्वितः। 
चुभुजे कत्स्नमुन्मत्तः प्रादात्‌ तस्में चमुद्वछः ॥ १६॥ 
मुद्लने उनसे कहा-'महर्ष ! आपका स्वागत है; ऐसा 
कहकर उन्होंने पाद्म; उत्तम अर्ष्य तथा आचमनीय आदि 


पूजनकी सामग्री भेंट को। तत्यश्चात्‌ उन ब्रतघारी अतिथिसेबी 
महर्षि मुद्ृल्ने बड़ी श्रद्धाके साथ उन्मत्तवेशधारी भूखे 
तपस्वी दुर्वालाकों भोजन अर्पित किया। वह अन्न बड़ा 
स्वादिष्ट था। वे उन्मत्त मुनि भूखे तो थे ही, परोसी 
हुई सारी रसोई खा गये । तब महर्षि मुद्वलने उन्हें और 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 
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भुकत्वा चान्नं ततः सर्वेमुच्छिष्टेनात्मनस्ततः। 

अथाह्ं लिलिपेष्न्नेन यथागतमगाच् सः॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरस्थ करके दुर्वासाजीने 

जूठन लेकर अपने सारे अज्ञोंमि लपेट छी ओर फिर जैसे 

आये थे, वैसे ही चल दिये || १७॥ 

एवं द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिणः। 

आगस्य घुभुजे सर्वमनन्‍नमुब्छोपज्ञीविनः॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाल आनेपर दुर्वासा ऋषिने पुनः 

आकर उख्छवृत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन मनीपी 

महात्मा मुद्रलके यहॉका सारा अन्न खा लिया ॥ १८ ॥ 

निराहारस्त स॒ सुनिरुब्छमाजेयते पुनः। 

न चेन विक्रियां मेतुमशकन्मुहर्ल क्लुधा॥ १९॥ 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने ढीनने लगे। 

भूखका कष्ट उनके मनमें विकार उत्तनन्न करनेमें समर्थ न 

हो सका ॥ १९ ॥ 

नक्रोथो नच् मात्सय नावमानों नसम्भ्रमः। 

सपुत्रदार मुड्छन्‍्तमाविवेश . छविजोक्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
स्त्री-पुत्रसद्तित अन्नके दाने चुनते हुए विप्रवर मुद्ग लके 


ब्रीहिद्रोणिकपर्य 
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दृदयमें क्रोध, द्वेष। घबराहद तथा अपमान प्रवेश नहीं 
कर सके ॥ २० ॥ ह 
तथा तमुख्छधमो्ण दुवौसा मुनिससमम | 
उपतस्थे यथाकाल षटुछृत्वः छृतनिश्चयः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार उच्छधर्मका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्लके घरपर महर्षि दुर्वासा उनका थेय छुड़ानेका दृढ़ 
निश्रय लेकर लगातार छः बार ठीक पके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं ददृशे मुनिः। 
शुद्धसत्त्वस्य शुद्ध स ददशे निर्मल मनः॥ २२॥ 
' किंतु उन्होंने उनके मनमें कभी कोई विकार नहीं देखा | 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि सुद्ृलठके मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध ओर निर्मल ही पाया ॥ २२ ॥ 
तमुबाच ततः प्रीतः स मुनिममुंदर्ट ततः। 
त्वत्समो नास्ति लोके 5स्मिन दाता मात्सय वर्जितः॥ २३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्दलसे बोले-ध्त्रह्न्‌ | इस संसारमें 
ईरष्यासे रहित होकर दान देनेवाल्य मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं है ॥ २३ ॥ 
छुदू धमंसंशां प्रणुदत्यादर्ते धयमेव च। 
रखसानुसारिणी जिह्ना कषेत्येब रखान्‌ प्रति ॥ २७ ॥ 
भूख ( बड़े-बड़े लोगोंके ) धर्मशानको विल॒प्त कर देती 
है; घेयं हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है ॥२४॥ 
आहारमभ्रभवाः प्राणा मनो दुनिग्नह चलूम | 
मनसच्चेन्द्रियाणां चाप्यकाग्र्यं निश्चितं तपः ॥ २५॥ 
भोजनसे ही प्रार्णोकी रक्षा होती है । चन्नछ मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताकों ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५॥ 
श्रमेणोपार्जितं त्यक्र' ढुश्खं शुद्धेन चेतसा। 
तत्‌ स्व भवता साथो यथावदुपपादितम्‌ ॥ २६॥ 
“परिश्रमसे उपाजित किये हुए धनका शुद्द हृदयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है। परंतु श्रेष्ठ पुरुष | तुमने यह सब 
कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है॥ २६ ॥ 
प्रीताः स्मो5नुग्ृहीताश्य समेत्य भवता सह । 
इन्द्रियाभिजयो धेय संविभागो दमः शमः ॥ २७॥ 
दया सत्य च धमेश्व त्वयि सब प्रतिष्ठितम। 
( विशुद्धलत्त्यसम्पन्नो न त्वदन्यो 5स्ति कश्चन। ) 
जितास्ते कर्मभिलोंकाः प्राप्तोदखि परमां गतिम्‌॥ २८ ॥ 
(तुमसे मिलकर हम बहुत प्रसन्न हैं और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं | इन्द्रियसंयम, बैय, सं विभाग (दान), 
शम, दम) दया, सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पर्णरूपसे 
विद्यमान हैं । तुम्हारे-जेसा प्रवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 


पष्चय्धिकद्विशततमो ध्ध्यायः 


लिया; परमपदको प्राप्त कर लिया | २७-२८ ॥ 

अहो दान विधघुष्टं ते खुमहत्‌ खर्गवासिभिः। 

सशरीरो भवान्‌ गन्‍ता खर्ग खुछरितव्॒त ॥ २९॥ 
धअहो ! ख्वर्गवासी देवताओंने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 

सर्वत्र घोषणा की है। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महपषें ! 

तुम सदेह स्वर्गलोककी जाओगे? ॥ २९॥ 

इत्येय॑ वद्तस्तस्य तदा दुवोससो मुनेः 

देवदूतों विमानेन मुद्लं प्रत्युपस्थितः ॥ ३० ॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 

विमानके साथ मुद्गल ऋषिके पात्त आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 


हंससारसयुक्तेन किड्लिणीजालमालिना । 
कामगेन विचित्रेण  द्व्यगन्धवता तथा ॥ ३१॥ 
उस विमानमें हंस एवं सारस जुते हुए. थे। छ्ुद्रघण्टि- 
काओंकी जालीसे उसे सुसजित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फेल रही थी। वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चलनेवाला था | ३१ ॥ 
उवाच चेन विप्र्षि विमान कर्ममिजिंतम्‌। 
समुपारोह संखिद्धि प्राप्तोष्सि परमां मुने ॥ ३२॥ 
देवदूतने ब्रह्मर्षि मुदलसे कहा-'मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कर्मोंसे प्रात्त हुआ है । इसपर बेठिये | आप 
परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२॥ 
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तमेव॑ वादिनसृषिदबदूतमुवाच हु ]। 


कोई नहीं है । ठमने अपने झुभ कर्मोंसे सभी लोकोंकों जीव इच्छामि भवता प्रोक्तान गुणान्‌ खर्गनियासिनाम्‌॥३३॥ 


१६८० 
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के गुणास्तत्र वसतां कि तपः कब् निमश्ययः | 

खरगें तत्र खुखं कि च दोषो वा देवदूतक ॥ ३४ ॥ 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि मुद्रलने उससे कद्दा- 

'देवदूत ! मैं तुम्हारे मुखसे स्वर्गंवासियोंके गुण सुनना चाहता 

हूँ । वहाँ रहनेवालमिं कौन कोनसे गुण होते हैं ! केसी तपस्या 

होती है ! और उनका निश्चित विचार कैसा होता है ! स्वर्गमें 

क्या सुख है और वहाँ क्‍या दोष है ! ॥ ३३-३४ ॥ 

सतां साप्तपदं मेत्रमाहुः सन्‍्तः कुलोचिताः। 

मित्रतां च पुरस्क्ृत्य पृच्छामि त्वामह विभो ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 
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पप्रभो ! सत्पुरुषोंमि सात पग एक साथ चलनेसे ही 
मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सत्पुरुषोंका कथन है। 
मैं उसी मैत्रीको सामने रखकर तुमसे उपर्युक्त प्रइन पूछ 
रहा हूँ ॥| २५ ॥ 
यदत्न तथ्यं पथ्यं च_तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन । 
श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसायं गिरा तव ॥ ३६॥ 
“इसके उत्तरमें जो सत्य एवं हितकर बात हो) उसे बिना 
किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्दारी बात सुनकर उसीक्रे 
द्वारा में अपने कतंव्यका निश्चय करूँगा? || ३६ || 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि घीहिद्रीणिकपवेणि मुद्छोपाख्याने पष्व्यधिकद्विशततमोड्थ्याय: ॥ २६० ॥ . 


इस प्रकार श्रीमह:भारत वन के अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपवम रद्रकोपाजु्यानसम्बन्धी दो सौ साउवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 


हे 
ह एकपष्ट्यपिकद्धिशततमो<ध्यायः 
देवदूतद्वारा खगलोकके गुण-दोपोंक्रा तथा दोपरहित विष्णुधामका त्र्णन सुनकर मुद्वलका देव- 
दृतको छोटा देना एवं व्यासजीका युधिष्टिरकों समझाकर अपने आश्रमकों लौट जाना 


देवदूत उवाच 
महर्ष आय॑वुद्धिस्त्व॑ यः खर्गसुखमुत्तमम्‌ । 
सम्प्राप्तं बहु मन्तव्यं विम्रशस्यबुधा यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत ब।ला- महर्षे | तुम्हारी बुद्धि बड़ी उत्तम है। 
जिस उत्तम स्वर्गीय सुखकों दूसरे छोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हैं, वह तुम्हें प्रात्त ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्बन्धर्म विचार करते हो--इसके गुण-दोधकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ १॥ 
डपरिष्ठाइसी लछाको यो5यं स्वरिति खंशितः। 
ऊर्ध्वगः सन्‍्पथः दबइबद्‌ देवयानचरो मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! जिसे स्वर्ग गेक कहते हैं, वह यहांसे बहुत ऊपर 
है। वहाँ पहुँचनेके लिये ऊपरको जाया जाता है; 
इसलिये उसका एक नाम ऊध्वंग भी है। वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग है; वह बहुत उत्तम है । वहाँके लोग सदा 
विमानोंपर विचरा करते हैं ॥ २ ॥ 
नातप्ततपसः पुंसो नामहायज्ञयाजिनः । 
नानता नास्तिकाइचव तन्न गच्छन्ति मुहुल ॥ ३ ॥ 
मुद्बल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की है) बड़े-बड़े यशोद्वारा 
यजन नहीं किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, वे 
उस लोकमें नहीं जा पाते हैं || ३ ॥ 
घमोन्‍्माना जितात्मानः शान्ता दान्ता विमत्सराः । 
दानधर्मरता मत्योः शूराश्वाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्न गचछन्ति धर्माश््यं रत्वा शमदमात्मकम | 
लोकान्‌ पुण्यक्षतां ब्रह्मन लद्धिराचरितान्‌ नुभिः॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! धर्मात्मा; मनको वशर्मं रखनेवाले, शम-दमसे 


सम्पन्न, ईर्ष्यारहित, दानघर्ममरायण तथा युद्धकलामें 
प्रसिद्ध झूरवीर मनुष्य ही वहाँ सब धमोमें श्रेष्ठ इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर सत्पुरुषोंद्वारा 
सेवित पुण्यवानोंके छोकोंमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्वास्तथा विश्ये तथेव च महर्षयः । 
यामा धामाश्व मोहत्य# गन्धवाौप्लरसस्तथा ॥ ६ ॥ 
प॒र्षां देवनिकायानां पृथक प्ृथगनेकशः। 
भाखन्तः कामसम्पन्ना लाकास्तेजोमयाः शुभा:॥ ७ ॥ 
मुद्ल | वहाँ देवता, साध्य; विश्वेदेव, महर्षिगण+ 
याम) धाम) गन्धर्व तथा अप्सरा-इन सब देवसमूदोंके अछग- 
अलग अनेक प्रकाशमान छोक हैं; जो इच्छानुसार प्राप्त 
होनेवाले भोगोंसे सम्पन्न) तेजस्वी तथा मज्जलकारी हैं ।६-७| 
तयस्तिशन्सहस्त्राण योजनानि हिरण्मयः। 
मेरूः पर्वतराड यत्र देवोद्यानानि मुहल ॥ ८ ॥ 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकमेणाम्‌। 
न क्षुत्पिपासे न ग्लानिने शीतोष्णे भयं तथा ॥ ९ ॥ 
स्वर्गमें तैंतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक बहुत 
ऊँचा पर्वत है; जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है। मुद्दल ! 
वहीं देवताओंके नन्दन आदि पवित्र उद्यान तथा पुण्यात्मा 
पुरुषोंके विहारस्थल हैं । वद्दोँ किसीको भूख-प्यास नहीं 
लगती, मनमें कभी ग्लानि नहीं होती, गर्मी और जाड़ेका 
कष्ट भी नहीं होता और न कोई भय ही होता है॥ ८-९ ॥ 
बीभत्समशुभं वापि ततन्र किचिन्न विद्यते। 
मनोशाः सर्वतो गन्धाः सुखस्पशाश्व सर्वद्ाः ॥ १० ॥ 
# मुद्ल ऋषिको ही “्मौद्वल्य' भी कद्दा है । 
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शब्दाः श्रुतिमनोग्राह्माः सर्वंतस्तत्न वे सुने । 
न शोको न जरा तन्र नायासपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है, जो घृणा करने योग्य 
एवं अश्यभ हो । वहाँ सब ओर मनोरम सुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों ओर मनको प्रिय छगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं | मुने | खर्गलोकमें न शोक होता है; न 
बुढ़ापा | वहाँ थकावट तथा करुणाजनक विलाप भी अ्रवण- 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
ईंहशः स मुने छोकः खकमफलहेतुकः। 
खुछूतेस्तत्र पुरुषाः सम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महष॑ ! खर्गलोक ऐसा ही है। अपने सत्कर्मोके फल- 
रूप ही उसकी प्राप्ति होती है । मनुष्य वहाँ अपने किये 
हुए पुण्यकर्मेसे ही रह पाते हैं ॥ १२॥ 
तेजसानि शरीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम्‌। 
कर्मजान्येब मोहल्य न मातृपित॒जान्युत ॥ १३॥ 
मुद्रल | खर्गवासियोंके शरीरमें तेजस तत्त्वकी प्रधानता 
होती है । वे शरीर पुण्यकर्मोंस ही उपलब्ध होते हैं | माता- 
पिताके रजोवीय॑से उनकी उत्पत्ति नहीं होती है ॥ १३ ॥ 
न संस्वेदो न दौर्गन्ध्यं पुरीष मूत्रमेव च । 
तेषांन च रजो वर्खं बाधते तत्र वें मुने ॥ १७॥ 
उन शरीरोंमें कभी पसीना नहीं निकलता) दुर्गन्ध नहीं 
आती तथा मर-मूत्रका भी अभाव होता है। मुने ! उनके 
कपड़ोंमें कभी मैल नहीं बेठती है ॥ १४॥ 
न म्लायन्ति स्नज़स्तेषां द्व्यगन्धा मनोरमाः। 
संयुज्यन्ते विमानेश्च ब्रह्मन्नेवंविधेश्व ते॥१५॥ 
स्वर्गवासियोंकी जो ( दिव्य कुसुमोंकी ) मालाएँ होती हैं; वे 
कभी कुम्दलाती नहीं हैं | उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
ब्रह्मन्‌ू ! खर्गके सभी -निवासी ऐसे ही विमानोंसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
ईंष्पोशोकक्कमोपेवा. मोहमात्सयेवर्जिताः । 
खुर्ख खर्गेज़ितस्तत्र वर्तेयन्ते महामुने ॥१६॥ 
महामुने ! जो अपने सत्कर्मोद्वारा खर्गलोकपर विजय पा 
चुके हैं, वे वहाँ बढ़े सुखसे जीवन बिताते हैं । उनमें किसीके 
प्रति ईर्ष्या नहीं होती, वे कमी शोक तथा थकावटका 
अनुभव नहीं करते एवं मोह तथा मात्सय ( द्वेषभाव ) से 
सदा दूर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
तेषां तथाविधानां तु लोकानां मुनिपुज्नव । 
डउपयुपरि लोकस्य छोका दिव्या गुणान्विताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! देवताओंके जो पूर्वोक्त प्रकारके लोक हैं, उन 
म० १. ९. १२५--- 
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सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 
लोक हैं ॥ १७ ॥ रे 
पुरस्ताद्‌ ब्राह्मणास्तत्र छोकास्तेजो मयाः शुभाः। 
यत्र यान्त्यषयो बह्मन पूताः स्वः कर्मेभिः शुभः ॥ १८ ॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके छोक हैं, जो अत्यन्त तेजखी 
एवं मज्ञलकारी हैं । ब्रह्मन्‌ ! वहाँ अपने छुभ क्मोसे पवित्र 
ऋषि, मुनि जाते हैं ॥ १८॥ ; 
ऋणभवो नाम तत्नान्ये देवानामपि देवताः । 
तेषां लोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीद देवताः ॥ १९ ॥ 
वहीं ऋभु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगर्णोंके 
भी आराध्यदेव हैं। देवताओंके लोकोंसे उनका स्थान उत्कृष्ट 
है | देवताछोग भी यशोद्वारा उनका यजन करते हैं॥ १९ ॥ 


खयंप्रभास्ते भाखन्तो छोकाः कामदुघाः परे । 

न तेषां स्त्रीकृतस्तापो न छोकेश्वर्यमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम छोक खयंप्रकाश) तेजस्वी और सम्पूर्ण 

कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं । उन्हें स्त्रियोंके लिये संताप 

नहीं होता । लोकोंके ऐश्वर्यके लिये उनके मनमें कभी ईशष्यां 

नहीं होती ॥ २० ॥ 

न॒वर्तयन्त्याहुतिभिस्ते नाप्यम्उतभोजनाः । 

तथा दिव्यशरीरास्ते न च विश्नवहमूर्तयः ॥ २१॥ 
बे देवताओंकी तरह आहुतियोंसे जीविका नहीं चलाते । 

उन्हें अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 

शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 

होती ॥ २१ ॥ * 

न सुखे खुखकामास्ते देवदेवाः सनातनाः । 

न कव्पपरिवर्तेषु परिवतेन्ति ते तथा॥ २२॥ 
वे सुखमें प्रतिष्ठित हैं, परंतु सुखकी कामना नहीं 

रखते । वे देवताओंके भी देवता और सनातन हैं । कल्पका 

अन्त होनेपर भी उनकी ख्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 

व ज्यों-के-त्यों बने रहते हैं | २२ ॥ 

जरा मत्युः कुतस्तेषां ह॒पेः प्रीतिः सुख न च । 

न दुःखं न खुर्ख चापि रागद्वेषो कुतो मुने ॥ २३ ॥ 
मुने |! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 

सकती है ! इर्ष; प्रीति तथा खुख आदि विकारोंका भी 

उनमें सर्वधा अभाव ही है | ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 

दुःख-सुख तथा राग-द्वेषादि केसे रह सकते हैं ! ॥ २३ ॥ 

देवानामपि मौद्॒ल्य कांछ्लिता सा गतिः परा । 

दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरेः ॥ २४ ॥ 
मौदृल्य ! स्वर्गवासी देवता भी उस ( ऋभु नामके 

देवताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैं-। 
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वह परा सिद्धिकी अवस्था है, जो अत्यन्त दुर्लभ है । विषय- 
भोगोंकी इच्छा रखनेवाले छोगोंकी वहाँतक पहुँच नहीं होती॥ 
त्रयत्रिशदिमे देवा येपां लोका मनीषिभिः । 
गम्यन्ते नियमेः श्रेष्ठेदनेवों विधिपूर्वकेः॥ २५॥ 
ये जो तैंतीस देवता हैँ, उन्हींके लोकोंको मनीषी पुरुष 
उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपूर्वक दिये हुए दार्नों- 
से प्राप्त करते हैं ॥ २५ ॥ 
सेयं दानकृता व्युण्रिनुप्राप्ता खुखं त्वया। 
तां भुडक्ष्व सुकूतेलैब्धां तपसा च्योतितप्रभः ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके प्रभावसे अनायास द्वी वह 
स्वर्गीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर ली है। अपनी तपस्याके तेजसे 
देदीप्पमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 
उस दिव्य वेभवका उपभोग करो ॥ २६ ॥ 
एतत्‌ खगसुखं विप्र छोका नानाविधास्तथा | 
गुणाः खर्गस्य प्रोक्तास्ते दोपानपि नियोध मे ॥ २७ ॥ 
विप्रवर ! यही स्वर्गका सुख है ओर ऐसे ही वहाँ भाँति- 
भाँतिके छोक हैं | यहाँतक मैंने तुम्हे स्वर्गके गुण बताये हैं। 
अब वहँके दोष भी मुझसे सुन छो ॥ २७ ॥ 
कृतस्य कर्मणस्तन्न भ्ुज्यते यत्‌ फल दिवि। 
न चान्यत्‌ क्रियते कर्म मूलच्छेदेन भ्रुज्यते ॥ २८ ॥ 
अपने किये हुए सत्कर्मोंक़ा जो फल होता है, वही 
स्वर्गमें भोगा जाता है। वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 
जाता । अपना पुण्यरूप मूलधन गँवानेसे ही वहाँके भोग 
प्राप्त होते हैं ॥| २८ ॥ 
सो5चत्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतनं च यत्‌। 
खुखब्याप्तमनस्कानां पतन यज्धच मुहल ॥ २०९॥ 
मुद्रल | स्वर्गम सबसे बड़ा दोप मुझे यह जान पड़ता 
है कि कमोका भोग समाप्त होनेपर एक दिन वहाँसे पतन हो 
ही जाता है । जिनका मन सुखभोगमें छगा हुआ है; उनको 
सहसा पतन कितना दुःखदायी होता है ॥ २९ ॥ 
अखंतोषः परीतापो दृष्ठा दीक्षवराः थ्रियः। 
यद्‌ भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्वर्गयमें भी जो छोग नीचेके स्थानोंमें स्थित हैं, उन्हें 
अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ज्वल श्रीसम्पत्ति देखकर जो 
असंतोष और संताप होता है, उसका वर्णन करना अत्यन्त 
कठिन है ॥ ३० ॥ 
संज्ञामोहश्च॒ पततां रजसा च प्रध्षणम्‌ | 
प्रम्लानेषु च माल्येपु ततः पिपतिषोर्भयम्‌ ॥ ३१॥ 
- -स्वर्गलोकसे गिरते समय वहके निवासियोंकी चेतना 
ठुप्त हो जाती है । रजोगुणके आक्रमणसे उनकी बुद्धि बिगढ़ 


जाती है। पहले उनके गलेकी माल्एँ कुम्हला जाती हैं; इससे 
उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनके मनमें बड़ा भारी | 
भय समा जाता है ॥ ३१ ॥ 


आत्रह्ममवनादेते दोषा मोहर्य दारूणाः। 
नाकलोफे सुकृतिनां गरुणास्त्वयुतशो नृणाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मोदल्य ! ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने लोक हैं, उन सबमें 
ये भयंकर दोष देखे जाते हैं । स्वर्गलोकम रहते समय तो 
पुण्यात्मा पुरुषोंमे सहर्ों गुण होते हैं ॥ ३२ ॥ 
थयं त्वन्यो गुण: श्रेष्टरच्युतानां खर्गतो मुने। 
शुभानुशययोगेन मलुष्येपूपजायते ॥ ३३॥ 
मुने ! परंतु वहसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्य श्रेष्ठ 
गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ क्मोंके संस्कारसे युक्त 
होनेके कारण मनुष्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं || ३३ ॥ 


तञ्ापि स महाभागः सुखभागभिजायते | 

न चेत्‌ सम्ब॒ध्यते तत्र गच्छत्यथमतां ततः ॥ ३४॥ 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनेंसे सम्पन्न 

देकर ही उत्पन्न होता है। परंतु यदि मानवयोनिमें 

वह अपने कतंव्यकों न समझे, तो उससे भी नीची योनिमें चला 

जाता है ॥ ३४॥ 

इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपभुज्यते । 

कर्मभूमिरियं ब्रह्मन्‌ फलछभूमिरली मता॥ ३५॥ 
इस मनुष्यलोकमें मानव-शरीरद्वारा जो कम किया जाता 

है, उसीको परलोकर्में भोगा जाता है। ब्रह्मन्‌ ! यह कर्म- 

भूमि और वह फल-भोगकी भूमि मानी गयी है ॥ ३५ ॥ 


मुदल उवाच 
महान्तस्तु अमी दोषास्त्वया स्वस्थ कीतिता | 
निदोंप एवं यस्त्वन्यों छोक॑ त॑ प्रवदख मे ॥ ३६॥ 
मुहल बोले--देवदूत ! तुमने स्वर्गके महान्‌ दोष 
बताये, परंतु स्वर्गंकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा लोक इन 
दोषोंते सर्वथा रद्दित हो, तो मुझसे उसीका वर्णन करो |॥॥ 
देवदूृत उवाच 
ब्रद्मग: सद॒नादृध्य॑ तद्‌ विष्णो: परम पदम्‌ । 
शुद्ध सनातन ज्योतिः पर बल्मेति यद्‌ बिदुः ॥ ३७ ॥ 
देवदूतने कदा--अह्ाजीके भी छोकसे ऊपर भगवान्‌ 
विष्णुका परम धाम है । वह झुद्ध सनातन ज्योतिर्मय लोक है । 
उसे परबरहाम भी कहते हैं ॥ ३७ ॥ 
न तत्न विप्र गचछन्ति पुरुषा विषयात्मकाः। 
दम्भलो भमहाक्रोधमोहद्ो है र भिद्गुताः ॥ ३८ ॥ 
विप्रवर ! जिनका मन विपरय्योमे रचा-पचा रघइता है; वे 
लोग वहाँ नहीं जा सकते | दम्म, छोम; महाक्रो ध। मोह और 


नीली 


पहायारत 


पाण्डबोंके पास दुर्योधनका दूत 





पुद्ठतका स्वर्ग जागेसे इन्कार 


बोहिद्रोणिकपर्य ] 


एकपण्र्यधिकद्दिशततमो एच्यायः 
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द्रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते ॥ ३८ ॥ 
निर्ममा निरहड़्रा निह्व॑न्द्ाः संयतेन्द्रियाः । 
ध्यानयोगपराइचेव तत्र गच्छन्ति मानवाः ॥ ३२९ ॥ 
जो ममवा और अहंकारसे रहित, सुख-दुः्ख आदि 
इन्द्देंसि ऊपर उठे हुए, जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमें तत्पर 
हैं, वे मनुष्य ही उस छोकमें जा सकते हैं ॥ ३९॥ 
पएतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्‍्मां पृच्छसि मुद्गल | 
तवानुकम्पया साथो साधु गच्छाम मा चिरम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुद्दछ ! तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था; वह संब मैंने 
ह सुनाया | साधो ! अब आपकी कृपासे हमछोग सुखंपूवक 
स्वर्गकी यात्रा करें; विलम्ब नहीं होना चाहिये || ४० ॥ 


व्यास उवाच 


पतच्छुत्वा तु मोह॒ल्यो वाक्यं विमस्तरशे घिया। 
विम्॒श्य च मुनिश्रेष्ठो देवदूतमुवाच ह॥४१॥ 
व्यास्ग्जी कहते हैं---राजन्‌ ! देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ मुद्वलने उसपर बुद्धिपूर्वक विचार किया । विचार 
करके उन्होंने देवदूतसे कहा--॥| ४१॥ 
देवदूत नम्स्ते5स्तु गच्छ तात यथासुखम्‌! 
महारोषेण मे कार्य न स्वर्गंग सुखेन वबा॥४७२॥ 
“देवदूत | तुम्हें नमस्कार है | तात ! तुम सुखपूर्वक 
पधारो | स्वर्ग अथवा वहाँका सुख महान्‌ दोषसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं है।| ४२ ॥ 
पतनान्ते महद्‌ दुःख परितापः खुदारुणः । 
सखगंभाजश्ररन्तीह तस्मात्‌ खग न कामये ॥ ४३ ॥ 
“ओह ! पतनके बाद तो स्वर्गंवासी मनुष्योंकी अत्यन्त 
भयंकर महान्‌ दुःख और अनुताप होता है ओर फिर वे 
इसी लोकमें विचरते रहते हैं, इसलिये मुझे स्वर्गमं जानेकी 
इच्छा नहीं है॥ ४३ ॥ 
यत्र गत्वा न शोचन्ति न व्यथन्ति चलन्ति वा। 
तद॒हं स्थानमत्यन्तं मार्गयिष्यामि केवछूम्‌ ॥ ४४३॥ 
“जहाँ जाकर मनुष्य कभी शोक नहीं करते, व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे विचलित नहीं होते हैं, केवबछ उसी 
अक्षय धामका में अनुसंधान करूँगा! || ४४ ॥ 
इत्युकत्वा स मुनिवोकक्‍रय देवदूत विखज्य तम्‌। 
शिलोच्छबृत्तिधेमोत्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
ऐसा कहकर मुद्गल मुनिने उस देवदूतको विदा कर दिया 


ओर शिल एवं उच्छबृत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले वे 
धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियमोंका 
पालन करने छगे ॥ ४५ ॥ 
तुत्यनिन्‍्दास्तुतिभूृत्वा समलोष्टाइमकाथआनः । 
शानयोगेन शुद्धेन ध्याननित्यों वभूष ६ ॥ ४६॥ 
उनकी दृष्टिमं निन्दा ओर स्तुति समान हो गयी । 
वे मिद्ीके ढेले, पत्थर और सुवर्णकी समान समझने लगे 
और विशुद्ध ज्ञानवोगके द्वारा नित्य ध्यानमें तत्पर रहने 
लगे ॥ ४६॥ 
ध्यानयोगादू वर्ल लब्ध्वा प्राप्य चुद्धिमनुत्तमाम । 
जगाम शाश्वर्ती सिद्धि परां निर्वाणलक्षणाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ध्यानसे ( परम वेराग्यका ) बल पाकर उन्हें उत्तम बोध 
प्रात्त हुआ और उसके द्वारा उन्होंने सनातन मोक्षरूपा : 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ ४७ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय न शोक॑ कर्तुमहंसि । 
राज्यात्‌ स्फीतात्‌ परिभ्रष्टस्तपसा तदवाप्स्यसि॥ ४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी समरद्धिशाली राज्यसे 
अ्रष्ट होनेके कारण झोक न करो, तपस्याद्वारा तुम उसे प्राप्त 
कर लोगे ॥ ४८ ॥ 
सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यथानन्तरं सुखम । 
पएयायेणोपसर्पन्ते नरं नेमिमरा इब ॥ ४९ ॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आते रहते हैं । जेंसे अरे नेमिसे जुड़े हुए. ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं; बेसे ही मनुष्यका दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है॥ ४९ ॥ 
पिठपेतामह राज्य प्राप्स्यस्यमितविक्रम ! 
वर्षोत्‌ चयोदशादृध्व व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५० ॥ 
अमितपराक्रमी युघिष्ठिर | तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्रात कर छोगे। अतः अब तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५० ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
स एवमुकत्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्दनम्‌। 
जगाम तपसे धीमान पुनरेवाश्र्म प्रति ॥ ५१॥ 
चेशम्पायनजी कद्दते हैं-जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युधिष्टिससे ऐसा कहकर तपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि चीहिद्रोणिकपर्वणि मुद्दछद्वेवदूससंवादे एकषष्टयधिकह्विशततमोउ्ध्याय; ॥ २६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तगत ब्रीहिद्रोशिकपदेर्मे मुदरू-्देवदूत-संदरदविषयक 


दो सो इकसठवरों अध्याय पुरा हुआ॥ २६९ ॥ 
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( द्रोपदीहरणपवे ) 


द्विषष्टयधिकद्िशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनका महिं दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्टिरके पास भेजकर प्रसन्न होना 


जनमेजय उवाच 
वसत्स्वेवं वने तेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणचु चित्राभिः कथाभिमनिभिः सह ॥ १॥ 
सूयदत्ताक्षयान्नेन. कृष्णाया भोज़नावधि। 
ब्राह्मणांस्तपेमाणेषु ये चाज्नार्थभुपागताः॥ २ ॥ 
धातेराष्ट्रा दुरात्मानः सर्व दुर्योधनादयः। 
कर्थ तेष्वन्ववतेन्त पापाचारा महामुने॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कर्णस्य शकुनेश्व मते स्थिताः। 
एतदाचकएव भगवन, वेशम्पायन पृच्छतः॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महामुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमें रहकर मुनिर्योके साथ 
विचित्र कथावार्ताद्वारा मनोरज्न करते थे तथा जबतक द्रोपदी 
भोजन न कर ले) तबतक सूयके दिये हुए. अक्षय पात्रसे 
प्राप्त होनेवाले अन्नसे वे उन ब्राह्मणोंकों तृत्त करते थे; 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे, उन दिनों 
दुःशासन; कर्ण और शकुनिके मतके अनुसार चलनेवाले 
पापाचारी दुरात्मा दुर्योधन आदि घधुृतराष्ट्रपुन्‍्नोने उन 
पाण्डवोॉके साथ केसा बर्ताव किया १ भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार ये सब बातें कहिये ॥ १-४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव। 
दुर्योधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌॥ ५ ॥ 
. चैशम्पायनजीने कहा-महाराज ! जब दुर्योधनने 
सुना कि पाण्डवछोग तो वनमें भी उसी प्रकार दान-पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रह रहे हैं, जेसे नगरके निवासी रहा 
करते हैं, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५॥ 
औ ५ 656 ः पे € 
तथा तेनिकृतिप्रशेः कर्णदुःशासनादिभिः। 
नानोपायेरघं तेषु चिन्तयत्सु दुरात्मखु ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स धमात्मा तपस्वी सुमहायशा:। 
शिष्यायुतसमोपेतो दुवौॉसा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्यार्मे निपुण कर्ण 
और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र-पुत्र 
भाँति-भाँतिके उपायोसे पाण्डबॉकों संकटमें डालनेकी युक्तिका 
विचार कर रहे थे, उसी समय महायशस्वी धर्मात्मा तपस्वी 
महर्षि दुर्वासा अपने दस हजार शिष्योंकों साथ लिये हुए 
वहाँ स्वेच्छासे ही आ पहुँचे ॥ ६-७ ॥ 


तमागतमभिप्रेष्य मुनि परमकोपनम्‌ । 
दुर्याधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन थे ॥ ८ ॥ 
खसहितो भ्रातृभिः भ्रीमानातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
परम क्रोधी दुर्वासा मुनिकों आया देख भाइथोंसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्याधनने अपनी इन्द्रियोंकी काबूमें रखकर 
नम्नतापूवंक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपमें 
निमन्त्रित किया॥ ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास खय॑ किड्डू रवत्‌ स्थित: ॥ ९ ॥ 
अद्दानि कतिचित्‌ तत्र तस्थोी स मुनिसत्तमः। 
दुर्याधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवामें खड़े 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की | मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा कई 
दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तंच पर्यचरद्‌ राजा दिवारन्रमतन्द्रितः॥ १० ॥ 
दुर्याधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशज्धितः। 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं, 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दि्नि-रात आल्स्य छोड़कर 
उनकी सेवामें लगा रहा ॥ १०३ ॥ 
क्षुधितो5स्सि दद्खान्नं शीघ्रं मम नराधिप ॥ ११॥ 
इत्युक्त्वा गचुछति स्म्ातु प्रत्यागच्छति वे चिरात्‌ । 
न भोध्याम्यय मे नास्ति श्षुधेत्यु क्त्वेत्यदर्शनम्‌॥ १२॥ 
वे मुनि कभी कह्दते कि “राजन ! में बहुत भूखा हूँ, 
मुझे शीघ्र भोजन दो” ऐसा कहकर वे स्नान करनेके 
लिये चले जाते ओर बहुत देरके बाद लौटते थे | छौटकर 
वे कह देते--मैं नहीं खाऊँगा, आज मुझे भूख नहीं है? 
ऐसा कहकर अदृश्य हो जाते थे॥ ११-१२ ॥ 
अकस्मादेत्य च ब्रूते भोजयास्मांस्त्वरान्वितः। 
कदाचिच्व निशीथे स उत्थाय निकृतो स्थितः॥ १३ ॥ 
पूर्वंचत्‌ कारयित्वान्नं न भुडके गहँयन सम सः। 


फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहते--“हमलोगेंको 
जल्दी भोजन कराओ ।? कभी आधी रातमें उठकर उसे 
नीचा दिखानेके लिये उद्यत हो पूर्ववत्‌ भोजन बनवाकर 
उस भोजनकी निन्दा करते हुए भोजन करनेसे इन्कार 
कर देते थे ॥ १३३ ॥ 


वर्तमाने तथा तस्मिन यदा दुर्याधनों उ्रपः॥ १५॥ 
विक्ृति नेति न क्रोध तदा तुशे5भवन्मुनिः। 
आद्द चेन दुराधर्षों वरदोषस्मीति भारत ॥ १०॥ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


द्विषष्टयधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६८५ 
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भारत ! ऐसा उन्होंने कई बार किया; तो भी जब 
राजा दुर्योधनके मनमें विकार या क्रोध नहीं उत्पन्न हुआ; 
तब वे दुर्धर्ष मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले-- «मैं तुम्हें बर देना चाहता हूँ? || १४-१५ ॥ 


दुर्वाता उदाच 


वरं॑ वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वर्तते । 
मयि प्रीते तु यद्‌ धम्य नालभ्यं विद्यते तव ॥ १६॥ 


दुवोसा बोले--राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम्हारे मनमें जो इच्छा हो, उसके लिये बर माँगो | मेरे 
प्रसन्न होनेपर जो धर्मान॒ुकूल वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 
अल्भ्य नहीं रहेगी॥ १६॥ 


वेशम्पायन॑ उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्प महरषेभोवितात्मनः । 
अमन्यत पुनजञोतमात्मानं स सुयोधनः ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं-- जनमेजय ! शुद्ध अन्त+- 
करणवाले महर्षि दुर्वासाका यह वचन सुनकर दुर्याधनने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७ ॥ 


प्रागेव मन्चितं चासीत्‌ कणदु/शासनादिभिः । 
याचनीयं मुनेस्तुश्ाद्ति निश्चित्य दुमेतिः ॥ १८॥ 
अतिदृषोन्वितो राजन वरमेनमयाचत । 
शिष्येःसह मम त्रह्मनू यथा जातो इतिथिभंवान॥ १९॥ 
अस्मत्कुले महाराजो ज्येष्ठः श्रेष्ठो युधिष्टिरः । 
चने वसति धमोत्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान. शीलसम्पन्नस्तस्य त्वमतिथिभंत्र । 


मुनि संतुष्ट हों, तो क्या मॉँगना चाहिये, इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी | राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार दुर्बुद्धि 
दुर्याधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह वर माँगा-“ह्न ! 
हमारे कुलमें मद्ाराज युधिष्ठिर सबसे स्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमा' अपने भाइयेंके साथ 
बनमें निवास करते हैं | युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं । जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए, उसी तरह शिष्योंके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०३ ॥ 


यदा च राजपुत्री सा खुकुमारी यशस्विनी ॥२१॥ 
भोजयित्वा द्विजान सवोन पतींश्व वरवर्णिनी । 


विधान्ता च खयं भुक्त्वा खुखासीना भवेद्‌ यदा॥ २२॥ 
तदा त्वं तत्र गच्छेथा यद्चज॒ग्राह्मयता मयि । 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
बहाँ ऐसे समयमें जाइयेगा। जब परम सुन्दरी यशस्विनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाँचों 
पतियोंकों भोजन कराकर खय॑ भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 
सुखपूर्वक बेठकर विश्राम कर रही हो? ॥ २१-२२३ ॥ 


तथा करिष्ये त्वत्पीत्येबमुफ्त्वा सुयोधनम ॥ २३॥ 
दुबवासा अपि विप्रेन्द्री यथागतमगात्‌ ततः | 
कतार्थभपि चात्मानं तदा मेने सुयोधनः ॥ २४॥ 
धतुमपर प्रेम होनेके कारण मैं वेसा ही करूँगा!, दुर्यों- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्वासा जैसे आये थे, वैसे 


ही चले गये | उस समय दुर्योधनने अपने आपको कतार्थ 
माना ॥ २३-२४॥ जे 


करेण च करं गृह्य कर्णस्य मुदितो भ्रशम । 

रे क रि < 
कणा5पि शभ्रातृसद्दितमित्युवाच नपं॑ मुदा ॥२५॥ 

वह कर्णका हाथ अपने हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयोंसहित राजा दुर्योधनसे बड़े 
हर्षके साथ इस प्रकार कद्दा ॥ २५॥ 

कर्ण उवाच 

दिए्था कामः सुसंवृत्तो दिष्टया कौरव वर्धसे । 
द्ष्टया ते शतन्रवो मग्ना दुस्तरे व्यसनाणेवे ॥ २६॥ 


कर्ण बोला--कुरुनन्दन ! सौमाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है; यह भी भाग्यकी 
ही बात है। तुम्हारे शत्रु विपत्तिके अपार महासागरमें डूब 
गये, यह कितने सोभाग्यकी बात है ? ॥ २६ ॥ 

(ः 
दुर्वोसःक्रोधजे वह्ली पतिताः पाण्डुनन्दनाः । 

च्े क 

स्वेरेव ते महापापर्गता वे दुस्‍्तरं तमः ॥ २७॥ 

पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाभिमें गिर गये हैं और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुस्तर नरकमें जा पड़े हैं || २७॥ 

वश़्म्यायन उवाच 

इत्थं ते निकृतिप्रज्ञा राजन दुर्योधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निकितनम्‌ ॥ २८ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! छलछ-कपटकी 
विद्यामें प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
हँसते हुए प्रसन्न मनसे अपने-अपने भवनोंमें गये।॥ २८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वेणि दुर्वास उपाख्याने द्विषष्व्यघिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त वनपर्दके अन्तर्गत द्रौपदीहरण्पर्॑में दुवॉसाका उपाख्यानविषयक 
कक दो सो बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
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श्रीमद्याभारते 


त्रिषष्टयधिकद्विशततमो5 ध्याय: 


[ वनपव॑णि 
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दुवासाऋ पाण्डवोंके आश्रमपर असमय में आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके द्वारा स रण किये 
जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दुर्बासाके मयसे मुक्त करन। ओर 
उनकी आश्वासन देकर द्वारका जाना 


वेश़्म्ायन उवाच 
ततः कदा चिद्‌ दुवोलाः खुखालीनांस्तु पाण्डवान्‌। 


भुत्तवा चावस्थितां कृष्णा शत्वा तसश्मिव्‌ बने मुनिः॥१॥ 


अभ्पागच्छत्‌ परिवुतः शिष्येर्युतसम्मितेः । 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता लगाकर कि 
पाण्डवछोग भोजन करके सुखपूर्वक बेठे हैँ और द्रोपदी 
भी भोजूतसे निश्वतत हो आराम कर रही है। दस हजार 
शिष्योंसे घिरे हुए उस वनमे आये ॥ १३॥ 
इृष्ठा55यान्‍तं तमतिथि स च राजा युधिष्टि ए॥ २ ॥ 
जगामानिमुखः श्रीमान्‌ सह भ्रातृभिरच्युतः । 
तस्में बद्धवाअलि सम्पगुरवेश्य वराखने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
अहिऊके भगवन रृत्वा शीघ्रमेद्ांति चाव्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर अतिथिको आते देख भाइयों- 
सहित उनके सम्मुख गये | वे अयनी मर्यादासे कभी च्युत 
नहीं होते थे । उन्होंने उन अतिथिदेवताको छाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदसपूर्वक बेठाया ओर हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधियूवंक्र पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 





(१८ 






4; 
2८८ 7 की 
८ 


कप कक 





ल 
अत 3+ कण 


रूपमें निमन्त्रित किया और कहा-“भगवन्‌ ! अपना नित्य- 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारिये!॥२-४॥ 


जगाम च मुनिःखो 5पि स्मातुं शिष्येःसहानघः । 
भोजयेत्‌ सहशिष्यं मां कथमित्यविचिन्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
न्यमजत्‌ सलिले चापि मुनिसच्वः समादितः। 

यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने शिक्योंके साथ खान 
करनेके लिये चले गये | उन्होंने इस बातका तनिक भी 
विचार नहीं किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
केसे दे सकेंगे | सारी मुनिमण्डलीने जल्में गोता लगाया; 
फिर सब छोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे |५६। 


पतस्मिन्नन्तरे राजन द्रौपदी योपितां वरा ॥ ८ ॥ 
चिन्तामवाप परमामन्नहेतोी: पतित्रता । 

राजन्‌ | इसी समय युवतियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता द्रोपदीको 
अन्नके लिये बड़ी चिन्ता हुई॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नहेतुमविन्दत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्णं कंसनिषृदनम्‌। 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिलनेका कोई 
उपाय नहीं यूझा। तब वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्द- 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृप्णचन्द्रका स्मरण करने छगी-|| ७३ ॥ 
रृष्ण कृष्ण महाबाहो देवकीनन्दनाव्यय ॥ < ॥ 
बासुदेव जगन्नाथ प्रगतातिविनाशन । 
विश्वात्मन विश्वज्ननक विश्वहतेः प्रभोपच्यय ॥ ९ ॥ 
प्रपन्नपाल गोपाल प्रजापालू परात्पर । 
आकूतीनां च चित्तीनां प्रवतंक नतास्मि ते ॥ १०॥ 

है कृष्ण | हे महाबाहु श्रीकृष्ण ! हे देवकीनन्दन ! हे 
अविनाशी वासुदेव ! चरणोंमें पढ़े हुए दुखियोंका दुःख 
दूर करनेवाले है जगदीश्वर ! तुम्हीं सम्पूर्ण जगत्‌के आत्मा 
हो। अविनाशी प्रभो | तुम्हीं इस विश्वकी उत्पत्ति ओर 
संहार करनेवाले हो | शरणागर्तोंको रक्षा करनेवाले गोपाल ! 
तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परात्पर परमेश्वर हो। 
आकूति ( मन ) और चित्ति ( बुद्धि ) के प्रेरक परमात्मन्‌! 
में तुम्हें प्रणाम करती हूँ॥ ८-१० ॥ 


. चरेण्य वरदानन्त अगतीनां गतिभेव । 


पुराणपुरुष प्राणमनोवृत्त्याद्यगोचर ॥ ११ ॥ 
सर्वाध्यक्ष पराध्यक्ष त्वामहं शरणं गता । 
पाहि मां रूपया देव शरणागतवत्सल ॥१२॥ 
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१६८ ७ 








सबके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त ! आओ। 
जिन्हें तम्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंकी सहायता करो । पुराणपुरुष ! प्राण 
ओर मनकी वृत्ति आदि ठुग्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती । 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ। 
शरणागतवत्सल देव | कृपा करके मुझे बचाओ || ११-१२ ॥ 


नीलोत्पलद्लूद्याम पद्मगर्भारुणक्षण । 
पीतामग्बरपरीधान लहूसत्कौस्तुभभूषण ॥ १३॥ 
त्वमादिरन्तो भूतानां त्वमेष च परायणम्‌ | 
परात्परतरं ज्योतिविश्वात्मा स्तोमुखः ॥ १७॥ 


“नीडकमरूदलके समान स्यामसुन्दर | कमलपुध्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ छाल नेन्रोवाले- पीताम्बरधारी 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे वक्षःस्थलपर कोस्तुभभणिमय आभूषण 
शोभा पाता है प्रभो ! त॒ुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो । तुम्हीं सबके परम आश्रय हो । हुम्हीं परात्पर 
ज्योतिर्मय सर्वात्मा एवं सब ओर सुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेबाहुः पर॑ बीज निधानं सर्वेंसम्पदाम्‌ | 
त्दया नाथेन देवेश सर्वापद्धयों भयं न हि ॥ १५॥ 

ज्ञानी पुरुष तुम्हें ही इस जगत्‌का परम बीज और 
सम्पूर्ण सम्पदाओंकी निधि बतलाते हैं । देवेश्वर ! यदि तुम 
मेरे रक्षक हो; तो मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पड़ें; तो भी 
मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 
डु'शासनादहं पूर्व सभायां मोचिता यथा। 
तथेव संकटादस्मान्मामुद्धतुमिहाहँसि ॥ १६॥ 

भगवन्‌ |! पहले कौरव-सभामें दुःशासनके हाथसे 
जेसे तुमने मुझे बचाया था; उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ 

देशम्पायन उवाच 

एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः । 
द्रोपद्याः संकर्ट श्ात्वा देवदेवों जगत्पतिः ॥ १७॥ 
पाइवंस्थां शयने त्यकत्वा रुक्मिर्णी केशवः प्रभुः। 
ततन्नाजगाम त्वरितो ह्ाचिन्त्यगतिरीश्वरः ॥ १८ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--द्रौपदीके इस प्रकार स्ठ॒ति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्त- 
वत्सल भगवान्‌ केशवकी यह माहल््म हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है; फिर तो शब्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई रुविमणीकों छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्ट्रा प्रणम्य परया मुदा। 
अव्वीद्‌ वासुदेवाय मुनेरागमनादिकम ॥ १९ ॥ 

भगवानको आया देख द्रौपदीकों बड़ा आनन्द हुआ। 
उसने उन्हें प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
समाचार कह सुनाया ॥ १९ ॥ 


ततस्तामब्रवीत्‌ कृष्ण: कुधितो 5स्मि भशातुरः । 
शीघ्र भोजय मां कृष्ण पश्चात्‌ सर्वे करिष्यस्िस ॥ २० ॥ 
निशश्य तद्दचः रृप्णा लुज्ञता वाकयमत्रवीत्‌ । 
स्थाब्यां भास्करदत्तायामन्न॑ मद्भोजनावधि ॥ २१॥ 
अक्तवत्यसम्यहं देव तस्मादन्न न विद्यते। 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे कह्ा-'कृष्णे [इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी है; में भूखसे अत्यन्त पीड़ित हो रहा हूँ । 
पहले मुझे जल्दी भोजन करा । फिर सारा प्रबन्ध करती 
रहना ।? उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीको बड़ी छजा हुई । 
वह बोली--“भगवन्‌ | सूर्यनारायणकी दी हुई बटलोईसे 
तभीतक भोजन मिल्ता है? जबतक में भोजन न कर हूँ । 
देव | आज तो मैं भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? ॥ २०-२१३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान कृष्णां कमललोचनः ॥ २२॥ 
कृष्णे न नमकालो<यं छ्ुच्छुमेणातुरे मयि। 
शीघ्र गच्छ मम स्थालीमानीय त्वं प्रद्शय ॥ २३ ॥ 
इति निर्वन्धतः स्थालीमानाय्य स यदूद्धहः । 
स्थादयाः कण्ठेषथ संल पं शाकानं वीक्ष्य केश वः॥ २४॥ 
उपयुज्यात्रवीदेनामनेन हरिरीश्वरः । 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्श्चास्त्विति यश्षमुक॥ २५॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे 
फिर कहा--५कष्णे | में तो भूख और थकावटसे आतुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती है। यह परिहासका समय 
नहीं है | जन्दी जा और बटलोई लाकर मुझे दिखा | इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे बटलोई मँगवायी | 
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उसके गलेमें जरा-सा साग लगा हुआ था। उसे देखकर 
श्रीकृष्णने लेकर खा लिया ओर द्रोपदीसे कह्ा---“इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यश्ञभोक्ता सर्वेश्वर भगवान श्रीहवरि तृप्त 
और संतुष्ट हों? ॥ २२-२५ ॥ 
आकारय मुनीन शीघ्र भोजनायेति चात्रवीत्‌ । 
सहदेवं महाबाहुः कृष्ण: क्लेशविनाशनः ॥ २६॥ 
इतना कहकर सबका क्लेश दूर करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहदेवसे बोले--तुम शीघ्र जाकर मुनिययों- 
को भोजनके लिये बुला छाओ! ॥ २६ ॥ 
ततो जगाम त्वरितः खसददेवों मद्दायशाः। 
भाकारितुं तु तान्‌ सवोन भोजनार्थ नृपोत्तम॥ २७॥ 
स्तातुं गतान्‌ देवनयां दुवांसःप्रश्नतीन्‌ मुनीन्‌। 
नपश्रेष्ठ | तब महायशस्वी सहदेव देवनदीमें स्नानके 
लिये गये हुए. उन दुर्वासा आदि सबमुनियोंकी भोजनके निमित्त 
बुलानेके लिये तुरंत गये ॥ २७३ ॥ 
ते चावतीणोः सलिले कृतवन्तो5घमर्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
इष्ठोद्वारान सान्नरसांस्तृप्त्या परमया युताः । 
उत्तीय सलिलात्‌ तस्माद्‌ दष्टवन्तःपरस्परम्‌ ॥ २९. ॥ 
दुवोससममभिप्रेक्ष्य ते सर्वे मुनयोउ्ब्रुवन्‌। 
राज्ञा हि कारयित्वान्न वयं स्नातुं समागताः ॥ ३० ॥ 
आकण्ठतृप्ता विप्रप॑ किखिद्‌ सुज्जामहे वयम्‌। 
चुथा पाकः कृतो <स्माभिस्तन्र कि करवामहे ॥ ३१॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलमें उतरकर अधमर्पण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे | सहसा उन्हें पूर्ण तृतिका अनुभव हुआ; 
चार-दार अन्नरससे युक्त डकारें आने लगीं। यह देखकर 





वे जलसे बाहर निकले और आपसमें एक दूसरेकी ओर 
देखने लगे। ( सबकी एकसी अवस्था हो रही थी । ) वे 
सभी मुनि दुर्वासाकी ओर देखकर बोले--५त्रह्मर्ष ! हमलोग 
राजा युधिष्ठिरकी रसोई बनवानेकी आज्ञा देकर स्नान करनेके 
लिये आये थे, परंतु इस समय इतनी तृप्ति दो रही है कि 
कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता है । अब हम केसे 
भोजन करेंगे ! हमने जो रसोई तेयार करवायी है) वह व्यर्थ 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? ॥ २८-३१ ॥ 


दुर्वात्ना उदाच 

चूथा पाकेन राजषरपराधः रूतो महान । 
मास्मानधाश्षुर्ड प्रैव पाण्डबाः क्र्रचक्षुपा ॥ ३२॥ 
स्मृत्वानुभाव॑ राजपरस्वरीषस्य धीमतः । 
बिभेमि खुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाज्जनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवाश्वय महात्मानः सर्वे धर्मेपरायणाः | 
शुराश्व कृतविद्याश्व बतिनस्तपसि स्थिता:॥ ३४ ॥ 
सदाचाररता नित्यं वासुदेवपरायणाः | 
क्रुद्धास्ते निर्देदियुवँ तूलराशिमिवानलः । 
तत पएतानपृष्ठेब शिष्याः शीर्घ पछायत ॥ ३५॥ 

दुवीसा बोले--बास्तवमें व्यर्थ ही रसोई बनवाकर 
हमने राजर्पि युधिष्टिरका महान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृश्टिसि देखकर हमें भस्म कर दें । 
ब्राह्मणों | परम बुद्धिमान्‌ राजा अम्बरीपके प्रभावकों याद 
करके मैं उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हूँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंका आश्रय छे रखा है । सब पाण्डव 
महामना; धर्मपरायण) विद्वान शूरबीर, व्रतघारी तथा तपस्वी 
हैं। वे सदा सदाचारपरायण तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं | पाण्डव कुपित होनेपर हमको 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं, जेते रूईके ढेरको आग । 
अतः शिष्यो ! पाण्डवॉंसे बिना पूछे दी तुरंत भाग चलो ॥ 


बशम्पायन उवाच 


इत्युक्तास्ते द्विजाः सर्वे मुनिना गुरुणा तदा । 
पाण्डवेम्यो भ्रशं भीता दुद्॒ुवुस्ते दिशो दश ॥ ३६ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! गुरु दुर्वासा 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण पाण्डबॉसे अत्यन्त भयर्भीत 
हो दर्सों दिशाओंमें भांग गये ॥ ३६ ॥ 
सहदेवो देवनद्यामपश्यन्‌. मुनिसत्तमान्‌ । 
तीथंष्वितस्ततस्तस्या विचचार गवेषयन्‌ ॥ ३७॥ 
सहदेवने जब देवनदीमें उन श्रेष्ठ मुनिर्योकी नहीं देखा, 
तब वे वहाँके तीथ;मिं इधर-उघर खोजते हुए विचरने लगे ॥ 
तत्नस्थेभ्यस्तापसे भ्यः श्रुत्वा तांइचेव विद्रुतान । 
युधिष्टिरमथास्येत्य तं॑ च्ृत्तान्तं न्यवेद्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ रहनेवाले तपस्वी मुनिर्योके मुखसे उनके भागने 


द्रोपदीहरणपव ] 
_>-->तहल्‍0ल्‍__._-------६८८८--पफपपपनफसपपपपनतसतनन सन नतनतनिशपसिपपपपपपसपधधसपप सपना नमन तन सससपसचपसन सनम 
का समाचार सुनकर सहदेव युधिष्ठिके पास छोट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया | ३८ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व प्रत्यागमनकाह्लिणः। 
प्रतीक्षन्तः कियत्काल जितात्मानोवतस्थिरे ॥ ३९. ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले सब पाण्डब उनके 
छौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षा करते रहे॥ 
निशीये 5भ्येत्य चाकस्मादस्मान्‌ स छलयिष्यति । 
कथंच निस्तरे माह्मात्‌कूच्छूदू देवोपलादितात्‌ ।४०। 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्ठा निःश्व सन्‍्तो मुहुमुहुः। 
उदाच वचन भ्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः॥ ४१ ॥ 
पाण्डव सोचने छगे--“दुर्वासा मुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातको आकर हमें छलेंगे | देववश प्रास हुए इस महान्‌ 
संकटसे हमारा उद्धार कैसे होगा ?! इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंबार लंबी साँसे खींचने लगे। उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युधिष्टर आदि अन्य सब 
पाण्डबोंको प्रत्यक्ष दशन देकर कहा ॥ ४०-४१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
भवतामापदं ज्ञात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। न 
द्रौपद्या चिन्तितः पा्था अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मावषेदुबॉसलो5र्पकम। 
तेजसा भवतां भीतः पूर्चमेव पलायितः॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीकुमारों ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वासासे आपलोगोपर संकट आता जानकर द्रोपदीने मेरा 
स्मरण किया था; इसीलिये में तुरंत यहाँ आ पहुँचा | अब 
आपलोगोंको दुर्वाता मुनिसि तनिक भी भय नहीं है।वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते सीदन्ति क्हिंचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्रमस्तु वः ॥ ४७॥ 
जो लोग सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं, वे ,कभी कष्टमें 
नहीं पड़ते | अब में आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 


चतुःषष्ण्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 





१६८९ 


हूँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥| ४४ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 
श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूवुः खस्थमानसाः | 
द्रौपद्या सहिताः पाथोस्तमूचुविंगतज्वराः ॥ ४५॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द ढुस्तरामापदं विभो । 
तीणाः घछुवमिदासाथ मज्नमाना महाणंवे ॥ ४६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णा यह कथन सुनकर द्रोपदीसह्ित पाण्डवोंका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी ओर वे भगवानसे 
इस प्रकार बोले-'विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियोसे उसी 
प्रकार पार हुए हैं; जैसे महासागरमें ड्ूबते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जाते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
खस्ति साधय भद्रं ते इत्याज्ञातो ययो पुरीम्‌ । 
(तुम्हारा कल्याण हो । इसी प्रकार भक्तोंका दितसाधन 
किया करो ।? पाण्डबोंके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वारका पुरीको चले गये ॥ ४६३ | 
पाण्डवाश्य महाभाग द्रोपच्या सहिताः प्रभो ॥ ४७७॥ 
ऊषुः प्रहष्मनसो विदरन्तो बनादू वनम्‌। 
महाभाग जनमेजय | तत्पश्चात्‌ द्रौपदीसहित पाण्डव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक बनसे दूसरे वनमें भ्रमण करते हुए, 
सुखसे रहने लगे ॥ ४७३ ॥ 
इति तेउभिहितं राजन यत्‌ प्रष्टोइहमिह त्वया ॥ ४८ ॥ 
एवंविधान्यलीकानि. धातेराष्ट्रेंडुरात्मभिः । 
पाण्डवेषु वनस्थेषु प्रयुक्तानि बुथाभवन ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ ठुमने मुझसे जो कुछ पूछा था; वह सब मैंने 
तुम्हें बतला दिया | इस प्रकार दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्नोने वन- 
वासी पाण्डवॉपर अनेक बार छल-कपटका प्रयोग किया; परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया ॥ ४८-४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वणि दुर्वासउपाख्याने त्रिषष्ब्यविकद्विशततमोउध्याय: ॥ २६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें दुर्वासाकी कथाविषयक दो सो तिरसठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६३॥ 
--.-5६-5६३३-७६४४-७-०-- 


चतुःपष्व्यधिकद्विशततमो<ध्याय: 
जयद्रथ || द्रोपदोको देखकर मोहित होना और उसके पास कोटिकासयको भेजना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
तस्मिन. बहुसुगेररण्ये अटमाना महारथाः। 
काम्यके भरतश्रेष्ठा विजहस्ते यथामराः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय [ काम्यकवनमें 
नाना प्रकारके वन्यपशञ्च रहते थे। वहाँ भरतकुलभूषण 


म० १७ ९५ १३-- 


महारथी पाण्डव सब ओर घूमते हुए देवताओंके समान 
विहार करते थे ॥ १ ॥ 


प्रेक्ष्म्माणा वहुविधान्‌ वनोदेशान समनन्‍्ततः । 
यथतुकालरस्याश्रच वनराजीः खुपुष्पिता:॥ २ ॥ 


वे चारों ओर घुम-घूमकर नाना प्रकारके वन्य प्रदेशों 


१६९० 


भीमदहाभारते 


[ वनपव॑णि 
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तथा ऋतुकालके अनुभार भलीभाँति खिले हुए फूलंसि 
सुशोभित रमणीय वनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे ॥ २॥ 
पाण्डवा सुगयाशीलाश्चरन्तस्तन्महद्‌ वनम्‌। 
विजहुरिन्द्रप्रतिमाः कश्वित्‌ कालमरिंद्म ॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! पाण्डबलोग बाघ-चीते आदि हिंसक 
पशु ओंका शिकार किया करते थे | देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ बनमें विचरते हुए कुछ कालतक विहार करते रहे ॥३॥ 
ततस्ते योगपद्येत ययुः सर्वे चतुर्दिशम। 
सगयां पुरुषव्यात्रा ब्राह्मणार्थ परंतपाः॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाश्रमे. न्‍्यस्थ तृणबिन्दोरनुशया। 
महरपदीत्ततपलो धोम्यस्थ च पुरोचसः ॥ ५॥ 
एक दिनकी बात है, शत्रुओंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पाँचों पाण्डब उद्दौीत्त तपस्वी पुरोहित घौम्य तथा महर्षि 
तृणबिन्दुकी आज्ञासे द्रोपदीको अकेली ही आश्रममें रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पश्ुआँकोी मारने एक साथ 
चार्रों दिशाओंमं ( अलग-अलग ) चले गये || ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वाद्धक्षत्रिमह्ायशाः 
विवाहकामः शास्वेयान्‌ प्रयातः सो 5भवद्‌ तदा॥ ६॥ 
महता परिवहेंण राजयोग्येन संबुतः। 
राजभिबेहुभिः सार्थमुपायात्‌ काम्यकं च सः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्वी राजा जयद्रथ, जो 
वृद्धक्षत्रका पुत्र था; वरिवाहकी इच्छासे शाल्वदेशकी ओर 
जा रहा था | वह बहुमूल्य राजोचित ठाट-बागसे 
सुसज्ञित था । अनेक राजाओंके साथ यात्रा करता हुआ 
वह काम्यकवनमें आ पहुँचा ॥ ६-७ ॥ 
तत्रापद्यत प्रियां भायों पाण्डवानां यशख्िनीम्‌ । 
तिष्ठन्तीमाश्रमद्वारि द्रोप्दी निर्जने बने ॥ < ॥ 
वहाँ उसने पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी यशखिनी द्रीपदी के 
दूरसे देखा; जो नि्जन वनमे अपने आश्रमके दरवाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
विश्वाजमानां वपुपा विश्रतती रूपमुत्तमम्‌। 
शआआजयन्ती वनोदेश नीलाभ्रमिव विधदुतम्‌॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्धासित हो रही थी और जैसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
मेब्समूहको प्रकाशित करती है; उसी प्रकार वह सुन्दरी 
अपनी अन्ञच्छटासे उस वनप्रान्तककों सब ओरसे देदीप्यमान 
कर रही थी।| ९ ॥ श 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिर्मिता। 
इति रृत्वाजलि सर्च ददशुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १० ॥ 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोंने उस अनिन्य सुन्दरी- 
की ओर देखा और वे हाथ जोड़कर मन-ही-मन यह विचार 
करने लगे--५्यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है अथवा 
देवताओंकी रची हुई माया है?! ॥ १०॥ 


ततः स॒ राज़ा सिन्धूनां वाद्ध॑क्षत्रिर्जयद्रथः। 
विस्मितस्त्वनवद्याज्ञीं दृष्ठा तां दुश्मानसः॥ ११॥ 

निर्दोष अज्ञोंवाली उस सुन्दरीकोी देखकर वृद्धक्षत्रकुमार 
सिन्धुराज जयद्रथ चकित रह गया । उसके मनमें दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 


स॒ कोटिकास्यं राजानमत्रवीत्‌ काममोद्दितः | 
कस्य त्वेषानवद्याज्ी यदि वापि न मालुपी॥ ११५॥ 
उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्थसे कहा-- 
पकोटिक !जरा जाकर पता तो लगाओ) यह सर्वाज्भसुन्दरी किस- 
की स््रीहै! अथवा यह मनुष्यजातिकी स्त्री है भी या नहीं ! ॥| 
विवाहाथों न में कश्चिदिमां प्राप्यातिसुन्दरीम । 
एतामेबाहमादाय गमिष्यामि खमालयम ॥ १३॥ 
(इस अत्यन्त सुन्दरी रमणी को पाकर मुझे और किसीसे 
विवाह करनेको आवश्यकता ही नहीं रह जायगी। इसीको 
लेकर में अपने घर छोट जाऊँगा | १३ ॥ 
गरुछ जानीहि सोस्येमां कस्य वात्र कुतोषपि वा। 
किमथंमागता सम्ररिद्र कण्टकित चनम्‌॥ १४॥ 
पसौम्य | जाओ; पता लगाओ); यद्द किसकी स्त्री है ओर 
कहाँसे इस वनमें आयी है ! यह सुन्दर भोौंहिंवाली युवती 
कॉर्टोंसे भरे हुए इस जंगलमें किसलिये आयी है? ॥ १४ ॥ 
अपि नाम वरारोहा मामेषा लोकसुन्दरी | 
भजेदद्यायतापाड़ी  खुदती . तनुमध्यमा ॥ १५॥ 
क्या यह मनोहर कटिप्रदेशवाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अज्ञीकार करेगी ? इसके नेत्रप्रान्त कितने विशाल हैं, दात 
कैसे सुन्दर दे और शरीरका मध्यभाग कितना यूक्ष्म है ॥|१५॥ 
अप्यहं रृतकामः स्यामिर्मां प्राप्य वरस्थियम्‌ । 
गउुछ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येव कोटिक॥ १६॥ 
स कोटिकास्यत्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्ड ली। 
उपेत्य पप्नच्छ तदा क्रोष्टा व्याप्रवधूमिव॥ १७॥ 
ध्यदि में इस सुन्दरीकी पा जाऊ, तो कृताथ हो जाऊंगा ॥ 
कोटिक ! जाओं और पता लगाओ कि इसका पति कौन 
है ! जयद्रथका यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित कोटिकास्य 
रथसे उतर पड़ा और जेसे गीदड़ बाघकी स्त्रीसे बात करे 
उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूछा ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि द्रीपदीहरणपर्बणि जयद्वथागमने चतुःषष्टयचिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २६४ ॥ 


इस प्रकार औनहामारत वनपके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्यमें जयद्रथका आगमनदिष्यक दो सौ चोसग्र्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६४॥ 


ज७०-+--क--- पक. पीना 


द्रौपदीहरणपर्ब ] 





पञश्चप्।थधिकद्विशततमो5ध्यायः 


१६९१ 


पञ्नपष्टयधिकद्विशततमोध्यायः 
कोटिकास्थका द्रोपदीसे जयद्रथ ओर उसके साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय पूछना 


कोटिक उवाच 


का त्व॑ कदम्बस्य विनास्य शाखा- 
मेका५ इश्रमे तिष्टस शोभमाना । 
देदीप्पमानाग्निशिखेष नक्त॑ 
व्याधूयमाना पवनेन खुश्न:॥ १॥ 
कोडिक बोला--सुन्दर भौंहोंवाली सुन्दरी ! तुम कौन 
हो ! जो कदम्बकी डाली झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 
अकेली खड़ी हो, यहाँ ठुग्हारी बड़ी शोभा हो रही है। जेंसे 
रातमें वायुसे आन्दोलित अग्निकी ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 
देती है; उसी प्रकार तुम भी इस आश्रमर्म अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 


अतीव रूपेण समन्विता त्वंं 
न चाप्यरण्येषु विभेषि कि जु। 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा देत्यवराइह़ना वा ॥ २ ॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो | क्‍या इन जंगलोंमें भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है ? तुम किसी देवता; यक्ष) दानव अथवा 
दैत्यकी स्त्री तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो ? ॥ २॥ 
वपुष्तती वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरखस््री । 
यद्येव' राशी घरुणस्थ पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेद्वरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा वनमें विचरनेवाली किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण, यमराज, चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किर्साकी पत्नी हो ? ॥ ३ ॥ 
धातुर्विधतः सवितुविभोवा 
शक्रस्य वा त्वं सदनात्‌ प्रपन्ना । 
नह्येव नः पृच्छसि ये वयं स्म 
न चापि जानीम तवेहद नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम धाता; विधाता। सविता, विभु या इन्द्रके 
भवनसे यहाँ आयी हो १ न तो तुम्हीं हमारा परिचय पूछती 
हो ओर न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषय जानते हैं।| ४॥ 
वयं हि मार्न तव वर्धयन्तः 
पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभुं व । 
आचक्ष्व बन्धूंश्व॒ पति कुल च 
तर्वेन यच्चेह् करोषि कार्यमम॥ ५ ॥ 
भद्ठे ! हम तुहारा सम्मान बढ़ाते हुए तुम्हारे पिता 


और पतिका परिचय पूछ रहे हैं। तुम अपने वन्धु-बान्धव/ 
पति ओर कुलका यथार्थ परिचय दो और यह भी बताओ 
कि तुम यहाँ कोन-सा कार्य करती हो ! ॥ ५ ॥ 
अहं तु राशः खुरथस्य पुत्रो 
य॑ कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः। 
असो तु यस्तिष्ठति काझनाझे 
रथे हुतोउग्निश्वयने यथथेव ॥ ६ ॥ 
त्रिगतेराजः कम्रलायताक्षि 
क्षेमड्डररो नाम स एप वीरः। 
कमलके समान विशाल ननेत्रोंवाली द्रौपदी ! में राजा 
सुरथका पुत्र हूँ; जिसे साधारण जनता कोटिकास्यके 
नामसे जानती है और वे जो सुवर्णमय रथमें बैठे हैं तथा 
वेदीपर स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं, त्रिगतंदेशके राजा हैं । 
ये वीर क्षेमइूरके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६३१ ॥ 


अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 

पुत्र: कुलिन्दाधिपतेवेरिष्ट:ः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 

खुपुष्पितः पवेतवासनित्यः। 


इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूर्लोंकी मालाएँ पहने विशाल नेत्रोवाले वीर तुम्हें निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं| ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं || ७६ ॥ 
असौ तु यः पुष्करिंणीसमीपे 
श्यामो युवा तिष्ठति दर्शनीयः ॥ ८ ॥ 
इक््वाकुराशः खुबलस्य पुत्रः 
स एव हन्ता द्विषतां सुगात्रि। 
सुन्दराज्लि ! ओर वे जो पुष्करिणीके समीप ध्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुत्॒क खड़े हैं, इक्ष्वाकुबंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं। ये अकेले द्वी अपने शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं | 


यस्यानुचक्र ध्वज्ञिनः प्रयानित 

सोवीरका द्वादश राजपुत्राः॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तेपु रथेषु. सर्च 

मखेष दीप्ता इवब हृव्यवाहाः। 
अज्ञरकः कुञ़्रो गुप्तकश्न 

शबरुज़्ूयः संजयसुप्रवृद्धों ॥ १० ॥ 
भयंकरो5थ  भ्रमरो रविश्व 

शूरः प्रतापः कुहनश्व॒ नाम। 


१६९२ 

ये पट सहस्ल्रा रथिनो5नुयान्ति 
नागा हयाइचेव पदातिनश्व ॥ ११॥ 

जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते 

सौवीरराजः खुभगे स पपषः। 

छाल रंगके घोड़ोंते जुते हुए रथोपर बेठकर यजोमें 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अज्ञारक) कुझ्र, 
गुप्तक, शन्रुज्ञय) संजय) सुप्रवृद्ध) भयंकर, भ्रमर) रवि, शूर, 
प्रताप तथा कुहन-सौवीरदेशके ये बारह राजकुमार जिनके 
रथके पीछे हाथमें ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी: 
हाथी, घोड़े ओर पेदल जिनका अनुगमन करते हैं, उन 
सौवीरराज जयद्रथका नाम तुमने सुना होगा। सौभाग्य- 
शालिनि !येवे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहे हैं ॥ ९-१ १३ ॥ 


तस्यापरे आ्रातरो :दीनसर्तवा 
बलाहकानीकविदारणायाः 





॥ १२॥ 


भीमदाभारते 





[ वनपर्वणि 





उनके दूसरे उदार छुदयवाले भाई बलाहक और 
अनीक-विदारण आदि भी उनके साथ हैं ॥ १२॥ 


सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 

राज्ञानमेते बलिनो5नुयान्ति। 
सहायेरुपयाति राजा 

मरुठ्णरिन्द्र. इवाभिगुप्त॥ १३ ॥ 

सोवीरदेशके ये प्रमुख बलवान्‌ नवयुवक वीर सदा 

राजा जयद्रथके साथ चलते हैं। राजा जयद्रथ इन सहायकोंसे 
सुरक्षित हो मरुद्गणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति यात्रा 

करते हैं॥ १३॥ 


अज्ञानतां ख्यापय नः खुकेशि 
कस्यासि भायों दुद्दिता च कस्य ॥ १४ ॥ 
सुकेशि ! हम तुमसे सर्व था अनजान हैं अतः हमें भी अपना 
परिचय दो; तुम किसकी पत्नी और किसकी पुत्री हो !॥ १४॥ 


२५ 
पता; 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वण कोटिकास्थप्रइने पशञ्नषष्टयधघिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपबेमें कोटिकास्यका प्रदनविषयक दो सौ पेंसठ्वों अध्याय पूरा हुआ॥ २६५॥ 


+--++बडिलिकतिवडटपामन-- 5 


पट्षष्टयधिकद्िशततमोध्यायः 
द्रोपदीका कोटिकास्थको उत्तर 


वेश्म्पायन उवाच 


अथात्रवीद्‌ द्वीपदी राजपुन्री 
पृष्ठा शिवीनां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविमुच्य शाखां 
संग्रह्लती कोशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शिबिदेशके 
प्रमुख वीर कोटिकास्यके इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रोपदी कदम्बकी वह डाली छोड़कर अपनी रेशमी ओढ़नीको 
सभालती हुई संकोचपूर्वक उसकी ओर देखकर बोली-- ॥ १॥ 
बुद्ध्ाभिजानामि नरेन्‍्द्रपुत्न 
न मादशी त्वामभिभाष्टुमहेति ! 
न त्वेह वक्तास्ति तबेह वाक्य- 
मनन्‍्यो नरो वाप्यथवापि नारी ॥ २ ॥ 
(राजकुमार ! में बुद्धिसे सोच-विचारकर भलीभाँति 


समझती हूँ कि मुझ-जैसी पतिपरायणास्त्रीकों तुम-जेसे पर- 
पुरुषसे वार्ताछाप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुष अथवा स्त्री नहीं है, जो तुम्दारी बातका उत्तर दे 


सके ॥ २॥ 
एका हाहं सम्प्रति तेन वार्च 
ददामि वे भद्र निबोध चेद्म्‌। 
हारण्ये कथमेकमेका 


त्वामाऊपेयं निरता खबर्म॥ ३ ॥ 


अहं 


मैं इस समय यहाँ अकेली ही हूँ | इसलिये विवश होकर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है। भद्रपुरुष | मेरी इस बातपर ध्यान 
दो । मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ | इस समय 
इस वनमें में अकेली हूँ ओर तुम भी अकेले पुरुष हो, 
ऐसी दशामें में तुम्हारे साथ केसे वार्ताछाप कर सकती हूँ! ॥ 


जानामि च त्वां खुरथस्य पुत्र 
य॑ं कोडिकास्पेति विदुर्मनुष्याः । 
तस्मादहं शैब्य तथेव तुभ्य- 
माख्यामि वन्धून्‌ प्रथितं कुल च ॥ ४ ॥ 
परंतु में तुम्हें पहचानती हूँ; तुम राजा सुरथके पुत्र हो; 
जिसे लोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं | शैब्य ! इसीलिये 
में तुम्हें अपने बन्धुजनों तथा विश्वविख्यात वंशका परिचय 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 


अपत्यमस्मि द्रुपद्स्य राशः 
कृष्णेति मां शेब्य विदुर्मनुष्याः । 
खसाहं वृण पशञ्च जनान्‌ पतित्वे 
ये खाण्डवरप्रस्थगताः श्रुतारते ॥ ५ ॥ 
“शिविदेशके राजकुमार ! में राजा द्वुपदकी पुत्री हूँ। 
मनुष्य मुझे कृष्णाके नामसे जानते हैं। मेंने पॉ्चों पाण्डवॉका 
पतिरूपमें वरण किया है; जो खाण्डवप्रस्थमें रहते थे। 
उनका नाम तुमने अवश्य सुना होगा ॥ ५ ॥ 


द्रौपदीहरणपर् ] 


सप्तपष्टयधिकद्धिशततमो 5ध्याय: 


१६९३ 





युधिष्ठिरे भीमसेनाजुनो च 
माद्रयाश्र पुत्री पुरुषप्रवीरों। 
ते मां निवेश्येह द्शिश्चवतस्त्रो 
विभज्य पाथो मझ्गयां प्रयाताः ॥ ६ ॥ 
ध्युधिष्टिर, भीमसेन, अजुन तथा माद्रीपुत्र नरवीर नकुछ- 
सहदेव---ये ही मेरे पति हैं। वे सब-के-सब मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओंको मारनेके लिये अछग-अलग बैंटकर चारों 
दिद्याओंमें गये हैं ॥ ६ ॥ 
प्रार्ची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
जयः प्रतीर्चों यमजाबुदीचीम । 
मनन्‍्ये तु तेषां रथसत्तमानां 
कालो5भितः प्राप्त इहोपयातुम्‌ ॥ ७ ॥ 
“स्वयं राजा युधिष्ठिर पूर्वदिशामें गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामें, अजुन पश्चिम दिशाम और नकुछ-सहदेब उत्तर दिशा- 
में गये हैं। में समझती हूँ, अब उन महारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है ॥ ७॥ 





सम्मानिता यास्यथ तेर्यथेष्टं 
विमुच्य वाहानवरोहयध्चम्‌ । 
प्रियातिथिधमंसुतोी.. महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान्‌ ॥ ८ ॥ 
“अब ठुमलोग अपनी सवा रियोंसे उतरो और घोड़ों की खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना । महात्मा धममंपुत्र युधिष्ठिर अतिथियों- 
के बड़े प्रेमी हैं । वे तुमलोगोंको देखकर बहुत प्रसन्न होंगे? ॥ 
पतावदुक्तवा द्वुपदात्मजा सा 
दैब्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता। 
विवेश तां पर्णशालूं प्रशस्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमर्थ ॥ ९ ॥ 
शिबिदेशके राजकुमार कोटिकास्यसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रौपदी अपनी उत्तम पर्णशाल्ाके भीतर चली गयी । “ये छोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था। अतः वह प्रशन्नतापृ्वक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते बनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्व॑णि द्वोपदीवाक्ये षटषष्टथघिकद्विशततमोड्थ्यायः॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदैके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपवंमें द्रोपदीवाक्यविषयक दो सौ छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६६ ॥ 
जज 0०-«२तन_ननली 


सप्तपष्ट्यधिकठ्िशततमोध्यायः 
जयद्रथ और द्रोपदीका संवाद 


वेशग्पायन उवाच 


तथा55सीनेषु सर्वषु तेषु राजखु भारत। 
यदुक्तं कृष्णया साध तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैं--भारत ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
रथपर बेठे हुए उन सब राजाओंके पास जाकर कोटिकास्यने 
द्रोपतीके साथ उसकी जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
कह सुनायी ॥ १॥ 


कोटिकास्यवचः श्र॒त्वा रोब्यं सोचीरको 5 ब्रवीत | 

यदा वाच्च व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः॥ २ ॥ 

सीमन्तिनीनां मुख्यायां विनिवृक्तः कर्थ भवान्‌ । 

पएतां दृष्टा खियो मे पन्या यथा शाखाम्॒गर्त्रियः ॥ ३ ॥ 

प्रतिभान्ति महाबाद्दो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 

दृशनादेव हि. मनस्तया मेडपहतं भ्रशम॥ ४ ॥ 

तां समाचक्ष्व कल्याणी यदि स्याच्छैब्य मानुषी | 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 

कहा-“शीब्य | सुन्दरियोंमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 

बातचीत कर रही थी, उस समय मेरा मन उसीमें छगा हुआ 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ, इसे देखकर मुझे दूसरी स्त्रियों 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरियाँ हों। उसने दर्शनमात्रसे ही 
मेरे मनकी अच्छी तरह हर लिया है । शैब्य | यदि वह मानवी हो; 
तो उस कल्याणीके विषयमें ठीक-ठीक बताओ! ॥ २-४३ ॥ 


कोटिक उवाच 


एपा वे द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशखविनी ॥ ५ ॥ 


पश्चानां याण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता भृशम्‌ । 
सवेषां चेव पाथोनां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया समेत्य सौवीर सौवीराभिमुखो व | 

कोटिक बोला--सौवीरनरेश | यह यशस्विनी राज- 
कुमारी द्वुपदपुत्री कृष्णा ही है; जो पाँचों पाण्डवोंकी अत्यन्त 
आदरणीया महारानी है । कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं | यह सती-साध्वी देवी अपने पतियोंके लिये बड़े 
सम्मानकी वस्तु है | तुम उससे मिलकर सोवीरदेशकी 
राह लो ॥ ५-६३ ॥,. 

वैज्स्णायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच पश्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 


था | तुम उसे साथ लिये बिना केसे छौद आये ? महाबाहो |. पति: सौवीर सिन्धूमां दुश्भावो जयद्रथः । 


१६९४ 


भ्रीमहाभार ते 


[ घनपर्बणि 





अिजिनी नली कट अजनीज-णनीरन, 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! कोटिकास्यके ऐसा 
कहनेपर सोवोर और सिन्धु आदि देशोंके स्वामी जयद्र थने 
मनमें दुर्भावना लेकर उसे उत्तर दिया-५अच्छा, में भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७ह ॥ 
स॒ प्रविद्याश्रमं पुण्यं सिंहगोष्ठ बुको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मता सप्तमः कृष्णामिंदं वचनमत्रवीत्‌। 
कुशल ते वपरोद्दे भतोरस्तेषप्यनामयाः॥ ९ ॥ 
येषां कुशलकामासि तेडपि कच्चिदनामयाः | 

उसने अपने छः भाइयोंके साथ स्वयं सातवाँ बनकर 
द्रोवदीके पवित्र आश्रममें प्रवेश किया; मानों कोई भेड़िया 
सिहकी माँदमें घुसा हो | वहाँ जाकर उसने द्रौपदीसे 
इस प्रकार कद्दा-पवरारोहे | ठुम कुशलसे हो न ! तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न! इनके सिवा और जिन लोगोंको तुम 
सकुशल देखना चाहती हो, वे सभी खस्थ तो हैं न! ॥८-९३॥ 


द्रोषध्॒वाच 


अपि ते कुशल राजन राष्ट्र कोशो बले तथा ॥ १०॥ 
कश्चिदेकः शिवीना|ढ्य।न्‌ सोवीरान्‌ सह सिन्धुभिः 
अनुतिष्ठसि घव्रण ये चान्‍्ये विज्ञितास्त्वया ॥ ११॥ 
द्रोपदी बोली--राजन्‌ ! तुम स्वयं सकुशल हो न ! 

तुम्हारे राज्य, खजाना और सेनिक तो कुशल्से हैं न! 
समृद्धिशाली शित्रि, सोबीर, सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैं, उन सबकी प्रजाका तुम 
धर्मपूर्वक पालन तो करते हो न ! ॥ १०-११ ॥ 
कोरव्यः कुशली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अहें च भ्रातरश्चास्य यांश्वान्यान्‌ परिपृदछसि ॥ १२ ॥ 
पायं प्रतिग्ृह्णेद्मासनं च नृपात्मज । 

मेरे पति कुरुकुबरत्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशल 
हैं। में, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन छोगोंके विपयमें 
तुम पूछ रहे द्वो; वे सब्र कुशलसे हैं | राजकुमार | यह पेर 
घोनेके लिये जल है; इसे ग्रहण करो ओर यद्द आसन है; 
इसपर बठो ॥ १२३ ॥ 


जयद्रथ उवाच 


एहि मे रथमारोह खुखमाप्नुहि केवलम ॥ १३॥ 
गतश्रीकांइच्युतान्‌ राज्यात्‌ कपणान्‌ गतचेतसः। 
अरण्यवासिनः पाथान्‌ नाजुरोद्धुं त्वमहसि ॥ १४॥ 
नेव प्राश्षा गतश्रीक॑ भतारमुपयुञ्ञते । 
युञ्ञानमनुयुज्ञीत न श्रियः संक्षये वसेत॥ १५॥ 
जयद्रथने कहा--आओ चलो) मेरे रथपर बैठो और 
अखण्ड सुखका उपमोग करो। अब पाण्डर्वोके पास धन नहीं 
रहा | उनका राज्य छीन लिया गया | वे दीन और उत्तसाइ- 
दीन हो गये हैँ । अब इन वनवासी कुन्तीपुत्रॉका अनुसरण 





करना तुम्हें शोमा नहीं देता। विदुषी स्लियाँ निर्धन पतिकी 
उपासना नहीं करती हैं । स्वार्मके पास जबतक लक्ष्मी रहे; 
तभीतक उसके साथ रहना चाहिये । जब उसकी सम्पत्ति 
नष्ट हो जाय, तो वहाँ कदापि न रहे || १३-१५ ॥ 
श्रिया विहीना राष्ट्रद्न विनणष्ठाः शाश्वतीः समाः । 
अल ते पाण्डुपुत्राणां भकत्या क्लेशमुपासितुम्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डव सदाके लिये भ्रीह्दीन तथा राज्यश्रष्ट हो गये हैं । 
अब तुम्हें पाण्डवोके प्रति भक्ति रखकर कष्ट भोगनेकी 
आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ 
भाया मे भव सुश्रोणि त्यजेनान खुखमाप्नुद्ि । 
अखिलान्‌ सिन्घुसोवीरानाप्नुद्दि त्वं मया सह ॥ १७॥ 
सुन्दरि! तुम मेरी भार्या बन जाओ | इन पाण्डवॉको छोड़ 
दो ओर मेरे साथ रहकर सुख भोगो। मेरे साथ रहनेसे 
तुम्हें सम्पूर्ण सिन्धु ओर सौवीरदेशका राज्य प्राप्त होगा; 
तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्य हृदयकम्पनम्‌। 

कृष्णा तस्माद्पाक्रामद्‌ देशात्‌ सश्रकुटीमुखी ॥ १८ ॥ 
वैदशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सिन्धुराज 

जयद्रथके मुखसे यह हृदय कैंपा देनेवाली बात सुनकर द्रुपद- 

कुमारी कृष्णा उस स्थानसे दूर हट गयी | उसके मुखपर 

रोष्ठ छा गया और उसकी भौंहें तन गयीं॥ १८ ॥ 


अवमत्यास्य तद्‌ वाक्यमाक्षिप्प च खुमध्यमा | 
मेवमित्यत्रवीत्‌ कृष्णा छज्लस्वेति च सेन्धव ॥ १९॥ 

उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रौपदीने 
उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-“खबरदार; फिर कभी 
ऐसी बात मुखसे मत निकालना | सिन्धुराज ! तुम्हे छजा 
आनी चाहिये थी॥ १९ ॥ 


सा काह्ममाणा भतृणामुपयातमनिन्द्ता। 
विलोभयामास पर वाक्येवोक्यानि युञ्ञती ॥ २० ॥ 

पतित्रता द्रौपदी चाहती थी कि मेरे पति अभी यहाँ 
आ जाये | अतः वह जयद्रथसे वाद-विवाद करती हुई उसे 
बातोंमें फँसाये रखनेकी चेश करने लगी || २० ॥ 


( द्रोपदुवाच 
नेवं वद मद्दाबाहो न्याय्यं त्वं न च बुध्यसे ॥ 
पाण्डूनां धार्तराष्ट्राणं खसा चेच कनीयसी। 
दुःशला नाम तस्यास्त्वं भतो राजकुलोद्वद्द ॥ 
मम भ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या मदहारथ । 
धर्मिष्ठानां कुले जातो न धर्म त्वमवेक्षसे ॥ 
द्रौपदी बोली--महाबाहो ! ऐसी पापकी बात न 


द्रौपदीहदरणपर्व ] 


अष्टषष्ण्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


हक 





बोलो । कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूछ और न्यायसंगत है; 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है | ठुम धृतराष्ट्रपुत्नों तथा पाण्डवॉकी 
छोटी बहन दुःशछाके पति हो । महारथी राजकुमार ! 
इस नातेसे न्यायतः ठुम मेरे भाई हो; अतः (ुसहें मेरी रक्षा 
करनी चाहिये । तुम्हारा जन्म तो धर्माव्माओंके कुलमें हुआ 
है, परंतु तुम्हारी दृष्टि धमंकी ओर नहीं है ॥ 


वेज्ग्गयन उवाच 
इत्युक्तः सिन्धुराजो5थ वाक््यमुत्तरमब्रवीत्‌ । 





वेशम्पायनजी कहते हैँ--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 

सिन्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 
जयद्रथ उतात्त 

राज्षां धर्म न जानीषे स्त्रियो रत्नानि चेव हि । 
साधारणानि लोके ५स्मिनप्रवदन्ति मनीषिणः॥ ) 

जयद्रथ बोला-- इष्णे | तुम राजाओंका धर्म नहीं 
जानती | मनीषी पृरुषोंका कथन है कि इस संसारसे खस्ियाँ 
तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ हैं | 


इति श्री महाभारते वनपर्तणि द्रौपदीहरणपर्वणि जयद्वथद्रीपदीसंवादे सप्तषष्व्यधिकद्दिशततमो5ध्याय: ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहा भारत वनपरके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्रमें जयद्रथद्रौपदीसंदादबिषयक दो सौ सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इछोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 





अष्यषष्य्य धिकद्विशततमो5ध्याय:ः 
द्रोपदीका जयद्रथकों फटकारना और जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 


सरोषरागोपहतेन वल्गुना 

सरागनेत्रेण नतोन्नतश्नवा। 
मुखेन विस्फूर्य खुवीरराष्ट्रप 

ततो 5ब्रवीत्‌ तंद्रुपदात्मज्ा पुनः॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जयद्रथकी बात 
सुनकर द्रोपदीका सुन्दर मुख क्रोघसे तमतमा उठा, आँखें 
लाल हो गयीं, भोंहें टेढी होकर तन गयीं और उसने 
सोवीरराज जयद्रथकों फटकारकर पुनः इस प्रकार कह्य-॥ १॥ 


यशखिनस्तीछण विषान महार था- 

नभिन्न॒ुवन मूठ न लज़से कथम्‌ । 
महेन्द्रकव्पान्‌ निरतान्‌ खकमंखु 

स्थितान्‌ समूदेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌॥ २॥ 


“अरे मूढ़ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोंके समूहमें भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सहश शक्तिशाली तथा 
महारथी वीर हैं। उनका क्रोध तीश्ण विषवाले नार्गोंके समान 
भयंकर है | उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी ओछी बातें कहते 
हुए तुझे लजा केसे नहीं आती १ ॥| २ ॥ 


न किचिदीडथं प्रवदन्ति पाप 

चनेचरं वा ग्रहमेघिनं वा। 
तपसिन॑ सम्परिपूर्णविद्य 

भषन्ति हैव॑ श्वनराः खुबीर॥ ३ ॥ 


“अच्छे लोग पूजनीय,) तपस्वी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके 
प्रति भले ही वह वनवासी हो या ग़हस्थ कोई अनुचित 


बात नहीं कद्दते हैं | जयद्रथ ! मनुष्योंमें जो तेरे-जेसे कुत्ते 


हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं || ३ ॥ 
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अहं तु मन्‍्ये तव नास्ति कश्चि- 

देताहशे . क्षत्रियसंनिवेशे । 
यस्त्वाय पातालमुखे . पतलन्‍तं 

पाणो गहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 
नाग॑ प्रभिन्‍्न॑ गिरिकूटकल्प- 

मुप्त्यकां हँमवर्ती चरन्तम्‌ । 
दण्डीव यूथादपसेघसि त्वं 

यो जेतुमाशंससि धर्मराजम्‌ ॥ ५ ॥ 


१६९६ 

मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस क्षत्रियमण्डलीमें 
कोई भी तेरा ऐसा हितैपी स्वजन नहीं है; जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमें गिरनेसे बचा ले। 
अरे ! जैसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमाल्यकी उपत्यकाम्मे 
विचरनेवाले पर्वतशिखरके समान ऊँचे एवं मदकी धारा 
बहाने वाले गजराजको हाथमें डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हॉँक लाना चाहे) उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्ठिरकों जीतने- 
का हौसला रखता है ॥ ४-५ ॥ 

बाल्यात्‌ प्रस॒पतस्थ मदावलस्य 
घिहस्य पक्ष्माणि मुखादलुनासि । 

समाहत्य.. पलायमानः 
द्रुद्ध यदा द्वक््यसस भीमसेनम्‌॥ ६ ॥ 

“तू मूर्खतावश ( अपनी माँदमे ) सोये हुए महावली 
सिंहकों छात मारकर उसके मुखके बाल नोंच रह्दा दै।जिस समय 
तू क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकों देखेगा, उस समय तुरंत भाग 





पदा 


छूटेगा. ॥ ६ ॥ 
मदहावर्क्ल घोरतर प्रवृद्धं 
जात॑ हरि पवेतकन्द्रेषु । 
प्रसुपमुप्न प्रदेन  हंखि 


यः क्रुछमायोत्स्यसि जिष्णुमुग्नम्‌॥ ७॥ 

प्यदि तू रोपमें भरे हुए भयंकर योद्धा अर्जुनसे जूझना 

चाहता है; तो समझ ले कि पर्वतकी कन्दराओंमें उत्तन्‍न हो 

वहीं पलकर बढ़े हुए. अत्यन्त घोर और मद्ावछी श्ोये हुए 
भयानक सिंहकों तू पैरसे ठोकर मार रहा है ॥ ७ ॥ 


क्ष्णारगी तीकणमुखो द्विजिल्ी 
मत्तः पदा5 5क्रामखि पुच्छदेशे। 
यः पाण्डवार्भ्यां पुरुषोत्तमाश्यां 
जघन्यजाब्यां प्रयुयुत्ससे त्वम्‌॥ ८ ॥ 


ध्यदि तू पुरपरत्न दोनों छोटे पाण्डत्रोके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता है, तो यद्द मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर तू मुखमें ती९ण विष धारण करनेवाले एवं दो जिह्ना से 
युक्त दो काले नागोंकी पूँछको पैरसे कुचल रहा है ॥ ८॥ 


यथा च वेणुः कदली नलो वा 
फलन्त्यभावाय न भूतये ५5व्मनः । 
तथैव मां ते परिरध्ष्यमाणा- 
मादास्यले ककंटकीय गर्भम ॥ ९ ॥ 
“अरे मूर्ख ! जैसे बॉस) केला ओर नरकुल--ये अपने 
विनाशके लिये ही फलते हैं, सम्रद्धिके लिये नहीं तथा जेसे 
केकडिकी मादा अपनी मृत्युके लिये ही गर्भ घारण करती 
है, उसी प्रकार तू पाण्डबोंद्वारा सदा सुरक्षित मुझ द्रौपदीका 
अपनी दुत्युके लिये ही अपदरण करना चाइता है! ॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 











[ वनपर्वेणि 








जयद्रथ उवाच 
जानामि रूष्णे विदितं ममेतद्‌ 
यथाविधास्ते नरदेवपुत्नाः । 
न त्वेबमेतेन विभीषणेन 
शक्या वयं चआसयितु त्वयाद्य ॥ १०॥ 
जयद्वथने कद्ा--ष्णे | में जानता हूँ कि तुम्हारे 
पति राजकुमार पाण्डव कैसे हैं! मुझे ये सब बातें मालूम 
हैं । परंतु इस समय इस विभीषिकाद्वारा तुम हमें डरा 
नहीं सकतीं ॥ १० ॥ 
वय॑ पुनः सप्तदशेषु कृष्ण 
कुलपु खव॑पनवमेषु जाता; । 
पड़भ्यो गुणेभ्यो 5 भ्यधिका विद्दीनान 
मन्यामहे द्रोपदि पाण्डुपुन्नान ॥ ११॥ 
द्रपदकुमारी कृष्णे !हम सब लोग उन श्रेष्ठ कुलमिं 
उसन्न हुए हैं, जो सन्नह गुणोंसे सम्पन्न हैं| इसके सिवा हम 
छे: गुणोंको पाकर पाण्डबोंसे बढ़े-चढ़े हैं; अतः उन्हें अपनेसे 
हीन मानतेहँ ॥ ११॥ 
सा क्षिप्रमातिष्ठ गज रथ वा 
न वाक्यमा्रेण बयं हि शक्याः। 
आशंस वा त्वं कृपणं बदन्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहीं 
सकती । अब तुम्दारे सामने दो ही मार्ग हैं--या तो सीधी 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ; 
अथवा पाण्डवॉके द्वार जानेपर दीन वाणीमें विछाप करती 
हुई सौवीरराज जयद्रथसे क्रपाकी भीख माँगो ॥ १२॥ 


द्रोपद्ुवाच 


महावल्ला. कित्विद्द डुबेलेव 
सोचीरराजस्य मताहमस्मि । 

नाहँ प्रमाथादेह सम्प्रतीता 
सोवीरराज॑ कृपणं वदेयम ॥ १३॥ 


द्रौपदीने कद्दा-- मैं महान्‌ बल एवं शक्तिसे सम्पन्न 
हूँ,तो भी सौबीरराज जयद्रथकी दृष्टिमे यहाँ दुर्बल-सी 


१. खेती, व्यापार, दुर्ग, पुल बनाना, हाथी बाँधना, खानोंकी 
रक्षा, कर वयूलना और निर्जन प्रदेशोंकी बसाना--ये आठ संधान- 
कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साइशक्ति। प्रभुसिद्धि, .मन्त्र- 
सिद्धि, उत्साइसिड्धि, प्रभूदय, मन्त्रोदय और उत्साहोदय-ये नो 
मिलाकर सत्रद्द गुण होते हैं । 


२, शौर्य, वेज, धृति, दाक्षिण्य, दान तथा ऐश्वय--ये 
छः गुण हैं। 


द्रोपदीहरणपवे ] 





प्रतीत हो रही हूँ | मुझे भगवानपर विश्वास है) में जोर- 
जबर्दस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती।॥ १३ ॥ 
यस्या हि ऋृष्णों पदर्वी चरेतां 
समास्थितावेकरथे.. समेतों । 
इन्द्रो पि तां नापहरेत्‌ कथंणि- 
न्मनुष्यमात्र: रूपणः कुतो 5न्यः॥ १४ ॥ 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकलेंगे, उस द्रोपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यकी तो बिसात ही क्या है १! ॥ १४॥ 
यदा किरीठी परवीरघाती 
निष्नन्‌ रथस्थो छिपतां मनां सि। 
मद्न्‍तरे त्वद्ध्वजिनीं प्रवेश 
कक्ष द्हन्नग्निरिवोष्णगेषु ॥ १५॥ 
जब शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले किरीटधारी अजुन 
शत्रुओंके मनोबलको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामें प्रतेश करेंगे, उस समय जैसे गर्मियोंम. आग 


घास-फूसको जलाती है; उसी प्रकार तुझे और तेरी सेनाको - 


भस्म कर डालेंगे ॥ १५॥ 
जनादेनः सान्धकवृष्णिवीरो 
महेष्वासाः केकयाश्थापि सर्वे । 
एते दि सर्वे मम राजपुत्राः 
प्रहष्टरूपाः पदर्वी चरेयुः॥ १६॥ 
अन्धक और वृष्णिवंशी वीरोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ घनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षक हैं । 
ये सभी राजपुत्र हर्ष और उत्साहमें भरकर मेरा पता लगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे ॥ १६ ॥ 
मोर्बीविस्ष्टाः स्तनयित्नुघोषा 
गाण्डीवमुक्तास्त्वतिचेगवन्तः । 
समाहत्य धनंजयस्य 
भीमाः शब्दं घोरतरं नदन्ति ॥ १७॥ 
अजुनके गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्चासे छूटे हुए. अत्यन्त 
वेगशाली बाण मेघोंके समान गर्जना करते हैं। वे भयानक 
बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर शब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७॥ 
गाण्डीवमुक्तांश्व महाशरोघान 
पतंंगसट्ननिव शीघ्रवेगान । 
यदा द्रशष्टास्यजुनं वीयंशालिनं 
तदा खबुद्धि प्रतिनिन्द्तासि ॥ १८ ॥ 
जब तू गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए विशाल बाणसमूहों- 
को टिड्डियोंकी भाँति वेगसे उड़ते देखेगा और जब अद्भुत 
म० १. ९, १४-- 


हर्तं 


अधप्रषष्र्धिकद्ठिशततमो एध्यायः 


१६९७ 
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पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर अजुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी; 
उस समय अपने इस कुकृत्यको याद करके तू खय॑ ही अपनी 
बुद्धिको धिकारेगा ॥ १८॥ 
सशझुघोषः सतलबत्रधोषो 
गाण्डीवधन्चा. मुहुरुद्दहंश्थ । 
यदा शारानपंयिता तवोरसि 
तदा मनस्ते किमिवाभविष्यत्‌ ॥ १९ ॥ 
जब गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुन श्डृध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फेलाते हुए, बार्बार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे, उस समय तेरे मनकी 
दशा केसी होगी ! ( इसे भी सोच ले ) ॥ १९॥ 


गदाहरुतं भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुत्रों सम्पतन्तों द्शिश्व । 
अमबषेज॑ क्रोधविषं वमन्‍्तों 
दृष्ठा चिरं तापमुपैष्यसेष्धम ॥ २० ॥ 
अरे नीच ! जब भीमसेन हाथमें गदा लिये दौड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेव अमषंजनित क्रोधरूपी विष उगलते 
हुए ( तेरी सेनापर ) सब दिशाओंँसे टूट पड़ेंगे, तब उन्हें देखकर 
तू दीकालतक संतापकी आगमें जलता रहेगा २० ॥ 
यथा वाहं नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन महाहोन्‌ मनसापि जातु | 
तेनाय सत्येन वशीक्धतं त्वां 
द्रश्टास्मि पाथ: परिक्ृष्यमाणम्‌॥ २१॥ 
यदि मैंने कभी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतियोंका 
किसी तरह उब्लड्डन नहीं किया हो, तो आज इस सत्यके 
प्रभावसे में देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने वश करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं || २१ ॥ 
न सस्भ्रमं गन्तुमहं हि शक्ष्ये 
त्वया चुशंसेन विक्षष्यमाणा। 
समागतादं हि. कुरुप्रवीरे: 
पुनर्वन॑ काम्यकमागतास्मि ॥ २२॥ 
में जानती हूँ कि तू दशंस है, अतः मुझे बलपूर्वक खींच- 
कर ले जायगा । परंतु इससे मैं सम्प्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकूँगी । में अपने पति कुरुवंशी वीर पाण्डवौसे शीघ्र ही 
मिलूँगी और उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनमे आकर 
रहूँगी॥ २२ ॥ 
वेश़म्पयन उवाच 
सा ताननुप्रेक्ष्य विशालनेत्रा 
जिधृक्षमाणान्वभत्सयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्प्रशतेति भीता 
धोौम्य॑ं प्रचुक्कोश पुरोद्दितं सा ॥२३॥ 





१६९८ 


के.“ अिलन नमक" 





वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय 
आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रोपदीको पकड़ 
लेना चाहते थे | यह देख विशाल नेत्रोंबाली द्रौपदी उन्हें 


डॉटकर बोली--खबरदार। कोई मेरे शरीरका स्पश न 





जयद्र थके साथी 


रे ।' फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धौम्य 
निको पुकारा ॥ २३ ॥ 
जप्राह तामुत्त रवखदेशे 


जयद्ग थरस्त॑ समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाश्चिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीब निरकूत्तमूलः ॥ २४॥ 


इतनेम ही जयद्र थने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढ़नीका 
छोर पकड़ डिया। परंतु द्रोपदीने उसे जोरका धक्का दिया । 
उसका धक्का लगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
वृक्षकी भाति प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४ ॥ 
प्रमह्मामाणा तु महाजवेन 
मुहुर्विनिःश्वस्य च राजपुत्री । 
सा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
थोम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २५ ॥ 
फिर बड़े वेगसे -उठकर उसने राजकुमारी द्रोपदीकों पकड़ 


श्रीमहाभारते 
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लिया | तब बार-बार हेँबी साँसें छोड़ती हुई द्रोपदीने घौम्य- 

मुनिके चरणोंमें प्रणाम किया; किंतु वह जयद्र॒थके द्वारा खींची 

जानेके कारण बाध्य होकर उसके रथपर बेठ गयी ॥ २५॥ 

धोग्य उवाच 

नेयं शक्या त्वया नेतुमविजित्य मद्दारथान्‌। 

धरम क्षच्रस्य पोराणमवेक्षख जयद्रथ॥ २६॥ 
तब धौम्यने कद्ा--जयद्रथ ! तू क्षत्रियोंके प्राचीन 

धर्मपर दृश्टिपात कर | महारथी पाण्डवॉको परास्त किये बिना 

इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है॥ २६ ॥ 

पुद्द कत्वा फल पापंत्वं प्राप्स्यसि न संशयः | 

आसाय पाण्डवान्‌ वीरान्‌ धर्मराजपुरोगमान्‌ ॥ २७॥ 
तू धर्ंराज आदि वीर पाण्डवोंके सामने पड़नेपर इस खोटे 

कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा) इसमें संशय नहीं है| २७ ॥ 

वेशगायन उवाच 

हत्युक्त्वा हियमार्णा तां राजपुर्जी यशखिनीम्‌ । 

अन्वगच्छत्‌ तदा धोम्यः पदातिगणमध्यगः ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 

धोम्य मुनि हरकर ले जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 

द्रौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके बीचमें होकर चलने लगे|॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि द्रोपदीहरणपर्बणि अष्टपष्ठयविकद्धिशततमोध्यायः ॥ २६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपमें दो सौ 3ड्सठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८॥ 


-+++5२२२-०२७६--३६८:--- 





एकोनसप्तत्याधिकदिशततमो5ध्यायः 
पाण्डबॉका आश्रमपर लॉटना ओर धात्रेयिकासे द्रोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका पीछा करना 


वेज़्म्पायन उवाच 


ततो दिद्ाः सम्प्रबिद्त्य पार्था 
मुगान्‌ वराहान महिषांश्व हत्वा। 
धनुर्थत. श्रेष्ठतमाः पृथिव्यां 
पृथक चरन्तः सहिता बभूवुः॥ १ ॥ 
चेशम्पाथनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठम धनुधर पाँचों कुन्तीकुमार सब दिद्याओंमें 
घूम-फिरकर हिंसक पश्चओं) वराहों और जंगली मैसोंकी मारकर 
प्रथक्‌ प्रथक विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १॥ 
ततो... म्रुगव्यालगणानुकीण 
महावनं तदू विहगोपघुष्टम्‌। 
श्रातृश्व॒ तानभ्यवद्द्‌ युधिप्ठटिरः 
श्रुत्वा गिरो व्याइरता सुगाणाम्‌॥ २॥ 
उस समय हिंसक पद्चुओं और सॉर्पोंसे भरा हुआ 
वह महान्‌ू वन सहसा चिड़ियोंके चीत्कारसे गूँज 
उठा तथा वन्य पद्मु भी भयभीत होकर आर्तनाद करने 


हैं और किसी भयंकर उत्पातकी सूचना देते हैं 
है, यह विशाल वन हमारे शत्रुओंद्वारा पीड़ित हो 


लगे | उन सबकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने अपने 
भाइयोंसे कहा--॥ २॥ 


आदित्यदीघां द्शिमभ्युपेत्य 
स्गा द्विजाः ऋरमिमे बदस्ति। 
आयासमुत्र॑ प्रतिवेद्यन्तो 


महावन दात्रुभिवीध्यमानम्‌ ॥ ३ ॥ 
भाइयों | देखो ये मृग और पक्षी यूयके द्वारा प्रकाशित 


पूर्वदिशाकी ओर दौड़ते हुए अत्यन्त कठोर शब्द बोल रहे 


| जान पड़ता 


रहा है ॥ ३॥ 
क्षिप्रं निवतंध्चमर् विलस्बे- 
मंनो द्वि में दूयति दृद्यते च। 
बुद्धि समाच्छाद्य च मे समन्यु- 
रुद्धयते प्रायपतिः शर्ररे ॥ ४ ॥ 
“अब शीघ्र आश्रमकी ओर छोटो | हमें बिलम्ब्र नहीं 


द्रौपदीहरणपर्य ] 
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१६९५९, 


(२०७8. 3-५५. पकममाएामका ५ बककन+ पकने ५७७ >ाकम्नननपनीम 3 “न दकिया 





करना चाहिये; क्योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशक्तिकों 
आच्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्राणोंका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपटा रहा है॥४॥ 
खसरः स॒ुपर्णन हतोर्गं यथा 
राष्ट्र यथाराजकमात्त लक्षिम | 
एवंविधं मे प्रतिभाति काम्यकं 
शोण्डेयंथा पीवरखशञ्थ कुम्मः॥ ५ ॥ 
जेसे गरड़के द्वारा सरोवरमें रहनेवाले महासर्पके पक्रड़ 
लिये जानेपर वह मथित-सा हो उठता है; जैसे बिना राजाका 
राज्य श्रीहीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
घड़ा धूर्तोद्वारा ( चुपकेसे ) पी छिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शन्रुओंद्वारा काम्यकवनकी भी 
दुर्वस्था की गयी है, ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते सेन्धवेरत्यनिलोशवेगे- 
मंहाजवेर्वाजिभिरुछ्माना:ः । 
युक्तेतं॑ंदद्ध. सुरथेन्ृवीरा- 
स्तदा5श्रमायामिमुखा वभूबु॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डव हवासे भी अधिक तेज 
चलनेवाले सिन्धुदेशके महान्‌ वेगशाली अश्वोंसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथॉपर बेठकर आश्रमकी ओर चले ॥६॥ 
तेषां तु गोमायुरनल्पधोषों 
निवतंतां वाममुपेत्य पार्वम । 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविस्नहय राजा 
प्रोवाच भीम॑ च धनंजयं च ॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डबॉके वामभागसे होकर निकछ गया | इस अपशकुनपर 
विचार करके राजा युधिष्ठिरने भीमसेन और अर्जुनसे 
कहा--॥ ७ ॥ 
यथा वद्त्येष विहीनयोनिः 
शालाबुको वाममुपेत्य पाश्वम । 
खुव्यक्तमस्मानवमन्य. ऐपेः 
कृतोउभिमदे कुरुभिः प्रसह्मय॥ ८ ॥ 
ध्यह नीच योनिका गीदड़। जो हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकला है, जेसा शब्द कर रहा है, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोंने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हठपूर्बक भारी संहार मचा रक्‍्खा है? ॥ ८ ॥ 
इत्येब ते तद्‌ वनमाविशसन्‍्तों 
महत्यरण्ये म्रगयां चरित्वा। 
बालामपश्यन्त तदा रुदन्तीं 
धात्रेयिकां प्रेष्यवधूं प्रियायाः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार उस विशाल वनमें शिकार खेलकर लोटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवर्ती वनमें प्रवेश करने लगे, तब 
उन्होंने देखा कि उनकी प्रिया द्रोपदीकी दासी धात्रेयिका, 
जो उन्हींके एक सेवककी स्त्री थी रो रही है ॥ ९ || 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो पभिर्त्य 
रथादवप्लुत्य ततोषभ्यधावत्‌ | 
प्रोवाच् चेनां वचन नरेन्द्र 
धात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम ॥ १०॥ 
राजा जनमेजय | उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 
कप लड# किम चल 
रथसे कूद पड़ा ओर वहसे दोड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 
जाकर उस समय इस प्रकार बोला--|| १० || 
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कि रोद्षि त्वं पतिता धरण्यां 

कि ते मुख शुष्यति दीनवर्णम । 
कच्चिन्न पापेः सुन्ृशंसकद्धिः 
प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११॥ 


“तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्‍यों रो रही है ! तेरा मुँह 
दीन होकर क्‍यों सूख रहा है ? कहीं अत्यन्त निष्ठुर कर्म 
करनेवाले पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी द्रौपदीका 
तिरस्कार तो नहीं किया? ॥ ११ ॥ 


अचिन्त्यरुपा सुविशालनेत्रा 
शरीरतुल्या कुरुपुड़वानाम | 

७ 

यद्येव देवी पृथिवीं प्रविष्टा 
दिव॑ प्रपन्नाप्यथवा समुद्रम्‌ ॥ १२॥ 


१५७०० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तस्या गमिष्यन्ति पदे हि पाथों 
यथा हि खंतप्यति धर्मपुत्रः | 

“धर्मराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतप्त 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजें अभी जायेंगे। उनका रूप अचिन्त्य 
है। वे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने शरीरके समान प्यारी हैं। वे 
द्रोपदीदेवी यदि प्रथ्बीके भीतर प्रविष्ट हुई हों। खर्गलोकमें 
गयी हों अथवा समुद्रमें समा गयी हों, पाण्डव उन्हें अवश्य 
हूँढ़ निकालेंगे || १२४ ॥ 





की हीदशानामरिमद॑नानां 
क्लेशक्षमानामपराजितानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्राणेः समामिष्ठतमां._ जिहीषं- 
दुनुत्तम॑ रलमिव प्रमूढः। 

जो शन्रुओंका मान मदन करनेवाले ओर किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं, जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमें 
समर्थ हैं, ऐसे पाण्डवॉकी सर्वोत्तम रत्नके समान स्प्ृद्वणीय 
तथा प्रार्णोके समान प्रियतमा द्रौपदीका कोन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा ? ॥ १३३ ॥ 

न॒वुध्यते नाथवतीमिहाय 
बहिश्वरं हृदयं पाण्डवानाम्‌॥ १४ ॥ 
कस्याद्य कार्य प्रतिभिद्य घोरा 
महों प्रवेध््यन्ति शिताः शरास्र्याः । 
द्रौपदी बाहर प्रकट हुई पाण्डबोंकी अन्‍्तरात्मा है। 
अपने पतिरयोसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कोन मूर्ख 
नहीं जानता था ! आज पाण्डवोंके अत्यन्त भयंकर ओर 
तीक्ष्ण श्रेष्ठ बाण किसके शरीरको विदीर्ण करके एशथ्वीम घुस 
जायेंगे ?॥ १४३ ॥ 
मात्व॑ं शुचस्तां प्रति भीरु विद्धि 
यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १०॥ 
निहत्य सर्वान्‌ द्विपतः समग्रान 
पार्थाः समेष्यन्त्यथ याशसखेन्या । 

“भीर ! तू मद्यरानी द्रोपदीके लिये शोक न कर। तू 
समझ ले कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायेगी । झुन्तीके पुत्र 
अपने समस्त श्रत्रुओंका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे? ॥ १५६३ ॥ 

अथात्रवीच्चारु मुर्ख प्रम्व॒ज्य 

धात्रयिका सारथिमिन्द्रसेनम ॥ १६॥ 
जयद्व थेनापदह्दता प्रमथ्य 

पञ्चेन्द्रकल्पान परिभूय कृष्णा । 
तिष्ठन्ति वत्मोनि नवान्यमृनि 

वृश्षाश्र न म्लान्ति तथेव भञ्ञा।॥ १७॥ 





तब अपने सुन्दर मुखपर बहते हुए आँसुओंको ( दोनों 
हाथोंसे ) पॉछकर धात्रेयिकाने सारथि . इन्द्रसेनसे कहा-- 
“इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पाँचों पाण्डवोका 
अपमान करके जयद्रथने हृठपूर्वक द्रौपदीका अपहरण किया 
है। देखो, उसके रथ और सैनिकोंके जानेसे जो ये नये मार्ग 
बन गये हैं, वे ज्यों-केन्यों हैं, मिटे नहीं हैँ तथा ये टूटे हुए 

वृक्ष भी अभी मुरझाये नहीं हैं | १६-१७ ॥ 

आवतंयध्वय॑ हानुयात शीघ्र 

न॒ दृर्यातेव हि राजपुत्री । 

संनह्यध्य॑ सर्व॑ एचेन्द्र कह्पा 

महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


“इन्द्रके समान तेजस्वी समस्त पाण्डबबीरों | आपलछोग 
अपने रथॉको लोटाइये । शीघ्र शन्नुआँका पीछा कीजिये । 
अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही 
महान्‌ एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ ॥ 


गृह्ीत चापानि महाधनानि 
दरांश्व शीघ्र पदर्वी चरध्चम्‌। 
पुरा द्वि निर्भत्सनद्ण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता बदनेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मेचिद्नहते तलुं 
वराज्यपूर्णामिव भस्मनि खचम्‌ । 
पुरा तुषान्नाविव हयते हृविः 
पुराइ्मशाने स्वगिवापविद्धयते॥ २० ॥ 
पुरा चसोमो5ध्वरगो 5 वलिश्यते 
छुना यथा विप्रजने प्रमोद्दिते । 
महत्यरण्ये झ्॒गयां चरित्वा 
पुराश्टगालो नलिनीं विगाहते ॥ २१॥ 


ध्बहुमूल्य धनुष और बाणले लीजिये और शीघ्रह्दी शत्रुके 
मार्गका अनुसरण कीजिये | कहीं ऐसा न हो कि डॉट-डपट 
और दण्डके भयसे मोहित व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषकी आत्मसमर्पंण कर दे। 
ऐसी घटना घटित होनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । यदि 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथ पड़ गयी) तो 
समझ लीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाकों राखमें 
डाल दिया; इृविप्यको भूसेकी आगमें होम दिया गया; 
( देवपूजाके लिये बनी हुई ) सुन्दर माला व्मशानमें फेंक 
दी गयी; यशमण्डप्म रखे हुए पवित्र सोमरसको वहाँके 
ब्राह्मणॉँकी असावधानीसे किसी कुत्तेने चाट लिया और 
विशाल वनमें शिकार करके अशुद्ध हुए गीदड़ने किसी पवित्र 
सरोवरमें गोता लगाकर उसे अपविन्न कर दिया; अतः ऐसी 
अप्रिय घटना घटित होनेसे पहले ही आपलोगोंको वहाँ पहुँच 
जाना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 


द्रौपदीहरणपत ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ६ध्यायः 


१७०१ 








मावःप्रियायाः सुनसं सुलोचनं 
चन्द्रप्रभाचछं॑ बदन प्रसन्नम्‌। 
स्पृश्याच्छुम॑ कश्चिद्कृत्यकारी 
श्वा वे पुरोडाशमिवाध्वरस्थम्‌ । 
_णवानि वर्त्मान्यनुयात शीघ्र 
मा वः काल: क्षिप्रमिद्दात्यगाद्‌ बे ॥ २२॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररव्मियोंके समान स्वच्छ; 
प्रसन्‍न एवं पवित्र मुखको कोई कुकर्मकारी पापात्मा पुरुष 
छू दे; ठीक उसी तरह; जेसे कुत्ता यज्ञके पुरोडाशको चाट 
ले। अतः जितना शीघ्र सम्भव हो, इन्हीं मार्गोंसे शत्रुका 
पीछा कौजिये | आपछोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये? | २२॥ ह 
युधिष्टर उवाच 
भद्दे प्रतिक्राम नियच्छ वा 
मास्मत्सकाशे परुषाण्यवोचः। 
राजानों वा यदि वा राजपुत्रा 
बलेन मत्ता वश्चनां प्राप्लुबन्ति ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--भद्ने ! हट जाओ | अपनी जबान बंद. 


करो | हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्ध ऐसी अनुचित और 


कठोर बातें मुँहसे न निकाछो । जिन्होंने अपने बलके घमंडर्मे 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया है; वे राजा हों या राज- 
कुमार उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य वश्चित 
होना पड़ेगा। २३ ॥ 
वेगग्यायन उवाच 
एतावदुक्‍त्वा प्रययुहि शीघ्र 
तान्येब. वत्मौन्‍्यज्ञवतंमाना: । 
मुहमुंह॒ब्योलवदुच्छवसन्तो 
 ज्यां विक्षिपन्तश्व मद्ाधनुभ्य:॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डब अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सर्पोकि समान फुककारते हुए उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े || २४ ॥ 


अीअीजीजी घन तीज _ञभ+ *_++ अलसी कम आ -क 


ततो5पश्यंस्तस्य सेन्यस्य रेणु- 
मुझूतं वे वाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 

पदातीनां मध्यगतं च धोम्यं 
विक्रो शन्त भीममभिद्रवेति ॥ २५॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी टापसे आहत 
होकर उड़ती हुई धूल दिखायी दी | उसके साथ ही पैदल 
सैनिकोंके बीचमें होकर चलते हुए पुरोहित धोम्य भी दृष्टि- 
गोचर हुए) जो बार-बार पुकार रहे थे-'भीमसेन ! दौड़ो? ॥ २५॥ 


ते सान्त्वय धोम्यं परिदीनसर्तवाः 
खु्ख भवानेत्विति राजपुत्राः | 
इयेना यथेवामिषसम्पयुक्ता 
जवेन तत्‌ सेन्यमथ/भ्यधावन्‌ ॥ २६॥ 
तब असाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव धौम्य मुनिको 
सान्‍्त्वना देते हुए बोले-५आप निश्चिन्त होकर चलिये, ( हम- 
लोग आ पहुँचे हैं|)” फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपटते 
हैं, उसी प्रकार पाण्डव जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दोड़े || २६ ॥ 
तेषां महेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याशसेन्याः । 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्र॒थं च 
इृष्ठा प्रियां तस्य रथेस्थितां च ॥ २७॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकी 
बात सुनकर ही क्रोधातुर हो रहे थे; जब उन्होंने जयद्र थको 
और उसके रथपर बेठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा; 
तब तो उनकी क्रोधाग्नि प्रबल वेगसे प्रज्वलित हो उठी ॥२७॥ 
प्रचुक्रुशुश्वाप्यपण.. सिन्धुराजँ 
वृकोदरश्चेव. धनंजयश्व | 
यमी च राजा च महाधनुधेरा- 
स्ततो द्शिः सम्मुमुहुः परेघाम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन, अजुनः नकुछ) सहदेव तथा राजा 
युधिष्टिर-ये सभी महाधनुधर वीर सिन्धुराज जयद्रथकों 
ललकारने लगे | उस समय दात्रुओंके सैनिकोंकों इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओतकका शान न रहा ॥ २८ ॥ 


वनपवंणि गे 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि द्रोपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसप्तत्यचिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जेके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें पार्थागमनविषयक दो सौ उनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६०॥ 





.... सप्त्यधिकह्िशततमो्ध्यायः 
द्रोपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोंके पराक्रमका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो घोरतरः शब्दों बने समभवत्‌ तदा। 
री श्र 
भीमसेनाजुनो दृष्ठा क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय | तदनन्तर उस 


बनमें भीमसेन और अज्जुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
क्षत्रियोंका अत्यन्त घोर कोछाहल सुनायी देने लगा ॥ १ ॥ 


१७०२ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपवेणि 








तेषां ध्वज्ञाग्राण्यभिवीक्ष्य राजा 
सय॑ दुरात्मा नरपुज्ववानाम। 
जयद्र्थोी.. याशसेनीमुवाच 
रथे स्थितां भाजुमती दतोजाः ॥ २ ॥ 
उन नरकश्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अग्रभागोंकोी देखक 
हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जयद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी द्रौपदीसे स्वयं कहा--॥ २ ॥ 
आयान्‍न्तीमे पञ्च रथा महान्तो 
मन्ये च कृष्ण पतयस्तवेते। 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि 
परं पर पाण्डवानां रथस्थम ॥ ३ ॥ 
“सुन्दर केशोवाली कृष्णे | ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
| जान पड़ता है; इनमें तुम्हारे पति ही बेठे हैं। तुम तो 
सबको जानती ही हो । मुझे रथपर बेटे हुए इन पाण्डवॉमेंसे 
एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो! ॥ ३ ॥ 
द्रोपद्॒वाच 
कि ते शातेमृंढ महाधनुर्धरे- 
रनायुष्यं कर्म रूत्वातिधोरम। * 
पते वीराः पतयों में समेता 
न वः शेषः कश्चिद्हास्तियुद्धे॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली--अरे मूढ़ ! आयुका नाश करनेवाल्ा 
यह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अब तू इन महाधनुर्धर 
पाण्डव वीरोंका परिचय जानकर क्या करेगा ! ये मेरे सभी वीर 
पति जुट गये हैं| इनके साथ जो युद्ध होनेवाल्य है, उसमें 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा | ४ ॥ 
आख्यातव्य॑ त्वेष सर्व सुमृर्षों 
मंया तुभ्यं पृष्टया धर्म एपः। 
न मे व्यथा वियते त्वद्भयं वा 
सम्पद्यन्त्या: सानुज धमं राजम ॥ ५॥ 


मैं भाइयोसह्वित धर्मराज युधिष्टिकक्को सामने देख रही 
हूँ; अतः अब न मुझे दुःख है और न तेरा डर ही है। 
अब तू शीघ्र ही मरना चाहता है; अतः ऐसे समयमें तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा है, उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
है, यही धर्म है। ( अतः में अपने पतियोंका परिचय 
देती हूँ )॥ ५॥ 


यस्य ध्वजाग्र नदतो सदी 
ननन्‍्दोपनन्दी मधुरो युक्तरूपों। 

ण्तं खधमाथविनिश्चयकश्ञ 
सदा जनाः रृत्यवन्तो 5नुयान्ति ॥ ६ ॥ 

य एप जाम्बूनदशुद्धगोरः 
प्रचण्डघोणस्तनुरायताक्षः । 


एतं. कुरुश्रेष्टम॑ वदन्ति 
युधिषप्टिर धर्मखतं पति मे॥ ७ ॥ 
जिनकी ध्वजाके सिरेपर वेधे हुए नन्द और उपनन्द 
नामक दो सुन्दर मुदक्ष मधुर स्वरमें बज रहे हैं, जिनका 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णफे समान विशुद्ध गौरवर्णका है 
जिनकी नासिका ऊँची और नेत्र बड़े-बड़े हैं जो देखनेमें 
दुबले-पतले हैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठठम पुरुषको ही धर्मननन्‍्दन 
युधिष्ठिर कहते हैं | ये मेरे पति हैं | ये अपने धर्म और 
अर्थके सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं, अतः आवश्यकता 
पड़नेपर छोग इनका सदा अनुसरण करते हैं॥ ६-७ ॥ 
अप्येष शात्रोः शरणागतस्य 
दूद्यात प्राणान्‌ धर्मचारी नृदीरः। 
परेहोन॑ मूढ जबेन .भूतये 
त्वमात्मनःप्राअलिन्य स्तशखस्त्र: ॥ ८ ॥ 
ये धर्मात्मा नरबीर अपनी शरणमें आये हुए शत्रुको 
भी प्राणदान दे देते हैं | अरे मूर्ख | यदि तू अपनी भाई 
चाहता है, तो हथियार नीचे डाल दे ओर हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी शरणमें जा ॥ ८ ॥ 
अथाप्येन॑ पश्यसि य॑ रथस्थं 
महाभ॒ज शालमिव प्रवुद्धम्‌। 
संदर्शेष्संअ्रकुटीसंहत श्र 
वृकोदरो माम पतिममेषः॥ ९ ॥ 
आजानेया वलिनः साधु दान्‍्ता 
महाबलाः. शु्रम॒दावहन्ति । 
एतस्थ कमाण्यतिमानुषाणि 
भीमेति शब्दो 5सप गतः पृथिव्याम्‌ ॥ १० ॥ 
ये जो शाल ( साखू ) के वृक्षकी तरह ऊँचे और 
विशाल भुजाओँसे सुशोभित बीर पुरुष तुझे रथमें बेठे 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे भौंहें टेढ़ी करके दॉतोंसे 
अपने ओऑंठ चबा रहे हैं, ये मेरे दूसरे पति बकोदर हैं। 
बड़े बलवान सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय नामक 
अइव इन झरशिरोमणिके रथको खींचते हैं | इनके सभी 
कर्म प्रायः ऐसे होते हैं, जिन्हें मानवजगत्‌ नहीं कर सकता | 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस भूतलूपर भीमके 
नामसे विख्यात हैँ || ९-१० ॥ 
नास्यापराद्धा: शेष मवाप्नुवन्ति 
नाय॑ बेरं विस्मरते कदाचित्‌। 
बेरस्पान्त॑ संविधायोपयाति 
पश्चाच्छान्ति न च गच्छत्वतीव॥ ११॥ 
इनके अपराधी कभी जीवित नहीं रह सकते । ये वैरको 
कभी नहीं भूलते हैं ओर बेरका बदला लेकर ही रहते हैं । 
बदला लेनेके बाद भी अच्छी तरह द्वान्‍्त नहीं हो पाते ॥ ११ ॥ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७०३ 
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धनुर्धराध्यो घृतिमान्‌ यशस्वरी 
जितेन्द्रियों चृद्धखेवी न्वीरः। 
भ्राताच शिष्यश्व सुधिष्टिरस्य 
घनंजयो नाम. पतिममैषः॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभातू 
त्यजेद्‌ धर्म नन्नशंखंचकुयोत्‌। 
स॒ एप वश्वानरतुब्यतेजाः 
कुन्तीसुतः शब्रुल॒हः प्रमाथी ॥ १३ ॥ 
ये जो तीसरे वीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं, वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समस्त धनु्धरोंमें श्रेष्ठ माना गया है । ये 
धेयंवान यशस्वी, जितेन्द्रिय, वृद्धपुरुषोंके सेवक तथा 
महाराज युधिष्टिरके भाई ओर शिष्य हैं | अजुन कभी काम) 
भय अथवा लोभवश न तो अपना धर्म छोड़ सकते हैं और 
न कोई निष्ठुरतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं | इनका तेज 
अग्निके समान है। ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त शन्रुओंका 
सामना करनेमें समर्थ ओर सभी दुर्शेका दमन करेनेमें 
दक्ष हैं || १२-१३ ॥ 
यः. सर्वाधमार्थविनिश्चयज्ञो 
भयातानां भयहतों मनीषी। 
यस्पोत्तर्म रूपमाहुः पृथिव्यां 
ये पाण्डवाः परिरक्षन्ति खबं ॥ १७॥ 
प्राणेंगरीयांसमनुवर्त चे 
स एव वीरो नकुलः पतिमम । 
जो समस्त धर्म ओर अर्थके निश्चयकों जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूर करते हैं, जो परम बुद्धिमान हैं; 
इस भूमण्डलमें जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता है; 
जो अपने बड़े भाइयोंकी सेवामें तत्पर रहनेवाले और उन्हें 
प्राणोंसे भी अधिक प्रिय हैं; समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे बीरपति नकुल हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खड़योथी लघुचित्रहस्तो 
महांश्व थीमान्‌ सहदेवो 5द्वितीय५॥ १५॥ 
यय्याद्य कम द्वश्यसे मूढसत्त्व 
शतक्रतोवा देत्यसेनासु संख्ये । 
शूरः ऊतालो मतिमान मतस्री 
प्रियज्लरो धमंखुतस्यथ राशः॥ १६ ॥ 
जो खडगद्वारा युद्ध करनेकी कलामें कुशल हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तासि अद्भुत बैंतरे दिखाता हुआ चढछता है; जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं, वे सहदेव मेरे पाँचवें 
पति हैं | ओ मूढ़ प्राणी ! जैसे दैत्योंकी सेनामें देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है, उसी प्रकार युद्धमें तू आज 
सहदेवका महान्‌ पोरुष देखेगा । वे शौर्य॑तम्पन्न, अख्विद्याके 
विशेषज्ञ, बुद्धिमान) मनस्वी तथा धममपुत्र राजा युधिष्ठिरका 
प्रिय करनेवाले हैं।| १५-१६ ॥ 





य एप चन्द्राकंसमानतेजा 
जघन्यजः पाण्डवानां प्रियश्व। 
बुद्धा समो यस्य नरोन विद्यते 
वक्ता तथा सत्सु विनिश्चयज्ञ:॥ १७॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान है । ये पाण्डवोंमें 
सबसे छोटे और सबके प्रिय हैं | बुद्धिमिं इनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं है। ये अच्छे वक्ता ओर सत्पुरुषों- 
की सभामें सिद्धान्तके ज्ञाता माने गये हैं।॥ १७॥ 
ख एव शूरो नित्यममर्षणश्व 
धीमान प्राशः सहदेवः पतिमे। 
त्यजेत्‌ प्राणान प्रविशेद्धव्यवाहं 
न त्वेबेष व्याहरेद्‌ धर्मबाह्यम्‌॥ १८ ॥ 
सदा मनस्वी क्षत्रधर्म रतश्व 
कुन्त्याः प्राणरिष्ठतमोी नच्चीरः । 

मेरे पति सहदेव शूरवीर, सदा ईर्ष्यारहितः बुद्धिमान्‌ 
ओर बविद्वान्‌ हैं | ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं, प्रज्वलित 
आग प्रवेश कर सकते हैं, परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोल सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले ओर मनस्वी हैं | आया कुन्तीको ये प्रार्णोंस 
भी बढ़कर प्रिय हैं ॥ १८॥ ॥ 

विशीयन्ती नावमिवाणंवान्ते 
रत्नाभिपूर्णा मकरस्य पृष्ठे ॥ १९ ॥ 
तवेमां हतसखवंयोधां 
विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुच्रेः। 

(ओ मूढ़ ! ) रत्नोंसे दी हुई नाव जेंसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी पीठसे टकराकर टूट जाती है; 
उसी प्रकार पाण्डवलोग आज तेरे समस्त सैनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्न-मिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोंसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते वे कथिताः पाण्डुपुता 
यांस्त्व॑ मोहादवमन्य प्रवृत्तः। 
ययेतेभ्यो मुच्यसे रिष्रदेहः 
पुनजेन्म प्राप्ययसे जीच एव ॥ २०॥ 
इस प्रकार मैंने तुझे इन पाण्डवॉका परिचय दिया है; 
जिनका अपमान करके तू मोहवश इस नीच कर्ममे प्रवृत्त 
हुआ है। यदि आज तू इनके हाथोंसे जीवित बच जाय. और 
तेरे शरीरपर कोई आँच नहीं आये, तो तुझे जीते-जी यह 
दूसरा जन्म प्राप्त हो | २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः पाथोः पश्च पत्चेन्द्र कर्पा- 
स्त्थत्तवा तसस्‍्तान्‌ प्राश्नलीं स्‍्तान्‌ पदातीन। 
रथानीक॑ शरवषोन्धकारं 
चक्रुः कुद्धा: सर्वेतः संनिगृह्य ॥ २१ ॥ 


कप | 
खत्ता 


१७०४७ 








वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदी यह छोड़कर कुपित हो रथ; द्वाथी और घोड़ोंसे युक्त अवशिष्ट 
बात कह ही रही थी कि पाँच इन्द्रॉके समान पराक्रमी पॉँचों 


पाण्डब भयभीत होकर हाथ जोड़नेवाले पेदलक सैनिर्कोको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये और बार्णोंकी ऐसी 
घनघोर वर्षा करने लगे कि चारों ओर अन्धकार छा गया ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपवणि द्वोपदीहरणपवंणि द्वौपदीवाक्ये सप्तत्यधिकद्विशततमो5घ्याय; ॥ २७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्वमें द्रौपदीवचनविषयक दो सौ सत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ २७० ॥ 
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7 आज 6] | गा 
एकसत्तत्यावकाह् राततमा5ध्याय: 
पाण्डब्रोंद्रारा जयद्र थकी सेनाक संहार, जयद्रथका पलायन, द्रोपदी तथा नकुऊ-सहदेवके साथ 
युधिष्ठटिरका आश्रम्पर छोटना तथा भीम और अर्जुनका वनमें जयद्रथका पीछा करना 


वेश़्म्पायन उवाच 
संतिष्ठत प्रहरत तूृण विपरिधावत। 
इति सम सेन्धवो राजा चोदयामास तान नृपान॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ “ठहरो) मारो, जल्दी दोड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने छगा ॥ १ ॥ 
ततो घोरतमः शब्दों रणे समभवत््‌ तदा। 
भीमार्जुनयमान दृष्ठा सेन्‍्यानां सयुधिष्ठिरान्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय रणभूमिमें युधिष्ठिशः भीमसेन; अजुन) नकुल 
और सहदेवकों देखकर जयद्रथके सेनिकोंमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल मच गया || २॥ 


शिविसोवीरसिन्धूनां. विषादश्चाप्यजायत । 

तान दृष्ठा पुरुषव्यात्रान्‌ व्याप्तानिव बलोत्कटान ॥३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान पुरुषसिंह पाण्डवोको 

देखकर शिवि; सौबीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमें भी 

अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३ ॥ 

हेमचित्रसमुस्सेधां सर्वशेफ्यायर्सी गदाम्‌। 

प्रगृह्याभ्यद्रवद्‌ भीमः सेन्धवं कालचोदितम्‌॥ ७ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपत्नसे जटित होनेके कारण 

विचित्र शोभा पाता था; जिसका सब कुछ शेक्‍्य नामक 

लोहेसे बनाया गया था: उस विशाल गदाको हाथमें लेकर 

भीमसेन काल्प्रेरित जयद्रथकी ओर दौड़े | ४ | 


तदन्तरमथावृत्य कोठिकास्यो 5भ्यहारयत्‌ । 
महता रथवंशेन परिवार्य चुकोद्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतनेमें ही रथॉकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनकी सब 
ओरसे घेरकर कोटिकास्थने जयद्रथ और भीमसेनके बीचर्मे 
भारी व्यवधान डाल दिया ॥ ४ ॥ 
शक्तितोमरनाराचरर्वीरबाहुप्रचो दितेः । 


कीयमाणो ५पि वहुभिने सम भीमो5भ्यकम्पत ॥ ६ ॥ 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भुजाओंके द्वारा 


चलाकर दक्ति, तोमर और नाराच आदि बहुत-से अख्न-शर्त्रों- 

की वर्षा करने छगे। परंतु भीमसेन इससे तनिक भी विचलित 

नहीं हुए ॥ ६ ॥ 

गज तु खसगजारोहं पदातींश्व चतुददश। 

जघान गदया भीमः सेन्धवध्वजिनीमुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होंने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 

चोटसे सवारसहित एक हाथी और चौदह पेदर्ललॉकी मार 

डाला ॥ ७॥ - 

पार्थः पश्च शतान शूरान पर्वतीयान्‌ महारथान| 

परीप्समानः सौचीरं जधान ध्वजिनीमुखे॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सोवीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 

इच्छा रखकर सेनाके अ्ग्रभागमें स्थित पाँच सो शूरवीर 

पर्वतीय महारथियोंकी मार डाछा ॥ ८॥ 

राजा खय॑ खुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌। - 

निमेषमात्रेण शतं जघान समरे तदा॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने भी उस समय अपने ऊपर प्रहार 

करनेवाले सोवीर क्षत्रियोंके सी प्रमुख वीरोंकी पछक मारते- 


मारते समराज्ुणमें मार गिराया ।॥ ९ ॥ 


ददशे नकुलस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्य खइ़घुक ॥ 
शिरांसि पादरक्षा्णां बीजवत्‌ प्रवपन मुहुः ॥ १०॥ 
महावीर नवुल हाथमें तलवार लिये रथसे कूद पड़े और 
पाद रक्षक सैनिकॉोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाँति उन्हें 
बार-बार धरतीपर बोते दिखायी दिये ॥ १०॥ 
सहदेवस्तु संयाय _स्थेन गजयोधिनः । 
पातयामासनाराचद्रुमेश्य इब बाहणः॥ ११॥ 
सहदेव रथद्वारा आगे बढ़कर हाथीसवार योद्धाओंसे 
भिड़ गये ओर नाराच नामक बाणोंसे मार-मारकर उन्हें 
इस प्रकार नीचे गिराने छगे, मानो कोई व्याध वृक्षोंपरसे 
मोरोंको घायछ करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ 


ततब्रिगतः सधनुरवतीर्य . महारथात्‌ । 
गदया चतुरो वाहान राक्षस्‍्तस्य तदावधीतू ॥ १२॥ 


द्रौपदीदरणपर्च ] 


तदनन्तर धनुष हाथमें लिये त्रिगर्तराजने अपने विशाल 
रथसे उतरकर राजा युधिष्टिर्के चार्रे घरोड़ोंकी गदासे मार 
डाला ॥ १२ ॥ 
तमभ्याशगतं राजा पदाति कुन्तिनन्द्नः । 
अर्धचन्द्रेण वाणेन विव्याधोरखि धर्मराट ॥ १३॥ 


उसे पेदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर- 


ने अध॑चन्द्राकार बाणते उसकी छातीकों छेद डाछा ॥ १३॥ 
स भिन्नहदयों वीरो वफत्राच्छोणितमुद्धमन्‌। 
पपाताभिममुखः पार्थ छिन्नसूछ इच द्वुमः ॥ १७॥ 
तब हृदय विदौणं हो जानेके कारण वीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वमन करता हुआ राजा युधघिष्ठिरके सामने 
ही जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १४॥ 
इन्द्रसेनद्वितीयस्तु रथात्‌ प्रस्कन्य धर्मराद । 
हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम ॥ १५०॥ 
इधर धमंराज युधिष्टिर अपने घोड़े मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बेठे ॥ १५ ॥ 
नकुल॑_त्वभिसंधाय क्षेमड्डरमहामुखो | 
उभावुभयतस्तीक्णः शरवर्षेरवर्षताम्‌ ॥ १६॥ 
दूसरी ओर क्षेमड्डर और महामुख नामक दो वीर 
(राजकुमार ) नकुलको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे | १६ | 
तोमरेरभिवर्षन्ती जीमूताविववार्षिकौ । 
एकेकेन विपाठेन जघ्ने माद्रवतीखुतः ॥ १७ ॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाऋतुके दो बादर्ोके समान जान पड़ते थे। परंतु माद्री- 
नन्‍्दन नकुलने एक-एक विपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
त्रिगतंराजः खुरथस्तस्याथ रथधूगतः । 
रथमाक्षेपपयामास गजेन गजयानवित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगर्तराज 
सुरथने नकुझके रथके घुरेके पास पहुँचकर अपने 
हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंकवा दिया॥ १८ ॥ 
नकुलस्त्वपभ्ी स्तस्माद्‌ रथाच्रमासिपाणिमान | 
उद्धान्तं स्थानमास्थाय तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ १९॥ 
परंतु नकुछको इससे तनिक्र भी भय नहीं हुआ | वे 
हाथमें ढाल-तल्वार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद स्थानमें आकर पर्वतकी भाँति अविचल्भावसे खड़े 
हो गये ॥ १९ ॥ 


खुरथस्तं गजबरं वधाय नकुलस्य तु। 
'प्रेषयामाल सक्रोधमत्युच्छितकरं ततः ॥ २० ॥ 
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तब सुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सूँड़ उठाये हुए उस 
गजराजको नकुछका वध करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० ॥ 
नकुलस्तस्य नागस्य समीपपरिवतिनः । 
सविषार्ण भ्रुर्ज॑ मूले खड़ेन निरक्ृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खड्डद्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी सयूँड़को दॉर्तोसहित जड़से काट डाला ॥ २१ ॥ 
स विनद्य महानादं गज़ः किज्लिणिमूषणः | 
पतन्नवाक्शिरा भूमों हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो घुघुरुओंसे विभूषित वह गजराज बढ़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये प्रथ्वीपर गिर पड़ा | गिरते- 
गिरते उसने महावतको भी प्रथ्वीपर दे मारा || २२ ॥ 
स तत्‌ कम मदहत्‌ रूत्वा शूरो माद्रवतीसुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेसे भमद्दारथः॥ २३॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शझूरवीर माद्रीनन्दन 
महारथी नकुछ भीमसेनके रथपर चढ़ गये और वहाँ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिली ॥ २३ ॥ 
भीमस्त्वापततो राक्षः कोटिकास्यस्य सक्लरे | 
सूतस्य नुदतो वाहान क्षुरेणापाहरच्छिरः ॥ २७ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमें अपने ऊपर आक्रमण करनेबाले 
राजा कोटिकास्यके सारथिका, जो उस समय बोड़ोंका 
संचालन कर रहा था; छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४॥ 
न वुबोध हतं खूतं स राजा बाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतसूतास्ततस्ततः ॥ २५॥ 
परंतु राजाको यह माल्म न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है| उसके मारे जानेसे 
कोटिकास्थके घोड़े रणभूमिमं इधर-उधर भागने लगे ॥ २५॥ 
विमुर्ख हतसूतं ते भीमः प्रहरतां वरः। 
जघान तलयुक्तेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको रणसे विमुख हुआ 
देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार शखत्रसे उसे मार डाछा ॥ २६ ॥ 
द्वादशार्ना तु सर्वेषां सोवीराणां धनंजयः। 
चकरत॑ निशितर्भललेर्धनूंपि च॒ शिरांसि च ॥ २७॥ 
अजुनने सोवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे; उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भछल नामक तीखे बाणोंसे काट 
गिराये ॥ २७॥ 
शिवीनिक्ष्वाकुमुख्यांश्व त्रिगतोन्‌ सेन्धवानपि । 
जघानातिरथः खंख्ये बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए 
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शित्रि, इक्ष्वाकु) त्रिगर्त और सिन्धुदेशके क्षत्रियोंको भी 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
सादिताः प्रत्यटश्यन्त बहवः सब्यसाचिना । 
सपताकाश्व मातड़ाः सध्वज्ञाश्व महारथाः ॥ २९ ॥ 
सव्यसाची अ्ुनके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 
सह्दित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९॥ 
प्रच्छाद्य पृथिवीं तस्थुः सब्ेमायोधने्‌ प्रति । 
शरयीराण्यशिरस्कानि विदेधानि शिरांसिचच ॥ ३० ॥ 
उस समय बिना सिरके घड़ और बिना घड़के सिर 
समस्त रणभूमिको आच्छादित करके बिखरे पड़े थे || ३० ॥ 
धश्वग्रृधकड़ुकाकोलभासगोमायुवायसाः.. । 
अत॒प्यंस्तत्र वीराणां दतानां मांसशोणितेः ॥ ३१॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीघः 
कड्ढ ( सफेद चीलें ), काकोल ( पहाड़ी कौए ), चीछें, गीदड़ 
ओर कौए तृप्त हो रहे थे ॥ ३१ ॥ 
हतेषु तेषु वीरेषु सिन्धुराजो जयद्रथः। 
विमुच्य कृप्णां संत्र॒स्तः पछ्ायनपरो5भवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन वीरोंके मारे जानेपर सिन्धुराज जयद्रथ भयसे थर्रा 
उठा और द्रौपदीको वहीं छोड़कर उसने भाग जानेका 
विचार किया ॥ ३२॥ 
स तप्मिन संकुले सेन्ये द्रोपदीमवताय्य ताम्‌ । 
प्राणप्रेप्छुरुपाधावद्‌ चने येन नराधमः ॥ ३३ ॥ 
उस तितर-बितर हुई सेनाके बीच उस द्रोपदीको रथसे 
उतारकर नराघम जयद्रथ अपने प्राण बचानेके लिये वनकी 
ओर भागा ॥ ३३ ॥ 
द्रोपर्दी धर्मराजस्तु दृष्ठा धोम्यपुरस्क्ृताम्‌। 
माद्रीपुन्रेण वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिरने देखा कि द्रोपदी धोम्य मुनिको 
आगे करके आ रही है; तो उन्होंने वीरबर माद्रीनन्दन 
सहदेवद्वारा उसे रथपर चढ़वा लिया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तद्‌ विद्रुत॑ सेन्यमपयाते जयद्रथे । 
आदिश्यादिश्य नाराचेराजघान बृकोद्रः ॥ ३५७॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उघर भाग 
चलो; परंतु भोमसेन अपने नाराचेद्वारा नाम बता-बताकर उन 
सेनिकोंका वध करने छगे || ३५ ॥ 
सब्यसाची तु तं॑ रृष्टा पलायन्त जयद्रथम्‌। 
वरयामास निष्नम्तं भीम॑ सेन्धवसेनिकान ॥ ३६ ॥ 
जयद्रथको भागते देख अज्जुनने उसके सैनिकोंके संद्वारमें 
छगे हुए, भीमसेनको रोका ॥ ३६ ॥ 


ध/ट५जीे नमी 


अर्जुन उवाच 
यय्यापचारात्‌ प्राप्तोषयमस्मान क्लेशो दुराखदः। 
कु ४. ही. 
तमस्सिन समरोदेश न पद्यामि जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
अजुन बोले--जिसके अत्याचारसे हमलोगोंको यह 
दुःसह क्लेश सहन करना पड़ा है; उस जयद्रथको तो में इस 
समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ ॥ ३७ ॥ 
मु नि ढ क्र प डे 6७०७. क ७ ह५ 
तमेवान्विष भद्ठगं ते कि ते योचेनिपातितेः । 
अनामिपमिदं कम कथ्थं वा मन्यते भवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
च् हि. 
मैया | आपका भला हो; आप जयद्रथकी ही खोज करें; 
इन (निरीह ) सेनिकोको मारनेसे क्या छाभ ? यह कार्य तो निपष्फल 
दिखायी देता है अथवा आप इसे कैसा समझते हैँ ? ॥ ३८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्तो भीमसेनस्तु गरुडाकेशेन घीमता । 
सुधिप्टिरमशिप्रेद्य वाग्मी बचनमत्रवीत्‌ ॥३९०॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
अजुनके ऐसा कहनेपर बातचीतमें कुशल भीमसेनने 
युधिष्टिरकी ओर देखकर कहा--॥ ३९ ॥ 
हतप्रवीरा रिपवयों भूयिष्ठं विद्युता दिशः । 
ग्रहीत्वा द्रोपदी राजन निवरततु भवानितः ॥ ४० ॥ 
'राजन्‌ ! शत्रुआँके प्रमुख वीर मारे जा चुके हैं ओर 
बहुत-से सैनिक सब दिशाओंमें भाग गये हैं । अब आप 
द्रोपदीको साथ लेकर यहासे आश्रमको लोटिये || ४० ॥ 
यमाश्यां सह राजेन्द्र धोम्पेन च महात्मना । 
प्राप्पाश्रमपद॑ राजन द्वरोपदी परिसान्त्वय ॥ ४१॥ 
“महाराज ! आप न॒कुल) सहृदेव तथा महात्मा धौम्यके 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४१॥ 
न हिमे मोक्ष्यते जीवन मूढः सेन्धवको चपः। 
पातालतलसंस्थो 5पि यदि शक्रो 5स्प सारथिः ॥ ४२ ॥ 
पमूर्ख सिन्धुराज जयद्रथ यदि पातालमें घुस जाय अथवा 
इन्द्र भी उसके सारथि या सहायक हो कर आ जायें, तो भी आज 
वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
न हन्तव्यों महावाहो दुरात्मापि स सन्धवः। 
दुःशलाममभिसंस्स्त्य गान्धारी च यशसखिनीम्‌॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--मदाबाहो ! सिन्धुराज जयद्रथ यद्यपि 
अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बद्दिन दुःशला और यशख्िनी 
माता गान्धारीकों स्मरण करके उसका वध न करना ॥ ४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा द्ोपदी भीममुवाच व्याकुलेन्द्रिया । 
क्ुपिता हीमती प्राशा पती भीमादुुनाबुभी ॥ ४४ ॥ 





द्रौपदीदरणपव ] 


एकसप्तत्यधिकट्विशवतमो 5ध्या यः 


१७०७ 
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वेंशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
यह बात सुनकर द्रोपदीकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उर्ठी । 
वह लजावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अर्जुन 
दोनों पतियोंसे कुपित होकर बोली--॥ ४४ || 
कतंव्य॑ चेत्‌ प्रियं मह्यं वध्यः स पुरुषाधमः | 
सेन्धवापसद्‌ः पापो दुर्मतिः कुलपांसनः ॥ ४५ ॥ 
“यदि आप छोगोंको मेरा प्रिय करना है; तो उस 
नराधमको अवश्य मार डालिये। वह पापी दुबुद्धि जयद्र थ 
सिन्धुदेशका कलझ्छू और कुलाज्ञार है॥४५॥ 
भायांभिद्दर्ता बेरी यो यश्व राज्यदरों रिपुः। 
याचमानो5पि संग्रामे न मोक्तव्यः कथंचन ॥ ४६॥ 
धजो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाछा तथा राज्यको 
हड़प लेनेवाला हो)ऐसे शन्रुको युद्धमें पाकर वह प्राणोंकी 
भीख माँगे, तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ | 
इत्युक्तो तो नरब्याप्री ययतुयंत्र सेन्धवः। 
राजा निववृते कृष्णामादाय सपुरोहितः॥ ४७॥ 


गया था; उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिष्टिर द्रोपदीको 
लेकर पुरोहित घोम्यके साथ आश्रमपर चल पड़े || ४७ ॥ 


सर प्रविद्याध्रमपदमपविद्धवुसी मठम्‌ । 
मार्कण्डेयादिभिविंप्रेरनुकीण दद्श  ह ॥ ४८ ॥ 
उन्होंने आभ्रममें प्रवेश करके देखा कि बेठनेके आसन 
और स्वाध्यायके लिये बनी हुई पर्णशालामें सब वस्तुएँ 
इंधर-उधर बिखरी पड़ी थीं । माकंण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इक हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 
द्रौपदीमनुशोच द्िर्बाह्मणेस्तेः समाहितेः । 
समियाय महाप्राज्ञः सभायों श्रातृमध्यगः ॥ ४९ ॥ 


वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे। इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि 
मान्‌ युधिष्टिर अपने भाई नकुछ ओर सहदेवके बीचमें होकर 
चलते हुए वहाँ आ पहुँचे || ४९ ॥ 
ते स्मतं मुद्ता दृष्ठा पुनः प्रत्यागतं तुपम्‌। 
जित्वातानसिन्घुलीवीरान द्रौपदी चाहतां पुनः॥५०॥ 

सिन्धु और सोवीरदेशके क्षत्रियोंकी जीतकर महाराज 
लोटे हैं और द्रोपदीदेवी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं, 
यह देखकर उन ऋषियोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ ५० ॥| 
स॒ ते: परिवृतो राजा तत्रेवोपविवेश ह। 
प्रविवेशाभ्रम कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१॥ 


उन ब्राह्मणोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये 





और भामिनी कृष्णा नकुल-सहदेवके साथ आश्रमके भीतर 
चली गयी || ५१ ॥ 


भीमसेनाजुनों चापि श्र॒त्वा क्रोशगतं रिपुम्‌। 
खयमश्वांस्तुदन्ती तो जवेनवाभ्यधावताम्‌॥ ५२ ॥ 


इधर भीमसेन और अजुनने जब सुना कि हमारा शत्रु 
जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है; तब वे स्वयं अपने 
घोड़ोंको हॉँकते हुए. बढ़े वेगसे उसके पीछे दोड़े ॥ ५२॥ 
इद्मत्यद्भुत॑ चात्र चकार, पुरुषोष5जुनः। 
क्रोशमात्रगतानश्वान्‌ सेन्धवस्यथ जघान यत््‌ ॥ ५३ ॥ 
सहि द्व्यासख्रसम्पन्तः रच्छुकाले5पप्यसम्भ्रमः । 
अकरोद्‌ दुष्करं कर्म शरेरखानुमन्त्रितिः॥ ५४॥ 

यहाँ वीर पुरुष अजुनने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यवि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे, तो 
भी उन्होंने दिव्याजंसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हें दूरसे 
ही मार डाछा । अज़ुन दिव्यास्त्रसे सम्पन्न थे। संकटकालूमें 
भी घत्राते नहीं थे। इसीलिये उन्होंने. वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया॥ ५३-५४ ॥ 


हर ९ #<_ ५2 ० 
- ततोष्भ्यधावतां वीरावभों भीमधनंजयों। 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ जिस ओर जयद्र थ . चु 


हताइवं सेन्धवं भीतमेक व्याकुल्चेतसम्‌ ॥ ५० ॥ 

तत्पश्चात्‌ वे दोनों वीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दोड़े | वह अकेला तो था ही, घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था। उसके ह्वदयमें व्याकुछता छा गयी थी ॥ 


सेन्धवस्तु हतान्‌ दृष्ठा तथाश्वान्‌ खान खुदु/खितः । 
अतिविक्रमकमाणि कुबो्णं चर धनंजयम्‌ ॥ ५६ ॥ 

सिन्धुराज अपने घोड़ोंकी मारा गया देख और अलोकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अजजुनको आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 


पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन वे चनम्‌। 
सेन्ध॑ त्वभिसम्प्रेक्य पराक्रान्तं पलायने ॥ ५७॥ 
अज्जुयाय महाबाहुः फाल्युनो वाक्यमत्रवीत्‌ | 

अब उसमें केवल भागनेका उत्साह रह गया था; अतः वह 
वनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अज्जुन उसका पीछा करते हुए बोले। ५७ १। 
अनेन चीयेण कर्थ ख्तरियं प्रार्थथसे बलात्‌ ॥ ५८॥ 
राजपुत्र निवतेस्व न ते युक्त पलायनम्‌। 
कथ्थं ह्ानुचरान्‌ हित्वा शात्रुमध्ये पलायसे ॥ ५० ॥ 

(राजकुमार ! लौटो, तुम्हें पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवकोंको शत्रुओंके बीचमें छोड़कर कैसे 
भागे जा रहे हो ! क्‍या इसी बलसे तुम दूसरेकी स््रीको 
बल्पृवंक हरकर ले जाना चाहते थे !? ॥ ५८-५९ | 


इत्युच्यमानः पार्थेन सैन्धवों न न्‍्यवतंत। 


१५७०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 





रन न- न न न "पटल नमन “नयी नमन पतन टन 


तिष्ठ तिछ्रेति तं भीमः सहसाभ्यद्रवद्‌ वली । 
मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान, प्रत्यभापत ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीं 





छोटा; तब महाबली भीम “ठहरो, ठहरो? कहते हुए सहसा 
उसके पीछे दौड़े | उस समय दयाछ अजुनने उनसे कहा--- 
धभेया | इसकी जान न मारना? ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि द्रांपदीहरणपबरणि जयद्रथपछायने एकसप्तत्यधिकट्विशततमोथ्ध्याय:॥ २७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभरत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीहरणप्ेगें जयद्रथपकायनविषयक दो सो इकहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ | २७१ 


“++*--<*ै०्कककण०ई>---*$--- 


( जयद्रथविमोक्षणप्र ) 
. हिसप्तत्यधिकडिशततमो<ध्याय: 
भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्टिके सामने उपखित होना, उनकी आज्ञासे छुटकर 


उसका गड्ढाद्वारमें तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
शिवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णदी महिमाका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
जयद्रथस्तु सम्प्रेक्ष्य. भ्रावराबुद्यताब॒ुभो | 
९ हा 

प्राधावत्‌ तूणमव्यत्रो जीवितेप्छुः खुदुःखितः ॥ १ ॥ 

बैशग्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीम और 
अर्जुन दोनों भाशयोंको अपने वधके लिये तुले हुए देख 
नयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीत्र गतिसे भागने लगा ॥ १ ॥ 
त॑ भीमसेनो घावनन्‍्तमवतीय रथादू बली। 
अमिद्र॒त्य निजञञग्मनाह केशपक्ष हामषणः॥ २ ॥ 


उसे भागता देख अमपमें भरे हुए. महाब॒ली भीम भी 
रथसे उतर गये ओर बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पक्रड़ लिये || २॥ 
समुधम्य च त॑ भीमो निष्पिपेष महीतले । 
शिरो ग्रद्दीत्वा राजानं ताडयामास चंवच है ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धघरतीपर पटक 
दिया और उसे रोंदने छंगे । फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 
सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये | ३ ॥ 


पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः 

पदा मूच्नि महाबाहुः प्राहरदू विलपिष्यतः॥ ४ ॥ 

तस्थ जानू ददो भीमो जष्ने चेनमरत्निना। 

स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित ही था और 

उठनेकी इच्छा कर रहा था। इसी समय महावाहु भीमने 

उसके मस्तकपर एक छात मारी | इससे वह रोने-चिल्लाने 

लगा; तो भी भीमसेनने उसे गिराकर उसके शरीरपर अपने 

दोनों घुटने रख दिये और उसे पघँसोंसे मारने लछगे। 


इस प्रकार बड़े जोरकों मार पड़नेसे पीड़ाके मारे राजा 
जयद्रथ मूछित हो गया ॥ ४-५ ॥ 


खरोप॑ भीमसेनं तु वारयामास फाट्गुनः। 


-डुशलायाः छते राजा यत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६ ॥ 


: इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीं हुआ | यह 
देख अजुनने उन्हें रोका ओर कहा--“कुरुनन्दन ! दुःशल्श- 
के वेधव्यका खयाल करके महाराजने जो आज्ञा दी थी, उसका 
भी तो विचार कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उव।च 


नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति। 
कृष्णायास्तदनहांयाः परिक्लेष्टा नराधमः॥ ७ ॥ 


भीमसेनने कद्ा--इसी नराधमने क्लेश पाने के अयोग्य 
द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इस पापा- 
चारी जयद्रथक्रा जीवित रहना ठीक नहीं है || ७ ॥ 


कि नु शक्‍यं मया कतु यद्‌ राजा सतत घुणी। 
त्वंच बालिशया वुद्धव्या सदेवास्मान्‌ प्रवाधसे ॥ ८ ॥ 


परंतु में कया कर सकता हूँ !? राजा युधिष्ठिर सदा 
दयाछु ही बने रहते हैं और तुम भी अपनी बालबुद्धिके 
कारण मेरे ऐसे कार्मोमें सदा बाधा पहुँचाया करते हो ॥ ८॥ 
एवमुकत्वा सटास्तस्य पश्च चक्रे बुकोद्रः। 
अर्धचन्द्रेण. बाणेन किचिदब्॒वतस्तदा॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके हूम्बे-लम्बे बालोंको 
अर्द्धचन्द्राकार बार्णोसे मूँ ड़ूकर पाँच चोटियाँ रख दीं । उस समय 
वह भयके मारे कुछ भी बोल नहीं पाता था ॥ ९ ॥ 
विकत्थयित्वा राज़ानं ततः प्राद बृकोद्रः। 


जयद्रथविमोक्षगपत्र ] 


द्विसप्तत्यधि कद्धि शततमो 5 ध्यायः 
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जीवबितुं चेच्छले मूढ हेतुं मे गद्तः श्टणु ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कठ्धअ चनेसे तिनन्‍्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--“अरे मूढ़ ! यदि तू जीवित रहना 
चाहता है, तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेशा यह वचन सुन--॥ 
दृ।सो 5स्मीति तथा वाच्यं संसत्सखु च सभाखु च। 
एवं ते जीवित द्यामेष युद्धजितों विधिः॥ ११॥ 
.. तू राजाओंकी सभा-समितियौमें जाकर सदा अपनेको 
( महाराज युधिष्ठिका ) दास बताया कर । यह शर्तें 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ | युद्धमें विजयी 
पुरुषकी ओरसे ह्वारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११॥ 
पवमस्त्विति त॑ राजा- रृप्यमाणो जयद्रथः। 
प्रोवाच पुरुपव्यात्र भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय सिन्धुराज जयद्रथ धरतीपर ब्सीया जा रहा 
था । उसने उपर्युक्त शर्त खीकार कर ली और युद्धमें 
शोभा पानेवाले पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी खीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२ ॥ 


तत एन विचेष्टन्त वद्ध्वा पार्थों बकोद्रः। 

रथमारोपयामास विसंश पांखुगुण्टितम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह उठनेकी चेष्ठा करने छगा | तब कुन्ती- 

कुमार बृकोदरने उसे बॉघकर रथपर डाल दिया । वह बेचारा 

धूलसे लथपथ और अचेत हो रहा था ॥ १३ ॥ 

ततस्तं॑ रथमास्थाय भीमः पाथौनुगस्तदा । 

अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसे रथपर चढ़ाकर आगे-आगे भीम चले और पीछे- 

पीछे अजुन | आश्रमपर आकर मीमसेन वहाँ मध्यभागमें 

बँंठे हुए राजा युधिष्टिके पास गये ॥ १४ ॥ 

दर्शयामास भीमस्तु तद्वस्थं जयद्रथम । 

त॑ राजा प्राइसद्रष्टा मुच्यतामिति चात्रवीत्‌॥ १५॥ 
भीमने उसी अवस्थामें जयद्रथकों महाराजके सामने 

उपस्थित किया | उसे देखकर राजा युधिष्ठिर जोर-जोरसे 

हँसने लगे ओर बोले--८अब इसे छोड़ दो? ॥| १५ ॥ 


राज़ानं चात्रवीद्‌ भीमो द्रोपयाः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो ह्ोष पाण्डूर्ना पापचेतनः॥ १६॥ 
तब भीमसेनने भी राजासे कहा -“आप द्रौपदीको यह सूचित 
कर दीजिये कि यद पापात्मा जयद्र थ पाण्डवों का दास हो चुका है॥? 
तम्ु॒वाच॒ततो ज्येष्ठो श्राता सप्रणयं वचः । 
डे ० 
मुज्चनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते वयम्‌ ॥ १७ ॥ 


तब बड़े भाई युधिष्ठिरने प्रेमपू्बक भीमसेनसे कहा-ध्यदि 
तुममेरी बात मानते हो, तो इस पापाचारीको छोड़ दो? ॥ 
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द्रौपदी चात्रवीद्‌ भीममभिप्रेष्य युधिष्टिरम्‌ । 
 दासो5यं मुच्यतां राशस्त्वया पश्चसटः कूतः॥ १८ ॥ 


उस समय द्रोपदीने भी युधिष्टिकी ओर देखकर 
भीमसेनसे कहा--“आपने इसका सिर मूँड़कर पाँच चोटियाँ 
रख दी हैं तथा यह महाराजका दास हो गया है; अतः अब 
इसे छोड़ दीजिये? ॥ १८ ॥ 
स मुक्तो5म्येत्य राजानमभिवाद युधिष्ठिरम्‌। 
वबन्दे विह्लो राजंस्तांश्व दष्ठा मु्नींस्तदा॥ १९॥ 
राजन्‌ | तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया | उसने 
विह्ल होकर राजा युधिष्ठटिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ वहाँ बेठे हुए अन्यान्य मुनि्योको भी देखकर उनके 
चरणेमे मस्तक झुकाया ॥ १९॥ 
तमुवाच घुणी राजा धर्मपुत्रों युथिष्ठिरः। 
तथा जयद्र॒थं दृष्ठा ग्रहीत॑ सब्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए.) अर्जुनने जयद्रथका हाथ 
थाम लिया | तब दयाछ राजा धर्मपुत्र युधिष्टिरने जयद्रथकी 
ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ 

“अदाखो गउछ मुक्तो 5 सि मैव॑ कार्पी: पुनः कचित्‌ । 
स््रीकामंवा घिगस्तु त्वां क्षुद्रः क्षुद्रसहा यवान्‌ ॥ २१॥ 
एवंविधं हि कः कुयोत्‌ त्वदन्यःपुरुषाधमः। 

(कर्म धर्मविरुद्ध वे लोकदुएं चर कर्म ते। 
तिंघुराज | अब तू दास नहीं रहा; जा तुझे छोड़ 

दिया गया है फिर कभी ऐसा काम न करना | अरे | तू 

परायी स्नीकी इच्छा करता है; तुझे घिक्कार है | तू खयं तो 


श्रीमहाभारते 
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नीच है ही. तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे सिवा दूसरा कौन 
ऐसा नराधम है, जो ऐसा धमंविरुद्ध कार्य कर सके ? तेरा 
यह कर्म सम्पूर्ण छोकमें निन्दितहै! ॥ २१३ ॥ 


गतसत्त्वमिव ज्ञात्वा कर्तारमशुभस्य तम्‌॥ २२॥ 
सम्प्रेह्य भरतश्रेष्ठः कृपां चक्रे नराधिपः। 

धमम ते वर्ध॑ंतां बुद्धिमों चाधर्म मनः छूथाः॥ २३ ॥ 
साश्वः सरथपादातः खस्ति गच्छ जयद्रथ। 


वह अशद्युभ कर्म करनेवाद्य जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया है; यह देख और समझकर भरतश्रेष्ठ 
राजा युधिष्टिने उसपर कृपा की और कह्ा--५तेरी 
बुद्धि धममें उत्तरोत्तर बढ़ती रहे! तू कभी अधर्ममे मन न 
लगाना | जयद्रथ | अपने रथ) घोड़े और पेदल सबको 
साथ लिये कुशल्पूबंक चला जा? || २२-२३३ ॥ 


एयमुक्तस्तु सबीर्ड तृष्णी किचिद्‌वाडय्नखः | २४ ॥ 
जगाम राजन दुः्खातां गड्ाद्धाराय भारत । 
सदेव शरणं गत्वा विरुपाक्षमुमापतिम्‌ ॥ २५॥ 
तपश्चचार विपुर्ल तस्य प्रीतो वृषध्चजः। 
वर्लि खयं प्रत्यग्रह्मत्‌ प्रीयमाणश्लिकोचनः ॥ २६॥ 
राजन | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर जयद्रथ बहुत छजित हुआ 
और नीचा मुँद किये बहाँसे चुपचाप चला गया | जनमेजय ! 
वह पराजित होनेके मद्यान्‌ दुःखसे पीड़ित था; अतः वहाँसे घर 
न जाकर गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को चल दिया। वहाँ पहुँचकऋर 
उसने तीन नेत्रोवाले भगवान्‌ उमापतिकी शरण छे बड़ी 
भारी तपस्या की | इससे भगवान्‌ शड्जुर प्रसन्‍न हो गये। 
त्रिनेत्रधारी मद्ादेवने प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसकी पूजा अहण की ॥ २४-२६ ॥ 


बरं चास्में ददो देवः स जग्माह च तच्छुणु । 
समस्तान्‌ सरथान पश्च जयेय॑ युधि पाण्डवान ॥ २७॥ 
इति राजात्रवीद देव नेति देवस्तमत्रवीत्‌। 
अजदुय्यांश्वाप्यवध्यांश्व वारयिष्यसि तान्‌ युधि॥ २८॥ 
ऋतेषजुन महाबाह नरं नाम सुरेश्वरम्‌। 
बदयां तप्ततपसं नारायणसहायकम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! भगवानने उसे वर दिया और जयद्रथने 
उसको ग्रहण किया | वह वर क्‍या था १ यद्द वताता हूँ; 
सुनो--“में रथसहित पाँचों पाण्डवॉको युद्धमें जीत ढूँ?, 
यद्दी वर सिन्धुराजने महादेवजीसे माँगा | परंतु महादेवजीने 
उससे कहा-“ऐसा नहीं द्वो सकता | पाण्डव अजेय और अवध्य 
हैं । तुम केवल एक दिन युद्धमें मद्ाबाहु अर्जुनकी छोड़कर 
अन्य चार पाण्डवोंकी आगे बढ़नेसे रोक सकते हो। देवेश्वर 
नर जो बदरिकाश्रममं भगवान्‌ नारायणके साथ रहकर 
तपस्या करते हैं, वे ही अर्जुन हैं॥ २७-२९ ॥ 
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अजितं सर्वलोकानां देवेरपि दुरासद्म। 
_मया दत्त पाशुपत॑ दविव्यमप्रतिम शरम्‌। 
अवाप लोकपाले भयो वच्चादीन्‌ स मद्दाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“उन्हें तुम तो क्या; सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते। उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
है। मेंने उन्हें पाशुपत नामक दिव्य अख््र प्रदान किया है; 
जिसके जोड़का दूसरा कोई अख््र ही नहीं है | इसके सिवा 
अन्पान्य लछोकपार्लसे भी उन्होंने वज् आदि महान अद्त प्राप्त 
किये हैँ || ३० || 
देवदेवो ह्नन्तात्मा विष्णुः सुरगुरुः प्रभुः। 
प्रधानपुरुषी प्व्यको विश्वात्मा विश्वमूतिमान्‌ ॥ ३१॥ 
[ “अब में तुम्हें नरस्वरूप अज़ुनके सहायक भगवान्‌ 
नारायगकी महिमा बताता हूँ; सुनो ] भगवान्‌ नारायण 
देवताओंके भी देवता, अनन्तस्वरूप) सर्वव्यापी, देवगुरु) 
सर्व॑ंसमर्थ,  प्रकृति-पुरुषरूप। अव्यक्त। विश्वात्मा एवं 
विश्वरूप हैं ॥ ३१ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कालाग्निदंहते जगत्‌। 
सपरव॑तारणवद्वीपं सशेलवनकाननम्‌ ॥ ३२ ॥ 


पप्रठढयकाल उपस्थित होनेपर वे भगवान्‌ विष्णु ही 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत) समुद्र, द्वीप, शैछ) बन और 
काननोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌को दग्ध कर देते हैं॥ ३२॥ 
निर्देदन नागलोकांश्व पातालतलरूचारिण:ः । 
अथान्तरिक्ष सुमहन्नानावणी:ः पयोधरा:॥ ३३ ॥ 

“फिर पातालतलमें विचरण करनेवाले नागलोकोंको 
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भी वे भस्म कर डालते हैं | कालाग्निद्वारा सब कुछ भस्म 
हो जानेपर आकाशमें अनेक रंगके महान्‌ मेघेंकी घोर घटा 
घिर आती है ॥ ३३ ॥ 
घोरखरा विनदिनस्तडिन्मालावलम्विनः । 
समुत्तिष्टन दिशः सवा विवर्षन्तः समनन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
“भयंकर स्वससे गजना करते हुए वे बादल बिजलियोंकी 
मालाओँसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिशाओंमे फेल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हैं॥ ३४॥ 
ततो5ग्निं नाशयामासुः संवर्ताग्नितियामकाः । 
अक्षमात्रेश्य घारामिस्तिए्टन्त्यापूर्य सर्बेशः ॥ ३५ ॥ 
“इससे प्रठछयकालीन अग्नि बुझ जाती है । संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेघ्र॒ लंब्रे सपोंके समान मोटी 
धाराओँसे जल गिराते हुए सबको डुबो देते हैं॥ ३५ ॥ 
एकाणेवे तदा तस्मिन्‍्नुपशान्तचराचरे | 
नष्टचन्द्राकपवने अहनक्षत्रवजिते ॥ ३६ ॥ 
“उस समय सम्पूर्ण दिशाओँमें पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जल्मय समुद्र ही इश्टगोचर होता है। उस एकार्णवके 
जलमें समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है। चन्द्रमा) सूर्य 
और वायु भो विलोन हो जाते हैं | ग्रह और नश्षत्रौका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


चतुर्यंगलहस्रान्ते सलिलेनाप्ठुता मद्दी । 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस्लाक्ष:ः सहस्मपात्‌ ॥ ३७॥ 
सहसत्रशीषों पुरुषः खप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फटासहस्नरविकर्ट  शेष॑ पर्यज्लूभाजनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सहस्नरमिव तिम्मांशुसंघातममितद्युतिम्‌ । 
कुन्देन्दुह्दारगोक्षीरसणाल कुमुदप्रभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्रासों भगवान देचः खप्अझलनिधों तदा । 
नेशेन तमसा व्याप्ता खां रात्रि कुरुते विभुः ॥ ४० ॥ 


“एक हजार चतुयुंगी समाप्त होनेपर उपयुक्त एकार्णवके 
जलमें यह प्रथ्वी ड्रब जाती है | तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीदरि उस एकार्णवक्े जलमें झयन करनेके 
हेतु अपने लिये निशाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्याप्त 


महारात्रिका निर्माण करते हैं, उन भगवानके सदस्तों नेत्र,” 


सह्ों चरण ओर सहर्तों मस्तक हैं | वे अन्तर्यामी पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 
शेषनागको अपना पड बनाते हैं; जो सहसों फर्णोसे 
विकटाकार दिखायी देते हैं | वे शेघनाग एक सहस्न॒प्रचण्ड 
सूर्योके समूहकी माँति अनन्त एवं असीम प्रभा घारण करते 
हैं । उनकी कान्ति कुन्द पुष्प) चन्द्रमा) मुक्ताहार; गोदुग्घ) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है | उन्होंकी 
द्ाय्या बनाकर भगवान श्रीहरि शयन करते हैं | ३७-४० ॥ 
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सत्चोद्रेकात्‌ प्रचुद्धस्तु शूस्यं लोकमपचद्यत | 
इम चोदाहरन्त्यत्र इलोक॑ नारायण प्रति॥ ४१॥ 
पत्पश्चात्‌ सशष्टिकाल्में सत्तगुणके आधिक्य्से भगवान्‌ 
योगनिद्रासे जाग उठे | जागनेपर उन्हें यह समस्त लोक 
सूना दिखायी दिया | महर्षिगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमे 
यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते हैं--॥| ४१ ॥ 
आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्र॒म। 
अयनं तेन चेंवास्ते तेन नारायणः स्खुतः॥ ४२॥ 
“जल भगवानका शरीर है। इसीलिये उनका नाम 
सार! सुनते आये हैं। वह नार हीं उनका अयन 
(गृह ) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैं, 
इसीलिये उन भगवानकी नारायण कहा गया है? ॥ ४२ ॥ 
प्रध्यानसमकालं तु प्रजादेतीः सनातनः। 
ध्यातमात्रे तु भगवनज्नाभ्यां पद्मचः समुत्यितः ॥ ४३ ॥ 
पत्पश्चात्‌ प्रजाकी सश्कि लिये भगवानने चिन्तन 
किया | इस चिन्तनके साथ ही भगवानकी नाभिसे सनातन 
कमल प्रकट हुआ ॥ ४३॥ 


ततश्रतुर्सुंलो ब्रह्मा नाभिपज्माद्‌ विनिःखतः । 
तत्रोपविष्ट. खहसा पद्मे लोकपितामहः॥ ४७॥ 
शून्य दृष्टा जगत्‌ कृत्स्नं मानसानात्मनः समान । 
ततो. मरीचिप्रमुखान्‌ महर्षीनरजन्नव ॥ ४५॥ 
“उस नाभिकमछसे चतु्मुख ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ। 
उस कमलपर बेठे हुए छोकपितामह बह्माजीने सहसा सम्पूर्ण 
जगत्‌को झून्य देखकर अपने मानसपुत्रके रूपमें अपने ही 
जैसे प्रभावशाली मरीचि आदि नौ महर्षियोंको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ ॥ 
ते<खजन सर्वभूतानि चसानि स्थावराणि च। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमाजञुषान्‌ ॥ ४६॥ 
“उन महर्षियोंने स्थावर-जज्ञमरूप सम्पूर्ण भूर्तोंकी तथा 
यक्ष) राक्षस, भूत। पिशाच; नाग और मनुष्योंकी 
सष्टि की ॥ ४६ ॥ 
रज्यते ब्रह्ममूर्तिस्त रक्षते पोरुषी तनुः। 
रौद्रीभावेन शमयेत्‌ तिस्रो5वस्थाः प्रजापतेः॥ ४७ ॥ 
'शह्याजीके रूपसे भगवान्‌ सृष्टि करते हैं। परमपुरुष 
नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा रुद्रस्वरूपसे सबका 
संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापाछक भगवानकी ये तीन 
अवस्थाएँ हैं ॥ ४७ ॥ 
न श्रुत॑ ते सिन्चुपते विष्णोरद्भुतकर्मणः। 
कथ्यमानानि मुनिभिन्रोह्मणेवंद्पारगै:॥ ४८ ॥ 
'सिन्धुराज | क्‍या तुमने वेदोंके पारज्ञत ब्क्षर्षियोंके 
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मुखसे अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णुका चरित्र नहीं 
सुना है ! ॥ ४८ ॥ 
जलेन समनुप्राप्त स्वतः. पृथिवीतले। 
तदा चेकार्णवे तस्मिन्‍नेकाकाशे प्रभुश्वरन ॥ ४९ ॥ 
निशायामिव खद्योतः प्रावुटकाले समन्ततः। 
प्रतिष्ठानाय. पृथिर्वी मार्गमाणस्तदाभवत्त्‌ ॥ ८० ॥ 
समस्त भूमण्डल सब ओरसे जल्में ड्बा हुआ था| उस 
समय एकार्गवसे उपलक्षित एकमान्र आकाशर्मे प्रथ्वीका 
पता लगानेके लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे; 
जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगुनू सब ओर उड़ता फिरता है। 
वे प्रथ्वीकों कहीं स्थिरूूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 
खोज कर रहे थे। ४९-५० ॥ 
जले निमग्नां गां दृष्ठा चोद्धतु'ँ मनसेच्छति। 
कि नु रूपमहं कृत्वा सलिलादुद्धरे महीम ॥ ५१ ॥ 
धप्रथ्वीको जल्में ड्रबी हुई देख भगवानने मन-ही-मन 
उसे बाहर निकालनेकी इच्छा की । वे सोचने लगे, कौन-सा 
रूप धारण करके में इस जल्से प्रथ्वीका उद्धार करूँ?॥५१॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा दृष्ठा दिव्येन चल्लुषा। 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहं रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२॥ 
“इस प्रकार मन-दी-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य दृष्टि- 
से देखा कि जल्में क्रीड़ा करनेके योग्य तो वराहरूप है; अतः 
उन्होंने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२ ॥ 
कृत्वा वराहवपुषं वाडम्नयं वेद्सस्मितम्‌। 
द्शयोजनविस्तीर्णमायतं शतयोजनम्‌॥ ५३ ॥ 
महापवेतवष्मीभं॑ तीक्ष्णद्घ्र. प्रदी्तिमत 
मद्दामेघोघनिर्धाप॑ नीलजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“'वेदतुल्य बेदिक वाझ्मय वराहरूप धारण करके भगवान्‌- 
ने जलके भीतर प्रवेश किया | उनका वह विश्याल पर्वताकार 
शरीर सो योजन छंबा और दस योजन चोड़ा था। उनकी 
दाढें बड़ी तीखी थीं। उनका शरीर देदीप्यमान हो रहा था | 
भगवानका कण्ठखर महान्‌ मेघोंकी गजनाके समान गम्भीर 
था | उनकी अज्जकान्ति नील जल्घरके समान व्याम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 


भूत्वा यशवराहदी वे अपः सम्प्राविशत्‌ प्रभुः। 
दृंप्रेणेकेन चोद्धत्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌॥ ५५॥ 


“इस प्रकार यश्वाराहरूप धारण करके भगवानने जलके 
भीतर प्रवेश किया और एक ही दाँतसे प्रथ्यीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया॥ ५५ ॥ 


पुनरेव महाबाहरपू्वों.._ तनुमाश्रितः। 
नरस्य रृत्वाधेतनुं सिंहस्यार्धतनुं प्रभुः॥ ५६॥ 
पु ० न 4५ 
देत्येन्द्रस्य सभा गत्वा पाणि संस्पृद्य पाणिना। 
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दैत्यानामादिपुरुपः.. सुरारिदितिनन्दनः ॥ ५७॥ 
दृष्ठा चापूर्वपुरुषं क्रोधात्‌ संरक्तोचनः। 
“तदनन्तर महाबाहु भगवान्‌ श्रीहरिने एक अपूर्व शरीर 
धारण किया; जिसमें आधा अज्ढ तो मनुष्यका था और 
आधा सिंहका । इस प्रकार नृर्तिहरूप धारण करके हाथसे 
हाथका स्पर्श किये हुए दैत्यराज हिरण्यकशिपुकी सभामे 
गये । देत्योंके आदिरूप और देवताओंके शत्रु दितिनन्दन 
हिरण्यकशिपुने उस अपूब पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 
लाल कर लीं॥ ५६-५७३ ॥ 
शूलोद्यतकरः स्रग्वी हिरण्यकशिपुस्तदा ॥ ५८॥ 
मेघस्तनितनिर्धोषो नीलाग्रचयसंनिभः । 
देवारिदितिजोी बीरो नसिहं समुपाद्रवत्‌॥ ५९ ॥ 
“उसने एक हाथमें शूल उठा रकखा था | उसके गलेमें 
पुष्पोकी माछा शोभा पा रही थी | उस समय वीर दिरिण्य- 
कशिपुने, जिसकी आवाज मेघकी गजनाके समान थी, जो नीले 
मेत्रौंके समूह-जैसा श्याम था तथा जो दितिके गर्भसे उत्पन्न 
होकर देवताओंका शत्रु बना हुआ था; भगवान्‌ नइृसिंहपर 
धावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 
समुपेत्य ततस्तीक्णेम गेन्द्रेण. बलीयसा । 
नारसिंदेन बपुषा दारितः करजेभशम॥ ६०॥ 
“इसी समय अत्यन्त बलवान मृगेन्द्रस्वरूप भगवान्‌ 
नसिंहने देत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोंद्वारा 
अत्यन्त विदीर्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 


ए॒व॑ निहत्य भगवान्‌ दत्येन्द्रं रिपुधातिनम | 
भूयोष्न्यः पुण्डरीकाक्षः प्रभुलोंकहिताय च ॥ ६१॥ 
प्रकार शत्रुघाती देत्यराज हिरण्यकशिपुका वध 
करके भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण लोकोके हितके 
लिये अन्य रूपमें प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 
कद्पपस्यात्मजः श्रीमानद्त्या गर्भधारितः। 
पूर्ण वर्षसहस्ने तु प्रसता गर्भमुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
“उस समय वे कच्यपजीके तेजस्वी पुत्र हुए । अदितिदेवी- 
ने उन्हें गर्भमें घारण किया था । पूरे एक हजार वर्षतक 
गर्भमें धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बालकको 
जन्म दिया ॥ ६२॥ 
दुर्दनाम्भोद्सटशो दीप्ताक्षो वामनाकृतिः। 
दण्डी कमण्डलुधरः श्रीवत्लोरसि भूषितः ॥ ६३ ॥ 
ध्वह वर्षाकालके मेघके समान श्यामवर्णका था| उसके 
नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे | वे वामनाकार, दण्ड और कमण्डल 
धारण किये तथा वक्षःस्थल्में श्रीवत्सचिह्नत विभूषित थे ॥६ ३॥ 
जटी यशोपवीती च भगवान वालरूपध्चक | 
यशवार्ट गतः भ्ीमान दानवेन्द्रस्य वं तदा ॥ ६४ ॥ 


जयंद्र थविमोक्षणपर्त ] 





द्विसप्तत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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उनके सिरपर जगा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था | उस समय वे बालरूरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिकी यज्ञशालाके समीप गये || ६४ ॥ 


बृदस्पतिसलहायो5सी प्रविष्ठो बलिनो मखे। 
त॑ दृष्ठा चामनतलुं प्रहष्ो बलिस्त्रवीत्‌॥ ६५॥ 
धवृहस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपमे 
प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानकों देखकर राजा बलि 
बहुत प्रसन्‍न हुए और बोले--॥ ६५ ॥ 
प्रीतो <स्मि दर्शने विप्र ब्रृहित्वं कि ददानि ते | 
एवमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह॥ ६६॥ 
खस्तीत्युकत्वा बलि देवः स्मयमानो 5 भ्यभाषत | 
मेदिनीं दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम ॥ ६७॥ 
धह्न्‌ ! आपका दशन पाकर में बहुत प्रसन्‍न हुआ हूँ। 
आज्ञा कीजिये, मैं आपकी सेवाके लिये क्‍या दूँ !? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने '(( आपका ) खस्ति ( कल्याण हो )! 
ऐसा कहकर बलिकों आशीर्वाद दिवा और मुसकरते हुए 
कहा-“दानवराज ! मुझे तीन पग प्रथ्वी दे दी जिये! ॥६६-६७॥। 
बलिदंदोी प्रसन्‍्नात्मा विप्रायामिततेजसे। 
ततो दिव्याद्वुततमं रूप॑ विकमतो हरेः॥ ६८॥ 


“थलिने प्रसन्‍नचित्त होकर उन अमित तेजस्वी ब्राह्मण देवता- 
को उनकी मुंहमॉगी वस्तु दे दी। तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भुत दिव्यरूप प्रकट हुआ ॥ ६८ ॥ 


विक्रमेस्त्रभिरक्षोभ्यो जहाराशु स मेद्नीम । 
हक प श्र २ 
रृदी शक्राय च मर्दी विष्णुदवः सनातनः ॥ ६० ॥ 


“उन अक्षोम्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वधारा शीघ्र 
ही सारी वसुधा नाप ली ओर देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी ॥ ६९॥ 
एव ते वामनो माम प्रादुभोावः प्रकीतितः। 

ध्े + 

तेन देवाः ध्रादुरासन वेष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७० ॥ 

ध्यह मैंने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 
है। उन्हींसे देवताओंकी उल्त्ति हुई है। यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 
विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० ॥ 
अखता निम्नरद्दथोय धर्मसंरक्षणाय च। 
अवतीणों मलनुष्याणामजायत. यदुक्षये ॥ ७१॥ 
स॒ एवं भगवान्‌ विष्णु: कृष्णेति परिकीर्त्य ते । 
अनायन्तमर्ज देव प्रभ्चु लोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२॥ 

राजन ! वे ही भगवान्‌ विष्णु दुर्शेका दमन और धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्थोंके बीच यदुकुछमें अवतीर्ण हुए 
हैं। उन्हींको श्रीकृष्ण कहते हैं| वे अनादि; अनन्त) अजन्‍्मा$ 
दिव्यखरूप) सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं || ७१-७२ ॥ 
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य॑ं देवं विदुषो गान्ति तस्य कमोणि सेन्धच । 
यमाहुरजितं कृष्ण शह॒चक्रगदाधरम्‌ ॥ ७३॥ 
थ्रीवत्सधारिणं देव॑ पीतकौशेयचाससम्‌ 
प्रधानः सो5ख्रविदुर्षां तेन कृप्णन रक्ष्यते ॥ ७४ ॥ 
धसिन्धुराज ! विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
ओर उन्हींके पावन चरित्रोंका वर्णन करते हैं। उन्हींको 
अपराजित, शब्जु-चक्र-गदाधारी पीतपद्नाम्बरविभूषित श्रीवत्स- 
घारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया है | अख्तविद्याके विद्वानेमिं 
अ्रष्ठ अजुन उन्हीं भगवान्‌ भ्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित है ॥ ७३-७४ 
सहायः पुण्डरीकाक्ष:ः श्रीमानतुलविक्रमः। 
समानस्यन्दने पार्थेमास्थाय. परवीरहा॥ ७५॥ 
धात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अतुलपराक्रमी श्रीमान्‌ 
कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अजुनके समीप बेठकर 
उनकी सहायता करते हैं ॥ ७५ ॥ 
न शक्‍यते तेन जेतुं त्रिदशरपि दुःसखहः। 
कः पुनमोनुषो भादे रणे पा्थ विजेष्यति ॥ ७६॥ 
“इस कारण अजुनको कोई नहीं जीत सकता । उनका 
वेग सहन करना देवताओंके लिये भी कठिन है। फिर कौन 
ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें अर्जुनपर विजय पा सके १॥७६॥ 
तमेक॑ वजंयित्वा तु सर्व योधिष्टिरं बम । 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन दिनेक॑ जेष्यसे रिपून ॥७७॥ 
'राजन्‌ | केवल अर्जुनको छोड़कर एक दिन ही तुम 
युधिष्ठिरकी सारी सेनाको और अपने वात्रु चारों पाण्डबोंको 
भी जीत सकोगे!? ॥ ७७ ॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


इत्येबमुक्त्वा नृपति सर्वपापहरोीं हरः। 
उमापतिः पशुपतियशहा तअिपुरादनः ॥ ७८ ॥ 
वामने्विके: कुब्जेस्म्रथवणदर्शने: | 
चुतः पारिषदृधोरनानाप्रहरणोद्यतें: ॥ ७९॥ 
ब्यम्बको राजशा भगनेत्रनिपातनः । 
उमासहायो भगवां स्तत्रवान्तरधीयत ॥ ८० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उमापति 
भगवान्‌ हर समस्त परा्पोका अपहरण करनेवाले हैं। वे 
पशुरूपी जीवोंके पालक, दक्षयज्ञ-विध्यंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं और उन्हींके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हैं | भगवती उम्रा सदा उनके 
साथ रहती है । दपश्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्र थसे 
पूर्वोक्त वचन कहकर भयंकर कार्नों और नेत्रोंवाले, भाँति- 
भाँतिके अस्त्र उठाये रनेवाले अपने भयंकर पार्पदोंके साथ 
जिनमें बोने; कुबड़े और विक्रट आक्ृतिवाले प्राणी भी थे, 
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भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ ७८-८० ॥ 


जयद्रथो5पि मन्दात्मा खमेव भवन ययौ। 
पाण्डवाध्व वने तस्मिन न्‍न्यवसन्‌ काम्यके तथा ॥ <८१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 








तत्श्रात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी अपने घर चला 
गया ओर पाण्डवगण उस काम्यकवनमें उसी प्रकार निवास 


करने लगे ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जयद्वथविमोक्षणपर्वणि द्विसप्तत्यचिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत वनर्णके अन्तर्गत जयद्रथविमोक्षणपर्रेमें दो सौ बह॒त्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुछ «१३ इलोक हैं ) 


( रामोपारख्यानपव ) 
त्रिसप्तत्यधिकहिशततमो्ध्यायः 
अपनी दुखणासे दुखी हुए युधि प्िरका माकण्डेय मुनिसे प्रश्न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं दृतायां रूष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ ! 
अत ऊध्य नर्याप्राः क्रिमकुर्वेत पाण्डचाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--इस प्रकार द्रोपदीका अपहरण 
होनेपर महान्‌ क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुध्योंमि सिहके समान 
पराक्रमी पाण्डवॉने कौन-सा कार्य किया ? ॥ १ ॥ 
वेशम्रायन उवाच 
एवं रूष्णां मोक्षयित्वा विनिजित्य जयद्रथम्‌। 
आछांचक्रे मुनिगणेर्धमंराजो युधिप्टिरः॥ २॥ 
घैशम्पायनजी बोले--जनमेजय | इस प्रकार 
जयद्रथकी जीतकर द्रौपदीकों छुड़ा लेनेके पश्चात्‌ धमराज 
युधिष्ठिर मुनिमण्डलीके साथ बेठे हुए थे॥ २॥ 
तेषां मध्ये महर्षीणां श्ूण्वतामनुशोचताम्‌। 
मार्कण्डेयमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ३ ॥ 
महर्पिलोग भी पाण्डवॉपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये बास्वार शोक प्रकट करते थे | उन्हहींमेंसे 
मार्कण्डेयजीकी लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युविष्ठटिर्ने इस 
प्रकार कहा || ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


भगवन देवर्पीणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌। 

संशय परिपृच्छामि छिन्धि मे दृदि संस्यितम॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर बोले --भगवन्‌ ! आप भूत भविष्य और 

वर्तमान-तीर्नों कारछक्रे ज्ञाता हैं। देवषियोंमि भी आपका 

नाम विख्यात है। अतः आपसे में अपने हृदयका एक संदेह 

पूछता हूँ उसका निवारण कीजिये || ४ ॥ 


द्रपदस्य खुता छोपा वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता । 
अयोनिजा महाभागा स्नुपा पाण्डोमंहात्मनः:॥ ५ ॥ 
यह परम सौभाग्यशालिनी ठ्भपद कुमारी यशकी बेदीसे 


प्रकट हुई है; अतः अयोनिजा दे ( इसे गर्भवासका कष्ट नहीं 


सहन करना पड़ा है )। इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है॥ ५॥ 
मन्ये कालश्र भगवान्‌ देव॑ च विधिनिर्मितम्‌। 
भवितव्यं च भूतानां यस्य नास्ति व्यतिक्रमः॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काल) विधिनिर्मित दैव और 
समस्त प्राणियोंकी भविवव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवाली 
घटना-ये तीनों ही प्रबल हैं; इनको कोई टाल 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 
इमां हि पत्नीमस्मा्क घम्मशां धमंचारिणीम्‌ । 
संस्पृशेदीदशो भावः शुचि स्तैन्यमिवान्तम ॥ ७ ॥ 
अन्यथा हमारी इस पत्नीको) जो धर्मको जाननेवाली तथा 
धर्मके पालनमें तत्यर रहनेवाली है, ऐसा भाव (अपहृत होनेका 
लाड्छन ) कैसे स्पर्श कर सकता था ! यह तो ठीक वेसा 
ही है, जेसे किसी शुद्ध आचार-विचारवाले मनुप्यपर झठे 
ही चोरीका कलड्ढू लग जाय || ७ ॥ 
नहि पाप॑ रूत॑ किचित्‌ कर्म वा निन्द््‌ति कचित्‌ | 
द्रौपया व्राह्मणेष्वेव धर्म: सुचरितो मदहान्‌ ॥ ८ ॥ 
इसने कभी कोई पाप या निन्दित कर्म नहीं किया है । 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके रूपमें महान्‌ 
धर्मका आचरण किया है ॥ ८॥ 


तां जहार बलाद्‌ राजा मूढवुद्धिजयद्रथः । 
तस्याः संहरणात्‌ पापःशिरसः केशपावनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पराजयं च संपग्रामे ससहायः समाप्तवान्‌ । 
प्रत्याहता तथास्माभिहेत्वा तत्‌ सेन्धयं बलम्‌॥ १० ॥ 
ऐसी स्त्रीका भी मूढबुद्धि पापी राजा जयद्रथने बलपूर्वक 
अपहरण किया । इस अपदरणके ही कारण उसका सिर मूँड़ा 
गया। वह अपने सहायकॉसहित युद्धमें पराजित हुआ 
तथा दमछोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार करके पुनः 
द्रौयदीको छोटा छागे हैं || ९-१० ॥ 
तद्‌ू दारहरणं प्राप्तमस्माभिरवितर्कितम्‌ । 


रामोपाख्यानपव्े ] 


शातिभिर्विप्रवासश्र॒मिथ्याव्यवसितेरियम्‌ ॥ ११॥ 

इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था$ वह 
अपनी पत्नीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें छगे हुए बान्धवोंने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है॥ ११ ॥ 


चतुःसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


हज रु 








अस्ति नूनं मया कश्विद्ल्परभाग्यतरों नरः। 
भवता दृष्टपूर्वां वा श्रुतपूरवांदपि वा भवेत्‌ ॥ १२॥ 
अतः; में पूछता हूँ, क्‍या संसारमें मेरे-जेसा मन्दमाग्य 
मनुष्य कोई ओर भी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जैसे 
भाग्यहीनको कहीं देखा या सुना है ! ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवंणि युधिष्टिरप्रइने त्रिसप्तत्यधिकद्धिशततमोउस्‍्याय; ॥ २७ ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें युधिष्ठिरप्रक्षविषयक दो सौ तिहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २७३ ॥ 


प्य बल ६ क-- ही - 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्वर्यकी प्राप्ति 


मारकण्डेय उवाच 
प्राप्तमप्रतिम॑ दुःख रामेण.. भरतषभ | 
रक्षसा जानकी तस्य हता भायों बलीयसा॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना। 


मायामास्थाय तरखा हत्वा ग्र॒भ्ध जटायुषम्‌ ॥ २ ॥- 


मार्कण्डेयजीने कहा--भरतश्रेष्ठ | श्रीरामचन्द्रजीको 
भी वनवास तथा सत्रीवियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा 
था | दुरात्मा राक्षसराज महाबली रावण अपना मायाजाल 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने का्यमें बाधा डालनेवाले ग्ध्रराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२ ॥ 
प्रत्याजहार ता रामः सुग्रीवबलमाश्रितः । 
बद्ध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लड़ां शितिःशरेः ॥ ३ ॥ 
फिर भ्रीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुल बॉघकर लड्ढामें गये और अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके वहांसे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कस्मिन्‌ रामः कुले जातः किवीर्यः किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुत्रो वा कि बैरं तस्य , तेन ह ॥ ४ ॥ 
युश्रिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे ? उनका बल ओर पराक्रम केसा था ! 
रावण किसका पुत्र था ओर उसका रामचन्द्रजीसे क्‍या 
बैर था !॥ ४ ॥ 
एतन्मे भगवन खर्व सम्यगाख्यातुमहेसि। 
श्रोतुमिच्छामि चरितं रामस्याक्कतिष्टक्मणः ॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ ! ये सभी वातें मुझे अच्छी प्रकार बताइये | 
मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा मह्ानिक्ष्वाकृबंशजः। 

तस्य पुत्रों दशरथः शश्वत्खाध्यायवाज्छुचिः ॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ ! इश्ष्याकुबंशमें अज 

नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं | उनके पुत्र थे 

दशरथ) जो सदा खाध्यायमें संल्म रहनेवाले और 

पवित्र थे ॥ ६ ॥ 


अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धर्मोर्थकोविदाः। 

रामलए््मणशत्रुघ्ता भरतश्र महाबरू:॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए | वे सब-के-सब धर्म और अर्थके 

तत्तको जाननेवाले थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-- राम, 

लक्ष्मण, महाबलली भरत और बन्नुष्न || ७॥ 

रामस्य माता कौसल्या कैकेयी भरतस्य तु। 

खुतौ लक्ष्मणशत्रुघ्नी खुमित्रायाः परंतपौ ॥ ८ ॥ 
भ्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाम कौसल्या था, भरतकी 

माता केकेयी थी तथा शत्रुओंकी संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और शत्रुध्न सुमिन्नाके पुत्र थे ॥ ८ ॥ 


विदेहराजो ज़नकः सीता तस्यात्मजा विभो। 

याँ चकार खयं त्वष्टा रामस्य महिषीं प्रियाम ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! विदेहदेशके राजा जनककी एक पुन्नी थी; 

जिसका नाम था सीता | उसे खयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामकी प्यारी रानी होनेके लिये सवा था ॥ ९॥ 

एतद्‌ रामस्य ते जन्म सीतायाश्व प्रकीर्तितम्‌। 

रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्चर ॥ १० ॥ 
जनेश्वर | इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और सीताके 


१७१६ 

जन्म का व॒त्तान्त बतापा है | अब रावणके भी जन्मका प्रसन्न 

सुनाऊँगा ॥ १० ॥ 

पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापतिः | 

खयम्भूः सर्वछोकानां प्रभुः स्रष्टा महातपा:॥ ११॥ 
सम्पूण जगत्‌के स्वामी; सबकी ख्शि करनेवाले, 

प्रजापाछक: महातपस्वी और स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 

ब्रह्माजी ही रावणके पितामह थे || ११॥ 

पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो दयितः सुतः। 

तस्य वेश्रवणों नाम गवि पुत्रो पभवत्त्‌ प्रभुः॥ १२॥ 
ब्रह्मा जीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुल्स्त्यजी थे | 

उनसे उनकी गौ नामकी पत्लीके गर्भसे वेश्रवण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्न्न हुआ ॥ १२ ॥ 

पितर स॒समुत्खज्य पितामहमुपस्थितः । 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन ससजोत्मानमात्मना ॥ १३ ॥ 

स जज्ञे विश्ववा नाम तस्यात्मार्थन वे द्विजः। 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो वैश्रवणस्थ वे ॥ १४॥ 
राजन ! वेश्रवण अपने पिताकों छोड़कर पितामहकी 

सेवामें रहने छगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुलस्‍स्त्यने 

स्वयं अपने आपको दी दूसरे रूपमें प्रकट कर लिया | पुलस्त्य- 


भीमद्दाभारते 
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[ वनपर्वेणि 


के आधे शरीरसे जो दूसरा द्विज प्रकट हुआ; उसका नाम 
विश्रवा था। विश्रवा वेश्रवणसे बदला लेनेके लिये उनके ऊपर 
सदा कुपित रहा करते थे || १३-१४ ॥ 
वितामहस्तु प्रीतात्मा ददों वेश्रवणस्य ह। 
अमरत्व॑ घनेशत्व॑ लोकपालत्वमेव च ॥ १५॥ 
परंतु पितामह ब्रह्माजी उनपर प्रसन्न थे; अतः उन्हेंने 
वेश्रवणकोी अमरत्व प्रदान किया और धघनका स्वामी 
तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५॥ 
ईशानेन तथा सख्यं पुत्र च नलकूबरम्‌। 
राजधानीनिवेशं च लड्जां रक्षोगणानिविताम ॥ १६॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मेत्री करायी; उन्हें 
नलकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भरते हुई लंकाको 
उनकी राजधानी बनायी ॥ १६ ॥ 
विमान पुष्पक॑ नाम कामगं च ददो प्रश्ञुः। 
यक्षाणामाधिपत्यं च राजराजत्वमेच च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाल्य पुष्पक नाम- 
का एक विमान दिया । इसके सिवा ब्रह्माजीने कुबेरको 
यक्षोंका स्वामी बना दिया और उन्हें 'राजराज” की पदबवी 
प्रदान की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्णि रामोपाख्यानपवणि रामरावणयोज॑न्मकथने चतुःसप्तत्यघिकट्विशततमो$ध्यायः ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन्प्तके अन्तर्गत रामोपाख्य[नपर्में राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सो चोहत्तर्वाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २७४॥ 


+--_ ०८००१ शी०००--- 


पत्रसप्तत्यधिकद्तिशततमोध्यायः 
राबण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और शपंणखाकी उत्पत्ति, तपस्था और वरप्राप्त 
तथा कुवेरका रावणकों शाप देना 


मार्कण्डेय उवचत 
पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादर्धदेही 5भवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स वेश्रवण्मैक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! पुलस्त्थके क्रोधसे 
उनके आधे दशरीरसे जो “विश्रवा! नामक मुनि प्रकट हुए 
थे, वे कुबेरकों कुपित दश्टिसे देखने लगे॥ १ ॥ 
वुबुधे त॑ तु सक्रो पितरं राक्षसेश्वरः। 
कुबेरस्तत्प्सादाथ यतते सम सदा न्प॥ २ ॥ 
युधिष्टिर ! राक्षसोंके स्वामी कुबेरकी जब यह बात मालूम 
हो गयी कि मेरे पिता मुझपर रुष्ट रहते हैं, तब वे उन्हें 
प्रसन्न रखनेका यज्ञ करने लगे ॥ २॥ 
स॒राजराजो लक्षायां न्यवसन्नरवाहनः । 
राक्षसीः प्रददो तिस्त्रः पितुर्वे परिचारिकाः ॥ ३ ॥ 


राजराज कुबेर स्वयं लड्ढामें ही रहते थे । वे मनुष्योंद्वारा 
ढोई जानेवाली पालकी आदिकी सवारीपर चलते थे, इसलिये 
नरवाहन कहलाते थे । उन्होंने अपने पिता विश्ववाकी 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्याओंकों परिचारिकाओंके रूपमें 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३॥ 
ताः सदा त॑ महात्मानं खंतोषयितुमुद्यताः। 
ऋषि भरतशादूल नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों ही नाचने और गानेकी कलामें 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्पिको संतुष्ट रखने- 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च विशाम्पते । 
अन्योन्यस्पर्धया राजन श्रयस्कामाः सुमध्यमाः ॥ ५ ॥ 
महाराज [| उनके नाम थे--युष्पोत्कटा, राका तथा 
मालिनी | वे तीनों सुन्दरियाँ अपना भला चाहती थीं । 


रामोप[ख्यानपत्र ) 
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इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिक्री सेवा करती थीं ॥ 
स॒तासां भगवांस्तुशे महात्मा प्रददो वरान । 
छोकपालोपमान्‌ पुत्रानेकेकस्या यथेप्लितान्‌ ॥ ६ ॥ 

वे ऐश्वयंशाली महात्मा उनकी सेवाओँसे प्रसन्न दो गये 
ओर उनमेंसे प्रत्येककों उनकी इच्छाके अनुसार लोकपार्लके 
समान पराक्रमी एंत्र होनेका वरदान दिया ॥ ६ ॥ 


पुष्पोत्कठायां जज्ञाते द्वो पुत्री राक्षसेश्वरों। 
कुम्भकर्णद्शभ्रीवी बलेनाप्रतिमी भुवि॥ ७ ॥ 

पुष्पोत्कटाके दो पुत्र हुए--रावण और कुम्मकर्ग । 
ये दोनों ही राक्षसोक्रे अधिपति थे।भूमण्डलमे इनके 
समान बलवान दूसरा कोई नहीं था॥ ७ ॥ 


मालिनी जनयामास पुत्रमेक॑ विभीषणम्‌ | 
राकायां मिथुन जशे खरः शुर्पणखा तथा॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राकाके 
गर्भसे एक पुत्र और एक पुत्री हुई। पुत्रका नाम खर 
था ओर पुत्रीका नाम झूर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण सर्वेभ्यो 5भ्यधिको 5भवत्‌ । 
स॒ बभूव महाभागो धर्मगोप्ता क्रियारतिः॥ ९ ॥ 
इन सब बालकामें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान, 
सोभाग्यशाली, धर्मरक्षक तथा कतंव्यपरायण थे ॥ ९॥ 
दशग्रीवस्तु स्ंषां श्रेष्ठो राक्षसपुकूवः। 
मद्दोत्साहो महावीयों महासत्त्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । वही सब ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
स्वामी था | उत्साह, बल) थेय॑ और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 
कुम्भकर्णो बलेनासीत्‌ सर्वेभ्योष्भ्यधिको युधि। 
मायावी रणशौण्डश्व रौद्रश्व रजनीचरः॥ ११ ॥ 
कुम्भकर्ण शारीरिक बलमें सबसे बढ़ा-चढ़ा था। युद्धमें 
भी वह सबसे बढ़कर था | मायावी और रणकुशल तो था 
ही, वह निशाचर बड़ा भयंकर मी था ॥ ११ ॥ 
खरो धनुषि विक्रान्तो बह्मद्मिट पिशिताशनः । 
सिद्धविन्नकरी चापि रौद्री शूर्पणखा तथा॥ १२५॥ 


खर धनुविद्यामें विशेष पराक्रमी था | वह ब्राह्मणोंसे 
दंष रखनेवाला तथा मांसाहारी था। शूप॑ंगल्वाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी | वह पिद्ध आऋषि-मुनिर्योकी तपस्मामें 
विष्न डाछा करती थी ॥ १२ ॥ 


सर्व वेदविदः शूराः सर्वे खुचरितव्ताः। 
ः 
ऊषुः पित्रा सह रता गन्धमादनपव॑ते॥ १३ ॥ 


वे सभी बालक वेदवेत्ता; झूरवीर तथा ब्रह्मचयत्रतका 


पशञश्चसप्तत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्व॑तपर सुखपूर्वक रहते थे | १३ ॥ 

ततो. वेश्रवर्ण ठत्न ददशुनेरवाहनम्‌ । 

पित्रा सार्थ समासीनमुद्धया परमया युतम्‌॥ १४ ॥ 
एक दिन नरवाहन कुबेर अपने महान्‌ ऐ:्वयंसे युक्त 

होकर पिताके साथ बैठे थे। उसी अवस्थार्मे रावण आदिने 

उनको देखा ॥ १४ ॥ 


जातामषोस्ततस्ते तु तपसे घूुतनिश्चयाः। 
ब्रह्माणं) तोषयामासुर्घों रेग तपसा तदा॥ १५॥ 
जे ने > न स 
उनका वेभव देखकर इन बालकोंके हृदयमें डाह पंदा 
हो गयी | अतः उन्होंने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 
किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने ब्रह्माजीकों संतुष्ट 
कर लिया॥ १५॥ 


अतिष्ठदेकपादेन सहस्त परिवत्सरान। 

वायुभक्षो दशग्रीव पश्चाप्मिः खुसमादितः॥ १६॥ 
रावण सहस्रों वर्षोतक एक पेरसे खड़ा रहा। वह चित्त- 

को एकाग्र रखकर पशञ्चामिसेवन करता ओर वायु पीकर 

रहता था॥ १६॥ 

अधः्शायी कुम्भकर्णों यवाह्ारो यतब्तः। 

विभीषणः शीर्णपणमेकमभ्यवद्दारयन ॥ १७॥ 


कुम्भकर्णने भी आह्वारका संयम किया | वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियरमोंका पालन करता था | विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे ॥ १७ ॥ 
उपवासरतिर्घीमान सदा जप्यपरायणः। 
तमेव कालमातिए्रत्‌ तीव्र तप उदारधीः ॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमें ही प्रेम था| बुद्धिमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषण सदा जप किया करते थे। उन्होंने भी उतने 
समयतक तीत्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शूर्पणखा चेव तेषां वे तप्यतां तपः। 
परिचरयों च रक्षां च चक्रतुहंए्मानसो ॥ १९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें लगे 
हुए, अपने भाइयोंकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे ॥ १९ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु शिरश्छित्ता दशाननः 
जुहोत्यग्नी. दुराधषस्तेनातुष्यज्ञगत्प्रभुः॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्घध दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अभम्रिमें उसकी आहुति दे दी | उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए || २०॥ 


ततो ब्रह्मा खय॑ गत्वा तपसस्तान न्‍्यवारयत्‌ । 
प्रकोभ्य वरदानेन सवोनेव प्रथक्‌ पृथक ॥ २१॥ 


तदनन्तर ब्रह्माजीने स्वयं जाकर उन सबको तपस्या 











१७१८ श्रीमहाभारते [ बनपवेणि 
करनेसे रोका ओर प्रत्येककोी प्रथकछ्थक्‌ वरदानका राक्षस; सर्प, किन्नर तथा भूतोंगे कभी मेरी पराजय न हो॥ 
लोभ देते हुए कद्द ॥ २१ ॥ ब्रहद्मोेबाच 


ब्रह्मोवाच 

प्रीतो5स्मि वो निवर्तध्यं बरान्‌ बुणुत पुञत्रकाः। 
यद्‌ यदिएसते त्वेकममरत्व॑ तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 

ब्रह्माजी बोले-पुत्रो ! में ठुम सबपर प्रसन्न हूँ; वर 
माँगो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ | केवछ अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा हो; उसके अनुसार वह वर 
माँगे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२॥ 
यद्‌ यदग्नों हुतं॑ खर्बे शिरस्ते महदीप्सया । 
तथेव तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 

( तत्श्वात्‌ उन्होंने रावणकी ओर छक्ष्य करके कह्ाय- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तकोंकी अग्निमं आहुति दी है; वे सब-के-सब पूवंबत्‌ 
तुम्दारे शरीरमें इच्छानुसार जुड़ जायँगे ॥ २३ ॥ 
वैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा। 
भविष्यसि रणे :रीणां विजेता न च संशयः ॥ २४ ॥ 

तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी, 
तुम इच्छानुसार रूप घारण कर सकोगे तथा युद्धमें शत्रुओं- 
पर विजयी होओगे, इसमें संशय नहीं है || २४ ॥ 

रावण उवाच 


गन्धवे देवासरतो यक्षराक्षसतस्तथा | 
सर्पकिन्नरभूतेम्यो न मे भूयात्‌ पराभवः॥ २५॥ 


रावण बोला--भगवन्‌ ! गन्धर्ब, देवता, असुरक यक्ष) 





य एते कीतिताः सर्वे न॒तेभ्यो एस्ति भय॑ं तव। 
ऋते मनुष्यात्‌ भद्ग ते तथा तद्‌ विहित॑ मया॥ २६ ॥ 
चरह्माजीने कह-तुमने जिन लोगोंका नाम लिया है; 
इनमेंसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा।केवल मनुष्यकों छोड़कर 
तुम सबसे निर्मब रहो। तुम्हारा भला हो। ठ॒म्हारे लिये 
मनुष्यसे होनेवाले भयका विधान मैंने ही किया है ॥ २६ || 
मार्कण्डेय. उवाच 
एवमुक्तो दशग्रीवस्तुष्ः समभवत्‌ तदा। 
अवमेने हि दुबुंद्धिमनुष्यान्‌ पुरुषादकः॥ २७॥ 
मार्कण्डेयज्ी कहते हैँ--राजन ! ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर दशमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ | वह दुबुद्धि 
नरभक्षी राक्षस मनुष्योंकी अवहेलना करता था।| २७॥ 
कुम्भकर्णमथोबाच तथैत्र प्रपितामहः । 
स॒वत्रे मदर्ती निद्रां तमसा ग्रस्तवेतनः ॥ २८ ॥ 
तत्श्रात्‌ ब्रह्माजीने कुम्भकर्णसे वर मॉगनेकों कहा । 
परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी, अतः उसने अधिक 
कालतक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा विभीषणमुवाच ह | 
चरं वृणीष्वपुत्र त्वं प्रीतो5स्मीति पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
उसे “ऐसा ही होगा? यो कहकर ब्रह्माजी विभीषणके पास 
गये और इस प्रकार बोले--“बेटा | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ; 
अतः तुम भी वर माँगो |? ब्रह्माजीने यह बात बार-बार 
दुहरायी ॥ २९ ॥ 


विभीषण उवाच 
परमापहलस्यापि नाधर्मों मे मतिभंवेत्‌ । 
अशिक्षितं च भगवन्‌ ब्रह्माख्र प्रतिभातु मे ॥ ३० ॥ 
विभीषण बोले--भगवन्‌ ! बहुत बड़ा संकट आने- 
पर भी मेरे मनमें कभी पापका विचार न उठे तथा बिना 
सीखे ही मेरे हृदयमें ब्ह्मास्नके प्रयोग ओर उपसंहारकी 
विधि स्फुरित हो जाय ॥ ३० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यस्माद्‌ राक्षसयोनी ते जातस्थामित्रकर्शन । 
नाथमें धीयते वुद्धिरमरत्य॑ ददानि ते ॥३६१॥ 
ब्रह्माजीनी कहा-शत्रुनाशन ! राक्षसयोनिममें जन्म 
लेकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममें नहीं छगती है; इसलिये (तुम्हारे 
माँगे हुए वरके अतिरिक्त ) मैं तुम्हें अमरत्व भी देता हूँ॥ 
मार्कण्डेय. उवाच 
राक्षसस्तु वरं लब्ध्वा दशमग्रीवो विशाम्पते। 
लड्जायाइच्यावयामास युधि जित्वा घनेभ्वरम॥ ३० ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


पट्सप्तत्यधिकद्धिशततमो ध्यायः 
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मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! राक्षस दशाननने 
बर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया और उन्हें लड्ढके राज्यसे बहिप्कृत कर दिया ॥ 
हित्वा स भगवॉब्लड्ञामाविशद्‌ गन्धमादनम्‌ । 
गन्ध्वेयक्षानुगतो रक्षःकिम्पुरुष: सह ॥ ३३॥ 

भगवान्‌ कुबेर लड्ढा छोड़कर गन्धव, यक्ष, राक्षस 
तथा किम्पुरुषोंके साथ गन्धमादन पर्वबतपर आकर 
रहने लगे॥ ३३॥ 
विमान पुष्पक॑तस्य जहाराक्रम्य रावणः। 
शशाप तं वश्चवणो न त्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३४ ॥ 
यरतु त्वां समरे हनता तमेवंतद्‌ वहिष्यति। 
अवमन्य गुरु मां च क्षिप्रं त्व॑ं न भविष्यसि !! ३५ ॥ 

रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 
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लिया | तब कुवेरने कुषित होकर उसे श्वाप दिया-“अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा। जो युद्धमें तुझे 
मार डालेगा) उसीका यह वाहन होंगा। मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था) परंतु वूने मेरा अपमान किया है। 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा! ॥ ३४-३५ ॥॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा सर्ता मार्गमजुस्मरन। 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतः॥ ३६॥ 
महाराज ! विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरुषोके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ ३६ ॥ 
तस्मे स भगवांस्तुशे श्राता भ्रात्रे धनेश्वरः । 
सेनापत्यं ददो धीमान यक्षराक्षससेनयोः॥ ३७ ॥ 
बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुबेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसतोंकी सेनाका सेनापति 
बना दिया ॥ ३७ ॥ 
राक्षलाः पुरुषादाश्य पिशाचाश्व महाबलाः। 
सर्व॑ समेत्य राजानमभ्यपिश्चन्‌ दशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा मद्दावली पिशाच--सबने मिलकर 


।  दशमुख रावणको राक्षसराजके पदपर अभिपिक्त किया॥ ३८॥ 


द्शग्रोवश्व देत्यानां देवानां च बलोत्कटः। 
आक्रम्य रत्नान्यहरत्‌ कामरूपी विहज्वलमः॥ ३०॥ 
बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकाशमें भी चलनेमें समर्थ था। उसने देत्यों और देवता- 
ऑपर आक्रमण करके उनके पास जो रत्न या रत्नभूत वस्तुएँ 
थीं; उन सब्रका अपहरण कर लिया || ३९ ॥ 
रावयामाल लोकान्‌ यत्‌ तस्माद्‌ रावण उच्यते। 
द्शग्रीवः कामबलो देवानां भयमादथत्‌ ॥ ४०॥ 
उसने सम्पूर्ण छोकोंकी रुलछा दिया था; इसलिये वह 
रावण कहलाता है । दशाननका बछ उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवतवाओंकी भयभीत किये 
रहता था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणादिवरप्राप्ती पश्चसप्तत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय;॥ २७५॥ 


इस प्रकार प्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोपारुयानपद्वेमें रावण आदिको वरप्राप्तिविषयक दो सी पचहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७०॥ 
जा ँ०शुल्ाए 0. 


पट्सप्तत्यधिकद्विशततमोउध्याय 
देवताओंका त्रह्माजीके पास जाकर रावणके अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 
प्रह्माजीडी आज्ञासे देवताओंका रीछ और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धरवीका मन्धरा बनकर आना 


माकंण्डेय उवाच 
ततो ब्रह्मपयः सर्वे सिद्धा देवषयस्तथा। 
हृव्यवाह धुरस्कृत्य ब्रह्माणं शरणं गताः॥ १ ॥ 


। कर कर रे पड ऐ; त्‌्‌ ब्‌ 
माकण्ड्यज्ञी कहते हे--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ रावणसे 
कष्ट पाये हुए ब्रह्मर्पि, देवषि तथा सिद्धभण अग्निदेवकों आगे 
करके ब्रह्माजीकी शरणमे गये || १॥ 


१७२० 
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अग्निरुवा च 

योडसोी विश्ववल्तः पुत्रो दशग्रीचो मद्ाबलूः। 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा॥ २ ॥ 
स॒बाघधते प्रजाः सवा विप्रकारमेहाबलः 
ततो नत्यातु भगवन्‌ नान्यस्थाता हि विद्यते ॥ ३ ॥ 

अग्निदेव वोढे---भगवन्‌ | आपने पहले जो वरदान 
देकर विश्ववाकरे पुत्र महाब॒ली रावणको अवध्य कर दिया है, 
वह महावलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाकी अनेक 
प्रकारसे सता रह्दा है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा 
कीजिये | आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥ २-३॥ 


ब्रह्मोवाच 

नस देवासुरेः शक्‍यो युद्धे जेतुं विभावसो। 
विहितं ठन्न यत्‌ कार्यमभितस्तस्य निम्रहः॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजीने कद्दा-- अग्ने ! देवता या असुर उसे युद्धमें 
नहीं जीत सकते | उसके विनाशके लिये जो आवश्यक कार्य 
था; वह कर दिया गया। अब सब प्रकारसे उस दुष्टका 
दमन हो जायगा | ४ ॥ 
तद्र्थमभवतीणों इसी. मन्नियोगाश्वतुर्भुजः । 
विष्णु: प्रहरतां श्रेष्ठ. स तत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ५ ॥ 

उस राक्षसके निग्रहके लिये मेंने चतुभुंज भगवान्‌ विष्णुसे 
अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलूपर 
अवतार छे चुके हैं। वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं; अतः वे ही 
रावणके दमनका काय करेंगे ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

पितामदस्ततस्तेषां संनिधों शक्रमत्रवीत्‌। 
सवदबगणं: साथ सम्भव त्व॑ महीतले॥ ६ ॥ 

मार्कण्डेयर्जी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर ब्रह्माजीने 
उन देवताओंके समीप द्वी इन्द्रसे कह्ा-'तुम समस्त देवता- 
ओके साथ भूतछूपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
विष्णोः सहायाउक्षीपु वानरीयु च स्वेशः। 
जनयध्व सुतान वीरान्‌ कामरूपबलढान्वितान॥ ७ ॥ 

ध्वहाँ रीछों ओर वानरोंकी स्रियोंसे ऐसे वीर पुत्रको 
उत्पन्न करो) जो इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ; 
बलवान्‌ तथा भूतलूपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य 
सहायक हों? ॥ ७॥ 


ततो. भागानुभागेन  देवगन्धर्वेपन्‍नगाः। 
अवबवततु महाँ सर्द मन्त्रयामासरञझ्लसा ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर देवता, गन्धर्व और नाग अपने-अपने अंश एवं 
अंशांशसे इस प्रथ्चीपर अवतीर्ण होनेके लिये परस्पर परामर्श 
करने लगे ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


0 
[ चनपवेणि 
तेषां समक्ष गन्धर्वा दु्दुर्भी नाम नाम्तः । 
शशास वरदो देवो गचछ कायोथसिझये॥ ९ ॥ 
फिर वरदायक देवता ब्रद्माजीने उन सबके सामने ही 
दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वीको आशा दी कि “दुम भी देवताओंका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये भूतलपर जाओ ॥ ९ ॥ 


पितामहवचः श्र॒ुत्वा गन्धर्वी दुन्दुभी ततः। 


मन्थरा मालुषे लोके कुब्जा समभवत्‌ तदा॥ १०॥ 


पितामहकी बात सुनकर गन्धर्वी दुन्दुभी मनुष्यलोकमें 
आकर मन्थरा नामसे प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई॥ १०॥ 


शक्रप्रभुतवरचेव सर्वे ते खुरसत्तमाः। 
वानरक्षवरसत्रीपु. जनयामाछ्रात्मजान ॥ ११॥ 
तेषन्चदर्तन्‌ पितन्‌ सर्वे यशस्रा च बलेन च। 
भेत्तारो गिरिशशज्ञाणा शालवालशिलायधाः॥ १२॥ 


इन्द्र आदि समस्त श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीछोंकी 
उत्तम छ्लियोसे संतान उत्पन्न करने लगे | वे सब वानर और 
रीछ यश तथा बलमें अपने पिता देवताओंके समान ही हुए । 
वे पव॑तोंके शिखर तोड़ डालनेकी शक्ति रखते थे एवं शाल 
(साखू ) और ताल ( ताड़ ) के वृक्ष तथा पत्थरोंकी 
चद्ठानें ही उनके आयुध थे॥ ११-१२॥ 


+ ७8 8 जे 
चपजञ्नसहनना:ः सब सच चाघबलास्तथा। 


कामवीयबलाइचेव सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १३॥ 


उनका शरीर बच्रके समान दुर्भेय और सुदृढ़ था । वे 
सभी राशि-राशि बलके आश्रय थे। उनका बल और पराक्रम 
इच्छाके अनुसार प्रकट होता था। वे सबके सब युद्ध करनेकी 
कल्में दक्ष थं।॥ १३॥ 


नागायुतसमप्राणा - वायुवेगलमा जवे। 


यत्रेउछकनिवासाश्य केचिदत् वनोकसः ॥ १४ ॥ 


उनके शरीरमें दस हजार हाथियेंकरे समान बल था। 
तेज चलनेमें वे वायुके वेगको लजा देते थे। उनका कोई 
घर-बार नहीं था; जहाँ इच्छा होती, वहीं रह जाते थे । 
उनमेंसे कुछ लोग केवल वनोंमें ही रहते थे॥ १४ ॥ 


पव॑ विधाय तत्‌ सब भगवाँद्कोकभावनः। 


_मन्थरां वोधयामाल यद्‌ यत्‌ कार्य यथा यथा ॥ १५॥ 


इस प्रकार सारी व्यव्था करके छोकस्रश भगवान्‌ 
ब्रह्माने मन्‍्थरा बनी हुई दुन्दुमीको जो-जो काम जेसे-जैंसे 
करना था वह सब समझा दिया ॥ १५॥ 
सा तद्दचः समाज्ञाय तथा चक्रे मनोजवा। 

छ हु को डर 
इतइचेतश्व गच्छन्ती वेरसन्घुक्षण रता॥ १६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी । उसने ब्रह्माजी 


सप्तसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायंः 
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किया | वह इधर-उधर घूम-फिरकर वेरकी आग प्रज्वलित 


की बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही काय करेनेमें लग गयी || १६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्ेणि रामोपाख्यानपर्वणि वानशयुत्पत्तो घट्सपत्यधिकद्विशततमोड्प्यत्यः ॥ २७६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्त गैत राम पार्यानपर्जमें वानर आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्धित दो सौ छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुअ॥२७६॥ 





सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोध्याय: 


श्रीरामके राज्याभिषेककी तेयारी, रामबनगमन, भरतकी चित्रकूटयात्रा, रामके द्वारा खर-दषण 
आदि राक्षसोंका नाश तथा रावणका मारी चके पास जाना 


युधिष्टिर उवाच 

उक्त भगवता जन्म रामादीनां पृथक्र पृथक । 
प्रस्थानकारणं व्रह्मच्छी तुमिच्छामि कथ्यताम ॥ १ ॥ 
कथं दाशरथी बीरो भ्रातरों रामलक्ष्मणों। 
सम्प्रस्थिती बने ब्रह्मन्‌ मैथिली च यशखिनी॥ २ ॥ 

युधिष्ठटिरने पूछा-ब्रक्षन्‌ ! आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयौंके जन्मकी कथा तो प्रथक-प्थक सुना दी) 
अब मैं उनके वनवाप्तका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये | दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताकों वनमें क्‍यों 
जाना पड़ा १॥ १-२ ॥ 


माकंण्डेय उवाच 
जातपुत्री दृशरथः प्रीतिमानभवन्न॒प | 
क्रियारतिर्थमेतः सतत वृद्धसेबिता॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ | अपने पुत्रोंके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई |वे सदा सत्कर्ममें 
तत्पर रहनेवाले, धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥३॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त महौजसः। 
वेदेषु सरहस्येषु धनुवेदेषु पारगा।॥ ४ ॥ 
चरितत्रह्मचयोस्ते कृतदाराश्व पाथिव । 
यदा तदा दशरथः प्रीतिमानभवत्‌ खुखी॥ ५ ॥ 
राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढ़ने लगे । उन्होंने 
( उपनयनके पश्चात्‌ ) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया और 
वेदों तथा रहस्यसहित धंनुवंदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए। 
समयानुसार जब उनका विवाह हो गया; तब राजा-दशरथ 
बढ़े प्रसन्न तथा सुखी हुए ॥ ४-५॥ 
ज्येष्ठो रामो 5भयत्‌ तेपां रमयामास हि प्रजाः। 
मनोहरतया धीमान्‌. पितुहेदयबन्दनः॥ ८ ॥ 
चार्रो पुत्रोंमे बुद्धिमान्‌ श्रीराम सबसे बड़े थे। वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर स्वभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन उन्हींमे रमता था । इसके सिवा वे 
पिताके मनमें भी आनन्द बढ़ानेवाले थे ॥ ६॥ 
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ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वा5 5त्मानं वयोइथिकम । 
त्रयामाल सचिवेधमंशेश्व॒पुरोहितेः॥ ७ ॥ 
अभिषेक्ाय. रामस्ययोवराज्येन भारत। 
युधिष्ठिर | राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान थे । उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः श्रीरामकी युवराजपदपर अभिषिक्त कर देना चाहिये; 
इस विषयमें अपने मनन्‍्त्री और घधर्मज्ञ पुरोहितोसे 
सलाह ली ॥ ७३६ ॥ 
प्राप्ककाल च ते सर्व मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः॥ ८ ॥ 
लोहिताक्ष॑ महाबाहुँ. मत्तमातज्ञगामिनम । 
कम्बुगत्रीव॑ महोरस्क्र नीलकुश्वितसूर्थजम्‌ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया वीर शक्रादनवरं रणे । 
पारगं सर्वधमोणां बृहस्पतिसमं मतों ॥ १० ॥ 
सर्वानुरक्तप्र कृति सर्वविद्याविशारदम । 
जितेन्द्रियममित्राणममपि. दृष्टिमनोहरम्‌ ॥ ११॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिगाम्‌। 
घृतिमन्तमनाधुषप्य॑ जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
पुत्र राजा दृशरथः कौसल्यानन्द्वर्धनम्‌। 
संटदृय परमां प्रीतिमगच्छत्‌ कुरुनन्दन ॥ १३॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोंने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव- 
का अनुमोदन किया। श्रीरामचन्द्र जीके सुन्दर नेत्र कुछ-कुछ 
लाल थे ओर भुजाएँ बड़ी एवं घुटनोंतक लंबी थीं। वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चाल्से चलते थे । उनकी 
ग्रीवा शह्डके समान सुन्दर थी; उनकी छाती चौड़ी थी और 
उनके सिर॒पर काले-काले छुघराले बाल थे | उनकी देह 
दिव्य दीसिसे दमकती रहती थी | युद्धमे)ं उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था | वे समस्त धघधर्मोके पारंगत 
विद्वानू और बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ थे | सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था। वे सभी विद्यारओमं प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे । उनका अद्भुत रूप देखकर गत्रुओंके भी नेत्र और 
मन लभा जाते थे । वे दुष्टोका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- 
के संरक्षक) धर्मात्मा) घेय॑वान्‌ः दुर्धध, विजयी तथा किसोसे 
भी परास्त न द्वोनेवाले थे | कुरुनन्दन ! कोौसल्याका आनन्द 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





तन ननीतीतनञनीतन जन नननम»मत-. 


बढ़ानेवाले अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथ- 
को बड़ी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 
बचिन्तयंश्व मदातेजा ग़ुणान्‌ रामस्य वीयवान । 
अभ्यभाषत भद्ठगं ते प्रीयमाणः. पुरोहितम॥ १७॥ 
अद पुष्यो निशि ब्ह्मन्‌ पुण्य योगमुपेष्यति | 
सम्भाराश्सम्म्रियन्तां मे रामश्वोपनिमन्दयताम॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो । महातेजस्वी तथा परम 
पराक्रमी राजा दशरथ श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 
हुए बड़ी प्रसन्नताके साथ पुरोहितसे बोले--'ब्ह्मन्‌ | आज 
पुष्य नक्षत्र है | रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है। आप राज्याभिषेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये! ॥ १४-१५ ॥ 
इति तद्‌ राजवचन प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा। 
कैकेयीमभिगम्येदं काले वचनमत्रवीत्‌॥ १६॥ 
राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली | वह ठीक 
समयपर कैकेयीके पास जाकर यों बोली--॥ १६॥ 





अद्य कैफेयि दोभोग्यं राज्ञा ते ख्यापितं महत्‌। 

कक | भें रे 
आशीविषस्त्वां संक्रुद्श्रण्डो दशतु दुभगे॥ १७॥ 

'केकयनन्दिनि ! आज राजाने तुम्हारे लिये महान्‌ 
दुर्भाग्यकी घोषणा की है| खोटे भाग्यवाली रानी ! इससे 
अच्छा तो यह होता कि तुम्हें क्रोधमें भरा हुआ प्रचण्ड 
विघधर सर्प डेंस लेता ॥ १७ ॥ 

जे कक छ्र न 

खुभगा खलु कौखस्या यस्याः पुत्रो5भिपेक्ष्यते । 
कुतो हि तव सौभाग्य यस्याः पुत्रो न राज्यभाक्‌ ॥१८॥ 





(रानी कौसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा है। जिनके 
पुत्रका राज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सौभाग्य कहाँ! 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? ॥ १८ ॥ 
सा तद्दचनमाशाय. सवोभरणभूपिता । 
देवी विलग्नमध्येव विश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ १९ ॥ 
विविफ्ते पतिमासाथ हसन्तीव शुचिस्मिता । 
प्रणयं व्यज्ञयन्तीव मधुर वाकषयमत्रवीत्‌॥ २० ॥ 

मन्थराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली देवी केकेयी 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 


'एकान्तमैं अपने पतिके पास गयी । उसकी मुसकराहटसे उसके 


शुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी | वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर वाणीमें बोली--॥ १९-२० ॥ 
सत्यप्रतिश यन्मे त्व॑ काममेक॑ निसृष्टवान्‌ । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्मुच्यल संकटात्‌॥२१॥ 
सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले मद्दाराज ! आपने पहले जो 
प्तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था; उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये? ॥ २१॥ 
राजोवाच 
बरं ददानि ते हन्त तद्‌ श॒हाण यद्च्छिसि। 
अबवध्यो बध्यतां को 5द्य बध्यः को 5च विमुच्यताम्‌ २२ 
धन द्दानि कस्याय हियतां कस्य वा पुनः । 
ब्राह्मणस्वादिहान्यत्र यत्‌ किचिद्‌ वित्तमस्ति मे॥ २३ ॥ 
राज़ाने कहा-प्रिये ! यह तो बड़े हर्षकी बात है। 
में अभी तुम्हें वर देता हूँ । व॒म्दारी जो इच्छा हो, ले लो । 
आज मैं तुम्हारे कदनेसे किस कैद करनेके अयोग्यकी केद कर 
दूँ अथवा किस केद करनेयोग्यको मुक्त कर दूँ ! किसे धन 
दे दूँ अथवा किसका सर्वस्व दरण कर ढूँ ! ब्राह्मणघनके 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्‍्यत्र जो कुछ भी मेरे पास घन है; 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २२-२३ ॥ 
पृथिव्यां राजराजो5स्मि चातुर्वण्यंस्य रक्षिता। 
यस्ते 5 भिलपितः कामो बूहि कल्याणि मा चिरम्‌॥ २४॥ 
मैं इस समय इस भूमण्डलका राजराजेश्वर हूँ, चारों 
वर्णोंकी रक्षा करनेवाला हूँ। कल्याणि ! तुम्हारा जो भी 
अभिलषित मनोरथ हो। उसे बताओ, देर न करो ॥ २४॥ 


सा तद्दचनपम्राशाय परिगृहद्य. नराधिपम्‌। 
आत्मनो बलमाजश्नाय तत एनमुवाच ह ॥ २५॥ 

राजाकी बातकों समझकर ओर उन्हें सब प्रकारसे 
वचनबद्ध करके अपनी द्क्तिकों भी ठीक-ठीक जान लेनेके 
बाद केकेयीने उनसे कदह्दा--॥ २५॥ 


आभिषेचनिकं॑ यत्‌ ते रामाथ मुपकल्पितम्‌ । 
भरतहूृस्तद्वाप्नोतु वन॑ गचुछतु राघवः ॥ २६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 





“महाराज | आपने श्रीरामके लिये जो राज्याभिषेकका 
सामान तैयार कराया है; वह भरतको प्राप्त हो ओर राम 
वनमे चले जायें? ॥ २६॥ 





स तद्‌ राजा वचः श्र॒त्वा विप्रियं दारुणोद्यम्‌ । 
दुशखातों भरतश्रेष्ठ न किचिद्‌ व्याजहार ह॥ २७॥ 

भरतश्रेष्ठ | केकेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणाम- 
वाला वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 
मुँहसे कुछ भी बोल न सके॥ २७॥ 


ततस्तथोक्त॑ पितरं रामो विज्ञाय वीयंवान। 

वन प्रतस्थे धमोत्मा राजा सत्यो भवत्विति ॥ २८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही बड़े धर्मात्मा थे। 

उन्होंने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 

सत्यकी रक्षा हो; इस उद्देश्यसे स्वयं ही वनको प्रस्थान 

किया ॥ २८ ॥ 


तमन्वगच्छटरलक्ष्मीवान्‌ घनुष्माँल्लद्मणस्तदा। 
हे रू चर 
सीता च भायो भद्रं ते वेदेही जनकात्मजा॥ २९॥ 


राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 
जाते समय उत्तम शोभासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 
तथा उनकी पत्नी विदेहराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 
उनका अनुसरण किया ॥ २९॥ 


ततो वन गते रामे राज़ा दशरथस्तदा। 
समयुज्यत देहस्य कालपयौयधर्मणा ॥ ३० ॥ 


सप्तसप्तत्यधिकद्दिशततमो ५ ध्यायः 
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श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दशरथने शरीर त्याग दिया ॥ ३० ॥ 
राम॑ तु गतमभाज्ञाय राजानं चर तथागतम्‌। 
आनाय्य भरतं देवी केकेयी वाक्यमत्रवीत्‌॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी वनमें चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर कैकेयीने भरतको ननिहालसे बुल्वाया 
और इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 
गतो द्शरथः स्वग॑ वनस्थोी रामलक्ष्मणों। 
ग्ृहाण राज्यं विपुर्ल क्षेम॑ निहतकण्टकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
'ेटा | तुम्हारे पिता मद्दाराज दशरथ खर्गलोककों 
सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं। 
अब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद और निष्कण्टक 
हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो ॥ ३२॥ 


तामुवाच स धमोत्मा न॒ृशंसं क्‍त ते कृतम्‌। 
पति हत्वा कुल चेदमुत्साथ धनलुब्धया ॥ ३३ ॥ 
अयहाः पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुलपांसने । 
सकामा भव मे मातरित्युकत्वा प्रसरोद ६ ॥ ३४ ॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे। वे माताक़ी बात सुनकर उससे 
बोले--“'कुलकलड्लिनी जननी | तूने धनके लोभमें पड़कर यह 
कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है ? पतिकी हत्या की 
और इस कुलका विनाश कर डाला ! मेरे मस्तकपर कलड्डका 
टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले |! ऐसा कहकर 
भरत फूट-फूटकर रोने छगे | ३३-३४ ॥ 
स॒ चारित्र विशोध्याथ सर्वप्रकृतिसंनिधी । 
अन्वयाद्‌ शभ्रातरं राम॑ विनिवर्तनलालूसः ॥ ३५॥ 
उन्होंने सारी प्रजा और मन्त्रियों आदिके निकट अपनी 
सफाई दी तथा भाई श्रीरामको वनसे छोटा लानेकी लालसासे 
उन्हींके पथका अनुसरण किया ॥ ३५ ॥ 


कौसल्यां च. खुमित्रां च कैकेयीं च सुढु/खितः। 


अग्ने प्रस्थाप्य यानेः स शत्रुघ्नसहितो ययौ ॥ ३६॥ 

वे कौसलया। सुमित्रा तथा केक्रेयीकों सवारियोंद्वारा 
आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो शरत्रुष्नके साथ 
(पैदल ही ) वनको चले | ३५ ॥ 


 बसिष्टवामदेवाणम्यां विप्रेश्चान्येः सहस्रशः। 


पौरजानपदेंः साथ रामानयनकाह्लुया ॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लोग लानेकी अभिलाषासे उन्होंने 

वसिष्ठ; वामदेव और दूसरे सहसोरों ब्राह्मणों तथा नगर एबं 

जनपदके लोगोंको साथ लेकर यात्रा की | ३७॥ 

ददर्श चित्रकूटस्थं स राम सहलक्ष्मणम्‌ । 

तापसानामलंकारं धारयन्तं॑ धनुधैरम ॥ ३८॥ 


कल 
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भीमहाभारते 





[ वनपवेणि 





चित्रकूट पहुँचकर भरतने लक्ष्मणसद्दित श्रीरामको रक्षा्थ तापखानां तु राघवों धर्मवत्सलः। 





घनुष हाथमें लिये तरस्वीजनोंकी वेष-भूषा धारण किये 
देखा ॥ ३८ ॥ 
( श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा रक्ष्या: सत्य रक्षास्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः स॒ रामेण पितुर्वबेचनकारिणा। 
नन्द्प्रामे5करोद्‌ राज्य पुरस्क्॒त्यास्य पाढुके ॥ ३९ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जीने कहा--तात भरत ! 
अयोध्याको छोट जाओ | तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और में पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हूँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आज्ञा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिया | तब वे ( लौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओंको आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देखभाल करने लगे ॥ ३९ ॥ 
रामस्तु पुनराशइ्ूय पौरजानपदागमम्‌। 
प्रविवेश मद्दारण्यं शरभक्ाश्रम॑ प्रति॥ ४० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहाँ नगर और जनपदके लोगोंके बराबर 
आने-जानेकी आशड्डासे शरभज्ञ मुनिके आश्रमके पास विशाल 
बनमें प्रवेश किया || ४० || 
सत्कृत्य शरभकूं स दण्डकारण्यमाश्नितः। 
नर्दी गोदावररी रम्यामाश्रित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१॥ 
वहाँ शरभज्जमुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमें चले 
गये और वहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने लगे।| ४१ ॥ 


वसतस्तस्य रामस्य ततः शुूर्पणखाकृतम्‌ । 
खरेणासीन्महद्‌ बर॑ जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 
वहाँ रहते समय झूर्पणखाके ( नाक। कान और ऑठ 


काटनेके ) कारण श्रीरामचन्द्रजीका जनस्थाननिवासी खर 
नामक राक्षसके साथ महान बेर हो गया ॥ ४२॥ 


चतुदंश सहस्नाणि जघान भुवि रक्षसाम्‌ ॥ ४३॥ 

दूषणं च खरं चेच निहत्य सुमहावलो। 

चक्रे क्षेम॑ पुनर्थीमान्‌ धर्मोरण्यं स राघवः ॥ ४४॥ 
धर्मवत्सल श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनिर्योकी रक्षाके 

लिये मद्ाबी खर और दूषणकों मारकर वढाँके चोदह हजार 
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राक्षसोंका संदाार कर डाला तथा उन बुद्धिमान्‌ रघुनाथजीने 
पुनः उस बनको क्षेमकारक धर्मारण्य बना दिया || ४३-४४ ॥ 
हतेषु तेषु रक्ष/खु ततः शूपणखा पुनः । 
ययो निकृत्तनासोष्ठी लड्ां भ्रातुर्निविशनम्‌॥ ४५॥ 
उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा) जिसकी नाक और 
ऑठ काट लिये गये थे; पुनः लड्ढामें अपने भाई रावणके 
घर गयी ॥ ४५ ॥ 
ततो रावणमश्येत्य राक्षसी दुःखमूर्चिछता। 
पपात पादयोश्रोतुः संशुष्करुघधिरानना ॥ ४६॥ 
रावणके पास पहुँचकर वह राक्षसी दुःखसे मूछित हो 
भाईके चरणौमें गिर पड़ी। उसके मुखपर रक्त बहकर सूख 
गया था ॥ ४६॥ 
तां तथा विकृतां दृष्ठा राचणः क्रोधमूर्चिछितः 
उत्पपातासनात्‌ क्ुद्धों दन्तेदन्तानुपस्पृशन्‌ ॥ ४७॥ 
बहिनका रूप इस प्रकार विकृत हुआ देखकर रावण 
क्रोधसे मूछिंत हो उठा और दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ रोप- 
पूर्वक आसनसे उठकर खड़ा हो गया ॥ ४७ ॥ 
खानमात्यान्‌ विस॒ज्याथ विविक्ते तामुबाच सः। 
केनास्फ्वं कृता भद्दे मामचिन्त्यावमन्य च ॥ ४८॥ 
अपने मन्त्रियॉंको बिदा करके उसने एकान्तम शूर्पणखासे 
पुछा--“भद्दे | किसने मेरी परवा न करके--मेरी सर्वथा 
अवद्दैलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की है ! ॥ ४८ ॥ 


रामोपाख्य(नपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 
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कः शूल॑ तीए्णमासाद्य. सर्वगात्रेनिषेबते । 

कः शिरस्यग्निमाधाय विश्वस्तः खपते खुखम॥ ४९॥ 
कौन तीखे झूलके पास जाकर उसे अपने सारे 

अज्ञोमिं चुभोना चाहता है ! कोन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकी नींद सो रहा है ! || ४९ ॥ 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्प्रशतीह कः। 

सिह केसरिणं कश्च दंष्टायां स्पृश्य तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विषधर सर्पको पेरसे कुचल रहा 

है १ तथा कोन केसरी सिंहकी दादोमें हाथ डालकर निश्चिन्त 

खड़ा है ? ॥ ५० | 

इत्येव॑ ब्रुवतस्तस्य स्ोतोभ्यस्तेजलो5चिंषः । 

निरचेरुदह्यतो राजो वृक्षस्येव खरन्धतः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार बोलते हुए राबणके कान, नाक एवं आँख 





आदि छिद्रोंसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियाँ निकलने लगीं; 
जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोसे आगकी लपटे 
निकलती हैं || ५१ ॥ 
तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यों भगिनी रामविक्रमम्‌। 
खरदूषणसंयुक्त राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ ५२॥ 
तब रावणकी बहिन झूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम 
और खर-दूषणसह्ित समस्त राक्षसोंके संहारका ( सारा ) 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ५२ || 
स निश्चित्य ततः रूत्यं खलारमुपसान्त्य च । 
श्र छ 
ऊध्वैमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३॥ 
यह सुनकर रावणने अपने कर्तव्यका निश्चय किया और 
अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 
करके वह आकाशमार्गसे उड़ चला॥ ५३॥ 
त्रिकूटं समतिक्रम्य कालपर्वतमेव च । 
ददर्श मकरावासं गम्भीरोदं महोद्धिम्‌ ॥ ५४॥ 
त्रिकूट और कालपवंतको लॉघकर उसने मगरोंके निवास- 
स्थान गहरे महासागरको देखा।॥ ५४ ॥ 
तम्रतीत्याथ गोक्णमभ्यगच्छद्‌ दशाननः। 
दयितं स्थानमव्यश्नं शुलपाणेमहात्मनः॥ ५५॥ 
उसे ऊपर-ही-ऊपर लॉघकर ददमुख रावण गोकगंतीर्थमें 
गया; जो परमात्मा झूलपाणि शिवका प्रिय एवं अविचल 
स्थान है॥ ५५॥ 
_तत्नाभ्यगच्छन्मारीय . पूवामात्यं द्शाननः । 
पुरा रामभयादेव तापस्यं समुपाश्रितम ॥ ५६ ॥ 
बह०ँ रावण अपने भूतपूर्व मन्‍्त्री मारीचसे मिला; जो 
श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानमें आकर तपस्या 
करता था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि रामोपाख्यानपर्वणि रामवनाभिगमने सप्तसप्तव्यदिकट्विशततमो<ध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाड्यानपर्वमें श्रीरामवनशमनविषयक दो सौ सतहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इछोक मिलाकर कुछ ५६३ इंलोक हैं ) 








अष्टसप्तत्यधिकद्िशततमो5ध्याय: 
मुगरूपधारी मारीचका वध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय. उवाच 
मारीचस्त्वथ सस्श्रान्तो दृष्टा रावणमागतम्‌ । 
पूजयामास सत्कारे; फलमूलादिभिस्ततः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ-युधिष्टिर | रावणको आया 
देख मारीच सहसा उठकर खड़ा हो गया ओर उसने फल-मूल 


आदि अतिथिसत्कारकी सामग्रियोद्धारा उसका विधिवत्‌ 


पूजन किया ॥ १॥ 

पु 
विधान्तं चेनमासीनमन्वासीनः स राक्षसः । 
जवाच प्रश्नितं वाक्य वाक्यशो वाक्यकोविद्म॥ २ ॥ 


जब रावण बैठकर विश्राम कर चुका; तब उसके पास बैठकर 
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बातचीत करनेमे कुशल राक्षस मारीचने वाक्यका मर्म 

समझनेमें निपुण रावणसे विनयपूवंक कहा--॥ २ ॥ 

नते प्रकृतिमान्‌ वर्ण कच्चित्‌ क्षेम॑ पुरे तव। 

कन्चित्‌ प्रकृतयः सवा भजन्ते त्वां यथा पुरा॥ ३ ॥ 
लंकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक द्वालतमें नहीं है । 

तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमें कुशल तो है 


न ? समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भॉति तुम्हारी . 


सेवा करते हैंन !॥ ३॥ 

क्िमिहागमने चापि काय ते राक्षसेध्वर । 

करृतमित्येब तद्‌ विद्धि यद्यपि स्यात्‌ खुदुष्करम॥ ४ ॥ 
'राक्षसराज | कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है। जिसके 


लिये तुम्हें चहातक आना पड़ा ? यदि वह मेरेद्वारा साध्य * 


है, तो कितना ही कठिन क्‍यों न हो; उसे किया हुआ ही 
समझो? ॥ ४॥ 
शशंख रावणस्तस्में तत्‌ सर्व रामचेश्रितम्‌। 
समासेनेव कायोणि क्रोधामर्षसमन्वितः ॥ ५॥ 
रावण क्रोध ओर अमर्पम मरा हुआ था । उसने एक- 
एक करके रामद्वारा किये हुए सब कार्य संक्षेपसे 
कह सुनाये ॥ ५॥ 
माररीचस्त्वत्रवीच्छुत्वा समासेनेव रावणम्‌। 
अल ते राममासाद वीयशो हास्मि तस्य वें ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर थोड़ेमे ही रावणकों 
समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड़नेका 
साहस न करो। में उनके पराक्रमको जानता हूँ ॥ ६॥ 
बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोठुं मद्दात्मनः। 
प्रत्ज्यायां द्वि मे हेतुः ल एवं पुरुषषेंभः॥ ७ ॥ 
विनाशमुखमेतत्‌ ते केनाख्यातं दुरात्मना। 
धभला | इस जगतमें कौन ऐसा वीर है; जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोंका वेग सह सके! में जो यहाँ संन्यासी 
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बना बैठा हूँ; इसमें भी वे पुरुपरत्न श्रीराम ही कारण हैं। 
श्रीरामसे बेर मोल ढेना विनाशके मुखमें जाना है; किस 
दुरात्माने तुम्हें ऐसी सलाह दी है! ॥ ७६ ॥| 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभत्संयन ॥ ८ ॥ 
अकुवंतो5स्मद्दचनं स्यान्मृत्युरपि ते धुवम्‌ । 
मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित हो उठा 
और उसे डॉटते हुए बोला--'मारीच | यदि तू मेरी बात 
नहीं मानेगा+ तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है? ॥ ८३ ॥ 
मारीचश्विन्तयामास विशिष्ठान्मरण्णं वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवदइय मरणे प्राप्ते करिष्याम्यस्य यन्मतम्‌। 
मारीचने सोचा; ध्यदि मृत्यु निश्चित ही है।तो श्रेष्ठ पुरुषके 
हाथसे ही मरना अच्छा होगा; अतः रावणका जो अभीष्ट 
कार्य है; उसे अवश्य करूँगा? ॥ ९३ ॥ 


ततस्तं प्रत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां वरम्‌ ॥ १०॥ 
किते साह्य मया काय करिष्यास्यवशो 5पि तत्‌ । 

तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--“अच्छा; 
बताओ) मुझे तुम्हारी कया सहायता करनी होगी! इच्छा 
न होनेपर भी में विवश होकर उसे करूँगा? || १०३ ॥। 


तमत्रवीद्‌ दशभ्रीवो गचछ सीतां प्रलोभय ॥ ११॥ 
र्नश्टक्नो स्गो भूत्वा रत्नचित्रतनूरूहः 
धुवं सीता समालश्ष्य त्वां राम चोद॒यिष्यति ॥ १२१॥ 
तब दशाननने उससे कहा--८ठुम एक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो, जिसके सींग रघ्नमय प्रतीत हो और 
शरीरके रोएँ भी रत्नॉंके ही समान चित्र-विचित्र दिखायी 
दें। फिर रामके आश्रमपर जाओ ओर सीताको छभाओ। 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अनुरोध करेगी 
कि “आप इस मृगको पकड़ लाइये?॥ ११-१२ ॥ 
अपक्रान्ते च न्ककुत्स्थे सीता बश्या भविष्यति। 
तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १३॥ 
भायावियोगाद्‌ दुबुंद्धिरितत्‌ साहा कुरुष्व मे । 


'तुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर निकल जानेपर 
सीताको वशमे लाना सहज हो जायगा। मैं उसे आश्रमसे 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बुद्धि राम अपनी प्यारी पत्नीके 
वियोगसे व्याकुल होकर प्राण दे देगा। बस) मेरी इतनी ही 
सहायता कर दो? ॥ १३६ || 


इत्येवमुक्तो मारीचः कृत्वोदकमथात्मनः ॥ १४॥ 
रावण एरतो यान्तमन्वगच्छत्‌ खुदु/खितः 

रावगके ऐसा कदनेपर मारीच स्वयं ही अपना श्राद्ध- 
तर्पण करके अत्यन्त दुखी होकर आगे जाते हुए रावणके 
पीछे-पीछे चन्ठा || १४३ | 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो &चध्याय: 
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ततस्तस्याश्रम॑ गत्वा रामस्याकछ्किष्टकमंणः ॥ १५ ॥ 
चक्रतुस्तद्‌ तथा सर्वमुभी यत्‌ पूर्वमन्त्रितम्‌ । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके आभश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जेसी 
सलाह कर रखी थी; उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 


सगश्व भूत्वा मारीचस्तं देशमुपजग्मतुः। 
दर्शयामास मारीचो वेदेहीं स्त॒गरूपश्च॒क ॥ १७॥ 

रावण मूँड़ मुड़ाये, भिक्षापात्र हाथमें लिये एवं जिद॒ण्ड- 
धारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस स्थानपर गये | मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना मृगरूप प्रकट किया || १६-१७॥ 
चोद्यामास तस्याथ सा राम॑ विधिचोदिता । 
रामस्तस्याः प्रियं कुर्बन धनुरादाय सत्वरः ॥ १८ ॥ 
रक्षार्थ लक्ष्मणं न्यस्य प्रययो म्त॒गलिप्सया। 

विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगकों 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा । श्रीरामचम्द्रजी सीता- 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमें ले लक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सॉपकर म्गको लानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३ 
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स धन्वी बद्धतूणीरः खड़गोधाड्ुलित्रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वधावन्म॒गं रामो रुद्॒स्तारासग्ग_ यथा.। 

'वे धनुषप-बाण ले; पीठपर तरकस बाँधकर, कटियें 
कृपाण लटकाये तथा हाथोंमें दस्ताने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दौड़े। जेंसे म्रगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रद्र दौड़े थे ॥ १९३ ॥ 


सो5न्तहिंतः पुनस्तस्य दशेनं राक्षलो ब्जन्‌ ॥ २० ॥ 
चकष महदध्यानं रामस्तं बुबुधे ततः। 
निशाचर विदित्वा तं॑ राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१॥ 





अमोधघ॑ शरमादाय जघान मसगरूपिणम्‌। 


मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 
नेत्रोंके समक्ष प्रकट हो जाता था । इस प्रकार वह श्रीराम- 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया | तब श्रीराम- 
चन्द्रजी यह ताड़ गये कि यह कोई मायावी राक्षस है | यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशाचरको मार डाल्य ॥ 


स रामबाणामिहतः छरूत्वा रामस्वर तदा ॥ २२॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येब॑ चुक्रोशातेखरेण हू । 

श्रीरामचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही खरमें “हा सीते, हा रक््मण” कहकर आर्तनाद 
किया ॥ २२३ ॥ 


शुक्राव तस्य बेंदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३॥ 
सा प्राद्रवद्‌ यतः शब्दस्तामुवाचाथ लक्ष्मण: । 
अल ते शड्ढया भीरु को राम प्रहरिष्यति ॥ २७॥ 
मुहताद्‌ द्रक््यसे राम भतौरं त्वं शुचिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 
पुकार सुनी | उसकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे वह 
आवाज आयी थी, उसी ओरे वे दोड़ पड़ीं । तब लक्ष्मणने 
उनसे कहा--८भीर ! डरनेकी कोई बात नहीं है। 
भला; कोन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा !? 
झुचिस्मिते | तुम दो ही घड़ीमें अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामकी यहाँ उपस्थित देखोगी? | २३-२४३ ॥ 


इत्युक्ता सा प्ररूुती पर्यशड्ञत लक्ष्मणम्‌ ॥ २५॥ 
हता वे स्रीस्वभावेन शुकलचारित्रभूषणा। 
सा त॑ परुषमारब्धा वक्त साध्वी पतिवता ॥ २६॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हें 
संदेहकी दृष्टिसे देखा | यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी ओर पतिव्रता थीं; तथापि स््री- 
स्वभाववश उस समय उनकी बुद्धि मारी गयी। उन्होंने 
लक्ष्मणकी कठोर बातें सुनानी आरम्भ की-॥ २५-२६ ॥ 


नेष कामो भवेन्मूढ यं॑ त्वं प्रार्थथसे हृदा। 
अप्यहं शख्॑त्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७॥ 
पतेय॑ गिरिश्टज्ञाद्‌ वा विशेयं वा हुताशनम्‌ । 
राम भतौरसुत्स॒ज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८ ॥ 
निहीनमुपतिष्ठेयं शादूंली क्रोष्ठुक॑ यथा । 


(ओ मूढ़ ! तुम मन-ही-मन जिस वस्तुकों पाना चाहते 
हो, तुम्हारा वह मनोरथ कभी पूर्ण न होगा । मैं खय॑ 
तलवार लेकर अपना गला काट दूँगी। पर्वतके शिखरसे 
कूद पडूँगी अथवा जलती हुई आगमें समा जाऊँगी; परंतु 
राम-जैसे ्वामीको छोड़कर तुम-जेंसे नीच पुरुषका कदापि 
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वरण न करूँगी | जेंसे सिंहिनी सियारकों नहीं स्वीकार कर 
सकती; उसी प्रकार में तुम्हें नहीं ग्रहण करूँगी? ॥ 
एतादशं बचः श्रुत्वा लक्ष्मणः प्रियराघवः ॥ २९ ॥ 
पिधाय कर्णो सद्धत्तः प्रस्थितो येन राघवः 
स॒रामस्य पद गृह प्रससार धनुर्घरः॥ ३०॥ 
अवीक्षमाणो बिम्बोष्टरी प्रययोँ लक्ष्मणस्तदा । 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्रीरामचन्द्रजीके प्रेमी थे। 
उन्होंने सीताके ये कठोर वचन सुनकर अपने दोनों कान 
बंद कर लिये और उसी मार्गसे चलछ दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे। उस समय लक्ष्मणके हाथमें धनुष था। 
उन्होंने ब्िम्बफठके समान अरुण अधरोंवाली सीताकी ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं । श्रीरामके पदचिह्नोंका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने वहाँसे प्रद्यान कर दिया॥ २९-३०३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यदश्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण , भस्मच्छन्न इवानलः । 
यतिवेषप्रतिच्छन्नो. जिद्दीषुस्तामनिन्द्ताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
हर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया। बह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्‍्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था॥ 
सा तमालक्ष्य सम्प्रापं धमंशा जनकात्मज़ा। 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ रे३ ॥ 
उस समय यतिकों अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मों जाननेवाडी जनकनन्दिनी सीता फल-मूलके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया॥ ३३॥ 
अवमन्य ततः सर्व खरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्वयामासवेदेहीमिति राक्षसपुज्ञवचः ॥ ३४॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुओंकी 
अवद्देलना करके अपने असली रूपमें प्रकट हो गया और 
विदेहराजकुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने लगा--॥ र३४॥ 
सीते राक्षसरपाजो5हं रावणो नाम विश्वुतः | 
मम लड़ा पुरी नाम्ता रम्या पारे महोदघेः ॥ २५ ॥ 


पीते ! में राक्षसोंका राजा हूँ। मेरा “रावण! नाम 
सर्वत्र विख्यात है | समुद्रके पार बसी हुई रमणीय लझ्लापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५॥ 
तन्न त्वं नरनारीपु शोभिष्यसि मया सद्द। 
भायी में भव सुश्राणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ रे६॥ 
ध्वहाँ नर-नारियोंके बीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोभा पाओंगी | अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पत्नी हो जाओ 
और इस तपस्वी रामको छोड़ दोः ॥ ३६ ॥ 


एयमादीनि वाक्‍्यानि शथ्र॒त्वा तस्याथ जानकी । 
पिधाय कर्णो सुश्रोणी मैवमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ ३७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपवेणि 





प्रपतिद्‌ दयोः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ | 
शेत्यमग्निरियान्नाह त्यजेयं रघुनन्दनम्‌ ॥ ३८॥ 

रावणके ऐसे वचन सुनकर सुन्दरी जनककिशोरीने 
अपने दोनों कान बंद कर लिये और उससे इस प्रकार कद्दा-- 
“बस, अब ऐसी बातें मुँहसे न निकाल | नक्षत्रो|ंसहित 
आकाश फट पड़े, प्रथ्वी टूक-टूक हो जाय ओर अमि अपनी 
उष्णताका त्याग करके शीतल हो जाय) परंतु मैं रघुकुल- 
नन्‍्दन श्रीरामचन्द्रजीकी नहीं छोड़ सकती | ३७-३८ | 
कथं हि भिन्नकरटं पद्मन वनगोचरम। 
उपस्थाय महानागं करेणुः सूकरं स्पृशेत्‌॥ ३९॥ 

“गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले पदद्ममालामण्डित 
वनवासी गजराजकी सेवार्मे उपस्थित होकर कोई हथिनी 
किसी झूकरको केसे छू सकती है ? ॥ ३९ ॥ 


कथं हि पीत्वा माध्वीक पीत्वा च मधचुमाधवीम । 
लोभं सोवीरके कु्यौन्नारी काचिद्ति स्मरेत्‌ ॥ ४० ॥ 
. «जो फूलेंके रससे बने हुए मधुर पेय तथा मधुमक्षि- 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो) ऐसी कोई 
भी नारी कॉजीके रसका छोभ केसे कर सकती है ?? ॥ ४० ॥ 
इति सा त॑ समाभाष्य प्रविवेशाभ्रमं ततः । 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठी विधुन्चाना करो मुहुः॥ ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आशभ्रममें प्रवेश 
करने छगीं । उस समय क्रोधके मारे उनके आठ फड़क 
रहे थे ओर वे अपने दोनों हार्थोकी बार-बार हिला रही थीं॥ 
तामभिद्गुत्य सुश्रोणी रावणः प्रत्यपेधयत्‌ । 
भत्संयित्वा तु रूक्षेण खरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२॥ 
इसी समय रावणने दोड़कर उनका मार्ग रोक लिया 


और कठोर स्वरसे उन्हें डराना। धमकाना आरम्भ किया | 
इससे वे भयके मारे मूछित हो गयीं || ४२ ॥ 





रामोपाख्यानपव ] 


एकोनाशीत्यधिकट्धि शततमो ६ घध्यायः 


१५७२९ 


लजिी जन डी न्‍ जा डी जी जजी बन 





जी: 





मूर्थजेषु निजग्नाह ऊध्वंमाचक्रमे ततः। 

तां ददर्श ततो ग्रध्ों जढायुगिरिगोचरः। 

रुदर्ती राम रामेति हियमाणां तपस्िनीम्‌ ॥ ४३॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये ओर आकाश- 


मार्गसे छड्ढाकी ओर प्रस्थान किया | उस समय वे तपसिनी 
सीता हा राम-हा रामकी? रट लगाती हुई रो रही थीं और वह 
राक्षस उन्हें हरकर लिये जा रहा था ! इसी अवस्थामें एक 
पर्वतकी गुफामें रहनेवाले गृश्रराज जटायुने उन्हें देखा ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑ंणि रामोपाख्यानपर्वणि मारीचवधे सीताहरणे च अश्सप्तत्यचिकद्विशततमो अध्याय: ॥ २७८ ॥ 


इस प्रऊए श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत रामोषाख्यानपर्वमें मारोचयथ तथा स्ीतहरणविषयक 
दो सो अठदृत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७८॥ 


->ज+>-+++5 ज2अडैअन् से 


एकोनाशीत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका अन्‍्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध 
: तथा उसके दिव्य स्वरूपसे वातोलाप 


मार्कण्डेय उवाच 


सखा द्शरथस्थासीज्ञटायुररुणात्मजः | 
ग्ृधराजो महावीरः सस्पातियंस्थ सोदरः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते हैं--युधिष्टिर | महावीर ण्भराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे । उनके बढ़े भाईका नाम 
सम्पाति था। राजा दशरथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥ १॥ 
स ददर्श तदा सीतां राचणाड्ुगतां स्न॒ुषाम्‌ | 
सक्रोधो 5भ्यद्ववद्‌ पक्षी रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे | जब जटायुने 
उन्हें रावणकी गोदमें पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
क्रोधकी सीमा न रही । वे राक्षसराज रावणपर टूट पढ़े ॥ २ ॥ 
अथेनमत्रवीद्‌ ग्रधों मुश्च मुझ्चेति मैथिलीम । 
ध्रियमाण मयि कथ्थ हरिष्यसि निशाचर॥ ३ ॥ 
और वे इस प्रकार बोले--*निशाचर ! मिथिलेशकुमारी को 
छोड़ दे, छोड़ दे। मेरे जीते-जी तू इन्हें केसे हर ले जायगा ? ॥ ३॥ 
नहि मे मोक्ष्यसे जीवन यदि नोन्ख जसे वधूम्‌ । 
उक्त्वेब॑ राक्षसेन्द्रं त॑ं छकरत नखरेभशम ॥ ४ ॥ 
“यदि मेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़े गा; तो मेरे हा थसे 
जीवित नहीं बच सकेगा |? ऐसा कहकर जटायुने अपने 
नखोंसे राक्षसराज रावणको बहुत घायल कर दिया || ४ ॥ 
पक्षतुण्डप्रहारेश्न॒ शतशों. जर्जरीकृतम । 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्नवणेरिव॥ ५ ॥ 
उन्होंने पंखों और चोंचसे मार-मारकर उसके सैकड़ों घाव कर 
दिये। रावणका सारा शरीर जर्जर हो गया तथा देहसे रक्तकी 
धाराएँ बह चलीं,मानो पव॑त अनेक झरनोंसे आद्ंद हो रहा हो॥ ५॥ 
सत॒वध्यमानो गर॒प्नेण रामप्रियहितैषिणा। 
खज्नमादाय चिच्छेद भ्रुज्ो तस्य पतत्त्रिण:॥ ६ ॥ 


म० ९६ ९६ १८-- 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एवं हित चाहनेवाले जठायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलवार लेकर उन पक्षिराजके 
दोनों पंख काट डाले ॥ ६ ॥ 







(है, / न्‍ 
निहत्य ग्रध्नराज॑ से भिन्नाश्नशिखरोपमम । 
ऊध्वमाचक्रमे सीतां ग्रहीत्वाड्लेन राक्षलः॥ ७ ॥ 

बादलोंको भेदनेवाले पर्वत-शिखरके समान गृप्रराज 
जटायुको प्राय करके रावण पुनः सीताको गोदमें लिये हुए. 
आकाशमार्गसे चल दिया | ७ ॥ 


यत्र यत्र तु वेदेही पश्यत्याश्रममण्डलम । 


-खरो वा सरितो वापि तत्र सुश्चति भूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 


विदेहकुमारी सीता जहॉ-जहाँ कोई आश्रम, सरोवर या 


१७३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वेणि 





नदी देखतीं. वहॉ-वहाँ अपना कोईन-कोई आभूषण 

गिरा देती थीं || ८ ॥ 

सा ददर्श गिरिप्रस्थे पश्च वानरपुड्नवान। 

तत्र वालो महदिव्यमुत्ससर्ज मनस्विनी ॥ ९, ॥ 
आगे जानेपर उन्होंने एक पर्व॑तके शिखरपर बेठे हुए 

पाँच श्रेष्ठ वानरोंकों देखा | वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 

एक अत्यन्त दिव्य बस्त्र गिरा दिया ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम । 
मध्ये खुपीतं पशञ्चानां विद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ १० ॥ 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाशर्मे उड़ता हुआ उन 
पाँचों वानरोंके मध्यभागमें जा गिरा. मानो मेघोंके बीचमें 
विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० ॥ 
अनिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव | 
दद्शोथ पुर्री रम्यां बहुद्धारं मनोरमाम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशवचारी पश्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 
समयमें अपना मार्ग तय करके छ्ढाके निकट जा पहुँचा । 
उसने दूरसे ही अपनी र्मणीय; एवं मनोहर पुरीको देखा, जो 
अनेक दरवाजोंसे सुशोमित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
प्राकारवप्रसम्बाधां निर्मितां विश्वकर्मणा | 
प्रविवेश पुरी लड़ां सर्सीतो राक्षसेश्वरः ॥ १२॥ 
साक्षात्‌ विश्वकर्मने उस पुरीका निर्माण किया था। 
वह सब ओरसे चढद्दारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 
थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी हरुझपुरीमें 
प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 


एवं हतायां चेदेह्यां रामा हत्वा महासगम्‌ । 

निवृत्ता दृदशे घीमान सझ्रातरं लक्ष्मणं तथा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सीताका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान्‌ 

श्रीरामचन्द्र जी उस महामृगरूप मारीचकों मारकर छोटे; उस 

समय मार्गमें उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिय ॥ १३ |॥ 

कथपमुत्खज्य बेंदेहीं घन राक्षखसेवित। 

इति त॑ भ्ातरं हष्ठा प्राप्तोस्सीति व्यग्हयत्‌ ॥ १४ ॥ 


भाईको देखकर श्रीरामने उन्हें कोसते हुए कहा-- 
“लक्ष्मण ! राक्षसेसे भरे हुए इस घोर जंगलमें जानकीको 
अकेली छोड़कर तुम यहाँ केसे चले आये ? ॥ १४ ॥ 
सुगरूपधरेणाथ रक्षसा सो$परकर्षणम । 
* के 
भश्रातुरागमन चेच  चिन्तयन पर्यतप्यत ॥ १५॥ 


“सृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच छाया और 
भाई भी आश्रमको अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया?5 
यह सोचते हुए श्रीरामचन्द्रजी मन-ही-मन संतत्त 
हो उठे ॥ १९॥ 





सनक नरक पक 





गहेयननेव रामस्तु त्वरितस्तं समासदत्‌। 

अपि जीवति बेंदेही नति पद्यामि लक्ष्मण ॥ १६॥ 
उपयुक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्‍्दा करते हुए. श्रीरामचन्द्र- 

जी तुरंत उनके पास आ गये और कहने लगे-- “लक्ष्मण ! मैं 

देखता हूँ, सीता जीवित भी है या नहीं ॥ १६ ॥ 


तस्यतत्‌ सर्वमाचख्यो सीताया लक्ष्मणो वचः। 
यदुक्तवत्यलसद॒शं बेदेही पश्चिम॑ वचः ॥ १७॥ 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एवं आश्षेपपूर्ण 
बातें, जिन्हें उन्होंने अन्तमें कहा था; कह सुनायी ॥ १७ || 
दह्ममानेन तु हृदा रामोष्भ्यपतदाश्रमम । 
स॒द॒दृश तदा ग्रध॑ निहतं पर्वतोपमम ॥ १८ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजी का हृदय शोकाग्निसे दग्घ हो रहा था | 
वे शीघ्रतापूर्वक् आश्रमकी ओर बढ़े | मार्गमें उन्हें प॑ताकार 
ग्रश्रराज जटठायु दिखायी दिये; जो रावणके हाथसे घायल 
हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 
राक्षस शड्गरमानस्तं विक्ृष्य बलवद्‌ धनुः। 
अभ्यघावत काकुत्स्थस्ततस्तं सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 

लक्ष्मणसह्वित श्रीरामने उन्हें राक्षत समझकर अपने 
प्रबछ धनुषको खींचा और उनपर धावा कर दिया ॥ १९॥ 


स्॒ताबुबाच तेजस्वी सहिलो रामलकध्ष्मणी । 

गृधराजोस्मि भद्रं वां सखखा दृशरथस्य ये ॥ २० ॥ 
तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए. श्रीराम और लक्ष्मण 

दोनों भाइयोंसे कह्य--“आप दोनोंका भल्य हो । में राजा 

दशरथका मित्र गभ्वराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा संग्रह्म घनुषी शुते । 

को5यं पितरमस्माक नाम्ना 5 5हेत्यूचतुश्थ ती ॥ ११॥ 


उनको ये बातें सुनकर उन्होंने अपने सुन्दर धनुष 
उतारकर द्वाथर्में छे लिये और परस्पर पूछने लगे कि ्यह 
कोन है; जो हमारे पिताका नाम लेकर परिचय दे 
रहा है? || २१॥ 
ततो ददशतुस्तो त॑ छिन्नपक्षद्रयं खगम्‌। 
तयोः शशंस ग्ृघधस्तु सीताथ राबणाद्‌ वधम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने पास आकर देखा--जटायुके दोनों 
पंख कटे हुए हैं । णभ्नने बताया कि 'सीताको छुड़ानेके लिये 
युद्ध करते समय में रावणके हाथसे अत्यन्त घायल कर 
दिया गया हूँ? ॥ २२ ॥ 
अपृच्छत्‌ राघवो ग्रूघ्च॑ रावणः कां द्शिं गतः । 
तस्य ग्रघ्रः शिरःकस्पेराचचक्षे ममार व ॥२३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जटायुसे पूछा--५रावण किस दिशाको 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकद्ठि श्ञ ततमो दध्या यः 


३२ 





३७३॥॥७४० 





0॥॥६५ 


की 


ओर गया है ? गभ्नने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा - 
बतायी और अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 
दक्षिणामिति काकुत्स्था बिद्वित्वास्य तदिद्वितम। 
संस्कारं छस्भयामास सखाय॑ं पूजयन पितुः॥ २४ ॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण-दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीरामचन्द्रजीने पिताके मित्र होनेके नाते जठायुकी आदर 
देते हुए उनका विधिपूवक अन्‍्त्येष्टि-संस्कार किया॥ २४॥ 
ततो दृष्टा:श्रमपदं व्यपविद्धवूसीमठम । 
विध्वस्तकलशं शून्य गोमायुशतसंकुलम॥ २०॥ 
तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होंने देखा; कुशकी 
चटाई बाहर फेंकी हुई है; कुटी उजाड़ हो गयी है, घर सूना 
पड़ा है, कलश फूट पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गौदड़ 


भरे हुए हैं॥ २५ ॥ 
दुःखशो कसमाविष्ठो बेंदेद्दीहरणारदितो । 
जग्मतुदंण्डकारण्यं दक्षिणंन परंतपौ॥ २६॥ 


सीताका अपहरण हो जानेसे दोनों भाइयोंकों बड़ी 
वेदना हुई । वे दुःख ओर शोकमें डूब गये । फिर शन्नुओंको 
संताप देनेवाले श्रीराम और लक्ष्मण दण्डकारण्यसे दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिये॥ २६॥ 
वने महति तश्मिस्तु रामः सौमित्रिणा सह। 
ददर्श स्गयूथानि द्रववमाणानि सर्वशः॥ २७॥ 
उस विशाल वनमें लक्ष्मणसहित श्रीरामने देखा कि 
मृर्गोके झंड सब ओर भाग रहे हैं।। २७॥ 


शब्दं चर घोरं सत्त्वानां दावाग्नेरिव वर्धतः। 


अपइयेतां मुहरर्तात्ष कबन्ध॑ घोरदर्शनम्‌ । 
वन-जन्तु ओंका भयंकर दब्द ऐसा जान पड़ता था मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फैल रहा हो और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आर्तनाद कर रहे हों। दो ही घड़ीमें उन दोनों 
भाशयोंने देखा, सामने एक “कबन्ध! ( घड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर है || २८ ॥ 
मेघपरद तसंकाश शालस्कन्थं महाभुजम। 
उरोगतविशालाश्ष महोदरमदहासुखम्‌ ॥ २९ ॥ 


वह मेघके समान काछा और पर्वतके समान विशाल- 
काय था । साखूकी शाखाके समान उसके कंधे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं। उसकी चोड़ी छातीमें दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थीं और लंबे-से पेटमें बहुत बड़ा मुख दिखायी 
दे रहा था ॥ २९ ॥ 


यदच्छयाथ तद्‌ रक्षः करे जग्माह लक्ष्मणम्‌। 
विधादमगमत्‌ सद्यः सोमित्रिरथ भारत ॥ ३०॥ 

वह एक राक्षस था। उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया। भारत ! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काल बहुत दुखी हो गये ॥ ३० ॥ 


स॒राममभिसस्प्रेष््य कृष्पते येन तन्मुखम्‌ । 
विष०णश्चात्रवीद्‌ राम पश्यावस्थामिमां मम ॥ ३१॥ 


जिस ओर उसराक्षसका मुख था; उसी ओर वे खिंचे 
चले जा रहे थे । तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विषादग्रस्त होकर बोले--८्मैया | देखिये; मेरी यह क्‍या 
अवस्था हो रही है? ॥ ३१॥ 
हरणं चेव बेदेद्या मम चायमुपप्ठवः। 
ज्यभ्रंशश्र भ्रवतस्तातस्य मरणं तथा॥ ३२॥ 


“विदेहकुमारीका अपहरण; मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिग्रस्त होना; आपका राज्यसे निर्वासन तथा पिताजीकी 
मृत्यु--( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२ ॥ 

क क औ ७ कक 
नाह त्वां सह वदेह्या समेतं कोसलहागतम। 
द्रक्ष्यामि पथिवीराज्ये पितपेतामहे स्थितम ॥ ३३ ॥ 


'जानपड़ता है, जब आप सीताके साथ अयोध्यामें लोटकर 
पिता पितामहोंकी परम्परासे प्राप्त हुए इस भूमण्डलके राज्य- 
पर प्रतिष्ठित होंगे, उस समय में आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ ३३॥ 

रः सिर के 
द्रक््यन्त्यायस्य धन्‍या ये कुशलाजशमीदले:ः। 
अभिषिक्त म्य बदन सोम शान्तघनं यथा ॥ ३४ ॥ 

'जो छोग कुश। लाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 


(७३२ 


राज्यपर अभिषिक्त हुए आप आयेके मेघोंके आवरणसे रहित 
शरत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे; 
ये धन्य हैं? ॥ 
एद बहुविधं घीमान विछकाप स॒ लक्ष्मणः। 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्भ्रमेष्वप्यसम्भ्रमः॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भाति-भाँतिसे विछाप करने 
लगे | भगवान्‌ श्रीराम घवराहटके समय भी घत्रराते नहं 
थे । उन्होंने लक्ष्मणसे कद्दा--॥ ३५॥ 
मा विषीद नरव्याप्न नेष कश्चिन्मयि स्थिते। 
छ्िन्ध्यस्थ दक्षिण वाहु छिन्‍्तः सब्यो मया भुजः ॥ ३६॥ 
'नरश्रेष्ठ | तुम खेद न करो । मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है; इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती | तुम इसकी दाहिनी बाँह काट डालो | में बायीं भुजा 
कोट रहा 5) २६.॥| 
इत्येब॑ बदता तस्य भुजों रामेण पातितः। 
खज्जेन भ्ृशतीक्ष्णन निकृत्तस्तिलकाण्डवत्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तलवारसे उस राक्षसकी एक बॉह तिलके पौधेकी तरह काट 
गिरायी ॥ ३७ ॥ 
ततो5स्य दक्षिण बाह खड़ेनाजध्निवान बली ! 
सोमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य भ्रातरं राघवंस्थितम ॥ ३८ ॥ 
पुनजघान पाइवे वे तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो भृशम । 
गताछुरपतद्‌ भूमो कबन्धः खुमहांस्ततः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 


२४ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्ेणि 


ना अनचनयओओओओ >« अिभाओओ ज3-- जज ऑन जन जननी जिलनशनानण 


खड्बसे उसकी दाहिनी बाँह काट डाली और अपने भाई 
श्रीरामकी खड़ा देखकर उन्होंने उसकी पसलीपर भी बड़े 
जोरसे प्रहार किया । फिर तो बह महान्‌ राक्षस कबन्ध 
प्राणगून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३८-२९ ॥ 
तस्य देहाद्‌ विनिःरृत्य पुरुषों दिव्यद्शनः। 
दृदशे दिवमास्थाय दिविसूर्य इब ज्वलन्‌ ॥ ४० ॥ 
उसकी देहसे एक दिव्यरूपधारी पुरुष निकलकर 
आकाशमें खड़ा दिखायी दिया | वह सूर्यक्रे समान 
देदीप्यमान हो रहा था॥ ४० ॥ 
पप्नच्छ रामस्तं वाग्मी करुत्व॑ प्रतूहि पृ८छतः । 
कामया किमिदं चित्रमाश्चय प्रतिभाति मे ॥ ७१॥ 
तब कुशल वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछा--“ठुम 
कौन हो ! अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ) यह केसी अद्भुत एवं आश्चर्यमयी घटना 
प्रतीत हो रही है ! ॥ ४१ ॥ 
तस्याचचक्षे गन्धवों विद्वावसुरहं॑ नप। 
प्राप्तो ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम ॥ ७२॥ 
रावणन हता सीता राज्ञा लड़्राधिवासिना। 
सुग्रीवमभिगचछस स ते साहा करिष्यति ॥ ४३ ॥ 
उसने कहा--(राजन्‌ ! में विश्वावसु नामक गन्धर्व हूँ । 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिर्मे आ गया थां-- 
लड्ढावासी राक्षसराज रावणने आपकी पत्नी सीताका अपहरण 
किया है | आप वानरराज सुग्रीवसे मिलिये । वे आपकी 
सहायता करेंगे ॥ ४२-४३॥ 
एया पम्पा शिवजला हंसकारण्डवायुता। 
ऋष्यमूकस्य शेलस्य संनिकर्ष तटाकिनी ॥ ४४॥ 
ध्यह थोड़ी ही दूरपर पवित्र जलसे भरा हुआ पम्पा- 
सरोवर है; जिसमें हंस और कारण्डव आदि पक्षी चहक रहे 
हैं | वह सरोवर ऋष्यमूक पर्वतसे सटा हुआ है। ४४॥ 
वसते नन्न सुग्रीवश्चतुर्भि: सचियेंः सह। 
श्राता वानरराजस्थय वालिनों हेममालिनः॥ ४५॥ 
ध्वहीं अपने चार मन्त्रियोंके साथ सुवर्णमालाधारी 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हैं| ४५॥ 
तेन त्व॑ सह खंगम्य दुःखसूल निवेद्य। 
समानशीलो भचतः साहाय्यं स,करिष्यति ॥ ४६॥ 
८उनसे मिलकर आप अपने दुःखका कारण बताइये । 
उनका शील-स्वभाव आपके ही समान है । वे निश्चय ही 
आपकी सहायता करेंगे ॥ ४६ ॥ 
एताचच्छक्यमस्माभिवेक्त' द्रष्टास जानकीम । 
घुव॑ वानरराजस्य विदितो रावणालूयः ॥ ४७॥ 


रामोपाख्यानपर्च | 


अशीत्याधिकद्विशततमो इध्यायः 


१७३२३ 


'<मैं तो इतना ही कह सकता हूँ कि आपकी जनकनन्दिनी 
सीतासे अवश्य मेँट होगी। वानरराज सुग्रीवकोी रावणके घर- 
का पता निश्चय ही ज्ञात है॥ ४७॥ 
इत्युकत्वान्तहिंतो दिव्यः पुरुष: स महाप्रभः । 


विस्मयं जम्मतुश्षोभौ प्रवीरी रामलक्ष्मणी ॥ ४८ ॥ 

ऐसा कहकर वह महातेजस्वी दिव्य पुरुष वहीं अन्त्हिंत 
हो गया | वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दशन 
और वार्तालापसे बड़ा विस्मय हुआ ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कबन्धहनने एकोनाशीत्यधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोषाख्यानपर्वमें कबन्धत्रधविषयक दो सौ टन्यासीतं अध्याय पुरा हुआ ॥२७०।॥ 


जएणणणासकसडस्स्स्स्कट+ 


अशीत्यधिकद्िशततमोःध्यायः 
राम और सुग्रीवकी मित्रता, वाली और सुग्रीबका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध तथा लक्षाकी 
अशोकवराटिका में राक्षसियोंद्वारा डरायी हुई सीताको त्रिज॒टाका आश्वासन 


( 
माकण्डेय उवाच 


ततो<5विदुरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पलाम्‌। 
सीताह रणदुःखातेः पम्पां राम: समासदत्‌ ॥ १ ॥ 
€्‌ रे है 
मा्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर सीता- 
हरणके दुःखसे पीड़ित हो भ्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोवरपर गये; 


जो वहसि थोड़ी ही दूरपर था | उसमें बहुत-से कमल और 
उत्पल खिले हुए थे ॥ १॥ 


मारुतेन खुशीतेन खुखेनासतगन्धिना। 
सेव्यमानों वने तस्सिअ्॒गाम मनसा प्रियाम्‌॥ २ ॥ 


उस वनमें अमृतकी-सी सुगन्ध लिये मनन्‍्द गतिसे प्रवाहित 
होनेवाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
मन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे ॥ २॥ 


विछलाप स राजेन्द्रस्तत्र कान्तामनुस्मरन । 
कामबाणाभिसंतप्त: सखोमित्रिस्तमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवल्लभाका बारंबार स्मरण करके कामबाणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विछाप करने छगे। उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कह्ा-॥ ३ ॥ 
न॒त्वामेबंबिधों भावः सप्रष्डुमहति मानद। 
आत्मवन्तमिव व्याधिः पुरुष बुद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“ममानद ! मनपर काबू रखनेवाले तथा वृद्धोंके समान 
संयम-नियमसे रहनेवाले पुरुषको जैसे कोई रोग नहीं छू 
सकता; उसी प्रकार आपको ऐसे देन्यभावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है ॥ ४॥ 
प्रवृत्तिरपलब्धा ते वेदेह्या रावणस्यथ च। 
तां त्वं पुरुषकारेण बुद्धथा चेबोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 
समाचार मिल ही गयाहै | अब आप अपने पुरुषार्थ और 
बुद्धिबलसे जानकीको प्राप्त कीजिये ॥ ५॥ 


अभिगच्छाव सुग्रीव॑ शैलस्थं हरिपुज्ञवम। 

मयि शिष्ये च भृत्ये च सहाये च समाध्वस॥ ६ ॥ 
“हम दोनों यहाँसे वानरराज सुग्रीवके पास चलें, जो 

ऋष्यमूक पर्वतके शिखरपर रहते हैं। मैं आपका शिष्य, 

सेवक और सहायक हूँ । मेरे रहते आपको घेर्य॑ रखना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

एवं बहविधेवाक्येलेक््मणेन स राधघवः | 

डक्तः प्रकृतिमापेदे काय॑ चानन्तरोष्भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्घारा अनेक प्रकारके वचनोंसे घेंर्य 

दिलाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी खस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमें छग गये ॥ ७ ॥ 

निषेव्य वारि पस्पायास्तर्पयित्वा पितृनपि । 

प्रतस्थतुरुभमा वीरो श्रातरा रामलक्ष्मणी॥ ८ ॥ 
उन्होंने पम्पासरोबरके जलमें स्नान करके पितरोंका तपण 

किया । फिर उन दोनों वीर श्राता श्रीरीम और रुक्ष्मणने 

वहसे प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तावृष्यमूकमम्येत्य बहुमूलफलद्रुमम्‌ । 

गिर्यग्रे वानरान्‌ पञश्च वीरो ददशतुस्तदा ॥ ९. ॥ 
प्रचुर फल) मूल और वृज्षोंसे भरे हुए ऋष्यमूक पवत 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा, पर्वतके शिखरपर पाँच 

बानर बेठे हुए हैं ॥ ९॥ 

सुश्नीवः प्रेषयमास सचिव वानरं तयोः। 

बुद्धिमन्त हनूमन्त हिमवन्‍तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
सुग्रीवने हिमालयके समान गम्भीर भावसे बेठे हुए. अपने 

बुद्धिमान सचिव हनुमानकी उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूच तो खुग्नमीवमभिजग्मतुः । 

सख्यं॑ वानरराजेन चक्रे रामस्तदा नप ॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 

सुग्रीवके पास गये | राजन्‌ | उस समय श्रीरामचन्द्रजीने 

बानरराज सुग्रीवके साथ मंत्री की ॥ ११ ॥ 








तद्‌ बासा दर्शायामाखुस्तम्य काय निवेदिते | 
वानराणां ठुयत्‌ साता हियमाणा व्यपासजत्‌॥ १५ ॥ 

गमने सुग्रीवके समक्ष जब अपना काय निवेदन किया: 
तब उन्होंने श्रीरीामकों वह वस्त्र दिखाया; जिसे अपहरण- 
कालमे सीताने वानरोंके बीचमें डाल दिया था॥ १२॥ 
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तत्‌ प्रत्ययकरं लबच्ध्वा सुग्रीय प्वगाधिपम । 
प्थिव्यां वानरैश्वय स्वयं रामोषभ्यपेचयत ॥ २३ ॥ 
रावणद्वारा सीताके अपहत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमण पाकर श्रीगमने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डल्क बानगेंके सम्राटयदपर अभिषपिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजशे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम। 
सुम्रीवश्चापि वेदेय्याः पुनरानयनं जप ॥ १४ ॥ 
साथ ही उन्होंने युद्धमें वालीके वधकी भी प्रतिज्ञा की । 
गजन्‌ [ तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताकों पुनः द्ँढ़ 
व्यनेकी प्रतिज्ञा की ॥| १४ ॥ 
इत्युकत्वा खमय॑ झत्वा विश्वास्य चर परस्परम्‌ । 
अभ्येत्य सर्वे किष्किन्धां तस्थुयुंद्धाभिकाह्लिणर॥ १५॥ 
इस प्रकार ग्रतिज्ञपूरबंक एक-दूसरेकी विश्वास दिलाकर 
वे सब-के-सब किप्किन्धापुरीमें आये और युद्धकी अभिलापासे 
डटकर खड़े हो गये ॥ १५॥ 
खुम्रीवः प्राप्य किप्किन्धां ननादोधनिभखनः। 
नास्य तन्ममसपे वाली तारा त॑ प्रत्यपेधयत्‌ ॥ १६॥ 
सुग्रीवने किष्किन्धार्मे जाकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया; 


श्रीमहाभारते 





[ बनपवेणि 
मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूंज उठा हो। वालीको 
यह सहन नहीं हो सका । जब वह युद्धके लिये निकलने 
लगा; तब उत्की स्त्री ताराने उसे मना करते हुए कहा- १६॥ 


यथा नद्ति सुग्रीवोी बलवानेष वानरः । 
मन्ये चाश्रयवान प्राप्तो न त्वं निष्क्रान्तुमहंसि॥ १७ ॥ 
“नाथ ! आज सुग्रीव जिस प्रकार गर्जना कर रहा है; 
उससे मालूम दोता है; इस समय उसका बल बढ़ा हुआ है। 
मेरी समझमें उसे कोई बलवान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 
वह यहातक आ सका है | अतः आप घरसे न निकर्ले॥ 
हेममाली तता वाली तारां ताराधिपाननाम्‌ 
प्रोवाच वचन वाग्मी तां चानरफपति; पति: ॥ १८ ॥ 
तत्र सुवर्गमालासे विभूषित तारापति वानरराज वाली, 
जो बातचीत करनेमें कुशल था, अपनी चन्द्रमुखी पत्नी 
तारासे इस प्रकार बोछा - ॥ १८ ॥ 
लवेमूतरुतज्षा त्वं पहुय बुद्ध समन्विता । 
केन चाश्रयवान प्राप्तो मेष भ्रातृगन्धिकः ॥ १० ॥ 
'प्रिये | तुम समस्त प्राणियोंकी बोली समझती हो; 
साथ ही बुद्धिमती भी हो | अतः सोचो तो सही; यह मेरा 
नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया है ! ।१९। 


चिन्तयित्वा मुहत तु तारा ताराधिपप्रभा। 
पतिमित्यब्रबीत्‌ भाशा श्रणु खब कपीश्वर ॥ २० ॥ 
तारा अपनी अज्ञकान्तिसे चन्द्रमाकी ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीस्त हो रही थी। उस विदुर्षीीी दो घड़ीतक विचार 
करके अपने पतिसे कहा-'कपीश्वर | में सब बातें बताती 
हूँ, सुनिये ॥ २० ॥ 
हृतदारो महासत्वा रामो द्शरथान्मजः। 
तुस्यारिनिन्नतां प्राप्त सुमत्रीवेण घनुधरः॥ <२१॥ 
“दशरथनन्दन श्रीराम महान्‌ शक्तिशाली वीर हैं। 
उनकी पत्नीका किसीने अपद्रण कर लिया हैं। उसकी 
खोजके लिये उन्होंने सुग्रीवसे मित्रता की है ओर दोनोने 
एक दूसरेके झत्रुको शत्रु तथा मिन्रकों मित्र मान लिया है। 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े धनुर्धर हैं | २१॥ 
आ्राता चास्य महावाहुः सोमित्रिरपराजितः । 
लक्ष्मणो नाम मंधाबी स्थितः कार्याथंसिद्धये ॥ २२॥ 
“उनके भाई महाबाहु सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी भी किसी- 
से परास्त होनेवाले नहीं हैँ | उनकी बुद्धि प्रखर है। वे 
श्रीरामके प्रत्येक कार्यकी सिद्धिके लिये उनके साथ 
रहते हैं ॥२२॥ 


मेन्द्ध द्विविद्श्रापि हनूमांश्वानिदात्मजः। 
जाम्बवानक्षराजश्व सुश्रीवसचिवाः स्थिताः ॥ २३॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 





“इनके सिवा; मैन्द, द्विविद, वायुपुत्र हनूमान्‌ तथा 
ऋशक्षराज जाम्बवान--ये सुग्रीवके चार मन्त्री हैं॥ २३ ॥ 


सर्व॑ एते महात्मानो बुद्धिमन्तो महाबलाः | 
अर तव विनाशाय रामवीयबलाश्रयात्‌ ॥ २४ ॥ 


ध्ये सब-के-सब महामनस्वी, बुद्धिमान और महाबली 
हैं | श्रीरामचन्द्रजीके बल-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमें समथ हैं? || २४ ॥ 


तस्यास्तदाक्षिप्प वचो हितमुक्त कपीश्वरः। 
पर्यशड्डुत तामीषुः सुर्ँ्रंवगतमानसाम्‌ ॥ २०॥ 

यद्यपि ताराने वालीके हितकी बात कही थी; तो भी 
वानरराज वालीने उसके कथनपर आतशक्षेप किया और ईर्ष्या 
वश उसके मनमें यह शड्ढा हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीवको चाहती है ॥ २५ ॥ 


तारां परुषमुक्त्वा तु निजंगाम गुहामुखात्‌। 
स्थितं माद्यवतो5भ्याशे सुग्रीय॑ सो पभ्यभाषत ॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किध्किन्धाकों गुफाके 
द्वासे बाहर निकछा और माल्यवान पर्वतके निकट खड़े 
हुए सुग्रीवसे इस प्रकार बोला-॥ २६ ॥ 
असकृत्‌ त्वं मया पूर्व निर्जिता जीवितप्रियः। 
मुक्तो शञातिरिति छात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७॥ 
अरे | तू तो पहले अनेक बार युद्धमें मेरे द्वारा परास्त 
हो चुका है और जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना भाई 
समझकर तुझे जीवित छोड़ दिया है। फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावली क्यों हो गयी है !? ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तः प्राह खुञ्मीचों श्रातरं हेतुपद्‌ वचः। 
प्रात्कालममित्रष्ना। राम॑ सम्बंधधयन्निव ॥ २८ ॥ 
वालके ऐसा कहनेपर शनत्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्र- 
जीको परिस्थितिका ज्ञान कराते हुए-से अपने उस भाईसे 
अवसरके अनुरूप युक्तियुक्त बचन बोले- ॥ +८ ॥ 
हृतराज्यस्य मे राजन हतदारस्य या त्वया। 
कि में जीवितसामथ्यमिति विद्धि समागतम्‌ ॥ २९ ॥ 
'राजन्‌ | तुमने मेरा राज्य हर लिया है; मेरी स््रीको 
भी अपने अभिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है? यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ। आप मेरे आगमनका यही उद्देश्य 
समझ लें, | २९ ॥ 
एवमुफ्त्वा बहुविधं ततस्तो संनिपेततुः। 
समरे वालिखुग्नरीवों शालतालशिलायुधो॥ ३०॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें करके वाली और सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे गुथ गये | उस युद्धमें साखू और ताड़के वृक्ष 
तथा पत्थरकी चद्टानें--ये ही उनके अख्र-शत्त्र थे || ३० ॥ 
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उभौ जच्नतुरन्योन्यमुभी भूमी निपेततुः। 
उभो वचल्गतुश्चित्र मुष्टिभिश्व निजब्ततुः॥ ३१ ॥ 
दोनों दोनोंपर प्रहार करते, दोनों जर्मीनपर गिर जाते, 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र ढंगसे पेंतरे बदलते 
तथा मुक्कों और घूर्सोंसेि एक दूसरेकों मारते थे ॥ ३१ ॥ 
उभौ रुधिरसंखिक्तो नखदन्तपरिक्षतों | 
झुशुभाते तदा वीरौ पुष्पिताविव किशुकी ॥ ३२॥ 
दोनों नख ओर दॉतके आधघातसे क्षत-विक्षत हो रक्तसे 
लथपथ हो रहे थे । उस समय वे दोनों वीर खिले हुए. 
पलासके दो वृक्षोंकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ३२॥ 
न विशेषस्तयोयुद्धे यदा कश्चन दृश्यते। 
सुग्रीचस्य तदा मालां हनुमान कण्ठ आसजत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब युद्धमें उन दोनोंमे कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया 
तब इनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये उनके गलेमें एक 
माला डाल दी ॥ ३३॥ 
स मालया तदा वीरः शुशुभे कण्ठसक्तया। 
श्रीमानिव महाशेलो मलयों मेघमालया ॥ ३४ ॥ 
कण्ठमें पड़ी हुई उस माछासे बीर सुग्रीव उस समय 
मेघपंक्तिते सुशोभित महापर्वत मलछयकी भॉति शोभा पा 
रहे थे ॥ २४ ॥ 
कृतचिह्न॑ त॒ छुश्नीवं रामो दृष्ठा महाघनुः। 
विचकए धुः श्रेष्ठ चालिमुद्दिश्य लक्ष्यवत्‌ ॥ ३० ॥ 
विस्फारस्तस्य धनुषो यन्त्रस्येव तदा बभों। 
वितत्रास तदा वाली शरेणाभिहतोरसि॥ ३६ ॥ 
हाधनुर्धर श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवकोी चिह्न धारण किये 
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देख वालीको लूक्ष्य बनाकर अपना महान्‌ धनुष खींचा । 
उस धनुषकी टंकार मशीनकी भयंकर आवाजके समान जान 
पड़ती थी । उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा । इतनेमे 
ही श्रीरामके बाणने उसको छातीपर भारी चोट की ॥ ३५-३६॥ 


स भिन्‍नहृदयो वाली वफत्राउछोणितमुद्ठमन । 

दद्शावस्थितं राम॑ ततः सौमित्रिणा सह ॥ ३७ ॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदी्ण हो गया और बह 

अपने मुँहसे रक्त वमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 

साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये || ३७ ॥ 

गहंयित्वा स काकुत्स्थं पपात भ्रुवि मूचिछतः। 

तारा ददर्श त॑ भूमी तारापतिसमौजखम्‌ ! ३८॥ 


तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्‍्दा करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा और मूछित हो गया । 
ताराने चन्द्रमाके समान तेजस्वी अपने बीर पति बालीको 
प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


हते वालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यप्यत | 

तां च तारापतिभुखी तारां निपतितेश्वराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वालीके मारे जानेपर अनाथ हुई क्रिप्किन्धापुरी तथा 

चन्द्रमुखी तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ २९ ॥ 


रामस्तु चतुरो मासान्‌ पृष्ठ माल्यवतः शुभ | 
निवासमकराद्‌ घीमान सुग्रीवणाभ्युपस्थितः ॥ ४० ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रोरामचम्द्रजीने माल्यवान्‌ पर्वतकी 
सुन्दर घाटीमें वर्षाफे चार महीनोंतक निवास किया | समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामें उपस्थित होते रहते थे ॥ ४०॥ 


रावणो5पि पुरी गत्वा 'लड़ां कामबलात्कृतः। 
सीतां निवेशयामास भवने ननन्‍्दनोपमे ॥ ४१॥ 
अशोकवनिकाभ्याशे._ तापसाश्रमसंनिभे । 
भर्तेस्म रणंतन्वड्ी तापसीवेषधारिणी ॥ ४२॥ 


इधर कामके वशी भूत हुए रावणने भी छड्जापुरीमें 
पहुँचकर सीताको अशोकवाटिकाके निक्रठ तपस्वी मुनियोके 
आश्रमकी भाँति शान्तिपूर्ण तथा नन्दनवनके समान रमणीय 
भवनमें ठहराया। पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताका शरीर दुर्बछ हो गया था | वे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं ॥ ४१-४२ ॥ 


तत्रास प्रथुल्ेक्षणा । 
फलमूलकृताशना ॥ ४३ ॥ 


उपचासतपःशीला 
उवास  दुश्खवसति 

उपवास और तपस्या करनेका उनका स्वभाकसा बन 
गया था | विश्याल नेत्रोवाली जानकी वहाँ फल-मूल खाकर 
बड़े दुःखमे दिन बिताती थीं ॥ ४३ ॥ 
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दिदेश राक्षसीस्तत्र रक्षण राक्षसाधिपः | 
प्रासासिशलपर शुमुह्वराल्यातधारिणीः ॥ ४४ ॥ 

राक्षसराज रावणने सीताकी रक्षाके लिये कुछ राक्षसिर्यों- 
को नियुक्त कर दिया था; जो भाला; तलवार; त्रिश्यूल; 
फरसा, मुद्र और जलती हुई छुआठी लिये वहाँ 
पहरा देती थीं ॥ ४४ ॥ 


हचक्षीव्यक्षी ललादाक्षीं दीघेजिह्नाम जिहिकाम । 
त्रिस्तनीमेकपादां च जिजटामेकलोचनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 


उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं; किसीके तीन | किसीके 
ललाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्ना थी; तो 
किसीके जीभ थी ही नहीं | किसीके तीन स्तन थे तो किसीका 
एक पैर | कोई अपने सिरपर तीन जठाएँ रखती थी; तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ ॥ 


एताश्थान्याश्व दीप्ताश्यः करभोत्कटमूद्धंजाः। 
परिवायासते सीतां दिवाराच्रमतन्द्रिताः॥ ४६॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षसियाँ निद्रा और आल्स्यको 
छोड़कर दिन-रात सीताको पेरे रहती थीं। उनकी आँखें 
आगकी तरह प्रज्वलित होती थीं और सिरके बाल 
ऊँटोके समान रूखे तथा भूरे थे ॥ ४६ ॥ 
तास्तु तामायतापाड़ी पिशाच्यो दारुणस्व॒राः। 
तर्जयन्ति सदा रोंद्राः परुषव्यञझ्ञनस्वराः॥ ४७॥ 
वे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमें बड़ी भयंकर थीं। उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था ! उनके मुखसे जो स्वर और 
व्यज्ञन निकलते थे, वे बड़े कठोर होते थे। वे राक्षस्तियाँ 
निम्नाड्लित बातें कहकर विशाल नेत्रोवाली सीताको सदा 
डॉटती फटकारती रहती थीं--॥॥| ४७॥ 


खादाम पाट्यामेनां तिलशः प्रविभज्य ताम्‌ । 
येय॑ भतोरमस्माकमवमन्येद्द जीवति ॥ ४८॥ 
“अरी ! यह हमारी स्वामीकी अवहेलना करके अबतक 
यहाँ जीवित केसे है ! हम इसे चीर डालें | इसे तिल-तिल 
काटकर खा जायें! ॥ ४८ ॥ 
इत्येव॑परिभत्सेन्तीखास्यमाना पुनः पुनः। 
भतृंशोकसमाविष्ठटा निःश्वस्येद्सुवाच ताः ॥ ४९ ॥ 
इस तरह कठोर वचनोंद्वारा डराने-धमकानेवाली उन 
राक्षसियोंसे बार-बार डरायी जाती हुई सीता पतिवियोगके 
शोकसे संतप्त हो लंबी संर्से खींचती हुई बोलीं--॥ ४९॥ 


आयी: खाद्त मां शीघ्र न में लोभो5स्ति जीविते। 
विना त॑ पुण्डरीकाक्ष नीलकुश्वितसमूर्धंजम्‌ ॥ ५० ॥ 
अप्येवाहं निराहारा जीवितप्रियवर्जिता। 
शोपयिष्यामि गात्राणि व्याली तालगता यथा ॥ ५१ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 
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न त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवादते । 
इति जानीत सत्य॑ में क्रियतां यदनन्‍तरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“धबहिनो ! तुमछोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी छोभ नहीं है। में काले 
पुंघराले केश-कछापसे छुशोभित अपने स्वामी कमलूनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके बिना जीना ही नहीं चाहती | प्राण३ल्छभ 
रघुनाथजीके दशनसे वश्चित होनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह में अपने शरीरकों 
सुखा डालूँगी; परंतु श्रीरामके सिवा दुसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूँगी। मेरी इस बातकों सत्य समझो 
और इसके बाद जो कुछ करना हो) करो? || ५०-५२॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षस्यस्ताः खरस्वनाः | 
आख्यातु राक्षसेन्द्राय जग्मुस्तत्‌ सर्वमादताः ॥ ५३ ॥ 
सीताकी यह बात सुनकर कठोर बोली बोलनेवाली थे 
राक्षसियाँ राक्षतराज रावणको आदरपूर्वक वह सब समाचार 
निवेदन करनेके लिये चठी गयीं || ५३ ॥ 
गताखु तासु सर्वासु त्रिजटा नाम राक्षसी। 
खान्त्ववामास वेदेहीं धर्मशा प्रियवादिनी ॥ ५७ ॥ 


वहाँ केवलछू धर्मको जाननेवाली प्रियवादिनी त्रिजटा नाम- 


की राक्षसी रह गयी | अन्य सब राक्षसियोंके चले जानेपर 
उसने सीताको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ ॥ 
सीते वक्ष्यामि ते किचिद्‌ विश्वास कुरु मे सखि। 
भय॑ त्वं त्यज़ वामोरु श्णु चेदं बचो मम ॥ ५५ ॥ 
“सखी सीते [ मैं तुमसे एक बात कहूँगी | तुम मुझपर 
विश्वास करो | वामोर | तुम भय छोड़ो और मेरी यह 
बात सुनो ॥ ५५ ॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी वृद्धो राक्षसपुझचः । 
स॒ रामस्य द्वितान्वेषी त्वदर्थ हि स मावदत्‌ ॥ ५६ ॥ 
“यहाँ अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्धिमान) वृद्ध और 
श्रेष्ठ राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 
करते रहते हैं | उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 
संदेश भेजा है॥ ५६ ॥ 
सता मठ्चनाद्‌ वाच्या समाश्धास्य प्रसाद्य च । 
भरता ते कुशली रामो लक्ष्मणानुगतो बली ॥ ५७॥ 
सख्य वानरराजेन शाक्रप्रतिमतेजसा । 
कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वदर्थ च समुद्यतः ॥ ५८ ॥ 
माच ते5स्तु भयं भीरु रावणाल्लोकग्दितात। 
नलकूबरशापेन रक्षिता ह्यश्षि नन्दिनि ॥ ५० ॥ 
. शप्तों होष पुरा पापो वधूं रम्भां परासशन । 
न शक्तोत्यवशां नारीमुपेतुमजितेन्द्रियः ॥ ६० ॥ 
क्षिप्रमेष्पति ते भर्ता सुग्रीवेणाभिरक्षितः । 
सोमित्रिसहितो धीमांस्त्वां चेतो मोक्षयिष्यति ॥ ६१ ॥ 
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लिन 


“उनका कहना है कि त्रिजटे | तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि-- तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम छक्ष्मणसहित सकुशल हैं| श्रीमान्‌ रघु- 
नाथजीने इन्द्रतुल्य तेजस्थी वानरराज सुग्रीवके साथ 
मेत्री की है और तुम्हें यहँसे छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्म कर दिया है; अतः भीर ! अब तुम्हें छोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये ! 
नन्दिनी ! नलकूबरने रावणको जो शाप दे रक्‍्खा है; 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी | कुछ समय पहलेकी बात है, 
इस पापी रावणने नलकूबरकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके तुल्य 
रम्भाका स्पर्श किया था; इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है, तो भी किसी अवशा-- 
स्वतन्त्रतापूवंक उसे न चाहनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
और तुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायँगे! ॥ ५७--६१॥ 
स्प्ना हि सुमहाघोरा दृष्टा मेषनिष्टद्शंनाः । 
विनाशायास्य दुबुद्धे पोलस्त्यकुलधातिनः ॥ ६२॥ 

( अविन्ध्यका संदेश छुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा- ) सखी । मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुर्बुद्धि रावणके विनाश एबं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं ॥ ६२॥ 
दारुणो छोष दुष्टात्मा क्षुद्कमों निशाचरः। 
खभावाचछीलदोषेण सर्वेषां भयवध्धनः ॥ ६३ ॥ 

“यह दारुण दुष्टात्मा तथा क्षुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शील दोषसे सब छोगोंका भय बढ़ा 
रहा है | ६३ ॥ 


स्पर्धती खर्वेदेवेयं+. कालोपहतचेतनः । 
मया विनाशलिज्ञानि लप्ने दष्टानि तस्य बे ॥ ६४ ॥ 
“कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्त 
देवताओंसे ईर्ष्या रखता है । मैंने स्वप्नमें जो कुछ देखा है, 
वह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६७ ॥ 
तेलाभिषिक्तो विकचो मज्ञनपड्ले दशाननः। 
असकत्‌ खरायुक्ते तु रथे नृत्यन्निव स्थितः॥ ६५ ॥ 
'सपनेमें मेंने देखा है कि रावण तेलसे नहायेमूड़ मुँड़ाये 
कीचड़में डूब रहा है । फिर कई बार देखनेमें आया कि 
वह गदहँसि जुते हुए रथपर खड़ा होकर नृत्य-सा कर 
रहा है ॥ ६५ ॥ 
कुम्भकणादयइचेमे नपझ्माः पतितमूर्धजाः । 
गच्छन्ति दक्षिणामाशां रक्तमाल्यानुलेपनाः ॥ ६६॥ 
“उसके साथ ही ये कुम्भकर्ण आदि राक्षस भी मूँड़ 


१५७३८ 


नस. 3 वकननन०-कमन- फलिननमन 3: “जनता 
पक्कम्फााइकफकक कु पक 


मुंड़ाये, छाल चन्दन लगाये, लाल फूलोकी माला पहने) नंगे 
होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इवेतातपत्र: सोष्णीषः शुक्रुमाल्यानुलेपनः । 
इवेठपर्वेतमारूढठ एक एव विभीषणः॥ ६७ ॥ 
“केवल विभीषण ही ब्वेत छत्र घारण किये; सफेद पगड़ी 
पहने एवं श्वेत पुष्पोंकी माछासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये ब्वेतपबंतपर आरूढ दिखायी दिये ॥| ६७ ॥ 
सचिवाश्थास्य चत्वारः शुक्लुमात्यानुलेपना: । 
इवेतपर्वंतमारूढ। मोक्ष्यन्ते इस्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 


“इनके चारों मन्‍्त्री भी श्वेत पुष्पमाछा और चन्दनसे 
चनित हो इ्वेत पर्वतके शिखरपर बेठे थे; अतः विभीषणकरे 
साथ वे भी अनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायेंगे ॥ ६८ ॥ 
रामस्यास्त्रेण पृथिवी परिक्षिप्ता ससागरा। 
यशसा पृथिर्वी रूत्स्नां पूरयिष्यति ते पति: ॥ ६० ॥ 

ध्वप्नमें मुझे यह भी दिखायी दिया है कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुद्रसहित सारी पृथ्वी आच्छादित हो गयी 
है; अतः यह निश्चित है कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयशसे 
समस्त भूमण्डलकों परिपूर्ण कर देंगे।। ६९ ॥ 
अस्थिसंचयमारूढो भुआनो मधचुपायसम्‌। 
लक्ष्मणश्व मया दृफ्टो द्धिक्षुः सवेतो द्शिम्‌॥७० ॥ 


“इसी तरह मेंने छक्ष्मणको भी देखा है। वे हृड्डियोंके ढेर- 
पर बैठे हुए मघुमिश्रित खीर खा रहे थे और ऐसा जान 


भ्रीमहाभारते 
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पड़ता था) मानो वे समस्त दिशाओंकोी दग्घध कर देना 
चाहते हैं || ७० ॥ 


रुदती रुधिराद्रोड़ी व्यापध्रेण परिरक्षिता। 
असकृत्‌ त्वं मया द॒ष्टा गच्छन्ती दिशमुत्तराम॥ ७१ ॥ 
सपनेमें मेने तुमको भी कई बार देखा | त॒म्हारे सारे 
अज्ञ खूनसे तर हो रहे थे । तुम रोती हुई उत्तर दिशाकी 
ओर जा रही थीं ओर एक व्याघ्र तुम्हारी रक्षा कर रह्दा था ॥ 
हर्षमेष्यसि वेदेहि क्षिप्र॑ भरना समन्विता। 
राघवेण सह श्रात्रा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२॥ 
(विदेहनन्दिनी सीते | इस सपनेसे यही प्रतीत होता दे 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षका अनुभव 
करोगी | भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवश्य 
भेंट होगी; इसमें अब अधिक विल्म्ब नहीं है? ॥ ७२॥ 
इत्येतन्मगशावाक्षी तच्छुत्वा त्रिजटाबचः। 
बभूवचाशावती बाढा  पुनभतंसमागमे ॥ ७३ ॥ 
जिजटाकी यह बात सुनकर मृगशावक-से नेत्रोवाली 
सीताको पुनः पतिदेवसे मिलनेकी आशा बंध गयी ॥ ७३ ॥ 
यावदभ्यागता रैद्राः पिशाच्यस्ताः खुदारुणाः । 
ददशुस्तां त्रिजठया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 
इतनेमें ही अत्यन्त क्रूर सख्वभाववाल्ली वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरबारसे वहाँ लौट आयी । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजगाके साथ पूर्ववत्‌ अपने स्थानपर 
बेठी है ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि त्रिजटाकृतसीतासान्त्वने अशीत्यघिकद्विशततमोध्याय: ॥ २८०॥ 


ए> नव (ः 
इस प्रकार श्रीमदाभारत वनप्रवंके अन्तर्गत 


रामोपाख्यानपर्द में त्िजटादारा सीताको आश्चासनविषयक 


दो सो अस्सीर्दों अध्याय पुरा हुआ॥ २८० ॥ 


न्|ञ+ एकल सो 


एकाशीत्यधिकहिशततमो5ध्याय: 
रावण ओर सीताका संवाद 


माकण्डेय. उवाच 

ततस्तां भर्तेशोकातां दीनां मलिनवाससम्‌ | 
मणिदेपाभ्यलड्जारां रुदर्ती चर पतिब्रताम॥ १ ॥ 
राक्षसीभिरुपास्यन्ती समासोीनां शिलातले। 
रावणः कामवाणातों ददशॉपससर्पे च ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्धर्व यक्ष किस्पुरुषेरय धि । 
अज्ञितो5शोकवनिकां ययो कन्दर्पपीडितः॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतित्रता सीता स्वामीके वियोगके दुःखसे पीड़ित हो मेंले 
कपड़े पहने केवल चूड़ाम णिमात्र आभूषण धारण किये राक्षसियों- 
से घिरी हुई एक शिलापर बैठी दीनभावसे रो रही थीं उसी 


समय देवता) दानव) गन्धर्व, यक्ष और किम्पुरुष--किसीसे 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण कामबाणसे पीड़ित हो 
2० कर / चर 
अशोकवाटिकार्म गया | वहाँ उसने सीताको देखा ओर काम- 
वेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप चला गया || १--३॥ 


द्व्याम्बरधरः श्रीमान सुसृष्टमणिकुण्डलः। 
विचित्रमाल्यमुकुटो वसन्‍त इव सूतिमान्‌ ॥ ४ ॥ 


रावणने दिव्य वस्नर धारण कर रकक्‍खे थे । उसके कानोंमें 
सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे | वह विचित्र माला और 
मुकुट पहने मूर्तिमान्‌ वसन्‍्तके समान शोभाश्म्पन्न जान 
पड़ता था ॥ ४ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 





न कवट्पवृक्षसदशो यत्नादपि विभूषितः 
इमशानचंत्यद्रमबद्‌ भूषितो5पि भयंकरः ॥ ५ ॥ 
उसने बड़े यत्नले अपने आपको वद्नाभूषणोंद्वारा 
सजा रक्‍खा था; तो भी कब्पवृक्षके समान आह्वदजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु इ्मशानभूमिके चैत्यबृक्षकी 
भाँति भूषित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५ ॥ 
स॒तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः। 
ददशे रोहिणीमेत्य शनेश्वर इच श्रहः॥ ६ ॥ 
सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली सीताके समीप खड़ा हुआ वह 
राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनैश्वर ग्रहके 
समान भयंकर दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
स॒तामामन्च्य खुश्नोणी पुष्पकेतुशराहतः 
इद्मित्यत्रवीद वाक्य त्तां रौहीमिवाबलाम्‌ ॥ ७ ॥ 
कामदेवके बा्णोंसे घायल हुआ रावण म्गीके समान 
भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 
प्रकार बोला-॥ ७ ॥ 
सीते पर्यापमेतावत्‌ू कृतो भतुरलुन्नहः। 


प्रसादं॑ कुरु तन्वजक्ञि क्रियतां परिकर्म ते॥ ८ ॥. 
“धसीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रह' 


दिखाया; यह बहुत हुआ । तन्वज्ञि ! अब मुझपर कृपा करो; 
जिससे तुम्हें श्रज्ञार धारा कराया जाय ॥ ८ ॥ 


+ पक. रे 
भजस्य॒ मां वरारोहे महाहाॉभरणाम्बरा। 


भव में सर्वनारंणामुत्तमा वरवर्णिनी ॥ ९ ॥ _ 


“वरारोहे ! मुझे अज्ञीकार करो और बहुमूल्य वस्त्रा- 
भूषणोंसे भूषित हो मेरी सब्र स्त्रियोंमें श्रेष्ठ तथा सुन्दरी 
पटरानी बनो ॥ ९ ॥ 
सन्ति में देवकन्याश्र गन्धवीर्णां च योषितः। 
सन्ति दानवकन्याश्च देत्यानां चापि योषितः॥ १० ॥ 

मेरे महलमें देवताओंकी कन्याएँ, गन्धर्वोकी युवती 
स्त्रियों; दानवकिशो रियाँ तथा देत्योंकी रमणियाँ मेरी भार्याओं- 
के रूपमें विद्यमान हैं ॥ १० ॥ 
 अतुदेश पिशाचानां कोट मे बचने स्थिताः | 

हिस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकर्मणाम ॥ ११॥ 
चोदह करोड़ पिशाच मेरी आज्ञाके अधीन रहते हैं । 
इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं; जो अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेवाले हैं || ११ ॥ 
ततो मे त्रिगुणा यक्षा ये मद्त॒नकारिणः। 
केचिदव धनाष्यक्षं श्रातरं में समाश्चिताः॥ १२॥ 

“इनकी अपेक्षा तिगुनी संख्या मेरे आज्ञापालक यक्षोंकी 
है। यक्षोंमेसे कुछ ही भेरे भाई धनाध्यक्ष कुबेरकी सेवाममे 

हते हैं ॥ १२ ॥ 
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गन्धर्वाप्सरसो भद्दे मामापानगतं सदा। 
उपतिष्ठन्ति वामोरू यथेव आभ्रातरं मम ॥ १३॥ 


भद्ठे ! बामोरु ! जब मैं मधुपानकी गोष्ठीमें ब्रेठता हूँ, 
उस समय मेरे भाईकी ही भांति मेरी सेवामें भी गन्धवों- 
सहित अप्सराएँ उपस्थित होती हैं ॥ १३॥ 
पुजो 5हमपि विध्रषें: साक्षाद्‌ विश्व॒लो सुनेः। 
पश्चमो लोकपालानामिति मे प्रथितं यशः ॥ १७ ॥ 
मैं भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्मर्षि विश्नवा मुनि- 
का पुत्र हूँ | ( इन्द्र, यम) वरुण और कुबेर-इन चार 
लोकपारलेके सिवा ) पाँचवें छोकपालके रूपमें मेरा सुयश 
सर्वत्र फैला हुआ है ॥ १४ ॥ 
दिव्यानि भक्ष्य भोज्या नि पानानि विविधानि थ । 
यथ्थेव तब्रिदशेशस्य तथेव मम भाविनि ॥ १५॥ 
ध्भामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाँति मुझे भी दिव्य भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं ॥ १५.॥ 
क्षीयर्तां दुष्कतं कमें वनवासक्तं तव । 
भाया में भव खुश्रोणि यथा मन्दोदरी तथा ॥ १६॥ 
'सुश्रोणि | वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 
कृत दुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये; इसके लिये तुम 
मन्दोदरीकी भाँति मेरी भार्या हो जाओ! ॥ १६॥ 
इत्युका तेन बेंदेही परिवृत्य शुभानना। 


तृणमन्तरतः कृत्वा तमुवाब निशाचरम्‌ ॥ १७॥ 


अशिवेनातिवामो रूर जस्त नत्रवारिणा। 
स्तनावपतिती बाला संहतावभिवषती ॥ १८ ॥ 
उवाच वाक्य ते श्लुद्रं बंदेही पतिदेवता। 
रावणके ऐसा कहनेपर परम सुन्दर जॉर्धोसे 
सुशोभित) पतिकी ही देवता माननेवाली विदेहराजकुमारी 
सुमुखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमें तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंके लिये अमज्ञलयचक आँसुओआँद्वारा अपने 
पीन एवं उन्नत स्तनोंको निरन्तर भिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८३॥ | 
असकूद्‌ वद्तो वाक्यमीदर्श राक्षसेइ्बर ॥ १९ ॥ 
विषादयुक्तमेतत्‌ ते मया श्रुतमभाग्यया | 
तद्‌ भद्गसुख भद्ग ते सानसं॑ विनिवत्यंताम्‌ ॥ २० ॥ 
'राक्षसराज | तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 
अनेक बार निकली हैं ओर मुझ अभागिनीको वे सारी बातें 
बार-बार सुननी पड़ी हैं ।भद्गसुख | तुम्हारा भला हो। 
ठुम अपना मन मेरी ओरसे हटा लो ॥ (९-२० ॥ 


परदारास्म्यलभ्या न सतत ना पतिब्रता। 
के शः 
न चेवोपयिकी भाया मानुषी कृपणा तब ॥ २१॥ 


२७७० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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“मैं परायी स्त्री हूँ; पतिव्रता हूँ | तुम कभी किसी तरह 
मुसे नहीं पा सकते | एक दीन मानवकन्या होनेके कारण 
मैं ठुम-जेंसे निशाचरकी मभार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवरशा धषयित्वा च कां त्वं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमा विप्रो ब्रह्मगेनिः पिता तब ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अबलाको बल्पूवंक अपमानित करके तुम्हें 
क्या सुख मिलेगा ? तुम्हारे पिता ब्राह्मण हैं। ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रह्माके ही समान हैं। २२ ॥ 


न च पालयसे धर्म लठोकपालसमः कथम | 
अआ्रातरं राजराजानं महेश्वरसखं प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
धनेशवर व्यपदिशन्‌ कथ्थ त्विह न लज्ञसे । 

'तुम भी लोकपा्लोंके समान हो; फिर धर्मका पालन 
क्यों नहीं करते ? महेश्वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुबेरको अपना भाई बता रहे हो, तो भी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें छजा क्‍यों नहीं आती !? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारदत्‌ सीता कम्पयन्ती पयोधरों॥ २७ ॥ 
शिरोधरां च तन्वड़ी मुख प्रचछछाद्य वाससा। 

ऐसा कहकर तन्वज्ञी सीता अपनी गर्दन और मुखको 
कपड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं | उस समय छाती 
धड़कनेके कारण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४३॥ 
तस्या रुद्त्या भाविन्या दीघो वेणी खुसंयता ॥ २५॥ 
ददशे स्वलिता स्निग्धा काली व्यालीव मूर्थनि। 

अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी 
हुई स्निग्ध। असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 


ही 


समान दिखायी देती थी ॥ २५३ ॥ 

श्रुत्वा तद्‌ रावणो वाक्य सीतयो क॑ सुनिष्ठुरम ॥ २६॥ 
प्रत्या्यातो5पि दुर्मेधाः पुनरेघात्रधीद्‌ वचः । 
काममज़ानि मे सीते दुनोत मकरघ्वजः॥ २७॥ 


_नत्वामकामां सुश्रो्णी समेष्ये चारुहासिनीम्‌। 


सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर बचन सुनकर और 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी दुर्बृद्धि रावण पुनः इस 
प्रकार कहने लगा--५सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
पीड़ा देता रहे; परंतु में तुम-जैसी मनोहर मुसकानवाली 
सुन्दरी युवतीकों राजी किये बिना तुम्हारे साथ समागम 
नहीं करूँगा || २६-२७३ ॥ 
किलु शक्‍यं मया कतु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम्‌ ॥ २८ ॥ 
आहारभूतमस्माकं॑ राममेवालुरुध्यसे ॥ २९ ॥ 

तुम आज भी उस मनुष्य रामके प्रति ही जो हम 
लोगोंका आहार है; अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशामें 
मैं क्या कर सकता हूँ ? ॥ २८-२९ ॥ 
इत्युक्त्वा तामनिन्थाड़ी स राक्षसमहेश्वरः | 
तत्नैवान्तहिंतो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌॥ ३० ॥ 

अनिन्ध अज्ञोवाली सीतासे ऐसा कद्दकर राक्षसराज रावण 
वहीं अन्तर्धान हो अभीष्ठट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३०॥ 


राक्षसीमिः परिवृता बेंदेही शोककशिता। 

सेव्यमाना चत्रिजठया तत्व न्यवसत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
इधर शोकसे दुबली हुई सीता राक्षसियोंसे घिरकर 

त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकवाटिकामें ही रहने लगी || ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्वेणि रामोपाख्यानपर्वणि सीतारावणसंवादे एकाशीत्यधिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभाग्त वनपवेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपरेमें सीतारावणसंवादबिषयक दो सो इक्यासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८१॥ 


+ | वनत+च्ण:>>९>न्या_० सम हुक्र--म-०- 


दयशीत्यधिकद्विश ततमो5ध्याय: 
श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी खोजमें वानरोंका भेजना तथा 
श्रीहनुमानजीका लोटकर अपनी लड्ढायात्राका वृत्तान्त निवेदन करना 


मार्कण्डेय उवाच 

राघवः सहसोमित्रिः सुश्रीवेणाभ्िपालितः। 
वसन्‌ माल्ययतः पृष्ठे ददशे विमर् नभः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | इधर श्रीराम 
ओर लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌ पर्वतके प्रष्ठ भाग- 
पर रहने छगे | कुछ कालके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयीं) तब उन्हें आकाश निमंल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 
स दष्ठा विमले व्योग्नि निर्मल शशलक्षणम्‌। 
ग्रहनक्षत्रताराभिरनुयातममित्रद्दा ॥ २ ॥ 


कुमुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना | 

महीधरस्थः शीतेन सहसा प्रतिबोधितः॥ ३ ॥ 
शरदऋतुके निर्मल आकाशझमें ग्रह, नक्षत्र तथा ताराओं- 

सहित विमल चन्द्रमाका दर्शन करके शन्रुसंहारक श्रीराम 

अभी पव॑तपर सोये ही थे कि कुमुद, उत्पल और पद्मोंकी 

सुगन्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद वायुने उन्हें सहसा 

जगा दिया ॥ २-३ ॥ 

प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत दुर्मनाः। 

सीतां संस्मृत्य धमोत्मा रुद्धां राक्षसवेश्मनि ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामको प्रातःकाल राक्षसके भवनमें कैद हुई 


महाभारत & 


सीताजीका रावगकों फटकारना 





दसुमानजीकी श्रीसीताजीसे मेंट 





गा हक के . »>परका काया 
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रामोपाख्यानपर्व ] 


दृत्यशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 

होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 

गउछ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌ । 

प्रमत्त ग्राम्यधमेंषु कृतघ्न॑ खाथपण्डितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लगाओ कि किष्किन्धामें 

वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है ? जान पड़ता है; खार्थ- 

साधनकी कलछामें पण्डित कृतष्न सुग्रीव विषयभोग्मे 

आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है ॥ ५॥ 

यो5सो कुलाधमो मूढो मया राज्ये5भिषेचितः 

सर्ववानरगोपुच्छा यम्ृक्षाश्व भजन्ति बे ॥ ६ ॥ 
“उस वानरकुलकलंक मूर्खको मैंने ही राज्यपयर अभिषिक्त 

किया है | इसके कारण सम्पूर्ण वानरः लंगूर तथा रीछ 

उसकी सेवा करते हैं || ६ ॥ 

यदर्थ निहतो वाली मया रघुकुलोद्वह । 

त्वया सह महाबाहो किष्किन्धोपवचने तदा॥ ७ ॥ 
'रघुकुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण ! इसी सुग्रीवके लिये 

उन दिनों मैंने तुम्हारे साथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 

वालीका वध किया था ॥ ७॥ 

कृतच्नं॑ तमहं मन्ये वानरापसद भुवि । 

यो मामेवंगतो मूढो न जानीतेदद्य लक्ष्मण॥ ८ ॥ 


(ुमित्रानन्दन ! में तो उस नीच वानरकी इस भूतलपर 
कृतष्न मानता हूँ, क्‍योंकि वह मूर्ख इस अवस्था पहुँचकर 
मुझे भूल गया है ॥ ८ ॥ 
असो मन्ये न जानीते समयप्रतिपालनम | 
कृतोपकारं मां नूनमवमन्यात्पयया थिया॥ ९ ॥ 

धमैं तो समझता हूँ; वह अपनी की हुई प्रतिज्ञाका पालन 
करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्धिके कारण मुझ 
उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना कर रहा है ॥ ९ ॥ 
यदि तावदनुयुक्तः शेते कामखुखात्मकः | 
नेतव्यों वालिमा्गंग सबंभूतगति त्वया॥ १०॥ 

धयदि वह विषरयसुखमें ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा हो, तो उसे भी तुम वालीके 
मार्गसे उसी छोकको पहुँचा देना, जहाँ एक-न-एक दिन 
सभी प्राणियोंकी जाना पड़ता है ॥ १० ॥ 
अथापि घटते5स्माकमर्थ. वानरपुड्नवः । 
तमादायेव काकुत्स्थ त्वरावान्‌ भच माचिरम्‌ ॥ २१॥ 
लक्ष्मण ! यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेश कर 
रहा हो)तो उसे साथ लेकर तुरंत लोट आना; देर न लगाना? ॥ 


इत्युक्तो लक्ष्मणो भ्रात्रा गुरुवाक्यहिते रतः 
प्रतस्थे रुचिरं ग्रृह्म समागणगु्णं घनुः॥ १२॥ 





भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आजश्ञाके पालन तथा 
हिताचरणमें तत्पर रहनेवाले लक्षण बाण और प्रत्यश्ा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर वहसे चल दिये ॥ १२॥ 
किष्किन्धाद्वारमासाद प्रविवेशानिवारितः । 
सक्रोध इति त॑ मत्वा राजा प्रत्युधयों दरिः ॥ १३॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर पहुँचकर वे बेरोक-टोक भीतर घुस 
गये | लक्ष्मण क्रोधमें भरे हुए. आ रहे हैं, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अग॒वानीके लिये आगे बढ आया ॥ १३ ॥ 
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त॑ सदारो विनीतात्मा सुग्रीवः छुवगाधिपः | 
पूजया. प्रतिजञ्नाह  प्रीयमाणस्तदहया ॥ १४ ॥ 
तमत्रवीद्‌ु रामबचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पत्नीसहित वानरराज सुग्रीव विनीतभावसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्हें साथ लिवा ले गये | किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदर सत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायी ॥ १४३ 
स तत्‌ सर्वेमशेषेण श्रुत्वा प्रह्मः रकताअलिः ॥ १५॥ 
सभ्ृत्यदारो राजेन्द्र खुग्नीवो वानराधिपः | 
इृदमाह वचः प्रीतो लक्ष्मणं नरकुअरम्‌॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नप्नतापूर्वक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकोंसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लकक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 
नास्मि लक्ष्मण दुर्मेंधा नाकृतशो न निश्चेणः । 
ख्रूयर्ता यः प्रयत्नी मे सीतापर्यषण छूृत:॥ १७॥ 


१७४२ 
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“लक्ष्मण ! मैं न तो दुर्बुद्धि हूँ; न अक्ृतज्ञ हूँ और न 
निर्दय ही हूँ । मेने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है, उसे सुनिये ॥ १७ ॥ 


द्शिः प्रस्थापिता: सर्वे बिनीता हरयो मया। 
सर्वेषां च कृतः कालो मासेनागमर्न पुनः॥ १८॥ 


धमैंने सब दिशाओंमें सभी विनयशील वानरोंको भेज 
दिया है ओर उन सबके लिये एक महीनेके अंदर द्दी छौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है॥ १८॥ 


हे ता ० 
यरियं सवता सखादिरिः सपुरा सागराम्बरा। 
थी 
विचेतव्या मद्दी वीर सप्रामनगराकरा ॥ १९॥ 
धवीर | वे सब लोग वन; पर्वत) पुर; ग्राम, नगर तथा 


आकरोंसहित समुद्रवसना इस सारी प्रथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 


स मासः पश्चरात्रेण पूर्णा भवितुमहति। 

ततः शष्यसि रामेण सहितः सुमहत्‌ प्रियम्‌॥ २० ॥ 
ध्वह एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोंकों छौट 

आना है; पाँच रातमें पूरा हो जायगा | तत्पश्चात्‌ आप 

रामचन्द्रजके साथ सीताका अत्यन्त प्रिय समाचार 

सुनेंगे! || २० ॥ 


इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण घीमता। 
त्यक्त्वा रोपमदीनात्मा रुग्नरीय॑ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१॥ 

बुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 
हृदयवाले लक्ष्मणने रोष त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ २१ ॥ 


स राम सहसुग्रीवों माल्यवत्पृष्ठमास्थितम्‌ । 
अभिगम्योद्यं तस्य कार्यस्य प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सुग्रीवको साथ लेकर माल्यवान्‌ पर्बतके 
पृष्ठभागमें रहनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके पास गये। वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंघानकाय आरम्भ हो 
गया है| २२॥ 
इत्येवं वानरेन्द्रास्ते समाजग्मुः सहस्नशः । 
दिशस्तिसत्रों विचित्याथ न तुये दक्षिणां गता।॥ २३ ॥ 
इसके बाद मास पृर्ण होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 
करके सदर्खों वानरप्रमुख वहाँ आये | केवल वे ही नहीं 
आये; जो दक्षिण दिशामे पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 
आचख्युस्तत्र रामाय महीं सागरमेखलाम। 
विचितां न तु वेदेह्या दर्शनं रावणस्य वा ॥ २४॥ 


आये हुए वानरोंने श्रीरामचन्द्र जीसे बताया कि समुद्रसे 
घिरी हुई सारी एथ्वी हमने देख डाली, परंतु कहीं भी सीता 
अथवा रावणका दर्शन नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 





गतास्तु दक्षणामाशां ये थे वानरपुड्वाः। 
आशादवांस्तेषु काकुत्स्थः प्राणानातां 5 भ्यधारयत्‌। २५। 

जो प्रमुख वानर दक्षिण दिशाकी ओर गये थे, उन्हींसे 
सीताका वास्तविक समाचार मिलनेकी आशा बँधी हुई थी, 
इसी लिये व्यथित होनेपर भी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्रार्णोको 
धारण किये रहे ॥ २५ ॥ 


द्विमासोपरमभ काले व्यतीते प्रवगास्ततः। 
सुग्रीवमभिगस्येदं त्वरिता वाफ्यमत्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उतावलीके 
साथ सुग्रीवके पास आये और इस प्रकार कद्दने लगे-॥२६॥ 
रक्षितं वालिना यत्त्‌ तत्‌ स्फीतं मधुवनं महत्‌। 
त्वया च छवगश्नेष्ठ तद्‌ मुडक्ते पवनात्मजः ॥ २७॥ 
ध्वानरराज | वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धिशाली 
महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी; उसे पवननन्दन दइनुमानजी 
( राजाज्ञाके बिना ही ) अपने उपभोगमें ला रहे हैं॥ २७ ॥ 
बालिपुजो5ज्ञदश्चेव ये चान्ये छुवगषेभाः। 
विचेतु दक्षिणामारशां राजन प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८॥ 
'राजन्‌ | उनके साथ वालिपुत्र अज्भद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ चानर इस काममें भाग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
दिशामें सीताजीकी खोजके लिये भेजा था? ॥ २८ ॥ 


तेषामपनयं श्रुत्वा मेने स कृतरृत्यताम्‌ | 
कतार्थानां दि भ्रृत्यानामेतद्‌ भवति चे शितम्‌ ॥ २९ ॥ 
उन वानराके अनुचित बर्तावका समाचार सुनकर सुग्रीवको 
यह विश्वास हो गया कि वे सब्र काम पूरा करके छोटे हैं; 
क्योंकि ऐसी धृष्टतापूर्ण चेश उन्हीं सेवकोंकी द्ोती हैः 
जो अपने कार्यमें सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
स॒ तद्‌ रामाय मेधावी शशंस छुवगर्षभः। 
रामश्राप्यनुमानेन मेने दृष्टां तु मेथिलीम्‌ ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरप्रवर सुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीस अपना 
निश्चय बताया | श्रीरामचन्द्रजीनी भी अनुमानसे यह मान 
लिया कि उन वानरोंने अवश्य ही मिथिलेशकुमारी सीताका 
दर्शन किया होगा ॥ ३०॥ 
हलुमत्पमुखाश्वापि विन्नान्तास्ते छुवद्भमाः । 
अभिजम्मुईरीन्द्र त॑ रामलइ्रमणसंनिधी ॥ ३१॥ 
हनुमान्‌ आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम कर लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीराम और लक्ष्मणक्रे समीप बेठे हुए उस वानरराज सुग्रीवक्े 
पास गये ॥ ३१ ॥ 
गति च मुखवर्ण च दृष्ठा रामो दनूमतः। 
अगमत्‌ प्रत्ययं भूयो दषश्टा सीतेति भारत ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिर | इनुमानजीकी चाल-ढाछ और मुखकी कान्ति 


रामोपाख्यानपर्व ] 





देखकर श्रीरामचन्द्रजीकों यह विश्वास हो गया कि इन्होंने 
सीताको देखा है॥ ३२ ॥ 


हनुमत्मुखास्ते तु वानराः पूर्णमानलाः । 

प्रणेमुविधिवद्‌ राम॑ सुग्रीब॑ लक्ष्मणं तथा ॥ ३३॥ 
सफलमनोरथ हुए हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 

श्रीराम; सुग्रीव तथा लक्ष्मणकों विधिपूर्यक प्रणाम किया ॥ ३३॥ 


तानुवाचानतान्‌ रामः प्रगृहद्य सशर धनुः। 
अपि मां जीवयिष्यध्चमएि वः कृतक्ृत्यता ॥ ३७ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष-बाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानरोंसे पूछा--'क्या तुम लोग सीताका अम्ृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे ? क्‍या तुमछोगोंको 
अपने कार्यमें सफलता मिली है ?॥ ३४॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्याम्य पुनः । 
निहत्य समरे शनत्रूनाहत्य जनकात्मजाम॥ ३०७॥ 
क्या में युद्धमें शत्रुओंकी मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ ॥ 
अमोक्षयित्वा वेदेहीमहत्वा च्‌ रणे रिपून। 
हतदारो प्वधूतसश्वच॒ नाह॑ जीवितुमुत्सद्दे ॥ ३६॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड़ाये तथा समरमूमिमें 
शत्रुओंका बिना संहार किये पत्नीकों खोकर और अवधूत 
बनकर में जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवचन राम॑ प्रत्युवाचानिलात्मजः। 
प्रियमाख्यामि ते राम दृष्ठा सा जानकी मया ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वायुपुत्र हनुमानजीने 
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उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--५श्रीराम ! में आपको प्रिय 
समाचार सुना रहा हूँ | मैंने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन 
किया है ॥ ३२७ ॥ 


विचित्य दक्षिणामाशां सपर्व॑ंतवनाकराम । 
श्रान्ताः काले व्यतीते सम दृष्टबन्तो महागुह्याम्‌ ॥ ३८ ॥ 

"पर्वत; बन तथा आकरोंसह्वित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामें 
श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब हमलोग थक गये और 
यहाँ छौटनेका समय व्यतीत हो गया; तब हमें एक बहुत बड़ी 
गुफा दिखायी दी ॥ ३८ ॥ 


प्रविशामो वयं॑ तांतु बहुयोजनमायताम्‌। 
सान्धकारां सुविषिनां गहनां कीटसेविताम्‌॥ ३९ ॥ 
गत्वा सुमहदध्चवानमादित्यस्थ प्रभां ततः। 
दृष्वन्तः सम तत्रेव भवन दिव्यमन्तरा ॥ ४० ॥ 
“वह कई योजन लंबी थी। उसमें अन्धकार मरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे | उस गहन गुफामें बहुत-से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने बहुत दूरतकका 
रास्ता पार कर लिया | ततश्रात्‌ सूर्यके प्रकाशका दर्शन हुआ | 
उसी गुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था॥ ३९-४० ॥ ह 
मयस्य किल देैत्यस्य तदाखीद्‌ वेश्म राघव। 
तनत्न प्रभावती नाम तपोड्तप्यत तापसी ॥ ४१॥ 


'रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन देत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है । उसमें प्रभावती नामकी एक 
तपस्विनी तप कर रही थी ॥ ४१ ॥ 


तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च। 
भ्ुक॒त्वा लब्धबलाः सनन्‍्तस्तयोक्तेन पथा ततः॥ ४२ ॥ 
नियोाय तस्मादुद्देशात्‌ पश्यामो लवणास्भसः | 
समीपे सह्यमलयौ ददरं च॑ महागिरिम्‌ ॥ ७३ ॥ 


“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये | उन्हें खाकर हमें नूतन बल 
प्रात्त हुआ | फिर उसीके बताये हुए मार्गस जब हम गुफासे 
बाहर निकले, तब हमें लवणसमुद्रके निकटवर्ती सह्य॥ मलय 
और दरदुर नामक मद्दान्‌ पर्वत दिखायी दिये | ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुहय पश्यन्तोी वरुणालयम्‌। 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ता निराशा जीविते भ्ृश म्‌ ॥ ७४॥ 

(फिर हमलोग मलयाचलपर चढ़कर समुद्रकी ओर 
देखने लगे | उसकी विद्यालता देखकर हमारा हृदय विषादसे 
भर गया | हम खिन्‍न और व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 


अनेकशतविस्ती्ण योजनानां महोद्धिम । 
तिमिनक्रञ्मणावासं चिन्तयन्तः खुद॒ुःखिताः॥ ४५॥ 


१७७४७ 
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“उस महासागरका विस्तार कई सौ योजनोंमें था। 
उसमें तिमि; मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे। 
उसके इस स्वरूपका स्मरण करके हम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५॥ 
तत्रनानशनसंकदपं रत्वा:5 पसीना वयं तदा। 
ततः कथान्ते ग्रभ्नस्य जठायोरभवत्‌ कथा ॥ ४६॥ 

“अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 
हम सब लोग वहाँ बेठ गये | फिर आपसमें बातचीत होने 
लगी और बीचमें जटठायुका प्रसंग छिड़ गया || ४६ ॥ 


ततः पवेतश्टज्ञाभ॑ घोररूपं॑ भयावहम | 
० को 
पक्षिणं दरृष्टवन्‍तः सम वेनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७७॥ 
“इतनेमें ही इमने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा) जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था। उसका 
स्ररूप बड़ा डराबना था | ४७ ॥ 


सो 5स्मानतकयद्‌ भोक्तमथाम्येत्य बचो 5ब्रवीव। 

भोः के एव मम आ्रातुजंटायो: कुरुते कथाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सम्पातिनाम तस्याहं ज्येष्टो श्राता खगाधिपः 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावाबामादित्यसत्पद्म ॥ ४९॥ 


“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने छगा। फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कौन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था । में उसका बड़ा भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ। 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ लगाकर आकाशमें सूर्यमण्डलतक 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो द्ग्धाविमों पक्षौ न दग्धी तु जठायुषः। 
तदा मे चिरदष्टःस श्राता गृधपतिः प्रियः ॥ ५० ॥ 
निरदंग्धपक्ष: पतितो हाहमस्मिन्‌ महागिरों। 


“इससे मेरी ये दोनों पाँखें जल गर्यी; परंतु जटायुके पंख 
नहीं जले | तबसे दीवघ॑काल व्यतीत हो गया । उन्हीं दिनों 
मैंने अपने प्रिय भाई ण्धराज जठायुको देखा था | पंख जल 
जानेसे में इसी मह्ान्‌ पर्वबतपर गिर पड़ा? ॥ ५०३ ॥ 
तस्येबं वदतो5स्माभिहतो श्राता निवेदितः॥ ५१॥ 
व्यसन भवतइचेदं संक्षेपाद्‌ वे निवेद्तिम्‌। 


“सम्पाति जब इस तरहकी बातें कह रहा था; उस समय 
हमलोगोंने बताया कि जटायु मारे गये | साथ ही हमने 
संक्षेपते आपके ऊपर आये हुए. इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया॥ ५१३ ॥ 


स॒ सम्पातिस्तदा राजज्छुत्वा खुमह॒द्प्रियम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विपण्णचेताः पप्रचछछ  पुनरस्मानरिदम | 
कः स॒ राम: कथं सीता जटायुश्च कथं हतः ॥ ५३ ॥ 
इच्स्त्रमि सबमेवेतच्छीतु छुवगसत्तमः । 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्बणि 
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“(राजन ! यह अत्यन्त अप्रिय बृत्तान्त सुनकर उस सम्पातिके 
मनमें बड़ा खेद हुआ । शन्रुदमन ! उसने पुन; हमलोगेंसि 
पूछा--«श्रेष्ठ वानरगण | वे श्रीराम कौन हैं, सीता केसी है 
और जटायु किस प्रकार मारे गये ! ये सब बातें में 
विस्तारपूवंक सुनना चाहता हूँ | ५२-५३३ ॥ 
तस्याहँ सर्वमेबंतद्‌ भवतो व्यसनागमम्‌ ॥ ५७॥ 
प्रायोपवेशने चेब हेतुं विस्तरशो5ब्रुचम । 

तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकट आनेका यह 
सारा वृत्तान्त ओर अपने आमरण अनशनका कारण विस्तार- 
पूर्वक बताया ॥ ५४३ ॥ 
सो5स्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराट्‌ ॥ ५५॥ 
रावणो विद्तो मह्य॑ं लड्ला चास्य महापुरी। 
दृष्याः पारे समुद्र॒स्य त्रिकूटगिरिकन्द्रे ॥ ५६ ॥ 
भवित्री तत्र बेदेही न मे<र्त्यत्न विचारणा | 


“(तब पत्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाड्रित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया | “वानरो ! में रावणको जानता 
हूँ | उसकी महापुरी लड्ढा भी मैंने देखी है । वह समुद्र के 
उस पार त्रिकूटगिरिकी कन्दरामें बसी है। विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी, इस विषयमें मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? ॥ ५५-५६३ ॥ 


इति तस्य वचः श्रत्वा वयमुत्थाय सत्वराः ॥ ५७ ॥ 
सागरक्रमणं मन्त्र मन्त्रयामः परंतप | 

(परंतप | उसकी यह बात सुनकर हमलोग तुरंत उठे 
ओर समुद्र पार करनेके विष्रयमें परस्पर सलाह करने 
लगे ॥ ५७३ ॥ 


ध्यिवास्यद्‌ यदा कश्चित्‌ सागरस्प विलट्ननम्‌ ॥५८॥ 
ततः पितरमाविश्य पुछुवे5ह महाणंवम्‌। 
शतयोजनविस्तीण निहत्य जलराक्षसीम्‌ ॥ ५० ॥ 

जब कोई भी समुद्रको लॉघनेका साहस न कर सका) 
तब में अपने पिता वायुके स्वरूपमें प्रविष्ट होकर वह सो 
योजन विस्तृत महासागर लॉघ गया | उस समय समुद्रके 
जल्में एक राक्षसी रहती थी; जिसे अपने मार्गमें विष्न 
डालनेपर मैंने मार डाछा था || ५८-५९ ॥ 


तत्र सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे सती। 
उपचासतपःशीला भतुदर्शनछालसा ॥ ६०॥ 
लड्ढामें पहुँचकर रावणके अन्तःपुरमें मेंने सती सीताका 
दशन किया; जो अपने पतिदेवताके दशनकी लाल्सासे 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती हैं ॥ ६० ॥ 


जटिला मलदिग्धाड़ी रशा दीना तपखिनी | 
निमित्तेस्तामह॑ सीतामुपलभ्य पृथग्विधेः ॥ ६१ ॥ 


रामोपाख्यानपवे ] 


अयशीत्यधिकद्धिशततमो चध्यायः 
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उपख्त्याब्र॒व॑ चार्यामभिगम्य रहोगताम्‌ । 
_सीते रामस्य दूतो5हं वानरों मारुतात्मजः ॥ देर ॥ 
“उनके केश जटाके रूपमें परिणत हो गये थे। अज्ञ 
अज्ञमें मेड जम गयी थी। वे दीन; दुर्बह और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं | कई भिन्न-भिन्न कारणौसे उन्हें आर्या 
सीताके रूपमें पहचानकर में एकान्तमें उनके निकट गया 
और इस प्रकार बोला--“देबि सीते ! में श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत पवनपुत्र हनुमान्‌ नामक वानर हूँ॥ ६१-६२ ॥ 
त्वद्र्शनमभिप्रेप्छुरिह प्राप्तां विहायसा । 
राजपुत्रों कुशलिनी आ्रातरी रामलक्ष्मणों ॥ ६३ ॥ 
“आपके दशनके लिये में आकाशमार्गसे यहाँ आया हूँ । 
दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशलसे हैं ॥६३॥ 


सर्वशाखामगेन्द्रेण. खतन्नीवेणाभिपालितो । 
कुशलंत्वात्रवीद्‌ रामः सीते सोमित्रिणा सह॥ ६४ ॥ 
सम्पूर्ण वानरोंके अधीश्वर सुग्रीव इस समय उनकी रक्षा- 
में तत्पर हैं । देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपको अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है॥ ६४ ॥ 
सखिभावाच्च सुत्रीवः कुशल त्वानुप्ृचछति। 
क्षिप्रमेष्यति ते भतोी सर्वेशाखासगेः सह ॥ ६५॥ 
प्रत्ययं कुरु मे देवि वानरोपस्सि न राक्षसः। 

“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशल- 
मज्नल पूछते हैं । आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे। देवि | मेरा 
विश्वास कीजिये । मैं राक्षस नहीं, वानर हूँ? ॥६५३॥ 
मुहतंमिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युवाच € ॥ ६६ ॥ 
अवेभि त्वां हनूमनन्‍्तमविन्ध्यवचनादहम। 
अविन्ध्यो हि महाबाहो राक्ष सो वृद्धसस्मतः ॥ ६७ ॥ 


'तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--'महाबाहो |! में अविन्ध्यके कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो | अविन्ध्य राक्षसकुलमें उत्पन्न 
होते हुए भी बृद्ध एवं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 

हम के द्विधि / ७ ७ ९" 
कथितस्तेन सुगञ्रीवस्त्वद्धिधं: सचिवेद्ृतः । 
गम्यतामिति चोकत्वा मां सीता प्रादादिम मणिम्‌॥ ६८॥ 
धारिता येन वेदेही कालमेतमनिन्दिता। 


प्रत्ययार्थ कथां चेमां कथयामास जानकी ॥ ६९ ॥ 


<उन्होंने ही तुम्हारे-जैसे मन्त्रियोंसे युक्त सुग्रीवका परिचय 
दिया है | वत्स | अब तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ | 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी; जिसको धारण करके वे अबतक अपने प्रार्णोकी 
रक्षा करती आयी हैं | जानकीने विश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ ॥ 


क्षिप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरों | 
भवचता पुरुषव्याप्र प्रत्यभिशानकारणात्‌ ॥ ७० ॥ 
( एकाक्षिविकलः काकः खुदुष्टात्मा कृतश्च वे ।) 
“पुरुषसिंह | उस कथाका मुख्य विषय यह है कि आपने 
महापव॑त चित्रकूटपर रहते समय किसी कौएके ऊपर एक 
सीकका बाण चलाया था और उस दुष्टत्मा कोएको एक 
आँखसे वश्चित कर दिया था | यह प्रसज्ञ उन्होंने केवल 
अपनी पहचान करानेके उद्देश्यसे प्रस्तुत किया था ॥ ७० ॥ 


आहयित्वाहमात्मानं ततो दग्ध्वा च॒ तां पुरीम्‌ । 
सम्प्राप्त इति त॑ं रामः प्रियवादिनमार्चययत्‌ ॥ ७१॥ 
“तदनन्तर मैंने जान-बूझ्नकर अपने आपको राक्षसोंद्वारा 
पकड़वा दिया और लड्ढगपुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा ।? यह सत्र समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 


प्रियवादी हनुमानका अत्यन्त आदर-सत्कार किया | »१ ॥ 


इति श्रीमहामारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि हनुमत्प्रत्यागमने दृयशीत्यविकद्विशततमोडध्यायः ॥२८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत रामोपाख्यानप्समें हनुमान जके ठक्कासे कौटनेस सम्बन्ध 
रखनेवाका दो। सो बयातीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इछोक मिलाकर कुछ ७१४ इलोक हैं ) 
--7+३-<७९“छ->.९-०-“ 


यशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निमोण, विभीषणका अभिषेक और लड्ढाकी सीमामें 
सेनाक! प्रवेश तथा अद्भदकों रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तत्रेव रामस्य समासीनस्य ते: सह । 
समाजग्मुः कपिश्रेष्ठा: सुप्रीववचनात्‌ तदा ॥ १ ॥ 


सण० १६ ९. २०७७ 


मार्केण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर | तदनन्तर सुग्रीव- 
की आशाके अनुसार बड़े-बड़े वानरवीर माल्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 
आदिके साथ बंठे हुए भगवान्‌ श्रीरामके पास पहुँचने लगे || 


१७४६ 
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चुतः कोटिसहस्तनेण वानराणां तरस्विनाम्‌। 
श्वशुरो वालिनःभ्रीमान सुषेणो राममभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
सबसे पहले वालंके श्वशुर श्रीमान्‌ सुषेण श्रीरामचन्द्र जी- 
को सेवामें उपस्थित हुए | उनके साथ वेगशाली वानरोंकी 
सहख कोटि ( दस अरब ) सेना थी॥ २॥ 
कोटीशतबृता वाषि गज्ञो गवय एवं च। 
वानरेन्द्रों महावीययों प्रथक्‌ प्रथणहश्यताम॥ ३ ॥ 
फिर मद्दापराक्रमी वानरराज “गज! और “्गबयः प्रथक- 
प्रथक्‌ एक-एक अरब सेनाके साथ आते दिखायी दिये ॥१॥ 
षष्टिकोटिसहस्त्ाणि प्रकर्षन प्रत्यदद्॒यत । 
गोलाइलो मद्दाराज गवाक्षो भीमदर्शनः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गोलांगूछ ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष, 
जो देखनेमें बड़ा भयंकर था; साठ सहख्त कोटि (छः खरब ) 
वानर-सेना साथ लिये दृष्टिगोचर हुआ | ४॥ 
गन्धमादनवासी तु प्रथितोी गन्धमादनः। 
कोटीशतसहस्त्राणि हरीणां समकषंत ॥ ५ ॥ 
गन्धमादन पर्वतपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
वानर वानरोंकी दस खरब सेना साथ लेकर आया ॥ ५ ॥ 
पनसो नाम मेधावी वानरः सुमहावलः | 
कोटीदंश द्वादश च त्रिशत्‌ पश्च प्रक्षति ॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबली वानर सत्तावन 
करोड़ सेना साथ छेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान दधिमुखो नाम हरिवृद्धोपतिवीयवान | 
प्रचकर्ष महासेनन्‍्यं हरीणां भीमतेजसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोंमें वृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर तेजसे सम्पन्न वानरोंकी विशाल सेना साथ 
लेकर आये || ७ ॥ 
कृष्णानां मुखपुण्ड्राणाम्॒क्षाणां भीमक्मणाम्‌ । 
कोटीशतसहस्नेण जाम्ववान्‌ प्रत्यदश्यत ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (छलाट) पर तिलकका चिह्न शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे; ऐसे काले 7ंगके शतक्ोटि 
सहल्ल ( दस खरब ) रीछोंकी सेनाके साथ वहाँ जाम्बवान्‌ 
दिखायी दिये ॥ ८ ॥ 


पते चान्ये च -बहवो हरियूथपयूथपाः। 

असंख्येया मद्ाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | ये तथा और भी बहुत-से वानरयूथपतियोंके 

भी यूथपति, जिनकी कोई संख्या नहीं थी। श्रीरामचन्द्रजीके 

कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९॥ 

गिरिकूठनिभाहज़ाना सिहानामिव गजेताम। 

श्रूयते तुमुलः शबब्दस्तत्न तत्र प्रधावताम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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उनके अज्ञ पर्वतोंके शिखरके सददश जान पड़ते थे । वे 
सब के-सब सिंहोंके समान गरजते और इधर-उधर दौड़ते 
थे। उन सबका सम्मिलित शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था ॥ १० ॥ 


गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केचिन्महिषसंनिभाः । 
शरदभ्रप्रतीकाशा: केचिद्धिछुलकाननाः ॥ ११॥ 
कोई पव॑त-शिखरके समान ऊँचे थे, तो कोई भैंसोंके 
सदृश मोटे और काले | कितने ही वानर शरद्‌ ऋत॒के 
बादलोंकी तरह सफेद दिखायी देते थे; कितनोंके ही मुख 
सिन्दूरके समान छाल रंगके थे ॥ ११॥ 
उत्पतन्तः पतन्तश्र छुवमानाश्च वानराः । 
उद्धन्चन्तो 5परे रेणूनू समाजग्मुः समनन्‍्ततः॥ १२॥ 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरते-पड़ते। कूदते-फॉदते 
और धूल उड़ाते हुए, चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे ॥ १२॥ 
स॒ वानरमद्दासेन्यः. पूर्णलागरसंनिभः। 
निवेशमकरोत्‌ तन्न सखुा्मीवानुमते तदा॥ १३॥ 
वानरोंकी वह विशाल सेना भरे-पूरे महातागरके समान 
दिखायी देती थी | सुप्रीवकी आज्ञासे उस समय मास्यवान्‌ 
पर्वतवके आस-पास ही उस समस्त सेनाका पड़ाव 
पड़ गया ॥ १३॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेष समावृत्तेषु सर्वेशः | 
तिथौ प्रश्स्ते नक्षत्र मुहतें चाभिपूजिते ॥ १४॥ 
तेन व्यूढेन सेन्येन छोकालुद्गतेयन्निव । 
प्रययों राघवः श्रीमान रुग्नीवलहितस्तदा ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सब ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवसहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन शुभ 
तिथि; उत्तम नक्षत्र ओर झुभ मुह॒र्तमें युद्धके छिये प्रस्थान 
किया । उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे उस व्यूह- 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा समूर्ण छोकोंका संहार करने 
जा रहे हैं ॥ १४-१५ ॥ 
मुखमासीत्‌ तु सेन्यस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जघन॑ पालयामास सौमित्रिरकुतोभयः ॥ १६॥ 
उस सेनाके मुहानेपर वायुपुत्र हनुमानजी विथमान थे। 
किसीसे भी भय न माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण उसके 
पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ ॥ 


बद्धगोधाह्ुलित्राणी राघवों तत्र जग्मतुः । 

वृतोौ हरिमहामाजेश्वन्द्रस्यों. प्रहैरिव ॥ १७॥ 
दोनों रघुबंशी वीर श्रीराम और लक्ष्मण हार्थोमे गोइके 

चमड़ेके बने हुए दस्ताने पहने हुए थे | वे ग्रहसि घिरे हुए, 

चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय मन्त्रियोंके बीचमें 

होकर चल रहे थे ॥ १७ ॥ 


रामोपाख्यानपर्च ) 
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प्रबभो हरिसेन्यं तत्‌ खालतालशिलायुधम्‌ ! 
सुमहच्छालिभवनं यथा सूर्योदय प्रति ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुख साठ, ताल और शिल्ारूपी 
आयुध लिये वे समस्त वानर सैनिक सूर्योदयके समय पके 
हुए धानके विशाल खेतोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


नलनीलाह्ृदकाथमेन्द्छ्धिविद्पालिता । 
ययौ खुमहती सेना राधवस्यार्थलिद्धये ॥ १९ ॥ 


नलर, नील, अजद्भद) क्राथ; मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वह विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९ ॥ 


विविधेषु॒ प्रशस्तेषु बहुमूठफलेषु च। 
प्रभूतमचुमूलेषपु वारिमत्सु शिवेषु चर ॥२०॥ 
निवसन्ती निराबाधा मयेव गिरिखानुषु । 
उपायाद्धरिसेना सा क्षारोदमथ खसागरम ॥ २१॥ 


जहाँ फल-मूलकी बहुतायत होती; मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रार्मे उपुब्ध होते तथा जलक़ी अधिक सुविधा होती: 
ऐसे कल्याणकारी ओर उत्तम विविध पर्वतीय शिखरोंपर 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना बिना किसी विध्न-बाघाके 
खारे पानीवाले समुद्रके निकट जा पहुँची || २०-२१ ॥ 
द्वितीयलागरनिर्भ तद्‌ बल बहुलध्वजम । 
चेलावनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 
असंख्य ध्वजा-पताका ओंसे सुशो भित वह विशाल वाहिनी 
दूसरें महासागरके समान जान पड़ती थी | सागरके तटबर्ती 
वनमें पहुँचकर उसने अपना'पड़ाव डाला || २२ ॥ 
ततो दाशरथिः श्रीमान सु्रीय॑ प्रत्यभाषत । 
मध्य वानरमुख्यानां प्राप्तकारमिदं वचः ॥ २३ ॥ 
ततश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वानरोंके बीचमें बेठे हुए दशरथ- 
नन्‍दन भगवान्‌ श्रीरामने सुग्रीवसे यह समयोचित 
बात कही-॥ २३ ॥ 
उपायः को नु भवर्ता मतः सागरलह्नने । 
इये हि महती सेना सागरश्थातिदुस्तरः ॥ २४ ॥ 
“मित्रो | हमारी यह सेना बहुत बड़ी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशामें 
आपलोग समुद्रकें पार जानेके लिये कौन-सा उपाय टीक 
समझते हैं !? ॥ २४ ॥ 
तत्रान्ये व्याहरन्ति सम बानरा बहुमानिनः । 
समथोौ लड्ठने सिन्धोने तु तत्‌ ऋत्स्नकारकम्‌॥ २०॥ 
तब वहां बहुत-से दूसरे-दूसरे वानर, जो बड़े अभिमानी 
थे; कहने छगे--:हम तो समुद्रको लॉघ जानेमें समर्थ हैं प्परंतु 
सब नहीं छॉध सकते? ॥ २५ ॥ 
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केचिन्नीमिव्य॑वस्यन्ति केचिच्य विविधेः छवेः । 

नति रामस्तु तान्‌ सवान सान्त्वयन्‌ प्रत्यभाषत॥२६॥ 
कुछ वानर बड़ी-बड़ी नावके द्वारा समुद्रके पार जानेका 

निश्चय प्रकट करने लगे | कुछने नाव-डोंगी आदि विविध 

साधनोंद्वारा पार जानेकी बात बतायी । परंतु श्रीरामचन्द्र- 

जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया ओर सबको 

सान्त्वना देते हुए कहा-॥ २६ ॥ 


शतयोजनविस्तारं न॒शाक्ताः सर्ववानराः | 

क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नेषा दो नेष्टिकी मतिः ॥ २७ ॥ 
“वीरो | सभी बानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सौ 

योजन बिस्तृत समुद्रको लॉघ सके। अतः ठुम लोगोंका यह 

निर्णय सर्वमान्य सिद्धान्तके रूपमें ग्राह्म नहीं है ॥ २७ ॥ 


नावो न सन्ति सेनाया बह्ृयस्तारयितु तथा । 
वणिज्ञामुपघातं च कथमस्मह्विधश्चरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगोंके 
पास अधिक नोकाएँ भी नहीं हैं | ( यदि कहें) व्यापारियोंके 
जहाजोंसे काम लिया जाय; तो ) मेरे-जेसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है ! ॥ 
विस्तीण चेव नः सैन्य हन्याचिछद्रेण वे परः । 
छुवोडुपप्रतारक्षच नेवात् मम रोचते ॥ २९॥ 
“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दवूरतक फैल जायगी | उस दशामें अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता है । इसीलिये डॉगी 
और नाव आदिपर बेठकर पार उतरनेकी बात मुझे ठीक नहीं 
जँचती है ॥ २९ ॥ 
अहं त्विम जलनिधि ससारप्स्याम्युपायतः 
प्रतिशेष्याम्युपवसन द्शयिष्यति मां ततः ॥ ३० ॥ 
“में तो किसी उपायसे इस ससुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूँगा | इसके तटपर अन्न-जड छोड़कर घरना दूँगा। इससे यह 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मार्ग दिखायेगा ॥ ३० ॥ 
न चेंद्‌ दर्शायिता मार्ग धक्ष्याम्येनमरहं ततः। 
महास्त्रेर प्रतिहतेर त्यपझिपवनोज्ज्द ले ॥ ३१ ॥ 
प्यदि यह स्वयं प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखायेगा, 
तो में अग्नि ओर वबायुसे भी अधिक तेजस्वी तथा कभी न 
चूकनेवाले महान्‌ दिव्यास्त्रोंद्रारा इसे जलाकर भस्म 
कर डालूँगा? ॥ ३१ ॥ 
इत्युकत्वा सह सोमित्रिरुपस्पृश्याथ राघवः । 
प्रतिशिश्ये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीनी आचमन 
करके समुद्रके तटपर कुशकी चटाई बिछाकर उसपर लेटकर 
विधिपूर्वक धरना दे दिया ॥ ३२ ॥ 
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सागरस्तु ततः स्वप्ने दर्शयामास राघवम्‌ | 

देवो नदनदीभता श्रीमान यादोगणेबतः ॥ ३३ ॥ 
तब नदों और नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल- 

जन्तुओंके साथ प्रकट होकर स्वप्नमे श्रीरामचन्द्रजीको 

दर्शन दिया ॥ ३३ ॥ 

कौसल्यामातरित्येवमाभाष्य. मधुरं वचः । 

इृदमित्याह रलानामाकरेः शतशो बृतः ॥ ३७॥ 
वह सेकड़ों रक्के आकरोंसे घिरा हुआ था | उसने 

'कौसल्यानन्दन”! कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 

मधुर वाणीमे इस प्रकार कहा-॥ ३४ ॥ 

ब्रूहि कि ते करोम्यत्र साहाय्यं पुरुषषंभ | 

पेक््चाको हास्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमव्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
पनरश्रेष्ठ ! कहो) में यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ! 

सगरपूत्रेसि संवर्धित होनेके कारण मैं भी इक्ष्वाकुबंशीय तथा 


तुम्हारा भाई-बन्घु हूँ। 'यह सुनकर श्रीरामचन्द्र जीने उससे कहा-॥ 


मार्गमिच्छामि सेन्‍्यस्य दत्त नदनदीपते। 
येन गत्वा दशग्रीवं हन्यां पोलस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६॥ 
'नद-नदीश्वर ! में अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 
दिया हुआ मार्ग चाहता हूँ; जिससे जाकर पुल्स्त्यकुलाज्ञार 
दशमुख रावणको मार सकूँ ॥ ३६ ॥ 
यथयेव॑ याचतो माग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 
शरेस्त्वां शोषयिष्यामि दिव्यास्प्रप्रतिमन्त्रितें: ॥ ३७ ॥ 
धथ्यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 
दोगे)तो में दिव्यास्त्रेसे अभिमन्नत्रित बार्णोद्वारा तम्हें सुखा दूँगा। 
इत्येव॑ ब्रुवतः श्रुत्वा रामस्य वरुणालयः। 
उवाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाअलिः स्थितः ॥ ३८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणाल्य समुद्र 
व्यथित दो उठा ओर खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला---॥ ३८ ॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विप्नकरस्तव । 
<रणु चेद॑ वचो राम श्रुत्वा कर्तव्यमाचर ॥ ३९॥ 
श्रीराम ! में तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता और 
न में तुम्हारे मार्गम विन्न डालनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो ओर सुनकर जो कतंव्य हो; उसे करो ॥ ३९ ॥ 
यदि दास्यामि ते मार्ग सेन्यस्य बजतो 55शया। 
अन्ये पप्याज्ञापयिष्यनित मामेयं घनुषो बलात्‌॥ ४० ॥ 
ध्यदि मैं इस समय तुम्हारी आज्ञासे तुम्हें और लड़ा जाती 
हुई तुम्हारी सेनाको मार्ग दे दूँगा, तो दूसरे लोग भी इसी प्रकार 
धनुपके बलसे मुझपर हुक्म चलाया करेंगे ॥ ४० ॥ 
अस्ति त्वन्न नलो नाम वानरः शिल्पिसम्मतः । 
त्वष्टररेंबस्थय तनयो बलवान विश्वकर्मणः ॥ ४१॥ 
तुम्हारी सेनामें एक नल नामक वानर है, जो शिल्पियोंके 
लिये भी आदरणीय है | बलवान्‌ नल देवशिस्पी विश्वकर्माका 
पुत्र है || ४१ ॥ ह 


श्रीमहाभारते 
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सयत्काष्टंतृर्ण वापि शिल्ां वा क्षेप्स्यते मयि। 
सर्च तद्‌ धारयिष्यामि स ते सेतुर्भविष्यति ॥ ४२ ॥ 
प्वदह अपने ह्ाथसे उठाकर जो भी काठ, तिनका या 
पत्थर मेरे भीतर डाल देगा, वह् सब में जलके ऊपर धारण 
किये रहूँगा | वही तुम्हारे लिये पुल हो जायगा? | ४२ ॥ 
इत्युक्त्वान्तहिंते तश्मिन रामो नलम॒वाच ह। 
कुरु सेतुं समुद्रे त्वं शक्तो हासि मतो मम ॥ ४३ ॥ 
ऐसा कहकर समुद्र अन्तर्धान हो गया | तलश्चात्‌ 
श्रीरामने उठकर नलसे कहा--#तुम समुद्रपर एक पुल 
तैयार करो । मैं जानता हूँ तुमे यह कार्य करनेकी 
शक्ति है? ॥ ४३॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्थः खेतुबन्धमकारयत्‌ | 
दशायोजनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन लंबा 
और दस योजन चौड़ा पुल तैयार कराया || ४४ ॥ 
नलसेतुरिति ख्यातो योज्यापि प्रथितो भुवि । 
रामस्याज्ञां पुरस्क्ृत्य नियातो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्डलमे 'नलसेतु? के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आशा मानकर समुद्रने उस प्व॑ताकार पुलको 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५ ॥ 
तत्रस्थंस तु धमोत्मा समागचछद्‌ विभीषणः । 
भआ्राता वे राक्षसेन्द्रस्य चतुर्भिः सचियवेः सह ॥ ४६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि राक्षस- 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीषण अपने चार मन्त्रियोंके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ४६ ॥ 
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प्रतिज़ग्राह रामस्तं स्वागतेन महामनाः । 
खुम्मीवस्य तु शद्भाभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति सम € ॥४७॥ 


महामना श्रीरामने खागतपूर्वक उन्हें अपनाया । उस 
समय सुग्रीवके मनमें यह शह्ढा हुई कि “कहीं यह शत्रुका कोई 
गुप्तचर न हो? ॥ ४७॥ 
राघवः खत्यवेशभिः सम्यक्‌ च चरितेज्ञितेः। 
यदा तस्वेन तुशेडभूत्‌ तत एनमपूजयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेष्टाओं, उत्तम 
आचरण्णों ओर मुख-नेत्र आदिके संकेतेसे सूचित होनेवाले 
मनोभावोंकी सम्यक्‌ समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर लिया; तब्रविभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८ ॥ 
सर्वराक्षसराज्ये चाप्यभ्यषिश्वद्‌ विभीषणम्‌ | 
चक्रे व मन्त्रसचिवं खुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुह्ृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चेव सोउत्यक्रामन्महाणंवम्‌ । 
ससेन्यः सेतुना तेन मासेनेव नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेइवर ! विभीषणकी सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्वाओ एक ही महीनेमें सेनासहित महाधषागरकों पार 
कर लिया || ५०॥ 
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ततो गत्वा समासादय लड़ोद्यानान्यनेकशः। 
भेद्यामास कपिपभिमंहान्ति च वहनि च॥ ५१॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने छड्ढाकी सीमामें पहुँचकर वानरोंद्वारा 
वहाँके बहुत-से बड़े-बड़े उद्यानोंको छिन्‍न-भिन्‍न करा दिया ॥ 


ततस्तो रावणामात्यौ मन्च्रिणो शुकसारणों । 
चरो वानररूपेण तो जन्माह विभीषणः ॥ ५२॥ 


उस सेनामें वानरोंका रूप धारण करके रावणके दो मन्त्री 
शुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे । 
विभीषणने उन दोनोंको पहचानकर कैद कर लिया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपन्‍नो यदा रूप॑ राक्षस तो निशाचरो। 
दर्शयित्वा ततः सैन्य रामः पश्चादवास्जत्‌ ॥ ५३॥ 

जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए 
तब श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेदयोपवने सेन्यं तत्‌ पुरः प्राशवानरम्‌ । 
प्रेबयामाल दोत्येन रात्रणस्य ततोडक्ूद्म ॥ ५७ ॥ 

लड्भापुरीके उपवनमें वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमानू वानर अज्ञदकों दूतके रूपमें रावणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सेतुबन्धने त्यश्ीत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवके अन्तर्गत रामोपाड्यानर्पवमें सेतुबन्वविषयक दो सो तिरासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८३॥ 





चतुरशीत्यधिकदिशततमो5ध्याय: 
अड्भदका रावणके पास जाकर शामका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों और वानरोंका घोर संग्राम 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रभूतान्‍न्नोदके तस्मिन्‌ बहुमूछफले बने । 
सेनां निवेश्य काकुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | लक्लाके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुभीता था । फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपूर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १॥ 
रावणः संविध चक्रे लड़ायां शास्तरनिर्मिताम्‌। 
प्रकृत्येथ दुराधषों. दढप्राकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण लड्ामें शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने छगा । लड्ढा- 
की चहारदीवारी और नगर-द्वार अत्यन्त सुदृढ़ थे; अतः 
स्वभावसे ही यह दुर्धष थी--किसी भी आक्रमणकारीका 
वहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २॥ 
अगाधतोयाः परिखा मीननक्रसमाकुलाः। 
बभूवुः सप्त दुर्धेषों: खादिरेः शह्लूमिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं, जिनमें 
अगाध जल भरा रहता था और उनमें मत्स्य-मगर आदि जलू- 
जन्तु निवास करते थे | इन खाइयोंमें सब ओर खैरके 
खूँटे गड़े हुए थे ॥ ३॥ 
कपाटयन्त्रदुधेषां बभूवचः सहुडोपलाः । 
साशीविषघटायोधाः ससर्जरसपांसवः ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड़ छगे थे और गोला बरसानेवाले यन्त्र 
( मशीनें ) यथास्थान छो थे | इनके सिवा वश बहुत-से श्वज्ञ 
और गोले जमा किये गये थे | इन सब कारणेंसे इन 
खाइयोंकी पार करना बहुत कठिन था । विषधर सर्पोक्े 
समूह, सैनिक, सर्जरस ( लछाह ) और धूल-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयाँ दुर्गम थीं ॥ 
मुसलालातनाराचतोमरासिपर श्वधेः । 
अन्विताश्व॒ शतध्तीमभिः समधूडिछण्मुद्रराः॥ ५ ॥ 

मुसछ, अछात ( बनैठी )) बाण; तोमर तलवार, फरसे, 
मोमके मुद्गर तथा तोप आदि अस्त्र-शस्त्रोंके संग्रहके कारण 
भी वे खाइयों दुर्ल्डथ थीं ॥ ५ ॥ 


पुरद्वारेपु सर्वेषु गुत्माः स्थावरजक्लमाः। 
बभूवु:ः पत्तिबहुलाः. प्रभूतगजवाजिनः ॥ ६ ॥ 


नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर बैठनेके लिये बुज 
बने हुए थे | ये स्थावर गुल्म कहलाते थे और घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सैनिक नियुक्त किये गये थे वे जज्जञम 
गुल्म कहे जाते थे | इनमें अधिकांश पेदछ और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड़सवार भी थे ॥ ६॥ 
अज्भदस्त्व्थ. लड़ाया.. द्वारदेशमुपागतः । 
विदितो राक्षसेन्द्रस्थय प्रविवेश गतव्यथः॥ ७ ॥ 
मध्ये राक्षसकोटीनां बह्मीनां सुमहावलः | 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इच संबृतः ॥ ८ ॥ 

( श्रीरामचन्द्रजीकोी आज्ञासे ) महाबल्ली अज्भद दूत 
बनकर ऋड्ढापुरीके द्वारपर आये। राक्षसराज रावणको उनके 
आगमनकी सूचना दी गयी | फिर अनुमति मिलनेपर उन्होंने 
निर्भय होकर पुरीमे प्रवेश किया। अनेक करोड़ राक्षसोंके 
बीचमें जाते हुए अज्ञद मेत्रोंकी घटासे घिरे हुए सूर्यदेबके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
स॒समासाय पोलस्त्यममात्येरभिसंच्ृतम्‌ । 
रामसंदेशमामन्थ्य वाग्मी वक्त प्रचक्रमे ॥ ९ ॥ 

मन्त्रियोंसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुशल वक्ता अन्गभदने रावणको सम्बोधित करके 
श्रीरामचन्द्रजीका संदेश इस प्रकार कददना आरम्भ किया-॥ 
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आह त्वां राघवो राजन कोसलेन्द्री महायशाः । 
प्रत्कालमिंदं चाकर्य नदारत्ध्वय कुरुष्य थे ॥ १० 


के नननमक 
बन्‍्मनज 


श्रीमहाभारते 
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राजन ! कोमलदेशके महाराज महायशस्वी श्रीराम- 
चन्द्रजीने तुमसे कहनेके लिये जो समयोचित संदेश भेजा है; 
उसे सुनो ओर तदनुसार कार्य करो || १० ॥ 


अकृतात्मानमासाद्य राज़ानमनये रतम्‌ | 
दिनव्यन्त्यनयाविष्टा देशाश्व नगराणि च ॥ ११॥ 


“जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर अन्यायमें 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अभीन रहने- 
वाले नगर ओर देश भी अनीतिपरायण होकर नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयेकेनापराद्ध मे सीतामाहरता बलात्‌। 
वधायानपराद्धानामन्येधां तद्‌ू भविष्यति ॥ १२॥ 

'सीताका बलपूर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेले तुमने किया है; परंतु इसके कारण अन्य निर्दोष 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 
ये त्वया वलदपोभ्यामाविष्टेन वनेचराः। 
ऋषयो हिसिताः पूव देवाश्वाप्यवमानिताः॥ १३ ॥ 
राजषयश्च निहता रुदत्यश्व हताः स्त्रियः। 
तदिदं समनुप्रापं फर्ल तस्यानयस्य ते॥ १७॥ 

पततुमने बल और अहंकारसे उन्मत्त होकर पहले जिन 
वनवासी ऋषियोंकी हत्या की, देवताओँका अपमान किया; 
राजर्पियोंके ग्राण लिये तथा रोती-बिछडखती अबलाओंका भी 
अपहरण किया था; उन सब अत्याचारोंका फल अब तुम्हें 
प्राप्त होनेवाला है ॥ १३-१४ ॥ 


हन्तास्मि त्वां सहामात्येयुध्यस्व पुरुषो भव । 

पदय में धनुषों वीय॑ मानुपस्थ निशाचर ॥ १५॥ 
पं मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार डालूँगा। साहस हों, तो 

युद्ध करों ओर पोरुषका परिचय दो | निशाचर ! यघ्व॒पि 

में मनुष्य हूँ; तो भी मेरे घनुधघका बल देखना ॥ १५ ॥ 

मुच्यतां जानकी सीता न मे मोश्यलि कहिंचित्‌ | 

अराक्षसमिम लोक॑ कतौस्सि निशितेः शरे:॥ १६॥ 
“जनकनन्दिनी सीताकों छोड़ दो; अन्यथा कभी मेरे 

हाथसे जीवित नहीं बचोगे | में अपने तीखे बार्णोद्वारा इस 

संसारको राक्षर्सोसे सूना कर दूँगा? ॥ १६ ॥ 

इति तम्य ब्रुतवाणस्यथ दृतस्य परुषं बचः। 

श्रत्या न मस्पे राजा रावण: क्रोधमूरिंछतः ॥ १७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दृतके मुखसे ऐसी कठोर बातें सुनकर 

राजा रावण सहन न कर सका। वह क्रोधसे मूछित हो 

उठा ॥ १७ ॥ 


इद्धितशास्ततोी भर्ुश्वत्वारो रजनीचराः। 
चतुप्नज्षेपु जग्रहः शादूठमित्र पक्षिणः ॥ १८॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


जे ऑल डील 
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तब स्वामीके संकेतको समझनेवाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे और जिस प्रकार पक्षी सिंहकों पकड़े; उसी 
प्रकार वे अज्भदके चार अज्ञोंकी पकड़ने लगे ॥ १८॥ 


तांस्तथाड्षेषु संसक्तानज्दों रजनीचरान। 
के 
आदायव खमुत्पत्य प्रासादतलमाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 


अन्ञद इस प्रकार अपने अज्ञोंसे सटे हुए. उन चारों राक्षर्सोंको 
लिये-दिये आकाशमें उछलकर महलकी छतपर जा चढ़े ॥१९॥ 


बेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः । 

भुवि सम्भिन्‍नहृद्याः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 

प्ृथ्वीपर जा गिरे। उन राक्षसोंकी छाती फट गयी और अधिक 


चोट छगनेके कारण उन्हें बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० ॥ 


संसक्तो हम्येशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌ । 
लड्ढयिन्वा पुरी लड्ढलां खुवेछस्य समीपतः ॥ २१॥ 

छतपर चढ़े हुए अज्ञद फिर उस महलके कँगूरेसे कूद 
पड़े और लक्लापुरीको लाॉघकर सुवेल्पर्वतके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१ ॥ 


कोसलेन्द्रमथागस्य सर्वेमावेद्य वानरः | 
विशश्राम स तेजखी राधवेणाभिनन्दितः ॥ २२॥ 


फिर कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अद्भदने रावणके दरबारकी सारी बातें बतार्यी | 
श्रीगमने अज्ञदकी बड़ी प्रशंसा की फिर वे विश्राम 
करने हंगे ॥ २२ ॥ 


ततः सवोभिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
भेदयामास लडक्लायाः प्राकारं रघुनन्दनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान वेगशाली 
वानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लड्ढडापर धावा 
बोल दिया और उसकी चह्ारदीवारी तुड़वा डाली || २३॥ 


विभीषणक्षोधिपती पुरस्क्ृत्याथ लक्ष्मणः । 
दक्षिण नगरद्वारमवबासद्वाद्‌ दुरासदम्‌ ॥ २४॥ 


नगरके दक्षिण द्वारमें प्रवेश करना बहुत कठिन था; 
परंतु छक्ष्मणने विभीषण और जाम्बवानकों आगे करके उसे 
भी धूलमें मिला दिया ॥ २४ || 


करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌ | 
कोठीशतसहस्त्रण. लड्ढामभ्यपपष्रत्‌ तदा ॥ २५॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने इथेलीके समान श्वेत और छाल रंगके 
युद्धकुशल वानरोंकी दस खरब सेनाके साथ लड्ढार्मे प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 


चतुरशीत्यधिकद्धिशततमो ध्याय: 
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प्ररम्बब।हुरुकर जद्भान्तर विलम्बिनाम्‌ | 
ऋश्षाणां घूम्रवर्णानां तिस््रः कोटव्यो व्यवस्थिता:॥ २६॥ 


उनके भुजा; ऊरु) हाथ और जज्जा ( पिंडली )-ये 
सभी अज्ञ विशाढ थे तथा अज्ञोंको कान्ति घुएँके 
समान काली थी; ऐसे तीन करोड़ रीछ सैनिक भी उनके 
साथ लड्ढामें जाकर युद्धके लिये डटे हुए थे ॥ २६ ॥ 
उत्पतद्धिः पतद्धिश्य निपतद्धिश्व॒ वानरेः । 
नाइइयत तदा खूर्यपों रजसा नाशितप्रभः ॥ २७ ॥ 
उप समय वानरोंके उछलने कूदने तथा गिरने-पड़ने से 
इतनी धूछ उड़ी कि उससे सूर्यक्री प्रभा नष्ट-सी हो गयी और 
उसका दीखना बंद हो गया || २७ ॥ 
शालिप्रसूनसह रो: शिरीषकुसमप्रभेः । 
तरुणादित्यसद शें:  शणगोरेश्व बानरे: ॥ २८ ॥ 
प्राकारं दुदशुस्ते तु समन्‍तात्‌ कपिलोकृतम्‌ ! 
राक्षसा विस्मिता राजन सस्रीवृद्धा;ः समन्‍ततः * २०, ॥ 
राजन्‌ | धानके फूल-जेंसे रंगवाले,मौलसिरीके पुप्प-सहश 
कान्तिवाले, प्रातःकालके सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा 
सनईके समान सफेद रंगवाले वानरोंसे व्याप्त होनेके कारण 
लड्भाकी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी | स्रियों और वृद्धोंसहित समस्त लक्कावासी राक्षस चारों 
ओर आश्रयचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे ॥ २८-२९॥ 
बिभिदुस्ते मणिस्तस्भान्‌ कर्णोह्शिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्टज्ञाणि यन्त्राणि च विचिक्षिपु: ॥ ३० ॥ 
वानर सैनिक वहाँके मणिनिर्मित खम्भों और अत्यन्त 
ऊँचे-ऊँचे महलोंके कंगूरोंकों तोड़ने-फोड़ने लगे | गोलाबारी 


१७५२ 


असर । 
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करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे; उनके शिखरोंको 

चूर-चूर करके उन्होंने दूर फेक दिया ॥ ३० ॥ 

परिग्रह्य शतध्नीश्र सचक्राः सहुडोपलाः । 

चिहक्षिपुभुंजवेगेन लड्भामध्ये महाखनाः ॥ ३१॥ 
पहियोंवाली तोपों, श्यज्ञों ओर गोलोंको छे-लेकर 

महान्‌ कोलाहलछ करते हुए वानर अपनी भुजाअंके वेगसे 

उन्हें लड्डामें फेंकने लगे ॥ ३१ ॥ 

प्राकारस्थाश्व ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । 

प्रदुद्ुबुस्ते शतशः कपिमिः समभिद्गुताः ॥ ३२॥ 
जो कोई निशाचर चह्ारदीवारीकी रक्षाके लिये सेकड़ोंकी 

संख्यामें वहाँ खड़े थे; वे सब वानरोंद्वारा खदेड़े जानेपर 

भाग खड़े हुए ॥ ३२॥ 

ततस्तु राजवचनादू राक्षसाः कामरूपिणः | 

निययुविक्ताकाराः सहस्रशतसच्बणशः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले राक्षत छाख-लाखकी टोली बनाकर 
नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल 
थी ॥ ३३॥ 
शखस्प्रवर्षाणि व्षन्तो द्रावयित्वा वनौकसः । 
प्राकारं शोभयन्तस्ते परं॑ विक्रममास्थिता; ॥ ३४ ॥ 
वे चहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए अन्न शस्त्रोंकी 
वर्षा करके वनवासी वानरोंकों खदेड़ने लगे और अपने 
उत्तम पराक्रमका परिचय देने छगे ॥ ३४ ॥ 
स॒ मापराशिसहशैब भूच क्षणदाचरे: | 
कृतो निरवानरों भूयः प्राकारों भीमद्र्शनेः ॥३५॥ 
उड़दके ढेर-जेसे काले-कलूटे उन भयंकर निशाचरोंने 
लड़कर पुनः उस चहारदीवारीको वानरोंसे सूनी कर 
दिया ॥ ३५॥ 
पेतठः शूलविभिन्‍नाज्ञा बहवी वानरपंभाः। 
स्तम्भतोरणभग्नाश्व पेतुस्तत्न निशाचराः ॥ ३६॥ 
उनके झूलोंकी मारस अक्ल विदीर्ण हो जानेके कारण 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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बहुत से श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । इसी प्रकार बानरोंके 
हाथोंसे खम्भोंकों मार खाकर कितने ही निशाचर युद्धका 
मैदान छोड़कर भाग गये और कितने वहीं ढेर हो गये ॥३६॥ 


केशाकेश्य भवद्‌ युद्ध रक्षसां बानरेंः सह । 

नखंददन्तश्व वोराणा खादता व॑ परेस्परम्‌ ॥ ३२७॥ 
तत्पश्वात्‌ वीर राक्षसोंका वानरोंके साथ सिरके बाल 

पकड़कर युद्ध होने छगा | वे नखों और दातोंसे भी एक- 

दूसरेकी काट खाते थे ॥ ३७॥ 

निए्नन्ती हाभयतस्तत्र वानरराक्षसाः | 

हता निपतिता भूमो न मुश्चन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोनों ओरसे गर्जना करते हुए. वानर तथा राक्षस इस 

प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके बाद भी 

एक-दूसरेको छोड़ते नहीं थे | ३८ ॥ 

रामस्तु शरजालानि ववर्ष जलूदो यथा। 

तानि लड्ढां समासाद जच्नुस्तान्‌ रजनीचरान॥ ३९ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्रजी भी; जेंसे बादल जल बरसाते हैं; 

उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने छगे और वे बाण 

लड्ढामें घुसकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंके प्राण लेने 

लगे ॥ २९॥ 

सोमित्रिरपि नाराचेटंढ्यन्चा जितक्लमः। 

आदिश्यादिश्य दुरगेस्थान पातयामास राक्ष सान्‌॥ ४०॥ 
क्लेश और थकावटपर विजय पानेवाले सुदृढ॒धनुर्धर 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 

बाणोंद्वारा दुर्के मीतर रहनेबाले राक्षत्ोंकी भी मार 

गिराने लगे | ४० ॥ 

ततः प्रत्यवहारों $भूत्‌ सेन्‍्यानां राघवाश्या | 

कऊते विमद्‌ लकड्षायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार लड्ढामें भीषण मार-काट मचानेके बाद 

वानर सैनिक लक्ष्यसिद्धिपू्वक विजय पाकर श्रीरघुनाथजीकी 

आज्ञासे युद्ध बंद करके शिविर्की ओर छोट गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रोमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वेणि लड्ढुप्रवेशे चतुरशीत्यधिकद्वधिशततमोडध्यायः ॥ २८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें ल्भामें,प्रवेशविषयक दो सौ चौरासीयों अध्याय पुरा हुआ॥ २८४ ॥ 
“गाज्जिगडंटटथर-0--- 
पग्माशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
श्रीराम ओर रावणकी सेनाओंका इन्द्रयुद्ध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततो निविशमानांस्तान से निकान्‌ रावणानुगाः। 
अभिजग्पुगंगानके. पिशानक्षुद्ररक्षसाम ॥ १ ॥ 


परवेणः पतनो जम्भः खरः क्रोधबशो हरिः। 
्ज 
प्ररुजश्चारुजरचेव प्रधसइचेवमादयः ॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयज्ञी कद्दते हैं--युधिष्ठिर |! जब वानर-सैनिक 
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शिविरमें प्रवेश करने छगे, उस समय रावणकी सेवार्मे 
रहनेवाले पर्वण, पतन; जम्भ$ खर; क्रोधवश) हरि; प्ररुज, 
अरुज ओर प्रधघस आदि पिशाच तथा अधम राक्षसोंके 
अनेक दलोंने आकर उनपर धावा बोल दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5भिपततां तेषामदरश्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तर्घधानवर्ध तज्श्श्बकार स॒ विभीषणः ॥ ३ ॥ 
वे दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानविद्यासे अच्य्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीषण उस विद्याके जानकार थे; 
अतः उन्होंने उन राक्षसोकी अन्तर्धानशक्तिको नष्ट कर दिया॥ 
ते दृश्यमाना हरिभिबंलिभिदुरपातिभिः | 
निहताः सवंशो राजन महीं जम्मुर्गतासवः ॥ ४ ॥ 
. फिर तो वे सभी राक्षस वानरोंकी दृश्मिं आ गये। 
राजन्‌ ! वानर बलवान्‌ तो थे ही।वे दूरतक उछलकर जानेकी 
शक्ति रखते थे | वे सब ओरसे कूद-कूदकर उन्हें मारने 
लगे | उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणश्ून्य 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
अमृष्यमाणः सबलो रावणो निर्ययावथ। 
राक्षसानां बलेघोंरेः पिशाचानां च संबुतः ॥ ५ ॥ 
रावणके लिये यह बात असह्य हो उठी | वह 
तथा राक्षसोंकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दलर-बलके साथ 
लड्छासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 


युद्धशार्रविधानश॒ उशना इव चापरः। 
व्यूह्र चौशनसं व्यूहं हरीनभ्यवह्ाारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

वह दूसरे शुक्राचार्यके समान युद्धशासत्रके विधानका 
ज्ञाता था | उसने शुक्राचायंके मतके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सब वानरोंकों घेर लिया ॥ ६ ॥ 


राघवस्तु विनियॉन्त व्यूढानीकं दशाननम्‌ | 

वा्हस्पत्यं विधि छृत्वा प्रत्यव्यूहन्निशाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जब देखा कि दशमुख रावण व्यूहाकार 

सेनाकों साथ ले नगरसे बाहर निकल रहद्दा है; तब उन्होंने भी 

उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 

सेनाका व्यूह बनाया ॥ ७ ॥ 

समेत्य युयुवे_ ततन्न ततों रामेण रावणः। 

युयुधे लक्ष्मणश्वापि तथेबेन्द्रजिता सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 

युद्ध करने छगा । दूसरी ओर लक्ष्मणने भी इन्द्रजित॒के साथ 

युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८॥ 


पशञ्चाशीत्यधिकद्धिशततमो पध्यावः 





पिशाचों 
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विरुपाक्षेण सुश्रीवस्तारेण च निखर्वंटः । 
तण्डेन थे नलस्तत्र पठुशः पनसेन च ॥ ५ ॥ 

सुग्रीवने विरूपाक्षके साथ युद्ध किया । निखर्वट नामक 
राक्ष तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलने 
निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पढुश नामक राक्षस 
पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा ॥ ९ ॥ 


विषह्यं यं हि यो मेने स स तेन समेयिवान्‌ । 

युयुधे युद्धवेलायां खबाहुबलमाश्चितः ॥ १०॥ 
जो जिसे अपने जोड़का समझता था; उसीके साथ 

उसकी मभिड़न्त हुई। सब लोग युद्धके समय अपने बाहुबल्का 

आश्रय ले शत्रुका सामना करते थे ॥ १० ॥ 


स॒ सम्प्रहारों बचृधे भीरूणां भयवर्धनः ! 
लोमसंहषेणो घोरः पुरा देवाखुरे यथा॥११॥ 

पूर्वकालमें देवताओं ओर असुरोमे जेसा भयंकर तथा 
रोमाश्चकारी युद्ध हुआ था; उसी प्रकार वानरों और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूपसे बढ़ता जा रहा था। 
वह संग्राम कायरोंके भयकों बढ़ानेवाला था ॥ ११ ॥ 


रावणी राममानछेच्छक्तिशुलासिवृष्टिमिः । 
निशितेरायसेस्तीक्ष्ण रावण चापि राघवः॥ १२ ॥ 
तथेवेन्द्रजित यत्त लक्ष्मणो मर्मभेदिभिः। 
इन्द्रजिच्चापि सौमित्रि विभेद बहुमिः शरे; ॥ १३॥ 
रावणने शक्ति; झूछ ओर खज्ञकी वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरघुनाथजीने भी लोहैके 
बने हुए तीखे बाणोंद्वारा रावणको अत्यन्त पीड़ित किया । 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजित॒को लक्ष्मण- 
ने मम॑भेदी बाणोद्वारा घायल किया ओर इन्द्रजितने सुमित्रा- 
नन्दन लक्ष्मणक्रों अनेक बाण;द्वारा बींघ डाछा || १२-१३ ॥ 
विभीषणः प्रहस्तं चप्रहस्तथ्व विभीषणम | 
खगपन्ेः शरेस्तीएणेरभ्यवर्षदू गतब्यथः ॥ १४ ॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर और प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे । उन दोनोंमेंसे कोई भी 
व्यथाका अनुभव नहीं करता था॥ १४ ॥ 
तेर्षा बलबतामासीन्महास्त्राणां समागमः | 
विव्यथुः सकला येन त्रयो लछोकाश्वराचरा: ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े असत्र धारण करनेवाले उन बलवान वीरोंका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों लोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीसह्ाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणदन्द्युद्धे पन्चाशीत्यघिकद्विशततसोड्ध्याय; ॥ २८७ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत रामोपास्यानपर्जमें रामरावणदून्द्रयुद्धविषयक दो सो पचासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५॥ 
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१७५७ 


श्रीमहाभारते 


पडशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


.[ बनपर्वेणि 


प्रहस्त ओर पृम्रक्षके वधसे दुखी हुए रावणका कुम्मकर्णको जगाना ओर उसे युद्धमं भेजना 


(ः रे 
माकण्डेय उवाच 


ततलः प्रहस्तः लहसा समम्येत्य विभीषणम्‌। 
गदया ताडयामाल  विनद्य रणकर्कशः ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ-युधिष्टिर ! तदनन्तर युद्धमें 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेवाले प्रहस्तने सहसा विभीषणके पास 
पहुँचकर गर्जना करते हुए उनपर गदासे आघात 
किया ॥ १ ॥ 
स तयाभिद्दतों घीमान्‌ - गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महाबाहुहिमवानिव खुस्थिरः॥ २ ॥ 
भयानक वेगवाली उस गदासे आहत होकर भी बुद्धिमान 
महाबाहु विभीषण विचलित नहीं हुए | वे हिमालयके समान 
सुखिरभावसे खड़े रद्दे || २ ॥ 
ततः प्रगृह्य विपुर्ला शतघण्टां विभीषणः । 
अनुमन्तरय महाशक्ति चिक्षेपास्थ शिरःप्रति॥ ३ ॥ 
तत्यश्चात्‌ विभीषणने एक विशाल महाशक्ति हाथमें ली, 
जिसमें झोभाके लिये सौ घंटियाँ लगी हुई थीं। उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होंने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा ॥ ३॥ 
पतन्त्या स तया वेगाद्‌ राक्षलो 5शनिवेगया । 
हतोत्तमाज़ो दटशे वातरूरण इव द्रुमः ॥ ४ ॥ 


विद्युतके समान वेगवाली उस महाशक्तिका वेगपृर्वंक 
आघात होते ही राक्षस प्रदस्तका मस्तक घड़से अछग हो गया 
और वह आँधीके द्वारा उखाड़े हुए. बक्षकी भोति धराशायी 
दिखायी देने लगा | ४ ॥ 
ते दृष्ठा निहतं संख्ये प्रहस्त क्षणदाचरम। 
अभिदुद्वाव धूम्राक्षो वेगेन महता कपीन ॥ ५ ॥ 
निशाचर प्रहस्तको युद्धमें मारा गया देख धूम्राक्ष बड़े 
बेगसे वानरोंकी ओर दौड़ा ॥ ५ ॥ 
तस्य मेघोपम॑ सेन्यमापतद्‌ भीमदर्शनम । 
दृष्टैेब सहला दीणों रणे वानरपुड्डवाः॥ ६ ॥ 
मेघोंक्री काली घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 
उसकी सेनाको आते देख सभी श्रेष्ठ चानर सहसा भयभीत 
होकर युद्धसे भाग चले ॥ ६ ॥ 
ततस्तान्‌ लहसा दीणान्‌ दष्ठा वानरपुज्ञवान्‌ । 
निर्ययों कपिशादूंलो दनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभीत प्रमुख वानरोंकी सहसा पलायन करते देख 
कपिकेसरी मार्तनन्दन हनुमानजी धृम्राक्षका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े | ७ ॥ 


त॑ दृष्टरावस्थितं संख्ये हरयः पवनात्मजम्‌ | 
महत्या त्वरया राजन संन्यवर्तन्त सर्वशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌|पवनकुमारको युद्धके लिये उपस्थित देख सभी वानर 
सब ओरसे बड़ी उतावलीके साथ लोट आये ॥ ८ ॥ 


ततः शब्दों महानासीत्‌ तुमुलों लोमहर्षणः। 
रामरावणसंन्यानामन्योन्यमभिधावतामू ॥ ९ ॥ 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोलती हुई श्रीराम तथा 
रावणकी सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाश्चकारी कोलाहल 
आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन प्रवृत्ते संग्रामे घोरे रुधिरकद॑मे। 
धूम्राक्ष; कपिसेन्यं तद्‌ द्वावयामास पत्रिभिः॥ १०॥ 
उस घोर संग्राममें धरतीपर रक्तकी कीच जम गयी थी। 
इसी समय धूम्राक्ष अपने बाणोंसि उस वानरसेनाकों खदेड़ने 
लगा ॥ १० ॥ 


त॑ स रक्षोमहामात्रमापतन्त सपत्नजित्‌ | 

प्रतिज्ञाग्राह हलनुमांस्तरसा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तब शत्रुविजयी पवननन्दन हनुमानने अपनी ओर आते 

हुए उस विशालकाय राक्षसको बड़े वेगसे घर दबाया ॥११॥ 


तयोर्युद्धमभूदू घोर दरिशक्षसवीरयोः । 
जिगीषतोयुधान्योन्यमिन्द्र प्रह्मादयोरिव_॥ १२॥ 
उन दोनों वानर तथा राक्षसवीरोंमें भयंकर युद्ध छिड़ 
गया । वे इन्द्र और प्रह्मदकी भाँति युद्ध करके एक दूसरेको 
जीतना चाहते थे॥ १२ ॥ 
गदामिः परिघेदचेव राक्षलों जध्निवान कपिम। 
कपिश्न जप्निवान्‌ रक्षः सस्कनन्‍्धविटपेद्रुंनेः ॥ १३ ॥ 
निशाचर धूम्राक्षे गदाओं तथा परिषोंद्वारा कपिवर 
हनुमानजीको चोट पहुँचायी और हनुमानजीने उस राक्षसपर 
तने और डालियॉंसहित वृक्षोंसे प्रहार किया || १३ ॥ 
ततस्तमतिकोपेन साइवं. सरथसारथिम्‌ | 
धूम्राक्षमवर्धीत्‌ क्ुद्धो हनूमान मारुतात्मजः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर मारुतनन्दन हनुमानजीने अत्यन्त कुपित हो 
घोड़े: रथ और सारथिसहित धूम्राक्षको मार डाला ॥ १४ ॥ 
ततस्तं निद्दतं दृष्ठा धूम्राक्ष राक्षसोत्तमम्‌ | 
हरयो जातविस््षस्भा जच्नुरन्ये च संनिकान्‌ ॥ १५॥ 


राक्षसप्रवर धूम्राक्षको मारा गया देख अन्य वानर 
तथा भाछुओंकी अपनी शक्तिपर विश्वास हुआ और वे 
उत्साइपूर्वक राक्षसोंको मारने छगे॥ १५ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 





ते वध्यमाना हरिभिबेलिभिज्ितकाशिमिः | 
राक्षसा भग्नसंकटपा लड्भामभ्यपतन भयात्‌ ॥ १६॥ 

विजयसे उल्लसित हुए बलवान वानर वीरोंकी मार 
खाकर राक्षस हताश हो गये ओर भयके मारे छड्ढाकी ओर 
भाग चले ॥ १६ ॥ 


तेडभिपत्य पुरं भग्ना हतशेषानिशाचराः। 

सर्व राशे यथाच्ृत्तं रावणाय न्यवेद्यन ॥ १७॥ 
मरनेसे बचे हुए उन निशाचरोंने भग्नमनोरथ होकर 

लड्जापुरीम प्रवेश किया तथा रावणके समीप जाकर 

युद्धका सब समाचार ज्यो-का-त्यों निविदन कर दिया ॥ १७॥ 


श्रुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं युधि । 
धूम्नाक्ष चर महेष्वचास॑ ससेन्‍्य॑ वानरपघंभेः ॥ १८॥ 
खुदीधेमिव निःश्वस्य समुत्पत्य वरासनात | 
डउवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालो5यमागतः ॥ १९ ॥ 
उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरोंद्वारा युद्धमें सेनासहित प्रहवस्त 
तथा महाधनुध॑र धूम्राक्षके मारे जानेका बत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ी देरतक शोकभरे उच्छवास लेता रहा । फिर वह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हो गया और बोला--पअब यह 
कुम्भकर्णके पराक्रम दिखलानेका समय आ गया है? ॥ १८-१९॥ 
इत्येवमुकत्वा विविधेवादित्रेः सुमहाखनेः । 
शयानमतिनिद्रा्ल. कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चख्वस्से बजनेवाले 
भाँति-भाँतिके बाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेवाले सोये हुए 
कुम्भकर्णको जगाया ॥ २० ॥ 
प्रवोध्ध महता चेन यत्नेनागतसाध्वसः । 
स्वस्थमासीनमव्यग्र विनिद्र राक्षसाधिपः ॥ २१॥ 
ततो 5ब्रवो द्‌ द्शग्रीबः कुम्भकण महावलूम । 
घन्यो५सि यस्य ते निद्रा कुम्भकर्णयमीडदशी ॥ २२॥ 
महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षसराज 
रावणने। जब महाबली कुम्मकर्ण खस्थ शान्त तथा निद्रारहित 
होकर बैठ गया तब उससे इस प्रकार कहा--५्मैया कुम्भकर्ग ! 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती है | २१-२२ ॥ 


य इद्‌ दारुणाकारं न जानीपे महाभयम । 
एब तीत्वणंयं र/मः सेतुना दरिभिः खह ॥ २३ ॥ 


पडशीत्यधिकद्दवि शततमो 5 ध्यायः 


१छरज 


न््ल््ल्ििज्््ल्जि जी जज जि तलविज्ज्जिचज लव जज ऑल जल 


अवमन्येह नः सवोन्‌ करोति कदनं महत्‌ | 
मया त्वपह्ता भायों सीता नामास्य जानकी॥ २७ ॥ 
हमलोगोंपर जो यह अत्यन्त दारुण एवं महान्‌ भय 
उपस्थित हुआ है; इसका तुम्हें पता ही नहीं है। यह राम 
सेठुद्वारा समुद्रको लॉघकर हमलोगोंकी अवहेलना करके 
वानरोंके साथ यहाँ आ पहुँचा है और राक्षसोंका महासंहार 
कर रहा है । मैंने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 
किया था ॥| २३-२४ ॥ 


तां नेतुं स इहायातो बद्ध्वा सेतुं महार्णव । 
तेन चेंच प्रहस्तादिमेहान्‌ नः स्वजना दृतः ॥ २५ ॥ 
उसे वापस छेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 
बॉधकर यहाँ आया है । उसने हमारे प्रहस्त आदि प्रमुख 
स्वजनोंको मार डाला है॥ २५ ॥ 
तस्य नान्‍्यो निहन्तास्ति त्वाम्ृते शत्रुकशंन। 
स॒दंशितो5भमिनियोय त्वमद्य बलिनां बर॥ २६॥ 
रामादीन समरे सर्वोज्जहि शात्रूनरिंद्म। 
'शत्रुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उसको 
मार सके । बलवानोंमें श्रेष्ठ बीर | तुम शत्रुओंका दमन करनेवाले 
हो । आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रुओंका समरभूमिमें संहार कर डाछो ॥ २६३ ॥ 
दृषणावरजी चेव वज्ञवेगप्रमाथिनौ ॥ २७ ॥ 
तो त्वां बलेन महता खसहितावनुयास्यतः। 
दूषणके छोटे भाई बज्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे? ॥ रछई ॥ 
इत्युकत्वा राक्षलपतिः कुम्मकर्ण तरखिनम्‌ । 
संदिदेशेतिकतदर्य वज्ञवेगप्रमाथिनो ॥ २८ ॥ 
वेगशाडी वीर कुम्मकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
बचञ्रवेग और प्रमाथीको) युद्धमें क्या-क्या करना है; इन सब 
बातोंकों समझाया और उनके पालनका आदेश दिया ॥२८॥ 


तथेत्युकत्वा तु तौ बीरी रावणं दूषणानुजों । 
कुम्भकर्ण पुरस्कृत्य बृण निययतुः पुरात्‌ ॥ २९ ॥ 


दूषणके वे दोनों वीर भाई रावणसे प्तथास्तु? कहकर 
कुम्मकर्णको आगे करके तुरंत नभरसे बाहर निकले ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि राम्ोपाख्यानपर्वणि कुस्मकर्णनिर्गसने पडशीत्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त बनपर्वके अ 


न्त्गत रामोपाख्यानपर्वमें कुम्भकर्णका युद्धक किये प्रस्थानविषयक 


दे। सी छियातीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८६॥ 


पाले र-+---- 





ने ओडन जे -जोललकननान कप कणोा>कजल 


श्रीमहाभारते 





मष्ताशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


[ बनपर्चणि 
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कुम्भकण, वज़वेग और ग्रमाथीका वध 


माकंण्डेय उवाच 

ततो नियोय खपुरात्‌ कुम्मकर्णः सहानुगः ! 
अपदरयत्‌ कपिसन्य तज्ितकाइ्यग्रतः स्थितम्‌ ॥ १॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है-- युधिष्ठिर | सेवकोंसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्मकर्गने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा, जो विजयके उल्छाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स॒वीक्षमाणस्तत्‌ सैन्य रामदर्शनकाछुया । 
अपच्यक्चापि सोमित्रि घनुष्पाणि व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके द्शनकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाली, तब उसे हाथमें धनुष 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये ॥ २॥ 





समनन्‍ततः । 
रे रे #ज को ५ 

महाकायेवहुमिजेगतीरुहें: ॥ ३ ॥ 

इतनेमें ही वानरोंने चारों ओरसे आकर कुम्भकर्णको 
गीघ्रतापृवक घेर लिया और बहुत-से बड़े-बड़े पेड़ उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रह्र करने छगे | ३ ॥ 
करजरतुदश्वान्ये. विहाय. भयमुत्तमम । 

डी 

बहुधा युध्यमानास्ते युद्धमाग: प्लुबद्धमाः॥ ४ ॥ 


तमभ्येत्याशु हरथयः परिवत्रुः 
अभ्यध्नंश्थ 


नानाप्रहरणेर्भमे राक्षसेन्द्रमताडयन । 
कुछ वानरोंने कुम्मकर्णसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ भयकी 
परवा न करके उसको नखोंसे पीड़ा देनी प्रारम्म की । युद्धकी 


विभिन्‍न प्रणालियोंद्रारा अनेक प्रकारसे युद्ध करते हुए वानर- 
सैनिक भाति-भाँतिके भयंकर आयुरधोंद्वारा राक्षमराज कुम्मकर्ण- 
को चोट पहुँचाने लगे || ४१३ ॥ 
सताडब्मानः प्रहसन भक्षयामास वानरान ॥ ५ ॥ 
बल्ले चण्डबलाख्यं चर वज्ञबाहुं च वानरम्‌। 

वानरौंके पह्ार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हें पकड़-पकड़कर खाने छगा | देखते-देखते बछ। चण्डबल 
और वज्बाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये || ५१३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्यथनं कर्म कुम्भकर्णस्य रक्षसः॥ ६ ॥ 
उदक्रोशन. परिच्रस्तास्तार प्रभृतयस्तदा । 

राक्षस कुम्मकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत हो जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥६३॥। 
तानुच्चैःक्रोशतः सेन्याञ्छुत्वा स हरियूथपान्‌ ॥ ७॥ 
अभिदुद्राव सखुग्नीवः कुम्भकर्णमपेतभीः । 

अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चस्वरसे 
किया जाता हुआ चीत्कार सुनकर सुग्रीव निर्मय हो 
कुम्मकर्णकी ओर दौड़े ॥ ७६ ॥ 
ततो निपत्य वेगेन कुम्भक्ण महामनाः॥ ८ ॥ 
शालेन जष्निवान्‌ मूर्ध्नि बलेन कपिकुश्नरः। 

महामना कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने बड़े वेगसे उछलकर एक 
शाल्वृक्षके द्वारा कुम्मकर्णके मस्तकपर  बलपूर्वक 
प्रहार किया ॥ ८३ | 
स महात्मा महावेगः कुम्भकर्णस्य सूर्थनि॥ ९ ॥ 
बिभेद शा सभ्रीवो न चेवाव्यथयत्‌ कपिः। 

कपिश्रेष्ठ स॒ग्रीवका हृदय महान था | उनका वेग भी 
महान था । उन्होंने कुम्मकर्णके मस्तकपर पटककर उस 
शाल्वृक्षकों दो ट्रक कर डाला; तथापि वे उसे व्यथा न 
पहुँचा सके || ९३ ॥ 
ततो विनद्य सहसा शालूस्पशेविवोधितः ॥ १० ॥ 
दोभ्योमादाय सुग्रीवं कुम्तकर्णों5ह रद्‌ बलातू। 

शालके स्पर्शसे कुम्मकर्ण कुछ सावधान हो गया | उसने 
सहसा गर्जना करके सुग्रीवकी दोनों हाथोंसे बल्पृ्वंक धर 
दबाया और अपने साथ ले लिया ॥ १०३ ॥ 
हियमाणं तु सुप्नीव॑ कुम्भकर्णन रक्षसा ॥ ११॥ 
अवेक्ष्याभ्यद्रवद्‌ वीरः सोमित्रिमिंत्रनन्‍्दनः । 

राक्षस कुम्भकर्णके द्वारा सुग्रीचबका अपहरण होता देख 
मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार वीरघर लक्ष्मण 
उसकी ओर दोौड़े ॥ ११३६ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 





सो5भिपत्य महावेगं रुकमपुझं महाशरम्‌ ॥ १२॥ 


प्राहिणोत्‌ कुम्मकणोय लक्ष्मणः परवीरहा। 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्भकर्णके सामने 
जाकर उसको छक्ष्य करके सुवर्णयय पंखसे सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२३ | 


स॒ तस्य देहावरणं भित्त्वा देहं च सायकः ॥ १३ ॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमि रुधिरेण समुक्षितः । 

वह बाण उसके कबचको काटकर शरीरको छेदता हुआ 
रक्तरज्ञित हो धरतीकों चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 
तथा स भिन्नहनदयः समुत्सज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
( वेगेन महता5<5विष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ | ) 
कुम्भकर्णां महेष्वासः प्रगृहदीतशिलायुथः । 
अभिद॒द्राव सौमित्रिमुय्यम्य मद्दती शिलाम्‌ ॥ १५॥ 

इस प्रकार छाती छिंद जानेके कारण महाधनुधंर 
कुम्मकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया ओर बड़े 
बेगसे लक्ष्मणकी ओर घूमकर कहा-“अरे | खड़ा रहा) खड़ा 
रह! | तत्श्वात्‌ एक बहुत बड़ी शिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणकी ओर दोड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्यानिपततस्वूर्ण श्लुराभ्यामुन्छितो करो। 
चिच्छेद निशिताश्राभ्यां स बभूव चतुभुंजः ॥ १६॥ 

तब लक्ष्मणने भी बड़ी झीघ्रताके साथ तीखी धघारवाले 
दो क्षुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 
कुम्भकर्णकी ऊपर उठी हुई दोनों भ्रुजाओंकोी काट डाला | 
उनके कटते ही वह चार भुजाओंसे युक्त हो गया ॥ १६ ॥ 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्याय:ः 
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तानप्यस्य भुजान स्वान प्रयृहीतशिलायु घान्‌ । 
श्षुरेश्चिच्छेद लच्चस्न्॑ सोमित्रिः प्रतिदर्शयन ॥ १७ ॥ 
उन चारों भुजाओंमें भी उसने आयुधके रूपमें बड़ी- 
बड़ी चद्ठानें उठा ढीं | यह देख सुमित्राकुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए फिरसे पूर्वोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भुजाओंको भी काट दिया ॥ १७॥ 


स॒ बभूवातिकायश्व बहुपादशिरोशुजः । 

रु रु के ४5 हे 

त॑ बह्मास्त्रण सामित्रिददाराद्रिचययोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अब उसने अपना शरीर बहुत बड़ा बना लिया । उसके 

अनेक पेरः अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयीं | यह 

देख लक्ष्मणने ब्रह्माख्नका प्रयोग करके पर्वतसमूहके समान 

विशाल दरीरवाले उस राक्षसकोी चीर डाछा ॥ १८॥ 


स॒ पपात महावीयां दिव्यास्त्राभिहतो रणे। 
महाशनिविनिदग्ध पादपो5छुरवानिव ॥ १९॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आधातसे शाखाओं और 
पत्तोंसहित वृक्ष दग्ध हो जाता है; उसी प्रकार छक्ष्मणके 
दिव्यात्नले आहत होकर महापराक्रमी कुम्मकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
तं॑ दृष्ठा बृत्नसंकाशं कुम्भकण तरखिनम्‌। 
गताखुं पतितं भूमी राक्षसाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ २०॥ 
बृत्रासुरके समान वेगशाली कुम्मकर्णको प्राणशून्य होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देख सब राक्षस भयके मारे भाग चले ॥ २० ॥ 


तथातान द्ववतो योधान्‌ दृष्टा ती दुषणानुजी । 
अवस्थाप्याथ सोमित्रि संकुद्धावभ्यधावताम्‌ ॥ २१ ॥ 
अपने उन सैनिकोंको इस प्रकार भागते देख दूषणके दोनों 
भाई-बज्वेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर 
घावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्तों संक़ुछों वज्वेगप्रमाथिनों । 
अभिजम्नाह सोमित्रिविनद्योभों पतत्व्िभिः ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए. वज़्वेग और प्रमाथीको अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोंकी गतिको बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततः . खुतुमुल॑ युद्धमभवल्लोमहरषणम्‌ । 
दूषणानुजयोः पार्थ लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! फिर तो दूषणके भाइयों तथा बुद्धि मान्‌ लक्ष्मण में 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ; जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ 
मददता दशरवरषण राक्षतों सोडभ्यवषत। 
तो चापि वीरो खंक्रुद्धाबुभो त॑ समवर्षताम ॥ २४॥ 
लक्ष्मण उन दोनों राक्षसॉंपर बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 


१५५८ 
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कर रहे थे और वे दोनों वीर गराश्षस भी अत्यन्त कुपित 
होकर लक्ष्मणपर बार्णोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
महतमेवमभवद वज्रवेगप्रमाथिनोः । 
सौमित्रेश्च महाबाहोः सम्प्रहार: खुदारुणः ॥ २०॥ 
इस प्रकार वद्रवेग, प्रमाथी और महाबाहु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अबाधगतिसे चलता रहा। २५॥ 
अथाद्विश्टज्ञमादाय हनुमान मारुतात्मजः । 
अभिद्व त्याददे प्राणान्‌ वज्भवेगस्य रक्षसः ॥ २६॥ 
इसी बीचमें वायुनन्दन हनुमान्‌जीने पर्वतका शिखर हा थमे 
लेकर वज्बेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये ॥ २६ ॥ 
नीलश्थ महता प्राव्णा दुषणावरजं हरिः । 
प्रमाथिनमभिद्रुत्य प्रममाथ_ महाब॒लरूः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


नल न न न मन जन न पक टन 


[ बनपवेणि 





अीननी ली ीयन अल आज न्‍ट। 
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महाबली नील नामक वानरने एक विशाल चद्दयान 
लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीयर हमला किया और उसका 
कचूमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 
ततः प्रावर्तत पुनः संग्रामः कढुकोदयः। 
रामरावणसेन्यान।मन्योन्यमभिधावताम ॥ २८॥ 
तदनन्तर श्रीराम और राबणकी सेनाओँमें परस्पर 
आक्रमणपूर्वक भीषण संग्राम आरम्भ हो गया; जो कट 
परिणामका जनक था ॥ २८ ॥ 
शतशो नेऋतान वन्या जच्नुर्व॑न्यांश्व नेऋताः । 
नेक्तास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु चानराः ॥ २९ ॥ 
वनवासी वानरोंने सैकड़ों राक्षसोंको तथा राक्षसेनि 
वानरोंकोी घायल किया | उस युद्धमें अधिकांश राक्षस ही 
मारे जा रहे थे; वानर नहीं ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वंणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णादिवधे सप्ताशीत्यधिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपत्के अन्तर्गत रामांणाड्यान'ं में कुस्मकर्ण आदिका वधविषयक दो सौ सत्तासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥२८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ २९४ इलोक हैं ) 
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अष्टाशीत्यधिकडिशिततमो5ध्याय: 
इन्द्रजित॒का मायामय युद्ध तथा श्रीराम और लक्ष्मणकी मूच्छा 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकर्ण सहानुगम्‌। 
प्रहस्त च महेष्वासं घूम्राक्ल चातितेजलम्‌ ॥ १ ॥ 
पुज्रमिन्द्रज़त वीर रावणः प्रत्यभाषत। 
जहि रामममित्रध्न सुग्रीय॑ च सलक्ष्मणम्‌ ॥ २ ॥ 
मार्क०्डेयजी कहते हँ--युधिष्टिर | तदनन्तर सेवकों- 
सहित कुम्मकर्ण महाघनुघर प्रहस्त तथा अत्यन्त तेजस्वी 
धूम्राक्षकों संग्राममें मारा गया सुनकर रावणने अपने बीर पुत्र 
इन्द्रजितसे कह्ा-ध्शन्रुसूदन | तुम राम; लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
वध करो ॥| १-२ ॥ 
त्वया हि मम सत्पुत्न यशा दीघ्रुपाजितम्‌। 
जित्वा वन्नधरं संख्य सहस्थाक्षं शद्दीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुपुत्र | तुमने युद्धमं सहख नेत्रोंवाले वच्नधारी शचीपति 
इन्द्रको जीतकर उज्ज्वछ यश्ञका उपाजन किया है ॥ ३॥ 
अन्तहिंतः प्रकाशा वा दिव्येदंत्तवरेः शरेः। 
जहि शत्रनमित्रष्त मम शस्त्रभृतां बर ॥ ४ ॥ 
“ास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ श्रुनाशन वीर ! जिनके लिये 
देवताओं ने तुम्हें वरदान दिया है; ऐसे दिव्यान्नोंद्वारा प्रकटरूपमें 
या अदृश्य होकर मेरे छात्रुओंका नाश करो ॥| ४ ॥ 
रामलक्ष्मणसुञ्नीवाः शारस्पष्ा न तेपनघ । 
समथा+ प्रतिसोढुं च कुतस्तदूचुयायिनः ॥ ५ ॥ 


“अनघ ! स्वयं राम; लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हारे 
बाणोंका आघप्यत सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं, फिर उनके 
अनुयायी तो हो ह्वी कैसे सकते हैं ? ॥ ५ ॥ 
अकृता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णन चानघ । 
खरस्यापचितिः संख्ये तां गच्छ त्वं महाभुज ॥ ६ ॥ 

“धनिष्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्मकर्णने भी खरके 
बधका जो बदला नहीं चुकाया; उसे युद्धमें तुम चुकाओ ॥६॥ 
त्यमद्य निशितेबाणहत्वा शच्॒न्‌ ससेनिकान | 
प्रतिनन्दय मां पुत्र पुरा जित्वेव वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 

बेटा | तुमने पूवंकालमें इन्द्रको जीतकर जिस प्रकार 
मुझे आनन्दित किया था; उस्ती प्रकार आज तुम तीखे बार्णोसे 
सैनिकोंसदित शन्रुओंका संहार करके मेरा आनन्द बढ़ाओ? ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युकत्वा रथमास्थाय दृंशितः । 
प्रययाविन्द्रजिद्‌ राजं॑स्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! रावणके द्वारा ऐसी आज्ञा देनेपर इन्द्रजितने 
“बहुत अच्छा? कहकर पिताकी आशा खीकार की और वह 
कवच बाँध रथपर बेठकर तुरंत ही संग्रामभूमिकी ओर 
चल दिया ॥ ८ ॥ 
ततो विश्वाव्य विस्पष्टं नाम राक्षसपुझ्षवः । 
आह्यामास समरे लक्ष्मणं शुभलक्षणम ॥ ९ ॥ 
तत्श्रात्‌ उस राक्षसराजन स्पष्टरूपसे अपने नामकी 


रामोपाख्यानपर्व ) 


अष्ठाशीत्यधिकद्धिशतत मो इध्याय: 
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घोषणा करके शुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये छलकारा ॥ 
ते लक्ष्मणो उभ्यधावच्च प्रयृद्या सशरं धनुः | 
ऋआसयंस्तलघोषेण खिहः श्लुदस्गान्‌ यथा ॥ १०॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढ़ाये हुए उसकी ओर 
बड़े वेगसे दोड़े और सिंह जैसे छोटे मृगोंको डरा देता है) उसी प्रकार 
वे अपने धनुषकी टड्ढारसे सब राक्षसोको ज्रास देने लगे ॥१०॥ 
तयो; समभवद्‌ युद्ध सुमहज्ञयणद्धिनोः। 
दिव्यासत्रविदुषोस्तीव्रमन्योन्यस्पर्थिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोनों ही विजयकी अभिलाबा रखनेवाले; दिव्यास्त्रोंके 
जाता तथा परस्पर बड़ी स्पर्धा रखनेवाले थे | उन दोनोंमें 
उस समय बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ ११॥ 
रावणिस्तु यदा नेन॑ विशेषयति खायकेः । 
ततो गुरुतरं यत्नमातिष्ठद्‌ बढिनां वरः॥ १२॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब बाण- 
वर्षा करनेमें छक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका; तब उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्म किया ॥ १२॥ 


+ को श्र च् 
तत एन महावंगरदेयामास तोमरेः । 


तानागतान स चिच्छेद सौमित्रिनिंशितेः शरे/॥ १३॥ - 


उसने अत्यन्त वेगशाल्ी तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्टा की; परंतु लक्ष्मणने तीखे बार्णोसे 
उन सब तोमरोंकोी पास आते ही काट गिराया ॥ १३॥ 


ते निकत्ताः शरेस्तीक्ष्णेन्यपतन घरणीतले । 
तमज्ञदो वालिखुतः श्रीमानुद्यस्‍्य पादपम ॥ १४॥ 
अभिद्ुत्य महावेगस्ताडयामास मूर्थनि । 
तस्येन्द्रजिद्सम्भ्रान्तः प्रासेनोरसि वीयचान ॥ १५॥ 
प्रहतुमंचछत्‌ त॑ चास्य प्रास्ं चिच्छेद लष्ष्मणः। 


लक्ष्मणके तीखे बाणोंसे टूक-टूक होकर वे तोमर प्रृथ्वीपर 
बिखर गये । तब्र महावेगशाली वालिपूत्र श्रीमान्‌ अक्ञदने 
एक बृक्ष उठा लिया और दौड़कर इन्द्रजित॒के मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक भी विचलित न 
हुआ । उस पराक्रमी वीरने प्राप्तद्वारा अज्भदकी छातीमें 
प्रहार करनेका विचार किया; किंतु लक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्याशगत॑ चीरमज्ूद रावणात्मजः॥ १६॥ 
गद॒याताडयत्‌ सब्ये पाइवे वानरपुज्ञवम । 

तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानर श्रेष्ठ 
वीर अज्ञद॒की बायीं पसलीमें गदासे आघात किया ॥१६३॥ 


तमचिन्त्य प्रहारं स बलवान वालिनः खुतः ॥ १७ ॥ 
ससजुन्द्रजितः क्रीधाउछालस्कन्धं तथाड्ुदः । 
बलवान्‌ वालिनन्दन अज्जदने इन्द्रजित॒के उस गदाप्रहार- 


की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूवक साखूका तना 
उठाकर दे मारा॥ १७ई ॥ 
सो5इूदेन रुपोत्सशों चधायेन्द्रजितस्तरू:॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रज्ञितः पार्थ रथं साइवं सलारथिम । 
युधिष्टिर | अज्ञदके द्वारा इन्द्रजितुके वधके लिये रोष- 
पूर्वक चलाये हुए. उस बृक्षने उसके सारथि और घोड़ोंसहित 
रथको नष्ट कर दिया ॥ १८३ ॥ 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्कन््य रथात्‌ स हतसारथिः॥ १९५॥ 
तत्रेवान्तर्दथे राजन मायया गावणात्मजः | 
राजन ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अश्वहीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय छे वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९३ ॥ 
अन्तहिंतं विदित्वा ठं वहुमायं चर राक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सेंन्ये पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अद्श्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सब ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे | २०६ ॥ 
ख राममुद्दिश्य शरेस्ततो दृत्तवरेस्तदा ॥ २१॥ 
विव्याथ सव्वंगात्रेषु लक्ष्मणं चर महाबलूम। 
तब इन्द्र जितूने भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मणके 
सम्पूर्ण अज्ञोंको देवताओंसे वरदानके रूपमें प्रा्त हुए. बाणों- 
द्वारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २१६ ॥ 
तमदच्यं शरें! शूरों माययान्तरहिंतं तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभी रावरणि रामलक्ष्मणो। 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके कारण 
दिखायी नहीं देता था; तो भी शूरबीर श्रीराम ओर लक्ष्मण 
दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते ही रहे ॥ २२३ ॥ 
स॒ रुषा सर्वगात्रेषु तयोः पुरुबसिहयोः ॥ २३॥ 
व्यख्ज़त्‌ सायकान मूयः शतशोषथ लसहस्नशः | 
इन्द्रजितने पुरुषोंमे सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयेंके समस्त अज्लोंगे रोषपृर्वक सेकड़ों और हजारों बाणोंकी 
बारंबार वृष्टि की ॥ २३३ ॥ 
तमटरयं विचिन्चस्तः खुजन्तमनिशं शरान ॥ २७ ॥ 
हरयो विविशुव्योम प्रयह्मा महतीः शिलाः । 
वानरोंने देखा कि वह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है, तब वे हाथोमे बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाझमें उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्च तो चाप्यटरश्य: स शारेविंव्याध राक्षस) ॥ २५॥ 
खस भूरं ताडयामास रावणिमोयया55घुतः । 
रावणकुमार अपनी मायासे आबृत होनेके कारण 
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सखय॑ किसीकी दृष्टिम नहीं आता था; परंतु वह उन दोनों पेततुर्गगनादू भूमि खूथोचन्द्रमसाविव ॥ २६ ॥ 


भाइयोंकों तथा सम्पूर्ण वानरोंको भी निरन्तर अपने बार्णो 
द्वारा घायल कर रहा था || २५३ ॥ 

तौ चिलों हे क्र 

तौ शरैराचितों वीरो श्रातरा रामलक्ष्मणी। 


वे दोनों बन्धु श्रीराम और लक्ष्मण ऊपरसे नीचेतक 
बा्णोसे व्याप्त हो गये थे; अतः आकाशसे गिरे हुए सय 
ओर चन्द्रमाकी भाँति इस प्रथ्बीपर गिर पड़े | २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि रामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजियुद्धे अष्टाशीत्यघिकट्विशततमो5ध्यायः ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत रामोगाख्यानफतेमें इन्द्रजित्‌ युद्धविषयक दो सो अदु [सीन अध्याय पूरा हुआ ॥२८८॥ 





एकोननवत्यधिकद्रिशततमोअध्यायः 


श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुवेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोंसहित अपने 
नेत्र बोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजितका वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत 


हुए रावणका अविन्च्यके द्वारा निवारण करना 


माकंण्डेय उदाच 
तावुभोी पतितां दष्शा श्रातरों रामलक्ष्मणों । 
बबन्ध रावाणभूंयः रशःरदेक्तवरस्तदा ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--युधिष्ठिर | उन दोनों भाई 
श्रीराम और लक्ष्मणको प्रथ्बीपर पड़े देख रावणकुमार 
इन्द्रजित्‌ने जिनके लिये देवताओंका वर प्राप्त था; उन बार्णों- 
द्वारा उन्हें सब ओरसे बॉघ लिया ॥| १ ॥ 
तो वीसे शरबन्धेन बद्धाविन्द्रजिता रणे | 
रेजतुः पुरुषच्याप्ों शकुन्ताविव पञ्चरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित॒द्वारा बाणोंके बन्धनसे बंधे हुए थे दोनों वीर 
पुरुपसिंह श्रीराम और रुश्ष्मण पिंजड़ेमे बंद हुए दो पक्षियों - 
की भाँति शोभा पा रहे थे॥ २ 
तो दृष्ठा पतितों भूमो शतशः खसायबकेश्चितों। 
खतम्मरावः कपितिः साथ परिवाय ततः स्थित:॥ ३ ॥ 
उन दोनोंकों सेकड बाणोस व्याप्त एवं प्रथ्यीपर पड़े 
देख वानराॉसहित सुग्रीव उन्हें सब ओरसे पेरकर खड़े 
हो गये ॥ ३ ॥ 
सुपेणमेन्द्द्धि विदे कुमुदेनाइदेन थे । 
हनुमन्तीलतारेश्व नलेन ता कपीश्वरः॥ ४ ॥ 
सुषेण) मैन्द, द्विविद, कुमुद। अज्ञद, हनुमान) नील; 
तार तथा नलके साथ कपिशज सुग्रीव उन दोनों बन्धुओंकी 
रक्षा करने छगे ॥ ४॥ 
ततस्तं॑ देशमागमस्य कृतकर्मा विभीषणः। 
बोधयामास ती वीरो प्रज्ञास्त्रेण प्रयोधितो ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कतंव्य कर्मको पूरा करके विभीषण 
उस स्थानपर आये। उन्होंने प्रज्ञात्रद्वारा उन दोनों बीरोंकी 
होशमें छाकर जगाया | ५ ॥ 


विशयों चापि सुगञ्नीवः क्षणनेती चकार ६ । 
विशल्यया महोंवध्या दिव्यमन्त्रप्रयुक्तया ॥ ६ ॥ 
फिर सुग्रीवने दिव्य अन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित विशल्या 
नामक महीष्रधिद्वारा उनके अज्ञोंसि बाण निकालकर उन्हें 
क्षणभरमे स्वस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
तौ लब्घसंशी नृवरों विशल्याबुद्तिष्ठताम्‌। 
गततन्द्रीकुमी चााि क्षणनेती महारथी ॥ ७ ॥ 
होशमें आ जानेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ महारथी वीर 
बाणोंसे रहित हो आल्स्य ओर थकाबट त्यागकर क्षणभरमें 
उठ खड़े हुए || ७ ॥ 
नतो विभीषणः पार्थ राममिक्ष्याकुनद्नम । 
उद्याश् विज्चर हटा रृताअछिरिदं बचः ॥ ८ ॥ 
युथिष्ठिर | तदनन्तर विभीपणने इश्ष्वाकुकुलनन्दन 
श्रीरामचन्दरजीको नीरोग एवं स्वस्थ देख हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
इद्मम्भों ग्रहीत्वा तु राज़राजस्य शासनात | 
गुह्को 5भ्यागतः रवेतात्‌ त्वत्लकाशमरिन्द्म॥ ९ ॥ 
“शन्रुदमन | राजाधिराज कुबेरकी आशासे एक गुह्यक 
यह जल लिये हुए श्वेतपर्वतसे चछकर आपके समीप 
आया है ॥ ९ ॥ 


इृद्मस्भः कुबेरस्ते महाराज़ः प्रयच्छति। 
अन्तर्हितानां भूतानां दर्शनाथे परंतप ॥ १०॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो ६ध्यायः 
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'परंतप | महाराज कुबेर आपको यह जछ इस 


उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेन्रोंमे छगाकर 
मायासे अदृश्य हुए प्राणियोंकी देख सकें ॥ १० ॥ 
अनेन  म॒ष्टनयनो भूतान्यन्तर्ितान्युत। 
भवान द्रक्ष्यति यस्मे च प्रदास्यति नरः खतु ॥ ११॥ 
“उन्होंने कहा है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अदृश्य ग्राणियोंकी भी देख सकेंगे और आप जिसे यह 
जल अर्पित करेंगे; वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? ॥ ११ ॥ 
तथेति रामस्तद्‌ वारि प्रतिगृद्याभिसंस्क्रतम | 
चकार नेत्रयोः शौच लक्ष्मणश्व महामनाः ॥ १२ ॥| 
“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्र जीने वह अभिमन्त्रित 
जल ले लिया । फिर उन्होंने तथा महामना रूक्ष्मणने भी 
उससे अपने दोनों नेत्र धोये ॥ १२ ॥ 
सुप्रीव जाम्बवन्तौ च हनुमानक्भदस्तथा | 
मेन्द्द्विविदनीलाधश्य प्रायः प्ुवगसत्तमाः॥ १३॥ 
सुग्रीव, जाम्बवान्‌. हनुमान, अक्भद, मैन्द, द्विविद 
तथा नीछ आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें घोयीं ॥ १३ ॥ 
तथा खसम्रभवजच्चापि यदुवाच विभीषणः। 
क्षणनातीन्द्रियाण्येषां चक्षूंष्यासन युधिष्ठिर॥ १७ ॥ 
युधिष्ठिर ! जैसा विभीषणने बताया था। उसका वैसा ही 
प्रभाव देखनेमें आया | इन सबकी आँखें क्षणभरमें अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं || १४ ॥ 
इन्द्रजित्‌ कृतकमों च पित्रे कर्म तदा5 5त्मनः । 
निवेद्ध पुनरागचछत्‌ त्वरया5 :जिशिरः प्रति ॥ १५ ॥ 


म० १. ९. २२-. 


इन्द्रजितने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखाया था; 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे बताकर वह पुनः युद्धके 
मुहानेकी ओर लोटने छगा ॥ १५ ॥ 
तमापतन्त संक्रुद्ध पुनरेव युयुत्सया। 
अभिदुद्राव सौमित्रिविभीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 
उसे क्रोधमें भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख 
विभीषणकी सम्मतिसे छक्ष्मणने उसपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
अकृताहिकमेवेन॑ जिधांसुरजितकाशिनम्‌ । 
शरेजघान संक्रुछः ऊृतसंशो पथ लक्ष्मणः ॥ १७॥ 
इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोमित हो रहा था। 
अभी उसने नित्यक्रम॑ भी नहीं किया था, उसी अवस्थामें 
सचेत हुए छक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर बार्णोद्वारा प्रहार करना आरम्भ किया ॥ १७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तदान्योन्‍्यं जिगीषतोः । 
अतीव चित्रमाश्चय शाक्रप्रह्मदयोरिव ॥ १८ ॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे | उस 
समय उनमें इन्द्र ओर प्रह्मदकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने छगा ॥ १८ ॥ 
अविध्यदिन्द्रजित्‌ तीकष्णः सौमित्रि ममभेद्भिः । 
सौमित्रिश्चानलस्पर्शरविध्यद्‌ रावणि शरेः॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितने तीखे तथा ममभेदी बाणोंद्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बींघ डाछा । इसी प्रकार लक्ष्मणने भी 
अग्निके समान दाहक स्पशवाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 
कुमार इन्द्रजित्‌को घायल कर दिया ॥ १९॥ 
सौमित्रिशरसंस्पशाद्‌ रावणिः क्रोधमूर्छिछतः । 
असूजब्लक्ष्मणायाष्टो शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणक्रे बरा्णोकी चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 
मूर्च्छित हो उठा | उसने उनके ऊपर विषधर सॉपोंके समान 
विषेले आठ बाण छोड़े ॥ २० ॥ 
तस्यासून पावकस्पशें: सौमित्रिः पत्त्रिभिस्थिभिः | 
तथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ २१॥ 
बीर सुमित्राकुमारने अग्निके समान दाहक तीन बार्णों- 
द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजितके प्राण लिये, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ || 
एकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुँ देहादपातयत्‌। 
द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमो न्यपातयत्‌ ॥ २२ ॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजित्‌की धनुष धारण करने- 
वाली भ्ुजाको काटकर शरीरसे अछग कर दिया । दूसरे बाण- 
द्वारा नाराच लिये हुए. शत्रुकी दूसरी भुजाको धराशायी कर 
दिया ॥ २२॥ 
तृतीयेन तु बाणेन प्रथुधारेण भाखता । 
जहार सुनसं चापि शिरो ग्राजिष्णुकुण्डलम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्यश्रात्‌ मोदी घारवाले और चमकीले तीसरे बाणसे 


श्जदर 


उन्होंने सुन्दर नासिका और शोमाशाली कुण्डलॉसे विभूषित 
शन्रुके मस्तककों भी धड़से अलग कर दिया ॥ २३ ॥ 
विनिक्ृत्त भुजस्कन्धं कवन्ध॑ भीमदर्शनम्‌ | 
त॑ हत्वा खूतमप्यस्त्रेजेधान बलिनां वरः॥ २४॥ 
भुजाओं और कंघधोंके कट जानेसे उसका धड़ बड़ा 
भयंकर दिखायी देता था | इन्दजित्‌कों मारकर बलवानोंमें 
श्रेष्ठ लक्ष्ममने अपने अस्त्रोंद्यारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लड्डां प्रवेशयामासुस्तं *थ॑ वाजिनस्तदा। 
ददर्श रावणस्तं च रथं पुत्रविनाकृतम्‌ ॥ २५॥ 
सपुत्र निहत श्ात्वा त्रासात्‌ सम्भ्रान्तमानसः। 
रावण: शाकमाहातां ददहां हन्तुसुय्त।॥ २६॥ 
उस समय घोड़ोंने उस ही खाली रथको लड़डपुरीमें 
पहुँचाया | रावणने देखा; मेरे पुत्रका रथ उसके बिना ही 
छोट आया है | तत्र पुत्रकी मारा गया जान भयके मारे 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा। वह शोक ओर मोह 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत द्वी गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोकवनिकास्थां तां रामदर्शनलालसाम्‌। 
खड़मादाय दुष्टात्मा जवेनाभिपपात हू॥ २७॥ 
दुशत्मा दशानन हाथमे तलवार लेकर अशोकवाटिकामें 
श्रीरामचन्द्रजीके दशनकी छालसासे बरठी हुई सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया | २७ ॥ 
त॑ दृष्ठा तस्य दुरवुद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम। 
शमयामास संक़ुद्ध श्रूयतां येन हेतुना॥ २८ ॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयकरो 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
श्ञान्त किया | किस युक्तिसे उसने रावणकों श्ान्‍नत किया; 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





॥ २८ 

महदाराज्ये स्थितो दीप्ते न स्त्रियं दन्तुमहँसि । 

हतेयेंधा यदा सत्रीच बन्धनस्था च ते वशे ॥ २९ ॥ 
'राक्षमराज | आप लड़के समुज्ज्वल सम्राट-पदपर 

विराजमान होकर एक अबलाको न मारें । यह रुत्री होकर 

आपके वशमें पड़ी है; आपके घरमें कैद है। ऐसी दक्षामें 

यह तो मरी हुई है ॥ २९ ॥ 

न चेषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः। 

जहि भतो रमेवा स्‍्या हते तस्मिन हता भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके शरीरके टुकड़े-टुकड़े कर देनेसे ही इसका 

वध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पतिकों 

ही मार डालिये | उसके मारे जानेपर यह स्वतः मर 

जायगी || ३० ॥ 





यह बताता हूँ, सुनो 


नहि ते विक्रमे तुद्यः साक्षाद॒पि शतक्रतुः | 

असकद्धि त्वया सेन्द्राब्मासितास्रिद्शा युधि॥ ३१॥ 
स्सक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रममें आपकी समानता नहीं कर 

सकते । आपने अनेक बार युद्धमें इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवताओं- 

को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१ ॥ 

एवं बहुविधेवाक्‍येरविन्ध्यो, रावण तदा। 

क्रुद संशमयामास जग्ृहे त्र स तछ॒चः ॥ ३२॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोंद्वारा अविन्ध्यने रावण- 

का क्रोध शान्‍त किया और रावणने भी उसकी बात 

मान ली ॥ ३२॥ 

नियाणं स मति रऊृत्वा निधायासि क्षपाचर: । 

आज्ञापयामास तदा रथो मे कव्प्यतामिति ॥ ३३॥ 
फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करनेका 

निश्चय करके तलवार रख दी और आज्ञा दी-ध्मेरा रथ 

तैयार किया जाय! ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमह भारते वनपवेणि श्रीरामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजिद्धे एकोननवत्यघिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २८५ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत वनप्दके अन्तर्गत रामापाख्यानपव्वमें इन्द्रजितू-वधविषयक दे। सो नवासी्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८९॥ 
डक धि के ९ ह 
नवत्यधिकद्रिंशततमोभध्यायः 
राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 


मारकंण्डेय उवाच 
ततः क्रद्धो दृशग्रीबः प्रिये पुत्रे निपातिते । 
निर्ययो रथमास्थाय हेमरत्नविभूषितम्‌॥ १ ॥ 
है ४९ ५ ५९ # 5] 

स॒चूतो राक्षसेघोंरेविंविधायुधपाणिमिः। 
अभिदुद्राव रामं स योधयन हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | अपने प्रिय पुत्र 
इन्द्रजितके मारे जानेपर दशमुख रावणका क्रोध बहुत बढ़ 


गया । बह सुवर्ण तथा रत्नोंसे विभूषित रथपर बैठकर 
लड्भापुरीसे बाहर निकला हाथोंमें अनेक प्रकारके अस्त्र- 
शबह्न धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे घेरकर चले । वह 
वानर-यूथपतियोंसे युद्ध करता हुआ श्रीरामचन्द्रजीकी 
ओर दौड़ा ॥ १-२ ॥ 


तमाद्रवन्त॑ संक्रद् मन्दनीलनलाइड्दाः 
हनूमाआम्बबांइचव ससेन्‍्याः पयंवारयन्‌॥ ३ ॥ 





रामोपाख्यानप्व ] 





उसे क्रोधपू्वक आक्रमण करते देख मेंन्द, नीछ़ नल; 
अज्ञद, हनुमान और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
ते दशणस्रीवसैन्यं तहक्षवानरपुज्ञवाः । 
द्रमेविध्वंसयांचक्रुदशब्रीवस्थय. पच्यतः॥ ४ ॥ 
उन रीछ और वानर-सेनापतियोंने दशाननके देखते- 
देखते वृक्षोंकी मारसे उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततः स सेन्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः । 
मायावी चासजन्मायां रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको शन्नुअद्वारा मारी ,जाती देख मायावी 
राक्षतराज रावणने माया प्रकट को ॥ ५ ॥ 
तस्य देहविनिष्कान्ताः शतशो5ष्थ सहस्वशः । 
राक्षसाः प्रत्यदश्यन्त शरशकब्त्यश्िपाणयः ॥ ६ ॥ 


उसके शरीरसे सैकड़ों और हजारों राक्षस प्रकट होकर 
हाथोंमें बाण, शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयुध लिये दिखायी 
देने लगे ॥ ६ ॥ 
तान्‌ रामो जष्निवान्‌ सवान दिव्येनास्त्रेण राक्षसान्‌ । 
अथ भूयो5पि मायां स व्यद्धाद्‌ राक्षसाधिपः ॥ ७ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीनी अपने दिव्य अख्त्रके द्वारा उन सब 
राक्षसोंको नष्ट कर दिया । तब राक्षसराजने पुनः मायाकी 
स॒ष्टि की ॥ ७ ॥ 
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कऊत्वा रामस्य रूपाणि लक्ष्मणस्य च भारत ! 
अभिदुद्राब राम चर लक्ष्मणं चर दशाननः॥ ८ ॥ 

भारत [ दशाननने श्रीराम और लक्ष्मणक्रे ही बहुत-से 
रूप धारण करके श्रीराम और हलरुश्ष्मणपर घधाबा 
किया ॥ ८ ॥ 


नवत्यधिकछ्धिशततमो ध्यायः 








१७६३ 
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ततस्ते राममाच्छेन्तो लक्ष्मणं च शक्षपाचरा: । 
अभिपेतुस्तदा राम प्रग्ृहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे गक्षस हाथेंमे घनुष बाण लिये श्रीराम 
ओऔर लक्ष्मणकों पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 
तां दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्य मायामिध्वाकुनन्दनः । 
उबाच राम॑ सोमित्रिरसम्भ्रान्तो बृहद्‌ वचः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इद्ष्वाकुकुल- 
का आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने श्रीरामसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात कही-- ॥ १० ॥ 
जहीमान्‌ राक्षसान्‌ पापानात्मनः प्रतिरुपकान । 
जघान रामस्तांश्वान्यानात्मनः प्रतिरूपकान ॥ ११॥ 
“भगवन्‌ ! अपने ही समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये |! तब श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सबको तथा अन्य 
राक्षसोंकी भी मार डाला ॥ ११ ॥ 


ततो. हयश्वयुक्तेन रथेनादित्यवर्चंसा । 
उपतस्थे रणे राम मातलिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 

इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके घोड़ोंसे 
जुते हुए सूर्यक्रे समान तेजस्वी रथके साथ उस रणमभूमिमें 
श्रीरामचन्द्रजीके समीप आ पहुँचा ॥ १२॥ 

मातलिरुवाच 

अय॑ हरयश्वयुग जेत्रो मघोनः स्पन्द्नोत्तमः । 
अनेन शाक्रः काकुत्स्थ समरे दैत्यदानबान ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याप्र रथोदारेण जबध्निवान । 
तदनेन नरबव्याप्र मया यत्तेन खंयुगे ॥ १७॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावण मा चिर॑ं कृथाः । 

मातलि बोला--पुरुषसिंह श्रीराम ! यह हरे रंगके 
घोड़ोंसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है | इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सेकड़ों देत्यों और 
दानवोंका समराज्ञणमें संहार किया है। नरभ्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बेठकर आप युद्धमें रावणको शीघ्र 
मार डालिये, विलम्ब न कीजिये ॥ १३-१४३ ॥ 


इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचो5शझ्भुत मातलेः॥ १५॥ 
मायेषा राक्षसस्येति तम्ुवाच विभीषणः | 
नेयं माया नरव्याप्र रावणस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 


मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उसकी बातपर 
इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसकी मायाही न 
हो | तब विभीषणने उनसे कहा-:पुरुषसिंह ! यह्द दुरात्मा 
रावणकी माया नहीं है।। १५-१६ ॥ 


१७६७ 
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तदातिष्ठट रथ शीघ्रमिममेन्द्र महायुते । 
ततः प्रहष्टः काकुत्स्थस्तथेत्युकत्वा विभीषणम्‌॥ १७ ॥ 
रथेनाभिपपाताथ दशग्रीव॑ रुवान्वितः । 
'महायुते ! आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ़ होइये। 
तब श्रीरामचन्द्रजीने प्रसन्नतापूर्वक विभीषणसे कह्य--“टठीक 
है ।' यों कहकर उन्होंने रथपर आरूढ़ हो बड़े रोपके साथ 
दशमुख रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥। 
हाहाकृतानि भूतानि रावण समभिद्गुते ॥ १८॥ 
सिंहनादाः सपटहा दिवि दिव्यास्तथानदन | 
द्शकन्धरराजस्‌न्वोस्तथा : युद्धमभून्महत्‌ ॥ १५॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढ़ाई होते ही समस्त प्राणी हाह्य- 
कार कर उठे) देवलोकमें नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने छगा | दशकन्घर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान युद्ध छिड़ गया ॥ १८-१९॥ 
अलब्धोस्ममन्यत्र तयोरेव. तथाभवत्त्‌ । 
स॒ रामाय महाघोरं विससजे निशाचरः ॥ २० ॥ 
शूलमिन्द्राशनिप्रस्यं व्ह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ । 
तच्छूल सत्वरं रामश्विच्छेद निशितेः शरेः ॥ २१॥ 
उस युद्धकी संसारमे अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्हींके संग्रामके समान था। निशाचर रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिश्वूल चलाया; जो उठे हुए इन्द्रके वज्र 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परंतु श्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे बार्णोद्वारा उस त्रिश्ूलके ठुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २०-२१ ॥ 
तद दरष्ठा दष्कर कर्म रावण भयमाविदत्‌ ! 
ततः क्रद्धः ससजा शु दशग्रीवः शिताहछरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह दुप्कर कम देखकर दशानन रावणके मनमें 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोकी वर्षा आरम्भ की ॥ २२ ॥ 
सहस्लायुतशो राम शब्याणि विविधानिच । 
तता भुशुण्डीः शूछानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
शक्तीश्व विविधाकारा: शतप्नीश्व शितान कुरान । 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर भाँति-भातिके हजारों 
शब्त्र गिरने लगे तथा भुशुण्डी, झूछ, मुसल) फरसे; नाना प्रकार- 
की छक्तियाँ; शतब्नी ओर तीखी धारवाले बाणोंकी बृष्टि 
होने लगी || २३६ ॥ 
तां मायां विहकृतां दृष्ठा दशभ्रीवस्य रक्षसः ॥ २४ ॥ 
भयात्‌ प्रदुद्रुचुः सब वानराः सर्वतोदिशम्‌ । 
राक्ष। दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
बानर भयके मारे चारों दिशाओंमें भाग चले ॥ २४४ 


ततः खुपत्र खुमुख हेमपुड्ुं शरोक्तमम्‌ ॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


तूणादादाय काकुत्स्थो ब्रह्मास्त्रेण युयोज ह । 
त॑ बाणवर्य रामेण ब्रह्मास्त्रणानुमन्त्रितम्‌ ॥ २६॥ 
जहपुरदेवगन्धवा दृष्ठा.. शक्रपुरोगमाः । 
अल्पावशेषमायुश्च ततो5मन्यन्त रक्षसः ॥ २७॥ 
ब्रह्मास्रोदीरणाचछत्रोदेंबदानवकिल्लराः.. । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने सोनेके सुन्दर पंख तथा उत्तम 
अग्रभागवाले एक श्रेष्ठ बाणको तरकससे निकालकर उसे 
ब्रह्मास्त्रद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा ब्रह्मास्त्रसे 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाणकों देखकर इन्द्र 
आदि देवताओं तथा गन्धवोंके हर्षकी सीमा न रही । शन्नुके 
प्रति श्रीरामके मुखसे ब्रह्मास्त्रका प्रयोग होता देख 
देवता; दानव ओर किन्नर यह समझ गये कि अब इस 
राक्षसकी आयु बहुत थोड़ी रह गयी है॥ २५-२७ ॥ 
ततः ससर्ज त॑ रामः शरमप्रतिमौजसम्‌ ॥ २८ ॥ 
रावणान्तकरं घोर ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम । 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनाशक बाणको 
छोड़ दिया ॥ २८३ ॥ 
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मुक्तमात्रेण रामेण दूराकृष्टेन भारत ॥ २९ ॥ 
स तेन राक्षसश्रेष्ठ;ः सरथः साभ्वसारथिः | 
प्रजज्वाल॒ महाज्वालेनापझिनाभिपरिप्लुतः ॥ ३० ॥ 

युधिष्ठिर | श्रीरामद्वारा धनुषको दूरतक खींचकर छोड़े हुए. 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज रावण रथ; घोड़े और सारथि- 
सहित इस प्रकार जलने लगा मानो भयंकर लपटोंवाली 
आगके लपेटमें आ गया हो || २९-३० ॥| 


्िज्ल 


रामोपाख्यानपव ] 


एकनवत्यधिकटद्धिशततमो5ध्यायः 


१७६५ 





ततः प्रह्शास्मिदशाः सहगन्धवेचारणाः । 
निदितं रावण दृष्ठा रामेणाक्किष्रकर्मणा ॥ ३१॥ 

इस प्रकार अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके हार्थोसे रावणको मारा गया देख देवता, गन्धर्व॑ 
तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


तत्यजुस्तं मद्याभागं पश्च भूतानि रावणम्‌। 
श्रेशितः स्वलोकेभ्यः स हि ब्रह्माखतेजसा ॥ ३२ ॥ 





तदनन्तर पॉनचों भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणको 
त्याग दिया । ब्रह्मास्रके तेजसे दग्ध होकर वह सम्पूर्ण छोकोसे 
भ्रष्ट ही गया ॥ ३२ ॥ 
शरीरचातवो हास्य मांस रुधिरमेव च। 
नेशुब्रह्मास्यनिर्दंग्धा न च भस्माप्यटश्यत ॥ ३३॥ 


उसके शरीरके धातु; मांस तथा रक्त भी ब्रह्मास्त्रसे दग्घ 


होकर नष्ट हो गये | उसकी राखतक नहीं दिखायी दी॥३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणवधे नवत्यधिकद्ठटिशततमोउ्ध्याय; ॥ २९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्व॑के अन्तगत रामोपाख्यान५वेमें रावणवधविषयक दो सौ नब्बेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०० ॥ 





एकनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
श्रीरामक! सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धि का समथन, श्रीरामका दल-बलसहित लड्ढासे 
प्रथान एवं क्रिष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 


स हत्वा रावणं क्षुद्रं राक्षसेन्द्र खुरद्धिषम्‌ । 
बभूव दृष्टः सखुहद्‌ रामः सोमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्टिर | इस प्रकार नीच 


खभाववाले देवद्रोही राक्षतराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥१॥ 
ततो हते दशग्रीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः। 
आशीर्भिजययुक्ताभिरानचुसत॑ महाभ्रुजम्‌ ॥ २ ॥ 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिगण जययुक्त 
आशीर्वाद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने लगे ॥ २॥ 
रामं॑ कमलपत्राक्ष तुष्टुवः सर्वेदेवताः। 
गन्धवोः पुष्पवर्षश्व वाग्मिश्व जिद्शालयाः॥ ३ ॥ 
स्वर्गवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्धवोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमछनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ ॥ 
पूजयित्या यथा राम॑ प्रतिजग्मुयेथागतम । 
तन्मदोत्सवसंकाशमासरीदाकाशमच्युत  ॥ ४ ॥ 
श्रीरामकी भलीभाँति पूजा करके वे सब जेसे आये थे; 
डसी प्रकार लौट गये । युधिष्ठिर | उस समय आकाश महान्‌ 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था ॥ ४॥ 


ततो हत्या दशजप्रीवं॑ लड्ढां रामो महायशाः। 
विभीषणाय प्रददी प्रश्चः परपुरखयः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुआंकी राजघानीपर विजय पानेवाले महा- 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीरामने दशानन रावणका वध करनेके 
अनन्तर लड्लाका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५ ॥ 


ततः सीता पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्कृताम | 
अविन्ध्यो नाम सुप्रशो वृद्धामात्यो विनिययों॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य 
विभीषणसहित भगवती सीताको आगे करके लड्ढभापुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६॥ 
डवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
तीच्छ देवीं सद्वृत्तां महात्मज्ञानकीमिति ॥ ७ ॥ 
वे ककुत्स्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-“महात्मन्‌ ! सदाचारसे सुशोमित जनककिशोरी 


कया? >ओरि-तान-" अर सरआआत 
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महारानी सीताको ग्रहण कीजिये! ॥ ७ | 





एतच्छुत्वा वचसस्‍्तस्माइवतीय रथोक्षमात्‌। 
वाष्पेणापिहितां सीतां ददशक्ष्वाकुनन्दनः॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 
उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा | उनके मुखपर ऑसुओं- 
की धारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 
तां दढ्ढा चारुसवाह्ली यानस्थां शाककशिताम्‌ । 
मलोपचितसवाड़ी जटिलां कृष्णशससम्‌ ॥ ९ ॥ 
शिबिकाम बेठी हुईं सवाज्ञसुन्दरी सीता शोकसे दुबली 
हो गयी थीं | उनके समस्त अज्भौमे मेल जम गयी थी,सिरके 
बाल आपसमें चिपककर जटाके रूपमें परिणत हो गये थे। 
और उनका वज्नञ काला पड़ गया था ॥ ९ ॥ 
उवाच रामो बदेहीं परामशंविशद्लितः 
गच्छ व देहि मुक्ता त्वं यत्‌ काय तन्मया कृतम्‌॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है) 
सीता परपुरुषके स्पर्शसे अपवित्र हो गयी हों; अतः उन्होंने 
विदेहनन्दिनी सोतासे स्पष्ट बचनोंद्वारा कहा-“विदेहकुमारी ! 
मैंने तुम्हें रावणकी केदसे छुड़ा दिया | अब तुम जाओ। 
मेरा जो कतव्य था; उले भेने पूरा कर दिया।॥ १० ॥ 
मामासाय पति भद्द त्वं राप्षसवेश्मनि । 
जरां बजेथा इति में निहतो5सो निशाचरः ॥ ११॥ 
भ्र ! मुझ-जेसे पतिकों वाकर तुम्हें वृद्धावस्थातक किसी 
राक्षसके घरमें न रहना पड़े; यही सोचकर मैंने उस निशाचर- 
का वध किया है॥ ११ ॥ 
कथं छमझ्मठ्गियो जातु जानन्‌ थम विनिश्वयम्‌ । 
परहस्तगतां नारी मुहते मषि धारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“धर्मके सिद्धान्तकों जाननेवाला मेरे-जेसा कोई भी पुरुष 
दूसरेके हाथमें पड़ी हुई नारीको मुहूर्तभरके लिये भी कैसे 
ग्रहण कर सकता है !॥ १२॥ 
खुव॒ृत्तामसुवृत्ता वाप्यहं त्वामय मेथिलि । 
नोत्सहे परिभोगाय श्वाचलीढं हवियंथा ॥ १३ ॥ 
“मिथिलेशनन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 
गया हो अथवा अश्ुद्ध) अब में तुम्हें अपने उपयोगम नहीं 
छा सकता-ठीक उसी तरह) जेसे कुत्तेके चाटे हुए हृविष्यको 
कोई भी ग्रहण नहीं करता? ॥ १३ ॥ 
ततः सा सहसाबाला तच्छुत्वा दारुणं बचः। 
पयात देवी व्यथिता नक्ृत्ता कदली यथा ॥ १४॥ 
सहसा यह कठोर वचन सुनकर देवी सीता व्यथित दो 
कटे हुए केलेक़े व्रक्षकी भाँति सदसा प्रथ्वीपर गिरपर्ड़ी ॥ १४॥ 
योष्प्यस्या दपेसम्मूतों मुक्बरागस्तदाभवत्‌। 
क्षणेन स पुननंण निःश्वास झव दर्पण ॥ १५॥ 
जैसे श्रास लेनेते दपंणमें पड़ा हुआ मुखका प्रतिविम्ब 


श्रीमहा भारत 


[ बनपवेणि 
मलिन हो जाता है; उसी प्रकार सीताके मुखपर उस समय जो 
हर्षजनित कान्ति छा रही थी) वह एक ही क्षणमें फिर विलीन 
हो गयी ॥ १५॥ 
ततस्ते हरयः सर्वे तच्छुत्वा रामभाषितम | 
गतासुकत्पा निरचेण्ता बभूवुः सहलक्ष्मणा: ॥ १६॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर समस्त वानर तथा 
लक्ष्मण सब-के-सब मरे हुएके समान निश्चेष्ट हो गये ॥ १६॥ 
ततो देवों विशुद्धात्मा विमानेन चतुमुंखः । 
पद्मयोनिजंगत्सष्ठ दशेयामास राघदम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले कमलयोनि जगत्खलश 
चतुर्मख ब्रह्माजीने विमानद्वारा वहों आकर श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया ॥ १७ ॥ 
शक्रश्चाप्निश्थ वायुश्च यमो वरुण एवं च। 
यक्षाधिपक्च भगवांस्तथा सप्तषेयोपइमलाः॥ १८ ॥ 
साथ ही इन्द्र, अग्नि; वायु; यम) वरुण; यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मल चित्तवाले सप्तर्षिगण भी वहां आ गये ॥ १८॥ 
राजा दशरधरचेव दिव्यभाखरमूर्तिमान्‌ | 
विमानेन महाहँण हंसयुक्तेन भाखता ॥ १९॥ 
इनके सिवा हंसींसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमान- 
द्वारा दिव्य प्रकाशमय स्वरूप धारण किये स्वयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पधारे ॥ १९ ॥ 
ततो उन्‍्तरिक्ष तत्‌ खर्व देवगन्धवेसंकुलूम । 
शुशुभ तारकाचित्न शरदीय नभस्तलम ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओं और गन्धवोंसे भरा हुआ वह 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोभा पाने लगा; मानों असंख्य 
तारागणोंसे चित्रित शरद्‌ ऋतुका आकाश हो || २० ॥ 
तत उत्थाय वेदेही तेषां मध्ये यशख्विनी। 
उदाच वाक्य कल्याणी राम पृथुलवक्षसम्‌ ॥ २१ ॥ 


तब उन सबके बीचमें खड़ी होकर कल्याणमयी यशस्विनी 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार 
कहा --।॥ २१ ॥ 
राजपुत्र न ते दोप॑ करोमि विदिता हि ते। 
गतिः स्त्रीणां नराणां च श्टणु चेदं वचो मम्॥ २२॥ 
'राजपुत्र | में आपको दोप नहीं देती; क्योंकि आप 
स्लरियों और पुरुषोंकी कैसी गति है; यह अच्छी तरह जानते 
हैं | केवल मेरी यह बात सुन लीजिये।| २२॥ 
अन्तश्वरति भूतानां मातरिश्या सदागतिः। 
समे विमनश्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम ॥ २३॥ 
“निरन्तर संचरण करनेवाले वायुदेव समस्त प्राणियोंके 


रामोपाख्यानपर्व ] 
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भीतर विचरते हैं | यदि मेंने कोई पापाचार किया हो तो वे 
वायुदेवता मेरे प्राणोंका परित्याग कर दें ॥ २३ ॥ 


अग्निरापस्तथा55काशं पृथिवी वायुरेव च | 
विमुश्चन्तु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २४७ ॥ 

ध्यदि में पापका आचरण करती होऊँ तो अग्नि; जल; 
आकाश) प्रथ्वी ओर वायु-ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्रा्णोका 
वियोग करा दें ॥ २४ ॥ 


यथाह त्वदते वीर नान्‍यं खप्ने5प्यचिन्तयम। 

तथा मे देवनिर्दिश्स्त्वमेव हि. पतिर्भव ॥ २५॥ 
“वीर | यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

स्वप्नम भी चिन्तन न किया हो तो देवताओंके दिये हुए 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों, ॥ २५॥ 


ततो5न्तरिक्षे वागासीत्‌ खुभगा लोकसाक्षिणी । 

पुण्या संहषणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आकाशमे सब लोगोंको साक्षी देती हुई एक 

सुन्दर वाणी उच्चरित हुई) जो परम पवित्र होनेके साथ 

ही उन महामना वानरोंकों भी हर्ष प्रदान करनेवाली 

थी ॥ २६ ॥ 


वायुरुवाच 


भो भो राघव सत्य वे वायुरस्मि सदागतिः 
अपापा मंथिली राजन संगचछ सह भायया ॥ २७॥ 
( उस आकाशवाणीके रूपमें ) वायुद््‌वता बोले-- 
रघुनन्दन | में सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ। 
सीताने जो कुछ कहा है, वह सत्य है। राजन ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापथश्ून्य हैं। आप अपनी इस पत्नीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये | २७॥ 
अस्निरुवाच 
अहमन्तःशरीरस्थोी.. भूतानां रघुनन्दन। 
सुसूक्ष्ममपि काकुत्स्थ मंथिली नापराध्यति ॥ २८ ॥ 
ग्निदेवने कहा--रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें रहनेवाला अग्नि हूँ | मुझे मालूम है कि मिथिलेश- 
कुमारीके द्वारा कमी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 
वरुण उवाच 


। 
3... 


रखा वे मत्पसूता हि भूतदेहेषु राघव। 

अहं बे त्वां प्रत्रवीमि मेथिली प्रतिगृह्मताम्‌ ॥ २९ ॥ 
वरुणदेवने कद्दा-श्रीराम ! समस्त प्राणियोंके 

शरीरमें जो जलतत्त्व है। वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है। 

अतः में तुमसे कहता हूँ, मिथिलेशकुमारी निष्पाप है; इसे 

ग्रहण करो ॥ २९॥ 


एकनवत्यधिकद्दिशततमो पध्यायः 


५७६७ 
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ब्रह्मोत्राच 
पुत्र॒नेतदिहाश्रय त्वयि राजपषिंधमंणि । 
साधो सद्वृत्त काकुत्स्थ श्टणु चेदं वचो मम ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--बत्स ! ठुम राजर्षियोंके 
घर्मपर चलनेवाले हो; अतः .तुममें ऐसा सद्विचार होना 
आश्रयंकी बात नहीं है | साधु सदाचारी श्रीराम | ठुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० ॥ 
शत्रुरेष त्वया वीर देवगन्धर्वभोगिनाम्‌। 
यक्षाणां दानवानां चर महर्षीणां च पातितः ॥ ३१ ॥ 
बीरवर ! यह रावण देवता, गन्धवे, नाग; यक्ष) दानव 
तथा महर्षियोंका भी शत्रु था। इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१॥ 
अवध्यः सर्वेभूतानां मत्मसादात्‌ पुराभवत्‌ । 
कस्माचित्कारणात्‌ पापः कश्चित्‌ काल मुपेक्षितः॥ ३२॥ 
पूर्वकालमें मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था | किसी कारणवश ही कुछ कालतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी॥ ३२ ॥ 


_ बधार्थमात्मनस्तेन हता खीता दुरात्मना। 


नलकूबरशापेन रक्षा चास्यः कृता मया॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 
किया था। नलकूबरके शापद्वारा मेंने सीताकी रक्षाका 
प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
यदि ह्कामां सेचेत स्रियमन्यामपि ध्रवम। 
शतधास्य फलेन्म्ूधा इत्युक्तः सो 5भवत्‌ पुरा ॥ ३४ ॥ 
पूबकालमें रावणको यह शाप दिया गया था कि यदि 
यह उसे न चाहनेवालली किसो परायी स्त्रीका बलपूर्वक 
सेवन करेगा तो उसके मस्तकके सैकड़ों टुकड़े हो 
जायेंगे ॥ ३४ ॥ 
नात्र शाह्ढा त्वया कायों प्रतीचछेमां महायते। 
कृत॑ त्वया महत्‌ काय देवानाममरप्रभ ॥ ३०॥ 
अतः महातेजस्वी श्रीराम | तुम्हें सोताके बिषयमे कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये | इसे ग्रहण करो | देवता ओके समान 
तेजस्वी वीर | तुमने रावणको मारकर देवताओंके समान 
कार्य सिद्ध किया है ॥ ३२५ ॥ 
दशरथ उवाच 
प्रीतोस्मि ब॒त्स भद्रं ते पिता दशर धो स्समि ते। 
अनुजानामि राज्यं च प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६ ॥ 
दशरथजी बोले- वत्स | में तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ, ठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो। पुरुषोत्तम ! 
में तुम्हें आज्ञा देता हूँ कि अब ठुम अयोध्याका राज्य 
करो ॥ ३६ ॥ 


७६८ 
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राम उवाच 
अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्व॑ जनको मम । 
गमिष्यामि पुरी रस्यामयोध्यां शासनात्‌ तव॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने कहा--राजेन्द्र | यदि आप 
मेरे पिता हैं तो में आपको प्रणाम करता हूँ | आपकी आशज्ञासे 
अब में रमणीय अयोध्यापुरीको छोट जाऊँगा ॥ २३७ ॥ 


माकंण्डेय उवाच 


तमुवाच पिता भूयः प्रहष्टो भरतपषंभ। 
गच्छायोध्यां प्रशाधी ति राम रक्तान्तलोचनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सम्पूर्णानीह वषोणि चतुर्दंश महायते। 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर कुछ-कुछ छाल 
नेत्रोवाले श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--'“महादयुते ! तुम्हारे 
वनवासके चोदह वर्ष पूरे हो गये हैं| अब तुम अयोध्या 
जाओ ओर वहाँका शासन अपने हाथमें लो? ॥ ३८३ ॥ 
ततो देवान नमस्कृत्य सुदृद्धि रभिननिदितः॥ ३०९॥ 
महेन्द्र इव पीलोम्या भायंया स समेयिवान। 

तलश्रात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंकी नमस्कार किया 
और सुहृदोंसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिले; 
मानो इन्द्रका शाचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो वचर॑ ददो तस्मे हाविन्ध्याय परंतपः॥ ४० ॥ 
ब्रिजटां चाथमानाभ्यां योजयामास राक्षसीम। 

इसके बाद परंतप श्रीरामने अविन्ध्यको अभीष्ठ वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीकों धन ओर सम्मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४०३ ॥ 
तमुवाच॒ततो ब्रह्मा देवेंः शक्रपुरोगमेंः॥ ४१॥ 
कोसल्यामातरिए्टंस्ते वरानदय ददानि कान । 

यह सब हो जानेयर इन्द्र आदि देवताओंसहित ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कह्टा--'कौससल्यानन्दन ! कहो; आज में तुर्म्ह 
कौन-कौनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ ! ॥ ४१३ ॥ 
वत्रे रामः स्थिति धर्म शरत्रुभिश्वापराजयम्‌॥ ७२॥ 
राक्षसेनिंहतानां च वानराणां समुक्ृनवम्‌। 

तब श्रीरामचन्द्रजीनी उनसे थे बर मॉंगे--५मेरी धर्ममें 
सदा स्थिति रहे, शनत्रुओंसे कभी पराजय न हो तथा राक्षसोंके 
द्वारा मारे गये वानर पुनः जीवित हो जायें, ॥ ४२३६ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्त तथेति बचने तदा ॥ ४३॥ 
समुत्तस्थुमंहाराज वानरा लब्धचेतसः। 

यह सुनकर ब्रह्माजीने कह्य--“ऐसा ही हो।? महाराज ! 
उनके इतना कहते ही सभी वानर चेतना प्राप्त करके जी 
उठे ॥ ४३३ ॥ 


श्रीमद्दाभारत 
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सीता चापि महाभागा बरं हलुमते ददो ॥ ४७ ॥ 
रामकीत्यां सम॑ पुत्र जीवितं ते भविष्यति | 
महासोभाग्यवती सीताने भी हनुमानजीकों यह वर 
दिया--:पुत्र | जबतक इस घरातलछपर भगवान्‌ श्रीरामकी 
कीति बनी रहेगी, तबतक तुम्द्दारा जीवन स्थिर रहेगा || ४४४ || 
दिव्यास्त्वामुपभोगाश्र मत्पसादकूताः सदा ॥ ४५॥ 
उपस्थास्यन्ति हन्नुमन्निति सम हरिंछोचन । 
पिज्ुलनयन हनुमान ! मेरी कृपासे तुम्हें सदा ही 
दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? ॥ ४५३ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामक्िप्टकमंणाम ॥ ४६॥ 
अन्तधोनं ययुद्‌वाः खर्ब शक्रपुरोगमाः। 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले वानरोंके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सब देवता अन्तर्धान हो 
गये ॥ ४६१ ॥ 
इृष्ठा रामं तु जानक्या संगत शक्रसारथिः॥ ४७ ॥ 
उवाच परमप्रीतः सुहन्मध्य इदं बचः। 





देवगन्धवेयक्षाणां. मासुषासुरभोगिनाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अपनीतं त्वया दुश्खमिदं सत्यपराक्रम । 


श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिकों बड़ी प्रसन्‍नता हुई | उसने सब 
सुहृदोंके बीचमे इस प्रकार कहा--५्सत्यपराक्रमी श्रीराम ! 
आपने देवता, गन्धव॑; यक्ष, मनुष्य; असुर और नाग-- 
इन सबका दुःख दूर कर दिया है ॥ ४७-४८३ ॥ 
सर्देवासुरगन्धवों यक्षराक्षसपन्‍नगा:॥ ४९ ॥ 
कथयिष्यन्ति लोकास्त्वां यावद्‌ भूमिर्धरिष्यति । 

“'जबतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक देवता, असुरः 
गन्धव, यक्ष) राक्षस तथा नार्मो_ंसहित सम्पूर्ण जगत्‌के छोग 
आपकी कीर्तिकथाका गान करेंगे; ॥ ४९३ ॥ 
इत्येबमुकत्वानुशाप्य राम॑ शख्भ्तां चरम ॥ ५० ॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत्‌ू तेन रथेनादित्यवर्चेला। 

ऐसा कहकर शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जीकी आज्ञा 
ले उनकी पूजा करके सूर्यक्रे समान तेजस्वी उसी रथके द्वारा 
मातलि खर्गलीकको चला गया ॥ ५०३ ॥ 
ततः सीतां पुरस्क्ृत्य रामः सौमित्रिणा सद्द ॥ ५१॥ 
सुग्रीवप्रमुखेश्चेच सहितः सर्ववानरेः। 
विधाय रक्षां लक्कायां विभीषणपुरस्क्ृतः ॥ ५२॥ 
खंततार पुनस्तेन सेतुना मकरारूयम्‌ | 
पुष्पकेण विमानेन खेचरेण विराजता ॥ ५३॥ 
कामंगेन यथामुख्यरमात्ये: संबृतो वशी। 

तदनन्तर जितेन्द्रिय भगवान्‌ श्रीरामने लड्ढापुरीकी 
सुरक्षाका प्रबन्ध करके लक्ष्मण, सुग्रीव आदि सभी श्रेष्ठ 


रामोपाख्यानपर्व ) 


नल ता. अन्‍यक-नल-ओ 
नि जी जन न्‍न्‍ीि ति अन्‍नी जी जि जीजी जी ीडीनती-ीजतजीजीजीजी जी की 





वानरौं; विभीषण तथा प्रधान-प्रधान सचिवोंके साथ सीताको 
आगे करके इच्छानुसार चलनेवाले, आकाशचारी; शोभाशाली 


श है) 


पे 
८77 लक. 
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पुष्पकविमानपर आरूढ ही उसीके द्वारा पूर्वोक्त सेतुमार्गसे ऊपर- 
ही-ऊपर पुनः मकरालय समुद्रको पार किया ॥ ५१-५३ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र शिश्ये स पार्थिवः ॥ ५४॥ 
तत्रेवोचास धमोत्मा सहितः सर्ववानरेः। 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया था; उसी स्थानपर सम्पूर्ण वानरोंके साथ विश्राम 
किया ॥५४३१॥ 
अथेनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूज्य च ॥ ५५॥ 
विसर्जयामास तदा रत्नें: खंतोष्य सर्वशः। 

फिर श्रीरघुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सबका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रलोंकी मेंटसे 
पंतुष्ट करके सभी वानरों और रीछोंकों विदा किया ॥५५३॥ 
गतेषु वानरेन्द्रेपु गोपुच्छक्षेपषु तेषु च॥५६॥ 
खुप्नीवसलहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌। 

जब वे रीछ,श्रेष्टठ चानर और लंगूर चले गये।तब सुग्रीवस॒हित 
श्रीरामने पुनः किष्किन्धापुरीको प्रस्थान किया ॥ ५६३ ॥ 
विभीषणनानुगतः सुप्रीवसहितस्तदा ॥ ५७ ॥ 
पुष्पकेण विमानेन वैदेह्या दर्शन वनम्‌। 
किष्किन्धां तु समासाथ रामः प्रहरतां वरः॥ ५८ ॥ 
अज्ञर कृतकमोणं योवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ । 

विभीषण और सुग्रीवके साथ पुष्पक-विमानद्वारा 


ब 8 8५ शे. यू जे 0... 


एकनवत्यधिकद्वटिशततमो ६ध्यायः 
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- समाचार सुनाकर छौट आये, तब 


१७६९ 


विदेहकुमारी सीताको वनकी शोभा दिखाते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने किष्किन्धामें पहुँचकर अज्ञदको,जिन्‍्होंने 
लंकाके युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाया था; युवराजके पदपर 
अभिषिक्त किया ॥५७-५८३॥ 
ततस्तैरेब सहितो रामः सौमित्रिणः सह ॥ ५० ॥ 
यथागतेन मार्गेण प्रययों खपुर प्रति। 

इसके बाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी जिस मार्गसे आये थे; उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अयोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 
अयोध्यां स समासाय पुर्री राष्ट्रपतिस्ततः ॥ ६० ॥ 
भरताय हनूमन्तं दुतं प्रास्थापयत्‌ तदा! 

तलश्रात्‌ अयोध्यापुरीके निकट पहुँचकर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा ॥६०३॥ 
लक्षयित्वेज्धित सर्व प्रियं तस्मे निवेद्य बे॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुनः प्राप्ते नन्दिग्राममुपागमत्। 

जब वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेशाओंकों 
लक्ष्य करके उन्हें श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
श्रीरामचन्द्रजी 
नन्दिआरममें आये ॥ ६१३ ॥ 
स॒ तन्न मलद्ग्धाईं भरतं चीरवासलभ, ॥ ६२॥ 
अग्नतः पादुके छृत्वा दद्शोसीनमासने। 
वहाँ आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरबस्र पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मैलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पादुकाएँ आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं॥ ६२३ ॥ 


संगतो भरतेनाथ शर्नुघ्नेन च वीय॑चान ॥ ६३ ॥ 
राघवः सहसौमित्रिमुंमुदे. भरतर्षभ | 
युधिष्टिर | लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
ओर शजन्रुघ्नसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६३६ ॥ 
ततो भरतशबन्रुष्नो समेतों गुरुणा तदा॥ ६४ ॥ 
वेदेद्मा दर्शेनोभी प्रहर्ष समवापतुः । 
भरत और शन्रुष्नकों मी उस समय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान्‌ हर्ष प्राप्त 
हुआ ॥ ६४३ ॥ 


तस्में तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्कृतम्‌ । 
न्यास नियौतयामास युक्तः परमया मुद्दा ॥ ६५॥ 


फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास धरोहरके रूपमें रखा हुआ 
( अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक लोटा दिया ॥६५॥ 
ततस्त॑ वेष्णबे शूरं नक्षत्रेडभिमते5हनि | 
वसिष्ठो वामदेवश्च सहितावभ्यषिश्वताम्‌ ॥ ६६ ॥ 


न जी अजीत ली जी जी नल जल * है | _ौ “* 
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दिवस आनेपर वसिष्ठ ओर वामदेव दोनों ऋषियोंने मिलकर 
शूरशिरो मणि भगवान्‌ रामका राज्याभिषेक किया ॥ ६६ ॥ 
सो5भिषिक्तः कपिश्रेष्ठ खुत्मीव॑ ससुहृषज्जनम । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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विभीषणं च पौलस्त्यमन्वजानाद्‌ ग्रृहान्‌ प्रति॥ ६७ ॥ 


राज्याभिषेकका कार्य सम्पन्न हो जानेपर श्रीरामचन्द्रजी- 
न सुहृदोसह्िित सुग्रीवको तथा पुलस्त्यकुलनन्दन विभीषणकों 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी ॥ ६७ ॥ 


अभ्यच्य विविधेभोंगे: प्रीतियुक्तो मुदा युतो। 
समाधायेतिकतंध्यं दुःखेन विससजे ह ॥ ६८॥ 
श्रीरामने भाँति-मौतिके भोग अर्पित करके उन दोनोंका 
सत्कार किया | इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमग्न हो 
गये | तदनन्तर उन दोनोंको कतंव्यकी शिक्षा देकर रघुनाथ- 
जीने उन्हें बड़े दुःखसे त्रिदा किया ॥ ६८ ॥ 
पुष्पक च्र विमान तत्‌ पूजयित्वा स राघव: । 
प्रादाद्‌ वश्रवणायव प्रीत्या स रघुननदनः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद उस पुष्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपृवंक छौटा दिया ॥ ६९ ॥ 


तता दवर्षिसद्दितः सरितं गोमतीमनु | 
दशाश्वमेघानाजहे जारूथ्यान्‌ सनिरगंलान्‌ ॥ ७० ॥ 


तदनन्तर देवर्षियोंसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्वमेघ यज्ञ किये; जो स्तुतिके योग्य 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचर्कोके 
लिये कभी द्वार बंद नहीं होता था || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वेणि श्रीरामाभिषेके एकनवत्यधिकद्विशततसोडध्याय: ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें श्रीरामोभिंषक विषयक दे। सौ इक्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०९ ॥ 
नजा+अन्च्ब्कसं€77 


द्विनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
मार्कण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमेतन्महावाहो रामेणामिततेजसा। 
प्राप्त. व्यसनमत्युग्र वनवासक्ृ्त पुरा॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--महावाहु युधिष्ठिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमें अमिततेजस्वी श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १॥ 
मा झुचः पुरुषव्याप्र क्षत्रियोएसि परंतप। 
बाहुवीयाश्रिते मार्गे वर्तेसे दीघ्तनिर्णये ॥ २॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो; 
शोक न करो । तुम तो उस मार्गपर चल रहें हो। जहाँ 
केवल अपने बाहुबलका भरोसा किया जाता है तथा जहाँ 
अभीष्ट फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एवं असंदिग्ध है ॥२॥ 
न हिते वृजिन किंचिद्‌ वतेते परमण्वपि। 
अस्मिन्‌ मार्ग निषीदेयुः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ३॥ 


श्रीरामके कष्टके सामने तुम्हारा कष्ट अणुमात्र भी नहीं 
है | इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके मार्ग- 
पर चले हैं॥ ३॥ 


संहत्य निहितो वृत्रो मरुद्धिवेज्रपाणिना। 


. नमुचिद्चेव दुर्भषों दीर्धजिह् च राक्षसी ॥ ४ ॥ 


बज्रपाणि इन्द्रने मरुद्रणॉँके साथ मिलकर वृत्रासुर 
दुर्घध वीर नमुचि तथा दीघ॑जिह्या राक्षसीका वध किया था ॥ 
सहायवति सवांधों: संतिष्ठन्तीह स्वंशः । 
कि लु तस्याजितं संख्ये यस्य श्राता धनंजयः॥ ५ ॥ 

जो सह्दायकोसे सम्पन्न है, उसके सभी मनोरथ इस जगतूमें 
सब प्रकारसे सिद्ध होते हैं | फिर जिसे घनंजय-जेंसा भाई मिला - 
हो) वह युद्धमं किसे परास्त नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 
अय॑ं च बलिनां श्रेष्ठो भीमो भीमपराक्रमः । 


पतिबतामाहात्म्यपर्व ] 





युवानों च महेष्वासौ वीणे माद्रवतीखुतो ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बलवानोंमें श्रेष्ठ हैं । 
माद्रीनन्दन वीर नकुल-सहदेव भी महान धनुर्धर तथा 
नवयुवक हैं ॥ ६ ॥ 
पएपश्मिः सहायेः कस्मात्‌ त्वं विषीद्सि परंतप | 
य इमे वज्िणः सेनां जयेयुः समरुद्रणाम ॥ ७ ॥ 
परंतप ! इन सब सहायकोंके होते हुए. तुम विषाद क्यों 
करते हो ! तुम्हारे ये भाई तो मरुद्गरणोंसहित वज्जधारी इन्द्र की 
सेनाको भी परास्त कर सकते हैं | ७ ॥ 
त्वमप्येभिमहेष्चासे:. सहायेदेवरूपिभिः । 
विजेष्यसे रणे सर्वानमित्रान्‌ भरतषंभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम भी इन देवस्वरूप महाधनुर्धर भाइयों- 
की सहायतासे अपने समस्त शज्नुओंको युद्धमं जीत छोगे ॥ 
इतश्र त्वमिमां पश्य सेन्धवेन दुरात्मना। 
बलिना वीयय॑ंमत्तेन हतामेभिमंहात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रोपरदी कृष्णां छृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ | 
जयद्रथं च राज़ानं विजितं वशमागतम्‌ ॥ १० ॥ 


इधर इस द्रीपदीकी ओर देखो | अपने पराक्रमके . 


मदसे उन्मत्त महाबली दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर छिया 
था; परंतु तुम्हारे इन महात्मा बन्धुओंने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्रुपदकुमारी कृष्णाकों पुनः छौटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था ॥ 


त्रिनवत्यधिकट्धिशततमो 5ध्यायः 





१७७१ 
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असहायेन रामेण वेदेही पुनराह्मता । 
हत्वा संख्ये दशझ्रीवं॑ राक्षस भीमविक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे, 
तो भी उन्होंने युद्धमें भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 
करके विदेहनन्दिनी सीताकी पुनः छोटा लिया ॥ ११॥ 
यस्य शाखामगा मित्राण्यक्षा: कालमुखास्तथा । 
जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ बुद्धयानुचिन्तय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी बानरः लंगूर तथा 
रीछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंतु तुम्हारे तो 
चार झूरबीर भाई सहायक हैं )। इस बातपर बुद्धिद्वारा 
विचार करो ॥ १२॥ 
तस्मात्‌ स त्व॑ कुरुश्रेष्ठ मा शुच्चो भरतषंभ । 
त्वक्तिधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 
अतः कुरुश्रेष्ठ ) भरतभूषण ! तुम शोक न करो। 
क्योंकि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुष कभी शोक नहीं 
रते ॥ १३॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा मार्केण्डेयेन धीमता। 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | परम बुद्धि- 
मान्‌ माकंण्डेय मुनिके इस प्रकार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्ठटिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि युविष्टिराश्ासने ह्विनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २९२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें युचिष्ठिरको आश्रासनविषयक दो सौ बानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९२॥ 





किन. निभिननगनन+ 


( पतिब्रतामाहात्म्यपर्ब ) 


त्रिनवत्यधिकद्िशततमो5ध्याय: 
राजा अश्वपतिको देवी साविन्रीके वरदानसे साविन्नी नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्नीका 
पतिवरणके लिये विभिन्‍न देशोंमें श्रमण 


युधिष्टिर उदाकत 

नात्मानमनुशोचामि नेमान ख्रातन महामुने । 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌॥ १॥ 

युधिष्ठिर चोले--महामुने | इस द्वुपदकुमार्रीके लिये 
मुझे जेमा शोक होता है, वैसा न तो अपने लिये; न इन भाइयों- 
के लिये और न राज्य छिन जानेके लिये ही होता है ॥ १॥ 
दते दुरात्मभिः छ्लिष्ठा: रृष्णया तारिता बयम्‌ । 
जयद्रशेन च पुनर्वेनाचापि हता बलात्‌ ॥ २ ॥ 


दुरात्मा घृतराष्ट्रपुन्नोंने जूएके समय हमलोगोंको भारी 
तकटमें डाल दिया था। परंतु इस द्रौपदीने हमें बचा 
लिया । फिर जयद्रथने इस वनसे इसका बलपूर्वक अपहरण 
किया ॥ २ ॥ 
अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूवापि वा श्रुता। 
पतिव्रता महाभागा यथेयं द्वुपदात्मजा ॥ ३ ॥ 

क्या आपने किसी ऐसी परम सोभाग्यवती पतितता नारी- 
को पहले कभी देखा अथवा सुना है; जैसी यह द्रौपदी है १ ॥ 


१७७२ 





गार्कण्डेय उवाच 


श्टणु राजन कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिप्टिर । 
सर्वमेतद्‌ यथा प्राप्त साविच्या राजकन्यया ॥ ४ ॥ 
मारकण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर ! राजकन्या 
सावित्रीने कुलकामिनियोंके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातित्रत्य आदि सब सद्ुणसमूह जिस प्रकार प्राप्त किया था; 
वह बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
आसीन्‍्मद्रे पु धमौत्मा राजा परमधाम्मिकः | 
च्रह्मण्यश्र महात्मा च सत्यसंधो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है, मद्रदेशमें एक परम धर्मात्मा 
राजा राज्य करते थे। वे ब्रह्मण-भक्त, विशालहृदय, सत्य- 
प्रतिज्ष और जितेन्द्रिय थे ॥ ५॥ 
यज्या दानपतिदंक्ष: पौरजानपद्प्रियः । 
पार्थिवो5श्वपतिनोम सर्वभूतहिति रतः॥ ६ ॥ 
वे यज्ञ करनेवाले; दानाध्यक्ष, कार्य-कुशल, नगर और 
जनपदके लोगेंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूर्तोके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था ॥| ६ ॥ 
क्षमावाननपत्यश्वच सत्यवाग विजितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेन वयसा खंतापमुपजग्मियान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील, सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
होनेपर भी संतानहीन थे | बहुत अधिक अवस्था बीत जाने- 
पर इसके कारण उनके मनमें बड़ा संताप हुआ ॥ ७ ॥ 
अपत्योत्पादनाओं च तीम नियममास्थितः | 
काले परिमिताह्ारों ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अतः उन्होंने संतानकी उत्पत्तिके लिये बड़े कठोर नियमोंका 
आश्रय लिया । वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रह्मचयंका पालन करते हुए इन्द्रियॉंकी संयममें रखते थे ॥ 
हुत्वा शतसहस्त॑ स साविध्या राजसत्तमः | 
पष्ठे पष्ठे तदा काले बभूष मितभोजनः॥ ९ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राह्मर्णेके साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक छाख आह्ुुति देकर दिनके छठे भागमें 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९ ॥ ह 
एतेन नियमेनासीद वर्षाण्यश्रादशव तु। 
पूण त्वष्टादश वर्ष सावित्री तुष्टिमभ्यगात्‌ ॥ १० ॥ 
उनको इस नियमसे रहते हुए अठारह बर्ष बीत गये | 
अठारहवोां वर्ष पूर्ण होनेपर सावित्रीदेवी संतुष्ट हुई ॥ १० ॥ 
रूपिणी तु तदा राजन दशयामास त॑ ऋपम । 
अग्निद्दोआ्त्‌ समुत्थाय हृपंण महतान्विता ! 
डउवाच चेन वबरदा वचन पाथिवं तदा॥११॥ 
( सा तमच्यपति राजन सावित्री नियमे स्थितम ॥ ) 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपवेणि 
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राजन [तब मूर्तिमती साविज्नीदेवीने अग्निहे त्र॒की अग्निसे 
प्रकट होकर बड़े हर्षफरे साथ राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया 
और वर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमेमिं स्थित उस 
राजा अश्वपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११ ॥ 


साविश्युवाच 


ब्रह्मचयंण शुद्धेन दमेन नियमेन चञ्व। 
स्वोत्मता च भकत्या च तुशस्मि तब पार्थिव॥ १५॥ 

साविन्नी बोली- राजन ! में तुम्हारे विशुद्ध ब्रह्मचर्य) 
इन्द्रियसंयम मनोनिग्रह् तथा सम्पूर्ण ह्ृदयले की हुई भक्ति- 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ || १२ ॥ 


वर वृणीष्वाश्वपते मद्गराज यदीप्सितम्‌ । 
् 
न ॒प्रमादश्य धमंषु कतेव्यस्ते कथज्षन ॥ १३॥ 
मद्रराज अश्रपते | तुम्हें जो अभीष्ट हो; वह वर माँगों । 
धमके पालनमें तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


अश्वपतिरुवाच 


अपत्यार्थ: समारस्भः कृतो धर्मप्सया मया । 
पुत्रा मे बहचो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १७॥ 


अश्वपतिने कहा--देवि ! मैंने धर्मप्राप्तिकी इच्छासे 
संतानके लिये यह अनुष्ठान आरम्भ किया था। आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्राप्त हों ॥ १४ ॥ 
तुशसि यदि में देवि वरमेतं वृणोम्यहम्‌। 
खंतानं परमो धर्म दृत्याहुमों द्विजातयः ॥ १५॥ 

देवि ! यदि आप प्रसन्न हैं तो में आपसे यह संतान- 
सम्बन्धी वर ही माँगता हूँ, क्योंकि द्विजातिगण मुझसे 
बराबर यही कहते हैं कि प्न्याययुक्त संतानोत्पादन ( भी ) परम 
धर्म है! ॥ १५ ॥ 

साविश्युवाच 

पूवमेव. मया  राजन्नभिप्रायमिमं॑ तब । 
ज्ञात्वा पुत्रार्थभुक्तो वे भगवांस्ते पितामहः ॥ १६॥ 

सावित्री बोली-- राजन | मैंने पहले ही तुम्हारे इस 
अभिप्रायको जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रद्याजीसे निवेदन 
किया था ॥ १६ ॥ 
प्रसादाच्चेव तस्मात्‌ ते खयम्भुविहिताद भुवि। 
कन्या तेजखिनी सौम्य क्षिप्रमेच भविष्यति ॥ १७॥ 

अतः सोम्य ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके कृपाप्रसादसे तुम्हें शीघ्र 
ही इस प्रथ्वीपर एक तेजस्विनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १७ ॥ 
उत्तरं च न ते किचिद्‌ व्याहततंद्य कथश्चन | 
पितामद्दनिसगेंण तुषा छोतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १८॥ 

इस विषयमें तुम्हें किसी तरह भी कोई प्रतिबाद या 


पतिब्रतामाहात्म्यपर्व ] 








उत्तर नहीं देना चाहिये। में ब्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स॒तथेति प्रतिशाय साविध्या वचन नृपः। 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा! कहकर उनकी 
आशाका पाछन करनेकी प्रतिशञा की और पुनः साविच्नी- 
देवीको इस उद्देश्यसे प्रसन्‍न किया कि यह भविष्यवाणी ज्ञीघ्र 
सफल हो ॥ १९॥ 
अन्तरहितायां साविन्यां जगाम खपुर न॒पः। 
खराज्ये चावसद्‌ वीर: प्रजा घधर्मण पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
जब सावित्रीदेदी अन्तर्धान हो गयीं, तब वीर राजा 
अश्वपति भी अपने नगरकों चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए. अपने राज्यमें ही रहने छगे || २० ॥ 


कस्मिश्रित्‌ तु गते काले स राजा नियतवब॒तः। 
ज्येष्ठायां धर्मचारिण्यां महिष्यां गर्भभादथे ॥ २१॥ 


नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व- 


पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणा बड़ी रानीमें गर्भ 


स्थापित किया ॥ २१ ॥ 

राजपुत्र्यास्तु गेः स मालव्या भरतषंभ। 

व्यवर्धत तदा शुकक्‍ले तारापतिरिवाम्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पत्नी माल्वदेशकी राजकुमारी 

थीं। उनका वह गर्भ आकाशरमें शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 

दिनोंदिन बढ़ने छगा ॥ २२ ॥ 


प्राप्त काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम । 
क्रियाश्व॒ तस्या मुदितश्चक्रे च नपसत्तमः ॥ २३॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमलनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा नृपश्रेष्ठ अश्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाये || २३॥ 


सावित््या प्रीतया दत्ता साविश्या हुठया हापि। 
साविनत्रीत्येव नामास्याश्रक्रुरि पास्तथा पिता ॥ २७ ॥ 
सावित्रीने प्रसन्‍न होकर उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही साविन्नीदेवी प्रसन्‍न हुई 
थीं, अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याका नाम 'सावित्नी? 
ही रकखा ॥ २४ ॥ 
सा विशग्रहवतीब श्रीव्यवर्धत न्रपात्मजा। 
कालेन चापि सा कन्या योवनस्था बभूव ह ॥ २५॥ 
बह राजकन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान बढ़ने लगी 
और यथासमय उसने युवाबस्थामें प्रवेश किया || २५ || 


बत्रिनवत्यधिकट्धिशततमो पध्यायः १७७३ 
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तां सुमध्यां पृथुश्रोर्णी प्रतिमां काश्चनीमिव ! 
प्राप्तेयं देवकस्येति दृष्ठा सम्मेनिरे ज़नाः॥२६॥ 

उसके शरीरका कटिभाग परम सुन्दर तथा नितम्बदेश 
प्रथुल था | वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी | उसे देखकर सब छोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गयी है ॥ २६ ॥ 


तां तु पद्मपलाशाक्षी ज्वलन्तीमिव तेजसा। 

न कश्चिद्‌ वरयामाख तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 

मनोहर थे । वह अपने तेजसे प्रज्वलित-सी जान पड़ती थी। 

उसके तेजसे प्रतिहत हो जानेके कारण कोई भी राजा या 

राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका ॥ २७॥ 


अथोपोष्य शिरः्स्नाता देवतामभिगम्य सा । 
हुत्वाग्नि विधिवद्‌ विप्रान्‌ वाचयामास पर्वणि ॥ २८ ॥ 


एक दिन किसी पर्वके अवसरपर उपवासपृर्वक शिरसे स्नान 
करके सावित्री देवताके दर्शनके लिये गयी ओर विधिपूर्वक अग्नि 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोंसे ्वस्तिवाचन कराया ॥ २८ ॥ 
ततः खुमनसः शोषाः प्रतिगृह्य महात्मनः। 
पितुः समीपमगमद्‌ देवी भ्रीरिव रूपिणी ॥ २९॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूर्तिमती लक्ष्मीदेवीके 
समान सुशोभित होती हुई बह अपने महात्मा पिताके समीप गयी॥ 
साभिवाद्य पितुः पादों शेषाः पूर्व निवेय च। 
कताअलिवेरारोहा न॒पतेः पाइवमास्थिता ॥ ३० ॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताके चरणॉमें 
प्रणाम किया । फिर वह सुन्दरी कन्या हाथ जोड़कर पिताके 
पारवंभागमें खड़ी हो गयी || ३० ॥ 
यौवनस्थां तु तां दष्टा खां खु॒तां देवरूपिणीम । 
अयाच्यमानां च चर न्पतिर्दःखितो 5भवत्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीकों युवावस्थामें प्रविष्ट हुई 
देख और अभीतक इसके लिये किसी बरने यानना नहीं 
की, यद सोचकर मद्रनरेशकों बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
एुत्रि प्रदानकालस्ते न च कश्चिद्‌ वुणोति माम्‌ । 
खयमत्विडछ भ्तौर गुणेः सदशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले--बेटी ! अब किसी वरके साथ तेरा 
ब्याह कर देनेका समय आ गया है; परंतु ( तेरे तेजसे 
प्रतिहत हो जानेके कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 
रहा है | इसलिये तू स्वयं ही ऐसे बरकी खोज कर ले, जो 
गुणोमें तेरे समान हो | ३२॥ 
प्राथितः पुरुषों यश्व स निवेद्स्त्वया मम । 
बिखदयाहं प्रदास्यामि वरय त्वें यथेप्सितम ॥ ३३॥ 


१७७७ 
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जिस पुरुषकों तू पतिरूपमें प्राप्त करना चाहेः उसका 
मुझे परिचय दे देना; फिर मैं सोच-विचारकर उसके साथ 
तेरा ब्याह कर दूँगा । तू मनोवाड्छित वरका वरण 
कर ले ॥ ३३ ॥ 


प्थ्य्थ्ट्रग 
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श्रुतं हि धमंशास्रेषपु पठयमानं द्विजातिमिः। 

तथा त्वमपि कह्याणि गदतों में बचः श्टणु ॥ ३४ ॥ 
कल्याणि। मेंने ब्राह्मणोंके मुखसे धर्मशार्त्रोंकी जो बात 

सुनी है, उसे बता रहा हूँ, तू भी सुन ले--॥ ३४ ॥ 

अप्रदाता पिता वाच्यो वाच्यश्रानुपयन पतिः | 

खते भतेरि पुत्रश्च वाच्यों मातुररक्षिता॥ ३७॥ 
“विवाहके योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला 

पिता निन्दनीय है। ऋतुकालमें पत्नीके साथ समागम न 

करनेवाला पति निन्दाका पात्र है तथा पतिक्रे मर जानेपर 


श्रीमहाभार त 
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विधवा माताकी रक्षा न करनेवाला पुत्र भिककारके 
योग्य है ॥ ३५ ॥ 
इृदं भें वचन श्रुत्वा भतुरन्वेषणे त्वर। 
देवतानां यथा वबाच्यो न भवेयं तथा कुरू ॥ ३६॥ 
मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज करनेमें शीघ्रता 
कर । ऐसी चेष्टा कर; जिसमे में देवताओंकी दृष्टिमें अपराधी 
न बनेँ॥ ३६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
प्वम॒क्‍त्वा दुहितरं तथा वुद्धां्व मन्त्रिण:। 
व्यादिदेशानुयात्र च गम्यतां चेत्यचोदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! पुत्रीसे ऐसा 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियॉँको आशा दी--“आपलोग 
यात्राके लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) लेकर 
साविन्नरीके साथ जायें? ॥ ३७॥ 
लाभिवाद्य पितुः पादौ तब्रीडितेव मनस्विनी 
पित॒र्व॑चनमाज्ञाय. निर्जगामाविचारितम्‌ ॥ ३८॥ 
मनस्विनी सावितन्रीने कुछ लज्जित-सी होकर पिताके 
चरणोंमें प्रणाम किया और उनकी आज्ञा शिरोधाय करके 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया ॥ ३८ ॥ 
सा हैम॑ रथमास्थाय स्थविरे: सचिवेत्वता | 
तपोचनानि रस्याणि राजषींणां जगाम & ॥ ३९ ॥ 
सुवर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियोँसे घिरी हुई वह 
राजकन्या राजषियोंके सुरम्य तपोवनोंमें गयी ॥ ३९॥ 
मा न्यानां तत्र वृद्धानां कृत्वा पादाभिवादनम | 
वनानि क्रमशस्तात सर्वाण्येबाभ्यगच्छत ॥ ४० ॥ 
तात ! वहाँ माननीय बृद्धजनोंकी चरणवन्दना करके 
उसने क्रमशः सभी वनोमें श्रमण किया ॥ ४५ ॥ 
एवं तीर्थेपषु सर्वषु धनोत्सग ज्॒पात्मजा। 
कुवती द्विजमुख्यानां तं त॑ देशं जगाम ह ॥ ४१॥ 
इस प्रकार राजकुमारी साविन्नी सभी तीथर्थोर्मे जाकर 
श्रेष्ठ ब्राह्णॉकोी धनदान करती हुई विभिन्‍न देशोमें घूमती 
फिरी ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहासारते वनपतरणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने त्रिनवस्यधिकद्विशततसोध्ध्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्देक अन्तगत पतिब्रतामाहात्यपद॑में साबिव्री-उपाख्यानविषयक दो सो तिरानबेदो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ४१ 


इलोक हैं ) 





.... यतुर्नवत्यधिकद्रिशततमो<ध्यायः 
सावित्रीकः सत्यवान॒के साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्चय 


मार्कण्डेय उवाच 
जप 
अथ मद्राधिपो राज्ञा नारदेन समागतः। 
उपबिष्ठ: सथामध्ये कवायागेत भारत | १ ॥ 


थे 


मार्कण्डेयज्नी कहते हैं--भरतनन्दन युघिष्ठिर ! 
एक दिन मद्रराज अश्रपति अपनी सभामें बैठे हुए देवर्षि 
नाग्दजीके साथ मिलकर बातें कर रहे थे ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपव ] 








ततोषभिगम्य तीथानि स्वाण्येवाश्रमांस्तथा । 


आजगाम पितुवंद्म सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 


उसी समय साविन्नी सब तीथों और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रियोंके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥२॥ 


नारदेन सहासीन सा दष्ठा पितरं शुभा। 
उभयोरेव शिरसा चक्रे पादाभिवादनम्‌ ॥ ३ ॥ 


वहाँ पिताकों नारदजीके साथ बैठे हुए देखकर शुभ- 
लक्षणा साविन्नरीने दोनोंके चरणेंमिं मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 
नारद उवाच 


क गताभूत्‌ खुतेयं ते कुतर्चेबागता न्प। 
किमर्थ युवरतों भत्र न चेनां सम्प्रयदछसि ॥ ४ ॥ 


नारद जीने पूछा--राजन्‌ ! आपकी यह पुत्री कहाँ 
गयी थी और कहोँसे आ रही है ! अब तो यह युवती हो गयी 
है । आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्‍यों नहीं कर 
देते हैं ? ॥ ४ ॥ 


अश्वपातिरुवाच 


कार्यंण खल्वनेनेव प्रेषिताद्येब चागता | 
एतस्याः श्एणु देवष भतोरं योपनया बृतः ॥ ५ ॥ 

अश्वपतिने कहा-देवर्ष | इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी लौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है; उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये ॥ ५॥ 


माकण्डेय उवाच 


सा ब्ूहि विस्तरेणेति पित्रा संचोदिता शुभा । 
ञ् ७ 2 
तदेंव तस्य वचन प्रतिग्ृह्येदमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


माकण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | पिताके यह 

कहनेपर कि “बेटी | तू अपनी यात्राका बृत्तान्त विस्तारके 

साथ बतला? शुभलक्षणा सावित्री उनकी आशा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 


सावित्र्युवाच 

आसखीच्छाल्वेषु धमात्मा क्षत्रियः पृथिवीपतिः। 
दुमत्लेन इति ख्यातः पश्चाच्वान्धो बभूव ह॥ ७ ॥ 

सावित्नीने कहा--पिताजी ! शाल्वदेशमें द्युमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे। 
पीछे वे अंधे हो गये ॥ ७ ॥ 
विनए्रचक्षुषस्तस्य बालपुत्रस्य घीमतः | 
सामीप्येन ह॒तं राज्य छिद्रे स्मिन्‌ पूर्ववेरिणा॥ ८ ॥ 


चतुनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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ह अवसर पाकर उनके पूर्वशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्धिमान्‌ नरेशका राज्य हरलिया।॥८॥ 


स॒ बालवत्सया साथ भार्यया प्रस्थितो वनम्‌ | 
महारण्यं गतश्रापि तपस्तेपे महात्रतः ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्र: पुरे जातः खंवृद्धश्व तपोवने। 
सत्यवाननुरूपो मे भर्तति मनसा बृत:॥ १०॥ 


तब अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे वनमें 
चले आये ओर विशाल वनके भीतर रहकर बड़े-बड़े त्रतोंका 
पालन करते हुए, तपस्या करने लगे | उनके एक पुत्र हैं 
सत्यवान जो पैदा तो नगरमें हुए हैं, परंतु उनका पालन- 
पोषण एवं संवर्धन तपोवनमें हुआ है । वे ही मेरे योग्य पति 
हैं। उन्हींका मैंने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० ॥ 


नारद उवाच 


अटह्दो बत महत्‌ पाप॑ सावित्या नपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यद्नया ग़ुणवान्‌ खत्यवान बृतः ॥ ११ ॥ 

( यह सुनकर ) नारदजी बोल उठे--अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है। राजन्‌ ! सावित्रीने बिना जाने ही 
अपना बड़ा अनिष्ट किया है; जो कि इसने सत्यवान्‌को 
गुणवान्‌ समझकर वरण कर लिया है ॥ ११॥ 


सत्य वद्त्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते | 
तथास्य ब्राह्मणाश्व॒कुर्नामेतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२॥ 
इस राजकुमारके पिता सदा सत्य बोलते हैं। इसकी 
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माता भी सत्यभाषण करती है | इसलिये ब्राह्मणोने इसका 
नाम प्सत्यवान्‌! रख दिया था ॥ १२॥ 
बालपस्याश्वाःप्रियाश्वास्य करोत्यइवांश्व सन्‍्मयान्‌ । 
चित्रेषपि विलिखत्यदवां श्वित्राइव इति चोच्यते ॥ १३॥ 
इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिद्दीके अश्व 
बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोंकोी ही 
अंकित करता है; अतः इसे “चित्राश्व” भी कहते हैं ॥ १३॥ 
राजोवाच 
अपीदानी स तेजस्वी वुद्धिमान्‌ वा चुपात्मजः। 
क्षमावानपि वा शूरः सत्यवान्‌ पितृवत्ललछः ॥ १४ ॥ 
राजाने पूछा--देवषें | इस समय पितृभक्त राज- 
कुमार सत्यवान्‌ तेजी), बुद्धिमान; क्षमावान्‌ ओऔर शूरबीर 
तो है न! ॥ १४॥ 
नारद उवाच 
विवस्वानिव तेजस्वी वृहस्पतिसमों मतों (7 
मर्देन्द्र इव वीरश्व वसुधेव स्मन्वितः ॥ १५॥ 
नारदजीन कहा--वह राजकुमार सूर्यके समान 
तेजस्वी) बृहस्पतिके समान बुद्धिमान. इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील है ॥ १५ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
अपि राज़ात्मजो दाता ब्रह्मण्यश्रापि सत्यवान। 
रूपवानप्युदारों वाष्यथवा प्रियद्शनः ॥ १६॥ 
अश्वपतिने पूछा-क्य। राजपुत्र सत्यवान्‌ दानी; 
ब्राह्मणभक्त) रूपवान्‌, उदार अथवा प्रियदर्शन भी है ! ॥१६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य खशकत्या दानत: समः। 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शिविरोौशीनरों यथा ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा--सत्यवान्‌ अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देनेंगे संकृतिनन्दन रन्तिदेवके समान है तथा उशीनरपृत्र 
शिविके समान ब्राह्मणमक्त ओर सत्यवादी है। १७॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियद्शनः 
रूपेणान्यतमो 5श्विभ्यां थुमत्सेनखुतों बली ॥ १८॥ 
वह बयातिक्री भाँति उदार और चन्द्रमाके समान प्रिय- 
दर्शन है । द्युमत्सेनका वह बलवान पुत्र रूपवान्‌ तो इतना 
है मानो अश्विनीकुमारोंमेंसे ही एक हो ॥ १८ ॥ 
स दान्‍्तः स सुदु शूरः स सत्य: संयतेन्द्रिय: । 
समैत्र: सोइनसूयश्व सहीमान्‌चतिमांश्थ सः॥ १०॥ 
वह जितेन्द्रिय, मृदुल) झूरबीर, सत्यस्वरूप, इन्द्रिय- 
संयमी; सबके प्रति मैत्रीभाव रखनेबाला, अदोपदर्शी, 
लज्ञावान और कान्तिमान्‌ है।॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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नित्यशश्वाजंवं तस्मिन स्थितिस्तस्येव च धुवा। 
संक्षेपतस्तपोवृद्ध: शीलबुद्ेश्च कथ्यते ॥ २० ॥ 
तप और शीलूमें बढ़े हुए. बृद्ध पुरुष संक्षेप उसके 
विषयमें ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सत्यवानमें सरलताका 
नित्य निवास है और उस सह्गुणमें उसकी अविचल 
स्थिति है॥ २० ॥ 
अश्वपतिस्वाच 
गुणेरुपेत॑ सर्वेस्त॑ भगवन्‌ प्रत्नवीषि में । 
दोषानप्यस्य मे ब्रूहि यदि सन्तीह केचन ॥ २१॥ 
अच्वपति बोले--भगवन्‌ ! आप तो उसे सभी गुर्णों- 
से सम्पन्न ही बता रहे हैं, यदि उसमें कोई दोष हों तो 
उन्हें भी बतलाइये ॥ २१ ॥ 
नारद उवाच 
एक एवास्य दोषो हि गुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
सच दोष:ः प्रयत्नेन न शकक्‍यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीने कद्ठा--दोष तो एक ही है; जो उसके 
सभी गुणोंकी दबाकर स्थित है । उस दोषको प्रयत्न करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ २२॥ 
एको दोषो5स्ति नान्‍यो 5स्य सो ध्यप्रश्भति सत्यवान। 
संवत्सरेण  क्षीणायुदेहन्यासं॑ करिष्यति ॥ २३॥ 
आजसे लेकर एक वर्ष पूर्ण होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी और वह शरीर. त्याग देगा | केवल यही 
दोष उसमें है; दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
एुहि सावित्रि गठछस अन्य वरय शोभने ! 


* तस्थ दोषों महानेकों गुणानाक्रस्य चस्थितः ॥ २४ ॥ 


राजा बोले--बेटी साविन्नी ! यहाँ आ। शोभने | व्‌ 
पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुषका वरण कर ले। 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोष है; जो उसके सभी 
गुणोंको दवाकर स्थित है ॥ २४ ॥ 
यथा मे भगवानाह नारदा देवसत्कृतः। 
संवत्सरेण सो5ट्पायुदेहन्यास करिप्यति ॥ २५॥ 

जैसा कि देववन्दित भगवान्‌ नारदजी कह रहे हैं, 
सत्यवानकी आयु बहुत थोड़ी है ओर वह एक ही वर्षमें 
देहत्याग कर देगा ॥ २५ ॥ 

साविश्युवाच 

सकदंशो निपतति सक्ृत्‌ कन्या प्रदीयते। 
सकृदाद ददानीति त्रीण्येतानि सकत्‌ सकृत॥ २६॥ 


दीघोयुरथवाल्पायुः सगुणो निगगुंणो5पि वा । 
सरहद बुतो मया भर्ती न द्वितीय॑ बृणोम्यहम्‌॥ २७ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यप्व ] 


पश्चनवत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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सावित्री बोली--भाइयोंमें घनका बँटबारा एक ही 
बार होता है, कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 
“मैं दूँगा?, यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 
तीन बातें एक-एक बार ही होती हैं | सत्यवान्‌ दीर्घायु हों 
या अब्पायु) गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मेंने उन्हें एक बार 
अपना पति चुन लिया। अब में दूसरे किसी पुरुषका वरण 
नहीं कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिधीयते। 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाणं में मनस्ततः॥ २८॥ 

पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 
है। तत्पश्वात्‌ उसे कार्यरूपमें परिणत किया जाता है, अतः 
इस विषयमें मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद उवाच 

स्थिरा बुद्धिनेरश्रेष्ठ सावित्या दुहितुस्तव। 
नेषा वारयितुं शक्या धर्मोदस्मात्‌ कंचन ॥ २९ ॥ 

नारदजी बोले--नरश्रेष्ठ ! आपकी पुत्री साविन्नीकी 
बुद्धि स्थिर है। इसे इस धर्ममार्गसे किसी तरह हटाया नहीं 
जा सकता ॥ २९ ॥ 
नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये सत्यवति वे गुणाः । 


प्रदानमेव तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥ ३०॥ 


सत्यवानमें जो गुण हैं, वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं. भी 


चंचल जि जीती जलन नी जी ५ * 


नहीं | अतः मुझे आपकी पृत्रीका सत्यवानके साथ विवाह 
कर देना ही ठीक मात्यूम पड़ता है ॥ ३५ ॥ 


राजोवाच 


अविचाल्य तदुक्त यत्‌ तथ्यं भगवता वचः। 
करिष्यास्येतदेव॑ च गुरु्हिं भगवान्‌ मम ॥ ३१॥ 
राजा बोले--देवषें | आपने जो बात कही है। वह 
ठीक है | उसे टाला नहीं जा सकता | अतः में ऐसा ही 
करूँगा, क्‍योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ३१ ॥ 
नारद उवाच 
अविधष्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्यास्यहं तावत्‌ सर्वेषां भद्रमस्तु वः॥ ३२ ॥ 
नारदजीने कदहा--राजन्‌ ! आपकी पुत्री सावित्नीके 
विवाहमें किसी प्रकारकी विध्न-बाधा न आवे | अच्छा; 
अब मैं चलता हूँ । आप सब लोगोंका कल्याण हों ॥ ३२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुफत्वा समुत्पत्य नारद्स्थिदिवं गतः । 
राजापि दुह्िितुः सज्ज बेबाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 
नारदजी उठे और स्वर्गलोकमें चले गये | इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तेयारी कराने छगे ॥३२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि पतिव्रतामाहात्म्यप्॑णि साविन्युपाख्याने चतुनंवत्यचिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत पतित्रतामाहात््यपर्वमें साविश्री-डपाख्यानविषयक दो सो चौरानबंबों अध्याय पुरा हुआ॥२०४॥ 





पञ्ननवत्यधिकद्विशततमोःध्यायः 
सत्यवान्‌ ओर साविन्नरी का विवाह तथा साविन्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको संतुष्ट करना 


माकण्डेय उवाच 
अथ कन्याप्रदान स तमेवार्थ विचिन्तयन। 
समानिन्ये च तत्‌ सर्व भाण्डं वेबाहिकं न्पः ॥ १ ॥ 
मार्केण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कन्या- 
दानके विषयमें नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहके लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो वृद्धान्‌ द्विजान्‌ सवोन्नत्विजः सपुरोहितान। 
समाहय दिलने पुण्ये प्रययो सह कनन्‍्यया ॥ २ ॥ 
फिर उन्होंने बूढ़े ब्राह्मणों, समस्त ऋत्विजों तथा पुरोहितों- 
को बुछाकर किसी शुभ दिनमें कनन्‍्याके साथ तपोबनकों 
प्रस्थान किया ॥ २॥ 
मेध्यारण्यं स गत्वा च युमत्सेनाश्रमं न्ृपः | 
पद्ढयामेव द्विजेः सार्थ राजर्षि तमुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ 


स० १. ९. २४--- 


पवित्र वनमें द्युमत्सेनके आशअ्रमके निकट पहुँचकर 


राजा अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ पेदक ही उन राजर्षिके 
पास गये ॥ ३ ॥ 
तत्रापश्यन्महाभाग॑ शालवृक्षमुपाधश्रितम्‌ । 


कौद्यां बृस्‍्यां समासीन चक्षुह्दीन न्॒पं तदा ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होंने उन महाभाग नेत्रहीन नरेशकों शालबृक्षके 

नीचे एक कुशकी चटाईपर बैठे देखा ॥ ४ ॥ 

स राजा तस्य राजषः करृत्वा पूर्जा यथाहेतः। 

वाचा खुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम ॥ ५ ॥ 

तस्याध्यमासन चैव गां चावेद् स घर्मवित्‌ । 

किमागमनमित्येव॑ राजा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा अश्वपतिने राजर्षि चुमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 

और बाणीको संयममें रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 

परिचय दिया । तब धर्मज्ञ राजा युमत्सेनने मद्रराज अश्वपतिकों 


१५७७८ 
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अध्यं, आसन और गो निवेदन करके उनसे पूछा--'किस 

उद्देश्यते आपका यहाँ झुभागमन हुआ है ? ॥ ५-६ ॥ 

तस्य सर्वेमभिप्रायमितिकतंव्यतां च ताम्‌। 

सत्यवन्तं समुद्दिच्य सर्वमेव न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 

अभिप्राय तथा क्रैसे-कैसे क्या-क्या करना है इत्यादि 

बातोंका विवरण सब कुछ स्पष्ट बता दिया ॥ ७॥ 

अश्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजर्ष कन्येयं मम शोभना । 
तां खधमंण धममंश्ञ स्नुषार्थ त्वं ग्रहाण मे ॥ ८ ॥ 
अशध्वपति बोले--धर्मश  राजपषें | साविन्नी नामसे 
प्रसिद्ध मेरी यह सुन्दरी कन्या है | इसे आप घर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बनानेके लिये स्वीकार करें ॥ ८ ॥ 
द्यमत्सेन उवाच 
च्युताः स्म राज्याद्‌ वनवासमाश्रिता- 
श्वराम धम नियतास्तपसिनः । 
कं त्वनद्दो वनवासमाश्रमे 
निवत्यते क्लेशमिम॑ खुता तब॥ ९ ॥ 
द्युमत्सेन वोले--मद्दाराज ! हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हैं एवंबनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी जीवन 
बितातें हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं। आपकी कन्या ये 
सब कष्ट सहन करने योग्य नहीं है । ऐसी दशामें यह आश्रममें 
रहकर वनवासके इस कष्टकों केसे सह सकेगी ! ॥ ९ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
खुखं च दुःख च भवाभवात्मक॑ 
यद्‌। विज्ञानाति खुताहमेव च | 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीदरशं 
विनिश्चयनामिगतो स्मि ते नुप॥ २० ॥ 
अभ्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुश्ख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं | इस बातको में और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं। मेरे-जेसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहदनी चाहिये। में तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ ॥ १०॥ 
आशां नाहसि में हन्तुं सोहददात्‌ प्रणतस्य च । 
अभितश्चागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न माहंसि ॥ ११॥ 
में सौहादभावसे आपकी शरणमें आया हूँ। आप 
मेरी आशा भग्न न करें--प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 
मुझ प्रार्थीकों निराश न लछोटावें ॥ ११ ॥ 
अनुरुपो हि युक्तश्न त्वं ममाहं॑ तथापि चत। 
स्‍नुषां प्रतीच्छ मे कन्यां भायों सत्यवतः खतः॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 





आप सर्वथा मेरे अनुरूप और योग्य हैं । में भी आपके 
योग्य हूँ । आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ठ पुत्र सत्यवान: 
की पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण कीजिये।॥ १२॥ 
दुमत्सेन उवाच 
पू्वेमेवाभिलषितः सम्बन्धों मे त्वया सह। 
अष्टराज्यस्त्वहमिति तत पुतद्‌ विचारितम ॥ १३॥ 
द्रुमत्सेन बोले--महाराज ! मैं तो पहलेसे ही आपके 
साथ सम्बन्ध करना चाहता था; परंतु इस समय अपने राज्यसे 
भ्रष्ट हो गया हूँ, यह सोचकर मेंने ऐसा विचार कर लिया था 
कि अब यह सम्बन्ध नहीं हो सकेगा | १३॥ 
अभिषप्रायरुत्वयं यो में पूवमेवामिकाह्लितः। 
स॒ निरव॑त॑तु मे 5च्ेव काछ्लितो छासि मे5तिथिः ॥ १४ ॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्रायथ, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ठ 
था; यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है, तो अवश्य हो। 
आप मेरे मनोवाड्छित अतिथि हैं॥ १४ ॥ 
ततः स्वोन खमानाय्य द्विज्ञानाश्र मवासिनः। 
यथाविधि समुद्वाहं कारयामासतुरेपो ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले सभी ब्राह्मर्णोको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान-सावित्रीका विवाह-संस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया ॥ १५॥ 
दत्वा सो 5श्वपतिः कन्यां यथाह सपरिच्छद्म्‌। 
ययो खमेब भवन युक्तः परमया सुदा॥ १६॥ 
राजा अश्वपति दहेजसहित कन्यादान देकर बड़ी प्रसनन्‍्नता- 
के साथ अपनी राजधानीको लौट गये ॥ १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भायां लब्ध्चा सबंगुणान्विताम्‌। 
मुमुदे सा च तं लब्ध्चा भतोरं मनसेप्खितम॥ १७ ॥ 
उस सबंसदुणसम्पन्न भार्याको पाकर सत्यवानकों बड़ी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवानकी अपने मनोवाड्छित पतिके 
रूपमें पाकर साविन्नीकों भी बड़ा आनन्द हुआ || १७ ॥ 
गते पितरि सवोणि संन्यस्याभरणानि सा। 
जग्ृहे वल्कलान्येव वस्त्र काषायमेव च॥ १८॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सब आभूषण उतार- 
कर वल्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी ॥ १८ ॥ 


से गंंणेद ेे पे 
परिचारेगंणेशचेंच प्रश्नयेण दमेन च। 
सर्वेकामक्रियात्रिश्च॒ सर्वेषां पुश्मिद्धे ॥ १९॥ 


साविन्नीने सेवा, गुण, विनय, संयम और सबके मनके 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया | १९ ॥ 


के ध्े #“ 
ध्वक्नूं. शरीरसत्कारेः सर्वेराच्छादनादिभिः | 

क ७. च क डे 
श्वशुरं देवसत्कारेबोचः संयमनेन च ॥ २०॥ 





पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ] 
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उसने शारीरिक सेवा तथा वस्त्रभूषण आदिके द्वारा 
सासको और वाणीके संयमपूर्वक देवोचित सत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० ॥ 
तथैव प्रियवादेन नेपुणेन शमेन च। 
रहस्चेवोपचारेण भतार पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 

इसी प्रकार मधुर सम्भाषण, कार्य-कुशलता; शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिको भी सदा प्रसन्न रक्‍खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌। 
कालस्तपस्यतां कश्चिद्वाक्रामत भारत ॥ २२॥ 


बण्णवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


१७७९, 





जी 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सब लोगोंकोी छठस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 


साविश्या ग्लायमानायास्तिष्न्त्यास्तु दिवानिशम | 
नारदेन यदुक्त तद वाक्य मनसखि वतते ॥ २३॥ 


इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी ।दिन- 
रात सोते-उठते हर समय नारदजीकी कद्दी हुई बात उसके 
मनमें बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी ।॥ २३ ॥ 


-  इति श्रीमहाभारते वनपवंणि पतिव्रतामाहात्म्यप्रणि साविश्युपाख्याने पदञ्ननवत्यधिकद्विशततमोडध्याय: ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्यप्जेमें साविश्री-उपार्यानविषयक दो सौ पद्नानवेवों अध्याय पुरा हुआ ॥२९ण॥ 


| +--ज्यकिचक- | 


पण्णवत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
सावित्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवान॒के साथ उसका बनमें जाना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन। 
प्रात: स॒ कालो मतंव्यं यत्र सत्यवता न्प॥ ९ ॥# 
मार्केण्डेयजी कद्दते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर बहुत 
दिन बीत जानेपर एक दिन बह समय भी आ पहुँचा जब कि 
सत्यवानकी मृत्यु होनेवाली थी ॥ १ ॥ 
गणयन्त्याश्व साविजश्या दिवसे दिवसे गते। 
यद्‌ वाक्य नारदेनोक्त वत॑ते हृदि नित्यशः॥ २ ॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 
१हती थी। नारदजीने जो बात कही थी, वह उसके हृदयमें सदा 
विद्यमान रहती थी | २ ॥ 
चतुथथंपहनि मतंव्यमिति संचिन्त्य भाविनी । 
ब्रतं जिराजमुद्दिश्य दिवारात्र स्थिताभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाविनी साविन्नीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिकों आजसे चौथे दिन मरना है; तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया ओर उसमें वह दिन-रात खड़ी ही रही ।३। 
तं श्रुत्वा नियम तस्या भ्रृशं दुःखान्वितो न्॒पः। 
उत्थाय वाक्य सावित्रीमत्रवीत्‌ परिसानत्वयन्‌ ॥ ४ ॥ 
सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजा द्युमत्सेनको 
बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्रीको सान्लना देते 
हुए कहा ॥ ४ ॥ ॥ 
धुमत्सेन उवाच 
अतितीवो इयमारम्भरत्वया 5 ९ रब्चो नपात्मजे | 
तिखर्णां बसतीनां हि स्थान परमदुश्चवरम्‌ ॥ ५ ॥ 
द्युमत्सेन बोले--राजकुमारी ! तुमने यह बड़ा कठोर 


ब्रत आरम्भ किया है | तीन दिनौतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्य है॥ ५ ॥ 


साविश्युवाच 


न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं बतम्‌। 
व्यवसायक्ृतं हीएं व्यवसायश्व कारणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सावित्री बवोली-- पिताजी ! आप चिन्ता न करें | मैं इस 
ब्रतकों पूर्ण कर दूँगी। दृढ़ निश्चय ही व्रतके निर्वाहमें कारण 
हुआ करता है, सो मैंने भी दृढ़ निश्चयते ही इस ब्रतकों 
आरम्भ किया है ॥ ६ || 
इमत्सेन उवाच 

बतं भिन्‍्धीति वरक्त त्वां नास्मि शक्तः कथश्चन। 
पारयस्वेति बचने युक्तमस्मह्िधों बदेत्‌ ॥ ७ ॥ 

घुमत्सेनने कहा--यह तो में तुम्हें किसी तरह नहीं कह 
सकता कि ५्वेटी ! तुम व्रत भंग कर दो ।! मेरे-जैसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि ध्तुम ब्रतको निर्विष्न पूर्ण 
करो? ॥ ७॥ 

मार्कण्डेय उवाच. 

एवमुफत्वा धयुमत्सेनो विरराम महामनाः | 
तिष्ठन्ती चेव सादिन्री काष्टभूतेब लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कहते हैं--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
महामना द्युमत्सेन चुप हो गये | लाविन्नी एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती थी॥ ८ ॥ 
श्वोभूते भतेमरणे सावित्या भरतपषंभ। 
दुःखान्वितायास्तिष्ठन्त्याः सा रात्रिव्येत्यवतेत ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | कल ही पतिदेवकी मृत्यु होनेवाली है, यह 


१७८० 


सोचकर दुःखमे डूबी हुई साविन्रीकी वह रात खड़े-ही-खड़े 
बीत गयी ॥ ९॥ 
अद्य तद्‌ दिवस चेति हु॒त्वा दीघं हुताशनम्‌। 
युगमात्रोदिते खूय कृत्वा पोवोहिकीः क्रियाः॥ १० ॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है; 
उसने सूर्योदयके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्नकालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये और प्रज्वलित अग्निर्मे आहुति दी ॥ 
ततः सववांन द्विजान वृद्धान इचश्रूं श्वशुरमेव च। 
अभिवायाजुपृब्यंण प्राशलिनियता स्थिता ॥ ११॥ 
फिर सभी ब्राह्मणों, बड़े-बूढों ओर सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ ॥ 
अवैधब्याशिषस्ते तु साविन्यर्थ हिता; शुभाः | 
ऊचुस्तपस्वितः सर्वे. तपोवननिवाखिनः ॥ १२॥ 
उस तपोवनमें रहनेवाले सभी तपस्वियोंने साविन्नीके 
लिये अवैधब्यसूचक--सोभाग्यवर्धक, झुभ और हितकर 
आशीवांद दिये ॥ १२ ॥ 


एवमस्त्विति खावित्री ध्यानयोगपरायणा। 
मनसाता गिरः सवोः प्रत्यगह्म त्‌ तपस्चिनाम ॥ १३॥ 
सावित्रीने ध्यानयोगमें स्थित हो तपस्वियोँकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीकों 'एबमस्तु (ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-ही-मन शिरोधार्य किया ॥ १३ ॥ 
त॑ काल त॑ मुहतं च प्रतीक्षन्ती नृपात्मजा। 
यथोक्त नारदबचश्चिन्तयन्ती खुदुशखिता ॥ १४ ॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेवाले समय और 
मुहूर्तकी प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी साविन्नी नारदजीके 
पूर्वाक्त बचनका चिस्तन करके बहुत दुखी हो गयी ॥ १४ | 
ततस्तु श्वश्रृष्यशुरावूच तुस्ता न॒पात्मजाम्‌ | 
पकान्तमास्थितां वाक्य प्रीत्या भरतसत्तम ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमें बैठी 
हुई राजकुमारी साविन्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 
चशुरावृूचतुः 
ब्रतं यथोपद्ष्टं तु तथा तत्‌ पारित त्वया | 
आहारकालः सम्प्राप्तः क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
सास-ससुर बोले--बेटी ! तुमने शास्त्रके उपदेशके 
अनुसार अपना वत पूरा कर लिया है; अब पारण करनेका 
समय हो गया है | अतः जो कर्तव्य है; वह करो ॥ १६ ॥ 
साविशत्युवाच 
अस्तं गते मया 55दित्ये भोक्तव्यं कृतकामया। 
पष में हृदि संकदपः समयश्थ ऊतो मया ॥ ९१७॥ 


धीमद्दाभारते 
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[ वनपव॑णि 

साविन्नी बोली--सूर्यास्त होनेपर जब मेरा मनोरथ 
पूर्ण हो जायगा) तभी में भोजन करूँगी । यह मेरे मनका 
संकल्प है और मैंने ऐसा करनेको प्रतिज्ञा कर ली है || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं सम्भाषमाणायाः साविज्या भोजन प्रति। 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान प्रस्थितों वनम्‌॥ १८ ॥ 

मार्कण्डेयज्ी कहते है--युधिष्ठिर | जब साविन्नी 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी; उसी समय 
सत्यवान्‌ कंघेपर कुल्हाड़ी रखकर ( फल-फूलछ, समिधा आदि 
लानेके लिये ) बनकी ओर चले ॥ १८ ॥ 


सावित्री त्वाह भतार नेकरत्वं गन्तुमहसि । 
सह त्वया गमिष्यामि नहि त्वां हातुमुत्सहे ॥ १९ ॥ 


उस समय साविज्री ने अपने पतिसे कहा--नाथ ! 
आप अकेले न जाइये | में भी आपके साथ चलूँगी। आज 
में आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 


| 


। ॥॥॥॥ | | | ॥ ग 


पं ४/ ॥॥॥॥ह ॥॥॥॥ 
, ता 





सत्यवानुवाच 


वनं न गतपूव ते दुःखः पन्थाश्व भाविनि | 
च्रतोपवासक्षामा च कर्थ पद्धथां गमिष्यसि ॥ २० ॥ 


सत्यवानने कद्दा--सुन्दरी | ठुम पहले कभी वनर्मे 
नहीं गयी हो । वनका रास्ता बड़ा दुःखदायक होता है; तुम 
ब्रत और उपवास करनेके कारण दुबबंल हो रही हो | ऐसी 
दाम पेदल कैसे चल सकोगी १ ॥ २० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपव॑ ] 


पण्णवत्यधिकद्दिशततमा ६ ध्यायः 


श्ड्टरे 





साविशज्युवाच 


उपवासाज्न मे ग्लानिर्नास्ति चापि परिश्रमः । 
गमने च छृतोत्खसाहां प्रतिषेद्धुं न माहेसि ॥ २१ ॥ 
सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार- 
की शिथिलता और थकावट नहीं है | चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है; अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥ २१॥ 
सत्यवानुवातत 
यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तब प्रियम्‌ । 
मम त्वामन्त्रय ग्रुरून न मां दोषः स्प्शेद्यम्‌ ॥ २२॥ 
सत्यवानने कद्दा--यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं ठ॒म्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माता-पितासे पूछ लो, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पड़े ॥ २२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
साभिवाद्यात्रवीच्छवश्वूं बबशुरं च महाबता । 
अय॑ गचछति मे भतो फलादह्वारो महावनम ॥ २३॥ 
इच्छेयमभ्यचुशाता आर्यया इव्शुरेण ह। 


अनेन सह निर्गन्तुं न मेषय विरहः क्षमः ॥ २४ ॥- 


गुवेग्निहोच्रार्थक्ते. प्रस्थितश्च॒ खुतस्तव । 
ननिवायों निवाय॑: स्यादन्यथा प्रस्थितो नम ॥ २५ ॥ 
संवत्सरः किचिदूनो न निष्क्रान्ताहमाश्रमात्‌ । 
वन कुखुमितं द्वष्डुं पर कोतूहलं द्वि मे ॥ २६॥ 

मार्केण्डेयजी कद्दते हैं--तब महान्‌ व्रतका पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा--- 
“थे मेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ वनमें जा 
रहे हैं | यदि सासजी ओर ससुरजी मुझे आज्ञा दें) तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ | आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी विरह सहा नहीं जाता है। आपके पुत्र आज गुरुजनोंके 
लिये तथा अग्निहोत्रके उद्देश्यसे फल) फूल और समिधा 
आदि लानेके लिये वनमें जा रहे हैं, अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है । हाँ, यदि किसी दूसरे कार्यके लिये वनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था। एक वर्षसे कुछ ही 
कम हुआ) में आश्रमसे बाहर नहीं निकली | अतः आज 
फूलोसि भरे हुए बनको देखनेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा 
है॥ २३-२६ ॥ 

द्ुमत्सेन उवाच 

यतः प्रभ्भति साविज्री पित्रा दत्ता सन्ुषा मम | 


नानयाभ्यथनायुक्तमुक्तपूर्व. स्मरास्यहम्‌ ॥ २७॥ 
्‌्युमत्सेन बोले--जबसे सावित्नीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है, तबसे आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है || २७॥ 
तदेषा लभतां कार्म यथाभिकषितं॑ बधूः । 
अप्रमादश्य कतंव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८॥ 
अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अमीष्ट मनोरथ प्राप्त 
करे । बेटी ! जा; सत्यवानके मार्गमें सावधानी रखना ॥ २८ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
उभाभ्यामभ्यनुशाता सा जगाम यशखिनी। 
सद्द भत्रों हसन्तीव हृदयेन विदूयता ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयज्नी कहते है--युधिष्ठिर | इस प्रकार 
सास ओर ससुर दोनोंकी आज्ञा पाकर यशसख्विनी सावित्री 
अपने पतिदेवके साथ चल दी; वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 
पड़ती थी, किंठु उसका हृदय दुःखकी ज्वालासे दग्घ हो 
रहा था ॥ २९ ॥ 
सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि सववेशः। 
मयूरगणजुष्टानि ददर्श विपुलेक्षणा ॥ ३० ॥ 
विशाल नेत्रोवाली सावित्रीने सब ओर घृम-घूमकर मयूर- 
समूहौसे सेवित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० ॥ 


नदीः पुण्यवहाइचेव पुष्पितांश्व नगोक्तमान्‌ 
सत्यवानाह पद्येति सावित्री मधुरं वचः ॥ ३१ ॥ 
पवित्र जल बहानेवाली नदियों तथा फूलेंसे लदे हुए. 
सुन्दर वृक्षोंकी लक्ष्य करके सत्यवान्‌ साविन्रीसे मघुर वाणीमें 
कहते-भ॑प्रेये ! देखो, केसा मनोहर दृश्य है? || ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भतार सर्वावस्थमनिन्दिता । 
सतमेव हि भर्तारं काले मुनिवचः स्मरन्‌ ॥ ३२ ॥ 
सती-साध्वी सात्रित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओंका 
निरीक्षण करती थी । नारदर्जीके बचनोंकोीं स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि समयपर मेरे पतिकी मृत्यु 
अवश्यम्भावी है ॥| ३२॥ 
अनुब्॒जन्ती भतोरं ज़गाम सुद॒गामिनी । 
द्वियेव हृदयं छृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३३ ॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो भाग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती और 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि पतित्रतामाहात्म्यपर्ब॑णि साविज्युपाख्याने पण्णवत्यचिकद्विशततमोउ्ध्याय: ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत पतिद्रतामाहात्म्मपर्वमें साविश्रीउप'छ्यानविषमक 
दो सो छानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०६ ॥ 
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अिकज मनन 3 


पप्तनवत्यधिकह्िशततमो5ध्यायः 


साविन्नी और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 


मरे हुए सत्यवानकों भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ और साविश्रीका 


वार्तालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ भायासहायः स फलान्यादाय बीयंवान । 
कठिन पूरयामास ततः काष्ठटान्यपाटयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---तदनन्तर पत्नीसहित शक्ति- 
शाली सत्यवानने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली। 
तत्पश्चात्‌ वे लकड़ी चीरने लछगे॥ १॥ 
तस्य पाठयतः काष्ठं स्वेदों वें समज्ञायत। 


व्यायामेन च तेनास्य जशे शिरि बेदना ॥ २ ॥ 
सो5भिगम्य प्रियां भायोमुवाच श्रमपीडितः । 


लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 
पसीना निकल आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमें दर्द 
होने लगा | तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पत्नीके 
पास जाकर बोले ॥ २३ ॥ 

सत्यवानुबाच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरसि बेदना ॥ ३ ॥ 
अड्ानि चेव सावित्रि हृदयं दुयतीवच। 
असवस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
शुलेरिव शिरो विद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌ । 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे ॥ ५॥ 

सत्यवानने कद्ठा--सावित्री ! आज लकड़ी का्नेके 
परिश्रमसे मेरे तिरमें दर्द होने छगा है; सारे अज्ञोंमें पीड़ा 
हो रही है और हृदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है। मित- 
भाषिणी प्रिये | मैं अपने-आपको अख्स्थ-सा देख रहा हूँ । 
ऐसा जान पड़ता है; कोई झूलेंसे मेरे सिरको छेद रहा है । 
कल्याणि | अब में सोना चाहता हूँ | मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है॥ ३--५ ॥ 
सा समासाय सावित्री भतारम्ुपगम्य च । 
उत्सड़े पस्य शिरः रूत्वा निषखाद महीतले॥ ८ ॥ 

यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिके पास आयी 


बछ 4 


और उनका सिर गोदीमें' लेकर प्रथ्वीपर बैठ गयी ॥ ६ ॥ 


ततः सा नारदवचो विम्वशन्ती तपस्िनी। 

त॑ मुहते क्षणं वेलां दिवस॑ं च युयोज ह ॥ ७ ॥ 
फिर वह तपस्विनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 

करके उस मुहूर्त, क्षण; समय और दिनका योग मिलाने छगी॥ 

मुहतोदेव चापच्यत्‌ पुरुष रक्तवताससम्‌ | 

बद्धमौलि. वपुष्मन्तमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 

इयामावदातं रक्ताक्ष पाशहस्तं भयावहम । 


स्थितं सत्यवतः पाचवे निरीक्षस्तं तमेव चर ॥ ९ ॥ 


दो ही घड़ीमें उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 
हैं, जिनके शरीरपर लाल रंगका बस्र शोभा पा रहा है। 
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सिरपर मुकुट बँधा हुआ है ।। सूर्यके समान तेजस्वी होनेके 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं । उनका शरीर श्याम 
एवं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है; नेत्र लाल हैं | उनके 
हाथमें पाशहै । उनका स्वरूप डरावना है। वे सत्यवानके पास 
खड़े हैं और बार-बार उन्हींकी ओर देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


5 जा 
क्या 
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ग्रम-सावित्री 


पतिब्रतामाहात्म्यपर्व ] 


सप्तनवत्यधिकटद्धिशततमो 5ध्यायः 
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त॑ दृष्ठा सहसोत्थाय भर्तुन्येस्य -शनेः शिरः। 
कृताअलिरुवाचाता हृदयेन प्रवेपती ॥ १० ॥ 

उन्हें देखते ही सावित्रीने धीरेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर कॉपते हुए 
हृदयसे वह आतं वाणीमें बोली | १० ॥ 


सावित्युवाच 


बे ० है 
देवत त्वाभिजानामि वपुरेतद्धयमानुषम। 
9५ ॥ 5 


कामया बूहि देवेश करत्वं किच चिकीषसि ॥ ११॥ 


सावित्रीने कहा--मैं समझती हूँ, आप कोई देवता हैं; 
क्योंकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नंहीं है। देवेशवर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कौन हैं और 
क्या करना चाहते हैं॥ ११॥ 
यम उवाच 


ह के हा" 
पतित्रतासि सावित्रि तथेत्र च तपो$न्चिता। 


अतस्त्वामभिभाषामि विद्धि मां त्वं छुमे यमम्‌ ॥ १५॥ _ 


यमराज बोले--सावितन्नी | तू पतित्रता और तपस्विनी 
है, इसलिये मैं तुझसे वार्ताछाप कर सकता हूँ । झमे ! तू 
मुझे यमराज जान ॥ १२॥ 


+ हः हे 
अयंते सत्यवान भतों क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 
नेष्यामि तमहं बद्ध्वा विद्धथ्वेतन्मे चिकीषिंतम्‌ ॥ १३॥ 


तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 
गयी है; अतः में इसे बॉधकर ले जाऊँगा। बस, मैं यही 
करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 


सावित्युव।च 
श्रूयते भगवन्‌ दुतास्तवागच्छन्ति मानवान्‌। 
नेतुं किल भवान्‌ कस्मादागतो 5 खि स्वयं प्रभो ॥ १७॥ 


खावित्रीने पूछा--भगवन्‌ ! मैंने तो सुना है कि 
मनुष्योंकी छे जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं। 


प्रभो ! आप स्वयं यहाँ केसे चले आये ? || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


इत्युक्तः पित्राजस्तां भगवान्‌ खचिकीर्षितम । 
यथावत्‌ सर्वेमाख्यातुं तत्पियार्थ प्रचक्रमे ॥ १५ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते द्वें--युधिष्ठिर ! सावित्रीके इस 


प्रकार पूछनेपर पितृराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्भ किया ॥ 


अय॑ चर धमंसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः। 
4 ५ ७४ 

नाहाँ मत्पुरुषेनेंतुमतो इस्मि खयमागतः ॥ १६॥ 
ध्यह सत्यवान्‌ धर्मात्मा, रूपवान्‌ और गुणोंका समुद्र 

है । मेरे दूतोंद्वारा ले जाया जाने योग्य नहीं है । इसीलिये 

में स्वयं आया हूँ? ॥ १६ ॥ 

ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्ध वश गतम्‌। 

अद्भुष्मात्रं पुरुष निश्चकर्ष यमो बलात्‌ ॥१७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यवानके शरीरसे पाशमें बंधे हुए 

अद्भुष्टमात्र परिमाणवाले विवश हुए. जीवको बल्पूर्वक 

खींचकर निकाला ॥ १७॥ 

ततः समुद्धतप्राणं गतशध्वास॑ हतप्रभम। 

निर्विचेष्ट शरीर तद्‌ू बभूवाप्रियद्शनम्‌॥ १८॥ 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी सास बंद हो गयी-- 

अज्गजकान्ति फीकी पड़ गयी ओर शरीर निश्चेष्ट होकर अपरूप 

दिखायी देने लगा | १८ ॥ 


यमस्तु त॑ं ततो बद्ध्वा प्रयातो दक्षिणामुखः। 
खावित्री चेव दुःखाता यममेवान्बगचछत। 
नियमब्नरतसंसिद्धा महाभागा पतिब्रता ॥ १९॥ 
यमराज उस जीवको बॉधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये । सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 
पीछे-पीछे चलछ पड़ी | वह परम सोभाग्यवती पतित्रता 
राजकन्या नियमपूर्वक त्रतोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 
थी | ( अतः निर्बाघ गतिसे सत्र आने-जानेमें समर्थ थी )॥ 


यम उवाच 
निवते गउुछ सावित्रि कुरुष्वास्योध्वेदृहिकम। 
कृत भतुस्त्वया 55 नृण्यं यावद्‌ गस्‍्यं गतं त्वया ॥ २० ॥ 


यमराज बोले--सावित्री ! अब तू लौट जा; सत्यवानका 

अन्त्येष्टि-संस्कार कर । अब तू पतिके ऋणसे उऋण हो 

गयी । पतिके पीछे तुझे जहाँतक आना चाहिये था; तू वहाँतक 
आचुकी ॥ २० ॥ 


सावित््युवाच 


यन्न मे नीयते भताी स्वयं वा यत्र गच्छति | 
मया च तन्न गन्तब्यप्रेष धर्म: सनातनः ॥२१॥ 


१७८७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 





साविन्नीने कहा--जहों मेरे पति ले जाये जाते हैं 
अथवा ये स्वयं जहाँ जा रहे है, वहीं मुझे भी जाना चाहिये; 
यही सनातन धर्म है॥ २१॥ 


तपसा गुरुभकत्या च भतुः स्नेहाद्‌ वतेन च। 
तव चेव प्रसादेन न में प्रतिहता गतिः॥ २२ ॥ 


तपस्या, गुरुभक्ति। पतिप्रेम/ ब्रतपालन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीँ भी रुक नहीं सकती ॥ २२ || 


प्राहुः साप्तपदं मेत्र बुधास्तत्वार्थद्शिनः। 
मित्रतां च पुरस्क्ृत्य किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ २३॥ 

तच्वार्थदर्शी विद्वान ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता है; उसी 
मित्रताकों सामने रखकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगी; 
उसे सुनिये ॥ २३ ॥ 


नानात्मवन्तस्तु वने चरनित 

धर्मंच बासं च परिश्रमं च । 
विज्ञानतो.. धर्ममुदाहरन्ति 

तस्मात्‌ सन्‍्तो धरमाहुः प्रधानम्‌ ॥ २४॥ 


जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको बशमें नहीं किया 
है; वे वनमें रहकर घर्मपालन) गुरुकुछवास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर सकते हँ। जितेन्द्रिय पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समर्थ हें । मह्वात्मालोग विवेक-विचारसे ही 
धर्म-प्राप्ति बताते हैं, अतः सभी सत्पुरुष धर्मकों ही श्रेष्ठ 
मानते हैं || २४ ॥ 


एकस्य धम्ंण सतां मतेन 
सर्वे सम त॑ मार्गमलुप्रपन्नाः । 
मार्वेद्वितीयं मातृतीय च वाब्छेत्‌ 
तस्मात्‌ सन्‍्तो धममाहुः प्रधानम्‌॥ २०॥ 
अपने एक ही वर्णके सत्पुरुष-सम्मत धर्मका पालन 
करनेसे सभी छोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं; जो 
सबका लक्ष्य है अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । इसलिये साधु पुरुष केवल वर्ण-धर्मको ही 
प्रधानता देते हैं ॥| २५ ॥ 


यम उवाच 


निवते तुश5स्मि तवानया गिरा 
स्वराक्षरव्यजनदेतुयुक्तया .। 


वर वृणीष्वेह विनाम्य जीवित॑ 
ददानि ते सर्वमनिन्दिति वरम्‌ ॥ २६॥ 
यमराज बोले--अनिन्दिते ! तू लौट जा । स्वर) अक्षर; 
व्यज्ञन एवं युक्तियोंसे युक्त तेरी इन बारतेंसे में बहुत 
प्रसन्‍न हूँ। तू यहाँ मुझसे कोई वर माँग ले। सत्यवानके 
जीवनके सिवा में और सब कुछ तुझे दे सकता हूँ॥ २६ ॥ 


साविश्युवाच 


च्युतः खराज्याद वनवासमाश्रितो 
विनष्टचश्लुः श्वशुरों ममाश्रमे। 
स॒ लब्धचश्लुबेलवान भवेन्न्र प- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाकेसंनि भः॥ २७॥ 
सावित्री वोली--भगवन्‌ ! मेरे श्रश्र अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर वनमें रहते हैं। उनकी आँखें भी नष्ट हो गयी 
हैं। मैं चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन मह्दाराजकों उनकी 
आँखें मिल जाये और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें ॥ २७॥ 


यम उकाच 


ददानि तेषह तमनिन्दिते वर 
यथा त्वयोक्त॑ भविता च तत्‌ तथा। 
कम 
तवाध्वना ग्लानिमिवोपलक्षये 
निवते गछछख न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


यमराज बोले--अनिन्दिते ! मैं ठुझे वर देता हूँ। 
तूने जेसा कहा है, वह सब वेसा ही होगा । मैं देखता हूँ। 
तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है। अब लौट जा; 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


सावित्युवाच 


अमः कुतो भत्‌समीपतो हि में 
यतो हि भतो मम॒ सा गतिघुंवा। 
यतः पति नेष्यसि तत्न में गतिः 
सुरेश भूयश्व वचो निबोध मे ॥ २९॥ 


सावित्री बोली--स्वामीके समीप रहते हुए मुझे भ्रम 
हो ही केसे सकता है । जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे, वहीं मेरी भी 
गति निश्चित है । आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले जायँगे, 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है। देवेश्वर | आप फिर 
मेरी बात सुनिये | २९॥ 


पतिवरतामाहात्म्यपर्व 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१७८ 








सता सकृत्संगतमीप्सितं॑ पर 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते । 

न चाफल सत्पुरुषेण सह्जतं 
ततःसतां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता है | उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 
बताया गया है साधु पुरुषका सज्ञ कभी निष्फल नहीं 
होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये ॥३०॥ 


यम उवाच 


मनो5लुकूल. वुधबुद्धिवर्धन॑ 
त्वयायदुक्त वचन हिताश्रयम्‌ । 
बिना पुनः सत्यवतो 5स्य जीवित 
वरं द्वितीयं वरयमख भामिनि ॥ ३१॥ 
यमराज बोले--भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है, वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिकों बढ़ानेवाली है; अतः इस सत्यवानके जीवनकों 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ ३१ ॥ 


सावित्युवाच 


हृत॑ पुरा मे ध्वशुरस्य घधीमतः 
खमेव राज्यं लभतां स पार्थिवः । 
जह्यातृखधर्म न च में गुरुयथा 
द्वितीयमेतद्‌ बरयामि ते वरम्‌ ॥ ३२ ॥ 


सावित्री बोली--मेरे बुद्धिमान्‌ श्रशुरका राज्य, जो 
पहले उनसे छीन लिया गया है, उसे वे महाराज पुनः प्राप्त 
कर लें तथा वे मेरे पूज्य गुद महाराज द्युमत्सेन कभी अपना 
धर्म न छोड़ें, यही दूसरा वर में आपसे माँगती हूँ ॥ ३२॥ 


यम उवाच 


स्वमेव राज्यं प्रतिपत्स्यते ५चिरा- 
न्च खधमोत एरिहास्यते न पः। 
छरतेन कामेन मया न्पात्मजे 
निवर्त गठछस्ब न ते श्रमो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 


यमराज बोले-राजा गुमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे और वे कभी अपने 
धर्मका भी परित्याग नहीं करेंगे। राजकुमारी ! मेरे द्वारा 
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अब तेरी इच्छा पूरी हो गयी। तू लौट जा; जिससे तुा 
परिश्रम न हो॥ ३३ ॥ 


सावित्युवाच 


प्रजास्त्वयेता नियमेन संयता 
नियम्य चेता नयसे निकामया । 
ततो यमत्वं तव॒ देव विश्वुतं 
निबोध चेमां गिरमीरितां मया॥ ३४ 
साविन्नी बोली--देव !इस सारी प्रजाको आ 
नियमसे संयममें रखते हैं और उसका नियमन करके आ 
अपनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्‍न लोकोंमें ले जाते हैं 
इसीलिये आपका ध्यम? नाम सर्वत्र विख्यात है। में जो बा' 
कहती हूँ, उसे सुनिये ॥ ३४ ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा । 
अनुग्रदश्य दान॑ च सतां धमंः सनातनः॥ रे५ 
मन; वाणी ओर क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्वोह 
करना; सबपर दयाभाव बनाये रखना ओर दान देन 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है॥ ३५॥ 
एवंप्रायश्व लोको5यं मनुष्याः शक्तिपेशलाः । 
का कर आ 
सन्‍्तस्त्वेवाष्यमित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुर्वते ॥ ६६। 
प्रायः इस संसारके लोग अब्पायु होते हैं, मनुष्योंक 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जैसे संत-महात्मा तो अपन 
शरणमें आये हुए शन्रुआओपर भी दया करते हैं (फिर हम 
जैसे दीन मनुष्योपर दया क्यों न करेंगे !? )॥ ३६ ॥ 
यम उवाक 
पिपासितस्थेव भवेद्‌ यथा पय- 
स्तथा त्वया वाकयमिदं समीरितम्‌ । 
विना पुनः सत्यवतो 5स्य जीवित 
चर वृणीष्वेह शुभे यद्च्छसि ॥३७। 
यमराज बोले-झमे ! जैसे प्यासे मनुष्यको प्रा 
हुआ जल आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कह 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है | अतः तू सत्यवानब 


जीवनके सिवा और कोई वर जिसे तू लेना चाहे 
माँग ले॥ ३७॥ 


सावित्युवाच 


ममानपत्यः पृथिवीपतिः पिता 
भवेत्‌ पितुः पुत्रशतं तथौरसम। 


१७८६ 


कुलस्य सनन्‍तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌॥ ३८ ॥ 
साविन्नीने कद्दा-भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अश्वपति पुत्रहीन हैं; उन्हें सो ऐसे औरस पुत्र प्राप्त हों; जो 
उनके कुलकी संतानपरम्पराको चलानेवाले हाँ। में आपसे 
यही तीस रा वर माँगती हूँ ॥ ३८ ॥ 


यम उवाच 


कुलस्य सनन्‍तानकरं सखुबचंसं 
शतं सुतानां पितुरस्तु ते शुभे । 
कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवते दूरं हि पथर्त्वमागता ॥ ३९॥ 
यमराज बोले--अमे ! तेरे पिताके कुलकी संतान- 
परम्पराकोी चलानेवाले सौ तेजस्वी पुत्र होंगे | राज- 
कुमारी ! तेरी यह कामना भी पूरी हुई । अब लौट जा; तू 
रास्तेसे बड़ी दूर चली आयी है॥ ३९ ॥ 


साविश्युवाच 
न दूरमेतन्मम भेसंनिधो 
मनो हि में दूरतरं प्रधावति। 
अथ बजन्नेव गिरं समुचतां 
मयोच्यमानां श्यणु भूय एव च॥ ४० ॥ 
सावित्रीने कहा-भगवन्‌! मैं अपने स्वामीके 
समीप हूँ | इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं है। मेरा 


मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है । आप चलते-चलते 
ही मेरी कही हुई ये प्रस्तुत बातें पुनः सुनें ॥ ४० ॥ 


विवस्वतस्त्व॑ तनयः प्रतापवां- 
स्‍्ततो हि वेबस्वत उच्यसे बुधेः। 


पे रु 
समेन धर्मण झरन्ति ताः प्रजा- 
स्ततस्तवेहेश्वर घमराजता ॥ ७१ ॥ 


देवेश्वर | आप विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं, 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष आपको वेवस्वत कहते हैं | आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वक धर्मानुसार आचरण करते 
हैं, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं || ४१ ॥ 


आत्मन्यपि नविश्वासस्तथा भवति सत्खु यः । 
तस्मात्‌ सत्छु विशेषेण सबेः प्रणयमिच्छति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ घनपर्व॑णि 





मनुष्यकोी अपने-आपपर भी उतना विद्वास नहीं होता 
है, जितना संतोंपर होता है | इसलिये सब छोग संततोंसे विशेष 
प्रेम करना चाहते हैं || ४२ ॥ 


सोहदात्‌ सर्वभूतानां विद्वासों नाम जायते। 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विद्वासं कुरुते जनः ॥ 3३ ॥ 


सौहादसे ही समस्त प्राणियोंका एक दुसरेके प्रति विश्वास 
उत्पन्न होता है | संतोंमें सौहार्द होनेके कारण ही सब लोग 
उनपर अधिक विश्वास करते हैं। ४३॥ 


यम उकवाच 


उदाहतं॑ ते वचन यदइ्ने 
झुभे न ताहक्त्वहते श्रुतं मया । 
अनेन तुशे 5स्मि विनास्य जीवितं 
बरं चतुथ वरयस्व गच्छ च ॥ ४४ ॥ 


यमराज बोले--कल्याणि ! तूने जेसी बात कही है; 
वैसी मैंने तेरे सिवा किसी दूसरेके मुखसे नहीं सुनी है। झभे ! 
तेरी इस बातसे में बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा ओर कोई चोथा वर माँग ले और यहाँसे लोट जा ॥ 


सावित्युवाच 
ममात्मज॑ सत्यवतस्तथोरसं 
भवेदुभाभ्यामिदह यत्‌ कुलोद्नहम। 


शत खुतानां बलवीयशालिना- 
मिद्दं चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌॥ ४५॥ 


साविन्नीने कहा--मेरे ओर सत्यवान--दोनोंके 
संयोगसे कुलकी श्रृद्धि करनेवाले, बठ और पराक्रमसे 
सुशोभित सी औरस पुत्र हों।यह में आपसे चौथा वर 
माँगती हूँ ॥ ४५ ॥ 


यम उवाच 


शत खुतानां बलवीयेशालिनां 

भविष्यति प्रीतिकरं तबाबले। 
परिश्रमस्ते न भवेन्नपात्मजे 

नियर्त दूरं हि पथर्त्वमागता ॥ ४६ ॥ 


यमराज बोले-अबले ! तुझे बल ओर पराक्रमसे सम्पन्न 
सौ पुत्र प्राप्त होंगे, जो तेरी प्रसन्‍नताको बढ़ानेवाले होंगे | 
राजकुमारी ! अब वू लोट जा; जिससे तुझे थकाबट न हो। 
तू रास्तेसे बहुत दूर चढी आयी है | ४६ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 








सावित्युवाच 
सता सदा शाश्वतधर्मबृत्तिः 
सनन्‍तो न सीदन्ति न च व्यथन्ति । 
सता सद्धिनाफलः सज्भमो5स्ति 
सद्भवो भयं नानुवतेन्ति सन्‍तः॥४७॥ 
खसावितन्नीने कद्ठा--सत्पुरुर्षोकी बृत्ति निरन्तर धर्ममें 
ही लगी रहती है । श्रेष्ठ पुरुष कभी दुखी या व्यथित नहीं 
होते । सत्पुरुषोंका संतोंके साथ जो समागम होताहै, वह 
कभी निष्फल नहीं होता है । श्रेष्ठ पुरुष सं्तोंसि कभी भय 
नहीं मानते हैं | ४७ ॥ 
सन्‍तो हि सत्येन नयन्ति खूय 
सन्‍तो भूमि तपला धारयन्ति | 
सन्‍्तो गतिभूतभव्यस्य राजन 
सता मध्ये नावसीदन्ति सनन्‍्तः ॥४८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सत्यके बलसे सूर्यका संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तपस्यासे इस प्रथ्वीको धारण करते हैं। 
राजन ! सत्पुरुष ही भूत, वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमें रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं. ॥ 
आयेजुष्टमिदं वृत्तमिति विज्ञाय शाश्वतम । 
सनन्‍तः पराथ कु्वाणा नावेक्षन्ति परस्परम ॥४९॥ 
यह सनातन सदाचार सत्पुरुषोंद्दारा सेवित है। यह 
जानकर सभी श्रेष्ठ पुरुष परोपकार करते हैं और आपसमें 
एक-दूसरेकी ओर स्वायथंकी दृष्टिस कभी नहीं देखते हैं।॥ 
न च प्रसादः सत्पुरुषेषु मोघो 
न चाप्यर्थां नश्यति नापि मानः । 
यस्मादेतन्नियत॑ सत्सु नित्य 
तस्मात्‌ सन्‍्तो रक्षितारों भवन्ति ॥५०॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता । वहाँ किसी- 
को ख्वाथंकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान- 
सम्मान ही नष्ट ह्वोता है। ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान ) संतोंमें नित्य-निरन्तर बने रहते हैं; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतके रक्षक होते हैं ॥ ५० ॥ 


यम उवाच 


यथा यथा भाषसि धर्मंसंहित॑ 
मनो<5नुकूल खुपदं महाथवत्‌। 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो इध्यायः 
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तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 

चर वृणीष्याप्रतिम॑ पतिबते ॥५१॥ 

यमराज बोले--पतित्रते | जेंसे-जैसे तू गम्भीर अर्थसे 

युक्त और सुन्दर पदोंसे विभूषित, मनके अनुकूल धमंसंगत 

बातें मुझे सुनाती जा रही है; वेसे-ही वैसे तेरे प्रति मेरी 

उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर माँग ले ॥ ५१ ॥ 

साविश्युवाच 


न ते5पचर्गः खुकृतादू विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद्‌ । 
वरं चृणे जीवतु खत्यवानयं 
यथा मझता छोवमहं पति बिना ॥५२॥ 
सावित्रीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्राप्ति- 
का वर दिया है; वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोगके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य वरोंकी जेसी स्थिति है; बेसी इस 
अन्तिम वरकी नहीं है। इसलिये में पुनः यह वर माँगती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जाय; क्योंकि इन पतिदेवताके 
बिना मैं मरी हुईके ही समान हूँ ॥ ५२॥ 
न कामये भत्‌विनाकृता खुखं 
न कामये भतंविनाकृता द्वम। 
न॒कामये भतृविनाकृता श्रियं 
न भठेहीना व्यवसामि जीवितुम्‌ ॥ ५३॥ 


पतिके बिना यदि कोई सुख मिलता है; तो वह मुझे 
नहीं चाहिये | पतिदेवके बिना में स्वर्गलोकमें भी जानेकी इच्छा 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे घन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं है । अधिक क्या कहूँ, मैं पतिके बिना जीबित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३॥ 
वरातिसगं: शतपुत्रता मम 
त्वयेव दत्तो हियते च मे पतिः। 
वबरं॑ वृणे जीवतु खत्यवानयं 
तवेब सत्यं वचन भविष्यति ॥५४॥ 
आपने ही मुझे सो पुत्र होनेका वर दिया है और आप 
ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हैं; अतः में वही बर 
माँगती हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें, इससे आपका 
ही वचन सत्य होगा ॥ ५४ ॥ 


१७८८ 





श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 








मार्कण्डेय उवाच 
तथेत्युकत्वा तु त॑ पाशं मुफ्त्वा वेबखतो यमः। 
घमेराजः प्रहष्टात्मा सावितन्रीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर “्तथास्तु? 
कहकर सूर्यपुत्र धर्मराज यमने सत्यवानका बन्धन खोल 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर साविन्नीसे इस प्रकार कहा--- 


छः 
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पष भद्दे मया मुक्तो भत्ता ते कुलनन्दिनि । 
( तोषितो 5हं त्वया साध्वि वाक्‍्येर्थ मोर्थंलंदितेः। ) 
अरोगस्तव नेयश्व सिद्धाथेः स भविष्यति ॥ ५६॥ 
भत्रे ! यह ले); मेंने तेरे पतिकों छोड़ दिया | कुछ 
नन्दिनी ! तूने अपने धर्मार्थयुक्त वचनोंद्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट कर दिया है । साध्वी ! यह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्वारा ले जाने योग्य ही गया ॥ ५६ ॥ 
चतुर्वंपंशतायुश्च॒त्वया खाधेमवाष्स्थति । 
इष्ठा यशषैश्व धर्मेंण ख्याति छोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 
ध्यह तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोंकी आयु प्राप्त 
करेगा। यशोंद्वारा भगवानका यजन करके यह अपने धर्मा- 
चरणके द्वारा सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात होगा। ५७॥ 
त्वयि पुत्रशतं चेव खत्यवाञअनयिष्यति । 
ते लापि सर्वे राजानः क्षत्रियाः पुत्रपोजिणः ॥ ५८ ॥ 


'सत्यवान्‌ तेरे गर्भसे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा ओर बे सभी 
राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्र-पौन्रोंसे सम्पन्न 
होंगे ॥ ५८॥ 
ख्यातास्त्वन्नामधेयाश्व भविष्यन्तीह शाश्व ता । 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तब मातरि ॥ ५९॥ 


'तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ वे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे। तेरे पिताके भी तेरी माताके ही 
गर्मसे सी पुत्र होंगे ॥ ५९ ॥ 
मालव्यां मालवा नाम शाइवताः पुत्रपोत्रिणः | 
आतरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियास्त्रद्शोपमाः ॥ ६० ॥ 

थे तेरी माता मालवीसे उत्पन्न होनेके कारण मालव 
नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई मालव क्षत्रिय पुत्न- 
पौत्रोंसे सम्पन्न तथा देवताओंके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 
एवं तस्ये वरं दत्त्वा धर्मराजः प्रतापवान। 
निवर्तयित्वा साविन्नी खमेव भवनं ययों ॥ ६१॥ 

साविन्नीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 
लोटाकर अपने छोककों चले गये ॥ ६१ ॥ 
खावित्यपि यमे याते भतारं प्रतिकृभ्य च। 
जगाम तत्र यत्राय्या भतुं! शाबं कलेवरम्‌॥ ६२॥ 

यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिकों पाकर 
उसी स्थानपर गयी; जहाँ पतिका मत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 
सा भूमी प्रेन्‍्य भतौरभुपख्त्योपग्रह्म च । 
उत्सड़े शिर आरोप्य भूमावुपविवेश ६ ॥ *रे॥ 

यह प्रथ्वीपर अपने पतिकों पड़ा देख उनके पास गयी 
और प्रथ्वीपर बैठ गयी; फिर पतिको उठाकर उसने 
उनके मस्तकको गोदीमे रख लिया ॥ ६३ ॥ 
संशां च स पुनर्लब्ध्चा साविन्नीमभ्यभाषत। 
प्रोष्पागत इच प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४ ॥ 

तदनन्तर पुनः चेतना प्राप्त करके सत्यवान्‌ परदेशमें 
रहकर लौटे हुए पुरुषकी माँति बार-बार प्रेमपूर्वक साविच्नी- 
की ओर देखते हुए, उससे बोले ॥ ६४ ॥ 

सत्यवान॒वा च 


खुचिरं वत सुप्तो5स्मि किमथ नावबोधितः । 
क चासो पुरुषः इयामो यो5 सो मां संचकर्ष ह ॥ ६५ ॥ 


पतिध्रतामाहात्स्यपर्व ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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सत्यवानने कद्दा-:प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर- 
तक सोता रह गया। तुमने मुझे जगा क्‍यों नहीं दिया ! वे 
इ्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं, जिन्होंने मुझे खींचा 
था!॥ ६५॥ 


सावित्रयुवाच 


न] + ३ ह 
सुचिर त्वं प्रखुशोडखि ममाड़े पुरुषषभ। | 
गतः स॒ भगवान देवः प्रजासंयमनों यमः ॥ ६६ ॥ 
सावित्री बोली--नरश्रेष्ट ! आप मेरी गोदमें बहुत 


देरतक सोते रह गये। वे श्यामवर्णके पुरुष प्रजाको संयमर्मे 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे; जो अब चले गये हैं ॥ 


विश्लवान्तो एईसि महाभाग विनिद्रश्च नृपात्मज । 

यदि शक्त्यं समुत्तिष्ठ विगाढां पश्य शर्वेरीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाभाग ! आपने विश्राम कर लिया | राजकुमार |! अब 

आपकी नींद भी टूट चुकी है। यदि शक्ति हो तो उठिये; 

देखिये, प्रगाद अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥ ६७॥ 


सु 
माकण्डेय उव]च 


उपलभ्य ततः संशां सुखसुप्त इवोत्यितः । 

द्शिः सवो वनान्तांश्व निरीक्ष्योबाच सत्यवान्‌॥ ६८ ॥ 

फलाहारो 5स्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे। 

ततः पाटयतः काष्ठ शिरसो में रजाभवत्‌ ॥६० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठटिर | तब होशर्मे 

आकर सत्यवान्‌ सुखपूर्वक सोये हुए पुरुषकी भाँति उठकर 

संपूर्ण दिशाओं तथा वनप्रान्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 

पसुमष्यमे | में फल छानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 

निकला था; फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 

दर्द होने लगा था ॥ ६८-६९ ॥ 

शिरो5भितापसंतप्तः स्थातुं चिरमशक्तुवन । 

तवोत्सह्ले प्रसुप्तो<स्मि इति खबव स्मरे शुभे ॥ ७० ॥ 
धभे | मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो में देरतक 

खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया ओर तुम्हारी गोदमें सिर 

रखकर सो रहा । ये सारी बातें मुझे क्रमशः याद 

आ रही हैं॥ ७० ॥ 

त्वयोपगूढस्य च में निद्वयापह्त॑ मनः। 

ततो5पद्यं तमो घोर पुरुष च महोजसम्‌ ॥ ७१॥ 
(तुम्हारे अज्ञोंका स्पर्श होनेसे मेरा मन नींदमें खो 


गया | तत्यश्वात्‌ मुझे घोर अन्धकार दिखायी दिया | साथ 
ही एक महातेजस्वी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१॥ 
तद्‌ यदि त्वंविजानासि कि तद्‌ ब्रृहि खुमध्यमे । 
ख्प्नो मे यदि वा दष्टो यदि वा सत्यमेब तत्‌ ॥ ७२॥ 
धमुमध्यमे | यदि तुम जानती हो तो बताओ) वह सब 
क्‍या था ? मेंने जो कुछ देखा है; वह खप्न तो नहीं था ! 
अथवा वह सब सत्य ही था? ॥ ७२॥ 
तमुवाचाथ खाविन्नी रजनी व्यवगाहते। 
श्वस्ते सर्व यथावृत्तमाख्यास्यामि नुपात्मज ॥ ७३॥ 
तब सावित्री उनसे बोली-('राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है। कल सबेरे में आपसे सब बातें ठीक-ठीक 
बताऊँगी।॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते पितरों पश्य सुब्रत । 
विगाढा रजनी चेय॑ निवृत्तश्व दिवाकरः ॥ ७४॥ 
धसुब्रत | उठिये; उठिये, आपका कल्याण हो । आप 
चलकर माता-पिताका दर्शन तो कीजिये। सूर्य ड्ब गये 
तथा रात घनी हो गयी है ॥ ७४ ॥ 
नक्तंचराश्वरन्त्येते हृष्टाः क्रूराभिभाषिणः । 
श्रूयन्ते पर्णशब्दाश्व॒ म्गाणां चरतां बने ॥ ७५॥ 
येक्रूर बोली बोलनेवाले निशाचर यहाँ प्रसन्‍्नतापूर्वक 
विचर रहेहैं। वनमें घूमते हुए म्गोंके पेरोंसे छगकर पत्तोंके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते हैं || ७५ ॥ 
एता घोर शिवा नादान दिशं दृक्षिणपश्चिमाम्‌ । 
आस्थाय विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६ ॥ 


“दक्षिण और पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उग्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं, जिससे मेरा हृदय कॉप उठता है [७६ 
सत्यवानुवाच 


बन प्रतिभयाकारं घनेन तमसा55वृतम | 
न विज्ञास्यसि पन्थानं गन्तुं चेव न शक्ष्यसि ॥ ७७॥ 


सत्यवान बोले--प्रिये ! यह वन गाढ अन्धकारसे 
आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है | इस 
समय न तो तुम्हें रास्ता सूझेगा और न ठुम चल ही सकोगी। 


साविश्युवाच 
अस्मिन्नय वने दग्धे शुष्कवृक्षः स्थितो ज्वलन । 


१७२९० 








न नी ना 


वायुना धम्यमानो 5त्र दृद्यते उपच्मि कचित्‌ कचित्‌ ॥ ७८॥ 
सावित्रीने कहा--आज इस वनमें आग लगी थी । 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है; जो जल रहा है | हवा 
लगनेसे उसमें कहीं-कहीं आग दिखायी देती है।| ७८ ॥ 
ततो5प्रिमानयित्वेह ज्वालयिष्यामि स्ेतः। 
काछ्ानीमानि सनन्‍्तीद जहि सन्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 
वहींसे आग ले आकर में सब ओर ब्वकड़ियाँ जलाऊँगी । 
यहाँ बहुतसे काठ-कबाड़ पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ ॥ 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुज॑ त्वां हि लक्षये । 
नच ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संबूते बने ॥ ८० ॥ 
ख:ः भ्रभाते वने रइ्ये यास्यावोषनुमते तव। 
बसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेडनघ ॥ <१॥ 
परंतु मैं आपको रण देख रही हूँ | ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमें चलनेका उत्साह न हो अथवा इस तिमिराच्छन्न 
वनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न हो सके तो आपकी 
अनुमति होनेपर हम दोनों कल सबेरे, जब वनकी हर एक 
वस्तु स्पष्ट दीखने छगे;। घर चलेंगे | अनघ | यदि 
आपकी रुचि हो तो एक रात हमलोग यहीं निवास करें ॥ 
सत्यवानुवाच 
शिरोरुजा निवृत्ता मे खस्थान्यज्ञानि लक्षये। 
मातापितृभ्यामिच्छामि संगम त्वत्प्सादजम्‌ ॥ ८२॥ 
सत्यवानन कहा-:प्रिये | मेरे सिरका दद दूर हो 
गया है। मुझे अपने सब अज्ञ ख्स्थ दिखायी देते हैं। अब 
तुम्हारेक्ृपाप्रतादसे में अपने माता-पितासे मिलना चाहता हूँ।॥ 
न कदाचिद्‌ विकार हि गतपूर्वो मया5 5 श्रमः । 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्ररणद्धि माम्‌ ॥ ८३॥ 
आजसे पहले कमी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लोटा हूँ ।संध्या दोनेसे पहले ही माता 
मुझ्ते रोक लेती दै--आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती है ॥८३॥ 
दिवापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम | 
विचिनोति हि मां तातः सहेवाभश्रमवासिभिः ॥ ८४ ॥ 
दिनमें भी यदि में आश्रमसे दूर निकल जाता हूँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुल हो उठते ईं एवं पिताजी आश्रम- 
बासियोंके साथ मुझे खोजने निकल पड़ते हैं ॥ ८४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 





4 तल 3>नी ० 


मात्रा पित्रा च खुभशं दु/खिताभ्यामहं पुरा । 
उपालब्धश्च वहुशश्विरेणागच्छसीति हू ॥<८५॥ 





मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाहना दिया है कि प्तू देरसे घर लोटता है? ॥ ८५॥ 
का त्ववस्था तयोरद्य मद्र्थमिति चिन्तये | 
तयोरदर्ये मयि च महद्‌ दुःख भविष्यति ॥ <६॥ 
आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्‍या अवस्था हुई होगी ! 
यह सोचकर मुझे बड़ी चिन्ता हो रह्दी है। मुझे न देखनेपर 
उन दोनोंको महान्‌ दुःख होगा || ८६ ॥ 
पुरा मामूचतुश्चेव राज्ावस्रायमाणको। 
भुशं सुद॒ुःखितो बुद्धों बहुशः प्रीतिसंयुतो ॥ ८७॥ 
पहलेकी वात है; मेरे इद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए. मुझसे बारंबार प्रेमपूर्वक कहा था--॥॥ 
त्वया हीनों न जीवाब मुहर्तमपि पुत्रक। 
यावद्‌ धरिष्यसे पुत्र तावन्नो जीवितं धुवम्‌ ॥ ८८॥ 
ध्वेटा | तुम्हारे बिना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते | वत्स ! ठुम जबतक जीवित रहोगे। तभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है ॥ ८८ ॥ 
वृद्धयोरन्धयोर्ट शिस्त्वयि वंशः प्रतिष्ठितः 
त्वयि पिण्डश्व कीतिश्व संतानं चावयोरिति ॥ ८९ ॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । त॒म्हीं हमारी दृष्टि हो तथा 
तुम्दींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है। हम दोनोंका पिण्ड; कीर्ति 
और कुलपरम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित है? ॥ 
माता दुद्धा पिता बुद्धस्तयोयंश्रिहँ किल । 
तो रात्रों मामपश्यन्ती कामवस्थां गमिप्यतः ॥ ९० ॥ 
मेरी माता बूढ़ी दै | पिता भी इंद्ध हैं; केवल में ही 
उन दोनोंके लिये छाटीका सहारा हूँ ।वे दोनों रातमें मुझे 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायेंगे? ॥ ९०॥ 
निद्रायाश्वाभ्यसूयामि यय्या हेतोः पिता मम । 
माता च संशय प्राप्ता मत्कतेइनपकारिणी ॥ ९१ ॥ 
में अपनी इस नींदकों कोसता हूँ; जिसके कारण मेरे 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी माताका 
जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ९१ || 
अहं च संदायं प्रापतः रूच्छ[मापद्मास्थितः । 
मातापिद्भ्यां हि बिना नाहं जीवितुमुत्सद्दे ॥ ९२ ॥ 








पतिबतामाहात्म्यपर्व॑] 





में भी कठिन विपत्तिमँ फँसकर प्राण-संशयकी दशामें 
आ पहुँचा हूँ | माता-पिताके बिना तो मैं कदापि जीवित नहीं 
रह सकता ॥ ९२ ॥ 


व्यक्तमाकुलया बुद्धवया प्रशाचश्षः पिता मम । 
एकेकमस्यां चेलायां पृच्छन्याश्रमवासिनम ॥ ९३॥ 


निश्रय ही इस समय मेरे प्रशाचक्षु (अंधे ) पिता 
व्याकुल हृदयसे एक-एक आश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विषयमें पूछ रहे होंगे ॥ ९३ | 


नात्मानमनुशोचामि यथाहँ पितर शुभे। 
भतोरं चाप्यनुगतां मातर परिदुर्वलाम ॥ ९४॥ 


शुभे | मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं है, जितना 
कि पिताके लिये और उनन्‍्हींका अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये है || ९४ ॥ 


मत्कतेन हि तावद्य सन्‍्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भर्तव्याँ तो मयेति ह॥ ९०॥ 
तयोः प्रियं मे कतंव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌ । 


मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बहुत संतप्त होंगे। उन्हें 
जीवित देखकर ही में जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । में यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है॥ ९५३ ॥ 


मार्कण्डेय. उवाच 


एयमुकत्वा स धमोत्मा गुरुभक्तों गुरुप्रियः॥ ९६॥ 
उच्छित्य बाह दुःखातः खुखर प्ररुरोद ह। 


मार्कण्डेयज्ञी कहते हैँ--युधिष्टिर | यो कहकर 
धर्मात्मा, गुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय सत्यवान्‌ दोनों 
बेहिं ऊपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे॥ 


ततो5ब्रवीत्‌ तथा दृष्ठा भतौरं शोककशितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
प्रस॒ज्याश्रूणि नेत्राभ्यां सावित्री धर्मचारिणी। 
यदि मे5स्ति तपस्तप्तं यदि दत्त हुतं यदि ॥ ९८॥ 
इवश्वूश्वशुरभतृ णां मम पुण्यास्तु शर्वेरी। 


अपने पतिकों इस प्रकार शोकसे कातर हुआ देख 
धर्मका पालन करनेवाली साविच्नीने नेत्रोंसे बहते हुए आँसुओं- 


को पॉँछकर कहा--ध्यदि मैंने कोई तपस्या की हो; यदि दान - 


दिया हो और होम किया हो तो मेरे सास-ससुर और पतिके 
॥हुये यह रात पुण्यमयी दो || ९७-९८३॥ 


*# सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ६च्यायः % 





जननी जी जन फनी चना चना. 


१७९१ 


नस्मराम्युक्तपू् वे स्वेरेष्वप्यन्तां गिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तेन सत्येन तावद्य प्रियेतां इचशुरौ मम। 





पमैने पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 
विनोदमें भी झूठी बात कही हो; मुझे इसका स्मरण नहीं है । 
उस सत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें |॥ 


तत्यवानुवाच 


कामये दर्शन पिच्रोयाद्दि खावित्रि मा चिरम्‌ ॥१००॥ 
( अपि नाम गुरू तौ हि पद्येय॑ प्रीयमाणकों। ) 
सत्यवानने कहा--साविन्नी | चलो) में शीघ्र ही 


माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूँ। क्‍या में उन दोनोंको 
प्रसन्‍न देख सकूँगा ! ॥ १०० ॥ 


पुरा मातुः पित॒ुवापि यदि पश्यामि विप्रियम्‌। 

न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमालभे ॥१०१॥ 
वरारोहे ! में सत्यकी दपथ खाकर अपना शरीर छूकर 

कहता हूँ, यदि में माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 

जीवित नहीं रहूँगा ॥ १०१ ॥ 


यदि धर्म चते वुद्धिर्मा चेज्जीवन्तमिच्छसि। 

मम प्रियं वा कतंव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌॥ १०२॥ 
यदि तुम्हारी बुद्धि धर्ममें रत है, यदि तुम मुझे 

जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय करना अपना 

कतंव्य समझती हो, तो हम दोनों शीघ्र ही आश्रमके 

समीप चलें। १०२॥ 


मार्कण्डेय उवच 


सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी। 
पतिमुत्यापयामास बाहुभ्यां परिगृह्य वे ॥१०३॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हेँ--युधिष्ठटिर ! तब पतिका हित- 
चिन्तन करनेवाली सावित्रीने उठकर अपने खुले हुए केशॉको 
बाँध लिया और दोनों हार्थोसे पकड़कर पतिको उठाया ॥ 


उत्थाय खत्यवांश्वापि प्रम्ज्याज्रानि पाणिना। 
सर्वा दिशः समालोक्य कठिने दृष्टिमादथे ॥१०४॥ 


सत्यवानने भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अजक्ल 


... पॉँछे और चारों ओर देखकर फर्लॉकी टोकरीपर दृष्टि डाली ॥ 


१७९२ भ्रीमद्ाभारते [ बनप 








तमुवाचाथ साविन्नी इवः फलानि दरिष्यसि । 
योगक्षेमार्थमेतं ते नेष्यामि परशुं त्वहम ॥१०५॥ 
तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सबेरे फर्लोको ले 
चलियेगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाड़ी- 
को में साथ ले चढूँगी? || १०५ ॥ 
रूत्वा कठिनभारं सा वृक्षशाखावलम्बिनम्‌ । 
गृहीत्वा परशुं भतुः सकाशे पुनरागमत्‌ ॥१०६॥ 
फिर उसने टोकरीके बोझ्को पेड़की डालमें लटका 
दिया और कुब्हाड़ी लेकर वह पुनः पतिके पास आ गयी ॥ 





पा 
हर ; 


रे 
सर ७ न. क 


उपाय 


3 ली 
99००» पक 
हे बन 
- 






वामे स्कन्धे तु वामोरूभतुबोहूं निवेश्य च । 
दक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गज़गामिनी ॥१०७॥ 


कमनीय ऊरुओंसे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द 


ञ्््ज्च्च्च््््््स्ल्ड््स्च्ल्््य्स्च्ल्स्च््स््च्स््क्््न्च्ंस्न्लसििििनििि सन ना प्तश:प्ौ्फऋभ्ि 


गतिसे चलनेवाली साविन्रीने पतिकी दाहिनी भुजाको 
बायें कंधेपर रखकर दाहिने हाथसे उन्हें अपने पाश्व॑ 
सटा लिया ओर धीरे-घीरे चलने लगी ॥| १०७ ॥ 


सत्यवानुवाच 





अभ्यासगमनाद्‌ भीरू पन्थानों विदिता मम । 
वृक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥ १ 


उस समय सत्यवानने कद्दा--भीरु [बार-बार 
जानेसे यहाँके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं। इक्षोंके भ॑ 
दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोकी पहचाः 
लेता हूँ ॥ १०८ ॥ 


आगतीौ स्वः पथा येन फलान्यवचितानि च। 
यथागतं शुभे गचउछ पन्‍्थानं मा विचारय ॥ १६ 

यह वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे और. 
फल चुने थे।| झभे ! तुम जेंसे आयी हो; वेंसे चली च॑ 
रास्तेका विचार न करो॥ १०९ ॥ 


पलाशखण्डे चेतस्मिन्‌ पन्‍था व्यावतंते ठ्िधा। 
तस्योत्तरेण यः पन्थास्तेन गरउुछ त्वरख च ॥१' 
खस्थो5स्मि बलवानस्मि द्विश्वुः पितराबुभो । 

पलाश-बृक्षेके इस वनप्रदेशमें यह मार्ग अलग- 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है। इन दोनोंमेंसे जो 
उत्तरकी ओरसे जाता है; उसीसे चलो और शीघ्रतापूर्वः 
बढ़ाओ | अब में स्वस्थ हूँ; बलवान्‌ हूँ और अपने माता 
पिता दोनोंको देखनेके लिये उत्सुक हूँ | ११०३ | 


माकंण्डेय उवाच 


ब्रुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्नमं प्रति ॥११ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--ऐसा कहते हुए, सर 
बड़ी उतावलीके साथ आश्रमकी ओर चलने छगे || १: 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि पतिव्रतामाहासस्यपर्वणि साविश्युपाख्याने सप्तवत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय:॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमष्टाभारत वनप्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्यपर्जमें सावित्री-उपाख्यानविषयक 


दो सौ सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक इलोक मिलाकर कुछ ११२ इलोक हैं ) 
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अष्टनवत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७९३ 
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अष्नवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


पत्नीसहित राजा ब्ुमत्सेनकी सत्यवानके लिये चिन्ता, ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देना, सावित्री 
ओर सत्यवान॒का आगमन तथा साविन्नीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 


प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिका विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 


एतस्मिन्नेब काले तु घुमत्सेनों महाबलः। 
लब्धचश्लुः प्रसन्‍नायां दृष्ठथां सर्व ददर्श ह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! इसी समय 
महाबली महाराजा द्ुमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं | दृष्टि खच्छ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे ॥ 
स सवोनाशभ्रमान गत्वा शेब्यया सह भार्यया । 
पुत्रहेतीः परामाति जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे अपनी पत्नी शैब्याके साथ सभी आश्रमोंमें 
जाकर पृत्रका पता लगाने छंगे । उस समय उन्हें सत्यवानके 
लिये बड़ी वेदना हो रही थी ॥ २ ॥ 
तावाभ्रमान्‌ नदीरचेंव वनानि च सरांसि च। 
तस्यां निशि विचिन्वन्तों दम्पती परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उस रातमें पुत्॒की खोज करते हुए 
विभिन्न आश्रमों, नदीके तटों तथा वनों और सरोवरोंमे भ्रमण 
करने छगे ॥ ३॥ 
श्रुत्वा शब्द तु यं कश्विदुन्सुखों खुतशझ्डया। 
सावित्रीसहितो ५भयेति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उसीको सुनकर वे 
अपने पुत्रके आनेकी आशशड्डासे उत्सुक हो उठते और 
परस्पर कहने लगते कि शध्सावित्रीके साथ सत्यवान्‌ 
आ रहा है! ॥ ४॥ 
भिन्‍नैश्व परुषे: पादेः सव्र्णः शोणितोक्षितेः । 
कुशकण्टकविद्धाह्वावुन्मत्ताचिच धावत: ॥ ५॥ 
उनके पेरोंमें बिवाई फट गयी थी; वे कठोर हो गये 
थे तथा घाव हो जानेके कारण रक्तसे भींगे रहते थे, तो भी 
उन्हीं पेरोंसे वे दोनों दम्पति इधर-उघर पागछोंकी भाँति 
दौड़ रहे थे । उस समय उनके अज्ञोंमे कुश और कॉँटे 
बिंध गये थे ॥ ५॥ 
ततो5$भिख्त्य तैर्विप्रे: सर्वेशध्षमवासिभत्िः। 
परिवार्य समाश्वास्य तावानीतो खमाभ्रमम ॥ ६ ॥ 
तब उन आश्रमेंमें रहनेवाले समस्त ब्राक्षणोंने उनके 
पास जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंको उनके आश्रमपर पहुँचाया॥ ६ ॥ 
तत्र भार्यासहायः स॒ बृतो वृद्धेस्तपोधनेः। 
भ्पे | से 
आश्वाखितो5पि चित्राथः पूवेराज्ञां कथाश्रयेस्‍॥ ७ ॥ 


म० १८ १०८ १--- 


ततस्तो पुनराध्वस्ती बुद्धो पुत्रदिदक्षया। 
बाल्यवृत्तानि पुत्रस्य स्मरन्‍्तों भ्रशदुःखितो ॥ ८ ॥ 
: तपस्थाके धनी बृद्ध ब्राह्मणोंद्वारा घिरे हुए, पत्नीसहित 

राजा युमत्सेनको प्राचीन राजाओंकी विचित्र अर्थोसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया; तो भी वे दोनों 
वृद्ध बारंबार सान्तवना मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छासे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए. बहुत 
दुखी हो गये || ७-८ ॥ 
पुनरुफ्त्वा च करुणां वा तो शोककशितों । 
दा पुत्र हम साध्वि वधू: कासि कालीत्यरोद्ताम्‌ । 
ब्राह्मण: खत्यवाक्‌ तेषामुवाचेदं तयोवचः ॥ ९ ॥ 

वे शोककातर दम्पति बारंबार करण वचन बोलते हुए 
“हा पुत्र ! हा सती-साध्बी बहू ! ठुम कहाँ हो; कहाँ हो !? 
यों कहकर रोने छगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने उन 
दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९॥ 

पुर्क्चा उवाच 

यथास्य भायों साविन्नी तपसा च द्मेन च । 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥ १०॥ 

खुबचो बोले--सत्यवानकी पत्नी साविन्नी जैसी 
तपस्या; इन्द्रियतंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते 
हुए में कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १० ॥ 

गोतस उवाच 

वेदाः साज्ञा मयाधीतास्तपो मे संचितं महत्‌ । 
कौमारब्रह्मचयं च युरवोड5ग्निश्चव तोषिता: ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणोनि सवोण्येव बतानि में। 
वायुभक्षोपवासश्य रूतो में विधिवत्‌ पुरा ॥ १२॥ 
अनेन तपसा वेज्िि सर्वे परिचिकीर्षितम्‌। 
सत्यमेतन्नियोधध्य॑ ध्रियते खत्यवानिति ॥ १३॥ 

गोतम बोले--मैंने छहों अज्ञोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन किया है। मह्गान्‌ तपका संचय किया है ! कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है । एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं | पूवंकालमं हवा पीकर विधिपूर्वकः उपवास- 
ब्रतका साधन किया है | इस तपस्याके प्रभावसे मैं दूसरोंकी 
सारी चेशओंको जान लेता हूँ | आपलोग मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित है॥ ११-१३ ॥ 


१७९४ 
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जिष्य उवाच 
उपाध्यायस्य में वक्‍नत्राद्‌ यथा वाक्य विनिःखतम्‌ । 
नें जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥१४॥ 
गौतमके शिष्यने कहा--मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली है, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवश्य जीवित है॥ १४ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
ली ओके पर ३ 
यथास्य भायों खावित्री सब रेव सखुलक्षणे:। 
अवेधव्यकरैयुक्ता तथा जीवति सत्यवान ॥ १५॥ 
कुछ फऋाषियोंने कहा-सत्यवानकी पत्नी साविन्नी उन 
सभी शुभ लक्षणोंसे युक्त है; जो वेघव्य निवारण करके सोभाग्यकी 
बुद्धि करनेवाले हैं इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है॥ १५॥ 
भारद्वाज उवाच 
यथास्य भायो सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च॒ संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १६॥ 
भारद्वाज बोले-सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी तपस्या, 
इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते हुए में 
कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है || १६॥ 
दाल्म्य उवाच 


यथा दृष्टि! प्रवृत्ता ते खावित््याश्व यथा बतम । 
गता55द्वारमरूत्वा च तथा ज्ञीवति खत्यवान्‌ ॥ १७॥ 

दादभ्यने कहा--राजन्‌ | जिस प्रकार आपको दृष्टि 
प्राप्त हो गयी ओर जिस प्रकार साविन्नीका उपवास-ब्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है; इन सब बातोंपर विचार करनेसे यही 
प्रतीत होता है कि सत्यवान्‌ जीवित है॥| १७॥ 

आपस्तम्ब उवाच 

यथा वदन्ति शान्तायां द्शि ये स्गपक्षिणः। 
पार्थिवी च धरवृत्तिस्ते तथा जीवति सत्यचान्‌॥ १८॥ 

आपस्तस्व वोले-इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिशामें मृग 
और पक्षी जेंसी बोली बोल रदे हैं और आपके द्वारा जिस प्रकार 
राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहा है, उसके अनुसार यह 
कहा जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 

धोम्य उवाच 

सर्वगुंणेस्पेतस्ते यथा पुत्रों जनप्रियः | 
दीघोयुलेक्षणोपेतस्तथा जीवति खसत्यवान्‌ ॥ १९ ॥ 

धौम्यने कहा--भद्दाराज !आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सदुर्णोसि सम्पन्न। जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोंके लक्षणोंसे युक्त है; उसके अनुसार यही मानना 
चाहिये कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १९ ॥ 


अ्रीमहाभारते 





[ बनपर्वणि 








मार्कण्डेय उवाच 


एवमाश्वासितस्तेस्तु सत्यवाग्मिस्तपस्िभिः | 
तांस्तान्‌ूविगणयन्‌ सर्वोस्ततः स्थिर इवाभवत्‌॥ २०॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं-युविष्ठिर | इस प्रकार 
सत्यवादी एवं तपस्वी मुनियोनि जबराजा ग्ुमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया, तब उन सबका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये | २० ॥ 


ततो मुहतात्‌ साविन्नी भर्ज्ना सत्यवता सह | 
आजगामाश्रमं रात्रौ प्रहष्टा प्रवविश हु ॥ २१॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें सावित्री अपने पति सत्यवानके 
साथ रातमें बहा आयी ओर बड़े हर्षके साथ उसने आश्रम 
प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
ब्राह्णा ऊचुर 
पुत्नेण संगत त्वां तु चश्षुष्मस्त निरीक्ष्य च। 
स्व वयं वे पृच्छामो वृद्धि वे. पथिबीपते ॥ २२॥ 
तब ब्राह्मणों ने कहा--महाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये, इस 
अवस्थामें आपको देखकर हम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं ॥ २२॥ 
समाधमेन पुत्रस्य खाविष्या दर्शनेन च । 
चल्लुषश्रात्मनो छाभात्‌ त्रिभिरदिष्टद्या विवर्धसे ॥२३ ॥ 
बड़े सोभाग्यकी बात है कि आपको पुत्र॒का समागम 
प्रात्त हुआ; बहू सावित्रीका दर्शन हुआ और अपने खोये हुए 
नेत्र पुनः मिल गये । इन तीनों बातोंसे आपका अभ्युदय 
सूचित होता है ॥ २३॥ 


च्ी क + 
सवरस्माभिरुफ्तं यत्‌ तथा तनन्‍्नातन्न संशयः | 
भूयोभूयः सम्उद्धिस्ते क्षिप्रमेब भविष्यति ॥ २७ ॥ 

हम सब लोगोंने जो बात कही है, वह ज्यों-की-त्यों सत्य 
निकली, इसमें संशय नहीं है। आगे भी शीघ्र ही आपकी 
बारंबार समृद्धि होनेवाली है॥ २४॥ 
ततो5ग्नि ततन्न संज्वाल्य द्विजास्ते सर्व एवं हि। 
उपासांचक्रिरे पार्थ घ्युमत्सेनें महीपतिम ॥ २५॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर सभी ब्राह्मण वहाँ आग जलाकर 
राजा युमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ ॥ 

ब्या च सत्यवांइचेव सावित्री चेकतः स्थिताः । 
सर्वेस्तेरभ्यलुशाता विशोकाः समुपाविशन ॥ २६॥ 

शैंब्या; सत्यवान्‌ तथा सावित्री--ये तीनों मी एक ओर 


खड़े थे, जो उन सब महात्माओंकी आशा पाकर शोकरहित 
हो बैठ गये ॥ २६ ॥ 


पतित्रतामाहात्म्यपर्वे ] 
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ततो राज्ञा सहासीनाः सर्व ते वनवासिनः | 
जातकौतूहलाः पार्थ पप्रच्छुड॑पतेः खुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ | तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुए वे सभी वनवासी 
कौतूहलवश राजकुमार सत्यवानसे पूछने लगे ॥ २७ ॥ 
ऋषय ऊचुर 
प्रागेव नागतं कस्मात्‌ सभायंण त्वया विभो। 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ को 5लुबन्धस्तवाभवत्‌॥ २८ ॥ 
ऋषि बोले--राजकुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्‍यों नहीं चले आये ? क्‍यों इतनी रात बिताकर 
आये ! तुम्हारे सामने कौन-सी अड़्चन आ गयी थी ?॥ 


संतापितः पिता माता वयं चेच नुपात्मज। 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ स्व वक्तुमहसि ॥ २९, ॥ 

राजपुत्र | तुमने आनेमे विल्म्ब करके अपने माता-पिता 
तथा हमलोगोंकों भी भारी संतापमें डाल दिया था। तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्टरूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 





शा 





सत्यवानुवाच 
पिच्राहमभ्यनुशातः सावितच्रीसहितो गतः। 
अथ मे 5 भूजिछरोदुःख वने काष्ठानि भिन्द्तः ॥ ३० ॥ 
सत्यवान्‌ बोले--मैं पिताकी आज्ञा पाकर सावित्रीके 
साथ वनमें गया | फिर वनमें लकड़ियोँंकी चीरते समय 
मेरे सिरमें बढ़े जोरसे दर्द होने छगा || ३० ॥ 
खुप्तश्लाहं वेद्नया चिरमित्युपलक्षये । 
तावत्‌ काल न च मया खुघपू्व कदाचन ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि मैं वेदनासे व्याकुछ होकर देरतक 
सोता रह गया । उतने समयतक में उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 
सर्वेषधामेवभवतां संतापो मा भवेदिति। 
अतो विरात्रागमनं नान्यदस्तीह कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
नींद खुलनेपर में इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 
आया कि आप सब छोगोंकोी मेरे लिये चिन्तित न होना 
पड़े | इस विलूम्बमें और कोई कारण नहीं है ॥ ३२ ॥ 


गोतम उवाच 

अकस्माचअल्लुषः प्राप्तिथुमत्सेनस्य ते पितुः। 
नास्य त्वं कारण वेत्सि खाविन्नी वक्तमहेति ॥ ३३॥ 

गौतम बोले--ठम्हारे पिता द्युमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोंकी प्राप्ति हुई है, इसका कारण तुम नहीं जानते | 
सम्भवतः सावित्री बतछा सकती है ॥ ३३ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि साविन्रि त्वं हि वेत्थ परावरम । 
त्वां हि जानामि सावित्रि सावित्रीमिव तेजसा ॥ ३४ ॥ 


अष्टनवत्यधिकद्दिशततमो 5ध्यायः 
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त्वमत्न हेठुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम । 
रहस्य यदि ते नास्ति किचिद् वद्ख नः ॥ ३५॥ 
सावित्री | मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हूँ; 
क्योंकि तुम भूत ओर भविष्य सब कुछ जानती हो । 
मैं तुम्हें साक्षात्‌ साविन्नीदेवीके समान तेजस्िनी जानता हूँ । 
राजाको जो सहसा नेन्रोंकी प्राप्ति हुई है; इसका कारण तुम 
जानती हो | सच-सच बताओ); यदि इसमें कुछ छिपानेकी 
बात न हो; तो हमसे अवश्य कहो ॥ ३४-३५ ॥ 


सावित्युवाच 
एवमेतद्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि वः 
न हि किचिद्‌ रहस्य मे श्रूयतां तथ्यमेव यत्त्‌ ॥ ३६ ॥ 


सावितन्नी बोली--मु॒नीश्वरो ! आपलोग जेंसा समझते 
हैं, ठीक है । आपलोगॉका संकल्प अन्यथा नहीं हो संकता । 
मेरेलिये कोई छिपानेकी बात नहीं है। में सब घटनाएँ 
ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये || ३६ ॥ 


रत्युमें पत्युराख्यातो नारदेन मद्दात्मना। 

स चाद्य द्विसः प्राप्तस्ततो नेनं जहाम्यहम ॥ ३७॥ 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 

बताया था। वह मृत्युदिवस आज ही आया था; इसलिये 

मैं इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी || ३७ |॥ 


खुप्तं चैन यमः साक्षादुपागचछत सकिड्जरः । 

खस एनमनयद्‌ बद्धवा दिशंपित॒निषेविताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब ये सिरके दर्दसे व्याकुल होकर सो गये; उस समय 

साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे। वे 

इन्हें बॉँधकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 


अस्तौषं तमहं देव॑ं सत्येन चचसा विभुम्‌ । 

पश्च वे तेन में दत्ता वराः श्टणुत तान मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैंने सत्यवचनोंद्वारा उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की । तब उन्होंने मुझे पाँच वर दिये | उन वर्रोंको 

आप मुझसे सुनिये ॥ ३९ ॥ 


चक्षुषी च खराज्यं च दो वरो श्वशुरस्य मे । 

लब्धं पितुः पुत्रशतं पुत्रार्णा चात्मनः शतम्‌ ॥ ४० ॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्राप्ति--ये दो वर मेरे श्रशुरके 

लिये प्राप्त हुए हैं | इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सो 

पुत्र तथा अपने लिये भी सो पुत्र होनेके दो वर और 

पाये हैं ॥ ४० ॥ 


चतुर्वंबंशतायुम॑ भतो लब्धश्व॒ सत्यवान्‌ | 
भर्तुर्हि जीविताथ तु मया चीएणं त्विदं बतम्‌ ॥ ४१॥ 

पाँचवें बरके रूपमें मुझे मेरे पति सत्यवान चार सौ 
वर्षोंकी आयु लेकर प्राप्त हुए हैं | पतिके जीवनकी रक्षाके 
लिये ही मेंने यह त्रत किया था || ४१ ॥ 


पतत्‌ सब मया5 5ख्यात॑ क्वारणं विस्तरेण वः । 
यथावृत्तं सुखोदर्कमिद॑ दुःखे महन्मम ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार मेंने आपलोगोसे विलम्बसे आनेका कारण 
और उसका यथावत्‌ बृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है। मुझे 
जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा है; उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ है॥ ४२ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
निमजममानं व्यसनेरमभिद्गुतं 
कुल नरेन्द्रस्य तमोमये हदे। 
त्वया सुशीलब्तपुण्यया कुल 
सप्ुद्ध तं साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४२॥ 
ऋषि बोले--पतितरते ! राजा युमत्सेनका कुल भाँति- 
भौतिकी विपत्तियोंसे ग्रस्त होकर दुःखके अंधकारमय गदेमें 


श्रीमहाभारते 











[ वनपर्वेणि 
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ड्रबा जा रहा था; परंतु ठुझ-जेसी सुशीछा, श्रतपरायणा और 
पवित्र आचरणबाली कुलीन वधूने आकर इसका उद्धार 
कर दिया ॥ ४३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तथा प्रशस्य हाभिपूज्य चेव 
वरस्प्रियं ताम्षयः समागताः | 
नरेन्द्रमामनचय सपुत्रमअज्गसा 
शिवेन जम्मुमुंदिताः खमालयम्‌॥ ४४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! इस प्रकार वहाँ 
आये हुए. महर्षियोंने स्रियोमें श्रेष्ठ साविन्नीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सत्कार करके पुत्रसहित राजा युमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख और प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घरकों 
प्रस्थान किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्देणि पतिव्रतामाहात्म्यपवंणि साविज्युपाख्याने अष्टनवत्यघिकद्विशततमो5घ्याय:॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत पतिव्रतामाहत्म्यपर्वमें साविश्री-उपाख्यानविषयक दो सौ अदुनवेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २०८ ॥ 





नवनवत्यधिकद्विशततमो<ध्याय: 


शाल्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज द्युमत्सेनका राज्याभिषेक 
कराना तथा सावित्रीकों सो पूत्रों और सो भाइयोंकी प्राप्ति 


मारकंण्डेय उवाच 

तस्यां राच्यां व्यतीतायामुदिते खूयमण्डले। 
कृतपौवीक्षिकाः सर्वे समेयुस्ते तपोधनाः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--जब वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदय हुआ। उस समय सब तपोधन 
ऋषिगण पृर्वाह्कालका नित्यकृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रममें एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्वे खावित््या महाभाग्यं महर्षेयः। 
बद्रुमत्सेनाय नातृप्यन, कथयन्तः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 

वे महर्पिगण राजा युमत्सेने साविशक्रे उस परम 
सौमाग्यका बारंबार वर्णन करते हुए भी तृत्त नहीं होते थे ॥ २॥ 
ततः प्रक्रतयः सवोः शाल्वेभ्यो पभ्यागता न्प । 
आचख्युनिंहतं चेव स्वेनामात्येन तं द्विघ्म ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ | उसी समय शाल्वदेदसे वहाँकी सारी प्रजाओंने 
आकर महाराज युमत्सेनसे कद्दा--'प्रभो | आपका शत्रु 
अपने ही मन्त्रीके हा्थों मारा गया है? ॥ ३ ॥ 
त॑ मन्त्रिणा हत॑ थ्रुत्वा ससहाय॑ सवान्धवम्‌ | 
न्यवेद्यन्‌ यथावृत्तं विद्रुत॑ च हिषद्बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐकमत्यं च सर्वेस्य जनस्याथ न्ञ॒पं प्रति। 
सचलक्षुवोप्यचक्षुयों स नो राज़ा भवत्विति ॥ ५ ॥ 


उन्होंने यह भी निवेदन किया कि उसके सहायक और 
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बन्धु-बान्धव भी मन्त्रीके ही हार्थों मर चुके हैं | शत्रुकी सारी 
सेना पछायन कर गयी है। यह यथावत्‌ बृत्तान्त सुनकर 


पतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 
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नरेशपर ही विश्वास है। उन्हें दिखायी देता होया न 
दीखता हो वे ही हमारे राजा हों || ४-५॥ 


अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता न्प | 
प्राप्तानीमानि यानानि चतुरक्ुं च ते बलम्‌॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 
है । ये सवारियाँ प्रस्तुत हैं और आपकी चतुरक्षिणी सेना भी 
सेवामें उपस्थित है ॥ ६ ॥ 


प्रयाद्दि राजन भद्ठ ते घुएस्ते नगरे जयः । 
अध्यास्स्र चिरराजाय पितपेतामहं पद्म ॥ ७ ॥ 

'राजन्‌ |! आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यमें 
पधारिये | नगरमें आपकी विजय घोषित कर दी गयी है। 
आप दीघकालतक अपने बाप-दादोंके राज्यपर प्रतिष्ठित रहें?॥ 
चन्लुष्मन्तं च तं इृष्ठा राजान वपुषान्वितम्‌ । 

् # 

मूध्नो निपतिताः सर्वे विस्मयोत्फुलछोचनाः ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजा ब्ुमत्सेनको नेत्रयुक्त ओर स्वस्थ शरीरसे 
सुश्योभित देखकर उन सबके नेत्र आश्चर्यसे खिह उठे और 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया ॥ ८॥ 


ततो5मिवाद् तान वृद्धान द्िजानाभ्रमवासिनः। 
ओर > 
तेश्वाभिपूजितः सर्वे! प्रययो नगर प्रति ॥ ९॥ 


इसके बाद राजाने आश्रममें रहनेवाले उन दृद्ध ब्राह्मणोंका 
अभिवादन किया ओर उन सबसे समाहत हो वे अपनी 
राजधानीकी ओर चले ॥ ९॥ 


शेब्या च सह सावित्रया खास्तीर्णन खुबचेसा। 

नरयुक्तन यानेन प्रययौ सेनया छुता॥ १०॥ 
शैब्या भी अपनी बहू सावित्रीके साथ सुन्दर बिछावनसे 

युक्त तेजस्वी शिविकापर; जिसे कई कहार ढो रहे थे; आरूढ़ 

हो सेनासे घिरी हुई चल दी ॥ १० ॥ 

ततो5भिषिषिचुः प्रीत्या चुमत्सेनं पुरोहिताः। 

पुत्र चास्य महात्मानं योवराज्ये5भ्यषेचयन्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोने बड़ी प्रसन्नताके साथ 

द्युम॒त्सेनका राज्याभिष्रेके किया | साथ ही उनके महामना 

पुत्र सत्यवानकों भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 


नवनवत्यधिकद्धिशततमो5घ्याय:ः 


सब छोगोंका एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 
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ततः कालेन महता साविध्याः की्तिवर्धनम्‌ । 

तद्‌ वे पुत्रशतं जशे शूराणामनिवर्तिन/।म्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर दीर्कालके पश्चात्‌ साविन्नीके गर्भसे उसकी 

कीर्ति बढ़ानेवाले सौ पुत्र उत्पन्न हुए । वे सब-के-सब चूरवीर 

तथा संग्रामसे कभी पीछे न हृटनेवाले थे ॥| १२॥ 

आतृणां सोदराणां च तथेवास्याभवच्छतम्‌ । 

मद्राधिपस्याश्वपतेमोलव्यां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी मालवीके गर्भसे 

साविन्नीके सो सहोदर भाई उत्पन्न हुए; जो अत्यन्त 

बलशाली थे॥ १३ ॥ 


एवमात्मा पिता माता इचश्वूः इवशुर एव च। 

भ्तेः कुल च सावित्र्या सर्वे कच्छात्‌ समुद्धतम॥ १४॥ 
इस तरह साविन्नीने अपने आपको; पिता-माताको; सास- 

ससुरको तथा पतिके समस्त कुछको भी भारी संकटसे बचा 

लिया था ॥ १४॥ 


तथेवेषा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसस्मता | 
तारयिष्यति वः सवोन सावित्रीव कुलाइना॥ १५॥ 


सावित्रीकी ही भाँति यह कल्याणमयी उत्तम कुलवाली 
सुशील द्रौपदी तुम सब छोगोंका महान्‌ संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५॥ 


वेग़म्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना। 
विशोको धिज्वरो राजन काम्यके न्यवसत्‌ तदा॥ १६॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समझाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युघिष्ठिर शोक तथा 
चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥१६॥ 
यदचेदं श्टणुयाद्‌ भत्तया साविश्याख्यानमुत्तमम्‌ । 
ख खुखी सर्वसिद्धार्थों न दुःखं प्राप्नुयान्नरः॥ १७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री उपाख्यानकों भक्तिभावसे 
सुनेगा) वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरशोंके सिद्ध होनेसे 
सुखी होगा और कभी दुःख नहीं पायेगा ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतिब्रतामाहास्म्यपर्वेणि साविश्युपाख्याने नवनवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत दनपवके अन्तर्गत पतिव्रतामाहात्म्यप्वेमें सावित्री-उपाख्यानविषयक 


दो सी निन्‍्यानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९९ ॥ 


“7-६8 बहआ >> 
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( कुण्डलाहरणपबे ) 


धीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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त्रिशततमो5ध्यायः 
सर्यका खम्ममें क्णको दशन देकर उसे इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वेक कुण्डल और कवच देनेका ही निश्रय रखना 


जनमेजय उवाच 

यत्‌ तत्‌ तदा महदू्‌ त्रह्म॑ंट्लोमशो वाक्यमत्रवीत्‌! 
इन्द्रस्य वचनादेव पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ १ ॥ 
यज्चापि ते भयं तीवं न च कीतेयसे क्चित्‌ | 
तच्चाप्यपहरिष्यामि धनंजय इतो गते ॥ २॥ 
कि जु तज्जपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌ । 
आसीज्न च स धमोत्मा कथयामास कस्यचित्‌॥ ३ ॥ 

जनमेजय ने पृछा--ब्रह्मन्‌ ! लोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण बचन कहा था कि «तुम्हें जो बड़ा भारी भय छगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते, 
उसे भी में अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा ।! जप करनेवालमें श्रेष्ठ वेशम्पायनजी ! घर्मात्मा महाराज 
युधिष्टिकी कर्णसे वह कोन-सा भारी भय था; जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीं चलाते थे || १--३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अहं ते राजशादुरू कथयामि कथामिमाम्‌ । 
पृच्छतो भरतश्रेष्ठ शुश्यूपख्थ गिरं मम ॥ ४ ॥ 
वेशस्पायन जीन कहा--ठ॒पश्रेष्ठ | भरतकुलभूषण ! 
तुम्हारे प्रश्षके अनुसार में यह कथा सुनाऊँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात छुनो ॥ ४ ॥ 
दादशे समतिक्तान्ते वर्ष प्राप्ते त्रयोदशे । 
पाण्डूनां हितकूच्छक्रः कण भिक्षितुमुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जब पाण्डवॉके वनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहवाँ वर्ष आरम्म हुआ; तब पाण्डवॉके हितकारी इन्द्र 
कर्णसे कबच-कुण्डल मॉगनेको उद्यत हुए ॥ ५॥ 
अभिप्रायमथो ज्ञात्वा महेन्द्रस्य विभावख॒ः । 
कुण्डलाथ मद्दाराज खूर्यः कर्णमुपागतः॥ ६ ॥ 
महाराज ! कुण्डलके विपयम देवराज इन्द्रका मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य कणके पास गये। ६ ॥ 
महाहँ शयने वीरं स्पद्धथौस्त णसंबूते । 
शयानमतिविश्वस्तं ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राक्षणभक्त और सत्यवादी वीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 
होकर एक सुन्दर बिछोनेवाली बहुमूल्य शय्यापर सोया था ॥ 


खप्नान्ते निशि राजेन्द्र दर्शयामास रश्मिवान | 
कृपया परया55विष्टः पुत्रस्नेद्ाध्य भारत ॥ ८ ॥ 

राजेन्द्र | भरतनन्दन ! अंश्ुमाली भगवान्‌ सूर्यने 
पुत्रस्नेह्रश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातकों सपनेमें 
कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 
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त्राह्मणो वेद्विद्‌ भूत्वा सूर्यों योगद्धिरूपवान । 
हितार्थमत्रवीत्‌ कर्ण सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
उस समय उन्होंने वेदवेत्ता ब्राह्मणका रूप घारण कर 
रक्‍खा था । उनका स्वरूप-योग समृद्धिसे सम्पन्न था। उन्होंने 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए इस प्रकार कह्दा--॥ 
कर्ण मद्रचनं तात >टणु सत्यक्षतां बर। 
ब्रुवतो ५च महावाहो सोहदात्‌ परम॑ हितम्‌ ॥ १०॥ 
धत्यघारियोंमिं श्रेश् तात कर्ण |! मेरी बात सुनो। 
महाबाहो | में सौहार्दबश आज तुम्हारे परम हितकी 
बात कहता हूँ ॥ १० ॥ 
उपायास्यति शक्रस्त्वां पाण्डवानां दितेप्सया। 
त्राह्मणच्छझता कर्ण कुण्डलापजिहीर्षया॥ ११॥ 
कर्ण | देवराज इन्द्र पाण्डबोॉके हितकी इच्छासे तुम्हारे 














कुण्डल।हरणपर्व ] 


दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 
छद्यवेष धारण करके तुम्हारे पास आयेँगे।॥ ११ ॥ 
बिदितं तेन शीलं ते स्वस्थ ज़गतस्तथा। 
यथा त्वं भिक्षितः सद्धिद्‌दास्येच न याचसे ॥ १२॥ 
(तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 
जगत्‌को तुम्हारे इस नियमका पता है कि किसी सत्पुरुषके 
माँगनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही हो, उससे कुछ 
माँगते नहीं हो ॥ १२॥ 
त्वें दि तात ददास्येव ब्राह्मणभ्यः प्रयाचितम्‌ । 
वित्त यज्चान्यदप्याहुने प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌ ॥ १३॥ 
पतात | तुम ब्राह्मणोंको उनकी माँगी हुई वस्तु दे ही 
देते हो, साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग लें; 
सब दे डालते हो | किसीको “नहीं? कहकर निराश नहीं छोटाते ॥ 
त्वां तु चैबंविधं शात्वा स्वयं वें पाकशासनः । 
आगन्ता कुण्डलाथोय कवच चेच मिक्षितुम ॥ १४ ॥ 
पुम्हारे ऐसे स्भावकों जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 
तुम्दारे कबच और कुण्डल मॉगनेके लिये आनेवाले हैं| १४ ॥ 
तस्में प्रयाचमानाय न देये कुण्डले त्वया। 
अनुनेयः पर शाक्‍त्या श्रेय एतद्धि ते परम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके मॉगनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना । 
यथाशक्ति अनुनय-विनय करके उन्हें समझा देना, इससे 
तुम्हारा परम मज्ञल होगा ॥ १५॥ 
कुण्डलार्थ ब्लुवंस्तात कारणेबहुमिस्त्वया | 
अन्येबहुविधेर्वित्ते: सन्निवाय: पुनः पुनः ॥ १६॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डलके लिये बात करें; तब-तब 
बहुत-से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके धन-आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हें कुण्डल मॉगनेसे मना करना ॥ 
रत्नें! स््रीभिस्तथा गोभिधीनेबहुविधेरपि । 
निदर्शनेश्व वहुमिः कुण्डलेप्छुः पुरन्द्रः॥ १७॥ 
ध्नाना प्रकारके रत्न) स्त्री; गो) मांति-भाँतिके धन देकर 
तथा बहुत-से दृष्टान्तोंद्रारा बहलाकर कुण्डलार्थी इन्द्रको 
टालनेका प्रयत्न करना ॥ १७ ॥ 
यदि दास्यसि कर्ण त्व॑ सहजे कुण्डले शुभे। 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा झ॒त्योवेशमुपेष्यलि॥ १८ ॥ 
“कर्ण | यदि तुम अपने जन्मके साथ ही उत्पन्न हुए 
ये सुन्दर कुण्डल इन्द्रको दे दोगे; तो तुम्हारी आयु क्षीण 
हो जायगी और तुम मझृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८॥ 
कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद्‌ । 
अवध्यरत्वं॑ रणेष्रीणामिति विद्धि बचो मम ॥ १९ ॥ 
ध्मानद | तुम अपने कवच ओर कुण्डलोसे संयुक्त 


त्रिशततमो एध्यायः 
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बातको समझ लो ॥ १९॥ 
अम्तादुत्थितं छोतदुभयं रत्नसम्भवम्‌। 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया कर्ण जीबित॑ चेत्‌ प्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कर्ण | ये दोनों र्नमय कवच ओर कुण्डल अमृतसे 
उत्पन्न हुए हैं, अतः यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो; तो 
इन दोनों वस्तुओंकी रक्षा अवश्य करना? ॥ २०॥ 
कर्ण उवाच 
को मामेव॑ भवान्‌ प्राह दर्शायन सौहदं परम । 
कामया भगवन्‌ बूहि को भवान्‌ द्विजवेषश्चक्‌ ॥ २१ ॥ 
कर्णने पूछा--भगवन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सलाह दे रहे हैं, इससे 
में जानना चाहता हूँ कि आप कोन हैं? यदि इच्छा हो, तो 
बताइये । इस प्रकार ब्राह्मणवेष घारण करनेवाले आप कोन हैं! ॥ 


ब्राह्मण उवाच 

अहं तात खहस्ांशुः सौहदात्‌ त्वां निद्शये। 
जे छू आर ० 

कुरुष्बेतद्‌ बचो में त्वमेतच्छेयः परं हि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कट्दा--तात ! में सहसांश सूर्य हूँ। स्नेहवश 


ही तुम्हें दर्शन देकर सामयिक कतंव्य सुझा रहा हूँ । तुम 
मेरा कहना मान छो ! इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा॥ 
कर्ण उवाच 

श्रेय एव ममात्यन्तं यस्य में गोपतिः प्रभु: । 

प्रवक्ताद्य हितान्वेषी श्टरणु चेदं॑ बचो मम ॥ २३ ॥ 
कर्णने कहा--जिसके हितका अनुसंघान साक्षात्‌ 

भगवान्‌ सूर्य करते और हितकी बात बताते हैं, उस कर्णका 

तो परम कल्याण है ही | भगवन्‌ | आप मेरी यह 

बात सुनें ॥ २३॥ 

प्रसादये त्थां बरदं प्रणयात्व ब्रवीम्यहम। 

न निवायों बतादस्मादहं यद्यस्मि ते प्रियः ॥ २७ ॥ 
प्रभो ! आप वरदायक देवता हैं। में आपसे प्रसन्न 

रहनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यह कहता हूँ कि 

यदि में आपका प्रिय हूँ, तो आप मुझे इस ब्रतसे विचलित 

न करें ॥ २४ ॥ 

ब्रतं वे मम लोको5यं वेक्ति कृत्स्नं विभावसरो । 

यथाहं द्विजमुख्येभ्यों द्यां प्राणानपि घुवम्‌॥ २५ ॥ 
सूर्यदेव ! संसारमें सब छोग मेरे इस त्रतके विषयमें पूर्ण- 

रूपसे जानते हैं कि मैं श्रेष्ठ ब्राह्मणॉके याचना करनेपर उन्हें 

निश्चय ही अपने प्राण भी दे सकता हूँ ॥ २५॥ 


यद्यागचछति मां शक्रो ब्राह्मणच्छझना दवृतः। 
हिताथ पाण्डुपुत्रनाणां खेचरोत्तम भिक्षितुम्‌॥ २६॥ 





दास्यामि विवुधश्रेष्ठ कुण्डले वर्म चोकत्तमम्‌। 
न में कीर्तिः प्रणशयेत त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
आकाशमें विचरनेवाल्में उत्तम सूर्यदेव | यदि पाण्डवॉके 
हितके लिये ब्राह्मणके छद्ववेशमें अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा मांगने आ रहे हैं, तो देवेश्वर ! मैं 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कवच अवश्य दें दूँगा, जिससे 
तीनों लोकोंमें विख्यात हुई मेरी कीर्ति नष्ट न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्त प्राणरक्षणम्‌ | 
युक्त हि यशसा युक्त मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८ ॥ 
मेरे-जैसे घूरवीरकों प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये, अपयश लेकर प्राणोंकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है। सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बीरोचित एवं सम्पूर्ण छोकके लिये सम्मानकी वस्तु है || २८ ॥ 
सो5हमिन्द्राय दास्यामि कुण्डले सह वर्मणा | 
यदि मां बलबृत्रघ्नो भिक्षार्थमुपयास्यति ॥ २९॥ 
ऐसी स्थितिमें यदि बछासुर और बृत्नासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे, तो में कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवश्य दे दूँगा || २९ ॥ 
हिताथ्थ पाण्डुपुष्नाणां कुण्डले में प्रयाचितुम्‌। 
तन्‍्मे कीतिकरं लोके तस्याकीतिभंविष्यति ॥ ३० ॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवौके हितके लिये मेरे कुण्डल मॉगने 
आयेंगे, तो इससे संसारमें मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
अपयश होगा ॥ ३० ॥ 
वृण्णोमि कीर्ति लोक द्वि जीवितेनापि भानुमन्‌ । 
की्तिमानइनुते खग हीनकीतिस्तु नइयति ॥ ३१॥ 
अतः सूर्यदेव ! में जीवन देकर भी जगतमें कीर्तिका 
ही वरण करूँगा । कीर्तिमान्‌ पुरुष खर्गका सुख भोगता 
है। जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, वह स्वयं भी नष्ट ही है॥ 
की्तिहिं पुरुष छोके संजीवयति मात॒वत्‌ । 
अकीतिर्जबितं हन्ति जीवतोषपि शरीरिणः॥ ३२ ॥ 
कीति इस संसारमें माताकी भाँति मनुप्यको नूतन 
जीवन प्रदान करती दे | परंतु अकीर्ति जीवित पुरुषके भी 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 
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जीवनको नष्ट कर देती है॥ ३२॥ 


अय॑ पुराण: इलोको हि स्वयं गीतो विभावसो। 
धात्रा लोकेश्वर यथा कीतिरायुनरस्थ ह ॥ रे३ ॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा गाया हुआ 
यह प्राचीन श्लोक है कि कीर्ति मनुष्यकी आयुद्दे ॥ ३३ ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीतिरेव परायणम्‌। 
इह लोके विशुद्धा च कीर्तिरायुविवद्धेनी ॥ ३४॥ 
परलोकमे कीति ही पुरुषके लिये सबसे महान्‌ आश्रय 
है। इस लोकमें भी विश्युद्ध कीति आयु बढ़ानेवाली होती है।॥ 
सो5हं शरीरजे द्त््वा कीति प्राप्श्यामि शाश्वतीम। 
दत््वा च विधियद्‌ दान॑ब्राह्मणेश्यो यथाविधि॥ ३२५ ॥ 
इत्वा शरीर संग्रामे रूत्वा कम खुद॒ष्करम। 
विजित्य च परानाजी यश: प्राप्य्यामि केवछम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः मैं अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए कवच-कुण्डल 
इन्द्रकों देकर सनातन कीर्ति प्राप्त करूँगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपृवंक दान देकर अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समराग्निमें शरीरकी आहुति देकर तथा शत्रुओंको संग्राममें 
जीतकर में केवल सुयशका उपाज॑न करूँगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं दच्त्वाः संग्रामे जीविताथिनाम। 
चुद्धान बालान द्विजातींश्र मोक्षयित्वा मद्दाभयात्‌ ॥ ३७॥ 
प्राप्ययामि पण्मं लोके यशः खग्यमनुत्तमम्‌ | 
जीवितिनापि मे रक्ष्या कीर्तिस्तद्‌ विद्धि मे बतम्‌॥ रे८॥ 
संग्राममें भयभीत होकर प्राणोंकी भीख मॉँगनेवाले 
सैनिकोंकी अभय देकर तथा बालक, वृद्ध और ब्राह्मणोंको 
महान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमें परम उत्तम खर्गीय यशका 
उपाजन करूँगा। मुझे प्राण देकर भी अपनी कीर्ति सुरक्षित 
रखनी है | यही मेरा व्रत समझें || ३७-३८ ॥ 
सो5हं दत्वा मघवते भिक्षामेताममुत्तमाम्‌ | 
ब्राह्मणचछल्ि ने देव लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ ३९॥ 
इसलिये देव | इस प्रकारके व्रतबाला मैं ब्राह्मणवेषाधारी 
इन्द्रकी यह परम श्रेष्ठ मिक्षा देकर जगतमें उत्तम गति 
प्राप्त करूँगा || ३९॥ 





इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि कुण्डलाइरणपवंणि सूर्यकर्णसंवादे त्रिशततमोड्घ्याथ: # ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमें सूर्यकर्णसंवादविषयक तीन सौदों अध्याय पूरा हुआ ॥३०० ॥ 
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... एकापिकत्रिशततमोध्ध्यायः 
सर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रकों कुण्डल न देनेका आदेश देना 


सूर्य उवाच 
माहितं कर्ण कार्षीस्त्वमात्मनः सुहृदां तथा । 
पुआजाणामथ भायाणामथों मातुरथो पितुः॥ १ ॥ 
सूर्य ने कहा--कर्ग ! तुम अपना अपने सुद्ददोंका, 
पुत्रों और पत्नियोंका तथा माता-पिताका अद्वित न करो ॥१॥ 


शररारस्याविरोधेन प्राणिनां प्राणभृद्वर । 
इष्यते यशसः प्राप्तिः कीतिश्व त्रिदिवे स्थिरा ॥ २ ॥ 

प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ वीर |! अपने शरीरकी रक्षा करते 
हुए ही प्राणियोकोी इहलोकमें यशकी प्राप्ति तथा खर्गमें 
स्थायी कीति अभीष्ट होती है ॥ २॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


यस्त्व॑ प्राणविरोधेन कीतिमिच्छसि शाश्वतीम्‌ । 

सा ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 

कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो, तो इसमें संदेह नहीं कि वह 

(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणॉँको लेकर ही जायगी || ३ ॥ 

जीवतां कुरुते काय पिता माता खुतास्तथा | 

येचान्ये बान्धवाः केचिलोके ५ स्मिन्‌ पुरुषर्षभ॥ ४ ॥ 
पुरुषरत्ञ | पिता; माता) पृत्र तथा और जो कोई भी 

भाई-बन्धु इस लोकमें हैं, वे सब जीवित पुरुषोंसे ही अपने 

प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं || ४ ॥ 

राज़ानश्र नरव्याप्र पोरुषेण निबोध तत्‌ । 

कीतिश्व जीवतः साध्वी पुरुषस्य महाद्युत ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ | राजालोग भी जीवित रहनेपर ही 

पुरुषाथंसे कीर्तिलाभ करते हैं । इस बातको समझो; जीवित 

पुरुषके लिये ही कीर्ति अच्छी मानी गयी है॥ ५॥ 


स्॒तस्थ कीत्यों कि कार्य भश्मीभूतस्य देहिनः । 
सतः कीर्ति न जानीत जीवन्‌ कीति समइनुते ॥ ६ ॥ 
जो मर गया; जिसका शरीर चितार्की आगमें जलकर 


भस्म हो गया उसे कीर्तिसे क्‍या प्रयोजन है ! मरा हुआ. 


पुरुष कीर्तिके विषयमें कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 
कीर्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६॥ 
स्उ॒तस्य कीतिमेत्यस्थ यथा माला गतायुषः । 
अहं तुत्वां ब्रवीम्येतद्‌ भक्तो5सीति द्वितिप्सया ॥ ७ ॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीर्ति मुर्देके गलेमें पड़ी हुई मालाके 
समान व्यर्थ है । तुम मेरे भक्त हो, इसीलिये तुम्हारे हितकी 
इच्छासे में ये सब बातें कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
भक्तिमन्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना। 
भक्तो5यं परया भकक्‍त्या मामित्यव मद्दाभुज् । 
ममाप भक्तिरुत्पन्ना सत॒त्यं कुरु क्चो मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 
भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महाबाहो | यह 
मेरा भक्त है; परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता है; यह 
सोचकर मेरे मनमें भी तुरहारे प्रति स्नेह जाग उठा है। अतः 
तुम मेरी आशाका पालन करो ॥ ८ ॥ 


अस्ति चात्र पर किचिदध्यात्मं देवनिर्मितम। 
अतश्च त्वां ब्रवीम्येतत्‌ क्रियतामविशद्भुया ॥ ९ ॥ 


इस सम्बन्धमें एक देवविहित आध्यात्मिक रहस्य है। 
इसी कारण तुमसे कह रहा हूँ कि तुम बेखटके यही कार्य 
करो) जिसे मैंने तुम्हें बतलाया है॥ ९ ॥ 


देवगुह्मय॑ त्वया शातुं न शक्यं पुरुषष॑भ। 
म० १ द् १ ७०५ रू 
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तस्मान्नाख्यामि ते गुद्यं काले वेत्स्यति तद्‌ भवान्‌॥ १०॥ 
पुरुषरत्न |! देवताओंकी गुप्त बात तम नहीं समझ 
सकते, इसीलिये वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं बता रहा हूँ । 
समय आनेपर तुम सब कुछ अपने-आप जान छोगे || १० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि त्वं राधेय निबोध तत्‌। 
मास्मे ते कुण्डले दद्या भिक्षिते वज््धपाणिना ॥ ११ ॥ 
राधानन्दन [ मैं फिर अपनी कही हुईं बात दुहराता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो--“इन्द्रके माँगनेपर भी तुम उन्हें 
अपने वे कुण्डल न देना! ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महादर॒ुते । 
विशाखयोमंध्यगतः शशीब विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाद्रुते ! तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलॉसे निर्मल 
आकाश विशाखा नामक दो नक्षत्रोंके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो ॥ १२॥ 
कीर्तिश्व जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्धि तत्‌ । 
प्रत्याख्येयरत्वया तात कुण्डलार्थ सुरेश्वरः ॥ १३॥ 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि जीवित पुरुषके लिये 
ही कीर्ति प्रशंसनीय है| अतः तात ! तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
शक्या वहुविधेवाक्ये: कुण्डलेप्सा त्वयानघ । 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तेः पुनः पुनः ॥ १७ ॥ 
अनघ [तुम बारंबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमे बहछाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 
हेतुमदुपपन्नार्थेमाचुर्यक्तभूषणे: । 
पुरन्द्रस्यथ कण त्वं बुद्धिमेतामपानुद ॥ १५॥ 
कर्ण |! अनेक कारण दिखाकर) नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुयंगुणसे विभूषत वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके विचारकों तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वं हि नित्यं नरव्याप्र स्पर्थेलसे सबव्यलाचिना | 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शूरः समेष्यति ॥ १६॥ 
नरव्याप्र | तुम सदा अजुनसे स्पर्धा रखते हो, अतः 
झूरवीर अजुन युद्धमें कभी तुमते अवश्य भिड़ेगा॥ १६॥ 





न तु त्वामजुनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम॒। 

विजेतुं युधि यद्यस्य खयमिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम इन दोनों कुण्डलोॉको धारण किये रहोगे; 

तो अजुन वुम्हें युद्धमें कदापि नहीं जीत सकते, मले ही 
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सक्षात्‌ इन्द्र भी उनको सहायता करनेके लिये आ जाये॥ १७॥ 
तस्मान्न दये शक्राय त्वयत कुण्डले शुभे। 
संग्राम यांद निजंतुं कर्ण कामयस5जुनम्‌ ॥ १८ ॥ 


भंमद्वाभारते 


[ बनपर्व॑णि 
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अत; कर्ण | यदि तुम समरभूमिर्मं अर्जुनको जीतनेकी 
अभिलाषा रखते हो; तो इन्द्रको ये दोनों शुभ कुण्डल 
कदापि न देना ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्व॑णि कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंचादे एकाधिकन्रिशततमोड्ध्याय: ॥ ३०१ ॥ 


इस प्र कार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्णसंवादविषयक तीन सौ एकर्रों अध्याय पुरा हुआ॥ ३०१ ॥ 
धैणणज्लअशिक ८ -त 5 
च्च धि क्‌ 4 हे 
9. त्रिशततमा<्ध्यायः 
े जय 2% | 5 जज थम 
खय-कर्ण-संवाद, खूथकी आज्ञाके अनुसार कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही 
उन्हें कुण्डल ओर कबच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 


भगवन्तमहं भक्तों यथा मां वेत्थ गोपते | 
तथा परमतिग्मांशों नास्त्यदेयं कर्थंचन ॥ १ ॥ 
कर्णन कहा--सूर्यदेव ! में आपका अनन्य भक्त हूँ 
जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं| प्रचण्डरबमे |! आपके 
लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है ॥ १ | 
नमेदारान में पुत्रान चात्मा खुहदो न च | 
तथेष्ठा वे सदा भकत्या यथा त्वं गोपते मम ॥ २ ॥ 
स्त्री; पुत्र; सुदृद्‌ और अपना शरीर भी मुझे बेसा प्रिय 
नहीं है, जेसे आप हैं | किरणोंके स्वामी सूर्यदेंव | सदा आप 
ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं ॥ २ ॥ 
इष्टानां च महात्मानों भक्तानां च न संशयः | 
कुवन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर॥ ३ ॥ 
प्रभाकर ! आप भो जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 
प्रिय भक्तोपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥| ३ ॥ 
इष्टो भक्तश्व मे कर्णो न चान्यद्‌ देवतं दिवि। 
जानात इति वे रूत्वा भगवानाह मद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 
आपको यद्द मालूम दे कि कण मेरा प्रिय भक्त है और 
वह स्वर्गके दूसरे किसी भी देवताको ( अपने इष्टरूपमें ) नहीं 
जानता है; यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 
रहें || ४॥ 
भूयश्व शिरसा याचे प्रसाद्य च पुनः पुनः । 
इति ब्रवीमि तिग्मांशा त्वं तु में क्षन्तुमहेसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाडे देव ! में पुनः आपके चरणोंमें 
मस्तक रखकर; आपको प्रसन्न करके बारंबार क्षमा-याचना 
करता हूँ । इस समय में जो कुछ कद्दता हूँ; उसके लिये आप मुझे 
क्षमा करें ॥ ५ ॥ 
विभेमि न तथा झत्योयेथा बिभ्ये पन्नतादहम्‌ । 
विशेषेण द्विजातीनां सर्वेषां सबंदा सताम ॥ £* ॥ 
प्रदाने जोवितस्यापि न मे5त्रास्ति विचारणा | 


में मृत्युसे भो उतना नहीं डरता, जितना झठसे डरता हूँ । 
विशेषतः सदा समस्त सजन ब्राह्षणोंको उनके मॉगनेपर अपने 
प्राण देनेमे भी मुझे कोई सोच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 
यज्ध मामात्थ देव त्वं पाण्डव॑ फार्मगुनं प्रति॥ ७ ॥ 
व्यतु संतापञजं दुःखं तब भास्कर मानसम्‌ | 
अज्जुनप्रतिम॑ चेव विजेष्यामि रणे5जुनम्‌ ॥ < ॥ 


देव ! आपने पाण्डुनन्दन अजुनसे जो मेरे लिये डरकी 
बात बतायी है; उसके लिये आपके मनमें कोई दुःख और 
संताप नहीं होना चाहिये | भास्कर ! में कार्तवीय अजुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमें अवश्य जीत दूँगा ॥ ७-८ ॥ 
तवापि विदितं देव ममाप्यल्रबर्ल महत्‌। 
जामदस्न्यादुपात्त यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मतः॥ ९ ॥ 
देव ! मेरे पास भी अस्ननोंका जो महान्‌ बल है, इसे आप 
भी जानते हैं। मेंने जमदग्निनन्दन परशुराम तथा 
महात्मा द्रोणाचायंसे असख््रविद्या सीखी है ॥ ९ ॥ 
इदू त्वमनुजानीहि सुरध्रेष्टठबतं मम । 
भिक्षते वर्ज्जिणे दद्यामपि जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 
लव छ देने हे उ > 
सुरश्रेष्ठ | यह जो मेरा दान देनेका ्रत है; उसके लिये 
आप भी मुझे आशा दीजिये, जिससे में याचक बनकर आये 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकूं ॥ १० ॥ 
सूर्य उवाच 
यदि तात ददास्ये ते वज्निणे कुण्डले शुभे । 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजया्थ महाबलूम ॥ ११॥ 
यु के डे 
नियमेन प्रदयां ते कुण्डले वे शतक्रतो । 


सूर्य बोले--तात ! यदि तुम इन्द्रकों ये दोनों सुन्दर 
कुण्डल दे रद्दे हो; तो तुम भी उन महाबली इन्द्रसे अपनी 
विजयके लिये कोई असत्र माँग लेना और उनसे स्पष्ट 
कद देना कि देवराज ! मैं एक शर्तंके साथ ये दोनों 
कुण्डल आपको दे सकता हूँ ॥ ११३ ॥ 
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अवध्योह्यसि भूतानां कुण्डलम्यां लमन्वितः॥ १२॥ 
अजुनेन विनाश हि तव दानवसूदनः । 
प्राथयानो रणे वत्स कुण्डले ते जिहीषेति ॥ १३ ॥ 
कर्ण | इन दोनों कुण्डल्ोसे युक्त रहनेपर तुम सभी 
प्राणियोंके लिये अवध्य बने रहोगे | वत्स | दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमें अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाश चाहते हैं । 
इसीलिये वे तुम्हारे दोनों कुण्डलोॉको हर लेनेकी इच्छा 
करते हैं || १२-१३ ॥ 
स त्वमप्येनमाराध्य खूनूतामिः पुनः पुनः । 
अभ्यर्थेयेथा देवेशममोघा्थ पुरन्द्रम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारंबार मीठे 
वचन बोलकर देवेश्वर इन्द्रसे किसी अमोघ अख्त्रक्े लिये 
प्रार्थना करना ॥ १४॥ 


अमोधां देहि मे शक्तिममित्रविनिबहिंणीम । 

दास्यामि ते सहसत्राक्ष कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
तुम उनसे कहना--सहसााक्ष | में आपको अपने शरीर- 

का उत्तम कवच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 

भी मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये; जो शत्रओं 

का संहार करनेवाली है? ॥ १५॥ 

इत्येघ नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कण्डल । 

तया त्वं कर्ण संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून ॥ १६॥ 
इसी शर्तके साथ तुम इन्द्रको अपने कुण्डल देना । कर्ण ! 

उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमं अपने शत्रुआओको मार डालोगे | 


नाहत्वा हि महाबाहो शत्रनेति करं पुनः 
सा शक्तिदंवराजस्य शतशोषथ सहस्म३ ॥ १७॥ 


मदहाबाहो ! देवराज इन्द्रकी वह शक्ति युद्धमें सेकड़ों- 
हजारों शत्रुओंका वध किये बिना पुनः हाथमें लौठकर 
नहीं आती ॥ १७ ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

पएकव्समुकत्वा सहस्मांशुः सहसान्तरधीयत | 

चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 
( कर्णस्तु बुबुधे राजन स्वप्नान्ते प्रधदन्निव | 
प्रतिवुद्धस्तु राधेयः स्वप्न संचिन्त्य भारत ॥ 


दश्यधिकनत्रिशततमो 5ध्यायः 


जे अजीज जी +ल लत 
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चकार निश्चयं राजन शक्त्यथ वदरता बरः । 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलाथ परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्मे प्रदास्यामि कुण्डले वर्म चेच ह । 
स॒कत्वा प्रातरुत्थाय कायोणि भरतब्भ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकाय॑मुपाक्रमत्‌ | 
विधिना राजशादूंल मुहतेमजपत्‌ ततः ॥ ) 


राजन | स्वप्नके अन्तमें कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा । भारत | जगनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ राधा- 
नन्‍्दन कर्णने स्वप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्चय किया; “यदि शनत्रुओँको संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल 
के लिये मेरे पास आ रहे हैं तो में शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा ।? भरतश्रेष्ठ ! ऐसा निश्चय करके 
कर्ण प्रातःःकाछ उठा और आवश्यक कार्य. करके ब्राह्मणोंसे 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संध्योपासन आदि कार्य करने 
लगा । नृपश्रेष्ठ | फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 
जप किया ॥ 


ततः सूर्याय जप्यान्ते कर्णः स्वप्नं न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १८ ॥ 
यथादष्ट॑ यथातत्त्व॑ यथोक्तमुभयोनिशि । 
तत्‌ स्वमाजुपूव्यंण शशंसास्मैं वृषस्तदा ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर जपके अन्त कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे स्वप्नका 
वृत्तान्त निवेदन किया | उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोंमें जैसी बातें हुई थीं, उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १८-१९ ॥ 


तच्छुत्वा भगवान देवो भानुः खभौनुसूदनः । 
उबाच त॑ तथेत्येव कर्ण सूर्यः स्मयन्निव ॥ २० ॥ 


राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेबने यह सब 
सुनकर कर्णसे मुसकराते हुए-से कहा-“तुमने जो कुछ देखा है, 
वह सब ठीक है? ॥ २० ॥ 


ततस्तत्त्वमिति ज्ञात्वा राधेयः परवीरहा। 
डे + 
शक्तिमेवाभिकाड्लन्‌ वे वासदं प्रत्यपालयत्‌ ॥ २१ ॥ 


तब शन्रुआँका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाकों यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाषा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपव्वेणि कुण्डछाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे हृयधिकत्रिशततमोडध्याय:ः ॥ ३०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफतेके अन्तर्गत कुष्डराहरणप्वमें सूर्य-कर्ण-संवरादजरिषयक तीन सौ दोबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैं ) 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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हक पु धकत्रिशततमो<ध्याय 
कुन्तिभोजके यहाँ ब्रह्मपिं दुवासाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
पृथाको आवश्यक उपदेश देना 


जनमेजय उवाच 
कि तद्‌ गुह्यं न चाख्यातं कर्णायेहोष्णरश्मिना । 
कीहशे कुण्डले ते व कवच चेव कीडशम्‌ ॥ १ ॥ 
कुतश्च कवच तस्य कुण्डल चेंच सत्तम। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्‍्मे ब्रूह्ठि तपोधन ॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा -सजनशिरोमणे ! कौन-सी 
ऐसी गोपनीय बात थी; जिसे भगवान्‌ सूर्यने कर्णपर प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कबच केसे थे १ 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहंसे प्राप्त हुए थे ! 
में यह सुनना चाहता हूँ, आप क्ृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अयं राजन ब्रवीम्येतत्‌ तस्य गुहयं विभावसोः । 
याहशे कुण्डले ते च कवच चेंच यादशम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनज्ञीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमें 
जो गोपनीय रहस्य था; उसे बताता हूँ | इसके साथ कर्णके 
कुण्डल ओर कवच केसे थे ! यह भी बता रहा हूँ ॥ ३॥ 
कुन्तिभोजं पुरा राजन्‌ ब्राह्मण: पयुपस्थितः । 
तिम्मतेजा महाप्रांशुः चइमश्रुदण्डजटाधरः ॥ ४ ॥ 
राजन | प्राचीन कालकी बात है) राजा कुन्तिभोजके 
दरबारमें अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 


व का ड, जज 
ह | ॥| [ । 






९ 





उपस्थित हुए | उन्होंने दाढ़ी, मूँछः दण्ड और जदा 
धारण कर रक्‍खी थी ॥ ४ ॥ 
दशंनीयाइनवद्याइस्तेजसा. प्रज्वलन्निच । 
मधुपिज्ञो मधुरवाक्‌ तपःस्वाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 

उनका स्वरूप देखने ही योग्य था। उनके सभी अज्ञ निदोष 
थे। वे तेजसे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे। उनके शरीर- 
की कान्ति मधुके समान पिज्नलल वर्णकी थी | वे मधुर वचन 
बोलनेवाले तथा तपस्या और स्वाध्यायरूप सकुर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


स॒राज़ानं कुन्तिभोजमब्रवीत्‌ खुमहातपाः । 
भिक्षामिच्छामि वे भोक्त' तव गेंहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 

उन महातपस्वीने राजा कुन्तिभोजसे कहा--“किसीसे 
ईर्ष्या न करनेवाले नरेश ! में तुम्हारे घरमें भिक्षान्न भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


न में व्यलीक कतेव्यं त्वया वा तव चालुगेः | 
एवं वत्स्यामि ते गेड़े यदि ते रोचतेडनघ ॥ ७ ॥ 


'परंतु एक शर्त है; तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूठ आचरण न करें | अनघ ! यदि तुम्हें मेरी 
यह शर्त ठीक जान पड़े; तो उस दक्षामें में तुम्हारे घरमें 
निवास करूँगा ॥ ७ ॥ 
यथाकाम च गच्छेयमागच्छेयं तथेव च। 
दशय्यासने च मे राजन नापराध्येत कश्चवन ॥ ८ ॥ 

“मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँगा,चला जाऊँगा और 
जब जीमें आयेगा, चला आऊँगा । राजन्‌ ! मेरी शय्या और 
आसनपर बैठना अपराध होगा। अतः यह अपराध कोई न करे!॥ 


तमब्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं बचः । 
एयमस्तु परं॑ चेति पुनश्चेनमथात्रवात्‌ ॥ ९ ॥ 

तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उत्तर 
दिया--“विप्रवर ! “एवमस्तुः---जैसा आप चाहते हैं; वैसा 
हो होगा;? इतना कहकर वे फिर बोले--॥ ९ ॥ 


मम कन्या महाप्राश पृथा नाम यशस्विनी | 
न्‍ बे 
शीलवबृत्तान्विता साध्ची नियता चंच भाविनी ॥ १० ॥ 
“महाप्राज्ञ ! मेरे प्रथा नामकी एक यशस्विनी कन्या है; जो 
शील और सदाचारसे सम्पन्न) साध्वी, संयम-नियमसे रहने- 
वाली और विचारशील है ॥ १० ॥ 


कुण्डलादरणपर्य ] 


लओतणज जज +++++> 


न्त्िजिण लडीीति चचताा.. + 


उपस्थास्यति सा त्वां वे पूजयानवमन्य च । 
तस्याश्च॒ शीलवृत्तेन तृष्टि समुपयास्यसि ॥ ११॥ 

“वह सदा आपकी सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 
उसके द्वारा आपका अपमान कभी न होगा । मेरा विश्वास है 
कि उसके शील और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे! | ११ ॥ 
एवमुकत्वा त॒ तं॑ विप्रमभिपूज्य यथाविधि । 
डवाच कन्यामम्येत्य पृर्थां पथुछलोचनाम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 
करके राजाने अपनी विशाल नेन्रोंवाली कन्या प्रथाके पास 
जाकर कहा--॥ १२ ॥ 


अय॑ वत्से महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 

मम गेहे मया चास्य तथेत्येवं प्रतिश्रुतम ॥ १३ ॥ 
प्वत्से | ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमें निवास करना 

चाहते हैं । मेंने “तथास्तु” कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 

प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३ ॥ 


त्वयि वत्से पराइवस्य ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ! 

तन्मे वाक्यममिथ्या त्वं कतुमहेसि कहिंचित्‌ ॥ १४ ॥ 
“बेटी ! तुमपर भरोसा करके ही मेंने इन तेजस्वी ब्राह्मण- 

की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 

मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आशा है ॥ १४ ॥ 


अय॑ तपस्वी भगवान्‌ खाध्यायनियतो द्विजः । 

यद्‌ यद्‌ ब्रूयान्महातेजा स्तत्तद्‌ देयममत्स रात्‌ ॥ १५ ॥ 
धथ्ये विप्रवर महातेजस्वी, तपस्वी+ ऐश्वर्यशाली तथा नियम- 

पूर्वक वेदौके स्वाध्यायमें संलग्न रहनेवाले हैं | ये जिस-जिस वस्तु- 

के लिये कहें, वह सब इन्हें ईष्यांरहित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 


ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो द्वि पर तपः। 
ब्राह्मणानां नमस्कारेः सूर्यों दिवि विराजते ॥ १६ ॥ 

(क्योंकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है, ब्राह्मण ही परम तप 
है, ब्राह्मणोंके नमस्कारसे ही सूर्यदेव आकाशमें प्रकाशित हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 


अमानयन्‌ हि मानाहोन्‌ वातापिश्व महाखुरः। 

निहतो ब्ह्मदण्डेन तालजट्डस्तथेव च॥ १७॥ 
माननीय ब्राह्मर्णोका सम्मान न करनेके कारण ही महान 

असुर वातापि और उसी प्रकार तालजब्ड ब्रह्मदण्डसे मारे 

गये ॥ १७ ॥ 

सो5यं वत्से महाभार आहितस्त्वयि साम्प्रतम। 

त्वं सदा नियता कुयो ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः बेटी | इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैंने 

तुम्होरे ऊपर रक्‍्खा है। तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राह्मण- 

देवताकी आराधना करती रहो ॥ १८ ॥ 


उयधिकत्रिशततमो 5 ध्याय:ः 
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ज़ानाप्रिप्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रभृति नन्द्नि। 
ब्राह्मणेष्विद्द सर्वेषु गुरुबन्धुषु चेव ह ॥ १९॥ 
तथा प्रेष्येषु सर्वेषु मित्रसम्बन्धिमातषु । 
मयि चेच यथावत्‌ त्वं सर्वमावृत्य वर्तसे ॥ २० ॥ 
धमाता-पिताका आनन्द बढ़ानेवाली पुत्री | में जानता 
हूँ, बचपनसे ही तठ॒म्दारा चित्त एकाग्र है। समस्त ब्राह्मणों 
गुरुजनों, बन्धु-बान्धवों, सेवकों, मित्रों, सम्बन्धियों तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी तुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्धावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० ॥ 


न हातुशे जनो5स्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते । 

सम्यस्वृत््यानवद्याकह्लि तव भृत्यजनेष्वपि ॥ २१ ॥ 
“निर्दोष अज्भोवाली पुत्री | नगरमें या अन्तःपुरमें, 

सेवकोंमे भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं है; जो तुम्हारे उत्तम 

बर्तावसे संतुष्ट न हो ॥ २१ ॥ 

संदेशव्यां तु मन्‍्ये त्वां द्विजाति कोपनं प्रति। 

पृथे बालेति रृत्वा वे खुता चासि ममेति च ॥ २२ ॥ 
“तथापि एथे | तुम अभी बालिका और मेरी पुत्री होः 

इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमे तुम्हें 

कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव में करता हूँ ॥ 


तृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य दयिता खुता । 

दत्ता प्रीतिमता मह्यं पिच्रा बाला पुरा खयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“वृष्णिवंशमें तुम्हारा जन्म हुआ है | तुम झूरसेनकी 

प्यारी पुत्री हो । पूर्वकालमें स्वयं तुम्हारे पिताने बाल्यावस्थामें 

ही बड़ी प्रसन्‍नताके साथ तुम्हें मेरे हाथों सौंपा था ॥ २३ ॥ 


च्ुदेवस्य भगिनी खसुतानां प्रवरा मम। 
अश्यमग्रे प्रतिशञाय तेनासि दुहिता मम ॥ २७ ॥ 
तुम वसुदेवकी बहिन तथा मेरी संतानोंमें सबसे बड़ी 
हो । पहले उन्होंने यह प्रतिशा कर रक्खी थी कि मैं अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा। उसीके अनुसार उन्होंने तुम्हें मेरी 
गोदमें अर्पित किया है; इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४ ॥ 
ताहशे हि कुले जाता कुले चेच विवधिता। 
खुखात्‌ खुखमनुप्राप्ता हदादश्द्मिवागता ॥ २५ ॥ 
प्वेंसे उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
कुलमें तुम पालित और पोषित होकर बड़ी हुई । जेसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोवरम गिरती है, 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय स्थानमें 
आयी हो ॥ २५ ॥ 
दोष्कुलेया विशेषेण कथ्थंचित्‌ प्रग्महँ गताः । 
बालभावाद्‌ विकुघेन्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६ ॥ 


१८०६ 
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'सुभे ! जो दूपित कुलमें उत्पन्न होनेवाली स्तरियाँ हैं, वे 
किसी तरह विशेष आग्रहमे पड़कर अरने अविवेकके कारण 
प्रायः विगड़ जाती हैं ( परंतु तुमसे ऐसी आशछड्ढा 
नहीं है )॥ २६ ॥ 
पृथे राजकुले जन्म रूप चापि तवाद्भुतम्‌। 
तेन तनासि सम्पन्ता समुपेता चर भाविनी ॥ २७ ॥ 

प्ृथे | तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है | तुम्दारा रूप 
भी अद्भुत है | कुल और स्वरूपके अनुसार ही तुम उत्तम शील) 
सदाचार और सद्ुणोंसे संयुक्त एवं सम्पन्न हो। साथ ही 
विचारशील भी हो ॥ २७ ॥ 
सा त्वं दप परित्यज्य दम्भ मानं च भाविनि । 


श्रीमहाभाग्ते 


[ बनपर्चणि 
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आराध्य दरद विप्र श्रेयसा योक्ष्यले पृथे ॥ २८ ॥ 
'सुन्दर भाववाली प्रथे | तुम दर्प, दम्भ और मानकों 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राह्मणकी आराधना करोगी; तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 
पए॒व॑ प्राप्स्यसि कल्याणि कल्याणमनघे धुवम्‌ | 
कोपिते च छ्विजश्रष्ठे रूत्स्नं दह्येत मे कुलम ॥ २५०, ॥ 
“कल्याणि | तुम पापरहित हो | यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमें सफल हो गर्यी, तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणको 
प्राप्ति होगी और यदि तुमने अपने अनुचित बर्तावसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया, तो मेरा सम्पूर्ण कुछ जलकर भस्म 
ही जायगाः ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि प्रथोपदेशे व्यधिकत्रिशततमोड्ष्याय: ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्त+त कुण्डलाहरणपर में पुथाकों 3पंदेशविष्यक दीन सो तीनवों अध्याय पुरा हुआ ॥३०३॥ 


चतुरधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
कुन्तीका पितासे वातौलाप और ब्राह्मणकी परिचर्या 


कुन्त्युवाच 
ब्राह्मणं यन्त्रिता राजन्नुपस्थास्थामि पूजया । 
यथाप्रतिक्ष॑ राजेन्द्र न च मिथ्या ब्रवीस्यहम ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--राजन्‌ ! मैं नियमोंमें आबद्ध रहकर 
आपकी प्रतिज्ञाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 
सेवा पूजाके लिय्रे उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र | मैं झूठ नहीं 
बोलती हूँ ॥ १ ॥ 
पुष चेंब खभावों में पूजयेयं द्विजानिति। 
तव॒चौोच प्रिय॑ कार्य श्रेयश्व परम मम्त ॥ २ ॥ 
यह मेरा स्वभाव ही है कि में ब्राह्मणोंकी सेवा-पूत्रा करूँ 
ओर आपका प्रिय करना तो मेरे छिये परम कब्याणकी 
बात है ही ॥ २ ॥ 
_ अद्येवेष्पति सायाह्ने यदि प्रततरथो निशि-। 
यद्यघेंरात्रें भगवान न में कोपं करिष्यति॥ ३ ॥ 
ये पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंक्राक आवें, प्रातःकाछ 
पधारें अथवा रात या आधी रातर्म भी दद्यन दें ये कभी भी 
मेरे मनमें क्रोध उत्नन्न नहीं कर सरकेंगे-- मैं हर समय इनकी 
समुचित सेवाके लिये प्रस्तुत रहँगी ॥ ३॥ 
लाभी म्मेप राजेन्द्र यद्‌ थे पूजयती द्विजान । 
आदेशे तब तिष्ठन्ती हित॑ कुयों नरोत्तम॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ छाभकी बात यही 
है कि में आपकी आशाके अधीन रहकर ब्राह्मणोकी सेवा- 
पूजा करती हुई सदैव आपका हित-साधन करूँ ॥ ४ ॥ 


विस्नब्धो भव राजेन्द्र न व्यलीक हविजोत्तमः । 
वसन प्राप्स्थति ते गेहे सत्यमेतद्‌ ्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
महाराज | विश्वास कीजिये | आपके भवनमें निवास 
करते हुए ये द्विजश्रेष्ठ कभी अपने मनके प्रतिकूल कोई कार्य 
नहीं देख पार्येंगे | यह में आपसे सत्य कहती हूँ।| ५ ॥ 
यत्‌ प्रियं च द्विजस्थास्य हि6त॑ चेव तवानघ। 
यतिष्यामि तथा राजन व्येतु तेमानसतो ज्वरः ॥ ६ ॥ 
निष्याप नरेश | आपकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये । में वही कार्य करनेका प्रयत्न करूँगी, जो इन तपस्वी 
ब्राह्मणको प्रिय और आपके लिये हितकर हो ॥ ६ ॥ 
त्राक्षणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिचीपते । 
तारणाय समथोः स्युरविपरीते वधाय चर ॥ ७ ॥ 
क्योंकि प्रथ्वीपते ! महाभाग ब्राह्मण भलीमाति पूजित 
होनेपर सेवकको तारनेमें समर्थ होते हैं और इसके विपरीत 
अपमानित होनेपर विनाशकारी बन जाते हैं॥ ७॥ 
साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌ । 
न मत्कते व्यथां राजन प्राप्श्यसिद्विजसत्तमात्‌॥ ८ ॥ 
में इस बातको जानती हूँ | अतः इन श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
सब तरहसे संतुष्ट रकखूँगी। राजन ! मेरे कारण इन द्विजश्रेष्ठ- 
से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 
अपराधे५पि राजेन्द्र राशामश्रेयसे छ्विजाः। 
भवन्ति च्यवनो यद्वत्‌ सुकन्यायाः छृते पुरा ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | किसी बालिकाद्वारा अपराध बन जानेपर 


कुण्डछाहरणपर्व ] 
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अधीन जन ली ५ली जी गीत पी 


भी ब्राह्मणलोग राजाओंका अमज्गजल करनेको उद्यत हो 
जाते हैं, जैसे प्राचीन कालमें सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिका अनिष्ट करनेको उद्युत 
हो गये थे ॥ ९ ॥ 


नियमेन परेणाहमुपस्थास्ये हिजोत्तमम्‌। 
यथा त्वया नरेन्‍्द्रेदं भाषित ब्राह्मणं प्रति ॥ १०॥ 
नरेन्द्र | आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमें 
जो कुछ कहद्दा है; उसके अनुसार मैं उत्तम नियर्मोके पालन- 
पूर्वक इन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी सेवामें उपस्थित रहूँगी ॥ १० ॥ 
एवं ब्र॒ुवर्न्ती बहुशः परिष्वज्य समर्थ्य च। 
इति चेति च कतंव्यं राजा सर्वेमथादिशत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार कहती हुई क्ुन्तीको बारंबार गलेसे लगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-केंसे 
क्या-क्या करना चाहिये, इसके विषयमे उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ 
राजोवाच 
प्वमेतत्‌ त्वया भद्दे कर्तव्यमविशज्भया। 
मद्धिताथथ तथा5 5व्माथथ कुलाथ चाप्यनिन्द्ति ॥ १२॥ 
राजा बोले--भद्ठे ! अनिन्दिते ! मेरे, तुम्हारे तथा 
कुलके हितके लिये तुम्हें निःशइक्लभावसे इसी प्रकार यह सब 
कार्य करना चाहिये॥ १२॥ 
एचमुफ्त्वा तुतां कन्यां कुन्तिभोजो महायशाः 
पृथां परिददों तस्मे द्विजाय द्विजवत्सलः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणप्रेमी महायशस्त्री राजा कुन्तिभोजने पुत्रीसे ऐसा 
कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामें पएथाको दे दिया ॥१३॥ 
इय॑ त्रह्मनू मम खुता बाला सुखबविवधिता। 
अपराध्येत यत्‌ किचिन्न कार्य हृदि तत्‌ त्वया ॥ १४॥ 
ओर कहा-- “ब्रह्म न्‌ | यह मेरी पुत्री प्रथा अभी बालिका 
है और सुखमें पली हुई है। यदि आपका कोई अपराध कर 
बैठे, तो भी आप उसे मनमें नहीं छाइयेगा ॥ १४ ॥ 


पश्चाधिकतन्रिशततमो ६ध्यायः 








१८०७ 
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हिज्ञातयों 





महाभागा चुद्धबालतपसखिपु। 


' भवन्‍त्यक्रोधनाः प्रायो हापराद्धेषु नित्यदा ॥ १५॥ 


बृद्ध, बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 
दें, तो भी आप-जैसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कभी उनपर 
क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 
खुमहत्यपराधे ५पि क्षान्तिः कायो द्विजातिभिः । 
यथाशाक्ति यथोत्साहं पूजा ग्राह्मा द्विजोत्तम ॥ १६॥ 


“विप्रवर ! सेबकका महान्‌ अपराध होनेपर भी ब्राह्मणों- 
को क्षमा करना चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 


: उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा स्वीकार कर लेनी चाहिये! ॥ 


तथेति वब्राह्मणेनोक्तं स राज्ञा प्रीतमातसः । 
हंसचन्द्रांशुसंकाशं ग्रहमस्मे न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १७॥ 

ब्राह्मणने “तथास्तु? कहकर राजाका अनुरोध मान लिया। 
इससे उनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने ब्राक्षणको 
रहनेके लिये हंस ओर चन्द्रमाकी किरणेंके समान एक 
उज्ज्वल भवन दे दिया ॥ १७ ॥ 


तत्राग्निशरण कलपसमाखनं तस्य भानुमत्‌। 
आहारादि च सब तत्‌ तथेव प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ अग्निहोत्रणहमं उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी | भोजन आदिकी सब सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १७॥ 
निक्षिप्प राजपुत्री तु तन्द्रीं मां तथेव च । 
आतस्थे परम यत्नं ब्राह्मणस्याभिराधन ॥ १९ ॥ 
राजकुमारी कुन्ती आल्स्य और अभिमानको दूर भगा- 
कर ब्राह्मणकी आराधनामें बड़े यत्नसे संलग्न हो गयी ॥ १९ | 
तत्र सा ब्राह्मणं गत्वा प्रथा शौचपरा सता । 
विधिवत्‌ परिचाराहँ देववत्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥ २० ॥ 
बाहर-भीतरसे शुद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनोय 
ब्राह्मणफे पास जाकर देवताकी भाँति उनकी विधिवत्‌ 
आराधना करके उन्हें पूर्णरूपसे संतुष्ट रखने छगी || २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपवेणि कुण्डर। हरणपर्वणि प्रथाद्विजपरिचर्यायां चतुरघिकन्निशततमो<ध्यायः ॥ ३०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें कुन्तीके द्वारा ब्राह्मणकी परिचर्याविषयक 
तीन सो चारवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०४ ॥ 
ज्ल्ञौाएज््, बा सो 


पश्माधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपख्री ब्राक्मणका उसको मन्त्रका उपदेश देना 


वेश़म्पायन उवाच 


सा तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितब्॒तम्‌। 


तोषयामास शुद्धन मनसा संशितव्ता ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ --महाराज | इस प्रकार 
वह कन्या प्रथा कठोर व्रतका पालन करती हुई शुद्ध दृदयसे 
उन उत्तम ब्रतधारी ब्राह्मणणकोी अपनी सेवाओद्वारा संतुष्ट 
रखने लगी ॥ १॥ 


१८०८ 
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प्रातरेष्याम्पथेत्युकत्व| कदाचिद्‌ द्विजसत्तमः । 
तत आयाति राजेन्द्र सायं राजावथों पुनः॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि पमैं प्रातः- 
काल लोट आउऊँगा! चल देते ओर सायंकाल अथवा बहुत 
रात बीतनेपर पुनः वापस आते थे ॥ २॥ 


ते च सवोखु वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्नयेः | 
पूज़यामास सा कन्या वर्धमानेस्तु सबंदा ॥ ३ ॥ 


परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 
अधिक-अधिक परिमाणमें भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्री तथा 
शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 
करती थी ॥ ३॥ 


अन्नादिसमुदायारः शय्यासनकृतस्तथा | 
द्वसे दिदसे तस्य वर्धते न तु हीयते ॥ ४ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था। उनके लिये 
शय्या ओर आसन आदिका सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी | किसी बातमें तनिक भी कमी नहीं 
की जाती थी ॥ ४ ॥ 


निर्भतर्सनापवादेश . तथेवाप्रियया गिरा। 
ब्राह्मणस्य पृथा राजन न चकाराध्रियं तदा ॥ ५ ॥ 


राजन ! वे ब्राह्मण कभी धिककारते, कभी बात-बातमें 
दोपारोपण करते और प्रायः कटु बचन भी बोला करते थे, 
तो भी प्रथा उनके प्रति कभी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५ ॥ 


व्यस्ते काले पुनश्चेति न चेंति बहुशो द्विजः । 
खुद॒लेभमपि ह्ान्‍्नं दीयतामिति सो5ब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


बे कभी ऐसे समयमे लोटकर आते थे; जब कि प्रथाको 
दूसरे कार्मोस दम लेनेकी भी फुरतत नहीं होती थी और कभी 
वे कई दिनोतक आते ही नहीं थे। आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते; जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६ ॥ 
कतमेव च तत्‌ सर्व यथा तस्में न्यवेदयत्‌ । 
शिष्यवत्‌ पुत्रवदच्चेव खख्॒वच्च खुसंयता॥ ७ ॥ 

परंतु कुन्ती उन्हें उनकी माँगी हुई सब वस्तुएँ इस 
प्रकार प्रस्तुत कर देता थी; मानो उनको पहलेसे ही तैयार 
करके रक्‍खा हो। वह अत्यन्त संयत होकर शिष्य) पुत्र तथा 
छोटी बह्निकी भाँति सदा उनकी सेवामें छगी रहती थी ॥ 


यथोपजोषं॑ राजेन्द्र द्विजातिप्रवरस्य सा। 
प्रीतिमुत्पादयामास कन्यारलमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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[ बनपर्वणि 





राजेन्द्र | उस अनिन्य कन्यारत्न कुन्तीने उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणकोी उनकी रुचिके अनुसार सेवा करके अत्यन्त प्रसन्न 
कर लिया || ८ ॥ 


तश्यास्तु शीलवृत्तेन तुतोष द्विजसक्तमः। 
अवधानेन भूयोउ5स्याः परं यत्लषमथाकरोत्‌ ॥ ९ ॥ 

उसके शील, सदाचार तथा सावधानीस उन द्विजश्रेष्ठ- 
को बड़ा संतोष हुआ | उन्होंने कुन्तीका द्वित करनेका पूरा 
प्रयत्न किया ॥ ९ ॥ 


तां प्रभाते च खाय॑ च पिता पप्रच्छ भारत । 
अपि तुष्यति ते पुत्रि ब्राह्मण: परिचर्यया ॥ १० ॥ 


जनमेजय | पिता कुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 
सायंकालमें पूछते थे--५बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 
संतोष तो है न ? ॥ १० ॥ 


त॑ सा परममित्येव प्रत्युवाच यशखिनी | 
ततः भीतिमवापाश्यां कुन्तिभोज़ो महामनाः ॥ ११॥ 


वह यशस्विनी कन्या उन्हें उत्तर देती--५हाँ पिताजी ! 
वे बहुत प्रसन्न हैं।” यह सुनकर मदह्दामना कुन्तिभोजको बड़ा 
हर प्राप्त होता था ॥ ११ ॥ 


ततः संबत्सरे पूर्ण यदासों जपतां बरः। 
नापद्यद्‌ दुष्कृतं किचित्‌ पृथायाः खौहदे रतः॥ १२ ॥ 
ततः प्रीतमना भृत्वा स एनां ब्राह्मण 5 ब्रवीत्‌ । 
प्रीतो5स्सि परम भद्दे परिचारेण त शुभे ॥ १३॥ 
वरान वृणीष्च कल्याणि दुरापान्‌ भानषेरिह । 
येस्त्वं सीमन्तिनोः सबवों यशसाभिभविष्यसि ॥ १४॥ 
तदनन्तर जब एक वर्ष पूरा हो गया और प्रथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाले जपकर्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवा कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोढे--०भद्दे | में तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ । शुभे ! कल्याणि | तुम मुझसे ऐसे वर माँगो, 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योंके लिये दुलंभ हों और जिनके कारण 
ठुम संसारकी समस्त सुन्दरियोंकों अपने सुयशसे पराजित 
कर सको? ॥ १२-१४ ॥ 


कुन्त्युवाच 
रतानि मम सर्वाणि यस्या में वेदवित्तम। 
त्व॑ प्रसन्न: पिता चेंब कृतं विप्र वरेमम ॥ १५॥ 


कुन्ती बोली--वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ | जब मुझ सेविकाके 
ऊपर आव और पिताजी प्रसन्न हो गये, तब मेरी सब 
कामनाएँ पूर्ण हो गयीं | विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी आवश्य- 
कता नहीं है ॥ १५ ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 








ब्राह्मण उवाच 
यदि नेचछसि मत्तस्त्वं वरं भद्दे शुचिस्मिते । 
इम॑ मन्त्र ग़ृहाण त्वमाह्ननाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६॥ 
ब्राह्मणने कहा- भद्रे | पवित्र मुसकानवाली प्रथे ! 
यदि तुम मुझसे वर नहीं लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
ये य॑ देव त्वमेतेन मन्त्रणावाहयिष्यसि। 
तेन तेन वशे भद्दे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 
भद्रे | तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी; वह-वह तुम्हारे अधीन हो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७ ॥ 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वशे। 
विद्ुधो मन्त्रसंशान्तों भवेद्‌ भ्रत्य इवानतः ॥ १८॥ 
वह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त, मन्त्रके 
प्रभावसे शान्तचित्त हो वह विनीत सेवककी भौति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
न शशाक हितीय॑ सा प्रत्याव्यातुमनिन्दिता । 
त॑ वे द्विजातिप्रवरं तदा शापभयान्नुप ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कद्ते हैं--राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


बडधिकत्रि शततमो 5ध्यायः 


१८०९ 


दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाल सकी; क्योंकि 
वैसा करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९ ॥ 
ततस्तामनवद्याड़ी ग्राहयामास स द्विजः। 
मन्रग्रमाम॑ तदा राजन्नथवेशिरसि श्रुतम्‌ ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तब ब्राह्मणने निर्दोष अज्ञोवाली कुन्तीकों उस 
मन्त्रसमूहका उपदेश दिया, जो अथवंबेदीय उपनिषद्में 
प्रसिद्ध है ॥| २० ॥ 
त॑ प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच ६ । 
उषितो 5स्मि सुख राजन कन्यया परितोषितः ॥ २१ ॥ 
तव गेहेषु विधद्चितः सदा सुप्रतिपूजितः। 
साधयिष्यामहे._ तावदित्युकत्वान्तरधीयत ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | परथाकों वह मन्त्र देकर ब्राह्मणने राजा कुन्तिभो ज- 
से कहा--'राजन्‌ ! में तुम्हारे घरमें तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समाहत और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ | अब हम 
अपनी कार्यसिद्धिके लिये यहाँसे जायेंगे |” ऐसा कहकर वे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये || २१-२२ | 
स॒ तु राजा द्विजं दृष्ठा तत्रेवान्तर्हितं तदा। 
बभूव विस्मयाविष्टः पृथां च समपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मणको अन्तहिंत हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 
विस्मय हुआ और उन्होंने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आदर-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि कुण्डलाहरणपर्रणि प्रथाया मन्त्रप्राप्तो पश्चाधिकत्रिशततमो<्ध्याय: ॥ ३०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्व में पृथाकों मन्त्रकी प्रािविषयक तीन सौ पौँचर्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३०५ 
७ 





पड़धिकत्रिशततमो<ध्यायः 
कुन्तीके द्वारा सयेदेवताका आवाहन तथा ढुन्ती-स्र्य-संवाद 


वेश्म्यायन उवाच 

गते तस्मिन द्विजश्रेष्ठ कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश# राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-सन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमें कोई बल है या नहीं ॥ 
अय॑ वे कीदशस्तेन मम दृत्तो महात्मना। 
मन्त्रग्नामो वर्ले तस्य ज्ञास्पे नातिचिरादिति ॥ २ ॥ 

“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है! उसके बलको मैं शीघ्र ही ( परीक्षाद्वारा ) जानूँगी? ॥ 
एवं संचिन्तयन्‍्ती सा ददर्शतुं यदच्छया। 
ब्रीडिता साभवद्‌ वाला कन्याभावे रजखला ॥ ३ ॥ 

इस प्रकार सोच-विचारमें पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 





# इसी अध्यायरे चौददवें इछोकर्मे सूर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया दै । 


म० १५ १०० ३-- 


अपने शरीरमें ऋतुका प्रादुर्भाव हुआ देखा | कन्यावस्थामें ही 
अपनेको रजखला पाकर उस बालिकाने लजञाका अनुभव किया॥ 
ततो हस्यंतलूस्था सा महाहेशयनोचिता। 
प्राच्यां दिशिसमुयन्तं दद्शोद्त्यमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने महलके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी। उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूर्वदिशामें उदित होते हुए सूर्यमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया | ४ ॥ 
तत्र बद्धमनोदृष्टिभवत्‌ सा सुमध्यमा। 
न चातप्यत रुूपेण भानोः संध्यागतस्य सा॥ ५ ॥ 
प्रात;संध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखनेमें 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ । 
उसके मन और नेत्र उन्हींमें आसक्त हो गये ॥ ५ ॥ 
तस्या दृष्टिरभूद्‌ दिव्या सापश्यद्‌ द्व्यद्शनम्‌ । 
आमुक्तकवर्च देवं कुण्डलाभ्यां.विभूबषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी । उपने दिव्यरूपमें 


१८१० 
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दिखायी देनेवाले भगवान्‌ सूयंकी ओर देखा । वे कवच 
धारण किये एवं कुण्डलेसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
तस्याः कौतूहर्ल॑ त्वासीन्मन्त्रं प्रति नराधिष । 
आह्वानमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | उन्हें देखकर कुन्तीके मनमभें अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतृूदहल पेदा हुआ | तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया ॥ ७ ॥ 
प्राणानुपस्पृर्य तदा हद्याजुहाव दिवाकरम्‌। 
आजगाम ततो राजंस्व्वस्माणो द्वाकरः॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन और प्राणायाम करके भगवान्‌ 
दिवाकरका आवाहन किया | राजन्‌ | तब भगवान्‌ सूर्य 
बड़ी उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
मधुपिज्ी महाबाहुः कम्व॒ुग्नीवों हसन्रिव। 
अज्ञदी बद्धमुकुटो दिशः प्रज्वालयन्निव ॥ ५ ॥ 
उनकी अज्ञकान्ति मधुके समान पिज्ञल्वर्णकी थी । 
भुजाएँ बड़ी बढ़ी ओर ग्रीवा शद्भुके समान थी । वे हँसते हुए. से 
जान पड़ते थे | उनकी भुजाओंमे अज्ञद ( बाजूबंद ) चमक 
रहे थे और मस्तकपर बँघा हुआ मुकुय शोमा पाता था । 
वे सम्पूर्ग दिशाओंको प्रज्वलित-सी कर रहे थे | ९ ॥ 
योगात्‌ रत्वा द्विघा5 5त्मानमाजगाम तताप च । 
आवभाषे ततः कुन्तीं साम्रा परमवद्णुना ॥ १०॥ 
वे योगशक्तिसे अपने दो स्वरूप बनाकर एकसे 
वहाँ आये ओर दूमरेसे आकाशमें तपते रहे। उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीम कदहा--॥ १० ॥ 
आगतो5स्मि वशं भद्दे तव मन्त्रवछात्कृतः। 
कि करोमि वशो राशि बूह्दे कतो तदस्मि ते ॥ ११॥ 
भद्दे | में तुम्दारे मन्‍्त्रके बलसे आक्ृष्ट होकर तुम्हारे वशरमें 
आ गया हूँ । राजकुमारी | बताओ) तुम्हारे अधीन रहकर में 
कोन-सा कार्य करूँ ? तुम जो कहोगी, वही करूँगा? ॥११॥ 
दुन्त्युवाच 
गम्यतां भगव॑स्तन्न यत एवागतों छासि। 
कौतूदलात्‌ समाहतः प्रसीद भगवज्ञिति ॥ १२॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! आप जहाँगे आये हैं, वहीं 
पचारिये | मेंने आपको कोतूहलबश ही बुलाया था | प्रभो ! 
प्रसन्न होइये॥ १२॥ 
सूर्य उवाच 
गमिष्येषह यथा मां त्व॑ं त्रवीषि तनुमध्यमे। 
न॒तु देव समाहय न्याय्यं प्रेपयितुं घुथा ॥ १३॥ 
सूर्य ने कहा--तनुमध्यमे | जेसा तुम कह रही हो, उसके 
अनुसार में चला तो जाऊँगा द्वी। परंतु किसी देवताको 
बुलाकर उसे व्यर्थ लोढ देना न्यायक्री बात नहीं है ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 





[ चनपर्वेणि 





तवाभिसंधिः सुभगे खूयौत्‌ पुत्रो भवेद्ति | 
वीयणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डछीति च॥ १४॥ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमें यह संकल्प उठा था कि ध्यूय॑देवसे 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो; जो सरुंसारमें अनुपम पराक्रमी 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलोॉसे सुशोभित हो? ॥ 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्ष गजगामिनि। 
उत्पत्ति हि पुत्रस्ते यथासंकल्पमड़ने ॥ १५॥ 
अतः गजगामिनि | तुम मुझे अपना शरीर समर्थित कर 
दो | अज्ञने | ऐसा करनेसे तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त होगा ॥ १५॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्दे न्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वें वचन नाथ करिष्यसि मम प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
शपिष्ये त्वामहं क्रुद्धों ब्राह्मणं पितरं चते। 
त्वत्छृते तान्‌ प्रधक्ष्यामि लवोनपि न संशयः ॥ १७॥ 
भद्दे | सुन्दर मुसकानवाली प्रथे | तुमसे समागम करके 
मैं पुनः लोट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय वचन 
नहीं मानोगी; तो में कुपित होकर तुमको) उस मन्त्रदाता 
ब्राह्ममकी और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दँगा। तुम्हारे 
कारण में उन सबको जलाकर भस्म कर दूँगा; इसमें संशय 
नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चेव ते सुढहं यो न वेत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्ाह्मणस्याथ यो5सी मम्त्रमदात्‌ तव ॥ १८॥ 
शीलवबृत्तमविज्ञाय धास्यामि विनय॑ परम। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको भी में जला दूँगा, जो तुम्हारे इस 
अन्यायकों नहों जानता है तथा जिसने तुम्हारे शील और 
सदाचारको जाने बिना ही मन्त्रका उपदेश दिया है; उस 
ब्राह्मणमको भी अच्छी सीख दूँगा | १८३ ॥ 
एते हि विवुधाः सब पुरन्द्रमुखा दिवि॥ १९०॥ 
त्वया प्रलष्धं पश्यन्ति स्मयन्त इबव भाविनि । 
पश्य चेनान्‌ सुरगणान्‌ दिव्य चश्लुरिदं हि ते। 
पूर्वमेच मया दत्त दृष्टवत्यलि येन माम्‌ ॥ २० ॥ 
भामिनि ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकाशमें खड़े हो कर 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावसे देख रहे हैं कि में 
तुम्हारेद्वारा कैसा ठगा गया ? देखो न) इन देवताओंकी ओर ! 
मैंने तुम्हें पहलेसे दी दिव्य दृष्टि दे दी है; जिससे तुम 
मुझे देख सकी दो ॥ १९-२० ॥ 
वेज्ञसायन उवाच 
ततो5पद्यत्‌ त्रिदशान्‌ राजपुत्री 
सबोनेव स्वेषु धिष्ण्येपु खस्थान्‌ । 
प्रभावग्त भानुमन्तं महान्तं 
यथा55दित्य॑ रोचमारनांस्तथेव ॥ २१॥ 
धेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | तब्र राज- 
कुमारी कुन्तीने आकाशमें अपने-अपने विमानोंपर बैठे हुए 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


सप्ताधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


१८११ 








सब देवताओंको देखा । जैसे सहरसों किरणोंसे युक्त भगवान्‌ 


सूर्य अत्यन्त दीस्तिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे सब 
देवता प्रकाशित हो रहे थे॥ २१॥ 
सा तान्‌ दृष्ठा ब्रीडमानेव बाला 
खूय देवी वचन प्राह भीता। 
गचछ त्वं वे गोपते स्व॑ विमान 
कन्याभावाद्‌ दुःख एदापचारः॥ २२ ॥ 
उन्हें देखकर बालिका कुन्तीको बड़ी लजा हुई | उस 
देवीने भयभीत होकर सूयदेवसे कहा--“किरणोंके स्वामी 
दिवाकर | आप अपने विमानपर चले जाइये। छोटी बालिका 
होनेके कारण मेरे द्वारा आपको बुलानेका यह दुः्खदायक 
अपराध बन गया है ॥ २२ ॥ 
पिता माता गरवश्चैव येडन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति प्रदाने। 
नाहं धर्म लोपयिष्यामि छोके 
खस््रीणां बृत्तं पूज्यते देहरक्षा ॥ २३॥ 
धमेरे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीरको 
देनेका अधिकार रखते हैं। में अपने धर्मका लोप नहीं 
करूँगी | स्रियोंके सदाचारमें अपने शरीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमें उसीकी प्रशंसा की 
जाती है ॥ २३॥ 
मया मन्त्रवर्ूल शातुमाहृतरुत्व॑ बिभावसो। 
बाल्याद्‌ बालेति तत्‌ रत्वा क्षन्तुमहसि मे विभो॥ २७ ॥ 
“प्रभो ! प्रभाकर ! मेंने अपने बाल-स्वभावके कारण मन्त्रका 
बल जाननेके लिये ही आपका आवाहन किया है| एक अनजान 
बालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥ 


सूय उवाच 
बालेति छरृत्वानुनयं तबाह 
ददानि नान्‍्यानुनयं लभेत। 
आत्मप्रदानं कुरू कुन्तिकन्ये 
शान्तिस्तवैव हि भवेद्य भीरू ॥ २०॥ 
सूर्य देवने कदा-- कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती ! बालिका 
समझकर ही में तुमसे इतना अनुनय-विनय करता हूँ । 
दूसरी कोई स्त्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती | 
भीरु [ तुम मुझे अपना शरीर अपंण करो। ऐसा करनेसे ही 
तुम्हें शान्ति प्राप्त हो सकती है ॥ २५ ॥ 


न चापि गन्तुं युफ्तंहि मया मिथ्याकृतेन वे । 
असमेत्य त्ववा भीरू मन्त्राहतेन भाविनि॥ २६॥ 
गमिष्यास्थनवयाकहि लोके समवहास्यताम । 
सर्वेषां विवुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभे ॥ २७॥ 
निरदोष अज्ञोंवाली सुन्दरी [तुमने मन्त्रद्वारा मेरा 
आवादहन किया है, इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिले बिना ही लोट जाना मेरे लिये उचित न होगा। 
भीर | यदि मैं इसी तरह लोटूँगा; तो जगतूमें मेरा उपहास 
होगा। झुभे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृश्मिं भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ ॥ 
सा त्वं मया समागच्छ लप्स्यसे मादशं सुतम्‌ | 
विशिष्टा सर्वलोकंषु भविष्यसि न संशयः॥ २८ ॥ 
अतः तुम मेरे साथ समागम करो | तुम मेरे ही समान- 
पुत्र पाओगी और समस्त संसारमें ( अन्य स्त्रियोंसे ) विशिष्ट 
समझी जाओगी; इसमें संशय नहीं है॥| २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तणि कुण्डलाहरणपव॑णि सूर्याह्मने पडघिकत्रिशततमोड्य्याय: ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डराहरणप॑में सूगंका आव।हनविषयक तीन सौ छः+वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०६ ॥ 


---जज“४५९७०::०४७---- 
सप्ताधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
स्यद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्यापन 


वेशम्पायन उवाच 


सा तु कन्या बहुविधं ब्रुवन्ती मधुरं वचः। 
अनुनेतु सहस्त्नांशू न शशाक मनस्विनी ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजकन्या मनस्विनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कहकर 
अनुनय-विनय करनेपर भी भगवान्‌ यूर्यकी मनानेमें सफल 
न हो सकी ॥ १॥ 
न शशाक यदा बाला प्रत्याख्यातुं तमोनुद्म्‌ । 
भीता शापात्‌ ततो राजन दृध्यो दघप्रथान्तरम्‌॥ २ ॥ 


राजन] जब वह बाला अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाल न सकी; तब शापसे भयभीत हो दीघ॑काल्तक मन-ही- 

मन कुछ सोचने लगी ॥ २ ॥ 

अनागसः पितुः शावो ब्राह्मणस्य तथेव च | 

मन्निमित्तः कर्थ न स्पात्‌ कुद्धाद्स्माद्‌ विभावसो:॥ ३॥ 
उसने सोचा कि “क्या उपाय करूँ ? जिससे मेरे कारण 

मेरे निरपराध पिता तथा निर्दोष ब्राह्मणकों क्रोधमें भरे हुए. 

इन सूर्यदेवसे शाप न प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 

वालेनापि सता मोहाद्‌ भ्रृशं पापकृतान्यपि । 

नाभ्यासादयितव्यानि तेजञांसि च तर्पांसिच॥ ४ ॥ 
“सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 

पापश्वन्य तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोके अत्यन्त निकट न जाय॥ 





साहमच भृशं भीता गरृहीता च करे भ्ृशम। 
कथ॑ त्वकाय कुयों वे प्रदान ह्यात्मनः खयम्‌ ॥ ५ ॥ 
परंतु में तो आज अत्यन्त मयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 
हाथमें पड़ गयी हूँ, तो भी स्वयं अपने शरीरको देने-जैसा 
न करनेयोग्य नीच कर्म कैसे करूँ??॥ ५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा वें शापपरित्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा। 
मोहेनाभिपरीताड़ी स्मयमाना पुनः पुनः॥ ६ ॥ 
त॑ देवमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम। 
व्रीडाविहलया वाया शापत्नस्ता विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हपश्रेष्ठ | कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अज्ञ मोहसे व्याप्त हो रहे थे। वह बार-बार 
आश्रयंचकित हो रही थी | एक ओर तो वह शापसे आतक्लित 
थी; दूसरी ओर उसे भाई-बन्धुआँका भय लगा हुआ था। 
भूपाल ! उस दशामें वह लजाके कारण विश्वद्धूल वाणीद्वारा 
सूर्यदेवसे इस प्रकार बोली ॥ ६-७ ॥ 
कुन्त्युवाच 
पिता में घ्रियते देव माता चान्ये च बान्धवाः। 
नतेषु ध्ियमाणेषु विधिोपो भवेदयम्‌॥ < ॥ 
कुन्तीने कदह्ा-देव ! मेरे पिता; माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं | उन सबके जीते-जी स्वयं आत्मदान करने- 
पर कहीं शास््रीय विधिका छोप न हो जाय १॥ ८ ॥ 
त्वया तु संगमो देव यदि स्थाद्‌ विधिवर्जितः। 
मन्निमित्तं कुलस्यास्य लोके कीतिनशेत्‌ ततः) ९॥ 
भगवन | यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 
समागम हो; तो मेरे ही कारण जगतूमें इस कुलकी कीति 
नष्ट हो जायगी ॥ ९॥ 
अथवा धममेत॑ त्व॑ मन्यसे तपतां वर । 
ऋते प्रदानाद्‌ वन्धुभ्यस्तव काम करोम्यहम॥ १०॥ 
अथवा तपनेवालमिं श्रेष्ठ दिवाकर ! यदि बन्धुजन के दिये 
बिना ही मेरे साथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते हें; 
तो मैं आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० ॥ 


आत्मप्रदानं दुर्धष तव छृत्वा सती त्वदम्‌ | 
त्वयि धर्मा यशश्वेव कीर्तिरायुश्व देधिनाम्‌ ॥ ११॥ 

दुर्ध॑ देव ! में आपको आत्मदान करके भी सती-साध्वी 
रद सकती हूँ! आपमें ही देहधारियोंके धर्म, यश) कीर्ति तथा 
आयु प्रतिष्ठित है ॥ ११ ॥ 

सूर्य उवाच 

नतेपितानते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 
प्रभवन्ति वरारोद्दे भद्ं ते श्रणु मे बचः॥ १२॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 


जी अओी अना, 


भगवान्‌ सूर्य ने कद्दा--शचिस्मिते ! वरारोहे ! 
ठ॒म्हारा कल्याण हो | तुम मेरी बात सुनो! तुम्दारे पिता; 
माता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें (इस कामसे रोकनेमें ) 
समर्थ नहीं हैं ॥ १२ ॥ 
सवोन्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेधौतोश्व भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्येह सुश्रोणि खतन्त्रा वरवर्णिनि ॥ १३॥ 
सुन्दर भाववाली कुन्ती | “कम! धातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है | सुन्दरी ! वह ( स्वयंवरमें आये हुए.) सब 
वरेमिसे किसीको भी स्वतन्त्रतापूर्वक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है, इसीलिये इस जगतमें उसे कन्या कह्दा गया है ॥ 
नाधर्यश्वरितः कश्चित्‌ त्वया भवति भाविनि। 
अधम्म कुत एवाहं वरेयं लोककाम्यया॥ १४॥ 
कुन्ती | मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई अधर्म 
नहीं बन रहा है। भला | मैं छोकिक कामवासनाके वशीभूत 
होकर अधर्मका वरण केसे कर सकता हूँ ! ॥ १४॥ 
अनावृताः स्थ्ियः सवा नराश्य वरवर्णिनि। 
स्वभाव एप लोकानां विकारो5न्य इति स्म्ृतः॥ १५॥ 
वरवर्णिनि | मेरे लिये लभी स्रियाँ भोर पुरुष आवरणरह्वित 
हैं, क्योंकि में सबका साक्षी हूँ | जो अन्य सब विकार है; यह 
तो प्राकृत मनुष्योंका स्वभाव माना गया है ॥ १५ ॥ 
सा मया सद्द संगम्य पुनः कन्या भविष्यसि। 
पुत्रश्च ते मद्दाबाइर्भविष्यति मद्दायशाः॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुन; कन्या ही बनी रहोगी 
और तुम्हें महाबाहु एवं मह्ायशस्वी पुत्र प्रात्त होगा॥ १६॥ 
कुन्त्युवाच 
यदि पुत्रो मम भवेत्‌ त्वत्तः सर्वतमोलुद्‌ । 
कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमंद्वाबलः ॥ १७॥ 
कुन्ती बोली--समस्त अन्धकारकों दूर करनेवाले 
सूर्यदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो, तो वह महाबाहु, 
मह्ाबल्ली तथा कुण्डल और कबचसे विभूषित झूरवीर हो ॥ 
सूर्य उवाच 
भविष्यति मद्दाबाहुः कुण्डली दि्व्यवर्मभ्रत्‌ । 
उभये चासुतमयं तस्य भद्दे भविष्यति ॥ १८॥ 
सूर्य ने कह्दा--भद्दे ! तुम्हारा पुत्र महाबाहु) कुण्डल- 
घारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला होगा । उसके कुण्डल 
और कवच दोनों अम्ृतमय होंगे ॥ १८ ॥ 


कुन्त्युवाच 

यचेतदस्॒ताद्स्ति कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ | 

मम पुत्रस्य यं वे त्व॑ मत्त उत्पादयिष्यसि ॥ १०॥ 
अस्तु मे सज़्मो देव यथोक्त भगवंस्त्वया। 
त्वद्वीयरूपसत्वीजा धर्मयुक्तो भवेत्‌ स च॥ २०॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ) 





अश्ाधिकत्रिश ततमो 5 ध्याय: 


१८१३ 


जल वन न पल न-नन ननन नम नस पिन पट पिन कम पट ध न पद पवन पक डन्‍पप पल 


कुन्ती बोली--प्रभो | आप मेरे गर्भस जिसको जन्म 


देंगे, उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कबच यदि अम्ृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे, तो भगवन्‌ ! आपने जेसा कहा है; उसी रूपमें मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
वीर, रूप) धैर्य, ओज तथा धर्मसे युक्त होना चाहिये ॥ 
/ सूर्य उवाच 

आदित्या कुण्डले राशि दत्त मे मत्तकाशिनि। 
तेस्य दास्यामि वे भीरु वर्म चेवेदमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 

रूर्य देवने कह्ा--यौवनके मदसे सुशोमभित होनेवाली 
भीरु राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये हैं, 
उन्हें में तुम्हारे इस पुत्रको दे दूँगा | साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अपित करूँगा ॥ २१ ॥ 

कुन्त्युवाच 

परम भगवन्नेवं संगमिष्ये त्वया सद्द । 
यदि पुत्रों भवेदेव॑ यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 
.. ऊुन्‍्ती बोली--भगवन्‌ ! गोपते ! जेंसा आप कहते हैं, 
वेसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो, तो में आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगी | २२॥ 
ह वेशम्पायन उवाच 
तथेत्युकत्वा तु तां कुन्तीमाविवेश विहज्ञमः । 
खर्भानुशत्रुयागात्मा नाभ्यां पस्पर्श चेंच ताम्‌ ॥ २३ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय |! तब प्बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी राहुशत्रु भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शरीरमें प्रवेश किया और उसकी नाभिको छू दिया ॥ 
ततः सा विहलेवासीत्‌ कन्या सूयस्य तेजसा। 
पपात चाथ सा देवी शयने मसूढचेतना ॥ २४॥ 


तब वह राजकमन्या सूर्यके तेजसे विहल और अचेत-सी 
होकर रब्यापर गिर पड़ी | २४ ॥ 


सूर्य उवाच 
साधयिष्यामि सुश्रोणि पुत्रं वे जनयिष्यसि । 
सर्वशखभतां श्रेष्ठे कन्या चेंच भविष्यसि ॥ २५॥ 
खूर्यने कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेश्टा करूँगा) जिससे 
तुम समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुत्र॒कों जन्म दोगी और 
कन्या ही बनी रहोगी ॥ २५ ॥ 
ततः सा ब्रीडिता बाला तदा खूरययमथात्रवीत्‌ । 
ए्वमस्त्विति राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचसम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजेन्द्र | तब संगमके लिये उद्यत हुए. महातेजखी 
सूर्यदेवकी ओर देखकर लज्ञित हुई उस राजकन्याने उनसे 
कहा--:प्रभो | ऐसा ही हो? ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति स्मोक्ता कुन्तिराजात्मजा सा 
विवखन्तं याचमाना सलज्ञा। 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्ठा भज्यमाना छतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या प्रथा भगवान्‌ सूर्यसे पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त छजा और मोहके वशीभूत 
होकर कटी हुई छताकी भाँति उस पवित्र शब्यापर गिर पड़ी || 
तिग्मांशुस्तां तेजसा मोहयित्वा 
योगेनाविश्यात्मसंस्थां चकार। 
न॒चेवेनां दृषयामास भाजुः 
संज्ञां लेभे भूय एवाथ बाला ॥ २८॥ 
तत्पश्रात्‌ सूर्यदेबने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रवेश करके अपना 
तेजोमय वीर्य स्थापित कर दिया । उन्होंने कुन्तीकों दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अछूता ही रह । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपव्वणि कुण्डलाहरणप्णि सूर्यकुल्तीसमागमे सप्ताधिकत्रिशततमोडध्यायः ॥ ३०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्व॑के अन्तर्गत कुण्डलाहरणपव॑में सुर्यकुन्तीसमागमविषयक तीन सौ सातवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३०७॥ 
डिक है 
५ अष्टधिकत्रिशततमो<ध्यायः 
कणका जन्म, इन्तीका उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना और विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो गर्भ: समभवत्‌ पृथायाः पृथिवीपते। 
शुक्के दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--राजन!इस प्रकार आकाशर्में 


चर 
जेसे चन्द्रमाका उदय होता है, उसी प्रकार ग्यारहवें मास# 


# यहाँ मूल पाठमें मासका निर्देश करनेके लिबे “८दशोत्तरे! यह 
पद आया है, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारहवाँ 
महीना कोन सा है ? इस विषयर्मे दो प्रकारके मत उपलब्ध दोते 
हैं। एक मतके अनुसार यहाँ प्माध/ मास अदहण किया जाना 


के शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाकों कुन्तीके उदर्में भगवान्‌ सूर्यके 
द्वारा गर्भ स्थापित हुआ ॥ १ ॥ 
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चाहिये; कारण कि वर्षका आरम्भ चैत्रसे होता है, अतः इस क्रमसे 


गणना करनेपर “माघ! ही भ्यारहवाँ मास निश्चित होता है। दूसरे मत 
वालोंका कहना यह है कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी गणना 
होती थी । शसीलिये वह ध्ञग्रहायण” ( वर्षका प्रथम मास ) कह 
जाता दै। “मासानां मार्गशीर्षोंरम/ इस वचनसे भी यही सूचित 
होता दे । इस क्रमसे गणना करनेपर “आश्विन मास” ग्यारइवों सिद्ध 


होता दे । 


१८१४७ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 








सा बान्धवभयाद्‌ बाला गर्भ त॑ विनिगृहती । 
धारयामास सुश्रोणी न चनां बुबुधे जनः॥ २ ॥ 

सुन्दर करिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-बन्धुओंके भयसे 
उस गर्मको छिपाती हुई धारण करने लगी । अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि यह गर्भवती है ॥ २॥ 


न हितांवेद नायनया काचिद्‌ धात्रेयिकासते । 
कन्यापुरगतां बालां निपुणणां परिरक्षण॥ ४ ॥ 
एक धायके सिवा दूसरी कोई स्री भी इसका पता न 
पा सकी | कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरमे रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमें वह अत्यन्त निपुण थी ॥ ३ ॥ 
ततः कालेन सा गर्भ सुषुवे वरवर्णिनी। 
कन्येव तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रभम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर सुन्दरी प्रथाने यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
कृपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजसी एक पुत्रकों जन्म दिया ॥ ४ ॥ 
तथेवाबद्धकवर्च कनकोज्ज्वलकुण्डलम । 
हयेक्षं वृषभस्कन्ध॑ यथास्य पितरं तथा॥ ५ ॥ 
उसने अपने पिताके ही समान शरीरपर कबच बाँघ 
रखा था और उसके कानोंमें सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे । उस बालककी आँखें सिंहके समान 
ओर कंधे वृपभ-जेंसे थे ॥| ५॥ 
जातमात्रं च तं गर्स धात्रया सस्मन्तय भाविनी । 
मचज्जूपायां समाधाय ख्वास्तीणोयां समनततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिए्टस्थितायां सा खुखायां रुदती तथा | 
इलदक्ष्णायां सुपिधानायामइवनयामवासजत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस बालकके पैदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एक पिटारी मेंगवायी और उसमें सब ओर 
सुन्दर मुलायम ब्रिछोने बिछा दिये | इसके बाद उस पियारीमें 
चारों ओर मोम चुपड़ दिया; जिससे उसके भीतर जलू न 
प्रवेश कर सके | जब वह सब तरहसे चिकनी ओर सुखद हो 
गयी; तब उसके भीतर उस बालकको सुला दिया ओर उसका 
सुन्दर ढक्कन बंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीको 
अश्वनदीमे छोड़ दिया# | ६-७ ॥ 
जानती चाप्यकतंब्यं कन्याया गर्भधारणम्‌ । 
पुत्रस्नेहेत सा राजन करुणं पर्यदेवयद्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा निपिद्ध और अनुचित है; 
तथापि पुत्रसस्‍्नेह उमड़ आनेसे कुन्ती वहाँ करणाजनक विल्यप 
करने लगी ॥ ८ ॥ 





# इस प्रकार पिटारीमें बंद करके वहा देनेपर भी वद्द वालक 
इसलिये नहीं मरा कि वह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 
धारण किये हुए था । देखिये इसी अध्यायका सत्ताईसवाँ इलोक । 


समुत्खजन्ती मब्जूपामश्वनय्यां तदा जले। 
उवाच रुद्ती कुन्ती यानि वाफ्यानि तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
उस समय अश्वनदीके जलमें उस पिगरीको छोड़ते 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं, उन्हें बताता हूँ; सुनो ॥ 
खस्ति ते चान्तरिक्षेब्यः पार्थिवेभ्यश्व पुत्रक । 
द्व्येभ्यश्चेब भूतेब्यस्तथा तोयचराश्य ये ॥ १०॥ 
वह बोली--५मेरे बच्चे | जल्चर; थलचर, आकाश- 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मज्चल करें ॥ १० ॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्‍थानो मा च ते परिपन्थिनः 
आगताश्च तथा पुत्र भ्वन्त्वद्रोहचेतसः ॥ ११॥ 
तेरा मार्ग मज्ञ[्मय हो । बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आये | जो आ जायें, उनके मनमें तेरे प्रति द्रोहकी भावना 
न रहे॥ ११ ॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिक्षेपन्तरिक्षस्थः पवनः सर्वंगस्तथा॥ १२॥ 
“जलमें उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करें। 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सर्वगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें ॥ 
पिता त्वां पातु सत्र तपनस्तपतां वरः। 
येन दत्तो5सि मे पुन्न दिव्येन विधिना किल ॥ १३ ॥ 
“पुत्र | जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्भम स्थापित 
किया है वे तपनेवालमे श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्बा:ः साध्याविद्वे च देवता: । 
मस्तश्व सहेन्द्रण दिशश्य सदिगीइवराः ॥ १७ ॥ 
रक्षन्तु त्वां सुराः स्व समेषु विपमेषु च। 
वेत्स्यामि त्वा विदेशे ६पि कवचेनाभिखूचितम्‌ ॥ १५॥ 
“आदित्य; वसु; रुद्र; साध्य) विश्वेदेव, इन्द्रसहित मदद्गण, 
दिक्‍्पालोंसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता सभी सम- 
विषम स्थानेमे तेरी रक्षा करें | यदि विदेशमें भी तू जीवित 
रहेगा; तो में इन कवच-कुण्डल आदि चिह्नोंसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान छूँगी ॥ १४-१५॥ 
धन्यस्ते पुत्र जनकों देवों भाजुर्विभावसुः। 
यर्त्वां द्रष््यति द्व्यिन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ १६॥ 
बेटा | तेरे पिता भगवान्‌ मुवनभास्कर धन्य हैं, जो अपनी 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामें स्थित हुए तुझको देखेंगे ॥ १६ ॥ 
धन्या सा प्रमदा यात्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति । 
यय्यास्त्वं तृपितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ १७॥ 
देवपुत्र | वह रमणी धन्य है, जो तुझे अपना पुत्र 
बनाकर पाछलेगी ओर तू भूख-प्यास छगनेपर जितके स्तर्नोंका 
दूध पियेगा ॥ १७ ॥ 
को नु खप्नस्तया दष्टो या त्वामाद्त्यवर्चेसम्‌ । 
द्व्यिवमंसमायुक्त दिव्यकुण्डलभूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 











कुण्डलाहरणपर्व ] नवाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः १८१५ 
पद्मायतविशालाक्ष॑ पद्मताम्नदलोज्ज्वलम्‌ | रुदती प्रुत्नशोकातोा निशीथे कमलेश्षणा। 


खुललाट सुकेशान्तं पुत्रत्वे कट्पयिष्यति ॥ १९ ॥ 
“उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा शुभ खप्न 
देखा होगा; जो सूर्यके समान तेजस्वी, दिव्य कवचसे संयुक्त, 
दिव्य कुण्डलभूषित। कमलदलके समान विज्ञाल नेत्रबाले; 
छाल कमलदलके सदृश गोर कान्तिवाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूहसे विभूषित तुझ-जेसे दिव्य बालकको 
अपना पुत्र बनायेगी | १८-१९ ॥ 
धन्या द्रह्यन्ति पुत्र त्वां भूमी संसपंमाणकम्‌ । 
अव्यक्तकलवाक्यानि बदन्तं रेणुगुण्ठितम्‌ ॥ २० ॥ 
धवृत्स | जब तू घरतीपर पेटके बल सरकता फिरेगा 
और समझमें न आनेवाली मधुर तोतली बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूल्धूसरित अज्ञोंको जो लोग देखेंगे, वे 
धन्य हैं ॥ २० ॥ 
धन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुर्योविनगोचरम्‌ । 
दिमवद्दनसस्भूत॑ सिंह केसरिणं यथा ॥ २१॥ 
“पुत्र | हिमालयके जंगलमें उत्पन्न हुए केसरी 
सिंहके समान तुझे जवतब्नीमें जो लोग देखेंगे वे धन्य हैं? ॥ 
एवं बहुविधं राजन विरूप्य करुणं पृथा। 
अवासजत मच्जूधामश्वनयास्तदा 
राजन | इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुईं कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलमें वह पिठारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि कुण्डछाहरणप॑णि 


जछे ॥ २२॥ 


धात्या सह पृथा राजन पुत्रदर्शनलालसा ॥ २३॥ 
जनमेजय | आधी रातके समय कमलनयनी कुन्ती 

पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लाल्सासे घात्रीके साथ 

नदीके तटपर देशतक रोती रही ॥ २३॥ 

विसजयित्वा मज्जूषां सम्बोधनभयात्‌ पितुः । 

विवेश राजभवन पुनः शोकातुरा ततः॥ २४॥ 
पेटीकोी पानीमें बह्ाकर) कहीं पिताजी जग न जायें; 

इस भयसे वह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमें चली 

गयी ॥ २४॥ 

मण्जूधा त्वद्वनद्या: सा ययो चममंण्व्ती नदीम। 

चमंण्वत्याश्व यमुनां ततो गड्लां जगाम हद ॥२५॥ 
वह पिठारी अश्वनदीसे चर्मण्वती ( चम्बल ) नदीमें गयी। 

चर्मण्वतीसे यमुनामें और वहाँसे गज्जामें जापहुँची || २५॥ 

गज्लाया: खूतविषय चम्पामनुययों पुरीम। 

स॒ मज्जूपागतो गर्भस्तरज्लेरुह्ममानकः ॥ २६॥ 
पिटारीमें सोया हुआ वह बालक गन्ञाकी लहरोंसे 

बहाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमें जा पहुँचा ॥ 

अम्॒तादुत्थितं द्व्यं तनुवर्म सकुपण्डलम। 

धारयामास त॑ गर्भ देव च विधिनिर्मितम ॥ २७॥ 
उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोंके कुण्डल-ये 

अम्ृतसे प्रकट हुए थे। वे ही विधाताद्वारा रचित उस 

देवकुमारकी जीवित रख रहे थे॥ २७॥ 

कर्णपरित्यागे अष्टाघिकन्रिशततमोड्य्यायः ॥ ३०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनखके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्वमें कर्णपरित्याग्विष्यक तीन सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०८ ॥ 


ना: _नतच्च्च्छल 0 ८-फकमतत्ट 





53 ६ है 
नवाधिकत्रिशततमो<्ध्यायः 
अधिरथ खत तथा उसकी पत्नी राधाको बालक कणको प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका पालन, 
हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा तथा कणके पास इन्द्रका आगमन 


वेशम्मायन उबाच 
पतस्मिन्नेब काले तु घ्रृतराष्ट्रस्य वे सखा। 
खूतो5धिरथ इत्येब सदारो जाह्वर्वीययों ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! इसी समय 
राजा घृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी ख्रीके साथ 
गज्जाजीके तटपर गया ॥ १ ॥ 
तस्य भायोभवद्‌ राजन रूपेणासदशी भुवि । 
राधा नाम महाभागा नसा पुत्रमविन्द्त ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतलपर 
अनुपम सुन्दरी थी | उसका नाम था राघा। उसके कोई 
पुत्र नहीं हुआ था ॥ २ ॥ 
अपत्याथ परं यत्नमकरोच्च विशेषतः । 
सा दद््शाथ मब्जूबामुदह्यमानां यदच्छया ॥ ३ ॥ 


राधा पुत्रप्राप्तिके लिये विशेष यत्न करती रहती थो। दैव- 
योगसे उसीने गज्ञाजीके जलमें बहती हुईं उस पिटारीको 
देखा ॥ ३॥ 
दत्तरक्षाप्रतिसरामन्वालम्भनशो भनाम्‌_। 
ऊर्मीतरज्ञैजोह्वब्याः... समानीतामुपहरम ॥ ७ ॥ 
पिटारीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये छता लपेट दी गयी 
थी और सिन्दूरका लेप लगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी | गज्ञाकी तरज्ञोंके थपेड़े खाकर वह पिगारी तटके 
समीप आ लगी ॥ ४ ॥ 
सा तु कोतूहलात्‌ प्राप्तां ग्राहयामास भाविनी । 
ततो निवेदयामास खूतस्याधिरथस्य बै॥ ५॥ 
भामिनी राधाने कोतृहछ॒वश उस पिटारोकों सेवकोंसे 


पकड़वा मेंगाया ओर अधिरथ सूतकों इसकी सूचना दी ॥५॥ 


१८१६ 





नल 


स तामुद्धत्य मज्जूपामुत्साय जलमन्तिकात्‌ । 
यन्प्रैरुद्धाटयामास सो5पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अधिरथने उस पिटारीकों पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रों ( औजारों ) द्वारा उसे खोला; तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा || ६ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशं. हेमवर्मधरं तथा । 
सष्टकुण्डलयुक्तेन वदनेन  विराजता ॥ ७ ॥ 
बह बालक प्रातःकालीन सूर्यके समान तेजस्वी था | उसने 
अपने अज्ञोमें स्वर्णममय कवच धारण कर रक्‍्खा था । उसका 
मुख कानोमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलॉसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७॥ 
स खूतो भायया साथे विस्मयो-फुल्ललोचनः । 
अड्डमारोप्य त॑ वाल भायों वचनमत्रवीत्‌ ॥ < ॥ 
उसे देखकर पत्नीसहित यूतके नेत्रकमल आश्चर्य एवं 
प्रसन्‍नतासे खिल उठे | उसने बारूकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा---॥ ८ ॥ 
इद्मत्यद्भुत॑ं भीरु यतो जातो5स्सि भाविनि | 
दृष्टवान देवगर्भायं मन्ये एस्मान समुपागतः ॥ ९ ॥ 
“भीरु | भाविनि ! जब्से मैं पेदा हुआ हूँ, तबसे आज 
ही मैंने ऐसा अद्भुत बालक देखा है। में समझता हूँ; यह 
कोई देवबाल्क ही हमें भाग्यवश प्राप्त हुआ है॥ ९ ॥ 
अनपत्यस्य पुत्रोषय॑ देवेदत्तो घुव॑ मम । 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्र॑ राधाये स महीपते ॥ १० ॥ 
'मुझ पुत्रहीनकी अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया है ।? राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाको दे दिया ॥ १० || 
प्रतिजग्राह त॑ं राधा विधिवद्‌ द्व्यरूपिणम्‌ । 
पुत्र॑ कमलगर्भाम॑ देवगर्भ शिया बृतम॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास््रवच्चास्या देवादित्यथ निश्चय: | ) 
राधाने भी कमलके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌; 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबालकको विधिपूर्वक 
ग्रहण किया | निश्चय ही देवकी प्रेरणसे राधाके स्त्नोंसे 
दूध भी झरने लगा || ११ ॥ 
पुपोष चैन विधिवत्‌ वबृधे स च दीयवान। 
ततःप्रश्नति चाप्यन्ये प्राभवन्‍नौरसा: सुताः ॥ १२ ॥ 
उसने विधिपूर्वक्च उस बालकका पालन-पोषण किया 
और वह धीरे-धीरे सबलछ होकर दिनोंदिन बढ़ने छगा। 
तभीसे उश्ष सूत-दम्पतिके और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२॥ 
वखुवर्मधरं दृष्ठा त॑ बाल हेमकुण्डलम। 
नामास्य वहुषेणति ततश्चक्रुद्विजातयः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर बसु ( सुवर्णग ) मय कबच घारण किये तथा सोनेके 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 








ही कुण्डल पहने हुए उस बालकको देखकर ब्राह्मणोंने 
उसका नाम ८वसुपरेण” रक्खा ॥ १३ ॥ 


पव॑ स॒खूतपुत्रत्व॑जगामामितविक्रमः । 

चखुषेण इति ख्यातो वृष इत्येब च प्रभुः॥ १४॥ 
इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं सामथ्यंशाली 

बालक सूतपुत्र बन गया | लछोकमें “वसुपेण” और ध्वृष्र! इन 

दो नामोंसे उसकी प्रसिद्धि हुई) १४॥ 

सूतस्य वच्रधे5ड्वेषु श्रेष्ठः पुत्रः स वीयंवान। 

चारेण विद्तिश्वासीत्‌ पृथया दिव्यवमंभ्रत्‌ ॥ १५ ॥ 
अधिरथ दझूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अन्ञदेशमे 

पालित होकर दिनोंदिन बढ़ने छगा । कुन्तीने गुप्तचर 

भेजकर मालूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कबचधारी पुत्र 

अधिरथके यहाँ पल रहा है ॥ १५॥ 

सूतस्त्वघिरथः पुत्र॑ विवृद्धं समयेन तम्‌। 

दृष्ठा प्रस्थापयामास पुरं वारणसाहयम्‌ ॥ १६॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रकों बड़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया॥ १६ ॥ 

तच्रोपसदर्न चक्रे द्रोणस्येष्वश्रकर्मणि । 

सख्यं दुर्योधनेनेवमगमत्‌ स च वीय॑बान ॥ १७॥ 
वहाँ उसने पनुवंदकी शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोणकी 

शिष्यता खीकार की | इस प्रकार पराक्रमी कर्णकी दुय्योंधन- 

के साथ मित्रता हो गयी || १७ ॥ 


द्रोणात्‌ ऊपाचच रामाच सो 5खत्रार्म चतुर्विधम। 

लबत्ध्वा लोके 5भवत्‌ ख्यातः परमेष्वासतां गतः॥ १८॥ 
वह द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा परशुरामसे चारों प्रकार- 

की अख्लविद्या सीखकर संसारमें एक महान्‌ धनुर्धरके 

रूपमें विख्यात हुआ ॥ १८ ॥ 

संधाय धातंराष्ट्रेण पार्थीनां विप्रिये रतः। 

योद्धमाशंसते नित्य फाल्मुनेन मद्दात्मना ॥ १९ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्न॒ दुर्योधनसे मिलकर बह कुन्तीकुमारका 

अनिष्ट करनेमें लगा रहता और सदा महामना अर्जुनसे युद्ध 

करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था॥ १९ ॥ 

सदा हि तस्य स्पर्धा5 5सीदर्जु नेन विशाम्पते । 

अजुनस्य च कर्णन यतो दृष्छो ब॒भूव सः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन और कर्णने जबसे एक दूसरेकों देखा 

था; तभीसे कर्ण अजुनके साथ स्पर्धा रखता था और अजुन 

भी कर्णके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे ॥ २० ॥ 

एतत््‌ ग़ुद्य महाराज सूर्यस्थासीन्‍न संशयः। - 

यः सूर्य सम्भवः कर्ण: कुन्त्यां खूतकुले तथा ॥ २१॥ 
महाराज ! निःसंदेह सूर्यका यही वह गुप्त रहस्य है कि 

कुम्तीके गर्भसे सूय्यद्वारा उसन्‍न कर्ण सूतकुछमें पछा था॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 





तं तु कुण्डलिन दृष्ठा वमंणा च समन्वितम्‌ । 
अवध्यं समरे मत्वा परयंतप्यद्‌ युधिष्टिरः॥ २२॥ 


उसे दिव्य कुण्डल ओर कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 


अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदा सतप्त होते रहते थे || २२॥ 
यदा च कर्णों राजेन्द्र भानुमन्तं दिवाकरम। 
स्तौति मध्यनिदने प्राप्ते प्राशुलिः सलिले म्थितः ॥ २३ ॥ 
तत्रेनतुपतिप्टन्ति. ब्राह्मणा.. घनहेतुना । 
नादेय॑ तस्य तत्काले किश्विद्श्ति दिजातिषु ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र ! जब कण दोपहरके समय जलछमें खड़ा दो 


दशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
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हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
था; उस समय बहुत-से ब्राह्मण धनके लिये उसके पास आते 
थे। उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी; 
जो ब्राह्मणोंके लिये अदेय हो || २३-२७॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्वा भिक्षां देहीत्यु पस्थितः । 
स्वागतं ेति राधेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 
इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर वहाँ उपस्थित हुए 
ओर बोले--'मुझे भिश्षा दो ? यह सुनकर शधानन्दन 
कर्णने उत्तर दिया--भ्विप्रवर | आपका स्वागत है? | २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर््रणि कुण्डलाह रणपर्वणि राधाकर्णप्राप्ती नवाधिकत्रिशततसोडप्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपेमें राधाकों कर्णकी प्रापिविषयक तीन सौ नं अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०९० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


ह रेलोक मिलाकर कुछ २०४ इलोक हैं ) 
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दशाधिकत्रिशततमोध्याय: 
न्द्रक्ना कणक्ी अमोघ शक्ति देकर बदलेम उसके कवच-कुण्डल लेना 


वेश्म्पायन उदाच 


देवराजमनुप्राप्तं॑ ब्राह्मगच्छना बृतम्‌ । 

दृष्टा खागतमित्याह न चुबोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
बशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराजकों 

ब्राह्मणके छझ्वेपमें छिपकर आये देख कर्णने कहा-'त्रह्मन्‌ ! 

आपका खागत है |? परंतु कर्णकों उस समय इन्द्रके मनोभाव- 

का कुछ भी पता न चला ॥ १ ॥ 

हिरण्यकण्ठीः प्रमदा प्रामान्‌ वा बहुगोकुछान । 

कि ददानीति त॑ विप्रुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथकुमारने उन ब्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 

“विप्रवर ! मैं आपको क्या दूँ? सोनेके कण्डोंसे विभूषित युवती 

स्त्रियां अथवा बहुसंख्पक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम ?? ॥ 

ब्राह्मण उताच 

हिरण्यकण्ठ्यः प्रमदा यद्चान्यत्‌ प्रीतिवर्धनम्‌ । 

नाहं दत्तमिहेच्छामि तद्थिभ्यः प्रदीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण वोछे--वीरवर ! तुम्हारी दी हुई सोनेके कंठोसे 

विभूषित युवती स्त्रियाँ तथा दूसरी आनन्दवर्धक वस्तुएँ 

मैं नहीं लेना चाहता | इन वस्तुआँकोी उन याचकोंको दे 

दो; जो इनकी अभिलछाषा लेकर आये हों ॥ ३ ॥ 

यदेतत्‌ सहज वर्म कुण्डले च तवानघ। 

एतदुव्कृत्य मे देहि यदि सत्यत्रतों भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अनघ | यदि तुम सत्यत्रती हो, तो ये जो तुम्हारे शरीर- 

के साथ ही उत्पन्न हुए कवच और कुण्डल हैं; इन्हें काट- 

कर मुझे दे दो ॥ ४ ॥ 

एतदिच्छाम्यह क्षिप्र त्वया दत्त परंतप। 

एप में सर्वे्ाभानां लाभः परमकों मतः॥ ५ ॥ 
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परतप | तुम्दारा दिया हुआ यही दान में शीघ्रतापृवक 
लेना चाहता हूँ। यही मेरे लिये सम्पूर्ण लाभोंमें सबसे बढ़कर 
टाभ है ॥ ५॥ 


कण उवाच 
अवनि प्रमदा गाश्च निवाएं वहुवाषिकम। 
तत्‌ ते विम्र प्रदास्यामि न तु वर्म सकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
कणने कहा--ब्रह्मन्‌ ! यदि आप घर बनानेके लिये 


भूमि, ग्रहस्थी बसानेके लिये सुन्दरी तरुणी स्तरियाँ; बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षोतक चाद्ू रहनेवाली जीवनबवृत्ति 
लेना चाहें, तो दे दूँगा; परंतु कबच और कुण्डल नहीं 
दे सकता ॥ ६ ॥ 
वेश़्म्मायन उवाच 
एवं बहुविधेवाक्येयाच्यमानः स तु द्विजः। 
कणन भरतश्रेष्ठ नान्‍यं वरमयाचत ॥ ७ ॥ 
चेशम्पायनज्नी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राह्मणदेवने दूसरा कोई वर नहीं मोगा ॥ ७ ॥ 
खान्त्वितश्व॒ यथाशक्ति पूजितश्व यथाविधि | 
न चान्य॑ स छ्विजश्रेष्टः कामयामास वें वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
कर्णने उन्हें यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया। तथापि उन द्विजश्रेष्ठने और किसी 
बरको लेनेसे अनिच्छा प्रकट कर दी ॥ ८ ॥ 
यदा नान्‍य प्रवृणुते वरं थे द्विजसत्तमः | 
(विनास्य सहज वर्म कुण्डले च विशाम्पते) । 
तदैनमत्रवीद्‌ भूयो राधेयः प्रहसन्रिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जब उन द्विजश्रेष्ठने कर्णके सहज कबच और 










कुण्डलके सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं माँगी, तब राघा- 
ननन्‍्दन कर्णने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥ ९ ॥ 
सहजं वम मे विप्र कुण्डले चाम्॒तोद्भवे | 
तेनावध्यो5स्मि लोकेपु ततो नतज्हाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
“बिप्रवर ! कवच तो मेरे शरीरके साथ ही उत्तन्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हैं। इन्हीके 
कारण मैं संसारमें अवध्य बना हुआ हूँ; अतः में इन सब 
वस्तुओंकों त्याग नहीं सकता ॥ १० ॥ 
विशाल पृथिवीराज्य॑ प्लेमं निहतकण्टकम्‌ । 
प्रतिग॒ह्नीष्य मत्तस्त्व॑ साथु व्राह्मणपुज्व ॥ ११॥ 
बआाह्मणप्रवर | आप मुझसे समूची प्रथ्वीका कल्याणमय, 
अकण्टक) विद्याल एवं उत्तम साम्राज्य ले लें ॥ ११॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तोषहँ चर्मणा सहजेन च । 
गमनीयो भविष्यामि शत्रुणां द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | इस सहज कवच ओर दोनों कुण्डलॉसे वच्चित 
हो जानेपर में झतन्रुओंका वध्य हो जाऊँगा ( अतः इन्हें 
न माँगिये )! ॥ १२॥ 
वेश्म्मायन उवाच 
यदान्य न चरं वत्रे भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कर्णस्तं पुनरित्यत्रवीद्‌ चचः॥ १३॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते हैं“ -जनमेजय ! इतना अनुनय- 
विनय करनेयर भी जब पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई 
बर नहीं माँगा; तब कर्णने हेसकर पुनः इस प्रकार कद्दा-॥ १३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रागेवासि मम प्रभो। 
नतुन्‍याय्यं मया दातुं तव शक्र चुथा वरम्‌ ॥ १४॥ 
ददेवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रहे हैं, यह बात मुझे 
पहले ही ज्ञात दो गयी थी । पर देवेन्द्र | में आपको निष्फल 
कर दूँ, यह न्यायसंगत नहीं है ॥ १४॥ 
त्वं हि देवेश्वरः साक्षात्‌ त्वया देयो वरो मम । 
अन्येपां चेच भूतानामीश्वरों छ्यसि भूतकृत्‌ ॥ १०॥ 
धआप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं । उचित तो यद्दी है कि आप 
मुझे वर दें; क्योंकि आप अन्य सब भूततोंके ईश्वर तथा उन्हें 
उत्पन्न करनेवाले हैं || १५ ॥ 
यदि दास्थामि ते देव कुण्डले कब तथा। 
वध्युतामुपयास्यामि त्वं च शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मालू विनिमय रूत्वा कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ । 
हरस्व शाक्त काम मे न द्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
८इन्द्रदेव ! यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 
कवच दे दूँगा) तो मैं तो शत्रु ओंका वध्य हो जाऊँ गा और संसारमें 
आपकी हैँसी होगी | इसलिये ( कर्णने सूर्यकी आज्ञाको 
याद करके कद्दा-- ) शक्र ! आप कुछ बदला देकर 
इच्छानुसार मेरे कुण्डल ओर उत्तम कबच ले ज़ाइये। 
अन्यथा में इन्हें नहीं दे सकता! ॥ १६-१७ ॥ 


९ 
श्रीमहाभारतं 
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शक्र उवाच 
विदितो5हं रवेः पू्वमायानेव तवान्तिकम्‌ | 
तेन ते सर्वेमाख्यातमेवमेतनन्‍न खसंशयः ॥ १८ ॥ 
न्द्र बोले--कर्ण ! जब में तुम्हारे पास आ रहद्दा थाः 
उसके पहले ही सूर्यदेवकी यह बात मालूम हो गयी थी । 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होंने ही तुमसे सारी बातें 
बता दी हैं ॥ १८ ॥ 
कामम्रस्तु तथा तात तब कर्ण यथेच्छसि । 
वजयित्वा तु में वच्ज प्रच्रणीष्व यथेच्छलि ॥ १९॥ 
तात कर्ण ! तुम्दारी रुचिके अनुसार इन वस्वुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय। मेरे वज़को छोड़कर तुम जो चाहो) वही 
आयुध मुझसे माँग छो ॥ १९॥ 
वेश्म्पयन उवाच 
ततः कर्ण: प्रहएस्तु उपसंगम्य वासवम्‌। 
अमोधां शक्तिमस्येत्य बच्चे सम्पूर्णभानसः ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनभेजय ! तब कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होऋर उसने उनकी अमोघ शक्ति माँगी ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
चर्मणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति में देहि वाखव। 
अमोधां शात्रुसंघानां घातिनीं प्रृतनामुखे ॥ २१॥ 
कर्ण वैछा--वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये; जो सेना- 
के अग्रभागमें शत्रुसमुदायक्रा संहार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा मुहतंमिव वालवः। 
शकत्यथ पृथिवीपाल कण वाकयमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! तब इन्द्रने शक्तिके विषयर्मे दो घड़ीतक मन- 
ही-मन विचार करके कर्णसे इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ 
कुण्डले में प्रयच्छख चर्म चेव शरीरजम। 
गहाण कर्ण शक्ति त्वमनेन समयेन च ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम मुझे अपने दोनों कुण्डल और सहज कवच दे दो 
और मेरी यद्द शक्ति ग्रहण कर लछो | इसी शर्तके अनुसार 
हमछोगेमे इन वस्तुआओका विनिमय ( बदला ) हो जाय ॥ 
अमोघधा हन्ति शतशाः शत्रून्‌ मम करच्युता । 
पुनश्च पाणिमभ्येति मम देत्यान्‌ विनिष्नतः ॥ २४ ॥ 
प्सूतनन्दन ! देवोंका संहार करते समय मेरे हवाथसे 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सैकड़ों शन्रुओंको मार देती है 
और पुनः मेरे द्वाथर्मे चली आती है ॥ २४ ॥ 
सेयं तब करप्राप्ता हत्वेक रिपुमूर्जितम्‌ । 
गर्जन्तं प्रतपन्‍्त॑ च मामवेष्यति खूतज ॥ २५॥ 
ध्वही शक्ति तुम्हारे द्ाथमें जाकर किसी एक 
तेजस्वी, ओजस्वी, प्रतापी तथा गर्जना करनेवाले शत्रु 
को मारकर पुनः मेरे है पास आ जायगी! ॥ २५ ॥ 


कुण्ड लाहरणपवचे ] 


दशाधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 
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कर्ण उवाच 
एकमेवाहमिच्छामि रिपुं हन्तुं मदहाहवे । 
गर्जन्तं प्रतपन्‍त॑ च यतो मम भयं भवेत््‌ ॥ २६॥ 
कर्ण बोला-देवेन्द्र | में महासमरमें अपने एक ही 
शत्रुकी इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
करनेवाला और प्रतापी है तथा जिससे मुझे सदा भय बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
प॒र्क हनिष्यसि रिपुं गर्जन्तं बलिनं रणें। 
त्वंतुय॑प्रार्थवस्येक रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
यमाहुवंदविद्वां सो वराहमपराजितम्‌ । 
नारायणमचिन्त्यं चे तेन कृष्णन -रक्ष्यते ॥ २८॥ 
इन्द्रने कह--कर्ण ! तुम ( इस शक्तिसे ) रणभूमिमें गजना 
करनेवाले किसी एक बलवान शत्रुको मार सकोगे, परंतु इस 
समय तुम जिस एक झतन्रुकों लक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो; वह तो उन परमात्माद्वारा सुरक्षित है, जिन्हें 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषोत्तम अपराजित; हरि तथा अचिन्त्य- 
स्वरूप नारायण कहते हैं। वे खयं श्रीकृष्ण दे) जिनके द्वारा 
उस बीरकी रक्षा हो रही है॥ २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
एवमप्यस्तु भगवन्नेकवीरवधे मम । 
अमोधां देहि मे शक्ति यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २० ॥ 
कर्ण बोला--भगवन्‌ ! ऐसा ही हो। तो भी आप एक 
वीरके वधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 
मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ॥ २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्‍्यामि कुण्डले कवच च ते । 
निकत्तेषु तु गात्रेपु न में बीमत्सता भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
में आपको अपने शरीरसे उघेड़कर कवच और कुण्डल 
तोदे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अज्ञोंके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
बीभत्स न होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
नते बीभत्सता कर्ण भविष्यति कथश्चन । 
ब्रणइचेव न गात्रेषु यर्त्यं नान्नतमिच्छसि ॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा--कर्ण | तुम्द्ारा खरूप किसी प्रकार 
भी बीभत्स नहीं होगा। तुम्हारे अज्ञोंमें घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१॥ 
यादशस्ते पिठतुर्व्णस्तेजञश्य बदतां वर | 
तादशेनेव वर्णन त्वं कर्ण भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु . शस्प्रेपु यद्यमोघामसंशये । 
प्रमत्तो मोक्ष्यले चापि त्वय्येबेषा पतिष्यति ॥ ३३॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ कर्ण | त॒म्हारे पिताका जैसा वर्ण और 
तेज है; वेसे ही वर्ण और तेजसे तुम पुनः सम्पन्न हो जाओगे। 


ब्रतक तुम्हारे पास दूसरे शस्त्र रहें और प्राणसंकट्की 
परिस्थिति नआ जाय) तबतक तुम यदि प्रमादवश यह अमोध 
शक्ति यों ही किसी शत्रुपर छोड़ दोगे; तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी॥ २२-३३ ॥ 

कर्ण उवाच 
संशय परम प्राप्य विमोध््ये वासवीमिमाम्‌ । 
यथा मामात्थ शक्र त्व॑ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३४॥ 
कर्ण बोला--देवेन्द्र | आप जैसा मुझसे कह रहे हैं, 

उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामें पड़कर हीं मैं 
आपकी दी हुईं इस शक्तिका उपयोग करूँगा) यह मैं आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३४ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततः शक्ति प्रज्वलितां प्रतिशद्य विशास्पते । 
शर्त ग्रहीत्वा निशितं स्वगात्राण्यकृन्तत ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित दक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
उधेड़नेके लिये अपने सब अज्ञोंको काटना आरम्म किया ॥ 
ततो देवा मानवा दानवाश्य 
निकन्तन्त॑ कर्णमात्मानमेवम्‌ । 
दष्ठा खबबे खिंहनादान अणेदु- 
ने हस्यासीन्मुखजो वे विकारः ॥ ३२६ ॥ 
उस समय देवता; मनुष्य ओर दानव सब छोग इस 
प्रकार अपना शरीर काटते हुए कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने छगे; परंतु कर्णके मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदु 
पपातोच्चेः पुष्पवष च दिव्यम्‌ । 
कण शखस्ब्रसंकृत्त गात्रे 


मुहृध्यापि स्मयमारन चवीरम्‌ ॥ ३७॥ 
कर्णके सारे अछ्ठ शरस्त्रोके आधघातसे कट गये थे, फिर 
भी वह नरबवीर बारंबार सुसकरा रहा था। यह देखकर 
दिव्य दुन्दुभियाँ बज उरठीं एवं आकाशसे दिव्य फूलोंकी 
वर्षा होने छगी | २३७ ॥ 
ततरिछत्त्वा कवच दिव्यमज्ात्‌ 
तथेवाद्र प्रददों बासवाय । 
तथोत्कृत्य प्रददो कुण्डले ते 
कणोत्‌ तस्मात्‌ क्मंणा तेन कण: ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर अपने शरीरसे दिव्य कबचको उधेड़कर कर्णने 
इन्द्रके हाथमें दे दिया; वह कवच उस समय रक्तसे भींगा हुआ 
ही था | इसी प्रकार उसने कानेके वे कुण्डल भी काटकर 
दे दिये | अतः इस कर्णन ( कतेन ) रूपी कर्मसे उसका 
नाम “कर्ण” हुआ ॥ ३८ ॥ 


द्ष्ठा 
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ततः शक्रः प्रहसन चश्चयित्वा 
कण लोके यशसा योजयित्वा । 
करूत॑ कार्य पाण्डवानां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेबोत्पपात ॥ ३९०॥ 
इस प्रकार कर्ग को (कबच और कुण्डलसे ) वश्चित करके 
एवं संसारमें उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए, 
खर्गलोकको चले गये। उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि «मैंने पाण्डवॉका कार्य पूरा कर दिया॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा कर्ण मुषित चातेराष्ट्र 
दीनाः सर्वे भग्नदपों इवासन्‌ । 
तां चावरस्थां गधितं खूतपुत्र 
श्रुत्वा पाथों जहपुः काननस्थाः ॥ ४०॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोने जब यह सुना कि कर्णकों 
( कवच और कुण्डलोंसे ) वशच्चित कर दिया गया तो वे सब 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनका घमंड चूर-चूर-सा हो 
गया । बनमें रहनेवाले कुन्तीपुत्रोने जब सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामे पहुँच गया है, तब उन्हें बड़ा हृर्प हुआ ॥४०॥ 


जनमेजय उवाच 
क्तस्था वीराः पाण्डवास्ते वभूवुः 
कुतरचेत श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌। 


श्रीमद्याभारते 
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कि वाकापुंदोदशे 5ब्दे व्यतीते 
तन्मे सर भगवान्‌ व्याकरोतु ॥ ४१॥ 
जनमेजयन पूछा--भगवन | वे वीर पाण्डव उन 
दिनों कहाँ थे ! उन्होंने वह प्रिय समाचार कैसे सुना और 
बारहवाँ वध व्यतीत हो जानेपर क्या किया ? ये सब बातें 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बतायें ॥ ४१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
लब्ध्वा कृष्णां सेन्धर्व द्रावयित्वा 
विप्रेः खाथे काम्यकादाश्रमात्‌ ते । 
मार्कण्डेयाचछुतबन्तः.. पुराणं 
देवषणां चरितं॑ विस्तरेण ॥ ४२॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मणोंसहित समस्त पाण्डबो ने 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा ओर देवताओं तथा 
ऋषियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था।।४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथा: सानलुयात्राः 
सं: साथ सूतपौरोगवस्ते । 
ययुद्धतवने. ब्रवीरा 
निस्‍्तीयेंबं बसवासं समग्रम ॥ ) 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नरवीर 
पाण्डब अपने रथ; अनुचर सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
द्वेतवनमें छोट आये | 


ततो 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कबचकुण्डलूदाने दशाथिकत्रिशततसोड्य्यायः ॥३१०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणप्लैमें कवच-कुष्डरदानविषयक तीन सो दस अध्याय पूरा हुआ॥२९ ०॥ 


द्र श्र बी 
( दाक्षियात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४३३ इलोक हें ) 





( आरणेयपबे ) 


एकादशाधिकत्रिशततमो<्ध्यायः 
ब्राह्मणफी अरणि एवं मन्यन-काष्ठका पता लगानेके लिये पाण्डबोंका मगके पीछे दोौड़ना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 
पव॑ हतायां भायायां प्राप्य कल्ेशमनुत्तमम्‌ । 
प्रतिपद्य ततः रकृष्णां किमकुबंत पाण्डबाः्॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! इस प्रकार अपनी पत्नी 
द्रोपदीका अपहरण द्दोनेपर अत्यन्त क्लेश उठाकर पाण्डवेनि जब 
उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया; उसके बाद उन्होंने क्या किया १॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌। 
विद्ाय काम्यर्क राजा सद्द भ्राठभिरच्युतः ॥ २ ॥ 
पुनद्वंतवन॑ रम्यमाजगाम युधिप्टिर/ । 
स्वादुमुलफर्ल रम्यं विचित्रबहुपादपम्‌ ॥ दे ॥ 


चेशस्पायनजीने कदहा--राजन ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
द्रोपदका हरण होनेपर भारी कलेश उठानेके बाद जब 
पाण्डबोने उन्हें पा लिया? तब घर्मते कभी च्युत न होनेवाले 
राजा युधिष्ठटिर अपने भाइयोंके साथ काम्यकवन छोड़कर 
पुनः रमणीय द्वेतवनमें ही चछे आये । वहाँ स्वादिष्ट फल- 
मूलोकी बहुतायत थी तथा बहुत-रो विचित्र वृक्ष उस बनकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुभुक्तफलाहाराः सर्च एवं मिताशनाः। 
स्थवसन पाण्डवास्तत्र कृष्णया सह भाययया ॥ ४ ॥ 

वहाँ सब पाण्डब अपनी पत्नी द्रौपदीके साथ केबल 
कलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह् करते हुए 
रहते थे ॥ ४ ॥ 


आरणेयपर्च ] 





एकाद्शाधिकत्रिशततमो धध्यायः 
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वसन्‌ द्वतवने राजा कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः । 
भीमसेनो जुनइचेव माद्रीपुन च पाण्डवों ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणार्थ पराक्रान्ता धर्मात्मानो यतब्॒ताः। 
क्लेशमाच्छंन्त विपुल खुखोदर्क परंतपाः॥ ६ ॥ 
द्वेतवनमें रहते समय कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिस भीमसेन) 
अजुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहदेव--इन सभी झन्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धर्मात्मा पाण्डबोने एक दिनएक 
ब्राह्मणफे लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ क्लेश उठाया 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन प्रतिवसन्तस्ते यत्‌ प्रापु कुरुसत्तमाः । 
चने केश खुखोदक तत्‌ प्रवक्ष्याम ते श्रणु ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस बनमें रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डबोंने 
जो भविध्यमें सुख देनेवाला क्लेश उठाया, उसका वर्णन 
करता हूँ; सुनो ॥ ७॥ 
अरणीसहितं मन्थ च्ाह्मणस्य तपसखिनः | 
सुगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत॥ ८ ॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मणका (रस्सीमें बंधा ) अरणीसहित 
मन्थनकाष्ठ एक बृक्षमें टेंगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस वृक्षसे अपना शरीर रगड़ने लगा | उस समय वे दोनों 
काष्ठ उस मगके सींगमें अटक गये || ८ ॥ 


तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महाम्र॒गः। 
आश्रमान्तरितः शीघ्र छचमानों महाज़वबः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | उन काड्ठोको लेकर वह महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र ही आश्रमसे 
ओझल हो गया ॥ ९ ॥ 


हियमार्ण तु त॑ दृष्ठा स विप्र:ः कुरुसक्तम । 
त्वरितो धभ्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरीप्सया ॥ १० ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | उस ब्राह्मणने जब देखा कि मृग मेरी अरणी 
ओर मथानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा है। तब वह 


अम्निद्दोत्रढओों रक्षाके लिये तुरंत वहीं (पाण्डवॉके 
आश्रममें ) आया ।! १० ॥ 
अज्ञातशजत्रुमासीन॑ आरतृतिः सहितं बने । 


आगस्य ब्राह्मणस्तू्ण संतप्तरचेद्मब्रबीत्‌ ॥ ११॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बेठे हुए अजातशन्रु युधिष्ठिस्के 
पास तुरंत आकर संतप्त हुए उसब्राह्मणने इस प्रकार कद्य-॥ 
अरणीसहित॑ मन्थ समासकतं वनसस्‍्पतो। 
सगस्य घर्षमागस्य विषाणे समसज्जत ॥ १२॥ 
तमादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महास्तगः | 
आश्रमात्‌ त्वरितः शीघ्र छुवमानो मद्दाजवः ॥ १३ ॥ 


'राजन्‌ !मेंने अपनी अरणी और मथानी एक वृक्षपर 
रख दी थी | एक म्ग वह्ों आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काप्ठ फैंस गये | वह महान 
मृग उन काश्टोंको लेकर बड़ी उतावलीके साथ भाग गया है 
ओर अत्यन्त वेगवान्‌ होनेके कारण चो कड़ी भरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकल गया है॥ १२-१३ ॥ 
तस्य गत्वा पद राजन्नासाय ये महामस्ुगम्‌ । 
अग्निहोत्र न लुप्येत तदानयत पाण्डवाः॥ १४॥ 

“महाराज युधिष्ठि र!तथा वीर पाण्डवो | तुम सब लोग उसके 
पदचिह्वोंकोी देखते हुए. उस महामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ) जिससे मेरा अग्निहोत्रकर्म छप्त न हो!॥ 


च्राह्मणस्य बच: श्रुत्वा संतपतो5थ युधिप्ठिरः । 
धजुरादाय कौन्‍्तेयः प्राद्वद्‌ भ्राठदभिः सह ॥ १५॥ 
ब्राह्षणफी बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर बहुत 
दुखी हुए ओर मृगका पता लगानेके लिये वे धनुष लेकर 
भाइयोंसहित दोड़े ॥ १५ ॥ 
खंनद्धा धन्विनः ख्व प्राद्रवन नरपुझवाः । 
चाह्मणाथ यतन्तस्ते शीघ्रमन्‍्वगमन मुगम्‌॥ १६॥ 
वे सभी नरश्रेष्ठ कवच बॉध एवं कमर कसकर धनुष लिये 
आश्रमसे दौड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीत्र गतिसे मुगका पीछा करने छगे।॥ १६॥ 


कर्णिनाली कनाराचालुत्खजन्तो महारथाः । 
नाविध्यन पाण्डवास्तत्र पश्यन्तो सगमन्तिकात्‌) १७॥ 


कुछ दूर जानेपर उन्हें वह मग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब वे महारथी पाण्डव कर्णि, नाढीक और नाराच 
नामक बाण उसपर छोड़ने छगे) किंतु वे देखते हुए भी वहाँ 
उस मृगको बींघ न सके || १७ ॥ 


तेषां प्रयतमानानां नाइइ्यत महाम्ुगः । 
अपदइयन्तो झगं शान्ता दुःख प्राप्ता मनस्विनः॥ १८ ॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामृग उनके हाथ न 
लगा; सहसा अदृश्य हो गया | मृगको न देखकर वे मनस्वी 
वीर हतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८ ॥ 
शीतलरूच्छायमागम्य न्‍्यग्रोथं गहने वने। 
प्षुत्पिपासापरीता ज्ञा पाण्डवा: समुपाविशन्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस गहन वनमें भूख-प्याससे पीड़ित अज्लञोंवाले - 
पाण्डव एक शीतल छायावाले बरगदके पास आकर बैठ गये॥ 
तेषां समुपत्रिष्ठानां नकुलो दुःखितस्तदा । 
अब्रवीद्‌ भ्रातर श्रेष्मममर्षोत्‌ कुरुनन्दनम्‌॥ २० ॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुल अत्यन्त दुखी हो अमर्पमे 
आकर बड़े भाई कुरुननदन युघधिष्टिरसे इस प्रकार बोले--॥ 
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नास्मिन कुले जातु ममज़ धर्मों 

न चालस्यादर्थलोपो बभूव। 
अनुत्तराः स्वभूतेषु भूयः 

सम्प्राप्ताः स्मः संशय किनु राजन॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपवेणि म॒गान्वेषणे एकादशाधिकत्रिशततमोप्याय: 


श्रीमहाभारते 


जी नकली जमीनी सनम फनन- जनम भजन सजी ९०७3 नी न्‍जन आना अलीओ. 


[ वनपवेणि 


(राजन ! हमारे कुलमें कभी आल्स्यवश घर्मका लछोप 
नहीं हुआ, अथका भी कभी नाश नहीं हुआ । दमने किसी भी 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया- 
निराश नहीं किया।फिर भी हम धर्मसंकटमें कैसे पड़ गये !?? ॥ 


॥ ३११ ॥। 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगेत आरणेयपर्यमें मृग्का अनुसंचानविषयक तीन सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१९१॥ 





द्वादशाधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
पानी लानेके लिये गये हुए नकुठ आदि चार भाइयोंका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्टिर उवाच 

नापदामस्ति मयोदा न निमित्त न कारणम्‌। 
धमंस्तु विभजत्यथंमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ १॥ 

युधिप्टिर बोले-मैया ! आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
है, न कोई निमित्त दिखायी देता है ओर न कोई विशेष 
कारण ह्वी परिलक्षित होता है। पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फल बॉटता रहता है॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
प्रातिकाम्यनयत्‌ रृष्णां सभायां प्रेष्यवत्त्‌ तदा | 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌ ॥ २ ॥ 


भीमसेन ने कद्दा--जब प्रातिकामी की जगह दूत बनकर 
गया हुआ दुःशासन द्रोपदीको कोरवोंकी सभामें दासीकी 
भांति बल्पूर्वक खींच छे आया, उस समय मैंने जो उसका 
बंध नहीं कर डाला, इसीके कारण हमलोग ऐसे धर्मसंकटमें 
पड़े हैं ॥ २ 
अर्जुन उवाच 
वाच स्तीक्ष्णास्थिभेद्न्यः सूतपुत्रेण भाषिताः। 
अतितीवा मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताःस्स संशयम्‌॥) ३ ॥ 
अजुन बोले--यतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर 
अख्ियाँकी भी विदीण कर देनेवाले अत्यन्त कड़वे वचन 
सुनकर भी जो हमने सहन कर लिये, उसीसे आज हम धर्म- 
संकटकी अवस्थामें आ पहुँचे हैं॥ ३ ॥ 
सहदेव उवाच 


शकुनिस्त्वां यदाजेषीदक्षद्यतेन भारत । 

स॒ मथा न दतस्तत्र तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेवने कहा-भारत ! जब शकुनिने आपको 

जूएमें जीत लिया और उस समय मैंने उसे मार नहीं डाला; 

उसीका यह फल है कि आज हमलोग धघमंसंकटमें पड़ 


गये हैं ॥ ४ ॥ 


वेश्म्णयन उवाच 

ततो युधिप्ठटिरो राजा नकु्ं वाक्यमत्रवीत्‌। 
आरुह्य वृक्ष मादेय निर्यक्ष्न दिशो दश ॥ ५ ॥ 
पानीयमन्तिके पश्य चृशक्षांश्राप्युदकाश्रितान्‌ । 
पतेद्दि भ्रातर: श्रान्तास्तव तात पिपाखिता:॥ ६ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते है--तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
नकुलसे कह्ा-माद्रीनन्दन | किसी वृक्षपर चढ़कर सब 
दिशाओंमें दृश्पित करो | कहीं आस-पास पानी हो, तो देखो 
अथवा जलके किनारे होनेवाले वृक्षोपर भी दृष्टि डालो। 
तात ! तुम्दारे ये भाई थके-माँंदे और प्यासे हैं? | ५-६ ॥ 


नकुलस्तु तथेत्युकत्वा शीघ्रमारुछ्य पादपम्‌। 

अन्रवीद्‌ भ्रातर ज्येप्ठमभिवीक्ष्य समन्ततः॥ ७. ॥ 
तब नकुल प्यहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चढ़ 

गये ओर चारों ओर दृष्टि डाठकर अपने बड़े भाईसे बोले-॥ 


पदयामि वहुलान्‌ राजन वृक्षानुदकसंश्रयान्‌ । 
सारसानां च निहांदमत्रोदबकमसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
'राजन्‌ ! में ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ; जो जलके 
किनारे ही होते हैं | सारसतोंकी आवाज भी सुनायी देती है; 
अतः निःसंदेद यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है? ॥ <॥ 
ततो5ब्वीत्‌ सत्यक्चृतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
गचछ सौम्य ततः शीघ्र तृणेः पानीयमानय ॥ ९ ॥ 
तब सत्यका पालन करनेवाले कुन्तीननदन युधिष्ठिरने 
नकुछसे कद्दा-'सोम्य | शीध जाओ और तरकसोंमें पानी 
भर लाओ!? ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु तथेत्युफत्वा भ्रातुज्यंष्टस्य शासनात्‌ । 
प्राद्रवद्‌ यत्र पानाय॑ं शीघ्र चैवान्चपद्यत ॥ १०॥ 
नकुल बहुत अच्छा? कहकर बड़े भाईकी आज्ञासे 
शीघ्रतापूर्वक गये ओर जहाँ जलाशय था; वहाँ तुरंत 
पहुँच गये ॥ १० ॥ 


स दृष्ठा विमर्ं तोयं सारसेः परिवारितम्‌। 
पातुकामस्ततो वाचमन्तरिक्षात्‌ स॒शुश्रुवे ॥ ११॥ 


आरणेयपबे ] 


द्वादशाधिकत्रिशततमो 5च्यायः 
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वहाँ सारसोंसे घिरे हुए. जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई। इतनेमें ही आकाशसे 
उनके कानोंमें एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उधाच 
मा तात खादसं कार्पीमम पूवपरिश्रहः। 
प्रश्नानुकत्वा तु माद्रेय ततः पिव हरसख्व च ॥ १२॥ 
यक्ष बोछा--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न करो | इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका 
है । माद्रौकुमार | पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो; फिर 
पानी पीओ और ले भी जाओ ॥ १२ ॥ 
अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य नकुलः सुपिपासितः । 
अपिबच्छीतर्ल॑ तोय॑ पीत्वा च निपपात ह ॥ १३ ॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी। उन्होंने यक्षके 
कथनकी अवहेलना करके वद्ोंका शीतछ जल पी लिया । 
पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः। 
अन्नब्रीद्‌ श्रातरं वीरं॑ सहदेवमरिद्मम्‌ ॥ १७ ॥ 
नकुलके लोटनेमें जब अधिक विलम्ब हो गया, तब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरने अपने शझन्रुहन्ता 
सहदेवसे कहा--॥ १४ ॥ 
श्राता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रञ्मः । 
तथवानय सोदय पानीयं च त्वमानय ॥ १५॥ 
सहृदेव | हमारे अनुज ओर तुम्हारे अग्रज श्राता 
नकुलछकों यहासे गये बहुत देर हो गयी | तुम जाकर अपने 
सहोदर भाईको बुला छाओ और पानी भी छे आओ? ॥१५॥ 
सहरदेवस्तथेन्युकत्वा तां दिशं प्रत्यपद्यत । 
ददर्श च हत॑ भूमों श्रातरं नकुर्ल तदा॥ १६॥ 
तत्र सह॒देव ध्बहुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चल 
दिये। वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा, भाई नकुल प्रथ्वीपर 
मरे पड़े हैं || १६ ॥ 
श्रातशोकामिसंतप्तस्तृुषषा च प्रपीडितः | 
अभिदुद्राव पानीयं॑ ततो वागमभ्यभाषत ॥ १७॥ 
भाईके शोकसे उनका हृदय संतप्त दो उठा | साथ ही 
प्याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीकी ओर 
दौड़े | उसी समय आकाशवाणी बोल उठी--॥ १७॥ 
मा तात खाहखं कार्पमम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुकत्वा यथाकार्म पिबख च हरस्र च ॥ १८ ॥ 
प्तात | पानी पीनेका साहस न करो। यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका है | तुम पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे 
दो) फिर इच्छानुसार जलपीओ और साथ ले भी जाओ! ॥ 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्य सहदेवः पिपासितः । 
भ्रपिवच्छीतर्ल तोय॑ पीत्वा चे निषपपात हू ॥ १९ ॥ 


बीर श्राता, 


प्यासे सहदेव उस वचनकी अबहेलना करके बहाँका ठंडा 
जल पीने लगे एवं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
अथात्रवीत्‌ स विजय कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
श्रातरों ते चिरगतों बीभत्सों शत्रुकर्शन॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने अज्जुनसे कहा-“शत्रु- 
नादइन बीभत्सों ! तुम्हारे दोनों भाइयोंकी गये बहुत देर 
हो गयी || २० ॥ 
तो चेवानय भद्दे ते पानीयं चर त्वमानय । 
त्वं हि नस्तात सर्वर्पां दुःलितानामपाश्रयः ॥ २१ ॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो | ठुम उन दोनोंकों बुछा छाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ | तात | तुम्हीं हम सब 
दुखी बन्धुओंके सहारे हो? ॥ २१ ॥ 
एवमुक्तो गुडाकेशः प्रगृह्य सशरं धनुः। 
आमुक्तखड़ी मेधावी तत्‌ सरः प्रत्यपद्यत ॥ २२॥ 
युधिष्टि सके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ अर्जुन 
धनुष-बाण ओर खड ग लिये उस सरोवरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः पुरुषशादूंली पानीयहरण गतो। 
तो ददर्श हतो ततन्न आतरो इवेतवाहनः ॥ २३॥ 
सवेतवाहन अज़ुनने जल लानेके लिये गये हुए. उन 
दोनों पुरुषसिंह भाइयोंक्रो वहाँ मरे हुए, देखा ॥ २३ ॥ 
प्रछुध्ताविव॒ तो दृष्ठा नरखिहः खुदु'खितः। 
धनुरुद्यम्य कौन्‍्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनोंको प्रगाढ़ निद्रामें सोये हुएकी भाँति देखकर 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ। 
उन्होंने धनुष उठाकर उस वनका अच्छी तरह निरीक्षण 
किया ॥ २४ ॥ 
नापश्यत्‌ तत्न किचित्‌ स भूतमस्मिन महावने। 
सव्यसायी ततः श्रान्तः पानीय॑ं सो 5भ्यधावत॥ २६॥ 
जब उस विशाल वनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 
दिखायी दिया तब् सव्यसाची अजुंन थककर पानीकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
अभिधावंस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे । 
किमासीदसि पानीय नंतचछक्य बलात्‌ त्वया॥ २६ ॥ 
कोन्तेय यदि प्रश्नांस्तान्‌ मयोक्तान प्रतिपत्स्यसे । 
ततः पास्यसि पानीय॑ हरिष्यसि वे भारत ॥ २७॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाशकी ओग्से आती हुईं वाणी 
सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्यों पानीके निकट जा रहे 
हो ? तुम जबरदस्ती यह जछ नहीं पी सकते | भारत ! यदि 
मेरे उन प्रश्नोका उत्तर दे सको; तो यहाँका पानी पीओ और 
साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
वारितस्त्वत्रवीत्‌ पार्थों दश्यमानों निवारय । 
यावदू बाणेविंनिर्भिन्नः पुननेंय॑ धद्ष्यसि ॥ २८ ॥ 


१८२७ 


इस प्रकार रोके जानेपर अजुनने कद्दा--“जरा सामने 
आकर रोको । सामने आते ही बाणोंसे ठकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहीं बोल पाओगे? | २८ ॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्थः शरैरखासुमन्त्रितेः । 
प्रववर्ष दिशः रत्स्ता: शब्दवंध च दर्शायन ॥ २९ ॥ 

ऐसा कहकर अजुनने अपनी शब्दवेघ-कलाका परिचय 
देते हुए दिग्यातोंसे अभिमन्त्रित बार्णोकी सब ओर झड़ी 
लगा दी ॥ २९ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचानुत्सुज़नू_ भरतपंभ । 
सत्वमोघानिषून्‌ मुकत्वा तृष्णयाभिप्रपीडितः॥ ३०॥ 
अनेकैरिपुसब्नातेरन्तरिक्ले वचर्ष ह । 

मरतश्रेष्ठ जनमेजय | अर्जुन उस समय कर्णी, नालीक 
तथा नाराच आदि बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | प्याससे पीड़ित 
हुए अर्जुनने कितने ही अमोध बराणोका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार वाणसमूइकी वर्षा को ॥ ३०६ ॥ 

यक्ष उवाच 

कि विघातेन ते पाथ प्रशज्नाजुकत्वा ततः पिब ॥३१॥ 
अनुकत्वा च पिवन प्रश्नान्‌ पीत्वेव न मविष्यसि । 

यक्ष वोला--पार्थ ! इस प्रकार प्राणियोॉपर आघात 
करनेसे क्या लाभ ? पहले मेरे प्रशनोंका उत्तर दो; फिर जल 
पीओ । यदि तुम प्रस्नोंका उत्तर दिये विना ही यहाँका जल 
पीओोगे, तो पीते ही मर जाओोगे ॥ ३१३६ ॥ 
एवमुक्तस्ततः पार्थः खब्यसाची _धरनजयः ॥ ३२ ॥ 
अचज्ायेव ता वाचं पीत्वेब निपपात ह | 

उसके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनोंकी अवहेलना करके जल पीने लगे ओर पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ ३२६ ॥ 
अथाव्वीद्‌ भीमसेन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३े३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्वच बीमत्सुश्व. परंतप | 
चिरं गतास्तोयहेतोने चागचडछन्ति भारत ॥ ३४॥ 
तांइ्चैवानय भद्ग ते पानीय च त्वमानय । 

तब कुन्तीकुमार युविष्ठिर्ने भीमसेनसे कहा--“परंतप | 
भरतनन्दन ! नकुल, सदददेव और अर्जुनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी। वे अभीतक नहीं आ रहे हैं। 
तुम्दारा कल्याण हो। तुम जाकर उन्हें बुछ लाओ और 
पानी भी छे आओ! ॥ ३३-३४३ ॥ 
भीमसेनस्तथेत्युक्त्वा त॑ देश प्रत्यपद्यत ॥ ३५ ॥ 
यत्र ते पुरुषब्याधा ख्वातरो 5स्य निपातिताः। 
तान्‌ दष्ठा दुःखितो भीमस्तृपया च प्रयीडितः ॥ २६ ॥ 

तब भीमसेन ध्यहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये; 
जहाँ वे पुरुपसिंद तीनों भाई प्रथ्वीपर पड़े थे | उन्हें उस 


भ्रीमद्राभारते 
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अवस्थार्मे देखकर भीमसेनकोी बड़ा दुःख हुआ | इधर 
प्यास भी उन्हें बहुत कष्ट दे रही थी ॥ ३५-३६ ॥ 
अमन्यत महाबाहुः कर्म तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌। 
स चिन्तयामास तदा योड्धब्यं भवमण् ये ॥ ३७ ॥ 
पास्याम्ति तावत्‌ पानीयमिति पार्था वृकोदरः । 
ततो 5भ्यधावत्‌ पानीय॑ पिपास॒ः पुरुषपषभः ॥ ३८ ॥ 
हाबाहु भीमसेनने मन-ही-मन यह निश्चय किया कि 
प्यह यक्षों तथा राक्षसोका काम है |? फिर उन्होंने सोचा; 
“आज निश्चय ही मुझे शन्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा; अतः 
पहले जल तो पी ढूँ।! ऐसा निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दोड़े ॥ ३७-३८ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साहखं कार्षीमम पूर्वपरिश्रहः । 
प्रश्ानुकत्वा तु कोन्तेय ततः पिव हरख थे ॥ ३९ ॥ 
यक्ष वोला--तात ! पानी पीनेका साहस न करना। 
इस जलपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका है । 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो, फिर पानी 
पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
एव्मुक्तस्तदा भीमो . यक्लेणामिततेजसा। 
अनुक्त्वेब तु तान्‌ प्रश्नान पीस्वेष निषषात ह ॥ ४० ॥ 
अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रश्नोका उत्तर दिये बिना ही जल पीने छगे और पीते ही 
मूछित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीखुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषर्पभः । 


समुत्यथाय. महावाहु॒दह्ममानेन चेतसा ॥ ४१॥ 
व्यपेतजननिर्धोप॑ प्रविवेश महावनम्‌ । 


रुस्मिश्च वराहरैश्व पक्षिमिश्य निषेदितम्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महावाहु राजा युधिष्ठिर 
बहुत देरतक सोच-विचार करके उठे और जलते हुए द्ृदय- 
से उन्होंने उस विशाल वनमें प्रवेश किया; जहाँ मनुप्योंकी 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी | वहाँ रुरू मूंग; वराह् तथा 
पक्षियाँके समुदाय दी निवास करते थे ॥ ४१-४२ ॥ 
नीलभाखर्वर्णश्र पादपेरुपशोभितम्‌ । 
श्रमरेस्पगीत॑ च्ा॒ पकश्षचिभिश्व महायशाः ॥ ४३ ॥ 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष उस वनकी शोभा बढ़ा रहे 
थे। भ्रमरोंके गुज्नन और विहंगोंके कलरवसे वह बनप्रान्त 
शब्दायमान हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
स गच्छन्‌ कानने तस्मिन हेमज्ञालपरिप्क्ृतम्‌ | 
ददर्श तत्‌ सरः श्रोमान्‌ विश्वकर्मझृतं तथा ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी श्रीमान्‌ युधिप्ठटिरने उस बनर्म विचरण 
करते हुए उस सरोवरको देखा; जो सुनहरे रंगके कु तुम केसरोसे 
विभूषित था। जान पड़ता था साश्षात्‌ विश्वकर्मने ही 
उसका निर्माण किया दे ॥ ४४ ॥ 
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आरणेयपर्व ] 








उपेतं नलिनीजालेः सिन्धघुवारे: स्वेतसे:। 

केतकेः करवीरेश्व पिप्पलेश्चेच संबृतम्‌। 

( ततो घर्मछुतः श्रीमान्‌ श्रातृद्शनलालसः। ) 

भ्रमातंस्तदुपागम्य सरो दृष्ठाथ विस्मितः॥ ४५ ॥ 
उस सरोवरका जल कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


रहा था और उसके चारों किनारोंपर सिंदुबार। बेंतः 
केवड़े, करवीर तथा पीपलके वृक्ष उसे घेरे हुए थे। उस 
समय भाइयोसे मिलनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ घर्मनन्दन 
युधिष्ठर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोवरपर आये और 
वहॉकी अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आरणेयपर्रणि नकुलादिपतने द्वाइशाधिकत्रिशततमो5्ध्याय; ॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुक आदि चारों भाइयोंके मुछित होकर गिरनेसे 
सम्बन्द रखनेवाका तीन सो बारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


कछोक मिलाकर कुछ ४४७३ छोक हैं ) 





त्रयोदशाधिकत्रिशततमो< ध्याय 
यक्ष ओर युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्टिरके उत्तरसे संतुष्ट हुए यक्षका 
चारों भाइयोंके जीवित होनेका वरदान देना 


वेश्ञम्गायन उत्ाच 
दृर्श हतान्‌ भ्रातृ छोकपालानिव च्युतान । 
युगान्ते समनुप्राप्ते शाक्रप्रतिमगोरवान्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्टिरने 


इन्द्रके समान गौरवशाली अपने भाएयोंकों सरोवरके तटपर - 


निर्जीबकी भाँति पड़े हुए. देखा; मानो प्रत्यकालमें सम्पूर्ण 
लोकपाल अपने लोकोंसे भ्रष्ट होकर गिर गये हों ॥ १ ॥ 
विनिकीर्णघनुबोणं इष्ठा निददतमर्जुनम । 
भीमसेनं यमो चेव निर्विचेशन गतायपः ॥ २ ॥ 
स दीर्घमुष्ण निःश्वस्य शोकवाष्पपरिप्लुतः । 
तानदृष्ठा पतितान्‌ भ्रातृन सवाश्विन्तासमन्धितः॥ ३ ॥ 
धमंपुत्री मद्दाबाहुविललाप खुदिस्तरम्‌। 

अजुन मरे पड़े थे; उनके धनुष-बाण इधर-उधर बिखरे 
थे | भीमतेन और नकुछू-सहदेव भी प्राणरद्दित हो निश्चेष्ट 
हो गये थे । इन सबको देखकर युधिष्टिर गरम-गरम लंबी 
संतें खींचने लगे | उनके नेत्रोते शोकके आँयू उमड़कर 
उन्हें भिगो रहे थे। अपने समस्त भ्राताओंकों इस प्रकार 
धराशायी हुए देख महाबाहु धमंपुत्र युधिष्ठिर गहरी चिन्‍्तामें 
डूब गये और देरतक विलाप करते रहे--॥ २-३३ ॥ 
ननु त्वया महावाह्दो प्रतिकज्षातं चुकोदर ॥ ७ ॥ 
खुयोधनस्य भेत्स्यामि गदया सकरियनी रणे। 
व्यर्थ तद्य्य मे सर्व त्वयि वीर निपातिते ॥ ५ ॥ 
महात्मनि महाबाहो कुरूणां कीरतिवर्धने। 

वे बोढे--“महाबाहु इकोदर ! तुमने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि «मैं युद्धमें अअनी गदासे दुर्योधनकी दोनों जाँधें 
तोड़ डालूँगा ।? महाबाहो | ठुम कुरुकुलकी कीति बढ़ाने- 
वाले थे | तुम्हारा हृदय विशाल था। वीर ! आज तुम्हारे 
गिर जानेसे मेरे लिये वह सब कुछ व्यर्थ हो गया ॥ ४-५३ | 
मनुष्यसम्भवा वाचा विधामण्यः भ्रतिश्रुता:॥ ६ ॥ 
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भवतां दिव्यवाचस्तु ता भवन्तु कथं सपा । 
साधारण मनुष्योंकोी बातें तथा उनकी प्रतिज्ञाएँ तो 
झूठी निकल जाती हैं; परंतु ठुमलोगोंके सम्बन्धमें जो दिव्य 
वाणियाँ हुई थीं, वे केसे मिथ्या हो सकती हैं ? ॥ ६३ ॥ 
देवाश्वापि यदावोचन खूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 
सहस्त्राक्षादनवरः कुन्ति पुत्नस्तवेति वे। 
उत्तरे पारियात्रे च जगुभूतानि सबेशः॥ ८ ॥ 
विप्रणर| श्रियं चेषामाहतों पुनरञ्लसा । 
नास्य जेता रणे कश्चिउजेता नष कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
“घनंजय [ जब तुम्हारा जन्म हुआ था, उस समय 
देवताओंने भी कह्य था कि *कुन्ती ! तुम्हारा यह पुत्र 
सहखनेत्रधारी इन्द्रसे किसी बातमें कम न होगा ।? उत्तर 


पारियात्र पर्वतपर सब्र प्राणियोंने तुम्हारे विषपमें यही कहा 


था कि थ्ये अजुन शीघ्र ही पाण्डबोंकी खोयी हुई राजलध्ष्मी- 
को पुनः लौटा छायेंगे | युद्धमें कोई भी इनपर विजय पाने- 
वाला न होगा और ये भी किसीकों परास्त किये बिना 
न रहेंगे? || ७-९ ॥ 
सो5य॑ मृत्युवशं यातः कर्थ जिष्णुमहावलः । 
अय॑ ममाशां संहत्य शेते भूमौ घनंजयः॥ १०॥ 
आश्वित्य ये वय॑ नाथं दुःखान्येतानि सेहिम । 
धवे ही महाबली अजुन आज मृत्युके अधीन केसे हो 
गये ? ये वे ही धनंजय मेरी आशालताको छिन्न-भिन्न करके 
धरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोसा करके हमलोग ये सारे दुःख सहते 
आये हैं ॥ १०३ ॥ 
रण प्रमत्ती वीरी च सदा शरत्रुनिवर्णौं ॥ ११॥ 
कर्थ रिपुवशं यातों कुन्तीपुत्रों मद्ावलौं। 
यो सर्वास्ाप्रतिहती भीमसेनघनंजयो ॥ १२ ॥ 
“कुन्तीके ये दोनों महाबली पुत्र भीमलेन और अजुन-जो 


१८२६ 
किसी भी अख्से प्रतिहत न होनेवाले, समराज्जणमे उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदेव शत्रुओआंका संहार करनेवाले बीर 
थे, वे आज सहसा शत्रुके अधीन केसे हो गये १ ॥११-१२॥ 
अश्मसारमयं नूनं हृदय मम दुह्व॑दः 
यमौ यदेतोी दृष्शाय पतिती नावदीयते ॥ १३ ॥ 
“मुझ दुष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लेहेेका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुछ और सहदेवको 
घरतीपर पड़ा देख विदीग नहीं हो जाता है ॥ १३ ॥ 
शाख््रशा देशकालज्ञस्तपोयुक्ताः क्रियान्विताः । 
अकछृत्वा सदृश्शं कम कि शेध्य॑ पुरुषषेभाः ॥ १४॥ 
“पुरुषर्सिह बन्धु ओ ! तुमलोग शा््रोंके विद्वान्‌,देशकालको 
समझनेवाले, तपस्वी ओर कमंठ वीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये बिना ही तुमलोग ( प्राणहीन हो) केसे 
सो रहे हो ! ॥ १४॥ 
अविश्वतशरीराश्राष्यप्रस॒ुश्ठशरासनाः । 
असंज्ञा भुवि संगग्य कि शेष्वमपराजिताः ॥ १५॥ 
तुम्हारे घरीरोंमे कोई थाव नहीं है। तुमने धनुष-बराणका 
स्पर्शतक नहीं किया है तथा ठुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दश्ामे इस प्रथ्वीपर संज्ञाशून्य होकर क्यों 
पट ही 5] 55] 
सानूनिवाद्रः संसुप्तान्‌ द॒ष्ठा ग्रातृन महामतिः । 
सुखं प्रसुधघान प्रसिन्नः खिन्नः कष्टां दर्शां गतः ॥ १६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर धरतीपर पड़े हुए. पबंत- 
शिखरोंके समान अपने भाइयोंकों इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए | उनके सारे अज्ञेमि पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामें पहुँच गये ॥ 
एवमेवेदमित्युकत्वा धर्मोत्मा स नरेश्वरः। 
शोकसागरमध्यस्थो दृध्यों कारणमाकुलः॥ १७॥ 
यह ऐसी ही होनहार है?; ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठटिर शोकसागरमें मग्न तथा व्याकुछ होकर भाशइयोंकी 
मृत्युके कारणपर बिचार करने लगे ॥ १७ ॥ 
इतिकतंब्यतां चेति देशकालविभागवित्‌। 
नाभिपेदे महावाहश्चिन्तवानो महामतिः ॥ १८॥ 
वे यह भी सोचने लगे कि “अब क्या करना चाहिये ९ 
महाबुद्धिमान्‌ महाबाहु युधिष्ठिर देश और कालके तत्त्वको 
प्रथक-प्रथक जाननेवाले थे; तो भी बहुत सोचने-विचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुंच सके ॥ १८ ॥ 
अथ संस्तभ्य धर्मोत्मा तदा 55वमान तपोयुतः 
पुव॑ विलप्य बहुधा धर्मपुत्नो युविष्ठटिरः॥ १९०॥ 
चुद्धद्वा विचिन्तयामास वीराःकेन निपातिताए॥ २० ॥ 
मैपां शस्मप्रहारों 4स्ति पद नेहास्ति कस्यचित्‌ | 
भूतं मह॒दिदं मन्‍्ये श्रातरों येन में हताः॥ २१॥ 
तत्पश्रात्‌ धर्मात्मा ओर तपस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


शरीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


मनको स्थिर करके बहुत विलाप करनेके पश्चात्‌ अपनी बुद्धि- 
द्वारा यह विचार करने छगे--५इन वीरोंको किसने मार 
गिराया है ! इनके शरीरोंमे अख्न-शसत्रोके आघातका कोई 
चिह नहीं है और न इस स्थानपर किसी दूसरेके पेरोंका निशान 
ही है। में समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है। जिसने 
मेरे भाइयोंकी मारा है ॥| १९-२१ ॥ 
एकाग्रे चिन्तयिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम्‌। 
स्थात्‌ तु दुर्योधने नेदमसुपांशविहितं करृतम्‌ ॥२२॥ 
“इस बिषयमे में चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूँगा | 
सम्भव है; दुर्याधनने चुपके-चुपके कोई पड़यन्त्र किया हो ॥ 
गान्धारराजरचितं सतते जिहातुद्धिना । 
यस्य कारयमकार्य वा सममेच भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसंद्‌ वीरो दुष्कृतेरक्षतात्मनः। 
अथवा पुरुषेगूढे! प्रयोगोष्यं दुरात्मनः ॥ २४ ॥ 
“अथवा जिसकी बुद्धिमें सदा कुणिलता ही निवास 
करती है, उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करतूत हो 
सकती है | जिसके लिये कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों बराबर 
हैं, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कोन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है १ अथवा गुप्तरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोद्दारा दुरात्मा दुर्योधनने ही यह दिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
भवेदिति महावुद्धिवंहुधा तद्चिन्तयत्‌। 
तस्यासीन्न विषेणेद्मुदर्क दूषितं यथा ॥२५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान युधिष्टिर माति-भॉंतिकी चिन्ता 
करने लगे | (परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय हो 
गया था कि इस सरोवरके जलमें जहर नदीं मिलाया गया है॥ 
खतानामपि चेतेपां विकृतं नेव जायते। 
मुखबणाः प्रसन्ना मे आवृणामित्यचिन्तयत्‌ ॥ २६॥ 
“क्योंकि मर जानेपर भी मेरे इन भाइयोंके शरीरमें कोई 
विक्ृति नहीं उत्पन्न हुई है। अब भी मेरे भाइयोंके मुखकी 
कान्ति प्रसन्न है ।” इस तरह वे सोच-विचारमें ही ड्रबे रहे ॥ 
एकेकशश्योघवलानिमान_ पुरुषसत्तमान । 
को एन्यः प्रतिसमासंत कालान्तकयमाहते ॥ २७॥ 
भमेरे इन पुरुपरल माइयेमिसे प्रत्येकके शरीरमें बलका 
अगाघ सिन्धु लददराता था | आयु पूर्ण होनेपर सबका अन्त 
कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कौन इनसे भिड़ 
सकता था ? ॥ २७ ॥ 
एतेन व्यवसायेन तत्‌ तोय॑ व्यवगाढवान । 
गादह्मानश्थ तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार निश्चय करके युधिष्ठटिर जलमे उतरे । पानीमें 
प्रवेश करते द्दी उनके कानेंमे आकाशवाणी सुनायी दी ॥ 





रे है 
आरणेयपर्च ] 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो इध्यायः 


१८२७ 
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यक्ष उवाच 
अहँ बकः शेवलमत्स्यभक्षो 
नीता मया भप्रेतवरशं तवानुज्ञाः। 
त्व॑ पश्चमो भविता राजपुत्र 
नचेत्‌ प्रश्नान पृछछतो व्याकरोषि ॥ २९॥ 
यक्ष बोछा--राजकुमार ! में सेवार और मछली 
खानेवाला बगुला हूँ। मैंने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमलोक 
भेजा है; अतः मेरे पूछनेपर यदि तुम मेरे प्रश्नोंका उत्तर न 
दोगे, तो तुम भी यमलोकके पॉचवें अतिथि होओगे ॥२९॥ 
मा ठात खाहस कार्षीमम पूर्चपरिप्रहः। 
प्रदनान॒कत्वा तु कोन्तेय ततः पिब्र हरस्व च ॥ ३० ॥ 
तात | जल पीनेका साहस न करना | इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रश्नोंका 
उत्तर दो और तब जछ पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युविष्टिर उवाच 
रुद्राणां वा वसूनां वा मरुतां वा प्रधानभाक्‌। 
पृच्छामि को भवान देवो नेतच्छकुनिना कृतम_॥ ३१॥ 
युधिप्टिर बोछे-में पूछता हूँ; ठुम रुद्रों, वसुओं 
अथवा मरुद्रणोंमेंसे कौन-से प्रधान देवता हो १ बताओ। 
यह काम किसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता १ ॥ 
हिमवान पारियात्रश्व विन्ध्यो मलय एवं च | 
चत्वारः पर्वेताः केन पातिता भूरितेजलः ॥ ३२ ॥ 
मेरे महातेजखी भाई हिमवान्‌) पारियात्र। विन्ध्य तथा 
मलय--इन चारों पर्वतोंके समान हैं। इन्हें किसने मार 
गिराया है? ॥ ३२॥ 
अतीवब ते महत्‌ कर्म कृत च वलिनां वरः। 
यान न देवा न गन्धर्वा नाखुराश्य न राक्षसाः॥ ३३ ॥ 
विषदहेरन महायुद्धे कृत॑ ते तन्मद्दाद्गुतम्‌ | 
न ते जानामि यत्‌ कार्य नाभिजानामि का छ्ितम्‌ ॥ ३४॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर | तुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धोंमें जिन बीरों ( के प्रभाव ) को देवता$ 
गन्धर्व; असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा 
कर तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है। तुम्हारा कार्य क्या 
है,! यह में नहीं जानता | तुम क्‍या चाहते हो! इसका 
भी मुझे पता नहीं है॥ ३३-३४ ॥ 
कौतूहल महज्ञातं साध्व्ल चागतं मम। 
येनास्म्युद्िग्नहद्यः समुत्पन्नशिरोज्वरः ॥ ३५ ॥ 
पृच्छामि भगदवंसस्‍्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति। 
तुम्दारे विषयमें मुझे महान्‌ कोतूहल हो गया है | तुमसे 
मुझे कुछ भय भी छगने लगा है; जिससे मेरा हृदय उद्दिग्न हो 
उठा है और सिरमें संताप होने छगा है। अतः भगवन्‌ ! 
मैं विनयपूर्वक पूछता हूँ, तुम यहाँ कौन विराज रहे हो ! ॥ 





यक्ष उवाच 

यक्षो पहमस्मि भद्र ते नास्सि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयेते निहताः सर्व श्रातरस्ते महीज्ञसः। 

यक्षने कहा--ठु म्हारा कल्याण हो | मैं जलचर पक्षी 
नहीं हूँ, यक्ष हूँ। तुम्हारे ये सभी मद्दान्‌ तेजस्वी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६३ ॥ 

वेज्ञमाायन उवाच 

ततस्तामशिवां थ्र॒ुत्वा वार्च स॒ परुषाशक्षराम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्जुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरुपाक्ष महाकाय॑ यक्ष तालसमुच्छुयम्‌ ॥ ३८॥ 


ज्वलनार्कप्रतीकाशमच्चृष्यं पर्वतोपमम। 
वृक्षमाश्रित्य तिष्ठन्त॑ दद्शं भरतपेभः ॥ ३९ ॥ 
मेघगस्भीरनादेन तजयन्त॑ महाखनम्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोलनेतराछे उस यश्षकी वह अमझ्गल्मयी 
ओर कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्टिर उसके 
पास जाकर खड़े हो गये । उन्होंने देखा, एक विकट 
नेत्रोवाला विशालकाय यक्ष वृक्षके ऊपर बेठा है। वह बड़ा 
ही दुर्धर्ष, ताड़के समान लंबा) अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा पर्वबतके समान ऊँचा है। वही अपनी मेघके 
समान गम्भीर नादयुक्त वागीसे उन्हें फटकार रह्य है | उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥३७--३९३ ॥ 

यक्ष उबाच 

इमे ते भ्रातरों राजन वार्यमाणा मयासकृत्‌ ॥ ४०॥ 
बलात्‌ तोय॑ जिहीर्षन्तस्ततो वे स्ुद्तिा मया। 
न पेयमुदरक राजन प्राणानिह परीपष्सता॥ ४१॥ 
पार्थ मा साहख॑ कार्षीमेम पूर्वेपरिग्रहः । 
प्रइनानुफत्वा तु कौन्तेय ततः पिच हरस्व च ॥ ४२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाशइयोंको मैंने 
बार्बार रोका था; फिर भी ये बलपृवंक जल ले जाना 
चाहते थे; इसीसे मेंने इन्हें मार डाछा । महाराज़॒युधिष्ठिर ! 
यदि तुम्हें अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो; तो ब्रह्ाँ जल नहीं 
पीना चाहिये। पाथ ! तुम पानी पीनेका साहस न करना; 
यह पहलेसे ही मेरे अधिकारकी वस्तु है । कुन्तीनन्दन | 
पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दो; उसके बाद जल पीओ और 
ले भी जाओ ॥ ४०-४२ ॥ 

युधिषह्टिर उवाच 

न चाहँ कामये यक्ष तव पूवपरिग्रहम्‌। 
काम नेतत्‌ प्रशं खन्ति सन्‍्तो द्वि पुरुषाः सदा ॥ ७३॥ 
यदात्मना खमात्मानं प्रशंसे पुरुषषेभ । 
यथाप्रज्न तुते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यामि पृ८्छ माम्‌ ॥ ७७॥ 

युधिप्टिरने कहा--यक्ष ! में तुम्हारे अधिकारकी 
वस्तुको नहीं ले जाना चाहता। में खयं ही अपनी बड़ाई 
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करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी प्रशंसा नहीं करते । 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दूँगा; तुम 
मुझसे प्रश्न करो ॥ ४३-४४ ॥ 
यक्ष उबाच 
कि खिद्दित्यमुन्नयति के च तस्यामितश्चराः। 
कद्चेनमस्त॑ नयति करिमिश्व प्रतितिष्ठति॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा--सूर्यकी कौन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ? उसके चारों ओर कौन चलते हैं ! उसे अस्त 
कौन करता है ? ओर वह किसमें प्रतिष्ठित है ?! ॥ ४५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्रह्मादित्यमुन्नयति. देवास्तस्याभितश्चराः । 
धमंश्वास्तं नयति च सत्ये च प्रतितिष्ठति ॥ ७६॥ 
युधिप्ठिर वोले--ब्रह्म सूर्यको ऊपर उठाता ( डदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं, धर्म उसे अस्त 
करता है और वह सत्पमें प्रतिष्ठित है ॥ ४६ ॥ 
यक्ष उवाच 
केनखिच्छोत्रियो भवति केनस्विद्‌ विन्दते महत्‌। 
केनस्विद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन केन च वुद्धिमान्‌ ॥ 
यक्षने पूछ--राजन ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे होता 
है ! महत्यदको किसके द्वारा प्रात्त करता है ! वह किसके 
द्वारा द्वितीयवान्‌ होता है? और किससे बुद्धिमान्‌ 
होता है ! || ४७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्रुतेन श्रोत्रियों भवति तपसा विन्दते महत्‌। 
धृत्याद्धितीयवान भवति बुद्धिमान दुद्धसेवया ॥ ४८ ॥ 
युधिष्टिर बोढे--वैदाध्ययनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता है, तपसे महृत्वद प्राप्त करता है; धेर्यसे द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और इद्ध पुरुषोंकी सेवासे 
बुद्धिमान होता है ॥ ४८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्य धर्म! सतामिव । 
कइनेपां मानुप्ये भावः किमेपामसतामिय ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा--आह्मणोंमें देवत्व क्या है ? उनमें सत्‌ 
पुरु्षोका-सा धर्म क्या है ? उनका मनुष्यभाव क्‍या है? ओर 
उनमें असत्पुरु्षोका-सा आचरण क्या है १ ॥ ४९ ॥ 
युधिप्टिर उवाच 
स्वाध्याय पएपां देवत्वं तप एपां सतामिव। 
मरणं मानुषो भावः परिवादोइसतामिव ॥ ५० ॥ 
युधिष्टिर बोहे--व्रेदोंका स्वाध्याय ही ब्राह्मणोंमें 
देवत्व है, तप सत्पुरुर्षोका-सा धर्म है। मरना मनुष्य-भाव है 
और निनन्‍्दा करना असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देवत्य कश्च धर्मः सतामिव | 
कइचेपां मानुपो भावः किमेषामसतामिव ॥ ५१ ॥ 
यक्षने पूछा--द्षत्रियोंमें देवत्व क्‍या है ! उनमें 
सत्पुरुषेका-सा धर्म क्या है? उनका मनुष्य-भाव कया है ! 
और उनमें असत्पुरुषोंकाःसा आचरण क्‍या है १॥ ५१॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इष्वस्मेपां देवत्य॑ यश एपा सतामिव | 
भय॑ वे मालुषो भावः परित्यागोप्सतामिव ॥ ५२ ॥ 
युधिप्ठिर बोले--बाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यज्ञ 
उनका सत्पुरुषोंका-सा धर्म है, भव्र मानवीय भाव है और 
दरणमें आये हुए दुखियोंका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुषोंकासा आचरण है ॥ ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेक॑ यशियं साम किमेक॑ यशज्षियं यजुः। 
का चर्षा वृणुते यज्ञ कां यज्ञो नातिवतंते ॥ ५३॥ 
यक्षने पूछा--कौन एक वस्तु यशिय साम है! कौन 
एक ( यश्सम्बन्धी ) यश्िय यजु है ? कोन एक वस्तु यज्ञका 
वरण करती है ! और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण 
नहीं करता ! ॥ ५३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
प्राणो वे यश्षियं साम मनो वे यक्षियं यजुः । 
ऋगेका वृणुते यज्ञ तां यज्ञों नातिवर्तते॥ ५४ ॥ 
युधिप्टिर बोले--प्राण ही यशिय साम है; मन ही 
यज्ञसम्बन्धी यजु है; एकमात्र ऋचा ही यज्ञका वरण करती 
है ओर उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता॥ ५४॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदवपतां श्रेष्ठ किस्विन्निवपतां वरम्‌। 
किस्वित्‌ प्रतिष्टमानानां किस्वित्‌ प्रसवर्ता वरम ॥ ५५॥ 
यक्षने पूछा--खेती करनेवालके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
है! विखेरने ( बोने ) वालोके लिये क्या श्रेष्ठ है ! प्रतिष्ठा 
प्राप्त धनियोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है? तथा संतानोत्ादन 
करनेवालेके लिये क्या श्रेष्ठ है ?॥ ५५ ॥ 
युधिष्ठिर उबाच 
वर्षमावपतां श्रेष्ठ बीज निवपतां वरम। 
गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रसवतां वरः॥ ५६॥ 
सुधिप्टिर बोले--खेती करनेवाले लिये वर्षा श्रेष्ठ 


है । बिलेरने ( बोने ) वालेके लिये, बीज श्रेष्ठ है । 


प्रतिष्ठाप्राप्त घनिर्योके लिये गो ( का पाठन-पोषण और संग्रह ) 
श्रेप्ठ है और संतानोत्पादन करनेवालेके लिये पुत्र श्रेष्ठ है॥ 





आरणेयपर्व ] 





यक्ष उवाच 
इन्द्रियाथीननुभवन. बुद्धिमो्तोकपूजितः । 
सम्मतःसर्वभूतानामु७छवसन्‌ को न जीवति ॥५७ ॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌३ छोक- 
में सम्मानित और सब प्राणियोंका माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोंके विषयोंकी अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
वास्तवमें जीवित नहीं है! ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
देवतातिथिश्नत्यानां पित॒णामात्मनश्व यः । 
न निर्वपति पश्चानामुच्छबसन्‌ न स जीवति ॥ ५८ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-जो देवता; अतिथि, भरणीय 
कुठम्बीजन, पितर ओर आत्मा-इन पॉचोंका पोषण नहीं 
करता; वह श्वास लेनेपर भी जीवित नहींहै ॥ ५८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिद्‌ गुरुतर भूमेः किस्विदुच्धतरं च खात्‌ । 
किखिच्छीघ्रतरंवायोः किस्विद्‌ बहुतरं तृणात्‌॥ ५९ ॥ 
यक्षने पूछा--प्रथ्वीसे भी भारी क्या है ! आकाशसे 
भी ऊँचा क्‍या है ! वायुसे भी तेज चलनेवाला क्या है ? और 
तिनकोंसे भी अधिक ( असंख्य ) क्या है ! ॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
माता ग़ुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोच्चवतरस्तथा। 
मनः शोौघ्रतर वाताचिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥ ६० ॥ 
युधिप्ठटिर वोले--माताका गौरब प्रथ्वीसे भी अधिक 
है । पिता आकाशसे भी ऊँचा है | मन वायुसे भी तेज 
चलनेवाला है और चिन्ता तिनकौँसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है ॥ ६० ॥ ह 
यक्ष उबाच 
किस्वित खुप्तं न निमिषति किस्विज्जातं न चोपति । 
कस्यस्विद्धुदयं नास्ति किस्विद्‌ वेगेन वर्धते ॥ ६१॥ 
यक्षने पूछा-कौन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता ! 
उत्पन्न होकर भी कोन चेष्टा नहीं करता !? किसमें हृदय 
नहीं है ! और कोन वेगसे बढ़ता है ! ॥ ६१॥ 
युधिपिर उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्ड जातं न चोपति। 
अदरमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन व्धेते ॥ ६२॥ 
युधिष्ठिर बोले--मछली सोनेपर भी आँखें नहीं 
मूँदती, अण्डा उत्पन्न होकर भी चेश नहीं करता; पत्थरमें 
हृदय नहीं है और नदी वेगसे बढती है ॥ ६२ ॥ 
यक्ष उकाच 
किंस्वित्‌ प्रवसतो भिन्र॑ किस्विन्मित्र गंदे सतः । 
आतुरस्य च कि मित्र किस्विन्मित्रं मरिष्यतः ॥ ६३ ॥ 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
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यक्षने पूछा--प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है ? ग्रहवासो ( ग्हस्थ ) का मित्र कोन है ! रोगीका 
मित्र कौन है ! और मृत्युके समीप पहुँचे हुए पुरुषका मित्र 
कौन है १ || ६३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


साथः प्रवसतो मित्र भाया मित्र ग्रहे सतः । 
आतुरस्य भिषद्धः मित्र दान॑ मित्र मरिष्यतः ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमें यात्रा करनेवाल्य साथी ही प्रवासीका मित्र है; पत्नी 
गहवासीका मित्र है; वेद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
( अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 
यक्ष उवाच 


को 5तिथिः सर्वभूतानां किस्विद्‌ धर्म सनातनम्‌। 
अम्॒तं किस्विद्‌ राजेन्द्र किस्वित्‌ सर्वेमिदं जगत्‌ ॥ ६५॥ 
यक्षने पूछा --राजेन्द्र | समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है ? सनातन धर्म कया है ! अम्रत क्या है ! और यह 
सारा जगत्‌ क्या है १ ॥ ६५ ॥ 
युधिष्टि: उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामप्निः सोमो गवाम्॒तम्‌ । 
सनातनो 5म्ततो धर्मा वायु: सर्वेर्मिदं जगत्‌ ॥ ६६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियोंका अतिथि 
है, गौका दूध अमृत है; अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म है और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकी विचरते जातः को जायते पुनः । 
किस्विद्धिमस्य भैषज्यं किस्विदावपनं महत्‌ ॥ ६७ ॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कोन विचरता है ! एक बार 
उत्पन्न होकर पुनः कौन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या है? और महान्‌ आवपन (क्षेत्र ) कया है॥ ६७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सूर्य एको विचरते चन्द्रमा जायते पुनः। 
अग्निहिमस्य भैषज्यं भूमिरावपन महत्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- सूर्य अकेला विचरता है; चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है; अग्नि शीतकी 
ओषधि है और प्रथ्वी बड़ा भारी आवपन है॥ ६८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकपद॑ धम्य किस्विदेकपदं यशः । 
किस्विदेकपदं स्वग्यं किस्विदेकपदं खुखम्‌ ॥ ६९॥ 
यक्षने पूछा --धर्मका मुख्य स्थान क्या है ? यशका 
मुख्य स्थान कया है! स्वर्गका मुख्य स्थान क्या है ! और 
सुखका मुख्य स्थान कया है ! ॥ ६९॥ 
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युधिष्टिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं॑ धम्य दानमेकपदं यशाः | 
सत्यमेकपदं खग्य शीलमेकपदं सुखम्‌ ॥ ७० ॥ 
युधिप्टिर वोले---धर्मका मुख्य स्थान दक्षता है; यश- 
का मुख्य स्थान दान है; स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है || ७० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिदात्मा मनुष्यस्य किखिद्‌ देवक्॒तः सखा। 
उपज्ञीवनं किस्विद्स्य किसिद्स्थ परायणम्‌ ॥ ७१॥ 
यक्षने पूछा--मनुप्यकी आत्मा क्‍या है १ इसका 
देवकृत सखा कौन है ? इसका उपजीवन ( जीवनका सहारा ) 
क्या है ! ओर इसका परम आश्रय क्‍या है ? ॥ ७१ ॥ 
युधिश्रि उवाच 
पुत्न आत्मा मनुष्यस्य भाया देवकृतः सखा। 
उपजीवन च पेन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 
युधिषप्टिर वोढछे--पृत्र मनुष्यकी आत्मा है स्त्री इसकी 
देवकृत सहचरी है, मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है ॥ ७२॥ 
यक्ष उवाच 
धन्यानामुत्तमं किखिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ । 
लाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ सुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम७३ 
यक्षने पूछा--धन्यवादके योग्य पुरुषोर्मे उत्तम गुण 
क्या है ? धनोंमिं उत्तम धन क्‍या है ! छाभोंमें प्रधान लाभ 
क्या है! और सुरखोंमें उत्तम सुख क्या है? ॥ ७३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
धन्यानाम॒त्तमं दाए्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम | 
लाभानां श्रेय आरोग्यं खुखानां तुश्रित्तमा ॥ ७४॥ 
युधिप्ठिर बोले--धन्य पुरुषेमिं दक्षता ही उत्तम गुण 
है, धनोमें शास्त्रशान प्रधान है छा्भोमें आरोग्य श्रेष्ठ है और 
सुर्खोमे संतोष ही उत्तम सुख है| ७४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कश्च धर्मः परो छोके कश्च धर्मम सदाफलः । 
कि नियम्य न शोचन्ति केशव संधिन जीयेते ॥ ७०॥ 
यक्षने पूछा--छोकमें श्रेष्ठ धर्म क्या है! नित्य फल- 
वाला धर्म क्या है ? किसको वशमे रखनेसे मनुप्य शोक 
नहीं करते ! ओर किनके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती १ ॥ ७५ ॥ 


युधि४िर उवाच 


आनुृर्शंस्यं परो धर्मस्रयीधर्म:ः सदाफलः । 
मनो यस्य न शोचन्ति संधिः सद्धिने जीय॑ ते ॥ ७६ ॥ 


युधिष्टिर बोले--छोकमें दया श्रेष्ठ धर्म हैः वेदोक्त 
धर्म नित्य फलवाला है, मनको वद्यर्म रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते ओर सत्पुरुषोंके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि लु हित्वा प्रियो भवति 
कि ज्षु छित्वा न शोचति । 
कि चज्ु हित्वार्थवान भवति 
कि लु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
यक्षने पूछा--किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है ? किसको त्यागकर शोक नहीं करता ? किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है?! और किसको त्यागकर 
सुखी होता है ! ॥ ७७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


मान हित्वा प्रियो भवति 
क्रोध हित्वा न शोचति । 
काम दित्वाथवानू भ्रवति 
लोभं हित्वा खुखी भवेत्‌ ॥ ७८॥ 
युधिप्ठिर बोले--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता है; क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता, कामको त्याग- 
कर वह अर्थवान्‌ होता है ओर छोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 
यक्ष उवाच 


किमथ ब्राह्मण दान किमर्थ नटनर्तके ॥ 
किमर्थ चेव अृत्येषु किमर्थ चेंच राजसखु ॥ ७९ ॥ 
यक्षने पूछा--ब्राह्मणको किसलिये दान दिया जाता 
है ? नट और नर्तकीको क्‍यों दान देते हैं ? सेवकौको दान 
देनेका क्‍या प्रयोजन है ! ओर राजाओंकों क्‍यों दान दिया 
जाता है ! ॥ ७९ ॥ 
युधिष्टि' उवाच 


धमोर्थ ब्राह्मण दाने यशोष्थ नटनर्तके। 
भृत्येषु भरणार्थ वे भयार्थ चेव राजसु ॥ ८०॥ 
युधिष्टिर बोले--ब्राह्मणकों धर्मके लिये दान दिया 
जाता है? नट-नर्तकोंकोी यशके लिये दान ( धन ) देते है, 
सेवकोंकी उनके भरण-पोषणके लिये दान ( वेतन ) दिया 
जाता है और राजाओंकोी भयके कारण दान ( कर ) 
देते हैं ॥ ८० ॥ 
यक्ष उवाच 
केनस्विदाधुतो लोकः केनस्विन्न प्रकाशते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥ ८१॥ 
यक्षने पूछा--जगत्‌ किस वस्ठुसे ढका हुआ है ! 


आरणेयपर्व ] 
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किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता १ मनुष्य मित्रोंकी दम किसे कहा गया है ? उत्तम क्षमा क्‍या बतायी गयी है ! 
किस लिये त्याग देता है! ओर खर्गमें किस कारण नहीं और लजा किसको कहा गया है? ॥ ८७॥ 


जाता १॥ <१॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अज्ञानेनावुतो लोकस्तमसा न प्रकाशते | 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गचछति॥ ८२॥ 
युधिष्टिर बोले-जगत्‌ अज्ञानसे ढका हुआ हैः 
तमोगुणके कारण वह प्रकाशित नहीं होता, लोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंको त्याग देता है ओर आसक्तिके कारण ख्र्गमें 
नहीं जाता ॥ ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
स्तः कर्थ स्यात्‌ पुरुषः कर्थ राष्ट्र खत भवेत्‌ । 
श्राद्ध सतत कथ्थ वा स्यात कथ्थ यशो सतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा--पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है ! राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है? श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता दे? ओर यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता है ! ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सतो द्रिद्रः पुरुषों म्॒तं राष्ट्रमराजकम्‌ । 
सुतमश्रोत्रिय भादं सतो यज्ञस्त्वदक्षिणः ॥ ८७॥ 
युधिष्टिर बोले-- दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है; बिना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है; भोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जाता 
है और बिना दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता है ॥ ८४ ॥ 
यक्ष उवाच 
का दिक्‌ किमुद॒क प्रोक्त किमन्‍न॑ कि च वे विषम्‌। 
भ्राद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिव हरस्वच ॥ ८५॥ 
यक्षने पूछा--दिशा कया है ! जल क्या है! अन्न 
क्या है ? विष क्या है ?!ओर श्राद्का समय क्‍या है?! यह 
बताओ । इसके बाद जल पीओ और ले मी जाओ ॥८५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सन्‍्तो द्ग्‌ जलमाकाईं गौरन्न प्रार्थना विषम| 
भ्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मन्यसे ॥ ८६ ॥ 
युधिप्ठटिर बोले--सत्पुरुष दिशा हैं, आकाश जल है, 
पृथ्वी अन्न है, प्रार्थना ( कामना ) विष है ओर ब्राह्मण ही 
श्राद्धका समय है अथवा यशक्ष | इस विषयमें तुम्हारी क्‍या 
मान्यता है ! ॥ ८६॥ 
यक्ष उवाच 
तपः किलक्षणं प्रोक्तं को दमश्व प्रकीतिंतः। 
क्षमा चर कापराप्रोक्ताकांच होः परिकीतिंता॥ ८७ ॥ 
यक्षने पूछा--तपका क्या लक्षण बताया गया है! 


युधिष्टिर उवाच 


तपः खधमवर्तित्व॑ं ममनसो दमन दमः । 
क्षमा छन्द्रसहिष्णुत्व॑ ह्वीरकार्यनिवतेनम्‌ ॥ ८८॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धर्ममें तत्पर रहना तप है; 
मनके दमनका ही नाम दम है) सर्दी-गर्मी आदि इन्द्रोंको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लजा है ॥ ८८ ॥ 
यक्ष उवाच 


कि ज्ञान प्रोच्यते राजन कः शमश्च प्रकीतितः। 
दया च का परा प्रोक्ता कि चार्जवमुदाह्मम्‌ ॥ ८९ ॥ 
यक्षने पूछा-राजन्‌ | ज्ञान किसे कहते हैं ? शम क्या 
कहलाता है १ उत्तम दया किसका नाम है! ओर आजव 
( सरलता ) किसे कहते हैं ? ॥ ८९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ज्ञानं तत्वार्थेंसम्वोधः शमश्रित्तप्रशान्तता । 


दया सर्वखुखेषित्वमाजब॑ समचित्तता ॥ ९० ॥ 


युधिषप्टिर बोले--परमात्मतत्वका यथार्थ बोध ही 
ज्ञान है; चित्तकी शान्ति ही शम है; सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है ओर समचित्त होना ही आज॑व 
(सरलता ) है ॥ ९० ॥ 

यक्ष उकगच 

कः शात्रुदूर्यः पुंसां कश्च व्याधिरनन्तकः। 
कीटशश्व स्घतः साचुरसाधुः कीदशः स्म्तः ॥ ९१॥ 

यक्षने पूछा-मनुष्योंका दुर्जय शत्रु कौन है ! अनन्त 
व्याधि क्‍या है ! साधु कोन माना जाता है ? ओर असाधु किसे 
कहते हैं?॥ ९१ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

क्रोधः सुदुर्जयः शब्रुलोंभो व्याधिरनन्तकः। 
सर्वभूतहितः साधुरसाधुनिदयः स्म्॒तः ॥ ९२॥ 

युधिप्ठिर बोले--क्रोध दुर्जय शत्रु है; लोभ अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला हो; वही 
साधु दे और निर्दयी पुरुषको ह्वी असाथु माना गया है।९२। 


यक्ष उपाच 


को मोहः प्रोच्यते राजन कश्व मानः प्रकीतित:। 
क्िमाल्ूस्यं च विशेय कश्चन शोकः प्रकीतिंतः ॥ ९३ ॥ 


यक्षने पूछा-राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं ? मान क्या 
कहलाता है ! आल्स्य किसे जानना चाहिये ? और शोक 
किसे कहते हैं ? ॥ ९३ ॥ 
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युधिष्टिर उवाच 
मोहो हि धमंमृढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धर्मनिष्क्रियता 55लस्यं शोकर्त्वशञानमुच्यते॥ ९४ ॥ 
युधिप्टिर बोले-धर्ममूढ़ता ही मोह है, आत्माभिमान 
ही मान है, ध्ंकापालन न करना आल्स्य है और भज्ञानको 
ही शोक कहते हैं || ९४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि स्थेयसपिभिः प्रोक्त कि च घैयमुदाह्मम । 
स्तानं च कि परं प्राक्तं दानं च किमिहोच्यते ॥ ९७ ॥ 
यक्षने पूछा-ऋषियोंने सख्थिरता किसे कहा है? थैर्य 
क्या कहलाता है ? परम स्नान किसे कहते हैं ? और दान 
किसका नाम है ! ॥ ९५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
खधर्म स्थिरता स्थेय॑ घैर्यमिन्द्रियनिग्नहः। 
स्नान मनोमलत्यागो दान॑ दे भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६॥ 
युधिप्टिर बोले-अपने धर्ममे स्थिर रहना ही स्थिरता 
मानसिक मलोंकरा त्याग करना 
परम स्नान है और प्राणियोंकी रक्षा करना ही दान है ॥ 
यक्ष उबाच 
कः पण्डितः पुमाआ्शेयों नास्तिकः कश्व उच्यते। 
को सूर्खः कश्च काम: स्थात्‌ को मत्सर इति स्सत:॥ ९७॥ 
यक्षने पूछा-किस पुरुषको पण्डित समझना चाहिये, 
नास्तिक कौन कदृत्ता है ! मूर्ख कौन है ? काम क्‍या है ! 
तथा मत्सर किसे कहते हैं !।॥ ९७॥ 
युविष्टिर उपाच 
धर्मजः पण्डितों ज्षेयो नास्तिको मूर्ख उच्यते । 
कामः संसारहतुश्चय हत्तापो मत्सरः स्सृतः ॥ ९८ || 
युधिषप्टिर बोले-वर्मज्षकों पण्डित समझना चाहिये, 
मूर्ख नास्तिक कइल्यता है और नास्तिक मूर्ख है तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारण है; वह वासना काम है और 
हृदयकी जलन ही मत्सर है ॥ ९८ ॥ 
यक्ष उवात 
को5हड्ार इति प्रोक्त: कश्च दस्भः प्रकीर्तितः। 
कि तद्‌ देव॑ पर प्रोकर्त कि तत्‌ पैशुन्यमुच्यते॥ ९९ ॥ 
यक्षने पूछ-अहड्लार किसे कहते हैं? दम्भ क्‍या 
कहलाता है ? जिसे परम देव कहते हैं, वह क्‍या है? और 
पेशुन्य किसका नाम है? ॥ ९९ || 
युधिए्रि उत्ाच 
दाशानमहड्ारो दम्भो धर्मों ध्यजोच्छुयः। 


मर 
हो रू का है: हे का 
दबे दानफर्ल प्रोक्तत॑ पेशुस्यं परदूषणम्‌ ॥१००॥ 


श्रीमहाभारते 
न्न्यच्स्च्स््म्््य््य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्ल्स्स्स्टस्ल्ल्ल्ल्ल्च्््््ल्ििि्ि्ि्ििि्ड््डिलिलजज्जडजजडलचिििलिित-जन-ल-ननननन-न---न-न--नननननन+-म-+ा- 


[ वनपर्वणि 
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युधिष्टिर बोले-महान्‌ अजश्ञान अह्लार है; अपनेकों 
झूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्भ है; दानका फल 
देव कहलाता है और दूसरोंको दोप लगाना पैशुन्य 
( चुगली ) है॥ १०० ॥ 
यक्ष उपाच 
धमंश्रार्थ्व. कामश्च॒ परस्परविरोधिनः । 
एपां नित्यविरुद्धानां कथमेकन्न संगमः ॥१०१॥ 
यक्षने पूछा-धर्म, अर्थ और काम--ये सब परस्पर 
विरोधी हैं | इन नित्य-विरुद्ध पुरुषार्थोंका एक स्थानपर कैसे 
संयोग हो सकता है ! ॥ १०१ ॥ 
युधिष्टर उवाच 
यदा धर्मश्च भायो च परस्परवशानुगौ । 
तदा धमाथकामानां त्रयाणामपि संगमः ॥६०२॥ 
युधिष्टिर वोले-जब धर्म और भार्या-ये दोनों परस्पर 
अविरोधी होकर मनुप्यके वशर्मे हो जाते हैं, उस समय धर्म; 
अर्थ और काम--इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# || १०२ || 
यक्ष उपाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्यते भरतर्षभ। 
एतन्मे पृच्छतः प्रइन॑ तच्छीन्न॑ वक्तुमरहलि ॥१०३॥ 
यक्षने पूछा--भरतश्रेष्ठ | अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्राप्त होता है ! मेरे इस प्रशनका जीघ्र ही उत्तर दो ॥१०३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्राह्मणं खयमाहुय याचमानमकिश्चनम्‌ । 
पश्चान्नास्तीति यो ब्रूयात्‌ सो क्षय नरक॑ ब्रजेत्‌॥ १०४॥ 
युधिप्ठटिर बोछे-जो पुरुष भिक्षा मॉमनेवाले किसी 
अकिश्नन ब्राह्मणों स्त्रयं बुलाकर किर उसे ध्नाहीं? कर देता 
है, वह अक्षय नरकमें जाता है॥ १०४ ॥ 
चेदेषु धर्मशास्त्रेपु मिथ्या यो वे छविजातिषु। 
देवेषु पितृथमंपु सोउइक्षयं नरक बजेत्‌ ॥१०५॥ 
जो पुरुष वेद) घमशात्त्र) ब्राह्मण) देवता ओर पितृधमोंमे 
मिथ्याबुद्धि रखता है; वह अक्षय नरकको प्राप्त होता है॥ 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ू दानभागविवर्जितः। 
पश्चान्ना स्तीति यो ब्रूयाद्‌ सो 5क्षयं नरक॑ बजे त्‌॥ १०६॥ 
धन पास रहते हुए भी जो छोभवश दान और भोगसे 
रहित है तथा ( मंगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त भोगके 








# धर्मानुकूल प्राप्त भायासे धर्यड्रा विरोध नहीं हं।ता एवं वह 
पातित्रत्यध मकर पान करनेवाली हो, तो धमंसे उसका विरोध नहीं 
है।ता । इस प्रकार पर्मानुसार प्राप्त पातित्रत्यपधर्मवा पालन कर ने- 
वाली थी ओर धर्म दोनों जिसके अनुकूछ हो जाते हैं, वह 
पर्मात्मा गृहत्थ कभो दरिद्र नहीं होता । इसलिये उसके घरमें धमं, 
अर्थ और काम तीनों बिना विरोपके एक साथ रह सकते हैं । 


आरणेयपर्व ] 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 
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लिये स्त्री-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं है, वह अक्षय नरकमें जाता है॥ १०६ ॥ 
यक्ष उवाच 

राजन कुलेन वृत्तेन ख्वाध्यायेन श्रुतेन वा। 
ब्राह्मण्यं केन भवति प्रबह्मोतत्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥२१०७॥ 

यक्षने पूछा--राजन्‌ ! कुल) आचार) खाध्याय और 
शास््भवण--इनमेंसे किसके द्वारा ब्राह्मणत्व सिद्ध होता है 
यह बात निश्चय करके बताओ ॥ १०७ ॥ 

युपिष्टिर उवाच 

श्टणु यक्ष कुल तात न खाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 
कारणं दि छ्विजत्वे च चृत्तमेव न संशयः ॥ १०८॥ 

युधिष्टिर बोले--तात यक्ष ! सुनो न तो कुल ब्राह्मणल- 
में कारण है न खाध्याय और न शाद््रश्रवण । ब्राह्मणत्वका हेतु 
आचार ही है, इसमें संशय नहीं है | १०८ ॥ 
वृत्तं यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः। 
अक्षीणचृत्तो न क्षीणो चृत्ततस्तु हतो हृतः ॥१०९॥ 

इसलिये प्रयत्नपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये | 
ब्राह्मणफों तो उसपर विशेषरूपसे दृष्टि रखनी जरूरी हैः 
क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है, उसका ब्राह्मणत्व भी 
बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया, वह तो 
खय॑ मी नष्ट हो गया ॥ १०९ ॥ 


पठकाः पाठकाइचेव ये चान्ये शासत्रचिन्तकाः । 
सर्वे व्यसनिनों मूखो यःक्रियावान्‌ स पण्डितः ॥ ११०॥ 
पढनेवाले, पढ़ानेवाले तथा शास्त्रका विचार करनेवाले- 


ये सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं । पण्डित तो वही है; जो 


अपने ( शास्त्रोक्त ) कर्तव्यका पालन करता है ॥ ११० ॥ 


चतुर्बेदोषपि दुबृत्तर स शाद्वादतिरिच्यते । 
योग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्मतः ॥ १११॥ 
चार्रों वेद पढ़ा होनेपर भी जो दुराचारी है; वह अधमतामें 
झूद्॒से भी बढ़कर है| जो ( नित्य ) अग्निद्योत्रमं तत्पथर और 
जितेन्द्रिय है, वही 'त्राह्षण” कहा जाता है ॥ १११ ॥ 


यक्ष उबच 
प्रियवचनवादी कि लभते 
विम्ृशितकायंकरः कि लभते। 

बहुमित्रकरः कि लभते 
धमरतः कि लभते कथय ॥११२॥ 
यक्षने पूछा--बताओ; मधुर वचन बोलनेवालेको क्या 
मिलता है ! सोच-विचारकर काम करनेवाला कया पा लेता 
है! जो बहुत-से मित्र बना लेता है, उसे क्‍या लाभ द्वोता 
है! और जो धर्मनिष्ठ है। उसे क्‍या मिलता है! ॥ ११२॥ 


मठ १, १०.७ छ व्याक आयह 


युधिष्टिर उवाच 
प्रियवचनवादी प्रियो भ्रवति 
विम्ृशितकारयकरो5थधिक॑ जयति । 

बहुमित्रकरः सुख वसते 
यश्च धर्मरतः स गति लभते ॥११३॥ 
युधिप्टिर बोले--मधुर वचन बोलनेवाला सबको प्रिय 
होता है, सोच-विचारकर काम करनेवालेकी अधिकतर सफलता 
मिलती है एवं जो बहुत-से मित्र बना लेता है; वह सुखसे 
रहता है और जो धर्मनिष्ठ है, वह सद्गति पाता है ॥ ११३ ॥ 


यक्ष उवाच 
को मोदते किमाश्चथयय कः पन्थाः का च वातिका | 
ममेतांश्व॒तुरः प्रइनान कथयित्वा जल पिब ॥११४॥ 
यक्षने पूछा--सुखी कौन है ! आश्चर्य क्या है ! मार्ग 
क्याददे ओर वार्ता क्‍या है! मेरे इन चार प्रश्नोंका उत्तर 
देकर जल पीओ ॥ ११४ ॥ 


युधिहिरि उवाच 
पश्चमे5द्दनि षष्ठे वा शा पचति स्वे ग्रहे । 
अनुणी चाप्रवासी थ स वारिचर मोदते ॥११५७॥ 


युधिष्ठिर बोले--जलचर यक्ष | जिस पुरुषपर ऋण नहीं 


है और जो परदेशमें नहीं है, वह भले ही पाँचवें या छठे दिन 


अपने घरके भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो+ तो 


भी वही सुखी है ॥ ११५॥ 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌। 

शेषाः स्थावरमिच्छन्ति किमाश्चयमतः परम्‌ ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंतु जो 

बचे हुए हैं, वे सर्वदा जीते रहनेकी इच्छा करते हैं; इससे 


बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा ? ॥ ११६ ॥ 


तको5प्रतिष्ठ: श्र॒तयों विभिन्ना 
नेको ऋषियंस्य मं प्रमाणम्‌। 
धर्मस्य तत्त्व॑ निहित गुहायां 
महाजनो येन गतः स॒ पन्धा। ॥ ११७॥ 
तककी कहीं स्थिति नहीं है, श्रुतियाँ भी भिन्‍न-भिन्‍न हैं, 
एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 





_धर्मका तत्त्व गुहामें निद्वित है अर्थात्‌ अत्यन्त गूढ़ है 


अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं, वही मार्ग है जाते रहे हैं, बही मार्ग है॥ १ १७॥ 


अस्मिन. महामोहमये कठाहे 

सूर्याप्षिना रात्रिदिवेन्धनेन | 
मासतुंदवींपरिघट्टनेन 

भूतानि कालः पचतीति बातों ॥११८॥ 





१८३७ 











इस महामोहरूपी कड़ाहेमेँ भगवान्‌ काल समस्त 


प्राणियोंकी मास ओर ऋतुरूप करछीसे उलछट-पलटकर सूर्य- 


रूप अग्नि ओर रात-दिनरूप ईधनके द्वारा रॉध रहे हैं, यद्दी 
वार्ता है॥ ११८ ॥ 
यक्न उ्वाच 
व्याख्याता में त्वया प्रदना याथातथ्यं परंतप। 
पुरुष त्विदानीं व्याख्याहि यश्व सर्वधनी नरः॥११५९०॥ 
यक्षने पूछा--परंतप ! तुमने मेरे सब प्रश्नोंके उत्तर 
ठीक-ठीक दे दिये, अब तुम पुरुषकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कोन है ?! ॥ ११९ ॥ 
युधिह्िर उवाच 
दिवं स्पृशति भूमि च शब्दः पुण्येन कर्मणा । 
यावत्‌ स शब्दों भवति तावत्‌ पुरुष डच्यते ॥१२०॥ 
युधिष्टिर बेले--जिस व्यक्तिके पुण्यक्रमोंकी कौर्तिक 
शब्द जबतक ख्वर्ग और भूमिकों स्पर्श करता है। तबतक 
वह पुरुष कइलाता है ॥ १२० ॥ 
तुस्ये प्रियात्रिये यस्य खुखदुःखे तथव च। 
अतीतानागते चोभे स वे सवंधनी नरः ॥१२१॥ 
जो मनुष्य प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख और भूत-भविष्यतू- 
इन दन्द्वोमि सम है। वही सबसे बड़ा धनी है॥ १२१॥ 








( भूतभव्य भविष्येषपु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
खुप्रसन्नः सदा योगी स वे सवधनीशइवरः ॥ ) 


जो भूत$ वर्तमान ओर भविष्य सभी विषर्योकी ओरसे 


निःस्प्रह, शान्तचित्त, सुप्रसन्‍न और सदा योगयुक्त है; व 


सब घनियोंका स्वामी है 
यक्ष उवाच 


व्याख्यातः पुरुषो राजन यश्व सर्वधनी नरः । 
तस्मात्‌ त्वमेक॑ श्रातृ्णां यप्रिच्छसि स जीवतु॥ १२२॥ 
यक्षने कहा--राजन्‌ | जो सबसे बढ़कर धनी पुरुष 
है, उसकी तुमने टीक-टीक व्याख्या कर दी। इसलिये अपने 
भाइयोमेंसे जिस एकको तुम चाहों। वही जीवित हो 
सकता है ॥| १२२ ॥ 
युधि्ठिर उबाच 
इयामो य एप रक्ताक्षो बृहच्छाल इवोत्थितः । 
व्यूढोरस्की महाबाहुनेकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 
युधिष्टिर बोले-यश्न ! यह जो ध्यामवर्ण, अरुणनयनः 
सुविद्याल शालवृक्षके समान ऊँचा और चोड़ी छातीयाला 
महावाहु नकुछ है। बहा जावित हो जाव ॥ १२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ बनपर्वणि 
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यक्ष उवाच 


प्रियस्ते भीमसेनो5यमर्जुनो वः परायणम्‌ । 

स कस्मान्नकुल राजन सापन्‍नं जीवमिच्छसि ॥ १२४॥ 
यक्षने कहा--राजन्‌ ! यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन है 

ओऔर यह तुमलोगोंका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है। इन 

छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुलछकों जिल्मना 

चाहते हो ! ॥ १२४॥ 

यस्य नागसहस्लेण दशसंख्येन ये वलम्‌। 

तुल्यं त॑ भीममुत्स॒ज्य चकुरं जीवमिच्छसि ॥१२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है; उस भीमको 

छोड़कर तुम नकुलको ही क्यों जिलाना चाहते हो ? ॥१२५॥ 

तथैन मलुजाः प्राहर्भीमसेनं प्रियं तब। 

अथ केनानुभावेन खापत्नं जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुप्य भीमसेनको तुम्हारा प्रिय बतलाते हैं। 

उसे छोड़कर भला सोतेले भाई नकुलमे तुम कोन-सा सामथ्य 

देखकर उसे जिलाना चाहते हो १ ॥ १२६ ॥ 

यस्य बाहुबर्क खद पाण्डवाः समुपासते। 

अज्जुन॑ तमपाहाय नकुल जीवमिच्छसि ॥१२७॥ 
जिसके बाहुबलका सभी पाण्डबोंकों पूरा भरोसा है, 

उस अजुनकों भी छोड़कर तुम्हें नकुछकों जिला देनेकी 

इच्छा क्‍यों है ! ॥ १२७ ॥ 


युधिष्टिर उद्ाच 


श कहे 
धर्म एव हतो हन्ति धर्मों रक्षति रक्षितः 
तस्माद्‌ धमन त्यज्ञामि मा नो धर्मों हतो 5बचीत्‌ । १२८। 


यधिष्टिर बोले--यदि धर्मका नाश्ष किया जाय; तो 


बह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताकों भी नष्ट कर देता है और यदि 


उसकी रक्षा की जाय तो वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता है। 





इसीसे में धमका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट होकर वह 


घम मेरा ही नाश न कर दे ॥ १२८ ॥ 


आनरशंस्यं परो धर्मः परमार्थाच्च मे मतम्‌। 
आनशंस्यं चिकीपामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२९॥ 
यक्ष | मेरा ऐसा विचार है कि वस्तुतः अनृशंसता 
( दया तथा समता ) ही परम धर्म है | यद्दी सोचकर 
मैं सबके प्रति दया और समानभाव रखना चाहता हूँ; 
इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ १२९ ॥ 
धर्मशीलः सदा राज़ा इति मां मानवा विदुः । 
खधमौन्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३०॥ 
यक्ष | लोग मेरे विप्यमें ऐसा समझते हैं कि राजा 
युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं; अतएव मैं अयने धर्मसे बिचलित नहीं ' 


आरणेयपर्व ] 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 


१८२५ 


व्ल््ल्ल्ट्ट््ट्ट्स््स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्स्ल्््स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्स्य्स्य्य्स्स्स्स्स्य्च्च्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्ः 





होऊँगा। मेरा भाई नकुछ जीवित हो जाय ॥ १३० ॥ 

कुन्ती चैव तुमाद्री चढेभायें तु पितुमम। 

उभे सपुत्रे स्थातां दे इति में घीयते मतिः॥ १३१॥ 
मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो भार्याएँ 

रहीं | वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें; ऐसा मेरा विचार है ॥ 

यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 

मातठृभ्यां सममिच्छामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥ १३२॥ 
यक्ष ! मेरे लिये जेसी कुन्ती है, वेसी ही माद्री | उन 





दोनमें कोई अन्तर नहीं है। में दोनों माताअंकि प्रति समान- 
भाव ही रखना चाहता हूँ | इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

तसय ते<र्थाच्कामाच आनरशंस्यं पर मतम्‌ | 

तस्मात्‌ ते भ्रातरः सर्वे जीवन्तु भरतषेभ ॥ १३३ ॥ 
यक्षने कहा- भरतश्रेष्ठ | तुमने अर्थ और कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया है; इसल्ये तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि आरणेयपर्व॑णि यक्षप्रइने त्रयोदशाधिकत्रिशततसो5ध्यायः ॥ ३१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें यक्षप्रदनविषयक तीन सौ तेरहवों अध्याथ पुरा हुआ ॥ ३५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ १३३ होक हैं ) 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
यक्षका चारों भाशयोंको जिलाकर धमके रूपमें प्रकट हो युधिष्टिरको वरदान देना 


वेशम्पायन उकाच 


ततस्ते यक्षवचनादुदतिष्ठन्त  पाण्डवाः। 
क्षुत्पिपासे च सवंषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 
कहते ही सब पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उकाच 


सरस्येकेन पादेन तिष्टन्तमपराजितम । 
पृच्छामि को भवान देवो न में यक्षो मतो भवान. ॥ २ ॥ 
युधिप्ठिर बोले--इस सरोवरमें एक पेरसे खड़े हुए, 
किसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे मैं पूछता हूँ---आप 
कोन देवश्रेष्ठ हैं ! मुझे तो आप यक्ष नहीं मालूम होते ॥ २ ॥ 


वसखूनां वा भवानेको रुद्राणमधवा भवान्‌। 
अथवा मझरुतां श्रेष्टो वजञ्जी वा त्रिद्शेश्वरः ॥ ३ ॥ 


आप वसुअमेसे, रुद्रोमिसे अथवा मरुद्गणोंमेंसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं! अथवा आप सयं वज्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं! ॥ ३ ॥ 
मम हि शभ्रातर इमे सहस्रशतयोधिनः । 
त॑ योध॑ न प्रपश्यामि येन सर्व निपातिता:॥ ४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों वीरोसे युद्ध करनेवाले हैं । ऐसा 
तो मैंने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणभूमिमें 
गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
खुर्ख प्रतिप्रचुद्धानामिन्द्रियाण्युपलक्षये । 
स भवान खुह्ददो स्माकमथवा नः पिता भवान्‌॥ ५ ॥ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियाँ सुखकी नींद 
सोकर उठे हुए पुरुषोके समान स्वस्थ दिखायी देती हैं, अतः 
आप हमारे कोई सुदृद्‌ हैं अथवा पिता ! ॥ ५ ॥ 


यक्ष उबाच 
अहं ते जनकस्तात धर्मोंड्स्दुपराक्रम । 
त्वां दिदल्षुस्नुप्राप्तो विद्धि मां भरतर्षभ ॥ ६ ॥ 


यक्षने कदहा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात युधिष्टिर ! 


में तुम्हारा जन्मदाता पिता घर्मराज हूँ । त॒म्हें देखनेकी 


इच्छासे ही मैं यहाँ आया हूँ, मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 


यशाः सत्यं दभः शौचमार्जब॑ हीरचापलम। 
दानं॑ तपो ब्रह्मचय मित्येतास्तनवोी मम ॥ ७ ॥ 


यश, सत्य, दर्म5 शोच: सेरलता: लजोा+5 अनैशललता 








दानं+ तप और बैशचय-यें सब मेरेंडारीर हैं।॥॥:७ || 


अहिसा समता शान्तिरानशंस्यममत्सरः | 
द्वाराण्येतानि मे विद्धि प्रियो हासि सदा मम! ८॥ 


अहिंसा, समता) शान्ति) दया और अमत्सर--डाहका 


न होना--इन्हें मेरे पास पहुँचनेके द्वार समझो । तुम मुझे 


सदा प्रिय हो ॥ ८ ॥ 


दिश्रथा पश्चखु रक्तो5 सि दिप्टश्या ते घट्पदी जिता। 

१ जल जे 

द्वे पूष मध्यमे द्वे च दें चानते साम्परायिके ॥ ९ ॥ 
सोभाग्यवश तुम्हारा शम, दम) उपरतिः तितिक्षा: 

समाधान--इन पॉँचों साधनोपर अनुराग है तथा सौभाग्यसे 

तुमने भूख-प्यास, शोक-मोह और जरा-मृत्यु-इन छहों दोषोंको 

जीत लिया है । इनमेंसे पहले दो दोष आरम्भसे ही रहते हैं, 


१८३६ 

बीचके दो तरुणावस्था आनेपर होते हैं तथा बादवाले दो दोष 

अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९॥ 

घर्मांहमिति भद्रं ते जिशासुस्त्वामिहागतः । 

आनुशंस्येन तुष्ो5स्मि वर दास्यामि तेषइनघ ॥ १०॥ 
तुम्हारा मज्ञल हो । में धर्म हूँ ओर तुम्हारा व्यवहार 

जाननेकी इच्छासे ही यहां आया हूँ। निष्पाप राजन ! 

तुम्हारी दयाल़ता और समदर्शितासे मैं तुमपर प्रसन्न हूँ. और 

तुम्हें बर देना चाहता हूँ ॥ १० ॥ 

वरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता हास्मि तवानघ । 

ये हि में पुछषा भक्ता न तेषामस्ति दुर्गंतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र | तुम मनोंडनुकूल वर माँग छो । में 

तुम्हें अवश्य दे दूँगा । जो मनुध्य मेरे भक्त हैं, उनकी कभी 

दुर्गति नहीं होती ॥ ११॥ 


युपधिष्टिर उवाच 


अरणीसहितं यस्‍स्य म्॒गो हादाय गचछति। 
तस्याग्नयो न लुप्येरन प्रथमो 5स्तु वरो मम ॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले-- भगवन्‌ ! पहला वर तो मैं यही 
माँगता हूँ कि जिस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको 
मृग लेकर भाग गया है; उसके अम्निहोत्रका लछोप न हो | 


यक्ष उवाच 








अरणीसहितं हास्य ब्राह्मणस्य हत॑ मया। 
मगवधेण कोन्‍्तेय जिजशासाथ तब प्रभो ॥ १३॥ 


यक्षने कहा-कुन्तीनन्दन महाराज युधिड़िर ! 

उस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 

परीक्षाके लिये में ही मृगरूपते लेकर भाग गया था ॥ १३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत | 
ते बरं॑ त्वममरोपम ॥ १४॥ 


द्दानीत्येव 
अन्य वरय भद्दे 

वैशम्पायनजी कहते हैँं--इसके बाद भगवान्‌ धर्मने 
उत्तर दिया कि ( लो; अरणी और मन्थनकाष्ठ ) तुम्हेँ दे 
ही देता हूँ | देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम 
कोई दूसरा वर माँगो ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


वर्षाणि द्वादशारण्ये तयोदशम॒ुपस्थितम। 
तत्न नो नाभिजानीयुर्वसतो मनुजाः कचित्‌ ॥ १५॥ 
युधिप्ठिर बोले - हम बारह वर्षतक वनमें रह चुके । 


अब तेरहवों वर्ष आलगा है | अतः ऐसा बर दीजिये कि 
इसमें कहीं भी रहनेपर छोग हमें पहचान नसके ॥ १५॥ 


भीमद्दाभारते 


विराटनगरे गूढा 


[बनपव॑णि 


नमन, 





वेशम्पायन उबाच 


ददानीत्येवथ. भगवालुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
भूयश्चाश्वासयामास कोन्‍्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

वैशम्पाथनजी कह ते हँ-- राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
धर्मने उत्तरमें कहा--:में तुम्हें यह वर भी देता हूँ ।” इसके 
बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रमी युधिष्ठिरको आश्वासन देते 
हुए कहा--॥ १६ ॥ 


यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ मद्रीमिमाम्‌। 
न वो विज्ञास्यते कश्चित्‌ त्रिपु लोकेषु भारत ॥ १७॥ 


“भरतनन्दन ! यद्रपि तुम इस प्रथ्वीपर इसी रूपसे 
विचरोगे; तो भी तीनों लोकॉंमे कोई भी तुम्हें नहीं पहचान 
सकेगा ॥ १७ ॥ 


वर्ष त्रयोदशमिदं मत्पसादात्‌ कुरूद्वहाः। 
अविज्ञाताश्चवरिष्यथ ॥ १८॥ 
“क्रुरुनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे तुमलोग तेरहवे 
वर्षमें गुततरूपसे विराटनगरमें रहते हुए, किसीसे भी पहचाने 
न जाकर विचरण करोगे॥ १८ ॥ 
यद्‌ वः संकटिपितं रूप मनसा यस्य यादशम्‌। 
तादशं ताद्शं सर्व छन्दतो धारयिष्यथ ॥ १९० ॥ 
ध्तथातुममेंसे जो-जो मनसे जेसा संकल्प करेगा) वह 
इच्छानुसार वेसा-वैसा ही रूप धारण कर सकेगा। १९॥ 
अरणीसहितं चेदं ब्राह्मगाय.. प्रयच्छत । 
जिज्ञासाथ मया ह्ोतदाहतं म्गरूपिणा॥ २०॥ 
धयह अरणीसहित मन्थनकाष्ठ उस ब्राह्मणको दे दो ! 
तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मेंने मृगका रूप धारण करके इसका 
हरण किया था॥ २० ॥ 
प्रवृणीष्यापरं सौम्य वरमिष्टं ददानि ते। 
न तप्यामि नरश्रेष्ठ प्रररछन वे वरांस्तथा॥ २१॥ 
ससीम्य ! इसके अतिरिक्त तुम एक और भी अभीष्ट 
बर मॉग लो | वह मैं तुम्हें दूँगा। नरश्रेष्ठ ! तुम्हें बर देते 
हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ २१ ॥ 
तृतीय गृह्यतां पुत्र वरमप्रतिम॑ महत्‌ | 
त्वं हि मत्यभवों राजन विदुरश्ध ममांशजः॥ २२॥ 
थशेटा | तुम तीसरा भी महान्‌ एवं अनुपम वर माँग 
लो | राजन ! तुम मेरे पुत्र हो ओर विदुरने भी मेरे ही 
अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२॥ 
युधिष्िर उवाच 


देवदेवो मया दणष्टो भवान साक्षात्‌ सनातनः | 

 ददासि वर तुएस्तं ग्रहीष्याम्यहं पितः ॥ २३॥ 
युधिष्ठटिर बोले--पिताजी ! आप सनातन देवाधिदेव 

हैं। आज मुझे साक्षात्‌ आपके दरान हो गये। आप प्रसन्न होकर 


आरणेयपर्व ] 


पश्चरृशाधिकत्रिशततमो ६ ध्यायः 


१८३७ 








मुझे जो भी वर देंगे, उसे में शिरोधायं करूँगा ॥ २३ ॥ 
जयेय॑ छोभमोहों च॒ क्रोध चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४॥ 

विभो ! मुझे ऐसा वर दीजिये कि में छोभ) मोह और 
क्रोधको जीत सकूँ तथा दान; तप और सत्यमें सदा मेरा 
मन लगा रहे || २४ ॥ 

धर्म उवाच 

उपपन्नों गुणेरेतेंः स्वभावेनासि पाण्डच | 
भवान्‌ धर्मः पुनदचेब यथोक्‍तं ते भविष्यति ॥ २५ ॥ 

धमराजने कहा-पाए्हुपुत्र | तुम तो स्वयं धर्मस्वरूप 
ही हो | अतः इन गुणोंसे तो ख़भावसे ही सम्पन्न हो। 
आगे भी तुम्हारे कथनानुसार तुममें ये सब धर्म बने 
रहेंगे ॥ २५ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

इत्युत्तवान्तरंधे धर्मा भगवाँलोकभावनः। 
समेताः पाण्डवाइचेव सुखसुप्ता मनस्विनः ॥ २६॥ 
उपेत्य चाश्नमं वीराः सर्वे एवं गतकुमाः। 
आरणेयं ददुस्तस्मे ब्राह्मणाय तपरिविने ॥ २७॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ | ऐसा कहकर छोक-: 


रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपुवंक सोकर 


उठनेसे श्रमरहित हुए मनस्व्री वीर पाण्डबगण एकत्र होकर 
आश्रममें लोट आये | वहाँ आकर उन्होंने उस तपस्वी 
ब्राह्मणफो उसकी अरणी एवं मन्थनकाष्ठ दे दिये। २६-२७ ॥ 
इद समुत्थानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्नस्य च कीर्तिवधेनम। 
पठन्‌ नरः स्याद्‌ विजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः शतबषभाग्‌ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
भीम; अर्जुन; नकुल और सहदेवके पुनः जीवनछाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समागमरूप, कीतिको बढ़ानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय, वश्ी 
तथा पुत्र-पीच्रोंसे सम्पन्न होकर सी वर्षतक जीवित रहता है ॥ 
न चाप्यधर्म न सुदद्धिभेदने 
परस्वहारे.. परदारमशेने । 
इयभावे न रमेन्मनः सदा 
नृणां सदाख्यानमिदं विजञानताम्‌॥ २९॥ 
तथा जो छोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खेंगे; उनका मन अधर्ममे, सुदृदोंके भीतर फूट डालनेमें, 
दूसरोंका धन हरनेमें, परस्त्रीगमनमें अथवा कृपणतामें कभी 
प्रबृत्त नहीं होगा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनयवेणि आरणेयपर्व॑णि नकुलादिजीवनादिवरप्राप्तों चतुदंशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत आरणेयप्प्जमें नकुक आदिके जीवित होने आदि वरोंकी प्राहतिविष्यक 


तीन सौ चौदहवें अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९४ ॥ 





पत्नदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
अज्ञात्रासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए युधिष्ठिरको मह्॒षिं धोम्यका 
समझान।, मीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमसे दूर जाकर 
पाण्डबोंका परस्पर परामशके लिये बेठना 


वेशम्पायन उवाच 


धर्मण ते 5भ्यनुज्ञाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
अज्ञातवासं वत्स्यन्तरच्छन्ना वर्ष अयोदशम्‌॥ १ ॥ 
उपोपविष्टा विद्वांसः सहिताः संशितब्॒ताः | 
ये तद्भधक्ता वसन्ति स्त्व वनवासे तपर्िविनः ॥ २ ॥ 
तानब्रुवन्‌ मद्दात्मानः स्थिताः प्रालूय स्तदा । 
अभ्यनुज्ञापयिष्यन्तस्तं निवास चुतबताः॥ रे ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हेँ--जनमेजय [ धर्मराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डव तेरहवें वर्षमे छिपकर 
अज्ञातवास करनेकी इच्छासे एकत्र हो विचार-विमशंके लिये 


आस-पास बेठे। वे सब-के-सब उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले और विद्वान थे | वनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 
पाण्डवोंके प्रति स्नेह होनेके कारण उनके साथ रहते थे; 
उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा लेनेके लिये व्रतघारी महात्मा 
पाण्डव हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले-॥ १-३ ॥ 
विद्तिं भवतां सर्च धातंराष्ट्रयेया वयम्‌ । 
छद्यना हृतराज्याश्वानयाश्र बहुशः कृताः॥ ४ ॥ 

पमुनिवरो ! धृतराष्ट्रके पुत्रोने जिस प्रकार छल करके 
हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारंबार अत्याचार किया; 
वह सब आपलोगोंको विदित ही है॥ ४ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ घनप्॑णि 





र्य्य्य्य्य््््च्प््य्््््ल्नन्लनन्ल्ल्लन्ु।यत्ऊतनत॥यशंआ्ं्ऋ।शाशश्णं़ंंंनलञनऊ्ण्शश्ु्ंँयशखश्चय्।ां्ंऊा््ण्खस्ख्ख्खशल्शश््ख्ंतंआ्ं्ं।़्््रंे्े््ञ्क्फ्फ्फिपफे---- 








उपिताश्व वने छच्छे बयं द्वादश वत्सरान । 
अज्ञातवाससमय शेष॑ वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ५ ॥ 

हमलोग कष्टदायक वनमें बारह वर्षतक रह छिये। 
अब अन्तिम तेर॒वाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५ ॥ 


तदू वसामो व्यय छलन्नास्तदनुशातुमर्हथ । 
खुयोधनश्व दुष्टात्मा कर्णश्च सदसौबलः ॥ ६ ॥ 
जाननतो. विषम कुर्युरस्मास्व॒त्यन्तवेरिणः। 
युक्तचाराश्च युकाश्व पौरस्य स्पजनस्थ च ॥ ७ ॥ 
“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं। इसके 
लिये आपोग हमें आजा दें | दुश्टत्मा दुर्पाधन। कर्ण और 
शकुनि हमसे अत्यन्त वैर रखते हैं। वे स्वयं तो हमारा पता 
लगानेको उद्यत हैं ही, उन्होंने गुम्चर भी लगा रखे हैं | अतः 
यदि उन्हें हमारे रहनेका पता चल जायगा; तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाले पुरजनों तथा स्वृजनेके साथ भी विपम ( बुरा ) 
बर्ताव कर सकते हैं॥ ६-७ ॥ 
अपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयो यद्‌ व्यं ब्राह्मणेः सह। 
समसस्‍्ताः स्वेषु राष्ट्रेपु स्वराज्यस्था भवेमद्दि ॥ ८ ॥ 


(क्या हमारे सामने फिर कभी एसा अवसर आयेगा, 
जब कि हम सब भाई ब्राह्मणेंकि साथ अपने राष्ट्रमें रहेंगे-- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे! ॥ ८ ॥ 


वेशम्धायन उवाच 
इत्युकत्वा दुःखशोकातेः झुचिर्घमंखुतस्तदा । 





सम्मूछितोउभवद्‌ राजा साथ्रुकण्ठो युधिष्टिरः ॥ ९ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिर दुःख और 
शोकसे आतुर होकर मूच्छित हो गये । उनके नेत्रोंसे आँसुओं- 
की धारा बह रही थी ओर कण्ठ अवरुद्ध दो गया था॥९॥ 
तमथाश्वासयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा आरतृमिः सह। 
अथ घोम्यो 5त्रवीद्‌ वाक्य मद्दार्थ चपति तदा॥ १० ॥ 
उस समय उनके भाइयोंसहित समस्त ब्राह्मणेने उन्हें 
आश्वासन दिया । तत्पश्चात्‌ महर्षि धोम्यने राजा युधिष्टिरसे 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--॥ १० ॥ 


राजन विद्वान भवान्‌ दान्तः 


सत्यसंधो.. जितेनिद्रियः । 
नेवंविधाः प्रमु्यन्ते 
नराः कस्याश्िदापदि ॥ ११॥ 


(राजन्‌ |! आप विद्वान) मनको वशमें रखनेवाले; सत्य- 
प्रतिश और जितेन्द्रिय हैं | आप-जेंसे मनुष्य किसी भी 
आपत्तिमें मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्य ओर विवेक 
नहीं खोते हैं ॥ ११ ॥ 
देवरप्यापदः प्राप्ताइच्छन्नेश्व बहुशस्तथा। 
तन्न तन्न खपलोानां निगम्नहार्थ महात्मभिः॥ १२५॥ 

धद्यामना देवताओंकों भी जहाँ-तहाँ शन्नुओँके निग्नहके 
लिये अनेक बार छिपकर रहना और विपत्तियोंक्रों भोगना 
पड़ा है॥ १२॥ 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्प गिरिप्रस्थाश्रमे तदा । 
छतन्‍्नेनोष्य कृतं कम द्विपतां च बिनिग्नहे ॥ १३॥ 

'देवराज इन्द्र शत्रुआँका दमन करनेके लिये गुप्तरूपसे 
निषधदेशमें गये और गिरिप्रस्थाश्रममें छिपे रहकर उन्होंने 
अपना काय सिद्ध किया ॥ १३॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता । 
गर्भे बधाथ देत्यानामशातेनोषितं चिरम्‌ ॥ १७॥ 

'भगवान्‌ विष्णु भी दैत्योंका वध करनेके लिये हयग्रीव- 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भमें दीर्घकाल- 
तक रहे हैं।| १४ ॥ 
प्राप्प वामनरूपेण प्रच्छनन व्रह्मरूपिणा । 
बलेय॑था ह॒त॑ राज्यं विक्रमेस्त्च ते श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेषमें बामनरूप धारण करके अपने 
तीन पर्गोद्दवारा जिस प्रकार छिपे तौरपर राजा बलिका राज्य 
हर लिया था; वह सब तो तुमने सुनाही होगा।॥ १५॥ 
हताशनेन यज्चञापः प्रविष्यचछन्नममासता । 
विद्युधानां छृतं कर्म तच्च सर्वे श्रुतं त्ववा॥१६॥ 


आरणेयपर्व ] 


“अग्निने जलमें प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया; वह सब कुछ भी तुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्‍न॑ चापि धर्मश हरिणारिविनिश्नहे। 
बज प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ कृत तच्च ते श्ुतम्‌ ॥ १७॥ 

धधर्मश ! भगवान्‌ श्रीहरिने शत्रुओंके बिनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके वद्रमेँ प्रवेश करके जो कार्य किया; वह 
भी तुम्हारे कानोंमे पड़ा होगा ॥ १७ ॥ 
औवेण बसता छतन्नमूरों ब्रह्मपषिणा तदा। 
यत्‌ कृत तात देवेषु कर्म तत्तेषनघ श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

पतात ! निष्पाप नरेश | ब्रह्मर्षि ओव॑ने ( माताके ) 
ऊरुमें गुप्तरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था) वह भी तुम्हारे सुननेमें आया ही होगा ॥ १८ ॥ 


एवं विवखता तात हन्मेनोत्तमतेजसा । 
निरदंग्धाः शात्रवाः सर्वे बसता भरुवि सर्वशः ॥ १९ ॥ 


पतात | इसी प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने भी _ 


प्ृथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त शत्रुओंको दग्घ 
किया है ॥ १९ ॥ 


विष्णुना वसता चापि-ग्रहे_ दशरथस्य वे-। 
दुशगझ्नीवो दृतहछन्नं खंयुगे भीमकर्मणा _॥ २० ॥ 


धभयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी श्रीरामरूपसे 
दशरथके घरमें छिपे रहकर युद्धमें दशमुख रावणक्रा वध 
किया था ॥ २० ॥ 


एयमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र ह। 
अजयज्छात्रवान युद्धे तथा त्वम॒पि जेष्यसि ॥ २१॥ 


“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषोंने यत्र-ततन्न 


छिपे रहकर युद्धमें शत्रु ओपर विजय पायो है। इसी प्रकार तुम 


हक 0 


भी विजयी होओगे? ॥ २१ ॥ 


| 


॥ 


तथा धोम्येन धर्मशो वाक्‍येंः सम्परितोषितः। 
शास्त्रबुद्धाच्ा खबुद्धधा च न चचाल युधिप्टिर:॥ २२ ॥ 
महर्षि धोम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 
धमंश युधिष्ठिरको संतोष प्रदान किया; तब वे शासत्रशान 
और अपने बुद्धिबलके कारण ( घर्मसे ) विचलित 
नहीं हुए ॥ २२ ॥ 
अथात्रवीन्महाबाहुभी मसेनो महाब॒लः । 
राज़ानं बलिनां श्रेष्ठो गिरा सम्परिहर्षपन ॥ २३ ॥ 


तरनन्तर बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबरल्ली महबाहु भीमसेनने 


पञ्चदृशाधिकन्रिशततमो 5ध्यायः 


१८३९ 





अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठटिरका हर्ष और उत्साह बढ़ाते 
हुए कहा--॥ २३ ॥ 

अवेक्षया महाराज तव गाण्डीवधन्चना । 
घर्मानुगतया वुद्ध्यान किचित्‌ साहस कृतम्‌॥ २४७ ॥ 


भहाराज ! गाण्डीव घनुष धारण करनेवाले अजुनने 
आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 
कारण ही अबतक कोई साहसका कार्य नहीं किया है ॥२४॥ 
सहदेवो मया नित्यं नकुलश्व निवारितौ । 

वे६ है] * कर जे 2 

शक्तों विध्य॑ंसने तेषां शत्रूणां भीमविक्रमौं ॥ २५॥ 

“भयंकर पराक्रमी नकुछ और सहदेव उनसब शत्रुओंका 
विध्वंस करनेमें समर्थ हैं । इन दोनोंकों में ही सदा रोकता 
आया हूँ ॥ २५॥ 


नवयंतत्‌ प्रद्मस्यामो यस्मिन्‌ योश्यति नो भवान । 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सर्वेक्षिप्रं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥२६॥ 
“आप हमें जिस कार्यमें लगा देंगे, उसे हमछोग पूरा 
किये बिना नहीं छोड़ेंगे | अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये | हम शनत्रुओंपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? ॥ २६ ॥ 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वाचापूच्छल्य भरतान्यथास्वान्स्वान्ययुग्रृहान्‌ २७ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पाण्डबोंको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतवंशियोंसे अनुमति लेकर 
अपने-अपने घरोंकोी चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदविदों मुख्या यतयों मुनयस्तथा। 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनर्दर्शनक्राक्लया ॥ २८॥ 
वेदोंके जाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्‍्यासी तथा मुनि- 
छोग पाण्डवोसे फिर मिलनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोंमें रहने लगे ॥ २८ ॥ 
ह धोम्येन विद्वांलस्तथा पश्च च पाण्डवाः । 
उत्थाय प्रययुर्वी या कृष्णामादाय घन्विनः ॥ २९ ॥ 
धोम्यसद्दित विद्वान्‌ एवं वीर पाँचों पाण्डव द्रौपदीको 
साथ लिये घनुष घारण किये वहाँसे उठकर चल दिये॥२९॥ 
क्रोशमात्रमुपागम्य तस्माद्‌ देशान्निमित्ततः । 
इवो भूते मनुजव्याप्राइछन्नवास।थथंमुच्यताः ॥ ३० ॥ 
डे. 2०. ' 
पृथक्छासत्रविदः सब सब मन्जविशारदाः । 
संधिविग्नदकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१॥ 


किसी कारणवश उस स्थानसे एक कोस दूर जाकर 
वे नरश्रेष्ठ ठहर गये और आगामी दूसरे दिनसे अज्ञातवास 


१८४० 
आरम्म करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त 
आस-पास बेंठ गये। वे सभी प्रथक प्रथक शास््रोंके ज्ञाता) 





श्रीमहाभार ते 
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[ बनपवेणि 


“5 उजिलमनजरम, 


मन्त्रणा करनेमें कुशल तथा संधि-विग्रह आदिके अवसरको 
जाननेवाले थे ॥ ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहरूयां संहितायां वेयासिक्यां वनपर्वणि आरणेयपर्वणि अज्ञातवासमन्त्रणे 


पतञ्चदशाधिकत्रिशततमोऊध्यायः ॥ ३१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत--व्यासनिर्मित शतसाहखी संहिताके बनपवके ऋतगत आरणेयपर् में अज्ञातवासके छिय 


मन्त्रणाविषयक तीन सौ पंद्रहरँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१५॥ 
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वनपर्वकी स्छोक-संख्या 


अनुप्टुपूछन्द ( अन्य बड़े छन्द् ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके गद्य कुछ योग 
अनुष्ट्प मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१०९३७ (७८५ ) १०८०|८ १७१॥ १२१८८॥८& 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक---.. ८२ (४) ५ ॥ ८७॥ 
वनपवकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६।० 


वनपतवे-श्रवण-महिमा 


इद्मारण्यक श्रुत्वा महापापेः प्रझ्नच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपोत्रसमन्वितः॥ १ ॥ 
इस वनपव॑को सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त 
हो जाता है; निर्धन धन पाता है ओर पुत्र-पौन्नोंसे सम्पन्न 
होता है ॥ १ ॥ 
य॑य॑ प्रार्थथते काम त॑ त॑ प्राप्नोत्यसंशय्म । 
नारी वा पुरुषों वापि शुत्रिः प्रयतमानसः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुते पथीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः । 
के 
भोजयेद्‌ वल्थगोस्वर्णदान रत्नें: प्रपूजितान ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाड्छित वस्तुके लिये प्रार्थना करता 
है, उसे निश्चय ही था लेता है | स्री हो या पुरुष, शुद्ध एवं 
एकाग्रचित्त होकर इस वनपर्वका श्रवण अथवा पाठ करने- 
पर वस्त्र) गो) सुवर्ण तथा रल्नोंके दानसे ब्राह्मगोंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भोजन कराबे ॥| २-३ ॥. 


ब्राह्मणेपु च तुप्टेपु संतुष्टाः पाण्डुनन्दनाः । 
च्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शक्तो देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 
भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाश्व ये। 
वाचक पूजयेच्छकत्या वस्मास्नेः खवर्णभूषणेः ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर पाण्डव) ब्रह्मा; विष्णु) रुद्र; 
इन्द्र, देवगण, भूतगण, मुनिगण, देवियाँ तथा पितृगण-ये 
सभी संतुष्ट होते हैं | अपनी शक्तिके अनुसार अन्न वस्र और 
आभूषण देकर वाचककी पूजा करनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 
विशेषतस्तु कपिला देया तु जयपाठके ! 
कांस्यदोहा रोप्यखुरा खर्णश्टज्ञी सभूषणा। 
पाण्डूनां परितोषार्थ दद्यादनन्‍्न द्विजातये ॥ ६ ॥ 

महाभारतके वाचककों विशेषतः एक कपिला गौ देनी 
चाहिये | उसके साथ काँसेका एक दुग्धपात्र होना चाहिये । 
गायके खुरोंमें चांदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे। उसे अन्य 
आभूषणोंसे भी विभूषित करे। पाण्डवॉके संतोपके लिये 
ब्राह्मणोंकी अन्नदान करे ॥ ६ ॥| 
आरण्यकाख्यमाख्यानं श्टणुयाद्‌ यो नरोत्तमः। 
स सर्वकाममाप्नोति पुनः खर्ग॑तिमाप्लुयात्‌ ॥ ७ ॥ 

जो नरश्रेष्ठ इस वनपर्वकी कथाको सुनता है, वह 
सम्पूर्ण कामनाओंको प्रा्त कर लेटा है एवं शरीरका अन्त 
होनेपर स्वर्गलोकम जाता है || ७ ॥ 
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